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    Het in de greep van panische angst verkerende meisje reed in volle galop terug naar de kust, een afstand van nog ongeveer een kilometer, over verraderlijke voetpaden dwars door de rijstvelden. De namiddagzon brandde op haar neer. Ze zat in amazonezit en reed onder normale omstandigheden voortreffelijk, maar vandaag kon ze ternauwernood haar evenwicht bewaren. Ze had haar modieuze hoed al verloren en haar groene rijjasje, vervaardigd in de nieuwste Parijse snit, was door hoge braamstruiken aan flarden gerukt en zat onder het bloed. Haar donkerblonde haar wapperde in de wind. Ze dreef haar paard aan tot grotere spoed. Nu zag ze de kleine hutten van het vissersdorp Yokohama knus samengegroept bij de hoge palissade en de grachten rondom de Nederzetting van de gai-jin, waarin de torens van twee kerkjes boven de daken uitstaken. De gedachte dat in de baai erachter Britse, Franse, Amerikaanse en Russische koopvaarders - zowel stoom- als zeilschepen - voor anker lagen, samen met een stuk of tien oorlogsbodems van diezelfde naties, stemde haar dankbaar. Sneller! Ze liet de smalle houten bruggetjes over de bevloeiingskanalen en -sloten die de rijstvelden kriskras doorsneden een voor een achter zich. Haar paard was overdekt met schuim en had duidelijk last van een diepe wond ter hoogte van de schouder, waardoor het dier snel uitgeput raakte. De ruin steigerde - een hachelijk moment, maar ze kreeg hem weer in de hand en volgde de hoofdstraat van het Japanse dorp die uitkwam bij de brug over de verdedigingsgracht en de hoofdpoort van de Nederzetting, met het wachtlokaal van de samoerai en het kantoor van de Japanse douane. De samoerai-schildwachten, bewapend met het lange en het korte zwaard, zagen haar aankomen en maakten aanstalten haar te onderscheppen, maar zonder in te houden galoppeerde ze tussen het tweetal door de brede hoofdstraat van de Nederzetting in. Een van de samoerai rende naar binnen om zijn commandant te waarschuwen. Ze toomde hijgend haar paard in. ‘Au secours!... m’aidez - help!’ De hoofdstraat en de promenade waren nagenoeg verlaten. De meeste inwoners van de Nederzetting hielden siësta, zaten te geeuwen in hun factorijen of vermaakten zich in de huizen van plezier in een speciale wijk die daarvoor buiten de palissade was gebouwd. ‘Hhheeelllppp!’ riep ze keer op keer, en de weinige mannen op de promenade - voornamelijk Britse handelaars, passagierende matrozen en soldaten en enkele Chinese bedienden - keken geschrokken op of om. ‘Godallemachtig, moet je dat zien! Het is dat Franse meisje...’


    ‘Wat zou er aan de hand zijn? Jezus, moet je die kleren zien...’


    ‘Cor, zij is het! Dat Franse stuk, Angel Tits, je weet wel, die een paar weken geleden is aangekomen.’


    ‘O, Angelique, bedoel je... Angelique Beecho of Reecho of zoiets...’


    ‘Goeie genade, zie je al dat bloed?’ Iedereen verzamelde zich dadelijk om haar heen, behalve de Chinezen die - wijs geworden na duizenden jaren van plotselinge roerselen - spoorloos verdwenen. Voor de ramen van de huizen verschenen gezichten. ‘Charlie, waarschuw als de wiedeweerga sir William!’


    ‘Godsammekrake, moet je haar paard zien - de arme donder bloedt nog dood. Ga de veearts waarschuwen,’ riep een corpulente handelaar. ‘En jij, soldaat, als de bliksem naar de generaal en dan naar de Fransoos die haar voogd is, eh... o, jade Franse gevolmachtigd minister, vlug wat!’ Ongeduldig gebaarde hij naar een gebouw zonder etages, waarvoor de Franse driekleur wapperde. ‘Haast je!’ blafte hij, en de soldaat haastte zich weg. De dikke koopman waggelde naar haar toe zo snel zijn benen hem konden dragen. Hij droeg, zoals alle kooplieden in de Nederzetting, een hoge hoed, een lakense pandjesjas, een nauwsluitende pantalon en hoge laarzen, en hij zweette hevig in de zon. ‘Wat is er in hemelsnaam gebeurd, m’selle Angelique?’ vroeg hij, terwijl hij naar het bit van het paard greep en ontsteld omhoog staarde naar haar al het vuil en bloed op haar kleding, haar gezicht en zelfs haar lange haar. ‘Bent u gewond?’


    ‘Moi, non... Ik geloof van niet, maar we werden aangevallen... het waren Japanners.’ Ze probeerde op adem te komen en een eind te maken aan het beven van al haar ledematen. Ze was haar paniek nog niet te boven en streek met een trillende hand het haar uit haar gezicht. Heftig wees ze naar het westen, landinwaarts, waar de berg Fuji zich vaag aan de horizon verhief. ‘Het was daarginds. Vlug, ze hebben hulp nodig!’ De omstanders schrokken hevig en begonnen luidruchtig het onvolledige nieuws over te brieven aan anderen, of haar om het hardst vragen te stellen: Wie? Wie zijn er aangevallen? Waren het Fransen of Britten? En waar zijn ze aangevallen? Natuurlijk weer die schoften met hun twee zwaarden! Waar is het gebeurd, verdomme... De ene vraag overstemde de andere en ze gunden haar niet eens de tijd om te antwoorden, maar zelfs als ze wel de tijd had gekregen, zou ze daar niet op samenhangende manier toe in staat zijn geweest. Haar boezem deinde op en neer en ze werd omstuwd door mensen die zich verdrongen om dichter bij haar te kunnen komen. Steeds meer mannen met hoge hoed en pandjesjas stroomden de straat op, de meesten al gewapend met pistolen en musketten en een paar zelfs met de moderne Amerikaanse achterladers, die bij het staartstuk konden worden opengeknikt om een patroon in de kamer te schuiven. Een van deze mannen, een breedgeschouderde baardige Schot, rende de trap van een indrukwekkend gebouw van twee etages af. Boven de ingang was een uithangbord bevestigd, met de tekst: Struan and Company. Hij werkte zich door de haag schreeuwende mannen naar voren. ‘Stilte, bij God!’ bulderde hij, en in de plotselinge stilte liet hij er meteen op volgen: ‘Vlug, vertel ons wat er precies is gebeurd. Waar is jongeheer Struan?’


    ‘O, Jamie, je... Ik... ik...’ Het gedesoriënteerde meisje deed een wanhopige poging zichzelf in de hand te krijgen. ‘O, mon Dieu!’ Hij hief zijn hand op en klopte haar op de schouder alsof ze een kind was dat hij gerust wilde stellen. Hij dweepte met haar, net als iedereen hier. ‘Geen zorg, u bent nu veilig, m’selle Angelique. Neem rustig de tijd. Mannen, gun haar een beetje ruimte, in hemelsnaam!’ Jamie McFay was negenendertig jaar oud en directeur van de Japanse vestiging van Struan and Company, in de wandeling ‘Struan’s’ genoemd. ‘Zo, vertel ons nu maar wat er is gebeurd.’ Ze wiste haar tranen weg en streek opnieuw haar donkerblonde haar opzij. ‘We... we werden aangevallen door samoerai,’ zei ze met haar schuchtere stem en bekoorlijke accent. Iedereen spande zich in om haar woorden te volgen. ‘We bevonden ons... op de hoofdweg...’ Opnieuw wees ze landinwaarts. ‘Daarginds, daar was het.’


    ‘De Tokaidō?’


    ‘Ja, die bedoel ik, de Tokaidō...’ De grote tolweg langs de kust liep ongeveer anderhalve kilometer van de Nederzetting en verbond de Verboden Hoofdstad van de shōgun - Yedo, ruim dertig kilometer ten noorden van de Nederzetting - met de rest van Japan, eveneens territorium dat voor alle buitenlanders streng verboden was. ‘We reden... we reden...’ Ze haalde diep adem, en toen stroomden de woorden over haar lippen: ‘M’sieur Canterbury, Phillip Tyrer en Malcolm... m’sieur Struan en ik - we reden over de kustweg, en plotseling stuitten we op... op een lange colonne samoerai met vaandels. We wachtten om hen te laten passeren en toen... toen stormden er plotseling twee op ons af; ze verwondden m’sieur Canterbury en vielen toen Malcolm - m’sieur Struan - aan, die zijn pistool had getrokken. En Phillip schreeuwde me toe dat ik ervandoor moest gaan om hulp te halen.’ Ze begon opnieuw te beven. ‘Vlug! Ze hebben hulp nodig!’ Hier en daar waren mannen al in allerijl op weg om hun paard te halen, en zo nodig nog een handvuurwapen. Luidkeels werd er om soldaten geroepen. ‘De samoerai hebben John Canterbury, Struan en die jonge knaap, Tyrer, te grazen genomen. Ze zijn in de pan gehakt op de Tokaidō.’


    ‘Jezus, ze zegt dat de samoerai een paar van onze jongens hebben gemold!’


    ‘Waar is dit precies gebeurd?’ bulderde Jamie McFay boven het kabaal uit, verwoed pogend zijn ongeduld te bedwingen. ‘Kunt u ons de plaats beschrijven waar dit is gebeurd? Waar was het precies?’


    ‘Langs de weg, even voor Kana... Kana-dinges.’


    ‘Kanagawa?’ vroeg hij, doelend op een klein vissersdorp annex pleisterplaats aan de Tokaidō, hemelsbreed over de baai een afstand van anderhalve kilometer, maar over de weg bijna vijf. ‘Oh Kanagawa! Haast u!’ Uit de stallen van Struan’s werden enkele inderhaast gezadelde paarden naar buiten geleid. Jamie hing een geweer aan een schouder. ‘Geen zorg, we vinden ze snel genoeg. Maar jongeheer Struan? Hebt u gezien of hij weg kon komen, of dat hij gewond is geraakt?’


    ‘Non. Amerikaan Dmitri Syborodin - een stevig gebouwde veertiger met bruin haar en gekleed in grove kleren - kookte van woede. Canterbury was een vriend van hem geweest. ‘Het zou ons verdomme niet veel moeite kosten een van die gasten aan de praat te krijgen, als we hem stevig aanpakken.’ Even later merkten ze een groep van tien tot twaalf samoerai op; ze stonden een eind verderop langs de weg en hielden hen scherp in het oog. De meesten waren bewapend met pijl en boog en de meeste westerlingen wisten hoe vaardig de samoerai met dat wapen overweg konden. ‘Het lijkt me toch niet zó gemakkelijk, Dmitri,’ zei McFay. Pallidar, de jonge officier van de dragonders, zei monter: ‘Ze zouden werkelijk geen partij voor ons zijn, meneer McFay, maar zonder toestemming van hogerhand lijkt het me niet raadzaam - tenzij ze ons aanvallen, uiteraard. U bent volkomen veilig.’ Settry Pallidar stuurde een van zijn dragonders naar de Nederzetting, met de opdracht terug te komen met een detachement uit het kamp, en ze moesten een doodskist meenemen. De Amerikaan, Syborodin, ergerde zich zichtbaar aan zijn aanmatigend optreden. ‘Het lijkt me het beste dat u de omgeving afzoekt. Als mijn mannen hier zijn, zullen ze u helpen. De andere twee zijn waarschijnlijk gewond en houden zich ergens schuil,’ vervolgde Pallidar zelfverzekerd. McFay huiverde zichtbaar toen hij naar het verminkte lijk gebaarde. ‘Of zouden ze er net zo aan toe zijn als hij?’


    ‘Mogelijk, maar laten we er het beste van hopen. Als u met z’n drieën die kant voor uw rekening neemt, kunnen de anderen zich verspreiden en...’


    ‘Hé, Jamie,’ viel Dmitri hem opzettelijk in de rede. Hij verfoeide officieren, uniformen, alles wat militair was - vooral Britse militairen. ‘Wat dacht je ervan als jij en ik doorreden naar Kanagawa? Wellicht dat iemand in ons gezantschap daar ons iets kan vertellen.’ Pallidar negeerde Syborodins vijandige houding. Hij begreep het en het was hem bekend dat de Amerikaan op een voortreffelijke militaire conduitestaat kon bogen. Dmitri was een Amerikaan met kozakken als voorouders en hij had bij de Amerikaanse cavalerie gediend. Zijn grootvader was in de Amerikaanse Oorlog van 1812 tegen de Engelsen gesneuveld. ‘Kanagawa? Een uitstekend idee, meneer McFay,’ zei hij. ‘Daar zullen ze ongetwijfeld weten welke grote colonne samoerai er is langsgekomen. Hoe eerder we erachter komen wie de schuldigen zijn, des te beter het is. Deze aanval moet zijn uitgevoerd in opdracht van een van hun daimyō of vorsten. En deze keer kunnen we de identiteit van de schoft achterhalen, en dan moge God hem bijstaan.’


    ‘Moge God alle schoften laten verrotten,’ zei Dmitri stekelig. Ook nu liet de in onberispelijk uniform gestoken kapitein zich niet provoceren, hoewel hij de steek onder water ook niet over zijn kant liet gaan. ‘Ik kan u alleen maar gelijk geven, meneer Syborodin,’ antwoordde hij opgewekt. ‘En iedereen die het waagt mij een schoft te noemen, heeft dringend behoefte aan een secondant, een pistool of een degen, een lijkwade en iemand die hem onder de grond kan stoppen. Meneer McFay, u hebt tot zonsondergang meer dan genoeg tijd. Ik blijf hier tot de aankomst van mijn mannen en we zullen u daarna helpen zoeken. Stuurt u mij bericht als u in Kanagawa iets te weten komt, wilt u?’ Hij


    ***


    Enkele uren geleden was het viertal de poort uit gereden, langs het kantoor van de Japanse douane. Ze hadden de samoerai-schildwachten gegroet die plichtmatig een buiginkje hadden gemaakt. Op een sukkeldrafje waren ze toen landinwaarts gereden, over kronkelende paden, op weg naar de Tokaidō. Ze waren allemaal uitstekende ruiters en bereden snelle paarden. Ter ere van Angelique droegen ze hun beste hoge hoed en rijkleding, en ze werden benijd door iedere blanke man in de Nederzetting: honderdzeventien inwonende Europeanen - diplomaten, kooplieden, slagers, bakkers en andere neringdoenden, smeden, scheepstimmerlieden, wapenmakers, avonturiers, gokkers en heel wat deugnieten en lanterfanters, voor het merendeel uit Groot-Brittannië. De klerken van de factorijen waren Euraziaten of Chinezen, en verder waren er Amerikanen, Fransen, Hollanders, Duitsers, Australiërs en een Zwitser. Er woonden maar drie vrouwen in de Nederzetting. Twee van die vrouwen waren getrouwd met een Britse koopman, de derde was hoerenmadam in een van de bordelen van ‘Drunk Town’ zoals de morsige achterbuurt werd genoemd. Geen kinderen. In de Nederzetting woonden bovendien vijftig tot zestig Chinese bedienden. John Canterbury, een Britse handelaar met een knap maar gegroefd gezicht, fungeerde als gids voor de andere drie. Het uitstapje had tot doel Phillip Tyrer kennis te laten maken met de route over land naar Kanagawa, waar zo nu en dan besprekingen met Japanse regeringsvertegenwoordigers plaatsvonden, ruim binnen het territorium waarin de inwoners van de Nederzetting zich volgens de gesloten verdragen vrij mochten bewegen. Tyrer, net eenentwintig, was pas de vorige dag uit Londen - via Peking en Shanghai - aangekomen om als leerling-tolk bij het Britse Gezantschap te gaan werken. ‘s Ochtends, toen Malcolm Struan het tweetal in de Club over hun voorgenomen uitstapje had horen praten, had hij gevraagd: ‘Mag ik mee, meneer Canterbury, meneer Tyrer? Het is verrukkelijk weer voor een ritje door de omgeving en ik zou mademoiselle Richaud willen vragen ons te vergezellen - ze heeft nog niets van het land gezien.’


    ‘We zouden ons vereerd voelen, meneer Struan,’ had Canterbury gezegd, opgetogen over die meevaller. ‘U bent allebei welkom. Het is een aardige rit, hoewel er voor... de dame... niet echt veel te zien valt.’


    ‘Hè?’ had Tyrer gezegd. ‘Kanagawa is al eeuwenlang een drukbezochte pleisterplaats voor de postdienst en voor reizigers die op weg zijn naar Yedo of er vandaan komen, zo is ons verteld. Het wemelt er van zogenaamde theehuizen, zoals ze de meeste bordelen hier noemen. Sommige ervan zijn een bezoek meer dan waard, hoewel wij er lang niet altijd zo welkom zijn als in ons eigen Yoshiwara aan de overkant van het moeras dat No Man’s Land wordt genoemd.’


    ‘Huizen van vermaak?’ had Tyrer gevraagd. De twee anderen hadden om zijn gezicht moeten lachen. ‘De spijker op de kop, meneer Tyrer,’ had Canterbury gezegd. ‘Maar ze zijn niet te vergelijken met de hoerenkasten of bordelen in Londen, of waar ook ter wereld. Ze zijn echt heel bijzonder. U komt er nog wel achter, - verdragen die tot de openstelling van enkele havens hadden geleid. Bovendien was in deze verdragen een uitzonderlijk gunstige wisselkoers vastgelegd tussen de ‘Silver Mex’ - zilveren Mexicaanse dollars, in heel Azië het gebruikelijke betaalmiddel - en de gouden oban van Japan; als je je Mexen wisselde voor oban en die later inruilde voor Mexen, kon je je geld verdubbelen of zelfs verdrievoudigen. ‘We lunchen vroeg en rijden daarna meteen weg,’ had Canterbury voorgesteld. ‘Dan zijn we ruimschoots op tijd terug voor het avondeten, meneer Struan.’


    ‘Voortreffelijk. Misschien mag ik de heren uitnodigen met mij in de eetzaal van Struan’s de maaltijd te gebruiken? Ik geef een feestje voor m’selle Richaud.’


    ‘Graag. Heel vriendelijk van u. Ik neem aan dat de tai-pan is opgeknapt?’


    ‘O, mijn vader voelt zich al veel beter. Hij is nagenoeg genezen.’ De post van gisteren heeft anders heel andere berichten gebracht, had John Canterbury zorgelijk gedacht, want als het slecht ging met Noble House - de bijnaam waaronder Struan and Company over de hele wereld bekendstond - had dat voor ieder van hen ernstige gevolgen. Het schijnt dat je oude heer een nieuwe beroerte heeft gehad. Joss! - Het is niet anders. En het gebeurt niet vaak dat een man als ik de kans krijgt te praten met een aanstaande tai-pan, of met een engel als zij. Dit wordt een geweldige dag! En onderweg had hij nog meer toenadering gezocht door op beminnelijke toon te vragen: ‘Eh, meneer Struan, eh... bent u van plan lang te blijven?’


    ‘Een weekje nog, schat ik, en daarna terug naar Hongkong.’ Struan was de langste en sterkste van het drietal. Met zijn lichtblauwe ogen en lange roodbruine haar, gedragen in een paardenstaart, zag hij er ouder uit dan de twintig jaar die hij was. ‘Het is niet nodig dat ik hier langer blijf - Jamie McFay behartigt onze zaken in Japan uitstekend. Hij heeft geweldig werk voor ons gedaan door Japan voor ons te ontsluiten.’


    ‘Hij is een kei, meneer Struan, en dat is een feit. De beste die er is. En zal de dame u vergezellen op de terugreis?’


    ‘Ah, u bedoelt m’selle Richaud. Ik geloof wel dat ze dat zal doen - ik hoop het tenminste.. De bergen in de verte, met dichtbeboste hellingen, vormden een fraai brokaat in de kleuren rood, goud, bruin en groen - beuken, lariksen, esdoorns, wilde rododendrons, ceders en pijnbomen. ‘Wat is het hier mooi, vindt u ook niet, m’sieur Tyrer? Jammer dat we de Fuji niet wat duidelijker kunnen zien.’


    ‘Oui, demain, il est la! Mais mon Dieu, m’selle, quelle odeur - wat een stank,’ antwoordde Tyrer opgewekt in vloeiend Frans - voor iedere diplomaat een belangrijke, onmisbare taal. Als toevallig liet Canterbury zich terugvallen, zodat hij naast haar kwam te rijden en de jongere man genoodzaakt was zijn paard in te tomen. ‘Vermaakt u zich nogal, m’selle?’


    ‘O ja, dank u, maar het zou wel fijn zijn als we wat konden galopperen. Wat een verrukking eens even buiten die palissade te zijn!’ Sinds ze twee weken geleden met Malcolm Struan op het stoomschip van Struan’s was meegekomen - een vaste tweemaandelijkse verbinding tussen het vasteland en Japan - had ze voortdurend onder toezicht van een chaperon gestaan. En terecht, dacht Canterbury, gelet op al het geboefte en tuig van de richel in Yokohama. En ook, laten we eerlijk wezen, met het oog op rondsnuffelende piraten. ‘Als we teruggaan kunt u zich uitleven op de renbaan, als u wilt.’


    ‘O, dat zou geweldig zijn, dank u!’


    ‘Uw Engels is werkelijk uitstekend, m’selle Angelique, en uw accent is een genot voor het oor. U hebt in Engeland op kostschool gezeten, neem ik aan?’


    ‘Nee, m’sieur Canterbury,’ lachte ze. Meteen welde een golf van warmte in hem op bij het zien van haar perzikachtige huid en adembenemende schoonheid. ‘Ik ben zelfs nooit in uw land geweest. Mijn jongere broer en ik zijn opgevoed door mijn tante Emma en oom Michel. Tante was een Engelse en ze heeft het altijd vertikt om Frans te leren. Eigenlijk was ze eerder een moeder voor ons dan een tante.’ Er scheen een schaduw over haar gezicht te glijden. ‘Dat was nadat mijn moeder in het kraambed was gestorven - toen mijn broer werd geboren. En kort daarna vertrok mijn vader naar Azië.’


    ‘O. Het spijt me dat te horen.’


    ‘Het is al lang geleden, m’sieur, en ik beschouw mijn tante Emma, de schat, als mijn eigenlijke moeder.’ Haar paard trok aan de teugels. Zonder erbij na te denken suste ze het dier. ‘Ik mag mezelf gelukkig prijzen.’


    ‘Dit is uw eerste bezoek aan Azië?’ vroeg hij, hoewel hij het antwoord -en nog veel meer - al kende; hij wilde alleen dat ze met hem bleef praten. De snippers informatie over haar - geruchten, roddeltjes - hadden zich met de snelheid van het licht van de ene smoorverliefde man naar de andere verplaatst. ‘Dat klopt.’ Opnieuw verwarmde haar lach zijn hele innerlijk. ‘Mijn vader heeft zich als handelaar in porselein in uw kolonie Hongkong gevestigd en ik breng de herfst bij hem door. Hij is bevriend met m’sieur Seratard hier en was zo vriendelijk dit bezoek voor mij te regelen. Misschien kent u hem wel - Guy Richaud, van Richaud Frères?’


    ‘Maar natuurlijk, een echte gentleman,’ antwoordde hij beleefd, hoewel hij de man zelf nooit had ontmoet en alleen datgene van hem wist wat anderen hem hadden verteld: dat Guy Richaud een rokkenjagende onbetekenende buitenlander was die al aardig wat jaartjes in Hongkong zat en ternauwernood de kost verdiende. ‘Iedereen hier voelt zich zeer vereerd met uw bezoek. Misschien staat u me toe ter ere van u een etentje te geven in de Club?’ Chinezen, is het niet, meneer Struan?’


    ‘Zeg dat wel.’


    ‘Nergens wielen, m’selle! Bij gevolg moet alles - alle goederen: voedingsmiddelen zoals vis en vlees, maar ook bouwmaterialen, kortom, iedere zak rijst, baal katoen, kist thee of vaatje buskruit - op de rug worden vervoerd. Dat geldt zelfs voor mannen, vrouwen en kinderen, voor wie het kan betalen. En anders zijn de mensen genoodzaakt per schip te reizen, maar dan overzee, aangezien er in heel Japan geen bevaarbare rivieren zijn, zo is ons verteld. Er zijn alleen duizenden riviertjes en beken.’


    ‘Hoe zit het dan met de Nederzetting? Daar zijn wielen wel toegestaan, meneer Canterbury.’


    ‘Dat is waar, m’selle, we hebben daar alle wielen die we nodig hebben, ook al hebben we hard moeten knokken met die verdomde ambtenaren van ze... neem me niet kwalijk, m’selle,’ voegde hij er haastigen een beetje verlegen aan toe. ‘Wij hier in Azië zijn niet gewend aan damesgezelschap. Zoals ik al zei, die vertegenwoordigers van de Jappen-regering - bakufu, zo worden ze genoemd - zijn al net als Britse ambtenaren. Ze zijn jarenlang blijven vasthouden aan dat verbod, totdat onze minister tegen ze zei dat ze het heen en... eh... dat ze het konden vergeten, aangezien onze Nederzetting onze Nederzetting is! En wat de bedelaars betreft - bedelen is ook verboden.’ Ze schudde het hoofd en de veer op haar hoed danste vrolijk. ‘Het lijkt bijna onmogelijk. In Parijs... in Parijs wemelt het van de bedelaars, zoals overal elders in Europa. Het is onmogelijk een eind aan het bedelen te maken. Mon Dieu, Malcolm, hoe is dat in jouw Hongkong?’ in Hongkong is het erger dan waar ook,’ zei Malcolm Struan glimlachend. ‘Maar hoe kunnen ze het bedelen en de bedelaars verbieden?’ vroeg Tyrer stomverbaasd. ‘M’selle Angelique heeft natuurlijk gelijk: Europa is één grote bedelnap. Londen is weliswaar de rijkste stad ter wereld, maar toch is de stad overstroomd met bedelaars.’ Canterbury reageerde met een vreemd lachje. ‘Er zijn hier geen bedelaars, omdat de almachtige heerser hier, de shōgun, zegt dat er niet mag worden gebedeld. En zijn woord is wet. Iedere samoerai mag de scherpte van zijn zwaard overal en altijd uitproberen op een bedelaar - of op iedere andere smeerlap... excuus, m’selle... of zelfs op iedere andere Jap die geen samoerai is. Als je hier op bedelen wordt betrapt, is dat een wetsovertreding. Dus verdwijn je in de lik, de gevangenis, en als je daar eenmaal zit, is er maar één straf voor je - de dood. Ook dat is een onwrikbare wet.’


    ‘Er zijn geen andere straffen?’ vroeg het meisje geschokt. ‘Ik ben bang van niet. Dus houden de Jappo’s zich strikt aan de wet.’ Weer liet Canterbury een ironisch lachje horen. Intussen keek hij de kronkelende weg af, totdat zijn blik plotseling bleef rusten op een brede maar ondiepe rivier waar iedere reiziger doorheen moest waden, tenzij hij of zij zich naar de overkant liet dragen. Op de verste oever was een controlepost ingericht. Daar toonde iedereen diep buigend zijn of haar reispas aan de onvermijdelij ke samoerai-schildwachten. Verdomde schoften, dacht hij. Hij verafschuwde de samoerai, maar hij genoot van het fortuin dat hij bezig was hier te verdienen - en ook van zijn leventje hier dat draaide om Akiko, die dit jaar zijn maîtresse was. O ja, schatje, jij bent de beste, de mooiste, de liefste van allemaal in de Yoshiwara. ‘Kijk,’ zei ze. Op de Tokaidō zagen ze dat groepjes voorbijgangers waren blijven staan en nu in hun richting wezen. Ze staarden met open mond, of ze spraken luid om de nooit eindigende geluiden van het drukke verkeer te overstemmen. Op veel gezichten stond haat te lezen, en angst. ‘Let maar niet op ze, m’selle, we zijn gewoon vreemden voor hen, da’s alles; ze weten niet beter. U bent vermoedelijk de eerste beschaafde vrouw die ze ooit hebben gezien.’ Canterbury wees naar het noorden. ‘Yedo ligt die kant uit - ongeveer drieëndertig kilometer. Uiteraard mogen wij daar niet komen.’


    ‘Behalve officiële afvaardigingen,’ wist Tyrer. ‘Dat is juist, alleen met toestemming, en die heeft sir William nog niet één keer gehad, niet sinds ik hier ben, en ik hoorde bij de eersten. Volgens de geruchten moet Yedo groter zijn dan Londen, m’selle. Dat zou betekenen dat er meer dan een miljoen mensen wonen. Er moet fantastische rijkdom heersen en ze zeggen dat de burcht van de shōgun de grootste ter wereld is.’


    ‘Zou dat misschien een leugen zijn, meneer Canterbury?’ vroeg Tyrer. De koopman straalde. ‘O, het zijn eersteklas leugenaars, dat zweer ik u, meneer Tyrer. Betere leugenaars vind je nergens - in vergelijking met de Jappo’s zou je haast denken dat de Chinezen de aartsengel Gabriël zijn. Ik benijd u niet dat u straks moet gaan vertalen wat zij zeggen, maar u kunt er vergif op innemen dat het niet is wat ze bedoelen!’ Normaal was hij niet zo spraakzaam, maar hij had zich voorgenomen op haar en Malcolm Struan indruk te maken met zijn kennis, nu hij de kans had. Van al dat praten had hij echter enorme dorst gekregen. In zijn zijzak had hij een platte zilveren flacon, maar spijtig realiseerde hij zich dat het van slechte smaak zou getuigen als hij in haar bijzijn een slok whisky zou nemen. ‘Zouden wij geen toestemming kunnen krijgen om erheen te gaan, Malcolm?’ vroeg ze. ‘Naar die stad Yedo, bedoel ik?’


    ‘Dat betwijfel ik. Misschien kunnen we dat beter eens aan m’sieur Serataar vragen.’


    ‘Dat zal ik doen.’ Het viel haar op dat hij de naam correct had uitgesproken door de ‘a’ te rekken en de ‘d’ aan het eind weg te laten, zoals zij hem had geleerd. Heel goed, dacht ze, terwijl ze haar aandacht weer op de Tokaidō richtte. ‘Waar eindigt hij eigenlijk... deze weg?’ Na een merkwaardige aarzeling antwoordde Canterbury: ‘Dat weten we niet. Het hele land is één groot mysterie voor ons, en het is duidelijk dat de Jappo’s het zo willen houden en niets van ons moeten hebben. Ze noemen ons gai-jin - buitenlandse personen.’ Hij stak een sigaartje op. ‘Per slot van rekening hebben ze Japan bijna tweeëneenhalve eeuw lang voor iedereen afgegrendeld gehouden, totdat "Old Mutton Chops" Perry het land negen jaar geleden openwrikte,’ legde hij met bewondering in zijn stem uit. ‘Volgens de geruchten eindigt de Tokaidō bij een grote stad, een soort heilige plaats die ze Kyoto noemen en waar hun hogepriester de mikado resideert. Die stad is zo bijzonder en heilig, is ons verteld, dat niemand erin wordt toegelaten, op een paar bijzondere Japanners na.’


    ‘Diplomaten hebben toestemming om landinwaarts te reizen,’ merkte Tyrer op scherpe toon op. ‘Dat staat uitdrukkelijk in de verdragen, meneer Canterbury.’ De koopman lichtte de bevermuts, waarop hij overmatig trots was, even van zijn hoofd om zijn voorhoofd af te deppen, en besloot dat hij deze jonge knaap niet de gelegenheid zou geven de betweter te blijven uithangen. Jij arrogante kwast met dat bekakte stemmetje van je, dacht hij. Ik zou je ruggengraat kunnen breken zonder zelfs maar een scheet te laten. ‘Het hangt er maar van af hoe je het verdrag interpreteert en van de mate waarin je gehecht bent aan het feit dat je hoofd op je schouders staat. Ik zou niemand aanraden zich buiten de in de verdragen vastgelegde veilige grenzen rondom de Nederzetting te wagen, dus niet verder dan een kilometer of vijf naar het noorden, het zuiden en landinwaarts, ongeacht wat er in die verdragen staat - althans, niet zonder een paar goed-bewapende regimenten.’ Ondanks al zijn vaste voornemens werd hij gebiologeerd door de welving van de volle borsten van het meisje onder het groene, nauw aansluitende rijjasje dat ze droeg. ‘We hier zitten opgesloten, maar het valt allemaal wel mee. Dat geldt trouwens ook voor onze Nederzetting in Nagasaki op het eiland Kyushu, bijna duizend kilometer naar het westen.’


    ‘Zo ver? Dat begrijp ik niet goed,’ zei ze, met zorg verbergend dat ze zich kostelijk amuseerde met de voelbare begeerte van al die mannen om haar heen. ‘Toch is het zo, m’selle. Wij zitten hier aan de oostkust van het hoofdeiland van Japan, Honshu. En Nagasaki ligt helemaal aan de westkust van het zuidelijke eiland Kyushu,’ zei Tyrer gewichtig. Hij was lang en slank, kwam net van de universiteit en had het zwaar te pakken van haar blauwe ogen en Parijse élégance. ‘Wat, eh... zei u, meneer Canterbury?’ De koopman moest zichzelf dwingen zijn blik af te wenden van haar boezem . ‘Alleen dat de situatie niet veel beter zal zijn als ook de overige havens worden opengesteld. Binnenkort, heel binnenkort, zullen we ook die moeten openbreken als we echt vrij handelsverkeer willen. Niet goedschiks, dan maar kwaadschiks.’ Tyrer keek hem scherp aan. ‘Oorlog, bedoelt u?’


    ‘Waarom niet? Waar hebben we anders een vloot voor? Of een leger? In India heeft het prima gewerkt, net als in China en overal elders. Wij zijn het Britse imperium, het grootste en beste dat de aarde ooit heeft gekend. We zijn hier om handel te drijven. Tussen de bedrijven door bezorgen we hen behoorlijke wetten en een goede rechtspleging om er een beschaafd land van te maken.’ Canterbury keek weer naar de weg en ergerde zich aan de vele vijandige gezichten. ‘Een kwaadaardig volkje, vindt u niet, m’selle?’


    ‘Mon Dieu, ik wou maar dat ze ons niet zo aangaapten.’


    ‘Ik vrees dat u daar aan zult moeten wennen. Het is overal hetzelfde liedje. En nergens is het erger dan in Hongkong, zoals meneer Struan al zei. Dat neemt niet weg, meneer Struan,’ zei hij, met plotseling respect in zijn stem, ‘dat wij hier, u moet me maar niet kwalijk nemen dat ik zo vrij ben het te zeggen, een eigen eiland nodig hebben, onze eigen kolonie, in plaats van een stinkende strook moeraskust die onverdedigbaar is en die zonder onze vloot voortdurend zou blootstaan aan onverwachte aanvallen en chantagepogingen! We zouden een eiland moeten veroveren, net zoals uw grootvader zaliger destijds Hongkong heeft ingepikt.’


    ‘Misschien gebeurt dat nog wel eens,’ zei Malcolm zelfverzekerd, trots op de herinnering aan zijn beroemde grootvader, Dirk Struan - de eerste tai-pan en stichter van hun handelsonderneming en in 1841 de voornaamste stichter van de kolonie Hongkong, ruim twintig jaar geleden alweer. Zonder zich ervan bewust te zijn wat hij deed, haalde Canterbury de platte flacon uit zijn zak, zette hem aan zijn mond en dronk, waarna hij zijn mond met de rug van zijn hand afveegde en de flacon weer in zijn zak liet glijden. ‘Laten we verdergaan. Het beste is dat ik voorop ga en dat we zo nodig in ganzenpas rijden - maling aan de Jappo’s! Meneer Struan, misschien is het verstandig als u naast de jongedame blijft rijden, en dat u, meneer Tyrer, de achterhoede vormt.’ Ingenomen met zichzelf gaf hij zijn paard de sporen, het dier aanzettend tot een vlot stapvoets tempo. Terwijl Angelique naast hem kwam rijden, verschenen er lachrimpels om Struans ogen. Hij was openlijk verliefd op haar, al sinds het moment waarop hij haar vier maanden geleden voor het eerst in Hongkong had gezien - waarna ze het eiland stormenderhand had veroverd. Donkerblond lang haar, een volmaakte huid, prachtige blauwe ogen en een bevallig wipneusje in een ovaal gezicht dat niet echt knap kon worden genoemd, maar dat niettemin op een merkwaardige en adembenemende manier bekoorlijk was. Ze was op en top de Parisienne en haar jeugd en onschuld waren doortrokken van een constante, steeds duidelijk bespeurbare, maar onbewuste sensualiteit, die als het ware om verovering smeekte. En dat alles in een echte mannenwereld zonder huwbare vrouwen - de mannen hier mochten nauwelijks hopen in Azië een geschikte vrouw te vinden, laat staan een begeerlijke vrouw als zij. En veel van die mannen waren rijk. Sommigen werden zelfs als ware vorsten onder de kooplieden beschouwd. ‘Schenk geen aandacht aan de inheemsen, Angelique,’ fluisterde hij haar toe. ‘Ze zijn gewoon diep onder de indruk van je.’ Ze giechelde en boog toen het hoofd, als een keizerin. ‘Merci, m’sieur, vous êtes trés gentil.’ Struan was nu heel tevreden en heel, heel zeker van zijn zaak. Het lot, joss, God - heeft ons samengebracht, dacht hij euforisch en begon na te denken over de datum waarop hij haar vader om haar hand zou kunnen vragen. Waarom niet met Kerstmis? Ja, dat zou ideaal zijn. Dan trouwen we in het voorjaar en nemen onze intrek in het Grote Huis op de Peak in Hongkong. Vader en moeder zullen beslist van haar gecharmeerd zijn, dat weet ik zeker. Mijn god, ik hoop dat hij werkelijk beter is. We zullen een groots feest geven met de kerstdagen, grootser dan ooit... Eenmaal op de weg schoten ze flink op, ervoor zorgend het overige verkeer niet te hinderen. Maar of ze het leuk vonden of niet, de onverwachte aanblik van dit groepje gai-jin met hun hoge hoeden, pandjesjassen, nauwsluitende broekspijpen en rijlaarzen, om van het merkwaardige zijzitzadel van het meisje met de hoed met grote veer maar te zwijgen, veroorzaakte telkens opstoppingen. De meeste Japanners die nog nooit mensen van deze afmetingen en huidkleur hadden gezien, konden hun ogen nauwelijks geloven, vooral niet bij het zien van het meisje dat in amazonezit op haar paard zat. Canterbury en Struan hielden de mensen die in beide richtingen langs hen heen stroomden nauwlettend in het oog, hoewel iedereen steeds ruim baan voor hen maakte. Geen van beiden bespeurde of vermoedde gevaar. Angelique bleef zo dicht mogelijk in hun buurt en deed alsof ze niets merkte van de open monden of het onderdrukte gegrinnik om haar heen, of van zo nu en dan een hand die haar stiekem probeerde aan te raken. Ze was geschokt bij het zien van de vele mannen die zorgeloos hun kimono in hun smalle lendendoek hadden gestopt, of - nog erger - van de vele nagenoeg blote mannenlichamen om haar heen: Lieve Colette, je zult me niet willen geloven, dacht ze, als een vervolg op de brief die ze vanavond aan haar beste vriendin in Parijs wilde schrijven, maar de grote meerderheid van de duizenden dragers op de openbare weg draagt uitsluitend een minuscule lendendoek die van voren nagenoeg niets verbergt en aan de achterkant uit niet meer bestaat dan een draadje tussen de je-weet-wel! Ik zweer je dat het waar is en kan je melden dat veel inheemsen tamelijk behaard zijn, hoewel hun ‘ahum’ tamelijk klein is geschapen. Ik vraag me af of Malcolm... Ze voelde dat ze begon te blozen. ‘De hoofdstad, Phillip,’ zei ze, om het gesprek gaande te houden. ‘Is die werkelijk verboden?’


    ‘Niet volgens de verdragen.’ Tyrer was in zijn nopjes. Ze kenden elkaar maar enkele uren, en nu al liet ze het ‘m’sieur’ achterwege! ‘Volgens het verdrag zouden alle gezantschappen in Yedo worden gevestigd. Mij is verteld dat wij ons vorig jaar uit Yedo hebben teruggetrokken, na de moorddadige aanval op ons gezantschap. In Yokohama zitten we veiliger, beschermd door de kanonnen van onze vloot.’


    ‘Aanval? Wat voor aanval?’


    ‘O, een stelletje amokmakers die ze ronin noemen - een soort vogelvrijen of moordenaars. Tien, twaalf van die kerels vielen ons gezantschap aan, in het holst van de nacht. Het Britse Gezantschap, de brutaliteit! Die duivels hadden al een sergeant en een schildwacht vermoord voordat...’ Hij zweeg toen Canterbury zijn paard naar de berm van de weg stuurde en het dier intoomde, voordat hij met zijn rijzweepje naar voren wees. ‘Moet je dat zien!’ Ze bleven naast hem staan. Nu zagen ze de hoge, smalle banieren, opgehouden door een banierdrager tussen de gelederen van een colonne samoerai die op een sukkeldrafje door een bocht naderde, enkele honderden meters vóór hen. Alle weggebruikers verlieten haastig de weg en gooiden hun lasten op de grond. Dragers zetten hun draagstoelen of -baren zomaar neer en maakten zich ook uit de voeten en ruiters stegen in allerijl af. Iedereen knielde neer langs de weg, boog het hoofd diep naar de platgetreden aarde - mannen, vrouwen en kinderen - en verroerde zich niet meer. Alleen de weinige samoerai op de Tokaidō bleven staan. Als de colonne een samoerai passeerde, maakte de man een diepe buiging. ‘Wie zou het zijn, Phillip?’ vroeg Angelique opgewonden. ‘Kun je de teksten op hun banieren lezen?’


    ‘Het spijt me, maar nee - nog niet, m’selle. Ze zeggen dat het jaren duurt voordat je hun schrift kunt lezen en schrijven.’ Tyrers opgewekte stemming ebde weg bij de gedachte aan alle inspanningen die hem wachtten. ‘Is het de Shōgun, misschien?’ Lachend zei Canterbury: ‘Geen kijk op! Als hij het was, zouden ze dit hele gebied hebben afgegrendeld. Ze zeggen dat hij zijn keel maar hoeft te schrapen om honderdduizend samoerai om zich heen te verzamelen. Maar het is ongetwijfeld een belangrijk personage. Een vorst, denk ik.’


    ‘Wat doen we als ze ons passeren?’ vroeg ze. ‘We zullen de koninklijke groet brengen,’ zei Struan. ‘We nemen onze hoeden af en roepen driewerf hoera. En wat doe jij?’


    ‘Ik, chéri?’ vroeg ze glimlachend. Ze mocht hem heel graag en dacht terug aan wat haar vader tegen haar had gezegd, kort voordat ze vanuit Hongkong naar Yokohama was vertrokken: ‘Moedig deze Malcolm Struan aan, maar voorzichtig, m’n oogappeltje. Ik heb dat ook al gedaan, maar discreet. Hij zou een geweldige partij voor je zijn - daarom heb ik gepleit voor dit pleziertochtje naar Yokohama, en nog wel zonder chaperonne, op voorwaarde dat hij jou zou vergezellen op een van zijn schepen. Over drie dagen word je achttien, tijd dat je trouwt. Ik weet dat hij nauwelijks twintig is en voor jou nog een beetje jong, maar hij is intelligent en zal als de oudste zoon over pakweg een jaar Noble House erven. Volgens de geruchten is zijn vader, Culum - de huidige tai-pan - veel zieker dan Struan’s officieel wenst toe te geven.’


    ‘Maar hij is een Brit,’ had ze peinzend gezegd. ‘U verfoeit de hen passeren en tillen onze hoeden beleefd op, zoals we voor iedere potentaat zouden doen, en daarna rijden we verder. Bent u gewapend, meneer Struan?’


    ‘Vanzelfsprekend.’


    ‘Ik niet,’ zei Angelique een tikje pruilend, terwijl ze naar de banieren staarde die nu nauwelijks honderd meter van hen vandaan waren, ik vind dat vrouwen ook pistolen zouden moeten dragen, net als mannen.’ Ze toonden zich alledrie geschokt, ‘Ik moet er niet aan denken! Jij, Tyrer?’ Tyrer voelde zich onbeholpen toen hij Canterbury een klein pistool met een korte, dikke loop toonde. ‘Ik heb deze derringer, een afscheidscadeau van mijn vader. Hoewel ik er nog nooit mee heb geschoten.’


    ‘Dat zal ook deze keer niet nodig zijn. Je moet alleen op je hoede zijn voor de eenzame samoerai - degenen die in hun eentje of met z’n tweeën opereren. Dat zijn de echte vreemdelingenhaters. Of voor de ronin.’ Zonder erbij na te denken voegde hij eraan toe: ‘Geen zorg, we hebben al minstens een jaar lang geen moeilijkheden meer met ze gehad.’


    ‘Moeilijkheden?’ vroeg Angelique direct. ‘Wat voor moeilijkheden?’


    ‘Och, niets,’zei hij, omdat hij haar niet wilde verontrusten. Hij probeerde het te bagatelliseren. ‘Een paar aanvalletjes door een handvol fanatici, niets belangrijks.’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘Maar zoëven vertelde m’sieur Tyrer dat een groep ronin een aanval had ondernomen op het Britse Gezantschap en dat er een paar soldaten waren vermoord. Dat is niet belangrijk?’


    ‘Dat was zeker belangrijk,’ zei Canterbury, met een zuinig lachje naar Tyrer, die de boodschap juist interpreteerde: hoe kun je zo dom zijn een dame ook maar iets belangrijks te vertellen, stomme idioot! ‘Dat was echter een op zichzelf staande bende halsafsnijders. Het Shōgunaat heeft ons verzekerd dat de daders in de kraag zouden worden gegrepen en gestraft.’ Zijn stem klonk overtuigend, maar hij vroeg zich af hoeveel Struan en Tyrer van de waarheid zouden weten: in het eerste jaar waren vijf Britten in de straten van Yokohama vermoord. Een jaar later waren er twee Russen, een officier en een matroos van een Russisch oorlogsschip, in mootjes gehakt, opnieuw in Yokohama. Dit was een paar maanden later gevolgd door de moord op twee Hollandse kooplieden. En de jonge tolk van het Britse Gezantschap in Kanagawa was van achteren neergestoken en doodgebloed . Heusken, de secretaris van de Amerikaanse diplomatieke vertegenwoordiging, was aan stukken gehakt toen hij na een etentje op het Pruisische Gezantschap onderweg was naar huis. En vorig jaar nog waren een Britse soldaat en een Britse sergeant voor de slaapkamerdeur van de Britse consul-generaal neergesabeld! Al die moorden waren in koelen bloede gepleegd, zonder dat er ook maar enige provocatie aan vooraf was gegaan, wist hij, woedend bij de gedachte. En altijd door een samoerai, zoals is bewezen door de verschillende wonden die ze hun slachtoffers met hun twee zwaarden toebrachten. Nooit had zo’n slachtoffer aanstoot gegeven - en het ergste van alles was dat geen van de schoften ooit was gearresteerd en gestraft door de almachtige bakufu van de Shōgun, ongeacht hoe verontwaardigd de gevolmachtigd ministers zich hadden getoond, en ongeacht alle beloften van de Japanners zelf. Stompzinnige lafbekken, al onze leiders! Ze hadden onmiddellijk de vloot moeten laten opstomen naar Yedo om die stad van de kaart te vegen. Dan zouden ze in één klap een eind hebben gemaakt aan alle terreur en hadden wij rustig en zonder schildwachten voor de deur kunnen slapen. En ook hadden we dan door onze straten - of welke straat dan ook - kunnen wandelen zonder bang te moeten zijn voor iedere samoerai die we zagen. Diplomaten zijn reetlikkers en dit jonge broekie is daarvan een schoolvoorbeeld. Grimmig staarde hij naar de banieren, proberend hun karakters te ontcijferen. Zodra de stoet voorbij was, stonden de reizigers in de berm weer op, pakten hun lasten weer en vervolgden hun weg. En degenen die dezelfde richting uit moesten als de colonne, deden dat op eerbiedige afstand. Het was een onbehaaglijk gevoel voor het viertal, zo hoog te paard te zitten boven de onregelmatige rijen van neerknielende mensen in beide wegbermen. Hun voorhoofden raakten het stof, zodat al die achtersten omhoog wezen. De drie mannen probeerden al die naaktheid te negeren, verlegen met haar nabijheid. Angelique zelf wist niet waar ze heen moest kijken. De voorste samoerai met de banieren naderden snel: eerst twee colonnes in ganzenpas, ieder bestaande uit circa honderd man, daarna meer banieren en dichtere gelederen samoerai rondom een zwartgelakte draagstoel, gedragen door acht zwetende dragers. De palankijn werd gevolgd door nog meer banieren en samoerai, een aantal pakpaarden en tot slot een groot aantal dragers, gebogen onder zware bagage. Alle samoerai droegen een grijze kimono met hetzelfde embleem: drie verstrengelde pioenrozen. Datzelfde embleem prijkte ook op de vaandels en op hun strooien hoed, vastgehouden door bandjes onder hun kin. En allemaal hadden ze twee zwaarden aan hun gordel - een lang en een kort exemplaar. Sommigen waren tevens bewapend met pijl en boog en een enkeling had zelfs een musket aan de schouder, een voorlader. Een enkele samoerai droeg minder eenvoudige kleding dan de overigen. De voorhoede van de colonnes had hen bijna bereikt. Met groeiende schrik zagen Struan en de drie anderen de woede die op al hun gezichten stond te lezen, de haat in al die ogen die op hen waren gericht. Hij was de eerste die de ban verbrak: ‘Het lijkt me toch verstandiger wat meer afstand...’ Maar voordat hij of een van de anderen echter iets had kunnen doen, verliet een jonge, breedgeschouderde samoerai de gelederen en stormde recht op hen af, op de voet gevolgd door een tweede samoerai. Ze posteerden zich tussen hen en de naderende draagstoel. Bijna stikkend van woede smeet de eerste man zijn banier op de grond en uitte luid schreeuwend een stroom van verwensingen. Ze werden door deze eruptie van woede en haat als het ware verlamd. De colonnes aarzelden even, voordat ze hun ritme hervonden en verder langs hen trokken. De knielende mensen in de bermen verroerden zich niet. Maar over de hele scène was nu een diepe, geladen stilte neergedaald, slechts verbroken door het geluid van marcherende voeten. Opnieuw begon de samoerai hen luidkeels te verwensen. Canterbury bevond zich het dichtst in zijn buurt. Gehoorzaam, misselijk van angst, gaf hij zijn paard de sporen, maar onwillekeurig wendde hij het hoofd van het dier in de richting van de draagstoel, in plaats van de andere kant op. Ogenblikkelijk trok de samoerai zijn dodelijke zwaard, schreeuwde luid ‘sonno-joi!’ en liet het wapen uit alle macht omlaagsuizen. Op hetzelfde ogenblik zette de andere samoerai de aanval in op Struan. De houw hakte Canterbury’s linkerarm vlak boven zijn biceps af en reet zijn zij open. De handelaar staarde ongelovig naar de armstomp, terwijl zijn bloed het meisje naast hem ondersproeide. Opnieuw suisde het blinkende zwaard wreed omlaag. Machteloos tastte Struan naar zijn revolver terwijl de andere samoerai met hoog opgeheven zwaard op hem afstormde. Met meer geluk dan wijsheid ontweek hij het omlaagflitsende zwaard, dat zijn linkerbeen schampte en de schouder van zijn paard openreet. Het dier hinnikte luid en steigerde in plotselinge paniek, waardoor de man opzij werd gegooid. Struan richtte de kleine Colt en haalde de trekker over, maar zijn paard steigerde opnieuw en de kogel snerpte omhoog zonder schade aan te richten. Wanhopig probeerde hij zijn paard in bedwang te krijgen en het wapen opnieuw te richten, maar hij merkte niet dat de eerste samoerai hem nu van de andere kant aanviel, zodat hij de man niet kon zien. ‘Kijk uit!’ krijste Tyrer, die opeens weer tot leven kwam. Alles was zo snel in zijn werk gegaan dat hij bijna geneigd was te denken dat hij zich dit gruwelijks verbeeldde - Canterbury krimpend van pijn op de grond, zijn paard op hol, het meisje als verdwaasd in het zadel, Struan die zijn wapen opnieuw richtte terwijl het moorddadige zwaard al omlaagsuisde naar zijn onbeschermde rug. Hij zag hoe Struan op zijn waarschuwingskreet reageerde - het angstige paard voelde plotseling de sporen en sprong naar voren, en de houw die hem het leven zou hebben gekost, schampte nu op de een of andere manier af op het tuig of de zadelknop en hakte hem in de zij. Struan kromde zich met een schok in het zadel en stiet een kreet van pijn uit. Dit prikkelde Tyrer eindelijk om zelf in actie te komen. Hij gaf zijn paard wreed de sporen en stormde recht op Struans aanvaller af. De man sprong opzij zonder te zijn geraakt, merkte het meisje op en stormde nu met hoog opgeheven zwaard op haar af. Met een ruk keerde Tyrer zijn paard en zag Angelique verstard van afschuw naar de toestormende samoerai staren. ‘Ervandoor! Ga hulp halen!’ schreeuwde hij haar toe, terwijl hij opnieuw frontaal op de samoerai aan galoppeerde, die hem opnieuw met een behendige sprong ontweek, zich herstelde en zich in een aanvalshouding posteerde, het zwaard gereed om toe te stoten. De tijd werd vertraagd. Phillip Tyrer wist dat hij ten dode was opgeschreven. Dat leek er op dat moment echter niet toe te doen, want in het korte ogenblik respijt zag hij hoe Angelique haar paard wendde en aan haar vlucht naar de veiligheid begon. Zijn derringer was hij totaal vergeten. Geen ruimte om te vluchten, en ook geen tijd meer. Gedurende een fractie van een oogwenk aarzelde de jonge samoerai, zich bij voorbaat verlustigend in het moment waarop hij dodelijk zou toeslaan. Toen sprong hij. Hulpeloos probeerde Tyrer terug te deinzen. Op dat moment kwam de knal: de kogel stuitte de opspringende samoerai in zijn sprong en het zwaard miste. De punt veroorzaakte een ondiepe wond in Tyrers arm. Even kon Tyrer niet geloven dat hij nog leefde, totdat hij zag hoe Struans bovenlichaam zwaaide in het zadel en er bloed uit zijn zij sijpelde. Desondanks richtte hij zijn revolver op de andere samoerai, wat hem ernstig werd bemoeilijkt door zijn panisch kerende en dansende paard. Weer haalde Struan de trekker over. Het kleine wapen bevond zich vlak bij het rechteroor van het dier. De knal was de merrie te machtig - met een ruk bracht ze haar hoofd naar voren en galoppeerde weg, zo heftig dat Struan zichzelf nauwelijks in het zadel kon houden. Ogenblikkelijk stormde de samoerai op hèm af, maar nu had Tyrer genoeg tijd om zijn eigen paard de sporen te geven, de weg de rug toe te keren en Struan te volgen, in noordelijke richting. ‘Sonno-joooiii!’ schreeuwde de samoerai hen na, razend dat ze waren ontkomen. John Canterbury lag kronkelend en kreunend van pijn in het stof, vlak bij een aantal van angst versteende, knielende reizigers, die hun hoofd niet durfden op te tillen van de grond. Woedend schopte de jonge samoerai Canterbury’s hoge hoed opzij en onthoofdde hem met één machtige zwaardhouw. Daarna veegde hij zorgvuldig het zwaard schoon aan Canterbury’s pandjesjas en stak het weer in de schede. En tussen al die bedrijven door bleef de stoet langstrekken alsof er niets aan de hand was, alsof er helemaal niets was gebeurd, alsof de vele ogen die alles hadden gezien helemaal niets hadden gezien. Nog steeds waagden de reizigers in de bermen het niet hun hoofd op te tillen. De andere jonge samoerai zat met gekruiste benen op de grond. Hij drukte zijn hand tegen zijn getroffen schouder en gebruikte zijn verkreukelde kimono om te proberen de bloeding te stelpen. Zijn bebloede zwaard lag over zijn dijbenen. Zijn kameraad liep naar hem toe en hielp hem overeind, waarna hij het zwaard van de ander schoonveegde aan de kimono van de dichtstbijzijnde reiziger in de berm, een oud vrouwtje dat sidderend van angst haar voorhoofd tegen de aarde bleef drukken. De beide samoerai waren jong en krachtig gebouwd. Ze grijnsden elkaar toe en onderzochten gezamenlijk de wond. De kogel was dwars door de spieren van de bovenarm gegaan en had geen bot geraakt. De oudste, Shorin, zei tevreden: ‘De wond is schoon, Ori.’


    ‘We hadden ze allemaal moeten afmaken.’


    ‘Karma.’ Op dat moment trokken de dichtere samoerai-colonnes met de draagstoel tussen hen in - de acht dragers duidelijk doodsbang - langs het tweetal heen, en ze deden allemaal alsof de twee samoerai en het lijk niet bestonden. Met grote eerbied bogen de twee jonge samoerai diep vanuit het middel. Het zij raampje van de draagstoel gleed kort open, en meteen weer dicht.


    


    2


    


    ‘Hier, meneer Struan, drink dit op,’ zei de dokter vriendelijk, hoog oprijzend naast het veldbed. Ze bevonden zich in het hospitaaltje van het Britse Gezantschap in Kanagawa en hij had kans gezien de bloeding nagenoeg volledig te stelpen. Tyrer zat op een stoel bij het raam. Het tweetal was een half uur geleden aangekomen. ‘U zult zich er beter door gaan voelen.’


    ‘Wat is het?’


    ‘Een echt tovermiddeltje - voornamelijk laudanum, een tinctuur van opium en morfine naar eigen recept. Het zal een eind maken aan de pijn. Ik moet u een beetje oplappen, maar geen zorg - ik zal ether gebruiken om u in slaap te brengen.’ Struan voelde angst in zich opwellen. Ether voor een operatie was een recent nieuwtje waarover al luid de loftrompet werd gestoken, hoewel de toepassing ervan nog in een experimenteel stadium verkeerde. ‘Ik... ik ben nog nooit geopereerd, en ik geloof niet dat...’


    ‘Maak u geen zorgen. In deskundige handen kunnen anesthetica geen kwaad. Ik heb de afgelopen vijf tot zes jaar al talloze malen gebruikgemaakt van ether en chloroform, met voortreffelijke resultaten. Geloof me, u voelt niets en het is een godsgeschenk voor de patiënt.’


    ‘Dat is waar, meneer Struan,’ zei Tyrer, die tegen beter weten in behulpzaam probeerde te zijn. Zijn arm was al gedesinfecteerd met jodium, dichtgenaaid en omzwachteld en hing nu in een mitella, en hij dankte zijn goede gesternte dat het een betrekkelijk ondiepe wond was. ‘Een medestudent aan de universiteit heeft me eens verteld dat ze zijn wormvormig aanhangsel hadden weggehaald nadat ze hem met chloroform hadden weggemaakt, en dat hij er niets van had gevoeld.’ Hij probeerde het geruststellend te laten klinken, maar de gedachte aan een operatie - en vooral aan de gangreen die er maar al te vaak op volgde - joeg ook hem angst aan. ‘Vergeet niet, meneer Struan,’ zei dr. George Babcott, die moeite deed zijn bezorgdheid te camoufleren, ‘dat het al bijna vijftien jaar geleden is sinds dokter Simpson voor het eerst een patiënt opereerde die met chloroform onder narcose was gebracht. We hebben sindsdien veel geleerd. Ik heb als zijn assistent een jaar lang chirurgie-ervaring mogen opdoen voordat ik naar de Krim werd gestuurd.’ Zijn gezicht kreeg een trieste uitdrukking. ‘En ook daar heb ik een massa opgestoken. Nou ja, gelukkig is die oorlog achter de rug, dus hoeven we ons daar geen zorgen meer over te maken. O, da’s waar ook, als u een beetje geluk hebt, zal dit heerlijke goedje, laudanum, u ook nog een paar erotische dromen bezorgen.’


    ‘En als ik geen geluk heb?’


    ‘U bént een geluksvogel. Allebei, trouwens.’ Struan forceerde een glimlach, ondanks de pijn. ‘In elk geval hebben we het geluk dat we u hier zo snel vonden, dat staat vast.’ Intuïtief besloot hij Babcott te vertrouwen. Hij dronk de kleurloze vloeistof op en ging weer liggen, bijna bezwijmend van de pijn. ‘Nu zullen we meneer Struan een minuutje laten rusten,’ zei Babcott. ‘Het is beter dat u met me meegaat, meneer Tyrer- we hebben nog het een en ander te doen.’


    ‘Maar natuurlijk, dokter. Struan, kan ik iets voor je doen of je iets bezorgen?’


    ‘Nee... nee, bedankt. Het is niet nodig dat je wacht.’


    ‘Ben je mal, natuurlijk wacht ik.’ Nerveus volgde Tyrer de dokter naar de gang en sloot de deur. ‘Komt het goed met hem, denkt u?’


    ‘Geen idee. Gelukkig zijn samoerai-zwaarden altijd brandschoon en snijden ze zo glad als een lancet. Excuseer me een ogenblik - ik ben hier vanmiddag de enige gezagsdrager en nu ik weet dat ik medisch gezien al het mogelijke heb gedaan, lijkt het me beter dat ik nu de pet van hare majesteits officiële vertegenwoordiger opzet.’ Babcott fungeerde als de plaatsvervanger van sir William. Hij stuurde de barkas van het gezantschap naar Yokohama aan de overkant van de baai om alarm te slaan, liet de plaatselijke gouverneur door een Chinese bediende waarschuwen, droeg een andere Chinese bediende op om uit te zoeken welke Japanse daimyō of vorst enkele uren geleden door Kanagawa was gekomen, gaf bevel dat het zes man sterke detachement grenadiers zich paraat moest houden en schonk Tyrer een fors glas whisky in. ‘Drink op, het is bedoeld als medicijn. U zei dat de moordenaars u iets toeschreeuwden?’


    ‘Ja, dat klopt. Het klonk als "sonoh... sonoh-ieo" of zoiets.’


    ‘Zegt me niks. Doe maar alsof u thuis bent. Ik ben zo terug- ik moet me gaan voorbereiden.’ Hij verdween. Tyrers arm - met zeven hechtingen erin - deed hem gemeen pijn. Hoewel Babcott hem heel voorzichtig had behandeld, had het Tyrer grote moeite gekost het niet uit te schreeuwen van pijn. Hij had zich echter weten in te houden en dat schonk hem voldoening. Wat hem verontrustte, waren de golven van angst in zijn binnenste, die maakten dat hij nog steeds trilde en het liefst op de vlucht was geslagen. ‘Je bent een lafbek,’ mompelde hij, ontsteld door deze ontdekking. De weeë stank van chemicaliën in de behandelkamer en de wachtruimte ernaast maakte hem misselijk. Hij begon te kokhalzen en haastte zich naar het raam om de frisse lucht diep in te ademen. Vergeefs probeerde hij zijn hoofd weer helder te krijgen, en nam toen zijn toevlucht tot de whisky. Zoals altijd brandde de drank in zijn keel en vond hij de smaak onaangenaam. Hij staarde in het glas. Kwalijke beelden daar, heel kwalijk. Hij huiverde en dwong zichzelf om toch naar de drank te kijken. De vloeistof was goudbruin en de geur ervan herinnerde hem aan zijn ouderlijk huis in Londen, waar zijn vader na het eten altijd bij de open haard ging zitten borrelen en zijn moeder tevreden tegenover hem zat te breien, terwijl de twee bedienden de tafel afruimden - alles heel knus en veilig. Die gedachte herinnerde hem weer aan Garroway’s, zijn favoriete koffiehuis op Cornhill -warm, gezellig druk en veilig - en aan de universiteit, de opwindende en vriendelijke universiteit, waar hij zich ook altijd veilig en geborgen had gevoeld. Veilig. Zijn leven lang was hij veilig geweest, maar nu? Weer dreigde de paniek hem te overweldigen. Jezus Christus, wat doe ik hier eigenlijk?


    ***


    Kort na hun geslaagde ontsnapping - ze waren echter nog lang niet ver genoeg van de Tokaidō - was Struans op hol geslagen paard gestruikeld toen de al half doorgesnede schouderspier het had begeven en Struan met een klap tegen de grond was gesmakt. Hij had zich bij die val lelijk bezeerd. Met de grootste moeite, nog slap van angst, had Tyrer hem geholpen weer op zijn eigen paard te komen, maar hij had nauwelijks kracht genoeg gehad om de grotere en zwaardere jongeman in het zadel te houden. Al die tijd had hij de verdwijnende stoet angstvallig in het oog gehouden, bang dat er elk ogenblik bereden samoerai konden opduiken. ‘Kun je je vasthouden?’


    ‘Ja, ja... ik denk het wel.’ Struans stem had zwak geklonken, overweldigd als hij was door pijn. ‘Angelique... is ze veilig weggekomen?’


    ‘Ja, ja, ze is ontsnapt. Die duivels hebben Canterbury gedood.’


    ‘Dat heb ik gezien, ja. En jij... ben je gewond?’


    ‘Och nee, nauwelijks. Het stelt niks voor. Een schram in mijn arm.’ Onder het spreken had Tyrer zich met een ruk van zijn pandjesjas bevrijd, hijgend van de plotselinge pijn die hij voelde. De wond was een gladde snee in het vlezige deel van zijn onderarm. Hij nam zijn zakdoek om een deel van het bloed eromheen te verwijderen en gebruikte hem daarna als wondverband. ‘Geen slagader of ader geraakt. Maar waarom vielen ze ons aan? Waarom? Wij deden niemand kwaad.’


    ‘Ik... ik kan me niet omdraaien. Die schoft raakte me in mijn zij... ziet het er... lelijk uit?’ Heel voorzichtig trok Tyrer de scheur in de lakense pandjesjas wat verder uiteen. Hij schrok zich lam van de lengte en diepte van de snijwond, die door de val nog veel groter was geworden. Het pulserende bloed in de wond joeg hem nog meer angst aan. ‘Niet zo best. We moeten zo snel mogelijk een dokter zien te vinden.’


    ‘We kunnen... we kunnen het beste... in een boog naar Yokohama terugrijden.’


    ‘Ja, ja, ik veronderstel van wel.’ De jongeman hield Struan overeind en probeerde helder te denken. Op de Tokaidō stonden mensen naar hen te wijzen. Zijn angst nam toe. Kanagawa was dichtbij en hij kon verscheidene tempels zien. ‘Een ervan moet de onze zijn,’ mompelde hij, een vieze smaak in zijn mond. Toen zag hij dat zijn handen onder het bloed zaten en leek zijn hart een sprongetje te maken van angst, maar tot zijn opluchting zag hij even later dat het overwegend Struans bloed was. ‘We gaan rechtdoor.’


    ‘Wat... wat zei je?’


    ‘We rijden door naar Kanagawa - dat is dichtbij en de weg is te overzien. Ik zie verscheidene tempels en een ervan zal de onze zijn. Die zullen we ongetwijfeld herkennen aan de vlag.’ Trouw aan de Japanse gewoonte waren de buitenlandse gezantschappen in delen van boeddhistische tempels gehuisvest. Alleen tempels of kloosters beschikten over extra zalen of bijgebouwen van voldoende grootte en in voldoende aantallen, zodat de bakufu er een paar had gevorderd, in afwachting van de bouw van afzonderlijke gezantschappen. ‘Kun je het volhouden, Struan? Ik zal het paard aan de teugel meevoeren.’


    ‘Ja.’ Struan keek om naar zijn eigen merrie, die klaaglijk hinnikte en weer probeerde weg te draven, maar er niet toe in staat was; het voorbeen was onbruikbaar. Uit de diepe schouderwond gutste bloed. Het dier sidderde over het hele lichaam. ‘Laten we haar uit haar lijden helpen en verder gaan.’ Tyrer had nooit eerder een paard uit zijn lijden verlost. Hij veegde zijn bezwete handpalmen af. De derringer had twee lopen en was geladen met het nieuwe type patroon van messing, dat de lading kruit en de loden kogel bevatte en tevens met een slaghoedje was uitgerust. Het paard strompelde van hem weg, maar kon niet ver komen. Hij streelde het dier een ogenblik over de snuit om het gerust te stellen, hield de derringer tegen het oor van de merrie en haalde de trekker over. Hij verbaasde zich erover dat de merrie ogenblikkelijk dood was en schrok zelfvan de luide knal van het wapen. Langzaam liet hij het weer in zijn zak glijden. Opnieuw veegde hij zijn klamme handen af, iedere handeling verrichtend alsof hij in een soort trance verkeerde. ‘We kunnen het beste een eindje van de weg afblijven, Struan, dat lijkt me veiliger.’ Het kostte hun veel meer tijd dan hij had verwacht, vanwege alle greppels en bevloeiingskanaaltjes die ze moesten oversteken. Twee keer verloor Struan bijna het bewustzijn, en slechts met grote moeite slaagde Tyrer erin te voorkomen dat hij opnieuw van het paard viel. De boeren in de rijstvelden deden ofwel alsof ze hen niet zagen, of ze staarden hen lomp aan en gingen daarna weer verder met hun werk, zodat Tyrer hen vervloekte en weer probeerde sneller vooruit te komen. De eerste tempel was verlaten, op een paar angstige, kaalgeschoren boeddhistische monniken in oranje gewaden na. Zodra ze hen zagen naderen, vluchtten ze de binnenste vertrekken van de tempel in. Op de voorhof bevond zich een fonteintje. Dankbaar dronk Tyrer van het koele water, voordat hij de houten nap weer vulde en ermee naar Struan terugliep. Malcolm dronk wel, maar de pijn verblindde hem bijna. ‘Bedankt? Is het nog ver?’


    ‘Nee, niet ver,’ zei Tyrer, die geen idee had waar hij heen moest, maar zijn best deed om dapper te zijn. ‘We zijn er zo.’ Op die plaats splitste het pad zich in tweeën. De ene vertakking liep naar een andere tempel, de andere zette zich voort, de stad in. Hij wist zelf niet waarom hij voor het pad naar de kust koos. Het pad kronkelde en draaide, maar liep ten slotte weer naar het oosten. In de doolhof van zijstegen was niemand te zien geweest, maar Tyrer had gevoeld dat ze aan alle kanten door ogen werden bespied. Toen had hij de Union Jack voor de hoofdingang van de tweede tempel zien wapperen, en later de in vuurrood uniform gestoken soldaat ervoor zien staan. Bijna was hij van opluchting en trots gaan huilen, want zodra ze waren opgemerkt en de soldaat hen tegemoet was komen rennen om te helpen, was een tweede soldaat de wachtcommandant gaan waarschuwen. En in minder dan geen tijd had hij de lange dr. Babcott voor zich zien staan. ‘Godallemachtig, wat is er verdomme gebeurd?’ Het was niet moeilijk geweest het hem uit de doeken te doen. Per slot van rekening viel er niet zo gek veel te vertellen.


    ***


    ‘Ooit al eens geassisteerd bij een operatie?’


    ‘Nee, dokter.’ Babcott, een reus met een opgewekt gezicht en een joviale manier van doen, glimlachte, terwijl zijn handen met snelle bewegingen de half bewusteloze Malcolm Struan uitkleedden, even gemakkelijk alsof hij een kind was. ‘Nou, dan zul je dat binnenkort kunnen zeggen. Goeie ervaring voor je. Ik heb hulp nodig en ben vandaag de enige hier. Tegen het avondeten ben je terug in Yokohama.’ ik... ik zal mijn best doen.’


    ‘Je zult waarschijnlijk wel misselijk worden - voornamelijk vanwege de geur, maar geen zorg. Als je moet kotsen, doe je dat in de wasbak en niet over de patiënt heen.’ Weer bekeek Babcott hem met een taxerende blik, alsof hij zich afvroeg hoe betrouwbaar deze jongeman zou kunnen zijn. Zijn ingehouden angst ontging hem niet. Hij ging verder met zijn werk en zei: ‘We geven hem straks ether en dan kun je weg. Je bent in Peking geweest, zei je?’


    ‘Ja, dokter, een maand of vier. Daarna ben ik via Shanghai hierheen gekomen - ik ben een paar dagen geleden gearriveerd. Tyrer was blij dat hij kon praten, zodat hij niet voortdurend hoefde te denken aan alle afschuwelijke dingen. ‘Op Buitenlandse Zaken dachten ze dat een kort verblijf in Peking, om daar Chinese karakters te leren, mij zou helpen het Japans sneller onder de knie te krijgen.’


    ‘Tijdverspilling! Als je de taal wilt spreken - tussen twee haakjes, de meesten hier noemen het Japannees, net als Chinees - en het schrift goed wilt leren lezen en schrijven, heb je weinig of niets aan Chinese karakters.’ Het legde de roerloze jongeman in een wat comfortabeler houding. ‘Ken je al een beetje Japannees?’ Tyrer werd nog ongelukkiger dan hij zich al voelde. ‘Vrijwel niets, dokter. Een paar woorden, meer niet. Er was ons gezegd dat we Japanse - Japanese, bedoel ik - boeken over grammatica en woordenboeken in Peking zouden vinden, maar die waren er helemaal niet.’ Ondanks zijn grote bezorgdheid over dit hele incident hield Babcott even op en begon luid te lachen. ‘Boeken over grammatica zijn hier even schaars als draken en voor zover mij bekend bestaan er evenmin Japannese woordenboeken, behalve dat van pater Alvito, dat uit 1601 stamt, en dat is Portugees - niet dat ik het zelf ooit onder ogen heb gehad, ik heb er alleen over horen praten - en dat waaraan de eerwaarde Priny al jaren werkt.’ Voorzichtig trok hij Struans witzijden overhemd uit, doordrenkt van bloed. ‘Spreek je Nederlands?’


    ‘Ook maar enkele woorden. Alle leerling-tolken die naar Japan worden gestuurd, worden geacht zes maanden lang Nederlands te hebben geleerd, maar ze sturen ons telkens met het eerstvolgende stoomschip weg. Waarom is het Nederlands de officiële vreemde taal voor de Japanse bureaucratie?’


    ‘Dat is het niet. Bij Buitenlandse Zaken zitten ze ernaast, zoals ze het met zoveel dingen mis hebben. Het is echter wel de enige Europese taal die door een paar bakufu wordt gesproken - ik zal hem iets optillen, zodat jij hem zijn broek kunt uittrekken, maar doe het voorzichtig. Eerst zijn laarzen.’ Met onbeholpen bewegingen gehoorzaamde Tyrer, die alleen zijn goede hand kon gebruiken. Nu lag Struan vrijwel naakt op de operatietafel. Aan de andere kant ervan stond een tafel met chirurgische instrumenten, potten zalf en flessen. Babcott wendde zich af en deed een zwaar waterdicht voorschoot aan. Op dat moment kon Tyrer alleen nog maar een slager in hem zien. Zijn maag trok zich heftig samen en hij kon de wastafel maar net op tijd halen. Babcott zuchtte. Hoeveel keer heb ik al niet m’n darmen uit mijn lijf gekotst? dacht hij. Maar ja, ik heb hulp nodig, dus zal dit kind hier volwassen moeten worden. ‘Kom hier - we moeten snel werken.’


    ‘Ik kan het niet, ik kan het gewoon niet...’ Meteen liet de dokter zijn stem bars klinken. ‘Als jij niet ogenblikkelijk hierheen komt om mij te helpen, zal Struan sterven, maar voor het zover is, zal ik jou al alle hoeken van deze kamer hebben laten zien!’ Tyrer strompelde naar de operatietafel. ‘Niet aan deze kant, in godsnaam - tegenover mij! Hou zijn handen vast!’ Struan deed kort zijn ogen open als gevolg van Tyrers aanraking, voordat hij weer teruggleed in zijn nachtmerrie en onverstaanbaar begon te mompelen. ‘Ik ben het,’ prevelde Tyrer, die niet wist wat hij moest zeggen. Aan de andere kant van de tafel had Babcott intussen een klein flesje zonder etiket erop ontkurkt. Nu goot hij iets van de gelige, olieachtige vloeistof uit over een linnen kussentje ter grootte van zijn hand. ‘Hou dit stevig op zijn plaats,’ zei hij, terwijl hij het kussentje over Struans neus en mond legde. Meteen kreeg Struan het gevoel te stikken en graaiden zijn handen naar het kussentje, dat hij - met verrassend veel kracht - bijna wist weg te rukken. ‘Hou hem vast, in godsnaam!’ snauwde Babcott. Weer greep Tyrer Struans polsen, waarbij hij zijn eigen gewonde arm vergat en een zachte kreet van pijn slaakte. Hij zag niettemin kans Struans armen op hun plaats te houden, hoewel de weeë stank van ether hem opnieuw misselijk maakte. Struan verzette zich hevig en hij rolde verwoed zijn hoofd heen en weer, voelend hoe hij steeds dieper wegzakte in een bodemloze donkere put. Langzamerhand verslapten zijn spieren en ebde zijn verzet weg. ‘Uitstekend,’ zei Babcott. ‘Je staat er soms versteld van hoe sterk patiënten kunnen zijn.’ Hij draaide Struan om, zodat hij op zijn buik kwam te liggen, en zorgde dat zijn hoofd gemakkelijk lag. Pas in deze houding was de ernst van de wond - die op de rug begon en zich door de zij vlak onder de ribben voortzette en kort voor de navel eindigde - duidelijk zichtbaar. ‘Blijf scherp op hem letten en waarschuw me als hij zich probeert te bewegen. Als ik het zeg, geef je hem meer ether...’ Tyrer stond echter alweer over de wasbak gebogen. ‘Schiet op!’ Babcott wachtte zijn terugkomst niet af en liet zijn handen wapperen. Hij had dikwijls onder veel ergere omstandigheden moeten opereren. In de mens?’


    ‘Een verschrikking, als je niet zorgde dat alles brandschoon was, zoals zij het wilde hebben. Voor de rest goddelijk - in de christelijke betekenis van die term. Ze was in Florence, Italië, geboren. Vandaar haar voornaam. Maar ze was een Engelse in hart en ziel.’


    ‘Ja.’ Tyrer bespeurde de genegenheid van de dokter. ‘Geweldig, in één woord geweldig. Hebt u haar goed gekend?’ Babcotts blik dwaalde niet af van de wond en zijn wetende vingers, die heel voorzichtig het inwendige van de wond betastten en datgene vonden waarvoor hij al bang was geweest - een doorgesneden darm. Hij vloekte, zonder het zelf te merken. Voorzichtig tastte hij naar het andere uiteinde. De stank nam toe. ‘Je had het over Nederlands. Is het je bekend hoe het komt dat sommige Japanners Nederlands spreken?’ Met grote inspanning maakte Tyrer zijn blik los van de vingers van de dokter en probeerde zijn neusgaten dicht te knijpen. Zijn maag kromp ineen, maar hij slaagde erin die reflex de baas te blijven. ‘Nee, dokter.’ Struan bewoog een arm. Meteen zei Babcott: ‘Geef hem meer ether... goed zo, maar niet te stevig drukken. Goed zo. Heel goed gedaan. Hoe voel je je?’


    ‘Afgrijselijk.’


    ‘Niet op letten.’ De vingers werkten verder, bijna buiten de wil van de dokter om, totdat ze tot rust kwamen. Voorzichtig brachten ze het andere deel van de doorgesneden darm naar buiten. ‘Was je handen en geef me dan de naald waar ik al hechtdraad doorheen heb gehaald - die daar, op de tafel.’ Tyrer gehoorzaamde. ‘Goed. Dank je.’ Babcott begon de beide darmeinden aan elkaar te naaien. Heel zorgvuldig. ‘Zijn lever is niet geraakt - een beetje gekneusd, maar geen letsel. En de nier is ook in orde. Ichiban! Dat is Japannees voor "uitstekend". Ik heb een paar Japanse patiënten. In ruil voor mijn werk laat ik me woorden en zinnetjes leren. Ik zal je helpen de taal te leren, als je wilt.’


    ‘O, dat zou geweldig zijn. Ichiban! Ik... Het spijt me dat u zo weinig aan me hebt.’ ik heb juist veel aan je. Ik vind het afschuwelijk dit soort dingen in mijn eentje te moeten doen. Het... het jaagt me angst aan. Vreemd, misschien, maar het is nu eenmaal zo.’ Even leken zijn vingers de ruimte te vullen. Tyrer keek naar Struans gezicht. Alle kleur was eruit geweken, ofschoon het een uur geleden nog blozend en sterk was geweest. Het zag er nu onheilspellend slap en bleek uit en af en toe trilden de oogleden licht. Vreemd hoe ongelooflijk naakt Struan nu lijkt te zijn. Twee dagen geleden had ik zelfs nog nooit van hem gehoord, en nu al zijn we met elkaar verbonden alsof we broers zijn. Het hele leven is opeens anders geworden voor ons allebei, of we het willen of niet. En ik weet dat hij moedig is en ik niet. ‘Eh... je vroeg naar het Nederlands,’ zei Babcott, die nauwelijks naar zichzelf luisterde. Hij had al zijn aandacht nodig voor zijn reparatiewerk. ‘De enige buitenlanders met wie de Japanners sinds 1640 contact hebben gehad, afgezien van de Chinezen, waren de Hollanders. Het was alle overige buitenlanders streng verboden voet aan wal te zetten in Japan, vooral de Spanjaarden en Portugezen. Japanners hebben het niet zo op rooms-katholieken, omdat die zich in de zeventiende eeuw met de binnenlandse politiek gingen bemoeien. Op een gegeven moment, zo wil de overlevering, is Japan zelfs bijna rooms-katholiek geworden. Weet je iets van dit alles?’


    ‘Nee, dokter.’


    ‘De Hollanders werden hier getolereerd, omdat zij nooit missionarissen of zendelingen meebrachten - het enige wat zij wilden, was handel drijven.’ Hij zweeg even, maar zijn vingers bleven fijne hechtsteken maken. Hij ratelde weer door. ‘Een paar Hollanders - mannen, uitsluitend mannen -kregen toestemming om te blijven, maar ze moesten strenge beperkingen in acht nemen en mochten Deshima, een kunstmatig eiland ter grootte van anderhalve hectare in de haven van Nagasaki, nooit verlaten. De Hollanders hielden zich aan alle voorschriften van de Japanners en ze gedroegen zich onderdanig - en intussen verdienden ze schatten. Ze brachten ook boeken mee, als ze daar toestemming voor kregen, en namen de voor Japan essentiële handel met China voor hun rekening: Chinese zijde en zilver in ruil voor goud, papier, lak, eetstokjes, je weet wat ik bedoel?’


    ‘Ja, dokter. Ik heb drie maanden in Peking gezeten.’


    ‘Ach, natuurlijk. Neem me niet kwalijk, ik dacht er even niet aan. Maakt niet uit. Volgens de Hollandse scheepsjournalen uit de zeventiende eeuw was de eerste Shōgun uit de Toragana-dynastie - een Shōgun heeft hier in feite de status van een keizer - tot de conclusie gekomen dat buitenlandse invloeden slecht waren voor Japan. Hij sloot de grenzen en decreteerde dat de Japannezen geen zeewaardige schepen mochten bouwen of het land mochten verlaten. Iedereen die dat toch deed, mocht niet meer terugkomen. Wie desondanks terugkeerde, werd ogenblikkelijk gedood. Die wet is nooit veranderd.’ Zijn vingers moesten hun bewegingen staken, omdat de dunne draad uit het oog van de naald schoot. Hij vloekte zacht. ‘Geef me de andere hechtnaald. Je kunt hier geen behoorlijke kattendarm krijgen, hoewel het met zijde ook prima gaat. Probeer jij alvast een draad door een van de andere naalden te krijgen, maar was eerst heel goed je handen. En als je klaar bent, moet je ook de naald zorgvuldig afspoelen. Dank je.’ Tyrer was allang blij dat hij iets om handen had en wendde zich af, maar zijn vingers weigerden gewoon aan zijn wil te gehoorzamen. Zijn misselijkheid nam weer toe. ‘En hoe is het verdergegaan met de Hollanders?’ vroeg hij. ‘Ah, da’s waar ook. Welnu, voorzichtig begonnen de Hollanders en Japanners elkaars taal te leren, ook al was het de Hollanders officieel verboden Japannees te leren. Een jaar of tien geleden is de bakufu een school begonnen waaraan het Nederlands wordt onderwezen...’ Beide mannen keken op. Ze hoorden rennende voetstappen. Er werd haastig geklopt. De hevig transpirerende sergeant van de grenadiers bleef in de deuropening staan: de dokter had hem verboden de operatiekamer te betreden als hij bezig was met een operatie. ‘Neem me de storing niet kwalijk, dokter, maar er zijn vier van die verdomde kleine lamstralen in aantocht over de weg. Zo te zien een afvaardiging, en het zijn allemaal samoerai.’ De dokter ging gewoon verder met hechten, is Lim bij de hand?’


    ‘Ja, dokter.’


    ‘Ga hen voor naar de ontvangstruimte en vraag Lim goed voor hen te zorgen. Ik kom zodra ik kan.’


    ‘Tot uw orders, dokter.’ De sergeant wierp nog een laatste glazige blik op de operatietafel en vluchtte. De dokter voltooide een volgende hechting, knoopte de hechtdraad, sneed de overtollige uiteinden af, depte de sijpelende wond droog en begon aan een nieuwe hechtnaad. ‘Lim is een van onze Chinese assistenten. Onze Chinezen doen het leeuwendeel van het benenwerk. Het is niet zo dat ze Japannees spreken of erg betrouwbaar zijn.’


    ‘Wij... hetzelfde liedje... we hebben dat in Peking ook ondervonden, dokter. Afschuwelijke leugenaars, allemaal.’


    ‘De Jappo’s zijn erger, maar in zekere zin is ook dat niet juist. Je kunt hen niet echt "leugenaars" noemen. Het is gewoon zo dat de waarheid hier nogal, eh... vluchtig is, en sterk afhankelijk van de inzichten van de spreker. Het is van het grootste belang dat jij zo snel mogelijk het Japannees onder de knie krijgt. We beschikken niet eens over één tolk- althans, niet iemand van onszelf.’ Tyrer gaapte hem aan. ‘Niet één?’


    ‘Nee. De Britse pater spreekt een mondje Japannees, maar hém kunnen we beslist niet gebruiken - de Japanners verafschuwen zendelingen en missionarissen . In de Nederzetting hebben we maar drie mensen die de Nederlandse taal spreken: een Hollander, een Zwitser die voor ons tolkt, en een koopman uit de Kaapkolonie. Niet één Brit. In de Nederzetting spreken we een verbasterd soort Engels dat als voertaal fungeert - we noemen het pidgin-Engels en het verschilt nauwelijks van het steenkolen-Engels wat in Hongkong, Singapore en andere Chinese zeehavens wordt gesproken. Voor de handel maken we veelal gebruik van de diensten van zogeheten compradores, die een bemiddelende functie vervullen.’


    ‘Zo ging het ook in Peking.’ Babcott hoorde de ergernis, maar hij schonk meer aandacht aan het gevaar dat hij bespeurde. Hij keek op, zag ogenblikkelijk dat Tyrer op het punt stond door de knieën te gaan en dat hij elk ogenblik opnieuw kon gaan overgeven. ‘Je houdt je kranig,’ zei hij bemoedigend. Hij rechtte zijn rug en het zweet stroomde tappelings over zijn huid. Weer boog hij zich over de gapende wond. Voorzichtig duwde hij de gerepareerde darm terug in de buikholte en begon aan een nieuwe hechtnaad. Systematisch werkte hij omhoog naar de huid. ‘Hoe vond je Peking?’ vroeg hij, niet omdat het hem interesseerde, maar omdat hij Tyrer aan de praat wilde houden. Beter dan tegen hem uitvaren, dacht hij. Ik kan pas iets voor hem doen als ik deze arme donder heb dichtgenaaid, ik ben er zelf nooit geweest. Is het je bevallen?’


    ‘Ik, eh... ja, ja, heel goed.’ Tyrer probeerde zijn gedachten te ordenen, maar werd gekweld door een folterende hoofdpijn. ‘De Manchu houden zich momenteel koest, dus konden we ons veilig verplaatsen.’ De Manchu, een nomadenstam uit Mantsjoerije, hadden China in 1644 veroverd en regeerden het land nu als de Ch’ing-dynastie. We konden... zonder problemen... overal heen rij den... Niet dat de Chinezen... al te vriendelijk tegen ons deden, maar...’ De bedomptheid van de lucht in het vertrek en de weeë stank van de ether dreigden hem nu te overmannen. Hij werd overvallen door een nieuwe kramp en begon weer over te geven boven de wasbak. Toen hij terugkwam, was hij nog steeds misselijk. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij schor. ‘Vertel verder over de Manchu.’ Opeens had Tyrer hem wel luidkeels kunnen toeschreeuwen dat de Manchu of Peking of wat dan ook hem niets interesseerden. Hij wilde nog maar een ding: vluchten voor deze stank en zijn eigen machteloosheid. ‘Naar de duivel met -’


    ‘Praat tegen me! Praat!’


    ‘Wij... we hoorden dat... dat ze normaalgesproken een akelig en arrogant stelletje zijn, en dat het overduidelijk is dat de Chinezen de Manchu haten met een dodelijke haat.’ Tyrers stem klonk omfloerst, maar hoe meer hij zich moest concentreren, des te minder hevig de drang tot vluchten werd. Aarzelend vervolgde hij: ‘Het schijnt dat ze allemaal doodsbang zijn dat de Tai’ping-opstand zich vanuit Nanking zal uitbreiden en Peking zal overspoelen, en dat zou het einde betekenen van...’ Hij zweeg en luisterde scherp, zich bewust van de afschuwelijke smaak in zijn mond en het bonken in zijn hoofd. ‘Wat is er?’


    ‘Ik... ik dacht dat ik iemand hoorde schreeuwen.’ Babcott luisterde, maar hoorde niets. ‘Ga door over de Manchu.’


    ‘Die, eh... Tai’ping-opstand. Er gaan geruchten dat er de laatste paar jaren meer dan tien miljoen boeren zijn gedood of van honger zijn omgekomen. In Peking zelf is het echter rustig - uiteraard heeft het in brand steken en plunderen van het Zomerpaleis door Britse en Franse strijdkrachten, een represaille die lord Elgin twee jaar geleden liet uitvoeren, de Manchu eveneens een lesje geleerd dat ze niet snel zullen vergeten. Die zullen zich voortaan wel twee keer bedenken voordat ze weer Britten laten vermoorden. Zal sir William hier ook opdracht geven voor zoiets? Een represaille?’


    ‘Als we wisten tegen wie we die represaille moesten ondernemen, zouden we er allang mee zijn begonnen. We kunnen moeilijk Yedo bombarderen vanwege een paar anonieme moordenaars.’ Boze stemmen vielen hem in de rede - het Engels van de sergeant tegenover kelig Japans. Toen werd de deur met een ruk opengetrokken door een samoerai. Twee andere samoerai achter hem bedreigden de sergeant, hun zwaarden al half uit de schede. In de gang stonden twee grenadiers met achterladers in de gang. De vierde samoerai, een oudere man, liep de operatiekamer in. Tyrer trok zich terug tegen de muur, verstijfd van angst. Hij doorleefde de gebeurtenissen rondom Canterbury’s dood opnieuw. ‘Kinjiru!’ bulderde Babcott, en iedereen verstarde. Een ogenblik zag het ernaar uit alsof de oudere samoerai, nu razend van woede, van plan was zijn zwaard te trekken en tot de aanval over te gaan. Babcott draaide zich met een ruk naar hen om, een lancet in zijn kolossale vuist, zijn handen en voorschoot onder het bloed. Hij zag eruit als de baarlijke duivel in eigen persoon. ‘Kinjiru!’ blafte hij opnieuw, wijzend met het lancet. ‘Eruit! Dete. Dete... dozo!’ Hij keek hen een voor een woedend aan, voordat hij hen weer de rug toekeerde en verder ging met hechten en deppen. ‘Sergeant, wijs hun de ontvangstkamer - maar beleefd!’


    ‘Tot uw orders, dokter.’ Met gebaren beduidde de sergeant de opgewonden met elkaar pratende samoerai dat ze mee moesten komen. ‘Dozo,’ gromde hij nijdig. ‘Kom mee, verdomde pestkereltjes.’ Hij wenkte opnieuw. De oudste samoerai maakte een bevelend gebaar naar de overige drie en beende weg. Meteen bogen de drie anderen en volgden zijn voorbeeld. Onbeholpen wiste Babcott met de rug van zijn hand een dikke zweetdruppel van zijn kin en werkte verder, ondanks de pijn in zijn nek en rug. ‘Kinjiru betekent zoveel als "het is verboden",’ legde hij uit. Hij liet zijn stem zo bedaard mogelijk klinken, hoewel zijn hart hevig bonsde, zoals altijd als er samoerai met getrokken of zelfs maar halfgetrokken zwaarden in zijn naaste omgeving waren op een moment dat hij zelf geen doorgeladen pistool of geweer bij de hand had. Te vaak al was hij erbij geroepen om de gevolgen van het gebruik van hun zwaarden - zowel tegen Europeanen als hun eigen mensen - in ogenschouw te nemen en te zien wat hij kon doen. In Yokohama, Kanagawa en de omringende dorpen werden om de haverklap vetes tussen samoerai beslecht.’Dozo betekent "alstublieft"; dete betekent "eruit". In het Japannees is het van het grootste belang om altijd alstublieft en dank u te zeggen. "Dank u" is domo. Gebruik die woorden dus altijd, zelfs als je schreeuwt.’ Hij keek op naar Tyrer, die nog steeds bevend tegen de muur geleund stond, in het kastje staat whisky.’


    ‘Ik... het gaat alweer...’


    ‘Bestaat niet - je hebt een shock. Neem een forse dosis whisky. Neem kleine teugjes. Zodra ik klaar ben, zal ik je iets geven tegen de misselijkheid. Maak je geen zorgen! Begrepen?’ Tyrer knikte. Er begonnen tranen over zijn wangen te stromen zonder dat hij er iets tegen kon doen, en zelfs lopen kostte hem moeite. ‘Wat... wat mankeert me toch... ?’ stamelde hij. ‘Gewoon shock. Zit daar maar niet over in. Dat is heel normaal in een oorlog, en we zijn hier in oorlog. Ik ben zo klaar. Dan zullen we die schoften een lesje leren.’


    ‘Hoe... hoe wilt u dat doen?’


    ‘Geen idee.’ De stem van de dokter kreeg een scherpe klank terwijl hij de wond reinigde met een schone linnen doek van een snel kleiner wordende stapel - er moest nog heel wat worden gehecht. ‘Het gebruikelijke recept, veronderstel ik: ik maak gewoon een paar drukke gebaren en vertel ze dat onze ambassadeur - die hier minister wordt genoemd - het hun verdomd lastig zal maken als hij eenmaal weet wie jullie heeft aangevallen. Natuurlijk zullen ze allemaal beweren dat ze van de hele zaak niets af weten, wat vermoedelijk nog waar is ook. Ik krijg de indruk dat ze nooit iets te horen krijgen, over wat dan ook. Dit volk is totaal anders dan alle volken die ik ooit heb meegemaakt. Je weet nooit goed of ze nu zo verdomd stom zijn of juist zo intelligent en heimelijk dat het bijna geniaal is. We zien maar geen kans in hun samenleving te penetreren, en onze Chinezen kunnen het evenmin. We hebben geen enkele bondgenoot onder hen en het schijnt niet mogelijk te zijn de hulp van deze of gene Japanner te kopen. We kunnen niet eens rechtstreeks met hen praten. We staan gewoon machteloos. Voel je je al wat beter?’ Phillip Tyrer had een beetje whisky genomen, maar niet voordat hij vervuld van schaamte de tranen van zijn gezicht had geveegd, zijn mond had gespoeld en water over zijn hoofd had gegoten. ‘Niet echt lekker... maar dank u, het gaat wel. Hoe gaat het met Struan?’ Na een poosje zei Babcott: ik weet het niet. Het valt nooit te voorspellen.’ Zijn hart sloeg een slag over toen hij opnieuw voetstappen hoorde. Tyrer verbleekte. Er werd geklopt, maar meteen daarna ging de deur open. ‘Jezus Christus,’ bracht Jamie McFay hijgend uit, volledig in beslag genomen door de bloederige operatietafel en de enorme gapende wond in Struans zij. ‘Komt hij er bovenop, denk je?’


    ‘Dag, Jamie,’ zei Babcott. ‘Je hebt al gehoord wat -’


    ‘Ja, we komen net terug van de Tokaidō, waar we op goed geluk het spoor van meneer Struan hebben gevolgd. Dmitri staat buiten. Alles goed, meneer Tyrer? De schoften hebben de arme ouwe Canterbury letterlijk aan moten gehakt en de rest voor de kraaien laten liggen...’ Tyrer rende weer naar de wastafel. McFay voelde zich duidelijk onbehaaglijk en bleef bij de deur staan. ‘Jezus, George, komt meneer Struan er nog bovenop, denk je?’


    ‘Geen idee!’ vloog Babcott nijdig op. Zijn nooit-eindigende machteloosheid, voortkomend uit het feit dat nooit bij voorbaat te zeggen viel wat de afloop van een operatie zou zijn, vond een uitlaatklep in woedeuitbarstingen; hij begreep niet waarom sommige patiënten een zware operatie overleefden en andere niet, of waarom bij sommigen wondkoorts optrad en bij anderen de lelijkste wond mooi genas. ‘Hij heeft liters bloed verloren. Ik heb de doorgesneden darm weer aan elkaar gezet en drie scheuren gehecht. Ik moet nog drie grotere bloedvaten repareren en spieren hechten voordat ik eindelijk de wond kan sluiten. En alleen Onze Lieve Heer weet hoeveel vuiligheid uit de lucht in de wond is gedrongen om hem te infecteren - als het waar is dat dat de oorzaak is van allerlei ziekten en ook van gangreen. Ik weet het niet! Ik weet het verdomme niet! Zo, en maak nu als de donder dat je hier wegkomt en handel het maar af met die vier bakufu-schoften. En bij god, zoek uit wie dit heeft gedaan!’


    ‘Ja, natuurlijk, George,’ zei McFay buiten zichzelf van bezorgdheid, maar ook geschrokken van het verbale geweld van Babcott, die anders altijd zo onverstoorbaar was. En haastig voegde hij eraan toe: ‘We zullen het proberen, Dmitri en ik, hoewel we in feite al weten wie het hebben gedaan. We hebben een Chinese neringdoende in het dorp hier onder druk gezet. Het is verdomd vreemd: die samoerai waren allemaal afkomstig uit Satsuma en -’


    ‘Waar is dat nou weer, verdomme?’


    ‘Hij zei dat het een vorstendom bij Nagasaki is, op het zuidelijke eiland Kyushu, wel elfhonderd kilometer hiervandaan, en -’


    ‘Wat spoken ze dan verdomme hier uit?’


    ‘Dat wist hij niet, maar hij deed er een eed op dat ze zouden overnachten in Hodogaya. Phillip, dat is een pleisterplaats aan de Tokaidō, ongeveer vijftien kilometer zuidelijk van hier. En hun koning was erbij, zei hij.’
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    Sanjiro, heer van Satsuma - een corpulente baardige daimyō van tweeënveertig jaar met meedogenloze, smalle spleetogen - staarde zijn meest vertrouwde raadsman aan. Zijn blauwe overmantel was van de kostbaarste zijde vervaardigd en zijn zwaarden waren onbetaalbaar. ‘Was die aanval goed of slecht?’


    ‘Goed, sire,’ zei Katsumata zacht, in de wetenschap dat het overal wemelde van spionnen. De twee mannen waren alleen. Ze zaten geknield tegenover elkaar in de beste kamers van een herberg in Hodogaya, de pleisterplaats aan de Tokaidō, nauwelijks drie kilometer van de Nederzetting. ‘Waarom?’ Al zes eeuwen had Sanjiro’s geslacht geheerst over Satsuma - het rijkste en machtigste vorstendom in heel Japan, afgezien van die van zijn gehate vijanden, de Toranaga-clans - en de onafhankelijkheid ervan fel verdedigd. ‘Omdat het moeilijkheden zal veroorzaken tussen het shōgunaat en de gai-jin,’ zei Katsumata. Hij was een magere, staalharde man - een meester-zwaardvechter en als zodanig de beroemdste van alle sensei - leraren in de krijgskunsten - in heel Satsuma. ‘Hoe meer geschillen er tussen die honden ontstaan, des te eerder zullen ze elkaar naar de strot vliegen. En hoe eerder dat gebeurt, des te beter het is, want dat zal bijdragen aan de val van de Toranaga’s en hun stromannen. Dan zult u eindelijk in staat zijn een nieuw shōgunaat te installeren, met een nieuwe shōgun en nieuwe ambtenaren die horig zijn aan Satsuma, zodat uzelf een van de nieuwe roju zult zijn.’ Roju was een andere naam voor de Raad van Vijf Ouderen die in naam van de shōgun regeerde. Een van de roju? Waarom niet meer dan dat? dacht Sanjiro in stilte. Waarom niet kanselier? Waarom niet shōgun? Mijn voorgeslacht is voornaam genoeg. En tweeëneenhalve eeuw Toranaga-shōguns is meer dan voldoende. Nobusada, de veertiende, moet meteen ook de laatste zijn. Bij het hoofd van mijn vader: hij zal de laatste zijn! Het shōgunaat was in 1603 gesticht door de krijgsheer Yoshi Toranaga, nadat hij de Slag bij Sekigahara had gewonnen, waarbij zijn legioenen veertigduizend tegenstanders hadden onthoofd. Hiermee had heer Yoshi nagenoeg alle oppositie verpletterd en voor het eerst in de geschiedenis heel Nippon, het Land der Goden, zoals Japanners hun land noemen, onderworpen aan de wil van één man. Ogenblikkelijk had deze briljante veldheer en bestuurder, die nu de absolute macht uitoefende, dankbaar de titel shōgun aangenomen, de hoogste rang die aan een sterveling kon worden verleend, uit handen van een van alle macht beroofde keizer - waarmee deze hem wettelijk als dictator had erkend. En ook had hij al spoedig gedecreteerd dat de titel voortaan erfelijk zou zijn en dat uitsluitend de shōgun over wereldse aangelegenheden kon beslissen. De keizer was voortaan alleen nog het hoogste gezag in spirituele aangelegenheden. Gedurende de laatste acht eeuwen hadden de keizer - de Zoon des Hemels - en zijn hofhouding achter de muren van het Keizerlijke Paleis in Kyōto in strikte afzondering geleefd. Slechts één keer per jaar verliet hij het paleis voor een bezoek aan het heiligdom te Ise, maar zelfs dan kreeg geen oog hem te zien, want hij vertoonde zijn gezicht nooit in het openbaar. Zelfs binnen de muren van zijn eigen paleis werd hij door fanatieke ambtenaren - wier functies eveneens erfelijk waren - en door een eeuwenoud, mystiek protocol consequent van iedereen behalve zijn naaste familie afgeschermd. Op die manier kon de krijgsheer die de poorten van het paleis liet bewaken beslissen wie er in of uit mochten, waarmee hij in feite alle zeggenschap over de keizer uitoefende, en daarmee ook over zijn invloed en macht. En ofschoon alle Japanners onvoorwaardelijk geloofden in zijn goddelijkheid en hem als de Zoon des Hemels beschouwden, die in rechte - en sinds het oerbegin der tij den nooit onderbroken - lijn afstamde van de Zonnegodin -hielden de keizer en zijn hofhouding op grond van historische gebruiken er geen eigen legermacht op na. De mikado had ook geen andere inkomsten dan die welke hem werden vergund door de krijgsheer die zijn Paleispoorten bewaakte, waarmee hij elk jaar opnieuw afhankelijk was van diens grillen. Decennia lang hadden shōgun Toranaga en zijn zoon en kleinzoon het land op verstandige, zij het meedogenloze wijze geregeerd. Latere generaties shōguns hadden hun greep op het land laten verslappen, zodat lagere edelen steeds meer macht aan zich hadden getrokken en geleidelijk ook hun eigen posities erfelijk hadden gemaakt. De shōgun was in naam nog de hoogste gezagsdrager gebleven, maar hij was nu al meer dan een eeuw zelf een marionet - zij het nog altijd een marionet uit het roemruchte geslacht der Toranaga’s, zoals ook het geval was met alle vijf de leden van de Raad van Ouderen. De huidige shōgun, Nobusada, was twaalf jaar oud geweest toen hij vier jaar geleden werd gekozen. Hij zal echter niet lang meer shōgun zijn op deze wereld, beloofde Sanjiro zichzelf. Hij kwam terug op het huidige probleem, dat hem onbehaaglijk stemde. ‘Katsumata- deze moorden, hoe verdienstelijk ook, zullen de gai-jin wellicht te sterk provoceren. En dat zou voor Satsuma slecht kunnen zijn.’


    ‘Ik zie er geen enkel nadeel in, sire. De mikado wenst dat de gai-jin worden verdreven, net als u en de meeste andere daimyō. En het feit dat de beide samoerai uit Satsuma komen, zal de keizer welgevallig zijn. Vergeet niet dat uw missie in Yedo in alle opzichten is geslaagd.’ Drie maanden geleden had Sanjiro keizer Komei - via bemiddelaars aan het hof te Kyōto - overgehaald om persoonlijk diverse ‘wensen’, die door Sanjiro zelfwaren opgesteld, te ondertekenen en hem te benoemen tot begeleider van een keizerlijk gezant die officieel het keizerlijke document in Yedo zou afleveren, een handelwijze die garandeerde dat het in ontvangst zou worden genomen, omdat het moeilijk was een door de keizer geuite ‘wens’ niet in te willigen. Sanjiro had de onderhandelingen van de afgelopen twee maanden persoonlijk geleid en de Ouderen en hun bakufu volledig gedomineerd, ook al hadden ze zich in alle mogelijke bochten gewrongen. En nu was hij in het bezit van hun schriftelijke goedkeuring voor het doorvoeren van een aantal staatshervormingen die erop gericht waren het hele shōgunaat te ondermijnen. Het voornaamste was dat hij ook hun schriftelijke toestemming had om de gehate verdragen met de gai-jin, die tegen de wensen van de keizer in waren gesloten, op te zeggen, de gehate gai-jin te verdrijven en Japan weer hermetisch af te sluiten, zoals het ook was geweest vóór de onwelkome aankomst van de Amerikaan Perry, die zich met grof geweld toegang tot het land had verschaft. ‘Wat doen we intussen met de twee stomkoppen die uit onze gelederen braken en de gai-jin zonder bevel hebben gedood?’ vroeg Sanjiro. ‘Iedere daad die de bakufu in verlegenheid brengt, speelt u in de kaart.’


    ‘Ik ben het met je eens dat deze gai-jin zich provocerend gedroegen. Mijn banier en de keizerlijke banier vooraan de stoet verboden dat uitdrukkelijk.’


    ‘Laat daarom de gai-jin de gevolgen van hun handelwijze voelen: zij hebben zich met geweld en tegen onze wensen in toegang verschaft tot onze kusten en een bruggenhoofd bij Yokohama ingericht. Met de manschappen die we nu bij ons hebben kunnen we de Nederzetting in een nachtelijke verrassingsaanval met gemak van de kaart vegen en ook de aangrenzende dorpen in de as leggen. We zouden het vannacht al kunnen doen. Dan is het probleem voorgoed uit de wereld.’


    ‘Yokohama, ja, met een verrassingsaanval. Maar we kunnen niets beginnen tegen hun vloten. Hun schepen en kanonnen kunnen we niet van de kaart vegen.’


    ‘Zeer juist, sire. En de gai-jin zouden ogenblikkelijk terugslaan. Hun vloot zou Yedo bombarderen en de stad volledig aan puin schieten.’


    ‘Heel juist, en hoe eerder hoe beter. Maar dat zou geen eind maken aan het shōgunaat en na Yedo zouden ze tegen mij van leer trekken en mijn hoofdstad Kagoshima aanvallen. Dat kan ik niet riskeren.’


    ‘Ik denk dat ze zich tevreden zullen stellen met Yedo, sire. Als hun basis hier in de as is gelegd, zullen ze beslist terug moeten aan boord van hun schepen en wegvaren, terug naar Hongkong. Ze zullen dan misschien ooit in de toekomst terugkomen, maar ze zullen met een grote invasiemacht moeten landen om een nieuw bruggenhoofd, een nieuwe uitvalsbasis, te kunnen stichten. En wat voor hen erger is: ze zullen genoodzaakt zijn landstrijdkrachten in te zetten om die basis te verdedigen.’


    ‘Ze hebben zelfs China vernederd. Hun oorlogsmachine is onoverwinnelijk!’


    ‘Dit is China niet en wij zijn geen zoetsappige Chinezen die zich door deze aasgieren laten kaalplukken of doodsangst laten aanjagen. Ze willen maar één ding: handeldrijven. Goed, dat wilt u ook om aan hun geweren, kanonnen en schepen te komen.’ Katsumata glimlachte en voegde er subtiel aan toe: ‘Ik stel voor dat we vannacht Yokohama in brand steken en vernietigen, waarbij we het natuurlijk doen voorkomen alsof de aanval op verzoek van de bakufu van de shōgun werd uitgevoerd. Als de gai-jin terugkomen, zal degene die op dat moment het shōgunaat overheerst met de nodige aarzeling bereid zijn een bescheiden schadeloosstelling te betalen, in ruil waarvoor de gai-jin maar al te graag deze beschamende verdragen zullen verscheuren, om voortaan alleen nog handel met ons te drijven op door ons gedicteerde voorwaarden.’


    ‘Ze zouden ons aanvallen in Kagoshima,’ herhaalde Sanjiro. ‘Wij zouden niet in staat zijn hen te verdrijven.’


    ‘Onze baai is gevaarlijk voor schepen met diepgang. Het is geen open haven zoals Yedo. Bovendien hebben wij onze geheime kustbatterij, de geheime kanonnen van de Hollanders, en neemt onze militaire kracht iedere maand toe. Daar komt bij dat een dergelijke oorlogsdaad door de gai-jin alle daimyō en alle samoerai onder één banier zal verenigen, waardoor het hele land onder uw vlag een onoverwinnelijke macht zal zijn. De strijdkrachten van de gai-jin kunnen ons op het land niet verslaan. Dit is Nippon, het Land der Goden - en zelfs de goden zullen ons te hulp snellen,’ zei Katsumata vurig, hoewel hij er zelf geen woord van geloofde. Hij wilde alleen Sanjiro manipuleren, zoals hij al jaren en jaren had gedaan. ‘Heeft niet ook een goddelijke wind, een kamikaze-wind, de armada’s van de mongool Koeblai Khan zes eeuwen geleden tot tweemaal toe totaal vernietigd? Waarom zou dat niet opnieuw kunnen gebeuren?’


    ‘Dat is waar,’knikte Sanjiro. ‘Destijds hebben de goden ons gered. Maar gai-jin zijn doortrapte gai-jin! En wie zal zeggen hoeveel kwaad ze nog meer kunnen uitvinden? Het is dwaasheid een aanval vanuit zee uit te lokken zolang we niet zelf over oorlogsschepen beschikken, ook al staan de goden inderdaad aan onze kant en zullen zij ons beschermen.’ Katsumata verkneukelde zich inwendig. Er zijn geen goden, wat voor goden dan ook, noch is er een hemel of een leven na de dood. Hoe stompzinnig om iets anders te geloven, zoals die stomme gai-jin met hun stompzinnige religie. Ik geloof alleen wat de grote dictator, krijgsheer Nakamura, in zijn doodsgedicht Van niets naar niets heeft verklaard: De burcht Osaka en alles wat ik ooit heb gedaan, is slechts een droom in een droom. ‘De Nederzetting van de gai-jin ligt nu meer binnen uw bereik dan ooit tevoren. De twee jonge samoerai die nu in afwachting zijn van hun vonnis, hebben ons de weg gewezen. Ik smeek u die in te slaan.’ Na een korte aarzeling dempte hij zijn stem nog meer. ‘Er gaan geruchten, sire, dat die twee in het geheim shishi zijn.’ Sanjiro kneep zijn ogen samen, zodat ze nog smaller werden dan ze al waren. Shishi - ‘mannen met spirit’, zoals ze op grond van hun dappere daden werden genoemd - waren jonge revolutionairen die een ongehoorde rebellie tegen het shōgunaat op gang probeerden te brengen. Ze waren een recent verschijnsel en hun aantal werd op niet meer dan circa honderdvijftig man geschat, over het hele land. Voor het shōgunaat en verreweg de meeste daimyō waren het terroristen en krankzinnigen die moesten worden geëlimineerd. In de ogen van verreweg de meeste samoerai, met name de gewone soldaten onder hen, waren het loyalisten die een nietsontziende strijd voor het goede waren begonnen, met het doel de Toranaga’s te dwingen het shōgunaat op te geven en weer alle macht over te dragen aan de mikado, nadat hun voorouder, krijgsheer Toranaga, zo geloofden zij, deze tweeëneenhalve eeuw geleden van al zijn macht had beroofd. Voor veel gewone Japanse burgers, boeren en kooplieden - vooral degenen die de ‘Zwevende Wereld’ van de geisha’s en huizen van vermaak frequenteerden - waren de shishi nu al legendarische helden, die werden bezongen en beweend en met wie ze konden dwepen. Het waren zonder uitzondering samoerai, deze jonge idealisten en heethoofden. De meesten kwamen uit de vorstendommen Satsuma, Choshu en Tosa. Sommigen waren fanatieke vreemdelingenhaters en de meesten waren ronin of ‘golfmannen’, zoals ze werden genoemd, omdat ze vrij en ongeboden waren als de golven van de zee: samoerai zonder een meester, of samoerai die door hun gebieder wegens ongehoorzaamheid of een vergrijp waren verstoten, waarna ze zijn rijk waren ontvlucht om aan de onverbiddelijke straf te ontkomen. Onder hen waren er ook die zich uit vrije verkiezing aan de zeggenschap van hun gebieder hadden onttrokken, omdat ze in een nieuwe en schandalige ketterij geloofden, namelijk dat een man een hogere plicht kon hebben dan het dienen van zijn heer of zelfs de eigen familie: de plicht om uitsluitend de keizer te dienen. Enkele jaren geleden had de groeiende shishi-beweging zichzelf gevormd tot een organisatie die uit kleine en strikt geheime cellen bestond. De leden hadden de plechtige eed gezworen dat zij zich zouden inspannen om de aloude bushido in ere te herstellen - aloude samoeraideugden als zelfdiscipline, plichtsbesef, het ten koste van alles verdedigen van de eer, zoals een eervolle dood, de kunst van het zwaardvechten en andere krijgskunsten. Allemaal deugden die bijna verloren zouden zijn gegaan als niet een handvol grote leraren of sensei de bushido levend had gehouden. Dat ze bijna verloren waren gegaan, was een gevolg van de omstandigheid dat Japan de afgelopen tweeëneenhalve eeuw onder het harde bewind van de Toranaga’s vrede had gekend, aangezien de shōguns- op grond van het feit dat Japan de voorgaande eeuwen onophoudelijk was geteisterd door een nagenoeg totale burgeroorlog - de beoefening van alle krijgskunsten streng hadden verboden. Voorzichtig waren de shishi begonnen elkaar in het geheim te ontmoeten voor discussies en het maken van plannen. De scholen waaraan de kunst van het zwaardvechten werd onderwezen, ontwikkelden zich snel tot broeinesten van onvrede. Fanatici en radicalen doken tussen de leerlingen op - sommigen met goede, anderen met doelbewust kwade bedoelingen. Ze werden verenigd door één samenbindende factor: hun fanatieke haat tegen het shōgunaat en hun verzet tegen het openstellen van Japanse havens voor gai-jin en de handel met het buitenland. Gedurende de afgelopen vier jaar hadden ze sporadische, op zichzelf staande overvallen op gai-jin gepleegd en waren ze begonnen met het prediken van een volslagen rebellie tegen de wettige heerser, shōgun Nobusada, de almachtige Raad van Ouderen en hun bakufu die - althans in theorie - de bevelen van de shōgun uitvoerden en met hun voorschriften en verboden alle aspecten van het leven van de bevolking reguleerden. De shishi hadden een universele strijdkreet geadopteerd: Sonno-joi! -’Eer aan de keizer en weg met de barbaren!’ Ze hadden tevens de dure eed gezworen dat ze iedereen die hun iets in de weg legde zouden elimineren, tegen iedere prijs. ‘Zelfs al zijn het shishi,’ zei Sanjiro nijdig, ‘dan nog kan ik niet toestaan dat een dergelijke ongehoorzaamheid in het openbaar ongestraft blijft, hoe verdienstelijk ook. Ik ben het met hen eens dat de gai-jin hadden moeten afstijgen en knielen, zoals onze etiquette vereist, zodat ze zich als beschaafde personen zouden hebben gedragen. Ja, zij hebben mijn mannen geprovoceerd. Maar dat is geen excuus voor deze twee samoerai.’


    ‘Ik ben het met u eens, sire.’


    ‘Geef me dan je raad,’ had Sanjiro geprikkeld gezegd. ‘Als die twee inderdaad shishi zijn, zoals je zegt, en ik hen verpletter of opdracht geef seppuku te plegen, zal ik nog vóór de maand om is zelf worden vermoord, onverschillig door hoeveel lijfwachten ik me laat omringen. Nee, probeer het maar niet te ontkennen: ik wéét het. Het is stuitend dat zij zoveel macht kunnen uitoefenen, ook al zijn het overwegend ordinaire goshi.’


    ‘Misschien is dat juist hun grote kracht, sire,’ had Katsumata geantwoord. De samoerai van de laagste rang werden goshi genoemd: ze waren afkomstig uit arme families van het platteland - niet meer dan de krijgsmanboeren uit een ver verleden die nauwelijks hadden mogen hopen op het volgen van onderwijs, op vooruitkomen in de wereld, op de mogelijkheid dat er naar hun zou worden geluisterd door zelfs maar de laagste regeringsambtenaren, laat staan door de daimyō. ‘Ze hebben namelijk niets te verliezen, behalve hun leven.’


    ‘Als iemand een grief heeft, zal ik naar hem luisteren! Natuurlijk zal ik naar hem luisteren. Bijzondere mannen kunnen soms een bijzondere scholing krijgen - sommigen, althans.’


    ‘Waarom laat u hèn niet de tegenaanval op de gai-jin aanvoeren?’


    ‘En wat als er geen aanval komt? Ik kan hen niet uitleveren aan de bakufu, dat is absoluut ondenkbaar. Laat staan aan de gai-jin!’


    ‘De meeste shishi zijn gewoon jonge idealisten zonder verstand of een duidelijk omlijnd doel. Er zitten een paar onruststokers en wettelozen bij die we op deze aarde kunnen missen als kiespijn. Sommigen kunnen echter van waarde zij n, mits zij op de juiste manier worden benut. Een spion heeft me verteld dat de oudste, Shorin, tot de groep heeft behoord die minister li heeft vermoord.’


    ‘So ka!’ Dit was vier jaar geleden gebeurd. Tegen alle adviezen in had Ii - die ervoor verantwoordelijk was dat de twaalfjarige jongen Nobusada naar voren was geschoven voor de opvolging van de overleden shōgun - ook aangedrongen op een volstrekt onbehoorlijk huwelijk tussen de jongen en de twaalfjarige halfzuster van de keizer zelf. En tot overmaat van ramp had minister li de onderhandelingen met de gai-jin geleid en de gehate verdragen ondertekend. Zijn dood werd niet betreurd, en al helemaal niet door Sanjiro. ‘Laat hen komen.’


    ***


    In de grootste zaal in de herberg, die nu als audiëntiezaal dienstdeed, serveerde een dienares Sanjiro thee. Katsumata zat naast hem en om hen heen stond zijn persoonlijke lijfwacht opgesteld, tien man sterk. Ze waren allemaal bewapend. De twee jonge samoerai die voor hem op hun knieën lagen, waren dat niet, hoewel hun zwaarden op de tatami lagen, binnen handbereik. Hun zenuwen waren tot het uiterste gespannen, maar ze lieten er niets van merken. De dienares boog diep en vertrok, haar angst verbergend. Sanjiro merkte niet eens dat ze wegging. Hij tilde de fraaie kleine kop van kostbaar porselein van het dienblad en nam een teugje van de thee. De smaak beviel hem en hij was blij dat hij heerser was en geen dienaar. Terwijl hij deed alsof hij het kopje bestudeerde en bewonderde, was zijn aandacht feitelijk gericht op de twee jonge samoerai. Ze wachtten uiterlijk onbewogen af, in de wetenschap dat de tijd was gekomen. Hij wist niets over hen, behalve datgene wat Katsumata hem had verteld: dat ze allebei goshi waren - voetsoldaten, zoals hun vaders vóór hen. Hun beloning of wedde bestond uit één koku per jaar - een hoeveelheid droge rijst die ongeveer gelijk stond aan vijf mud en geacht werd toereikend te zijn om een familie een jaar lang te voeden. Ze waren afkomstig uit twee dorpen in de omgeving van Kagoshima. De oudste was negentien jaar; de tweede, degene die gewond was geraakt en wiens arm nu verbonden was, was pas zeventien. Ze waren allebei opgeleid aan de elitaire samoeraischool die Sanjiro twintig jaar geleden in Kagoshima had gesticht ten behoeve van degenen die blijk gaven over bijzondere talenten te beschikken, zodat ze in aanmerking kwamen voor een aanvullende scholing, zoals het bestuderen van met grote zorg geselecteerde Hollandse handboeken. Ze hadden zich allebei uitstekende leerlingen getoond, waren ongehuwd en hadden al hun vrije tijd gebruikt om hun bedrevenheid met het zwaard op te voeren en zoveel mogelijk te leren. In de toekomst zouden ze allebei in aanmerking zijn gekomen voor bevordering naar een hogere rang. De oudste heette voluit Shorin Anato, de jongere Ori Ryoma. De stilte werd drukkender. Plotseling begon Sanjiro met Katsumata te spreken alsof de twee samoerai niet bestonden: indien iemand van mijn mannen om onverschillig welke reden ooit een gewelddaad had begaan zonder dat ik daartoe bevel had gegeven - hoe bewonderenswaardig ook, en hoezeer hij ook mag zijn geprovoceerd en binnen mijn bereik bleef, zou ik ongetwijfeld genoodzaakt zijn hem streng te straffen?’


    ‘Zeker, sire.’ Hij zag de glinstering in de ogen van zijn raadsman. ‘Het is bijzonder dwaas om ongehoorzaam te zijn. Indien zulke mannen in leven wilden blijven, zouden zij slechts één ding kunnen doen: vluchten en ronin worden, ook al zou dat betekenen dat zij hun jaarwedde verbeurden. Het zou een verspilling zijn van hun leven, indien zij toevallig van enige waarde zouden zijn.’ Nu richtte hij zijn spleetogen op de twee jeugdige samoerai en monsterde hen scherp. Tot zijn verwondering vertrokken ze geen spier van hun gezicht en bleven ernstig en onbewogen voor zich uit staren. Zijn behoedzaamheid nam toe. ‘U hebt volkomen gelijk, sire, zoals altijd,’ voegde Katsumata eraan toe. ‘Hoewel het mogelijk zou zijn dat zulke bijzondere mannen, vooral als het mannen van eer waren - wetende dat zij uw verheven harmonie hadden verstoord en in het besef dat u geen andere mogelijkheid restte dan hen streng te straffen - dat zulke bijzondere mannen zelfs als ronin bereid zouden zijn over uw belangen te waken of die zelfs actief te bevorderen.’


    ‘Zulke mannen bestaan helaas niet,’ zei Sanjiro, in stilte verheugd over de instemming van zijn raadsman. Hij richtte zijn meedogenloze blik op het tweetal voor hem. ‘Of wel?’ Beide samoerai probeerden in hun houding en rechtstreekse blik te volharden, maar ze waren er niet toe in staat en sloegen hun ogen neer. Shorin, de oudste, mompelde: ‘Toch wel, sire, zulke mannen bestaan wèl.’ De stilte werd drukkender terwijl Sanjiro wachtte totdat ook de andere samoerai zich had uitgesproken. Eindelijk maakte het gebogen hoofd van de jongste, Ori, een bijna onmerkbare beweging. Hij legde zijn beide handen plat op de tatami en boog nog dieper voorover. ‘Ja, heer, ik deel die mening.’ Voorlopig stelde Sanjiro zich hiermee tevreden, want nu had hij zich -zonder dat het hem iets kostte - verzekerd van hun loyaliteit en beschikte hij over twee spionnen in de shishi-beweging - iets waartoe het initiatief was uitgegaan van Katsumata, zodat hij ervoor verantwoordelijk zou worden gesteld. ‘Zulke mannen zouden zich nuttig kunnen maken, als ze bestonden,’ zei hij op afgemeten toon, waarmee hij te kennen gaf dat de zaak daarmee voor hem was afgedaan. ‘Katsumata, schrijf onmiddellijk een brief aan de bakufu om die ervan op de hoogte te brengen dat de beide goshi, genaamd...’ Hij dacht een ogenblik na zonder aandacht te schenken aan de plotselinge onrust in de zaal. ‘Ach, vul zelf maar een paar namen in, naar eigen inzicht... vandaag onze gelederen uit eigen beweging hebben verlaten en een of twee gai-jin hebben gedood, op grond van hun provocerende, onbeschaamde gedrag. Bovendien waren de gai-jin in kwestie bewapend met pistolen die zij dreigend op mijn draagstoel richtten. Deze twee goshi - geprovoceerd als ze waren, zoals al mijn mannen - slaagden erin te ontkomen voordat ze konden worden gegrepen en geboeid.’ Sanjiro keek weer omlaag naar de twee jonge samoerai. ‘En jullie tweeën: kom bij het begin van de eerste nachtwake terug om je vonnis aan te horen.’ Haastig zei Katsumata: ‘Sire, mag ik u de suggestie doen om in de brief tevens te vermelden dat zij tot vogelvrijen, tot ronin, zijn verklaard, dat hun jaarwedde is ingetrokken, en dat er een beloning is uitgeloofd voor hun hoofd?’


    ‘Twee koku. Laat het na onze terugkeer afkondigen in hun geboortedorpen .’ Sanjiro richtte zijn donkere ogen op Shorin en Ori en maakte een kort gebaar, hun te kennen gevend dat ze konden gaan. Ze bogen diep en trokken zich haastig terug. Het schonk hem voldoening te zien dat er bij beiden in de rug van hun kimono een grote zweetplek was ontstaan, hoewel de namiddag niet overmatig warm was. ‘Katsumata, over Yokohama,’ zei hij zacht, toen ze weer alleen waren. ‘Stuur er een paar van onze beste spionnen heen om te zien wat er gaande is; bind hen op het hart dat ze vóór het invallen van de nacht terug moeten zijn en geef bevel dat alle samoerai zich gereed moeten houden voor de strijd.’


    ‘Ja, sire.’ Katsumata paste er wel voor op hem een glimlach te tonen.


    ***


    De twee jeugdige samoerai hadden het audiëntiezaaltje verlaten en waren het kordon van lijfwachten rondom Sanjiro al gepasseerd toen Katsumata hen inhaalde. ‘Volg mij.’ Hij ging hen voor over het kronkelende tuinpad naar een onbewaakte zijdeur. ‘Ga regelrecht naar de Herberg van de Middernachtbloesems in Kanagawa, waar jullie kunnen onderduiken. Je zult er nog andere vrienden aantreffen. Haast je!’


    ‘Maar sensei,’ zei Ori. ‘We moeten immers eerst onze andere zwaarden en de rest van onze wapenrusting ophalen, en ons geld en -’


    ‘Zwijg!’ Boos stak Katsumata zijn hand in de mouw van zijn kimono en overhandigde Shorin een smalle beurs met wat muntstukken erin. ‘Neem dit en geef me later het dubbele terug, als straf voor je onbeschaamdheid. Tegen zonsondergang zal ik enkele mannen achter jullie aan sturen, met bevel om jullie te doden als ze jullie binnen een straal van één ri te pakken krijgen.’ Een ri was ongeveer drie Engelse mijl of bijna vijf kilometer. ‘Jawel, sensei. Mijn verontschuldiging voor mijn lompheid.’


    ‘Je verontschuldiging wordt niet geaccepteerd. Jullie zijn dwazen, allebei. Jullie hadden alle vier de barbaren moeten doden, in plaats van maar één - vooral de vrouw, want daarmee zouden jullie alle gai-jin tot waanzin hebben gedreven! Hoe vaak moet ik het jullie nog uitleggen? Ze zijn niet beschaafd, zoals wij, en hebben een heel andere kijk op de wereld, de religie en vrouwen! Prutsers, dat zijn jullie! Dwazen! Jullie zetten wel een goede aanval in, maar verzuimden meedogenloos door te vechten zonder acht te slaan op het gevaar voor jullie eigen leven! Jullie aarzelden en dus verloren jullie! Dwazen!’ herhaalde hij. ‘Jullie vergaten alles wat ik jullie had bijgebracht.’ Woedend sloeg hij Shorin hard met de vlakke hand in het gezicht. Onmiddellijk boog Shorin diep voor hem en mompelde hij schuchter een excuus omdat hij er oorzaak van was dat de sensei’s wa, zijn innerlijke harmonie, was verstoord. Hij bleef met gebogen hoofd staan en probeerde wanhopig de pijn te verbijten. Ori bleef stokstijf staan, wachtend op de tweede klap. Die liet een vuurrode plek op zijn wang achter. Onmiddellijk mompelde ook hij een excuus en liet zijn bonzende hoofd angstig hangen. Als student - verreweg de beste zwaardvechter van zijn lichting - had hij in een oefenduel Katsumata eens een lomp antwoord gegeven. Zonder aarzelen had Katsumata toen zijn zwaard in de schede gestoken en was hij met blote handen tot de aanval overgegaan - hij had hem in een mum van tijd ontwapend, vernederd en beide armen gebroken, alvorens hem ‘voorgoed’ terug te sturen naar zijn geboortedorp. ‘Alstublieft, sensei, vergeeft u mij,’ zei Shorin, en hij meende het. ‘Ga naar de Herberg der Middernachtbloesems. En als ik jullie bericht stuur, voer dan ogenblikkelijk gehoorzaam uit wat ik jullie opdraag. En denk erom, er komt geen tweede kans! Ogenblikkelijk, begrepen?’


    ‘Ja, ja, sensei, alstublieft, vergeeft u mij,’ mompelden ze als één man, voor ze hun kimono’s in hun lendendoek stopten en ervandoor gingen, dankbaar dat ze afstand tussen zichzelf en hem konden scheppen. Ze waren banger voor hem dan voor Sanjiro. Katsumata was jarenlang hun voornaamste leraar geweest, zowel in de krijgskunsten als - in het geheim - in andere disciplines: strategie, heden, verleden en toekomst, de vele redenen waarom de bakufu zijn plichten verzaakten en de Toranaga-shōguns de hunne, waarom verandering noodzakelijk was en hoe deze zouden kunnen worden bewerkstelligd. Katsumata was een van de weinige geheime shishi die hatomoto werden genoemd: geëerde vazallen die altijd en overal toegang hadden tot hun vorst en een vooraanstaand samoerai met een jaarwedde van duizend koku. ‘Eeee, stel je voor, zo rijk zijn,’ had Shorin Ori toegefluisterd toen ze dit voor het eerst hadden gehoord. ‘Geld is niets, helemaal niets. De sensei zegt dat je geen geld nodig hebt als je machtig bent.’


    ‘Hij heeft gelijk, maar denk aan je familie - jouw vader en de mijne, en onze grootvaders. Ze zouden dan wat land voor zichzelf kunnen kopen en hoefden niet langer de grond van anderen te bewerken. En ook zouden ze van tijd tot tijd dat werk niet hoeven te doen om wat extra te verdienen.’


    ‘Je hebt gelijk,’ had Ori gezegd. Shorin was in de lach geschoten. ‘Geen zorg, wij zullen nooit zoveel bezitten, en als we het kregen, zouden we ons deel eenvoudig uitgeven aan meisjes en saké; we zouden daimyō van de Zwevende Wereld worden. Voor duizend koku kun je alles krijgen wat er op deze wereld te koop is!’


    ‘Nee, nietwaar,’ had Ori gezegd. ‘Vergeet niet wat de sensei ons heeft verteld.’ Op een van Katsumata’s geheime bijeenkomsten voor persoonlijke volgelingen van hem had hij gezegd: ‘De jaarinkomsten van Satsuma komen overeen met zevenhonderdvijftigduizend koku en onze heer, de daimyō, kan ermee doen wat hem goeddunkt. Ook dat is een gebruik dat onze nieuwe regering ingrijpend zal veranderen. Als de grote verandering tot stand is gebracht, zullen de inkomsten van elk vorstendom worden verdeeld door een Raad van Samoerai, samengesteld uit wijze mannen uit alle samoerairangen, hoog en laag en van iedere leeftijd, mits de desbetreffende man blijk heeft gegeven over de noodzakelijke wijsheid te beschikken en mits hij heeft bewezen een man van eer te zijn. Zo zal het zijn in alle vorstendommen, aangezien het land dan zal worden geregeerd door een Opperste Staatsraad, gevestigd in Yedo of Kyōto. Ook die Opperste Staatsraad zal zijn samengesteld uit zonder aanziens des persoons gekozen samoerai die bewezen hebben mannen van eer te zijn, en ze zullen hun richtlijnen ontvangen van de Zoon des Hemels.’


    ‘Sensei, zei u "zonder aanzien des persoons"? Mag ik u vragen of dat ook de Toranaga’s insluit?’ had Ori gevraagd. ‘Er zullen geen uitzonderingen zijn, zolang de man aan de eisen voldoet.’


    ‘Sensei, alstublieft, over de Toranaga’s: is er wel iemand die hun ware rijkdom kent, het totaal van alle landerijen die zij gezamenlijk bezitten?’


    ‘Na de Slag bij Sekigahara heeft Toragana de landerijen van al zijn dode vijanden opgeëist, landerijen die gezamenlijk ongeveer vijf miljoen koku per jaar opbrachten. Daardoor bestaat het privé-bezit van de Toranaga’s uit ongeveer eenderde van alle rijkdommen van heel Nippon. Voor alle eeuwigheid.’ In de verbijsterde stilte die erop was gevolgd, had Ori namens hen allemaal gesproken, toen hij zei: ‘Met zoveel rijkdommen hadden wij de grootste marine ter wereld kunnen hebben, mèt alle oorlogsschepen en kanonnen en geweren die we ooit nodig mochten hebben, en ook hadden we de beste legers met de beste geweren kunnen hebben. Dan hadden we alle gai-jin eruit kunnen gooien!’


    ‘We hadden hun zelfs de oorlog kunnen verklaren en ons territorium aanzienlijk kunnen uitbreiden,’ had Katsumata er zacht aan toegevoegd. ‘Teneinde vroegere schandes die ons zijn aangedaan uit te wissen.’ Ogenblikkelijk hadden ze allemaal geweten dat hij doelde op de tairō, generaal Nakamura, de rechtstreekse voorganger en leenheer van Yoshi Toranaga, de grote krijgsheer-boer die destijds de poorten van het Keizerlijke Paleis had bewaakt en door de dankbare mikado was onderscheiden met de hoogste titel die een laaggeborene kon ambiëren: die van tairō of dictator - niet die van shōgun, die hij op het bezetene af had begeerd, maar die hij nooit had kunnen krijgen. Nadat Nakamura het hele land aan zich had onderworpen, voornamelijk door zijn voornaamste vijand, Toranaga, te noodzaken om voor eeuwig trouw aan hem en zijn zoon te zweren, had hij een immense armada samengesteld en was een grootscheepse aanval begonnen tegen Chosen, het schiereiland dat soms ook Korea werd genoemd, teneinde dat land de ware beschaving te brengen en het te kunnen benutten als springplank naar de Chinese drakentroon. Maar zijn strijdmacht had de kous op de kop gekregen en had zich vernederd moeten terugtrekken, net als in vroeger tijden, eeuwen eerder, toen twee andere Japanse pogingen daartoe even rampzalig waren afgelopen. ‘Zoveel schande moet worden uitgewist! Net als de schande die de Zonen des Hemels hebben moeten verduren door het feit dat de Toranaga’s zich meester hebben gemaakt van de macht van Nakamura toen de man stierf. Ze doodden zijn vrouw en zijn zoon, maakte hun burcht in Osaka met de grond gelijk en hebben nu lang genoeg het erfgoed van de Zoon des Hemels geplunderd! Sonno-joi!" ‘Sonno-joi!’ hadden ze luidkeels en hartstochtelijk herhaald. Op hun lange vlucht in de avondschemering begonnen de twee jonge samoerai moe te worden - hun krachten raakten uitgeput. Ze wilden echter geen van beiden de eerste zijn om dit toe te geven, dus bleven ze op een sukkeldrafje verder lopen totdat ze de bosrand hadden bereikt. Aan weerskanten van de Tokaidō naar de buitenwijken van Kanagawa, recht voor hen, strekten zich nu rijstmoerassen uit en hiervandaan konden ze de controlepost voor zich zien. Ze hadden de kust aan hun rechterhand. ‘Laten we... hier een ogenblik rusten,’ zei Ori, wiens gewonde arm hevig klopte. Bovendien had hij barstende hoofdpijn, een stekende pijn in de zij en schuurde de adem hem in de keel van inspanning, hoewel hij er niets van liet merken. ‘Mij best.’ Shorin hijgde even erg als hij en ook hij had een stekende pijn in zijn zij en keel, maar lachend zei hij: ‘Je bent zo slap als een oud wijf.’ Hij koos een droog plekje grond uit en ging dankbaar zitten. Zorgvuldig begon hij om zich heen te kijken, proberend weer op adem te komen. De Tokaidō was vrijwel verlaten, want reizen na het invallen van de duisternis was door de bakufu ten strengste verboden. Iedereen die het toch deed, zonder toestemming, werd scherp verhoord en zwaar gestraft als hij geen plausibele reden kon aanvoeren. Enkele dragers en de laatste reizigers van de dag haastten zich naar de controlepost bij Kanagawa, maar al hun voorgangers genoten al van een bad of van allerlei vormen van vermaak in de herberg van hun keuze, waarvan er binnen de grenspalen van de stad talloze waren te vinden. Overal in het land werden de dubbele slagbomen van de controleposten bij het invallen van de duisternis gesloten om pas weer bij de ochtendschemering open te gaan, En ze werden dag en nacht door plaatselijke samoerai bewaakt. Aan de overkant van de baai zag Shorin de olielantaarns langs de promenade en in sommige huizen van de Nederzetting branden, en ook op de voor anker liggende schepen. Laag boven de horizon kwam de heldere, halfvolle maan op. ‘Hoe is het met je arm, Ori?’


    ‘Best, Shorin. We zijn nu meer dan een ri van Hodogaya.’


    ‘Ja, maar ik zal me pas veilig voelen als we eenmaal in de herberg zijn.’ Shorin begon zijn hals te masseren om de pijn daar en in zijn hoofd te verlichten. De harde klap die Katsumata hem had gegeven, bezorgde hem veel last. ‘Toen we voor heer Sanjiro moesten verschijnen, dacht ik dat het met ons gedaan was. Ik dacht dat hij ons ter dood zou veroordelen.’


    ‘Ik ook.’ Hoewel hij antwoord gaf, voelde Ori zich ziek. Niet alleen zijn arm klopte hevig, maar ook zijn zwoegende borst. En zijn gezicht leek nog steeds in brand te staan. Met zijn goede hand wuifde hij verstrooid een zwerm insekten weg. ‘Als hij... ik had me voorgenomen mijn zwaard te grijpen en hem voor ons uit te sturen.’


    ‘Ik ook, maar de sensei lette heel scherp op ons en hij zou ons allebei hebben gedood, nog voordat we ons hadden kunnen verroeren.’


    ‘Ja, je hebt alweer gelijk.’ De jongere samoerai huiverde. ‘Die klap van hem was bijna hard genoeg om mijn hoofd af te slaan! Eeee, zo sterk te zijn... niet te geloven! Ik ben heel blij dat hij aan onze kant staat en niet aan die van de tegenpartij. Hij heeft ons het leven gered, hij alleen - hij heeft heer Sanjiro maar zo weten te bepraten dat hij deed wat de sensei wilde.’ Plotseling versomberde Ori’s gezicht. ‘Shorin, terwijl ik wachtte... heb ik mijn doodsgedicht bedacht.’ Onmiddellijk werd Shorin even ernstig als hij. ‘Mag ik het horen?’


    ‘Ja.’


    


    Sonno-joi - zonsondergang


    Niets verspild.


    Ik spring in


    het niets.


    


    Shorin dacht na over het gedicht en liet het op zich inwerken, genietend van het evenwicht tussen de woorden en zich bezinnend op het derde betekenisniveau. Toen zei hij ernstig: ‘Het is verstandig als een samoerai zijn doodsgedicht al klaar heeft. Zelf ben ik nog niet zover, maar ik zou het moeten doen, dan is alles wat mij nog resteert van mijn leven extra.’ Hij draaide zijn hoofd zover mogelijk naar links en toen naar rechts, waarbij de nekgewrichten hoorbaar kraakten. Het verlichtte de pijn. ‘Weet je, Ori, de sensei had gelijk. We hebben inderdaad geaarzeld en daarom hebben we verloren.’


    ‘Ik aarzelde, daar had hij gelijk in. Ik had het meisje gemakkelijk kunnen doden, maar ze verlamde mij een ogenblik. Nog nooit had ik... die uitheemse kleren, dat gezicht met die enorme neus, als een exotische bloem - het deed me denken aan een monsterlijke orchidee met twee grote blauwe vlekken en bekroond met gele stempels! En dan die ongelooflijke ogen, ogen als van een Siamese kat, en die pluk stro onder die belachelijke hoed! Zo stuitend allemaal, en toch ook zo aantrekkelijk.’ Ori lachte nerveus. ik was behekst! Ze is ongetwijfeld een kami uit de duistere regionen.’


    ‘Trek haar die kleren van het lijf en je zult zien dat ze echt genoeg is, maar hoe aantrekkelijk? Ik zou het niet weten.’


    ‘Daar heb ik ook een moment aan gedacht, me afvragend hoe het zou zijn... Ik ben bang dat ik voor haar hetzelfde zou zijn als een mannetjesspin voor het vrouwtje.’


    ‘Ze zal je na afloop doden, bedoel je?’


    ‘Ja, als ik haar bespring, met of zonder geweld, zal die vrouw mij doden.’ Ori maakte een ongeduldige beweging met zijn hand - de muskieten belaagden hen onophoudelijk, ik heb nooit een vrouw als zij gezien, en jij evenmin. Jij hebt het ook opgemerkt, neh?’


    ‘Nee. Alles ging zo snel in zijn werk en ik probeerde juist die grote aap met het pistool te doden toen zij ervandoor ging.’ Ori staarde naar de zwakke lichtjes van Yokohama. ik vraag me af hoe ze heet en wat ze zal hebben gedaan toen ze daar terug was. Ik heb nog nooit... Ze was zo lelijk, en toch zo...’ Shorin maakte zich zorgen. Normaal had Ori nauwelijks oog voor vrouwen . Hij gebruikte hen alleen als hij er behoefte aan had, liet zich door hen vermaken en bedienen. Shorin kon zich niet herinneren dat Ori ooit over een vrouw met hem had gesproken, behalve over zijn zuster met wie hij dweepte. ‘Karma.’


    ‘Karma, ja.’ Ori verschoof het verband om zijn arm iets, en meteen werd het kloppen van de wond heviger. Er sijpelde bloed onder het verband uit. ‘En toch weet ik niet of we werkelijk hebben verloren. We moeten geduld oefenen en afwachten wat er zal gebeuren. We hadden ons altijd al voorgenomen om bij de eerste de beste gelegenheid een paar gai-jin te pakken te nemen. Het was goed dat ik op dat moment de aanval tegen hen inzette.’ Shorin stond op. ik heb genoeg van alle ernst, van kami en de dood. We zullen de dood spoedig genoeg leren kennen. De sensei schonk ons extra leven, voor sonno-joi. Van niets naar niets! Maar van deze nacht kunnen we nog genieten. Een bad, saké, een maaltijd, dan een echte bloem van de nacht-zoetgeurend, zacht en vochtig...’ Met een zacht lachje liet hij erop volgen: ‘Een bloem, zei ik, geen orchidee, met een mooi, klein neusje en bekoorlijke zwarte ogen. Laten we...’ Hij zweeg. Oostelijk van hen, uit de richting van Yokohama, hoorden ze de echo’s veroorzakende dreun van het signaalkanon van een schip. Een vuurpijl verlichtte kort de duisternis. ‘Is dat normaal?’


    ‘Geen idee.’ Vóór hen konden ze nog net de lampen bij de eerste controlepost zien. ‘Door het rijstveld is beter, dan ontlopen we de schildwachten.’


    ‘Ja. We kunnen het beste hier de weg oversteken en zorgen dat we dichter bij de kust komen. Zo diep zullen ze geen indringers verwachten. We ontlopen de patrouilles en bovendien is het een kortere weg naar de herberg.’ Ze renden gebukt de weg over en begonnen een van de voetpaden door de pas met winterrijst beplante velden te volgen. Plotseling hielden ze in. Ze hoorden hoefgetrappel en het kraken en tinkelen van zadels en tuig met belletjes, afkomstig van de Tokaidō. Ze doken ineen, wachtten een ogenblik en hijgden van schrik. Een detachement van tien geüniformeerde, met achterladers bewapende dragonders galoppeerde door de bocht in de weg, aangevoerd door een officier. Ogenblikkelijk werden de soldaten opgemerkt door de samoerai bij de slagboom, die een waarschuwende kreet lieten horen. Andere samoerai kwamen direct uit de lokalen van de controlepost stormen om hen bij te staan. Al gauw stonden er twintig zij aan zij achter de slagboom, onder bevel van de oudste samoerai. ‘Wat doen we, Ori,’ fluisterde Shorin. ‘We wachten.’ Ze zagen de samoerai-officier zijn hand gebiedend opsteken. ‘Halt!’ bulderde hij, waarna hij een korte hoofdknik maakte, in plaats van een buiging, zoals het hoorde als een meerdere een ondergeschikte aansprak. ‘Hebt u toestemming om ‘s nachts te reizen? Zo ja, toont u mij uw papieren.’ Ori’s woede vlamde op bij het zien van de openlijke onbeschaamdheid van de gai-jin officier die zijn paard op tien pas afstand van de slagboom tot staan bracht, een luid bevel gaf in zijn vreemde taal en de oudste samoerai met een abrupt gebaar beduidde dat hij de slagboom omhoog moest doen. Hij steeg niet af, noch maakte hij een beleefde buiging, zoals de etiquette voorschreef. ‘Hoe waag je het zo lomp te zijn! Verdwijn!’ snauwde de samoerai-officier woedend. Hij had een dergelijke belediging niet verwacht en wuifde hen weg. De gai-jin officier blafte een bevel. Onmiddellijk namen zijn soldaten hun geweer, richtten de loop op de samoerai, tilden na een nieuw kort bevel de loop iets op en losten gelijktijdig een salvo in de lucht. Onmiddellijk laadden ze hun geweer opnieuw, bijna nog voordat de daverende knal van het eerste salvo was weggestorven, maar deze keer richtten ze hun wapens op de samoerai. Er daalde een onheilspellende stilte over het landschap. Shorin en Ori hijgden van schrik. Sinds mensenheugenis waren geweren altijd geladen door kruit in de loop te doen, het aan te stampen met een laadstok, en daarna de loden kogel in de loop te duwen. ‘Dit zijn achterladers - en ze gebruiken er die nieuwe patronen in,’ fluisterde Shorin opgewonden. Ze hadden deze recente uitvindingen nooit met eigen ogen gezien, al hadden ze er wel over horen spreken. Ook de samoerai staarden ontsteld naar de dragonders. ‘Eeee, zag je hoe snel ze konden herladen? Ik heb gehoord dat een soldaat met zo’n geweer wel tien schoten kan lossen in de tijd die je nodig hebt om een voorlader te herladen!’


    ‘Ja, maar heb je ook gezien hoe gedisciplineerd het ging, Shorin? En hoe rustig die paarden bleven? Ze verroerden zich nauwelijks!’ Opnieuw beduidde de gai-jin officier met een arrogant gebaar dat de slagboom omhoog moest. En niemand kon zich vergissen in zijn dreigement: als hij niet ogenblikkelijk werd gehoorzaamd, waren alle twintig samoerai ten dode opgeschreven. ‘Laat hen door,’ gromde de samoerai-officier. De officier van de dragonders, een toonbeeld van minachting, gaf zijn paard de sporen, ogenschijnlijk zonder angst. Zijn voorbeeld werd dadelijk gevolgd door zijn grimmig kijkende mannen, die hun wapen in de aanslag bleven houden. Ze namen geen van allen notitie van de schildwachten of hun beleefde buigingen. ‘Dit zal ogenblikkelijk worden gerapporteerd en er zal genoegdoening worden geëist!’ zei de samoerai-officier, die razend was over deze krenkende bejegening, hoewel hij probeerde daar niets van te laten merken. Zodra de dragonders waren gepasseerd, ging de slagboom weer omlaag. Woedend fluisterde Ori: ‘De onbeschoftheid van die kerels! Maar wat kon hij anders doen, met zulke wapens tegenover zich?’


    ‘Hij had hem kunnen aanvallen en doden voordat hij zelf stierf. Wat die lafbek deed, zou ik niet hebben gekund! Ik zou ze hebben aangevallen en de dood hebben verkozen,’ zei Shorin, wiens knieën knikten van woede. ‘Ja. Ik denk...’ Ori zweeg, want plotseling kwam er een gedachte bij hem op die zijn woede liet vervluchtigen. ‘Kom mee,’ fluisterde hij dringend. ‘We zullen uitzoeken waar ze heen gaan en misschien kunnen we een paar van die geweren stelen.’


    


    4


    


    De jol van de Royal Navy dook plotseling op uit de schemering en voer in volle vaart aan op de aanlegsteiger van Kanagawa. De steiger was een sterke constructie van hout en steen en verschilde duidelijk van alle andere steigers langs de kust. Een groot bord verkondigde in grote Romeinse letters in het Engels en in Japanse karakters:


    


    Eigendom van H. M. Britse


    Gezantschap te Kanagawa


    Streng verboden toegang.


    Overtreders worden gestraft.


    


    De jol werd door gespierde matrozen geroeid en was tot op de laatste plaats gevuld met bewapende mariniers. In het westen werd de horizon nog omrand door een smalle streep bloedrood licht. Er stond een stevige deining, de wolken werden door een fikse bries opgejaagd en de halfvolle maan aan de hemel verspreidde een helder licht. Een van de grenadiers van het gezantschap stond aan het uiteinde van de kade te wachten, met naast zich een Chinees in een lang gewaad met een rond de hals gesloten kraag. Hij had een lange stok in zijn handen, met een olielamp aan het uiteinde. ‘Riemen op!’ beval de bootsman. Meteen werden alle riemen uit het water getild. De bootsman sprong op de steiger en meerde de sloep af aan een bolder. Gedisciplineerd en snel stapten de mariniers een voor een de steiger op en stelden zich op in een verdedigende formatie, hun wapens schietklaar. De onderofficier die het bevel voerde, begon het terrein voor zich te verkennen. In het achterste deel van de sloep zat een marineofficier. Naast Angelique Richaud. Nu hielp hij haar de steiger op. ‘Goedenavond, m’selle,’ zei de grenadier, nadat hij voor de officier had gegroet. ‘Dit hier is Lun, een assistent van het gezantschap.’ Lun staarde sullig naar het meisje. ‘Goenavond, heel officiel, u meekomen, gauw-gauw, heya? Jufflouw gauw meekomen, geef-nie.’ Angelique was zowel nerveus als ongerust en ze droeg een hoedje en een hoepelrok van blauwe zijde met bijpassende sjaal - kleuren die volmaakt contrasteerden met haar bleekheid en donkerblonde haar. ‘Meneer Struan - hoe is het met hem?’ De soldaat antwoordde vriendelijk: ik weet het niet, m’selle. Dok Babcott is in deze wateren de beste die er is, dus komt het wel goed met de arme man, zo God het wil. Hij zal heel blij zijn u te zien - hij heeft naar u gevraagd. We hadden u pas morgen hier verwacht.’


    ‘En de heer Tyrer?’


    ‘Die maakt het best, m’selle. Niet meer dan een vleeswond. We moesten maar gaan.’


    ‘Hoe ver is het?’ Geïrriteerd zei Lun: ‘Ayeeyah, nie-vel lopie, geef-nie.’ Hij tilde de stok met de lamp op en liep het duister in, zacht mompelend in het Kantonees. Brutale donder, dacht de marineofficier. Hij was groot van stuk, had de rang van luitenant-ter-zee en heette John Marlowe. Ze begonnen Lun te volgen. Meteen vormden de mariniers een beschermend kordon om hen heen en werden er verkenners vooruit gestuurd. ‘Gaat het, m’selle Angelique?’vroeg hij. ‘Ja, dank u.’ Ze trok de sjaal wat dichter om haar schouders en lette goed op waar ze haar voeten neerzette. ‘Wat een afschuwelijke stank!’


    ‘Ik ben bang dat dat de uitwerpselen zijn die ze als mest gebruiken, en bovendien is het eb.’ Marlowe was achtentwintig, had zandkleurig haar en grijsblauwe ogen en was onder normale omstandigheden gezagvoerder van H.M.S. Pearl, een stoomfregat met eenentwintig kanonnen. Nu echter fungeerde hij als vlagofficier van de hoogste marineofficier, admiraal Ketterer. ‘Of wilt u misschien liever een draagstoel?’


    ‘Nee, dank u, het gaat best.’ Lun had een kleine voorsprong op hen om hen bij te lichten door de smalle verlaten straatjes van het stadje. In het grootste deel van Kanagawa heerste diepe rust, hoewel ze af en toe luidruchtig gepraat en lachuitbarstingen van mannen en vrouwen hoorden achter hoge muren waarin hier en daar een kleine, afgesloten doorgang was aangebracht. Links en rechts zagen ze tal van gedecoreerde uithangborden met Japanse karakters erop. ‘Zijn dit herbergen, hotels?’ vroeg ze. ‘Ik veronderstel van wel,’ zei Marlowe voorzichtig. Lun grinnikte zacht toen hij dit hoorde. Hij sprak vloeiend Engels, dat hem was bijgebracht op een zendingsschool in Hongkong. Maar in overeenstemming met zijn instructies hield hij dat feit zorgvuldig verborgen door altijd pidgin-Engels te spreken en te doen alsof hij dom was. Hierdoor kwam hij allerlei geheimen aan de weet die niet alleen van grote waarde waren voor hemzelf, maar ook voor zijn opdrachtgevers en hun leider Gordon Chen, beter bekend als ‘Verheven Chen’, de compradore van Struan’s. Een compradore, in de regel een Euraziaat of halfbloed van goede familie, was de onmisbare bemiddelaar tussen Europese en Chinese kooplieden. Hij diende het Engels en een aantal Chinese dialecten vloeiend te beheersen. In ruil voor zijn diensten bleef minstens tien procent van de waarde van alle transacties die door zijn bemiddeling tot stand kwamen achter in zijn handen. Ah, een verwaande jonge juffrouw die haar voordeel doet met niet-beantwoorde begeerte, dacht Lun uiterst geamuseerd. Hij wist al heel wat van haar af. Ik vraag me af, dacht hij, of deze stinkende rondoog de eerste zal zijn die jouw benen spreidt en je al even stinkende Jaden Poort binnendringt? Ben je werkelijk zo ongerept als je het doet voorkomen, of heeft de kleinzoon van de Groenogige Duivel Struan reeds de Wolken en de Regen bij jou genoten? Bij alle grote en kleine goden, ik kom het gauw genoeg aan de weet, aangezien je dienstmaagd de dochter is van de derde nicht van mijn zuster. Nu al weet ik dat jouw korte haar hoognodig moet worden geplukt en dat het dezelfde donkerblonde kleur heeft als het haar op je hoofd, en dat het veel te weelderig groeit om een beschaafd persoon te behagen, maar voor een barbaar zal het wel geschikt zijn, neem ik aan. Bah! Ayeeyah, maar het leven is en blijft boeiend. Ik wed dat deze moordaanslag zowel de vreemde duivels als de mestvreters van deze eilanden veel moeilijkheden zal bezorgen. Geweldig! Mogen ze allemaal smoren in hun eigen stront! Interessant dat de kleinzoon van de Groenogige Duivel zwaargewond is en daarmee het slechte joss van alle mannelijke afstammelingen van zijn geslacht voortzet; en vooral ook interessant dat het nieuws nu al in het geheim door onze snelste koerier wordt overgebracht naar Hongkong. O, hoe verstandig van mij! Maar ja, tenslotte kom ik uit het Middenrijk en kan niemand aan ons tippen. Maar als de een tegenwind heeft, zal de ander de wind in de zeilen hebben. Dit nieuws zal ongetwijfeld de aandelenkoers van Noble House sterk drukken. En met deze vroegtijdige kennis zullen ik en mijn vrienden een forse winst maken. Bij alle goden, ik zal bij de Happy Valley-koers tien procent van mijn winst inzetten op nummer veertien - de datum van vandaag volgens de kalender van de barbaren. ‘Ho!’riep hij uit, naar voren wijzend. De middelste torens van de tempel verhieven zich hoog boven de stegen en straten met hun kleine huizen zonder verdiepingen die allemaal los van elkaar stonden en een soort honingraatpatroon vormden, van bovenaf gezien. Voor de hoofdingang van de tempel, duidelijk verlicht met lantaarns, stonden twee grenadiers op wacht. Babcott en de sergeant stonden het gezelschap buiten op te wachten. ‘Goeienavond, kapitein Marlowe,’ zei Babcott glimlachend. ‘Dit is een onverwacht genoegen. Goeienavond, m’selle - ik neem aan dat u m’selle Richaud bent. Ik ben Babcott, dokter Babcott. Wat is de -’


    ‘Pardon, dokter,’ viel Angelique hem in de rede. Ze staarde naar hem op, zich verbazend over zijn grootte. ‘Maar Malcolm... meneer Struan... we hoorden dat hij ernstig gewond zou zijn?’


    ‘Hij heeft een lelijke zwaardwond opgelopen, maar de wond is al dichtgenaaid en hij ligt nu prinsheerlijk te slapen,’ zei Babcott monter, ‘Ik heb hem iets gegeven om de pijn te verdoven. Ik zal u zo dadelijk naar hem toe brengen. Vertel eens op, Marlowe, wat is er-’


    ‘En Phillip Tyrer?’ viel ze hem opnieuw in de rede. is hij... is hij ook ernstig gewond?’


    ‘Een vleeswond, meer niet. M’selle, u kunt momenteel niets voor hen doen - ze hebben allebei iets gekregen om te slapen. Vanwaar de mariniers, Marlowe?’


    ‘De admiraal vond het verstandiger u wat extra bescherming te bieden, voor het geval dat er moet worden geëvacueerd.’ Babcott floot zacht, is het zo ernstig?’


    ‘Er wordt op dit moment over vergaderd. De admiraal, de generaal en sir William, samen met de diplomatieke vertegenwoordigers van Frankrijk, Rusland, Duitsland en Amerika en de heren kooplieden.’ Droogjes voegde Marlowe eraan toe. ‘En ik heb begrepen dat er tamelijk verhit wordt gediscussieerd.’ Hij wendde zich tot de onderofficier van de mariniers. ‘Zet schildwachten om het gezantschap uit, sergeant Crimp - ik zal de posities straks komen inspecteren.’ En tegen de sergeant van de grenadiers: ‘Wees zo goed sergeant Crimp alle hulp te geven die hij nodig heeft en wijs hem een ruimte waarin hij zijn mannen kan onderbrengen enzovoort. Hoe heet je?’


    ‘Towery, mijnheer.’ De sergeant wist hoe hij een luitenant-ter-zee behoorde aan te spreken. ‘Dank je, sergeant Towery.’ Babcott zei: ‘Als u mij wilt volgen... Trek in een kop thee, m’selle?’


    ‘Nee, dank u,’ zei ze. Ze probeerde beleefd te blijven, maar werd verteerd door ongeduld. Ze verafschuwde de Engelse manier van thee zetten en het feit dat ze je bij de minste of geringste aanleiding altijd thee aanboden. ‘Ik zou liever even een kijkje gaan nemen bij meneer Struan en meneer Tyrer.’


    ‘Maar natuurlijk, komt u maar mee.’ De dokter had gezien dat ze elk ogenblik in tranen kon uitbarsten, was tot de conclusie gekomen dat ze wel zou opknappen van een kop sterke thee, misschien met een scheutje cognac erdoor, en daarna een eetlepel laudanum en een behoorlijke nachtrust. ‘De jonge Phillip - ik ben bang dat hij een flinke shock heeft opgelopen. En voor uzelf moet het ook een afschuwelijke ervaring zijn geweest.’


    ‘Maakt hij het goed?’


    ‘Ja, uitstekend,’ antwoordde hij geduldig. ‘Zoals ik al zei, komt u maar mee, dan kunt u het zelf zien.’ Hij wilde hen voorgaan naar de binnenplaats van de tempel, maar bleef staan toen ze hoefslagen hoorden. Tot hun verbazing zagen ze een detachement dragonders naderen. ‘Goeie genade, het is Pallidar,’ zei Marlowe verbaasd. ‘Wat komt hij hier doen?’ Ze zagen de officier van de dragonders de groet van de mariniers en de grenadiers beantwoorden en afstijgen. ‘Doorgaan,’ zei Pallidar, die Marlowe, Babcott en Angelique nog niet had opgemerkt. ‘Die verdomde Japanners probeerden ons de weg te versperren, bij God! Jammer genoeg veranderden de vervloekte schoften van gedachten, verdomme - als ze dat niet hadden gedaan, zouden ze nu onder de groene zoden liggen en...’ Nu merkte hij Angelique op en zweeg geschrokken. ‘Jezus! Eh, o... neem me niet kwalijk, m’selle, het spijt me ontzettend. Ik had niet gezien dat er dames... Eh, dag John, dag dokter,’ zei Pallidar. ‘Goeienavond, Settry,’ zei Marlowe. ‘M’selle Angelique, mag ik u een man voorstellen die zelden of nooit een blad voor de mond neemt - kapitein Settry Pallidar, van hare majesteits Achtste Dragonderregiment. Kapitein, mademoiselle Angelique Richaud.’ Ze knikte koeltjes en hij maakte een stijve buiging, ik, eh... Het spijt me vreselijk, m’selle. Dokter, ik ben hierheen gestuurd om het gezantschap te beveiligen, met het oog op een eventuele evacuatie.’


    ‘De admiraal had mij al voor hetzelfde doel hierheen gestuurd,’ zei Marlowe opgewekt. ‘Met een detachement mariniers, uiteraard.’


    ‘Dan kun je ze wegsturen; wij zijn er nu.’


    ‘Vraag... ik zou je de raad willen geven om nieuwe instructies te vragen. Morgen. Tot zolang ben ik hier de oudst aanwezige officier en oefen ik het commando uit. Dokter, misschien wilt u zo vriendelijk zijn de dame naar meneer Struan te vergezellen?’ Babcott had met enige bezorgdheid gadegeslagen hoe de twee jonge officieren zich tegenover elkaar probeerden te laten gelden. Hij mocht hen allebei even graag. Ze bejegenden elkaar zo op het oog vriendelijk, maar er ging dodelijke rivaliteit onder schuil. Die twee jonge stieren gaan elkaar vroeg of laat te lijf, dacht hij - en moge God hen bijstaan als het om een vrouw gaat. ik zie jullie straks nog wel.’ Hij bood Angelique zijn arm en het tweetal wandelde weg. De twee officieren keken hen na. Toen stak Pallidar zijn kin naar voren. ‘We staan hier niet op de brug van een schip,’ siste hij. ‘Dit is een klus voor het leger, bij God!’


    ‘Gelul.’


    ‘Heb je je verstand verloren, samen met je manieren? Waarom haal je verdomme een vrouw hiernaartoe, terwijl er Jezus-mag-weten-wat kan gebeuren?’


    ‘Omdat de belangrijke meneer Struan haar wenste te spreken, omdat het medisch gezien goed voor hem is en omdat zij de admiraal wist over te halen haar toestemming te geven hierheen te gaan, tegen mijn dringende raad in. Hij heeft me opdracht gegeven haar te vergezellen en te zorgen dat ze veilig terugkomt. Sergeant Towery!’


    ‘Tot uw orders, mijnheer!’


    ‘Ik heb tot nader order het commando hier: wijs de dragonders een ruimte toe en zorg dat ze alles krijgen wat ze nodig hebben. Kun je hun paarden ergens stallen? En heb je voldoende rantsoenen?’


    ‘Jawel, mijnheer, ruimte zat. We zitten alleen wat krap in onze proviand.’


    ‘Hebben we ooit genoeg proviand gehad, in dit van God verlaten pestland?’ Marlowe beduidde hem dichterbij te komen. ‘Zegt het voort,’ zei hij op dreigende toon. ‘Er wordt hier niet geknokt, en als het toch gebeurt, krijgt iedere schoft die erbij betrokken is honderd zweepslagen - wie dan ook!’


    ***


    In de bar van de Yokohama Club, de grootste ruimte in de Nederzetting en daarom ook de vergaderruimte, ging het er luidruchtig aan toe. De bar was tot op de laatste plaats bezet, want nagenoeg de hele presentabele bevolking van de Nederzetting - uitsluitend degenen die te dronken of te ziek waren om op hun benen te kunnen staan ontbraken - had zich hier verzameld en iedereen schreeuwde om het hardst in allerlei talen. Veel mannen waren gewapend en anderen maakten dreigende gebaren met hun gebalde vuist of vervloekten het groepje chique geklede heren dat op het podium aan het eind van de zaal achter een lange tafel zat. De meesten van dat groepje schreeuwden luidkeels terug, terwijl de admiraal en de generaal die naast hen zaten het tafereel met verbijstering gadesloegen. ‘Zeg dat nog eens, bij God, dan zal ik je even buiten roepen en...’


    ‘Ach, loop toch naar de hel, schoft.’


    ‘Dit betekent oorlog! Wullem moet...’


    ‘Stuur het verdomde leger en de verdomde marine erop af en gooi Yedo plat...’


    ‘Ja, bij God, bombardeer die verdomde hoofdstad van dat tuig...’


    ‘Canterbury mot worden gewroken. Wullem mot...’


    ‘Zo is het! Wullem is de verantwoordelijke man. John the Cant’ was mijn vriend...’


    ‘Luister, iedereen...’ Een van de mannen achter de tafel begon met een houten hamer op de tafel te slaan om iedereen tot stilte te manen. Daarmee maakte hij de menigte alleen maar kwader - kooplieden, reders, waarden, gokkers, slagers, paardenhandelaars, jockeys, matrozen, ex-tuchthuisboeven, zeilmakers en lanterfanters. Hoge hoeden, pandjesjassen in alle mogelijke kleuren, lakense pantalons, wollen ondergoed, leren laarzen - van rijk tot arm. Het was smoorheet in de ruimte, de lucht was bedompt en rokerig en bezwangerd met de geuren van ongewassen lijven, verschaald bier, whisky, gin, rum en gemorste wijn. ‘In godsnaam, stilte! Laat Wullum zijn zegje doen...’ De man met de houten hamer brulde: ‘De naam is William, in godsnaam! William - niet Wullum, Willum of Willem. William Aylesbury - hoe vaak moet ik jullie dat nog zeggen! William!’


    ‘Zo is het. Laat William zijn zegje doen, in godsnaam!’ De drie barkeepers achter de lange tapkast moesten lachen. ‘Wat je noemt dorstig werk, zo’n vergadering, nietwaar, maat?’ riep een van de drie mannen lachend uit, terwijl hij de drankkringen op de tapkast met een smerige doek wegwiste. De bar was de trots van de Nederzetting en hij was met opzet een halve meter langer gemaakt dan die in de Shanghai Jockey Club die vroeger altijd de langste in heel Azië was geweest en twee keer zo lang als de toog in de Hong Kong Club. De schappen langs de muur waren gevuld met biervaten en flessen whisky, allerlei andere soorten gedistilleerd en wijn. ‘Laat die vogel toch effe aan het woord, oké?’ Sir William Aylesbury, de man met de hamer, loosde een zucht. Hij was hare majesteits gevolgmachtigd minister in Japan en deken van het corps diplomatique. De andere heren vertegenwoordigden Frankrijk, Rusland, Pruisen en Amerika. Hij verloor zijn geduld en wenkte een jonge officier die zich achter de tafel had geposteerd. Meteen - kennelijk was hij erop voorbereid geweest - trok de officier zijn revolver en vuurde een kogel af naar het plafond. In de plotselinge stilte dwarrelde pleisterkalk omlaag. ‘Dank u. Zo,’ zei sir William, met een stem die droop van sarcasme, ‘als de heren nu een ogenblik stil willen zijn, kunnen we verdergaan.’ Hij was een lange, goedgeklede man van achter in de veertig, met geprononceerde trekken en grote oren. ‘Ik herhaal dat mijn collega’s en ik, aangezien ieder van u belang heeft bij wat wij nu zullen besluiten, in het openbaar wensen te overleggen over de beste manier om op dit incident te reageren. Als de heren het niet willen aanhoren of niet bereid zijn om, als wij u om uw mening vragen, die met een minimum aan omslag kenbaar te maken, zullen wij ons genoodzaakt zien met gesloten deuren over deze zaak te beraadslagen. In dat geval zullen wij, nadat wij hebben besloten wat er moet gebeuren., u dat met alle genoegen laten weten.’ Hier en daar werd wat gemopperd, maar er was geen sprake van openlijke vijandigheid. ‘Mooi. Meneer McFay, wat wilde u zeggen?’ Jamie McFay stond bijna vooraan, met Dmitri naast zich. Omdat hij directeur was van de vestiging van Struan’s, het grootste handelshuis van Azië, fungeerde hij gewoonlijk als spreekbuis voor de kooplieden en reders. De voornaamsten onder hen bezaten zelf een complete vloot van zwaarbewapende klippers en koopvaardijschepen. ‘De kwestie is, sir William, dat we weten dat de Satsuma in Hodogaya ten noorden van hier overnachten. Ze zijn gemakkelijk bereikbaar voor ons en ook weten we dat ze hun koning bij zich hebben,’ zei hij. Hij maakte zich grote zorgen over Malcolm Struan. ‘Hij heet Sajirro of zoiets, en naar mijn mening zouden wij -’ Iemand brulde: ‘Ik stel voor dat we de schoften vannacht nog omsingelen en de ellendeling opknopen!’ Het gejuich en daverend applaus verstomden en hier en daar zei een stem: ‘In godsnaam, schiet een beetje op, anders...’ of woorden van gelijke strekking. ‘Ga door, meneer McFay,’ zei sir William behoedzaam. ‘Zoals gewoonlijk werd deze aanval zonder provocatie van onze kant uitgevoerd. John Canterbury werd op uiterst wrede manier gedood en verminkt en de hemel alleen weet hoe lang het zal duren voordat meneer Struan zal zijn hersteld. Dit is echter de eerste keer dat we met zekerheid weten waar we de moordenaars moeten zoeken. In elk geval weet hun koning wie het zijn of kan hij dat uitzoeken. En zo zeker als God de wereld heeft geschapen, beschikt hij over de macht om die schoften in de kraag te vatten, hen uit te leveren en een schadevergoeding te betalen...’ Meer applaus. ‘Ze zijn binnen ons bereik, en met de troepenmacht waarover we thans beschikken, kunnen we hen tot uitlevering dwingen.’ Luide kreten van bijval of geroep om wraak. Henri Bonaparte Seratard, de Franse gevolmachtigd minister in Japan, zei luid: ‘Ik zou m’sieur le général en m’sieur 1’amiral willen vragen wat zij ervan vinden?’ De admiraal zei dadelijk: ‘Ik beschik over vijfhonderd mariniers op mijn vloot...’ Generaal Thomas Ogilvy viel hem in de rede, hoffelijk maar resoluut. ‘Deze kwestie betreft een militaire operatie op het land, admiraal. Mister Ceraturd...’ De generaal - een grijzende vijftiger met een rood gezicht -sprak met opzet de naam van de Fransman verminkt uit, met de nadruk op de laatste lettergreep die duidelijk verwees naar het Engelse woord voor misbaksel. En hij gebruikte bovendien het Engelse mister om het denigrerende effect te versterken. ‘Mister Ceraturd, wij beschikken in onze tentenkampen over duizend voortreffelijke Britse soldaten, namelijk twee cavalerie-eenheden, drie veldbatterijen met de modernste artillerie, en wij kunnen binnen twee maanden uit ons garnizoen in Hongkong nog eens acht- tot negenduizend Britse en Indiase infanteristen met ondersteuningseenheden laten overkomen.’ Hij speelde met zijn gouden koord. ‘Er is geen voorstelbaar probleem dat de onder mijn bevel staande Britse strijdkrachten niet met bekwame spoed kunnen afhandelen.’


    ‘Ik ben het daarmee eens,’ verklaarde de admiraal onder luide toejuichingen. Toen het rumoer was verstomd, vroeg Seratard gladjes: ‘U bent dus voorstander van een oorlogsverklaring?’


    ‘Geen sprake van, mister,’ zei de generaal. Iedereen wist dat ze elkaar niet konden luchten of zien. ‘Ik zei alleen dat wij datgene kunnen doen wat nodig is, wanneer dat nodig is en mits wij daartoe genoodzaakt zijn. Ik zou hebben gedacht dat dit "incident" een kwestie is waarover hare majesteits gevolmachtigd minister in samenspraak met de admiraal en mijzelf behoort te decideren, zonder een onbetamelijk openbaar debat.’ Sommigen betuigden hun bijval, maar de meeste aanwezigen waren het niet met hem eens en iemand riep: ‘Zeg, luister eens even, wij betalen met ons zilvergeld belasting om jullie te betalen, vriend. Dus hebben wij het recht om erover mee te praten. Bij God, heb je ooit weleens van een parlement gehoord?’


    ‘Er is een Frans staatsburger bij dit incident betrokken,’ zei Seratard verhit boven het kabaal uit, ‘dus is ook de eer van Frankrijk ermee gemoeid.’ Er werd luid gemiauwd alsof er loopse katten in de zaal waren; anderen maakten schuine opmerkingen over het meisje. Opnieuw hanteerde sir William met kracht de hamer, zodat de waarnemend gevolmachtigd minister van de Verenigde Staten, Isiah Adamson, de kans kreeg om ijzig op te merken: ‘Alleen al de gedachte om vanwege dit incident een oorlog te beginnen is onzinnig, maar de idee om een koning in zijn eigen soevereine land gevangen te nemen of aan te vallen is volslagen krankzinnig en een nieuw staaltje van ontoelaatbaar en aanmatigend imperialisme. Het eerste wat er moet gebeuren, is het incident melden aan de bakufu, met het verzoek om -’ Geprikkeld zei sir William: ‘Dokter Babcott heeft de bakufu al in Kanagawa op de hoogte gebracht. Ze ontkenden de hand te hebben gehad in het incident. Ze zeiden dat zij er niets van wisten en zullen - zoals altijd - in die ontkenning volharden. Er is een Brits staatsburger op wrede wijze vermoord. Bovendien is een tweede Brits staatsburger ernstig verwond. En zo mogelijk nog overgeeflijker is dat onze bekoorlijke jonge Franse gaste de stuipen op het lijf werden gejaagd. Al deze misdaden - en ik zeg er met nadruk bij, iets waarop de heer McFay reeds volkomen terecht heeft gewezen - zijn gepleegd door misdadigers die we voor het eerst kunnen opsporen. Hare majesteits regering zal dit niet ongestraft laten...’ Gedurende enkele ogenblikken werd hij overstemd door tumultueuze bijval. Toen voegde hij eraan toe: ‘Het enige wat ons nog te doen staat, is de strafmaat bepalen en vaststellen hoe we te werk zullen gaan, en wanneer.’ Hij wendde zich tot de Amerikaan: ‘Meneer Adamson?’


    ‘Aangezien wij er niet rechtstreeks bij betrokken zijn, kan ik u geen officiële aanbeveling doen.’


    ‘Graaf Zergejev?’


    ‘Mijn formele aanbeveling,’ zei de Rus weloverwogen, ‘luidt dat we tegen Hodogaya optrekken en het in de grond stampen, samen met alle Satsuma.’ Hij was een krachtig gebouwde, baardige aristocraat van even in de dertig die aan het hoofd stond van de diplomatieke vertegenwoordiging van tsaar Alexander II. ‘Een krachtdadig, grootscheepse en ogenblikkelijke militaire reactie is de enige diplomatieke taal die de Japanners ooit zullen begrijpen. Het zal voor onze oorlogsbodem een eer zijn voorop te gaan in de aanval.’ Er ontstond een merkwaardige stilte. Ik dacht wel dat je dat zou antwoorden, dacht sir William. En eigenlijk ben ik er niet zeker van of je ongelijk hebt of niet. Ach Rusland, jij machtige, merkwaardige natie, wat is het toch jammer dat wij vijanden van elkaar zijn. Nooit heb ik een plezieriger tijd gehad dan in St.-Petersburg. Dat neemt niet weg dat wij niet zullen toestaan dat jullie je invloedssfeer uitbreiden tot in deze wateren. Vorig jaar hebben we jullie belet om de Japanse Tsushima-eilanden te bezetten en dit jaar zullen we er ook een stokje voor steken dat jullie hun eiland Sakhalin inpikken. ‘Dank u, waarde graaf. Herr von Heimrich?’ De oudere Pruis was kort van stof. ik kan u op dit punt niet van advies dienen, Herr Consul-General. Ik kan alleen zeggen dat mijn regering van mening zal zijn dat dit een kwestie is waarover alleen uw regering zelf kan beslissen, en dat het geen aangelegenheid is waarover kleinere mogendheden iets te -’ Seratard liep rood aan van woede. ‘Het gaat niet aan Frankrijk een kleinere -’


    ‘Dank u heren, voor uw goede raad,’ zei sir William resoluut, om de ruzie die tussen hen dreigde op te laaien te sussen. De diplomatieke post van gisteren uit Londen had hem berichten gebracht waaruit kon worden opgemaakt dat Groot-Brittannië binnenkort dreigde verstrikt te raken in een van de eindeloze oorlogen op het Europese vasteland - deze keer de strijdlustige, trotse Fransen tegen de al even strijdlustige, trotse en naar expansie strevende Pruisen. In de berichten was echter niet aangegeven wiens partij Groot-Brittannië zou kiezen. Waarom die vervloekte buitenlanders zich niet als beschaafde mensen kunnen gedragen, zal ik nooit begrijpen, dacht hij wrevelig. ‘Alvorens een oordeel te vellen,’ zei hij vlot, ‘dienen wij - aangezien iedereen die van belang is thans aanwezig is, en aangezien we nog niet eerder een kans als deze hebben gehad - ons terdege rekenschap te geven van de aard van ons probleem. Wij zijn hier om handel te drijven - niet om territorium te veroveren. We hebben hier te maken met een bureaucratische spons, in de vorm van de bakufu: nu eens wenden deze ambtenaren voor almachtig te zijn, dan weer beweren ze dat ze machteloos zijn tegenover deze of gene "onafhankelijke" koning. Nooit hebben we kunnen doordringen tot de eigenlijke machthebber, de shōgun. Ja, in feite weten we niet eens of hij in werkelijkheid bestaat.’


    ‘Hij moet bestaan,’ verklaarde Von Heimrich koeltjes, ‘want onze beroemde Duitse wereldreiziger en geneesheer dr. Engelbert Kampfer, die van 1690 tot 1693 in de Hollandse kolonie op Deshima heeft geleefd door zich voor Hollander uit te geven, heeft gerapporteerd dat hij hem tijdens hun jaarlijkse pelgrimage naar Yedo heeft bezocht.’


    ‘Dat bewijst niet dat hij nu nog bestaat,’ merkte Seratard op snijdende toon op. ‘Dat neemt echter niet weg dat ik ervan uitga dat er inderdaad een shōgun bestaat. En Frankrijk is voorstander van een lijnrechte benadering.’


    ‘Een bewonderenswaardig idee, m’sieur,’ zei sir William, die een rood hoofd had gekregen. ‘En hoe stelt u zich die voor?’


    ‘De vloot inzetten tegen Yedo,’ zei de Rus meteen, ‘en eis een ogenblikkelijke audiëntie, op straffe van vernietiging van de stad. Als ik zo’n prachtvloot had als de uwe, zou ik eerst de helft van Yedo met de grond gelijkmaken en dan een audiëntie verlangen... Of nog beter, ik zou deze inheemse shōgun opdracht geven zich de volgende ochtend in alle vroegte op mijn vlaggenschip te melden - en dan zou ik hem opknopen.’ Hij oogstte veel en luide bijvalskreten. Sir William zei: ‘Dat is ongetwijfeld een manier, maar ik vrees dat harer majesteits regering de voorkeur geeft aan een iets diplomatiekere oplossing. Het volgende punt is dat we nagenoeg niets weten van wat er in dit land gaande is. Ik zou het enorm waarderen als alle kooplieden hier ons zouden helpen met het vergaren van nuttige informatie. Meneer McFay, vermoedelijk bent u het beste op de hoogte van allemaal. Kunt u ons helpen?’ Voorzichtig zei McFay: ‘Een paar dagen geleden vertelde een van onze Japanse zijdeleveranciers aan onze Chinese compradore dat sommige vorstendommen - hij gebruikte het woord "vazalstaten" en noemde hun koningen daimyō - tegen de bakufu rebelleren, vooral de daimyō van Satsuma en die van vorstendommen als Tosa en Choshu Sir William zag dat de belangstelling van de andere diplomaten ogenblikkelijk was gewekt en vroeg zich nu af of hij er verstandig aan had gedaan de vraag in het openbaar te stellen. ‘Waar liggen deze vorstendommen?’ vroeg hij. ‘Satsuma ligt op het Zuideiland, Kyushu, niet ver van Nagasaki,’ zei Adamson. ‘Maar waar liggen Choshu en Tosa?’


    ‘Kijk, edelachtbare,’ riep een Amerikaanse zeeman met een welluidend Iers accent. ‘Tosa is een deel van Shikoku, dat grote eiland in de Binnenzee. En Choshu legt in het uiterste westen van het hoofdeiland Honshu, mister Adamson, sir, tegenover de Straat. We zijn al heel wat keren door de Straat gevaren, edelachtbare, en die is ongeveer een mijl breed op zijn smalst. Maar het is de kortste weg van hier naar Shanghai en Hongkong. De Shimono-seki Straat, zo noemen ze hem hier, en we hebben er bij de stad daar een keer ruilhandel gedreven om vis en water in te nemen, maar we waren er niet welkom.’ Hij kreeg van alle kanten bijval. Sommigen zeiden dat ze ook via de Straat van Korea waren gevaren, maar dat ze nooit hadden geweten dat het vorstendom daar Choshu heette. Sir William zei: ‘Uw naam, alstublieft?’


    ‘Paddy O’Flaherty, bootsman van de Amerikaanse walvisvaarder Albatross uit Seattle, edelachtbare.’


    ‘Dank u,’ zei sir William, terwijl hij zich in stilte voornam O’Flaherty later te ontbieden om wat meer aan de weet te komen. Ook hoopte hij dat er kaarten van het gebied zouden bestaan. Als dat niet zo was, dan zou hij de marine dadelijk opdracht geven die te vervaardigen. ‘Gaat u door, meneer McFay,’ zei hij. ‘Ze rebelleren tegen de bakufu, zei u.’


    ‘Zo is het, sir William. Deze zijdehandelaar- hoe betrouwbaar hij is, kan ik u niet vertellen - zei dat er een soort machtsstrijd gaande is tegen de shōgun, de bakufu en de een of andere koning of daimyō die Toranaga wordt genoemd.’ Sir William zag hoe de Rus zijn ogen samenkneep tot spleetjes die volmaakt bij zijn welhaast Aziatische trekken pasten. ‘Ja, waarde graaf?’


    ‘Och, niets eigenlijk, sir William. Maar Toranaga - is dat niet de naam van de regent die door Kampfer werd genoemd?’


    ‘Inderdaad, inderdaad.’ Alleen vraag ik me af waarom jij nooit eerder tegenover mij hebt laten doorschemeren dat ook jij deze zeldzame maar verhelderende dagboeken hebt gelezen, die eigenlijk in het Duits waren geschreven - een taal die jij niet spreekt, zodat dit bewijst dat ze in het Russisch vertaald moeten zijn... ‘Misschien betekent "Toranaga" in hun taal regent. Ga door, meneer McFay, als ik u bidden mag.’


    ‘Dat was alles wat de man tegenover mijn compradore heeft losgelaten, maar ik zal proberen of ik meer aan de weet kan komen. Welnu,’ liet hij er beleefd maar vastberaden op volgen, ‘gaan we de koning van Satsuma vannacht in Hodogaya verrassen of niet?’ De rook kringelde in stilte op. ‘Heeft iemand aan dat verhaal over die rebellie nog iets toe te voegen?’ Norbert Greyforth, vestigingsdirecteur van Brock and Sons, Struan’s voornaamste concurrent, zei: ‘Ook wij hebben over deze rebellie geruchten gehoord. Ik meen echter dat die iets te maken had met hun hogepriester, deze "mikado" die in Kyōto moet resideren, een stad in de buurt van Osaka. Ook ik zal hier en daar mijn licht opsteken. Intussen ben ik het volledig eens met McFay hier - hoe eerder we die schoften een lesje leren, des te sneller ze ons met rust zullen laten.’ Hij was groter dan McFay en het was duidelijk dat hij hem haatte. Toen het gejuich was verstomd, zei sir William, alsof hij een rechter was die vonnis wees: ‘We zullen het volgende doen. Om te beginnen wordt er vannacht géén aanval ondernomen en -’


    ‘Weg met die man!’ werd er geroepen, of: ‘Best, dan doen we het zelf, bij God. Kom mee, mannen, laten we de schoften eens -’


    ‘Wees stil en laat me uitspreken!’ bulderde sir William. ‘Als iemand zo stom is om vannacht tegen Hodogaya op te trekken, zal hij zich niet alleen volgens ons recht moeten verantwoorden, maar ook tegenover de Japanners. Het is verboden! Morgen zal ik een officiële eis indienen - een eis - dat de bakufu en de shōgun zich officieel bij ons dienen te verontschuldigen. Bovendien zullen ze ons de twee moordenaars moeten uitleveren, zodat ze kunnen worden berecht en opgehangen. En ze zullen ons een schadeloosstelling van honderdduizend pond moeten betalen. En als ze in gebreke blijven, zullen ze de gevolgen moeten dragen.’ Een paar mannen juichten hem toe, maar de meesten niet en de vergadering eindigde met een stormloop op de bar, hoewel veel mannen al op hun punt stonden dronken te worden, zodat de twistgesprekken steeds hoger opliepen en het gevaar bestond dat de argumenten plaats zouden maken voor vuistslagen. McFay en Dmitri werkten zich door het gedrang heen naar buiten. Ze hadden behoefte aan frisse lucht. ‘Grote God, dat is beter.’ McFay lichtte zijn hoed op en depte zijn voorhoofd af. ‘Hebt u even, meneer McFay?’ McFay draaide zich om zag Greyforth staan. ‘Natuurlijk.’


    ‘Onder vier ogen, graag.’ McFay fronste zijn wenkbrauwen, maar hij begon de vrijwel verlaten promenade langs de kaden te volgen, zodat hij afstand schiep ten opzichte van Dmitri, die niet voor Struan’s werkte maar namens het Amerikaanse handelshuis Cooper-Tillman zaken deed. ‘Ja?’ Norbert Greyforth dempte zijn stem. ‘Wat dacht je van Hodogaya? Jij beschikt hier over twee schepen. Wij hebben er drie. En samen hebben we potige kerels zat, en ongetwijfeld zouden de meeste zeelieden van de rest van de koopvaardijvloot met ons optrekken. Wapens hebben we genoeg, en we zouden zelfs een paar kanonnen van de schepen mee kunnen nemen. John Canterbury was een goeie vriend van mij. De Ouwe mocht hem graag en ik wil dat hij wordt gewroken. Wat zeg je ervan?’


    ‘Als Hodogaya een haven was, zou ik geen moment aarzelen. Maar we kunnen geen strafexpeditie landinwaarts ondernemen. Dit is China niet.’


    ‘Toch niet bang voor die angsthaas binnen, hoop ik?’


    ‘Ik ben voor niemand bang,’ zei McFay nadrukkelijk. ‘Maar zonder geregelde troepen kunnen we geen succesvolle strafexpeditie uitvoeren, Norbert, dat is onmogelijk. En niemand is er meer op gebrand hem te wreken dan ik.’ Greyforth keek om zich heen, om er zeker van te zijn dat niemand hen afluisterde. ‘Aangezien je het zoeven zelf ter sprake hebt gebracht en we niet al te vaak met elkaar praten, zeg ik het nu: wij hebben gehoord dat er hier binnenkort ernstige moeilijkheden zullen komen.’


    ‘Die rebellie?’


    ‘Ja. En zo’n opstand betekent voor ons grote moeilijkheden. De voortekenen zijn onmiskenbaar. Onze zijdehandelaren hebben zich de laatste maanden heel verdacht gedragen. Ze dreven de prijs van ruwe zijde stelselmatig op, leverden steeds te laat, waren traag van betalen en verlangden extra krediet. Ik wed dat het bij jullie net zo is gegaan.’


    ‘Klopt.’ Het kwam zelden voor dat ze samen over zaken praatten. ‘Veel meer dan dat weet ik niet, behalve dan dat ik veel van die dingen ook heb zien gebeuren voordat in de Verenigde Staten de burgeroorlog uitbrak. Als dat hier ook gaat gebeuren, zitten we mooi in het schip. Zonder onze vloot en troepen kunnen we geen kant op en lopen we een dikke kans te worden uitgemoord.’ Na een pauze vroeg McFay: ‘En wat stel je voor?’


    ‘We zullen moeten afwachten om te zien wat er gaat gebeuren. Met dat plan van Wee Willie - "Kleine Williams" - wordt het toch niks, en dat weet jij ook. Die Rus had gelijk toen hij zei wat er volgens hem moest gebeuren. Intussen...’ Greyforth knikte naar de zee, waar twee van de klippers en een koopvaarder van Brock’s op de rede voor anker lagen - klippers volbrachten de reis naar Engeland nog altijd aanzienlijk sneller dan stoomschepen, ongeacht of ze met schroeven of schepraderen waren uitgerust, intussen bewaren wij al onze boeken en al ons geld aan boord en hebben we zoveel mogelijk kruit, kogels en schroot meegenomen. En ook hebben we twee van die splinternieuwe tienloops-machinegeweren van het type Gatling in Amerika besteld.’ McFay schoot in de lach: ‘Eerlijk? Verdomd, wij ook!’


    ‘Ja, dat hadden we gehoord, en toen ik heb ik er ook meteen twee besteld, plus twee keer zoveel repeteergeweren dan het aantal dat jij laat komen.’


    ‘Wie heeft jou dat aan je neus gehangen, eh? Wie is jouw spion?’


    ‘Moeder de Gans,’ zei Greyforth droogjes. ‘Luister, we weten allemaal dat deze uitvindingen en die nieuwe metalen patronen de militaire krachtsverhoudingen grondig hebben gewijzigd - zoals trouwens al duidelijk is gebleken door al die doden en gewonden in de Amerikaanse Burgeroorlog, zowel bij Buil Run als bij Fredericksburg.’


    ‘Ja, dat was schokkend. Dmitri vertelde me dat het Zuiden op één enkele middag vierduizend man heeft verloren. Afschuwelijk. En...?’


    ‘Ik stel voor dat wij samen overeenkomen dat we - hoewel we deze nieuwe wapens met scheepsladingen tegelijk aan de Jappen zouden kunnen verkopen - om dat onder geen voorwaarde te doen, en dat we er samen als haviken op toezien dat geen andere klootzak ze het land in smokkelt. De Jappen stoomschepen en af en toe een kanon verkopen is tot daaraan toe, maar geen repeteergeweren of machinegeweren. Mee eens?’ McFay verbaasde zich over het aanbod. Het wekte zijn argwaan. Maar hij vertrok geen spier, ervan overtuigd dat Norbert zich nooit aan de afspraak zou houden. Toch greep hij de hem toegestoken hand. ‘Afgesproken.’


    ‘Goed. Wat is het laatste nieuws over de jonge Struan?’


    ‘Toen ik een uur geleden bij hem was, ging het niet best met hem.’


    ‘Zal hij sterven?’


    ‘Nee, de dokter heeft me verzekerd van niet.’ Een kil lachje. ‘Ach, wat weten die ervan, verdomme? Als hij sterft, zou dat het einde van Noble House kunnen betekenen.’


    ‘Niets zal ooit het einde van Noble House betekenen. Daar heeft Dirk Struan wel voor gezorgd.’


    ‘Ik zou er maar niet al te zeker van zijn. Dirk is al ruim twintig jaar dood en zijn zoon Culum zal het vermoedelijk niet lang meer maken. En wie moet het overnemen als Malcolm overlijdt? Niet zijn jongere broer - die is pas tien.’ Hij had een vreemde glinstering in zijn ogen. ‘De ouwe Brock mag dan drieënzeventig zijn, maar hij is nog even taai en sluw als altijd.’


    ‘Ja, maar wij zijn nog altijd het Noble House, en Culum is nog steeds de tai-pan,’ zei McFay, er met een zeker leedvermaak aan toevoegend: ‘En ouwe Brock is nog steeds niet opgenomen in het bestuur van de Jockey Club in Happy Valley en dat zal nooit gebeuren ook.’


    ‘O, dat zal allemaal gauw genoeg veranderen, Jamie, dat en de hele rest. Culum Struan zal niet veel langer de dienst uitmaken in de Jockey Club. En als zijn zoon en erfgenaam ook nog de geest geeft, zullen wij en onze vrienden over alle nodige stemmen beschikken.’


    ‘Dat zal nooit gebeuren.’ Greyforth antwoordde scherp: ‘Misschien zal ouwe Brock ons binnenkort vereren met een bezoek - samen met sir Morgan.’


    ‘Is Morgan in Hongkong?’ McFay probeerde niets van zijn verbazing te laten merken. Sir Morgan Brock was ouwe Brock’s oudste zoon die de scepter zwaaide in Brock’s Londense vestiging, en met opmerkelijk succes. Voor zover Jamie wist, was sir Morgan nog nooit in Azië geweest. En als hij nu opeens in Hongkong opdook... Wat zouden die twee duivels nu weer in hun schild voeren? dacht hij, niet zonder onbehagen. Morgan specialiseerde zich op het gebied van handelsbanken en had kans gezien de tentakels van Brock’s te laten penetreren in alle delen van Europa, Rusland en Noord-Amerika, waar ze onveranderlijk de handelsroutes, connecties en afnemers van Struan’s probeerden over te nemen. Sinds het begin van de Amerikaanse Burgeroorlog, een jaar geleden, hadden McFay en zijn mededirecteuren bij Struan’s verontrustende rapporten gekregen over ernstige faillissementen onder hun uitgebreide Amerikaanse belangen in zowel Noord als Zuid, waar Culum Struan grote investeringen had gedaan. ‘Als de ouwe Brock en zijn zoon ons vereren met hun aanwezigheid, zullen wij ons vereerd voelen hun een etentje aan te mogen bieden.’ Greyforths lachje was gespeend van humor. ‘Ik betwijfel of ze daar tijd voor zullen hebben. Tenzij het is om jullie boeken te inspecteren omdat we jullie gaan overnemen.’


    ‘Vergeet dat maar. Als ik iets nieuws over de rebellie te weten kom, zal ik het je laten weten. Doe jij hetzelfde, wil je? Nou, dan wens ik je nu welterusten.’ Met veel vertoon van beleefdheid lichtte McFay zijn hoed en wandelde weg. Greyforth verkneukelde zich inwendig, bij voorbaat genietend van het zaad dat hij had geplant. De Ouwe zou straks met veel genoegen kunnen oogsten, wat hij zou doen door de planten met wortel en tak uit de grond te rukken.


    ***


    Dr. Babcott liep vermoeid door een duistere gang in de gezantschapstempel in Kanagawa. Hij droeg een kleine olielamp en had een kamerjas over zijn wollen pyjama aangeschoten. Ergens beneden sloeg een klok twee uur. Verstrooid stak hij zijn hand in zijn zak en controleerde zijn zakhorloge, geeuwde, en klopte daarna op een deur. ‘Juffrouw Angelique?’ Na enkele ogenblikken hoorde hij haar slaperig roepen: ‘Ja?’


    ‘U wilde gewaarschuwd worden zodra meneer Struan wakker was.’


    ‘Ah, dank u.’ Een ogenblik later werd de grendel van de deur teruggeschoven en kwam Angelique de gang op. Haar lange haar zat verward, ze was nog slaperig en ze had een peignoir over haar nachtpon aangetrokken. ‘Hoe is het met hem?’


    ‘Hij is wat misselijk en suf,’ zei Babcott, die haar door de gang en over de trap voorging naar de behandelkamer, die door een paar ziekenkamers werd geflankeerd. ‘Zijn temperatuur en polsslag zijn wat hoog, maar dat was te verwachten. Ik heb hem iets gegeven tegen de pijn, maar hij is jong en heeft een sterke constitutie, dus ik denk wel dat alles in orde zal komen.’ Bij haar eerste bezoek aan Malcolm was ze hevig geschrokken van zijn bleekheid en had de stank haar misselijk gemaakt. Ze was nooit eerder in haar leven in een ziekenhuis of operatiekamer geweest, of zelfs maar in een echte ziekenkamer. Afgezien van de artikelen over allerlei dodelijke ziekten en epidemieën die ze in Parijse dagbladen en tijdschriften had gelezen -zoals de pest, mazelen, pokken, tyfus, cholera, longontsteking, hersenvliesontsteking, kinkhoest, roodvonk, difterie, de bof enzovoort - golven die steden als Parijs, Lyon en andere steden van tijd tot tijd leken te overspoelen, had ze nooit iets met ziekte te maken gehad. Ze was altijd zo gezond geweest als een vis, net als haar tante, haar oom en haar jongere broer. Met trillende vingers had ze zijn voorhoofd aangeraakt om het van zweet natte haar uit zijn gezicht te strijken, maar ze was zo misselijk geworden van de stank rondom het ziekbed dat ze zich meteen weer naar buiten had gehaast. In een aangrenzende kamer had Tyrer rustig liggen slapen. Tot haar opluchting had ze daar geen stank geroken. Ze vond dat hij een vredig gezicht had in zijn slaap, terwijl dat van Malcolm Struan op haar een gekwelde indruk had gemaakt. ‘Phillip heeft mij het leven gered, dokter,’ had ze gezegd. ‘Na... na meneer Canterbury was ik... was ik als verlamd, maar Phillip - hij liet zijn paard op de moordenaar toestormen en dat gaf mij de tijd om te ontsnappen. O, wat was ik... Ik kan u niet uitleggen hoe afschuwelijk...’


    ‘Hoe zag de man eruit? Zou u hem herkennen, als u hem zag?’


    ‘Geen idee. Hij was gewoon een Japanner. Nog jong, geloof ik, maar ik weet het niet zeker. Het is moeilijk hun leeftijd te schatten en hij was de eerste... die ik van dichtbij heb gezien. Hij droeg een kimono met een kort zwaard aan zijn gordel, en dat grote zwaard ook, dat helemaal onder het bloed zat en dat hij hoog ophief, klaar om mij...’ Er waren tranen in haar ogen opgeweld. Babcott had haar bemoedigend op een schouder geklopt en haar meegenomen naar een zitkamer, waar hij haar een kop thee met wat laudanum erin had gegeven en haar had beloofd dat hij haar zou waarschuwen zodra Struan wakker was. En nu is hij wakker, dacht ze. Haar voeten voelden aan als lood en ze voelde zich weer misselijk worden. Ze had hoofdpijn en zag in gedachten gruwelijke beelden voor zich. Ik wou maar dat ik niet hierheen was gegaan. Henri Seratard had me nog zo gezegd dat ik beter tot morgen kon wachten, en kapitein Marlowe was er ook tegen - iedereen, in feite - maar waarom heb ik de admiraal zo vurig om toestemming gesmeekt? Ik weet het zelf niet - per slot van rekening zijn we geen geliefden of zelfs maar verloofd of zo... Misschien ben ik verliefd op hem, of misschien wilde ik alleen maar stoer doen omdat deze hele afschuwelijke dag zoveel leek op een van die melodrama’s van Dumas, zodat die nachtmerrie op de weg onecht leek en alsof al die woede in de Nederzetting maar gespeeld was. En dan die boodschap van Malcolm die tegen zonsondergang werd afgeleverd: Kom alsjeblieft zo gauw je kunt, namens hem geschreven door de dokter. Ook die leek niet echt, net zomin als ikzelf, alsof ik me maar verbeeldde dat ik de heldin van het stuk was... Babcott bleef staan. ‘We zijn er. U zult merken dat hij tamelijk uitgeput is, m’selle. Ik zal even kijken of alles in orde is, en daarna zal ik u een paar minuten met hem alleen laten. Hij kan wegzakken, vanwege het middel dat ik hem heb gegeven, maar maak u geen zorgen - als u me nodig hebt, vindt u mij in de behandelkamer hiernaast. Maar vermoei hem niet, en uzelf evenmin - door u zorgen te gaan maken. Vergeet niet dat u zelf ook een schokkende ervaring achter de rug hebt.’ Ze vermande zich, dwong zichzelf tot een lachje om haar mond en volgde hem naar binnen. ‘Dag, Malcolm, mon cher.’


    ‘Dag.’ Struan zag er nog steeds heel bleek uit en hij leek ouder dan eerst, maar zijn ogen stonden helder. De dokter babbelde opgewekt terwijl hij hem aandachtig bekeek, de pols voelde, zijn voorhoofd aanraakte, zwijgend knikte en verklaarde dat de patiënt het goed maakte. Daarna beende hij de kamer uit. ‘God, wat ben je mooi,’ zei Struan. Zijn anders zo robuuste stem klonk nu heel schriel en hij had zelf het gevoel te zweven en desondanks aan het bed genageld te zijn, op de van zweet doordrenkte stromatras. Ze kwam dichterbij. De stank was er nog steeds, ook al probeerde ze die nog zo dapper te negeren. ‘Hoe voel je je? Het spijt me dat je zo gewond bent.’


    ‘Joss,’ zei hij, een Chinees woord gebruikend dat zoveel betekende als ‘het lot’, of ‘geluk’ of ‘de wil van de goden’. ‘Wat ben je mooi,’ herhaalde hij. ‘O, chéri, ik wou maar dat dit alles nooit was gebeurd; had ik maar nooit om een ritje gebedeld of je gevraagd of we de Jappen konden bezoeken.’


    ‘Joss. Het is... al de volgende dag, nietwaar?’


    ‘Ja. Die aanval was gistermiddag.’ Zijn hersenen schenen er moeite mee te hebben haar woorden te vertalen tot iets bruikbaars, en ook kostte het hem evenveel moeite woorden samen te stellen en uit te spreken als het haar moeite kostte niet weg te vluchten uit de kamer. ‘Gistermiddag? Dat is een mensenleven geleden. Ben je bij Phillip geweest?’


    ‘Ja, ik heb hem een poosje geleden gezien, maar hij lag vast te slapen. Ik zal straks even bij hem langsgaan, chéri. Eigenlijk moest ik dat nu maar doen. De dokter zei dat ik je niet mocht vermoeien.’


    ‘Nee, ga nog niet, alsjeblieft. Luister, Angelique, ik weet niet wanneer ik fit genoeg zal zijn om te kunnen reizen, dus...’ Even sloot hij zijn ogen om zich te verweren tegen een golf van pijn, maar die ebde weer weg. Toen hij haar weer aankeek, las hij de angst in haar ogen en legde die verkeerd uit. ‘Geen zorg, McFay zal zorgen dat je... veilig en wel wordt teruggebracht naar Hongkong. Dus maak je daarover maar geen zorgen, alsjeblieft.’


    ‘Dank je, Malcolm. Maar toch geloof ik dat ik nu maar moest gaan; ik kom morgen wel terug, of overmorgen.’ Ze zag zijn plotselinge teleurstelling en liet er dadelijk op volgen. ‘Tegen die tijd voel je je natuurlijk al veel beter, en dan kunnen we samen terug. En o ja, Henri Seratard betuigt je zijn medeleven en...’ Ze zweeg ontsteld, want hij werd overvallen door hevige pijn en probeerde zich dubbel te vouwen maar was er niet toe in staat. Zijn ingewanden probeerde zich te ontdoen van het smerige ethergif dat in iedere cel van zijn lichaam leek te zijn doorgedrongen, maar hij was er niet toe in staat -zijn maag en darm waren al volkomen leeg. En iedere nieuwe kramp trok heftig aan de randen van zijn wond, en iedere kuch bezorgde hem meer pijn dan de vorige, terwijl hij niet meer kon ophoesten dan een klein beetje vocht. Het was een foltering. In paniek draaide ze zich om en haastte zich naar de deur, blindelings naar de deurknop tastend. ‘Het is al goed, Ange... Angelique,’ zei de stem die ze nu nauwelijks nog herkende. ‘Blijf... nog even hier.’ Hij zag de afschuw op haar gezicht en zag die abusievelijk aan voor angst, mededogen en liefde. Zijn angst ebde weg en hij liet zich terugzakken om weer op krachten te komen. ‘Mijn liefste, ik hoopte... ik had zo gehoopt... maar natuurlijk weet je dat ik vanaf het eerste moment van je heb gehouden ...’ De krampaanval had zijn krachten uitgeput, maar zijn onvoorwaardelijk geloof dat hij in haar gezicht datgene had gelezen waarom hij had gebeden, maakte dat een machtig gevoel van vrede bezit van hem nam. ‘Het lij kt wel alsof ik niet helder kan denken, maar ik wilde... ik moest je zien, om het tegen je te kunnen zeggen... Jezus, Angelique, ik was als de dood voor die operatie, doodsbang voor die medicamenten, uit angst dat ik niet meer wakker zou worden, zodat ik zou sterven voordat ik je terugzag. Ik ben nog nooit zo bang geweest, nog nooit.’


    ‘Ik zou zelf ook doodsbang zijn geweest - o, Malcolm, het is allemaal zo afschuwelijk, dit.’ Haar huid voelde klam aan en haar hoofdpijn was erger geworden, zo erg dat ze bang was dat ze elk moment kon gaan overgeven. ‘De dokter heeft mij en alle anderen verzekerd dat je er gauw weer bovenop zal zijn!’ flapte ze eruit. ‘Nu ik weet dat je van mij houdt, kan het me niet meer schelen of ik zal sterven. Als dat gebeurt, is het joss. En in mijn familie weten ze... wij weten dat je nooit aan joss kunt ontkomen. Jij bent mijn geluksster, mijn kompas. Ik... ik wist het, zodra ik je zag. We trouwen...’ Zijn stem stierf weg. Hij hoorde een luid gedruis in zijn oren en er kwam een waas voor zijn ogen. Ze zag zijn oogleden trillen, toen het opiaat hem in zijn ban kreeg en hem meevoerde naar het schimmenrijk waarin pijn wel bestond maar tot onpijn werd getransformeerd. ‘We trouwen... in de lente...’


    ‘Malcolm, luister,’ zei ze vlug. ‘Jij gaat niet dood en ik... alors, laat ik eerlijk tegen je zijn...’ Toen stroomden de woorden als vanzelf over haar lippen. ‘Ik, ik wil nog niet trouwen. Ik weet niet zeker of ik van je hou. Ik ben er gewoon nog niet zeker van, je zult geduld moeten hebben, en of ik nu wel of niet van je hou, dan nog geloof ik niet of ik ooit in dit afschuwelijke land kan leven, of zelfs maar in Hongkong, of eigenlijk weet ik zeker dat ik het niet wil en niet kan; ik wil het niet, want ik weet dat ik er kapot aan zou gaan. Ik gruw van de gedachte alleen al om in Azië te moeten wonen, met al die stank en die afgrijselijke mensen. Ik ga zo snel mogelijk terug naar Parijs, waar ik thuishoor, en ik kom hier nooit meer terug - nooit, nooit, nooit.’ Hij had er echter niets van gehoord. Hij droomde nu, zag haar niet meer, en ze hoorde hem prevelen:’... veel zonen, jij en ik... zo blij dat je van mij houdt... erom gebeden... nog lang en gelukkig in het Grote Huis op de Peak... Jouw liefde heeft mijn angst verdreven, mijn angst voor de dood, ik ben altijd bang geweest voor de dood die zo dicht bij me was - de tweeling, mijn jongere zus Mary die zo jong is gestorven, mijn broer... vader al bijna dood... grootvader ook al een gewelddadige dood gestorven. Maar nu... nu... is alles opeens anders. ...trouwen in het voorjaar, ja?’ Zijn ogen gingen open. Even zag hij haar duidelijk. Hij zag haar lange gezicht en wringende handen en afkeer, en hij wilde haar toeschreeuwen: Wat heb je, verdomme, dit is alleen maar een ziekenkamer en ik weet best dat dit laken doordrenkt is van zweet en dat ik in een plasje urine lig en een beetje poep en dat alles hier stinkt, maar dat komt vanwege die vervloekte wond, verdomme! Het is maar een jaap en ik ben alweer dichtgenaaid en ik word wel weer beter... Maar geen van die woorden sprak hij uit en hij zag dat ze iets zei en daarna de deur openrukte en wegvluchtte, maar dit was alleen maar een nachtmerrie en de goede dromen wenkten al. De deur zwaaide dicht en de klap waarmee hij dichtviel veroorzaakte echo’s die steeds zwakker werden: weer beter... weer beter... weer beter...


    ***


    Ze leunde tegen de deur naar de tuin en zoog gretig de nachtlucht in. Ze probeerde haar houding te hervinden en bad: Moeder van God, geef me kracht, schenk deze man rust en help me hier snel vandaan te komen. Babcott kwam naar haar toe. ‘Hij maakt het goed, maak je maar geen zorgen. Hier, drink dit,’ zei hij medelijdend, terwijl hij haar het opiaat voorhield. ‘Het zal je rustig maken en je slaapt er heerlijk op.’ Ze gehoorzaamde. De drank smaakte niet vies, maar ook niet lekker. ‘Hij slaapt nu rustig. Kom mee. Het is ook voor jou bedtijd.’ Hij hielp haar naar boven en vergezelde haar naar haar kamer. Bij de deur aarzelde hij. ‘Slaap lekker. Je zult heel goed slapen.’


    ‘Ik ben bang dat hij het niet zal halen, heel bang.’


    ‘Hoeft niet. Morgenochtend zal hij zich al wat beter voelen, let maar op.’


    ‘Dank u. Ik red me verder wel. Hij... ik geloof dat Malcolm zelf denkt dat hij zal sterven. Zal hij dat inderdaad?’


    ‘In geen geval. Hij is een jongeman met een sterke constitutie en ik weet zeker dat hij er weer helemaal bovenop komt.’ Babcott herhaalde de gemeenplaats die hij al ontelbare keren had uitgesproken. Hij vond het beter niet de waarheid te zeggen: Ik weet het niet, je weet het nooit, nu is God aan zet. Toch wist hij dat het meestal goed was om de dierbaren hoop te geven en hen te verlossen van de zware last van toegenomen angst en zorgen, hoewel het niet correct of redelijk was om God verantwoordelijk te stellen voor het resultaat: leven of dood van de patiënt. Hoe dan ook - als je machteloos stond en je wist dat je al het mogelijke had gedaan, maar wist dat zelfs dat en al je kennis niet toereikend waren... wat kon je anders doen, als je je verstand niet wilde verliezen? Hoeveel jonge kerels als deze heb je al niet gezien, die je de volgende ochtend of de dag daarna dood in hun bed aantrof, of - als dat Gods wil was - opgeknapt? Wat had Gods wil ermee van doen? Volgens mij was het gebrek aan kennis. En pas op de tweede plaats de wil van God, als er een God is. Onwillekeurig huiverde hij. ‘Welterusten, en maak je geen zorgen.’


    ‘Dank u.’ Ze schoof de grendel terug en liep naar het raam om de zware luiken open te duwen. De vermoeidheid overmande haar. De nachtlucht was zoel en zacht en de maan stond nu hoog aan de hemel. Ze deed haar peignoir uit en begon zichzelf droog te wrijven. Ze snakte naar slaap. Haar nachtpon was klam en plakte aan haar huid. Het liefst had ze iets schoons aangetrokken, maar ze had geen ander exemplaar bij zich. Beneden in de grote tuin wierpen de bomen en struiken inktzwarte schaduwen. Een piepklein bruggetje overspande een smal beekje. Een bries streelde zacht de boomkruinen. In het maanlicht waren vele schaduwen. Sommige ervan bewogen zich zo nu en dan.


    


    5


    


    De twee jonge samoerai zagen haar zodra ze in de opening in de tuinmuur verscheen, op slechts veertig meter afstand. Ze hadden de plek voor hun hinderlaag uitstekend gekozen en hadden hiervandaan een prima uitzicht op de hele tuin, de hoofdingang, het wachthuis en de beide schildwachten die ze hadden geobserveerd. Meteen kropen ze dieper weg in de struiken, verbaasd haar hier te zien en nog verbaasder bij het zien van de tranen op haar wangen. Shorin fluisterde: ‘Wat kan er aan de hand -’ Hij zweeg. Een patrouille van twee soldaten en een sergeant - de eersten die in hun fuik liepen - kwam de verste hoek om en naderde hen over het voetpad rondom de tempelmuren. Ze spanden hun spieren en hielden zich muisstil: hun zwarte, bijna als een tweede huid om hun lichaam sluitende kleding bedekte hun hele lichaam behalve hun ogen, waardoor ze nagenoeg onzichtbaar waren. De patrouille passeerde hen op minder dan anderhalve meter en de beide shishi hadden vanuit hun hinderlaag gemakkelijk tot de aanval kunnen overgaan. Shorin - de geboren jager, de krijgsman en aanvoerder in de strijd - had de plaats voor de hinderlaag gekozen, maar Ori - de denker en plannenmaker van hen beiden - had gezegd dat ze uitsluitend een- of tweemanspatrouille zouden aanvallen, tenzij er zich een noodsituatie voordeed of indien ze op geen andere manier kans zouden zien in de wapenkamer door te dringen. ‘Het maakt niet uit wat we doen, maar deze keer moeten we geruisloos te werk gaan,’ had hij gezegd. ‘En met het nodige geduld.’


    ‘Waarom?’


    ‘Dit hier is hun gezantschap. Dat houdt volgens hun gebruiken in dat dit hun land, hun territorium is, en dat het wordt verdedigd door echte soldaten. En daarom besluipen we hen. Als onze aanval slaagt, jagen we hen de stuipen op het lijf; als ze ons grijpen, is dat een ramp.’ Vanuit hun hinderlaag sloegen ze de zich verwijderende patrouille gade en zagen de stille, voorzichtige manier waarop deze mannen zich verplaatsten. Onbehaaglijk fluisterde Ori: ‘Dit soort gai-jin hebben we nog nooit gezien - zulke goed geoefende en gedisciplineerde soldaten. In een grote veldslag zouden we het moeilijk krijgen tegen die kerels en hun geweren.’ Shorin zei: ‘Wij zullen altijd winnen. Bovendien zullen we binnenkort hoe dan ook zelf geweren hebben. En trouwens, tegen onze moed en onze bushido - onze oude samoeraideugden - kunnen ze niet op. We kunnen ze gemakkelijk verslaan.’ Zijn zelfvertrouwen was groot. ‘We hadden die patrouille moeten afmaken en hun geweren moeten nemen.’ Ik ben anders maar wat blij dat we dat niet hebben gedaan, dacht Ori die er allesbehalve gerust op was. Zijn arm bezorgde hem veel pijn en hoewel hij deed alsof het hem niets deed, wist hij dat hij het in een zwaardgevecht niet lang zou kunnen volhouden. ‘Als we deze kleren niet aan hadden gehad, zouden ze ons hebben gezien.’


    ‘We hadden ze alledrie kunnen doden. Met gemak. En dan hadden we hun geweren gegrepen en waren weer vliegensvlug over de muur gegaan.’


    ‘Deze kerels zijn geoefende strijders, Shorin, geen stomme kooplieden.’ Ori liet zoals altijd zijn ergernis niet doorklinken in zijn stem, omdat hij zijn vriend geen aanstoot wilde geven en zijn overmatige trots niet wilde krenken. Hij wist dat hij zijn eigenschappen even hard nodig had als Shorin de zijne - hij was niet vergeten hoe Shorin hem op de Tokaidō had gered van de kogel die hem zou hebben gedood. Zijn gewonde arm herinnerde hem er voortdurend aan. ‘We hebben tijd genoeg. Het duurt nog zeker twee kaarsen voor de dag aanbreekt.’ Dit stond ongeveer gelijk aan vier uur. Hij gebaarde naar de opening in de tuinmuur. ‘En trouwens, zij zou ogenblikkelijk moord en brand hebben geschreeuwd.’ Shorin zoog met kracht lucht in zijn longen en gaf zichzelf een uitbrander. ‘Eeee, stom! Ik ben zelf een stomkop; je hebt alweer gelijk. Het spijt me.’ Ori’s aandacht werd volledig door haar opgeëist: wat is er aan die vrouw dat me zo hindert? Of dat me zo fascineert? vroeg hij zich af. Toen zag hij de reus naast haar opduiken. Uit de dingen die hem in de herberg waren verteld, kon hij opmaken dat dit de beroemde Engelse dokter moest zijn die voor degenen die zijn hulp inriepen wonderbaarlijke genezingen tot stand bracht - en dat waren zowel Japanners als zijn eigen mensen. Ori zou er veel voor over hebben gehad als hij had kunnen begrijpen wat de dokter tegen het meisje zei. Ze droogde haar tranen, dronk gehoorzaam de beker leeg die hij haar aanbood en liet zich door hem terugleiden de gang in, waarna de deur werd gesloten en afgegrendeld. ‘Merkwaardig,’ mompelde Ori. ‘Deze reus met de vrouw.’ Shorin keek vluchtig opzij naar hem, want hij hoorde een ondertoon in zijn stem die hem nog meer irriteerde, terwijl hij al zo nijdig was op zichzelf omdat hij het meisje had vergeten toen de patrouille zo dichtbij was. Hij kon alleen de ogen van zijn vriend zien, maar kon er niets uit opmaken. ‘Laten we naar de wapenkamer gaan,’ fluisterde hij ongeduldig. ‘Of anders de volgende patrouille aanvallen, Ori!’


    ‘Wacht!’ Heel langzaam - hij wist dat hij iedere plotselinge beweging moest vermijden, omdat die kon worden opgemerkt - tilde Ori zijn gehandschoende hand op, meer om zijn verstijfde spieren wat respijt te gunnen dan om het zweet uit zijn ogen te wissen. ‘Katsumata heeft ons geleerd geduld te oefenen. En vanavond heeft Hiraga ons dezelfde raad gegeven.’


    ***


    Toen ze in het donker de Herberg van de Middernachtbloesems hadden bereikt, hadden ze daar tot hun blijdschap ontdekt dat Hiraga, hun vriend en de alom bewonderde leider van alle shishi uit Choshu, er ook verbleef. En het nieuws van hun aanval op de gai-jin was al tot hier doorgedrongen. ‘Die aanval had niet op een gunstiger tijdstip kunnen komen, ook al konden jullie dat niet weten,’ had Hiraga op prijzende toon gezegd. Hij was een knappe man van tweeëntwintig en lang voor een Japanner, in feite hebben jullie een stok geplant in het horzelnest Yokohama. Nu zullen de gai-jin uitzwerven: ze zullen zich onherroepelijk tegen de bakufu keren, die echter niet bereid noch in staat zullen zijn hen tevreden te stellen. O, wat hoop ik dat de gai-jin terugslaan tegen Yedo! Als ze dat doen en de stad vernietigen, zou dat voor ons het teken zijn ons meester te maken van de paleispoorten in Kyōto! Als de keizer eenmaal vrij is, zullen alle daimyō tegen het shōgunaat in opstand komen en het vernietigen, met alle Toranaga’s erbij! Sonno-joi!’ Ze hadden op de keizer getoost, onder het uitroepen van Sonno-joi! en daarna op Katsumata, die hen had gered, de meesten van hen had onderricht en zich op zo’n geheime en verstandige manier verdienstelijk maakte voor de goede zaak. Ori had Hiraga fluisterend verteld van hun plan de nieuwe wapens van de gai-jin te gaan stelen. ‘Eeee, Ori, dat is een goed en haalbaar plan,’ had Hiraga peinzend gezegd. ‘Mits jullie geduld oefenen en het volmaakte moment kiezen. Dergelijke wapens zouden bij sommige operaties uitstekend van pas komen. Persoonlijk heb ik een afkeer van vuurwapens - geef mij maar de dolk, het zwaard of de werpster, die zijn veiliger, stiller en veel angstaanjagender voor het doelwit. En het maakt niet uit wie of wat dat doelwit is - daimyō of gai-jin. Ik zal jullie helpen. Ik kan jullie aan een plattegrond van de tempel helpen, plus twee stel ninjakleren.’ Ori en Shorin hadden blij opgekeken. ‘Kun je ons die bezorgen?’


    ‘Natuurlijk.’ Ninja waren een uiterst geheime organisatie van door en door getrainde sluipmoordenaars die vrijwel uitsluitend ‘s nachts opereerden en wier zwarte kleding had bijgedragen aan hun reputatie dat ze nagenoeg onzichtbaar waren. ‘Op een gegeven moment waren we van plan de gezantschapstempel in de as te leggen,’ had Hiraga lachend gezegd, waarna hij een nieuw kruikje saké leegdronk. De warme wijn had zijn tong losser gemaakt dan normaal. ‘We zagen er echter van af, omdat het nuttiger was het gezantschap nauwlettend te observeren. Ik ben er een keer vermomd als tuinman heen gegaan, en ook ‘s nachts eens als een ninja - je staat er versteld van wat je allemaal te weten komt door hen af te luisteren, zelfs al spreek je maar weinig Engels.’


    ‘Eeee, Hiraga-san, we hebben nooit geweten dat jij Engels sprak,’ zei Ori, stomverbaasd over deze onthulling. ‘Waar heb je dat geleerd?’


    ‘Waar wil je de vaardigheden van gai-jin anders leren, als het niet van de gai-jin zelf is? Hij was een Hollander uit Deshima, een taalgeleerde die Japans, Nederlands en Engels sprak. Mijn grootvader schreef een petitie aan onze daimyō, waarin hij voorstelde dat we een zo’n man moesten toestaan naar Shimonoseki te komen - op kosten van de gai-jin, uiteraard - om ons voor een proeftijd van een jaar Hollands en Engels te leren. Daarna zouden we bereid zijn handel met hen te drijven. Dank je,’ had Hiraga gezegd, toen Ori beleefd zijn sakékommetje vulde. ‘Die gai-jin zijn allemaal zo goedgelovig - maar het zijn ook smerige geldaanbidders. Dit zogenaamde "experiment" is nu al zijn zesde jaar ingegaan, maar nog steeds handelen we alleen in die dingen die wij willen hebben - kanonnen, geweten, kruit, kogels en bepaalde boeken.’


    ‘Hoe maakt je geëerde grootvader het?’


    ‘Hij verkeert in uitstekende gezondheid. Dank je voor je belangstelling.’ Hiraga had een diepe buiging gemaakt om zijn waardering te tonen. Hun eigen buiging was minder diep geweest. Wat geweldig om zo’n grootvader te hebben, dacht Ori - zoveel bescherming voor al je generaties. Heel wat anders dan ons slag mensen - wij die dagelijks worstelen om in leven te kunnen blijven, die dagelijks hongeren en de grootste moeite hebben onze belasting te betalen. Wat zullen mijn vader en grootvader nu van mij vinden, nu ik ronin ben en mijn zo dringend nodige koku heb verbeurd? ‘Ik zou mij vereerd voelen hem ooit eens te ontmoeten,’ zei hij. ‘Onze shoya is niet met hem te vergelijken.’ Al vele jaren nu was Hiraga’s grootvader, een vooraanstaande boer in de naaste omgeving van Shimonoseki die in het geheim de shishi steunde omdat hij een aanhanger was van sonno-joi, een shoya. Een shoya was het gekozen of erfelijke hoofd van een dorp of groep van dorpen en bezat grote invloed: hij sprak recht en was daarnaast verantwoordelijk voor het opleggen en innen van belastingen. Bovendien was hij de enige buffer die de boeren en pachters kon beschermen tegen onrechtmatige praktijken van de samoeraivorst in wiens vorstendommetje het dorp of de groep dorpen was gelegen.


    De boeren en pachters bewerkten het land, maar het was hun wettelijk verboden hun land te verlaten. De samoerai bezaten het eigendomsrecht op alles wat het land voortbracht en het exclusieve recht tot het dragen van wapens, maar de wet stond hun niet toe grond in eigendom te hebben. Hierdoor waren de boeren en de samoerai volledig van elkaar afhankelijk, in een onvermijdelijke, nooit-eindigende spiraal van wederzijds wantrouwen en achterdocht - en altijd draaide het om de vraag hoeveel rijst of andere opbrengsten er jaarlijks aan de samoerai moesten worden afgestaan en hoeveel de bewerker van de grond er zelf van mocht houden. En altijd mondde dit uit in een ongelooflijk subtiel compromis. De shoya had tot taak het wankele evenwicht in stand te houden. Als hij een grote reputatie had, werd zijn raad zelfs soms ook door mensen van buiten zijn dorp ingewonnen, zoals de landheer-samoerai zelf, of zelfs de daimyō. Hiraga’s grootvader was zo’n shoya met een grote naam. Enkele jaren geleden was het hem toegestaan om de status van goshi-samoerai voor zichzelf en zijn afstammelingen te kopen, toen de daimyō van Choshu dat recht weer eens te koop aanbood - een noodgreep waarvan iedere daimyō van tijd tot tijd gebruikmaakte. Want in de regel worstelden de daimyō met schulden en hadden ze behoefte aan extra inkomsten, die ze op die manier van acceptabele smekelingen konden innen. De daimyō van Choshu was geen uitzondering. Lachend vertelde Hiraga, die door de saké van zijn remmingen werd bevrijd: ‘Ik werd uitverkoren voor de school van deze Hollander, hoewel ik heel wat keren spijt heb gekregen van die eer. Het Engels klinkt afschuwelijk en is moeilijk.’


    ‘Met hoevelen waren jullie op die school?’ vroeg Ori. Door zijn sakéwaas heen had Hiraga plotseling een alarmgong horen slaan en zich gerealiseerd dat hij veel te veel vertrouwelijke informatie spuide. Hoeveel jongeren uit Choshu de talenschool van de Hollander hadden bezocht, was een zakelijk en politiek geheim van Choshu. En hoewel hij Shorin en Ori graag mocht en bewondering voor hen had, waren ze toch Satsuma - vreemdelingen die niet altijd bondgenoten van Choshu waren geweest, maar vaak ook vijanden of potentiële vijanden. ‘O, we waren maar met drie man die Engels leerden,’ zei hij zacht, alsof hij een geheim prijsgaf. In werkelijkheid waren het dertig leerlingen geweest. En nu hij innerlijk weer alert was, voegde hij eraan toe: ‘Luister, nu jullie ronin zijn, net als ikzelf en het merendeel van mijn vrienden, moeten we nauw gaan samenwerken. Ik wil over drie dagen iets gaan ondernemen waarbij jullie ons zouden kunnen helpen.’


    ‘Graag, maar we hebben opdracht te wachten op bericht van Katsumata.’


    ‘Allicht, hij is jullie leider in Satsuma.’ Peinzend had Hiraga erop laten volgen: ‘Maar vergeet desondanks niet dat jullie nu ronin zijn, Ori, en dat jullie dat zullen blijven totdat wij hebben gewonnen. Vergeet niet dat wij de speerpunten zijn van sonno-joi - wij zijn degenen die het werk doen. Katsumata zelf riskeert niets. We moeten vergeten - dat is absoluut noodzakelijk - dat ik Choshu ben en jullie Satsuma. We zullen elkaar moeten helpen. Het is een prima idee van je om jullie Tokaidō-aanval op de gai-jin te laten volgen door een tweede, met het doel geweren te stelen. Dood zo mogelijk een of twee bewakers binnen het gezantschap - dat zou een geweldige provocatie zijn! En als jullie het geruisloos kunnen doen, zonder een spoor achter te laten, is dat nog veel beter. Zolang het maar een provocatie is.’


    ***


    Dank zij de informatie van Hiraga was het niet moeilijk geweest in het complex van de tempel door te dringen, de dragonders en andere soldaten te tellen en de volmaakte plaats voor de hinderlaag te kiezen. En zoëven was onverwachts het meisje opgedoken, en daarna de reus. Ze waren naar binnen gegaan en vanaf dat moment hadden de beide shishi met glazige blik naar de opening in de tuinmuur gestaard. ‘Ori, wat doen we nu?’ vroeg Shorin, een scherpe klank in zijn stem. ‘We houden ons aan ons plan.’ De minuten verstreken in angstige spanning. Toen de luiken op de eerste verdieping werden geopend en ze haar in de vensteropening zagen, wisten ze dat er een nieuw element in hun toekomst was geslopen. Ze borstelde haar lange haar met een borstel met zilveren handgreep. Lusteloos. Shorin zei met omfloerste stem: in het maanlicht ziet ze er lang niet zo lelijk uit. Maar eee, met zulke borsten stuiter je er nog af.’ Ori gaf geen antwoord, kon zijn ogen niet van haar losmaken. Plotseling aarzelde ze en staarde omlaag. Pal in hun richting. Hoewel het onmogelijk was dat ze hen had gezien of gehoord, begon hun hart sneller te kloppen. Ze wachtten met ingehouden adem. Het meisje geeuwde van moeheid. Ze ging nog een ogenblik verder met borstelen, maar legde toen de borstel neer- en ze leek voor Ori zo dichtbij dat hij het gevoel had dat hij zijn hand maar hoefde uit te steken om haar te kunnen aanraken. In het licht van de kamer zag hij de details van het borduurwerk op haar zijden nachtpon, de stevige tepels eronder en de gekwelde uitdrukking op het gezicht, dezelfde uitdrukking waarvan hij gisteren - was het werkelijk pas gisteren geweest? - een glimp had opgevangen en die er oorzaak van was geweest dat hij de zwaardhouw die een eind aan haar leven zou hebben gemaakt niet had uitgevoerd. Een laatste vreemde blik naar de maan, een nieuwe gesmoorde geeuw -toen trok ze de luiken dicht. Ze sloot ze echter niet helemaal, laat staan dat ze de grendels ervoor schoof. Shorin verbrak de stilte en sprak hun beider gedachte uit. ‘Het zou niet zo moeilijk zijn naar boven te klimmen.’


    ‘Nee. Maar we kwamen hier om geweren buit te maken en dood en verderf te zaaien. We...’ Plotseling zweeg Ori, want zijn geest ontwaarde een plotselinge glimp van een nieuw en beter vervolg van hun actie van gisteren, een tweede kans die nog beter was dan de eerste. ‘Shorin,’ fluisterde hij, ‘als jij haar het zwijgen zou opleggen en haar zou nemen, maar zonder haar te doden - je hoeft haar alleen bewusteloos achter te laten, zodat ze het uitgebreid kan navertellen, en bovendien zou je er iets moeten achterlaten dat verband legt met onze aanval op de Tokaidō -zouden we daarna samen een of twee van hun soldaten kunnen doden, om vervolgens met of zonder hun geweren te verdwijnen. Als we dat alles doen en wel in het gezantschap zelf- zouden ze dan niet krankzinnig worden van woede?’ Shorin liet sissend de lucht uit zijn longen ontsnappen vanwege de schoonheid van het idee. ‘Ja, ja - dat wel, maar het zou nog beter zijn om haar daarna te kelen en het woord "Tokaidō" te schrijven met haar eigen bloed. En jij gaat, ik zal hier de wacht houden, dat is veiliger.’ En toen Ori aarzelde, zei hij: ‘Katsumata zei dat het verkeerd van ons was geweest te aarzelen. De vorige keer aarzelde je. Waarom zou je nu aarzelen?’ Het was een besluit dat in een fractie van een seconde werd genomen; toen was Ori al rennend op weg naar het gebouw, een schaduw te midden van vele andere schaduwen. Hij bereikte de muur én begon aan zijn klim.


    ***


    Buiten het wachthuis zei een van de soldaten zacht: ‘Kijk niet om, Charlie, maar ik dacht dat ik iemand naar de muur zag rennen.’


    ‘Jezus, waarschuw de sergeant, maar voorzichtig.’ De soldaat deed alsof hij zich uitrekte, en slenterde toen het wachthuis in. Vlug maar voorzichtig schudde hij sergeant Towery wakker en meldde wat hij had gezien of meende te hebben gezien. ‘Hoe zag de ellendeling eruit?’


    ‘Ik ving alleen de beweging op, sergeant - dat dacht ik althans, hoewel ik het niet echt zeker weet. Het kon ook een verdomde schaduw zijn geweest.’


    ‘Goed, m’n jongen, we zullen een kijkje nemen.’ Sergeant Towery wekte de korporaal en een andere soldaat en liet hen de plaats van de andere schildwachten innemen. Met de twee anderen liep hij de tuin in. ‘Het was ongeveer hier, sergeant.’ Shorin zag hen aankomen. Hij kon niets doen om Ori te waarschuwen, die het slaapkamerraam al bijna had bereikt, nog steeds nagenoeg onzichtbaar te midden van de schaduwen. Hij zag hoe hij de vensterbank bereikte, een van de luiken verder opende en naar binnen verdween. Het luik werd langzaam weer dichtgetrokken. Karma, dacht hij, en wijdde zich aan zijn eigen situatie. Sergeant Towery was midden op het voetpad blijven staan en liet zorgvuldig zijn blik langs de omgeving en de muur van het gebouw glijden. Veel luiken van de bovenverdieping stonden iets open, zodat hij niets bijzonders kon ontdekken. Geen van de luiken piepte in de wind. En de deur naar de tuin was afgesloten. Eindelijk zei hij: ‘Charlie, jij neemt die kant.’ Hij wees in de richting waar Shorin in hinderlaag lag. ‘Nogger, jij neemt de andere kant, en jaag ze eruit als er iets zit. Hou je verdomde ogen wijd open. Bajonet op!’ Ze gehoorzaamden hem ogenblikkelijk. Shorin maakte zijn zwaard in de schede los. Ook het zwaardblad was zwartgemaakt voor deze nachtelijke operatie. Nu posteerde hij zich in aanvalshouding, zich bewust van de spanning in zijn keel.


    ***


    Zodra Ori zich in de kamer had laten glijden, controleerde hij de enige deur en zag dat deze was vergrendeld. Ook zag hij dat ze nog lag te slapen, zodat hij zijn korte steekzwaard trok en zich op zijn tenen naar het bed haastte. Het was een hemelbed, het eerste dat hij ooit had gezien - alles eraan was hem even vreemd: de hoogte, de massieve bestendigheid, de vier slanke zuilen, de gordijnen, de lakens- en even vroeg hij zich af hoe het zou zijn om in zoiets te slapen, zo hoog van de grond, in plaats van op een futon, de lichte Japanse rechthoekige matras van stro die alleen voor de nacht werd uitgerold. Zijn hart bonsde en hij probeerde zo geruisloos mogelijk te ademen. Hij wilde haar nu nog niet wakker maken, wist niet dat ze nagenoeg bewusteloos was door het opiaat dat Babcott haar had laten innemen. Het was donker in de kamer, maar door de luiken drong maanlicht naar binnen en hij kon haar lange golvende haar over haar schouders zien liggen, en ook zag hij de vormen van haar borsten en benen onder het laken. Het parfum om haar heen had een bedwelmende uitwerking op hem. Op dat moment had hij de bajonetten horen klikken en gedempte stemmen gehoord in de tuin... Heel even verstijfde hij van angst. Blind hief hij het korte zwaard op om een eind aan haar leven te maken, maar ze verroerde zich niet. Haar ademhaling bleef regelmatig. Na een korte aarzeling sloop hij geruisloos naar de luiken en gluurde naar buiten. Hij zag twee van de drie soldaten. Zouden ze mij hebben gezien, of Shorin hebben ontdekt? vroeg hij zich in paniek af. In dat geval zit ik als een rat in de val, maar het maakt niet uit - ik kan evengoed datgene doen waarvoor ik ben gekomen. En misschien gaan ze wel weg - ik kan op twee manieren weg: door de deur of door het raam. Geduld, heeft Katsumata ons altijd aangeraden. Gebruik je hoofd, wacht bedaard af, sla zonder aarzeling toe en vlucht op het moment dat zich aandient, zoals altijd zal gebeuren. Verrassing is je belangrijkste wapen! Zijn maag kromp ineen - een van de soldaten was op weg naar hun schuilplaats! Hoewel Ori precies wist waar Shorin zich bevond, kon hij hem niet ontdekken. Ademloos wachtte hij om te zien wat er zou gaan gebeuren. Misschien zal Shorin hun aandacht afleiden. Maar wat er ook gebeurt, zij zal sterven, beloofde hij zichzelf.


    ***


    Shorin zag de soldaat naderbij komen en probeerde wanhopig een uitweg te vinden uit deze val. In gedachten verwenste hij Ori. Ze moesten hem hebben opgemerkt! Als ik deze hond afmaak, kan ik onmogelijk de anderen bereiken voordat ze mij doodschieten. En ongezien kan ik de muur niet bereiken. Stom van Ori om het plan te veranderen. Natuurlijk hadden ze hem gezien; ik heb hem gezegd dat die vrouw moeilijkheden betekende - hij had haar op de weg al moeten doden... Misschien zal deze barbaar me over het hoofd zien en me genoeg tijd gunnen om naar de muur te rennen. Het maanlicht liet de lange bajonet blikkeren terwijl de soldaat zachtjes stotende bewegingen maakte in de struiken en hier en daar takken opzij trok om beter te kunnen zien. Dichterbij, steeds dichterbij. Twee meter, anderhalve meter, een meter... Shorin bleef roerloos zitten. Zijn gezichtsmasker bedekte nu ook zijn ogen bijna helemaal. Hij hield zijn adem in. Het been van de soldaat streek bijna langs zijn rug en hij liep verder, bleef een ogenblik staan, deed nog een paar passen en porde weer met de bajonet in de struiken, en nog eens... en voorzichtig begon Shorin weer te ademen. Hij voelde het zweet op zijn rug, maar hij wist dat hij nu veilig was en over enkele ogenblikken over de muur zou zijn. Vanaf de plaats waar hij stond kon sergeant Towery de beide soldaten in het oog houden. Hij hield het doorgeladen geweer losjes in zijn handen, maar was evenmin zeker van zijn zaak als de beide schildwachten en hij voelde er niets voor vals alarm te slaan. Het was een heldere nacht, met een lichte bries. Het kost je in dit verdomde pestoord weinig moeite vijanden te zien in iedere schaduw om je heen, dacht hij. Jezus, ik wou maar dat we weer in het goeie ouwe Londen waren. ‘Goeienacht, sergeant. Wat is er aan de hand?’


    ‘Goeienavond, luit.’ Towery salueerde stram. Het was de officier van de dragonders, Pallidar. Hij legde uit wat hem was verteld. ‘Het kan een schaduw zijn geweest, maar voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast.’


    ‘We moesten maar wat extra mannetjes optrommelen om er helemaal zeker van -’ Op dat moment draaide de jonge soldaat die zich het dichtst bij Shorin bevond zich met een ruk om, zijn musket in de aanslag. ‘Sergeant!’ riep hij luid. ‘De schoft zit hier!’ Shorin was al tot de aanval overgegaan, zijn slagzwaard hoog opgeheven, maar op dat moment liet de training van de soldaat zich gelden en hield hij zijn aanvaller met zijn bajonet bedreven van zich af, terwijl de anderen naar het tweetal toestormden. Pallidar rukte zijn revolver uit de holster. Opnieuw zette Shorin de aanval in, maar hij kon niets beginnen vanwege de lengte van het musket en de bajonet en bovendien gleed zijn voet uit. Op het nippertje wist hij de stoot van de bajonet te ontwijken en dook de struiken in, op weg naar de muur. De jonge soldaat stormde hem achterna. ‘Kijk uit!’ bulderde Towery toen hij de jongeman door de struiken zag stormen. De adrenaline in zijn bloed dreef hem voort: afmaken die schoft! Hij hoorde de waarschuwing niet, stormde de struiken in en stierf, het korte steekzwaard diep begraven in zijn borst. Shorin rukte het eruit, in de zekerheid dat vluchten nu onmogelijk was en dat de anderen hem al bijna hadden bereikt. ‘Namu Amida Butsu’ - in de naam van boeddha Amida - hijgde hij om zijn eigen angst te overstemmen. Hij smeekte boeddha Amida - beter bekend als Amitabha - om zijn verlossing uit het rad van geboorte en dood en schreeuwde luidkeels Sonno-joi! - niet om Ori te waarschuwen, maar om voor het laatst uiting te geven aan zijn overtuiging. Toen, met de kracht der wanhoop, stootte hij het korte zwaard in zijn eigen keel.


    ***


    Ori had het meeste ervan gezien, behalve het einde. Zodra de soldaat brullend tot de aanval overging, had hij zich met een ruk omgedraaid en was naar het bed teruggerend, in de verwachting dat ze wakker zou schrikken, maar tot zijn verbazing had ze zich niet verroerd, noch was het rustige tempo van haar ademhaling veranderd. Met trillende knieën stond hij naast het bed, wachtend op het openen van haar ogen, rekenend op een truc. Hij wilde dat zij hem en het mes zou zien, voordat hij het gebruikte. Op dat moment hoorde hij de luide klacht ‘Sonno-joi!’ en wist hij dat Shorin was overgegaan. Daarop volgde nog meer kabaal, maar nog steeds verroerde ze zich niet. Hij trok zijn lippen terug en ontblootte zijn tanden. Hij had een gevoel alsof zijn keel werd dichtgesnoerd. Plotseling kon hij de spanning niet langer verdragen en schudde hij haar woedend met zijn gewonde arm door elkaar, zich niets aantrekkend van de pijn. De punt van het mes raakte bijna haar keel, klaar om de schreeuw te smoren. Ook nu verroerde ze zich niet. Het kwam hem allemaal voor alsof hij droomde en hij had de gewaarwording dat hij zichzelf aan haar zag schudden, opnieuw zonder dat ze reageerde. Opeens herinnerde hij zich dat hij had gezien hoe de dokter haar een beker had overhandigd en dat ze die had leeggedronken. Ah, een van die nieuwe westerse drankjes, bedacht hij, proberend die nieuwe kennis te assimileren. Om helemaal zeker te zijn schudde hij haar nog eens door elkaar, maar ze mompelde alleen iets en drukte haar gezicht dieper in het kussen. Hij sloop terug naar het venster. Mannen droegen het lijk van de soldaat de struiken uit. En daarna zag hij hoe ze Shorin uit de struiken sleepten, aan een van zijn voeten alsof het om het kadaver van een dier ging. Nu lagen de lijken naast elkaar en leken ze in de dood nog nauwelijks van elkaar te verschillen. Er kwamen steeds meer mannen naar buiten en hij hoorde stemmen uit andere vensters roepen. Een officier liep naar Shorins lichaam toe. Een van de soldaten hurkte neer en rukte hem de zwarte bivakmutsachtige hoofdbedekking en het masker af. Shorins ogen waren nog open. Zijn gezicht was afzichtelijk verwrongen en het steekzwaard stak nog diep in zijn keel. Nog meer stemmen. Nog meer mannen. In het gebouw zelf was alles nu in rep en roer, vooral in de gangen. Zijn spanning nam toe. Voor de tiende keer overtuigde hij zich ervan dat de grendel voor de deur zat, zodat de deur niet van buitenaf kon worden geopend. Toen posteerde hij zich achter de gordijnen van het hemelbed, dicht genoeg bij haar om haar te kunnen doden, wat er ook mocht gebeuren. Er naderden voetstappen. Er werd op de deur gebonsd. Onder de deur was een streep licht te zien, licht van een olielamp of kaars. Het bonzen werd luider. Een man verhief zijn stem. Hij hield zijn steekzwaard gereed. ‘M’selle, alles in orde?’ vroeg Babcott. ‘M’selle!’ riep Marlowe luid. ‘Doe open!’ Nog luider bonzen, deze keer langer. ‘Mijn slaapdrank, mijnheer. Ze was erg van streek, het arme kind, en had dringend slaap nodig. Ik betwijfel of we haar wakker kunnen krijgen.’


    ‘Als ze niet opendoet, breek ik deze verdomde deur open om zekerheid te hebben.’ Moeizaam deed Angelique haar ogen open. ‘Qu’est-ce que se passé? Wat is er aan de hand?’ mompelde ze, meer slapend dan wakker. ‘Alles goed met u - Qa marche!’


    ‘Marche? Moi? Bien sur... Pourquoi? C’est quoi ga?’


    ‘Doet u de deur even open. Ouvrez la porte, s’il vous plait, c’est moi-kapitein Marlowe.’ Mopperend, gedesoriënteerd, ging ze overeind zitten. Tot zijn schrik bemerkte Ori dat hij haar ongemoeid uit bed liet stappen en naar de deur wankelen. Het kostte haar veel tijd om de grendel weg te trekken en de deur half te openen. Ze bleef zich eraan vasthouden om haar evenwicht niet te verliezen. Babcott, Marlowe en een marinier hadden brandende kandelabers bij zich. De vlammetjes flakkerden in de tocht. Ze staarden alledrie met wijd open ogen naar haar- haar nachtpon was bij uitstek Frans: ragfijn en doorschijnend. ‘We, eh... wilden ons er alleen even van overtuigen dat alles goed met u is, m’selle. We hebben, hmmm... een man in de struiken te pakken gekregen, niets om u zorgen over te maken.’ Hij zag dat ze nauwelijks begreep wat hij zei. Marlowe rukte zijn blik los van haar lichaam en keek langs haar heen de kamer in. ‘Excusez-moi, mademoiselle, s’il vous plait,’ zei hij beschaamd, maar met een accent dat toelaatbaar was. Hij stapte langs haar heen om de kamer te inspecteren. Niets onder het bed, behalve een po. Achter de gordijnen aan deze kant van het bed niets - God, wat een vrouw. Nergens anders een plaats waar iemand zich kon verbergen. De luiken kraakten in de wind. Hij gooide ze wijd open. ‘Pallidar? Nog meer van dat gespuis, daarbeneden?’


    ‘Nee,’ schreeuwde Pallidar terug. ‘Geen spoor, van wie ook. Best mogelijk dat hij de enige was en dat de soldaat hèm heeft gezien. Toch zou ik maar alle kamers aan deze kant grondig controleren!’ Marlowe knikte, mompelde een vloek en voegde er even zacht aan toe: ‘Waarmee denk je verdomme dat ik bezig ben?’ Achter hem bewogen de gordijnen van het hemelbed in de tocht en ontblootten Ori’s in zwarte tabi-de Japanse schoensokken - gestoken voeten. Marlowes kaars flakkerde en werd uitgeblazen zodat hij - nadat hij de luikenstang op zijn plaats had gebracht en zich omdraaide - niets zag van de tabi in de donkere schaduwen achter het bed. Hij had trouwens nergens meer oog voor, behalve voor het silhouet van de nauwelijks wakkere Angelique in de deuropening, afstekend tegen het kaarslicht. Hij kon alles van haar lichaam zien en de aanblik benam hem de adem. ‘Alles in orde,’ zei hij, nog beschaamder dan eerst omdat hij haar zo brutaal had bekeken en ervan had genoten, hoewel ze zich er niet tegen kon verdedigen. Hij deed alsof hij doortastend verder wilde gaan met zijn onderzoek toen hij langs haar heen stapte. ‘Doet u de grendel op de deur en eh... slaap lekker,’ zei hij, hoewel hij het liefst in de kamer was achtergebleven. Ze mompelde iets en deed de deur afwezig dicht. Ze wachtten totdat ze de grendel hoorden knarsen. Aarzelend zie Babcott: ‘Ik betwijfel of ze zich zelfs maar zal herinneren dat ze de deur voor ons heeft opengedaan.’ De marinier veegde het zweet van zijn voorhoofd, zag hoe Marlowe naar hem keek en kon het niet nalaten breed te grijnzen. ‘Waar maak jij je zo vrolijk om, verdomme?’ zei Marlowe, hoewel hij het heel goed wist. ‘Wie, mijnheer? Ik? Nergens om, mijnheer,’zei de marinier ogenblikkelijk met een trouwhartig gezicht. Vervloekte officieren — ze zijn ook allemaal hetzelfde, dacht hij. Die pest-Marlowe is al even geil als wie ook. Ik zag toch zeker hoe zijn ogen uitpuilden en hoe hij haar verslond, met krullen en al, en met dat spul onderaan en het mooiste verdomde paar tieten dat ik ooit had gehoopt te zien! De jongens zullen me nooit geloven. ‘Ja, mijnheer, ik zwijg als het graf,’ zei hij deugdzaam, toen Marlowe hem op het hart bond niet te praten over wat hij had gezien. ‘Zeker, mijnheer, er komt geen stom woord over mijn lippen,’ verzekerde hij hem en volgde Marlowe naar de volgende kamer, denkend aan haar.


    ***


    Angelique leunde tegen de deur, proberend de logica te ontdekken in wat er was gebeurd. Het kostte haar moeite alles op een rij te zetten: man in de tuin? Welke tuin? Malcolm was echter in de tuin van het Grote Huis, of nee, hij lag gewond beneden, of nee... dat is een droom en hij zei iets over in het Grote Huis wonen en trouwen.... Malcolm, was hij de man die me aanraakte? Nee, hij zei tegen me dat hij zou sterven. De dommerd - de dokter had gezegd dat hij er bovenop zou komen, dat het goed met hem ging. Goed? Waarom alleen goed? Waarom niet uitstekend of redelijk? Waarom niet? Ze gaf het op - haar verlangen naar slaap overweldigde haar. De maan scheen door de kieren van de luiken en ze strompelde door staven licht naar het bed, waar ze zich dankbaar op de zachte matras liet vallen. Met een zucht van tevredenheid trok ze het laken half over zich heen en rolde zich op haar zij. Binnen enkele seconden was ze vast in slaap. Geruisloos verliet Ori zijn schuilplaats, stomverbaasd dat hij nog in leven was. Hoewel hij zichzelf en zijn zwaarden plat tegen de muur had gedrukt, zouden ze hem beslist hebben gevonden als ze behoorlijk hadden gekeken. Hij zag dat de deur was vergrendeld en dat de luiken eveneens waren afgesloten. Het meisje ademde zwaar; ze had haar ene arm onder het kussen en de andere op het laken. Mooi. Zij kan wachten, dacht hij. Eerst eens zien hoe ik uit deze val kom. Het raam of de deur? Door de kieren kon hij niets zien, zodat hij de stang stilletjes verwijderde en het eerst het ene en daarna het andere luik een klein stukje openduwde. Beneden wemelde het van soldaten. Over drie uur zou het licht zijn. Er pakten zich wolken samen onder de maan. Shorins lijk lag slordig op het voetpad, als een dood dier. Even verbaasde hij zich erover dat zijn hoofd nog vastzat aan zijn lichaam, maar toen herinnerde hij zich dat de gai-jin niet de gewoonte hadden vijanden te onthoofden om koppen te tellen of ermee te pronken. Langs die route zou het moeilijk worden ongezien te ontsnappen. Als hun waakzaamheid beneden niet verslapt, zal ik de slaapkamerdeur moeten openen en het binnendoor moeten proberen. Dat zou echter betekenen dat ik de deur open moet laten. Het venster is beter, als dat mogelijk is. Voorzichtig bracht hij zijn hoofd iets naar buiten en keek opzij. Onder het raam bevond zich een smalle richel die zich voortzette onder een volgend raam en daarna om de hoek van het gebouw scheen verder te gaan -dit was een hoekkamer. Zijn opwinding nam toe. Straks zal de maan schuilgaan achter de wolken! Dan kan ik ontsnappen. Ik zal ontsnappen! Sonno-joi! Nu het meisje. Zijn lange zwaard zat nog in de schede en hij legde het binnen zijn bereik op het witte laken van gekreukelde zijde. Wit, dacht hij. Witte lakens, een witte huid - de kleur van de dood. Ideaal om op te schrijven. Wat zal ik schrijven? Mijn naam? Ongehaast trok hij het laken van haar af. De nachtpon was hem vreemd -het ding moest eigenlijk alles verbergen, maar verborg juist niets. Haar ledematen en borsten waren groot, in vergelijking met de paar bedpartners die hij had gekend. Lange, rechte benen, zonder een spoor van de sierlijke gebogen lijn van alle Japanse vrouwen - een gevolg van jarenlang knielend zitten. Weer dat parfum. En terwijl zijn blik haar lichaam verkende, voelde hij zichzelf hard worden. Met de Japanse vrouwen was het anders geweest. Een minimum aan opwinding. Veel gebabbel en beroepsmatige vaardigheid. In een oogwenk voorbij, en meestal in een sakénevel waarin je niets van hun leeftijd merkte. Nu had hij een zee van tijd. En ze was jong en niet uit zijn wereld. Zijn begeerte nam toe. Het kloppen werd zo hevig dat het pijn deed. De wind liet de luiken zacht kraken, maar van die kant viel geen gevaar te duchten, en uit het huis evenmin. Alles was rustig. Ze lag half op haar buik. Een zacht duwtje, en nog een - en gehoorzaam rolde ze zich op haar rug, haar hoofd zijdelings op het kussen, het haar golvend over haar schouders. Ze zuchtte diep, knus in de koesterende omhelzing van de matras. Een dun gouden kettinkje om haar keel, met een klein gouden kruis eraan. Hij boog zich over haar heen en bracht de punt van zijn vlijmscherpe steekzwaard onder het ragfijne kant rondom haar hals, tilde de punt iets op en liet de snijkant langs het gespannen weefsel glijden. Het week geruisloos uiteen en viel weg. Nu haar voeten. Nooit had Ori een vrouw zo naakt gezien, noch had zijn kleding hem ooit zo bekneld. Het kloppen werd ondraaglijk hevig. Het gouden kruisje blonk. Onwillekeurig verplaatste ze haar hand naar haar kruis, waar hij ontspannen bleef liggen. Hij nam de hand weg en tilde haar ene enkel van de andere. Voorzichtig.
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    Kort voor het krieken van de dag ontwaakte ze. Maar niet volledig. Het opiaat was nog niet uitgewerkt en ze verkeerde nog in de ban van haar dromen - vreemd-heftige dromen, erotisch en benauwend, pijnlijk en desondanks verrukkelijk, afschuwelijk en niettemin intenser dan ooit. Door de halfgeopende luiken zag ze de bloedrode oostelijke horizon, met vreemd suggestieve wolkenformaties die volmaakt bij de in haar geest geëtste beelden leken te passen. Toen ze half overeind kwam om ze beter te kunnen zien, voelde ze een lichte pijn in haar lendenen, maar ze schonk er geen aandacht aan. Haar ogen staarden naar de hemelse beelden en ze liet haar geest terugzweven naar de dromen die haar onweerstaanbaar wenkten. Op de drempel van de slaap merkte ze dat ze naakt was. Loom trok ze eerst haar nachtpon om zich heen, en daarna het laken. En sliep verder. Ori stond naast het bed, waarvan hij de warmte zojuist had verlaten. Zijn ninja-kleding lag op de vloer. En zijn lendendoek. Hij staarde nog even op haar neer, haar een laatste maal in zich opnemend. Triest, dacht hij. Altijd triest, een laatste keer. Toen pakte hij zijn korte steekzwaard en trok het uit de schede.


    ***


    In de kamer beneden opende Phillip Tyrer zijn ogen. Zijn omgeving kwam hem vreemd voor en hij realiseerde zich dat hij nog in de tempel in Kanagawa was. Meteen ook herinnerde hij zich de afschuwelijke dag van gisteren, met die ellendige operatie, waarbij hij zo’n verachtelijke rol had gespeeld. ‘Babcott zei dat ik een shock had,’ mompelde hij. Zijn mond was kurkdroog en de smaak erin was afgrijselijk. ‘Jezus, is dat soms een excuus?’ De luiken voor zijn raam stonden op een kier en de wind liet ze kraken. Hij zag de dageraad. Ochtend bloedrood, schepen in nood, dacht hij onwillekeurig. Zou er storm op til zijn? dacht hij. Hij kwam overeind op zijn brits en bekeek het verband om zijn arm. Het was schoon, zonder nieuwe bloedvlekken, zoals hij tot zijn opluchting constateerde. Afgezien van het bonzen van zijn hoofd en het schrijnende gevoel in zijn arm voelde hij zich beter. ‘God, ik wou dat ik me wat flinker had gehouden.’ Hij deed zijn best zich te herinneren wat er na de operatie was gebeurd, maar alles was wazig. Ik heb gehuild, dat weet ik wel. Ik merkte het zelf niet, maar toch stroomden de tranen over mijn wangen. Hij dwong zichzelf deze sombere gedachten van zich af te zetten. Phillip stond op en duwde de luiken open, zich bewust van de kracht in zijn benen en het hongergevoel in zijn maag. Er stond een kan water klaar en hij waste zijn hoofd, spoelde zijn mond en spuwde het water naar buiten, de tuin in. Toen hij een paar slokken had gedronken, werd de vieze smaak in zijn mond minder. De tuin was verlaten. Hij rook de geur van rottende vegetatie en laagwater. Vanuit het raam kon hij een deel van de tempelmuren zien, en een klein gedeelte van de tuin - meer niet. Door een opening tussen de bomen zag hij een glimp van het wachthuisje en de twee schildwachten daar. Nu zag hij dat ze hem in zijn shirt en lange wollen onderbroek in bed hadden gelegd. Zijn gescheurde, bebloede pandjesjas hing over een stoel, met zijn broek en rijlaarzen, nog smerig van de tocht door de rijstvelden, ernaast. Geeft niet, ik mag van geluk spreken dat ik nog leef. Hij begon zich aan te kleden. Hoe zou met het Struan zijn? En Babcott - die moet ik straks weer onder ogen komen. Er was geen scheermes, zodat hij zich niet kon scheren. Geen kam ook. Ook dat maakte niet uit. Hij trok zijn laarzen aan. In de tuin hoorde hij vogels kwinkeleren. In de verte een paar Japanse kreten en het geblaf van honden. Geen geluiden zoals in een normale stad, een Engelse stad: geen venter met een roep als ‘Vèrssse bróóódjesü!’ of ‘Colchester-oesters, kaaakelvers en te géééf!!!’ of ‘De Times, de Times -met het laatste hoofdstuk van de heer Dickens - slechts één penny! Lees alles over het grote schandaal rond de heer Disraeli! Eén penny maar!’ Zullen ze me terugsturen? vroeg hij zich af, en voelde zijn maag ineenkrimpen bij de gedachte aan een smadelijke terugkeer, de terugkeer van een mislukkeling voor wie geen plaats was in hare majesteits diplomatieke dienst omdat hij niet waardig was het grootste imperium te vertegenwoordigen dat de wereld ooit had gekend. Wat zal sir William van mij denken. En zij, wat zal zij van mij denken - Angelique? Goddank is ze naar Yokohama ontkomen. Zal ze ooit nog tegen me praten, als ze het heeft gehoord?


    O, God, wat moet ik beginnen?


    ***


    Ook Malcolm Struan was wakker. Enkele ogenblikken geleden had zijn zesde zintuig voor gevaar - een zacht geluid buiten - hem wakker gemaakt, hoewel hij het gevoel had alsof hij al uren wakker had gelegen. Hij lag roerloos op het veldbed, zich bewust van het feit dat hij gisteren zwaargewond was geraakt en een zware operatie had ondergaan. Ook wist hij dat de kans groot was dat hij zou sterven. Iedere ademtocht bezorgde hem een scherpe, brandende pijn, net als de minste of geringste beweging. Laat ik echter niet aan de pijn denken. Ik zal me concentreren op Angelique, die van me houdt en... Maar die afschuwelijke dromen? Dromen waarin ze mij haat en van mij wegvlucht? Ik verafschuw dromen. Ik kan het niet uitstaan als ik de touwtjes niet in handen heb, zoals nu. Ik lig hier maar, tot niets in staat en walgelijk slap, terwijl ik anders altijd zo sterk ben geweest, opgroeiend in de schaduw van mijn held, de grote Dirk Struan, de Groenogige Duivel. O, ik wou maar dat ik groene ogen had en net zo sterk kon zijn als hij. Hij is mijn grote voorbeeld en ooit zal ik net zo goed zijn als hij. O ja! Zoals altijd worden we belaagd door onze aartsvijand, Tyler Brock. Vader en moeder proberen de meeste feiten voor me verborgen te houden, maar uiteraard hoor ik de geruchten en weet ik veel meer dan zij denken. De oude Ah Tok, die meer een moeder voor mij was dan mijn eigen moeder - heeft zij me niet gedragen totdat ik twee was en heeft zij me niet Kantonees geleerd, me wegwijs gemaakt in het leven en me mijn eerste meisje bezorgd? Zij fluistert me alle geruchten in het oor, terwijl oom Gordon Chen mij de feiten vertelt. Zoals het feit dat Noble House op zijn grondvesten wankelt. Maakt niet uit, we zullen ze de baas worden. Ik zal hen de baas worden. Daar ben ik voor opgeleid, daar heb ik mijn leven lang naartoe gewerkt. Hij sloeg de dekens op en probeerde zijn benen op te tillen, maar de pijn belette het hem. Een nieuwe poging mislukte eveneens. Geeft niet, hield hij zichzelf slapjes voor. Niets om je zorgen over te maken. Ik doe het later wel.


    ***


    ‘Nog een eitje, Settry?’ vroeg Marlowe. Hij was even groot als de officier van de dragonders, maar minder breedgeschouderd als hij. Ze waren aristocraten, allebei, en zoon van een hogere officier. En ook waren ze allebei knap, met een verweerd gezicht - dat van Marlowe het meest. ‘Nee, dank je,’ zei Settry Pallidar. ‘Twee is mijn tax. Ik moet je bekennen dat de koks hier naar mijn mening waardeloos zijn. Ik heb mijn bedienden al honderd keer gezegd dat ik hardgekookte eieren wens, in plaats van zacht als slijm, maar die kerels hebben zand in hun kop, in plaats van hersens. En eerlijk gezegd smaken eieren me niet als ik er geen toost bij krijg, of behoorlijk Engels brood. Ze smaken gewoon anders. Wat denk jij dat er straks gaat gebeuren, vanwege Canterbury?’ Marlowe aarzelde. Ze zaten in de eetkamer van het gezantschap, aan de enorme eikenhouten tafel die speciaal hiervoor uit Engeland was aangevoerd. Hij stond in een ruime en luchtige hoekkamer, met ramen die uitzicht boden op de tuin en het ochtendgloren. Ze werden bediend door drie in livrei gestoken Chinezen. Er was voor zes personen gedekt. Gebakken eieren en bacon in zilveren schalen, warm gehouden boven brandende kaarsen, en geroosterde kip, koude pastei van gezouten ham en paddenstoelen, een homp rundvlees (op het randje van bederf), harde scheepsbeschuit, een droge appeltaart. Blond en donker bier, en thee. ‘De gevolmachtigd minister zou ogenblikkelijk schadeloosstelling moeten eisen, plus uitlevering van de moordenaars. En als de Jappo’s dan met hun onvermijdelijke getraineer beginnen, moet hij de vloot inzetten tegen Yedo.’


    ‘Het lijkt me veel beter een grootscheepse invasie uit te voeren - we hebben soldaten genoeg - en de hoofdstad in te nemen. Dan zetten we hun koning af- hoe noemen ze die man ook alweer? O ja, shōgun - en benoemen een stroman, zodat we van Japan een protectoraat kunnen maken, of, wat voor hen een stuk gunstiger zou zijn, een deel van het imperium.’ Pallidar was hondsmoe en had het grootste deel van de nacht niet kunnen slapen. Zijn uniformjasje was niet dichtgeknoopt, maar hij had zich opgefrist en geschoren. Hij wenkte een van de bedienden. ‘Thee, alsjeblieft.’ De keurig geklede jonge Chinees begreep hem heel goed, maar hij staarde hem stomverbaasd aan, opdat de andere bedienden zich konden verkneukelen. ‘Heya, meestel? Thee, neh! Wat u zeggen vool thee, eh? U cha willen, heya?’


    ‘O, laat verdomme maar zitten!’ Moeizaam stond Pallidar op en liep met zijn kop naar het dressoir om zelf thee in te schenken. De Chinezen vermaakten zich kostelijk - maar ze vertrokken geen spier - met het gezichtsverlies van deze lompe vreemde duivel. En ze bleven aandachtig luisteren naar wat de twee mannen tegen elkaar zeiden. ‘Een kwestie van militaire kracht, ouwe jongen. En ik kan je eerlijk zeggen dat de generaal verdomd kwaad zal zijn over het verlies van een behoorlijke grenadier door toedoen van zo’n pokkesluipmoordenaar in Ali Baba-kleren. Hij zal - net als wij allemaal, trouwens - wraak eisen.’


    ‘Van een invasie ben ik niet zo zeker. Natuurlijk kunnen de kanonnen van de marine best een pad voor jullie schoonvegen, maar hoeveel samoerai er zijn, weten we niet. In feite weten we geen bal van hun militaire kracht.’


    ‘Ach wat, in godsnaam, man, hoeveel het er ook zijn en wat ze ook voorstellen, wij kunnen ze aan mootjes hakken! Per slot van rekening is het niet meer dan een stel achterlijke inboorlingen. Natuurlijk kunnen we ze aan! Zo is het ook in China gegaan. Ik begrijp niet waarom we China niet gewoon annexeren om daar voor eens en voor altijd orde op zaken te stellen.’ Alle bedienden hoorden en verstonden het en ze zwoeren allemaal in stilte dat zij, zodra het Hemelse Rijk over evenveel schepen en kanonnen beschikte als de barbaren, deze vreemde witte duivels met hun neus in hun eigen mest zouden duwen. China zou hun een les leren die ze duizend generaties lang niet meer zouden vergeten. Ze waren stuk voor stuk persoonlijk uitgekozen door Verheven Chen, Gordon Chen, de compradore van Noble House. ‘U willen nog hele goeie eielen, meestel?’ zei de dapperste van het drietal, terwijl hij met een stralende lach de schaal vol gepelde en met opzet zachtgekookte eieren onder Pallidars neus hield. ‘Heel lekkel!’ Vol afkeer duwde Settry Pallidar de schaal weg. ‘Nee, dank je. Luister, Marlowe, ik heb zo’n idee...’ Hij zweeg toen de deur openging en Tyrer binnenkwam.’ Ah, goeiemorgen, u moet Phillip Tyrer van het gezantschap zijn.’ Pallidar stelde eerst zichzelf voor, en daarna Marlowe, en vervolgde opgewekt: ‘Het spijt me voor u dat u gisteren zo’n ellendig iets hebt moeten doormaken, maar ik ben er trots op u de hand te mogen drukken. Zowel meneer Struan als m’selle Richaud heeft dokter Babcott verzekerd dat ze zonder u nu dood zouden zijn geweest.’


    ‘Is het werkelijk? O!’ Phillip Tyrer kon zijn oren nauwelijks geloven. ‘Het ging allemaal zo snel in zijn werk. Zo was alles nog normaal, en even later moesten we rennen voor ons leven. Ik was doodsbang.’ Nu het hoge woord eruit was, voelde hij zich meteen beter, en hij voelde zich nog veel beter toen ze het ‘bescheidenheid’ noemden, een stoel voor hem uittrokken en de bedienden opdracht gaven hem een ontbijt te serveren. Marlowe zei: ‘Toen ik vannacht een kijkje bij je nam, lag je voor dood in je bed. We wisten dat Babcott je iets had gegeven, dus ik veronderstel dat je nog niets hebt gehoord over onze moordenaar.’ Tyrers maag speelde op. ‘Moordenaar?’ Ze lichtten hem in. Ook over Angelique. ‘Wat? Ze is hier?’


    ‘Ja, en wat is ze moedig!’ Een ogenblik lang werd Marlowe in beslag genomen door de gedachte aan haar. Hij had thuis of waar ook geen meisje op het oog. Hij kende alleen een paar huwbare nichten, maar geen meisje voor wie hij een zwak had, en voor het eerst van zijn leven was hij er blij om. Misschien blijft Angelique wel hier, en dan... nou ja, dan zien we wel. Zijn opwinding nam toe. Kort voordat hij met zijn stoomschip een jaar geleden de haven van Plymouth had verlaten, had zijn vader, kapitein-ter-zee Richard Marlowe van de Royal Navy, tegen hem gezegd: ‘Je bent nu zevenentwintig, beste jongen, en commandeert een eigen schip, ook al is het zo’n stinkende stoombak. Je bent mijn oudste zoon, en het wordt tijd dat je trouwt. Als je terugkomt van deze reis naar het Verre Oosten ben je over de dertig, en dan ben ik met een beetje geluk schout-bij-nacht of vice-admiraal en zal ik... nou ja, ik denk wel dat ik je dan een paar guineas extra kan geven, maar vertel het in godsnaam niet aan je moeder, of aan je broers en zusters. Het wordt tijd dat je een beslissing neemt! Wat dacht je van je achternicht Delphi? Haar vader is ook militair, ook al is het maar in de Indian Army.’ Hij had hem beloofd dat hij na zijn terugkomst een keuze zou maken. Misschien hoefde hij echter geen genoegen te nemen met minder dan hem nu voor ogen stond. ‘M’selle Angelique heeft gisteren eerst alarm geslagen in de Nederzetting, en daarna wilde ze met alle geweld gisteravond hierheen. Meneer Struan had dringend verzocht of ze naar hem toe kon komen. Het schijnt dat hij het niet zo best maakt, een lelijke verwonding zelfs, dus heb ik haar hierheen geëscorteerd. Een geweldige jonge vrouw.’


    ‘Ja.’ Er ontstond een merkwaardige stilte, want ze kenden elkaars gedachten. Tyrer was de eerste die de stilte verbrak. ‘Wat had die moordenaar hier te zoeken?’ De twee anderen hoorden de nervositeit in zijn stem. ‘Nog meer terreur, neem ik aan,’ zei Pallidar. ‘Niets om je zorgen over te maken - we hebben de schoft te pakken. Hebt u meneer Struan vanmorgen nog gesproken?’


    ‘Ik heb even in zijn kamer gekeken, maar hij lag nog te slapen. Hopelijk komt hij er weer helemaal bovenop. Het was een zware opera...’ Tyrer zweeg, want hij had buiten tumult gehoord. Pallidar haastte zich naar het raam, gevolgd door de anderen. Sergeant Towery stond aan het andere eind van de tuin luidkeels tegen een halfnaakte Japanner te schreeuwen en beduidde hem dat hij naar hem toe moest komen. ‘Hé, jij daar! Hier komen!’ De man, kennelijk een hovenier, was jong en goedgebouwd, en hij bevond zich op slechts een meter of twintig van het raam. Hij droeg alleen een lendendoek en had een bundel stokken en takken op de schouder, een deel omwikkeld met een smerige zwarte lap. Hij leek onbeholpen op zoek naar nog meer takken. Even richtte hij zich op, toen begon zijn bovenlichaam op en neer te deinen doordat hij diepe buigingen maakte voor de sergeant. ‘Grote God, dat geboefte heeft geen greintje schaamtegevoel,’ zei Pallidar vol afkeer. ‘Zelfs Chinezen kleden zich behoorlijker, en de Indiërs ook. Je kunt recht in zijn kruis kijken.’


    ‘Ik hoor dat sommigen er zelfs hartje winter nog zo bij lopen,’ zei Marlowe, ‘alsof ze geen last hebben van de kou.’ Weer verhief Towery zijn stem en wenkte de man. De Japanner bleef buiginkjes maken en knikte heftig, maar in plaats van naar de sergeant toe te gaan scheen hij diens bedoelingen verkeerd te interpreteren: hij draaide zich gehoorzaam om, nog steeds buigend, en schuifelde naar de hoek van het gebouw. Toen hij hun raam passeerde, wierp hij hun een vluchtige blik toe, maakte een nog diepere buiging en haastte zich naar de bediendenverblijven die bijna schuilgingen achter de struiken. En weg was hij. ‘Vreemd,’ zei Marlowe. ‘Wat?’


    ‘O, ik kreeg sterk de indruk dat al dat buigen van hem opgelegd pandoer was.’ Marlowe draaide zich om en zag Tyrers krijtwitte gezicht. ‘Jezus Christus, was is er?’


    ‘Ik... die man... ik ben er niet zeker van, maar volgens mij was hij er een van - een van de moordenaars op de Tokaidō, degene die door Struan werd geraakt. Hebt u zijn schouder kunnen zien? Was die niet verbonden?’ Pallidar reageerde als eerste. Hij sprong het raam uit, op de voet gevolgd door Marlowe, die eerst zijn sabel had gepakt. Samen stormden ze naar de bomen. Ze konden hem echter niet vinden, hoewel ze alles grondig uitkamden.


    ***


    Het middaguur was al aangebroken. Weer werd er zacht op de slaapkamerdeur geklopt; opnieuw de zachte stem die riep: ‘M’selle. M’selle?’ Het was Babcott en hij dempte zijn stem omdat hij haar niet nodeloos wilde wekken, maar ze gaf geen antwoord. Ze bleef als een stenen beeld in het midden van de kamer staan, starend naar de vergrendelde deur. Ze haalde nauwelijks adem en had de peignoir strak om zich heen getrokken. Haar gezicht was ijselijk bleek. Het beven begon opnieuw. ‘M’selle?’ Ze wachtte. Na een ogenblik hoorde ze dat zijn voetstappen zich verwijderden. Ze herademde, verwoed proberend het beven van haar ledematen te bedwingen. Ze begon weer door de kamer te ijsberen - van het raam met de gesloten luiken naar het bed en terug naar het raam - zoals ze al uren had gedaan. Ik moet een besluit nemen, dacht ze wanhopig. Toen ze voor de tweede maal was ontwaakt, zonder zich iets van de eerste keer te herinneren, was haar geest helder en was ze roerloos tussen de gekreukelde lakens blijven liggen, blij dat ze wakker was, en uitgerust en hongerig, en verlangend naar de eerste verrukkelijke kop koffie van de dag, geserveerd met het knapperige Franse stokbrood dat de kok van haar gezantschap in Yokohama dagelijks bakte. Alleen ben ik nu niet in Yokohama; ik ben in Kanagawa, en vandaag zal ik het moeten doen met een kop van die afgrijselijke Engelse thee met melk. Malcolm! De arme Malcolm, ik hoop werkelijk dat het wat beter met hem is. We zullen vandaag teruggaan naar Yokohama en ik neem het eerste het beste stoomschip terug naar Hongkong en vandaar naar Parijs... Maar o, wat voor dromen heb ik gehad, wat voor dromen! Haar fantasieën van de afgelopen nacht waren nog niet verflauwd, ook al waren ze vermengd met beelden van de gebeurtenissen op de Tokaidō, de gruwelijke moord op en verminking van Canterbury. En met de voorstelling van Malcolm die zich zo vreemd had gedragen, door voetstoots aan te nemen dat ze met hem zou willen trouwen. Bij de herinnering kon ze de weeë stank in de ziekenkamer opnieuw ruiken, maar ze vocht ertegen, met succes. Ze stak geeuwend haar hand uit naar het klokje dat ze op het nachtkastje naast het hemelbed had gezet. De kleine beweging bezorgde haar pijn in de rug. Even vroeg ze zich af of de pijn een te vroege menstruatie aankondigde, want ze was niet al te regelmatig. Ze zette de gedachte echter van zich af, zo snel was onmogelijk. Volgens het klokje was het twintig minuten over tien. Het was bezet met lapis lazuli en ze had het op de achtste juli, haar achttiende verjaardag, van haar vader gekregen. In Hongkong, alweer twee maanden geleden. O, wat zal ik blij zijn als ik terug ben in Parijs en de beschaafde wereld. Ik kom hier nooit meer terug! Nooit, nooit, nooit! Opeens merkte ze dat ze onder het laken vrijwel naakt was. Tot haar verbazing ontdekte ze dat haar nachtpon alleen nog om haar armen en schouders zat en dat het kledingstuk aan de voorzijde over de hele lengte was opgesneden. Ze tilde de twee helften op en staarde ernaar, een en al ongeloof. Omdat ze het beter wilde zien, liet ze zich uit bed glijden om naar het raam te gaan, maar weer voelde ze die lichte pijn. En nu, in het daglicht, zag ze het veelzeggende bloedvlekje op het laken en voelde iets kleverigs tussen haar benen. ‘Hoe is het mogelijk dat ik alweer menstru...’ Ze begon de dagen te tellen, en nog eens, maar het was onmogelijk. De laatste menstruatie was pas twee weken geleden. Nu voelde ze dat ze enigszins vochtig was en begreep niet waarom - totdat haar hart plotseling ijskoud leek te worden en ze bijna het bewustzijn verloor omdat haar verstand haar toeschreeuwde dat de dromen geen dromen waren geweest, maar werkelijkheid, en dat ze in haar slaap was verkracht. ‘Dit kan niet! Je moet stapelgek zijn, dit bestaat niet,’ had ze hijgend gefluisterd, snakkend naar frisse lucht. ‘O God, laat dit een droom zijn, laat het bij die dromen horen...’ Met bonkend hart was ze teruggeschuifeld naar het bed. ‘Nee, je bent wakker. Dit is geen droom, je bent klaarwakker!’ Ze bekeek zichzelf opnieuw, radeloos nu, maar deze keer zorgvuldiger. Ze wist genoeg om te weten dat ze zich in de aard van het kleverige vocht niet vergiste, en ook dat haar maagdenvlies was gescheurd. Het was zo! Ze was verkracht. De kamer begon om haar heen te draaien. O God, het is gedaan met me, mijn hele toekomst naar de maan, geen fatsoenlijke man zal nu nog met me willen trouwen nu ik zo bezoedeld ben. Een huwelijk is de enige manier voor een meisje om vooruit te komen en zich van een gelukkige toekomst te verzekeren, of welke toekomst ook. Er is geen andere manier... Toen ze tot bedaren was gekomen en weer kon denken en zien, merkte ze dat dwars ze op het bed lag. Beverig probeerde ze de nacht te reconstrueren. Ik herinner me dat ik de deur heb vergrendeld. Ze gluurde naar de deur. De grendel zat op zijn plaats. Ik herinner me Malcolm en die stank in zijn kamer, en toen ben ik weggevlucht. Phillip Tyrer lag rustig te slapen. Dokter Babcott gaf me dat drankje en hielp me naar boven... Dat drankje! O God, hij heeft me iets ingegeven! Als Babcott met dat spul zelfs mensen kan opereren, dan is het natuurlijk mogelijk! Ik moet hulpeloos zijn geweest, maar daar heb ik nu niets aan! Het is gebeurd! Stel dat ik een kind krijg? Weer werd ze overweldigd door paniek. De tranen stroomden over haar wangen en bijna begon ze luidkeels te snikken. ‘Hou op!’ mompelde ze, zich tot het uiterste inspannend om zichzelf weer in de hand te krijgen. ‘Ophouden! Geen kik, denk erom! Je bent alleen en niemand kan je helpen. Je bent op jezelf aangewezen en moet nadenken. Wat kun je doen? Denk nar Ze haalde een paar maal diep adem, gekweld door pijn in haar hart, en probeerde haar chaotische geest tot de orde te roepen. Wie kan het zijn geweest? De grendel zit er nog op, dus is er niemand door de deur binnengekomen. Wacht even, ik herinner me vaag... of zou dat een deel zijn geweest van de droom voordat de... ik meen me te herinneren dat ik de deur heb opengemaakt voor Babcott en... en die marineofficier Marlowe... en dat ik hem daarna weer heb vergrendeld. Ja, dat klopt! Althans, ik geloof het wel. Sprak hij geen Frans...? Ja, dat deed hij, maar niet best, en toen zijn ze weggegaan en heb ik de deur vergrendeld, dat weet ik zeker. Waarom kwamen ze eigenlijk in het holst van de nacht bij me aankloppen? Ze tastte haar geheugen af - en opnieuw en opnieuw - maar kon geen antwoord bedenken. In feite was ze er nog steeds niet zeker van dat het echt was gebeurd, nu de nachtelijke beelden haar begonnen te ontglippen. Sommige, althans. Concentreer je! Als hij niet door de deur is binnengekomen, blijft alleen het venster over. Ze rolde zich om en zag dat de stang die de luiken op hun plaats moest houden op de grond lag, onder de vensterbank. Hij lag niet in de beugels. De verkrachter was dus door het raam binnengekomen! Wie? Marlowe? Of die Pallidar? Of zelfs de goede dokter? Ik weet dat ze me allemaal willen. Wie wist dat ik bedwelmd was? Babcott! Hij kan het tegen de anderen hebben gezegd, maar geen van allen zullen ze zoiets verdorvens hebben gewaagd. Niemand zou het hebben gewaagd vanuit de tuin naar boven te klimmen, want natuurlijk zal ik het van de daken schreeuwen en de gevolgen zouden voor hem... Heel haar wezen schreeuwde haar nu een waarschuwing toe: voorzichtig! Je hele toekomst is afhankelijk van de vraag hoe voorzichtig en verstandig je je nu gedraagt. Ben je er zeker van dat dit vannacht is gebeurd? En die dromen dan? Misschien... ik wil er nu niet meer aan denken, maar alleen een dokter kan me zekerheid verschaffen, en Babcott is de enige. Wacht even, het is best mogelijk dat je in je slaap en in de greep van die nachtmerrie zelf dat dunne vliesje... Het was toch een nachtmerrie, hè? Het overkomt sommige meisjes. Ja, maar in dat geval ben je nog steeds maagd. En het verklaart dat kleverige vocht niet. Herinner je je Jeanette van de kloosterschool nog, de arme domme Jeanette die verliefd werd op een van de leveranciers en hem toeliet, en die zo opgewonden was dat ze ons er later alles van vertelde - alle details. Ze werd niet zwanger, maar ze werd de volgende dag verraden en van school gestuurd. Later hoorden we dat ze was uitgehuwelijkt aan een dorpsslager, de enige die haar wilde. Ik heb niemand toegelaten, maar dat zal me niet helpen. Een dokter kan me zekerheid verschaffen, maar daar schiet ik evenmin iets mee op. En alleen al de gedachte dat ik Babcott of welke dokter ook zulke intieme dingen bij me moet laten doen, vervult me van afschuw. Bovendien zou Babcott op de hoogte zijn van het geheim. Hoe zou ik hem zo’n geheim kunnen toevertrouwen? Als het ooit bekend wordt... Nee, ik moet het beslist voor me houden! Hoe wil je dat klaarspelen? Hoe? En wat dan? Dat is van later zorg. Eerst uitzoeken wie de schoft is geweest. Nee, was eerst die smurrie van je lijf, dan zul je beter kunnen denken. Zorg dat je helder kunt denken. Vol afschuw liet ze de nachtpon van zich afglijden en schopte het kledingstuk weg. Daarna begon ze zich zorgvuldig te wassen, zo diep mogelijk, terwijl ze zich bezon op alles wat ze wist van manieren om zwangerschap te voorkomen, zoals de manier die Jeanette met succes had toegepast. Daarna trok ze haar peignoir aan en kamde haar haar. Ze gebruikte tandpoeder om haar gebit te reinigen. Pas daarna keek ze in de spiegel en bestudeerde zorgvuldig haar gezicht. Geen ongerechtigheden. Geen zuigvlekken. Ze maakte haar peignoir los. Ook op haar armen en benen niets te zien - alleen haar tepels waren wat rood. Weer keek ze aandachtig in de spiegel. ‘Niets veranderd, helemaal niets. En tegelijkertijd alles.’ Nu pas merkte ze dat het gouden kruisje dat ze altijd om had gehad, dag en nacht, verdwenen was. Ze doorzocht het bed grondig, en keek vervolgens onder de matras en in de rest van de kamer. Het was niet tussen de lakens beland, noch onder de kussens of tussen de gordijnen. De laatste mogelijkheid - de kant van de nachtpon. Ze nam het kledingstuk van de vloer en keek het na. Niets. Pas nu ontdekte ze de drie Japanse karakters, ruw getekend op de witte stof. In bloed.


    ***


    Het zonlicht liet het gouden kruisje blinken. Ori liet het bungelen aan het dunne kettinkje en staarde er gefascineerd naar. ‘Hoe kom je eraan?’ vroeg Hiraga. ‘Geen idee.’


    ‘De vrouw niet doden was stom. Shorin had gelijk, het was fout.’


    ‘Karma.’ Ze bevonden zich veilig en wel in de Herberg van de Middernachtbloesems en Ori had een bad genomen en zich geschoren. Hij keek nu met neutrale blik naar Hiraga en dacht: jij bent mijn meester niet! Ik vertel jou alleen wat ik kwijt wil en verder niets. Hij had Hiraga verteld van Shorins dood, en van wat hij had gezien nadat hij door het raam was geklommen. Ook dat ze zo vast in slaap had gelegen dat ze niet wakker was te krijgen. Meer had hij niet gezegd, alleen dat hij zich er veilig verborgen had gehouden en daarna zijn ninja-kleding uit had gedaan, in de wetenschap dat ze hem zouden aanhouden, en dat hij zijn zwaarden ermee had gecamoufleerd. Daarna was hij vliegensvlug omlaag geklauterd naar de tuin, waar hij nog net voldoende tijd had gehad om wat gevallen takken te sprokkelen en te doen alsof hij een hovenier was voordat ze hem opmerkten. Ook had hij Hiraga verteld dat hij de man van de Tokaidō had herkend, en dat die hèm had herkend, maar dat hij desondanks had weten te ontsnappen. Over haar had hij geen woord meer gezegd. Hoe kan ik in de woorden van een sterveling tot uitdrukking brengen dat ik dank zij haar één werd met de goden? Dat ik, toen ik haar benen had gespreid en haar zag, zo dronken werd van begeerte dat ik als haar minnaar tot haar ben ingegaan, en niet als een verkrachter? Waarom ik het zo deed, weet ik zelf niet, maar ik deed het, langzaam en voorzichtig, en zij sloeg haar armen om mij heen en sidderde en trok me tegen zich aan, al werd ze geen moment echt wakker. En ze was zo nauw en strak, en ik rekte het en rekte het totdat ik mezelf in haar uitstortte, op een manier die ik me nu nauwelijks meer kan voorstellen. Nooit had ik kunnen denken dat het zo verrukkelijk, zo sensueel, zo bevredigend, zo definitief kon zijn. De anderen waren niets, in vergelijking met haar. Zij bracht me tot bij de sterren, maar dat is niet de reden waarom ik haar in leven heb gelaten. Ik was echt van plan haar te doden. En daarna mezelf, in haar kamer. Dat zou echter alleen maar zelfzuchtig zijn geweest - sterven op de toppen van geluk en vervulling. O, ik wenste vurig dat ik zou sterven. Ik mag echter alleen sterven voor sonno-joi. Voor niets anders. ‘Het was verkeerd haar niet te doden,’ herhaalde Hiraga opnieuw, waarmee hij Ori’s gedachten verstoorde. ‘Shorin had gelijk: als je haar had gedood, zou dat veel bevorderlijker zijn geweest voor ons plan, meer dan wat ook.’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom dan niet?’ Ik heb haar in leven gelaten terwille van de goden, als er goden zijn, had hij kunnen zeggen, maar dat deed hij niet. Zij namen bezit van mij en maakten dat ik deed wat ik heb gedaan, en ik ben hun dankbaar. Nu pas ben ik volledig. Nu ken ik het leven en hoef ik alleen nog de dood te leren kennen. Ik was haar eerste, en zij zal de herinnering aan mij voor eeuwig bij zich dragen, ook al lag ze te slapen. Als ze wakker wordt en mijn karakters leest, in mijn eigen bloed en niet in het hare, zal ze het weten. Ik wil dat ze het eeuwige leven heeft. Zelf zal ik spoedig sterven. Karma. Ori liet het kruisje in de verborgen mouwzak van zijn kimono verdwijnen en nam een paar slokken van de verfrissende groene thee. Hij voelde zich in alle opzichten vervuld en springlevend. ‘Je zei dat je een aanslag hebt voorbereid?’


    ‘Ja. We gaan het Britse Gezantschap in Yedo in de as leggen.’


    ‘Goed. Hoe eerder hoe liever.’


    ‘Heel binnenkort. Sonno-joi!’


    ***


    In Yokohama zei sir William nijdig: ‘Zeg hun nogmaals - en voor de laatste keer, bij God - dat hare majesteits regering ogenblikkelijk een schadeloosstelling van honderdduizend pond sterling in goud eist voor deze onuitgelokte aanval en moord op een Engelsman. Bij God, een Engelsman vermoorden is kinjiru!’ En ook eisen wij dat de moordenaars uit Satsuma binnen drie dagen aan ons worden uitgeleverd, anders zullen wij zonder aarzelen actie ondernemen!’ Hij zat - aan de overkant van de baai - in de kleine, bedompte audiëntiezaal van het Britse gezantschap in Yokohama, geflankeerd door de gevolmachtigd ministers van Pruisen, Frankrijk en Rusland, de Franse en de Britse admiraal en de generaal. En hun gezichten stonden allemaal even grimmig. Recht tegenover hen, stijf rechtop, zaten de plaatselijke woordvoerders van de bakufu, en de commandant van de samoerai die de poorten van de Nederzetting bewaakten, en verder de gouverneur van Kanagawa, onder wiens jurisdictie Yokohama viel. Ze droegen allemaal een broek met wijde pijpen en een kimono, met daaroverheen de ruime, met een gordel bijeengehouden schoudermantel, en de beide zwaarden. Het was hun aan te zien dat ze zich zeer onbehaaglijk voelden. Innerlijk waren ze razend. Bij het krieken van de dag hadden enkele gewapende Britse soldaten met de kolf van hun geweer keihard op de deur van het douanekantoor gebonkt, zowel dat in Yokohama als dat in Kanagawa. En op woedende toon, iets ongehoords, hadden ze de hoogste ambtenaren gesommeerd nog diezelfde middag - ook zoveel haast was ongehoord - om twaalf uur een bespreking bij te wonen. De tolken zaten op kussens tussen beide partijen in. De Japanner op zijn knieën; de Europeaan, de Zwitser Johann Favrod, in kleermakerszit. Ze spraken allebei Nederlands. De bespreking was al ruim twee uur aan de gang: het Engels werd eerst in het Nederlands vertaald en daarna in het Japans, en omgekeerd werd het Japans eerst in het Nederlands vertaald en daarna in het Engels. Alle door sir William gestelde vragen waren tot nu toe opzettelijk verkeerd begrepen en op tientallen manieren hadden de Japanners op ‘uitstel’ aangedrongen, teneinde ‘de hogere autoriteiten te raadplegen en hun te verzoeken een onderzoek en navorsingen in te stellen’ en ‘O ja, in Japan is een onderzoek iets héél anders dan navorsingen. Zijne excellentie, de gouverneur van Kanagawa, wenst tot in alle bijzonderheden uitteleggen dat hij geen jurisdictie heeft over Satsuma, dat een onafhankelijk vorstendom is...’ en ‘O, zijne excellentie, de gouverneur van Kanagawa, heeft begrepen dat de verdachten dreigend hun pistool hebben getrokken en dat zij worden beschuldigd van - en schuldig zijn aan - het niet in acht nemen van de oude Japanse gebruiken...’ en ‘Hoeveel buitenlanders behoorden er, zei u, tot het groepje buitenlanders dat had behoren te knielen en... maar onze gebruiken...’ Langdradige, tijdverslindende en ingewikkelde uiteenzettingen in het Japans door de gouverneur, moeizaam vertaald in verre van vloeiend Nederlands, dat vervolgens werd vertaald in het Engels. ‘Zeg hun waar het op staat, Johann, exact zoals ik het heb gezegd!’


    ‘Dat doe ik steeds, sir William, maar ik weet zeker dat deze halvegare hier het niet juist vertaalt - niet wat u zegt, noch wat de Jappo’s zelf zeggen.’


    ‘Dat weten we! In godsnaam, is het ooit anders geweest? Ga door, wil je?’ Johann vertaalde de woorden stipt. De Japanse tolk kreeg een rood hoofd, vroeg om een toelichting van het woord ‘ogenblikkelijk’ en formuleerde daarna een beleefde, gepaste en bij benadering kloppende vertaling die naar zijn mening nog enigszins acceptabel zou zijn. Desondanks zoog de gouverneur sissend lucht in zijn longen, zo geschokt was hij door de lompheid ervan. De stilte verdiepte zich. Zijn vingers tikten een irriterende roffel op het gevest van zijn zwaard, waarna hij een kort antwoord gaf, niet meer dan drie of vier woorden. De vertaling was aanmerkelijk langer. Monter zei Johann: ‘Ik laat alle omhaal van woorden weg, maar de gouverneur zegt dat hij uw "rekest" op het gepaste moment aan de daartoe aangewezen autoriteiten zal voorleggen.’ Sir William werd zichtbaar rood, en de admiraals en generaals nog veel meer. ‘Mijn "rekest", hè? Zeg de schoft het volgende, en wel woordelijk: het is géén rekest. Het is een eis! En zeg hem erbij: wij eisen ogenblikkelijk in audiëntie te worden ontvangen door de shōgun in Yedo, en wel binnen drie dagen! Drie dagen, bij God! En ik kom per oorlogsschip!’


    ‘Bravo,’ mompelde graaf Zergejev. Johann had nu ook genoeg van het spelletje en gaf sir Williams woorden met op effect berekende grofheid weer. De Japanse tolk hijgde van schrik en begon zonder te wachten aan een lang en verbitterd betoog in het Nederlands, waarop Johann slechts antwoordde met twee woordjes die een verbijsterde, plotselinge stilte inluidden. ‘Nan ja?’ Wat is het? Wat is er gezegd? vroeg de Japanse gouverneur woedend, die de vijandigheid tegenover hem niet langer kon negeren, noch die van hemzelf kon verbergen. Onmiddellijk gaf de in verlegenheid gebrachte Japanse tolk een sterk gekuiste versie weer, maar desondanks lokte die een uitbarsting uit van de gouverneur: hij braakte een lange stroom van dreigementen, smeekbeden en weigeringen uit, gevolgd door nieuwe dreigementen. Dat alles werd door de tolk weergegeven in bewoordingen die de buitenlanders naar zijn oordeel wilden horen, waarbij hij telkens moest ophouden om weer naar de gouverneur te luisteren, voordat hij verder kon met zijn vertaling. ‘Wat zegt hij allemaal, Johann?’ Sir William moest zijn stem verheffen om het kabaal te overschreeuwen. De tolk gaf antwoord op vragen van de gouverneur en de woordvoerders van de bakufu, die telkens druk met elkaar begonnen te overleggen, waarna ze hem vragen stelden. ‘Wat zeggen ze, voor de drommel?’ Johann was in zijn nopjes. Hij wist dat het onderhoud over enkele ogenblikken voorbij zou zijn en dat hij dan terug kon naar de Lange Bar voor zijn lunch en zijn Schnapps. ‘Ik weet het niet, behalve dan dat de gouverneur herhaalt dat hij zijn uiterste best zal doen uw rekest op het gepaste moment door te geven enzovoort, maar dat het ondenkbaar is dat de shōgun u de eer zal gunnen omdat het tegen hun etiquette is enzovoort...’ Sir William liet zijn vlakke hand met een daverende klap op tafel neerkomen. In de geschokte stilte richtte hij zijn wijsvinger op de gouverneur, en daarna op zichzelf. ‘Watashi... ik...’en daarna wees hij door het raam richting Yedo. ‘Watashi go Yedo!’ Toen stak hij drie vingers op. ‘Over drie dagen, in een verdomd oorlogsschip!’ Hij sprong op en stormde het zaaltje uit, gevolgd door de anderen. Hij stak de gang over naar zijn studeerkamer, naar de batterij gegraveerde karaffen, en schonk whisky voor zichzelf in. iemand zin in een borrel?’ vroeg hij opgewekt, toen de anderen om hem heen stonden. Zonder er over te hoeven nadenken schonk hij Scotch in voor de admiraals, de generaal en de Pruis, bordeaux voor Seratard en een stevige wodka voor graaf Zergejev. ‘Zo, dat is volgens plan verlopen, dacht ik zo. Excuus dat het zo lang heeft geduurd.’


    ‘Ik was even bang dat je een beroerte zou krijgen, William,’ zei Zergejev, die zijn glas in een keer leegdronk en zichzelf meteen opnieuw inschonk. ‘Had je gedroomd! Ik heb in mijn jonge jaren toneel gespeeld.’


    ‘Dus dat wordt Yedo, over drie dagen?’


    ‘Wis en waarachtig, waarde graaf! Admiraal, zorg dat het vlaggenschip klaar is om morgenochtend vroeg uit te varen en gebruik de volgende paar dagen om alles tiptop in orde te brengen. Ontruim de dekken demonstratief om het schip klaar te maken voor actie en laat alle kanonnen laden. Intussen laat u de hele vloot constant oefenen en geeft bevel dat de andere schepen zich in slagorde bij ons moeten voegen zodra we daartoe het sein geven. Generaal, vijfhonderd roodjassen lijkt me voldoende voor een ere-escorte. M’sieur, ik veronderstel dat het Franse vlaggenschip bereid is ons te vergezellen?’


    ‘Maar natuurlijk,’ zei Seratard. ik ga met u mee, dat spreekt vanzelf, maar ik stel voor dat we het Franse gezantschap als hoofdkwartier gebruiken en dat we in ceremonieel tenue gaan.’


    ‘Dat tenue lijkt me niet gepast: dit is een strafexpeditie, geen audiëntie voor het overhandigen van geloofsbrieven - dat komt later. En het Franse gezantschap als ontmoetingsplaats is ongeschikt. De vermoorde man was een Brits staatsburger en onze vloot is, hoe zal ik het zeggen, de doorslaggevende factor.’ Von Heimrich zei grinnikend: ‘Dat is de Britse vloot zeker in deze wateren, althans momenteel.’ Hij keek Seratard kort aan. ‘Jammer dat ik niet een stuk of twaalf Pruisische cavalerieregimenten bij de hand heb, dan hadden we de Jappo’s in een oogwenk een lesje geleerd en definitief een eind gemaakt aan al hun sluwe dommigheid en tijdrovende slechte manieren.’


    ‘Twaalf maar?’ vroeg Seratard op vernietigende toon. ‘Dat zou meer dan genoeg zijn, Herr Seratard. Voor héél Japan - onze soldaten zijn de beste ter wereld - zonder die van hare majesteit te kort te doen,’ liet hij er gladjes op volgen. ‘Gelukkig zou Pruisen twintig of zelfs dertig regimenten voor deze kleine sector kunnen reserveren - en dan nog zouden we er meer dan genoeg overhouden om welk probleem dan ook elders de baas te worden, met name in Europa.’


    ‘Eh... welnu...’ zei sir William haastig, toen hij Seratard rood aan zag lopen. Hij dronk het restje whisky in zijn glas op. ‘Ik vertrek direct naar Kanagawa om het een en ander te regelen. Admiraal, generaal - misschien kunnen we na mijn terugkomst een korte bespreking arrangeren. Ik kom wel naar het vlaggenschip. O, m’sieur Seratard, wat doen we met m’selle Angelique? Wilt u dat ik haar mee terugbreng uit Kanagawa?’


    ***


    Ze kwam in het licht van de late namiddagzon haar kamer uit en liep door de gang en over de hoofdtrap omlaag naar het portaal achter de hoofdingang van de tempel. Ze droeg weer de lange japon met queue van gisteren, even elegant en hemels als ooit - het lange haar glanzend geborsteld en opgestoken, de ogen fijntjes aangezet. Een vleugje parfum, ruisende onderrokken. De schildwachten bij de hoofdingang salueerden stram voor haar en mompelden verlegen een groet, diep onder de indruk van haar schoonheid. Ze knikte met een afwezig lachje en liep verder naar de behandelkamer van dr. Babcott. Een Chinese bediende gaapte haar aan en haastte zich verder. Juist toen ze de deur had bereikt, ging die open. Babcott stapte naar buiten en bleef staan.’ Ah... goedemiddag, m’selle Angelique, op mijn woord, eh... u ziet er geweldig uit,’ zei hij, bijna stamelend. ‘Dank u, dokter.’ Haar stem klonk vriendelijk en ze toonde hem een lief lachje. ‘Ik wilde u vragen... hebt u even tijdvoor me?’


    ‘Allicht, kom binnen. Doe alsof u thuis bent.’ Babcott sloot de deur, wees haar zijn beste stoel en ging zelf achter zijn bureau zitten, overweldigd door haar uitstraling en de manier waarop haar kapsel haar slanke hals volmaakt liet uitkomen. Zijn ogen waren roodomrand en hij was hondsmoe. Nou ja, zo is het leven, dacht hij, genietend van haar aanblik. ‘Die drank die u mijn gisteravond hebt gegeven,’ zei ze. ‘Was dat een of ander bedwelmend middel?’


    ‘Ja, ja, inderdaad. Ik heb de oplossing flink sterk gemaakt, want u was... u was tamelijk uit uw doen.’


    ‘Het is allemaal zo vaag en verward... De Tokaidō, mijn komst hierheen en mijn bezoek aan Malcolm... Was die slaapdrank erg sterk?’


    ‘Sterk was hij zeker, maar niet gevaarlijk of zo. Slaap is de beste remedie, en u zult er heel vast op hebben geslapen. En bij Jupiter, heel lang ook, het is al bijna vier uur! Hoe voelt u zich?’


    ‘Nog een beetje vermoeid, dank u.’ Weer die omfloerste glimlach, die hem van zijn stuk bracht. ‘Hoe maakt m’sieur Struan het?’


    ‘Geen verandering. Ik wilde net naar hem toe. U kunt gerust meekomen, als u wilt. Hij maakt het redelijk, alles in aanmerking genomen. O, tussen twee haakjes, ze hebben die man te pakken gekregen.’


    ‘Man?’


    ‘Die Jappo naar wie we de afgelopen nacht hebben gezocht, ook in uw kamer. Die indringer.’


    ‘Ik herinner me helemaal niets meer van vannacht.’ Hij vertelde haar wat er zich bij de deur van haar kamer en in de tuin had afgespeeld. Ze hadden een van de indringers te pakken gekregen en de ander vanmorgen betrapt en herkend, maar de schoft had kans gezien te ontsnappen. Ze had al haar wilskracht nodig om haar gezicht in de plooi te houden en niet hardop uit te schreeuwen wat ze dacht: jij duivel met je slaapmiddeltjes en stomme gedoe! Twéé indringers? Dan was die ene al in mijn kamer toen jullie kwamen kijken! Jullie hebben met je neus gekeken, anders hadden jullie mij van hem kunnen redden - jij en die andere idioot, die Marlowe. Die is al even schuldig als jij! Madonna, geef me kracht! Madonna, help me om me te wreken op die twee. En op hem, wie hij ook moge zijn! Moeder van God, help me om me te wreken! Maar waarom heeft hij alleen mijn kruisje gestolen en niet mijn andere sieraden? En waarom schreef hij die Japanse karakters op mijn nachtpon en wat betekenen ze? En waarom in bloed, zijn bloed? Ze zag hoe hij haar aanstaarde. ‘M’sieur?’


    ‘Ik zei: wilt u meneer Struan nu misschien bezoeken?’


    ‘O! Ja, ja - heel graag.’ Ze stond op, weer helemaal meester over zichzelf. ‘O, ik was zo dom de kan met water even op het bed te zetten, en toen heb ik hem per ongeluk omgestoten. Wilt u het kamermeisje vragen de matras te drogen en de boel op te ruimen?’ Hij moest lachen. ‘We hebben hier geen dienstmeisjes. Dat staan de Japanners niet toe, met al hun voorschriften. We hebben alleen Chinese bedienden. Geen zorg, zodra u de kamer verliet, zullen ze aan het redderen zijn geslagen...’ Hij zag hoe ze verbleekte. ‘Wat is er?’ Even had ze haar zelfbeheersing verloren en vertoefde ze in gedachten opnieuw in de kamer, druk bezig met spoelen en boenen, bang dat de verraderlijke vlekken er niet uit zouden gaan. Het was haar niettemin gelukt en ze had zich er vele keren van overtuigd dat ze eruit waren, zodat ze er zeker van kon zijn dat haar geheim veilig was. Er was niets meer te zien: niets van dat kleverige vocht, noch van het bloed. En zolang ze zich goed wist te houden en zich aan haar plan hield, bleef het haar geheim. Ze moest slim zijn, ze kon eenvoudig niet anders. Babcott was geschrokken van haar plotselinge bleekheid. Ook ontging het hem niet hoe haar vingers aan haar japon frunnikten. Meteen stond hij naast haar en legde vriendelijk zijn handen op haar schouders. ‘Maak je geen zorgen, je bent nu veilig, echt.’


    ‘Ja, neem me niet kwalijk,’ zei ze geschrokken, haar hoofd tegen zijn borst. Ze voelde haar tranen stromen, ik dacht, ik moest opeens aan de arme Canterbury denken, en aan wat ze met hem deden.’ Ze was nu buiten zichzelf. En ze zag van buitenaf hoe ze hem toestond haar te troosten. Ze wist absoluut zeker dat haar plan het enige verstandige was: er was niets gebeurd. Niets, maar dan ook helemaal niets. Je kunt het geloven tot aan je volgende menstruatie. En als die komt, kun je het voor altijd geloven. En zo niet? Geen idee, geen idee, geen idee...
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    ‘De gai-jin zijn ongedierte zonder manieren,’ zei Nori Anjo, bevend van woede. Hij was voorzitter van de roju, de Raad van Vijf Ouderen - een man met een rond gezicht en een gedrongen lichaamsbouw die kostbare kleding droeg. ‘Ze trokken hun neus op voor onze beleefde verontschuldiging, die voldoende had moeten zijn om een eind te maken aan de Tokaidō-kwestie. En nu hebben ze de ongelooflijke brutaliteit een formeel rekest in te dienen voor een audiëntie bij de shōgun! Hun schrift deugt niet, de bewoordingen zijn ongepast - hier, lees zelf maar! Zojuist binnengekomen.’ Met nauwelijks verholen ongeduld overhandigde hij de rol aan zijn veel jongere opponent, Toragana Yoshi, die tegenover hem zat. Ze zaten samen in een van de audiëntiezalen hoog in het middelste deel van de burcht in Yedo en hadden al hun lijfwachten naar buiten gestuurd. De twee mannen werden van elkaar gescheiden door een lage, vuurrood gelakte tafel met een zwart dienblad erop, waarop een ragdunne porseleinen theepot en sierlijke koppen met dezelfde decoraties erop waren uitgestald. ‘Wat de gai-jin zeggen, doet er niet toe.’ Met zichtbaar onbehagen nam Yoshi de rol aan, maar hij begon niet te lezen. Anders dan Anjo droeg hij eenvoudige kleding en strijdzwaarden, in plaats van ceremoniële. ‘Op de een of andere manier moeten we hen dusdanig manipuleren dat ze doen wat wij willen.’ Hij was daimyō van Hisamatsu, een klein maar belangrijk vorstendom, en stamde in rechte lijn af van de eerste Toranaga-shōgun. Naar aanleiding van een recente ‘suggestie’ van de mikado, en ondanks Anjo’s felle oppositie, was hij kortgeleden tot Voogd van de Erfgenaam -en daarmee ook tot regent namens de minderjarige shōgun - benoemd, waardoor hij automatisch in de vacature in de Raad van Ouderen had voorzien. Hij was lang, had het voorkomen van een aristocraat en was pas zesentwintig. Hij had slanke handen met lange vingers. "Wat er ook gebeurt, ze mogen de shōgun niet zien,’ zei hij. ‘Want dat zou de legitimiteit van de verdragen bevestigen, hoewel ze nog niet naar behoren zijn geratificeerd. We zullen hun onbeschaamde verzoek weigeren.’


    ‘Ik ben het met u eens dat het onbeschaamd is, maar we moeten er niettemin op reageren. Ook moeten we een beslissing nemen over die hond uit Satsuma, Sanjiro.’ Ze hadden allebei hun bekomst van het gai-jin-probleem, dat nu al twee dagen hun wa - hun innerlijke harmonie - had verstoord. En ze waren er allebei op gebrand deze bespreking te beëindigen: Yoshi wilde terug naar zijn vertrekken beneden, waar zijn Koiko op hem wachtte. En Anjo zou een geheime ontmoeting met een geneesheer hebben. Het was zonnig en zacht buiten. De zachte bries voerde de zilte geur van de zee aan door de open luiken, vermengd met die van de vruchtbare aarde. De winter dreigde nog niet. Maar de winter is evengoed in aantocht, bedacht Anjo, afgeleid door de pijn in zijn ingewanden. Ik heb een hekel aan de winter, het seizoen van de dood, het seizoen van treurnis - een sombere hemel, het land triest voor het oog, naakt en kil, de bomen kaal. En dan de kou die zich in je gewrichten nestelt en je eraan herinnert hoe oud je bent. Hij was een grijzende man van zesenveertig, daimyō van Mikawa en de spil van de roju-macht sinds de dictator, tairō Ii, vier jaar geleden was vermoord. Terwijl jij, jonge hond, dacht hij nijdig, pas twee maanden geleden tot lid van de Raad bent benoemd en nog maar vier weken Voogd van de Erfgenaam bent. Twee zeer gevaarlijke politieke benoemingen die ondanks al onze bezwaren werden doorgezet. Het wordt tijd jou te kortwieken. ‘Vanzelfsprekend hechten wij allemaal de grootste waarde aan uw advies,’ vervolgde hij honingzoet en zonder het te menen, zoals ze allebei wisten. En hij voegde eraan toe: ‘De gai-jin zijn al twee dagen volop bezig hun vloot gereed te maken voor strijd. Ze drillen hun soldaten openlijk en morgen zal hun leider hier zijn. Welke oplossing stelt u voor?’


    ‘Dezelfde als gisteren, diplomatieke boodschap of geen diplomatieke boodschap: we sturen nogmaals onze "verontschuldigingen" voor "de betreurenswaardige gang van zaken", gedrenkt in een sarcasme dat ze nooit zullen begrijpen en ondertekend door een onaanzienlijke ambtenaar die ze nooit zullen kennen, en zodanig getimed dat de boodschap hen bereikt op het moment dat de gai-jin die hun leider is uit Yokohama vertrekt. In die boodschap vragen we dan opnieuw uitstel om "een onderzoek in te stellen". Als hij daarmee niet tevreden is en toch naar Yedo komt, moet hij dat maar doen. Dan sturen we hem de gebruikelijke lagere ambtenaar, die niet bevoegd is met hun gezantschap te onderhandelen. Kortom, we geven hun wat soep, maar geen vis. We traineren de zaak tot het uiterste.’


    ‘Intussen is het hoog tijd,’ zei Anjo bars, ‘om onze erfelijke shōgunaat-rechten uit te oefenen door Sanjiro van Satsuma bevel te geven de moordenaars direct ter bestraffing aan ons uit te leveren, ogenblikkelijk via ons een schadeloosstelling te betalen en hem huisarrest op te leggen, met het bevel ogenblikkelijk afstand te doen van zijn vorstendom. Dat moeten we hem bevelen!’ Hij keek een ogenblik op. ‘U bent nog onervaren in de aangelegenheden van het shōgunaat.’ Yoshi dwong zichzelf om zijn drift in te tomen, hoewel hij wenste dat hij Anjo zelf opdracht kon geven ogenblikkelijk terug te treden, vanwege zijn slechte manieren en kortzichtige aanpak. Hij zei: ‘Als we Sanjiro dergelijke bevelen geven, zullen ze niet worden gehoorzaamd. In dat geval zullen we gedwongen zijn tegen hem ten strijde te trekken, maar Satsuma is te sterk, met al die bondgenoten van Sanjiro. Er is al tweehonderdvijftig jaar geen oorlog meer gevoerd. Wij zijn er niet klaar voor. Een oorlog is...’ Er ontstond een geladen stilte. Onwillekeurig grepen de beide mannen naar hun zwaard. De theekoppen en de theepot begonnen zacht te rinkelen. Ergens, ver weg, beefde en gromde de aarde. De hele slottoren van de Yedo-burcht kwam kort in beweging, en nog eens, en nog eens. De beving hield ongeveer dertig seconden aan. Toen was zij voorbij, even plotseling als zij was begonnen. Onbewogen wachtten ze af, starend naar de theekoppen. Geen nabeving. Nog steeds geen nabeving. Overal in de burcht werd gewacht, zoals overal elders in Yedo. Alle levende schepselen wachtten. Niets. Yoshi nam een teugje thee, waarna hij met precieze bewegingen de porseleinen kop terugzette op de schotel. Anjo benijdde hem om zijn zelfbeheersing, maar innerlijk was Yoshi ten prooi aan angst en dacht hij: vandaag hebben de goden mij toegelachen, maar wat gebeurt er bij de volgende aardschok, of die daarna, of die welke daarop volgt - zoals elk moment kan gebeuren, of na de brandtijd van één kaars, of in de loop van de middag, of misschien vanavond of vannacht? Karma! Vandaag zijn we veilig, maar spoedig komt er weer een nieuwe, een dodelijke aardbeving, zoals die van zeven jaar geleden, toen ik bijna stierf en er alleen al in Yedo wel honderdduizend mensen jammerlijk zijn omgekomen, zowel in de beving als in de branden die er onveranderlijk op volgen, en dan vergeet ik nog de tienduizenden die door de afschuwelijke tsunami die in die verschrikkelijke nacht het land overstroomde naar zee werden gespoeld en verdronken, net als mijn verrukkelijke Yuriko, destijds de hartstocht van mijn leven. Hij dwong zichzelf zijn angst in toom te houden. ‘Een oorlog nu zou uiterst onverstandig zij n. Satsuma is te sterk. Tosa en Choshu zullen openlijk zijn bondgenoten worden en wij zijn nu niet sterk genoeg om hun legioenen in ons eentje te verpletteren.’ De vorstendommen Tosa en Choshu lagen ver van Yedo en waren historische vijanden van het shōgunaat. ‘De belangrijkste daimyō zullen zich achter ons banier scharen, als wij hen ontbieden, en de rest volgt vanzelf.’ Anjo deed zijn best om de moeite die het hem kostte zijn greep om het gevest van zijn zwaard te ontspannen verborgen te houden. Zijn angst was nog sterk. Yoshi was alert en goedgetraind. De aarzeling was hem niet ontgaan en hij prentte het zich in voor toekomstig gebruik, in zijn nopjes dat hij een blik in de geest van zijn vijand had kunnen slaan. ‘Dat zullen ze niet, nog niet! De daimyō zullen tijdrekken, chicaneren en jammeren, en ze zullen ons niet helpen Satsuma te verpletteren. Ze missen de moed die ervoor nodig is.’


    ‘Als we het nu niet doen, wanneer dan wel?’ Anjo liet zijn woede de vrije teugel, mede onder invloed van zijn angst voor en walging van aardbevingen. Als kind had hij een zware beving meegemaakt waarin hij zijn vader had zien veranderen in een levende toorts. En ook zijn moeder en twee broers had hij voor zijn ogen zien verbranden tot as. Sindsdien doorleefde hij die dag opnieuw bij de minste of geringste beving. Dan rook hij hun verbrande vlees weer en hoorde hij hun doodskreten. ‘We moeten die hond vroeg of laat in het stof doen bijten. Dus waarom niet nu?’


    ‘Omdat we moeten wachten totdat we beter bewapend zijn. Zij - Satsuma, Tosa en Choshu - beschikken over enkele moderne wapens - kanonnen en geweren - hoewel we niet precies weten hoeveel. En verscheidene stoomschepen.’


    ‘Die door de gai-jin aan hen zijn verkocht, tegen de uitdrukkelijke wensen van het shōgunaat in!’


    ‘Die hebben ze kunnen kopen ten gevolge van eerdere zwakheden.’ Anjo kreeg een kleur. ‘Daar was ik niet verantwoordelijk voor!’


    ‘Noch ik!’ Yoshi verstevigde zijn greep om het gevest. ‘Deze vazalstaten zijn beter bewapend dan wij, om welke reden dan ook. Het spijt me, maar we zullen moeten wachten. De Satsuma-vruchten zijn nog niet rot genoeg om ons in staat te stellen een oorlog te riskeren die we niet op eigen kracht alleen kunnen winnen. Wij staan alleen. Sanjiro staat niet alleen.’ Zijn stem kreeg een scherpere klank. ‘Hoewel ik het ermee eens ben dat er over niet al te lange tijd een afrekening zal moeten plaatsvinden.’


    ‘Morgen zal ik de Raad vragen het bevel daartoe te geven.’


    ‘Terwille van het shōgunaat, terwille van uzelf en terwille van alle overige Toranaga-clans hoop ik dat de anderen naar mij zullen luisteren.’


    ‘Dat zullen we dan morgen zien. Ik vind dat Sanjiro’s hoofd op een staak ten toon moet worden gesteld, als een voorbeeld aan alle verraders.’


    ‘Ik ben met u eens dat Sanjiro opdracht moet hebben gegeven voor de Tokaidō-moord, alleen om ons in verlegenheid te brengen,’ zei Yoshi. ‘Daarmee drijft hij de gai-j in tot waanzin. Onze enige uitweg is tijd winnen. Onze missie naar Europa kan nu iedere dag terugkomen en dan zullen onze problemen spoedig uit de wereld zijn.’ Negen maanden eerder, in januari, had het shōgunaat de eerste officiële Japanse delegatie per stoomschip uitgezonden naar Amerika en Europa, met als geheime opdracht om met de regeringen van Groot-Brittannië, Frankrijk en de Verenigde Staten de onderhandelingen over de verdragen - die door de roju werden betiteld als ‘eigenmachtig gesloten proefovereenkomsten’ - te heropenen, en tevens het ontsluiten van nieuwe zeehavens in Japan te traineren of zelfs te annuleren. ‘Hun opdracht was duidelijk genoeg. De verdragen zullen inmiddels van nul en gener waarde zijn.’ Anjo zei op onheilspellende toon: ‘U bent het dus met me eens, als u dan geen oorlog wilt, dat het op zijn minst hoog tijd wordt Sanjiro naar de volgende wereld te zenden?’ De jongere man was veel te voorzichtig om daar openlijk mee in te stemmen. Hij vroeg zich af wat Anjo van plan kon zijn. Hij veranderde de stand van zijn zwaarden zodat hij gemakkelijker kon zitten en deed alsof hij zich bezon op de vraag die hem was gesteld, hoewel hij zichzelf in werkelijkheid gelukwenste met zijn benoeming. Opnieuw bevind ik me in het centrum van de macht. O ja, Sanjiro heeft me geholpen zover te komen, maar alleen met het oog op zijn eigen vuige plannen: hij wil mij onmogelijk maken door mij voor het oog van de wereld verantwoordelijk te maken voor alle moeilijkheden die ons door deze vervloekte gai-jin worden berokkend. Op die manier maakt hij mij tot het voornaamste doelwit van de vervloekte shishi en hoopt hij zich in het bezit te stellen van onze erfelijke rechten en rijkdommen en zelf shōgun te worden. Geeft niet, ik weet wat hij en zijn loophond Katsumata van plan zijn, en wat hij in werkelijkheid tegen ons in zijn schild voert, samen met zijn bondgenoten, de Tosa en de Choshu. Het zal hem echter niet lukken, dat zweer ik bij mijn voorouders! ‘Hoe had u Sanjiro willen elimineren?’ Anjo fronste zijn voorhoofd bij de herinnering aan zijn laatste heftige ruzie met de daimyō van Satsuma, slechts enkele dagen geleden.


    ***


    ‘Ik herhaal,’ had Sanjiro op gebiedende toon gezegd, ‘dat de suggesties van de keizer moeten worden uitgevoerd: er moet onmiddellijk een vergadering van alle daimyō bijeen worden geroepen met het doel de keizer nederig te verzoeken een permanente raad te installeren die tot taak krijgt het shōgunaat te adviseren, te hervormen en te leiden, jullie schandalige en eigenmachtige verdragen met de gai-jin te vernietigen, alle havens te sluiten voor gai-jin en hen uit het land te verjagen als ze niet uit vrije wil vertrekken!’


    ‘Ik moet u er opnieuw aan herinneren dat uitsluitend het shōgunaat het recht heeft het buitenlands beleid - of welk beleid ook - uit te stippelen, niet de keizer, noch uzelf, sire! U en ik weten allebei dat u hem om de tuin hebt geleid,’ had Anjo hem voorgehouden. Hij haatte hem om zijn afstamming, zijn legioenen, zijn rijkdommen en zijn blakende gezondheid. ‘Deze suggesties zijn bespottelijk en onmogelijk uit te voeren. Wij hebben tweeënhalve eeuw lang de vrede weten te bewaren -’


    ‘Ja, teneinde de positie van de Toranaga-clans te versterken,’ had Sanjiro op afgemeten toon gezegd. ‘Als u weigert uw wettelijke leenheer de keizer te gehoorzamen, behoort u ofwel terug te treden of seppuku te plegen. U hebt een kind tot shōgun gekozen en die verrader, tairō Ii , de verdragen laten tekenen. De bakufu zijn ervoor verantwoordelijk, ú bent ervoor verantwoordelijk, dat deze gai-jin hier zijn!’ Anjo had een kleur gekregen. Hij was de laatste tijd bijna tot waanzin gedreven door de denigrerende boosaardigheid en de talloze provocaties die al maanden gaande waren geweest. En hij zou naar zijn zwaard hebben gegrepen, ware het niet dat Sanjiro door het keizerlijk mandaat werd beschermd. indien tairō Ii niet over die vervloekte verdragen had onderhandeld en ze niet had ondertekend, zouden de vervloekte gai-jin zich met geweld toegang hebben verschaft tot het land, eenvoudig door Yedo te bombarderen, en dan zouden wij nu even diep vernederd zijn geweest als China,’ had hij gezegd. ‘Bakerpraatjes!’


    ‘Bent u al vergeten dat het Zomerpaleis in Peking in de as werd gelegd, Sanjiro-dono? China is in feite aan stukken gehakt en de Chinezen zelf hebben niet de minste invloed meer op de regering van hun eigen land! Of bent u vergeten dat de Britten, de voornaamste vijand, twintig jaar geleden een van China’s eilanden, Hongkong, hebben ingepikt en er inmiddels een onneembaar bastion van hebben gemaakt? Of dat Tientsin, Shanghai en Swatow thans permanent in handen zijn van de gai-jin en door hen worden bestuurd als zelfstandige vrijhavens? Stel dat zij een van onze eilanden op dezelfde manier innemen?’


    ‘Dat zouden we hen beletten! Wij zijn geen Chinezen!’ had Sanjiro zijn opponent toegesnauwd. ‘Hoe dan wel? Het is spijtig dat u blind en doof bent en met uw hoofd in de wolken loopt. Een jaar geleden - zodra de meest recente oorlog in China voorbij was - zouden ze bij de minste of geringste provocatie van onze kant al hun vloten en legers hierheen hebben gestuurd en ook ons onder de voet hebben gelopen! Het is alleen aan de gewiekste diplomatie van de bakufu te danken dat dit niet is gebeurd. Wij zouden geen schijn van kans hebben gehad tegen die armada’s, met al hun kanonnen en geweren.’


    ‘Ik ben het met u eens dat het shōgunaat verantwoordelijk is voor het feit dat wij onvoorbereid zijn,’ had Sanjiro grimmig gezegd. ‘Daar zijn de Toranaga-clans verantwoordelijk voor! Wij hadden al jaren geleden moderne kustbatterijen en oorlogsschepen moeten hebben! Van hun bestaan hebben we al jaren geweten - hebben de Hollanders ons niet tientallen keren ingelicht over hun nieuwste uitvindingen? Maar u en uw vervloekte bakufu hebben ons met ons gezicht in de nachtspiegel geduwd! U bent tegenover de keizer zwaar in gebreke gebleven! U had de toegang tot ons land kunnen beperken tot Deshima: waarom hebt u voor die Amerikaanse duivel Townsend Harris ook nog Yokohama, Hirodate, Nagasaki en Kanagawa ontsloten en zelfs Yedo opengesteld voor hun brutale gezantschappen? Doe afstand en laat het Land der Goden redden door hen die bekwamer zijn dan u, en beter toegerust voor die taak...’


    ***


    De herinnering aan die confrontatie maakte dat Anjo begon te transpireren - dat en de wetenschap dat veel van wat Sanjiro had gezegd juist was. Hij nam een papieren zakdoek uit een wijde mouw en depte het zweet van zijn voorhoofd en kaalgeschoren kruin, voordat hij weer opkeek naar Yoshi, afgunstig op diens waardige*houding en knappe uiterlijk, maar vooral op diens jeugd en legendarische viriliteit. Nog niet zo lang geleden was het zo gemakkelijk voor hem geweest bevrediging te vinden. Potentie was voor hem de normale toestand geweest. Die gedachte stemde hem somber en herinnerde hem weer aan de niet-aflatende pijn in zijn lendenen. Nog niet zolang geleden had het hem niet de minste moeite gekost een erectie te krijgen en opgewonden te raken -maar dat was nu niet langer mogelijk, zelfs niet bij zijn meest begerenswaardige bedpartners en ondanks al hun vaardigheden, en ondanks de zeldzaamste balsems en medicijnen. ‘Sanjiro denkt dat hij buiten schot is, maar daarin vergist hij zich,’ zei hij op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Denk na, Yoshi-dono - jonge en o zo wijze raadsman - over een manier om hem te elimineren, anders loopt u een dikke kans dat binnenkort uw eigen hoofd op een staak te bewonderen zal zijn.’ Yoshi besloot er geen aanstoot aan te nemen en zei glimlachend: ‘Hoe luidt het advies van de andere Ouderen?’


    ‘Zij zullen mijn stem volgen.’


    ‘Als u geen familie was, zou ik u aanraden af te treden of seppuku te plegen.’


    ‘Hoe jammer toch dat u niet uw verheven naamgenoot bent, en daarom niet bij machte daartoe bevel te geven, neh?’ Moeizaam werkte Anjo zich overeind, ik zal ons antwoord nu versturen, met het doel tijd te winnen. Morgen zullen we officieel bij stemming besluiten Sanjiro te vernederen...’ Nijdig draaide hij zich om, klaar om zich te verdedigen, toen achter hem de deur werd opengerukt. Yoshi had zijn zwaard al half uit de schede, ik heb bevel gegeven ons niet te...’ De in verlegenheid gebrachte schildwacht stamelde: ‘Mijn verontschuldigingen, Anjo-sama...’ Anjo’s woede vervluchtigde toen een jongeman de schildwacht opzij wuifde en zich de zaal in haastte, op de voet gevolgd door een meisje van nauwelijks een meter vijftig lang. Ze waren allebei uitbundig en kostbaar gekleed en werden gevolgd door vier tot de tanden bewapende samoerai, die zelf door een oudere dame en een dienares werden gevolgd. Onmiddellijk knielden Anjo en Yoshi neer en drukten hun voorhoofd tegen de tatami. Het gevolg beantwoordde hun buiging. De jongeling, shōgun Nobusada, niet. En het meisje, prinses Yazu, zijn gemalin die een halfzuster van de keizer was, evenmin. Ze waren allebei even oud: zestien jaar. ‘Die aardbeving heeft mijn lievelingsvaas omgegooid. Kapot!’ zei de jongeman opgewonden, waarbij hij Yoshi demonstratief negeerde. ‘Mijn lievelingsvaas!’ Met een handgebaar beduidde hij de schildwacht dat hij de deur moest sluiten. Zijn vier samoerai bleven, evenals de beide vrouwen die zijn vrouw vergezelden. ‘Ik wilde je vertellen dat ik een geweldige inval heb gekregen.’


    ‘Het spijt me van de vaas, sire,’ zei Anjo vriendelijk. ‘U hebt een inval, zei u?’


    ‘Wij... Ik heb besloten dat wij, mijn echtgenote en ik, naar Kyōto zullen gaan om de keizer te bezoeken en hem te vragen wat we het beste kunnen doen om de gai-jin het land uit te gooien!’ De jongen keek stralend opzij naar zijn jonge vrouw, die blij naar hem knikte. ‘We gaan volgende maand: een staatsbezoek!’ Anjo en Yoshi sprongen allebei bijna uit hun vel van woede. Het liefst waren ze naar voren gestormd om de jongen te wurgen, vanwege zijn gebrek aan hersens. Ze hielden zich echter allebei in, gewend als ze waren aan zijn stompzinnigheid, gepruil en kinderlijke driftaanvallen. Voor de duizendste keer vervloekten ze de dag waarop het huwelijk tussen deze twee was voorgesteld en voltrokken. ‘Een belangwekkend idee, sire,’ zei Anjo voorzichtig, scherp op het meisje lettend zonder haar openlijk in het oog te houden. Hij wist dat ze zich nu op hem concentreerde en dat haar ogen niet meelachten met haar mond. ‘Ik zal uw suggestie aan de Raad van Ouderen voorleggen en we zullen er alle aandacht aan wijden.’


    ‘Goed,’ zei Nobusada gewichtig. Hij was een tengere, slanke jongeman, slechts een meter vijfenzestig groot, die altijd dikke geta - sandalen - droeg om wat groter te lijken. Hij had zijn gebit modieus zwart geverfd, zoals de etiquette aan het hof in Kyōto voorschreef, ofschoon dat aan het hof van de shōgun niet gebruikelijk was. ‘Drie tot vier weken moeten ruimschoots genoeg zijn voor de noodzakelijke voorbereidingen.’ Spontaan lachte hij zijn vrouw toe. ‘Heb ik iets vergeten, Yazu-chan?’


    ‘Nee, sire,’ zei ze koket. ‘Hoe zou u ooit iets kunnen vergeten?’ Ze had een gezicht met fijnbesneden trekken en was in de klassieke hofstijl van Kyōto opgemaakt: de wenkbrauwen geëpileerd en in plaats daarvan hoge, gewelfde wenkbrauwen die met zwarte verf op de witte make-up van haar gezicht waren getekend. Ook haar gebit was zwartgeverfd, en ze droeg haar dikke ravenzwarte haar in een hoog en kunstig kapsel, dat met fraai versierde haarspelden in vorm werd gehouden. Haar paarse kimono was gedecoreerd met herfstbladeren en de obi, de drukbewerkte brede ceintuur, was van goudkleurige zijde. Zo was het uiterlijk van de keizerlijke prinses Yazu, halfzuster van de Zoon des Hemels en zes maanden reeds de bruid van Nobusada, voor wie zij al sinds haar twaalfde bestemd was geweest, met wie zij op haar veertiende was verloofd en met wie zij op haar zestiende in de echt was verbonden. ‘Hoewel een door uw genomen besluit natuurlijk een besluit is, en geen suggestie.’


    ‘Maar natuurlijk, geëerde prinses,’ zei Yoshi haastig. ‘Maar het spijt mij erg, sire, want een zo belangrijke gebeurtenis kan onmogelijk binnen vier weken worden gearrangeerd. Misschien mag ik u vragen na te denken over de mogelijkheid dat uit een dergelijk bezoek gemakkelijk onjuiste gevolgtrekkingen kunnen worden gemaakt, hetgeen uiterst vervelende implicaties zou hebben?’ Nobusada’s glimlach verdwenen, implicaties? Gevolgtrekkingen? Wat voor onjuiste gevolgtrekkingen? Door wie dan wel? Door u?’ vroeg hij lomp. ‘Nee, sire, niet door mij. Ik wilde er alleen op wijzen dat geen enkele shōgun ooit de reis naar Kyōto heeft gemaakt om de keizer om advies te vragen, en dat een dergelijk precedent rampzalige gevolgen kan hebben voor uw bewind.’


    ‘Waarom?’ zei Nobusada nijdig. ‘Dat begrijp ik niet.’


    ‘Omdat, zoals u zich zult herinneren, de shōgun de exclusieve erfelijke plicht heeft om voor de keizer besluiten te nemen, samen met zijn Raad van Ouderen en het shōgunaat.’ Yoshi liet zijn stem vriendelijk klinken. ‘Dit geeft de Zoon des Hemels de gelegenheid al zijn tijd te gebruiken om voor ons allen bij de goden te bemiddelen, en het geeft het shōgunaat de kans zich bezig te houden met alle bestuurlijke en wereldse aangelegenheden om te voorkomen dat deze zijn goddelijke wa zullen verstoren.’ Honingzoet zei prinses Yazu: ‘Wat Toranaga Yoshi-sama zegt, is zeker waar, echtgenoot. Jammer genoeg hebben de gai-jin zijn wa reeds verstoord, zoals we allemaal weten, zodat het ongetwijfeld zowel beleefd als loyaal zou zijn mijn broeder, de Verhevene zelf, om advies te vragen, zonder dat dit inbreuk maakt op jouw historische rechten.’


    ‘Juist!’ De jongen zette een hoge borst op. ‘Het is besloten!’


    ‘De Raad zal onmiddellijk uw wensen in overweging nemen.’ Nobusada’s gezicht vertrok van woede en hij schreeuwde: ‘Wensen? Het is een besluit! Leg het de Raad voor als u dat zo graag wilt, maar ik heb besloten! Ik ben de shōgun, niet u! Ik! En ik heb besloten. Ik ben gekozen en ze hebben u afgewezen - alle loyale daimyō. Ik ben de shōgun, neef!’ Iedereen was overdonderd door de uitbarsting, behalve het meisje. Ze glimlachte verstolen en bleef zedig haar ogen neerslaan. Goed, heel goed, dacht ze. Eindelijk begint mijn wraak. ‘Dat is waar, sire,’ zei Yoshi, wiens stem neutraal klonk, hoewel alle kleur uit zijn gezicht was geweken, ‘ik ben echter de Voogd van de Erfgenaam en moet u dringend afraden om -’


    ‘Ik heb geen raad van u nodig! Niemand heeft mij gevraagd of ik behoefte had aan een voogd! Ik heb geen voogd nodig, neef, en al helemaal niet als u die bent.’ Yoshi keek bevend van woede naar de jongen. Ooit was ik net als jij, dacht hij ijzig. Een marionet die ze van het kastje naar de muur konden sturen, en die ze zelfs van mijn eigen familie hebben weggestuurd om door een andere te worden geadopteerd, en die ze konden uithuwelijken of verbannen naar believen. Zes keer ben ik bijna vermoord - dat alles alleen omdat de goden hadden besloten dat ik de zoon van mijn vader zou zijn, net zoals jij, zielige dwaas die je bent, als de zoon van jouw vader bent geboren. Ik ben in vele opzichten net als jij, maar een dwaas ben ik nooit geweest! Ik was altijd een zwaardvechter die zich ervan bewust was dat hij als speelbal werd gebruikt, maar nu zijn de bordjes verhangen. Ik ben geen marionet meer. Sanjiro van Satsuma weet het nog niet, maar hij heeft van mij een marionettenspeler gemaakt. ‘Zolang ik uw voogd ben, zal ik u beschermen en over u waken, sire,’ zei hij. Heel even richtte hij zijn blik op het meisje, uiterlijk zo broos en teer. ‘En over uw familie.’ Ze beantwoordde zijn blik niet. Niet nodig- beide partijen wisten dat de oorlog was verklaard. ‘Wij zijn blij met uw bescherming, Toranaga-sama.’


    ‘Ik niet!’ krijste Nobusada. ‘U was mijn rivaal, maar nu bent u niets! Over twee jaar ben ik achttien en dan regeer ik helemaal alleen en dan zult u...’ Hij wees met trillende wijsvinger naar Yoshi’s onbewogen gezicht en iedereen verbleekte, behalve het meisje. ‘Tenzij u leert gehoorzamen, zal ik u... voorgoed naar het Noordeiland verbannen. Wij-gaan-naar-Kyōto!’ Met een ruk draaide hij zich om. Haastig smeet een schildwacht de deur open. Iedereen boog toen hij zich de zaal uit haastte. Zij volgde hem, en daarna ook de anderen. En toen ze weer alleen waren, wiste Anjo het zweet uit zijn hals. ‘Zij... zij is de bron van al zijn... agitatie en "briljante invallen",’ zei hij somber. ‘Sinds zij hier is, gedraagt die dwaas zich nog stommer dan hij al deed, en niet alleen omdat zij hem ‘s nachts uitput totdat hij bijna blind is.’ Yoshi liet niets merken van zijn verbazing over het feit dat Anjo zo’n duidelijk gevaarlijke opmerking hardop maakte. ‘Thee?’ Anjo knikte nors, opnieuw afgunstig op zijn élégance en kracht. Nobusada is in sommige opzichten nog zo stom niet, dacht hij. Ik ben het met hem eens over jou: hoe eerder jij verdwijnt, des te beter het is - jij en Sanjiro. Jullie zullen allebei moeilijkheden gaan maken. Zou de Raad over een beperking van jouw bevoegdheden als Voogd kunnen beslissen? Of kan hij jou zelfs verbannen? Het is waar dat jij die domme knaap tot razernij drijft, iedere keer als hij jou ziet. En haar ook. Als jij er niet was, zou ik die teef wel in de hand kunnen houden, halfzuster van de keizer of niet. En dan te bedenken dat ik niet alleen vóór dat huwelijk was, maar zelfs de strategie van tairō Ii tot uitvoering heb gebracht, ook al was de keizer nog zo gekant tegen een dergelijke verbintenis. Hebben we niet bedankt voor zijn aarzelende eerste bod, zijn eenendertigjarige dochter, toen nog zijn eenjarige baby, totdat hij later - onder druk - akkoord ging met zijn halfzuster? Uiteraard maakt de nauwe familieband tussen Nobusada en de keizerlijke dynastie onze positie sterker ten opzichte van Sanjiro en de andere vorsten - tegen Yoshi en de anderen die hèm tot shōgun hadden willen kiezen. En deze band zal alles beheersen als ze eenmaal een zoon heeft gebaard -dat zal haar zachter maken en haar venijn neutraliseren. Haar zwangerschap blijft nu al te lang uit. De lijfarts van de jongen zal de dosis ginseng verhogen of hem een paar van de speciale pillen geven om zijn prestaties te verbeteren - afschuwelijk om op zijn leeftijd zo onvruchtbaar te zijn. Ja, hoe eerder ze zwanger is, des te beter voor ons. Hij dronk zijn kop leeg. ‘Tot morgen op de vergadering.’ Ze bogen plichtmatig voor elkaar. Yoshi vertrok en beklom de trap naar de kantelen. Hij had frisse lucht nodig, en tijd om na te denken. Beneden zag hij de immense stenen verdedigingsmuren met de drie slotgrachten binnen een nog bredere gracht, onneembare bolwerken en ophaalbruggen. Vooral de muren waren monsterlijk zwaar. Binnen die muren was plaats voor vijftigduizend samoerai en tienduizend paarden, en er stonden ruime paleizen met grote zalen voor de uitverkoren loyale families - maar het complex binnen de binnenste slotgracht was gereserveerd voor de Toranaga-clan zelf. En overal waren fraaie tuinen aangelegd. In het hart van dit complex stond de slottoren, de veiligste plaats om te wonen. Dit was het allerheiligste van de regerende shōgun, zijn familie, zijn hovelingen en bedienden. Hier ook bevonden zich de schatkamers. Als Voogd van de Erfgenaam woonde ook Yoshi in de slottoren: hij was echter als een onwelkome indringer in een van de buitenste vertrekken ondergebracht. Hij was hier echter veilig en beschikte bovendien over een eigen lijfwacht. Voorbij de buitenste slotgracht bevond zich de eerste beschermende ring van daimyō-paleizen. Het waren grote, rijke en complexe residenties, omgeven door verscheidene ringen van minder imposante residenties - een voor iedere daimyō in het land. Al die gebouwen hadden van shōgun Toranaga persoonlijk op een plattegrond een plaatsje toegewezen gekregen, en ze waren gebouwd op grond van een door hem uitgevaardigde nieuwe wet, de wet op de sankin-kotai of ‘alternatieve residenties’. ‘De sankin-kotai,’ zo had hij verklaard, ‘schrijft iedere daimyō voor om een "passende residentie" onder de muren van mijn burcht te bouwen en deze voor eeuwig te onderhouden, en wel op door mij persoonlijk vastgestelde locaties. Hier dient hij, samen met zijn gezin en enkele oudere hovelingen, permanent te wonen. En iedere residentie moet zo rijk mogelijk worden ingericht, en er mogen geen verdedigingsmaatregelen worden genomen. Eens in de drie jaar zal iedere daimyō toestemming krijgen om voor een jaar terug te keren naar zijn vorstendom en daar met zijn gevolg te wonen, maar zonder zijn gemalin, zijn bijvrouwen, zijn moeder, zijn vader of zijn kinderen en kleinkinderen of welk ander lid van zijn naaste familie ook. De volgorde waarin de daimyō vertrekken of hier blijven, zal zorgvuldig worden gereguleerd volgens de volgende lijst met namen en bijbehorend tijdschema...’ Het woord ‘gegijzelde’ werd nooit gebruikt, ofschoon het gijzelen van personen om gehoorzaamheid af te dwingen een oud gebruik was. Zelfs Toranaga zelf was als kind gegijzeld geweest door de dictator Goroda. Zijn eigen familie was gegijzeld geweest door Goroda’s opvolger, tairō Naka-mura, zijn bondgenoot en leenheer. En hijzelf, de laatste en grootste van allemaal, had slechts besloten dit gebruik uit te breiden via de sankin-kotai, die hem de mogelijkheid gaf iedereen naar zijn pijpen te laten dansen. ‘Tegelijkertijd,’ zo had hij in zijn Legaat geschreven, een geheim testament dat alleen door een selecte groep afstammelingen mocht worden ingezien, ‘hebben alle shōguns na mij de bindende opdracht om alle daimyō aan te moedigen tot het bouwen van kostbare residentieslot het ontwikkelen van een kostbare stijl van leven, tot het dragen van kostbare kleding en tot het geven van kostbare ontvangsten, want des te eerder zijn zij verlost van de jaarlijkse inkomsten in koku uit hun vorstendom. Inkomsten die, zoals terecht in het onveranderlijke gewoonterecht is vastgelegd, uitsluitend de desbetreffende daimyō toebehoren. Op deze manier zullen alle daimyō spoedig gebukt gaan onder een schuldenlast, zodat zij afhankelijker zullen zijn van ons en, wat belangrijker is, van hun tanden zijn beroofd, terwijl wij zelf sober blijven leven en alle buitensporige luxe van de hand wijzen. Niettemin zijn sommige vorstendommen - bijvoorbeeld Satsuma, Mori, Tosa en Kii - zo rijk, dat zelfs deze buitensporigheden een veel te gevaarlijk surplus zullen overlaten. Daarom zal de regerende shōgun de daimyō van die afgelegen vorstendommen van tijd tot tijd uitnodigen hem een flink stuk hoofdweg te schenken, of een paleis, een siertuin, een oord van ontspanning of een tempel, en wel volgens de bedragen en tijdschema’s die in het volgende document zijn vastgelegd...’


    ‘Buitengewoon scherpzinnig en vooruitziend,’ mompelde Yoshi peinzend. Iedere daimyō in een zijden netje, zodat hij niet bij machte is in opstand te komen. En dat alles geruïneerd door de stommiteiten van Anjo. Het eerste van de keizerlijke ‘verzoeken’ die Sanjiro aan de Raad van Ouderen had voorgelegd - voordat Yoshi er lid van was geworden - was afschaffing van deze oude gewoonte. Anjo en de anderen hadden zich in alle mogelijke bochten gewrongen en lang met elkaar geredetwist, maar uiteindelijk waren ze door de knieën gegaan. Bijna van de ene dag op de anderen waren alle echtgenotes, bijvrouwen, kinderen, familieleden en samoerai uit de daimyō-residenties rondom de shōgun-burcht weggetrokken. Al enkele dagen later was er alleen nog een spookstad achtergebleven, met slechts een symbolische vertegenwoordiging van enkele oude hovelingen en bedienden. Ons belangrijkste machtsmiddel is voorgoed verdwenen, dacht Yoshi verbitterd. Hoe heeft Anjo ooit zo stom kunnen zijn? Over de paleizen heen richtte hij zijn blik op de hoofdstad - een stad met een miljoen inwoners die de burcht in stand hield en er ook haar voordeel mee had gedaan - een stad dooraderd door stromen en bezaaid met bruggen , overwegend van hout. Nu woedden er talrijke branden - dichterlijk de ‘bloesems der aardbevingen’ genoemd. Er stond ook een groot houten paleis in lichterlaaie. Peinzend merkte Yoshi op dat het eigendom was van de daimyō van Sai. Net goed. Sai steunt Anjo. De families zijn weliswaar verdwenen, maar de Raad kan hem opdracht geven het paleis te herbouwen, en de kosten zullen zo zwaar op hem drukken dat hij voorgoed is uitgeschakeld. Ach, vergeet hem! Welke bescherming hebben wij tegen de gai-jin? Er moet toch een schild tegen hen zijn? Iedereen zegt dat zij Yedo in de as kunnen leggen, maar dat ze nooit kunnen doordringen in de burcht of in staat zijn tot een langdurige belegering. Ik ben het er niet mee eens. Gisteren vertelde Anjo de Ouderen weer eens het bekende verhaal van het Beleg van Malta, driehonderd jaar geleden, toen complete Turkse legers er niet in slaagden slechts zeshonderd dappere ridders uit hun kasteel te verdrijven. Anjo had gezegd: ‘En wij hebben tienduizenden samoerai die de stuk voor stuk vijandig gezind zijn: het kan niet anders of wij zullen winnen. De gai-jin-schepen zullen weg moeten varen.’


    ‘De Turken beschikten echter niet over kanonnen,’ had Yoshi gezegd, ‘en de christenen evenmin! Vergeet niet dat shōgun Toranaga met kanonnen van de gai-jin een bres schoot in de muren van de Osaka-burcht, en dat dit ongedierte hier hetzelfde zou kunnen doen!’


    ‘Zelfs dan zouden we ons tegen die tijd allang veilig in de bergen hebben teruggetrokken. En intussen zal iedere samoerai - of zelfs iedere man, iedere vrouw en elk kind in dit land, zelfs de stinkende kooplieden - zich rond onze banieren scharen. En dan zullen zij als sprinkhanen neerstrijken op de gai-jin! Wij hebben niets te vrezen!’ had Anjo vol minachting gezegd. ‘Dat met de Osaka-burcht was iets anders: dat was de ene daimyō tegen de andere - geen invasie. De vijand kan geen landoorlog volhouden. Een landoorlog zullen wij onherroepelijk winnen.’


    ‘Zij zouden alles verwoesten, Anjo-sama. We zouden niets overhouden om over te regeren. Onze enige mogelijkheid is het vangen van de gai-jin in een web, net zoals de spin haar veel grotere prooi in een web vangt en inspint. Wij moeten ons als een spin gedragen en op zoek gaan naar een geschikt web.’ Ze hadden echter niet naar hem willen luisteren. Wat kunnen we als web gebruiken? dacht hij nu. ‘Zorg dat je eerst het probleem kent,’ had de shōgun in zijn Legaat geschreven. ‘En als je zover bent, zul je met het nodige geduld de oplossing altijd vinden.’ De kern van het probleem met de gai-jin is eenvoudig: hoe verwerven wij hun kennis, wapens, schepen en handelsconnecties op onze eigen voorwaarden, en hoe verdrijven we hen desondanks uit het land, annuleren we de verdragen en staan we hen nooit meer toe ook maar één voet aan wal te zetten, of alleen onder de strengst mogelijke beperkingen? In het Legaat stond verder: ‘De oplossing voor alle problemen van ons eigen land is altijd hier te vinden, of in Sun-tzu’s De krijgskunst en geduld.’ Shōgun Toranaga is de geduldigste heerser uit de wereldgeschiedenis geweest, wist Yoshi, voor de ontelbaarste keer diep onder de indruk van de man. Hoewel hij in het hele land het hoogste gezag had belichaamd, met uitzondering van de citadel van Osaka, de onneembare burcht die zijn voorganger, dictator Nakamura, had gebouwd, had hij twaalf jaar gewacht voordat hij de val die hij had bedacht had laten dichtklappen en de burcht had ingenomen. De citadel was destijds onwrikbaar in handen geweest van Vrouwe Ochiba, de weduwe van de tairō, en hun zevenjarige zoon en erfgenaam Yaemon, aan wie Toranaga plechtig trouw had gezworen. En ze hadden kunnen rekenen op tachtigduizend fanatieke en loyale samoerai. De shōgun had een beleg van twee jaar met driehonderdduizend samoerai nodig gehad, en verder de kanonnen van het Hollandse kaperschip de Erasmus - dat naar Japan was gevaren door de Engelsman Anjin-san - een door Anjin-san opgeleid regiment musketiers, en al zijn eigen sluwheid plus de onmisbare verrader binnen de citadelmuren. Er waren ruim honderdduizend doden en gewonden gevallen, voordat Vrouwe Ochiba en Yeamon seppuku hadden gepleegd, liever dan zich gevangen te laten nemen. Daarna had Toranaga de citadel van Osaka met de grond gelijk laten maken, alle musketten laten vernietigen en alle kanonnen onklaar laten maken. Hij had het regiment musketiers ontbonden, een verbod uitgevaardigd op de vervaardiging van vuurwapens, de macht van de Portugese jezuïeten en de christelijke daimyō gebroken, nieuwe daimyō aangesteld, al zijn vijanden afgeslacht, de wetten van het Legaat afgekondigd, het gebruik van wielen in het land streng verboden, een verbod uitgevaardigd op de bouw van schepen die de oceanen konden bevaren en, helaas, eenderde van alle jaaropbrengsten van het land voor zichzelf en zijn naaste familie opgeëist. ‘Hij maakte ons sterk,’ mompelde Yoshi. ‘Zijn Legaat verschafte ons macht, zuiverde het land en garandeerde een duurzame vrede, op de manier die hij had uitgedacht.’ Ik mag hem niet teleurstellen. Eeee, wat een man! En hoe wijs van zijn zoon Sudara, de tweede shōgun, om zijn familienaam, de naam van zijn dynastie, te veranderen in Toranaga, in plaats van de oude familienaam Yoshi - opdat wij nooit de bron van al onze macht zouden vergeten. Wat zou hij mij hebben aangeraden? Om te beginnen ‘geduld oefenen’. En daarna zou hij Sun-tzu hebben geciteerd: Ken je vijand zoals je jezelf kent, dan behoef je niet beducht te zijn voor honderd veldslagen; als je alleen jezelf kent en niet de vijand, zul je voor iedere behaalde overwinning ook een nederlaag moeten incasseren; en als je jezelf niet kent, noch je vijand, dan zul je in iedere veldslag ten ondergaan. Ik weet wel een paar dingen van de vijand, maar niet voldoende. Ik zegen mijn vader opnieuw, omdat hij mij heeft doordrongen van de waarde van goed onderwijs, en omdat hij mij in de loop der jaren zoveel verschillende en bijzondere leraren heeft gegeven, zowel Japanse als buitenlandse. Jammer dat ik geen talenknobbel heb, zodat ik genoodzaakt was via tussenpersonen te leren: Hollandse kooplieden maakten mij vertrouwd met de wereldgeschiedenis, een Engelse zeevaarder leerde mij om de waarheid van wat de Hollanders vertelden te controleren en opende mij de ogen - net zoals Toranaga in zijn tijd gebruik heeft gemaakt van Anjin-san - en zo waren er nog veel meer. Chinese leraren onderrichtten mij op het gebied van de kunst van het regeren, de literatuur en Sun-tzu’s De krijgskunst. Een oude afvallige Franse priester uit Peking had een half jaar nodig om mij vertrouwd te maken net Machiavelli en hij vertaalde diens boek moeizaam in Chinese karakters voor mij, wat voor hem een paspoort was om in de domeinen van mijn vader te mogen wonen en daar te genieten van de Wilgenwereld, waarmee hij dweepte. Een Amerikaanse kaper die bij Izu was gestrand, legde mij uit hoe kanonnen werken. Hij vertelde mij van grasoceanen die prairies worden genoemd, van hun burcht die het Witte Huis wordt genoemd en van de oorlogen waarin zij de inboorlingen van dat land hebben uitgeroeid. Een Russische balling vertelde mij van een oord dat Siberië heette en hij beweerde dat hij een prins was geweest met tienduizend slaven; ook vertelde hij mij fabels over steden die Moskou en St.-Petersburg heetten. En dan al die anderen... sommigen bleven slechts enkele dagen om mij iets te leren, anderen een paar maanden, maar nooit een vol jaar. Geen van allen wisten ze wie ik was en het was mij streng verboden het hun te zeggen. Vader was altijd heel voorzichtig en heimelijk, en als zijn woede werd opgewekt, was hij angstaanjagend. Als deze mannen weggaan, vader,’ had hij in het begin gevraagd, ‘wat gebeurt er dan met hen? Ze zijn allemaal zo angstig. Waarom toch? U hebt hun toch een beloning in het vooruitzicht gesteld, of niet?’


    ‘Je bent elf jaar, mijn zoon. Ik zal je voor deze keerde lompheid van het stellen van vragen waaruit twijfel aan mijn wijsheid blijkt, vergeven. En om je te herinneren aan mijn grootmoedigheid, zul je het drie dagen lang zonder eten moeten stellen. Bovendien zul je in je eentje de berg Fuji moeten beklimmen en zonder deken moeten slapen.’ Yoshi huiverde. Destijds had hij niet geweten wat ‘grootmoedigheid’ betekende. In die drie dagen was hij bijna gestorven, maar hij had datgene wat van hem was verlangd weten te presteren. Als beloning voor zijn zelfdiscipline had zijn vader, de daimyō van Mito, hem verteld dat hij door de familie Hisamatsu was geadopteerd en tot erfgenaam van die voorname tak van de Toranaga-dynastie was verheven: ‘Jij bent mijn zevende zoon. Op deze manier beschik je over een eigen erfenis en zul je zelfs tot een iets voornamer geslacht behoren dan je broeders.’


    ‘Ja vader,’ had hij gezegd, vechtend tegen zijn tranen. Destijds wist hij niet dat hij zou worden klaargestoomd voor de positie van shōgun, noch was het hem ooit verteld. Pas toen shōgun Iyeyoshi vier jaar geleden aan vlektyfus was bezweken en hij tweeëntwintig jaar oud was, klaar voor het ambt, en door zijn vader was voorgedragen, had tairō Ii zich tegen Yoshi’s kandidatuur verzet en gewonnen, want Ii’s persoonlijke strijdkrachten ‘beschermden’ de Paleispoorten in Kyōto. Zijn minderjarige neef Nobusada was tot shōgun gekozen. Yoshi, zijn vader en al hun invloedrijke aanhangers hadden streng huisarrest opgelegd gekregen. Pas na de moord op Ii had hij zijn vrijheid, bezittingen en aanzien herkregen, net als de anderen die het hadden overleefd. Zijn vader was gedurende de periode van huisarrest gestorven. Ik had shōgun behoren te worden, dacht hij voor de miljoenste keer. Ik was er klaar voor, was grondig opgeleid en had beslist een eind kunnen maken aan de uitholling van het shōgunaat. Ik zou een nieuwe alliantie tussen het shōgunaat en alle daimyō tot stand hebben gebracht en daarna de gai-jin met succes het hoofd hebben geboden. Ik had zelf deze prinses tot echtgenote moeten hebben. Ik zou deze verdragen nooit hebben ondertekend, nooit zou ik hebben gedoogd dat de onderhandelingen erover zo slecht voor ons uitpakten. Ik zou deze Townsend Harris zijn plaats hebben gewezen en een nieuwe periode van voorzichtige veranderingen hebben ingeluid om Japan aan te passen aan de buitenwereld, maar in ons eigen tempo en niet het hunne! Intussen ben ik géén shōgun. Nobusada is wettig gekozen, de vervloekte verdragen bestaan, prinses Yazu is Nobusada’s gemalin en Sanjiro, Anjo en de gai-jin bestormen onze poorten. Hij huiverde. Ik zal er verstandig aan doen voortaan nog voorzichtiger te zijn. Gifmengen is een oude kunst en een pijl kan zowel overdag als ‘s nachts de boogpees verlaten. Er wonen hier honderden ninja’s, klaar om zich te verhuren. En dan zijn er ook nog de shishi. Er moet een oplossing zijn! Maar welke? De krijsende zeemeeuwen die boven de burcht en de grote stad rondcirkelden verstoorden zijn gedachtegang. Hij bestudeerde de hemel. Geen spoor van verandering of een naderende storm, hoewel dit toch de maand der veranderingen was, als de stormen woedden en de winter in aantocht was. Het zal dit jaar een barre winter worden. Geen hongersnood, zoals drie jaar geleden, maar de oogst is schraal en zelfs nog minder dan verleden jaar... Wacht! Wat zei Anjo ook alweer? Iets dat mij leek te waarschuwen dat ik me iets moest proberen te herinneren? Hij draaide zich om en wenkte een van zijn lijfwachten, plotseling opgewonden. ‘Breng die spion hier, die visser- hoe heet hij ook alweer? Ach ja, Misamoto. Breng hem in het diepste geheim onmiddellijk naar mijn privé-vertrekken - hij wordt in het Oostelijke Wachthuis gevangen gehouden.’
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    Dinsdag, 16 september


    


    Precies bij het krieken van de dag verhief een kanon van het vlaggenschip zijn bulderende stem voor de voorgeschreven elf saluutschoten toen de jol van sir William langszij kwam. Vanaf de kust was vaag gejuich te horen, want iedereen die nuchter was, was op de been om het vertrek van de vloot naar Yedo gade te slaan. De wind wakkerde aan, maar de zee was nog tamelijk kalm, al was de hemel enigszins betrokken. Sir William werd officieel door doedelzakspelers welkom geheten aan boord, Phillip Tyrer aan zijn zij - de rest van zijn staf was al aan boord van de andere oorlogsbodems. De beide diplomaten droegen de hoge hoed en de pandjesjas. Tyrers arm hing in een mitella. Op het eerste tussendek stond admiraal Ketterer hen op te wachten, geflankeerd door John Marlowe. Beiden waren in ceremonieel tenue - de steek, de blauwe uniformjas van het model cutaway, verfraaid met gouden tressen en dito knopen, de kniebroek en bijpassende kniekousen, de hoge schoenen met koperen gespen en het blinkende ceremoniële zwaard. Meteen dacht Phillip Tyrer: verdomme, die John Marlowe ziet er altijd even knap, elegant en toch mannelijk uit, net als Pallidar in zijn uniform. Wat een ellende dat ik geen galakleding heb, of andere kleren waarin ik met hen zou kunnen wedijveren. In vergelijking met hen ben ik zo arm als een kerkrat, en dat terwijl ik nog niet eens assistent-secretaris ben. Vervloekt! Niets flatteert een man zozeer als een uniform, dat bovendien zijn status in de ogen van een meisje verhoogt... Hij botste bijna tegen sir William op, die op de bovenste trede was blijven staan omdat de admiraal - Marlowe salueerde beleefd voor hem - deed alsof hij hem niet had opgemerkt. Verdomme, dacht hij, blijf bij de les, ook jij bent een ondergeschikte die voor de machtigen der aarde moet hollen en vliegen! Wees voorzichtig en zorg dat je opgaat in je omgeving. Wee Willie Winkie gedraagt zich, al sinds jij je gisteren weer bij hem meldde, als een kat met een horzel in zijn kont. ‘Goedemorgen, sir William, welkom aan boord.’


    ‘Dank u. Ook goedemorgen, admiraal Ketterer.’ Sir William lichtte zijn hoge hoed, een voorbeeld dat dadelijk door Tyrer werd gevolgd. Hun pandjesjassen wapperden in de wind. ‘Laat u de ankers lichten, alstublieft. De andere gevolmachtigd ministers bevinden zich op het vlaggenschip van de Fransen.’


    ‘Uitstekend.’ De admiraal knikte Marlowe toe. Onmiddellijk salueerde Marlowe, liep naar de gezagvoerder op de open brug, net voor de enkele schoorsteen en de hoofdmast, en salueerde opnieuw. ‘Met de complimenten van de admiraal, mijnheer. Op naar Yedo.’ De commando’s werden vliegensvlug langs de hiërarchieke weg doorgegeven, de matrozen brulden driewerf hoera en even later werden de zware ankers onder ritmisch gezang opgehaald. In het ketelruim, drie dekken lager, schepten de stokers, naakt tot aan het middel, nog meer steenkool op de ketelvuren, maar het ritme en de klank van hun zang waren totaal anders: zij hoesten en niesten constant, omdat er in de lucht die zij inademden voortdurend ragfijne deeltjes koolstof zweefden. In de machinekamer, aan de andere kant van het waterdichte schot zette de hoofdmachinist de schuiven op ‘halve kracht vooruit’ en begonnen de immense stoommachines de schroefas rond te draaien. Het vlaggenschip was de H.M.S. Euryalus, acht jaar geleden in Chatham gebouwd: een houten driemaster van het fregattype, met een waterverplaatsing van 3200 ton, uitgerust met twee stoommachines en een schoorsteen voor het aandrijven van een hulpschroef. Het schip had 35 kanons aan boord, alsmede een normale bemanning van 350 officieren, matrozen en mariniers, en benedendeks 90 stokers en machinisten. Vandaag waren alle zeilen gereefd en de dekken geruimd, klaar voor actie. ‘Aangenaam weertje, admiraal,’ merkte sir William op. Ze stonden samen op het halfdek, met Phillip Tyrer en Marlowe, die elkaar zwijgend hadden toegeknikt, dicht in hun buurt. ‘Nog wel,’ beaamde de admiraal nors. Hij voelde zich nooit op zijn gemak in de buurt van burgers, vooral niet bij iemand als sir William, die zijn superieur was. ‘Mijn hut beneden staat u ter beschikking, zo u wilt.’


    ‘Dank u.’ Boven hun kielzog krijsten duikende meeuwen. Sir William staarde er enkele ogenblikken naar, proberend zijn sombere stemming de baas te worden. ‘Dank u, maar ik blijf liever aan dek. U hebt nog niet kennisgemaakt met de heer Tyrer, meen ik? Hij is onze nieuwe leerling-tolk.’ Voor het eerst nam de admiraal notitie van Tyrer. ‘Welkom aan boord, meneer Tyrer. We zitten hier inderdaad dringend verlegen om mensen die Japannees spreken. Hoe is het met uw verwonding?’


    ‘Gaat wel, admiraal, dank u,’ zei Tyrer, proberend om dadelijk weer in de achtergrond op te gaan. ‘Goed zo. Een vervelende geschiedenis.’ De lichtblauwe ogen van de admiraal verkenden de zee en zijn schip. Hij had een verweerd gezicht met rode konen, een geprononceerde kaaklijn en een dikke vetplooi in zijn nek, boven zijn gesteven kraag. Hij bestudeerde een poosje kritisch de rook uit de schoorsteen, aandacht schenkend aan de kleur en de geur ervan, voordat hij grommend een paar koolstofjes van zijn onberispelijk uniformjasje sloeg. ‘Iets mis?’


    ‘Nee, sir William. De steenkool die we hier bunkeren is niet te vergelijken met de beste van Shanghai, of met onze eigen steenkool uit Wales of Yorkshire. Te veel sinters. Hij is betaalbaar genoeg als we eraan kunnen komen, maar dat gebeurt niet dikwijls. U zou op ruimere aanvoer moeten aandringen, sir William. Voor ons is het een groot probleem hier, een ernstig probleem.’ Sir William knikte voorzichtig. ‘Ik heb me veel moeite gegeven, maar het schijnt dat ze hier niet veel steenkool hebben.’


    ‘Smerig spul, waar het ook vandaan mag komen. We kunnen vandaag de zeilen niet gebruiken - niet met deze tegenwind. Hulpstoommachines zijn ideaal voor dit soort korte expedities en manoeuvres onder de kust, of om een schip in dok te varen. Ten opzichte van de beste oorlogsbodem onder zeil, of zelfs maar een theeklipper, kost het ons echter vijf keer zoveel tijd om Yedo te bereiken, en dan nog kunnen we niet ver genoeg uit de kust varen om echt veilig te zijn. Jammer.’ Sir William was na de zoveelste slapeloze nacht nogal kortaangebonden en hij reageerde dan ook onmiddellijk op het gebrek aan hoffelijkheid van de admiraal, die zo dom was hem iets te vertellen dat iedereen wist. ‘Is het werkelijk?’zei hij sarcastisch. ‘Geeft niet. Over niet al te lange tijd hebben we een complete stinktobbe-marine en is het voorgoed afgelopen met de zeilschepen. Dan is dat probleem ook uit de wereld.’ Tyrer verborg zijn glimlach toen hij de vetplooi in de nek van de admiraal rood zag worden, want dit was een teer punt voor iedere marineofficier, en het werd breed uitgemeten door de Londense kranten, die er veel plezier in schenen te hebben toekomstige oorlogsvloten te omschrijven in termen als een verzameling stinktobbes van uiteenlopend formaat, gecommandeerd door stinktobbers van uiteenlopend formaat, in bijpassende uniformen’. ‘Dat zal in de afzienbare toekomst nog niet het geval zijn, en nooit voor kruisers voor de lange afstand, noch voor blokkadeschepen of slagschepen.’ De admiraal spuwde de woorden bijna uit. ‘Het is ondenkbaar dat we alle steenkool kunnen meeslepen die we nodig hebben om vanuit de ene haven de andere te bereiken, terwijl de schepen toch wendbaar genoeg blij -ven om er een zeeslag mee te kunnen winnen. We hebben de zeilen heel hard nodig om brandstof te kunnen sparen. Burgers begrijpen nu eenmaal weinig van maritieme aangelegenheden...’ Dit herinnerde hem aan de recente bezuinigingen van de liberale regering op de marinebegroting, waardoor zijn bloeddruk nog wat verder opliep. ‘Als wij onze zeevaartroutes afdoende willen blijven beveiligen en het imperium onaantastbaar willen houden, zal de Royal Navy, de hoeksteen van het regeringsbeleid, altijd twee keer zoveel schepen - houten zeilschepen en met plaatijzer gepantserde slagschepen, al dan niet met hulpstoommachines - moeten tellen als de twee grootste marines van onze rivalen samen, en uitgerust met de beste machines en modernste kanonnen en sterkste granaten en explosieven die de wereld kent.’


    ‘Een bewonderenswaardig streven, maar niet praktisch uitvoerbaar. En ik vrees dat de regering en vooral de minister van Financiën zo’n immens brok niet zullen kunnen verteren.’


    ‘Bij God, het is niet te hopen dat u gelijk hebt.’ De vetplooi werd paars. ‘Die zuinige schraper, die Gladstone, zou er verstandig aan doen zo snel mogelijk te leren waaraan hij prioriteit moet toekennen. Ik heb het al vaker gezegd: hoe eerder de liberalen zijn gewipt en de conservatieven weer aan de macht zijn, des te beter! Het is niet hun verdienste dat de Royal Navy goddank nog altijd over voldoende schepen en vuurkracht beschikt om iedere Franse, Russische of Amerikaanse vloot in hun eigen wateren tot zinken te brengen als dat nodig mocht zijn. Maar wat moeten we beginnen, als deze drie mogendheden zich in een eventueel conflict gezamenlijk tegen ons keren?’ Geïrriteerd draaide de admiraal zich om en blafte Marlowe luidkeels toe, hoewel hij vlak bij hem stond: ‘Mijnheer Marlowe! Waarschuw de Pearl! Bij God, dat schip vaart niet in linie!’


    ‘Aye, aye, admiraal!’ Marlowe haastte zich weg. Sir William draaide zich om, maar hij kon aan de achter hen koersende schepen niets verkeerds ontdekken. Hij richtte zijn aandacht weer op de admiraal. ‘Onze minister van Buitenlandse Zaken, Russell, is veel te intelligent om ons erbij te betrekken. Pruisen zal tegen Frankrijk ten strijde trekken, Rusland zal neutraal blijven, de Amerikanen hebben het veel te druk met hun burgeroorlog, Spaans Cuba en de Filippijnen, en bovendien moeten ze rondom de Sandwich-eilanden met Hawaï blijven patrouilleren. Tussen twee haakjes, ik heb voorgesteld dat we een of twee van die eilanden bij Hawaï annexeren voordat de Amerikanen dat doen - ze zouden uitstekend als bunkerhavens kunnen dienstdoen.’ Marlowe was al nijdig op weg naar de seinmeester en bleef zijn blik gericht houden op H.M.S. Pearl, zijn eigen schip - een driemaster met één schoorsteen en 21 kanons, van het type fregat met hulpschroef en een waterverplaatsing van 2100 ton - dat tijdelijk onder bevel stond van zijn plaatsvervanger, luitenant-ter-zee 2de klasse Lloyd. Hij wenste dat hij aan boord was van zijn eigen schip en niet langer duvelstoejager voor de admiraal hoefde te spelen. Hij dicteerde de seinmeester een bericht, wachtte totdat hij het met seinvlaggen had overgeseind en las het antwoord, nog voordat de jongeman tegen hem zei: ‘Hij zegt "excuus", mijnheer.’


    ‘Hoe lang ben je al vlaggenist?’


    ‘Drie maanden, mijnheer.’


    ‘Dan zou ik me maar eens grondig in mijn codes verdiepen. Het bericht luidde woordelijk: "Kapitein Lloyd van H.M.S. Pearl laat zich verontschuldigen." Nog één zo’n blunder en je ballen gaan door de mangel!’


    ‘Jawel, mijnheer, neemt u mij niet kwalijk, mijnheer,’ stamelde de geschrokken jongeman. Marlowe ging terug naar de admiraal. Tot zijn opluchting scheen de potentiële ruzie tussen de beide mannen te zijn bezworen en overlegden ze nu met elkaar over een alternatief plan de campagne in Yedo, en over de implicaties op lange termijn van de aanval op de Tokaidō. Terwijl hij op een pauze in hun gesprek wachtte, trok Marlowe voorzichtig een wenkbrauw op naar Tyrer, die met een glimlach reageerde. John Marlowe hoopte dat de admiraal hem verlof zou geven de brug te verlaten, zodat hij Tyrer zou kunnen uithoren over Kanagawa en Angelique. Hij had op de dag van sir Williams aankomst daar uit Kanagawa moeten vertrekken en beschikte niet over informatie uit de eerste hand over wat er daarna was gebeurd. ‘Ja, mijnheer Marlowe?’ De admiraal hoorde het bericht aan en gromde meteen: ‘Stuur een nieuwe bericht: "Meldt u bij zonsondergang bij mij aan boord."‘ Hij zag Marlowe ineenkrimpen. ‘Ja, uw reactie is terecht, meneer Marlowe. Een dergelijke verontschuldiging is geen excuus voor gebrek aan alertheid op mijn vloot. En zo is het.’


    ‘Jawel, admiraal.’


    ‘Denk na over degene die het commando over uw schip kan overnemen, maar niet uzelf, mijnheer!’ Admiraal Ketterer wendde zich weer tot sir William. ‘U zei? Meent u niet dat Een rukwind liet de masten kraken. Beide officieren keken naar boven, en daarna naar de hemel en overal om zich heen, lettend op de wind. Nog geen spoor van gevaar, hoewel beiden wisten dat het weer in deze maand onvoorspelbaar was en dat er in deze wateren uiterst onverwacht stormen konden opsteken. ‘U zei? U gelooft niet dat de bureaucratie, die bakufu zoals die hier wordt genoemd, zullen doen wat wij hebben geëist?’


    ‘Nee. Niet als we onze eisen geen kracht bijzetten, op de een of andere manier. Om middernacht werd er opnieuw een schriftelijke verontschuldiging bezorgd, met het verzoek om een maand uitstel, teneinde hun de gelegenheid te geven hun "hogere instanties" te raadplegen, en dat soort onzin -mijn God, wat kunnen die kerels de boel traineren. Ik heb hun vervloekte koerier teruggestuurd met een uitbrander en de korte, tamelijk lompe boodschap dat ze onze eisen dienen in te willigen, anders...’


    ‘Zeer juist!’


    ‘Als we voor Yedo voor anker liggen, kunnen we dan een flink saluut afvuren om onze komst zo indrukwekkend mogelijk aan te kondigen?’


    ‘We maken er eenentwintig van, een koninklijk saluut. Ik veronderstel dat we deze missie kunnen omschrijven als een officieel bezoek aan hun koningshuis.’ Zonder zich om te draaien, blafte de admiraal schor: ‘Mijnheer Marlowe, geef dit bevel door aan de hele vloot en verzoek de Franse admiraal hetzelfde te doen.’


    ‘Tot uw orders, admiraal.’ Marlowe salueerde stram en haastte zich weg. ‘Het plan voor Yedo is nog zoals we overeen waren gekomen?’ Sir William knikte. ‘Ja. Ik en mijn gezelschap gaan aan wal bij het gezantschap - honderd soldaten als ere-escorte zal wel voldoende zijn. De Hooglanders met hun uniformen en doedelzakken zullen de meeste indruk maken. De rest van het plan blijft zoals het is.’


    ‘Uitstekend.’ De admiraal staarde onbehaaglijk voor zich uit. ‘Als we straks die landtong daar hebben gerond, zullen we Yedo zien liggen.’ Zijn gezicht werd grimmiger. ‘Wat met de sabels kletteren en een paar losse flodders afvuren is één ding, maar ik ben er fel op tegen die stad te bombarderen en in brand te schieten zonder dat we officieel in oorlog zijn.’ Behoedzaam zei sir William: ‘Laten we hopen dat ik lord Palmerston niet zal hoeven vragen een oorlogsverklaring af te geven, of een ons opgedrongen conflict te legaliseren. Er is al een uitvoerig rapport naar hem onderweg. Zijn antwoord kan echter een maand of vier op zich laten wachten, dus zullen we ons zo goed mogelijk zelf moeten zien te redden. Er moet een eind komen aan deze moordaanslagen en we moeten de bakufu op de knieën dwingen, hoe dan ook. En dit is het ideale moment ervoor.’


    ‘De instructies van de Admiraliteit luiden uitdrukkelijk dat we voorzichtigheid in acht moeten nemen.’


    ‘Met dezelfde post heb ik de gouverneur van Hongkong een dringend bericht gestuurd, waarin ik hem op de hoogte breng van wat we van plan zijn, en hem te vragen hoeveel versterkingen hij ons zou kunnen leveren, in de vorm van kanonneerboten en manschappen. Ook heb ik hem ingelicht over de toestand van de heer Struan.’


    ‘O? Wanneer was dat, sir William?’


    ‘Gisteren. Er lag een klipper van Struan’s op de rede en de heer McFay was het met mij eens dat deze aangelegenheid de grootst mogelijke spoed vereiste.’ Op snijdende toon zei Ketterer: ‘Dit hele incident lijkt hoe langer hoe meer op een cause célèbre rondom de heer Struan. Over de man die vermoord is, wordt nog nauwelijks gepraat - het is alles Struan, Struan en nog eens Struan wat de klok slaat.’


    ‘De gouverneur is een persoonlijke vriend van de familie. Deze familie heeft, eh... uitzonderlijke connecties, en ze is van groot belang voor hare majesteits handelsbelangen in China en de rest van Azië. Van het grootst mogelijke belang.’ ik heb altijd de indruk gehad dat het gewoon een stelletje piraten was. Ze handelen in wapens en opium, het maakt ze niet uit wat, zolang het maar winst oplevert.’


    ‘Beide zijn legitieme bezigheden, mijn beste admiraal. De Struans zijn een zeer respectabele familie, met uitstekende connecties met vooraanstaande leden van het parlement.’ De admiraal was er niet van onder de indruk. ‘En ook dat is een stelletje nietsnutten, neem me niet kwalijk dat ik het zeg! Meestal gedragen ze zich als een stel verdomde idioten, met hun stomme geknibbel op de marinebegroting en hun pogingen de vloot in te krimpen - de kruideniers! En dat terwijl Engeland afhankelijk is van zijn zeemacht.’ ik ben het zeker met u eens dat wij de sterkst mogelijke marine nodig hebben, bemand door de bekwaamste officieren, indien we de imperiale politiek willen uitvoeren,’ zei sir William. Marlowe, inmiddels terug op het halfdek, hoorde de nauwelijks gecamoufleerde steek onder water ook, en hij zag aan de vetplooi in de nek van zijn superieur dat de steek zijn doel niet had gemist. Hij zette zich schrap voor het onvermijdelijke. ‘Het imperiale beleid, zei u?’ zei de admiraal scherp. ‘Ik krijg anders de stellige indruk dat de marine niet veel anders doet dan burgers en kooplieden uit de nood helpen wanneer die zich weer eens door hun hebzucht of leugenachtige praktijken in de nesten hebben gewerkt. En wat dat geboefte daarginds betreft’ - zijn dikke wijsvinger wees over stuurboord in de richting van Yokohama - ‘dat is het gemeenste stelletje schobbejakken dat ik ooit van mijn leven heb gezien.’


    ‘Dat geldt misschien voor sommigen onder hen, maar beslist niet voor het gros, admiraal.’ Strijdlustig stak sir William zijn kin naar voren. ‘Zonder kooplieden en wereldhandel geen geld, geen imperium en geen marine.’ De vetplooi werd paars. ‘Zonder marine geen wereldhandel; zonder de marine zou Engeland nooit de grootste natie ter wereld zijn geworden, en het rijkste en machtigste imperium dat de wereld ooit heeft gekend, bij God!’ Gelul! had sir William het liefst uitgeroepen, maar hij wist dat- als hij dat hier deed, op het halfdek van zijn vlaggenschip - de admiraal een beroerte zou krijgen en dat zelfs Marlowe en iedere andere marineman binnen gehoorsafstand zou bezwijmen. Hij vond die gedachte heel vermakelijk en ze verzachtte veel van de ergernis die de slapeloze nacht hem had veroorzaakt doordat hij voortdurend over de Tokaidō-affaire had liggen piekeren. Ook stelde die hem in staat een diplomatiek antwoord te bedenken. ‘De marine is ongetwijfeld de voornaamste tak van onze strijdkrachten, de admiraal en velen zullen uw mening onderschrijven. Ik neem aan dat we tijdig genoeg ter plaatse zullen zijn?’


    ‘Ja, ja, ongetwijfeld.’ De admiraal maakte zijn schouders los, enigszins milder gestemd, hoewel zijn kop nog bonsde vanwege de fles port die hij na het diner soldaat had gemaakt, boven op de fles bordeaux. Het schip maakte zeven knopen bij tegenwind, wat hem voldoening schonk. Hij controleerde de linie. De Pearl lag nu precies recht achter hen, met twee door schoepenraderen voortgestuwde korvetten, ieder bewapend met tien kanons, aan stuurboord. Het vlaggenschip van de Fransen - een gepantserd driemasterfregat met schoepenraderen - voer zorgeloos aan stuurboord. Die roerganger zouden ze in de ijzers moeten slaan! Dat schip moet hoognodig eens een lik verf krijgen, en nieuwe tuigage ook, nadat ze alle dekken hebben geschuurd en het hele schip eens flink hebben uitgerookt om de knoflookstank te verdrijven, en nadat ze de hele bemanning hebben gekielhaald. Mee eens, mijnheer Marlowe?’


    ‘Helemaal, admiraal.’ Nadat hij zich ervan had overtuigd dat er op zijn eigen vloot niets was aan te merken, wendde de admiraal zich weer tot sir William. ‘Deze eh... familie Struan, sir, en hun zogenaamde Noble House - zijn ze werkelijk zo belangrijk?’


    ‘Ja. Hun handelsbelangen zijn immens en niemand heeft zoveel invloed in Azië, vooral in China, afgezien van Brock and Sons.’


    ‘Ik heb hun klippers natuurlijk vaak genoeg gezien. Schoonheden, stuk voorstuk, en behoorlijk bewapend.’ Bot liet de admiraal erop volgen: ‘Jezus, ik hoop dat ze hier geen opium of vuurwapens verkopen.’


    ‘Persoonlijk ben ik het met u eens, hoewel er momenteel geen wet is die hun dat verbiedt.’


    ‘Toch wel. De Chinese wet verbiedt het. En de Japanse ook.’


    ‘Ja, maar er zijn verzachtende omstandigheden,’ zei sir William voorzichtig. Hij had deze toelichting al tientallen keren gegeven. ‘Ongetwijfeld weet u dat de Chinezen uitsluitend genoegen nemen met contant geld -zilver of goud - voor de thee die wij moeten importeren, en niets anders. De enige handelswaar waarvoor zij contant willen betalen - in goud of zilver - is opium en niets anders. Een ongelukkige situatie.’


    ‘Dan zullen de kooplieden, het parlement en de diplomatie op hun dwaalwegen moeten terugkeren. De afgelopen twintig jaar heeft de Royal Navy de naleving van illegale wetten in Azië afgedwongen, door wat Chinese havens en steden te beschieten en allerlei andere vervloekte oorlogshandelingen te verrichten, en dat alles naar mijn mening alleen om de opiumhandel te steunen - een schandvlek op ons blazoen!’


    ‘Ja, ik denk het wel,’ verzuchtte sir William. De instructies die de permanente onderminister van Buitenlandse Zaken hem had meegegeven, hadden niet de minste ruimte voor twijfel opengelaten: ‘In godsnaam, beste Willie, dit is de eerste maal dat jij als gevolgmachtigd minister volledig zelfstandig kunt werken, dus wees heel voorzichtig. Neem geen overijlde beslissingen, tenzij je niet anders kunt. Je hebt ongelooflijk veel geluk: de telegraafkabel is al verlengd tot Bagdad, zodat we daar binnen de ongelooflijk korte tijd van zeven dagen berichten naartoe kunnen zenden en vice versa. Tel er nog eens een week of zes bij op, de tijd die een stoomschip nodig heeft om door de Perzische Golf en over de Indische Oceaan via Singapore en Hongkong Yokohama te bereiken, dan kom je uit op een luttele twee maanden voordat onze instructies jou hebben bereikt - in plaats van de twaalf tot vijftien maanden die er nog maar een jaar of tien geleden voor nodig waren. Dus als je advies nodig hebt - en dat zal voortdurend het ge val zijn, als je verstandig bent - duurt het maar vier maanden om met ons te communiceren. Dat is het enige dat jouw nek en ons imperium kan beschermen. Duidelijk?’


    ‘Zeker, excellentie.’


    ‘Eerste gebod: gebruik steeds de fluwelen handschoen voor de omgang met de vlagofficieren van de marine en schuif hun tegenwerpingen nooit lichtvaardig opzij, want jouw leven en dat van alle Britten onder jouw jurisdictie is van hen afhankelijk. De meeste hebben een dikke schedel, wat heel goed van pas komt omdat we natuurlijk veel van zulke kerels nodig hebben om - met gevaar voor eigen leven - onze imperiale politiek uit te voeren. Zorg dat je geen heisa maakt: de Japanse eilanden zijn onbelangrijk, maar ze liggen wel binnen onze invloedssfeer en we hebben al heel wat tijd en geld uitgegeven om de Russen, Amerikanen en Fransen daar buiten de deur te houden. Zorg dat er geen onrust komt in het Japanse nest. We hebben al meer dan genoeg op ons imperiale bord met al die opstandige Indiërs, Afghanen, Arabieren, Afrikanen, Perzen, Caribiërsen Chinezen, om van alle verdomde Europeanen, Amerikanen, Russen enzovoort maar te zwijgen. Beste, beste Willie, wees dus diplomatiek en verpest het niet, want anders...!’ Sir William zuchtte opnieuw, onderdrukte zijn woede en herhaalde wat hij al tien keer had gezegd, namelijk de waarheid: ‘Veel van wat u zegt is juist, maar helaas zullen we praktisch moeten zijn: zonder de belastingopbrengsten van de thee zou de hele Britse economie al spoedig instorten. Laten we hopen dat we onze papavervelden in Bengalen binnen enkele jaren in brand kunnen steken. Tot zolang zullen we geduld moeten oefenen.’


    ‘Ik stel voor dat u intussen hier vast een embargo afkondigt op de levering van opium, moderne vuurwapens, moderne oorlogsschepen en slaven.’


    ‘Wat de slavenhandel betreft, natuurlijk - die is al sinds ‘33 verboden!’ zei sir William, wiens stem opeens veel scherper klonk. ‘En de Amerikanen zijn daar al jaren en jaren van op de hoogte. De rest is helaas een zaak waarover Londen moet beslissen.’ Nu stak ook de admiraal zijn kin naar voren. ‘Welnu, sir, in deze wateren heb ik bepaalde bevoegdheden. U kunt ervan uitgaan dat ik vanaf nu een dergelijk embargo uitvoer. Ik heb verontrustende geruchten gehoord over bestellingen van Struan’s voor kanonnen en geweren. Ze hebben deze inheemsen al drie of vier bewapende stoomschepen verkocht en de Jappo’s leren sneller dan mij lief is. Ik zal met de post van morgen een schrijven versturen aan de Admiraliteit, waarin ik verzoek mijn voorlopige instructies om te zetten in definitieve.’ De minister kreeg nu vlekken in het gezicht en hij plantte zijn voeten nog iets steviger op het dek. ‘Een bewonderenswaardig idee,’ zei hij ijzig. ‘Ik zal mijn schrijven aan Buitenlandse Zaken met dezelfde post versturen. En zolang wij van Buitenlandse Zaken nog geen nieuwe richtlijnen hebben ontvangen, kunt u zonder mijn goedkeuring een dergelijk embargo niet zelf afkondigen, dus tot op dat moment blijft de status-quo gehandhaafd!’ Zowel Marlowe als Tyrer verbleekte. De admiraal staarde sir William aan, die nu even groot leek als hijzelf. Al zijn officieren en manschappen zouden als eerste de blik hebben afgewend, maar sir William staarde gewoon terug. ik... ik zal uw woorden in overweging nemen, sir William. Nu moet u me excuseren, ik heb het een en ander te doen.’ Hij draaide zich bruusk om en verliet met grote passen het halfdek. Marlowe begon hem te volgen, met knikkende knieën. ‘In godsnaam, Marlowe, loop toch niet voortdurend achter me aan als een loophondje. Als ik je nodig heb, geef ik wel een schreeuw. Zorg dat je te praaien bent!’


    ‘Jawel, admiraal.’ Toen zijn baas een flink eind weg was, herademde Marlowe. Sir William loosde een zucht, depte zijn voorhoofd af en mompelde: ‘Wat ben ik blij dat ik niet bij de marine zit.’


    ‘Anders ik wel,’ zei Tyrer, die versteld had gestaan van de moed van zijn superieur. Marlowes hart bonkte. Hij had er een enorme hekel aan te worden afgeblaft, zelfs door een admiraal, maar hij liet zich niet in de kaart kijken. ‘Ik eh... Neem me niet kwalijk, sir, maar de vloot is bij hem in bekwame handen, en deze expeditie ook, en wij hier zijn het allemaal met hem eens, sir, over de handel in opium, wapens en schepen. De Jappo’s bouwen nu zelf al kleine schepen, en ook gieten ze zelf kleine kanonnen voor kustbatterijen. En dit jaar is hun eerste ijzeren stoomschip, de Kanrin maru van driehonderd ton, met een geheel Japanse bemanning naar San Francisco gevaren. Daarmee hebben ze hun eerste oceaanreis gemaakt. Dat is zeer opmerkelijk, in zo korte tijd.’


    ‘Ja, ja, ongetwijfeld.’Vluchtig vroeg sir William zich af hoe het de Japanse diplomatieke delegatie die met de Kanrin maru was meegevaren, in Washington zou zijn vergaan, en welke sluwe streken president Lincoln in petto zou hebben tegen het machtige Britse imperium. Zijn onze textielfabrieken in Lancashire niet afhankelijk van de katoen uit de zuidelijke staten? En zijn we bovendien niet ook in toenemende mate afhankelijk van de overvloed aan tarwe, maïs, vlees en andere bulkgoederen uit de noordelijke staten? Hij huiverde. Moge God die oorlog tussen Noord en Zuid vervloeken! Met alle politici erbij, vooral die Lincoln. Had de man in zijn inauguratierede in maart niet onder andere gezegd:’... dit land behoort aan het volk, en indien dat volk genoeg heeft van zijn regering, kan het gebruikmaken van zijn grondwettelijke rechten om daar verandering in te brengen, of van zijn revolutionaire recht om haar af te zetten of omver te werpen...’ Pure opruiing, op zijn zachtst gezegd! Stel je voor dat zulke denkbeelden naar Europa overwaaien! Vre-se-lijk! En de dag is misschien niet ver meer waarop we met hen in oorlog raken, zeker op zee. Dat katoenembargo is funest voor ons. Hij probeerde zijn zelfbeheersing te hervinden, opgelucht dat de admiraal bakzeil had gehaald, hoewel hij zichzelf nog steeds vervloekte omdat hij zich zo had laten gaan. Je moet voorzichtiger worden en ook moet je je niet al te veel zorgen maken over Yedo, jij met je stomme, arrogante beslissing om er ‘binnen drie dagen per oorlogsbodem heen te gaan en de shōgun te spreken, bij God!’-alsof je Clive van India was. Dat ben je niet! Je bent voor het eerst in het Verre Oosten en een nieuweling in dit grote spel. Het is waanzin al deze mannen in de waagschaal te stellen vanwege een paar moorden, je reinste waanzin om een complete oorlog te riskeren. Of niet? Het spijt me, maar nee. Als de bakufu de moordenaars niet straft, is het einde niet te overzien en zullen we genoodzaakt zijn ons terug te trekken totdat onze geallieerde oorlogsvloot terug is om de wil van het imperium bloedig af te dwingen. Op zichzelf is je besluit juist, alleen de manier waarop je ertoe kwam was verkeerd. Ja, maar het is ook zo verdomd moeilijk als je niemand hebt om ruggespraak mee te houden - althans, niemand die je kunt vertrouwen. Goddank zal Daphne over een paar maanden hier zijn. Ik had nooit gedacht dat ik haar en haar raadgevingen zo zou missen. Ik verlang ernaar haar en mijn jongens terug te zien - tien maanden is een hele tijd en ik weet dat ze allang blij zal zijn, nu ze de stinkende Londense mist en naargeestigheid achter zich kan laten, en voor de jongens is het ook geweldig. Een paar Engelse dames in de Nederzetting - van de goeie soort - zullen een flink verschil maken. We zullen de omgeving verkennen en ze zal het gezantschap omtoveren tot een thuis. Zijn blik concentreerde zich op de naderende landtong. Daarachter ligt Yedo en de saluutschoten, met het karakter van een kanonnade. Was dat wel verstandig? vroeg hij zich weifelend af. Laten we het hopen. Daarna de landing en op naar het gezantschap. Daar kun je niet onderuit. En dan moet je je voorbereiden op die ontmoeting, morgen. Je staat er helemaal alleen voor. Henri Seratard hoopt dat je het verknalt, hij loert altijd op een misstap van je. En die Rus ook. Jij bent echter degene die de lakens uitdeelt, dat is je taak. En vergeet niet dat je graag ergens ‘minister’ wilde zijn, waar dan ook. Alleen had ik nooit op de Japanse eilanden gerekend! Echt iets voor Buitenlandse Zaken, de schoften. Deze situatie is helemaal nieuw voor mij: mijn enige ervaring heb ik opgedaan op de afdeling Rusland in Londen, en aan het hof in St.-Petersburg, plus een paar jaartjes in het verrukkelijke Parijs of het zonnige Monaco, waar geen regiment of oorlogsschip te bekennen viel... Hij hoorde Marlowe stroef zeggen: ‘Hopelijk neemt u het mij niet kwalijk, sir, dat ik u mijn mening gaf over het standpunt van de admiraal.’


    ‘O, niet in het minst.’ Sir William deed een poging zijn zorgen van zich af te zetten: ik zal mijn best doen oorlog te voorkomen, maar als het niet anders kan, zit er niets anders op, dacht hij. ‘U hebt volkomen gelijk, mijnheer Marlowe, en natuurlijk voel ik me vereerd dat admiraal Ketterer het commando voert over de vloot,’ zei hij, en meteen voelde hij zich prettiger. ‘Ons meningsverschil was meer een kwestie van protocol. Inderdaad, maar tegelijkertijd zouden we de Jappo’s moeten aanmoedigen tot industrialisatie en het beoefenen van de grote vaart. Of ze nu één schip hebben of twintig, maakt weinig uit - niets waarover wij ons zorgen hoeven te maken. We zouden hen juist moeten aanmoedigen. We zijn hier niet om te koloniseren. maar wij zouden degenen moeten zijn die hen opleiden, mijnheer Marlowe, en niet de Hollanders of de Fransen. Bedankt dat u mij eraan hielp herinneren! Hoe groter onze invloed hier is, des te beter het zal zijn.’ Hij had nu het gevoel alsof er een last van hem was afgevallen. Het gebeurde zelden dat hij vrijuit met een van de aankomende hogere officieren kon praten en hij had een uitstekende indruk gekregen van Marlowe, zowel hier als in Kanagawa. ‘Verfoeien alle marineofficieren burgers en kooplieden?’


    ‘Nee, sir William. Ik geloof echter niet dat er onder ons veel zijn die hen begrijpen. Onze levens verschillen te veel. Wij hebben andere prioriteiten. Het is voor ons soms moeilijk.’ Marlowe was met zijn aandacht voornamelijk bij de admiraal, die in gesprek was met de gezagvoerder op de brug. Iedereen in zijn buurt was zich onbehaaglijk scherp bewust van zijn aanwezigheid. De zon brak door het wolkendek en meteen zag de dag er heel anders uit. ‘Bij de marine dienen, dat is alles wat ik ooit heb gewild.’


    ‘Er zijn zeker meer marineofficieren in uw familie?’ Meteen zei Marlowe trots: ‘Zeker, sir.’ Hij had eraan willen toevoegen dat zijn vader kapitein-ter-zee was en dat hij momenteel op de Home Fleet diende, en dat zijn grootvader eveneens officier bij de marine was geweest, als adjudant van admiraal lord Collingwood. Als zodanig had hij op de Royal Sovereign de Slag bij Trafalgar meegemaakt. En ook mijn voorouders hebben allemaal bij de marine gediend, al vanaf dat die bestaat. En daarvóór, zo wil de legende, bevoeren ze kaperschepen vanuit Dorset, waar mijn familie oorspronkelijk vandaan komt. We hebben daar ruim vier eeuwen hetzelfde huis bewoond. Hij vertelde dat alles echter niet, want bij de marine had hij geleerd dat zoiets gemakkelijk als snoeverij kon worden uitgelegd. Hij beperkte zich tot: ‘Mijn familie is afkomstig uit Dorset.’


    ‘De mijne woont al generaties in het noorden van Engeland, Northum-berland,’ zei sir William afwezig, zijn blik gevestigd op de naderende landtong, zijn geest bezig met de bakufu. ‘Mijn vader overleed toen ik nog jong was- hij was lid van het parlement en had zakelijke belangen in Sunderland en Londen. Hij deed zaken in het Oostzeegebied en handelde tevens in Russisch bont. Mijn moeder was Russische, zodat ik tweetalig ben opgegroeid, wat me toegang verschafte tot Buitenlandse Zaken. Ze was...’ Hij hield zich net op tijd in, zich verwonderend over zijn loslippigheid. Hij had er nog aan toe willen voegen dat zijn moeder, geboren gravin Sveva en nicht van de Romanovs, nog leefde en hofdame was geweest van koningin Victoria. Ik moet beter opletten, mijn familieachtergrond gaat niemand iets aan. ‘Eh... en jij, Tyrer?’


    ‘Londen, sir. Mijn vader is jurist, net als zijn vader,’ lachte Phillip Tyrer. ‘Toen ik mijn graad in de rechten had behaald aan de universiteit van Londen en hem vertelde dat ik bij Buitenlandse Zaken wilde gaan werken, kreeg hij bijna een rolberoerte! En toen ik solliciteerde naar de positie van tolk op de Japanse eilanden, zei hij dat ik stapelgek was geworden.’


    ‘Misschien had hij nog gelijk ook! Je mag verdorie van geluk spreken dat je nog in leven bent, en dat terwijl je pas een week hier bent. Mee eens, Marlowe?’


    ‘Ja, sir. Dat is waar.’ Marlowe meende dat dit het juiste moment was. ‘O, Phillip, hoe maakt de heer Struan het?’


    ‘Niet goed, en ook niet slecht.’ Zo had George Babcott het onder woorden gebracht. ‘Ik hoop werkelijk dat hij erbovenop komt,’ zei sir William, die plotseling last had van darmkrampen. Toen hij drie dagen geleden naar Kanagawa was gevaren, had Marlowe zijn jol staan opwachten en had hij sir William verteld wat hem bekend was van Struan en Tyrer, de moord op de soldaat, de zelfmoord van de moordenaar en de jacht op de tweede. ‘We zijn de schoft achternagegaan, sir William, Pallidar en ik, maar de man was gewoon verdwenen. We hebben alle omringende huizen doorzocht, maar geen spoor! Tyrer denkt dat de dode en deze gevluchte man de twee aanvallers op de Tokaidō waren, sir, de moordenaars. Hij is er echter niet helemaal zeker van - ze lijken allemaal zo op elkaar, toch?’


    ‘Maar als het inderdaad die twee zijn geweest, waarom namen ze dan zoveel risico door naar het gezantschap te gaan?’


    ‘We hebben daarvoor maar één plausibele verklaring kunnen bedenken, sir. Ze wilden misschien herkenning voorkomen door hun werk alsnog af te maken.’ Ze hadden de kade achter zich gelaten en haastten zich door de onheilspellend lege straten. ‘En het meisje, mijnheer Marlowe?’


    ‘Lijkt me wel in orde, sir. Geschokt, uiteraard.’


    ‘Goed, goddank. De Franse gevolgmachtigd minister is razend over deze "smerige krenking van de Franse eer", zoals hij het noemde, en een "belediging van een landgenote die tevens zijn pupil is". Hoe eerder het meisje terug is in Yokohama, des te beter. O, tussen twee haakjes, de admiraal verzocht me u te zeggen dat u ogenblikkelijk naar Yokohama dient terug te keren. Er valt een massa te doen. Wij, eh... hebben besloten over drie dagen een officieel bezoek aan Yedo te brengen, per vlaggenschip...’ Marlowe verkeerde toen plotseling in een staat van hevige opwinding. Strijd - te land of ter zee - was de enige manier om snel te worden bevorderd, en hij wilde de admiraalsstrepen, tegen iedere prijs. Ik zal zorgen dat mijn oude heer trots op me is. Geen betere manier daarvoor dan zorgen dat ik eerder vlagofficier ben dan Charles en Percy, mijn twee jongere broers -allebei nu luitenant-ter-zee 2de klasse. En nu stond hij aan dek van het vlaggenschip, scheen de zon, vibreerde het schip van de kracht van de machines en voelde hij zijn opwinding opnieuw stijgen. ‘We liggen voor Yedo voor u er erg in hebt, sir. Uw entree zal indrukwekkender zijn dan van wie ook. U krijgt de moordenaars, de schadeloosstelling en alles wat u verder hebt geëist, dat weet ik zeker.’ Tyrer en sir William hoorden allebei het enthousiasme in zijn stem, maar sir William kreeg het plotseling koud. ‘Eh... ja, welnu, ik ga maar een poosje naar beneden, nee dank u, mijnheer Marlowe, ik weet de weg.’ Opgelucht zagen de twee jongere mannen hem verdwijnen. Marlowe overtuigde zich ervan dat hij de admiraal kon zien. ‘Wat is er eigenlijk na mijn vertrek in Kanagawa gebeurd, Phillip?’


    ‘Het was, tja... vreemd, ze deed nogal vreemd, als je dat bedoelt.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Om een uur of vijf kwam ze beneden. En ze wandelde regelrecht naar Malcolm Struan. Ze is tot aan de avondmaaltijd bij hem gebleven - toen pas zag ik haar. Ze leek... wel, ouder - of nee, dat is het woord niet. Niet ouder, maar ernstiger, alsof ze de dingen bijna werktuiglijk deed. Volgens George Babcott kampt ze nog met de een of andere vorm van shock. Aan tafel zei sir William dat hij haar mee terug zou nemen naar Yokohama, maar ze sloeg het aanbod af en zei dat ze zich er eerst van wilde overtuigen dat het goed ging met Malcolm. En noch George, noch sir William kon haar op andere gedachten brengen. Ze at nauwelijks iets en ging na het eten meteen terug naar zijn ziekenkamer. Ze bleef daar en ze stond erop dat daar een veldbed voor haar zou worden neergezet, zodat ze bij de hand zou zijn als dat nodig mocht worden. Ze is gedurende de volgende twee dagen nauwelijks nog van zijn bed geweken totdat ik gisteren terugging naar Yokohama. We hebben nauwelijks tien woorden gewisseld.’ Marlowe camoufleerde een zucht. ‘Dan zal ze verliefd op hem zijn.’


    ‘Dat is het eigenaardige ervan. Pallidar en ik geloven niet dat dat de reden is. Het lijkt bijna alsof ze... tja, dissociatie is misschien wat te sterk uitgedrukt, maar het lijkt alsof ze in een soort droomtoestand verkeert en zich alleen bij hem veilig voelt.’


    ‘Jezus? En wat zegt die bottenzager daarvan?’


    ‘Die haalde alleen zijn schouders op. Hij zei dat we geduld moesten hebben en ons geen zorgen moesten maken - ze was het beste tonicum dat Malcolm Struan zich had kunnen wensen.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen. Hoe maakt hij het werkelijk?’


    ‘Bijna voortdurend verdoofd - veel pijn, veel braken, veel diarree - ik snap niet hoe ze die stank kan verdragen, hoewel het raam voortdurend openstaat.’ Angst overspoelde hen beiden, bij de gedachte aan een zo ernstige verwonding, zodat je nagenoeg machteloos was. Tyrer staarde voor zich uit om niet te laten merken dat hij zich diep in zijn hart er nog terdege bewust van was dat zijn eigen wond nog niet was genezen en dat er nog altijd gevaar voor gangreen bestond, ‘s Nachts werd hij geplaagd door nachtmerries waarin samoerai met bebloede zwaarden voorkwamen, en zij ook, natuurlijk. iedere keer als ik even aanwipte bij Malcolm, eerlijk gezegd ook om haar even te zien,’ vervolgde hij, ‘gaf ze me alleen antwoord met "ja", "nee" of "ik weet het niet", zodat ik het ten slotte maar heb opgegeven. Ze is nog even aantrekkelijk als altijd.’ John Marlowe vroeg zich af: als Struan niet bij zijn positieven was, is ze dan werkelijk buiten mijn bereik? En hoe serieus moet ik Tyrer nemen als rivaal? Pallidar telde hij niet mee. Die maakte geen schijn van kans bij haar, ze zou niets van die dikdoener willen weten. ‘Nee maar, moet je kijken!’ zei Tyrer. Ze rondden de landtong en zagen de immense Baai van Yedo voor zich liggen: open zee aan stuurboord, het water en het landschap met de alles-dominerende burcht van de shōgun wazig achter een sluier, geweven door de rookpluimen van honderdduizenden kookvuren van de uitgestrekte kuststad. Tot hun grote verbazing lag de baai er nagenoeg verlaten bij en schitterden de talloze veerboten, sampans en vissersboten waarvan het hier anders altijd wemelde door afwezigheid. De paar die er waren, waren in allerijl op weg naar de wal. Tyrer voelde zich slecht op zijn gemak. ‘Zal er oorlog komen?’ Na een pauze zei John Marlowe: ‘Ze waren gewaarschuwd. De meesten onder ons denken niet dat het een echte oorlog zal worden, nog niet, deze keer. Er zullen zich wat schermutselingen...’ Omdat hij Tyrer wel mocht en bewondering had voor zijn moed, gunde hij hem een blik in zijn geest. ‘Er zal hier en daar wat worden gevochten, schermutselingen op uiteenlopende schaal, en sommigen onder ons zullen sneuvelen. Anderen zullen ontdekken dat ze een lafaard zijn en weer anderen zullen heldenmoed aan de dag leggen, maar de meesten zullen zo nu en dan verstijven van angst. Wellicht zal een enkeling een onderscheiding verdienen, maar we zullen winnen, dat spreekt vanzelf.’ Tyrer dacht erover na, zich herinnerend hoe bang hij zelf was geweest, maar Babcott had hem ervan overtuigd dat de eerste keer altijd de ergste was; ook herinnerde hij zich hoe moedig Marlowe de moordenaar achterna was gegaan en hoe betoverend Angelique was - en hoe heerlijk het was om te leven, jong te zijn en je voet op de onderste sport van de ladder naar het ministersambt te hebben gezet. Hij glimlachte zo hartverwarmend dat zelfs Marlowe de warmte kon voelen. ‘In liefde en oorlog is alles geoorloofd, toch?’zei hij.


    ***


    Angelique zat voor het venster van de ziekenkamer in Kanagawa. Ze staarde met nietsziende ogen in de verte. Af en toe brak de zon door de poederdonswolken en zo nu en dan drukte ze haar geparfumeerde zakdoekje tegen haar neus. Achter haar lag Struan - half wakker, half inslaap. In de tuin werd nu onafgebroken door soldaten gepatrouilleerd. Na de aanval was de wacht verdubbeld en er waren uit het legerkamp bij Yokohama meer soldaten naar Kanagawa gestuurd. Pallidar was tijdelijk met hun commando belast. Een klop op de deur verstoorde haar dagdroom. ‘Ja?’ zei ze, het zakdoekje in haar hand verbergend. Het was Lim. Naast hem stond een van de andere Chinese bedienden met een dienblad. ‘Eten voor meestel. Missy ook willen eten, heya?’


    ‘Zet daar maar neer!’ beval ze, wijzend naar het nachtkastje naast het bed. Ze stond op het punt te vragen of ze haar ook een dienblad konden brengen, zoals eerst, maar veranderde van gedachten, in de mening dat ze het veilig kon doen. ‘Vanavond Missy eten in eetzaal, jij begrijpen, heya?’


    ‘Ik beglijpen.’ Lim lachte in zijn vuistje. Hij wist dat ze de zakdoek gebruikte zodra ze alleen was. Ayeeyah, is haar andere lichaamsdeel even klein en teer als haar neus? Stank? Over welke stank klagen ze eigenlijk? De stank van de dood hangt hier nog niet. Zal ik de zoon van de tai-pan vertellen dat er slecht nieuws is uit Hongkong? Ayeeyah, het is beter dat hij er zelf achter komt. ‘Ik beglijpen.’ Hij liet zijn tanden blikkeren en verdween. ‘Chéri?’ Werktuiglijk bood ze hem de kippensoep aan. ‘Later, dank je, liefste,’ zei Malcolm Struan zoals ze had verwacht. Zijn stem klonk nog erg zwak. ‘Probeer iets te eten,’ zei ze, zoals ze steeds had gedaan, en weer weigerde hij. Ze ging terug naar haar plaatsje voor het raam en trok zich weer terug in naar dagdroom. Een dagdroom over weer veilig thuis zijn in Parijs, in het grote huis van haar Franse oom Michel en tante Emma, de schat, haar Engelse tante van hoge geboorte die als een moeder voor haar was geweest en die haar en haar broertje had grootgebracht toen hun vader al die jaren geleden naar Hongkong was vertrokken. In die dagdroom waren ze altijd omgeven geweest door weelde en tante Emma had de ene lunch en soiree na de andere georganiseerd, en zelf had ze op haar volbloedhengst ritjes door het Bois de Boulogne gemaakt, door iedereen benijd. Ze had de hele Franse aristocratie weten te charmeren en had alle pluimstrijkerij gracieus in ontvangst genomen. Ze had ooit een revérence gemaakt voor keizer Lodewijk Napoleon - de neef van Napoleon Bonaparte - en keizerin Eugénie en was ervoor beloond met een glimlach. Alles in haar fantasie. Ereloges in de Opéra en de Comédie Franqaise, de beste tafeltjes bij Trois Frères Provengaux, haar eerste bal en als debutante hèt onderwerp van gesprek, oom Michel die aan de goktafel en op de renbaan verslag deed van zijn avonturen of op fluistertoon ondeugende verhalen vertelde over zijn aristocratische vrienden en zijn jonge maîtresse, gravin Beaufois - zo mooi, zo verleidelijk en hem zo toegewijd. Allemaal dagdromen, natuurlijk, want oom Michel was maar een onbetekenende adjunct-staatssecretaris op het ministerie van Oorlog en Emma, ja, Engels was ze zeker, maar ze was in feite niet meer dan een actrice die ooit lid was geweest van een reizend Shakespeare-gezelschap, deze dochter van een doodgewone boekhouder. Geen van beiden bezaten ze genoeg geld om het uiterlijk vertoon te kunnen bekostigen dat voor haar in de hoofdstad van de wereld nodig zou zijn geweest, samen met het spectaculaire rijdier of een open rijtuigje, om zich toegang te kunnen verschaffen tot de echte society, de echte hogere kringen, waar ze het soort man had kunnen ontmoeten dat bereid zou zijn geweest met haar te trouwen, in plaats van haar alleen te zien als een bedgenote die al spoedig zou worden ingeruild voor een jongere bloem. Alstublieft, alstublieft, alstublieft oom Michel, het is zo belangrijk!’


    ‘Ik weet het, mijn oogappeltje,’ had hij triest gezegd op haar zeventiende verjaardag, toen ze hem om een eigen ruin en rijkleding had gevraagd, ik kan niets meer voor je doen, ik kan geen gunsten meer vragen en zou niet weten wie ik nog kon overhalen mij geld te lenen. Ik heb geen staatsgeheimen die ik kan verkopen, noch zijn er vorsten die mijn diensten nodig hebben. En daar komt bij dat we rekening moeten houden met je broertje en onze eigen dochter.’


    ‘O, alstublieft, lief oompje!’


    ‘Ik heb nog één laatste idee en net genoeg francs om het uit te voeren: een bescheiden passage naar je vader. En wat nieuwe kleding - meer niet.’ Daarna het maken van de kleren, stuk voor stuk volmaakt van snit - passen, hier en daar verbeteren en afwerken, en ja, de jurk van groene zijde ook - oom Michel zal het niet erg vinden. Daarna de opwinding van die eerste treinreis naar Marseille, per stoomschip naar Alexandrië in Egypte, over land naar Port Said langs het eerste begin van de graafwerkzaamheden van het grootse kanaal dat m’sieur de Lesseps bij Suez zal aanleggen. Alle verstandige mensen die het altijd zo goed wisten, geloofden dat het eenvoudig een opzetje was om aandelen aan de man te brengen, zuivere windhandel. Het zou nooit worden voltooid, en als dat wel mocht gebeuren, zou de Middellandse Zee gedeeltelijk leeglopen, aangezien het peil ervan hoger was dan dat van de zeeën aan de andere kant. Verder ging de reis. Ze had tegen oom Michel beweerd dat ze waren beduveld, maar niet dat ze vanaf het eerste begin eerste klasse had geboekt: ‘Ach, het verschil is zo klein, lieve, lieve oom Michel...’ Zoele winden en nieuwe gezichten, exotische nachten en heerlijke dagen, het begin van het grote avontuur, met aan het eind van de regenboog een knappe rijke echtgenoot als Malcolm - dat alles nu verpest door zo’n smerige inboorling! Waarom kan ik niet uitsluitend aan de prettige dingen denken? vroeg ze zich af, opeens gekweld. Waarom gaan de prettige gedachten telkens ongemerkt over in minder aangename en vervolgens in onaangename, zodat ik weer terugdenk aan wat er werkelijk is gebeurd en ik begin te huilen? Niet doen! beval ze zichzelf, haar tranen bedwingend. Gedraag je! Wees sterk! Je hebt je besluit genomen voordat je de kamer verliet: er is niets gebeurd en je gedraagt je zoals je normaal altijd doet, tot je volgende menstruatie. En als die begint - en dat zal gebeuren - tot zolang ben je veilig. Ja, maar als het niet gebeurt? Niet over nadenken. Je toekomst zal er niet door worden verziekt, dat zou niet eerlijk zijn. Je blijft bidden en zorgt dat je dicht in Malcolms buurt blijft en ook voor hem bidt. Gedraag je als Florence Nightingale, dan trouwt hij misschien met je. Over haar zakdoek heen gluurde ze naar hem. Tot haar verbazing lag hij haar gade te slaan. ‘Is die stank nog steeds zo erg?’ vroeg hij somber. ‘Nee, chéri,’ zei ze, zich erover verheugend dat de leugen iedere keer weer wat echter klonk en minder moeite kostte. ‘Nu wat soep eten, ja?’ Vermoeid knikte hij, in het besef dat hij wat voedsel tot zich moest nemen. Hij wist echter ook dat hij alles wat hij naar binnen werkte ook weer zou uitbraken, zodat de hechtingen - zowel de in- als uitwendige - uit zouden scheuren en de pijn die daarop volgde hem opnieuw zou ontmannen, hoezeer hij ook zijn best deed de krampen tegen te gaan. ‘Dew neh loh moh,’ mopperde hij. Het was een vloek in het Kantonees, zijn eerste taal. Ze bracht de kop naar zijn mond en hij nam een slokje, waarna ze zijn kin afdepte en hij nog wat meer dronk. Een deel van zijn geest wilde haar het liefst wegsturen totdat hij zijn bed uit kon, maar een ander deel was doodsbang dat ze zou weggaan om nooit meer terug te komen. ‘Excuus voor al dit gedoe - ik geniet ervan dat je bij me bent.’ Bij wijze van antwoord raakte ze zacht zijn voorhoofd aan. Ze snakte ernaar om weg te kunnen, snakte naar frisse lucht, durfde haar mond niet open te doen. Hoe minder je zegt, des te beter het is, had ze besloten. Op die manier spreek je jezelf ook nooit tegen. Ze zag zichzelf voor hem zorgen en hem neervlijen in de kussens, en al die tijd liet ze haar geest wegzweven naar alledaagse dingen - naar Hongkong of Parijs, vooral Parijs. Nooit zou ze zichzelf toestaan te mijmeren over de waakdroom van de nacht waarin ze zo diep had geslapen. Overdag nooit, veel te gevaarlijk. Alleen ‘s nachts, als de deur veilig was afgegrendeld en ze alleen was en in de geborgenheid van haar bed, kon ze de scheidingswand optrekken en haar geest toestaan daarheen te dwalen waar hij wilde... Er werd geklopt. ‘Ja?’ Babcott beende de kamer in en ze bloosde onder zijn blik. Hoe komt het toch dat ik telkens het idee heb dat hij mijn gedachten kent? ‘Ik wilde even zien hoe mijn beide patiënten het maken,’ zei hij joviaal. ‘En, meneer Struan, hoe voelt u zich?’


    ‘Ongeveer hetzelfde, dank u.’ Dr. Babcotts opmerkzame ogen zagen niet alleen dat de soep voor de helft op was, maar ook dat er nog geen braaksel opgeruimd hoefde te worden. Goed. Hij voelde Struans pols. Wat springerig, maar beter dan eerst. Voorhoofd nog klam, dus nog steeds koorts, maar ook minder dan gisteren. Mag ik hopen dat hij werkelijk beter zal worden? Zijn mond verkondigde dat de toestand van de patiënt sterk vooruit was gegaan en dat dit ongetwijfeld te danken was aan de goede zorgen van de dame - hijzelf had er niets aan gedaan, het gebruikelijke. Ja, maar er viel zo weinig van te zeggen, zoveel ervan was in Gods hand, als er een God was. Waarom voeg ik dat er altijd aan toe, dat ‘als’? ‘Als u zo vooruit blijft gaan, denk ik dat we u beter kunnen overbrengen naar Yokohama. Morgen misschien.’


    ‘Dat lijkt me niet verstandig,’ zei ze dadelijk, bang dat ze haar veilige haven zou kwijtraken. Haar stem had veel scherper geklonken dan haar bedoeling was geweest. ‘Het spijt me, maar toch is het beter,’ zei Babcott vriendelijk. Hij wilde haar meteen tot bedaren brengen, maar hij had bewondering voor haar flinkheid en bezorgdheid om Struan. ‘Ik zou het niet aanraden als het riskant was, maar het zou werkelijk verstandiger zijn, heus. De heer Struan kan daar veel beter worden verzorgd en gerieflijker liggen.’


    ‘Mon Dieu, wat kan ik nog meer doen? Hij mag nog niet weg, nog niet, nog niet.’


    ‘Luister, schat,’ zei Struan. Hij deed zijn best zijn stem krachtig te laten klinken. ‘Als hij denkt dat ik terug kan gaan, zou dat beter zijn, werkelijk. Het geeft jou meer vrijheid en maakt het gemakkelijker voor iedereen.’


    ‘Ik heb helemaal geen behoefte aan meer vrijheid. Ik heb liever dat we hier blijven en dat alles blijft zoals het nu is, zonder... zonder al die omslag.’ Ze voelde haar hart pompen en wist dat het hysterisch moest klinken, maar ze had niet op verkassen gerekend. Sufferd, wat ben je toch stom! Natuurlijk zouden ze hem terug willen brengen. Denk na! Wat kun je doen om dat te verhinderen? Er hoefde echter niets te worden verhinderd. Struan zei dat ze zich geen zorgen hoefde te maken. Het zou beter zijn als ze terug waren in de Nederzetting, daar zou ze veiliger zijnen hij zou zich er prettiger voelen en in het gebouw van Struan’s hadden ze tientallen bedienden en kamers en suite tot hun beschikking; als ze wilde, kon zij de suite naast de zijne nemen. En ze zou kunnen komen en gaan naar believen en zou altijd toegang tot hem hebben, dag en nacht. ‘Maak je alsjeblieft geen zorgen, ik wil immers dat jij het ook naar je zin hebt,’ zei hij geruststellend. ‘Je zult het veel gerieflijker hebben, daar - en als ik beter ben, zal ik...’ Een krampaanval overweldigde hem en putte hem uit. Nadat dr. Babcott de boel had opgeruimd en Struan weer onder de invloed van laudanum lag te slapen, zei hij zacht: ‘Het zou daar werkelijk beter voor hem zijn. Ik heb daar meer hulp, meer materiaal, het is bijna onmogelijk hier alles schoon te houden. Hij heeft... het spijt me, maar hij heeft iemand met meer spierkracht nodig om hem te verzorgen. Je doet meer voor hem dan je zelf beseft, maar sommige dingen kunnen zijn Chinese bedienden veel beter voor hem doen. Neem me niet kwalijk dat ik het zo onomwonden zeg.’


    ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen, dokter. U hebt gelijk en ik begrijp het.’ Ze had haar hersenen intensief laten werken. Een suite naast Malcolm? Kan niet beter, en bovendien bedienden en nieuwe kleding. Ik zal een naaister zoeken en mooie japonnen voor me laten maken. Er moet natuurlijk wel een chaperonne bij de hand zijn, zoals het hoort, maar ik zal de touwtjes in handen hebben - zowel wat hem betreft als met betrekking tot mijn toekomst. ‘Ik wil alleen wat voor hem het beste is,’ zei ze, er zacht aan toevoegend, omdat ze het moest weten: ‘Hoe lang zal hij nog in deze conditie blijven?’


    ‘Bedlegerig en tamelijk hulpeloos?’


    ‘Ja... zegt u mij de waarheid, alstublieft.’


    ‘Geen idee. Op zijn minst twee, drie weken en misschien zelfs langer, en nog een maand of twee daarna zal hij nauwelijks kunnen lopen.’Hij staarde enkele ogenblikken naar de roerloze man op het bed. ‘Ik zou het op prijs stellen als u hem dat nog niet vertelde. Hij zou zich nodeloos zorgen gaan maken.’ Ze knikte, tevreden en nu zeker van haar zaak, alles netjes op een rijtje. ‘Geen zorg, dokter, van mij hoort hij niets. Ik bid alleen dat hij snel weer sterk en gezond mag worden en ik beloof u dat ik hem zal helpen zoveel ik kan.’ Terwijl dr. Babcott de kamer verliet, dacht hij - een gedachte die nog vaak bij hem zou opkomen - mijn God, wat een fantastische jonge vrouw. Struan mag zich gelukkig prijzen met zo’n grote liefde, ongeacht of hij sterft of blijft leven.


    


    9


    


    Het saluut van eenentwintig kanonschoten aan boord van elk van de zes op de rede van Yedo voor anker liggende oorlogsschepen die het saluut van het vlaggenschip hadden begeleid, veroorzaakte daverende echo’s. Alle opvarenden van de vloot waren geestdriftig en trots op hun macht, en op het feit dat het moment van de afrekening voor de deur stond. ‘Tot zover en niet verder, sir William!’ jubelde Phillip Tyrer, die naast hem bij de schoorsteen stond. De geur van cordiet had een bedwelmende uitwerking. De stad was uitgestrekt en muisstil. Machtig verhief de burcht zich erbovenuit. ‘We zullen zien.’ Op de brug van het vlaggenschip zei de admiraal zacht tegen de generaal: ‘Dit zal je er wel van hebben overtuigd dat onze Wee Willie gewoon een windbuil is, met waanideeën over zijn eigen grandeur. Een koninklijk saluut - ha! We doen er verstandiger aan ons in de rug te dekken.’


    ‘Je hebt gelijk, bij Jupiter! Ja. Ik zal het toevoegen aan mijn maandelijkse rapport aan het ministerie van Oorlog.’ Aan dek van het Franse vlaggenschip stond Henri Seratard genoeglijk een ‘onfortuinlijke incident’ en de daardoor uitgelokte woede van de gai-jin en hun eisen als een lopend vuurtje de ronde waren gaan doen - de beste dragers in dienst genomen om zichzelf, hun familieleden en vooral hun kostbaarheden in veiligheid te brengen. Alleen de samoerai in de burcht en degenen die de buitenste verdedigingslinies en bolwerken bemanden, waren op hun post gebleven. En zoals overal en altijd begonnen de aasgieren van de straat - zowel mensen als dieren - al rond te snuffelen in de niet van sloten voorziene huizen om te zien wat er te gappen viel voor latere verkoop. Er werd echter maar heel weinig gestolen. Plunderen werd als een buitengewoon grof misdrijf beschouwd en sinds onheuglijke tijden waren plunderaars altijd meedogenloos achtervolgd, net zolang totdat ze in de kraag waren gevat en konden worden gekruisigd. Iedere vorm van diefstal werd op dezelfde manier bestraft. In de slottoren van de burcht waren shōgun Nobusada en prinses Yazu angstig weggekropen achter een vliesdun kamerscherm, de armen innig om elkaar heen geslagen. Hun lijfwachten, dienstmaagden en hofhouding stonden gereed voor vertrek en het wachten was nog slechts op toestemming van de Voogd. Overal elders in de burcht zelf bereidden mannen zich voor op de verdediging. Anderen zadelden paarden en belaadden ze met de kostbaarste bezittingen van de Ouderen, met het oog op een eventuele evacuatie van hun eigenaren, die zou beginnen zodra de kanonnade werkelijk werd ingezet of de Raad het nieuws had bereikt dat de gai-jin troepen aan land brachten. In de vergaderzaal van de Raad, waar de Ouderen in allerijl bijeen waren gekomen, zei Yoshi: ‘Ik herhaal dat ik niet geloof dat ze een grootscheepse aanval zullen durven ondernemen of -’


    ‘En ik zie geen reden nog langer te wachten. Het is verstandiger weg te gaan - ze kunnen elk ogenblik met hun bombardement beginnen,’ zei Anjo. ‘Die eerste kanonnade was hun waarschuwing.’


    ‘Ik denk het niet. Volgens mij was het gewoon een arrogante aankondiging van hun aanwezigheid. In de stad zijn geen granaten ingeslagen. De vloot zal ons niet beschieten en ik herhaal dat ik geloof dat de ontmoeting plaats zal hebben volgens plan. Op de vergadering -’


    ‘Hoe kunt u zo blind zijn! Als de rollen nu omgedraaid waren en u het bevel voerde over die vloot, die over zo’n overweldigende vuurkracht beschikt, zou u dan ook maar een ogenblik aarzelen?’ riep Anjo, paars van woede. ‘Nou?’


    ‘Nee, natuurlijk niet! Maarzij zijn niet zoals wij, en wij zijn niet zoals zij, en dat is de sleutel om hen in toom te houden.’


    ‘U begrijpt er volstrekt niets van!’ Verbitterd wendde Anjo zich tot de overige drie leden van de Raad. ‘De shōgun moet in veiligheid worden gebracht en ook wij moeten vertrekken, teneinde het land te blijven besturen. Dat is alles wat ik voorstel: een tijdelijke afwezigheid. Alle overige samoerai en bakufu blijven hier, behalve ons eigen gevolg.’ Opnieuw staarde hij Yoshi woedend aan. ‘Blijf gerust hier, als u wenst. En nu wordt er gestemd: de tijdelijke afwezigheid wordt goedgekeurd!’


    ‘Wacht! Als u dat doet, zal het shōgunaat onherstelbaar gezichtsverlies lijden; we zullen nooit in staat zijn de daimyō en hun oppositie in bedwang te houden, en de bakufu evenmin. Nooit!’


    ‘We doen alleen wat van voorzichtigheid getuigt! De bakufu blijven hier. Net als alle samoerai. Als voorzitter van de Raad is het mijn goed recht een stemming te verlangen, dus wordt er gestemd! En ik stem vóór!’ zei Anjo. ‘Ik zeg nee!’ zei Yoshi. ‘Ik ben het eens met Yoshi-sama,’ zei Utani. Hij was een magere, kleine man met vriendelijke ogen en een ascetisch gezicht. ‘Ik ben het met hem eens dat wij onherstelbaar gezichtsverlies zouden lijden.’ Yoshi beantwoordde zijn glimlach; hij mocht Utani graag - de daimyō van het vorstendom Watasa waren heel oude bondgenoten van de Toranaga-clans, al van vóór de Slag bij Sekigahara in 1603. Hij keek naar de andere twee raadsleden, allebei eveneens behorend tot een Toranaga-clan. Ze keken hem geen van beiden aan. ‘Adachi-sama?’ Eindelijk zei Adachi, een kleine, corpulente man die daimyō van Mito was, nerveus: ik ben het eens met Anjo-sama dat wij zouden moeten vertrekken, en de shōgun ook, natuurlijk. Ik ben het echter ook met u eens dat wij kunnen verliezen, ofschoon wij kunnen winnen. Ik stem tegen, met het verschuldigde respect.’ Het laatste lid van de Raad, Toyama, was een jaar of vijfenvijftig. Hij had grijs haar en droeg een ooglap om een blind oog aan het zicht te onttrekken. Dat blinde oog was te wij ten aan een jachtongeval. Voor Japanse begrippen was hij een oude man, de daimyō van Kii, die de vader was van de jonge shōgun. ‘Of wij leven of sterven deert mij niet, noch deert mij de dood van mijn zoon de huidige shōgun - er zal altijd een nieuwe komen. Het deert mij echter veel als we ons moeten terugtrekken, alleen omdat gai-jin voor onze kust voor anker zijn gegaan. Ik stem tegen terugtrekking en vóór aanvallen; ik stel voor dat wij naar de kust oprukken om deze jakhalzen allemaal te doden zodra zij voet aan wal zetten - en maling aan hun schepen, kanonnen en geweren!’


    ‘Wij beschikking hier niet over voldoende troepen,’ zei Anjo, die zijn bekomst had van de oude man en zijn nimmer op de proef gestelde krijgshaftigheid. ‘Hoe vaak moet ik het nog zeggen: wij beschikken niet over voldoende troepen om de burcht te kunnen behouden en tevens te voorkomen dat zij met man en macht landen. Hoe vaak moet ik nog herhalen dat onze spionnen zeggen dat zij aan boord van hun schepen en in de Nederzetting tweeduizend met geweren bewapende soldaten hebben, en nog eens tien keer zoveel in Hongkong en -’ Nijdig viel Yoshi hem in de rede: ‘Wij zouden hier meer dan voldoende samoerai en hun daimyō hebben gehad als u de sankin-kotai niet had ingetrokken!’


    ‘Dat was op verzoek van de keizer - schriftelijk aan ons voorgelegd door een prins van zijn hof. Wij hadden geen andere keuze dan gehoorzamen. Dat zou u zelf ook hebben gedaan.’ inderdaad- als ik mij dat document in handen had laten stoppen. Ik zou het echter nooit hebben aangenomen! Ik zou afwezig zijn geweest of de prins op andere manieren hebben laten wachten en wachten, of allerlei andere mogelijke krijgslisten hebben toegepast. En anders zou ik met Sanjiro - de instigator van deze zogenaamde "verzoeken" - hebben onderhandeld. In het uiterste geval zou ik een van onze eigen sympathisanten aan het hof hebben gevraagd de keizer een smeekschrift voor te leggen, met het verzoek dit verzoek in te trekken,’ snauwde Yoshi woedend. ‘Elk door de shōgun ingediend rekest moet worden ingewilligd, dat is een historische wetmatigheid. Wij hebben nog altijd de koorden van de keizerlijke beurs in handen! U hebt verraad gepleegd aan ons erfgoed!’


    ‘U noemt mij een verrader?’ Tot ieders schrik omklemde Anjo’s hand het gevest van zijn zwaard. ‘Ik zeg dat u Sanjiro de kans hebt gegeven u te manipuleren,’ antwoordde Yoshi zonder zich te verroeren, uiterlijk een toonbeeld van kalmte. Hij hoopte dat Yoshi zich zou laten provoceren, zodat hij hem kon doden en dan voorgoed van zijn stommiteiten zou zijn verlost. ‘Voor handelen in strijd met het Legaat bestaat geen precedent. Het was een vorm van verraad.’


    ‘Alle overige daimyō wilden het, behalve de Toranaga-families! De meerderheid van de bakufu was het ermee eens, en ook de roju waren het ermee eens. Het was beter akkoord te gaan, dan het risico te lopen dat wij alle daimyō in het kamp van de buitengewesten tegen ons in het harnas zouden jagen, zoals Sanjiro en zijn Satsuma en hun bondgenoten, de Tosa en de Choshu, zouden hebben gedaan. Wij zouden er helemaal alleen voor hebben gestaan. Is dat niet juist?’ zei hij tegen de anderen? ‘Nou? Is dat niet waar?’ Zacht zei Utani: ‘Het is ongetwijfeld waar dat ik ermee heb ingestemd, maar nu ben ik van mening dat het een blunder is geweest.’


    ‘De blunder die we maakten was, dat wij Sanjiro niet hebben onderschept en gedood,’ zei Toyama. ‘Hij stond onder de bescherming van het keizerlijk mandaat.’ zei Anjo. De oude man krulde zijn bovenlip, zodat zijn gele tanden werden ontbloot. ‘En?’


    ‘Alle Satsuma-samoerai zouden tegen ons in opstand zijn gekomen, en met reden. De Tosa en Choshu zouden dan precies hetzelfde hebben gedaan en dan hadden we nu een algemene burgeroorlog gehad die wij nooit kunnen winnen. Stem! Ja of nee!’


    ‘Ik stem voor aanvallen, alleen voor aanvallen,’ herhaalde de oude man koppig. ‘Vandaag tegen iedereen die het waagt te landen en morgen tegen Yokohama.’ In de verte was het hoge gejammer van doedelzakken te horen.


    ***


    Opnieuw voeren vier jollen naar de kade: drie ervan volgestouwd met voetvolk van het regiment Hooglanders, ter versterking van de overigen - die al op de kade stonden opgesteld en op hun trommels roffelden en wier doedelzakken ongeduldig snerpten. Kilts, kolbakken, vuurrode tunieken, repeteergeweren. Sir William, Tyrer, Lun en drie stafleden van sir William zaten in de laatste jol. Toen ze aan wal klommen, salueerde de kapitein die het commando voerde over het regiment voor sir William. ‘Alles gereed, sir. We hebben wachtposten uitgezet om deze kade te bewaken en patrouilles uitgezonden ter beveiliging van de naaste omgeving. De mariniers zullen het binnen een uur van ons overnemen.’


    ‘Goed. Laten we maar naar het gezantschap gaan.’ Sir William en zijn gezelschap stapten in de koets die met veel inspanning aan wal was gezet. Hij werd getrokken door twintig matrozen. De kapitein gaf het bevel ‘Voorwaarts, mars!’ en de colonne kwam met wapperende vaandels in beweging. De koets werd aan weerszijden geflankeerd door colonnes soldaten en de enorme zware trom van de Hooglanders ging voorop om de maat te slaan. Achter de Hooglanders kwamen de zenuwachtige Chinese koelies uit Yokohama, die bagagewagentjes voorttrokken. De smalle straten met hun lage winkels en andere gebouwen waren griezelig verlaten. Dat was ook het geval met de onvermijdelijke controlepost bij de eerste houten brug over een gracht met stinkend stilstand water. En bij de volgende. Uit een steeg kwam een zwerfhond aangestormd, blaffend en grommend, maar nadat het dier een geweldige schop had gekregen en tien meter verder op straat was beland, krabbelde het in allerijl op en ging er met de staart tussen de poten vandoor. Nog meer verlaten straten en bruggen, maar desondanks was de tocht naar het gezantschapsgebouw een marteling vanwege de koets en het feit dat alle wegen en straten alleen op voetgangers en pakdieren waren berekend. Voor de zoveelste keer kon de koets niet verder. ‘Misschien kunnen we beter gaan lopen,’ opperde Tyrer. ‘Nee, bij God, ik zal hoe dan ook per koets arriveren!’ zei sir William, razend op zichzelf. Hij had niet aan de smalte van de straten gedacht. In Yokohama had hij in zijn eentje besloten de koets mee te nemen, alleen al vanwege het verbod op het gebruik van wielen - teneinde geen twijfel te laten bestaan aan het feit dat de bakufu zijn ongenoegen hadden opgewekt. Hij riep uit: ‘Kapitein, als er een paar huizen moeten worden gesloopt, moet dat maar.’ Dat bleek echter niet nodig. De matrozen, die benedendeks vaak zware kanonnen moesten verplaatsen, vloekten goedmoedig en zweetten en waar het niet anders ging, droegen ze de koets de veel te krappe hoeken om. Het gezantschapsgebouw verhief zich op een lage heuvel in de Yedo-voorstad Gotenyama, vlak naast een boeddhistische tempel. Het was een nog onvoltooid gebouw van twee etages in Britse stijl, omgeven door een hoge omheining met een poort erin. De bouw was drie maanden na ondertekening van het verdrag begonnen. De bouw verliep echter folterend langzaam, voornamelijk omdat de Britten erop stonden dat de bouwers zich aan het oorspronkelijke bouwplan hielden en de in Engeland gebruikelijke bouwmaterialen zouden gebruiken, zoals glas voor de ramen en bakstenen voor de muren. Die materialen moesten worden aangevoerd uit Londen, Hongkong en Shanghai. Bovendien moest er een fundering worden gelegd, iets dat voor Japanse gebouwen normaalgesproken overbodig was - die werden vrijgehouden van de grond en met opzet licht gehouden, zodat ze met weinig moeite worden gebouwd of gerepareerd. De voornaamste vertragingen waren echter het gevolg van het verzet van de bakufu tegen de bouw van buitenlandse bouwwerken buiten Yokohama. Hoewel het gezantschap nog niet was voltooid, was het al wel in gebruik genomen en werd de Britse vlag dagelijks gehesen aan de enorme vlaggenstok, wat de bakufu en de plaatselijke bevolking nog kwader maakte. Vorig jaar had sir Williams voorganger het gebouw tijdelijk ontruimd nadat ronin ‘s nachts twee schildwachten voor de deur van zijn slaapkamer hadden vermoord, tot grote woede van de Britten en nog grotere vreugde van de Japanners. ‘Oh so sorry...’ hadden de bakufu-woordvoerders gezegd. De locatie - die door de bakufu ‘voor eeuwig’ was verpacht; sindsdien had het shōgunaat spijt gehad van die toezegging en vergeefs geprobeerd de locatie weer op te eisen - was echter verstandig gekozen. Vanaf de voorhof was het uitzicht nergens in Yedo fraaier dan hier, en ze konden de vloot in slagorde geruststellend voor anker zien liggen. De stoet arriveerde in krijgshaftige stijl bij het gezantschap en nam het gebouw weer in bezit. Sir William had besloten de nacht daar door te brengen om zich voor te bereiden op de ontmoeting van de volgende dag. Hij liep bedrijvig door het gebouw toen de kapitein hem stram groette. Sir William bleef staan. ‘Ja?’


    ‘Zullen we de vlag hijsen, sir William? En wachtposten uitzetten?’


    ‘Onmiddellijk. Hou u aan het plan - veel lawaai: trommels, doedelzakken enzovoort. Laat de doedelzakken bij zonsondergang taptoe spelen en laat de band aan- en afmarcheren.’


    ‘Tot uw orders, sir.’ De kapitein marcheerde stram naar de vlaggenstok. Onder de indringende klanken van de doedelzakken en met luid tromgeroffel werd de Union Jack plechtig gehesen. Ogenblikkelijk reageerde het vlaggenschip, zoals ze hadden afgesproken, met een saluut van alle kanonnen. Sir William nam zijn hoge hoed af en ging voor in drie schallende hoera’s voor de koningin. ‘Mooi. Dat is beter. Lun!’


    ‘Heya, meestel?’


    ‘Wacht eens even, jij bent Lun niet!’


    ‘Ik zijn Lun nummel twee, meestel. Lun nummel één komen in de nacht, chop chop.’


    ‘Goed, Lun twee. Het avondeten bij zonsondergang. Jij zorgen dat alles tiptop in orde is, geef nie.’ Lun twee knikte nors. Het beviel hem helemaal niet op zo’n geïsoleerde, niet te verdedigen plek te zijn, aan alle kanten omringd door duizenden verborgen vijandige ogen. Iedereen hier deed alsof ze er niet waren, hoewel hun aanwezigheid door iedereen moest worden gevoeld. Ik zal die barbaren nooit begrijpen, dacht hij. Die nacht kon Phillip Tyrer de slaap niet vatten. Hij lag op een van de strozakken op een haveloos tapijt op de vloer en gooide zich om de paar minuten op zijn andere zij, zijn geest bestormd door verontrustende gedachten over Londen en Angelique, de aanval en de ontmoeting van morgen. Bovendien bezorgde zijn arm hem pijn en had sir William zich de hele dag korzelig gedragen. Het was koud in de kleine slaapkamer en de kille lucht leek de nadering van de winter aan te kondigen. De glazen ramen boden uitzicht op de ruime, met zorg aangelegde siertuinen achter het gezantschapsgebouw. De andere strozak was bestemd voor de kapitein, die nog bezig was aan zijn ronde. Het was stil in de stad, afgezien van de geluiden van een paar naar voedsel zoekende honden en het gekrijs van een paar krolse katten. Zo nu en dan hoorde hij in de verte de scheepsbellen van de vloot de uren slaan en het ruwe gelach van hun soldaten, en voelde zich dan gerustgesteld. Deze mannen zijn geweldig, dacht hij. We zijn hier veilig. Uiteindelijk stond hij op en liep op blote voeten geeuwend naar het raam, deed het open en leunde op de vensterbank. Buiten heerste bijna zwarte duisternis onder een dik wolkendek. Schaduwen waren er niet, maar hij zag wel een groot aantal Hooglanders met lantaarns patrouilleren. Buiten de omheining, opzij van het gezantschap, verhief zich de massieve vorm van een boeddhistische tempel. Bij zonsondergang hadden de doedelzakken taptoe gespeeld en was de Union Jack met het vereiste ceremonieel gestreken. De monniken hadden hun zware tempeldeuren gesloten, hun gongs geluid en de nachtelijke stilte vervuld van hun vreemde, met diepe, resonerende bas gereciteerde mantra: ‘Ommm mahnee padmee hummm, Ommm mahnee padmee hummm...’ steeds opnieuw. Tyrer zelf had het als rustgevend ervaren, maar de meeste anderen hadden gejoeld of de monniken lomp toegeschreeuwd dat ze stil moesten zijn. Hij stak de kaars naast zijn bed aan. Zijn zakhorloge vertelde hem dat het halfdrie was. Geeuwend maakte hij het bed opnieuw op, zette het kussen rechtop en ging op het bed zitten. Hij opende zijn kleine aktetas - met zijn initialen in goudopdruk in het leer gestempeld, een afscheidscadeau van zijn moeder - en nam zijn notitieboek eruit. Hij bedekte met zijn hand de kolom Japanse woorden en zinnetjes die hij in fonetisch schrift had genoteerd en mompelde zacht de Engelse vertalingen ervan, en daarna die op de volgende bladzij en de volgende. Daarna herhaalde hij dit door de Engelse kolom te bedekken en de Japans equivalenten van de woorden hardop te zeggen. Tot zijn voldoening had hij ze allemaal goed. ‘Het zijn er nog zo weinig en ik weet niet eens of ik ze goed uitspreek. Ik heb zo weinig tijd en ben nog niet eens begonnen met leren schrijven,’ mopperde hij zacht. In Kanagawa had hij Babcott gevraagd waar hij de beste leraar zou kunnen vinden. ‘Vraag het aan de pater,’ had Babcott geopperd. Gisteren had hij die raad opgevolgd. ‘Maar natuurlijk, beste jongen. Deze week kan ik echter niet. Wat dacht je van volgende maand? Nog een glaasje sherry?’ Grote God, wat kunnen ze hier drinken! Ze zijn het grootste deel van de tijd aangeschoten en tegen het middaguur zijn ze beschonken. Aan die pater heb ik niets, en de drankkegel van die man is meters lang. Wat een geluk dat ik André Poncin heb ontmoet! De vorige middag had hij de jonge Fransman bij toeval ontmoet in een van de Japanse dorpswinkels die in hun behoeften voorzagen. Ze waren gelegen aan de hoofdstraat van het Japanse dorp, achter High Street, landinwaarts en grenzend aan Drunk Town. Alle winkeltjes zagen er hetzelfde uit en schenen hetzelfde assortiment aan plaatselijke goederen te verkopen, van voedingsmiddelen tot en met hengelbenodigdheden en van goedkope zwaarden tot en met curiosa. Hij had in een kast vol Japanse boeken geneusd - papier van zeer goede kwaliteit en veel boeken fraai gedrukt en met houtsnedes geïllustreerd - waarna hij had geprobeerd zich tegenover de breed lachende winkelier verstaanbaar te maken. ‘Pardon, m’sieur,’ had de jonge vreemdeling gezegd, ‘maar u zult hem eerst de naam moeten noemen van het boek dat u wenst.’ Hij was een gladgeschoren en goedgeklede dertiger met bruine ogen, bruin golvend haar en een mooie Romeinse neus. ‘U zegt: Watashihoshiihon, Ing’erish Nihongo, dozo - ik zou graag een boek kopen met Engels en Japans.’ Glimlachend had hij erop laten volgen: ‘Zulke boeken zijn er natuurlijk niet, maar deze man zal u met kruiperige ernst antwoorden: Ah so desu ka, gomen nasai, enzovoort - Ah, het spijt me wel, vandaag heb ik die niet, maar komt u morgen terug... Natuurlijk zegt hij u niet de waarheid, alleen datgene waarvan hij denkt dat u het wilt weten - een fundamentele Japanese gewoonte. Ik vrees dat de Jappo’s het niet al te nauw nemen met de waarheid, zelfs niet onder elkaar.’


    ‘Maar m’sieur, mag ik u vragen hoe u Japannees hebt geleerd - u spreekt de taal kennelijk vloeiend?’ De man had met een beminnelijk lachje gezegd: ‘U bent te vriendelijk. Ik spreek de taal allesbehalve vloeiend, hoewel ik mijn best doe.’ En met een geamuseerd lachje had hij zijn schouders opgehaald en eraan toegevoegd: ‘Met geduld. En dank zij het feit dat een paar van onze eerwaarde paters de taal spreken.’ Fronsend had Phillip geantwoord: ik ben niet rooms-katholiek, vrees ik, maar anglicaans en ik ben als, eh... leerling-tolk aan het Britse gezantschap verbonden. Mijn naam is Phillip Tyrer en ik ben hier nog maar pas en weet me geen raad.’


    ‘Ach natuurlijk, de jonge Engelsman van de Tokaidō. Neem mij alstublieft niet kwalijk, ik had u moeten herkennen - we vonden het allemaal afschuwelijk toen we hoorden wat u was overkomen. Mag ik me even voorstellen, André Poncin, voorheen uit Parijs - ik ben handelsadviseur.’


    ‘Je suis enchanté de vous voir- aangenaam u te zien,’ zei Tyrer, die de Franse taal vlot beheerste, zij het met een licht Engels accent. Over de hele wereld buiten Groot-Brittannië was het Frans de diplomatieke voertaal. Voor de meeste ontwikkelde Europeanen was het bovendien de tweede taal, zodat de beheersing ervan een essentiële voorwaarde was voor een baan bij Buitenlandse Zaken. In het Frans voegde hij eraan toe: ‘Gelooft u dat de paters bereid zouden zijn mij de taal te leren, of mij toe te staan hun lessen te volgen?’


    ‘Ik geloof niet dat ze er expliciet les in geven. Ik zou het kunnen vragen. Gaat u morgen mee met de vloot?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Ik ook, met m’sieur Seratard, onze gevolmachtigd minister. Bent u aan het Britse gezantschap in Parijs verbonden geweest, voordat ze u hierheen overplaatsten?’


    ‘Helaas niet, ik ben slechts twee weken in Parijs geweest, m’sieur, op vakantie - dit is mijn eerste aanstelling.’


    ‘O, maar uw Frans is voortreffelijk, m’sieur.’


    ‘Ik ben bang van niet, werkelijk,’ antwoordde Tyrer, nu in het Engels. ‘Ik neem aan dat u eveneens tolk bent?’


    ‘O nee, alleen zakenman, maar ik probeer m’sieur Seratard soms te assisteren als zijn Nederlands sprekende tolk ziek is - ik spreek namelijk Nederlands. U wilt dus zo snel mogelijk Japans leren, hè?’ Poncin liep weer naar de boekenkast en koos een boek uit. ‘Al eens een exemplaar hiervan gezien? Het is Hiroshige’s Drieënvijftig Stadia langs de Tokaidō. Hou voor ogen dat het boek aan het eind begint en dat hun schrift van rechts naar links loopt. De afbeeldingen tonen alle pleisterplaatsen, helemaal tot aan Kyōto.’ Hij begon te bladeren. ‘Hier is Kanagawa, en hier Hodogaya.’ De vierkleuren-houtsnedes waren voortreffelijk, beter dan alles wat Tyrer op dat gebied ooit had gezien, met uitzonderlijk scherpe details. ‘Schitterend.’


    ‘Ja. Hij is vier jaar geleden gestorven, jammer genoeg, want hij was een genie. Sommige Japanse kunstenaars zijn echt zeer uitzonderlijk: Hoku-sai, Masanobu, Utamaro en nog een stuk of tien anderen.’ Lachend nam André een ander boek van de plank. ‘Kijk, die zijn verplichte kost - voor wie enig idee wil krijgen van de Japanse humor en de kalligrafie, zoals ze het schrijven van karakters noemen.’ Phillip Tyrers mond zakte open. De pornografische afbeeldingen waren bijzonder sierlijk en verhulden niets - de ene bladzijde na de andere vol fraai geklede vrouwen en mannen wier naakte geslachtsdelen monsterlijk groot en tot in alle harige details waren afgebeeld, en in de meest inventieve paarhoudingen. ‘Goeie genade!’ Poncin had er smakelijk om moeten lachen. ‘Ah, blijkbaar heb ik je in kennis gebracht met een nieuw genoegen. Als erotica zijn ze uniek - ik zal je mijn collectie graag laten zien. Ze worden shunga-e of ukiyo-e genoemd - beelden uit de Wilgenwereld, of de Zwevende Wereld, zoals ze het ook noemen. Al een van hun bordelen bezocht?’


    ‘Ik... eh, nee... nog niet.’


    ‘O, in dat geval - zal ik als je gids fungeren?’ Nu, ‘s nachts, herinnerde Tyrer zich hun conversatie en ook hoe hevig hij zich had geschaamd. Hij had geprobeerd te doen of hij zelf ook een man van de wereld was, maar tegelijkertijd had hij in gedachten de ernstige en dikwijls herhaalde adviezen van zijn vader gehoord: ‘Luister, Phillip, al die Fransen zijn verdorven en volstrekt onbetrouwbaar. En Parijzenaars zijn het schuim van de Franse natie, en zonder twijfel is Parijs de zondigste stad van de beschaafde wereld: liederlijk, vulgair en door en door Frans!’ Arme papa, had hij gedacht, hij heeft het met zoveel dingen mis, maar ja, hij heeft tenslotte nog in de Napoleontische tijd geleefd en het bloedbad van Waterloo overleefd. Hoe groots die overwinning ook was, voor een tienjarige trommelslager moet het een verschrikking zijn geweest - geen wonder dat hij het de Fransen nooit kan vergeven, noch de nieuwe tijd kan omhelzen. Geeft niet, vader heeft zijn eigen leven, en hoeveel ik ook van hem houd en hem bewonder om wat hij heeft gedaan, moet ik toch zelf mijn weg vinden. Frankrijk is bijna een bondgenoot van ons en het kan nooit kwaad naar hen te luisteren en van hen te leren. Hij kreeg een kleur bij de herinnering aan hoe hij aan André’s lippen had gehangen, in zijn hart beschaamd vanwege zijn levendige belangstelling. De Fransman had hem uitgelegd dat bordelen hier huizen van vermaak werden genoemd en dat ze vaak buitengewoon weelderig en smaakvol waren ingericht. De courtisanes van de Zwevende Wereld of Wilgenwereld, zoals ze werden genoemd, waren verreweg de beste bedpartners die hij ooit had gekend. ‘Je hebt natuurlijk gradatieverschillen en in de meeste steden vind je natuurlijk ook straatmadelieven. Hier hebben we echter onze eigen wijk met alleen huizen van vermaak, de Yoshiwara. Buiten de palissade de brug over. O ja, je dient ook te weten dat... O nee, neem me niet kwalijk, ik stoor je bij je aankopen.’


    ‘O nee, niet in het minst,’ had hij meteen gezegd, bang dat deze stroom van nuttige informatie zou opdrogen en deze zeldzame kans verloren zou gaan. In zijn meest bloemrijke en vleiende Frans had hij gezegd: ‘Ik zou me vereerd voelen als u verder vertelt, werkelijk, het is belangrijk dat ik zoveel mogelijk aan de weet kom, en ik vrees dat de mensen met wie ik overdag moet omgaan jammer genoeg... nou ja, het zijn nu eenmaal geen Parijzenaars, maar tamelijk provinciaalse lieden zonder Franse verfijning. In ruil voor uw vriendelijkheid mag ik u wellicht een kop thee of een glas champagne aanbieden in het Engelse Tea House, of misschien een borrel in het Yokohama Hotel - helaas ben ik nog geen lid van de Club.’


    ‘Heel vriendelijk van je. Graag, ja.’ Dankbaar had hij de winkelier gewenkt en met Poncins hulp het boek betaald, zich verbazend over de geringe prijs. Ze waren de straat ingewandeld. ‘Wat wilde je zoeven zeggen over de Wilgenwereld?’


    ‘Dat er niets smerigs aan is, zoals het geval is in de meeste bordelen bij ons en in de rest van de wereld. In dit land is de geslachtsdaad, meer nog dan in Parijs, een kunstvorm - even delicaat en verfijnd als de grande cuisine. Je behoort erover te denken en het in praktijk te brengen en ervan te genieten zonder een spoor van... je moet me maar niet kwalijk nemen dat ik het zeg, die misplaatste Angelsaksische "schuldgevoelens".’ Intuïtief had Tyrer zijn stekels opgezet. Even was hij in de verleiding gekomen Poncin te verbeteren en hem te zeggen dat er een groot verschil bestond tussen enerzijds schuldgevoelens en anderzijds een gezonde geesteshouding ten aanzien van de moraal en gedegen Victoriaanse waarden. Daar kwam bij dat de Fransen helaas nooit oog hadden gehad voor dat subtiele onderscheid en sterk geneigd waren tot een leven van losbandigheid dat zelfs aantrekkingskracht uitoefende op zulke verheven aristocraten als de prins van Wales, die openlijk had gezegd Parijs als zijn thuis te beschouwen (‘een bron van ernstige bezorgdheid in de hoogste Engelse kringen’, had de Times op hoge toon geschreven. ‘De liederlijkheid der Fransen kent geen einde... zoals wordt bewezen door hun ongegeneerde pronkzucht en hun schandalige nieuwe dansvormen, zoals de cancan, waarbij de danseressen, zoals uit betrouwbare bron wordt gerapporteerd, opzettelijk geen onderkleding dragen, van welke aard dan ook, zonder dat de Fransen daar aanstoot aan nemen.’ Hij had er echter niets van gezegd, in de wetenschap dat hij dan alleen maar de woorden van zijn vader zou herhalen. Arme vader, had hij opnieuw gedacht, toen hij zijn aandacht weer op Poncin richtte en in het aangename zonnetje en de frisse lucht samen met hem verder was gewandeld door High Street. Morgen zou het ongetwijfeld mooi weer zijn. ‘Maar hier in Nippon, m’sieur Tyrer,’ had de Fransman opgewekt zijn betoog vervolgd, ‘heb je verrukkelijke regels en voorschriften, zowel voor de meisjes als hun klanten. Zo zijn ze bijvoorbeeld nooit tegelijkertijd te bezichtigen, behalve dan in de goedkoopste gelegenheden, en zelfs daar kun je niet plompverloren binnenstappen en zeggen: "Ik wil die daar." ‘


    ‘O nee?’


    ‘O nee, ze heeft altijd het recht jou te weigeren zonder dat dit gezichtsverlies voor haar met zich meebrengt. Er is een bijzondere etiquette - als je wilt, zal ik je daar later alles van vertellen - maar elk huis van vermaak wordt geleid door een hoerenmadam die mama-san wordt genoemd. San is een achtervoegsel dat zoveel betekent als mevrouw of meesteres, of meneer of meester. En de madam is altijd heel trots op de voornaamheid van haar inrichting en haar courtisanes. Vanzelfsprekend zijn er verschillen op het punt van voortreffelijkheid en prijs. In de beste huizen zal de madam je inschatten, als we die term mogen gebruiken, om te bepalen of jij waardig genoeg bent voor haar huis en alles en iedereen in dat huis, en vooral of je wel of niet in staat bent de nota te betalen. Maar, m’sieur Tyrer, wee je gebeente als je niet betaalt of te laat over de brug komt, nadat de nota je eenmaal discreet is overhandigd. Want dan is voortaan iedere opening in elk huis van vermaak in heel Japan hermetisch voor je afgesloten.’ Tyrer had nerveus gegrinnikt om de woordspeling. ‘Hoe ze zoiets aan elkaar doorgeven weet ik niet, maar het gebeurt - en wel van hier tot helemaal in Nagasaki. Welnu, m’sieur, in bepaalde opzichten ben je hier in het paradijs. Een man kan hier een jaar lang op krediet vreemdgaan, als hij wil.’ Er was een subtiele verandering in Poncinsstem te beluisteren geweest. ‘Een verstandig man sluit echter een jaarovereenkomst voor de dame van zijn keuze en reserveert haar voor zijn persoonlijke genoegens. Ze zijn werkelijk heel charmant en absoluut niet duur, als je rekening houdt met de gigantische winst die wij met het wisselen van ons geld maken.’


    ‘En dat is, eh... wat jij me aanraadt?’


    ‘Ja, ja, dat raad ik je aan.’ Ze hadden thee gedronken, en daarna champagne in de Club waar André een bekend en gezien lid scheen te zijn. Voor ze uiteengingen, had André gezegd: ‘De Wilgenwereld verdient zorgvuldige aandacht. Het zal me een eer zijn als jouw gids op te treden.’ Hij had hem bedankt, in de wetenschap dat hij nooit van het aanbod gebruik zou maken. Want Angelique dan? Had hij gedacht. En wat moet je beginnen als je een van die smerige ziekten oploopt, zoals gonorroe of de Franse ziekte die de Fransen de Engelse ziekte noemen, maar die door de dokters syfilis wordt genoemd en volgens Babcott in iedere zeehaven in het Midden-Oosten of Azië veel voorkomt? ‘Of in iedere andere zeehaven, Phillip, wat dat aangaat,’ had Babcott eraan toegevoegd, ik zie hier onder de Japanners veel gevallen, en die zijn lang niet allemaal te danken aan Europeanen. Als je per se moet, gebruik dan een condoom, ook al zijn die dingen nog niet echt veilig. Het is beter het na te laten, als je begrijpt wat ik bedoel.’ Phillip Tyrer huiverde. Hij had slechts één ervaring op dit gebied. Twee jaar geleden was hij na zijn eindexamen - met enkele medestudenten -stomdronken geworden in een kroeg in Pont Street die de Star and Garter heette. ‘Nu of nooit, Phillip, ouwe jongen. Alles is geregeld - ze doet het voor twee pennies, nietwaar, Flossy?’


    ‘Ze’ was het barmeisje, een brutaal ding van veertien, en het was gebeurd in een bedompt zweetkamertje boven: één penny voor haarzelf en één penny voor de kroegbaas. Maandenlang was hij doodsbang geweest met het een of ander te zijn besmet. ‘We kunnen in de Yoshiwara uit meer dan vijftig "theehuizen" - zo worden ze genoemd - kiezen, allemaal met een officiële vergunning en door de overheid gecontroleerd. En er komen dagelijks nieuwe bij. Maar wees voorzichtig, waag je niet in Drunk Town.’ Dit was het ongezonde haveloze deel van de Nederzetting, waar een concentratie van goedkope kroegen en logementen te vinden was rond het enige Europese bordeel: ‘Dat is voor het gepeupel, de lanterfanters, de voormalige gevangenen, gokkers en avonturiers die hier ternauwernood worden geduld. Je vindt ze in iedere haven, omdat we nog geen eigen politie hebben, en geen immigratiewetten. Misschien zou je Drunk Town een veiligheidsklep kunnen noemen, maar het is niet verstandig er na het invallen van de duisternis te komen. Als je waarde hecht aan je portefeuille en je edele delen, moet je die er niet naartoe brengen. Musuko-san verdient een beter lot.’


    ‘Wat?’


    ‘Ah, een heel belangrijk woord! Musuko betekent zoon, of mijn zoon. Musuko-san betekent letterlijk "eerbare zoon" of "jongeheer zoon", maar in de volksmond betekent het gewoon "pik" of "geëerde pik". Meisjes worden musume genoemd, een woord dat letterlijk "dochter" of "mijn dochter" betekent, maar in de Wilgenwereld betekent het "vagina". Tegen je meisje zeg je: "Konbanwa, musume-san" - wat "Goedenavond, liefje" betekent. Als je het echter met een bepaalde glinstering in je ogen of een knipoog zegt, weet zij dat je bedoelt: hoe is het ermee? Hoe staat het met je Gouden Gleuf, zoals de Chinezen de poort naar het paradijs voor de man soms noemen - ze zijn heel wijs, die Chinezen, want de wanden zijn ongetwijfeld bekleed met goud en het geheel wordt gevoed met goud en kan alleen met goud worden ontsloten, of je het nu op de ene manier doet of op de andere...’ Tyrer ging liggen, zijn notitieboek vergeten, zijn hoofd een heksenketel. Bijna voor hij er zelf erg in had, had hij het ukiyo-e-boekje dat hij in zijn aktetas verborgen hield open in handen en bekeek hij de afbeeldingen. Abrupt klapte hij het weer dicht en borg het op in de aktetas. Van het bekijken van vieze plaatjes word je niet wijzer, dacht hij vol afkeer. De kaars sputterde. Hij blies hem uit en ging weer liggen, geplaagd door de bekende druk in zijn liezen. Een geluksvogel, die André. Die heeft natuurlijk allang een maîtresse. Lijkt me geweldig, zelfs als slechts de helft van zijn beweringen waar zou zijn. Ik vraag me af of ik er ook een zou kunnen nemen. Een jaarovereenkomst? André zei dat veel mannen hier dat doen. Ze huren een huisje in de Yoshiwara, iets dat heel discreet kan gebeuren, als je dat zo wilt. ‘Volgens de geruchten hebben alle gevolmachtigd ministers er een gehuurd - sir William gaat er in elk geval op zijn minst een keer per week heen; hij denkt dat niemand het merkt, maar iedereen heeft het in de smiezen en moet erom lachen - behalve de Hollandse gevolgmachtigd minister, maar volgens de geruchten is die impotent, en ook de Russische minister niet, omdat die openlijk de voorkeur geeft aan variatie en alle huizen van vermaak uitprobeert...’ Kan ik het riskeren, zelfs al zou ik het kunnen betalen? Per slot van rekening deed André me een zeer overtuigende reden aan de hand: ‘Om zo snel mogelijk Japannees te leren, m’sieur, kun je het beste een sprekend woordenboek voor op het kussen nemen, in plaats van er een onder te leggen. Dat is de enige manier.’ Maar de laatste gedachte die hij had voordat de slaap hem overmande, was: ik vraag me af waarom André zo aardig en hulpvaardig voor me was. Het gebeurt niet dikwijls dat een Fransman zo openhartig doet tegen een Engelsman. Heel zeldzaam. En nog vreemder is het dat hij niet één keer over Angelique begon...


    ***


    Het zou weldra dag worden. Ori en Hiraga - opnieuw in de allesbedekkende en nauwsluitende ninja-kleding - verlieten hun schuilplaats in de tuin rondom de tempel naast het gezantschap en ze renden geruisloos de heuvel af om via het houten bruggetje een steeg in te schieten en af te slaan naar een andere. Hiraga liep voorop. Een hond ontdekte hen, stelde zich grommend op in de steeg en stierf. De flitsende korte houw van Hiraga’s zwaard trof feilloos doel en hij rende verder zonder het wapen in de schede te steken en zonder zelfs maar even zijn pas in te houden. Steeds dieper drongen ze door in de stad. Ori zorgde dat hij hem op de voet bleef volgen. De twee jongemannen waren in topconditie, behalve dat Ori’s wond vandaag was begonnen te etteren. In de schaduw van een hut op een hoek bleef Hiraga staan. ‘Hier zijn we veilig, Ori,’ fluisterde hij. Vlug trokken beide mannen hun ninja-kleren uit en stopten ze in de soepele tas die Hiraga op zijn rug droeg. In plaats daarvan trokken ze een alledaagse kimono aan. Heel zorgvuldig maakte Hiraga zijn zwaard schoon met een lap zijde, een attribuut dat iedere zwaardvechter voor dat doel bij zich had om hun zwaardblad scherp te houden. Pas daarna stak hij het in de schede. ‘Klaar?’


    ‘Ja.’ Weer ging hij Ori voor door de doolhof van straatjes en stegen. Hij maakte gebruik van alles dat dekking bood en aarzelde bij iedere open ruimte totdat hij zich ervan had overtuigd dat ze veilig waren en dat er niemand in de buurt was. Daarna haastte hij zich weer verder, feilloos de weg vindend naar hun onderduikadres. Ze hadden het Britse gezantschap vanaf de vroege ochtend de hele dag en de hele nacht in het oog gehouden. De bonze - boeddhistische monniken - hadden gedaan alsof ze er niet waren, toen ze eenmaal zeker wisten dat de beide mannen geen dieven waren en nadat Hiraga zich aan hen had voorgesteld en had gezegd wat ze kwamen doen: de gai-jin bespioneren. Alle bonze waren echte vreemdelingenhaters, want ze schoren iedere blanke gai-jin over één kam met de jezuïeten, nog altijd hun meest gehate en gevreesde vijanden. ‘Ah, als jullie shishi zijn, zijn jullie allebei welkom,’ had de oude monnik gezegd. ‘Wij zijn nooit vergeten dat ze ons hebben geruïneerd, en ook niet dat de Toranaga-shōguns onze kwelduivels zijn.’ Vanaf het midden van de vijftiende tot het begin van de zestiende eeuw waren Portugese zeevaarders de enigen geweest die de route naar Japan kenden. Een pauselijk edict had hun de exclusieve ‘rechten’ op de Japanse eilanden toegekend, zodat Portugese jezuïeten de enige missionarissen waren die het recht hadden de bevolking te kerstenen. Binnen een paar jaar hadden zij zoveel daimyō weten te bekeren tot het rooms-katholieke geloof - zodat zij verzekerd konden zijn van machtige beschermers - dat de dictator Goroda de jezuïeten had gebruikt als een excuus voor het aanrichten van een massale slachting onder de boeddhistische monniken, die in die tijd tamelijk strijdbaar en machtig waren en oppositie tegen hem voerden. Tairō Nakamura, die zijn dictatoriale macht erfde, had deze geweldig weten uit te breiden, en hij had de bonze uitgespeeld tegen de jezuïeten door de eersten te vervolgen, te kwellen en te doden en de laatsten te paaien. En na hem was Toranaga gekomen. Toranaga - een man die tegenover alle religies tolerant was geweest, maar niet tegenover buitenlandse invloeden - was niet vergeten dat alle bekeerde daimyō in de Slag van Sekigahara aanvankelijk tegen hem hadden gevochten. Drie jaar later was hij shōgun geworden, en nog eens twee jaar later had hij ten gunste van zijn zoon Sudara afstand gedaan, maar hij was in werkelijkheid de macht blijven uitoefenen - een oude en beproefde Japanse gewoonte. Gedurende zijn verdere leven had hij de jezuïeten en boeddhisten allerlei strenge beperkingen opgelegd en was hij ernaar blijven streven alle rooms-katholieke daimyō te elimineren of hen op zijn minst te neutraliseren. Zijn zoon, shōgun Sudara, had er nieuwe beperkingen aan toegevoegd. En Sudara’s zoon, shōgun Hironaga, had het plan dat met zoveel zorg in het Legaat uiteen was gezet afgerond door het christendom in Japan officieel te verbieden, op straffe des doods. In het jaar 1638 had hij het laatste christelijke bolwerk, Shimabara bij Nagasaki - waar enkele duizenden ronin en ongeveer dertigduizend pachters en hun gezinnen tegen hem in opstand waren gekomen - grondig laten verwoesten. Alle overlevenden die weigerden het christendom af te zweren, waren zonder vorm van proces ogenblikkelijk gekruisigd of ter dood gebracht met het zwaard, als ordinaire misdadigers. Nagenoeg alle christenen hadden geweigerd, op een handvol uitzonderingen na. Daarna had Hironaga zijn aandacht gericht op de boeddhisten. Binnen enkele dagen kon hij tot zijn voldoening hun landerijen - die ze hem ‘schonken’ - aanvaarden, waarmee hij hen in feite machteloos had gemaakt. ‘U bent welkom, Hiraga-san, Ori-san,’ had de oude monnik herhaald. ‘Wij zijn vóór de shishi, voor sonno-joi en tegen het shōgunaat. Het staat u vrij om naar believen te komen en te gaan. En als u hulp nodig hebt, hoeft u het maar te zeggen.’


    ‘Telt u dan de aantallen soldaten voor ons, en hou voor ons bij wie er komen en gaan. Probeer ook aan de weet te komen welke kamers er worden gebruikt, en door wie.’ Zelf hadden ze de hele dag gewacht en alles geobserveerd. Tegen het invallen van de duisternis hadden ze hun ninja-kleding aangetrokken. Al twee keer had Hiraga zich dichter bij het gezantschap gewaagd en een keer was hij over de omheining geklommen, alleen om te oefenen en de boel van nabij te bespieden, maar nadat een patrouille bijna op hem had getrapt, had hij zich ongezien teruggetrokken. ‘Daar komen we ‘s nachts niet in, Ori,’ had hij fluisterend gezegd. ‘En overdag al helemaal niet. Er zijn nu veel te veel soldaten.’


    ‘Hoe lang zullen die blijven, denk je?’ Met een lachje had Hiraga gezegd: ‘Tot wij hen verdrijven.’ Ze hadden nu bijna hun onderduikadres bereikt, een herberg ten oosten van de burcht. De dageraad was nabij en de hemel was lichter en minder bewolkt dan gisteren. De straat voor hen was verlaten, en de brug ook. Zelfverzekerd haastte Hiraga zich de brug op, maar slippend kwam hij tot staan. Een tien man sterke bakufu-patrouille stapte de schaduwen uit. Meteen namen beide partijen de verdedigende aanvalshouding aan, de hand aan het gevest van hun zwaard. ‘Kom naar voren en toon me uw legitimatiebewijs,’ riep de samoerai die het bevel voerde. ‘Wie bent u dan wel, dat u burgers aanhoudt?’ siste Hiraga. ‘U ziet ons embleem,’ zei de man korzelig, terwijl hij de houten planken van de brug betrad. Zijn mannen vormden een kordon achter hem. ‘Wij zijn samoerai van het Negende Regiment uit Mito, behoeders van de shōgun. Maak u bekend.’


    ‘Wij hebben het vijandelijk gezantschap bespioneerd. Laat ons door.’


    ‘Jullie zien eruit als dieven. Wat heb je daar in die zak op je rug, eh? Je papieren!’ Ori’s schouder klopte. Hij had de verraderlijke verkleuring opgemerkt, maar die voor Hiraga verborgen gehouden, en de pijn ook. Zijn hoofd bonkte, maar hij wist ogenblikkelijk dat hij niets te verliezen had, en een bewonderenswaardige dood te winnen. ‘Sonno-joi!’ brulde hij plotseling en stortte zich op de samoerai op de brug. De anderen weken haastig terug om het tweetal ruimte te geven, want Ori hakte uit alle macht op hem in, herstelde zich toen de houw werd gepareerd en viel weer aan, maakte een schijnbeweging en liet zijn zwaard opnieuw omlaagsuizen. Deze keer trof hij doel. De man was op slag dood en zakte ineen. Onmiddellijk stormde Ori op een andere samoerai af, maar die trok zich terug, een voorbeeld dat door een derde samoerai werd gevolgd. Het kordon van mannen begon zich te sluiten. ‘Sonno-joi!’ brulde Hiraga en snelde Ori te hulp. Samen zetten ze zich schrap. ‘Noem jullie namen!’ zei een jongere samoerai, niet in het minst onder de indruk. ‘Ik ben Hiro Watanabe en wens geen onbekende strijder te doden of door hem te worden gedood.’


    ‘Ik ben een shishi uit Satsuma!’ antwoordde Ori trots, er een alias aan toevoegend, zoals hun gewoonte was. ‘Riyama Takagaki.’


    ‘En ik kom uit Choshu en heet Shodan Moto! Sonno-joi!’ brulde Hiraga opnieuw, terwijl hij zich op Watanabe stortte, die zich zonder een spoor van angst terugtrok, net als de anderen naast hem. ‘Nooit van jullie gehoord,’ siste Watanabe. ‘Jullie zijn geen shishi, maar geboefte.’ Zijn aanval werd weerstaan. Hiraga, een grootmeester met het zwaard, gebruikte al zijn snelheid en kracht om hem uit zijn evenwicht te brengen, opzij te stappen en onder het opgeheven zwaard van zijn tegenstander door toe te stoten; hij trof hem in de onbeschermde zij, trok zijn wapen terug en liet het in één vloeiende beweging ‘s mans keel doorsnijden. En terwijl hij ineenzakte, sloeg hij hem met een machtige houw het hoofd af, waarna hij ogenblikkelijk weer de aanvalshouding innam. Doodse stilte. Tot iemand vroeg: ‘Van wie heb je les gehad?’


    ‘Een van mijn sensei was Toko Fujita,’ zei Hiraga, iedere vezel van zijn lichaam gereed voor een nieuwe dodelijke aanval. ‘Eeee!’ luidde de verzuchting uit vele monden. Toko Fujita was een van de hogelijk vereerde meester-zwaardvechters uit Mito die bij de aardbeving van 1855 in Yedo waren omgekomen, met honderdduizend andere inwoners van de stad. ‘Deze mannen zijn shishi en mannen uit Mito doden geen shishi, hun eigen soort,’ zei een van de mannen zacht. ‘Sonno-joi!’ Voorzichtig, niet zeker van de reactie van de anderen, deed de spreker een stap opzij, zijn zwaard gereed. Ze keken naar hem, en daarna keken ze elkaar aan. De man tegenover hem stapte eveneens opzij. Nu was er een uitnodigende smalle doorgang tussen hen open, maar alle zwaarden bleven gereed. Hiraga spande zijn spieren, rekening houdend met een krijgslist, maar Ori knikte zwijgend - hij was zijn pijn vergeten en triomferen of sterven maakte voor hem geen verschil meer. Hij nam de tijd om zijn zwaard schoon te vegen en in de schede te steken. Hoffelijk boog hij voor de beide dode samoerai, waarna hij door de smalle doorgang liep zonder naar rechts of naar links te kijken. Achteromkijken deed hij evenmin, toen hij er eenmaal doorheen was. Even later volgde Hiraga zijn voorbeeld. Even langzaam. Tot ze een hoek om waren. Daarna zetten ze het op een lopen en vertraagden hun pas niet voordat ze een flink eind uit de buurt waren.
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    De draagstoelen van de vijf man sterke delegatie van de bakufu arriveerden in een slakkengangetje in de voorhof van het gezantschap en ze stapten op hun gemak uit. Ze waren een uur te laat, werden voorafgegaan door samoerai met banieren waarop hun officiële emblemen waren aangebracht en werden omringd door lijfwachten. Sir William had zich boven aan de brede trap naar de indrukwekkende hoofdingang van het gebouw geposteerd. Naast hem stonden de gevolmachtigd ministers van Frankrijk, Rusland en Pruisen, geflankeerd door medewerkers van hun gezantschappen, zoals Phillip Tyrer en andere leden van de staf van het Britse gezantschap, alsmede een erewacht van Hooglanders en enkele Franse soldaten, een eis van Seratard. Admiraal Ketterer en de generaal waren aan boord gebleven, in reserve. De Japanners maakten hun ceremoniële buiging, sir William en de anderen namen hun hoed af. Plechtig ging hij de vijf Japanners voor naar een grote audiëntiezaal en probeerde niet te laten merken hoe vermakelijk hij hun buitenissige uitmonstering vond: een klein, zwartgelakt rond hoofddeksel dat recht op de gladgeschoren schedel stond en met een ingewikkeld gestrikt lint onder de kin op zijn plaats werd gehouden, een ruimvallende schoudermantel, een kleurrijke ceremoniële kimono van zijde, een bijpassende broek met wijde pijpen, leren sandalen en schoensokken of tabi met een split tussen de tenen, een waaier aan de gordel, en de onvermijdelijke twee zwaarden. ‘Die hoeden zijn niet eens groot genoeg om in te pissen,’ zei de Rus. Sir William nam op de middelste van een rij stoelen plaats, geflankeerd door de andere ministers, met Phillip Tyrer naast zich om een numeriek gelijkwaardige ‘delegatie’ te vormen. De bakufu gingen op de rij stoelen er tegenover zitten, met hun tolken op kussens tussen hen in. Na een uitvoerige discussie werd overeengekomen dat voor beide partijen vijf lijfwachten voldoende waren. Deze mannen stelden zich achter hun meesters op en beloerden elkaar argwanend. In overeenstemming met de strenge etiquette stelden de opponenten zich aan elkaar voor. Toranaga Yoshi was de laatste: ‘Tomo Watanabe, lagere ambtenaar tweede klasse,’ zei hij, een nederigheid voorwendend die hem volkomen vreemd was. Hij had de onaanzienlijkste plaats uitgekozen, aan het eind van de rij stoelen, en zijn kleding was eenvoudiger dan die van de anderen, die - evenals alle lijfwachten - bevel hadden gekregen hem hier als de minst belangrijke ambtenaar te behandelen. Iedere fout zou streng worden bestraft. Nu hij zat, voelde hij zich heel vreemd. Wat lelijk zijn deze vijanden, dacht hij, en hoe belachelijk zien ze eruit met hun hoge hoeden, hun uitheemse laarzen en afgrijselijke zwarte kleren - geen wonder dat ze stinken! Zorgvuldig en in alle eenvoud zei sir William: ‘Samoerai uit Satsuma hebben een Engelsman gedood...’ Tegen vijf uur ‘s middags verkeerden de Europeanen in een korzelige stemming, maar glimlachten de Japanners nog even beleefd en uiterlijk onverstoorbaar. Op wel tien verschillende manieren had hun woordvoerder verklaard dat het hun ontzaglijk speet maar nee, zij hadden geen zeggenschap over de Satsuma; ook wisten ze absoluut niets van de moordenaars en ze beschikten ook niet over manieren om hen te vinden, maar inderdaad, onder bepaalde omstandigheden zou een schadeloosstelling wellicht mogelijk zijn, maar nee, de shōgun was niet beschikbaar, maar ja, de shōgun zou hun met alle genoegen na zijn terugkeer een audiëntie toestaan, maar nee, niet in de afzienbare toekomst, maar ja, wij zullen ogenblikkelijk een verzoek tot het vaststellen van een bepaalde datum indienen, maar nee, dat is deze maand nog niet mogelijk omdat zijn huidige verblijfplaats helaas niet met zekerheid bekend was, maar ja, het zou zo spoedig mogelijk gebeuren, maar nee, de volgende ontmoeting en alle volgende dienden niet in Yedo plaats te vinden, maar ja, in Kanagawa, maar nee, het spijt ons ontzettend, maar nee, niet deze maand, misschien de volgende, maar nee, het spijt ons vreselijk, maar wij hebben helaas geen zeggenschap over... Elk punt moest vanuit het Engels in het Nederlands en vanuit het Nederlands in het Japans worden vertaald - en onveranderlijk werd er dan door hen onderling uitvoerig over gediscussieerd - waarna het antwoord pedant werd vertaald in het Nederlands en vanuit het Nederlands in het Engels, altijd met een uitvoerige beleefdheidsfrase en hoffelijke verzoeken om nadere toelichting van de meest onbelangrijke aspecten. Yoshi vond de hele gang van zaken buitengewoon belangwekkend. Hij was zelf nooit maar in de buurt van een groep gai-jin geweest. Ook had hij nooit een bespreking bijgewoond waarin ondergeschikten tot zijn stomme verbazing over het te voeren beleid discussieerden en niet luisterden noch gehoorzaamden. Drie van de andere vier waren echte, zij het onbelangrijke bakufu. Ze hadden zich allemaal onder een valse naam voorgesteld, de vaste gewoonte in alle contacten met gai-jin. De niet-bakufu, een man die de Engelse taal beheerste zonder dat iemand dat wist, zat naast Yoshi. Hij heette Misamoto. Yoshi had hem opgedragen zich alles in het hoofd te prenten en hem discreet duidelijk te maken als iets niet naar behoren werd vertaald - voor het overige diende hij zijn mond te houden. Misamoto was een ter dood veroordeelde misdadiger. Toen Yoshi hem eergisteren had ontboden, had Misamoto zich dadelijk bevend van angst voor hem op de grond uitgestrekt. ‘Sta op en ga daar zitten,’ had Yoshi gezegd, met zijn waaier wijzend naar de rand van het lage tatami-podium waarop hij was gezeten. Misamoto had ogenblikkelijk gedaan wat hem werd gezegd. Hij was een kleine man met spleetogen en lang grijzend haar en een dito baard. Hij droeg ruwe, haveloze kleren, had eeltige handen en zijn huid had de kleur van donkere honing. Het zweet liep hem tijdens het onderhoud tappelings over het gezicht. ‘Zeg me de waarheid: je ondervragers hebben mij gemeld dat jij Engels spreekt?’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Je bent in Anjiro in Izu geboren en hebt het land bezocht dat Amerika heet?’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Hoe lang ben je daar geweest?’


    ‘Bijna vier jaar, heer.’


    ‘Waar in Amerika?’


    ‘San Francisco, heer.’


    ‘Wat is San’frensiska?’


    ‘Een grote stad, heer.’


    ‘Alleen daar?’


    ‘Ja, heer.’ Yoshi had hem aandachtig opgenomen, in de wetenschap dat hij snel informatie nodig had. Hij had gezien dat de man wanhopig zijn best deed het hem naar de zin te maken, maar dat hij tegelijkertijd doodsbang was -van hemzelf en van de lijfwachten die hem naar binnen hadden gesleept en zijn voorhoofd tegen de grond hadden gedrukt. Daarom had hij besloten het over een andere boeg te gooien. Nadat hij zijn lijfwachten had weggestuurd, was hij opgestaan en naar het venster gelopen, waar hij leunend op de vensterbank naar de stad had gestaard. ‘Vertel me snel en in je eigen woorden wat je is overkomen.’


    ‘Ik was visser in het dorp Anjiro in Izu, heer, waar ik drieëndertig jaar geleden ben geboren, heer,’ had Misamoto dadelijk geantwoord - kennelijk had hij het verhaal al honderd keer eerder verteld. ‘Negen jaar geleden was ik met zes andere vissers aan het vissen in mijn boot, enkele ri uit de kust, toen wij werden overvallen door een storm die binnen de kortste keren aanwakkerde tot een orkaan en ons dertig dagen achtereen naar het oosten joeg, de grote zee op, misschien wel honderd ri, heer, maar het kunnen er ook duizend zijn geweest, sire. Gedurende deze tijd zijn drie van mijn metgezellen overboord geslagen. Daarna pas kwam de zee tot bedaren, maar onze zeilen waren aan flarden gerukt en we hadden geen voedsel of drinkwater. Wij drieën visten, maar we vingen niets, en we hadden geen slok water te drinken... Een van ons drieën werd waanzinnig: hij sprong pardoes in zee en begon naar een eiland te zwemmen dat hij meende te zien, maar hij verdronk weldra. Wij zagen nergens schepen of land, alleen water. Vele dagen later is mijn enige overgebleven metgezel, mijn vriend Ishii, gestorven en was ik alleen. Op een gegeven dag dacht ik dat ik zelf ook was gestorven, omdat ik een vreemd schip voor me zag dat voer zonder zeilen en in brand leek te staan, maar het was gewoon een raderstoomschip, een Amerikaans stoomschip, dat vanuit Hongkong onderweg was naar San Francisco. Ze hebben me gered, mij te eten gegeven en mij behandeld alsof ik een landgenoot van hen was - ik was doodsbang, heer, maar zij deelden hun eten en drinken met mij en gaven mij kleren...’


    ‘Dit Amerikaanse schip heeft jou naar die San-plaats gebracht? Wat gebeurde er toen?’ Misamoto vertelde dat hij was ondergebracht bij een broer van de gezagvoerder van dit stoomschip, een scheepsleverancier, om de taal te leren en zich met allerlei karweitjes verdienstelijk te maken tot de overheid zou hebben besloten wat er met hem moest gebeuren. Hij had een jaar of drie bij dit gezin gewoond en in hun winkel en in de haven gewerkt. Op een dag was hij naar een hoge ambtenaar gebracht die Natow heette en hem scherp aan de tand had gevoeld; daarna was hem verteld dat hij met het oorlogsschip Missouri naar Shimoda zou worden gestuurd om daar als tolk te fungeren voor minister Townsend Harris, die al in Japan was om daar over een verdrag te onderhandelen. Tegen die tijd was hij gewend geraakt aan westerse kleding en sommige westerse gewoonten. ‘Ik heb dat aanbod graag aangenomen, sire, omdat ik hoopte dat ik mij hier verdienstelijk zou kunnen maken voor de bakufu. Op de negende dag van de achtste maand van het jaar 1857 volgens hun kalender, sire - vijf jaar geleden - gingen we voor Shimoda in Izu voor anker, heer, en mijn geboortedorp ligt niet ver ten noorden daarvan. Zodra ik aan wal was, kreeg ik een dag verlof, sire, en toen ben ik dadelijk naar het dichtstbijzijnde wachthuis gegaan om mij daar te melden en op zoek te gaan naar de dichtstbijzijnde bakufu, in de mening dat ik meer dan welkom zou zijn vanwege de informatie die ik zou kunnen geven... Maar sire, de schildwachten bij de controlepost wilden niet’ - Misamoto’s gezicht had een gekwelde uitdrukking gekregen - ‘ze wilden niet naar mij luisteren, heer, en weigerden mij te begrijpen... Ze sloegen mij in de boeien en sleepten mij naar Yedo... dat was ongeveer vijf jaar geleden, heer, en sindsdien ben ik steeds behandeld als een misdadiger en had ik huisarrest, hoewel ik niet in de gevangenis hoefde te zitten, ook al heb ik nog zo vaak uitgelegd dat ik geen spion ben, maar een loyale burger van Izu en ook al vertelde ik wat er allemaal met me was gebeurd...’ Tot Yoshi’s afkeer was de man tranen met tuiten gaan huilen. Hij had meteen een eind gemaakt aan het gegrien. ‘Ophouden! Weet je niet dat het bij de wet verboden is Nippon zonder toestemming te verlaten?’


    ‘Ja, heer, maar ik da-’


    ‘En weet je niet dat diezelfde wet voorschrijft dat het de man of vrouw die deze wet overtreedt, om welke reden ook, streng verboden is ooit nog terug te keren, op straffe des doods?’


    ‘O ja, sire, ja, ja, dat wist ik, maar ik dacht dat het niet op mij van toepassing zou zijn, sire - ik dacht dat ik zou worden verwelkomd en van grote waarde kon zijn, en bovendien was ik door de storm weggeblazen, sire. Het was de schuld van de sto -’


    ‘Een wet is een wet. Deze wet is een goede wet. Hij voorkomt bezoedeling van onze natie. Je bent van mening dat je oneerlijk bent behandeld?’


    ‘O nee, sire,’ had Misamoto haastig gezegd onder het wegvegen van zijn tranen. Zijn angst was alleen maar groter geworden en hij had zijn voorhoofd tegen de tatami gedrukt en gestameld: ‘Alstublieft, mijn verontschuldigingen, sire, ik smeek u om vergiffenis, alstublieft excuseert u -’


    ‘Geef alleen antwoord op mijn vragen. Hoe goed spreek je Engels?’


    ‘Ik... ik spreek en begrijp een mondje Amerikaans-Engels, sire.’


    ‘Is dat dezelfde taal als die welke de gai-jin hier spreken?’


    ‘Ja, sire, min of meer dezelfde ta -’


    ‘Toen je voor de Amerikaan Harris verscheen, was je toen geschoren of niet?’


    ‘Ongeschoren, sire - ik had een korte baard zoals de meeste zeelieden, heer, en had mijn haar net als zij laten groeien en droeg het in een paardenstaart, bijeengehouden met pek.’


    ‘Wie ontmoette je nog meer, behalve deze gai-jin Harris?’


    ‘Alleen hem, sire, gedurende ongeveer een uur, en een lid van zijn staf, wiens naam ik me niet herinner.’ Eens te meer had Yoshi de gevaren van zijn plan in gedachten op een rijtje gezet: hij wilde vermomd naar deze bespreking met de gai-jin en hoopte deze man, Misamoto, mee te nemen om voor hem te spioneren en de vijand heimelijk af te luisteren. Hoewel Misamoto misschien al een spion is, voor de gai-jin, had hij grimmig bedacht, in elk geval is dat wat al zijn ondervragers geloven. Hij is ongetwijfeld een leugenaar - dat verhaal van hem is te gladjes en hij kijkt mij te sluw uit zijn ogen. Hij doet me denken aan een vos, als hij even niet op zijn hoede is. ‘Uitstekend. Later wens ik alles te weten wat je te weten bent gekomen, alles... kun je lezen en schrijven?’


    ‘Ja, heer, maar in het Engels maar een beetje.’


    ‘Goed. Ik kan je wel gebruiken. Als jij mij stipt gehoorzaamt en tot mijn volle tevredenheid werkt, zal ik je zaak opnieuw in overweging nemen. Maar als je in gebreke blijft, in ook maar het minste of geringste, zul je wensen dat je dat niet had gedaan.’ Yoshi had hem uitgelegd wat hij van hem wilde. Daarna had hij hem leraren toegewezen, en toen zijn lijfwachten Misamoto gisteren opnieuw bij hem hadden gebracht, nu gladgeschoren en met de hoofdtooi van een samoerai, en gehuld in de uitmonstering van een bakufu met twee zwaarden, hoewel die vals waren en geen zwaardblad hadden, had hij hem nauwelijks herkend. ‘Goed. Loop eens heen en weer.’ Misamoto gehoorzaamde en Yoshi was onder de indruk geraakt van de snelheid waarmee de man had geleerd een kaarsrechte houding te bewaren, in plaats van de normale, slaafs gebogen houding van een visser. Te snel, had hij gedacht, er nu van overtuigd dat Misamoto er een meester in was zich anders voor te doen dan hij was. ‘Je hebt duidelijk begrepen wat er van je wordt verwacht?’


    ‘Ja, sire. Ik zweer u dat u tevreden over me zult zijn, heer.’


    ‘Ik wéét het! Mijn lijfwacht heeft bevel jou te doden zodra je ook maar een stap van mijn zijde wijkt, je onbeholpen gedraagt of de aandacht trekt...’


    ***


    ‘We zullen tien minuten pauzeren,’ zei sir William vermoeid. ‘Zeg het hun, Johann.’


    ‘Ze vragen waarom.’ De Zwitserse tolk, Johann Favrod, geeuwde. ‘Pardon. Ze schijnen van mening te zijn dat we alle punten nu hebben besproken en dat zij uw boodschap zullen overbrengen enzovoort, en dat ze u over ongeveer zestig dagen graag weer willen ontmoeten, maar dan in Kanaga-wa enzovoort, zoals ze al eerder hebben voorgesteld, enzovoort.’ De Rus mompelde: ‘Geef mij de vloot voor één enkele dag, dan help ik dit hele probleem met deze matjerjebitz in een keer uit de wereld.’


    ‘Zo is het,’ beaamde sir William, maar in vloeiend Russisch liet hij erop volgen: ‘Het spijt me wel, beste graaf, maar we zijn hierheen gekomen om een bij voorkeur diplomatieke oplossing te bewerkstelligen.’ En in het Engels: ‘Wijs hun waar ze kunnen wachten, Johann. Zullen we maar, heren?’ Hij stond op, maakte een stijve buiging en ging hen voor naar een aangrenzend vertrek. In het voorbijgaan zei hij tegen Phillip Tyrer: ‘Blijf bij hen en hou je ogen en oren wijdopen.’ Alle gevolgmachtigd ministers maakten een tochtje naar de hoge pot in de hoek van de antichambre. ‘Grote God,’ zei sir William dankbaar. ‘Ik begon al bang te worden dat mijn verdomde blaas zou knappen.’ Lun kwam binnen, aan het hoofd van een stoet Chinese bedienden die dienbladen torsten. ‘Heya, meestel - thee-eh, sam’-wich-ah!’ Hij liet zijn duim een minachtende beweging maken naar de audiëntiezaal. ‘Geven al-zelfde aan apen, heya?’


    ‘Ik raad je aan te zorgen dat ze je dat nooit horen zeggen, bij God. Sommigen spreken misschien pidgin-Engels.’ Lun staarde hem aan. ‘Wat zeggen, meestel, heya?’


    ‘O, laat maar.’ Lun liep zich te verkneukelen toen hij de antichambre verliet. ‘Nou, heren, we zijn nog geen duimbreed gevorderd, zoals te verwachten was.’ Seratard stak de brand in zijn pijp. André Poncin stond naast hem en was zorgeloos in zijn schik met sir Williams dilemma. ‘Wat stelt u voor, sir William?’


    ‘Wat raad je ons aan?’


    ‘Het is voornamelijk een Brits probleem, en slechts voor een deel een Frans. Als het mijn probleem was geweest, zou ik het al veel eerder met Frans elan hebben opgelost - al op de dag dat het gebeurde.’


    ‘Maar natuurlijk, mein Herr, u had er alleen maar even een voortreffelijke vloot voor nodig gehad,’ zei Von Heimrich kortaf. ‘Allicht. In Europa hebben we schepen genoeg, zoals u weet. En als het de keizerlijke Franse politiek was hier even massaal aanwezig te zijn als onze Britse bondgenoten, zouden wij hier nu ook een of twee smaldelen hebben gehad.’


    ‘Ja, welnu...’ Sir William was vermoeid. ‘We zijn het erover eens dat u allemaal een krachtdadig optreden tegenover hen adviseert?’


    ‘Meedogenloos,’ zei graaf Zergejev. ‘Jawohl.’


    ‘Mais bien sur,’ beaamde Seratard. ik meende dat u dat al van plan was, sir William.’ De minister kauwde op een sandwich en dronk zijn thee op. ‘Goed. Ik zal het onderhoud nu schorsen, met de mededeling dat er morgenochtend om tien uur verder wordt gepraat, en ik zal er een ultimatum aan verbinden: binnen een week een onderhoud met de shōgun, uitlevering van de moordenaars en een schadeloosstelling, en anders... Dit alles uiteraard met uw aller instemming?’ Seratard merkte op: ‘Ik zou u in overweging willen geven, sir William, dat het voor hen wellicht moeilijk zal zijn een ontmoeting met de shōgun te arrangeren: waarom, sir William, zouden we dat niet voor later bewaren, als we over de nodige versterkingen beschikken en er een gerede aanleiding is voor een ontmoeting met hem. Per slot van rekening is deze hele gang van zaken alleen bedoeld als machtsvertoon, met het doel een onrecht te herstellen en niet om imperiale politiek te bedrijven - niet de uwe, noch de onze.’


    ‘Vernünftig,’ zei de Pruis met tegenzin. Sir William bezon zich op mogelijke redenen achter deze suggestie, maar hij kon zo vlug geen verborgen gevaren ontdekken. ‘Prima. We zullen een "spoedige ontmoeting" met de shōgun eisen. Akkoord?’ Ze knikten allemaal. ‘Neem me niet kwalijk, sir William,’ zei André Poncin op beminnelijke toon, ‘maar misschien mag ik u erop wijzen dat het verstandiger zou zijn als ik hen uw besluit overbreng - als u persoonlijk de audiëntie opent en afsluit, zou dat enig gezichtsverlies met zich meebrengen, nietwaar?’


    ‘Heel verstandig, André,’ viel Seratard hem bij. De anderen wisten niet beter of Poncin was gewoon een handelsattaché met enige kennis van de Japanse zeden en gebruiken die bovendien een mondje ‘Japannees’ sprak. Als zodanig zagen ze hem als een persoonlijke vriend van Seratard, die soms als tolk voor hen fungeerde. In werkelijkheid was Poncin een zeer gewaardeerde spion, die tot taak had alle Britse, Pruisische en Russische diplomatieke manoeuvres in Japan te ontdekken en zo mogelijk te neutraliseren. ‘Wat vindt u zelf, sir William?’ vroeg Seratard. ‘Ja,’ antwoordde sir William peinzend. ‘Ja, je hebt gelijk, André, dank je. Het is inderdaad beter dat ik het niet zelf doe. Lun!’ De deur ging onmiddellijk open. ‘Heya, meestel?’


    ‘Haal de jonge meester Tyrer hier, chop-chop!’ En tegen de anderen: ‘Tyrer kan het voor mij doen. Het is tenslotte een Brits probleem, zoals u al zei.’


    ***


    Toen Phillip Tyrer terugging naar de audiëntiezaal met uitzicht op de voorhof, wandelde hij zo waardig mogelijk naar Johann toe. De woordvoerders van de bakufu schonken geen aandacht aan hem en bleven druk praten. Yoshi hield zich iets op de achtergrond en Misamoto stond naast hem, de enige die geen woord zei. ‘Johann, breng hun de complimenten van sir William over en zeg hun dat de uiterst onbevredigende ontmoeting van vandaag wordt verdaagd; ze worden hier morgenochtend om tien uur opnieuw verwacht, en wel deze keer met een bevredigende oplossing voor deze onuitgelokte affaire: de moordenaars, de schadeloosstelling en een gegarandeerde spoedige ontmoeting met de shōgun, of anders...’ Johann verbleekte. ‘Zo lomp geformuleerd?’


    ‘Ja, precies zo.’ Ook Tyrer had zijn bekomst van het getreuzel en getalm, want de bespreking herinnerde hem voortdurend aan John Canterbury’s gewelddadige dood, de ernstige verwonding van Malcolm Struan en Angeliques doodsangst. ‘Zeg het hun!’ Hij zag en hoorde hoe Johann het korte ultimatum in kelig Nederlands vertaalde. De Japanse tolk verschoot van kleur en begon aan een uitvoerige vertaling, terwijl Tyrer de woordvoerders nauwlettend in het oog hield zonder dat te laten blijken. Vier van de Japanners luisterden aandachtig, behalve de laatste man, de tengere man met de eeltige handen die hem al eerder waren opgevallen, omdat de anderen allemaal keurig verzorgde handen hadden. En hij zag deze man opnieuw fluisteren tegen de jongste en knapste bakufu, Watanabe, zoals hij de hele dag al had gedaan. Bij God, ik wou maar dat ik kon verstaan wat ze zeiden, dacht Tyrer geërgerd, vastbeslotener dan ooit alles te doen wat nodig was om de taal zo snel mogelijk te leren. Toen de geschrokken en beschaamde tolk zweeg, viel er een stilte die slechts werd verstoord door het sissend inhaleren van lucht, ofschoon geen van de bakufu een spier van zijn gezicht vertrok. Tijdens de vertaling had hij twee bakufu heimelijk opzij zien kijken naar Watanabe. Waarom? Nu schenen ze te wachten. Watanabe sloeg zijn ogen neer, verborg zijn gezicht achter zijn waaier en fluisterde iets. Meteen stond de tengere man met de spleetogen naast hem onbeholpen op en zei enkele woorden. Opgelucht stonden ze allemaal op en verlieten in ganzenpas de zaal zonder te buigen - Watanabe als laatste, gevolgd door de tolk. ‘Johann, deze keer hebben ze de boodschap eindelijk begrepen,’ zei Tyrer opgewekt. ‘Ja. En ze hebben duidelijk enorm de smoor in.’


    ‘Daar was het sir William om begonnen, uiteraard.’ Johann wiste zijn voorhoofd af. Hij had bruin haar en was van middelmatige lengte, slank en met een hard, gegroefd gezicht. ‘Hoe eerder jij zelf kunt tolken, des te liever het me is. Het wordt tijd dat ik terugga naar mijn geliefde bergen en winterse sneeuwbuien, nu mijn hoofd nog netjes op mijn schouders staat. Er zijn hier te veel van die maniakken en ze zijn veel te onvoorspelbaar-.’


    ‘Als tolk verkeer je anders in een bevoorrechte positie,’ zei Tyrer monter. ‘Jij weet alles als eerste.’


    ‘Ja, en ik mag altijd het slechte nieuws overbrengen! En dit zijn geen doetjes, mon vieux! Ze haten ons en snakken ernaar ons eruit te kunnen gooien. Ik heb met jullie ministerie van Buitenlandse Zaken een contract gesloten voor de duur van twee jaar, te verlengen met wederzijdse instemming. Over twee maanden en drie dagen loopt dat contract af, en dan is mijn Engels plotseling opgedroogd.’ Johann liep naar het dressoir bij het raam en nam een grote slok van het bier dat hij had besteld, in plaats van thee. ‘Het contract wordt niet verlengd, hoe verleidelijk het ook moge zijn.’ Plotseling keek hij Tyrer stralend aan.’Merde, dat is de moeilijkheid met hier weggaan.’ Tyrer moest lachen om zijn schelmse blik. ‘Musume? Je meisje?’


    ‘Je bent snel van begrip.’


    ***


    In het voorhof waren de vijf bakufu bezig in hun draagstoelen te stappen. Alle bezigheden in de tuin waren tot stilstand gekomen - de zes hoveniers lagen roerloos op hun knieën, het voorhoofd rustend op de aarde. Misamoto stond naast Yoshi, zich ervan bewust dat hij maar één foutje hoefde te maken of het was met hem gedaan; hij hoopte vurig dat hij de eerste vuurproef goed had doorstaan. Op de een of andere manier zal ik me wel nuttig maken voor deze schoft, dacht hij in het Engels, tot ik weer aan boord ben van een Amerikaans schip en de kapitein ervan kan wijsmaken dat ik door dit geboefte uit de staf van Harris ben gekidnapt... Hij keek op en verstijfde. Yoshi hield hem scherp in het oog. ‘Heer?’


    ‘Waar dacht je aan?’


    ‘Ik hoopte dat ik me voor u nuttig heb gemaakt, sire. Ik... Pasop, heer – achter u!’ fluisterde hij. André Poncin haastte zich de trap af en hij zette regelrecht koers naar Yoshi. Onmiddellijk vormde zijn lijfwacht een beschermend kordon om hem heen. Zonder angst boog Poncin beleefd voor hem en zei in redelijk, zij het aarzelend Japans: ‘Heer, verontschuldigt u mij, is het mij toegestaan, alstublieft, u een boodschap te brengen van mijn meester, de gevolmachtigd minister van Frankrijk, heer?’


    ‘Wat voor boodschap?’


    ‘Hij laat u vragen of u wellicht een kijkje wilt nemen in het inwendige van ons stoomschip - de machines, de kanonnen... Met de verschuldigde nederigheid wil hij u uitnodigen, samen met uw ambtenaren.’ Poncin wachtte, maar hij kon geen reactie ontdekken, behalve een kort, afwijzend gebaar met de waaier. ‘Dank u, heer, verontschuldigt u mij alstublieft.’ Hij wandelde weg, er nu zeker van dat hij het goed had gezien. Op de eerste trede van de trap zag hij dat Tyrer hem vanuit het raam van de audiëntiezaal had staan observeren. Hij slikte een vloek in en wuifde vrolijk. Tyrer wuifde terug. Pas toen ook de laatste samoerai het voorhof had verlaten, gingen de hoveniers zorgvuldig verder met hun werk. Een van de zes legde echter zijn spade op de schouder en hinkte weg. Hiraga droeg een oude, haveloze kimono en zijn hoofd was omwonden met een smerige oude doek. Hij was in zijn nopjes met het succes van zijn spionage. Hij wist nu hoe en wanneer de aanval morgen moest worden ondernomen.


    ***


    Weer veilig in zijn draagstoel op de terugweg naar de burcht - op zijn bevel had Misamoto aan het andere eind plaatsgenomen - liet Yoshi zijn gedachten de vrije loop. Hij verbaasde zich nog altijd over de ongemanierde wijze waarop de gai-jin hen hadden heengezonden. Hij was niet woedend, zoals de anderen, maar geduldig: ik zal wraak nemen, maar op de door mijzelf gekozen manier. Een uitnodiging om aan boord van een oorlogsschip te komen en de machines en dergelijke te bezichtigen? Eeee, een niet te missen gelegenheid. Gevaarlijk om aan te nemen, maar het zal gebeuren. Hij richtte zijn blik op Misamoto, die door een kier in de gordijntjes naar buiten gluurde. Gevangene Misamoto had zich tot nu toe heel nuttig gemaakt. Stom van de tolken om niet alles letterlijk te vertalen. Stom ook van die Rus om ons te dreigen. Stom van die kerels om zo lomp op te treden. Stom van die Chinese bediende ons ‘apen’ te noemen. Heel stom. Ach, ik zal ze hun verdiende loon bezorgen, maar sommigen eerder dan anderen. Maar wat doe ik met hun leiders en hun vloot? ‘Misamoto, ik heb besloten je niet terug te sturen naar het wachthuis. Je zult twintig dagen lang worden ondergebracht bij mijn bedienden en blijven leren hoe je je als een samoerai moet gedragen.’ Onmiddellijk rustte Misamoto’s voorhoofd op de vloer van de draagstoel. ‘Dank u, sire.’


    ‘Als je mij tevreden weet te stemmen. Wat zal er morgen gaan gebeuren?’ Misamoto aarzeling kwam voort uit angst: het eerste overlevingsgebod luidde dat je een samoerai nooit slecht nieuws moest vertellen en uit jezelf niets moest loslaten; als het niet anders kon, vertelde je alleen wat hij volgens jou wilde horen. Heel anders dan daarginds, in Amerika. Het antwoord ligt voor de hand! zou hij willen schreeuwen, terugvallend in zijn gewoonte om in het Engels te denken - het enige wat hem gedurende de lange jaren van vrijheidsberoving had geholpen zijn verstand te bewaren. Als jij eens wist hoe ze in het gezin waarbij ik heb ingewoond met elkaar omgingen, en hoe ze mij hebben behandeld, een bediende, jazeker, maar desondanks als een man, beter dan ik ooit voor mogelijk had gehouden; iedere man daar kan het hoofd fier rechtop dragen en heeft het volste recht een mes of een vuurwapen bij zich te dragen, de meeste zwarte mannen uitgezonderd, en met hoeveel ongeduld ze het ene probleem oplossen om aan het volgende te kunnen beginnen, zo nodig met hun vuisten, hun handvuurwapens of hun artillerie; volgens hun wetten is bijna iedereen elkaars gelijke, en je hebt daar geen stinkende daimyō of samoerai die jou kunnen doden wanneer ze maar willen... Yoshi zei zacht, alsof hij zijn gedachten had gelezen: ‘Geef me naar waarheid antwoord, altijd, als je leven je lief is.’


    ‘Natuurlijk heer, altijd.’ Blind van angst deed Misamoto wat hem gezegd werd. ‘Het spijt mij, heer, maar als ze niet krijgen wat ze verlangen, zullen ze Yedo met de grond gelijkmaken, vrees ik.’ Dat ben ik met je eens, maar alleen als wij stom doen, dacht Yoshi. ‘Zijn hun kanonneerboten daartoe in staat?’


    ‘Ja heer - de burcht niet, maar de stad zou worden verwoest.’ En dat zou een stompzinnige verspilling van de rijkdommen van de Toranaga-clans zijn. We zouden hen immers allemaal moeten vervangen: handwerkslieden, boeren, courtisanes en kooplieden, om ons te dienen. ‘Hoe zou jij het aanpakken om hun wat soep te geven, maar geen vis?’ vroeg Yoshi. ‘Alstublieft, verontschuldigt u mij, sire, dat weet ik niet.’


    ‘Denk er dan over na. En geef me morgenochtend bij het krieken van de dag je antwoord.’


    ‘Maar... ja, heer.’ Yoshi leunde achterover in de zijden kussens en concentreerde zich op de bijeenkomst van gisteren met de Ouderen. Uiteindelijk was Anjo genoodzaakt geweest het bevel om de burcht te evacueren in te trekken, omdat het zonder een duidelijke meerderheid ongeldig zou zijn geweest -waarop Yoshi zelf, als Voogd van de Erfgenaam, de jonge shōgun het vertrek had verboden. Ik heb deze keer gewonnen, maar dat was alleen omdat de oude dwaas Toyama met alle geweld voor zijn krankzinnige aanvalsplan wilde stemmen, zodat hij niet voor mij, noch tegen mij was. Anjo heeft gelijk: normaalgesproken stemmen de andere twee met hem mee en tegen mij. Niet op grond van Anjo’s verdiensten, maar omdat ik ben wie ik ben - de Toragana die shōgun had moeten worden, in plaats van die stomme knaap. Omdat Yoshi veilig in zijn draagstoel zat, alleen, op Misamoto na, die zijn verborgen gedachten onmogelijk kon kennen, stond hij zijn geest toe het vakje met het opschrift Nobusada te openen - zo geheim, zo explosief, zo gevaarlijk en zo permanent. Wat doe ik met hem? Ik zal hem er niet veel langer onder kunnen houden. Hij is nog een kind en als was in de gevaarlijkste klauwen van allemaal, die van prinses Yazu: de spionne van de keizer en een fanatiek tegenstandster van het shōgunaat dat er oorzaak van is geweest dat haar verloving met haar geliefde speelkameraadje uit haar jeugd, nu een knappe en huwbare prins, werd verbroken ; het shōgunaat ook dat haar voorgoed uit Kyōto heeft verdreven, zodat ze nu een permanente ballinge is, ver van al haar familieleden en vrienden en getrouwd met een zwakkeling wiens erectie even slap is als een vlag op een windstille zomerdag, zodat hij haar misschien nooit kinderen zal schenken. Nu heeft ze dit plannetje van een staatsbezoek aan Kyōto bedacht, om hem te dwingen voor de keizer te knielen, een meesterlijke zet die het tere evenwicht van eeuwen voorgoed zal verstoren: Alle gezag over het hele keizerrijk wordt per keizerlijk decreet overgedragen aan de shōgun en zijn afstammelingen, die tevens tot militair opperbevelhebber worden benoemd. Alle door de shōgun gegeven bevelen dienen dan ook overal in het land kracht van wet te bezitten. Het ene haalt onherroepelijk het andere uit, wist Yoshi, en uiteindelijk is het de keizer die regeert, in plaats van wij. Nobusada zal het niet in de gaten hebben: zijn blik wordt vertroebeld door haar misleidingskunsten. Wat te doen? Opnieuw volgde Yoshi het veelvuldig betreden maar o zo geheime pad: hij is mijn wettige leenheer. Ik kan hem dus niet rechtstreeks doden. Hij wordt veel te goed bewaakt, tenzij ik bereid zou zijn mijn eigen leven erbij in te schieten, iets waar ik momenteel niets voor voel. Andere middelen? Gif. Dat zou echter meteen de verdenking op mij vestigen, en terecht. En zelfs als ik mijn boeien zou kunnen slaken - per slot van rekening ben ik evenzeer een gevangene als Misamoto - zou het land in een nooit-eindigende burgeroorlog worden gestort waarbij alleen de gai-jin iets zouden winnen. Nog erger is dat ik dan mijn eed van trouw aan de shōgun zou moeten schenden, wie hij ook moge zij n, en ook verraad zou moeten plegen aan het Legaat. Ik zal hem dus door anderen moeten laten vermoorden. De shishi? Ik zou hen een handje kunnen helpen, maar het is altijd gevaarlijk vijanden te helpen die uit zijn op jouw eigen vernietiging. Een andere mogelijkheid -de goden! Hij veroorloofde zich een glimlach. Voorspoed en tegenspoed, zo had shōgun Toranaga geschreven, geluk en pech, moeten worden overgelaten aan de Hemel, en aan de wetten der natuur - het zijn geen dingen die we kunnen winnen door erom te bidden, of door de een of andere slimmigheid in elkaar te zetten. Wees geduldig, hoorde hij shōgun Toranaga tegen hem zeggen. Oefen geduld. Ja, dat zal ik doen. Yoshi sloot het vakje tot de volgende keer en dacht opnieuw aan de Raad. Wat zal ik tegen hen zeggen? Natuurlijk zullen ze nu al weten dat ik de gai-jin heb ontmoet. Ik zal voor de toekomst aandringen op een onwrikbare regel: er mogen uitsluitend intelligente, ervaren onderhandelaars naar dergelijke ontmoetingen worden afgevaardigd. Wat nog meer? Ongetwijfeld moet ik hun vertellen van hun soldaten: ware reuzen, met hun vuurrode uniformen, korte geruite rokken en enorme hoofddeksels met pluimen, iedere man uitgerust met een achterlader die glanst van de zorg die eraan wordt besteed - ongetwijfeld koesteren zij hun wapens evenzeer als wij onze zwaarden. Zal ik hun vertellen dat deze vijanden dwazen zijn, mannen die geen greintje subtiliteit kennen en die met behulp van hun eigen ongeduld en onderlinge vijandschap kunnen worden gemanipuleerd? Misamoto heeft me genoeg verteld om eruit te kunnen opmaken dat zij onder elkaar al even verdeeld en vijandig zijn als de eerste de beste groep daimyō. Nee, dit hou ik voor me. Ik zal hun morgen echter zeggen dat onze afvaardiging mislukt, tenzij wij een plausibele reden kunnen vinden om flink tijd te rekken, een reden die deze gai-jin zullen slikken. Maar wat voor reden? ‘Die boodschapper, Misamoto,’ zei hij terloops, ‘die lange man met die grote neus - waarom sprak hij zo verwijfd, door de woorden van vrouwen te gebruiken? Was hij soms half man, half vrouw?’


    ‘Dat weet ik niet, sire. Misschien was hij dat - ze hebben er aan boord van hun schepen veel, heer. Hoewel ze dat feit verbergen.’


    ‘Verbergen. Waarom?’


    ‘Dat is mij niet bekend, heer. Het is moeilijk hen te doorgronden. Ze spreken nooit openlijk over paren zoals wij, of over de gunstigste houding, of over de vraag of een knaap de voorkeur verdient boven een vrouw. En wat dat spreken als een vrouw betreft: in hun taal spreken mannen en vrouwen allemaal op dezelfde manier, heer - ik bedoel dat ze allemaal dezelfde woorden gebruiken, anders dan wij Japanners. De weinige gai-jin-zeelieden die ik heb ontmoet die enkele woorden van onze taal spreken, mannen die in Nagasaki waren geweest, spraken precies zo als Grootneus, omdat de enige personen in Japan met wie zij spreken hoeren zijn, aangezien zij onze woorden leren van onze hoeren. Ze weten niet dat onze vrouwen anders spreken dan wij, anders dan wij mannen, heer, aangezien wij mannen andere woorden gebruiken, zoals het een beschaafd persoon betaamt.’ Yoshi hield zijn plotselinge opwinding verborgen. Onze hoeren zijn hun enige echte contactpersonen, dacht hij. En ze houden er allemaal een hoer op na, uiteraard. Dus is er een manier om hen te manipuleren of zelfs aan te vallen, namelijk via hun vrouwelijke of mannelijke hoeren.


    ***


    ‘Ik zal zonder een schriftelijke officiële instructie van de Admiraliteit of Buitenlandse Zaken mijn vloot zeker niet bevelen Yedo te bombarderen,’ zei de admiraal met een rood hoofd van woede. ‘Ik heb opdracht behoedzaam te werk te gaan, net als u. Wij zijn hier niet voor een strafexpeditie.’ in godsnaam, er heeft zich een incident voorgedaan dat moet worden bestraft. Natuurlijk is het een strafexpeditie!’ Sir William was even woedend als hij. De acht glazen van middernacht klonken en ze bevonden zich aan de ronde tafel in de statige admiraalshut aan boord van het vlaggenschip, met de generaal, Thomas Ogilvy, als enige getuige. De hut was groot, met een lage zoldering van zware balken, en door de patrijspoorten aan stuurboord konden ze de ankerlichten van de overige oorlogsbodems zien. ‘Nogmaals, ze zullen mijns inziens niet zwichten als we onze eisen geen kracht bijzetten.’


    ‘Zorgt u voor de instructie, en bij God, ik zal ze laten zwichten.’ De admiraal schonk zijn glas nog eens vol met port uit de al bijna lege geslepen karaf. ‘Thomas?’


    ‘Graag.’ De generaal schoof hem zijn glas toe. Sir William probeerde zich in te houden, toen hij zei: ‘Lord Russell heeft ons al instructie gegeven de bakufu tot schadeloosstelling te dwingen; dat ging over een bedrag van vijfentwintigduizend pond en had betrekking op die moorden in het gezantschap van vorig jaar, op een sergeant en een korporaal. En over dit nieuwe incident zal hij nog veel kwader zijn. Ik ken hem, en u kent hem niet,’ voegde hij eraan toe, overdrijvend om meer effect te sorteren, ik zal zijn goedkeuring pas over drie maanden hier hebben. Wij moeten echter dadelijk genoegdoening krijgen, anders zullen die moorden voortgaan. Zonder uw steun kan ik echter niets afdwingen.’


    ‘U hebt mijn onvoorwaardelijke steun, maar niet voor een oorlog, bij God. Als we hun hoofdstad bombarderen, lokt dat een oorlog uit. Daar zijn we niet op berekend. Mee eens, Thomas?’ De generaal zei voorzichtig: ‘Een stadje als Hodogaya omsingelen, een paar honderd wilden elimineren en een plaatselijk potentaatje in de boeien slaan is andere koek dan proberen deze immense stad te bezetten en in de burcht door te dringen.’ Op vernietigende toon vroeg sir William: ‘Wat blijft er dan nog over van uw verzekering dat er "geen enkele denkbare operatie is die de strijdkrachten onder mijn bevel niet met bekwame spoed tot een goed einde kunnen brengen"?’ De generaal kreeg een kleur. ‘U weet heel goed dat iets wat je in het openbaar beweert, lang niet altijd overeenkomt met de praktijk! Yedo is andere koek.’


    ‘En zo is het!’ De admiraal sloeg zijn glas achterover. ‘Wat stelt u dan voor?’ De stilte verdiepte zich. Plotseling knapte de steel van sir Williams glas tussen zijn vingers. De anderen, er niet op voorbereid, schrokken zichtbaar. ‘Verdomme!’ zei hij. Op de een of andere manier maakte het voorval dat zijn woede verflauwde. Achteloos gebruikte hij zijn servet om de wijn op te deppen. ‘Ik ben hier gevolmachtigd minister. En als ik het noodzakelijk acht een bevel te geven en u weigert dat op te volgen, waartoe u vanzelfsprekend het recht heeft, zal ik even vanzelfsprekend verzoeken u te laten vervangen.’ De vetplooi in de nek van de admiraal werd paars, ik heb de feiten al voorgelegd aan de Admiraliteit. Begrijpt u mij echter alstublieft niet verkeerd: ik ben méér dan bereid de moord op de heer Canterbury en de aanval op de anderen te wreken. Met betrekking tot Yedo verlang ik alleen maar een schriftelijk bevel, zoals ik al zei. Er is geen haast bij - deze wilden zullen ervoor boeten, zoals wij hebben gezegd, met deze stad of desnoods honderd andere steden.’


    ‘Dat zullen ze zeker, bij God.’ Sir William stond op. ‘Nog iets wat u beslist dient te weten voordat u gaat: ik kan u niet beloven dat ik nog veel langer hiervoor anker kan blijven liggen. Mijn vloot is onbeschermd en de zee is hier verraderlijk ondiep, het weer belooft slechter te worden en we zijn veiliger in Yokohama.’


    ‘Hoeveel langer nog kunt u veilig hier blijven?’


    ‘Een dag - ik weet het niet. Ik heb geen zeggenschap over het weer, dat in deze maand altijd grillig is, zoals u zult weten.’


    ‘Ja, dat weet ik - daar kijkt u van op, hè? Nou, ik ga ervandoor. Ik verwacht u beiden morgenochtend weer om tien uur bij de bespreking aan de wal. Weest u zo vriendelijk een salvo af te geven bij dageraad, als we de Union Jack hijsen. Thomas, breng alsjeblieft tweehonderd dragonders aan de wal om de omgeving van de kade te beveiligen.’


    ‘Mag ik vragen waarom u er nog eens tweehonderd wilt?’ vroeg de generaal vlug. ‘Ik heb al een complete compagnie aan de wal.’


    ‘Omdat ik misschien een paar lieden wens te gijzelen. Goedenacht.’ Vlug sloot hij de deur. De twee mannen staarden elkaar aan. ‘Zou hij dat menen?’


    ‘Geen idee, Thomas. Maar verdomme, met zijne onstuimige excellentie sir William Aylesbury weet je het maar nooit.’


    ***


    In de diepste duisternis verliet opnieuw een detachement zwaarbewapende samoerai de hoofdpoort van de Yedo-burcht. De mannen renden geruisloos de ophaalbrug over, en daarna de brug over de brede gracht op de route naar het Britse gezantschap. Nog meer compagnieën stroomden toe. Er waren al meer dan tweeduizend samoerai om het gezantschap samengetrokken en er stonden nog eens duizend samoerai klaar om hun voorbeeld te volgen, als daartoe bevel mocht worden gegeven. Sir William wandelde met zijn lijfwacht, een officier en tien Hooglanders, van de kade door de verlaten straatjes van Yedo naar het gezantschap, vermoeid en somber gestemd, zijn geest al bij de dag van morgen, naarstig op zoek naar een uitweg uit deze impasse. Een volgende hoek, en een volgende. Aan het eind van deze straat strekte zich de open ruimte uit die voor het gezantschap was gelegen. ‘Goeie genade, sir, moet u dat zien!’ De open ruimte was helemaal gevuld met zwijgende samoerai, die hen roerloos gadesloegen. Ze waren zwaarbewapend, allemaal. Zwaarden, pijl en boog, speren, een paar musketten. Ze hoorden een zacht geluid en sir Williams mannen keken achterom. De terugweg was afgesneden door een grote massa zwijgende zwaardvechters. ‘Jezus,’ mompelde de jonge officier. ‘Zeg dat wel,’ verzuchtte sir William. Dit kon een oplossing zijn, maar in dat geval mocht God al deze kerels bijstaan: de vloot zou ogenblikkelijk reageren. ‘Gewoon doorlopen. Zeg je mannen dat ze paraat moeten zijn, de veiligheidspal om.’ Hij bleef zelf vooroplopen, hoewel hij zich allesbehalve moedig voelde. Hij had eerder het gevoel op de een of andere manier buiten zichzelf te zijn, alsof hij zichzelf en de anderen van bovenaf kon waarnemen. De samoerai lieten een smalle doorgang open, een officier aan het hoofd. Toen sir William hem tot op minder dan drie meter was genaderd, boog de man hoffelijk alsof hij een gelijke tegenover zich had. Sir William zag van bovenaf hoe hijzelf zijn hoed voor hem afnam, even hoffelijk als de samoerai, en daarna doorliep. Zijn soldaten volgden hem, het geweer in de handen, de wijsvinger om de trekker. En zo verder, de hele weg naar boven. Dezelfde stilte, dezelfde starende blikken, helemaal tot bij de poort. Massaal samengetrokken samoerai, roerloos. Niet in het voorhof. Het voorhof en de tuinen van het gezantschap waren gevuld met Hooglanders, bewapend en klaar voor de strijd, en op het dak en voor de ramen nog meer. De poort werd voor hen opengedaan en daarna weer vergrendeld. Phillip Tyrer en de rest van de staf wachtten in de hal - sommigen nog in nachtkleding, anderen gedeeltelijk gekleed - en verdrongen zich om hem heen. ‘Mijn God, sir William,’ zei Tyrer, sprekend namens hen allen. ‘We waren als de dood zo bang dat ze u gevangen hadden genomen.’


    ‘Hoe lang zijn ze hier al?’


    ‘Ongeveer vanaf middernacht, sir,’ antwoordde een officier. ‘Wij hadden schildwachten aan de voet van de heuvel geposteerd. Toen de vijand naderde, hebben deze jongens alarm geslagen en zich teruggetrokken. Er was geen manier om u te waarschuwen of de vloot signalen te geven. Als ze wachten tot het aanbreken van de dag, kunnen we dit gebouw best verdedigen tot er meer mankracht komt en de vloot het vuur opent.’


    ‘Goed,’ zei hij bedaard. ‘Dan stel ik voor dat we allemaal naar bed gaan, een paar man wacht laten lopen en de rest terugtrekken.’


    ‘Sir?’ zei de officier verbijsterd. ‘Als ze ons koud hadden willen maken, zouden ze dat allang hebben gedaan, zonder die poging indruk op ons te maken met dat stilzwijgen van ze.’ Sir William zag hoe ze hem allemaal aangaapten en voelde zich plotseling een stuk beter, veel minder somber dan eerst. Hij begon de trap op te lopen. ‘Slaap lekker, allemaal.’


    ‘Maar sir, denkt u niet dat...’ Sir William loosde een vermoeide zucht. ‘Als je je mannen liever wakker houdt, moet je dat vooral doen - als je je er prettiger bij voelt.’ Een sergeant haastte zich de hal in en riep: ‘Sir, ze gaan ervandoor, de schoften! De hufters kiezen het hazenpad!’ Sir William wierp een blik uit het venster op de overloop en zag dat de samoerai inderdaad bezig waren in de duisternis te verdwijnen. Voor het eerst sloeg de schrik hem om het hart. Dat ze weer weg zouden gaan, had hij niet verwacht. Even later was het pad langs de helling van de heuvel verlaten en was de open ruimte aan de voet van de heuvel leeg. Hij wist echter intuïtief dat ze niet ver weg zouden zijn en dat elk straatje en steegje daarbeneden vol stond met vijanden, wachtend op het moment om de val dicht te laten klappen. Goddank waren de overige ministers en het merendeel van hun manschappen al veilig aan boord. Godzijdank, dacht hij, waarna hij zijn weg naar boven vervolgde en zijn stap resoluut genoeg leek om degenen die hem gadesloegen te bemoedigen.
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    Donderdag, 18 september


    


    De Herberg van de Zevenenveertig Ronin lag aan een morsige steeg, niet ver van de Yedo-burcht en op enige afstand van de onverharde weg en nagenoeg verborgen achter een hoge, slecht onderhouden schutting. Vanaf de straat zag de herberg er haveloos en alledaags uit. Het interieur was echter weelderig en de schutting was een zeer degelijke omheining. Het pand van een verdieping was omgeven door keurig onderhouden tuinen en de vele eenkamerhuisjes op lage palen waren gereserveerd voor bijzondere gasten die prijs stelden op privacy. De eigenaars van de herberg waren welgestelde kooplieden, maar de herberg was ook een onderduikadres voor bepaalde shishi. Op dit moment - het zou spoedig dag worden - heerste er nog diepe rust in het complex: alle klanten en courtisanes, bedienden en kamermeisjes sliepen, net als de mama-san. Alleen de shishi waren al wakker: in alle stilte hingen ze hun wapens om. Ori zat op de veranda van een van de huisjes, de kimono omlaag tot op zijn heupen. Met grote moeite ververste hij het verband om zijn schouder. De wond was nu vuurrood en de hele omgeving ervan was overgevoelig voor de minste of geringste aanraking. Zijn hele arm klopte en hij wist dat hij met spoed een dokter moest bezoeken. Desondanks had hij tegen Hiraga gezegd dat het veel te gevaarlijk was er een te laten komen of naar een dokter toe te gaan: ‘Je weet nooit of ze mij volgen. Dat mogen we niet riskeren. Er zijn veel te veel spionnen en in Yedo is iedereen op de hand van de Toranaga-clans.’


    ‘Daar heb je gelijk in. Ga terug naar Kanagawa.’


    ‘Als deze aanslag achter de rug is.’ Zijn vinger schoot uit en raakte de etterende wond - de pijn die dit veroorzaakte doorvlijmde zijn lichaam tot diep in zijn ingewanden. Er is geen haast bij: een dokter kan de wond doorsteken en het gif laten weglopen, dacht hij, hoewel hij het zelf maar half geloofde. Karma. En ook karma als het rottingsproces voortgaat. Hij ging zo in zijn werk op dat hij de ninja die over de omheining was geklommen en hem nu van achteren besloop niet hoorde. Zijn hart kromp ineen van angst toen de ninja een hand over zijn mond legde om te voorkomen dat hij schreeuwde, ik ben het!’ fluisterde Hiraga nijdig, voordat hij hem losliet. ‘Ik had je wel twintig keer kunnen doden!’


    ‘Ja.’ Ori forceerde een glimlach en wees. Tussen de struiken bevond zich nog een andere samoerai, een pijl op de pees van zijn boog. ‘Maar hij daar loopt wacht, niet ik.’


    ‘Goed.’ Hiraga was nu milder gestemd. Hij begroette de schildwacht en trok zijn gezichtsmasker af. ‘Zijn de anderen binnen al klaar, Ori?’


    ‘Ja.’


    ‘En je arm?’


    ‘Best.’ Ori hijgde en zijn gezicht vertrok van pijn toen Hiraga’s hand naar voren schoot en zijn schouder vastpakte. De tranen schoten hem in de ogen, maar hij gaf geen kik. ‘Je zou een blok aan ons been zijn. Je kunt niet mee, vandaag - je moet terug naar Kanagawa.’ Hiraga stapte de veranda op en liep naar binnen. Ontmoedigd volgde Ori hem. Op de fraaie tatami zaten elf zwaarbewapende shishi. Negen van hen waren landgenoten van Hiraga uit Choshu. Twee nieuwkomers waren lid geweest van de patrouille van samoerai uit Mito die hen gisteren had laten passeren. Deze twee waren daarna gedeserteerd en hadden beleefd verzocht of ze zich bij hem mochten aansluiten. Vermoeid ging Hiraga zitten. ‘Ik kon niet binnen een straal van tweehonderd pas van de tempel of het gezantschap zelf komen, dus kunnen we het niet in brand steken en heer Yoshi en de anderen doden als ze aankomen. Onmogelijk. We moeten elders in hinderlaag voor hem gaan liggen.’


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, Hiraga-san, maar weet u zeker dat het heer Yoshi was?’ vroeg een van de mannen uit Mito. ‘Ja, heel zeker.’


    ‘Ik kan niet geloven dat hij het risico neemt om met slechts enkele lijfwachten de burcht te verlaten, alleen om een paar stinkende gai-jin te ontmoeten, zelfs niet in vermomming. Hij is veel te intelligent. Hij zal toch ongetwijfeld weten dat hij het voornaamste doelwit is van iedere shishi, direct na de shōgun en nog vóór de verrader Anjo?’


    ‘Hij is niet intelligent genoeg: ik heb hem namelijk persoonlijk herkend. In Kyōto ben ik eens dicht in zijn buurt geweest,’ zei Hiraga, die in zijn hart de twee samoerai uit Mito geen moment vertrouwde. ‘Welke redenen hij ook gehad moge hebben, hij heeft één bezoek zonder toereikende lijfwacht aan het gezantschap kunnen riskeren, maar hij zal dat geen tweede keer wagen. Zonder twijfel is dat de reden waarom het in de wijde omgeving van het gezantschap wemelt van de bakufu-samoerai. Morgen zal hij zich echter weer buiten de burcht wagen. Dat is een kans die we niet mogen missen. Kunnen we ergens in hinderlaag gaan liggen? Iemand een idee?’


    ‘Het hangt er maar van af hoeveel samoerai de stoet telt,’ zei een van de samoerai uit Mito. ‘Als er inderdaad een ontmoeting zal plaatsvinden, zoals de gai-jin willen.’


    ‘Als? Denk je dat heer Yoshi een krijgslist zal bedenken?’


    ‘Als ik hem was, zou ik dat doen. Ze noemen hem de Vos.’


    ‘Wat zou jij hebben gedaan?’ De man krabde aan zijn kin. ik zou de zaak traineren, op de een of andere manier.’ Hiraga fronste zijn wenkbrauwen. ‘Stel dat hij toch net als gisteren naar het gezantschap gaat, waar zou hij dan het meest kwetsbaar zijn?’


    ‘Op het moment,’ zei Ori, ‘waarop hij de draagstoel verlaat. Het voorhof van de gai-jin is de geschiktste plek.’


    ‘Daar kunnen we niet komen - zelfs niet in een zelfmoord-stormaanval.’ De stilte werd intenser. Toen zei Ori zacht: ‘Hoe dichter bij de poort van de burcht ze nog zijn, des te veiliger zijn samoerai zich zullen voelen, zodat daar het aantal lijfwachten geringer zal zijn, zowel bij het verlaten van de burcht als op de terugweg naar binnen. En bovendien zullen ze minder waakzaam zijn.’ Hiraga knikte tevreden. Hij glimlachte tegen Ori en wenkte een van zijn landgenoten. ‘Als de mensen hier straks wakker worden, zeg dan tegen de mama-san dat ze een dokter moet laten komen voor Ori - in het diepste geheim, en zo spoedig mogelijk.’ Ori zei dadelijk: ‘We waren het erover eens dat dat niet veilig is.’


    ‘Een belangrijke medestander verdient bescherming. Jouw idee is volmaakt.’ Ori boog om zijn dankbaarheid te uiten, ‘In dat geval is het beter als ik zelf naar een dokter ga, neh?’


    ***


    In het eerste ochtendlicht haastte Phillip Tyrer zich met twee Hooglanders, een sergeant en een soldaat, naar de kade. ‘Grote God, Phillip, twee soldaten is meer dan genoeg,’ had sir William enkele minuten geleden tegen hem gezegd. ‘Als de Jappo’s kwaad in de zin hebben, zal het hele garnizoen te weinig zijn om jou te beschermen. De boodschap móet worden doorgegeven aan Ketterer en jij bent degene die dat moet doen. Bye-bye!’ Net als sir William moest hij tussen de honderden zwijgende samoerai door, die kort voor het ochtendgloren waren teruggekeerd. Niemand molesteerde hen of scheen zelfs maar notitie te nemen van hun aanwezigheid, afgezien van hier en daar een snelle oogbeweging. Nu lag de zee voor hen. Hij versnelde zijn pas. ‘Halt! Wie komt daar- zeg op, anders blaas ik je je kop van je romp,’ zei een stem uit de schaduwen, zodat Phillip abrupt bleef staan. ‘In jezusnaam,’ zei Tyrer, wiens hart bonkte van schrik. ‘Wie denk je verdomme dat het is! Ik ben het, met een dringende boodschap voor de admiraal en de generaal!’


    ‘Excuus, meneer.’ Even later zat Tyrer in een jol die door sterke armen snel naar het vlaggenschip werd geroeid. Hij was zo blij dat hij de valstrik die het gezantschap nu was had kunnen verlaten, dat hij bijna had kunnen huilen. Hij drong bij de roeiers aan op meer spoed en vloog met twee sporten tegelijk de loopplank op. ‘Móge, Phillip!’ Marlowe was officier van de wacht op het hoofddek. ‘Wat is er aan de hand, voor de drommel?’


    ‘Dag John. Waar is de admiraal? Ik heb een dringend bericht van sir William voor hem. Het gezantschap is omsingeld door duizenden van die hufters.’


    ‘Jezus!’ Bezorgd ging Marlowe hem haastig voor. Hij daalde een trap af en begon naar het achterschip te lopen. ‘Hoe ben jij verdomme weggekomen?’


    ‘Gewoon erdoorheen gelopen. Ze lieten me door, maar ze zeiden geen stom woord - niet één van die kerels. Ze lieten me gewoon passeren. Ik durf je wel te bekennen dat ik bijna in mijn broek scheet van angst! Ze zijn letterlijk overal, behalve binnen onze omheining en rondom de kade.’ De marinier die voor de deur van de admiraalshut op wacht stond, salueerde stram. ‘Goedemorgen, mijnheer.’


    ‘Een dringend bericht voor de admiraal.’ Onmiddellijk zei een stem achter de deur op snijdende toon: ‘Marlowe, in godsnaam, breng het binnen. Bericht van wie?’ Zuchtend opende Marlowe de deur. ‘Sir William, admiraal.’


    ‘Wat heeft die idioot verdomme nu we -’ Bij het zien van Tyrer zweeg de admiraal abrupt. ‘Ah, u bent zijn tolk, is het niet?’


    ‘Leerling-tolk, admiraal. Phillip Tyrer.’ Hij overhandigde hem het schrijven. ‘Eh... met de complimenten van sir William, admiraal.’ De admiraal ritste de brief vlug open. Hij droeg een lang nachthemd en een slaapmuts met kwast. Hij zette een bril met een dun metalen montuur op en tuitte zijn lippen toen hij las:


    ***


    


    Het lijkt me beter uw komst naar de ontmoeting van vandaag te annuleren, en dat geldt ook voor de generaal en de andere ministers. Wij zijn volledig omsingeld door honderden zo niet duizenden zwaarbewapende samoerai. Tot dusverre hebben ze niets vijandigs ondernomen of iemand verhinderd weg te gaan. Nog niet. Ongetwijfeld hebben zij het volste recht hun troepen overal te posteren waar zij dat wenselijk achten - en misschien is het gewoon bluf om ons van ons stuk te brengen. Om het zekere voor het onzekere te nemen, zal ik de bakufu persoonlijk te woord staan als ze komen opdagen, zoals wij hebben geëist. (In dat geval zal ik een blauwe vaan laten hijsen en proberen u op de hoogte te houden van de gebeurtenissen.) Indien de bakufu niet mochten komen, zal ik nog een dag of twee wachten - waarna zij wellicht bevel zullen krijgen zich zonder meer terug te trekken. Als u ziet dat onze vlag wordt gestreken, kunt u ervan uitgaan dat zij ons onder de voet hebben gelopen. U kunt dan naar eigen goeddunken handelen.


    Uw dienstwillige dienaar...


    ***


    Zorgvuldig las de admiraal de brief nogmaals door, waarna hij op gedecideerde toon zei: ‘Mijnheer Marlowe, vraag de kapitein en de generaal ogenblikkelijk bij mij te komen. Stuur alle schepen het volgende bericht: "Neem ogenblikkelijk uw actieposities in. Alle kapiteins melden zich om twaalf uur aan boord van het vlaggenschip." Stuur vervolgens een bericht aan de gevolmachtigd ministers met het verzoek zo vriendelijk te willen zijn zo spoedig mogelijk naar mij toe te komen. Meneer Tyrer, laat u een ontbijt voorzetten en zorg dat u over een paar minuten klaar bent om een antwoord mee terug te nemen.’


    ‘Maar admiraal, denkt u niet dat -’ De admiraal bulderde al naar de gesloten deur: ‘Johnson!’ Ogenblikkelijk verscheen zijn oppasser in de deuropening. ‘De kapper komt er al aan, admiraal, uw uniform is geperst, u kunt ontbijten zodra u zover bent, de pap is al warm!’ Ketterers blik viel op Marlowe en Tyrer. ‘Waar wachten jullie nog op, voor de duivel?’


    ***


    Bij Yokohama legde de stoombarkas van Struan’s - in Japanse wateren de enige door een stoommachine met schroef aangedreven barkas - aan bij hun kade. Er stond een stevige bries en onder de grauwe hemel vertoonde de zee een lange, trage deining. Jamie McFay beklom snel de korte trap en haastte zich daarna in lengterichting over de kade naar de twee verdiepingen tellende factorij van Struan’s die High Street beheerste. Hoewel het pas acht uur was, had hij al een tochtje gemaakt naar de pakketboot die eens in de veertien dagen de oversteek van Hongkong naar Yokohama maakte en bij het krieken van de dag voor anker was gegaan. McFay had de post opgehaald, samen met de meest recente kranten en pakken met waardevolle spullen, die zijn Chinese assistent nu op een wagentje begon te laden. In zijn hand had hij twee enveloppen, waarvan er een al was geopend. De tweede was verzegeld. ‘Móge, Jamie.’ Gabriel Nettlesmith posteerde zich op zijn pad door weg te lopen uit een groepje slaperige kooplieden die op hun eigen jol of sloep stonden te wachten. Nettlesmith was een kleine, dikke, slordig geklede man, wiens sterke lijflucht altijd was vermengd met de stank van inkt, ongewassen kleding en de eeuwige sigaar die hij rookte. Hij was redacteuruitgever van de Yokohama Guardian, de enige krant in de Nederzetting en een van de vele dagbladen die Struan’s in Azië bezat - openlijk of in het geheim. ‘Wat is er mis?’


    ‘Meer dan genoeg - wees zo vriendelijk straks met me te lunchen. Het spijt me, ik heb nu geen tijd.’ Zelfs nu de vloot niet voor anker lag, wemelde het in de haven al van jollen en sloepen die tussen de kaden en wel vijftig koopvaarders heen en weer voeren. De pakketboot was omringd door een zwerm bootjes en er waren er nog meer onderweg, die alweer terugroeiende jollen passeerden. Jamie was de eerste die terug was aan de wal - voor hem een principekwestie en bovendien van belang vanuit zakelijk oogpunt, aangezien de prijzen van essentiële goederen, altijd schaars, hevig konden fluctueren onder invloed van de nieuwsberichten die de pakketboot bracht. De oversteek per stoomschip vanuit Yokohama naar Hongkong duurde negen dagen, en via Shanghai zelfs elf - mits het weer meewerkte. Post van huis, Engeland, deed er acht tot twaalf weken over, als het weer meezat en het desbetreffende schip niet werd overvallen door piraten. De dag waarop de post binnenkwam, was altijd een belangrijke dag die vreugde of droefenis kon brengen en waarnaar altijd reikhalzend werd uitgekeken.


    Norbert Greyforth van Brock and Sons, Struan’s voornaamste concurrent, bevond zich nog honderd meter van de kade. Hij zat op zijn gemak op de middelste bank tussen de zwoegende roeiers in en loerde door zijn telescoop naar McFay. Jamie wist dat hij werd geobserveerd, maar vandaag kon het hem niets schelen. De schoft komt het gauw genoeg aan de weet, als hij al niet op de hoogte is, dacht hij. De schrik was hem om het hart geslagen, want hij vreesde voor Malcolm Struan, voor de toekomst van het handelshuis, voor zijn persoonlijke toekomst en ook die van zijn ai-jin -geliefde - die geduldig in hun huisje aan de overkant van de verdedigingsgracht in de Yoshiwara op hem wachtte, buiten de omheining van de Nederzetting. Hij versnelde zijn pas. Drie, vier drinkebroers lagen hun roes uit te slapen in de goot van High Street, roerloos als zakken steenkool. Verspreid over de kade lagen nog verscheidene andere dronkaards. Hij stapte over een van die slapende lichamen, meed een luidruchtige groep beschonken koopvaardijmatrozen die op onvaste benen op weg waren naar hun boten en rende de trap op naar de grote hal, waarna hij meteen de trap naar de overloop beklom en de lange gang inliep waarop aan elkaar grenzende kamers en suite uitkwamen. Zacht opende hij een deur en gluurde naar binnen. ‘Goeiemorgen, Jamie,’ zei Malcolm Struan in het bed. ‘Ah, dag Malcolm, goeiemorgen. Ik was er niet zeker van of je al wakker was.’ Hij sloot de deur achter zich, merkte op dat de deur naar de belendende suite op een kier stond en liep naar het immense teakhouten hemelbed dat, net als al het overige meubilair, uit Hongkong - of uit Engeland zelf -was geïmporteerd. Het gezicht van Malcolm Struan was bleek en ziekelijk, hoewel hij toch rechtop in de kussens zat - de boottocht vanuit Kanagawa, gisteren, had nog meer van zijn kostbare krachten gevergd, ook al had dr. Babcott hem laudanum ingegeven en ze de reis zo gladjes mogelijk hadden laten verlopen. ‘Hoe voel je je?’ Struan staarde alleen naar hem op. Het leek alsof zijn blauwe ogen fletser waren geworden en ze nu dieper in hun kassen lagen. Eronder tekenden zich donkere schaduwen af. ‘De post uit Hongkong is niet best, hè?’ Het werd op effen toon uitgesproken en verijdelde Jamie McFay het nieuws voorzichtig te formuleren. ‘Ja, het spijt me. Je hebt het signaalkanon gehoord?’ Als de pakketboot in zicht kwam, was het gebruikelijk dat de havenmeester een kanon afvuurde om de hele Nederzetting te waarschuwen. Zo ging het overal ter wereld bij handelsposten en nederzettingen van de zeevarende mogendheden. ‘Ik hoorde het, ja,’ zei Struan. ‘Maar voordat je mij het slechte nieuws vertelt, moet je even haar deur sluiten en mij de nachtspiegel aangeven.’ McFay gehoorzaamde. Aan de andere kant van de deur lag een zitkamer met een aangrenzende slaapkamer - de mooiste suite in het hele factorijgebouw die normaal exclusief was gereserveerd voor de tai-pan, Malcolms vader. Op aandringen van Malcolm - waarvoor Angelique maar wat graag was gezwicht - had m’selle Richaud zich in deze suite geïnstalleerd. Ogenblikkelijk had het nieuws als een lopend vuurtje de ronde gedaan door de Nederzetting, en het had voedsel gegeven aan andere verhalen, van de strekking dat ‘hun’ Angelique de nieuwe Dame met de Lamp was geworden. Ook waren er die er flink om durfden te wedden dat ze in meer dan één opzicht voor Struan zorgde, want iedere man wilde haar in zijn eigen bed. ‘Jullie zijn gek,’ had McFay gisteravond tegen een paar anderen in de Club gezegd. ‘De arme kerel is er afschuwelijk aan toe.’


    ‘Hij zal weer op de been zijn,’ was dr. Babcott hem in de rede gevallen, ‘voordat je het goed en wel beseft.’


    ‘Dat wordt een boterbriefje, bij God!’ had iemand gezegd. ‘Een rondje van het huis,’ had een ander royaal uitgeroepen. ‘Goeie genade, we krijgen hier een bruiloft - onze eerste echte bruiloft!’


    ‘Die hebben we genoeg gehad, Charlie, of vergeet je onze musumes?’


    ‘In godsnaam, die tellen toch niet mee! Ik heb het over een kerkelijk huwelijk - en een behoorlijke christelijke doop en -’


    ‘Godallemachtig, wou je beweren dat er al een op stapel staat?’


    ‘Volgens de verhalen gedroegen ze zich al op hun overtocht hierheen als krolse katten, niet dat ik het hem kwalijk zal nemen...’


    ‘En dat terwijl Angel Tits nog niet eens verloofd was, bij God! Waag het nog eens haar eer zo te bekladden, dan zal ik je, bij God!’ Jamie McFay zuchtte. Een paar vuistslagen en gebroken flessen, waarna beide beschonken mannen eruit waren gegooid. Binnen het uur waren ze op hangende pootjes teruggekomen en met luid gejuich verwelkomd. Gisteravond, toen hij nog even hier een kijkje had genomen alvorens zelf het bed in te duiken, had hij gezien dat Malcolm lag te slapen en dat zij in een fauteuil naast het bed zat te knikkebollen. Voorzichtig had hij haar wakker gemaakt. ‘U kunt beter zelf wat gaan slapen, m’selle Angelique. Hij wordt nu toch niet meer wakker.’


    ‘Ja. Bedankt, Jamie.’ Hij had gezien hoe ze zich behaaglijk uitrekte, als een jonge, tevreden poes, al half in slaap, haar lange haar golvend over haar schouders, haar japon met hoge taille en ruimvallende rok, een model dat vijftig jaar geleden de voorkeur had genoten van keizerin Josephine en dat enkele Parijse couturiers opnieuw in de mode probeerden te brengen - kortom, heel haar wezen was een bundeling van voor mannen onweerstaanbare vrouwelijkheid. Zijn eigen suite lag verderop aan de gang en grensde aan die van Malcolm. Het had lang geduurd voordat hij in slaap was gevallen. Struan transpireerde hevig. De inspanning die het hem kostte om gebruik te maken van de po was immens, maar alle pijn leverde nauwelijks iets op - geen feces en niet meer dan een beetje bloederige urine. ‘Jamie, wat is het slechte nieuws?’


    ‘O, de kwestie is...’


    ‘In godsnaam, vertel het me!’


    ‘Je vader is negen dagen geleden overleden, op de dag waarop de pakketboot vanuit Hongkong vertrok om rechtstreeks hierheen te varen, in plaats van via Shanghai. Drie dagen later zou hij worden begraven. Je moeder heeft me dringend gevraagd onmiddellijk jouw terugkeer te regelen. Als de pakketboot vanhier vertrekt, zal het nieuws over jouw, eh... tegenslag pas op zijn vroegst over een dag of vier in Hongkong arriveren. Het spijt me,’ voegde hij er verlegen aan toe. Struan had alleen de eerste zin gehoord. Het nieuws kwam niet onverwacht, maar toch werd hij er even hard door getroffen als door die zwaardhouw in zijn zij. Hij was tegelijkertijd blij en verdrietig, ten prooi aan een mengeling van emoties: de gedachte dat hij eindelijk de leiding van de onderneming in handen zou krijgen, iets waarvoor hij zijn leven lang was klaargestoomd - een onderneming die al jaren bijna vleugellam was geweest en al die tijd door zijn moeder bijeen was gehouden. Ze had vaak op zijn vader ingepraat en hem steeds met zachte dwang en smeekbeden door de slechte tijden heen geholpen. Die perioden waren vrijwel volledig een gevolg van de drank die zijn vader gebruikte om zich te verweren tegen zijn folterende hoofdpijnen en aanvallen van de Happy Valley-plaag - malaria, een woord dat letterlijk ‘slechte lucht’ betekende en dat de naam was van de geheimzinnige en dodelijke koorts die de bevolking van het vroege Hongkong had gedecimeerd, maar die soms enigszins in toom kon worden gehouden met behulp van het extract van een boombast - kinine. Ik kan me geen jaar herinneren waarin vader niet op zijn minst twee keer een maand of langer het bed moest houden vanwege de bibberatie en hij vaak dagenlang lag te ijlen. Zelfs injecties met het kostbare kinine-extract dat grootvader uit Peru had meegebracht, hebben hem niet kunnen genezen, hoewel die wel voorkwamen dat de koorts hem fataal werd. De kinine had echter niet de arme kleine Mary kunnen redden, toen vier jaar oud. Zelf was ik pas zeven, maar ik was me voortdurend bewust van de dood - ik wist wat het betekende en ook dat het iets definitiefs was. Hij zuchtte zwaar. Goddank had niets van dit alles zijn moeder gedeerd -ziekte niet, noch het klimmen der jaren: ze was nog jong, nog geen achtendertig, en slank ook, ondanks haar zeven kinderen. Voor ons allemaal was ze een rots in de branding, bestand tegen iedere ramp en elke storm - zelfs de verbitterde en nooit-eindigende haat en vijandschap tussen haar en haar vader, de goddeloze Tyler Brock... en zelfs ook de tragedie van verleden jaar, toen haar beide oogappels, de tweeling Rob en Dunross, bij Shek-O, waar ons zomerhuis staat, in zee verdronken. En nu arme vader weer. Al die sterfgevallen... Tai-pan. Ik ben nu tai-pan van Noble House! ‘Wat? Wat zei je, Jamie?’


    ‘Ik betuigde je mijn meeleven, tai-pan - en hier is een brief van je moeder.’ Het kostte Struan moeite de enveloppe aan te nemen. ‘Wat is voor mij de snelste manier om terug te gaan naar Hongkong?’


    ‘De Sea Cloud, maar die zal nog twee tot drie weken op zich laten wachten. De koopvaarders die nu in de haven liggen, zijn allemaal veel te traag en er zal er niet een binnen een week naar Hongkong vertrekken. De pakketboot lijkt me de snelste mogelijkheid. We zouden die heel snel kunnen terugsturen, maar de reis gaat via Shanghai.’ Na gisteren gruwde Malcolm van de gedachte aan een zeereis van elf dagen met hoogstwaarschijnlijk stormachtig weer of misschien zelfs een taifoen. Toch zei hij: ‘Praat met de gezagvoerder en haal hem over rechtstreeks naar Hongkong te varen. Wat zat er verder bij de post?’


    ‘Ik heb hem nog niet doorgenomen, maar hier...’ Uiterst bezorgd over Struans plotseling bleke kleur reikte McFay hem de Hong Kong Observer aan. ‘Niets dan slecht nieuws, vrees ik: de Amerikaanse burgeroorlog wordt steeds heviger en er sneuvelen er tienduizenden - veldslagen bij Shi-loh, Fair Oaks en tientallen andere plaatsen, en opnieuw een grote slag bij Buil Run, deze keer met het leger van de Unie als grote verliezer - gedecimeerd. De oorlogvoering is voorgoed veranderd nu, met die achterladers, machinegeweren met zes lopen en moderne veldartillerie. De katoenprijs is huizenhoog vanwege de blokkade van zuidelijke havens door de Unie. Op de effectenbeurzen van Londen en Parijs heerst weer paniek - er gaan geruchten dat Pruisen op het punt staat Frankrijk binnen te trekken. Sinds de dood van de prins-gemaal in december is koningin Victoria niet meer in het openbaar verschenen - er wordt beweerd dat ze bezig is weg te kwijnen van verdriet. Mexico: we hebben onze strijdkrachten en vloot daar teruggetrokken, nu Napoleon III het in zijn hoofd schijnt te hebben gezet er een rooms-katholieke natie en een Frans kroondomein van te maken. Overal in Europa heerst hongersnood en breken er onlusten uit.’ McFay aarzelde. ‘Kan ik iets voor je doen?’


    ‘Een nieuwe maag, graag.’ Struan staarde naar de enveloppe die zijn hand omklemde. ‘Jamie, laat de krant hier, loop de post door en kom dan terug, dan kunnen beslissen wat we hier moeten doen voordat ik vertrek...’ Bij het horen van een zacht geluid keken de beide mannen op naar de tussendeur, die nu halfopen stond. Ze stond in de deuropening, een elegante peignoir over haar nachtpon. ‘Goeiemorgen, chéri,’ zei ze dadelijk. ‘Ik dacht al dat ik stemmen hoorde. Hoe voel je je vandaag? Goedemorgen, Jamie. Malcolm, je ziet er veel beter uit. Kan ik iets voor je doen?’


    ‘Nee, dank je. Kom binnen, wil je. Ga zitten, jij ziet er héérlijk uit. Goed geslapen?’


    ‘Dat niet echt, maar dat maakt niet uit,’ zei ze, hoewel ze verrukkelijk had geslapen. Omwolkt door haar parfum kwam ze naar hem toe, raakte hem teder aan en ging zitten. ‘Zullen we samen ontbijten?’ McFay dwong zichzelf zijn aandacht op iets anders te richten. ‘Ik kom terug zodra ik een en ander heb geregeld. Ik zal George Babcott inlichten.’ Zodra de deur dicht was, depte ze Struans voorhoofd af en hij pakte haar hand, smoorverliefd op haar. De enveloppe gleed op de grond. Ze raapte hem op. Een lichte frons. ‘Waarom ben je zo verdrietig?’


    ‘Vader is dood.’ Zijn verdriet bracht haar tot tranen. Het had haar nooit veel moeite gekost te huilen. Ze had al op heel jonge leeftijd op vrijwel elk gewenst moment tranen kunnen plengen, vanwege de uitwerking die die hadden op anderen - vooral op haar oom en tante. Ze hoefde alleen maar terug te denken aan haar moeder, die bij de geboorte van haar jongere broertje in het kraambed was gestorven. ‘Maar Angelique,’ had haar tante altijd met betraande ogen gezegd, ‘de kleine Gerard is je enige broer - je zult nooit een tweede hebben, geen echte broer, zelfs niet als die nietsnut van een vader van je hertrouwt.’


    ‘Ik haat hem.’


    ‘Het was zijn schuld niet, het arme kind. Die bevalling was afschuwelijk.’


    ‘Het kan me niet schelen. Hij heeft mama vermoord, hij heeft haar vermoord!’


    ‘Huil niet, Angelique.’ En nu hoorde ze Struan diezelfde woorden uitspreken en deze keer kostte het huilen haar al heel weinig moeite, omdat ze echt met hem te doen had. Arme Malcolm! Nu ook nog zijn vader kwijt. Een aardige man, hij was heel aardig voor me. De arme Malcolm probeert dapper te zijn. Geeft niet, binnenkort zul je beter zijn en het is nu niet meer zo moeilijk voor me bij je te blijven, nu de stank bijna weg is. Plotseling drong zich het beeld van haar vader zich aan haar op: ‘Vergeet niet dat deze Malcolm binnenkort alles zal erven, de schepen, en de macht en...’ Ik wil er niet aan denken. En evenmin aan... aan dat andere. Ze depte haar ogen droog. ‘Zo. Vertel me nu alles.’


    ‘Er valt weinig te vertellen. Vader is dood. De begrafenis is al dagen geleden geweest en ik moet meteen terug naar Hongkong.’


    ‘Natuurlijk meteen, maar niet voordat je sterk genoeg bent.’ Ze boog zich naar hem toe en kuste hem vluchtig. ‘Wat wil je doen als je daar bent?’ Hij dacht een ogenblik na. Toen zei hij resoluut: ‘Ik ben de erfgenaam. Ik ben nu de tai-pan.’


    ‘Tai-pan van Noble House?’ Ze deed alsof ze echt verrast was en voegde er fijntjes aan toe: ‘Malcolm, lieverd, ik vind het heel erg van je vader, maar... maar in zekere zin kwam zijn dood niet onverwacht, toch? Mijn vader heeft me verteld dat hij al heel lang ernstig ziek was.’


    ‘Het werd verwacht, ja.’


    ‘Dat is triest, maar... tai-pan van Noble House, mag ik desondanks de eerste zijn om je geluk te wensen?’ Ze maakte een elegante revérence voor hem alsof hij een koning was en ze ging weer zitten, tevreden over zichzelf. Zijn ogen namen haar op een vreemde manier op. ‘Wat?’


    ‘Alleen dat jij... dat je mij zo’n trots gevoel geeft, zo’n heerlijk gevoel. Wil je met me trouwen?’ Haar hart sloeg een slag over en toen kreeg ze een kleur. Haar verstand beval haar echter voorzichtig te zijn en niets te overhaasten en ze vroeg zich af of ze even ernstig moest zijn als hij, of dat ze de explosieve vreugde over haar overwinning die zijn vraag in haar had losgemaakt, kon laten blijken zodat ze hem aan het lachen zou maken. ‘La!’ zei ze opgewekt en plagerig, zichzelf koelte toewuivend met een zakdoek. ‘Ja, ik zal met je trouwen, m’sieur Struan, maar alleen als jij...’ Na een korte aarzeling voegde ze er in een adem plotseling aan toe: ‘Alleen als je snel beter wordt, mij altijd stipt gehoorzaam bent, mij door dik en dun koestert, van mij houdt tot je er krankzinnig van wordt, voor ons een kasteel op de Peak in Hongkong bouwt, plus een paleis aan de Champs-Élysées, een klipper uitrust als bruidssuite, een met goud behangen kinderkamer inricht en een landgoed van ten minste een miljoen hectare voor ons aankoopt!’


    ‘Wees serieus, Angelique. Luister goed naar me, ik méén het!’ O, maar niemand is serieuzer dan ik, dacht ze, verheugd dat ze hem nu zag glimlachen. Een tedere kus, maar deze keer op zijn mond - één hete belofte. ‘Alstublieft, m’sieur, plaagt u deze hulpeloze jonge vrouw niet zo.’


    ‘Ik plaag je niet, bij God! Wil je met me trouwen?’ Gespierde taal, maar hij had niet eens de kracht om rechtop te gaan zitten en zijn hand naar haar uit te steken en haar naar zich toe te trekken. ‘Alsjeblieft.’ De blik in haar ogen was nog steeds speels. ‘Misschien, als je beter bent -en alleen als je mij onverbiddelijk gehoorzaamt, me koestert...’


    ‘Onberispelijk, als je dat woord soms bedoelt.’


    ‘Ach, ja. Pardon. Onberispelijk, et cetera...’ Weer de onweerstaanbare lach. ‘Misschien wel, m’sieur Struan, maar eerst moeten we elkaar leren kennen, daarna moeten we een verlovingsdatum afspreken en dan... m’sieur le tai-pan de la Maison Noble, wie weet?’ Vreugde nam bezit van hem. ‘Het is dus ja?’ Haar ogen observeerden hem, dwongen hem tot wachten. En met alle tederheid die ze kon opbrengen, zei ze: ‘Ik zal er serieus over nadenken, maar eerst moet je me beloven snel beter te worden.’


    ‘Dat zal ik - ik zweer het.’ Opnieuw droogde ze haar tranen. ‘Zo, Malcolm, lees nu de brief van je moeder, dan zal ik je gezelschap houden.’ Zijn hart klopte sterk en de euforie die hij voelde, verdreef de pijn. Zijn vingers waren echter minder gehoorzaam, en het kostte hem grote moeite het zegel te verbreken. ‘Hier, Angelique, lees me de brief voor, wil je?’ Onmiddellijk verbrak ze het zegel en liet haar blik over het karakteristieke handschrift glijden, dat slechts één bladzijde bedekte. Ze las hardop:


    ***


    Geliefde zoon,


    Tot mijn grote verdriet moet ik je berichten dat je vader overleden is en dat onze toekomst nu in jouw handen ligt. Hij is in zijn slaap overleden, de arme man, en hij wordt over drie dagen begraven. De doden moeten de doden koesteren, maar wij, de levenden, moeten zolang ons het leven is vergund onze worsteling voortzetten. Het testament van je vader bevestigt dat jij de erfgenaam bent, en dus tai-pan, maar om kracht van wet te hebben, moet de opvolging eerst formeel plaatsvinden via een plechtigheid waarvan ikzelf en onze compradore Chen getuige dienen te zijn, volgens de bepalingen in het Legaat van je geliefde grootvader. Regel onze Japanse belangen zoals we hebben besproken en keer zo spoedig mogelijk terug,


    je toegewijde moeder.


    ***


    Opnieuw welden er tranen in haar ogen op, omdat ze plotseling de fantasie had dat zij de moeder was die aan haar zoon had geschreven. ‘Dat is alles? Geen postscriptum?’


    ‘Nee, chéri, verder niets, behalve "je toegewijde moeder". Heel flink van haar. Ik wou dat ik zo flink kon zijn.’ Blind en doof voor alles, behalve voor de implicaties van deze gebeurtenissen, gaf ze hem de brief terug en liep naar het venster dat uitzicht bood op de haven. Ze droogde haar tranen en maakte raam het open. De lucht was fris en verjoeg de geur van de ziekenkamer. Wat nu? Hem helpen zo snel mogelijk terug te gaan naar Hongkong, weg uit dit ellendige land. Wacht... zal zijn moeder het eens zijn met zijn huwelijksplannen? Geen idee. Wat zou ik zelf doen, als ik haarwas? Achter haar ging de deur open. Ah Tok kwam binnen zonder te kloppen -een klein dienblad in haar hand.’Neh hoh mah, meestel, goedemorgen,’ zei ze met een brede lach die de twee gouden tanden ontblootte die haar grote trots waren. ‘Meestel goed geslaap, heya?’ In vloeiend Kantonees, zei Malcolm: ‘Hou op met dat gebrabbel.’


    ‘Ayeeyah!’ Ah Tok was Struans persoonlijke Kantonese amah, de vrouw die al sinds zijn geboorte voor hem had gezorgd en nog altijd over hem waakte als een kloek over een kuiken. Ze nam nauwelijks notitie van Angelique, volledig met haar aandacht bij Struan. Ze was stevig gebouwd en sterk, ondanks haar vijfenzestig jaren. Ah Tok droeg de traditionele witte kiel met de zwarte pantalon eronder. De lange vlecht op haar rug maakte duidelijk dat zij verkozen had om van haar taak als amah haar levensroeping te maken. Daartoe had ze de eed gezworen dat ze haar leven lang onthouding in acht zou nemen en nooit kinderen zou nemen die haar zouden noodzaken haar loyaliteit te verdelen. Ze werd gevolgd door twee Kantonese bedienden, die warme handdoeken en warm water bij zich hadden om hem te wassen. Met luide stem beval ze hun de deur te sluiten. ‘Meestel nu moeten bad, heya?’ zei ze stekelig tegen Angelique. ‘Ik kom straks terug, chéri,’ zei het meisje. Struan antwoordde niet. Hij knikte alleen, beantwoordde haar glimlach en staarde weer naar de brief, verzonken in gepeins. Ze liet de tussendeur op een kier. Ah Tok gromde afkeurend, deed de deur stevig dicht en zei de twee mannen dat ze moesten opschieten met zijn bad in bed en hielp hem thee te drinken. ‘Dank u, moeder,’ zei hij in het Kantonees, de gebruikelijke eretitel bezigend voor deze vrouw die zo’n bijzondere plaats in zijn leven innam en die hem altijd had gedragen, gekoesterd en bewaakt toen hij weerloos was. ‘Slecht nieuws, mijn zoon,’ zei Ah Tok - het nieuws had zich al door de Chinese gemeenschap verspreid. ‘Slecht nieuws.’ Hij nam een slokje thee. Die smaakte heerlijk. ‘Na je bad zul je je beter voelen en dan kunnen we praten. Je eerbare vader was al veel te laat voor zijn afspraak met de goden. Hij is daar nu en jij bent nu tai-pan, dus is dat wat slecht was goed geworden. Later vanmorgen breng ik je wat heel bijzondere thee die ik voor je heb gekocht en die al je kwalen zal genezen.’


    ‘Dank u.’


    ‘Je bent me een tael zilver schuldig voor het medicijn.’


    ‘Een vijftigste deel.’


    ‘Ayeeyah, op zijn minst de helft.’


    ‘Ayeeyah, een twintigste deel, moeder.’ Zonder erbij na te denken sloeg hij werktuiglijk aan het loven en bieden, maar op een goedmoedige manier. ‘En als u blijft tegensputteren, moet ik u eraan helpen herinneren dat u mij zes maanden loon schuldig bent die ik u heb voorgeschoten voor de begrafenis van uw oude grootmoeder - haar tweede.’ Een van de bedienden achter haar gnuifde hoorbaar, maar ze deed alsof ze er niets van merkte. ‘Als u het zegt, tai-pan.’ Ze sprak de titel weloverwogen uit - de eerste keer dat ze hem zo noemde - en lette scherp op zijn reactie, zodat haar niets ontging; daarna bitste ze tegen de twee mannen die hem geroutineerd en zorgvuldig afsponsten en afdroogden: ‘Maak voort met je werk, jullie. Moet mijn zoon, de tai-pan, jullie onbeholpen gedoe soms de hele dag verduren?’


    ‘Ayeeyah,’ mompelde een van de twee mannen heel onverstandig. ‘Pas maar op, jij moederloze smeerlap,’ zei ze liefjes, in een dialect dat Struan niet zo goed verstond, zoals ze wist. ‘Maak voort en als je mijn zoon ook maar een schrammetje bezorgt als je hem scheert, zal ik het Boze Oog op je richten. Behandel mijn zoon als keizerlijke jade, anders worden je citroenen vermorzeld! En luister je meerderen niet af!’


    ‘Meerderen? Ayeeyah, oude vrouw, je bent afkomstig uit Ning Tok, een dorp vol schildpadmest dat alleen beroemd is omdat de scheten er niet van de lucht zijn!’


    ‘Een tael zilver zegt dat deze beschaafde persoon jou vanavond aan de mahjong-tafel vijf van de zeven keer zal verslaan!’


    ‘Weddenschap aangenomen!’ zei de man strijdlustig, hoewel hij wist dat Ah Tok het spel buitengewoon goed beheerste. ‘Wat was dat allemaal?’ vroeg Struan. ‘Bediendenpraatjes, niet belangrijk, mijn zoon.’ Toen ze klaar waren, trokken ze hem een schoon nachthemd aan. ‘Bedankt,’ zei Struan, die zich nu een stuk frisser voelde. Ze bogen beleefd en verdwenen. ‘Ah Tok, grendel haar deur af, vlug.’ Ze gehoorzaamde. Haar scherpe oren hadden het zachte ruisen van rokken in de kamer ernaast gehoord en ze nam zich voor haar waakzaamheid verder op te voeren. Deze nieuwsgierige vreemde duivelin, wier Jaden Poort onder aan haar reptielenbuik zo hongerde naar haar meester dat een beschaafd persoon het kwijlen bijna kon horen... ‘Steek de kaars voor me aan, wil je.’


    ‘Eh? Heb je pijn aan je ogen, mijn zoon?’


    ‘Nee, niets van dat alles. Er liggen veiligheidslucifers in de bureaulade. ‘Veiligheidslucifers’, een Zweedse vinding waarop kortgeleden octrooi was verleend, werden gewoonlijk achter slot en grendel bewaard, omdat ze een gewild artikel waren. Ze werden gretig gekocht en hadden er een handje van te verdwijnen. Overal in Azië waren kruimeldiefstallen aan de orde van de dag. Angstig streek ze er een af, nog altijd niet begrijpend waarom zo’n ding niet wilde branden als ze niet langs de zijkant van een speciaal doosje werden gehaald. Hij had het haar uitgelegd, maar ze had alleen iets gepreveld over nog meer tovenarij van de vreemde duivels. ‘Waar wil je de kaars hebben, mijn zoon?’ Hij wees naar het nachtkastje, waar hij er gemakkelijk bij zou kunnen. ‘Hier. En laat me nu een poosje alleen, wil je?’


    ‘Maar ayeeyah, we zouden moeten praten. Er moeten plannen worden beraamd.’


    ‘Ik weet het. Wacht buiten de deur en hou iedereen weg totdat ik je roep.’ Mopperend verliet ze de kamer. Al dat praten en het slechte nieuws hadden hem uitgeput. Toch zette hij de kaars met veel inspanning op de rand van het bed en liet zich even terugzakken om te rusten. Vier jaar geleden, op zijn zestiende verjaardag, had Tess Struan, zijn moeder, hem meegenomen naar de Peak, voor een gesprek onder vier ogen: ‘Je bent nu oud genoeg om enkele geheimen van Noble House te vernemen. Er zullen altijd geheimen zijn. Een paar ervan zullen je vader en ik bewaren totdat jij tai-pan bent. Sommige hou ik zelfs voor hem geheim, en sommige voor jou. Andere zal ik nu aan jou bekendmaken, maar niet aan hem of je broers en zusjes. Deze geheimen mogen onder geen enkele voorwaarde worden toevertrouwd aan iemand anders - het maakt niet uit aan wie. Dat moet je beloven voor God.’


    ‘Ja, moeder, ik zweer het.’


    ‘Eerst: er komt misschien een dag waarop het nodig zal zijn dat we jou intieme of gevaarlijke dingen moeten schrijven in een persoonlijke brief - vergeet nooit dat alles wat zwart op wit staat, ook door vreemde ogen kan worden gelezen. Steeds als ik aan je schrijf, zal ik eraan toevoegen: "P.S. Ik hou van je." En jij zult hetzelfde doen - altijd, zonder mankeren. Maar als er géén "P.S. Ik hou van je" in een brief staat, bevat die brief belangrijke geheime informatie van jou aan mij of van mij aan jou. Let nu op!’ Ze had een vel papier dat ze van tevoren had geprepareerd te voorschijn gehaald, een lucifer afgestreken en het vlammetje ervan achter de brief gehouden, niet om het papier aan te steken, maar dicht genoeg erbij om het bijna te schroeien. Langzaam had ze het vlammetje horizontaal langs het papier bewogen, en regel voor regel was de verborgen boodschap op wonderbaarlijke wijze zichtbaar geworden: Van harte gefeliciteerd met je verjaardag: onder je hoofdkussen ligt een ondertekende wissel voor een bedrag van tienduizend pond. Hou het geheim en besteed het geld verstandig. ‘O moeder, is het werkelijk waar? Tienduizend?’


    ‘Ja.’


    ‘Ayeeyah! Maar hoe doet u dit? Het schrijven, bedoel ik?’


    ‘Neem een schone veder of pen en schrijf je boodschap zorgvuldig neer met een vloeistof die ik je zal geven, of met melk, en laat het schrift drogen. Als je het papier verhit, op de manier die ik je heb gedemonstreerd, wordt het handschrift zichtbaar.’ Ze gebruikte een nieuwe lucifer om ernstig een hoek van het vel papier aan te steken. In stilte keken ze toe hoe het papier verbrandde. Ze had de as fijngewreven onder haar kleine, in een hoge laars gestoken voet. ‘Als je tai-pan bent, mag je niemand vertrouwen.’ En vreemd genoeg had ze eraan toegevoegd: ‘Zelfs mij niet.’ Nu hield Struan haar verdrietige brief voor de kaarsvlam. Langzaam werden de woorden zichtbaar, en hij kon zich niet vergissen in haar handschrift.


    ***


    Tot mijn verdriet moet ik je vertellen dat je vader razend en tierend is gestorven, dronken van de whisky. Kennelijk had hij weereen bediende omgekocht om die naar binnen te smokkelen. Ik heb je persoonlijk nog veel meer te vertellen. Goddank is hij uit zijn lijden, maar het waren de Brocks, mijn vervloekte vader en mijn broer Morgan, die ons rust noch duur hebben gegund en de oorzaak zijn geweest van zijn beroertes - de laatste kwam kort na jouw vertrek, toen we - te laat al - de bijzonderheden ontdekten van hun geheime coup tegen ons op Hawaï. Jamie zal je een paar nadere bijzonderheden vertellen.


    


    Hij hield even op met lezen, misselijk van woede. Er komt binnenkort een grote afrekening, beloofde hij zichzelf, alvorens verder te lezen:


    


    Neem je in acht voor onze vriend Dmitri Syborodin. We hebben ontdekt dat hij een geheim agent is voor die revolutionair, president Lincoln, en niet voor het Zuiden, zoals hij het doet voorkomen. En pas op voor Angelique Richaud...


    


    Plotseling kromp zijn hart ineen van angst.


    


    Onze agenten in Parijs schrijven dat haar oom Michel Richaud kort na haar vertrek failliet is gegaan en nu wordt gegijzeld door zijn schuldeisers. Nog meer feiten: haar vader gaat om met zeer slecht gezelschap, heeft aanzienlijke gokschulden en laat zich er in het geheim op voorstaan dat hij spoedig al onze Franse belangen zal behartigen - ik heb je brief van de vierde waarin je die aanbeveling deed ontvangen; ik neem aan dat zij erop heeft aangedrongen - maar daar kan niets van komen: de man is niet kredietwaardig. Een ander ‘geheim’ waarmee hij loopt te leuren: jij zult binnen een jaar zijn schoonzoon zijn. Belachelijk, natuurlijk - je bent nog veel te jong voor een huwelijk en ik zou me geen slechtere verbintenis kunnen voorstellen. Die twee - of misschien zij alleen - zijn eropuit jou te strikken, mijn zoon. Wees dus op je hoede voor vrouwelijke listen en lagen.


    ***


    Voor het eerst van zijn leven was hij woedend op zijn moeder. Bevend hield hij de brief boven de kaarsvlam en bleef hem vasthouden terwijl het papier verbrandde, tot hij de as kon verpulveren, de kaars doofde en het ding van zich afsmeet, misselijk en met bonzend hart. En al die tijd schreeuwde zijn geest hem toe: hoe waagt ze het de doopceel van Angelique en haar familie te lichten zonder mij daarin te kennen! Hoe kan ze zich zo op haar verkijken! Wat haar vader en haar oom ook misdaan mogen hebben, Angelique heeft daar niet de minste schuld aan. Niemand behoort beter te weten dan juist mijn moeder dat kinderen niet verantwoordelijk mogen worden gesteld voor de zonden van hun vaders! Was mijn geliefde grootvader - een moordenaar en nauwelijks meer dan een piraat - soms niet veel erger dan haar vader nu is? Ze gedraagt zich als een vervloekte hypocriet! Het gaat haar geen donder aan met welke vrouw ik trouw. Het is mijn leven, en als ik volgend jaar met Angelique wil trouwen, doe ik dat. Moeder kent Angelique niet eens. En als ze de waarheid kent, zal ze evenveel van haar gaan houden als ik - en anders, bij God! Dan... ‘O, Jezus Christus,’ hijgde hij, toen de pijn hem innerlijk verscheurde.


    


    12


    


    McFay keek op van de stapels brieven, documenten en grootboekrekeningen waarmee zijn bureau bezaaid lag. ‘Hoe is het met hem?’ vroeg hij nerveus, toen dr. Babcott binnenkwam en de deur achter zich sloot. Het kantoor was ruim en de ramen boden uitzicht op High Street en de zee. ‘De een of andere maagkramp, Jamie. Dat was te verwachten, vrees ik, de arme kerel. Ik heb zijn wond opnieuw verbonden, er waren een paar hechtingen geknapt en ik heb hem een dosis laudanum moeten geven.’ Babcott wreef over zijn ogen, roodomrand van vermoeidheid. Zijn pandjesjas was van zware stof, maar aan de mouwranden gerafeld, en hier en daar waren er vlekken op te zien, veroorzaakt door chemicaliën en geronnen bloed. ‘Ik kan momenteel niet veel meer voor hem doen. Hoe luidt het laatste nieuws van onze vloot bij Yedo?’


    ‘Status-quo: de vloot ligt klaar voor actie, het gezantschap is nog steeds omsingeld en de bakufu worden geacht spoedig te verschijnen.’


    ‘Wat gebeurt er als ze wegblijven?’ McFay zei schouderophalend: ‘Ik heb opdracht Malcolm zo spoedig mogelijk terug te brengen naar Hongkong, dat is voor hem van het grootste belang. Ik kan hem met de pakketboot naar -’


    ‘Ik verbied het ten strengste,’ zei Babcott, kwader dan hij eigenlijk had bedoeld. ‘Dat zou stom zijn en uiterst gevaarlijk, levensgevaarlijk. Als ze in een storm verzeild raken, en dat zit er in dit jaargetijde dik in, zal hij misschien zeeziek worden en beginnen te braken... en welnu, als hij langdurig en heftig moet braken, zullen de hechtingen scheuren en dan is het definitief met hem gebeurd. Nee!’


    ‘Wanneer zal het dan veilig zijn?’ De dokter keek uit het raam. Schuimkoppen voorbij de landtong, maar nergens in de baai. De hemel was bewolkt. Hij woog zijn hulpeloosheid af tegen wat hij wist. ‘Op zijn minst een week, misschien een maand. De hemel alleen weet het, Jamie, ik niet.’


    ‘Als jij zelf meeging met de pakketboot, zou dat helpen?’


    ‘In jezusnaam, nee! Mankeert er iets aan je oren? Nee. Nee! Hij mag niet worden vervoerd. Negen dagen op een schip - het zou zijn dood worden.’ McFay’s gezicht versomberde. ‘Hoe groot zijn Malcolms kansen? Wees eerlijk, wil je. Het is van het grootste belang dat ik dat weet.’


    ‘Nog goed, voorlopig. Zijn temperatuur is min of meer normaal en er is nog geen spoor van wondkoorts.’ Babcott wreef opnieuw over zijn ogen en geeuwde. ‘Sorry, het was niet m’n bedoeling je af te snauwen. Ik ben sinds middernacht in de weer geweest om de slachtoffers van een grote kloppartij tussen matrozen en soldaten in Drunk Town op te lappen, en tegen het aanbreken van de dag werd ik naar de Yoshiwara geroepen om een jonge vrouw dicht te naaien die had geprobeerd zichzelf via een grote jaap naar de andere wereld te helpen.’ Zuchtend liet hij erop volgen: ‘Het is van belang hem zo rustig mogelijk te houden. Ik heb zo’n idee dat deze krampaanval een gevolg was van het slechte nieuws van vandaag.’ Het nieuws en de implicaties van het overlijden van Culum Struan en Malcolms nieuwe status als tai-pan - voor al hun concurrenten van rechtstreeks belang - hadden in een ommezien de ronde gedaan door de hele Nederzetting. Bij Brock and Sons had Norbert Greyforth een vergadering onderbroken voor het openen van de eerste fles champagne uit de kist die hij al wekenlang koel had gehouden voor deze heuglijke dag - koel in hun nieuwe en o zo winstgevende vrieshuis naast hun factorij. ‘Het beste nieuws in jaren,’ zei hij grinnikend tegen Dmitri, ‘en ik heb nog twintig kisten klaar voor het feest dat ik vanavond ga geven. Een toost, Dmitri!’ Hij had zijn glas - geslepen Venetiaans glas, het mooiste dat er te koop was - geheven. ‘Op de tai-pan van Noble House: de oude tai-pan is dood, kort leve de nieuwe tai-pan, bij God, en mogen ze binnen een jaar failliet gaan!’


    ‘Ik drink met je mee, Norbert, op het succes van de nieuwe tai-pan, maar niet op de rest,’ zei Dmitri. ‘Het wordt tijd dat jij je ogen opent voor de realiteit. Zij hebben afgedaan, wij zijn de nieuwe handelsmacht! Vroeger hadden ze lef genoeg, toen Dirk Struan nog leefde, maar nu zijn ze zwak - McFay is een zwakkeling. Stel je voor, als hij wat geestdriftiger had gedaan, hadden we gemakkelijk met zijn hulp en wat overredingskracht op de avond van Canterbury’s moord de hele Nederzetting, de vloot en het leger in actie kunnen krijgen. Dan hadden we die schoft, die potentaat van Satsuma, in zijn vel gegrepen en hem opgeknoopt, en dan zouden we nog lang en gelukkig hebben geleefd.’


    ‘Dat ben ik met je eens - John Canterbury zal worden gewroken, hoe dan °ok,de arme donder,’zei Dmitri. ‘Wist je dat hij mij zijn nering heeft nagelaten?’ Canterbury’s was een van de kleinere handelshuizen, gespecialiseerd in de export van zijde, en vooral ook de cocons en eieren van zijderupsen, een handel die in Frankrijk flink winstgevend was nu de zijde-industrie in dat land, ooit de beste ter wereld, ten gevolge van een ziekte was gedecimeerd. ‘John heeft het me altijd beloofd, maar ik heb hem nooit willen geloven. Bovendien heeft hij me tot zijn executeur-testamentair gemaakt. Wee Willie heeft me de lading gegeven voor hij naar Yedo vertrok.’


    ‘Al die samoerai zijn schoften, geen enkele reden hem zomaar te vermoorden. Hoe is het met zijn musumel Die ouwe John was verzot op haar. Ze is zwanger, is het niet?’


    ‘Nee, dat was een gerucht. In zijn testament vraagt hij me voor haar te zorgen en haar genoeg geld te geven om haar eigen huisje te kunnen kopen. Ik wilde haar bezoeken, maar haar mama-san, die ouwe bloedzuiger Raiko, zei me dat het meisje terug was gegaan naar haar dorp, maar dat zij haar het geld achterna zou sturen. Ik heb haar het bedrag gegeven dat John voor haar had bestemd, en dat was dat.’ Bedachtzaam dronk Norbert zijn glas leeg, schonk zich nog eens in en voelde zich prettiger. ‘Jij zou zelf ook wat voorzichtiger moeten zijn,’ zei hij met gedempte stem. Hij meende dat de tijd rijp was. ‘Jij moet aan de toekomst denken - niet aan een paar rollen zijde of een zootje rupseieren. Denk liever aan het Grote Spel, het Amerikaanse spel. Met onze connecties kunnen we iedere gewenste hoeveelheid Britse, Franse of Pruisische wapens kopen - we hebben zojuist een exclusieve overeenkomst met Krupp Stahl in Essen getekend om dat bedrijf in het Verre Oosten te vertegenwoordigen - tegen veel betere prijzen dan Struan’s jou kan geven. We kunnen alles laten afleveren in Hawaï, voor overslag en verder transport naar... waarheen je maar wilt, en geen haan die ernaar zal kraaien.’


    ‘Daar drink ik op.’


    ‘Alles wat je maar wilt, leveren wij sneller en goedkoper.’ Norbert schonk hun glazen opnieuw vol. ik geef de voorkeur aan Dom Pérignon, die is beter dan Tatt - die ouwe aap had verstand van kleur en suiker, het ontbreken ervan, wel te verstaan. Over suiker gesproken,’ voegde hij er fijntjes aan toe, ‘ik hoor dat Hawaïaanse suiker in zowel Noord als Zuid dit jaar bijna evenveel waard zal zijn als de nationale goudvoorraad.’ Dmitri’s glas bleef halverwege zijn mond hangen. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


    ‘Dat - tussen ons gezegd en gezwegen - Brock and Sons de hele oogst van dit jaar heeft opgekocht, en dat Struan’s niet eens een baal van vijftig kilogram te koop zal hebben. Jouw overeenkomst met hen wordt dus niets.’


    ‘Wanneer wordt dit openbaar?’ Dmitri kneep zijn ogen samen tot nog nauwere spleetjes. ‘Wou jij met ons meedoen? We zouden wel een betrouwbare agent in de States kunnen gebruiken, zowel in Noord als in Zuid.’ Dmitri schonk hun glazen vol, genietend van de aanraking van het koele glas. in ruil waarvoor?’


    ‘Een toost: op de ondergang van Noble House!’


    ***


    Overal in Yokohama werden toosts uitgebracht naar aanleiding van het grote nieuws over de dood van Culum en de komst van de nieuwe tai-pan. Hetzelfde gebeurde in de directiekamers overal in het Verre Oosten en elders waar met Azië handel werd gedreven. Sommige van die toosts hadden een feestelijk karakter, andere klonken eerder wraaklustig. Hier en daar werd ook op de opvolger getoost, maar veelal werden de botten van alle Struans naar de hel gewenst, ook al brachten sommigen een heildronk uit op het voortgezette succes van de Struans. Maar hoe al deze zakenlieden ook over de Struans dachten, allemaal wisten ze dat dit nieuws hen rechtstreeks raakte, want of het hen nu aanstond of niet, de Struans waren het Noble House. In het Franse gezantschap klonk Angelique Richaud met m’sieur Vervene en nam voorzichtig een slokje champagne - ze dronken uit goedkope glazen die nauwelijks deugden voor champagne, en de wijn zelf was al niet veel beter. ‘Ja, ik ben het met u eens, m’sieur Vervene.’ Pierre Vervene was de Franse chargé d’affaires of zaakgelastigde, een vermoeid ogende, kalende man van in de veertig. ‘Op één been kunnen we niet lopen, m’selle,’ zei hij, het glas opnieuw heffend. Hij torende hoog boven haar uit. ‘Moge de nieuwe tai-pan niet alleen een voorspoedig en lang leven kennen, maar moge de nieuwe tai-pan dat leven met u, zijn aanstaande bruid, delen!’


    ‘La, m’sieur!’ Met gespeelde boosheid zette ze haar glas neer. ik heb u dit in goed vertrouwen verteld, omdat ik zo blij en trots ben, maar er mag niet over gesproken worden voordat hij, m’sieur Struan, het openbaar maakt. Dat moet u mij beloven.’


    ‘Maar natuurlijk, natuurlijk!’ Vervene zei het op geruststellende toon, maar hij had het bericht dat hij in allerijl naar Seratard aan boord van het Franse vlaggeschip zou versturen zodra zij haar hielen had gelicht al geformuleerd. Het was duidelijk dat een dergelijke verbintenis ontelbare politieke implicaties voor Frankrijk en de Franse handelsbelangen zou hebben, en dat het allerlei nieuwe mogelijkheden zou ontsluiten. Mon Dieu, dacht hij, als we slim zijn - en dat zijn we - kunnen we Noble House via dit jonge sletje naar ons pijpen laten dansen. En dat terwijl ze hem niets te bieden heeft, behalve dan een redelijk knappe toet, een verrukkelijk stel borsten, een overrijp maagdenvlies en een kontje dat haar echtgenoot een maand of twee lang lelijk zal uitputten. Hoe is ze er voor de drommel in geslaagd hem te strikken - als het tenminste waar is wat ze zegt. Als het werkelijk zo is... Merde, de arme kerel moet niet goed snik zijn als hij genoegen neemt met deze bagage - geen bruidsschat, een twijfelachtige afkomst - en haar tot de moeder van zijn kinderen wil maken. Wat een onvoorstelbare mazzel voor dat stinkende varken, Richaud, die nu in staat zal zijn al zijn schulden te betalen. ‘Mijn oprechte gelukwensen, m’selle.’ De deur zwaaide open en de eerste bediende van het gezantschap, een al wat oudere, mollige Chinees in een linnen kiel, een zwarte broek en een zwart kalotje, stapte pardoes naar binnen, een dikke stapel post in zijn handen. ‘Heya, meestel, alzelfde post-ah, geefnie!’ Hij kwakte de brieven en Pakjes op het fraaie bureau, gniffelde tegen het meisje en liet een boer toen hij vertrok. ‘Mijn God, die onbeschofte vlegels drijven me nog eens tot waanzin! Ik heb die idioot al duizend keer gezegd dat hij eerst moet kloppen! Excuseert u mij een ogenblik.’ Vlug sorteerde Vervene het stapeltje brieven. Twee van zijn vrouw, een van zijn maîtresse, en alledrie tweeëneenhalve maand geleden afgestempeld. Die willen natuurlijk allebei geld zien, dacht hij grimmig. ‘Ah, vier brieven voor u, m’selle.’ Veel landgenoten stuurden hun post naar het voor de geadresseerde dichtstbijzijnde gezantschap. ‘Drie uit Parijs en een uit Hongkong.’


    ‘O, o dank u!’ Ze werd op slag vrolijker toen ze zag dat er twee brieven van Colette bij waren, en een van haar tante. De laatste was van haar vader. ‘We zijn ook zo ver van huis, nietwaar?’


    ‘Parijs is de wereld, ja, ja, ongetwijfeld. Ik veronderstel dat u wel behoefte zult hebben aan wat privacy. U kunt de kamer aan de overkant van de gang nemen. Als u mij nu wilt excuseren...’ Vervene gebaarde naar zijn overvolle bureau en zei met een lachje dat zelfgeringschatting verried: ‘Staatzaken, zoals u ziet.’


    ‘Maar natuurlijk, dank u. En bedankt voor uw goede wensen, maar alstublieft, geen woord...’ Ze trok zich elegant terug, in de wetenschap dat haar geweldige geheim binnen enkele uren een publiek geheim zou zijn, dat fluisterend van oor tot oor zou gaan. Is dit verstandig? Ik denk het wel, Malcolm heeft me immers gevraagd, of niet soms? Vervene opende zijn brieven, las ze vluchtig door, stelde vast dat ze allebei om geld vroegen maar gelukkig geen ander slecht nieuws hadden te melden, en legde ze opzij om ze later nog eens beter te lezen. Hij begon aan zijn bericht aan Seratard - met een geheim afschrift aan André Poncin - in zijn nopjes met het feit dat hij nu eens een gunstig bericht kon overbrengen. ‘Wacht eens even,’ mompelde hij, ‘misschien valt ook in dit geval de appel niet ver van de boom en overdrijft ze al net zo erg als die vader van haar! Het is beter te schrijven dat m’selle Angelique mij enkele minuten geleden vertrouwelijk in het oor fluisterde dat... Op die manier kan de gevolmachtigd minister ervan denken wat hij zelf wil.’ Aan de overkant van de gang, in de smaakvol ingerichte antichambre tegenover de kleine tuin opzij van High Street, had Angelique zich verwachtingsvol in een fauteuil geïnstalleerd. Colettes eerste brief bevatte blij nieuws over Parijs, de mode en de handel en wandel van hun gemeenschappelijke kennissen. Colette schreef zo humoristisch en boeiend dat ze er doorheen vloog, in het besef dat ze de brief nog vele malen zou herlezen, vooral vannacht in de behaaglijke rust van haar slaapkamer, waar ze intenser van alles kon genieten. Ze had Colette het grootste deel van haar leven gekend en hield heel veel van haar. Op de kloosterschool waren ze onafscheidelijk geweest en hadden ze al hun dromen, hoopvolle verwachtingen en intiemste gedachten met elkaar gedeeld. De tweede brief had uitbundiger nieuws te melden en eindigde met een bericht over haar huwelijk - Colette was even oud als zijzelf, achttien, maar zij was al een jaar getrouwd en had een zoon:


    ***


    Ik ben weer in verwachting, lieve Angelique, en mijn echtgenoot is er dolblij mee, maar ik zit er een beetje over in. Zoals je weet, is het met de eerste allesbehalve gemakkelijk gegaan, hoewel de dokter mij heeft verzekerd dat ik sterk genoeg ben. Wanneer kom je terug? Ik kan de dag bijna niet afwachten...


    


    Angelique haalde diep adem, keek naar buiten en wachtte tot de steek in haar hart over was. Je mag jezelf niet zo kwetsbaar maken, hield ze zichzelf herhaaldelijk voor, de tranen nabij. Zelfs niet tegenover Colette. Wees sterk, Angelique. Wees voorzichtig. Je leven is veranderd, alles is veranderd, ja - maar het zal niet al te lang duren. Laat je niet onverhoeds overvallen. Opnieuw diep ademhalen. De volgende brief bracht haar van haar stuk. Tante Emma meldde het afschuwelijke nieuws van de diepe val van haar echtgenoot:


    


    ... en nu zijn we aan de bedelstaf gebracht en zucht mijn arme, arme Michel in de cel door toedoen van zijn schuldeisers zonder dat er hoop is op hulp! We weten ons geen raad en hebben geen geld. Het is verschrikkelijk, kindje, een echte nachtmerrie...


    


    Arme lieve oom Michel, dacht ze, in stilte huilend, hoewel ze zich schaamde dat hij zo slecht met zijn geld was omgegaan. ‘Geeft niet, lieve lieve tante - mama,’ zei ze hardop, plotseling vervuld van vreugde. ‘Nu kan ik jullie al jullie vriendelijkheid terugbetalen. Ik zal Malcolm vragen jullie te helpen, wat hij ongetwijfeld...’ Wacht! Is dat wel verstandig? Terwijl ze daarover nadacht, ritste ze de brief van haar vader open. Tot haar verbazing bevatte de enveloppe alleen maar een brief, en niet de verwachte wissel aan toonder waarom ze had gevraagd, ten laste van een tegoed dat ze bij de Victoria Bank had geopend met het geld dat ze uit Parijs had meegebracht. Dat geld had haar oom haar royaal voorgeschoten, maar ze had hem plechtig moeten beloven dat ze er niets van aan zijn vrouw zou vertellen en ook dat haar vader de lening ogenblikkelijk zou terugbetalen zodra ze in Hongkong was gearriveerd. Haar vader had haar verzekerd dat hij dat had gedaan.


    ***


    Hongkong, 10 september


    Dag mijn oogappeltje, hopelijk is alles in orde en dweept Malcolm al evenzeer met jou als ik en de rest van Hongkong. Er gaan geruchten dat zijn vader met één been in het graf staat. Ik zal je op de hoogte houden. Ik schrijf dit in haast, want ik vertrek met eb naar Macao. Er doet zich daar een uitstekende kans op een winstgevende transactie voor, zo goed dat ik tijdelijk een schuldbekentenis heb afgegeven voor de fondsen die jij in Hongkong op de bank hebt staan en die ik voor jou zal investeren, en wel als een gelijkwaardige vennoot. Ik zal je met de volgende pakketboot het tienvoudige kunnen sturen van het bedrag waarom je hebt gevraagd en je vertellen van de geweldige winst die we hebben gemaakt - per slot van rekening moeten we om je bruidsschat denken, want zonder bruidsschat... toch?


    


    Haar ogen weigerden verder te lezen en haar hoofd liep om. O, grote God? Wat voor winstgevende transactie? Heeft hij alles wat ik op de wereld bezit op het spel gezet?


    ***


    Het was bijna twee uur en Jamie McFay was doodop, hij had een lege maag en zijn hoofd was vervuld van sombere gedachten. Hij had tien tot twaalf brieven geschreven, wel vijftig bestellingen ondertekend, tientallen rekeningen betaald, de boeken van de vorige dag doorgenomen en vastgesteld dat de conjunctuur bezig was in te zakken. Ook had hij ontdekt dat alle bestellingen uit Amerika ofwel waren geannuleerd of vastgehouden, of dat ze hem opnieuw werden aangeboden tegen veel hogere prijzen. Alle transacties met Canada en Europa werden tot op zekere hoogte ook ongunstig beïnvloed door de burgeroorlog in Amerika. De berichten uit Hongkong hadden eveneens weinig goeds te melden. Vooral slecht nieuws uit hun filiaal in Shanghai, hoewel Albert MacStruan, de man die daar de scepter zwaaide, zich voortreffelijk weerde. Grote God, dacht hij, het wordt een ramp als we genoodzaakt zijn uit Shanghai te evacueren, met al onze investeringen daar. Heel de stad was opnieuw in rep en roer en in de drie buitenlandse concessies, respectievelijk bestuurd door Groot-Brittannië, Frankrijk en Amerika, gonsde het van de geruchten dat de ongeregelde troepen van de opstandige Tai’ping, die in Nanking en omgeving waren gelegerd, de grote stad in het zuiden die ze negen jaar geleden hadden veroverd en nu als hun hoofdstad gebruikten, weer in opmars waren. In het knipsel uit de Shanghai Observer stond te lezen:


    ***


    Toen onze dappere strijdkrachten van Britse en Franse troepen, bekwaam terzijde gestaan door het plaatselijke huurlingenleger dat in het leven is geroepen en betaald wordt door onze vooraanstaande Europese en Chinese kooplieden en dat onder bevel staat van die galante Amerikaanse militaire avonturier Frederick Townsend Ward, de rebellen twee jaar geleden in een gebied met een straal van zestig kilometer verdreven, geloofden we allemaal dat het gevaar definitief was afgewend. Nu brengen ooggetuigen ons berichten overeen onweerstaanbare strijdmacht van wel een half miljoen rebellen - onder wie zich enkele Europese officieren zouden bevinden - die massaal tegen ons oprukken, terwijl nog eens een half miljoen opstandelingen een speerpunt naar het noorden vormen, gericht tegen Peking. De strijdkrachten van de Manchu die zij tegenover zich vinden, zijn onbetrouwbaar en machteloos en hun Chinese dienstplichtigen zijn geneigd tot muiterij, zodat we het deze keer niet zullen overleven. Het valt te hopen dat hare majesteits regering erin zal slagen de Manchu-regering over te halen tot het benoemen van kapitein Charles Gordon tot opperbevelhebber van de strijdkrachten van de heer Ward, die ernstig gewond is geraakt in de strijd, en tot de hoogste gezagsdrager die toeziet op de opleiding van de Manchu-dienstplichtigen. Onze correspondent gelooft echter dat het ook deze keer weer zal gaan zoals te doen gebruikelijk: te weinig en veel te laat. Er zou een volledig uitgerust Brits Leger in China moeten worden gestationeerd, en wel permanent - ondanks alle nervositeit in India over de recente afschuwelijke Indiase Muiterij van inheemse sepoy, zoals de Indiase soldaten worden genoemd. De economische toestand is rampzalig, als gevolg van de recordprijzen van zijde, thee en opium. In de meeste gebieden binnen een straal van 800 kilometer heerst hongersnood...


    ***


    Nog meer deprimerend nieuws van thuis. Enorme stortbuien hadden de oogst in grote gebieden doen mislukken en in Ierland en elders werd weer hongersnood verwacht, zij het niet op de schaal van de grote Aardappelhongersnood, toen honderdduizenden waren omgekomen. In Schotland heerste werkloosheid op grote schaal. In Lancashire was de toestand rampzalig, want daar waren de meeste katoenspinnerijen stilgelegd, ook de drie die eigendom waren van Struan’s, als gevolg van het embargo van de Unie op de uitvoer van katoen uit de zuidelijke staten, waar alle havens waren geblokkeerd. Met het katoen uit het Amerikaanse Zuiden had Engeland de wereld van katoenweefsels voorzien. Een klipper van Struan’s, volgestouwd met thee, zijde en lakwerkgoed, was op weg naar Londen vergaan. Op de effectenbeurs was het aandeel Noble House schrikbarend gezakt, maar dat van Brock and Sons juist gestegen, dank zij de gelukte aanvoer van de eerste thee van het seizoen. Een andere brief van het meisje dat al vijfjaar zijn verloofde was, Maureen Ross, en ook zij had slecht nieuws te melden: wanneer word ik daar verwacht? Heb je het ticket al gestuurd? Je beloofde me dat deze kerst de laatste zou zijn... ‘Het kan onmogelijk met deze kerst, liefje,’ mompelde hij met een frons in zijn voorhoofd, hoeveel hij ook om haar gaf. ik kan het me eenvoudig nog niet veroorloven en trouwens, dit is geen geschikte plaats voor een jongedame.’ Hoe vaak had hij haar al niet geschreven om haar dat duidelijk te maken, in de wetenschap dat Maureen en haar ouders dolgraag wilden dat hij in Engeland of Schotland voor Struan’s zou gaan werken, of nog beter, zijn ontslag zou nemen bij ‘die beruchte onderneming en in eigen land gaan werken, als een normale man’, maar hij wist ook dat hij eigenlijk het liefst zou zien dat zij hun verloving zou verbreken en hem vervolgens uit haar hoofd zou zetten, omdat hij zich ervan bewust was dat de meeste Britse vrouwen binnen de kortste keren Azië verafschuwden, van Aziaten walgden, gruwden van de straatmadelieven die zo gemakkelijk te vinden waren , een hekel kregen aan het eten, zich beklaagden omdat ze ‘thuis’ en hun familie misten - kortom, ze veranderden het leven van hun echtgenoot in een nooit-eindigende ellende. Hij wist bovendien dat hij zelf genoot van Azië, verzot was op zijn werk en de vrijheid die hij hier genoot, hun Yoshiwara niet meer wilde missen en nooit blijmoedig naar huis zou gaan. Het enige positieve dat met de pakketboot was meegekomen, waren de boeken van Hatchard’s aan Piccadilly Circus: een nieuwe geïllustreerde editie van Darwins On the Origin of Species, een bundeltje gedichten van Tennyson, een zojuist vertaald pamflet van Karl Marx en Friedrich Engels dat de auteurs de titel ‘Het Communistisch Manifest’ hadden gegeven, vijf recente nummers van Punch en - belangrijker dan al het overige - een nieuw nummer van All the Year Round, een weekblad waartoe Charles Dickens het initiatief had genomen. Dit nieuwe nummer bevatte de veertiende aflevering van het feuilleton Great Expectations, dat in totaal twintig afleveringen zou tellen. Ondanks het vele werk dat hij moest doen, draaide McFay - net als alle anderen die een exemplaar van All the Year Round hadden ontvangen -zijn deur op slot en verslond de aflevering. Bij het lezen van de laatste zin ‘wordt volgende week vervolgd’ slaakte hij een zucht. ‘Wat zal Miss Havisham dan weer uitspoken, de ouwe feeks. Ze herinnert me aan Maureens moeder. God, wat hoop ik dat het voor Pip allemaal goed komt. Op de een of andere manier zal dat toch moeten! Hopelijk bezorgt de goeie ouwe Dickens ons een happy end...’ Een ogenblik bleef hij nog zitten mijmeren over deze grote verteller en zijn ongelooflijke produktie, vanaf Oliver Twist-al meer dan twintig jaar geleden - via Nicholas Nickleby, David Copperfield en meer dan tien andere titels tot het fascinerende Tale of Two Cities. Dickens is de grootste schrijver ter wereld, daar valt niet aan te twijfelen. McFay stond op en staarde door het raam naar zee. Hij stuurde positieve gedachten uit naar de vloot bij Yedo en de pakketboot die nu niet van zijn vaarplan hoefde af te wijken en zoals altijd gewoon via Shanghai zou kunnen terugvaren, in plaats van rechtstreeks met Malcolm Struan naar Hongkong. Zijn bezorgdheid over hem en de toekomst vermengde zich met zijn gedachten aan Pip en Miss Havisham: hij vroeg zich af hoe Pip zichzelf ooit nog uit de benarde omstandigheden waarin hij zich bevond zou kunnen bevrijden en of het meisje verliefd op hem zou worden. Hopelijk wel, arm kind. En hoe staat het met mij en Maureen? Het wordt tijd dat ik zelf kinderen... Er werd geklopt. ‘Meneer McFay. Hebt u even tijd voor me?’ Het was Piero Vargas, zijn assistent. ‘Een ogenblik.’ Met een licht schuldgevoel liet hij het tijdschrift onder de stapel op zijn bureau verdwijnen, rekte zich uit en opende de deur. Piero Vargas was een knappe halfbloed van middelbare leeftijd uit Macao, de kleine Portugese enclave op ongeveer vijfenzestig kilometer ten westen van Hongkong die als een soort schoonheidspukkel op een uitloper van het Chinese vasteland was gelegen en al sinds 1552 door de Portugezen werd bestuurd. Anders dan de Britten beschouwden de Portugezen Macao als volkomen gelijkwaardig aan hun moederland, in plaats van als een kolonie. Zij moedigden hun kolonisten aan met Chinese partners te trouwen en behandelden kinderen uit zulke gemengde huwelijken als volkomen volwaardige Portugese staatsburgers voor wie de grenzen van het moederland open waren. Huwelijken tussen Britse kolonisten en Chinese partners werden zoveel mogelijk tegengegaan, hoewel veel kolonisten in Hongkong en Shanghai daar niettemin een gezin hadden gesticht. Hun kinderen, halfbloeden, werden echter niet door de Britse society geaccepteerd. Per traditie kregen halfbloeden die in Shanghai waren geboren meestal de achternaam van hun vader, maar degenen die in Hongkong ter wereld kwamen, kregen die van hun moeder. Vanaf de aankomst van de eerste Britten in China hadden zij de intelligentste Macaoanen als ‘schraper’, zoals geldwisselaars werden genoemd, of compradore in dienst genomen, mannen die noodzakelijkerwijs niet alleen enkele Chinese talen, zoals het Kantonees en het Mandarijn, moesten beheersen, maar ook het Engels. De enige uitzondering was Noble House. De compradore van Struan’s was de puissant rijke Gordon Chen, de onwettige zoon die de oprichter van Noble House, Dirk Struan, had verwekt bij een van zijn vele maitresses, de vermaarde May-may. ‘Ja, Piero?’


    ‘Excuus dat ik u stoor, senhor,’ zei Piero, in vloeiend en welluidend Engels. ‘Onze zijdeleverancier Kinu-san verzoekt u om een persoonlijk onderhoud.’


    ‘O ja? Waarom?’ ‘Het is eigenlijk niet voor hemzelf, maar voor twee kopers die hij heeft meegebracht. Uit Choshu.’


    ‘O ja?’ McFay’s belangstelling was gewekt. Nadat de van Choshu, het vorstendom aan de westkust langs de Straat van Shimonoseki, twee jaar lang voorzichtig zijn voelhorens had uitgestoken, had McFay vorig jaar een bijzonder grote opdracht in de wacht kunnen slepen, met instemming en medewerking van het hoofdkantoor in Hongkong: een raderstoomboot van 200 ton, met een zeer geheime vracht in de ruimen: kanonnen en bijbehorende munitie. Er was keurig voor betaald in goud en zilver: de helft vooruit, de andere helft bij aflevering. ‘Laat hen maar binnen. Of nee, wacht, het is beter dat ik hen in de grote ontvangstkamer ontmoet.’


    ‘Si’, senhor.’


    ‘Is diezelfde man van de vorige keer er weer bij?’


    ‘Senhor?’


    ‘Die jonge samoerai die een mondje Engels kende?’


    ‘Ik heb die besprekingen niet bijgewoond, senhor. Ik was destijds met verlof in Portugal.’


    ‘Ach, da’s waar ook. Nu weet ik het weer.’ De ontvangstruimte was ruim bemeten en de lange eikenhouten tafel bood plaats aan tweeënveertig personen. Eromheen stonden bijpassende consoletafels en een wandmeubel met zilveren dienbladen en kastjes met geslepen glaswerk, alles glanzend en goed onderhouden. In sommige kastjes waren handvuurwapens te zien. McFay opende een van deze kastjes en nam er een koppelriem met een in een holster gestoken pistool uit. Hij deed de koppelriem om zijn middel en overtuigde zich ervan dat het pistool geladen was en direct uit de holster kon worden getrokken. Als hij een onderhoud had met samoerai, zorgde hij altijd dat hij gewapend was, net als zij - ‘Een kwestie van prestige,’ hield hij zijn ondergeschikten dan voor, ‘maar bovendien is het veiliger.’ Bij wijze van extra voorzorgsmaatregel zette hij zijn Spencer-geweer tegen een stoel en posteerde zich toen bij het raam, met zijn gezicht naar de deur. Vargas kwam binnen, gevolgd door drie Japanners. De voorste was een dikke en ongewapende handelaar van middelbare leeftijd, Kinu - hun zijdeleverancier. De twee andere mannen waren samoerai - een jongeman en een samoerai die al de veertig moest zijn gepasseerd, hoewel dat moeilijk te schatten was. Ze waren allebei klein van stuk en slank, hadden grimmige gezichten en droegen de twee zwaarden, zoals altijd. Het drietal maakte beleefde buigingen. McFay merkte op dat de beide samoerai dadelijk de achterlader hadden opgemerkt. Hij beantwoordde hun buigingen. ‘Ohayo,’ zei hij. Goedemorgen. En daarna: ‘Dozo...’ alstublieft, waarbij hij uitnodigend naar de stoelen aan de andere kant van de tafel gebaarde, op veilige afstand. ‘Goo’d morning,’ zei de jongste samoerai met een strak gezicht. ‘Aha, u spreekt Engels? Voortreffelijk. Neemt u plaats, alstublieft.’


    ‘Speak ‘ritt’re,’ zei de jongeman. De ‘l’s’ klonken als ‘r’s’, omdat het Japans geen medeklinker als de ‘1’ kent, terwij1 het Japanners ook grote moeite kost de ‘v’ te leren uitspreken. Hij wisselde enkele woorden met Vargas in het Foekenees, het Chinese dialect dat ze allebei beheersten, waarna de beide mannen zich aan McFay voorstelden, met de toevoeging dat zij namens heer Ogama van Choshu waren gekomen. ‘Ik ben Jamie McFay, directeur van Struan and Company in Nippon, en ik ben zeer vereerd met uw bezoek.’ Vargas vertaalde zijn woorden. Geduldig werkte McFay het onvermijdelijke ritueel van op zijn minst vijftien minuten af door uitvoerig naar de gezondheid van de daimyō te informeren, en vervolgens naar hun eigen gezondheid. Daarna kwamen ook zijn eigen gezondheid en die van de Engelse koningin aan de orde, en vervolgens de situatie in Choshu en die in Engeland - geen enkel doelgericht woord, alles even neutraal en nietszeggend. De thee werd geserveerd en geprezen. Eindelijk kwam de jongeman ter zake. Het kostte Vargas grote moeite zijn opwinding niet te laten doorklinken in zijn stem. ‘Ze willen duizend achterladers met duizend messing-patronen per geweer aankopen. We dienen een redelijke prijs te noemen en binnen drie maanden te leveren. Bij levering binnen twee maanden zullen ze een bonus betalen: twintig procent extra.’ Uiterlijk was McFay een toonbeeld van rust. ‘Dat is alles wat zij momenteel willen kopen?’ Vargas vertaalde de vraag. ‘Ja, senhor, maar ze verlangen duizend patronen per geweer. Plus een klein stoomschip.’ McFay rekende in gedachten al de enorme winst uit, maar hij herinnerde zich des te scherper zijn gesprek met Norbert Greyforth van Brock and Sons en ook de onverbloemde vijandige houding van de admiraal en de generaal tegenover de verkoop van vuurwapens, een houding waarin ze werden gesteund door sir William. Ook herinnerde hij zich de verschillende moorden door samoerai. En de manier waarop Canterbury aan moten was gehakt. Of dat hij zelf allesbehalve een voorstander was van wapenleveranties - niet voordat er geen gevaar meer bij was. Zou dat ooit het geval zijn, bij zo’n strijdlustig volk? ‘Zeg hun alsjeblieft dat ik binnen drie weken zal antwoorden.’ Na Vargas’ vertaling zag hij de beleefde glimlach op het gezicht van de jonge samoerai verdwijnen. ‘Answer... now. No three week!’


    ‘Ik heb hier geen geweren,’ zei McFay langzaam in het Engels, zich rechtstreeks tot hem wendend. ‘Ik moet eerst naar Hongkong schrijven, ons hoofdkantoor - negen dagen heen, negen dagen terug. We hebben daar een kleine voorraad achterladers. De rest moet uit Amerika komen. Vier tot vijf maanden op zijn minst.’


    ‘No unner’stand.’ Vargas vertaalde wat hij had gezegd. Er volgde een gesprek tussen de beide samoerai, waarna de zijdekoopman met demonstratieve nederigheid antwoord gaf op enkele vragen die ze stelden. Nieuwe vragen aan Vargas, die hoffelijk reageerde. ‘Hij zegt dat het goed is. Hij of een andere afgevaardigde van Choshu komt over negenentwintig dagen terug. Deze transactie dient geheim te blijven.’


    ‘Allicht.’ McFay keek de jonge samoerai aan. ‘Very secret.’


    ‘Hai! Sek’ret.’


    ‘Vraag hem hoe die andere samoerai, Saito, het maakt.’ Hij zag een rimpel in hun voorhoofden verschijnen, maar uit hun gezichten viel niets op te maken. ‘Ze kennen hem niet persoonlijk, senhor.’ Na nog een aantal buigingen was Jamie weer alleen. Peinzend hing hij de koppelriem met het pistool terug in de kast. ‘Als ik hun die wapens niet lever, doet Norbert het wel, die heeft geen scrupules.’ Vargas kwam terug, zichtbaar in zijn nopjes. ‘Een voortreffelijke gelegenheid, senhor, maar een grote verantwoordelijkheid.’


    ‘Ja. En ik vraag me af wat het hoofdkantoor er deze keer van zal zeggen.’


    ‘Dat kunt u heel gauw aan de weet komen, senhor. U hoeft geen achttien dagen te wachten, nietwaar? Is het hoofdkantoor niet boven?’ McFay staarde hem aan. ‘As-je-me-nou belazert, dat was ik totaal vergeten! Het kost me nog wat moeite de jonge Malcolm als de tai-pan te zien, als de man die uiteindelijk moet beslissen. Je hebt gelijk.’ Er naderden rennende voetstappen en de deur ging abrupt open. ‘Neem me niet kwalijk dat ik zo kom binnenvallen,’ zei Nettlesmith, hijgend van inspanning. Zijn smoezelige hoge hoed stond helemaal scheef. ‘Het leek me dat je dit moest weten. Ik hoor net dat de blauwe seinvlag van het gezantschap een paar minuten geleden omlaag is gegaan... en daarna weer tot halfstok is gehesen.’ Jamie staarde hem met open mond aan. ‘Wat betekent dat, voor de drommel?’


    ‘Geen idee, behalve dan dat het meestal wil zeggen dat er dooien zijn gevallen, nietwaar?’


    ***


    Ernstig verontrust richtte de admiraal opnieuw zijn kijker op de vlaggenstok van het gezantschap. De andere heren op het halfdek - de kapiteins van de overige schepen van zijn vloot, John Marlowe, de generaal, de Franse admiraal en Von Heimrich - waren even bezorgd als hij, en Seratard en André Poncin deden alsof. Toen de uitkijk een half uur geleden alarm had geslagen, hadden ze hun lunch in de steek gelaten en zich allemaal aan dek gehaast, met uitzondering van de gevolmachtigd minister van Rusland: ‘Als jullie zo graag in de kou willen wachten, vind ik het best, maar ik verdom het. Als er van de wal bericht komt - oorlog, ja of nee, maken jullie me maar wakker. En als jullie beginnen te schieten, zal ik jullie gezelschap komen houden...’ Marlowe staarde naar de vetplooi boven de kraag van de admiraal en verfoeide hem, wensend dat hij ofwel aan land was, net als Tyrer, of aan boord van zijn eigen schip, de Pearl. Om twaalf uur had de admiraal zijn plaatsvervanger vervangen door een vreemde, een zekere luitenant-ter-zee 2de klasse Dornfild, tegen zijn uitdrukkelijke advies in. Verdomde ouwe schoft, moet je zien hoe gewichtig hij staat te doen met die kijker van hem! We weten allemaal allang dat die dingen peperduur zijn en alleen aan vlagofficieren worden uitgereikt. Vervloekte ouwe - ‘Marlowe!’


    ‘Tot uw orders, admiraal.’


    ‘We moesten maar eens gaan uitvissen wat er aan de hand is. Jij gaat de wal op... of nee, jou heb ik hier nodig! Thomas, wees zo goed een officier naar het Britse gezantschap te sturen, wil je? Marlowe, wijs een seiner aan die met het detachement meegaat.’ Meteen maakte de generaal een bevelend gebaar naar zijn vleugeladjudant, die haastig wegliep, gevolgd door Marlowe. Seratard trok zijn zware overjas wat dichter om zich heen, als beschutting tegen de kille wind. ‘Ik ben bang dat sir William zichzelf in de nesten heeft gewerkt.’


    ‘Ik herinner me dat u vanmorgen al zei hoe u erover denkt, m’sieur,’ zei de admiraal kortaf. De vergadering die sir William met de gevolgmachtigd ministers had belegd, was rumoerig verlopen en had geen oplossing opgeleverd, behalve die van graaf Zergejev: ogenblikkelijk en met een grote strijdmacht toeslaan. ‘Waarover wij, mijn waarde graaf,’ had hij direct met een nors gezicht uitgelegd, ‘thans niet beschikken, hoewel het na een gewone kanonnade noodzakelijk is om meteen de stad en de omgeving te bezetten.’ Admiraal Ketterer perste zijn lippen opeen en staarde Seratard nijdig aan - die twee konden elkaar niet luchten of zien. ‘Ik ben ervan overtuigd dat sir William wel een oplossing zal weten te vinden, maar laat ik u één ding zeggen: bij God, als ik zie dat onze vlag wordt gestreken, gaat Yedo in rook op!’


    ‘En terecht,’ zei Seratard. ‘De nationale eer is ermee gemoeid!’ Er verscheen een harde trek op Von Heimrichs gezicht. ‘Die Japanners zijn niet op hun achterhoofd gevallen - zoals sommige mensen. Ik kan mij niet voorstellen dat zij de strijdmacht waarover we nu beschikken zullen negeren.’ Plotseling wakkerde de wind aan, zodat een paar topra’s kraakten. Opeens leken de zee en het wolkendek veel grauwer dan eerst. Alle ogen dwaalden af naar de zwarte onweerswolk boven de oostelijke horizon. De onweerswolk kwam in hoog tempo naar de kust en bedreigde hun ankerplaats. ‘Marlowe, verstuur een... Marlowe!’ bulderde de admiraal. ‘Ja, admiraal?’ zei Marlowe, die in de looppas was teruggekomen. ‘Blijf in godsnaam binnen praaiafstand, wil je? Bericht aan alle schepen: "Klaarmaken om anker te lichten. Indien de omstandigheden snel verslechteren, vaart iedereen op eigen initiatief naar volle zee en hergroeperen we voor Kanagawa, zodra de omstandigheden dat toelaten." Kapiteins, jullie gaan nu terug naar jullie schepen, nu dat nog kan.’ Ze haastten zich weg, allang blij dat ze zich uit de voeten konden maken. ‘Ja, ik ga ook terug naar mijn schip,’ zei de Franse admiraal.’Bonjour, messieurs.’


    ‘Wij gaan met u mee, admiraal,’zei Seratard. ‘Bedankt voor uw gastvrijheid, admiraal Ketterer.’


    ‘En graaf Alexi? Hij is met u meegekomen, nietwaar?’


    ‘Laat die maar slapen. De Russische beer kan beter slapen, n’est-cepas?’ zei Seratard koeltjes tegen Von Heimrich. Ze waren allebei op de hoogte van de geheime toenaderingspogingen van Pruisen tot de tsaar, in de hoop dat hij bereid zou zijn neutraal te blijven in een eventueel conflict, hetgeen Pruisen in staat zou stellen zijn expansieplannen in Europa te realiseren: de creatie van één natie van alle Duitstalige vorstendommen onder aanvoering van Pruisen. Marlowe ging haastig op zoek naar de seiner en zag zijn schip, de Pearl, rustig voor anker liggen. Hij maakte zich er zorgen over en vond het afschuwelijk dat hij niet zelf aan boord was om het bevel te voeren. Met een sterk gevoel van onbehagen keek hij weer naar zee, proberend de kracht van de naderende storm onder de inktzwarte wolken in te schatten, zich bewust van de zilte smaak van de wind. ‘Dat kreng gaat het ons verdomd lastig maken,’ mompelde hij.


    ***


    In de audiëntiezaal van het gezantschap zat sir William, geflankeerd door een Schotse officier, Phillip Tyrer en zijn schildwachten met een kil gezicht naar de drie Japanse afgevaardigden te staren, die op hun gemak plaatsnamen, met hun eigen lijfwacht achter zich: het grijsharige lid van de Raad van Ouderen, Adachi, daimyō van Mito, de namaak-samoerai visser Misamoto en, als laatste, een kleine, dikbuikige man die een hooggeplaatste bakufu was en in het geheim vloeiend Nederlands sprak. Hij had in het geheim bevel gekregen later uitvoerig verslag uit te brengen aan Yoshi, zowel over het verloop van de bespreking als over het gedrag van de beide anderen. Zoals gebruikelijk hadden ze geen van allen hun echte namen genoemd. Net als de vorige dag waren er vijf draagstoelen gearriveerd, met hetzelfde ceremonieel en omgeven door een nog groter aantal samoerai. Slechts drie van de vijf draagstoelen waren bezet, een omstandigheid die sir William verontrustend vond, al wist hij zelf niet waarom. Dit had hem - tezamen met de toegenomen nachtelijke activiteiten van samoerai in de omgeving van de tempel en het gezantschap - ertoe gebracht een soort alarmsignaal naar de vloot te sturen door de blauwe seinvlag halfstok te laten hijsen, in de hoop dat Ketterer het zou begrijpen. Buiten, in het voorhof van het gezantschap, scharrelde Hiraga rond, die zich weer als hovenier had vermomd. De twee lege draagstoelen hadden hem in nog grotere mate verontrust, omdat Toranaga Yoshi vandaag geen deel uitmaakte van de delegatie. Dit betekende dat het zo zorgvuldig beraamde en voorbereide plan om Yoshi bij zijn terugkeer vanuit een hinderlaag vlak voor de poorten van de burcht te verrassen, moest worden afgeblazen. Hij had dadelijk geprobeerd ongezien weg te sluipen, maar de samoerai hadden hem geïrriteerd toegesnauwd dat hij aan het werk moest gaan. Ziedend had hij gehoorzaamd, loerend op een kans om weg te komen. ‘U bent tweeëneenhalf uur te laat,’ zei sir William ijzig, bij wijze van schot voor de boeg. ‘In beschaafde landen beginnen diplomatieke besprekingen altijd stipt op tijd, nooit te laat!’ Meteen een stroom van bloemrijke maar nietszeggende verontschuldigingen . Daarna het gebruikelijke en onvermijdelijke voorstellen, met veel honingzoete complimenten en onuitstaanbare beleefdheden, gevolgd door ruim een uur van kalmpjes gepareerde eisen, uitvoerige betogen, omslachtige verzoeken om uitstel, grote verbazing over de weigering die daarop volgde, vragen die beslist nog eens moesten worden herhaald, van de hand gewezen feiten, bedaard ontkende waarheden - kortom, een aaneenschakeling van beleefd geformuleerde smoesjes, verklaringen, rationalisaties en excuses. Sir William stond al op het punt woedend uit te varen, toen het lid van de Raad van Ouderen, Adachi, een verzegelde rol te voorschijn haalde en die aan de Japanse tolk overhandigde, waarna deze de rol doorgaf aan Johann. Die vergat plotseling alle decorum.’Gott im Himmel! Dit is het zegel van de roju!’


    ‘Hè?’


    ‘De Raad van Ouderen. Dat zegel zou ik overal herkennen, het is hetzelfde als dat wat aan het verdrag van ambassadeur Harris was gehecht. Ik zou hem maar officieel aannemen, sir William, en daarna zal ik hem hardop voorlezen als het in het Nederlands is gesteld, hoewel ik dat betwijfel.’ Hij smoorde een nerveuze geeuw. ‘Het zal wel weer een van hun vertragingstactieken zijn.’ Sir William volgde Johanns raad op en vervloekte het feit dat hij zo weinig speelruimte had en op buitenlandse tolken moest vertrouwen. Johann verbrak het zegel en bestudeerde het document. Hij stak zijn verbazing niet onder stoelen of banken. ‘Bij God, het is in het Nederlands gesteld! Ik sla nu even alle officiële titels en formuleringen over. Er staat: De Raad van Ouderen geeft, na ontvangst van wat een gerechtvaardigde klacht lijkt te zijn, te kennen dat hij zich wenst te verontschuldigen voor de, eh... de ontsporingen van zijn onderdanen, en wenst hierbij zijne excellentie de gevolgmachtigd minister van Groot-Brittannië en de andere geaccrediteerde gevolgmachtigd ministers uit te nodigen voor een bespreking met de Raad, over dertig dagen te houden in Yedo, teneinde de officiële klacht te presenteren, over de kwestie te beraadslagen, actie te ondernemen en een passende schadeloosstelling voor deze gerechtvaardigde klacht vast te stellen. Getekend door... Nori Anjo, eerste minister en voorzitter van de Raad.’ Met de grootst mogelijke inspanning slaagde sir William erin niets van zijn welhaast explosieve opluchting te laten blij ken. Deze ongelooflijke akte van berouw verschafte hem de mogelijkheid zijn gezicht te bewaren, waaraan hij zo wanhopig behoefte had gehad. En als hij er nu nog een kleinigheid aan wist bij te schaven, dan... Tot zijn plotselinge ergernis zag hij vanuit zijn ooghoeken dat Tyrer breed zat te grijnzen. Zonder naar hem te kijken, siste hij hem toe: ‘Haal die grijns van je gezicht, jij stomme idioot,’ waarna hij er in één adem bars op liet volgen: ‘Johann, zeg hun dat zij over drie dagen mijn antwoord kunnen verwachten. Ik verwacht echter - eveneens binnen drie dagen - een in goud uit te betalen schadeloosstelling van tienduizend pond sterling ten behoeve van de families van de sergeant en de korporaal die vorig jaar in dit gezantschap zijn vermoord en waarom wij reeds vier keer nadrukkelijk hebben gevraagd!’ Toen zijn woorden waren vertaald, zag hij de consternatie op het gezicht van de grijsharige man. Een nieuwe langdurige gedachtewisseling tussen de grijsharige man en de dikbuikige bakufu. Johann antwoordde vermoeid: ‘Die ouwe man doet dat af met hun gebruikelijke smoes: dat was slechts een "onfortuinlijk incident" door een Japanse medewerker van het gezantschap, die vervolgens seppuku - zelfmoord - heeft gepleegd. Daar hebben de bakufu part noch deel aan.’ Al even vermoeid zei sir William: ‘Geef het gebruikelijke antwoord, bij God: dat zij de moordenaar hebben benoemd, dat zij erop stonden dat wij hem in dienst namen, en dat zij er dus verantwoordelijk voor zijn - en dat hij bovendien alleen zelfmoord heeft gepleegd omdat hij bij zijn moordaanslag op mijn voorganger zo zwaar gewond was geraakt dat hij nog onmogelijk kon vluchten!’ Sir William probeerde zijn vermoeidheid te negeren terwijl hij gadesloeg hoe de beide afgevaardigden met de tolk praatten, terwijl de derde man alleen maar luisterde, zoals hij al de hele middag had gedaan. Misschien is hij wel degene die het in werkelijkheid voor het zeggen heeft, dacht hij. En waarom zijn die twee andere mannen van gisteren er niet bij, vooral die jongere man die door André Poncin werd aangeklampt voordat hij vertrok? Wat zou die sluwe schoft Seratard in zijn schild voeren? De aanwakkerende wind kreeg een niet vastgezet luik te pakken en kwakte het tegen het venster. Een van de schildwachten boog zich over de vensterbank heen en deed de haak in het oog. Niet ver uit de kust lag de vloot op de deining. De oceaan zag er nu donkergrijs uit, met witgekuifde golven. Sir William zag het brede onweersfront naderen en zijn bezorgdheid om de schepen nam toe. Johann zei voorzichtig: ‘Die ouwe vraagt of u genoegen neemt met drieduizend.’ Sir William liep rood aan. Tienduizend! In goud!’ Nieuwe palavers, waarna Johann zijn voorhoofd afdepte, met de woorden: ‘Mein Gott, ze gaan akkoord met tienduizend, in twee termijnen te Yokohama te voldoen: de eerste termijn over tien dagen, de rest één dag voor de bespreking in Yedo.’ Na een op effect berekende pauze zei sir William: ‘Ik zal hun binnen drie dagen laten weten of dit acceptabel is.’ Luid en sissend inhaleren van lucht, nieuwe listige pogingen om de drie dagen te veranderen in dertig, en daarna in tien of zelfs acht - pogingen die zonder uitzondering afketsten op een vastberaden weigering. ‘Drie dagen.’ Beleefde buigingen en weg was de delegatie. Toen ze eenmaal alleen waren, zei Johann stralend: ‘Dit is de eerste keer dat we enige vooruitgang hebben geboekt, sir William, de allereerste keer!’


    ‘Dat staat nog te bezien. Ik begrijp niets van die kerels. Ze hebben duidelijk geprobeerd er een slijtageslag van te maken, in de hoop dat wij door de knieën zouden gaan. Maar waarom? Wat schoten ze daarmee op? Dat document van de Raad hadden ze al bij zich, dus waarom hebben ze het ons dan niet meteen gegeven, voor de drommel, in plaats van verdomme zoveel tijd te verspillen? Stelletje halvegaren! En waarom hebben ze twee lege draagstoelen gestuurd?’ Opgewekt zei Phillip Tyrer: ‘Volgens mij, sir William, is dat gewoon een van hun onhebbelijkheden. Ze proberen altijd iedereen om de tuin te leiden.’


    ‘Ja. Juist, eh, Tyrer, kom even met mij mee, wil je.’ Hij ging hem voor naar zijn privé-kantoor, en zodra hij de deur achter zich had gesloten, zei hij woedend: ‘Hebben ze jou op Buitenlandse Zaken helemaal niets geleerd? Of heb je zelf geen greintje hersens? Heb je dan niet eens het benul dat je bij diplomatieke besprekingen altijd een pokerface in stand moet houden? Hebben ze je hersens soms gepekeld?’ Tyrer schrok zichtbaar van zoveel venijn. ‘Neem me niet kwalijk, sir William, mijn excuses, mijn excuses. Ik was alleen zo verheugd over uw overwinning dat...’


    ‘Het was helemaal geen overwinning, jij idioot! Het was niet meer dan uitstel, ook al was het een geschenk uit de hemel!’ Sir Williams opluchting over het verloop van de bespreking, die geheel tegen zijn verwachtingen in meer had opgeleverd dan hij had durven hopen, was alweer voorbij en had nu plaatsgemaakt voor ergernis. ‘Moet je soms je oren laten uitspuiten? Heb je hen niet horen zeggen "van wat een gerechtvaardigde klacht lijkt te zijn"? Een groter gat om door te ontsnappen hadden ze niet open kunnen laten, bij God! We hebben uitstel afgedwongen, dat is alles, maar toevallig komt het mij uitstekend uit. En als die bespreking in Yedo over dertig dagen werkelijk doorgaat, zou me dat hogelijk verbazen. Zorg in godsnaam dat je een volgende keer niets laat merken van wat er in je omgaat. En als jij ooit tolk hoopt te worden, raad ik je aan zo snel mogelijk Japans te leren, anders neem je het eerstvolgende schip naar huis en komt er een aantekening in je conduitestaat die ertoe leidt dat jij de rest van je leven bij de Eskimo’s mag doorbrengen!’


    ‘Ja, sir William.’ Hoewel hij nog woedend was, zag sir William hoe stoïcijns de jongeman hem aanstaarde en vroeg hij zich af wat er anders aan hem was. Totdat hij zich rekenschap gaf van de blik in zijn ogen. Waar heb ik die blik toch eerder gezien - diezelfde, bijna ondefinieerbare afstandelijkheid als van de jonge Struan? Ach, natuurlijk, nu weet ik het weer! In de ogen van jonge soldaten die terugkwamen uit de Krimoorlog, bij zowel degenen die niets mankeerden als de gewonden, en ook bij zowel onze eigen jongens als de krijgsgevangenen. De oorlog had hun met een ruk van hun jeugd beroofd; ze waren met zoveel obscene snelheid van hun onschuld beroofd dat ze voorgoed waren veranderd. En je kunt het altijd aan hen zien - niet in hun gezicht, maar in hun ogen. Hoe vaak is het me niet gezegd: vóór de slag een jonge knul, een paar minuten of uren later een volwassen man - Britten, Russen, Duitsers, Fransen, Turken, het maakt niet uit. Dus ben ik de idioot, en niet deze jonge knaap. Ik dacht er niet aan dat hij nog maar net droog is achter de oren en zes dagen geleden bijna werd vermoord, een even schokkende ervaring als welke man ook kan opdoen. Of welke vrouw ook, bij God! Dat is waar ook, diezelfde blik heb ik in de ogen van dat meisje gezien. Stom van me om daar niet bij stil te staan. Het arme kind, is ze niet nauwelijks achttien? Afschuwelijk zo abrupt volwassen te moeten worden. In dat opzicht heb ik veel geluk gehad. ‘Nou, meneer Tyrer,’ zei hij bars, in zijn hart een beetje afgunstig op hem omdat hij deze vuurdoop zo moedig had doorstaan, ‘het komt wel goed met jou, denk ik zo. Deze besprekingen zouden, hmmm, zelfs het geduld van Job zwaar op de proef hebben gesteld, wat? Het lijkt me dat we nu wel een sherry hebben verdiend.’


    ***


    Het had Hiraga de grootste moeite gekost door de kordons van samoerai uit de tuin te ontsnappen en langs sluipwegen terug te keren naar de Herberg van de Zevenenveertig Ronin. Toen hij daar - veel te laat - aankwam, ontdekte hij tot zijn schrik dat de ronin die de aanslag zouden plegen al naar de plaats van hun hinderlaag waren vertrokken. Hulpeloos zei Ori: ‘Een van onze mensen heeft gemeld dat de delegatie in exact dezelfde samenstelling als gisteren het kasteel had verlaten, met dezelfde banieren en dezelfde vijf draagstoelen, dus namen we aan dat heer Yoshi erbij zou zijn.’


    ‘Iedereen zou wachten tot ik terug was.’


    ‘Dat hebben ze gedaan, Hiraga-san, maar... maar als ze op het laatst niet waren weggegaan, hadden ze onmogelijk nog op tijd kunnen aankomen.’ Vlug verwisselde Hiraga zijn kleding voor een goedkope kimono en haalde zijn wapens. ‘Al bij de dokter geweest, Ori-san?’


    ‘We - de mama-san en ik - vonden het vandaag te gevaarlijk. Morgen is ook goed.’


    ‘Dan zie ik je terug in Kanagawa.’


    ‘Sonno-joi!’


    ‘Ga naar Kanagawa! Je vormt hier een gevaar voor ons.’ Hiraga glipte de schutting over en ging via een omslachtige route van allerlei achterafstegen en nauwelijks gebruikte paadjes en bruggetjes naar de burcht. Deze keer had hij geluk en kon hij alle patrouilles vermijden. De meeste daimyō-paleizen onder de muren van de Yedo-burcht waren verlaten. Hiraga maakte handig gebruik van alles wat dekking bood en zocht zich via de ene paleistuin na de andere een weg totdat hij de uitgebrande ruïne van het gedurende de aardbeving van drie dagen geleden verwoeste daimyō-paleis had bereikt. Zijn vrienden, de shishi, hadden zich volgens plan verzameld bij de gedeeltelijk ingestorte paleispoort, gelegen aan de hoofdweg die naar de burcht van de shōgun leidde. Ze waren echter met maar negen man, in plaats van elf. ‘Eeee, Hiraga, we hadden jou al opgegeven!’ fluisterde de jongste shishi, wiens opwinding groter was dan die van alle anderen. ‘Van hieruit kunnen we hem met gemak doden.’


    ‘Waar zijn die twee samoerai uit Mito?’


    ‘Dood,’ zei zijn neef Akimoto schouderophalend. Hij was de oudste onder hen, een potige jongeman van vierentwintig. ‘We kwamen langs verschillende routes, maar ik was bij hen en we stuitten op een patrouille.’ Stralend liet hij erop volgen: ‘Ik vluchtte de ene kant uit en zij de andere, en ik zag dat een van hen door een pijl werd getroffen en neerging. Nooit geweten dat ik zo hard kon lopen. Nou ja, vergeet die twee maar - wanneer komt Yoshi langs?’ Hun teleurstelling was groot toen Hiraga hun uitlegde dat hun prooi geen deel uitmaakte van de stoet. ‘Wat doen we nu?’ vroeg een opvallend knappe jongen van zestien. ‘Deze hinderlaag is volmaakt - we hebben al zes draagstoelen van bakufu langs zien komen die nauwelijks een escorte hadden.’


    ‘Deze plek is tè goed om er zinloos gebruik van te maken,’ zei Hiraga. ‘We vertrekken een voor een. Akimoto, jij gaat als eerste -’ De shishi die op wacht stonden, floten zacht. Onmiddellijk kropen ze dieper weg, maar hun ogen bleven door openingen in de kapotte omheining van de paleistuinen naar de weg staren. Een druk bewerkte, overdekte draagstoel met acht halfnaakte dragers en een escorte van twaalf banierdragende samoerai was hun tot op ongeveer dertig meter genaderd, in een gezapig tempo op weg naar de hoofdpoort van de burcht. In beide richtingen was er verder niemand te zien. Hiraga herkende ogenblikkelijk het embleem: Nori Anjo, het hoofd van de Raad van Ouderen. En meteen viel het besluit: ‘Sonno-joi!’ Aangevoerd door Hiraga stormden ze als één man naar voren, doodden de vier voorste samoerai en stortten zich op de draagstoel. In hun opwinding hadden ze zich echter een paar tellen verkeken op de geschatte duur van hun aanval, wat de resterende acht samoerai, zorgvuldig geselecteerde en geharde mannen, net voldoende tijd gunde om zich te herstellen. In het woeste strijdgewoel lieten de van angst krijsende dragers de draagstoel vallen en gingen ervandoor - althans, degenen die de eerste bloedige aanval hadden overleefd - en dit verschafte Anjo zelf het moment dat hij nodig had om het schuifdeurtje van de draagstoel naar achteren te schuiven en zich naar buiten te rollen, juist toen Hiraga’s zwaard het zachte hout doorboorde en diep in de kussen belandde waartegen hij zoeven nog had geleund. Vloekend rukte Hiraga het zwaard terug en draaide zich vliegensvlug om zijn as omdat hij van achteren werd bedreigd. Hij doodde deze samoerai na diens omlaagsuizende zwaard in een flits te hebben gepareerd en sprong over de draagbalken van de palankijn naar Anjo, die alweer op de been was, zijn zwaard had getrokken en door drie samoerai werd beschermd. Achter Hiraga’s rug waren vijf van zijn vrienden verwoed in gevecht met de vier resterende samoerai. Een shishi was al dood, een tweede lag dodelijk gewond en machteloos op de grond en een derde, brullend van bloeddorst, verkeek zich op zijn tegenstander, struikelde over het lichaam van een snikkende drager en moest een afschuwelijke houw in zijn zij incasseren. Nog voordat zijn aanvaller zich had kunnen herstellen, haalde een andere shishi moorddadig uit en rolde het hoofd van de samoerai door het stof. Nu was het zeven tegen zes. Meteen liet Akimoto zijn tegenstander staan en snelde Hiraga te hulp, die zich op Anjo en diens drie samoerai had gestort en overweldigd dreigde te worden. Met een briljante schijnbeweging kreeg Hiraga een van de samoerai uit zijn evenwicht en reeg hem aan zijn zwaard, dat hij flitsend terugtrok zodat hij opzij kon springen om de andere twee af te leiden en Akimoto de opening kreeg die hij nodig had om Anjo tot zijn voorouders te verzamelen. Op dat moment klonk er een waarschuwende kreet. Op ongeveer vijftig meter afstand was een twintig man sterk detachement van de paleiswacht plotseling om de hoek verschenen, in de looppas op weg om Anjo hulp te bieden. Een korte aarzeling van Akimoto gaf een lid van Anjo’s escorte de tijd om de woeste houw die Anjo zou hebben gedood te pareren, en meteen maakte Anjo van de gelegenheid gebruik om het op een lopen te zetten, in de richting van de twintig aanstormende samoerai. Nu stonden de shishi tegenover een grote numerieke overmacht. Geen schijn van kans meer om Anjo te pakken te krijgen! Geen schijn van kans om te overwinnen! ‘Terugtrekken!’ schreeuwde Hiraga en als één man - ze hadden die manoeuvre tot in het oneindige geoefend - staakten Akimoto en de andere vier shishi het gevecht. Ze renden door de half-ingestorte paleispoort de tuinen in, met Hiraga als laatste, en de zwaargewonde zestienj arige, Jozan, strompelend achter hen aan. Even waren de samoerai ten prooi aan verwarring. Toen herkregen ze hun tegenwoordigheid van geest en zetten, de gelederen aanzienlijk versterkt, de achtervolging in, terwijl een kleine groep Jozan onderschepte en met het zwaard op afstand hield. Het bloed stroomde uit zijn zij en hij stond te zwaaien op zijn benen, het zwaard hoog opgeheven. Akimoto leidde de overhaaste aftocht door het afgebrande paleis, waarin ze hun vluchtroute al grondig hadden verkend. Hiraga vormde de achterhoede en hij merkte dat hun achtervolgers op hen inliepen. Hij wachtte totdat hij de eerste barricade had bereikt, waar Gota al in hinderlaag lag om hem te helpen, voordat hij plotseling bleef staan en de beide shishi woest tot de tegenaanval overgingen. Hun zoevende zwaarden doodden een achtervolger en brachten een tweede zo uit zijn evenwicht dat hij een derde samoerai in zijn val meesleepte. Meteen renden ze verder, de vijand steeds dieper in de doolhof meelokkend. Ze struikelden bijna toen ze de volgende smalle opening in een half-ingestorte muur hadden bereikt, waarachter Akimoto en een tweede shishi in een nieuwe hinderlaag lagen. Zonder aarzeling hieuw het tweetal de eerste achtervolger neer, onder de bloedstollende kreet Sonno-joi! De andere achtervolgers waren zo verbluft door deze aanval dat ze bleven staan om zich te herenigen met de rest. Toen ze eindelijk hun strijdkreet aanhieven en over het lijk van hun gevallen kameraad door de smalle opening sprongen, waren Akimoto, Hiraga en de anderen nergens meer te bekennen. Onmiddellijk verspreidden de samoerai zich en begonnen ze de omgeving uit te kammen, met dreigende donkere stapelwolken boven hun hoofd. Anjo stond nu voor de gedeeltelijk ingestorte paleispoort, omringd door samoerai. Vijf van zijn mannen waren gesneuveld, twee andere samoerai zwaargewond. De twee dode shishi waren al onthoofd. De jonge shishi lag hulpeloos op de grond - een van zijn benen was bijna geamputeerd door een zwaardhouw en hij trok het wanhopig tegen de stomp aan alsof hij de beide delen weer aan elkaar wilde zetten. Jozan zat ineengedoken tegen een muur. Het begon te regenen. De samoerai die hoog boven de jongeman uittorenden, snauwden hem opnieuw toe: ‘Wie ben jij? Hoe heet je, wie heeft jou gestuurd, wie is jullie leider?’


    ‘Ik heb het jullie al gezegd: ik ben een shishi uit Choshu, Toma Hojo! Ik ben onze leider. Niemand heeft me gestuurd. Sonno-joi!’


    ‘Hij liegt, hoogheid,’ zei een hijgende samoerai-officier. ‘Natuurlijk liegt hij,’ zei Anjo ziedend. ‘Maak hem af!’


    ‘Met het verschuldigde respect verzoek ik u hem toe te staan seppuku te plegen.’


    ‘Maak hem af!’ De officier, een zwaargebouwde man met het postuur van een beer, liep terug naar de jongen. Met zijn rug naar de voorzitter van de Raad van Ouderen toe fluisterde hij: ‘Ik heb de eer als je secondant te mogen fungeren. Strek je nek.’ Zijn zwaard zoefde door de lucht voor de enkele houw. Met een formeel gebaar tilde hij het hoofd aan de haarknot op de kruin op en bood het Anjo aan. ik heb het gezien,’ zei Anjo, die zich aan het ritueel hield, hoewel hij bijna stikte van woede over het feit dat deze kerels het hadden gewaagd hem aan te vallen en de stuipen op het lijf te jagen, hem, het hoofd van de roju! ‘En nu die daar - ook hij is een leugenaar. Maak hem af!’


    ‘Met het verschuldigde respect verzoek ik u hem toe te staan seppuku te plegen.’ Anjo stond al op het punt hem toe te snauwen dat hij ofwel de moordenaar moest doden of zelf seppuku diende te plegen, maar plotseling bespeurde hij de eendrachtige vijandigheid van de samoerai om hem heen. Op dat moment welde de oude angst weer in hem op: wie kan ik vertrouwen? Slechts vijf van deze mannen behoorden tot zijn persoonlijke lijfwacht. Hij deed alsof hij het verzoek in overweging nam. Toen hij zijn woede de baas was geworden, knikte hij, draaide zich om en beende in de toenemende regen weg naar de hoofdpoort van de burcht. Zijn eigen vijf mannen gingen met hem mee. De rest posteerde zich rondom Jozan. ‘Je kunt een ogenblik rusten, shishi,’ zei de officier vriendelijk, terwijl hij de regen van zijn gezicht veegde. ‘Geef hem wat water te drinken.’


    ‘Dank u.’ Jozan had zich mentaal op dit ogenblik voorbereid, al vanaf het ogenblik waarop hij samen met Ori, Shorin en anderen vier jaar geleden had gezworen ‘de keizer te eren en de buitenlanders te verdrijven’. Hij verzamelde zijn laatste krachten om zich op zijn knieën te werken en ontdekte tot zijn grote schrik dat hij bijna verlamd van doodsangst was. De officier had de angst gezien en er rekening mee gehouden. Vlug deed hij een stap naar voren en hurkte naast Jozan neer. ‘Heb je een doodsgedicht, shishi? Zeg het voor mij op en hou je goed; laat je niet afschrikken, je bent een samoerai en deze dag is evengoed als iedere andere,’ zei hij zacht om de jongen te bemoedigen en hem te noodzaken zijn tranen te bedwingen. ‘Vanuit het niets naar het niets - het ene zwaard doorboort je vijand, het andere doorboort jou. Schreeuw je strijdkreet en je leeft voor eeuwig. Zeg het: Sonno-joi! Nog eens...’ Intussen had hij zich voorbereid. Met een plotselinge maar vloeiende beweging richtte hij zich op, trok zijn zwaard flitsend uit de schede en liet de jongen vertrekken naar de eeuwigheid. ‘Eeee,’ zei een van zijn mannen bewonderend. ‘Uraga-san, dat was formidabel om te zien.’


    ‘Sensei Katsumata uit Satsuma was een van mijn leraren,’ zei hij met omfloerste stem. Zijn hart bonkte heviger dan hij ooit had ervaren, maar toch was hij trots dat hij zich correct van zijn plicht als samoerai had gekweten. Een van zijn mannen pakte het hoofd aan de kruinknot vast en tilde het op. De regen liep in stromen over het gezicht en spoelde de echte tranen weg. ‘Maak het hoofd schoon en breng het ter bezichtiging aan heer Anjo,’ zei Uraga met een knik naar de hoofdpoort van de burcht, ik walg van lafaards,’ liet hij erop volgen, voordat hij zich omdraaide en wegliep.


    ***


    Die nacht, toen alles veilig was, slopen Hiraga en de anderen de kelder uit die ze van tevoren hadden uitgekozen. Langs uiteenlopende routes keerden ze terug naar hun onderduikadres. De hemel was bewolkt en zwart, met een sterke wind en spetterende regen. Ik voel geen kou, ik ken geen ongemak, ik ben een samoerai, vermaande Hiraga zichzelf, trouw aan de maatstaven waarmee hij en al zijn familieleden waren opgevoed zolang hij zich kon heugen. En zo zal ik ook mijn eigen zonen en dochters opvoeden, als het tenminste mijn karma is om zonen en dochters te hebben, dacht hij. ‘Het wordt tijd dat je trouwt,’ had zijn vader een jaar geleden gezegd. Ik ben het met u eens, vader. Met het vereiste respect verzoek ik u om van gedachten te veranderen en mij toe te staan zelf een vrouw te kiezen.’


    ‘Om te beginnen is het de plicht van de zoon de vader te gehoorzamen, ten tweede is het de dure plicht van de vader de vrouwen voor zijn zonen en de mannen voor zijn dochters uit te kiezen, en ten derde is Sumomo’s vader het er niet mij eens en is zij een Satsuma en geen Choshu, en tot slot - hoe begeerlijk ze ook moge zijn, ze is ongeschikt voor je. Wat dacht je van de dochter van Ito?’


    ‘Alstublieft, vergeeft u mij, vader, ik ben het met u eens dat mijn keuze niet volmaakt is, maar haar familie is een geslacht van samoerai en zij is opgevoed volgens samoerai-maatstaven en ik ben bezeten van haar. Ik smeek u. U hebt nog vier andere zonen - ik heb slechts één leven en wij, u en ik, zijn het erover eens dat dit leven gewijd zal zijn aan sonno-joi en daarom maar kort zal zijn. Willig deze wens van mij in, want het is een wens-voor-het-leven.’ Per traditie was een wens die zo werd genoemd een serieus te nemen verzoek; bovendien hield die in dat de verzoeker, indien deze wens werd toegestaan, geen ander verzoek meer zou worden toegestaan, nooit. ‘Goed dan,’ had zijn vader bars gezegd. ‘Maar niet als een wens-voor-het-leven. Je kunt je met haar verloven als zij zeventien is. Ik zal haar welkom heten in onze familie.’ Dat was vorig jaar geweest. Een paar dagen later was hij vanuit Shimo-noseki vertrokken, zogenaamd om zich te melden bij het Choshu-regiment in Kyōto, maar in werkelijkheid om trouw te zweren aan sonno-joi en een ronin te worden - teneinde op die manier zijn geheime training van vier jaar in praktijk te gaan brengen. Het was inmiddels Negende Maand. Over drie weken zou Sumomo zeventien worden, maar nu was hij zo buiten de wet gesteld dat er geen kans was op een veilige terugkeer. Tot gisteren. Zijn vader had geschreven:


    


    Wonderlijk genoeg heeft onze heer Ogama algemene gratie afgekondigd voor alle samoerai die zich openlijk voor sonno-joi hebben verklaard; hij zal alle jaartoelagen herstellen indien zij ogenblikkelijk terugkeren, hun ketterij herroepen en hem in het openbaar trouw zweren. Jij zult gebruikmaken van dit aanbod. Velen keren nu terug.


    


    Die brief had Hiraga treurig gestemden zijn vastberadenheid bijna ondermijnd. ‘Sonno-joi is belangrijker dan je familie, heer Ogama of zelfs Sumomo,’ had hij zichzelf keer op keer voorgehouden. ‘Heer Ogama is niet te vertrouwen. En wat mijn jaartoelage betreft...’ Gelukkig was zijn vader tamelijk welgesteld, in vergelijking met de meesten. Hij was een erfelijke hirazamurai, een samoerai van de derde categorie. Alleen samoerai met de titel hatomoto of daimyō waren hoger dan hij. Alle overige samoerai kwamen beneden hem - goshi, ashigaru, soldaten van het platteland en voetsoldaten die weliswaar tot de feodale adel behoorden, maar die zich geen samoerai mochten noemen. Als zodanig had zijn vader vrij toegang tot lagere ambtenaren en tot het beste onderwijs voor zijn zonen. Ik heb alles aan hem te danken, wist Hiraga. Ja, en ik heb mij gehoorzaam ingespannen om de beste leerling op de samoerai-school te zijn, de beste zwaardvechter en de beste in Engels. En ik heb zijn toestemming en die van de sensei, onze hoogste leraar, om het sonno-joi-ideaal te onderschrijven, ronin te worden en de samoerai van Choshu voor te gaan en hen te organiseren tot een speerpunt die de verandering moet afdwingen. Ja, maar hun instemming is geheim, want als het bekend was, zou dat zowel mijn vader als de sensei de kop kosten. Karma! Ik doe mijn plicht De gai-jin zijn geboefte dat wij kunnen missen. We hebben alleen hun eigen wapens nodig om hen ermee te doden. De regen nam toe. En de storm. Dat stemde hem tevreden, want het maakte de kans op onderschepping veel kleiner. Het aanlokkelijke bad en ook de gedachte aan warme saké en schone kleren hielden hem warm en vastberaden. Dat de hinderlaag was mislukt, interesseerde hem al niet meer zo. Dat was karma. Zijn leraren en zijn erfgoed hadden hem zolang ingescherpt dat er overal om hem heen vijanden en verraders rondslopen dat hij er nu zeker van was en dit weten deel uitmaakte van zijn leven. Hij berekende iedere stap, overtuigde zich er dikwijls van dat hij niet werd gevolgd, veranderde zonder enige logica van richting en verkende als dat maar even mogelijk was de weg die voor hem lag alvorens verder te gaan. Toen hij eindelijk de steeg had bereikt, stroomde alle kracht uit hem weg. De Herberg van de Zevenenveertig Ronin en de schutting eromheen waren totaal verdwenen. Het enige wat ervan over was, waren een bittere stank en rokende as. Een paar lijken - mannen en vrouwen. Sommige onthoofd, andere aan stukken gehouwen. Hij herkende zijn kameraad Gota aan diens kimono. Het hoofd van de mama-san rustte op een in de grond geramde staak. Eronder hing een bordje: Het is wettelijk verboden om misdadigers en verraders te huisvesten .Het officiële zegel eronder was dat van de bakufu, ondertekend door Nori Anjo, hoofd van de roju. Er begon een tomeloze woede in Hiraga’s binnenste op te wellen, maar het was een ijzige woede die slechts een paar lagen toevoegde aan wat er al in zijn binnenste smeulde. Die vervloekte gai-jin, dacht hij. Het is hun schuld. Dit is gebeurd omdat zij hier zijn. We zullen ons op hen wreken.


    


    13


    Zondag, 28 september


    


    Heel langzaam kwam Malcolm Struan uit zijn slaap naar de oppervlakte. Zijn zintuigen tastten af, probeerden uit. Met geestelijke pijn was hij altijd al vertrouwd geweest, door het verlies van twee broers en een zuster en de angst die het gevolg was van de dronkenschap van zijn vader en diens steeds heftiger wordende woedeaanvallen. Dan waren er nog zijn ongeduldige leraren geweest, naast zijn obsessieve behoefte om uit te blinken omdat hij ooit de tai-pan zou zijn, en de knagende angst dat hij te kort zou schieten, hoe goed hij zich ook voorbereidde en hoe hard hij ook leerde en dag en nacht werkte - dag in dag uit. Vandaag diende hij echter als nooit tevoren het niveau van zijn ontwaken te beproeven, moest hij de diepte peilen van de lichamelijke pijn die vandaag de norm zou zijn, zich niets aantrekkend van de plotseling optredende, hem bijna blind makende pijnkrampen, die hem zonder een greintje logica en zonder waarschuwing vooraf overvielen. Niet meer dan een kloppende, doffe pijn vandaag, maar beter dan gisteren. Hoeveel dagen waren er verlopen sinds die aanval op de Tokaidō? Zestien. Dit was de zestiende dag. Hij stond zichzelf toe nog wat wakkerder te worden. Echt beter dan gisteren. Ogen en oren nu open. De kamer was een toonbeeld van rust, in het vroege ochtendlicht. Heldere hemel, lichte wind, geen storm. Twee dagen geleden was de storm gaan liggen. Acht dagen lang had de wind huisgehouden met de kracht van een taifoen, en daarna was hij even plotseling verdwenen als hij was opgestoken. De vloot voor Yedo had zich op de eerste dag verspreid en zichzelf in veiligheid gebracht op volle zee. Het Franse vlaggenschip had zich als enige vroegtijdig teruggetrokken van Yedo en was net op tijd veilig in de haven van Yokohama voor anker gegaan . Er waren nog geen andere schepen teruggekeerd. Nog geen reden tot bezorgdheid, maar iedereen hield onrustig de horizon in het oog, hopend en biddend. Gedurende de stormen was er hier in Yokohama een koopvaardijschip op het strand gesmeten. Ook waren er enkele gebouwen beschadigd en tal van sloepen en andere vissersschepen verloren gegaan. Bovendien was er in het dorp en in de Yoshiwara veel schade aangericht en waren er veel tenten in het legerkamp op de klip weggewaaid, maar er waren daar geen gewonden gevallen, net zomin als in de Nederzetting. We hebben niet zo’n klein beetje geluk gehad, dacht Struan, zich concentrerend op het probleem dat in zijn kleine wereldje centraal stond: kan ik overeind komen? Een voorzichtige, onbeholpen poging. Ayeeyah! Pijn, maar niet onoverkomelijk. Met beide armen drukte hij zich verder omhoog en nu zat hij rechtop, steunend op zijn achter zijn rug geplaatste handen. Draaglij k. Iets beter dan gisteren. Hij wachtte even en leunde toen voorover, voorzichtig zijn ene arm verlossend van zijn gewicht. Nog steeds draaglijk. Beide armen los nu. Nog steeds draaglijk. Heel voorzichtig sloeg hij de dekens open en probeerde voorzichtig zijn benen over de rand te zwaaien. Dat ging niet, de stekende pijnen waren te hevig. Een tweede poging, een tweede mislukking. Geeft niet, ik probeer het later opnieuw. Hij liet zich zo voorzichtig mogelijk terugzakken. Toen zijn middel niet langer zijn gewicht hoefde te torsen en hij op zijn rug rustte, zuchtte hij van opluchting. ‘Ayeeyah!’


    ‘Geduld, Malcolm,’ had dr. Babcott hem dagelijks bij elk bezoek voorgehouden - drie tot vier keer per dag. ‘Ik heb er genoeg van!’


    ‘En terecht, maar heus, je gaat goed vooruit.’


    ‘En wanneer mag ik op?’


    ‘Voor mijn part nu, als je wilt, maar ik zou het je niet aanraden.’


    ‘Hoe lang nog?’


    ‘Gun het een paar weken de tijd.’ Hij had openlijk gevloekt, maar in zijn hart was hij blij geweest met dit respijt. Het gaf hem meer tijd om na te denken over hoe hij het als tai-pan wilde gaan aanpakken ten opzichte van zijn moeder, Angelique, McFay en de dringende zakelijke problemen. ‘Wat doen we met die levering van geweren voor Choshu?’ had McFay hem enkele dagen eerder gevraagd. ‘Dat wordt een continu doorlopende mogelijkheid om op grote schaal zaken te doen.’


    ‘Ik heb een idee. Laat maar aan mij over.’


    ‘Norbert heeft er natuurlijk allang de lucht van gekregen en we kunnen er vergif op innemen dat hij hun een concurrerende aanbieding zal doen.’


    ‘Norbert en de Brocks kunnen naar de hel lopen! Zij hebben lang niet zulke goede connecties als wij en Dmitri. Cooper-Tillman en de meeste andere handelshuizen die zakendoen tussen Amerika en China zijn op onze hand.’


    ‘Behalve op Hawaï dan,’ had McFay zuur opgemerkt. Met de laatste postzending - daarna was er geen nieuws meer binnengekomen, en bovendien werd de halfmaandelijkse pakketboot pas over vijf dagen verwacht - had Tess Struan geschreven:...


    


    De Victoria Bank heeft ons verraden. Ik vermoed dat zij Morgan Brock in Londen in het geheim hebben ondersteund met royale kredietbrieven. Daarmee heeft hij heimelijk al onze agenten op Hawaï uit- of omgekocht om de hele suikermarkt in handen te krijgen, zodat wij nu volledig buitenspel staan. Nog erger is dat hij - hoewel ik daar geen bewijzen van heb -naar verluidt uitstekende connecties heeft met Confederatie-president Jefferson Davis en zijn katoenplantagehouders. Hij schijnt hun een voorstel te hebben gedaan om de hele katoenoogst af te nemen, in ruil voor termijnopdrachten van Engelse textielfabrieken - een transactie die Tyler en Morgan tot de rijkste mannen van heel Azië zou maken. Dit mag niet gebeuren! Ik ben aan het eind van mijn Latijn. Jamie, wat stel jij voor? Geef dit bericht door aan mijn zoon, met hetzelfde dringende verzoek om hulp.


    


    ‘Wat stel jij voor, Jamie?’


    ‘Ik zou het niet weten, Mal... ik bedoel, tai-pan.’


    ‘Stel dat die transactie beklonken is en dat er niets meer aan te doen valt. Als we daarvan uitgaan, zouden we al die katoen dan op de een of andere manier kunnen onderscheppen?’ McFay had hem met knipperende ogen aangestaard. ‘Zeeroverij?’ Op effen toon had Struan geantwoord: ‘Als het niet anders kan. Ouwe Brock zou het beslist hebben gedaan, zoals hij vroeger ook deed. Dat is een van de mogelijkheden - de katoen wordt uitsluitend in zijn schepen vervoerd. Een tweede mogelijkheid: onze marine doorbreekt de blokkade van de Unie en dan hebben we net zoveel katoen als we zelf willen.’


    ‘Zou kunnen, maar alleen als wij de Unie de oorlog verklaren. Ondenkbaar!’


    ‘Dat ben ik niet met je eens. In godsnaam, man, wij zouden Davis’ kant moeten kiezen. De katoen uit het Zuiden is ons levensbloed! Dan zullen ze winnen, en anders niet,’ had Malcolm geantwoord. ‘Dat is waar. Aan de andere kant zijn we al even afhankelijk van het Noorden. En trouwens, mevrouw Struan schrijft zelf dat ze nog geen bewijzen heeft.’


    ‘Hoe pikken we zijn schepen in? Er moet een manier zijn om deze verwurging te verbreken. Als hij de lading niet kan vervoeren, gaat hij failliet.’


    ‘Wat zou Dirk hebben gedaan?’


    ‘De halsslagader doorsnijden,’ had Malcolm zonder aarzelen gezegd. ‘Dan zullen we die moeten zoeken Waar en wat kan het zijn? vroeg hij zich opnieuw af, roerloos op het bed, bereid zijn hersens helder aan de oplossing van dit probleem en alle andere te laten werken. Angelique? Nee, over haar denk ik later wel na, hoewel ik weet dat ik iedere dag meer van haar ga houden. Goddank kan ik nu brieven schrijven. Ik moet moeder opnieuw schrijven; als er iemand is die weet waar de halsslagader zit, is zij het wel! Per slot van rekening is Tyler Brock haar vader en Morgan haar broer, maar hoe waagt ze het zo de vloer aan te vegen met de familie van Angelique? Moet ik ook aan Angeliques vader schrijven? Ja, maar nu nog niet, daar is nog tijd genoeg voor. Er is nog zoveel andere post blijven liggen. Al die boeken uit Engeland moeten nog worden gesorteerd, binnenkort is het Kerstmis en komt het liefdadigheidsbal van de Jockey Club in Hongkong. Verder moet ik mijn gedachten laten gaan over het jaarlijkse bal van Struan’s en over mijn afspraken van vandaag: op zijn minst twee keer Jamie, en vanmiddag komt Seratard - wat zou die willen? Wat staat er verder nog op het programma van vandaag? Na het ontbijt komt Phillip weer een praatje maken... of wacht even, nee, vandaag niet. Sir William heeft hem gisteren teruggestuurd naar Yedo om het gezantschap voor te bereiden op de ontmoeting met de Raad van Ouderen, over twintig dagen. ‘Zal die bespreking werkelijk plaatsvinden, sir William?’ had hij gevraagd, toen de gevolmachtigd minister hem bezocht. Nu de vloot het gezantschap niet meer beschermde en er overal om hen heen nog steeds massa’s samoerai demonstratief aanwezig waren, zij het niet openlijk vijandig, had sir William het - na een paar dagen die bedoeld waren om zijn gezicht te redden - voorzichtiger geoordeeld om terug te keren naar Yokohama, zogenaamd teneinde zich voor te bereiden op de ontvangst van de toegezegde schadeloosstelling in goud. ‘Ik denk het wel, meneer Struan. Misschien niet punctueel, maar... Ja, die ceremoniële bijeenkomst zal omstreeks die tijd plaatsvinden en dan zullen we werkelijk een sprong voorwaarts hebben gemaakt. Als zij werkelijk die eerste vijfduizend pond in goud komen betalen, zoals ze hebben beloofd... Beschouw dat dan maar als een gunstige vingerwijzing. Dat is waar ook, ik heb begrepen dat een stoomschip van jou vandaag naar Hongkong vertrekt. Zou ik je mogen vragen een lid van mijn staf en wat dringende post mee te mogen sturen? Ik verwacht mijn vrouw en mijn beide zoons binnenkort hier en ik moet plannen maken.’


    ‘Vanzelfsprekend. Ik zal het tegen McFay zeggen. Als u een hut aan boord van een van onze schepen nodig hebt, hoeft u het maar te zeggen.’


    ‘Dank je - ik was van plan een paar weken verlof op te nemen, als ze komen. Je krijgt hier op den duur het gevoel opgesloten te zitten, vind je ook niet? Ik mis de bedrijvigheid van Hongkong, dat al een hele stad is geworden, ook al geloof ik niet dat de mensen daarginds in Whitehall dat al doorhebben. Een paar lekkere maaltijden met veel vlees, een partijtje cricket of tennis, een paar bezoeken aan de schouwburg of de opera en een paar dagen op de renbaan - ik snak er gewoon naar. Wanneer ga je zelf terug?’ Ja, wanneer? Het nieuws over de catastrofe op de Tokaidō zou al bijna een week geleden in Hongkong zijn doorgedrongen, aangenomen dat de pakketboot behouden door de stormen was gekomen. Moeder zal een rolberoerte hebben gekregen, hoewel ze dat aan niemand buiten de familie zal hebben laten blijken. Zal ze op het eerste het beste schip hierheen komen? Niet onmogelijk, hoewel het hoofdkantoor haar aandacht zal opeisen - samen met Emma, Rose en Duncan. Nu vader dood is en ik niet daarginds ben, kan ze geen achttien dagen van huis. En zelfs als ze wèl aan boord mocht zijn, heb ik op zijn minst nog drie tot vier dagen om mijn verdediging voor te bereiden. Vreemd dat ik haar als een mogelijke vijand moet beschouwen - en zelfs als ze geen vijand is, is ze evenmin een vriend. Hoewel ze dat misschien toch is, als puntje bij paaltje komt. Dat is ze tenslotte altijd geweest, hoezeer op afstand ook. Ze zorgde altijd voor vader en had weinig tijd voor ons over. ‘Dag, zoon van mij, hoe zou ik ooit jouw vijand kunnen zijn?’ Tot zijn stomme verbazing zag hij haar bij het bed staan, en zijn vader ook, en dit was vreemd, omdat hij zich herinnerde dat zijn vader dood was, hoewel dat er niets toe scheen te doen. Hij wipte vlug en zonder pijn het bed uit en zat opgewekt met hen te kletsen in de barkas die de haven van Hongkong overstak, met overal onweerswolken. En ze luisterden met respect naar zijn schrandere plannen en keurden ze goed. Angelique zat op de voorplecht en haar jurk was doorschijnend zodat haar borsten, ontbloot nu, hem wenkten, en in een wip omvatten zijn handen ze en daalden af en haar lichaam wreef langs het zijne en haar handen streelden zijn gezicht... ‘Malcolm?’ Met een schok werd hij wakker. Angelique zat naast zijn bed en glimlachte hem toe, haar blauwzijden peignoir glanzend en discreet. De droom vervaagde, maar niet de dreigende belofte van haar lichaam, onophoudelijk kloppend in zijn bewustzijn, ik... ik droomde, mijn liefste, maar het ging over jou.’


    ‘O ja? Wat dan?’ Hij fronste zijn voorhoofd, proberend het zich te herinneren. ‘Ik weet het niet meer,’ zei hij, glimlachend naar haar opkijkend, ik weet alleen nog dat je adembenemend was. Mooie peignoir.’ Ze maakte een pirouette om het kledingstuk te showen. ‘Laten maken door die kleermaker die je het Jamie had laten vragen. Mon Dieu, Malcolm, ik - die man is geweldig - ik heb vier japonnen bij hem besteld, in de hoop dat je het goed zou vinden... O, dank je!’ Ze bukte zich om hem te kussen. ‘Wacht, Angelique, wacht heel even. Kijk!’ Voorzichtig werkte hij zich overeind en onderdrukte de pijn terwij1 hij een voor een zijn ondersteunende armen optilde en ze naar haar uitstrekte. ‘O, dat is geweldig, chéri,’ zei ze verrukt, terwijl ze zijn handen omvatte. ‘Malcolm Struan, ik geloof dat ik me voortaan maar voortdurend moet laten chaperonneren en me niet meer alleen in jouw slaapkamer kan wagen.’ Glimlachend stapte ze dichter naar hem toe en legde voorzichtig haar handen op zijn schouders. Ze verzette zich niet toen hij zijn armen om haar heen legde en kuste hem. Haar kus was licht maar toch een belofte, maar ze negeerde zijn behoefte aan meer. Ongekunsteld kuste ze zijn oor, waarna ze zich oprichtte en toestond dat zijn hoofd tegen haar borsten bleef rusten, een intimiteit die haar voldoening schonk - en hem nog veel meer. Die zachte zijde daar, gecombineerd met die wonderbaarlijke, onvervangbare, ozo bijzondere warmte... ‘Malcolm, meende je werkelijk wat je zei toen je me vroeg met je te trouwen?’ Ze voelde hoe hij haar dichter tegen zich aan trok en ineenkromp van pijn. ‘Natuurlijk. Dat heb ik je toch al zo dikwijls gezegd?’


    ‘Geloof je dan, geloof je dat je ouders - o, neem me niet kwalijk, je moeder, zal zij het ermee eens zijn, denk je? Ik hoop vurig van wel.’


    ‘Ja, natuurlijk zal ze het ermee eens zijn, vanzelfsprekend!’


    ‘Mag ik het aan mijn vader schrijven? Ik zou het hem zo graag vertellen.’


    ‘Maar natuurlijk, je schrijft hem maar wanneer je wilt,’ zei hij met omfloerste stem, overspoeld door haar genegenheid. Zijn verlangen was veel sterker dan zijn voorzichtigheid en hij kuste de zijden stof en nog eens, harder nu, en bijna had hij hardop gevloekt toen hij voelde dat ze zich terugtrok, nog voordat het gebeurde. ‘Excuus,’ mompelde hij. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen, noch jezelf te kwellen met bekrompen schuldgevoelens, liefste,’ zei ze zacht, ik verlang immers ook naar jou.’ En daarna bracht ze zichzelf, geheel in overeenstemming met haar plan, in een heel andere stemming, de situatie volledig meester, haar vrolijkheid aanstekelijk. ‘Nu moet ik even voor zuster Nightingale spelen.’ Ze schudde de kussens op en begon het bed te fatsoeneren. ‘Vanavond is er een souper van m’sieur Seratard en voor morgenavond heeft hij zelfs een soiree georganiseerd. André Poncin gaat een pianorecital geven - Beethoven, aan wie ik verreweg de voorkeur geef boven Mozart, en verder natuurlijk Chopin, en een stuk van een jongeman die Brahms heet.’ Er begon een kerkklok te luiden om de gelovigen naar de vroegmis te roepen. Vrijwel onmiddellijk stemden andere kerkklokken in, lieflijker en melodieuzer dan de klok van de katholieke kerk. ‘Zo,’ zei ze, terwijl ze hem hielp om gemakkelijker te gaan liggen, ‘nu ga ik toilet maken en kom na de mis terug, als ze jou hebben gewast.’ Hij hield haar hand vast. ‘Gewassen, bedoel je. Je bent een verrukking... Ik hou -’ Met een ruk keken ze allebei om naar de deur toen iemand op de gang de deur probeerde te openen. De grendel zat erop. Weer bewoog de deurknop. ‘Bedienden komen altijd binnen zonder kloppen - die zouden eens een lesje moeten krijgen!’


    ‘Meestel!’ riep de bediende uit. ‘Thee-ah, geefnie, heya!’


    ‘Zeg hem dat hij over vijf minuten terug moet komen.’ Malcolm Struan, gevangen in haar web van vrolijkheid, brulde een bevel in het Kantonees en ze hoorden de man mopperend wegschuifelen. Lachend zei ze: ‘Je moet me toch eens Chinees leren spreken.’


    ‘Ik zal mijn best doen.’


    ‘Wat is "Ik hou van je"?’


    ‘Daar hebben ze geen woorden voor - althans, niet zoals wij.’ Er verscheen een rimpel in haar voorhoofd. ‘Wat zielig!’ Ze glipte weg naar de deur, deed de grendel eraf, wierp hem een kushandje toe en verdween in haar eigen suite. Hij hoorde de grendel verschuiven. Met een smartelijk verlangen staarde hij naar haar deur. Op dat moment hoorde hij het geluid van de kerkklokken veranderen, wat hem hielp herinneren: de mis! Zijn hart schrijnde. Niet aan denken, niet aan denken dat ze katholiek is! Moeder is een verstokt lid van de anglicaanse Kerk; ze gaat op zondagen zelfs twee keer. Vader ging ook mee, en wij ook, in ganzenpas, net als ieder ander fatsoenlijk gezin in Hongkong. Katholiek? Maakt niet uit, ik... ik vind het niet erg. Ik moet haar hebben, hield hij zichzelf voor, waarbij zijn gezonde, hongerige verlangen hevig kloppend de pijn naar de achtergrond verdrong, ik móet haar hebben.’


    ***


    Die middag duwden vier zwetende Japanse dragers de met ijzerbeslag versterkte kist naar binnen, strak gadegeslagen door drie lagere vertegenwoordigers van de bakufu, en door sir William, de tolken, een officier van de administratie van het leger, de Chinese geldwisselaar van het gezantschap en Vargas, die weer een oogje moest houden op de Chinese schraper. Ze bevonden zich in de ontvangstzaal van het gezantschap. De ramen stonden wijd open en het kostte sir William grote moeite niet breeduit te lachen. ‘Zeg hun dat ze de kist moeten openen, Johann.’ Met omslachtige bewegingen haalde een van de lagere bakufu een drukbewerkte sleutel te voorschijn en opende de kist. Hij bevatte zilveren Mexicaanse dollars, enkele taels gedegen goud - elk ongeveer 40 gram zwaar - en enkele taels zilver. ‘Vraag hun waarom de schadeloosstelling niet volledig in goud wordt betaald, zoals overeengekomen?’


    ‘Deze bakufu zegt dat ze niet tijdig genoeg zoveel goud bijeen konden krijgen, maar dat dit ongesnoeide Mexen zijn, dus een gangbaar betaalmiddel, en of u hem een kwitantie wilt geven.’


    ‘Ongesnoeid’ wilde zeggen dat de munten in kwestie niet waren afgevijld of zelfs geknipt, zoals dikwijls gebeurde, waarna ze mensen in handen werden gedrukt die er niet op verdacht waren. ‘Begin maar te tellen.’ Met zichtbaar genoegen stortte de schraper de inhoud van de kist uit over het tapijt. Hij ontdekte onmiddellijk een gesnoeide munt, en Vargas vond er ook een, en nog een. Die lichtere munten werden opzij gelegd. Alle aanwezigen staarden onafgebroken naar het tapijt en de keurige stapeltjes munten, die voortdurend aangroeiden. Vijfduizend pond sterling was een immens bedrag, als een volwaardige tolk slechts vierhonderd pond per jaar verdiende en daarvan ook nog kost en inwoning moest betalen. Een schraper verdiende maar honderd pond (hoewel een niet gering percentage van al het geld dat door zijn handen ging daar op de een of andere manier aan bleef plakken). En een dienstmeisje in Londen verdiende slechts twintig pond per jaar, een soldaat vijf pennies per dag, een matroos zes, en een admiraal zeshonderd pond per jaar. Het tellen was spoedig achter de rug. Beide schrapers controleerden het gewicht van elk staafje goud twee keer, en daarna wogen ze de stapeltjes gesnoeide munten. Nu moest het telraam eraan te pas komen om het totaal om te rekenen tegen de gangbare wisselkoers. Vargas bracht verslag uit. ‘Het is vierduizend en vierentachtig pond, zes shilling en zeven pence, sir William, aan ongesnoeide munt, plus vijfhonderd en twintig pond in goud, en tweeënnegentig pond zestien shilling in gesnoeide munt. Dat maakt in totaal vierduizend zeshonderd en zevenennegentig pond, twee shilling en zeven pence.’


    ‘Excuus, acht pence, meestel,’ zei de Chinees met een buiging en een hoofdknik, zodat zijn lange dikke haarvlecht op zijn rug danste. Vargas en hij waren van tevoren deze gezichtsreddende correctie overeengekomen, nadat de Chinees tot de conclusie was gekomen dat het honorarium dat zijn Portugese tegenhanger had bedongen, tweeëneenhalf procent - ofwel honderd en zeventien pond, acht shilling en zes pence, te verdelen over hen beiden - weliswaar minder was dan hij er zelf zou hebben uitgesleept, maar toch niet gek voor een half uurtje werk. ‘Vargas,’ zei sir William, ‘stort het geld terug in de kist en geef hun een kwitantie, maar met een begeleidend briefje dat het te weinig betaalde bij de tweede en laatste termijn moet worden opgeteld. Johann, bedank hen en zeg dat wij over negentien dagen het volledige resterende bedrag verwachten, maar dan in goud.’ Johann gehoorzaamde hem. Meteen begon de Japanse tolk aan een uitvoerige verklaring: ‘Ze vragen nu om uitstel, sir William en -’


    ‘Geen uitstel,’ zei sir William met een zucht. Hij bedankte de anderen en bereidde zich voor op nog een uur door zijn oren te sluiten, totdat hij Johann tot zijn verbazing hoorde zeggen: ‘Ze zijn plotseling ter zake gekomen, sir. Het gaat om die bespreking in Yedo. Ze vragen of die nog eens dertig dagen kan worden uitgesteld, zodat zij over vijftig dagen vanaf nu kan worden gehouden. Ze zeiden letterlijk: de shōgun zal dan terugkeren uit Kyōto en hij heeft de Raad van Ouderen laten weten dat hij de gevolgmachtigd ministers kan mededelen dat hij, de shōgun, hen nog diezelfde dag in audiëntie zal ontvangen.’ Om zichzelf tijd te gunnen om na te denken, riep sir William uit: ‘Lun!’ Lun verscheen ogenblikkelijk. ‘Thee!’ Binnen enkele seconden werden de dienbladen binnengedragen. En sigaren, en ook snuif- en pijptabak. Even later stond de kamer blauw van de rook en begon iedereen te hoesten, en al die tijd peinsde sir William over de mogelijkheden die hem ten dienste stonden. Om te beginnen heb ik hoogstwaarschijnlijk ambtenaren van de laagste rang tegenover mij, dus zal er over alles wat met hen overeen wordt gekomen later uitgebreid moeten worden onderhandeld. Ten tweede zullen die vijftig dagen zonder enige twijfel worden gerekt tot twee of zelfs drie maanden, maar als wij een audiëntie krijgen met de hoogste machthebber hier, uiteraard onder Britse leiding, hebben we een permanente stap vooruit gedaan. In feite kan het mij niet schelen of ze de zaak rekken tot drie of zelfs vier maanden. Tegen die tijd heb ik van lord Russell allang goedkeuring binnen om hun de oorlog te verklaren, zijn er vanuit India en Hongkong versterkingen in aantocht, heeft de admiraal zijn verdomde schriftelijke machtiging en beschikken wij over voldoende strijdkrachten om Yedo zo nodig te bezetten, te consolideren en te versterken. Ik zou kunnen zeggen: laten we nu eerst maar eens deze bespreking houden, en daarna die audiëntie bij de shōgun. Dat zou het beste zijn, maar ik ben ervan overtuigd dat ze niet tegen de wensen van deze geheimzinnige shōgun in zullen willen gaan, dus zullen ze ons weer op alle mogelijke manieren aan het lijntje gaan houden en dwarsbomen. Johann zei: ‘De woordvoerder zegt: als het zo is afgesproken, kunnen wij nu afscheid van u nemen.’


    ‘Er is niets afgesproken. Een uitstel van dertig dagen is niet mogelijk, en wel om allerlei redenen. Wij zijn al een datum overeengekomen voor de bespreking met de Raad van Ouderen, en die dient volgens plan plaats te hebben. En tien dagen later zullen we met genoegen de shōgun ontmoeten.’ Na een uur van sissend naar binnen gezogen lucht, verbijsterde stiltes en gespierde Anglosaksische uitspraken liet sir William zich enigszins vermurwen door zich bereid te tonen tot een compromis: de bespreking met de Raad van Ouderen als gepland, de ontmoeting met de shōgun twintig dagen daarna. Weer alleen met sir William, zei Johann: ‘Daar houden ze zich evenmin aan.’


    ‘Ja, ik weet het. Geeft niet.’


    ‘Sir William, over een paar maanden heb ik mijn contract uitgediend. Ik wil het niet verlengen.’ Op scherpe toon antwoordde sir William: ‘Ik kan het nog zeker zes maanden lang niet zonder jouw diensten stellen, dat weet je.’


    ‘Het wordt voor mij tijd om naar huis te gaan. Er gaat hier binnenkort een bloedbad plaatsvinden, en ik voel er niets voor mijn hoofd op een staak te laten zetten.’


    ‘Ik verhoog je salaris met vijftig pond per jaar.’


    ‘Het gaat me niet om het geld, sir William. Ik ben doodop. Achtennegentig procent van al dit geklets is Scheiβe. Ik heb niet langer het geduld dat nodig is om een enkel graankorreltje uit een vat vol mest te vissen!’ ik heb je nodig voor deze twee besprekingen.’


    ‘Daar komt nooit wat van. Nog twee maandjes en ik ben ervandoor. De datum staat op het contract vermeld. Het spijt me, sir William, maar voor mij is dat het einde. Zo, en nu ga ik me bezuipen.’ Hij vertrok. Sir William liep door de gang naar zijn kantoor en posteerde zich voor het raam om de horizon af te speuren. Al bijna zonsondergang. Nog steeds geen spoor van de vloot. Mijn God, ik hoop dat ze veilig zijn. Ik moet Johann op de een of andere manier hier weten te houden. Het duurt nog zeker een jaar voordat ik iets aan Tyrer heb. Hoe kom ik aan iemand die ik kan vertrouwen? Verdomme! Het licht van de vervagende zon verlichtte het spaarzaam gemeubileerde vertrek, maar niet voldoende om er nog bij te kunnen lezen, dus stak hij een olielamp aan en stelde de pit zorgvuldig af. Op zijn bureau lagen keurige stapeltjes diplomatieke berichten, zijn exemplaar van All the Year Round- dat hij allang van omslag tot omslag had gespeld, net als alle kranten die met de laatste pakketboot waren meegekomen, verscheidene nummers van Illustrated London News en Punch. Hij nam de proef van Toerge-nevs Vaders en Zonen in de oorspronkelijke Russische versie, die een vriend aan het hof in St.-Petersburg hem had gestuurd, samen met enkele Engelse en Franse boeken, en begon te lezen. Hij kon zijn aandacht er echter niet bij houden, legde de proef weg en begon maar aan de tweede brief van die dag aan de gouverneur van Hongkong, waarin hij hem verslag deed van de ontmoeting van vandaag en hem verzocht te zorgen voor een goede vervanger van Johann. Zacht kwam Lun zijn kantoor binnen en sloot de deur. ‘Ja, Lun?’ Lun kwam naar zijn bureau, aarzelde en dempte zijn stem. ‘Meestel,’ begon hij voorzichtig, ‘ik gehooid moeilijkheden, binnenkolt Glote Huis Yedo, glote moeilijkheden.’ Sir William staarde naar hem op. ‘Grote Huis’ was de naam die de Chinese bedienden voor hun gezantschap in Yedo gebruikten. ‘Wat voor moeilijkheden?’ Schouderophalend zei Lun: ‘Moeilijkheden alzelfde, geefnie.’


    ‘Wanneer?’ Weer haalde Lun zijn schouders op. ‘Whisk’y watel, heya?’ Sir William knikte peinzend. Zo nu en dan fluisterde Lun hem geruchten toe, en hij kon de spijker met welhaast griezelige trefzekerheid op de kop slaan. Hij sloeg Lun gade toen hij naar het dressoir schuifelde en de whisky voor hem inschonk, precies zoals hij die graag wilde hebben. Phillip Tyrer en de Schotse kapitein keken naar dezelfde zonsondergang, vanuit een van de vensters op de bovenverdieping van het gezantschap in Yedo, waar buiten de muren van het gezantschap en langs de toenaderingswegen over de heuvel de onvermijdelijke groepen samoerai waren te zien. Donkerrode, oranje en bruine tinten boven de lege horizon gingen vloeiend over in een blauwe strook boven de zee. ‘Zal het morgen mooi weer zijn?’


    ‘Geen idee van het weer hier, meneer Tyrer. Als we in Schotland waren, had ik u een bescheiden weersvoorspelling kunnen doen,’ antwoordde de Schot, een tengere maar stramme dertigjarige militair met zandkleurig haar. ‘Regen, met hier en daar een stortbui... maar och, het is er zo beroerd nog niet.’ ik ben nog nooit in Schotland geweest, maar ik ga er tijdens mijn eerstvolgende verlof beslist een kijkje nemen.’ Tyrers maag kromp heel even ineen, bij de herinnering aan de boosheid van sir William. ‘Wanneer gaat u naar huis?’


    ‘Volgend jaar, misschien, of het jaar daarna. Dit is pas mijn tweede jaar.’ Ze richtten hun aandacht weer op het plein. Vier Hooglanders en een sergeant kwamen tussen de samoerai door de heuvel op en marcheerden de ijzeren poort binnen; ze kwamen terug van een routinepatrouille naar de kade, waar een detachement mariniers en een barkas waren gestationeerd. Altijd en overal waren er samoerai te zien. Ze stonden in groepjes bijeen en praatten soms wat met elkaar, en als het koud was, warmden ze zich rondom open vuren. Andere samoerai liepen rond, onophoudelijk. Ze hadden niemand - geen soldaat, noch leden van het personeel van het gezantschap - belet naar binnen te gaan of te vertrekken, maar iedere komende en gaande man moest spitsroeden lopen tussen al die waakzame, zwijgende gezichten. ‘Neem me niet kwalijk, ik moet met de sergeant gaan praten; ik wil er zeker van zijn dat de barkas er nog ligt, alleen voor het geval dat, en dan moet ik mijn ronde gaan doen langs de wachtposten en alles afsluiten voor de nacht. We eten om zeven uur, neem ik aan, zoals altijd?’


    ‘Ja.’ Toen Tyrer alleen was, smoorde hij een nerveuze geeuw, rekte zich uit en maakte zijn arm wat los om de lichte pijn in dat lichaamsdeel te verminderen. Zijn wond was fraai genezen en hij hoefde de arm niet meer in een mitella te dragen. Ik heb verdomd veel geluk gehad, dacht hij, afgezien van Wee Willie. Waarom stuurt de man me verdomme hierheen, ik ben aangenomen om te leren tolken, niet om duvelstoejager te spelen. Verdomme, verdomme, verdomme. Nu mis ik ook nog André’s recital, waarop ik me zo had verheugd. Angelique zal er beslist zijn. Het gerucht over haar geheime verloving was als een föhn door de Nederzetting gewaaid en had, net als een echte föhn, de gemoederen uit hun evenwicht gebracht. Voorzichtige zinspelingen tegenover haar of Struan zelf hadden geen ontkenning opgeleverd, maar ook geen bevestiging of zelfs maar een aanwijzing. In de Club werden er weddenschappen op afgesloten: twee tegen een dat de verloving een concreet feit was; twintig tegen een dat het huwelijk nooit zou plaatsvinden: ‘Struan is zo ziek als een hond, zij is katholiek en je kent zijn moeder toch, Jamie, in hemelsnaam!’


    ‘Aangenomen! Hij knapt iedere dag wat meer op en jullie kennen hem niet zoals ik hem ken. Tien guineas tegen tweehonderd.’


    ‘Charlie, hoeveel zet je op de kans dat er een Struannetje in de maak is?’


    ‘O, in godsnaam!’


    ‘Angel Tits is toch geen non?’


    ‘Duizend tegen één?’


    ‘Dat staat, bij God... een gouden sovereign!’ Tot grote afkeer van Tyrer en Pallidar veranderden de weddenschappen - die steeds persoonlijker en gedetailleerder werden - dagelijks en werd er om steeds grotere bedragen gewed. ‘Die gasten hier zijn niets anders dan een stelletje kinkels!’


    ‘Daar heb je helemaal gelijk in, Pallidar. Een laag-bij-de-gronds zootje!’ Ondanks alle drukke speculaties over Struan en Angelique werd er nog drukker gegist naar de gevolgen van de storm voor de vloot. Velen dachten dat de vloot misschien in ernstige moeilijkheden verkeerde of misschien wel in haar geheel was vernietigd. Ook de Japanse handelaren waren veel nerveuzer dan anders; ze fluisterden geruchten over opstanden overal in Japan - vóór of tegen de bakufu. Volgens een van die geruchten had de mystieke mikado, de man die geacht werd de in Kyōto residerende hogepriester te zijn van alle Japanners, alle samoerai opdracht gegeven Yokohama aan te vallen. ‘Gelul, als je het mij vraagt,’ verzekerden de westerlingen elkaar, maar er werden steeds meer wapens gekocht en zelfs de twee koopmansvrouwen sliepen met een geladen geweer naast hun bed. Zelfs over Drunk Town werd beweerd dat dit deel van de Nederzetting in een legerkamp was veranderd. En een paar dagen geleden was er een oorlogsdaad gesteld: een Amerikaanse koopvaarder had door de storm averij opgelopen en was met hangen en wurgen Yokohama binnengelopen. In de Straat van Shimonoseki, was de koopvaarder, die met een lading zilver, munitie en wapens uit Shanghai onderweg was naar Yokohama, vanwaar het schip met opium, thee en algemene handelsgoederen verder zou varen naar de Filippijnen, beschoten door artilleriebatterijen aan de kust. ‘Om de dooie dood niet!’ schreeuwde iemand, proberend de explosie van woede in de Club te overstemmen. ‘Om de verdommenis wel! En wij zijn zo vreedzaam als een boterbloem! Die hufters in Choshu konden verdomme nog mikken ook! Welke stomme idioot heeft hun die vervloekte kanonnen verkocht? Onze topzeilen waren eraf voordat we wisten wat er gebeurde en een ontwijkende manoeuvre konden maken! Uiteraard hebben we teruggeschoten, maar wij hebben alleen een paar van de armzalige vijfponders, waar niemand zelfs maar van zal hikken. Wij telden niet minder dan twintig kanonnen aan de kust.’


    ‘Grote God, twintig kanonnen en een paar kundige kanonniers, dat is meer dan voldoende om de Straat van Shimonoseki af te sluiten. En als dat gebeurt, zijn de rapen gaar. Het is de snelste en veiligste route hierheen!’


    ‘Ay! De binnenwateren kunnen we niet missen, bij God!’


    ‘Waar is de vloot, verdomme? Die kan die batterijen met gemak uitschakelen! Wat komt er anders terecht van onze handel?’


    ‘Ay, waar is de vloot? Ik hoop bij God dat die veilig is!’


    ‘En als dat niet zo is?’


    ‘Charlie, dan zullen we gewoon een andere moeten laten komen...’ Stomme kerels, dacht Tyrer, het enige wat die kunnen bedenken, is het sturen van de vloot. Verder hebben ze alleen aandacht voor drank, vrouwen en geld. Goddank had de Franse admiraal André meegenomen. De hemel zij dank dat André hier is, ook al is hij een tikje vreemd en grillig, maar dat komt natuurlijk omdat hij een Fransman is. Dank zij hem heb ik al twee schriften volgeschreven met Japanse woorden en zinnetjes en staat mijn dagboek tjokvol met Japanse wetenswaardigheden. En ook heeft hij me een afspraak bezorgd met die jezuïet, zodra we terug zijn in Yokohama. Ik heb al heel wat vooruitgang geboekt en het is tenslotte heel belangrijk voor me dat ik het Japans zo snel mogelijk onder de knie krijg. En dan laat ik mijn bezoekjes aan de Yoshiwara nog buiten beschouwing. Drie keer. De eerste twee keer onder begeleiding, de derde keer alleen. ‘André, ik kan je niet zeggen hoe geweldig ik het waardeer dat je zoveel tijd voor mij vrijmaakt en me zo goed helpt. En wat deze avond betreft - ik ben bang dat ik me nooit zal kunnen revancheren, echt niet.’ Dat had hij na hun eerste bezoek tegen hem gezegd. Zenuwachtig, transpirerend en met rode konen had hij tegen het invallen van de schemering aan André’s zijde de Nederzetting verlaten, zo verlegen met zichzelf dat hij bijna geen woord had kunnen uitbrengen, hoewel hij stoer had gedaan om mannelijkheid voor te wenden. Ze hadden zich aangesloten bij de uitgelaten groepjes mannen die allemaal op weg waren naar de Yoshiwara, langs de op wacht staande samoerai, voor wie ze beleefd hun hoge hoed hadden gelicht, waarna de samoerai een plichtmatig buiginkje hadden gemaakt. En toen waren ze de Brug naar het Paradijs overgestoken, op weg naar de hoge poort in de palissade die de Yoshiwara helemaal omgaf. ‘Yoshiwara betekent ongeveer Lieflijk Rietmoeras’, had André hem met een breed gebaar uitgelegd, toen ze allebei al aardig wat champagne naar binnen hadden geklokt, een voorbereiding die Tyrers gevoelens van onbehagen alleen maar had versterkt. ‘Zo heette namelijk een district in Yedo - een drooggelegd moeras waar op bevel van shōgun Toranaga de eerste omheinde bordelenwijk werd gebouwd, nu ruim tweeëneenhalve eeuw geleden. Vóór die tijd waren de bordelen overal verspreid, maar sindsdien, zo is me verzekerd, heeft iedere havenplaats en grote stad een eigen omheinde wijk met bordelen die over een officiële vergunning beschikken en streng worden gecontroleerd. En die wijken worden per traditie "de Yoshiwara" genoemd. Zie je die dingen daar?’ Boven de poort was een reeks Japanse karakters sierlijk in het hout geëtst. ‘Er staat: "Wellust is drukkend; er moet iets aan worden gedaan."‘ Tyrer had nerveus gelachen. Zowel binnen als buiten de poort veel bewakers. De laatste keer dat André had aangeboden hem te vergezellen - ze hadden toen samen in de Club zitten borrelen - had hij gezegd dat hij van een handelaar had gehoord dat de bewakers er niet zozeer waren om de rust en orde te handhaven, maar vooral om te voorkomen dat de hoertjes zouden vluchten. ‘Het zijn dus in feite allemaal slavinnen, nietwaar?’ Tot zijn ontsteltenis had hij Poncin rood zien worden van kwaadheid. ‘Mon Dieu, beschouw ze niet als hoeren en noem ze niet zo, want dat zijn ze niet - althans, niet zoals wij dat woord begrijpen. Ze zijn géén slavinnen. Sommige moeten hier een meerjarig contract uitdienen. De meesten zijn op jonge leeftijd door hun ouders verkocht, ook voor een beperkt aantal jaren, maar al hun contracten zijn geregistreerd door de bakufu en voorzien van een officieel zegel. Het zijn geen hoeren, maar Dames van de Wilgenwereld en vergeet dat niet! Dames!’


    ‘Excuus, ik...’ André had hem genegeerd. ‘Sommige zijn geisha’s - artiestes - die een speciale opleiding hebben gevolgd om je te amuseren, voor je te spelen en te zingen en malle spelletjes met je te doen, maar ze gaan niet met je naar bed. De rest - mon Dieu, dat heb ik je net verteld: beschouw ze niet als hoeren, maar zie hen als vrouwen van vermaak die jarenlang met zorg zijn opgeleid om je aangenaam bezig te houden.’


    ‘Neem me niet kwalijk, dat kon ik niet weten.’


    ‘Als jij hen behoorlijk behandelt, zullen zij je zeer aangenaam bezighouden, op iedere manier die je maar wil - mits zij dat willen - en mits je het juiste bedrag betaalt. Jij geeft hun geld, dat in feite geen betekenis heeft, maar zij schenken jou hun jeugd. Een zeer ongelijke ruil.’ André had hem op een vreemde manier aangekeken en eraan toegevoegd: ‘Zij schenken jou hun jeugd, en ze verbergen de tranen die jij hun bezorgt.’ Hij sloeg de rest van zijn wijn achterover en staarde daarna naar het glas, plotseling sentimenteel. Tyrer herinnerde zich hoe hij zwijgend hun glazen had bijgevuld, zichzelf verwensend omdat hij het gevoel van een ongedwongen, voor hem waardevolle vriendschap had bedorven. Hij had in stilte gezworen dat hij in de toekomst voorzichtiger zou zijn, maar toch had hij zich nogal verwonderd over deze plotselinge woede. ‘Tranen?’


    ‘Hun leven is niet wat je "goed" noemt, maar aan de andere kant is het ook niet altijd slecht. Voor sommigen is het zelfs een groot geluk. De mooiste en bekwaamste worden beroemd en zelfs de belangrijkste daimyō van het hele land dingen naar hun gunsten. Ze kunnen met hooggeplaatste personen trouwen, zoals een rijke koopman of zelfs een samoerai. Onze Dames van de Wilgenwereld zijn echter uitsluitend voor ons, gai-jin, gereserveerd,’ had André er op verbitterde toon aan toegevoegd. ‘Zij hebben geen toekomst, behalve misschien het zelf openen van een bordeel hier, waarna ze de rest van hun leven kunnen zoetbrengen met saké drinken en toezicht houden op hun dames. Mon Dieu, behandel ze behoorlijk, want als ze eenmaal hier zijn, zijn ze in de ogen van alle andere Japanners voor hun leven bezoedeld.’


    ‘Dat spijt me. Afschuwelijk.’


    ‘Ja, niemand begrijpt -’ Een uitbarsting van dronkemansgelach van de mannen om hen heen had zijn stem een ogenblik overspoeld. De Club was vervuld van rauwe stemmen, uitwasemingen en rook. ‘Laat me je vertellen dat dit stelletje idioten hier zich er geen donder van aantrekt. Behalve Canterbury dan, maar hij was de enige.’ André had opgekeken van de droesem op de bodem van zijn glas. ‘Jij bent jong en onbedorven, zult hier een jaar of twee blijven en lijkt leergierig, en daarom dacht ik... ach, er is nog zoveel te leren, zoveel goeds te ontdekken,’ had hij plotseling gezegd, waarna hij was weggegaan. Toen ze de Yoshiwara-poort door waren, had André hem zijn kleine pistool laten zien. ‘Phillip, ben je gewapend?’


    ‘Nee.’ André had het pistool afgegeven aan de kruiperige poortwachter, die hem een regu had gegeven en het wapen naast vele andere had opgehangen. ‘Binnen de omheining zijn wapens niet toegestaan - en dat geldt voor alle Yoshiwara’s. Zelfs samoerai moeten hun zwaarden afgeven. On y va!’ De brede straat voor hen werd geflankeerd door rijen keurige houten huisjes - waaronder een groot aantal eethuisjes en bars- die zonder uitzondering waren voorzien van een veranda en op lage palen boven de grond stonden. De ramen waren voorzien van schermen van geolied papier die shoji werden genoemd. Overal een baaierd van kleuren en veel bloemen, luid gepraat en gelach, lampionnen, kaarsen en olielampen. ‘Het brandgevaar is hier altijd levensgroot aanwezig, Phillip. Al in het eerste jaar is de hele wijk afgebrand, maar binnen een week floreerde de boel alweer.’ Alle huizen van vermaak hadden een eigen uithangbord. Van sommige stond de deur wijdopen en waren de shoji-ramen opengeschoven. Achter die ramen waren veel meisjes te zien, uitbundig of sober gekleed in kimono’s van uiteenlopende kwaliteit, al naargelang de status van het huis. Andere meisjes wandelden onder kleurrijke parasols door de straat en sommige van hen werden geëscorteerd door een dienares. Ze besteedden nauwelijks of geen aandacht aan de starende mannen om hen heen. Het wemelde verder in de wijk van venters en van meisjes die de voordelen van een huis in hun persoonlijke rauwe versie van pidgin-Engels luidkeels aanprezen, zodat hun heldere stemmen duidelijk boven het vrolijke gepraat van potentiële klanten uit te horen waren. De meeste bezoekers werden herkend en hadden hun eigen favoriete huizen. Behalve de bewakers, bedienden, dragers en masseurs waren er geen Japanners te bekennen. ‘Vergeet dit nooit: de Yoshiwara is een oord van vreugde, van de geneugten des vlezes, eten en drinken inbegrepen. En bedenk dat er in Japan niemand is die ooit van zoiets als de "erfzonde" - of welke zonde dan ook -heeft gehoord,’ had André lachend gezegd terwijl hij hem voorging door de ordelijke stromen van bezoekers, die alleen werden verstoord door een paar luidruchtige dronken vechtersbazen die snel en op goedmoedige, doeltreffende manier van elkaar werden gescheiden door indrukwekkend gespierde, ervaren uitsmijters. Ze werden binnen de kortste keren op een kruk geparkeerd, waar ze zich konden laven aan nog meer saké, geserveerd door altijd attente serveersters. ‘Dronkenschap wordt aangemoedigd, Phillip, want dronken mannen raken de tel van hun uitgaven kwijt. Zorg echter dat je het nooit aan de stok krijgt met een uitsmijter, want die kerels zijn onwaarschijnlijk goed in ongewapend vechten.’


    ‘In vergelijking met onze Drunk Town is deze wijk even ordelijk en kalm als Regent’s Promenade in Brighton.’ Een wat opdringerige dienares greep Tyrer bij de arm en probeerde hem naar binnen te trekken. ‘Saké, heya? Jig jig plenty good, mass’er...’


    ‘lyé, domo, iyé..’ zei Tyrer haastig - nee, dank u, nee - terwij1 hij zijn pas versnelde om André weer in te halen. ‘Goeie genade, ik moest me werkelijk losrukken.’


    ‘Dat is hun werk.’ André sloeg een hoek om, zodat ze de hoofdstraat verlieten en een steeg tussen de huisjes doorwandelden, en daarna nog een. Hij bleef staan voor een morsige deur in een schutting, waarboven een smoezelig bord hing, en klopte aan. Tyrer herkende de karakters die André eerder voor hem had neergeschreven: Huis van de Drie Karpers. Er werd een luikje achter tralies opengeschoven. Zwarte ogen gluurden naar buiten. De deur ging open, en Tyrer stapte een sprookjeswereld binnen. Een siertuin, olielampen en kaarslicht. Een voetpad van glinsterende grijze stenen in groen mos, bloemperken, veel kleine esdoorns - bloedrode bladeren, contrasterend met meer groen - een zacht oranje lichtschijnsel achter de half verduisterde shoji. Een bruggetje over een minuscuul beekje, iets verderop zelfs een watervalletje. Op de veranda lag een vrouw van middelbare leeftijd geknield te wachten - de mama-san, schitterend gekleed en met een onberispelijk kapsel.’Bonsoir, m’sieur Furansu-san,’ zei ze, waarbij ze haar beide handen plat op de vloer van de veranda had gelegd om een diepe buiging te maken. André had haar buiging beantwoord en gezegd:’Raiko-san, konbanwa. Ikaga desu ka?’ Goedenavond, hoe maakt u het? ‘Kore wa watashi no lo-modachi desu, Tyrer-san.’ Dit is mijn vriend, de heer Tyrer. ‘Ah so desu ka? Taira-san?’ Ze had ernstig een buiging gemaakt en onbeholpen had Phillip Tyrer eveneens gebogen, waarna ze hem had beduid haar te volgen. ‘Ze zegt dat Taira een beroemde oude Japanse naam is. Je hebt geluk, Phillip, de meesten van ons krijgen hier meteen een bijnaam. Ik ben Furansu-san - hun manier om het woord Frangais uit te spreken.’ Nadat ze hun schoenen hadden uitgetrokken om de onberispelijk schone en vrij kostbare tatami niet smerig te maken, hadden ze plaatsgenomen op de grond, Phillip met ongemakkelijk gekruiste benen, waarna André Poncin hem uitleg had gegeven over de takoyama, een nis voor een speciale hangende schriftrol en gedecoreerd met bloemen die dagelijks werden ververst, waarna hij hem attent had gemaakt op de kwaliteit van de shoji en de gebruikte houtsoorten. Daarna was de saké binnengebracht. Het dienaresje was jong, een jaar of tien misschien - niet knap, maar handig en zwijgzaam. Raiko had ingeschonken - eerst voor André en vervolgens voor Tyrer, en toen pas voor zichzelf. Zij nam een teugje, maar André had de kleine kom meteen achterover gewipt en haar die voorgehouden om meer. Tyrer had zijn voorbeeld gevolgd. Hij vond de smaak van de warme wijn niet onaangenaam, maar tamelijk laf. De kommen werden meteen gevuld, leeggedronken en opnieuw gevuld. Nieuwe dienbladen, nog meer kruikjes. Tyrer was de tel kwijtgeraakt, maar hij had al spoedig het gevoel gekregen te worden doorstraald door een aangename gloed. Zijn nervositeit was van hem afgevallen en hij had toegekeken en geluisterd, ook al had hij nagenoeg niets van wat de andere twee tegen elkaar zeiden verstaan - hooguit hier en daar een woord. Raiko’s haar was ravezwart en glanzend, en het was met behulp van vele drukbewerkte kammen kunstig opgestoken. Ze had een dikke laag wit poeder op haar gezicht - dat niet lelijk was, maar ook niet mooi, alleen anders. Haar kimono was van roze zijde, met een ingeweven patroon van groene karpers. ‘Een karper is een koi, wat gewoonlijk als een geluksteken wordt beschouwd,’ had André hem eerder uitgelegd. ‘De maitresse van Townsend Harris, de courtisane uit Shimoda die de bakufu hem hadden gestuurd om hem af te leiden, noemde zichzelf Koi, maar ik vrees dat die naam haar weinig geluk heeft gebracht.’


    ‘O ja? Wat is er gebeurd?’


    ‘Onder de courtisanes hier gaat het verhaal dat hij met haar dweepte en haar bij zijn vertrek geld gaf, genoeg om iets voor zichzelf te beginnen - ze was twee jaar met hem samen geweest. Kort na zijn terugkeer naar Amerika verdween ze opeens. Waarschijnlijk heeft ze zich dood gedronken of zelfmoord gepleegd.’


    ‘Hield ze zo veel van hem?’


    ‘Ze zeggen dat zij aanvankelijk, toen de bakufu haar benaderden, resoluut had geweigerd zich af te geven met een gai-jin - want dat was iets ongehoords: vergeet niet dat hij de eerste westerling was die ooit toestemming kreeg om op Japanse bodem te wonen. Ze smeekte de bakufu iemand anders in haar plaats te sturen en haar met rust te laten; ze zei dat ze desnoods een boeddhistische non zou worden of zelfs de hand aan zichzelf zou slaan. Ze wisten echter van geen wijken en smeekten haar hun te helpen dit gai-jin-probleem op te lossen; ze bleven haar wekenlang bidden en smeken om zijn gezellin te worden en kregen haar uiteindelijk zover, ook al weet niemand met welke middelen. Eindelijk ging ze door de knieën, waarvoor ze haar uitvoerig bedankten. Maar zodra Harris zijn hielen had gelicht, keerden ze haar allemaal de rug toe, de bakufu zelf inbegrepen: Het spijt ons erg, maar iedere vrouw die zich afgeeft met een buitenlander is voor het leven bezoedeld.’


    ‘Wat afschuwelijk!’


    ‘Ja, volgens onze maatstaven zeker, en heel triest ook. Bedenk echter dat dit het Land van Tranen is. Zij is nu een legende, geëerd door haar gelijken en degenen die haar destijds met de nek aankeken, vanwege haar grote offer.’


    ‘Ik begrijp dat niet goed.’


    ‘Ik evenmin, en niemand van ons. Maar zij begrijpen het wel, de Japanners.’ Vreemd toch, dacht Tyrer opnieuw. Net als dit huisje en deze man en vrouw, die deels in het Japans, deels in pidgin-Engels met elkaar babbelen en lachen - de één een madam, de andere een klant, maar allebei voorwendend alsof ze iets heel anders zijn. Meer en meer saké. Toen had ze een buiging gemaakt, was opgestaan en had het vertrek verlaten. ‘Saké, Phillip?’


    ‘Graag. Heel plezierig hier, hè?’ Na een poosje had André gezegd: ‘Jij bent de eerste die ik ooit mee heb genomen naar hier.’


    ‘O? Waarom ik?’ De Fransman liet het porseleinen kommetje tussen zijn vingers ronddraaien, dronk de laatste druppels erin op, schonk het opnieuw vol en had in het Frans en met warme zachte stem gezegd: ‘Omdat jij de eerste in Yokohama bent die... omdat je Frans spreekt, erudiet bent, een geest hebt als een spons en nog jong bent, nauwelijks half zo oud als ik, n’est-cepas? Jij bent eenentwintig en nog onbedorven, zoals de anderen, en je zult hier nog wel een paar jaartjes blijven.’ Glimlachend had hij het web nog wat strakker gesponnen door slechts een deel van de waarheid uit te spreken en dat deel bovendien nog te kleuren: ‘Heus, jij bent de eerste die ik hier heb ontmoet die - alors, jij bent, ook al ben je een Engelsman en in feite een vijand van Frankrijk, de enige die op de een of andere manier de kennis waard zal zijn die ik hier heb vergaard.’ En met een verlegen lachje: ‘Moeilijk uit te leggen. Misschien komt het omdat ik in mijn hart altijd al een leraar heb willen zijn, of omdat ik geen zoon heb en nooit ben getrouwd, of misschien omdat ik binnenkort terug zal moeten naar Shanghai, of omdat wij al vijanden genoeg hebbenen jij misschien... misschien zou jij een echte vriend kunnen worden.’


    ‘Ik zou het een eer vinden je vriend te zijn,’ had Tyrer dadelijk gezegd, helemaal ingesponnen en in André’s ban, ‘en ik ben werkelijk van mening -dat heb ik altijd gevonden, trouwens - dat wij, Fransen en Engelsen, bondgenoten zouden moeten zijn, in plaats van vijanden, en -’ Op dat moment waren de shoji opengeschoven. Raiko, op haar knieën, had Tyrer gewenkt. Zijn hart had een sprongetje gemaakt. Met een glimlach had André Poncin gezegd: ‘Ga haar achterna, en denk aan wat ik je heb gezegd.’ Als in een droom was Phillip Tyrer opgestaan om haar op enigszins onvaste benen en ongeschoeide voeten te volgen - eerst door een gang, toen door een kamer en over een veranda. Voor de ingang van een lege kamer was ze blijven staan en had hem beduid dat hij naar binnen moest gaan, waarna ze de shosji had dichtgeschoven en hem alleen had gelaten. Een olielamp met een kap eromheen. Een klein houtskoolkomfoor voor warmte. Schaduwen, duisternis en hier en daar licht. Futons - kleine, rechthoekige matrassen - uitgerold op de vloer, als een tweepersoonsbed. Met dons gevulde dekbedden. Twee yukata - met een patroon bedrukte, katoenen mantels met wijde mouwen om in te slapen. Achter een smalle deuropening een met kaarsen verlicht badhuisje met een hoge, houten tobbe, gevuld met dampend warm water. Zoetgeurende zeep. Een lage kruk op drie poten. Minuscule handdoeken. Alles zoals André het hem had uitgelegd. Zijn hart bonkte nu en hij had zich moeten inspannen om zich - door de saké-nevel heen - de instructies te herinneren die André hem had gegeven. Systematisch was hij begonnen zich te ontkleden. Pandjesjas, vest, cravat, overhemd, wollen hemd - elk kledingstuk werd zorgvuldig opgevouwen en met enigszins trillende handen opgestapeld. Onbeholpen was hij gaan zitten om zijn sokken uit te trekken, en na enige aarzeling ook zijn broek, voordat hij opnieuw opstond. Toen had hij alleen nog zijn lange onderbroek aan gehad. Enigszins wankelend had hij met een verlegen schouderophalen de onderbroek uitgedaan en opgevouwen, nog zorgvuldiger dan de rest. Hij had kippenvel over zijn hele lichaam gehad toen hij het badhuisje binnenstapte. Daar had hij water uit de tobbe gelepeld, zoals hem was gezegd, en het uitgegoten over zijn schouders, wat hem een aangenaam gevoel van warmte had bezorgd. Toen hij dat nog een keer deed hoorde hij dat er een shoji werd opengeschoven en had hij omgekeken. ‘Godallemachtig,’ had hij zacht gemompeld. De vrouw was breed en gespierd, met enorme onderarmen. Onder haar korte yukata had ze niets aan gehad, behalve een lendendoek, zoals hij had gezien toen ze met een vage glimlach resoluut naar hem toe was geschommeld en hem had beduid dat hij op de kruk moest gaan zitten. Hij had gehoorzaamd, overmand door verlegenheid. Meteen had ze het genezende litteken op zijn arm opgemerkt en sissend lucht in haar longen gezogen. Toen had ze iets gezegd dat hij niet had kunnen verstaan. Hij forceerde een glimlachje. ‘Tokaidō.’


    ‘Wakarimasu.’ Ik begrijp het. En toen, voordat hij haar kon tegenhouden, had ze water over zijn hoofd uitgegoten - onverwachts, want André had hem er niet voor gewaarschuwd - en was ze begonnen zijn lange haar in te zepen en te wassen, en daarna zijn lichaam. Ze had harde, bekwame vingers, maar ze had vermeden hem pijn in zijn arm te bezorgen. De armen en de benen, van voren en van achteren, maar daarna had ze hem de doek voorgehouden en naar de plaats tussen zijn benen gewezen. Nog niet bekomen van de schrik had hij zich daar gewassen, waarna hij haar gedwee de doek had teruggegeven. ‘Thank you,’ had hij gepreveld, om er meteen op te laten volgen: ‘O, sorry, domo.’ Een paar nieuwe plenzen water spoelden toen de laatste restjes zeep weg, waarna ze naar de tobbe wees. ‘Dozo!’ Alstublieft. André had het hem uitgelegd: ‘Phillip, bedenk vooral dat je, anders dan bij ons de gewoonte is, gewassen en schoon moet zijn voordat je het bad ingaat, zodat anderen hetzelfde water kunnen gebruiken - iets dat eigenlijk heel verstandig is, aangezien brandhout heel duur is en het lang duurt voordat er genoeg water is verwarmd - dus doe er ook geen plas in en bekijk haar in geen geval als een vrouw zolang je in het badhuis bent, maar gewoon als een helpster. Zij reinigt je eerst van buiten, en daarna van binnen, duidelijk?’ Tyrer had zich in de tobbe laten zakken. Het water was warm geweest, niet te heet, en hij had zijn ogen gesloten omdat hij niet wilde toekijken hoe de vrouw het badhuis weer aan kant bracht. Jezus, had hij mistroostig gedacht, bij haar speel ik absoluut niets klaar. André heeft een gigantische fout gemaakt. ‘Maar... nou ja, ik... eh... ik weet niet eens hoeveel ik, eh... moet betalen, en moet ik het meisje eerst geld geven of pas later?’


    ‘Mon Dieu, je mag nooit geld aan een meisje geven, nergens, dat is het toppunt van barbarendom, hoewel je gerust met de mama-san kunt onderhandelen en soms ook met het meisje zelf, maar pas na de thee of saké. Voordat je weggaat, leg je het geld discreet op een plaats waar zij het kan zien liggen. In het Huis van de Drie Karpers geef je echter geen geld - dat is namelijk een bijzondere gelegenheid die met geen andere te vergelijken valt - en uitsluitend bijzondere klanten toelaat, van wie ik er één ben. Ze sturen je een rekening, twee of drie keer per jaar. Luister, voordat we erheen gaan, moet je mij bij God zweren dat je de rekening zult betalen zodra die wordt aangeboden, en ook moet je beloven dat je nooit, maar dan ook nooit, iemand anders zult introduceren of er zelfs maar over zult beginnen.’ Dus had hij die eed gezworen en die belofte gedaan. Hij had willen vragen hoeveel er betaald diende te worden, maar dat had hij niet gedurfd. ‘Die eh... rekening, wanneer komt die?’


    ‘Als de mama-san de tijd rijp acht. Ik heb het je verteld, Phillip, je kunt je hier het hele jaar door op krediet vermaken, onder de juiste omstandigheden, hoewel ik natuurlijk borg voor je sta...’ De warmte van het badwater doortrok zijn lichaam. Hij hoorde haar nauwelijks weggaan en even later terugkomen. ‘Taira-san?’


    ‘Hai?’ Ja? Ze had hem een handdoek voorgehouden. Vreemd lethargisch was hij uit de tobbe gestapt, zijn spieren slaperig onder invloed van het warme water, en had zich door haar laten afdrogen. Ook nu had hij zijn geslachtsdeel zelf moeten drogen, maar deze keer had het hem minder moeite gekost. Ze had hem een kam aangereikt voor zijn haar, en daarna een droge, gesteven yukata. Toen had ze naar het bed gewezen. Weer was er paniek in hem opgeweld. Bevend had hij zichzelf gedwongen te gaan liggen. Ze had hem toegedekt, de andere helft van het dekbed teruggeslagen en de kamer verlaten. Zijn hart bonkte tegen die tijd oorverdovend, maar het was heerlijk om zo te liggen op die zachte, schone en zoetgeurende matras, en hij had zich schoner gevoeld dan in jaren het geval was geweest. Hij was al spoedig tot bedaren gekomen, en toen was de shoji opengeschoven en was hij op slag vervuld geweest van opluchting, hoewel zijn kalmte als bij toverslag verdween. Het half zichtbare meisje was tenger en slank, gehuld in een lichtgele yukata en ze had lang, golvend haar. Ze hurkte nu naast het bed neer. ‘Konbanwa, Taira-san. Ikaga desu ka? Watashi wa Ako.’ Goedenavond, meneer Taira. Hebt u het naar uw zin? Ik ben Ako. ‘Konbanwa, Ako-san. Watashi wa Phillip Tyrer desu.’ Ze had haar voorhoofd gefronst. ‘F..urri...f.’ Ze had geprobeerd de naam Phillip diverse keren uit te spreken, maar slaagde er niet in, waarop ze met een vrolijke lach iets had gezegd dat hij niet verstond en dat eindigde op Taira-san. Hij zat toen rechtop naar haar te kijken, met kloppend hart, hulpeloos, niet door haar bekoord, en ze had naar de andere helft van het bed gewezen. ‘Dozo?’ Mag ik, alstublieft? ‘Dozo.’ In het kaarslicht had hij haar niet duidelijk kunnen onderscheiden, net genoeg om te weten dat ze jong was, ongeveer van zijn leeftijd, en dat haar gezichtje glad was en overdekt met wit poeder, met witte tanden, rode lippen, glanzend zwart haar, een welhaast Romeinse neus, ellipsvormige smalle ogen en een vriendelijke lach. Ze was het bed ingestapt, en had een prettige houding gezocht en gevonden, haar gezicht naar hem toe, en was hem gaan observeren. Ze had liggen wachten. Zijn schuchterheid en gebrek aan ervaring hadden hem verlamd. Jezus, hoe maak ik haar duidelijk dat ik haar niet wil, dat ik helemaal niemand wil, op dit moment, omdat ik toch tot niets in staat ben, niet vanavond, ik voel er niets voor mezelf en André te schande te maken. André... André... wat moet ik tegen hem zeggen? Ze zullen zich een ongeluk lachen om mij. Jezus, waarom ben ik meegegaan? Ze had haar hand uitgestoken en zijn wang aangeraakt. Onwillekeurig had hij gehuiverd. Ako had zachte, lief klinkende woordjes van bemoediging gefluisterd, maar ze had zich inwendig verkneukeld omdat ze precies wist wat ze kon verwachten van dit kind in het lichaam van een man, nadat Raiko-san haar erop had voorbereid: ‘Vanavond beleef je een zeldzaam ogenblik in je leven en je moet alle bijzonderheden ervan in je hoofd prenten om ons ermee te vermaken bij de eerste maaltijd. Je klant is een vriend van Furansu, en hij is uniek in onze wereld - een maagd. Furansu zegt dat hij zo schuchter is dat je het niet zult willen geloven, en ook dat hij angstig zal zijn en vermoedelijk zal huilen als zijn Nobel Wapen hem in de steek laat, en misschien zal hij in zijn opwinding en teleurstelling zelfs bedwateren, maar geen zorg, lieve Ako, Furansu heeft me verzekerd dat je hem op de normale manier kunt aanpakken en ook dat je je nergens zorgen over hoeft te maken.’


    ‘Eeee, ik zal deze gai-jin nooit begrijpen, Raiko-san.’


    ‘Ik evenmin. Zonder twijfel zijn ze allemaal zonderling en onbeschaafd, maar gelukkig zijn de meesten aangenaam rijk. En het is onze bestemming om hier te zijn, dus maken we er het beste van. Wat ik nu zeg is heel belangrijk: Furansu zegt dat deze een belangrijke Engelse ambtenaar is en mogelijk een klant voor de lange termijn, dus zorg dat je hem de Wolken en de Regen laat ervaren, hoe dan ook, zelfs als... zelfs als je ervoor tot het uiterste moet gaan.’


    ‘Oh kol’


    ‘De eer van dit huis staat op het spel.’


    ‘Als dat maar goed gaat!’


    ‘Ik heb er alle vertrouwen in, Ako-chan. Per slot van rekening heb je bijna dertig jaar ervaring in onze Wilgenwereld.’


    ‘Heeft hij dezelfde voorkeuren als Furansu, denkt u, mama-san?’


    ‘Dat hij het heerlijk vindt zijn achterste te laten kietelen, en zo nu en dan ook de genotsparels? Misschien moet je er op voorbereid zijn, hoewel ik Furansu op de man af heb gevraagd of de jongeman wellicht een voorkeur heeft voor mannen, waarop hij me heeft verzekerd van niet. Merkwaardig dat Furansu juist ons huis uitkoos om een vriend in te wijden, in plaats van een van de andere huizen die hij tegenwoordig bezoekt.’


    ‘Het huis treft geen blaam, niet in het minst. Alstublieft, denk er verder niet over na, Raiko-chan. Ik voel me vereerd dat u mij hebt uitverkoren en zal alles doen wat noodzakelijk is.’


    ‘Vanzelfsprekend. Eeee, als je bedenkt dat de dampende stok van gai-jin in de regel veel groter is dan van beschaafde personen en dat de meeste gai-jin op bevredigende wijze kunnen copuleren - zij het zonder het Japanse vuur, het Japanse flair en de Japanse drang om tot het uiterste te gaan, uitgezonderd Furansu - zou je zo denken dat ze het wel ongedwongen zouden doen, zoals normale beschaafde personen. Dat is echter niet zo! Ze hebben zoveel spinrag in hun hoofd dat copuleren voor hen op de een of andere manier niet het hoogste hemelse genot is, zoals voor ons, maar een soort heimelijk genot dat volgens hun godsdienstige opvattingen een kwaad is. Vreemd!’ Ako was begonnen te experimenteren en was dichter naar hem toegekropen om zijn borst te strelen. Langzaam had ze haar hand wat laten afdalen en het had haar moeite gekost het niet uit te schateren toen ze de jongeman van angst voelde schokken. Na enkele ogenblikken had ze zich hersteld. ‘Taira-san?’ had ze fluisterend gezegd. ‘Ja, eh... hai, Ako-san?’ Ze had zijn hand genomen en die onder haar yukata op haar borst gelegd. Toen boog zich over hem heen en kuste zijn schouder, bijtijds denkend aan de waarschuwing dat ze voorzichtig moest zijn vanwege de wond in zijn arm die een moedige shishi hem had bezorgd. Geen reactie. Nog dichter tegen hem aan. Ze fluisterde hem toe hoe geweldig dapper, sterk en mannelijk hij wel was, en hoe treffend de mama-san hem en zijn hangend fruit had beschreven. Al die tijd streelde ze geduldig zijn borst en voelde hem huiveren, hoewel zijn hartstocht nog steeds niet was gewekt. Er waren toen minuten verstreken. Nog niets. Haar bezorgdheid was toegenomen. Hoewel haar vingertoppen bijna even teer als vlinders waren, was hij roerloos blijven liggen - de handen, de mond, alles. Zachte strelingen, behoedzaam eromheen - nog geen echte intimiteit. Nog meer minuten. Nog steeds niets. Haar onbehagen was gegroeid. De angst dat ze niet zou slagen, was sterker geweest dan haar onbehagen. Haar tong had zijn oor beroerd. Ah, een kleine beloning: haar kelig uitgesproken naam en een mond die haar hals vluchtig kuste. Eee, had ze gedacht, terwijl ze zich ontspande en zijn tepel tussen haar lippen nam. Nu is het nog slechts een kwestie van tijd voordat zijn maagdelijkheid naar de hemel opwiekt, en dan kan ik wat saké laten brengen en slapen tot het licht wordt, vergetend dat ik drieënveertig ben en kinderloos; dan hoef ik me alleen nog te herinneren dat Raiko-san mij heeft verlost uit dat zesderangs huis waarin ik door mijn leeftijd en gebrek aan uiterlijk schoon was beland.


    ***


    In het gezantschap staarde Tyrer naar de samoerai op het plein. De zon raakte de horizon, maar zijn gedachten werden in toenemende mate in beslag genomen door Ako en, twee avonden daarna, Hamako. En daarna zij. Fujiko. Eergisteravond. Hij voelde zichzelf hard worden en verschoof dat lichaamsdeel iets, zich ervan bewust dat hij nu onvermijdelijk verstrikt was in die wereld, de Zwevende Wereld waar je, zoals André hem had verteld, slechts leefde voor het moment, voor het genot, door je te zorgeloos te laten drijven, als een bloem op de stroom van een kalme rivier. ‘Zo kalm is het er niet altijd, Phillip. Hoe was ze, die Fujiko?’


    ‘O, eh... heb je haar dan nooit gezien? Ken je haar niet?’


    ‘Nee, ik heb Raiko-san alleen verteld wat voor soort meisje jou misschien wel zou aanstaan, waarbij ik het accent heb gelegd op de hoedanigheid van "slapend woordenboek". Hoe was ze?’ Hij had gelachen, maar dat was om zijn hevige schaamte en verontrusting over zo’n persoonlijke vraag, zo onomwonden gesteld, te verbergen. Hij had echter zoveel aan André te danken, dat hij ‘Frans’ en openhartig wilde zijn, zodat hij zijn bedenking dat een heer niet met anderen over dit soort intieme dingen behoorde te praten overboord zette. ‘Ze... is jonger dan ik, tenger of zelfs klein, in feite, en niet wat wij mooi noemen, maar toch verbazend aantrekkelijk. Ik geloof dat ze zei dat ze pas nieuw was, hier - als ik het goed begrepen heb.’


    ‘Ja, maar in bed, bedoel ik, hoe was ze in bed? Beter dan de anderen?’


    ‘O. Nou ja, ze is... met niemand te vergelijken.’


    ‘Ze was dus gretiger? Zinnelijker? Ja?’


    ‘Eh, ja... gekleed of niet gekleed, onvoorstelbaar. Heel bijzonder. Nogmaals, ik kan je niet genoeg bedanken. Ik sta zwaar bij je in de schuld.’


    ‘C’était rien, mon vieux.’


    ‘Nee, het is waar. De volgende keer... de volgende keer stel ik je aan haar voor.’


    ‘Mon Dieu, nee! Dat is een ijzeren wet. Stel nooit degene die in jouw ogen bijzonder is aan iemand voor, en zeker niet aan een vriend. Vergeet niet dat zij, zolang jij haar niet onderbrengt in een eigen huisje waarvoor jij alle rekeningen betaalt, voor iedereen met genoeg geld beschikbaar is, als ze dat wil.’


    ‘O, dat was me even ontschoten,’ had hij gezegd, de waarheid verbergend. ‘En zelfs als ze jouw maîtresse is, kan ze daarnaast een minnaar nemen, als ze dat wenst. Wie komt er ooit achter?’


    ‘Ik neem aan van wel.’ Nog meer hartzeer. ‘Word niet verliefd, beste vriend, niet op een courtisane. Neem ze voor wat ze zijn - genotgeefsters. Geniet van ze, maar word niet verliefd op ze - en sta nooit toe dat ze op jou verliefd worden...’ Tyrer huiverde, afkerig van de waarheid, de gedachte dat ze bij een ander kon zijn om met hem hetzelfde te doen als ze bij hem had gedaan. Hij kon het niet uitstaan dat ze te koop was en verfoeide het drukgevoel in zijn liezen. Grote God, ze was werkelijk heel bijzonder, lieftallig en onweerstaanbaar, een vertederende babbelkous, zachtmoedig en lief, zo jong en nog maar zo kort in dat huis van vermaak. Moet ik haar tot mijn maîtresse maken? Of beter gezegd, kan ik dat doen? Ongetwijfeld heeft André ook een huisje van zichzelf, met een bijzondere vriendin erin, ook al heeft hij er nooit iets van gezegd en zal ik hem er zeker niet naar vragen. Jezus, hoeveel zou dat kosten? Ongetwijfeld meer dan ik me kan veroorloven... Met moeite richtte hij zijn aandacht op de tuin beneden, maar het drukgevoel bleef. Een gedeelte van het detachement Hooglanders stelde zich op bij de vlaggenmast, de hoornblazer en de vier trommelaars al op hun posten voor het strijken van de vlag. Niets bijzonders. Een haveloos groepje hoveniers verzamelde zich bij de poort om te worden geteld alvorens ze weg mochten gaan. Ze slenterden de poort door, zochten zich een weg door de samoerai en waren verdwenen. Niets bijzonders. De schildwachten sloten de ijzeren poortdeuren en vergrendelden ze. Niets bijzonders. De trommelaars roffelden en de hoornblazer blies de taptoe, terwijl de Union Jack langzaam werd gestreken - geen zonsondergang voor een Britse vlag, zo luidde de ongeschreven Britse wet overal ter wereld. Niets bijzonders. De meeste samoerai trokken nu weg. Ze lieten slechts een symbolisch detachement achter voor de nacht. Niets bijzonders. Tyrer huiverde. Als er niets bijzonders aan de hand is, waarom ben ik dan zo nerveus?


    ***


    De hoveniers van het gezantschap stapten een voor een de slaaphut in die aan de andere kant van de boeddhistische tempel grensde. Ze ontweken zonder uitzondering Hiraga’s blik. Ze waren allemaal gewaarschuwd dat hun levens - en de levens van al hun generaties - van zijn veiligheid afhankelijk waren. ‘Praat niet met vreemden,’ had hij hun op het hart gebonden. ‘Als de bakufu ontdekken dat jullie mij hebben gehuisvest, zal jullie loon hetzelfde zijn, behalve dan dat ze jullie zullen kruisigen in plaats van jullie netjes en snel doden.’ Ondanks al hun verontwaardigde protesten dat hij veilig was en hen beslist kon vertrouwen, wist Hiraga dat hij nooit veilig zou zijn. Sinds de hinderlaag voor Anjo, tien dagen geleden, had hij het grootste deel van zijn tijd doorgebracht in het onderduikadres in Kanagawa, de Herberg van de Middernachtbloesems. Dat de aanslag was mislukt en dat al zijn kameraden op één na de dood hadden gevonden, was karma, meer niet. Gisteren was er een brief gekomen van Katsumata, de uit Satsuma afkomstige clandestiene hoogste leider van de shishi, die zich nu in Kyōto bevond.


    


    Dringend bericht: over enkele weken zal shōgun Nobusada een ongehoord precedent scheppen door hierheen te komen voor een staatsbezoek aan de keizer. Alle shishi krijgen de raad onmiddellijk hier bijeen te komen om te beraadslagen over de beste manier om hem te onderscheppen, heen te zenden en daarna de Paleispoorten te overmeesteren.


    


    Het bericht was ondertekend met Katsumata’s schuilnaam: ‘De Raaf. Hiraga had met Ori overlegd wat hem te doen stond, waarna hij had besloten terug te gaan naar Yedo, vastbesloten in zijn eentje het Britse gezantschap weg te vagen en woedend over het feit dat de Raad van Ouderen zich door de gai-jin in de luren had laten leggen. ‘Kyōto kan wachten, Ori. We moeten onze aanvallen op de gai-jin voortzetten, net zolang tot ze in razernij zullen ontsteken en Yedo beginnen te beschieten. Anderen kunnen naar Kyōto gaan om met de shōgun af te rekenen.’ Hij zou Ori wel hebben meegenomen, maar Ori was hulpeloos en het was erger geworden met zijn wond nu er geen dokter was die hem kon helpen. ‘Hoe staat het met je arm?’


    ‘Als het ondraaglijk wordt, pleeg ik seppuku,’ had Ori - sprekend met dikke tong vanwege de saké die hij dronk om de pijn te onderdrukken -gezegd toen hij, Ori en de mama-san een paar laatste kruiken soldaat maakten. ‘Geen zorg.’


    ‘Is er dan geen andere dokter, een betrouwbare?’


    ‘Nee, Hiraga-san,’ had de mama-san, Noriko, geantwoord. Ze was een tenger vrouwtje van in de vijftig, met een zachte stem. ‘Ik heb zelfs een Koreaanse acupuncturist en een kruidkundige laten komen, twee vrienden van mij, maar de wikkels en papjes hebben niet geholpen. De enige mogelijkheid is nog die kolossale gai-jin...’


    ‘Dit is te gek om los te lopen!’ had Ori woedend uitgeroepen. ‘Hoe vaak moet ik het nog zeggen? Dit is een kogelwond, een van hun kogels, en ze hebben mij in Kanagawa gezien!’


    ‘Alstublieft, vergeeft u mij,’ had de mama-san nederig gezegd, haar voorhoofd tegen de tatami, ‘vergeeft u deze domme vrouw alstublieft.’ Ze had nogmaals gebogen en was weggegaan, maar in haar hart had ze Ori vervloekt omdat hij zich geen ware shishi toonde door seppuku te plegen nu Hiraga er nog was, de meest volmaakte secondant die wie dan ook zich kon wensen. Alleen zo kon het afschuwelijke gevaar dat haar en haar huis bedreigde, worden afgewend. Het tragische nieuws over het lot van de Herberg van de Zevenenveertig Ronin had zich vliegensvlug in een gebied met een straal van vijftig ri verspreid - een schandelijke represaille - alle klanten, courtisanes en bedienden afgeslacht en het hoofd van de mamasan gespietst! Monsterachtig, dacht ze woedend. Immers, welk huis kan samoerai de toegang ontzeggen, shishi of geen shishi? In vroeger tijden hebben de samoerai meer mensen gedood dan tegenwoordig, ja - maar dat is eeuwen geleden en gebeurde voornamelijk om gegronde redenen, en de vrouwen en kinderen werden altijd gespaard. In die tijd waren de wetten van het land nog rechtvaardig, en was het bewind van shōgun Toranaga ook rechtvaardig, evenals dat van zijn zoon en kleinzoon, voordat corruptie en een verkwistende levensstijl voor zowel de latere shōgun als de daimyō en samoerai een manier van leven is geworden, zodat ze ons nu al meer dan een eeuw laten zuchten onder hun schandalige belastingen. De shishi zijn onze enige hoop! Sonno-joi! ‘Anjo moet sterven voordat wij sterven!’ had ze vurig gezegd, toen Hiraga twee dagen na de hinderlaag eindelijk ongedeerd was teruggekomen. ‘We waren doodsbang dat ze u ook te pakken hadden gekregen en verbrand, net als de anderen. Het is allemaal gebeurd in opdracht van Anjo, Hiraga-san, op zijn bevel. Ja, hij was zelfs net op de terugweg van de herberg toen u hem aanviel bij de hoofdpoort van de burcht, nadat hij persoonlijk had toegezien op de arrestaties en executies. Hij had zelfs een aantal samoerai bevolen bij de herberg in hinderlaag te gaan liggen, voor het geval dat u en de andere shishi nietsvermoedend mochten terugkomen.’


    ‘Wie heeft ons verraden, Hiraga?’ had Ori gevraagd. ‘Die Mori-samoerai.’


    ‘Akimoto heeft zelf gezegd dat hij heeft gezien hoe ze werden overweldigd en gedood!’


    ‘Een van hen moet de verrader zijn geweest. Is er nog iemand anders ontsnapt?’


    ‘Akimoto, maar dat was toeval - hij had zich gedurende een dag en een nacht in een andere herberg schuilgehouden.’


    ‘Waar is hij nu?’


    ‘Hij is momenteel bezig,’ had Noriko gezegd. ‘Zal ik hem laten komen?’


    ‘Nee, morgen zal ik hem ontmoeten.’


    ‘Anjo moet schadeloosstelling betalen voor de herberg - dit was tegen alle tradities in!’


    ‘Hij zal ervoor boeten, net als alle bakufu. En shōgun Nobusada ook. En Yoshi.’


    ***


    In zijn privé-vertrekken hoog in de centrale toren van de burcht, werkte Yoshi aan een gedicht. Hij zat in een kimono van blauwe zijde aan een lage tafel, waarop een brandende olielamp stond. Voor hem lagen vellen rijstpapier en penselen van verschillende dikte. In de holte van het inktblok was een beetje water gegoten, dat nu een uitnodigend plasje inkt vormde. De avondschemering ging al over in de nacht. Het gonzen van de miljoenenstad Yedo dat van buitenaf in het vertrek doordrong, was altijd te horen. Er stonden een paar huizen in brand, zoals gewoonlijk. Uit de burcht beneden stegen de geruststellende geluiden van soldaten op, en van hoefslagen op keien en zo nu en dan een kelige lach, samen met de rook en de geuren van vele kookvuren, ontsnappend uit de sierlijk gevormde schietgaten voor boogschutters in de machtige muren, de luiken nog niet gesloten om de nachtelijke kilte buiten te houden. Dit was zijn sanctuarium. Spartaans ingericht. Tatami, een takoyama, de shoji-deur tegenover hem dusdanig verlicht dat hij de gestalte van iedereen die ervoor stond kon zien, zonder dat anderen hem konden zien. Voor deze kamer lag een grotere antichambre, aan gangen die uitkwamen bij slaapvertrekken waar momenteel niemand was, behalve zijn eigen hovelingen, bedienden en Koiko, zijn favoriete. Zijn familie - zijn echtgenote en hun twee zoons en een dochter, plus zijn bijzit en haar zoon - bevonden zich allemaal veilig en zwaarbewaakt in zijn eigen burcht, de Draketand, in de bergen op ongeveer twintig ri naar het noorden. Vóór deze antichambre stonden leden van zijn persoonlijke lijfwacht geposteerd, en in andere vertrekken bevonden zich nog meer lijfwachten, die hem allemaal persoonlijk trouw hadden gezworen. Hij doopte zijn penseel in het inktplasje. Kort liet hij de punt van het penseel boven het tere rijstpapier zweven, voordat hij met resolute halen schreef:


    


    Mijn vaders zwaard


    wringt onstuimig


    in mijn handen.


    


    Het gedicht bestond uit drie korte, harmonieus vloeiende verticale kolommen van karakters: sterk op de plaatsen waar ze van kracht moesten spreken, zacht op de plaatsen waar zachtheid het beeld dat door de karakters werd opgeroepen zou versterken - nooit was er een tweede kans er nog iets aan te verfijnen, te veranderen of zelfs maar de geringste onvolkomenheid te verbeteren, want het rijstpapier absorbeerde de inkt direct en vormde er dan een onuitwisbare eenheid mee, variërend van zwart tot grijs, al naargelang de wijze waarop het penseel was gevoerd en afhankelijk van de hoeveelheid water waarmee de inkt was aangemaakt. Koel bestudeerde hij wat hij had gedaan, waarbij hij lette op de ruimtelijke verdeling van de karakters en het hele beeld dat de nuances grijs en zwart van de kalligrafie vormden op het witte vlak, en vervolgens op de vormen en de vloeiende, verborgen kloekheid van zijn karakters. Heel goed, dacht hij zonder ijdelheid. Ik kan nog niet beter - dit is bijna het beste wat ik kan scheppen, zo niet het uiterste. Maar hoe staat het met de betekenis van het gedicht? Hoe dient het te worden gelezen? Ah, dat is de vraag waarom het draait, de vraag naar de reden waarom het goed is. Maar zal het doen wat mij voor ogen staat? Dit waren vragen die hem aanleiding geven zich nog eens te bezinnen op de schokkende stand van zaken, zowel hier in Yedo als in Kyōto. Enkele dagen geleden was er een plotselinge en bloederige maar geslaagde coup in Kyōto uitgevoerd: troepen uit Choshu hadden de strijdkrachten uit Satsuma en Tosa die de afgelopen zes maanden de macht hadden gedeeld en een onbehaaglijke wapenstilstand in stand hadden gehouden, verdreven. Nu beheerste heer Ogama van Choshu de Paleispoorten. Op de haastig belegde vergadering van de Raad waren de gemoederen verhit geraakt en had Anjo bijna schuimbekkend van woede uitgeroepen: ‘Choshu, Satsuma en Tosu! Altijd weer die drie! Het zijn honden die verpletterd moeten worden! Zonder hen zouden we alles onder controle hebben.’


    ‘Dat is waar,’ had Yoshi gezegd, ik zeg jullie allemaal nogmaals dat we onze troepen in Kyōto opdracht moeten geven deze opstand ogenblikkelijk neer te slaan - tegen iedere prijs!’


    ‘Nee, we moeten wachten, we hebben daar niet genoeg strijdkrachten.’ Toyama, de oude man, had over zijn grijzende kin gewreven en gezegd: ik ben het eens met Yoshi-dono. Oorlog is de enige manier. We moeten Ogama van Choshu vogelvrij verklaren!’


    ‘Onmogelijk!’ had Adachi strijdlustig tegengeworpen, namens zichzelf en het vijfde lid van de Raad. ‘Wij zijn het eens met Anjo: wij mogen niet het risico lopen alle daimyō tegen ons in het harnas te jagen, zodat ze zich massaal tegen ons zullen keren.’


    ‘We moeten ogenblikkelijk handelen!’ had hij toen herhaald. ‘We moeten onze troepen opdracht geven de Poorten te heroveren en de opstand neer te slaan.’


    ‘We hebben niet genoeg strijdkrachten,’ had Anjo koppig herhaald. ‘We zullen wachten. Dit is niet het geschikte moment. Wij...’


    ‘Waarom luistert u niet naar mijn raad?’ Hij was op dat moment al zo kwaad dat hij het bijna had laten merken. Met moeite had hij zich ingehouden, in de wetenschap dat het een noodlottige blunder zou zijn om woedend uit te vallen en zijn geduld te verliezen; ze zouden zich als één man tegen hem hebben gekeerd. Was hij niet het jongste en minst ervaren, maar best gekwalificeerde lid van de Raad, de man met de meeste invloed onder de daimyō die desnoods als enige onder de Ouderen zijn banier kon laten ronddragen, indien hij dat wilde, om het hele land prijs te geven aan een burgeroorlog zoals dit land gedurende tweeënhalve eeuw van Toranaga-shōguns niet meer had gekend? Waren ze niet allemaal afgunstig op hem geweest en hadden ze niet gespuwd van kwaadheid, toen hij op keizerlijk ‘verzoek’ tot Voogd en lid van de Raad was benoemd zonder dat hun iets was gevraagd door degene die de Zoon des Hemels had gemanipuleerd? ‘Ik wéét dat ik gelijk heb. Had ik niet ook gelijk met de gai-jin? Ook in deze kwestie heb ik het bij het rechte eind.’ Het plan dat hij had uitgedacht om de gai-jin en hun vloot weg te krijgen van Yedo teneinde tijd te winnen voor het aanpakken van hun eigen binnenlandse moeilij kheden was een doorslaand succes geworden. Het recept was zo simpel geweest: ‘We geven de gai-jin met veel plichtplegingen en gespeelde nederigheid een armzalige schadeloosstelling en beloven hun een toekomstige ontmoeting met de Raad, die vervolgens tot in het oneindige wordt uitgesteld of zelfs geannuleerd, en desnoods zelfs met marionetten in scène wordt gezet. En op het allerlaatste moment, als hun geduld op is, laten we doorschemeren dat er een audiëntie bij de shōgun zal worden gearrangeerd, maar pas nadat hij terug is - en vervolgens kan ook die ontmoeting weer worden vertraagd, opgeschort en zo nodig geannuleerd om nieuwe onderhandelingen erover af te dwingen. Natuurlijk zal er nooit iets van komen, en zelfs als er ooit in de verre toekomst iets van terechtkomt, zal er geen enkele resultaat uit voortvloeien dat niet door ons wordt gewenst. Zo winnen we wat van de kostbare tijd die we nodig hebben, en tevens hebben we een prima methode ontdekt om hen permanent naar onze hand te zetten: we gebruiken hun eigen ongeduld tegen hen en "beloven" hun veel soep, maar geen vis, of op zijn best een paar verrotte stukjes die we zelf niet willen. Ze waren er tevreden mee. Hun vloot is weggevaren in de storm en is misschien gezonken. Er zijn nog geen schepen teruggekeerd.’ De oude Toyama had gezegd: ‘De goden hebben ons destijds geholpen met die storm; zij zonden ons opnieuw hun goddelijke wind, de kamikaze-wind, zoals ze eeuwen geleden ook deden om de horden van Koeblai Khan te vernietigen. Als we hen verdrijven, zal het opnieuw zo gaan - de goden zullen ons nooit in de steek laten.’ Adachi had zichzelf een pluim gegeven. ‘Het is waar dat ik ons plan volmaakt heb uitgevoerd. De gai-jin waren zo meegaand als een vijfderangs courtisane.’


    ‘De gai-jin zijn een zweer die nooit zal genezen zolang wij in militaire kracht of rijkdom voor hen onderdoen,’ had Anjo geprikkeld gezegd. En handenwringend had hij erop laten volgen: ‘Ja, ze zijn een zweer die niet zal genezen - niet als we hem niet schoonbranden. En dat kunnen we niet, nog niet - niet zolang we niet over de nodige middelen beschikken om onze eigen schepen te bouwen en zelf kanonnen te gieten. We mogen onze krachten niet verdelen door al troepen naar de Poorten te sturen om ze te heroveren. Nog niet. Ze zijn trouwens niet de voornaamste vijand die we hebben, de Choshu: onze voornaamste vijand is sonno-joi en die honden van shishi.’ Het was Yoshi niet ontgaan hoe sterk Anjo was veranderd sinds de aanslag op zijn leven: hij was nu veel koppiger en prikkelbaarder dan eerst, en zijn vastberadenheid was ondermijnd, hoewel zijn invloed bij de overige leden van de Raad niet was verzwakt. ‘Ik ben het niet met u eens, maar als u vindt dat wij onvoldoende strijdkrachten hebben, laten we dan een algemene mobilisatie afkondigen om definitief af te rekenen met deze drie opstandige daimyō en iedereen die zich aan hun kant schaart!’ Toyama had gezegd: ‘Oorlog is de enige manier, Anjo-sama - vergeet de shishi, vergeet de gai-jin voorlopig. De Poorten - eerst moeten we ons weer in het bezit stellen van onze erfelijke rechten!’


    ‘Dat zullen we ook, op het juiste moment,’ had Anjo gezegd. ‘Volgende punt: het bezoek van de shōgun gaat door volgens plan.’ Ondanks zijn nieuwe protesten had Anjo opnieuw de stemming in zijn voordeel weten te beslissen - drie tegen twee - en onder vier ogen had hij boosaardig gezegd: ‘Ik zei het u, Yoshi-dono, ze zullen altijd met mij meestemmen. De shishi zullen het nooit van mij winnen, en u evenmin, of wie dan ook.’


    ‘Zelfs niet shōgun Nobusada?’


    ‘Hij... hij is geen vijand en luistert naar mijn raad.’


    ‘En prinses Yazu?’


    ‘Ze zal gehoorzamen... ze zal haar echtgenoot gehoorzamen.’


    ‘Ze zal haar halfbroeder de keizer gehoorzamen, tot aan haar laatste snik.’ Tot zijn schrik had Anjo met een gemeen lachje gezegd: ‘U stelt een "ongeluk" voor? Eh?’


    ‘Ik stel niets van dien aard voor!’ Yoshi huiverde opeens, vrezend dat de man te gevaarlijk werd om hem in leven te laten. Nu al was hij te machtig om nog buitenspel te kunnen worden gezet, te vooruitziend, en bovendien ondersteund door een zwerm geestverwanten die bereid en in staat waren hem met huid en haar te... Bijna geruisloos naderde een silhouet achter de deur. Werktuiglijk ging zijn rechterhand naar het lange zwaard dat naast hem lag, hoewel hij vrijwel zeker wist dat hij haar had herkend. De gestalte knielde neer. Een zacht klopje. ‘Ja?’ Ze schoof de deur open, keek glimlachend naar hem op, boog weer en wachtte. ‘Kom binnen, alsjeblieft, Koiko,’ zei hij, verheugd over dit onverwachte bezoek dat al zijn demonen verjoeg. Ze gehoorzaamde, sloot de deur en trippelde vlug naar hem toe, zodat hij haar lange, kleurrijke kimono hoorde ruisen. Ze knielde weer neer en drukte haar wang tegen zijn hand, waarbij ze onmiddellijk het kalligrafische gedicht opmerkte. ‘Goedenavond, sire.’ Hij moest lachen en omhelsde haar teder. ‘Waar heb ik dit genoegen aan te danken?’


    ‘Ik miste u,’ zei ze eenvoudig. ‘Mag ik uw gedicht lezen?’


    ‘Vanzelfsprekend.’ Terwijl ze zijn werk bestudeerde, sloeg hij haar gade - een onuitputtelijke bron van genoegen voor hem, gedurende de vierendertig dagen die ze nu binnen de burchtmuren had doorgebracht. Buitengewone kleren. Een huid als een eierdop, glanzend ravenzwart haar dat tot aan haar middel reikte als het los afhing, een fijnbesneden neusje, en haar gebit even wit als het zijne in plaats van te zijn zwartgelakt, zoals aan het hof de gewoonte was. ‘Belachelijk!’ had zijn vader tegen hem gezegd, zodra hij oud genoeg was om het te kunnen begrijpen. ‘Waarom zouden we onze tanden zwart maken, alleen omdat het een gewoonte is die aan het hof is ingevoerd door een keizer van eeuwen geleden omdat zijn gebit oud en verrot was, wat hem op het idee bracht te verklaren dat zwartgelakte tanden veel beter waren dan blanke tanden als van een dier! En waarom zouden wij onze lippen verven en wangen kleuren zoals sommigen nog altijd doen, alleen omdat een andere keizer liever een vrouw was geweest dan een man, zodat hij maar deed alsof, waarna zijn/haar hovelingen hem/haar na-aapten om bij hem in het gevlij te komen.’ Koiko was tweeëntwintig jaar oud en ze behoorde tot de hoogste categorie van courtisanes in de Wilgenwereld, die van de tayu. Nadat Yoshi geruchten over haar had gehoord en nieuwsgierig was geworden, had hij haar laten komen, van haar gezelschap genoten en haar mama-san - alweer twee maanden geleden nu - opgedragen hem een voorstel te doen voor haar diensten. Zoals het behoorde, was dit voorstel gepresenteerd aan zijn echtgenote, die het verder moest afhandelen. Zijn vrouw had hem vanuit de Draketand, zijn eigen burcht, geschreven:


    


    Geliefde echtgenoot, vandaag heb ik een bevredigende regeling getroffen met de mama-san voor de tayu Koiko van het Huis van de Blauweregen. Sire, we vonden dat het beter was een exclusief contract voor haar diensten af te sluiten dan een overeenkomst op basis van prioriteit, en bovendien veiliger, omdat u aan alle kanten omgeven bent door vijanden. U kunt het contract naar believen maandelijks hernieuwen en de betaling maandelijks afhandelen - op die manier kunt u er zeker van zijn dat haar diensten op het hoge peil blijven dat u moogt verwachten. Het verheugt uw gezellin en mijzelf dat u hebt besloten een speeltje te nemen en zijn voortdurend buitengewoon bezorgd over uw gezondheid en veiligheid. Laat me u complimenteren met uw keuze - volgens de geruchten moet Koiko werkelijk een zeldzaam juweel zijn. Uw zonen maken het goed en zijn blijmoedig, en uw dochter en ikzelf ook. We verzekeren u onze onwankelbare loyaliteit en verlangen naar uw tegenwoordigheid. Houd u mij alstublieft steeds op de hoogte, omdat ik onze betaalmeester opdracht moet geven gelden te reserveren...


    


    Zoals het hoorde, had zijn echtgenote geen bedrag genoemd, en bovendien ging het hem niet aan, omdat het beheren van de rijkdommen van de familie en het betalen van alle rekeningen het domein en privilege was van de vrouw. Koiko keek op. ‘Uw gedicht is onberispelijk, Yoshi-chan,’ zei ze, in haar handen klappend. Het ‘chan’ was een verkleinwoordje dat alleen gepast was voor intimi. ‘En jij bent volmaakt,’ zei hij, zijn voldoening over haar oordeel verbergend. Behalve om haar unieke schoonheid was ze in Yedo bovendien vermaard om de hoge kwaliteit van haar kalligrafie, de schoonheid van haar gedichten en haar intelligentie op zowel artistiek als politiek gebied. ‘Ik bewonder uw manier van schrijven en dit gedicht is voortreffelijk. Ik bewonder ook uw onderscheidingsvermogen en uw gevoel voor nuances, vooral vanwege de redenen waarom u verkoos om woorden als "als", "wanneer" of "nu" weg te laten, en vanwege de overwegingen op grond waarvan u besloot het woord "wringt" te gebruiken, waar een minder wijs man wellicht een woord als "beweegt" of het meer expliciete "roert zich" zou hebben gebruikt, waardoor het een wat al te erotische lading zou hebben gekregen. Maar dan de plaatsing van het woord dat de echte spil is van het hele gedicht, dat geniale woord "onstuimig"-ach, Yoshi-chan, wat een vondst om juist dat woord op die plaats te kiezen! Uw creatie is voortreffelijk en laat zich op wel tien verschillende manieren lezen. Het is een wonderschoon gedicht!’


    ‘En wat probeer ik ermee tot uitdrukking te brengen, volgens jou?’ Hij zag haar ogen kort oplichten. ‘Zeg mij eerst of u van plan bent het te behouden, openlijk of in het geheim, of dat u het wilt vernietigen.’


    ‘Zeg mij maar wat ik ermee voorheb.’


    ‘Als u het openlijk behoudt of doet alsof u het wilt verbergen, of voorwendt dat het geheim is, dan is het uw oogmerk het te laten lezen aan anderen, die dan op deze of gene manier uw vijanden zullen inlichten, zoals u dat wenst.’


    ‘En wat zullen zij ervan denken?’


    ‘Zij zullen natuurlijk allemaal denken - op de waarlijk intelligente na -dat uw vastberadenheid is verzwakt en dat uw angsten uw dreigen te overweldigen.’


    ‘En die anderen?’ Koiko’s ogen verloren niets van hun geamuseerde blik, maar het nieuwe lichtje erin ontging hem niet. ‘Van uw voornaamste tegenstanders,’ zei ze fijntjes, ‘zal shōgun Nobusada eruit opmaken dat u het in uw hart met hem eens bent dat u niet sterk genoeg bent om een werkelijk gevaar voor hem te kunnen vormen, en tevreden zal hij daaruit de conclusie trekken dat het voor hem gemakkelijker zal worden u te elimineren naarmate hij daar langer mee wacht. Anjo zal verteerd worden door naijver op uw voortreffelijkheid als dichter en kalligraaf, reden waarom hij zich vrolijk zal maken over het woord "onstuimig", in de mening dat het een onwaardige, goedkope keuze is, maar toch zal dit fraaie gedicht een obsessie voor hem worden, temeer als hem zacht wordt ingefluisterd dat het een geheim document betreft! Die obsessie zal aanhouden totdat hij er achtentachtig verborgen betekenissen in heeft ontdekt, die stuk voor stuk zijn onverzettelijke tegenstand tegen u zullen aanwakkeren.’ Haar openhartigheid maakte hem duizelig. ‘En als ik het daadwerkelijk geheimhield?’ Lachend zei ze: ‘Als u het daadwerkelijk geheim had willen houden, zou u het ogenblikkelijk hebben verbrand, zonder het mij te laten zien. Het zou triest zijn zoveel schoonheid te vernietigen, heel triest, Yoshi-chan, maar voor een man in uw positie onvermijdelijk.’


    ‘Waarom? Het is een gedicht, meer niet.’


    ‘Ik denk dat dit niet zo maar een gedicht is. Het is tè goed. Zoveel kunst is afkomstig uit een diepere innerlijke bron. Het openbaart. En openbaren is de taak der poëzie.’


    ‘Ga door.’ Haar ogen leken van kleur te veranderen toen ze zich afvroeg hoe ver ze kon gaan, altijd bezig met het aftasten van intellectuele grenzen - teneinde haar beschermheer te onderhouden en op te winden, als hij daar belangstelling voor mocht hebben. Hij merkte de verandering op, maar de reden ervoor bleef voor hem verborgen. ‘Als de verkeerde ogen het lazen,’ zei ze opgewekt, ‘zou het bijvoorbeeld kunnen worden uitgelegd alsof uw geheimste gedachten in werkelijkheid zeiden: "De macht van mijn voorvader en grote naamgenoot shōgun Toranaga Yoshi is binnen mijn bereik en smeekt er heftig om te worden aangewend." ‘ Hij staarde haar aan en ze kon zijn blik niet doorgronden. Eeee, dacht hij, terwijl al zijn zintuigen hem toeschreeuwden dat er groot gevaar dreigde. Ben ik zo doorzichtig? Misschien is deze vrouw te intelligent om haar in leven te laten. ‘En prinses Yazu? Wat zou zij ervan denken?’


    ‘Zij is de intelligentste van allemaal, Yoshi-chan. Dat weet u zelf ook. Zij zou zich ogenblikkelijk rekenschap geven van de betekenis, als u die eraan hebt meegegeven.’ Nu kon hij haar blik niet doorgronden. ‘En als ik het als een geschenk aan jou heb bedoeld?’


    ‘Dan zou deze onwaardige persoon vervuld zijn van vreugde om het ontvangen van zo’n grote schat, hoewel ik er verlegen mee zou zijn.’


    ‘Verlegen?’


    ‘Het is tè bijzonder om te worden geschonken of ontvangen.’ Yoshi wendde zijn blik af van haar gezichtje en keek nog eens naar zijn schepping, nog zorgvuldiger dan eerst. Het was in alle opzichten bevredigend; hij zou het nooit kunnen herhalen. Daarna bestudeerde hij haar, en zo mogelijk nog zorgvuldiger en met nog meer finaliteit. Hij zag hoe zijn vingers het papier opnamen en het haar gaven, de val sluitend. Met eerbied nam ze het papier op beide handpalmen in ontvangst en maakte een diepe buiging. Aandachtig nam ze het in zich op, alsof ze het zich even onuitwisbaar in het geheugen wilde griffen als de inkt was opgenomen door het rijstpapier. Een diepe zucht. Voorzichtig hield ze een hoek van het papier boven de vlam van de olielamp. ‘Met uw verlof, Yoshi-sama, alstublieft?’ zei ze formeel, hem aankijkend met vaste blik, haar handen een toonbeeld van rust. ‘Waarom?’ vroeg hij verbaasd. ‘Omdat het veel te gevaarlijk voor u is dergelijke gedachten te laten voortleven.’


    ‘En als ik weiger?’


    ‘Dan zal ik, neemt u mij alstublieft niet kwalijk, voor u moeten beslissen.’


    ‘Doe dat dan.’ Ogenblikkelijk liet ze het papier naar de vlam zakken. Het vatte direct vlam en brandde fel. Handig draaide en manipuleerde ze het totdat er alleen nog een snipper van brandde, de as nog één geheel, met zorg overgebracht op een ander vel papier totdat het vlammetje doofde. Haar vingers waren lang en sierlijk, de nagels volmaakt. Zwijgend vouwde ze het papier met de as tot een ogami en legde het terug op tafel. Het papier had nu de vorm van een karper. Toen Koiko weer opkeek, waren haar ogen gevuld met tranen en ging zijn hart vol genegenheid naar haar uit. ‘Het spijt me zo, vergeeft u mij alstublieft,’ zei ze met brekende stem. ‘Het zou echter te gevaarlijk voor u zijn geweest... het is zo triest zoveel schoonheid te vernietigen; ik had het zo dolgraag willen houden. Heel verdrietig, maar te gevaarlijk...’ Teder nam hij haar in zijn armen, in de wetenschap dat wat zij had gedaan de enige oplossing was geweest, zowel voor hemzelf als voor haar. Hij was diep onder de indruk van haar vermogen om zijn oorspronkelijke bedoelingen te doorgronden: hij was inderdaad van plan geweest het zodanig te verbergen dat het zou worden gevonden en doorgegeven aan alle personen die ze zoeven had genoemd, vooral prinses Yazu. Koiko heeft gelijk, dat begrijp ik nu. Yazu zou mijn list hebben doorzien en mijn ware gedachten hebben gelezen: dat haar invloed op Nobusada beslist zal moeten verdwijnen omdat ik anders ten dode opgeschreven ben. Het was inderdaad een andere manier om te zeggen: ‘De macht van mijn voorvader...’ Voor haar zou het hetzelfde zijn geweest als wanneer ik eigenhandig mijn hoofd op een staak had gespietst! ‘Huil niet, kleintje,’ fluisterde hij, er nu zeker van dat hij haar kon vertrouwen. En hoewel ze zich door hem liet koesteren en warm voor hem werd en hem op haar beurt begon te verwarmen, dacht ze in haar ‘derde hart’- haar geheimste hart: het eerste hart was dat wat ze de wereld toonde, het tweede opende ze slechts voor haar naaste familieleden, het derde hart mocht nimmer worden ontsloten, voor wie dan ook - in dat verborgen oord slaakte ze een zucht van opluchting, nu ze deze nieuwe test goed door was gekomen, want dat was het zonder een zweem van twijfel geweest: een test.


    Het zou veel te gevaarlijk voor hem zijn geweest een dergelijk verraad te laten voortleven, maar voor mij zou het bezit ervan nog veel gevaarlijker zijn geweest. O ja, mijn knappe gebieder, het is niet moeilijk jou te bewonderen en met je te spelen en te lachen of extase voor te wenden als je in mij binnengaat - en het is een goddelijke gedachte te weten dat ik aan het eind van iedere dag, iedere nieuwe dag, een koku heb verdiend. Sta daar eens bij stil, Koiko-chan! Een koku per dag, voor iedere dag waarin jij meedoet aan dit meest opwindende spel ter wereld en aan de zijde van de verhevenste naam op aarde, een jonge, knappe en verbazingwekkende man van grote beschaving wiens dampende stok de beste is die ik ooit heb ervaren... en dan tegelijkertijd meer rijkdommen te vergaren dan wie ook ooit vergund is geweest. Haar handen, mond en lichaam reageerden gretig - dicht, open, nog verder open om hem te ontvangen en te leiden en te helpen, een uitermate fijn gestemd instrument waarop hij kon spelen, terwijl zij zichzelf toestond tot het randje te gaan en dan extase volmaakt voor te wenden, waarna ze opnieuw deed alsof ze in vervoering raakte, hoewel ze zich geen moment liet meeslepen omdat het veel te belangrijk voor haar was haar energie te sparen en tegenwoordigheid van geest te bewaren, want hij was een man met een rijkgeschakeerd patroon van verlangens - en ze genoot van deze krachtmeting, nooit gehaast, maar altijd vooruitstrevend, hem in evenwicht houdend op de rand van het ravijn, nu eens overhellend naar voren, dan weer teruggetrokken, en opnieuw, en opnieuw, tot ze hem in een kramp van opluchting kon laten vallen. Rustig nu. Zijn slapende gewicht was niet onaangenaam, en het werd stoïcijns gedragen - ze maakte niet de geringste beweging om zijn rust niet te verstoren. Ze was voldaan over haar kunst, en ze wist dat hij ook voldaan was geweest over de zijne. Haar laatste, grootste geheim - een euforische gedachte kort voordat ze insliep - was: ik vraag me af hoe Katsumata, Hiraga en hun shishi-vrienden die woorden zullen uitleggen: ‘Mijn vaders zwaard...’
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    Kyōto


    Maandag, 29 september


    


    In de avondschemering was enkele kilometers ten zuiden van Kyōto een hevig achterhoedegevecht gaande tussen vluchtende Satsuma-samoerai en de troepen van heer Ogama van Choshu, die kortgeleden de controle over de Paleispoorten op de Satsuma hadden veroverd. De grote sensei van de Satsuma, Katsumata, in het geheim een shishi, leidde aan het hoofd van honderd bereden samoerai de strijd teneinde de terugtrekking van heer Sanjiro en de hoofdmacht van het Satsuma-leger, die zich enkele kilometers verder naar het zuiden bevond, mogelijk te maken. Ze stonden tegenover een enorme numerieke overmacht. De strijd werd gestreden in een open landschap, geteisterd door een krachtige wind die de verstikkende stank van de menselijke mest op de velden meevoerde, onder een onheilspellend groeiende, inktzwarte wolkenbank. Opnieuw ging Katsumata voor in een woedende aanval die de voorste gelederen van de vijand helemaal tot de banier van de daimyō van Choshu openspleet. Ogama werd eveneens gesteund door bereden samoerai, maar ze werden telkens bloedig teruggeslagen en leden zware verliezen, ofschoon er versterkingen toestormden om hun aanvoerder te beschermen. ‘Alle troepen naar voren!’ bulderde Ogama. Hij was achtentwintig - een norse, zwaargebouwde man met een lichte wapenrusting van bamboe en metaal en een metalen helm. Zijn lange zwaard zat onder het bloed. ‘Negeer deze honden! Eromheen! Ik wil Sanjiro’s hoofd!’ Onmiddellijk haastten zijn vleugeladjudanten zich weg om zijn bevelen door te geven. Op ongeveer zes kilometer afstand haastten heer Sanjiro en de resten van zijn strijdmacht zich naar de kust en Osaka, een afstand van ruim dertig kilometer, waar ze boten zouden kunnen vinden die hen konden terugbrengen naar het zuidelijke eiland Kyushu en de veiligheid van hun eigen hoofdstad, Kagoshima, 310 zeemijlen of 575 kilometer naar het zuidwesten. Alles bijeengenomen had Sanjiro nog ongeveer achthonderd samoerai over, goed uitgeruste, fanatieke samoerai die ernaar snakten terug te mogen om opnieuw in de slag te gaan, nog niet bekomen van de smadelijke nederlaag die ze een week geleden hadden moeten slikken toen ze uit Kyōto waren verjaagd. Ogama had een plotselinge nachtelijke aanval geënsceneerd, waarbij hij hun kazerne had omsingeld en de gebouwen in brand had gestoken, waarmee hij de plechtige overeenkomsten tussen hen had geschonden. Met grote verliezen hadden de Satsuma zich vechtend een uitweg gebaand uit de stad totdat ze het dorp Fushimi hadden bereikt, waar Sanjiro woedend een poging had gedaan zijn strijdmacht te hergroeperen, verbeten achtervolgd door detachementen Choshu. ‘We zitten in de val,’ had hij gezegd. Een van zijn officieren had gezegd: ‘Heer, ik stel een ogenblikkelijke tegenaanval voor, richting Kyōto.’ Nadrukkelijk had Katsumata gezegd: ‘Veel te gevaarlijk, we staan tegenover een numerieke overmacht. Ze zouden ons overweldigen. Sire, zo vervreemdt u alle daimyō van u en jaagt u het hof nog meer angst aan. Ik stel voor dat u Ogama een wapenstilstand aanbiedt, mits hij een ordelijke terugtocht toestaat.’


    ‘Op welke gronden?’


    ‘Als onderdeel van de wapenstilstand accepteert u het feit dat zijn troepen de behoeders van de Poorten zijn - zijn troepen, wel te verstaan, niet de Tosa, en dat zal verdere tweedracht onder hen zaaien.’


    ‘Nee, daar kan ik mij onmogelijk bij neerleggen,’ had Sanjiro gezegd, bevend van woede over Ogama’s verraad. ‘En al deed ik dat wel, dan nog zou hij er niet op ingaan, want waarom zou hij ? Hij heeft ons in de tang. Hij kan tegen ons aanpissen zoveel hij wil. Als ik hem was, zou ik ons hier onder de voet lopen nog voor het middag is.’


    ‘Dat zal hij inderdaad, heer, tenzij we hem een slag voor zijn. Dat kunnen we doen door middel van deze krijgslist. Hij is geen echte krijgsheer zoals u - en zijn troepen zijn niet fanatiek zoals de onze, en ze zijn bovendien slechter geoefend. Bedenk dat zijn alliantie met de Tosa een wankele is. Hij moet zijn macht over de Poorten consolideren en heeft de eerstkomende paar weken niet voldoende troepen om alle problemen tegelijk het hoofd te bieden. Hij zal versterkingen moeten vormen en organiseren zonder tegenstand uit te lokken. En binnenkort zullen de bakufu met man en macht komen om de Poorten te heroveren, waartoe zij het recht hebben.’ Op grond van het Toranaga Edict mocht een daimyō die een bezoek bracht aan Kyōto een lijfwacht van niet meer dan vijfhonderd man meenemen. Zij dienden onder strenge beperkingen in een voor rekening van het vorstendom gebouwde eigen kazerne te worden ingekwartierd en deze kazerne mocht geen enkele vorm van verdediging of fortificatie hebben. Volgens datzelfde Edict mocht het shōgunaat in Kyōto meer strijdkrachten hebben dan alle andere samoerai samen. In de loop van tweeëneenhalve eeuw vrede had de bakufu het steeds minder nauw genomen met deze wetten. De laatste jaren hadden de daimyō van Tosa, Choshu en Satsuma - al naargelang hun individuele kracht en invloed - de bureaucratie gedwongen hun grotere aantallen samoerai toe te staan. ‘Ogama is geen dwaas, hij zal mij nooit laten ontkomen,’ zei Sanjiro. ‘Als ik hèm in het nauw had gedreven, zou ik ook zijn hoofd hebben gespietst.’


    ‘Hij is geen dwaas, maar hij kan worden gemanipuleerd.’ Toen had Katsumata zijn stem gedempt. ‘Afgezien van de controle over de Poorten zou u hem kunnen toezeggen dat, indien of wanneer er een daimyō-congres plaatsvindt, u zijn aanspraken op de positie van voorzitter van de Raad van Ouderen zult steunen.’ Sanjiro was woedend uitgevallen: ‘Nooit! Hij weet beter dan wie ook dat ik daar nooit mee zou instemmen. Waarom zou hij dit soort onzin geloven?’


    ‘Omdat hij Ogama is. Omdat hij zijn Straat van Shimonoseki heeft versterkt met tientallen kanonnen, afkomstig uit zijn niet echt geheime, door de Hollanders gebouwde wapenfabriek. En daarom gelooft hij, terecht overigens, dat hij naar believen de schepen van de gai-jin kan verhinderen er gebruik van te maken en zelf toch veilig voor hen te blijven. Dat alleen hij in staat is de macht van de keizer te herstellen. Dus waarom zou hij geen aanspraak maken op de grootste beloning van allemaal, die van tairō of dictator?’


    ‘Het land zou innerlijk worden verscheurd voor het zover was.’


    ‘En de laatste reden waarom hij dolblij zal zijn met een wapenstilstand, sire, is dat hij nog nooit de Poorten onder controle heeft gehad - is hij soms geen omhooggevallen samoerai, een usurpator uit een onaanzienlijk geslacht?’ zei Katsumata snierend. ‘Zijn familie is lang niet zo eerbiedwaardig oud en hoog verheven als de uwe. En nog een andere reden: hij zal de door u aangeboden wapenstilstand aannemen omdat u hem permanente vrede aanbiedt.’ In het geroezemoes van verwonderde en toornige oppositie had Sanjiro zijn raadsman staan aanstaren, verbaasd over de enorme concessies die Katsumata had voorgesteld. Omdat hij er niets van begreep, maar Katsumata heel goed kende, had hij de anderen nijdig heengezonden. ‘Wat zit er achter dit alles?’ had hij toen ongeduldig gevraagd. ‘Ogama zal ongetwijfeld weten dat een wapenstilstand alleen waardevol is totdat ik veilig en wel achter mijn bergen zit, waar ik alle Satsuma zal mobiliseren om op te trekken tegen Kyōto en mij weer in het bezit van mijn rechten te stellen, de belediging te wreken en zijn hoofd te nemen. Waarom kom je met dit soort onzin aan?’


    ‘Omdat u in groter levensgevaar verkeert dan ooit, sire. U zit klem en om u heen wemelt het van spionnen. Ik heb tijd nodig om in Osaka aan schepen te komen en bovendien heb ik een strijdplan.’ Uiteindelijk had Sanjiro gezegd: ‘Goed dan. Begin maar te onderhandelen.’ De onderhandelingen hadden tot nu toe al zes dagen geduurd. Al die tijd waren de Satsuma rustig in Fushimi gebleven, maar met spionnen op alle toegangswegen naar Kyōto. Als een indicatie voor zijn vertrouwen had Sanjiro ermee ingestemd zich terug te trekken op een minder goed verdedigbare positie, waarna Ogama zijn mannen had teruggetrokken op een symbolische strijdmacht na, die hun vluchtroute moest blokkeren. Nu wachtten beide partijen op de eerste fout van de tegenpartij. Nu hij in Kyōto de lakens kon uitdelen, gesteund door ruim duizend samoerai, scheen Ogama zich tevreden te willen stellen met het versterken van zijn greep op de Paleispoorten door zijn banden met andere daimyō aan te halen, maar vooral ook met de hovelingen die met hem sympathiseerden. Deze hovelingen lieten zich door Ogama overhalen de keizer te benaderen met het verzoek om een keizerlijke ‘wens’ in te dienen voor het ogenblikkelijk aftreden van Anjo en de andere leden van de Raad van Ouderen, het bijeenroepen van een algemene vergadering van daimyō die de bevoegdheid moest krijgen een nieuwe Raad van Ouderen te kiezen - met hemzelf als tairō, die zou blijven regeren totdat shōgun Nobusada meerderjarig was en in één keer alle Toranaga-aanhangers onder de bakufu te vervangen. Tot Ogama’s voldoening had hij vernomen dat het bericht dat zijn kanonnen op schepen van gai-jin hadden geschoten met grote vreugde door de keizer was ontvangen, een wapenfeit dat - mèt de door Sanjiro aangeboden wapenstilstand en diens opmerkelijk verregaande concessies - zijn invloed aan het keizerlijke hof aanzienlijk had vergroot. ‘De wapenstilstand wordt aanvaard,’ had hij op bevelende toon de vorige dag gezegd tegen Katsumata. ‘We zullen het pact vandaag over een week hier in mijn hoofdkwartier ondertekenen. Dan kunnen jullie terug naar Kagoshima.’ Vanochtend was echter het verbazingwekkende bericht van het voorgenomen bezoek van shōgun Nobusada aan de keizer doorgekomen. Onmiddellijk had Sanjiro Katsumata bij zich laten komen. ‘Wat bezielt Anjo en Yoshi, dat ze daarmee hebben ingestemd?’ vroeg hij nerveus. ‘Zijn ze gek geworden? Ze zullen aan het kortste eind trekken, wat er ook gebeurt.’


    ‘Dat is waar, sire, maar dit maakt uw positie nog gevaarlijker. Nu Ogama de Poorten beheerst en toegang heeft tot de keizer, is iedere vijand van Ogama een vijand van de keizer.’


    ‘Dat ligt nogal voor de hand! Wat kan ik doen? Wat stel je voor?’


    ‘Ogama onmiddellijk een brief sturen met het voorstel over drie dagen bijeen te komen voor een beraadslaging over de implicaties van dit bezoek - ongetwijfeld zal hij even verbaasd zijn als alle overige daimyō. En intussen gaan wij vannacht over tot uitvoering van ons strijdplan.’


    ‘Wij kunnen hier niet weg zonder dat Ogama dat direct te weten komt. Het wemelt hier van spionnen en zijn troepen zijn niet ver hiervandaan. Zodra hij hoort dat wij opbreken, zal hij op ons afstormen.’


    ‘Ja, maar wij laten het kamp precies zoals het is en nemen alleen onze wapens mee. Ik kan hem te glad af zijn, dat weet ik.’ Nijdig had Sanjiro gezegd: ‘Als dat werkelijk zo is, waarom heb jij dan die verrassingsaanval niet zien aankomen? Eh?’ O, maar dat heb ik wèl, dacht Katsumata, maar het kwam mij beter uit dat Ogama een poosje de Poorten controleert. Zijn we niet zonder veel moeite uit zijn val ontsnapt? Ogama zal nooit opgewassen zijn tegen het hof, de vijandige daimyō, de Tosa, het bezoek van shōgun Nobusada of de persoon van prinses Yazu - ook al zal Nobusada hier niet aankomen. Ogama zal verantwoordelijk worden gehouden voor zijn dood. ‘Het spijt mij, sire,’ had hij gezegd alsof hij zich verontschuldigde voor het verzuim. ‘Ik zal uitzoeken waarom uw spionnen u zo teleur hebben gesteld. Er zullen koppen rollen.’


    ‘Goed.’ Kort na het invallen van de duisternis stuurde Katsumata speciaal opgeleide samoerai erop uit om de nietsvermoedende soldaten van Choshu die hen in het oog moesten houden in alle stilte te decimeren. In overeenstemming met de rest van Katsumata’s strijdplan haastten Sanjiro en zijn regiment - met uitzondering van Katsumata en de honderd bereden samoerai -zich naar het zuiden. Onderweg zouden ze om de drie ri honderd man achterlaten, die zich weer bij hem moesten aansluiten. Zelfverzekerd was Katsumata met zijn strijdmacht langs de weg naar Kyōto in hinderlaag gaan liggen. Hij was ervan overtuigd dat de Choshu, als hij hen kon verleiden tot een onbesuisd gevecht waarbij ze grote verliezen zouden leiden, de strijd vermoedelijk zouden staken om in allerijl terug te gaan naar Kyōto en daar hun eigen positie te versterken, zodat de achtervolging alleen door een symbolische strijdmacht zou worden ‘voortgezet’. Het gonsde van geruchten dat Ogama’s bondgenoten nu al van elkaar begonnen te vervreemden, mede onder invloed van de leugens die Katsumata’s geheime bondgenoten over hem verspreidden. Tot zijn stomme verbazing had Katsumata echter moeten constateren dat Ogama zelf de achtervolging leidde en dat de Choshu hen veel eerder hadden bereikt dan hij had verwacht. Karma.


    ***


    ‘Aanvallen!’ bulderde Katsumata en opnieuw keerde hij zijn paard om terug te keren van zijn zogenaamde vlucht en weer in de tegenaanval te gaan. Dadelijk sloot zijn ogenschijnlijk verspreide ruiterij zich weer aaneen tot onstuimige falanxen die diep in de gelederen van hun tegenstanders doordrongen, waardoor deze in grote wanorde werden teruggeslagen. De koele lucht, bezwangerd met de geuren van zweet, angst en bloed, prikkelde zijn neusgaten. Links en rechts van hem stierven mannen - van henzelf en van de tegenpartij - maar hij vocht zich steeds dieper een weg in het strijdgewoel en bijna lag de weg naar Ogama voor hem open, maar ook deze keer werd hij gestuit en moest hij zijn aanval afbreken en vluchten - deze keer niet alsof - gevolgd door degenen die het hadden overleefd. Van de honderd man waren dat er niet meer dan twintig. ‘Stuur de reserve naar voren! Vijfhonderd koku voor het hoofd van Katsumata!’ bulderde Ogama, ‘en duizend voor dat van heer Sanjiro!’


    ‘Sire!’ Een van zijn meest ervaren vleugeladjudanten wees naar boven. In de opwinding en drukte van de strijd was het hem ontgaan, maar de onweerswolken hadden zich nu over de hele hemel verbreid en uitlopers ervan strekten hun tentakels uit naar de maan. ‘Het spijt me, maar de weg terug naar Kyōto is moeilijk en wij weten niet of deze sluwe honden nog ergens anders in hinderlaag liggen.’ Ogama dacht even na. ‘Geen reservetroepen! Neem vijftig ruiters en achtervolg hen op leven of dood. Als je me het hoofd van een van beiden brengt, benoem ik je tot generaal, met tienduizend koku beloning. Staak het gevecht!’ Ogenblikkelijk haastten zijn officieren zich weg, luidkeels bevelen uitdelend. Nijdig tuurde Ogama naar de toenemende duisternis waarin Katsumata en zijn mannen waren verdwenen. ‘Bij mijn voorouders!’ prevelde hij. ‘Als ik tairō ben, zal Satsuma een protectoraat van Choshu zijn, zullen de verdragen worden geannuleerd en zal geen enkel schip van gai-jin nog ooit door mijn Straat varen!’ Daarna keerde hij zijn paard en reed met zijn persoonlijke lijfwacht spoorslags gretig terug naar Kyōto, zijn lotsbestemming tegemoet.


    ***


    Diezelfde avond vond het feest in het Franse gezantschap in Yokohama plaats, opgeluisterd door het pianorecital dat Seratard ter ere van Angelique had gearrangeerd. Het werd een groot succes. De kok had zichzelf overtroffen: vers stokbrood, schotels met gestoomde oesters, koude kreeft, garnalen en gamba’s, gebakken vis uit de Japanse wateren, gekruid met gember en knoflook en opgediend met prei uit de eigen moestuin, en tarte au pomme (de gedroogde appelen uit Frankrijk werden alleen voor speciale gelegenheden aangesproken). Het diner werd besproeid met champagne, La Doucette en een Margaux uit zijn geboortedorp, een wijn waarop hij bijzonder trots was. Na het diner en de sigaren was André Poncin, een pianist die uitstekend speelde maar moeilijk was over te halen tot een optreden, met geestdriftig applaus verwelkomd. Na elk stuk was er opnieuw geapplaudisseerd, en nu - het was inmiddels bijna middernacht en hij had al drie toegiften gespeeld - kreeg hij een staande ovatie, toen het laatste harmonieuze akkoord van een Beethoven-sonate was verklonken. ‘Schitterend.’


    ‘Geweldig.’


    ‘O, André,’ zei Angelique ademloos in het Frans, vanaf haar ereplaats bij de piano, haar geest dank zij zijn muziek bevrijd van alle op de loer liggende gedachten aan bezoedeling en ellende. ‘Het was fantastisch, hartelijk, hartelijk bedankt.’ Haar waaier wapperde heel charmant, en haar ogen en ook de rest van haar gezicht waren een toonbeeld van perfectie. Ze droeg een nieuwe japon met een hoepelrok over drie lagen petticoats, het lijfje laag uitgesneden, de schouders bloot, de glanzende zijde in golvende guirlandes afdalend naar haar wespentaille, die er nog door werd geaccentueerd. ‘Merci, mselle,’ antwoordde Poncin. Hij stond op en hief het glas, zijn blik nauwelijks verholen. ‘A vous!’


    ‘Merci, msieur,’ antwoordde ze, zich meteen weer omdraaiend naar Seratard. Ze werd omstuwd door Norbert Greyforth, Jamie McFay, Dmitri en een aantal andere handelaars, en iedereen was in galakleding: zijden overhemd met ruches, elegante pandjesjas en cravat. De meeste galakleding was al oud en gekreukeld, en haastig opgeperst omdat zij er zou zijn. Hier en daar waren Franse landmacht- of marineofficieren in gala-uniform te zien, wier gouden koorden en tressen en ceremoniële zwaard het feest luister bijzetten, en ook de Britse militairen liepen erbij als pauwen. In de met olielampen en kaarsen verlichte zaal bevonden zich de twee overige vrouwen in de Nederzetting - Mable Swann en Victoria Lunkchurch. Ze waren allebei begin twintig en gehuwd met een handelaar, en ze keken allebei scheel van afgunst, hoewel ze hun transpirerende echtgenoten aan hun zijde hadden. ‘Het is tijd, meneer Swann,’ zei Mabel Swann, snuivend van ergernis. ‘Nu. Tijd voor het avondgebed in bed, met een lekkere Engelse kop thee.’


    ‘Als je moe bent, lieve, kunnen Vic en jij gerust -’


    ‘Nu!’


    ‘Jij ook, Barnaby,’ zei Victoria Lunkchurch met een Yorkshire-accent dat al even zwaar was als haar heupen. ‘En zet alle stoute gedachten maar meteen uit je hoofd, jongen, voordat ik je er eens flink van langs ga geven!’


    ‘Wie. Ik? Waar heb je het over?’


    ‘Over die dingen daarginds, die buitenlandse bos-hout-voor-de-deur, en moge God het je vergeven,’ zei ze met nog meer venijn. ‘Eruit!’ Niemand miste hen, er was zelfs niemand die merkte dat ze waren weggegaan. Ze concentreerden zich allemaal op de eregaste, proberend dichter bij haar te komen of, als ze eenmaal in de kring om haar heen stonden, te verhinderen dat ze er door andermans elleboog uit werden gewerkt. ‘Een schitterende avond, Henri,’ zei Angelique. ‘Dat is alleen aan jou te danken, m’selle. Jouw aanwezigheid maakt alles veel en veel aangenamer.’ Seratard spuide hoofse gemeenplaatsen, maar intussen dacht hij: wat jammer dat je nog niet getrouwd bent, zodat je rijp was voor een liaison met een man van beschaving. Arm kind dat je het moet stellen met zo’n onvolwassen, lompe Schot, hoe rijk hij dan ook moge zijn. Ik zou dolgraag jouw eerste echte minnaar zijn - het lijkt me een verrukking jou in te wijden. ‘Je glimlacht, Henri?’ zei ze, zich er plotseling van bewust dat ze met hem maar beter op haar tellen kon passen. ‘Ik dacht eraan wat een geweldige toekomst jou wacht, en die gedachte maakte me gelukkig.’


    ‘O, wat vriendelijk van je!’


    ‘Ik denk dat -’


    ‘M’selle Angelique, als ik zo vrijpostig mag zijn, wij hebben aanstaande zaterdag een paardenkoers,’ viel Norbert Greyforth hem in de rede, woest omdat Seratard haar probeerde te monopoliseren en bovendien zo lomp was Frans te spreken, een taal die hij niet verstond en waaraan hij trouwens toch een hekel had, zoals hij een hartgrondige afschuw had van alles wat Frans was, behalve Angelique. ‘Wij, eh... we gaan een nieuwe jaarlijkse koers afwerken, ter, eh... ter ere van u. We hebben besloten het de Angel Cup te noemen, nietwaar, Jamie?’


    ‘Ja,’ zei Jamie McFay. Ze waren allebei bestuursleden van de Jockey Club en allebei even sterk in haar ban. ‘We... tja, we hebben besloten dat het altijd de laatste koers van de dag zal zijn en dat Struan’s het prijzengeld ter beschikking zal stellen: twintig guineas voor de bekerwinnaar. Wilt u de prijs uitreiken, m’selle Angelique?’


    ‘O, met alle genoegen, als meneer Struan het goedvindt.’


    ‘O, ja, natuurlijk.’ McFay had Malcolm al om toestemming gevraagd, maar hij en iedere andere man binnen gehoorsafstand vroeg zich af wat de implicaties van die opmerking konden zijn, ofschoon er niemand meer was die bereid was te wedden dat er een verloving op til was. Zelfs onder vier ogen had Struan hem daarvan niets laten blijken, hoewel McFay het zijn plicht had gevonden om hem op de hoogte te brengen van de geruchten. ‘Het gaat ze verdomme niet aan, Jamie. Niemand.’ Daarmee had hij ingestemd, maar zijn onbehagen was toegenomen. De kapitein van een binnengelopen koopvaarder, een oude vriend van hem, had hem een brief van Malcolms moeder in handen gestopt, waarin ze een vertrouwelijk rapport van hem verlangde:


    


    Ik wens alles te weten wat er is gebeurd sinds deze vrouw, die Richaud, in Yokohama is gearriveerd, Jamie. Alles - met inbegrip van de geruchten, feiten en roddels - en ik hoef je er niet op te wijzen dat dit een serieus geheim tussen ons dient te blijven.


    


    Verdomme, dacht Jamie, ik heb een plechtige eed gezworen dat ik de tai-pan trouw zal dienen, onverschillig wie hij is, en nu wil zijn moeder... Aan de andere kant heeft een moeder bepaalde rechten, nietwaar? Misschien niet zulke rechten, maar mevrouw Struan is een ander geval, want zij is tenslotte mevrouw Struan en je bent eraan gewend haar wensen uit te voeren. Heb je niet al jaren en jaren naar haarpijpen gedanst, haar verzoeken ingewilligd en haar suggesties ter harte genomen? In godsnaam, Jamie, hou er eindelijk eens mee op jezelf voor de gek te houden: heeft zij immers niet al jarenlang Culum Struan om haar vinger gewonden en dus Struan’s geleid, ook al heb jij dat feit nooit onder ogen willen zien, net zomin als alle anderen? ‘Zo is het,’ prevelde hij, geschrokken van de gedachte die hij nooit aan de oppervlakte van zijn bewustzijn had durven laten komen. Een plotseling gevoel van onbehagen noopte hem zijn reactie te verbloemen, ook al werd iedereen gebiologeerd door Angelique. Iedereen, behalve Norbert. ‘Wat is zo, Jamie?’ vroeg hij, onder dekking van het geroezemoes en met een neutraal lachje. ‘Alles, Norbert, alles. Een prima avond, toch?’ Tot zijn grote opluchting leidde Angelique hun aandacht af. ‘Welterusten, welterusten Henri, heren,’ zei ze, zich niets aantrekkend van het algemene protest. ‘Het spijt me, maar ik moet nog even een kijkje nemen bij mijn patiënt voordat ik ga slapen.’ Ze stak haar hand uit. Met geroutineerde élégance drukte Seratard er een kus op, onbeholpen geïmiteerd door Norbert, Jamie McFay en de anderen, en nog voordat iemand anders op de gedachte was gekomen, zei André Poncin: ‘Misschien mag ik je naar huis escorteren?’


    ‘Natuurlijk, waarom ook niet? Je muziek heeft me in vervoering gebracht.’ De nacht was koel en de hemel bewolkt, maar het was buiten best aangenaam, zo met haar wollen sjaal bevallig om haar schouders. De onderste ruche van haar wijde hoepelrok liet ze achteloos door het vuil slepen tijdens hun wandeling over de houten plankieren langs de huizen, volstrekt onontbeerlijk gedurende de zomerse regens die alle wegen in moerassen veranderden. Slechts een klein deel van haar bewustzijn werd erdoor meegesleept. ‘André, de muziek die je speelde is prachtig. O, ik wou maar dat ik net zo kon spelen als jij,’ verzuchtte ze, en ze meende het. ‘Oefenen, altijd maar oefenen.’ Ze wandelden naast elkaar naar het helder verlichte Struan Building en spraken kameraadschappelijk Frans met elkaar. André was zich sterk bewust van de afgunstige blikken van de mannen die in ganzenpas de straat overstaken naar de Club - luidruchtig, tjokvol en uitnodigend, en haar nabijheid wekte een gevoel van warmte in zijn binnenste, geen wellust, begeerte of hartstocht, maar gewoon omdat hij oprecht genoot van haar gezelschap en opgewekte gebabbel waarop zelden een antwoord nodig was. De vorige avond, tijdens Seratards ‘Franse’ souper in een gereserveerde zaal van het Yokohama Hotel, had hij naast haar gezeten en haar jeugd en schijnbare frivoliteit verfrissend gevonden, net als haar gedweep met Parijs dat ze door en door kende - de theaters, de restaurants - en haar verhalen over haar jonge vrienden en vriendinnen met wie ze plezierige wandelingen of ritjes door het Bois had gemaakt. Al die genoegens van het Deuxième Empire hadden hem vervuld van nostalgie, want het herinnerde hem aan zijn studententijd en de hevigheid waarmee ook hij naar huis had terugverlangd. Hij zat al veel te lang in Azië - eerst China, en nu weer hier. Vreemd dat dit meisje zo veel op mijn eigen dochter lijkt. Marie is nagenoeg even oud en ze zijn allebei jarig in juli, dezelfde ogen, dezelfde teint... Hij had zichzelf gecorrigeerd. Misschien lijkt ze op Marie. Hoeveel jaar is het alweer geleden dat ik met Françoise heb gebroken en die twee achterliet in haar logement bij de Sorbonne waar ik in de kost was geweest? Zeventien jaar! En hoeveel jaren zijn er verstreken sinds ik ze voor het laatst heb gezien? Tien! Merde. Ik had nooit moeten trouwen, of Françoise nu enceinte was of niet. Ik ben de idioot geweest, niet zij. Ze is gelukkig hertrouwd en heeft haar logement. Maar Marie? Zijn ogen namen niets waar. Het geluid van de golven trok zijn blik naar zee. Boven hun hoofden krijste een eenzame meeuw. Een eindje uit de kust zag hij de lichtjes van hun voor anker liggende, deinende vlaggenschip, en dat verbrak de betovering - het hielp hem herinneren en dwong hem zich te concentreren. Ironisch genoeg wordt dit bekoorlijke meisje nu een belangrijke pion in het Grote Spel tussen Frankrijk en Groot-Brittannië. Ironisch, maar zo is het leven. Zal ik het tot morgen laten rusten, of tot overmorgen? Of zal ik de kaarten nu delen, zoals Henri en ik zijn overeengekomen?’


    ‘Ah,’ zei ze, met wapperende waaier. ‘Ik voel me zo gelukkig vanavond, André. Jouw muziek heeft me zoveel gegeven, me meegevoerd naar de Opéra, me weg laten zweven totdat ik de parfums van Parijs kon ruiken...’ Ondanks zichzelf kwam hij onder haar bekoring. Is zij het, of komt het omdat ze mij herinnert aan wat Marie misschien zal zijn? Ik weet het niet, maar het maakt niet uit, Angelique, ik zal je vannacht nog in je zwevende ballon laten. Morgen is vroeg genoeg. Op dat moment drong een vleugje van haar parfum zijn neusgaten binnen, Vie de Camille, wat hem herinnerde aan de flacon die hij met zoveel moeite voor zijn musume - Hana, ‘de Bloem’ - uit Parijs had laten komen, en een plotseling opkomende woede vaagde zijn neiging tot vriendelijkheid weg. Er was niemand binnen gehoorsafstand en High Street was grotendeels verlaten. Toch dempte hij zijn stem. ‘Het spijt me dat ik het je moet zeggen, maar ik heb wat persoonlijk nieuws voor je. Het is niet mogelijk je dit voorzichtig te zeggen, maar je vader heeft een paar weken geleden een bezoek gebracht aan Macao, daar zwaar gegokt en verloren.’ Hij zag haar verbleken. Zijn hart ging naar haar uit, maar hij zette door, zoals hij en Seratard hadden afgesproken. ‘Het spijt me.’


    ‘Zwaar, André? Wat betekent dat?’ De woorden waren nauwelijks te verstaan en hij zag hoe ze met grote ogen naar hem staarde, stokstijf in de beschutting van een gebouw. ‘Hij heeft alles vergokt. Zijn zaak, jouw geld...’ Ze hapte naar adem. ‘Alles? Mijn geld ook? Dat kan toch niet...’


    ‘Het spijt me, maar toch is het zo. En hij heeft niet eens een wet overtreden. Je bent namelijk niet alleen minderjarig, maar bovendien heeft hij als vader alle zeggenschap over jou en wat je bezit, maar dat weet je natuurlijk zelf ook. Het spijt me. Heb je nog ander geld?’ vroeg hij, hoewel hij het antwoord kende. ‘Pardon?’ Ze huiverde en spande zich verwoed in om helder te denken, maar het plotselinge besef dat de tweede van haar grote angsten nu een realiteit was en algemeen bekend ook, rukte haar zorgvuldig gesponnen cocon aan flarden. ‘Hoe... hoe weet jij dit allemaal?’ stamelde ze ademloos. ‘Mijn geld - het was mijn geld... hij had me beloofd er niet aan te komen.’


    ‘Hij is kennelijk van gedachten veranderd. Hongkong is een dorp - er bestaan in Hongkong absoluut geen geheimen, Angelique, evenmin als hier. Er is vandaag een bericht uit Hongkong binnengekomen, meegebracht door een zakenrelatie van mij. Hij noemde me de details - hij was op dat moment in Macao en heeft de ramp zien gebeuren.’ Hij liet zijn stem vriendelijk en bezorgd klinken, zoals het een goede vriend betaamt, maar vertelde haar slechts de halve waarheid. ‘Deze relatie van mij en ik - wij bezitten een paar schuldbekentenissen van jouw vader, geld dat hij vorig jaar van ons heeft geleend en nog steeds niet heeft terugbetaald.’ Een nieuwe angst welde in haar op. ‘Mijn vader... hij betaalt zijn schulden niet?’


    ‘Ik vrees van niet.’ Geschrokken dacht ze aan de brandbrief van haar tante en was er nu zeker van dat de lening van haar oom aan haar evenmin was terugbetaald, zodat hij nu in de gevangenis zat... misschien vanwege mij! wilde ze schreeuwen, hoewel ze probeerde haar innerlijke evenwicht te bewaren en wenste dat dit alles slechts een droom zou zijn - God, o God, wat moet ik beginnen? ‘Ik wil je even zeggen - als ik je kan helpen, zeg het me dan alsjeblieft.’ Plotseling kreeg haar stem een schrille klank. ‘Mij helpen? Jij? Je hebt me van mijn rust beroofd, als het waar is wat je zegt. Mij helpen? Waarom moest je mij dit juist nu vertellen, net nu ik me zo gelukkig voelde? Waarom, waarom, waarom?’


    ‘Omdat het beter was dat je het meteen wist. Beter dan ik het je zeg dan een vijand.’ Haar gezicht werd een grimas. ‘Vijand? Welke vijand? Waarom zou ik vijanden hebben? Ik heb niemand ooit iets gedaan, niets niets niets -’ De tranen begonnen te stromen. In weerwil van zichzelf hield hij haar enkele ogenblikken tegen zich aan, uit mededogen, maar toen legde hij zijn handen op haar schouders en schudde haar stevig door elkaar. ‘Laat dat,’ zei hij, met een scherpe klank in zijn stem. ‘Grote God, hou daarmee op, begrijp je het dan niet? Ik probeer je te helpen!’ Er naderde een groepje mannen aan de overkant van de straat, maar hij zag dat ze op hun benen stonden te zwaaiden en alleen aandacht voor zichzelf hadden. Verder niemand in hun buurt, afgezien van de mannen die een eind achter hen in de straat op weg waren naar de Club. Hij en zij bevonden zich in de schaduw van het gebouw. Weer schudde hij haar door elkaar, maar deze keer kreunde ze: ‘Je doet me pijn!’ Niettemin droogden haar tranen en kreeg ze zichzelf weer in de hand. Althans, voor een deel, dacht hij kil, al honderden keren getuige geweest van ditzelfde proces; tegenover talloze andere onschuldigen had hij eveneens gebruikgemaakt van een mengeling van verdraaide waarheden en dreigen met geweld omdat hij hen nodig had ter wille van Frankrijk, hoewel het met mannen altijd veel gemakkelijker was gegaan dan met vrouwen. Een man gaf je een schop tegen zijn ballen of je dreigde hem met castratie, of je stak een naald in zijn... Maar vrouwen? Weerzinwekkend om zo met een vrouw om te springen. ‘Je bent omgeven door vijanden, Angelique. Er zijn veel mensen die niet willen dat jij met een Struan trouwt; zijn moeder zal je op alle mogelijke manieren dwarsbomen en -’


    ‘Ik heb nooit beweerd dat hij en ik gaan trouwen, dat is... dat is een gerucht, een gerucht en meer niet!’


    ‘Merde! Natuurlijk is het waar. Hij hééft je ten huwelijk gevraagd, waar of niet?’ Weer schudde hij haar door elkaar, met harde vingertoppen. ‘Waar of niet?’


    ‘Je doet me pijn, André. Ja, ja, hij heeft me gevraagd.’ Hij gaf haar een zakdoek, nu weloverwogen zachtmoediger. ‘Hier, droogje tranen, er is niet veel tijd.’ Gedwee deed ze wat hij had gezegd, begon te huilen, vermande zich weer. ‘Waarom-doe-je-zo-afschuwelijk?’


    ‘Ik ben de enige echte vriend die je hier hebt - ik sta werkelijk aan jouw kant, klaar om te helpen, de enige ware vriend die jij kunt vertrouwen - ik ben echt de enige vriend die je hebt, ik zweer het je, de enige die iets voor je kan doen.’ Normaal zou hij er nog aan hebben toegevoegd ‘Ik zweer het bij God!’ maar hij schatte dat ze al overtuigd was en bewaarde dat voor later. ‘Het is beter dat je van mij de waarheid hoort, in het geheim. Nu heb je de tijd om je voor te bereiden. Het nieuws over je vader zal op zijn minst nog een week wegblijven, en dat geeft jou de tijd om je verloving serieus en officieel te maken.’


    ‘Wat?’


    ‘Struan is een heer, nietwaar?’ Hij onderdrukte een spotlachje. ‘Een echte Engelse, pardon, Schotse, Britse gentleman. Zijn ze er niet trots op dat ze altijd hun woord gestand doen? Eh? Als de belofte eenmaal openbaar is gemaakt, kan hij er niet meer op terugkomen, of jij nu aan de bedelstaf bent gebracht of niet en onverschillig wat jouw vader heeft uitgehaald of wat zijn moeder ervan zal zeggen.’ Ik weet het, ik weet het! wilde ze hem toeschreeuwen. Maar ik ben een vrouw en kan niet anders doen dan wachten, en nu is het te laat. Of niet? O, Heilige Madonna, help me! ‘Ik denk niet... ik geloof niet dat Malcolm mij zal verwijten wat mijn vader heeft gedaan, en ik denk ook niet dat hij naar zijn moeder zal luisteren.’


    ‘Ik ben bang dat hij wel zal moeten, Angelique. Kennelijk ben je vergeten dat ook Malcolm Struan minderjarig is, ook al is hij honderd keer tai-pan. Hij zal pas mei volgend jaar meerderjarig worden. En tot die tijd kan zij alle mogelijke wettelijke bepalingen tegen hem aanwenden. Volgens de Engelse wet kan ze zelfs een verloving ongedaan maken.’ Van dat laatste was hij niet helemaal zeker, maar het klonk redelijk en volgens de Franse wet was het mogelijk. ‘Ze kan ook jou aan banden leggen, desnoods door je voor de rechter te slepen,’ liet hij er triest op volgen. ‘De Struans zijn machtig in Azië, het is bijna hun domein. Ze kan jou voor de rechter slepen, ja - en je weet toch wel wat ze over rechters fluisteren, waar dan ook, n’est-cepas? Ze kan je voor een magistraat brengen en je ervan beschuldigen een cocotte te zijn, een bedriegster die uit is op zijn fortuin of erger. Ze kan de rechter een heel ongunstig beeld van jou schilderen - met jou in de beklaagdenbank, je vader een waardeloze gokker en lanterfanter, je oom in de cel wegens schulden, jijzelf een totaal berooide avonturierster.’ Ontdaan staarde ze hem aan. ‘Hoe kun jij iets weten van oom Michel? Wie bèn je eigenlijk?’


    ‘Daar is niets geheimzinnigs aan, Angelique,’ zei hij nonchalant. ‘Hoeveel Franse staatsburgers wonen er in Azië? Niet veel, en jij bent erg opvallend en de mensen roddelen nu eenmaal graag. Ik ben André Poncin, handelaar met China en Japan. Van mij heb je niets te vrezen. Ik verlang niets dan je vriendschap en vertrouwen, en dat je je laat helpen.’


    ‘Helpen? Niemand kan mij nog helpen.’


    ‘Nee, dat is niet waar,’ zei hij zacht, haar scherp observerend. ‘Je houdt van hem, nietwaar? Jij zou de beste echtgenote zijn die een man zich maar kan wensen als je daar de kans voor krijgt, heb ik gelijk of niet?’


    ‘Ja, ja, natuurlijk...’


    ‘Zet hem dan onder druk, betover hem, haal hem over jullie verloving openbaar te maken, het maakt niet uit hoe. Misschien kan ik je raad geven, in dat opzicht.’ Nu, eindelijk, zag hij dat ze werkelijk naar hem luisterde en hem begreep. Elegant bracht hij de genadeslag toe. ‘Een verstandige vrouw - en jij bent even verstandig als je mooi bent - zorgt dat ze snel getrouwd raakt. Heel snel.’


    ***


    Struan lag te lezen. De olielamp op het nachtkastje naast zijn bed gaf voldoende licht en de deur naar haar kamer stond op een kier. Het bed was gerieflijk en hij ging volledig op in het verhaal. Zijn zijden nachthemd versterkte de kleur van zijn ogen, maar zijn gezicht was nog bleek en mager, zonder een spoor van zijn vroegere kracht. Op het nachtkastje stond een slaapdrankje naast zijn pijp en tabakszak en lucifers. Het andere glas bevatte water met een scheut whisky: ‘Goed voor je, Malcolm,’ had Babcott gezegd. ‘De beste nachtelijke medicijn die je kan nemen, mits genoeg verdund. Beter dan de tinctuur.’


    ‘Zonder dat lig ik de hele nacht wakker en voel ik me afschuwelijk.’


    ‘Dat incident is nu zeventien dagen geleden, Malcolm. Het is tijd om ermee te stoppen, maar dan ook helemaal. Het is niet goed om voor je slaap al te veel afhankelijk te zijn van medicijnen. Het is beter om er helemaal mee te stoppen.’


    ‘Dat heb ik al geprobeerd en het ging mis. Ik zal er over een paar dagen mee...’ De gordijnen waren dichtgetrokken voor de nacht en het was knus in de kamer, mede door het vredige tikken van de druk bewerkte Zwitserse klok. Die wees bijna één uur, en het boek, The Murders in the Rue Morgue, was Dmitri hem vanmorgen komen uitlenen, met de woorden: ‘Ik denk dat het je zal bevallen, Malcolm, het is wat men een detective noemt - Edgar Allan Poe is een van onze beste schrijvers, of herstel, hij was een van onze beste, hij stierf in 1849, een jaar na de Gold Rush in Klondyke. Ik heb een hele verzameling van zijn boeken en gedichten, als dit boek je mocht bevallen.’


    ‘Dank je, heel vriendelijk van je. Fijn van je dat je zo vaak langskomt. Maar waarom kijk je vandaag zo somber, Dmitri?’


    ‘Slecht nieuws van thuis. Mijn familie... kwalijk, Malcolm, iedereen ligt met iedereen overhoop - neven, broers, ooms aan weerskanten. Verdorie, daar heb je nu toch geen oren naar. Luister, ik heb massa’s andere boeken, een complete bibliotheek zelfs.’


    ‘Ga door over je familie, alsjeblieft,’ had hij gezegd omdat de pijn van die dag begon. ‘Heus, ik wil het horen.’


    ‘Goed dan. Weet je, toen mijn grootvader en zijn gezin vanuit Rusland naar de Verenigde Staten emigreerden - ze kwamen uit De Krim, heb ik je al gezegd dat wij een kozakkenfamilie zijn? - vestigden ze zich in een plaatsje dat Far Hills heet en in New Jersey ligt. Na de Oorlog van 1812, waarin mijn grootvader is gesneuveld - hadden we er een boerderij, je kunt er ook prima paarden fokken, en we boerden goed. Het grootste deel van de familie bleef in New Jersey, maar twee van zijn zoons trokken naar het zuiden, naar Richmond in Virginia. Toen ik in dienst zat, een jaar of vijftien geleden, had je alleen nog het leger van de Unie, van Noord of Zuid was nog geen sprake. Ik kwam bij de cavalerie en heb er vijf jaar in gediend, zodat ik een groot deel van mijn tijd in het zuiden heb gezeten, het zuiden en het westen, vanwege de Indiaanse Oorlogen, als je het zo mag noemen. Ik heb zelfs een tijdje in Texas gezeten, een jaar waarin Texas nog een zelfstandige republiek was en waar ik ze hielp van hun Indianen af te komen. Een paar jaar later sloot Texas zich aan bij de Unie, dat was in ‘45, en wij werden buiten Austin gelegerd. Daar heb ik mijn vrouw Emilie ontmoet, die komt zelf ook uit Richmond - haar vader was een kolonel van de Intendance. Mooi land, de omgeving van Austin, maar de omgeving van Richmond is nog mooier. Emilie... Kan ik iets voor je halen?’


    ‘Nee, bedankt Dmitri, die pijn gaat weer over. Ga door, wil je... blijf praten, zolang je blijft praten help je me.’


    ‘Goed dan. Mijn Emilie - ze heette Emilie Clemm - was een verre verwante van de echtgenote van Edgar Allan Poe, Virginia Clemm, iets dat ik pas veel later heb ontdekt, maar dat is de reden waarom ik zo’n uitgebreide verzameling van zijn werk heb,’ had Dmitri lachend gezegd. ‘Poe was een groot schrijver, maar hij moet nog beter hebben kunnen zuipen, en bovendien was hij een rokkenjager. Het lijkt wel alsof alle grote schrijvers drinkebroers en rokkenjagers zijn - neem Melville, bijvoorbeeld - maar misschien is dat het juist wat hen tot een groot schrijver maakt; zelf kan ik nog geen brief schrijven zonder dat het klamme zweet me uitbreekt. En jij?’


    ‘O, ik kan best wel een brief schrijven - ik moet wel, trouwens, en bovendien hou ik een dagboek bij, net als de meeste mensen. Wat wilde je zeggen over die Poe?’


    ‘Ik wilde je vertellen dat hij met Virginia Clemm trouwde toen ze pas dertien was, en nog zijn nicht op de koop toe, stel je voor! - en ze leefden nog lang en gelukkig, maar niet al te gelukkig als het waar is wat er in de kranten over hem werd geschreven en als de roddelverhalen over hem waar zijn - hij moet echt een geile bok zijn geweest, hoewel zij dat niet al te erg schijnt te hebben gevonden. Mijn Emily was geen dertien maar achttien, en als er ooit een echte zuidelijke belle is geweest, was zij het wel. We trouwden toen ik uit het leger kwam en bij Cooper-Tillman in Richmond ging werken - ze wilden uitbreiden op het gebied van de munitie- en wapenexport naar Azië, zodat ik er heel wat over aan de weet ben gekomen, nadat ik al alles had geleerd over het schieten op Indianen en de handel in paarden. Ouwe Jeff Cooper ging ervan uit dat wapens en andere goederen die vanuit Norfolk in Virginia werden verscheept, best te combineren waren met de opiumhandel langs de Chinese kust en de import van zilver en thee via Norfolk - maar ach, dat weet je, jij kent Jeff immers. Cooper-Tillman en Struan’s zijn ouwe vrienden, toch?’


    ‘Ja, en hopelijk blijft dat zo. Ga door.’


    ‘Er valt niet veel meer te vertellen, of juist alles. In de loop der jaren zijn andere familieleden ook naar het zuiden getrokken, zodat de familie zich verspreidde. Mijn moeder kwam uit Alabama en ik heb twee broers en een zuster die alledrie jonger zijn dan ik. Nu dient Billy in het leger van de Unie, het Eerste Cavalerieregiment uit New Jersey, en mijn jongste broer Janny - die genoemd is naar mijn grootvader, Janov Syborodin - Janny is ook cavalerist, maar hij dient in het Derde Regiment Verkenners uit Virginia. Het is allemaal om je dood te ergeren - die twee weten geen zak van oorlogvoeren en vechten en ze sneuvelen gegarandeerd, let maar op.’


    ‘En jij... ga je terug?’


    ‘Geen idee, Male. Iedere dag denk ik van wel, en iedere nacht ook, maar iedere ochtend denk ik nee, nee - ik voel er geen donder voor op mijn eigen familie te moeten schieten, onverschillig aan welke kant ik sta.’


    ‘Waarom ben je er weggegaan en naar dit van God verlaten deel van de wereld gekomen?’


    ‘Emilie is gestorven. Ze kreeg roodvonk. Er heerste een epidemie en zij was een van de pechvogels. Dat is negen jaar geleden, we zouden juist een kind hebben gekregen.’


    ‘Wat een rotpech!’


    ‘Ja. Jij en ik, we hebben allebei onze portie wel gehad...’ Struan werd zo in beslag genomen door zijn boek dat hij niet hoorde dat de deur naar haar suite zacht open- en dichtging, noch hoorde hij haar lichte voetstappen en merkte hij niet dat ze heel even naar binnen gluurde, voordat ze zich weer terugtrok. Een ogenblik later hoorde hij een bijna onhoorbare klik toen ze de binnenste deur, de deur van haar slaapkamer, sloot. Hij keek op en luisterde scherp. Ze had gezegd dat ze nog even naar hem zou komen kijken, maar als hij sliep zou ze hem niet storen. En als ze moe was, zou ze linea recta naar bed gaan, zacht als een muis, en dan zouden ze elkaar de volgende morgen weer zien. ‘Geen zorg, schat,’ had hij blijmoedig gezegd, ‘zorg jij nou maar dat je plezier hebt. Ik zie je wel met het ontbijt. Slaap lekker en bedenk dat ik van je hou.’


    ‘En ik hou ook van jou, chéri. Welterusten.’ Het boek rustte op zijn schoot. Met een krachtsinspanning ging hij rechtop zitten en zwaaide zijn benen over de rand van het bed. Dat was nog draaglijk. Opstaan niet. Opstaan was hem nog te veel. Zijn hart bonkte en hij voelde zich misselijk worden en liet zich terugzakken. Toch ging het al iets beter dan gisteren. Ik moet er meer moeite voor doen, wat Babcott er ook van zegt, hield hij zichzelf grimmig voor, terwijl zijn hand over zijn buik wreef. Morgen zal ik het opnieuw proberen, drie keer. Toen hij zich wat beter voelde, las hij verder, blij met het boek, maar nu nam het verhaal hem niet meer zo volledig in beslag als eerst. Zijn gedachten dwaalden af en zijn geest begon het verhaal te vermengen met beelden van haar in situaties waarin ze op het punt stond te worden vermoord, en waarin hij haar te hulp snelde om haar te beschermen. Geleidelijk aan werden de beelden die hij van haar zag erotischer. Uiteindelijk legde hij het boek weg, nadat hij het vel papier dat ze hem had gegeven, een bladzijde uit haar dagboek, tussen de bladzijden had gelegd. Ik vraag me af wat ze er in schrijft, want ongetwijfeld schrijft ze even ijverig als wie ook. Over mij en haar? Over haar en mij? Erg moe nu. Zijn hand ging naar de lamp om de pit laag te draaien, maar de beweging stokte. Het wijnglas met slaap erin wenkte hem. Zijn vingers trilden een beetje. Babcott heeft gelijk. Ik heb het niet meer nodig. Resoluut deed hij de lamp uit, ging weer liggen en sloot zijn ogen om te bidden - voor haar, voor zijn familie en ook dat zijn moeder hun haar zegen zou geven, en daarna voor zichzelf. O God, help me beter te worden! Ik ben bang, heel bang. De slaap wilde echter niet komen. Als hij zich op zijn zij wilde draaien om wat prettiger te liggen, verging hij van de pijn en die herinnerde hem aan de Tokaidō en Canterbury. Half slapend, half wakend, het boek gonzend in zijn geest, net als het macabere decor. Hoe zou het aflopen? Hij voegde er allerlei andere beelden aan toe. Nog meer beelden, sommige lelijk, andere mooi en weer andere levendig, iedere kleine beweging bedoeld om meer geruststellende bloesems van pijn uit te lokken. De tijd verstreek - alweer een uur, of waren het minuten? Toen dronk hij het elixer op en ontspande zich tevreden, in de wetenschap dat hij spoedig op herfstdraden zou zweven - haar hand op hem, zijn hand op haar, eerst op haar borsten en dan overal, en de hare even wijs en welkom, en niet alleen handen.


    


    15


    Vrijdag, 3 oktober


    


    Kort na de dageraad kwam Angelique haar bed uit en ging aan haar kaptafel zitten, opgesteld in de erker die uitzicht bood op High Street en de haven. Ze was doodop. In de afgesloten lade lag haar dagboek. De omslag was van mat rood leer en ook het dagboek was afgesloten. Ze liet de kleine sleutel uit zijn schuilplaats glijden, opende het slotje, doopte haar pen in de inkt en begon te schrijven als de ene vriendin aan de andere - tegenwoordig scheen haar dagboek nog haar enige vertrouweling te zijn, de enige bij wie ze zich veilig voelde.


    


    Vrijdag 3 okt.: weer een ellendige nacht en ik voel me afgrijselijk. Vier dagen zijn er al verstreken sinds André me dat afschuwelijke nieuws over mijn vader vertelde. Sindsdien ben ik niet in staat geweest iets te schrijven ofte doen, heb ik mijn deuren vergrendeld en ‘hou ik het bed’ door koorts voor te wenden; ik ga alleen nog een of twee keer per dag bij Malcolm op bezoek om zijn ongerustheid weg te nemen. En ik hou mijn deuren gesloten voor iedereen, behalve voor mijn kamermeisje, dat ik niet kan uitstaan, hoewel ik een keer bereid ben geweest Jamie te woord te staan, en André ook. Arme Malcolm, hij maakte zich ontzettend bezorgd, de eerste dag, toen ik niet naar hem toe kwam en mijn deur niet opende. Hij wilde met alle geweld op een draagbaar naar mijn boudoir worden gebracht om mij te zien, zelfs als ze er de deur voor hadden moeten openbreken. Ik was hem vóór door mezelf te dwingen zelf naar hem toe te gaan en hem te zeggen dat er niets aan de hand was, dat het alleen een gemene hoofdpijn was, en onder vier ogen dat het gewoon ‘die periode in de maand’ was; dat ik soms overmatig vloei en dat mijn periodes wat onregelmatig zijn. Hij vond het ongelooflijk beschamend dat ik erover begon. Onvoorstelbaar! Bijna alsof hij hoegenaamd niets van dit aspect van het vrouw-zijn afweet. Soms begrijp ik helemaal niets van hem, hoewel hij heel vriendelijk en voorkomend is, meer dan wie ik ooit heb gekend. Nog een andere zorg: werkelijk, de arme man is nog niet veel beter en hij heeft iedere dag zoveel pijn dat ik er wel om kan huilen.


    


    Heilige Maria, geef me kracht! dacht ze. Dat andere is er immers ook nog. Ik probeer me geen zorgen te maken, maar ik weet me echt geen raad. De grote dag nadert. Dan zal ik bevrijd zijn van die martelende onzekerheid, maar niet van mijn armoede. Ze begon opnieuw te schrijven.


    


    Het is zo moeilijk privacy te hebben in het Struan Building, hoe gerieflijk en prettig het er ook moge zijn, maar de Nederzetting is een verschrikking. Geen kapper, geen coupeuse [hoewel ik een Chinese kleermaker heb gevonden die er heel handig in is bestaande japonnen na te maken], geen hoedenmaker - de schoenmaker heb ik nog niet geprobeerd; je kunt hier toch nergens heen, er valt niets te doen - o, wat verlang ik naar Parijs! Maar hoe zou ik daar nu ooit kunnen leven? Zou Malcolm daarheen willen verhuizen, als we getrouwd zijn? Nooit. En als we niet trouwen... hoe zou ik ooit mijn overtocht naar huis kunnen betalen? Hoe? Dit heb ik me nu al duizend keer afgevraagd, zonder het antwoord te vinden.


    


    Ze keek op en liep naar het raam, uitkijkend naar de schepen in de baai. Ik wou maar dat ik aan boord van een van die schepen was, op weg naar huis! Was ik maar nooit hierheen gekomen. Ik verafschuw dit oord... Stel dat... Als Malcolm niet met me trouwt, zal ik iemand anders moeten nemen, maar ik heb geen bruidsschat, helemaal niets. O God, dit is heel anders dan waarop ik had gehoopt. Zelfs als ik kans zie om naar huis te komen, dan nog bezit ik geen rooie cent. En oom en tante, de arme schatten, zijn geruïneerd. Colette heeft niets wat ze mij zou kunnen lenen en ik ken niemand die rijk of beroemd genoeg is om mee te trouwen, of die een zo hoge positie in de samenleving bekleedt dat ik met een gerust hart zijn maîtresse kan worden. Ik zou aan het toneel kunnen gaan, maar zonder een beschermer die regisseurs, toneelschrijvers en theaterdirecteuren omkoopt kom je nergens. En ook moet er iemand zijn die alle kleren en sieraden en rijtuigen en een presentabele villa voor soirees betaalt - uiteraard zul je met die beschermer naar bed moeten, en altijd als hij dat wil en niet jijzelf, net zolang totdat je zelf rijk en beroemd genoeg bent en daar is tijd voor nodig en ik beschik niet over de juiste connecties, noch heb ik vrienden die zij wel hebben. O, lieve help, het duizelt me zo. Ik ben bang dat ik opnieuw zal moeten huilen... Ze begroef haar gezicht in haar armen en liet haar tranen de vrije loop, maar ze maakte er geen geluid bij, om te voorkomen dat haar kamermeisje het zou horen en dan weer met veel gejammer de aandacht zou trekken, zoals op de eerste dag na die avond. Haar nachtpon was van roomkleurige zijde en ze had een lichtgroene peignoir om haar schouders. Haar lange haar zat verward en al die vrouwelijkheid paste slecht in deze mannelijk ingerichte kamer met dat enorme hemelbed met gordijnen. Deze suite was aanzienlijk groter dan die van Malcolm. Naast de slaapkamer lag de antichambre die aan zijn slaapkamer grensde, en ervoor lag een eetkamer die plaats bood aan wel twintig personen en grensde aan een eigen keuken. Die beide deuren waren stevig afgegrendeld. De kaptafel was het enige frivole element in de inrichting en ze had er gordijnen van roze satijn voor laten hangen. Toen haar tranen niet meer vloeiden, depte ze haar ogen af en bestudeerde zwijgend haar gezicht in de zilveren spiegel. Geen lijntjes, wat schaduwen, de wangen wat magerder dan eerst. Verder geen uiterlijke veranderingen. Ze zuchtte diep en begon weer te schrijven.


    


    Met huilen schiet ik natuurlijk niets op. Vandaag moet ik met Malcolm praten. Ik kan niet anders. André heeft me verteld dat de pakketboot al een dag te laat is en dat het nieuws over mijn rampspoed onherroepelijk mee zal komen - waarom noemen die rare Engelsen een schip toch altijd ‘she’ of ‘her’? Over ‘haar’ gesproken: ik ben als de dood dat Malcolms moeder aan boord zal zijn - het nieuws over zijn verwonding moet al op de 24e in Hongkong zijn aangekomen, en dat moet haar net genoeg tijd hebben gegeven om deze pakketboot te kunnen nemen. Jamie betwijfelt weliswaar of ze op zo’n korte termijn uit Hongkong weg kon - niet nu haar andere kinderen daar zijn, haar man net drie weken dood is en ze nog volop in de rouw is, de arme vrouw. Toen Jamie hier was, was dat de eerste keer dat ik werkelijk met hem alleen heb kunnen praten. Hij heeft me allerlei verhalen over de andere Struans verteld - Emma is zestien, Rose dertien en Duncan tien - en meestal waren het droevige verhalen: vorig jaar zijn Malcolms andere twee broers, de zevenjarige tweeling Robb en Dunross, verdronken toen ze ergens bij een deel van Hongkong dat Shek-O wordt genoemd en waar de Struans een lap grond en een zomerhuis hebben, aan het spelevaren waren. En jaren geleden, toen Malcolm nog maar zeven jaar oud was, is een zusje van hem, Mary - die destijds vier was - bezweken aan de Happy Valley-koorts. Arm klein ding. Ik heb de hele nacht moeten huilen bij de gedachte aan haar en de tweeling. Zo jong allemaal! Jamie mag ik graag, ook al is hij erg saai en onbeschaafd-of schutterig, eigenlijk, dat is alles - want hij is nooit in Parijs geweest en kent alleen Schotland en de Struans en Hongkong. Ik vraag me af of ik kan eisen dat Malcolm en ik, als we...


    


    Ze kraste het woordje ‘als’ door en veranderde het in ‘wanneer’:’... wanneer we getrouwd zijn...’ Haar pen aarzelde.


    


    ... eisen dat Malcolm en ik ieder jaar een paar weken in Parijs zullen doorbrengen - en dat de kinderen daar worden opgevoed, uiteraard rooms-katholiek. André en ik hebben het daar gisteren nog over gehad, over katholiek zijn - hij is erg vriendelijk en helpt me om mijn aandacht af te leiden van mijn problemen, zoals hij met zijn muziek altijd doet - en over het feit dat mevrouw Struan lidmaat is van een calvinistische kerk, en over wat ik moet zeggen als dat ooit ter sprake mocht komen. We spraken heel zacht - wat een geluk dat hij mijn vriend is en mij zo snel mogelijk heeft gewaarschuwd voor wat mijn vader heeft gedaan - maar toch legde hij opeens zijn wijsvinger tegen zijn lippen, sloop naar de deur en rukte die open. Die ouwe heks Ah Tok, Malcolms amah, had haar oor tegen de deur gedrukt en viel bijna naar binnen. André spreekt een mondje Kantonees en gaf haar een uitbrander. Toen ik later die dag bij Malcolm was, putte hij zich uit in excuses. Het geeft niet, zei ik, de deur was niet afgesloten en mijn kamermeisje was keurig in de kamer om ons te chaperonneren, maar als Ah Tok mij zo graag wil bespioneren, moet ze maar aankloppen en binnenkomen - zeg haar dat alsjeblieft. Ik moet eerlijk bekennen dat ik me tegenover Malcolm koeltjes en afstandelijk heb gedragen en dat hij zich ontzettend uitslooft om extra lief te zijn en me op mijn gemak te stellen, maar zo voel ik me nu eenmaal, ook al moet ik bekennen datAndré me heeft aangeraden me zo te gedragen tot onze verloving openbaar is gemaakt. Ik heb André - ik ben bang dat ik geen andere keus had - ik heb hem om een lening moeten vragen en voelde me afschuwelijk. Dit was de eerste keer dat ik dat ooit heb moeten doen, maar ik zit wanhopig om wat geld verlegen. Hij was heel aardig en beloofde me dat hij me morgen twintig Louis d’Or zal komen brengen, ik hoef er alleen maar voor te tekenen. Het zal gedurende een week of twee genoeg zijn voor voorkomende uitgaven -Malcolm schijnt gewoon niet te merken dat ik geld nodig heb en ik wilde hèm er niet om vragen... Ik heb werkelijk een vrijwel permanente hoofdpijn, maar dat komt door al mijn pogingen om een uitweg te zoeken uit deze nachtmerrie. Er is niemand die ik werkelijk kan vertrouwen, zelfs André niet, hoewel hij tot nu toe heeft bewezen nuttig te zijn. Als ik bij Malcolm ben weet ik, telkens als ik een begin wil maken met het uitspreken van wat ik zorgvuldig heb gerepeteerd, al bij voorbaat dat de woorden geforceerd, goedkoop en afschuwelijk zullen klinken, dus zeg ik niets. ‘Wat is er toch, lieveling?’ zegt hij telkens. ‘Och, niets,’ zeg ik dan, en als ik dan weg ben gegaan en mijn deur weer heb afgesloten, huil ik in mijn kussen. Ik ben bang dat ik nog gek zal worden van verdriet - hoe heeft mijn vader zo kunnen liegen en bedriegen tegenover mij, en mijn geld kunnen stelen? En waarom kan Malcolm mij niet gewoon geld geven zonder dat ik erom moet vragen, of me het althans aanbieden, zodat ik eerst kan doen alsof ik weiger, om het dan uiteindelijk toch blij aan te nemen? Is dat niet de plicht van een echtgenoot of verloofde? En is het niet de plicht van een vader om zijn geliefde dochter te beschermen? Waarom wacht Malcolm toch zo lang met het bekendmaken van onze verloving? Zou hij van gedachten veranderd zijn? O God, laat dat alstublieft niet gebeuren...


    


    Angelique begon opnieuw te huilen en legde haar pen neer. Er drupte een traan op haar dagboek. Weer depte ze haar ogen af, nam een slokje water uit een bekerglas en nam haar pen weer ter hand.


    


    Vandaag zal ik met hem praten. Ik moet het vandaag doen. Er is één goed bericht: het Britse vlaggenschip is een paar dagen geleden behouden binnengelopen, tot algemene vreugde van iedereen hier (wij hier zijn zonder oorlogsschepen tamelijk weerloos). Het schip had averij opgelopen en er was een mast verloren gegaan, en het werd kort daarna gevolgd door alle overige schepen, behalve een met twintig kanons bewapend stoomfregat dat Zephyr heet en een bemanning heeft van meer dan tweehonderd koppen. Misschien is ook dat schip veilig - ik hoop het echt. Volgens de krant zijn er drieënvijftig matrozen en twee officieren in die storm, een taifoen, omgekomen. Het was vreselijk, de ergste storm die ik ooit heb meegemaakt. Ik was dag en nacht doodsbang en vreesde dat het hele gebouw omver zou worden geblazen, maar het is even degelijk als Jamie McFay. Een groot deel van de inboorlingenwijk is verdwenen en er hebben zich veel branden voorgedaan. Ook het fregat Pearl heeft averij opgelopen en een mast verspeeld. Gisteren kwam er een briefje van kapitein Marlowe: ik hoorde zojuist dat u ziek was en wil u mijn hartelijke en oprechte deelneming betuigen enzovoort. Ik geloof niet dat ik hem graag mag; hij is mij te arrogant, ook al ziet hij er in dat uniform van hem geweldig uit en accentueert het zijn mannelijkheid - wat natuurlijk ook de bedoeling is van die strakke pantalons, net zoals wij ons zodanig kleden dat onze borsten en ons middel worden geaccentueerd, en onze enkels zo voordelig mogelijk uitkomen. Gisteravond kwam er ook een nieuwe brief van Settry Pallidar - de tweede alweer - die ook liet weten dat hij met me meeleeft enzovoort. Ik geloof dat ik die twee allebei niet kan uitstaan. Iedere keer als ik aan hen denk, herinner ik me die hel die Kanagawa heet, en aan het feit dat ze hun plicht hebben verzaakt door mij niet beter te beschermen. Phillip Tyrer zit nog steeds in het gezantschap in Yedo, maar Jamie zei dat hij had gehoord dat Phillip waarschijnlijk morgen en anders overmorgen terug zal zijn. Dat zou goed uitkomen, want in dat geval heb ik een plan dat -


    


    Een dof dreunend kanonschot maakte dat ze opsprong en haar aandacht op de haven richtte. Het was het signaalkanon. Ver weg op zee antwoordde een ander kanon. Ze richtte haar blik langs de schepen in de baai op de horizon en zag de rookpluim uit de schoorsteen van de in aantocht zijnde pakketboot.


    ***


    Jamie McFay had een aktentas vol post onder zijn arm en ging een vreemdeling voor over de grote trap van het Struan Building. Door de hoge, statige ramen stroomde zonlicht het trappenhuis binnen. Ze droegen allebei een kamgaren pandjesjas en een hoge hoed, ondanks het warme weer. De vreemdeling had een kleine koffer bij zich. Hij was gedrongen gebouwd, baardig, lelijk en in de vijftig. Hij was een kop kleiner dan Jamie, maar breder in de schouders. En onder zijn hoed was een weerbarstige grijze haardos zichtbaar. Samen liepen ze de gang door. Zacht klopte McFay aan. ‘Tai-pan?’


    ‘Kom binnen, Jamie, de deur is open.’ Malcolm Struan gaapte de nieuwkomer even aan, maar vroeg toen dadelijk: ‘Is moeder aan boord, dokter Hoag?’


    ‘Nee, Malcolm.’ Dr. Ronald Hoag zag de ogenblikkelijke opluchting van de jongeman en het stemde hem triest, ook al had hij er alle begrip voor. Tess Struan was ongemeen fel geweest in haar veroordeling van ‘die buitenlandse klaploopster’ die ongetwijfeld haar klauwen in haar zoon had geslagen. Hij verborg zijn bezorgdheid over Malcolms magerte en bleke kleur. Terwijl hij zijn hoge hoed naast zijn koffertje op het bureau legde, zei hij: ‘Ze heeft me gevraagd je te onderzoeken.’ Hij had een zware, vriendelijk klinkende bas. ik moest zien of ik iets voor je kon doen, en je naar huis vergezellen als dat nodig mocht zijn.’ Hoag was al bijna vijftien jaar de huisarts van de Struans in Hongkong, en hij had de laatste vier van Malcolms broers en zusters ter wereld helpen komen. ‘Hoe voel je je?’


    ‘Ik... Dr. Babcott heeft voor me gezorgd. Ik eh... ik maak het goed. Bedankt voor uw komst, fijn dat u er bent.’


    ‘Ja, ik vind het ook plezierig je terug te zien. George Babcott is een prima dokter, er is geen betere,’ zei Hoag glimlachend. De kleine, lichtbruine ogen - de kleur van topaas - in zijn verweerde, rimpelige gezicht lachten mee en opgewekt liet hij erop volgen: ‘Ellendige reis, het staartje van de taifoen kreeg ons nog net te pakken en één keer gingen we bijna naar de kelder, waarna ik mijn handen vol had aan het oplappen van bemanningsleden en passagiers - voornamelijk gebroken armen en benen. Twee man overboord geslagen, een Chinese tussendekspassagier en de een of andere buitenlander, van wie we nooit te weten zijn gekomen wie hij was. Volgens de kapitein had hij in Hongkong zijn overtocht betaald en onverstaanbaar mompelend zijn naam gezegd. Hij had al die tijd in zijn hut gezeten en kwam voor het eerst aan dek toen er een grote golf kwam die hem overboord sloeg. Malcolm, je ziet er beter uit dan ik had verwacht na alle geruchten die de kolonie overspoelden.’


    ‘Ik denk,’ zei Jamie, ‘dat ik jullie maar alleen moest laten.’ Hij legde een stapeltje post op het nachtkastje. ‘Hier is je privé-post. Je boeken en kranten breng ik straks wel even.’


    ‘Bedankt,’ zei Malcolm, hem observerend. ‘Iets belangrijks?’


    ‘Twee brieven van je moeder. Ze liggen bovenop.’ Dr. Hoag stak zijn hand in een van zijn uitpuilende zakken en diepte er een verkreukelde envelop uit op. ‘Hier is er nog een van haar, Malcolm, en die is van recenter datum dan de andere twee. Het lijkt me het beste dat je die eerst even leest, en dat ik je daarna even onderzoek, als je het goed vindt. O, en vergeet Babcott niet, Jamie.’ Jamie had hem al gezegd dat Babcott vanochtend spreekuur hield in Kanagawa en dat hij de barkas zou sturen om hem op te laten halen zodra ze bij Malcolm waren geweest. ‘Tot straks dan maar, tai-pan.’


    ‘Nee, ik zou nog maar even wachten, Jamie.’ Struan opende de brief die Hoag hem had aangereikt en begon te lezen. Toen Jamie op het hoofddek van de pakketboot was gearriveerd, was dr. Hoag naar hem toe gekomen en had hij gezegd dat hij alle post voor Struan al had verzameld en dat ze meteen konden vertrekken. En op zijn rechtstreekse vraag had hij tot Jamie’s opluchting geantwoord: ‘Nee, Jamie, mevrouw Struan is niet aan boord, maar ik heb wel een briefje van haar voor je meegekregen.’ In de brief stond alleen: Jamie, doe alles wat dr. Hoag vraagt en stuur me met iedere postzending een vertrouwelijk en gedetailleerd rapport. ‘U weet wat erin staat, dokter?’


    ‘Ja. Nauwelijks noodzakelijk, maar je kent haar.’


    ‘Hoe maakt ze het?’ Hoag had een ogenblik nagedacht. ‘Zoals altijd: uiterlijk onverstoorbaar, maar vanbinnen een vulkaan. Vroeg of laat komt er een eruptie -niemand kan zoveel verdriet, zoveel tragedies opzouten, absoluut niemand. Zelfs zij niet.’ Hij was Jamie over de loopplank gevolgd, gadegeslagen door iedereen. ‘Ik moet je zeggen dat ik blij ben met deze kans om een kijkje te nemen in Japan - je ziet er trouwens gezond uit, Jamie. Deze post schijnt je goed te bekomen. Eens even kijken, je laatste vakantie is alweer bijna een jaar geleden, hè? Zo, en vertel me nu eens het naadje van de kous, eerst over die moordaanslag en dan... over m’selle Richaud.’ Tegen de tijd dat ze aan wal stapten, wist dr. Hoag evenveel als Jamie zelf. ‘Maar alstublieft, dokter,’ had hij onbehaaglijk gezegd, ‘zeg tegen Malcolm niet wat ik u over Angelique heb verteld. Ze is bewonderenswaardig, in aanmerking genomen hoe ellendig het ook voor haar allemaal is geweest. Ik geloof niet dat ze met elkaar hebben geslapen; die geheime verloving is volgens mij niet meer dan een gerucht, maar hij is wel smoorverliefd op haar - niet dat ik hem dat kwalijk kan nemen, of wie ook in de rest van Azië, wat dat betreft. Ik voel er niets voor mevrouw Struan geheime rapporten te moeten sturen, zoals u zich wel kunt indenken. Hoewel ik haar inmiddels al wel heb geschreven - een afgezwakte versie - en die gaat met deze pakketboot mee. Ik ben op de allereerste plaats Malcolm loyaliteit verschuldigd, hij is de tai-pan.’ En nu hij naar Malcolm Struan zat te kijken, liggend op dat bed en verdiept in de brief die Hoag hem had gegeven, nam hij notitie van zijn grauwe gezicht en krachteloze lichaam en begon te twijfelen. En te bidden. Struan keek op en kneep zijn ogen samen. ‘Ja, Jamie?’


    ‘Kan ik iets doen?’ Na een stilte zei Malcolm: ‘Ja. Ga even langs bij het Franse gezantschap - Angelique is daar nu, ze zei dat ze daar op haar post wilde wachten - en zeg haar dat er een oude vriend van mij uit Hongkong is gearriveerd en dat ik graag wil dat ze komt kennismaken.’ McFay knikte glimlachend. ‘Komt voor elkaar. Laat me gerust halen als je nog iets anders wilt.’ Hij liet hen alleen. Struan staarde naar de deur, slecht op zijn gemak. Jamie’s gezicht had boekdelen gesproken. Hij probeerde zijn kalmte te herwinnen en ging verder met het lezen van de brief.


    

  


  
    


    Malcolm, arme lieve zoon, een kort en in haast geschreven briefje, want Ronald Hoag vertrekt onmiddellijk met de pakketboot die ik heb laten wachten om te zorgen dat hij nog mee kon, zodat je de best mogelijke zorg kunt krijgen. Ik was verbijsterd toen ik hoorde dat die zwijnen daarginds je hebben aangevallen. Jamie schrijft dat deze dr. Babcott je heeft moeten opereren - schrijf me alsjeblieft met iedere expresspost en kom zo snel mogelijk naar huis, zodat we je behoorlijk kunnen verplegen. Ik bid voor je in liefde, net als Emma, Rose en Duncan. P. S.: Ik hou van je.


    


    Hij keek op. ‘Wel?’


    ‘Hoe bedoel je? Zeg me de waarheid, Malcolm. Hoe voel je je?’


    ‘Ik voel me afgrijselijk en ik ben bang dat ik ga sterven.’ Hoag ging in de leunstoel zitten en zette zijn vingertoppen tegen elkaar. ‘Het eerste is begrijpelijk, het tweede is niet per se waar, hoewel het o zo gemakkelijk en o zo gevaarlijk is om het te geloven. Chinezen kennen het begrip "denkie dood" - ze kunnen zichzelf letterlijk dood denken, zoals ik met eigen ogen heb zien gebeuren.’


    ‘Jezus, ik wil niet dood, ik heb juist alle redenen om te blijven leven. Ik wil in leven blijven en weer gezond worden, dat kan ik u verzekeren. Maar iedere nacht en iedere dag komt er een moment waarop die gedachte me overvalt... en het treft me telkens opnieuw als een mokerslag.’


    ‘Wat voor medicijnen gebruik je?’


    ‘O, een of ander drankje waar laudanum in zit. Het helpt me inslapen. De pijn is verdomd hevig en dus voel ik me bedonderd.’


    ‘Iedere nacht?’


    ‘Ja,’ knikte Struan, half verontschuldigend. ‘Hij wil dat ik ermee stop, hij bezweert me dat ik... dat ik ermee moet stoppen.’


    ‘Heb je dat geprobeerd?’


    ‘Ja.’


    ‘En je kon het niet?’


    ‘Nee, nog niet. Het lijkt wel alsof ik de wilskracht niet heb.’


    ‘Dat is een van de nadelen ervan - hoe waardevol en nuttig het ook is,’ zei Hoag glimlachend. Paracelsus was de geneesheer die die panacee de naam laudanum had gegeven. ‘Ken je Paracelsus?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik evenmin,’ zei Hoag lachend. ‘Nou ja, hij heeft deze opiumtinctuur deze naam gegeven en die gebruiken we nu nog. Het ellendige is dat alle derivaten van opium verslavend werken. Zoals je ongetwijfeld weet.’


    ‘Ja.’


    ‘We kunnen je helpen er van af te komen, dat is geen probleem.’


    ‘Het is wèl een probleem, ook dat weet ik, en verder weet ik dat u nog altijd onze opiumhandel afkeurt.’


    ‘Ik ben blij,’ zei Hoag, ‘dat je dat formuleert als een constatering, en niet als een vraag. Ik weet dat jij evenmin gecharmeerd bent van die handel, geen enkele China-trader is er dol op, maar jullie zitten er allemaal aan vast. Maar kom, Malcolm, nu geen handel of politiek. Volgende punt: mademoiselle Richaud?’ Struan voelde dat hij een kleur kreeg. ‘Luister goed, want ik zeg dit voor eens en altijd: het kan me niet schelen wat moeder zegt - ik ben oud genoeg om zelf te weten wat ik wil en ik kan bovendien doen wat ik wil! Duidelijk?’ Hoag toonde hem een welwillend lachje. ‘Ik ben je dokter, Malcolm, niet je moeder. En ik ben ook je vriend. Heb ik je ooit teleurgesteld, of wie dan ook van de familie?’ Met zichtbare moeite onderdrukte Struan zijn woede, maar zijn bonzende hart kon hij niet tot bedaren brengen. ‘Neem... neem me niet kwalijk.’ Hulpeloos haalde hij zijn schouders op. ‘Het spijt me.’


    ‘Niet nodig. Het is niet mijn bedoeling me in jouw privé-leven te mengen. Je gezondheid is van veel factoren afhankelijk. En zij lijkt me zeker een van de voornaamste. Vandaar mijn vraag. Ik vroeg het om medische redenen en geen ander. Dus... mademoiselle Richaud?’ Struan wilde het mannelijk en bedaard laten klinken, maar hij kon zijn frustratie niet bedwingen en flapte eruit: ik wil met haar trouwen, en het drijft me tot waanzin dat ik hier als een... als een... dat ik hier zo hulpeloos op bed moet liggen. Jezus, ik kan niet eens mijn bed uit om te pissen of wat ook... ik kan verdomme helemaal niks. Ik kan nauwelijks iets eten of drinken zonder dat ik verga van de pijn. Ik word er gek van en hoe goed ik ook mijn best doe, het lijkt wel alsof ik niet vooruitga...’ Zo draafde hij door, tot hij er te moe voor werd. Hoag luisterde alleen. Na een poosje zweeg Malcolm Struan en mompelde hij een nieuwe verontschuldiging. ‘Mag ik je nu onderzoeken?’


    ‘Ja... ja, natuurlijk.’ Met grote zorg onderzocht Hoag hem, legde zijn oor tegen zijn borst om naar zijn hart te luisteren, keek in zijn mond, voelde hem de pols, staarde naar de wond en rook eraan. Zijn vingers betastten Struans buikwand, op zoek naar de organen eronder, in een poging de schade te taxeren. ‘Doet dit pijn... En hier... hier minder?’ Malcolm kreunde bij de minste of geringste druk die hij uitoefende. Eindelijk hield Hoag op. Struan verbrak de stilte. ‘Nou?’


    ‘Babcott heeft een knap staaltje werk geleverd, bij een verwonding waaraan een normaal mens allang zou zijn bezweken.’ Hoag woog zijn woorden zorgvuldig en sprak ze zelfverzekerd uit. ‘Nu zullen we een klein experiment doen.’ Voorzichtig pakte hij Struans enkels vast en hielp hem om op de rand van het bed te gaan zitten. Daarna legde hij een arm onder Malcolms armen en hielp hem opstaan, waarbij hij met verrassend veel kracht het grootste deel van zijn lichaamsgewicht torste. ‘Voorzichtig!’ Struan kon niet op eigen benen staan, maar hij had de illusie dat hij stond en dat gaf hem nieuwe moed. Na enkele ogenblikken hielp Hoag hem weer het bed in. Struans hart bonkte van de pijn, maar hij was heel tevreden. ‘Bedankt.’ De dokter ging weer in de fauteuil zitten en verzamelde zelf ook zijn krachten. Toen zei hij: ‘Ik ga je nu alleen laten, want ik moet me nog installeren en zou graag zien dat jij nu gaat rusten. Als ik met Babcott heb gesproken, kom ik bij je terug. Waarschijnlijk komen we zelfs samen. En dan praten we. Akkoord?’


    ‘Ja. En... bedankt, dokter Hoag.’ Bij wijze van antwoord gaf Hoag hem een klopje op de arm. ‘Nu je tai-pan bent, wordt het tijd dat je me Ronald gaat noemen.’ Hij nam zijn tas en hoge hoed en vertrok. Zodra hij alleen was, stroomden de tranen over Struans wangen, en al spoedig hielpen die tranen van blijdschap hem in slaap te vallen. Toen hij wakker werd, voelde hij zich uitgerust, voor het eerst echt verkwikt, en roerloos bleef hij liggen, genietend van het feit dat hij op zijn benen had gestaan - met Hoags hulp, natuurlijk, maar toch, hij had op zijn benen gestaan en een beginnetje gemaakt. En nu had hij eindelijk een echte bondgenoot. Als hij zich iets op zijn linkerzij draaide, kon hij uit het raam kijken en de zee zien. Hij had een echte haat-liefdeverhouding met de zee, want nooit voelde hij zich op zijn gemak als hij op zee was, omdat de zee zo onbeheersbaar en onvoorspelbaar was, zoals was gebleken op die zonnige dag toen de tweeling met de schipper een eindje van het strand waren gevaren, niet meer dan pakweg honderd meter, en er een plotselinge golf was gekomen die de boot had omgegooid, waarna ze door de stroming waren meegesleurd hoewel ze alle drie goed konden zwemmen, de tweeling zelfs als ratten, maar alleen de schipper had zich weten te redden. Het was voor Malcolm zelf een verwoestende klap geweest en zijn vader was er bijna aan onderdoor gegaan. Zijn moeder had zich verschanst in een van haar slaapwandel toestanden en voortdurend herhaald: ‘Gods wil. Het leven gaat door.’ Nee, niet aan je broers denken, of aan Dirk Struan, hield hij zichzelf voor, blij dat hij veilig en wel aan wal was. Maar ons verleden is onlosmakelijk verweven met de zee, en onze toekomst ook. Bestaat onze grote kracht niet uit klippers en stoomschepen - en China? Japan is een kleine markt, interessant maar klein, en zal nooit te vergelijken zijn met China. Ongetwijfeld kunnen we hier geld verdienen - door op selectieve manier wapens en schepen te verkopen, op basis van onze Britse kennis en kunde. Ik ga Jamie opdracht geven die transactie met Choshu af te sluiten. Laten die Japanners elkaar maar afmaken, en hoe eerder hoe beter. Sir William is een zwakkeling en treuzelaar: het is stompzinnig te wachten op goedkeuring vanuit Londen. Als ik het voor het zeggen had, zou ik die kerels bevelen de moordenaars uit te leveren en onmiddellijk een schadeloosstelling te betalen, omdat ze anders morgen met ons in oorlog zouden zijn. En het eerste wat ik zou doen, was Yedo met de grond gelijkmaken. Ik zal het die schoften nooit vergeven! De horizon wenkte hem. Binnenkort moet ik beslist terug naar Hongkong om de touwtjes in handen te nemen. Over een week of zo. Geen haast. Tijd genoeg. Hoe laat is het nu? Hij hoefde zich niet op zijn andere zij te rollen om de klok te raadplegen; de stand van de zon vertelde hem dat het tegen het middaguur moest zijn, en hij bedacht dat hij onder normale omstandigheden verrukkelijke rauwe rosbief en Yorkshire-pudding zou hebben besteld, met vette jus en gebakken aardappeltjes, een paar kommen met gekruide, geroosterde kip, met nasi goreng en gemengde groenten erbij, en andere Chinese gerechten die Ah Tok vaak voor hem bereidde en waarvan hij altijd smulde - hoe vaak zijn moeder en broers en zusjes ook beweerden dat zulk eten smakeloos was, niet voedzaam, vermoedelijk giftig en alleen geschikt voor de heidenen... Een zacht gerucht. Opeens zat Angelique in de grote fauteuil, waarin ze bijna een kind leek, nu ze zich zo klein maakte en een betraand gezicht had en er verdrietiger uitzag dan hij haar ooit had meegemaakt. ‘Jezus, wat is er aan de hand?’


    ‘Ik... ik ben gerüineerd...’ Haar tranen stroomden opnieuw. ‘In godsnaam, waar hèb je het over?’


    ‘Hierover... Deze brief zat vandaag bij de post.’ Ze stond op en reikte hem een brief aan, terwijl ze een vergeefse poging deed iets te zeggen. De plotselinge beweging die hij moest maken om de brief aan te pakken, bezorgde hem felle pijn en met moeite onderdrukte hij een schreeuw. Het briefpapier was groen, net als de envelop, en de brief uit Hongkong droeg de datum 23 september. Het briefhoofd was dat van Guy Richaud van Richaud Frères, en het Frans kon Struan redelijk vlot lezen.


    


    Lieve Angelique,


    Ik schrijf je dit in haast. De veelbelovende zakelijke transactie waarvan ik je heb verteld, is niet best uitgepakt. De wederpartij in Macao, enkele Portugese zakenlieden, heeft mij beduveld en ik heb er zwaar op verloren. Mijn hele vermogen is in rook opgegaan en misschien zul je het door vijanden verspreide gerucht horen dat ik geen nieuwe afspraken met mijn bank zou kunnen maken, zodat de firma is uitgeleverd aan haar crediteuren. Geloof het niet, de toekomst ziet er zonnig uit, zit er niet over in, ik heb alles in de hand. Deze brief zal morgen per pakketboot worden verzonden. Ik heb vandaag passage geboekt op het Amerikaanse stoomschip Liberty, voor een bezoek aan Bangkok en Franse relaties daar die mij hebben toegezegd mij te zullen financieren. Ik zal je van daaruit schrijven en ben en blijf je liefhebbende vader. P. S. Inmiddels zul je het trieste maar verwachte nieuws over Culum Struan wel hebben vernomen. Wij hier hebben zojuist gehoord van die lafhartige aanval van Japanners op Malcolm. Ik hoop dat hij niet ernstig gewond is geraakt. Wens hem het allerbeste en zeg hem dat ik voor hem hoop op een spoedig herstel...


    


    Struan was aan verwarring ten prooi. ‘Waarom zeg je dat jij geruïneerd bent?’


    ‘Hij... hij heeft er al mijngeld voor gebruikt,’snikte ze. ‘Hij heeftal mijn geld gepikt en ook dat geld verloren. Hij is een dief, en nu heb ik geen rooie cent meer op de hele wereld. Hij heeft me alles afgenomen wat ik had! O, Malcolm, wat moet ik beginnen?’


    ‘Angelique, Angelique, luister!’ Ze leek zo in zak en as te zitten, gedroeg zich zo melodramatisch dat hij bijna moest lachen. ‘In hemelsnaam, luister, dat is geen probleem, ik kan je al het geld geven dat je maar -’


    ‘Ik kan onmogelijk geld van jou aannemen!’ bracht ze snikkend uit. ‘Dat zou onbehoorlijk zijn!’


    ‘Hoezo? We zijn binnenkort toch zeker getrouwd?’ Het snikken hield op. ‘We... echt waar?’


    ‘Ja. We maken het vandaag bekend.’


    ‘Maar mijn vader...’ Ze snoof zacht en schokkend, als een verdrietig kind. ‘André heeft me verteld dat er helemaal geen transactie in Macao was, helemaal nergens, en dat die er ook nooit was geweest. Het schijnt dat mijn vader alles heeft vergokt. Hij had het beloofd, hij had het Henri -Henri Seratard - beloofd dat hij niet meer zou gokken en zijn schulden zou betalen... Iedereen wist ervan, behalve ik. O, Malcolm, ik heb er nooit iets van geweten en ik voel me zo ellendig dat ik wel zou kunnen sterven. Mijn vader heeft al mijn geld gestolen, en dat terwijl hij me had bezworen dat hij het veilig zou beleggen!’ Ze barstte opnieuw in snikken uit en liep met vlugge passen naar hem toe, waarna ze naast het bed op haar knieën zonk en haar voorhoofd tegen het hoofdbord liet zakken. Teder streelde hij haar golvende haar en voelde zich heel sterk en de situatie meester. Op dat moment ging de deur open en kwam Ah Tok binnen. ‘Eruit!’ bulderde hij. ‘Dew neh loh moh!’ Ze vluchtte weg. Angeliques angst was echt en ze boog haar hoofd nog meer, alsof ze het in de dekens wilde begraven. Ze had hem nog nooit kwaad meegemaakt. Hij streelde haar haar. ‘Geen zorg, liefste, maak je geen zorgen over je vader, ik zal later zien wat ik kan doen om hem te helpen, maar nu moet je nergens over in zitten, ik zorg voor je.’ Zijn woorden klonken nog tederder dan eerst. Haar snikken werd minder en er was een zware last van haar afgevallen, nu ze hem de waarheid had verteld en hem het nieuws had verteld voordat hij het van anderen had kunnen horen - en nu hij het inderdaad niet erg scheen te vinden. André is een genie, dacht ze, uitgeput van opluchting. Hij had me bezworen dat Malcolm zo zou reageren: ‘Wees gewoon eerlijk, Angelique, vertel Malcolm de waarheid; zeg dat je niet hebt geweten dat je vader een gokker was en dat je er nu voor het eerst van hoort en dat je zo geschokt bent dat je niet weet wat je moet zeggen, vooral omdat je vader jouw geld hebt gestolen - het is van belang dat je die woorden gebruikt - gestolen en dief. Zeg hem de waarheid en laat hem deze brief lezen, en met de juiste hoeveelheid tranen en tederheid zal dat hem voorgoed aan je binden.’


    ‘Ja, maar André,’ had ze hulpeloos gezegd, ‘ik durf hem die brief van mijn vader niet te laten zien. Ik durf het niet, dat postscriptum eronder klinkt zo afschuwelijk...’


    ‘Luister! Zonder dat tweede velletje staat er in dat postscriptum alleen: zeg hem dat ik voor hem hoop op een spoedig herstel... Schitterend! Een tweede vel? Welk tweede vel? Geen probleem - je verscheurt het gewoon en het heeft nooit bestaan!’


    ***


    André’s vaardige vingers lijmden de laatste snipper van het gereconstrueerde tweede vel briefpapier vast. ‘Alsjeblieft, Henri,’ zei hij, het vel over het bureau schuivend. ‘Lees zelf maar.’ In een mum van tijd had hij de snippers die hij ogenschijnlijk zo nonchalant in de prullenmand had laten vallen weer aan elkaar gelijmd. Ze zaten in Seratards kantoor en de deur was op slot gedraaid. Seratard las:


    


    ...en ik hoop dat je, zoals we hebben besproken, met alle mogelijke middelen kunt aansturen op een spoedige verloving en spoedig huwelijk. Hij is de vangst van het jaar en van essentieel belang voor onze toekomst, vooral die van jezelf. Struan zal alle problemen van Richaud Frères voorgoed uit de wereld helpen. Het maakt niet uit dat hij Brits is of te jong of wat dan ook; hij is nu tai-pan van Struan ‘s en kan ons van een welvarende toekomst verzekeren. Wees volwassen, Angelique, en doe alles wat noodzakelijk is om hem aan jou te binden, want met jouw toekomst is het momenteel bar en boos gesteld.


    


    ‘Zo erg lijkt me dat nu ook weer niet,’ zei Seratard onbehaaglijk, ‘gewoon de raad van een in paniek verkerende vader die zich vastklampt aan de laatste strohalm. Niemand kan ontkennen dat Struan een geweldige vangst zou zijn, voor welk meisje dan ook, en Angelique... wie zou het haar vader kwalijk kunnen nemen?’


    ‘Dat hangt van de vader af. Als we dit op het juiste moment en op de juiste manier gebruiken, beschikken we over een tweede machtsmiddel over haar - en daarmee over Noble House.’


    ‘Dus jij denkt dat het arme kind succes zal hebben?’


    ‘Daar moeten we een handje aan meehelpen. Nu we over dit bruikbare bewijs tegen haar beschikken, moet ons beleid erop gericht zijn haar te helpen.’ André’s mond vormde een dunne streep. ‘Ik kan haar trouwens moeilijk als een "arm kind" zien. Zij is degene die bereid is hem met alle mogelijke middelen te strikken. Nietwaar?’ Seratard leunde in zijn roodleren stoel achterover. Zijn kantoor was saai, afgezien van een paar olieverfschilderijen van moderne, tamelijk onbekende Franse schilders zoals Manet, die hij zo nu en dan goedkoop via een Parijse kunsthandelaar aankocht. ‘Wat doet ze anders dan reageren op de liefde van een jongeman?’ Hij schoof het vel briefpapier terug. ‘Dit soort methoden staat mij niet aan, André. Ze zijn smakeloos. Jij moedigt dit meisje aan zich in een moeras van halve waarheden te begeven door hem slechts de helft van de brief te laten lezen.’


    ‘Machiavelli heeft geschreven: "Het is noodzakelijk dat de staat met leugens en halve waarheden werkt, omdat mensen uit leugens en halve waarheden bestaan. Zelfs vorsten." En dat geldt zonder twijfel voor alle ambassadeurs en politici,’ antwoordde André schouderophalend. Zorgvuldig vouwde hij het gelijmde vel op. ‘Misschien hoeven we het niet te gebruiken, omdat we hoe dan ook de staat vertegenwoordigen.’


    ‘Gebruiken? Hoe dan?’


    ‘Het feit dat ze het heeft verscheurd en...’


    ‘Dat heeft ze niet,’ zei Seratard, zichtbaar geschokt. ‘Natuurlijk niet,’ zei André kil. ‘Het is echter haar woord tegen het mijne, en wie zal er aan het langste eind trekken? Het feit dat zij het tweede vel van die brief heeft verscheurd en Struan alleen de eerste heeft laten zien, zal meer dan genoeg zijn om haar in zijn ogen schuldig te maken. Dit zal hem een volmaakt excuus geven om een eventuele huwelijksbelofte in te trekken "omdat hij is misleid". Zijn moeder? Als zij hiervan op de hoogte was, zou ze ons alle mogelijke concessies willen doen om dit vel briefpapier in handen te krijgen als hij erop staat om met Angelique te trouwen, tegen haar advies in.’


    ‘Ik heb een hekel aan chantage.’ André liep rood aan. ‘Ik heb een hekel aan allerlei methoden die ik genoodzaakt ben voor onze - ik herhaal onze - doeleinden toe te passen.’ Hij liet het vel briefpapier met het fijne handschrift in zijn zak verdwijnen. ‘Als dit papiertje in de society circuleert of als er gedetailleerd over wordt geschreven, is het met Angelique gebeurd. In een rechtszaal zou ze dan geen been meer hebben om op te staan. Misschien geeft het alleen maar de waarheid weer: dat ze gewoon een avonturierster is die samenzweert met haar vader, een man die in het gunstigste geval een gokker is die binnenkort failliet zal worden verklaard, net als haar oom. En wat dat aanmoedigen betreft - ik vertel haar alleen wat ze wil weten en wat ze het beste kan zeggen. Om haar te helpen. Het is haar probleem, niet dat van ons.’


    ‘Treurig,’ verzuchtte Seratard. ‘Treurig dat ze zo in de nesten zit.’


    ‘Ja, maar spinnen wij daar geen garen bij?’ André’s mond lachte, maar zijn ogen deden niet mee. ‘En uzelf, m’sieur? Als dit dwangmiddel oordeelkundig wordt gebruikt, krijg je haar er gegarandeerd mee je bed in, nietwaar, indien jouw ontegenzeglijke charme in gebreke mocht blijven, hetgeen ik betwijfel.’ Seratard glimlachte niet. ‘En jij, André? Wat doen we met het probleem van Hana, de Bloem?’ Met een ruk draaide André zijn hoofd om en keek hem aan. ‘De Bloem is dood.’


    ‘Ja. En nog wel onder zulke merkwaardige omstandigheden.’


    ‘Geen sprake van,’ zei André, wiens blik plotseling even uitdrukkingsloos was als die van een reptiel. ‘Ze heeft zelfmoord gepleegd.’


    ‘Ze is gevonden met een grote jaap in haar keel, en jouw mes lag ernaast. Volgens de mama-san had jij zoals gewoonlijk de nacht bij haar doorgebracht.’ André probeerde erachter te komen waarom Seratard zijn voelhorens uitstak. ‘Dat laatste klopt, ja, maar dat gaat jou geen donder aan.’


    ‘Ik vrees van wel. De plaatselijke vertegenwoordiger van de bakufu heeft gisteren een officieel protest ingediend, met een verzoek om uitleg.’


    ‘Zeg hem maar dat hij seppuku moet plegen. De Bloem, Hana - ze was iets heel bijzonders, dat zeker. Ja, ze was van mij. Ik heb de hoogste prijs voor haar betaald, maar dat nam niet weg dat ze deel uitmaakte van de Wilgenwereld.’


    ‘Het is zoals je zoéven heel terecht hebt opgemerkt. De mensen bestaan uit leugens en halve waarheden. In het protest staat dat jij hooglopende ruzie met haar hebt gehad. Omdat ze een minnaar had genomen.’


    ‘We hebben inderdaad ruzie gehad en ik wilde haar inderdaad vermoorden, maar niet om die reden,’ mompelde André gesmoord. ‘De waarheid is... de waarheid is dat ze een paar klanten had. Drie - in het andere huis van vermaak, maar dat was voordat ze mijn eigendom werd. En een van die kerels... een van die klanten had de sief, en nu heeft ze mij besmet.’ Seratard was verbijsterd. ‘Madonna - syfilis?’


    ‘Ja.’


    ‘Mon Dieu, je weet het zeker?’


    ‘Ja. Babcott heeft het me al een maand geleden bevestigd. Geen vergissing mogelijk. En alleen zij kan de oorzaak zijn geweest. Toen ik haar ernaar vroeg, wilde ze...’ Hij zag haar weer voor zich, zoals ze in het huisje binnen de muren van het Huis van de Drie Karpers naar hem op had gekeken, een lichte frons op haar volmaakt ovalen gezichtje. Ze was nog maar net zeventien en nog geen anderhalve meter lang.


    ‘Hai, gomen nasai, Furansu-san, ik zweertje, net ar’s u, maar ar’ jaar gereden; die van mij sukoshi, bros, hai, bros, Furansu-san, niet sr’echt, weer weggaan,’ had ze zacht en met een lieve glimlach gezegd, in haar gebruikelijke mengeling van Japans en Engels waarin iedere ‘1’ klonk als een ‘r’. ‘Hana aan mama-san gezegd. Mama-san gezegd ga naar dokter en hij zeggen niet sr’echt. Niet sr’echt, maar omdat pas begonnen naar bed met man en ik kr’ein. Geneesheer zeggen ik bidden in tempel en drinken medicijn, ugh! Na paar weken arr’es weg,’ had ze er opgewekt op laten volgen. ‘Arr’es weg, ar’ jaar ger’eden.’


    ‘Het is helemaal niet weg!’


    ‘Waarom jij boos? Geen zorgen. Ik bidden in Shinto-temper’ zoals dokter zeggen en priester veel taer’s betar’en, en ik eten...’ Haar gezicht rimpelde zich in een lach, ‘en ik eten akerige medicijn. Paar weken arre’s weg.’


    ‘Het is niet weg en het gaat ook nooit meer weg. Het is ongeneeslijk!’ Ze had hem bevreemd aangestaard. ‘Arre’s weg - jij mij gezien, mijn her’e lichaam, ar’ hoe veer’ keren, neh! Natuurrijk arr’es weg!’


    ‘Godverdomme, het is niet weg!’ Een nieuwe frons, gevolgd door schouderophalen. ‘Karma, neh?’ Hij was woedend uitgevaren. Ze was hevig geschrokken en had haar voorhoofd tegen de tatami gedrukt om hem meelijwekkend om vergiffenis te smeken. ‘Niet sr’echt, Furansu-san, weggaan dokter zeggen, weggaan! Jij gauw naar zelfde dokter, arr’es weggaan...’ Buiten haar shoji-muren had hij voetstappen gehoord, en fluisterende stemmen. ‘Je moet naar de Engelse dokter!’ Zijn hart had in zijn oren gebonkt en hij had geprobeerd samenhangend te spreken, in het besef dat een gang naar de dokter, onverschillig welke dokter, zinloos was; de verwoestingen konden weliswaar soms tot staan worden gebracht, maar ze zouden zich vroeg of laat manifesteren, in hun volle kracht. ‘Begrijp je het dan niet?’ had hij geschreeuwd. ‘Het is ongeneeslijk!’ Ze was in gebogen houding voor hem blijven staan, bevend als een mishandeld jong hondje, en had op monotone manier herhaald: ‘Niet sr’echt, Furansu-san, arr’es weggaan...’ Hij dwong zichzelf terug te gaan naar het heden en keek weer op naar Seratard. ‘Toen ik haar ernaar vroeg, zei ze dat ze er al een jaar geleden van genezen was. Ze geloofde het, natuurlijk geloofde ze het, en ze was ervan genezen. En ik - o ja, ik heb tegen haar geschreeuwd en haar gevraagd waarom ze het niet tegen Raiko-san had gezegd, waarop ze iets prevelde in de trant van wat er dan te vertellen was geweest - de dokter had immers gezegd dat het niets was en haar mama-san zou het vast aan Raiko-san hebben verteld, als het belangrijk was geweest.’


    ‘Dit is afschuwelijk, André. Heeft Babcott haar onderzocht?’


    ‘Nee.’ Een nieuwe slok cognac, maar hij voelde niets van de gebruikelijke brand in zijn keel, want haastig, alsof hij blij was dat hij er eindelijk met iemand over kon praten, zei hij: ‘Babcott vertelde me dat de sief... hij heeft me uitgelegd dat er bij een vrouw die er pas mee besmet is vaak niets van is te zien en dat ze je er lang niet altijd mee zal besmetten, niet iedere keer als je met haar de koffer in duikt, de hemel weet waarom, maar er komt onvermijdelijk altijd een moment waarop dat wel gebeurt als je met haar doorgaat, en als er eenmaal een zweertje verschijnt ben je verloren, ook al kan zo’n hard zweertje na een paar maanden vanzelf weer verdwijnen, zodat je denkt dat je veilig bent terwijl dat niet zo is!’ De ader midden op André’s voorhoofd was nu gezwollen en zwart en klopte zichtbaar. ‘Weken of maanden later krijg je uitslag en dat is het tweede stadium. Die uitslag is zwak of sterk, en Joost mag weten hoe dat komt, maar nu eens gaat het gepaard met lever- of hersenvliesontsteking, dan weer verdwijnt de uitslag weer - en geen mens weet hoe dat komt. Het laatste stadium, het gruwelstadium, kan al na enkele maanden beginnen, maar het kan ook een jaar of dertig jaar op zich laten wachten.’ Seratard nam een zakdoek en depte zijn voorhoofd af, in stilte biddend dat hij ervoor gespaard zou blijven. Hij dacht aan zijn vele bezoekjes aan de Yoshiwara en de musume die hij nu voor zichzelf alleen onderhield, hoewel je nooit kon weten of ze geen andere minnaar had. Hoe kon je zoiets met zekerheid bepalen als ze samenspande met de mama-san en als ze zich maar over één ding druk maakten - zorgen dat je geen vlooien meer bij je droeg? ‘Je had het volste recht haar af te maken,’ zei hij grimmig. ‘En haar mama-san erbij.’


    ‘Raiko was er niet verantwoordelijk voor. Ik had haar gezegd dat ik niet een van de meisjes hier in de Yoshiwara wilde; er was er niet één bij die me aanstond. Ik wilde een jong ding, iets bijzonders, een maagd of bijna nog een maagd. Ik smeekte haar een bloem voor me te vinden en legde haar precies uit wat ik wilde. En zij vond exact wat ik zocht: Hana-chan was alles wat ik wilde, de volmaaktheid zelf - ze kwam uit een van de beste huizen in Yedo. Je kunt je niet voorstellen hoe mooi ze is, of was...’ Hij herinnerde zich hoe zijn hart een sprongetje in zijn borst had gemaakt, de eerste keer dat Raiko haar aan hem had laten zien toen ze met de andere meisjes zat te babbelen. ‘Die daar, Raiko, in die lichtblauwe kimono.’


    ‘Ik raad u aan het bij Fujiko of Akiko te houden, of een van mijn andere dames,’had Raiko gezegd. Als ze wilde, sprak ze redelijk Engels. ‘Het kan even duren, maar ik vind wel een andere voor u. Die daar is een kleine Saiko. Over een jaar of twee ‘Nee, die daar, Raiko. Zij is het helemaal. Hoe heet ze?’


    ‘Haar naam is Hana, de Bloem. Haar mama-san zegt dat het mooie kleine ding in de omgeving van Kyōto is geboren en dat ze als drie- tot vierjarig meisje naar haar huis was gebracht om daar tot geisha te worden opgeleid,’ had Raiko glimlachend gezegd. ‘Gelukkig is ze geen geisha geworden - als ze een geisha was, had ik haar u niet kunnen aanbieden, tot mijn spijt.’


    ‘Omdat ik een gai-jin ben?’


    ‘Omdat een geisha mannen alleen aangenaam bezighoudt en niet met hen naar bed gaat, Furansu-san. Het spijt me, maar u komt niet uit Japan en voor u is dat moeilijk te begrijpen. Hana’s leraressen hebben veel geduld opgebracht, maar ze kon de vaardigheden niet aanleren, dus werd ze voor het bed opgeleid.’


    ‘iik wil haar, Raiko.’


    ‘Een jaar geleden was ze oud genoeg om ermee te beginnen. Haar mama-san bemiddelde voor de hoogste prijzen en natuurlijk alleen als de klant Hana beviel. Ze heeft slechts drie klanten gehad. Haar mama-san zegt dat ze een prima leerlinge was en slechts twee keer in de week een klant mocht ontvangen. Ze heeft maar één nadeel: ze is geboren in het jaar van het Vuurpaard.’


    ‘En wat wil dat zeggen?’


    ‘U weet dat wij onze tijdrekening cycli kent van twaalf jaar, net als in China, en dat elk jaar de naam draagt van een dier: Draak, Slang, Haan, Os, Paard enzovoort. Maar bovendien wordt elk jaar geassocieerd met een van de vijf elementen: Vuur, Water, Aarde, IJzer en Hout, terwijl deze elementen bij iedere nieuwe cyclus opschuiven. Een vrouw die geboren is in het jaar van het Paard, in combinatie met het element Vuur, wordt geacht ongeluk te brengen...’


    ‘Zulke bakerpraatjes moet je niet geloven. Noem de prijs maar.’


    ‘Deze Bloem voor het bed is onbetaalbaar.’


    ‘De prijs, Raiko-san!’


    ‘Aan het andere huis, Furansu-san, tien koku. Aan dit huis twee koku per jaar, plus de prijs van een eigen huis voor haar binnen mijn omheining, en de kosten voor twee dienaressen, alle kleding die ze wenst en een afscheidsgeschenk van vijf koku als u haar diensten niet meer nodig hebt. Dit bedrag moet worden gestort bij onze rijsthandelsbankier, de Gyokoyama, die aan u de rente zal uitbetalen totdat u afscheid van haar neemt - en dit alles zal schriftelijk worden vastgelegd, waarna het ondertekende contract door de bakufu zal worden geregistreerd.’ Het bedrag was reusachtig, volgens Japanse maatstaven - ook buitensporig hoog in Europese valuta, ook al was de wisselkoers sterk in het voordeel van de Europeanen. Een week lang was hij blijven loven en bieden, maar hij had nauwelijks iets van de prijs af kunnen krijgen. Iedere nacht hadden zijn dromen over haar hem gedwongen door te gaan. Uiteindelijk had hij ermee ingestemd. Zeven maanden geleden was ze aan hem voorgesteld, met het verplichte ritueel. Ze had officieel te kennen gegeven dat ze hem aanvaardbaar vond. Ze hadden allebei officieel hun handtekening onder het contract moeten zetten. De nacht daarop was hij voor het eerst met haar naar bed gegaan en ze was alles geweest waarvan hij had gedroomd. Blijmoedig, uitbundig, enthousiast, teder en beminnelijk. ‘Ze was een geschenk van God, Henri.’


    ‘Van de duivel. Haar mama-san ook.’


    ‘Nee, het was haar schuld niet. De dag voordat Hana aan mij is overgedragen , heeft Raiko mij officieel - dat stond ook in het contract - verzekerd dat het verleden definitief voorbij was; ze beloofde mij dat zij over Hana zou waken alsof ze een van haar eigen meisjes was en ervoor zou zorgen dat Hana nooit andere mannen ontving en er alléén voor mij zou zijn vanaf die dag: ‘Je wilt zeggen dat zij haar heeft ver...’ André schonk zichzelf nog eens in. ‘Ik... ik heb Hana gevraagd mij de naam van die drie kerels te noemen, want een van de drie is mijn moordenaar, maar ze zei dat ze dat niet kon doen - of niet wilde doen. Ik heb haar een paar keer in het gezicht geslagen om haar aan het spreken te krijgen, maar ze jammerde alleen een beetje en gaf geen kik. Ja, ik zou haar hebben vermoord, maar ik hield van haar... en daarom ben ik weggegaan. Ik voelde me net een dolle hond - het was op dat moment al drie of vier uur ‘s nachts en ik liep zomaar de zee in. Misschien wilde ik mezelf verdrinken, ik weet het niet meer precies, maar door het koude water kwam ik weer tot mezelf. Toen ik terugkwam in het huis, stonden Raiko en de anderen ontsteld bij elkaar en kreeg ik er geen zinnig woord uit. Hana had op de grond gelegen, toen ik wegging. Nu lag ze in een grote plas bloed en stak mijn mes in haar keel.’


    ‘Dus ze heeft werkelijk de hand aan zichzelf geslagen?’


    ‘Dat was wat Raiko zei.’


    ‘En jij gelooft het niet?’


    ‘Ik weet niet meer wat ik moet geloven,’ zei André gekweld. ‘Ik weet alleen dat ik terugging om tegen haar te zeggen dat ik van haar hield, dat de sief karma was en niet haar schuld, dat zij er niets aan kon doen, dat ik spijt had van wat ik had gezegd en gedaan en dat alles weer zo zou zijn als vroeger, behalve dan dat we, als het eenmaal zichtbaar was, samen zelfmoord zouden plegen...’ Henri probeerde te denken, maar zijn hersens leken dienst te weigeren. Voordat de geruchten over de dood van het meisje de ronde waren gaan doen door de Nederzetting had hij zelfs nooit van het Huis van de Drie Karpers gehoord. André heeft ook altijd zo geheimzinnig gedaan, dacht hij, en terecht. Hij heeft gelijk, ik had er geen donder mee te maken, totdat de bakufu een officieel protest indienden. ‘Die drie kerels - wist die Raiko wie het waren?’ Als versuft had André het hoofd geschud. ‘Nee, en die andere mama-san had geweigerd het haar te zeggen.’


    ‘Wie is die andere mama-san? Hoe heet ze? Waar is ze te vinden? We zullen haar naam doorgeven aan de bakufu, en die krijgen het er wel uit.’


    ‘Die kan het niets schelen, en waarom ook wel? Dat andere huis - dat was een trefpunt van allerlei revolutionairen, de Herberg van de Zevenenveertig Ronin. Een week geleden is die tent in de as gelegd en hebben ze haar hoofd op een staak tentoongesteld. Heilige Moeder van God, Henri, wat moet ik beginnen? Hana is dood en ik leef nog...’
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    Vroeg in de middag voer dr. Hoag met de stoombarkas naar de eigen kade van het gezantschap in Kanagawa. Babcott had laten weten dat hij niet weg kon uit Kanagawa, omdat hij daar bezig was met opereren, maar dat hij zo spoedig mogelijk zou terugkomen naar de Nederzetting:


    


    ... het spijt me, maar dat lukt me pas vanavond laat en vermoedelijk zelfs pas morgenochtend. Je bent meer dan welkom om hierheen te komen, als je wilt, maar dan moet je er wel op voorbereid zijn hier de nacht door te brengen, want het weer kan elk ogenblik omslaan...


    


    Op de kade werd hij opgewacht door een grenadier en Lim, gekleed in een wijde zwarte broek, sandalen, een zwart kalotje en een witte jas. Zodra Hoag aan wal stond, maakte Lim een demonstratieve buiging: ‘Heya, meestel, Lim-ah, eelste huisjongen, geefnie, alzelfde.’


    ‘We kunnen de koeliepraat wel achterwege laten, Lim,’ zei Hoag in redelijk Kantonees, waarop Lim scheel keek van verbazing. ‘Ik ben Verlicht Geneesheer.’ Dit was Hoags Chinese naam, samengesteld uit de karakters voor hoh en geh waarvan de klank bijna overeenkwam met de Engelse naam Hoag. Deze naam was dooreen van zijn patiënten, Gordon Chen, de compradore van Struan’s, voor hem uitgezocht, nadat hij tientallen mogelijkheden had bestudeerd. Lim staarde hem aan en deed alsof hij er niets van begreep, de gebruikelijke en snelste manier om een vreemde duivel gezichtsverlies te bezorgen als deze de brutaliteit had gehad een paar woorden van de taal der beschaving te leren. Ayeeyah, dacht hij, wie is deze stinkende smeerlap, deze smerige rode duivel met zijn stierennek, deze aap met zijn paddensmoel, die het gore lef heeft op zo’n vervloekt arrogante manier onze taal te mishandelen... ‘Ayeeyah,’ voegde Hoag er zoetsappig aan toe, ‘ook ik ken massa’s smerige woorden om de moeder van de zoon van een hoer en haar stinkende delen te beschrijven, wanneer een man uit een in hondenzeik verzopen, onder paddenstront bedolven dorp me ook maar een oogwenk lang daartoe aanleiding geeft - en daarbij doet alsof hij me niet verstaat.’


    ‘Verlicht Geneesheer? Ayeeyah, dat is een goede naam!’ riep Lim, schaterend van het lachen. ‘In geen jaren heb ik een vreemde duivel zo mannelijk horen spreken!’


    ‘Goed. Je zult er nog veel meer van horen als ik opnieuw een vreemde duivel word genoemd. Noble House Chen heeft de naam voor mij gekozen.’


    ‘Noble House Chen?’ Lim gaapte hem aan. ‘Verheven Chen, die meer zakken goud bezit dan een os haren? Ayeeyah, wat een stronterig voorrecht!’


    ‘Ja,’ beaamde Hoag, waarna hij er niet geheel waarheidsgetrouw aan toevoegde: ‘En hij zei me dat ik - als ik ooit gezeik kreeg met wie ook uit het Middenrijk, hoog of laag, of niet op mijn wenken mocht worden bediend, zoals een vriend van hem mag verwachten - dat ik dan bij mijn terugkomst alleen maar de naam van de smeerlap-in-kwestie hoefde te noemen.’


    ‘Oh ko, Verlicht Geneesheer, het is werkelijk een eer u hier te ontvangen, in ons nederig mestkeverhuis.’ Dr. Hoag was zich ervan bewust dat hij respect had afgedwongen en zegende zijn leraren, voornamelijk dankbare patiënten, die hem de werkelijk belangrijke woorden hadden geleerd - zij hadden hem bijgebracht hoe hij in het Middenrijk bepaalde personen en situaties moest aanpakken. Het was nu aangenaam warm weer en de aanblik van het Japanse stadje, in feite niet meer dan een dorp, beviel hem, met de boven de huizendaken uitstekende tempeldaken, de vissers in de baai, overal boeren in hun rijstvelden, de komende en gaande mensen en de onvermijdelijke stroom reizigers op de Tokaidō. Tegen de tijd dat ze het gezantschap bereikten, had Hoag - dank zij Lims opmerkelijke bereidheid hem in te lichten - een tamelijk goed beeld van de situatie in Kanagawa en wist hij hoeveel patiënten Babcott vandaag moest behandelen en wat hij kon verwachten. George Babcott was in zijn behandelkamer en liet zich bij zijn operatie assisteren door een Japanner, een door de bakufu geselecteerde volontair, die graag de westerse geneeskunde wilde leren kennen. De wachtkamer was tot op de laatste plaats bezet door dorpelingen: mannen, vrouwen en kinderen. De operatie was bloederig: er moest een voet worden geamputeerd. ‘De arme kerel is visser. Zijn been raakte bekneld tussen wal en schip, wat natuurlijk nooit had mogen gebeuren - te veel saké, vrees ik. Als ik klaar ben, kunnen we over Malcolm praten. Heb je hem al gezien?’


    ‘Ja. Er is geen haast bij. Goed je terug te zien, George. Kan ik op de een of andere manier helpen?’


    ‘Graag, dat zou ik fijn vinden. Ik red me hier wel, maar misschien kun jij die menigte in de wachtkamer ziften in degenen die urgent zijn en degenen die kunnen wachten. En als je wilt, kun je behandelen wie je wilt. Er is hiernaast nog een behandelkamer, hoewel het weinig meer is dan een ziekenkamer. Mura, geef me de zaag,’ zei hij in zorgvuldig Engels tegen zijn assistent. Hij nam het stuk gereedschap aan en begon te zagen. ‘Altijd als ik hier spreekuur hou, loopt de wachtkamer onmiddellijk vol. In de medicijnkast vind je de gebruikelijke placebo’s, naast jodium, verbandmiddelen, medicamenten, pijnstillers en hoestdrankjes - de bittere voor de lieve oude vrouwtjes, de zoete voor de agressievelingen.’ Hoag liep terug naar de wachtkamer en monsterde de daar wachtende mannen, vrouwen en kinderen. Hij verbaasde zich over hun gedisciplineerde gedrag, geduld, buigingen en gebrek aan luidruchtigheid. Vlug overtuigde hij zich ervan dat geen van de wachtenden besmet was met pokken, lepra, tyfus, cholera of een van de vele andere besmettelijke ziekten die bijna overal in Azië voorkwamen. Opgelucht begon hij hen een voor een vragen te stellen, maar nu stuitte hij op duidelijke argwaan. Gelukkig was een van de patiënten een zekere Cheng-sin, een oudere rondreizende schrijver en waarzegger uit Kanton die een mondje Japans sprak. Met diens hulp - en nadat Cheng-sin, die hij een bijzonder goed en nieuw en modern geneesmiddel beloofde tegen zijn droge, schurende hoest - hem aan de Japanse dorpelingen had voorgesteld als de sensei van de Grote Geneesheer, zoals de reus Babcott door hen werd genoemd, kon dr. Hoag in de tweede behandelkamer spreekuur houden. Sommigen hadden lichte aandoeningen, maar er waren ook ernstige gevallen bij. Koortsen, en ziekten als dysenterie en dergelij ke, waarvan hij er sommige kon thuisbrengen - enkele andere ziekten herkende hij niet. Gebroken ledematen, zwaardhouwen, messteken, maagzweren. Een van de patiënten was een jonge vrouw. Ze had hevige pijn en was hoogzwanger. Zijn ervaren blik vertelde hem dat de bevalling, haar vierde, heel moeilijk zou worden en dat het grootste deel van haar moeilijkheden was veroorzaakt door een huwelijk op veel te jeugdige leeftijd, veel te zwaar en veel te lang werk in de rijstvelden en te veel zwangerschappen in korte tijd. Hij gaf haar een flesje opiumextract. ‘Zeg haar dat ze - als haar tijd gekomen is en de pijn heel erg wordt - een lepel hiervan mag nemen.’


    ‘Een lepel? Hoe groot, vereerde Verlicht Geneesheer?’


    ‘Een normale eetlepel, Cheng-sin.’ De vrouw boog. ‘Domo arigato gozaimashita,’ prevelde ze zacht toen ze wegging, aandoenlijk in haar dankbaarheid, waarbij ze met beide handen het gewicht van haar buik probeerde te ondersteunen. Kinderen met koortsen, verkoudheden en mijnworm, zweren - niet zo ernstig als hij had verwacht - maar géén malaria. De gebitten waren over het algemeen gezond en sterk en de ogen stonden helder. Geen luizen: alle dorpelingen waren opmerkelijk schoon en gezond, in vergelijking met doorsnee-dorpelingen in China. Geen opiumschuivers. Na een uurtje voelde hij zich in zijn element. Hij was net klaar met het zetten van een gebroken arm, toen de deur openging en een goedgekleed, aantrekkelijk jong meisje aarzelend binnenkwam en voor hem boog. Haar kimono was van blauwe zijde, met een in de stof geweven patroon. De obi was zachtgroen en ze had haar zwarte haar prachtig opgestoken met azuurblauwe kammen. Hoag zag dat Cheng-sin zijn ogen samenkneep. Ze beantwoordde zijn vragen en haar zachte stem klonk gaandeweg steeds overtuigender, hoewel ze zichtbaar nerveus was. ‘Verlicht Geneesheer,’ zei Cheng-sin, die onder het spreken dikwijls een droge hoest liet horen, door Hoag onmiddellijk gediagnostiseerd als tering in het laatste stadium. ‘Deze dame zegt dat haar broer op sterven ligt en dringend goede hulp nodig heeft. Ze smeekt u met haar mee te gaan - haar huis is vlakbij.’


    ‘Zeg haar dat ze hem hierheen moet laten brengen.’


    ‘Ze durft hem helaas niet te vervoeren.’


    ‘Wat mankeert hem?’ Na nog meer vragen en antwoorden - waarbij Hoag eerder de indruk kreeg dat hij getuige was van een spel van loven en bieden dan iets anders - zei Cheng-sin: ‘Haar huis is maar twee straten ver. Haar broer is...’ hij hoestte, terwijl hij zocht naar het juiste woord, ‘slaapt als een dode, maar hij heeft hoge koorts en ijlt als een dolleman.’ Zijn stem kreeg een zoetsappige klank. ‘Ze is bang hem te vervoeren, vereerde Verlicht Geneesheer. Haar broer is samoerai; ze zegt dat veel hooggeplaatste personen heel blij zullen zijn als u haar broer helpt. Ik denk dat ze de waarheid spreekt.’ Uit artikelen in de kranten van Hongkong wist Hoag hoe belangrijk de samoerai als de heersende klasse in Japan waren. En hij besefte ook dat alles waarmee hun vertrouwen - en daarmee ook hun medewerking - kon worden gewonnen, van groot belang zou zijn voor de invloed van Groot-Brittannië in dit land. Hij monsterde haar. Meteen sloeg ze haar ogen neer. Haar nervositeit nam toe. Ze scheen een jaar of vijftien te zijn, hooguit zestien, en haar uiterlijk verschilde sterk van dat van de boerse mensen in de wachtkamer, vooral vanwege haar opmerkelijk mooie huid. Als haar broer samoerai is, moet zij ook tot die klasse behoren, dacht hij geïntrigeerd. ‘Hoe heet ze?’


    ‘Uki Ichikawa. Maakt u voort, alstublieft.’


    ‘Haar broer is een vooraanstaand samoerai?’


    ‘Ja,’ zei Cheng-sin. ‘Ik zal met u meegaan, dus u hoeft niet bang te zijn.’


    ‘Bang?’ snoof Hoag. ‘Ik bang? De duivel is bang! Wacht hier.’ Hij liep naar de deur van Babcotts behandelkamer en deed die zacht open. Babcott ging helemaal op in zijn taak, het trekken van een ernstig ontstoken kies. Hij had zijn knie op de borst van de jongen geplant en de nerveuze moeder stond handenwringend tegen hem te snateren. Hij besloot Babcott niet te storen. Bij de hoofdingang van de tempel waarin het gezantschap was gevestigd, hield de wachtcommandant hem aan en vroeg waar hij heen wilde. ‘Ik stuur wel een paar van mijn mannen met u mee, dokter. Voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast.’ Het meisje probeerde hen af te brengen van het plan soldaten mee te nemen, maar de wachtcommandant was onvermurwbaar. Uiteindelijk legde ze zich erbij neer en ging hen, nog nerveuzer dan eerst, voor door het ene straatje na het andere. De dorpelingen die ze tegenkwamen, wendden allemaal hun ogen af en vervolgden haastig hun weg. Hoag had zijn dokterstas bij zich. Hij kon het dak van de tempel nog boven de huizendaken zien uitsteken, wat een geruststelling voor hem was. En hij was ook blij met zijn escorte, want hij wist dat het dom zou zijn geweest alleen te gaan. Cheng-sin slofte achter hem aan, een lange staf in zijn hand. Dat meisje speelt een beetje toneel, dacht Hoag, ze is duidelijk opgewonden over dit avontuur. Ze liepen de zoveelste steeg in. Daar bleef ze staan voor een deur in een hoge tuinmuur en klopte aan. Er ging een luikje in de deur open, en daarna de deur zelf. Toen de potige bediende de soldaten zag, maakte hij aanstalten de deur weer dicht te doen, maar het meisje weerhield hem ervan, met een gebiedende klank in haar stem. De tuin was klein en goed onderhouden, maar niet buitensporig weelderig. Bij het trapje naar de veranda van het kleine shoji-huis stapte ze uit haar schoenen met dikke houten zolen en verzocht Hoag en Cheng-sin hetzelfde te doen. Voor Hoag was dit omslachtig, want hij droeg hoge laarzen. Ze gebood de bediende dadelijk hem te helpen en werd ogenblikkelijk gehoorzaamd. ‘Het lijkt me het beste dat jullie tweeën hier op wacht blijven staan,’ zei Hoag tegen de soldaten, zich schamend voor de gaten in zijn sokken. ‘Tot uw orders, dokter.’ Een van de soldaten controleerde zijn geweer. ‘Ik loop voor alle zekerheid nog even achterom. Als u moeilijkheden krijgt, geeft u maar een schreeuw.’ Het meisje schoof de shoji opzij. Ori Ryoma, de jonge shishi die betrokken was geweest bij de moordaanslag op de Tokaidō, lag op de futon. Het beddengoed onder hem was doorweekt en een dienstmeisje probeerde de koortsige jongeman koelte toe te wuiven met een waaier. Haar ogen werden groot toen ze Hoag zag, in plaats van de vereerde Grote Geneesheer die ze had verwacht. Toen hij resoluut naar binnen stapte, deinsde ze achteruit. Ori was buiten bewustzijn, hij lag in coma. Zijn zwaarden rustten op een laag rekje naast de futon, en de takoma was opgesmukt met bloemen. Hoag hurkte naast hem neer. Het voorhoofd van de jongeman gloeide, en ook zijn vuurrode wangen maakten duidelijk dat hij gevaarlijk hoge koorts had. De oorzaak was onmiddellijk duidelijk toen Hoag het verband om zijn schouder en bovenarm had verwijderd. ‘Jezus,’ mompelde hij bij het zien van de sterk gezwollen, giftige ontsteking. Hij rook de verraderlijke stank van zwarte, afgestorven weefsels rondom de kogelwond - gangreen. ‘Hoe oud is die kogelwond?’


    ‘Dat weet ze niet precies. Twee, drie weken.’ Hij bekeek de wond nauwkeuriger. Daarna liep hij naar buiten, ging op de rand van de veranda zitten en staarde voor zich uit, zich niet bewust van alle op hem gerichte ogen. Het enige wat ik nodig heb om deze ongelukkige jongeman te redden, is mijn voortreffelijke ziekenhuis in Hongkong, mijn moderne operatieinstrumentarium en mijn geweldige Nightingale-verpleegsters, plus een vat vol geluk. Die vervloekte vuurwapens, vervloekte oorlogen, vervloekte politici... Jezus, ik heb mijn leven lang al geprobeerd allerlei door kogels veroorzaakte verminkingen op te lappen, maar meestal trok ik aan het kortste eind - zes jaar in dienst van de East India Company in dat vervloekte Bengalen, vijftien jaar in de Koloniale Oorlogen en de Opiumoorlog, plus een jaar als vrijwilliger met het detachement Geneeskundige Troepen van Hongkong op De Krim, de bloedigste oorlog van allemaal. Vervloekte vuurwapens! Jezus, wat een verspilling! Nadat hij zijn woede had gelucht in een stroom van knetterende vloeken, stak hij een dun sigaartje op, blies een rookwolk uit en wierp de lucifer weg. Meteen schoot de geschrokken bediende naar voren om het aanstootgevende voorwerp op te ruimen. ‘O, excuus,’ zei Hoag, die geen oog had gehad voor de onberispelijkheid van het voetpad en de rest van de tuin. Hij zoog de rook diep in zijn longen en bande alle gedachten uit zijn geest, behalve die welke betrekking hadden op de jongeman. Eindelijk nam hij een besluit, maakte aanstalten de peuk weg te gooien, bedacht zich en overhandigde hem aan de bediende, die de peuk buigend aannam en zich weghaastte om hem te begraven. ‘Cheng-sin, zeg haar dat het mij spijt, maar dat ik denk dat haar broer zal sterven, ongeacht of ik hem wel of niet opereer. Het spijt me.’


    ‘Ze zegt: "Als hij sterft, is dat karma. Zonder hulp zal hij vandaag nog sterven, of hooguit morgen." Of u het alstublieft wilt proberen. Als hij sterft - karma. Ze smeekt u om hulp.’ En zacht voegde Cheng-sin eraan toe: ‘Vereerde Verlicht Geneesheer, deze jongeman is belangrijk. Het is goed als u een poging doet, heya?’ Hoag keek opzij naar het meisje. Haar ogen beantwoordden zijn blik. ‘Dozo, Hoh Geh-sama,’ zei ze. Alstublieft. ‘Goed dan, Uki. Cheng-sin, vertel haar nog eens dat ik niets kan beloven, maar dat ik het zal proberen. Ik zal zeep nodig hebben, en veel heet water in kommen, veel schone doeken, plus schone lakens die aan repen moeten worden gescheurd voor verband en zwachtels, veel stilte en iemand met een sterke maag die mij kan assisteren.’ Het meisje wees dadelijk naar zichzelf. ‘Sōji shimasu - ik zal het doen.’ Hoag rimpelde zijn voorhoofd. ‘Zeg haar dat het heel onaangenaam zal worden: veel bloed, veel walgelijke stank en weerzinwekkend om te zien.’ Hij zag hoe ze aandachtig naar de Chinees luisterde en daarna met zichtbare trots antwoordde: ‘Gomen nasai, Hoh Geh-san, wakarimasen. Watashi samurai desu.’


    ‘Ze zegt: "Verontschuldigt u mij, heer Hoh Geh, maar ik begrijp het. Ik ben samoerai."‘


    ‘Ik heb geen idee wat dat voor jou wil zeggen, knap jong ding, en ik heb nooit geweten dat ook vrouwen samoerai konden zijn, maar laten we maar beginnen.’ Hoag ontdekte al heel snel dat moed een van de kenmerkende eigenschappen van samoerai was. Ze toonde geen moment van zwakte tijdens de operatie die hij moest verrichten om de wond te reinigen door de ontstoken weefsels weg te snijden, het stinkende pus uit de wond te spoelen en de pulserende bloeding uit een gedeeltelijk gescheurde slagader te stelpen door die slagader te hechten en keer op keer de enorme wond droog te deppen. Uki had de wijde mouwen van de eenvoudige kimono die ze had aangetrokken omgeslagen en vastgespeld, en al spoedig was het kledingstuk stinkend smerig, net als de sjaal die ze had gebruikt om haar haar op te binden. Een uur lang werkte hij ingespannen door, waarbij hij zo nu en dan zacht neuriede en hij zijn oren en neusgaten afsloot voor alles om zich heen, volledig geabsorbeerd door zijn taak - een operatie die hij al duizend keer te vaak had moeten verrichten. Snijden, reinigen, deppen, omzwachtelen. Eindelijk was hij klaar. Ongehaast rekte hij zich uit om zijn verkrampte rugspieren te ontspannen, waarna hij zijn handen waste en zich ontdeed van het bebloede laken dat hij als voorschoot had gebruikt. Ori had al die tijd op de rand van de veranda gelegen, die als provisorische operatietafel had gediend, zodat Hoag in de tuin had kunnen staan en af en toe even tegen de veranda had kunnen leunen. ‘Ik kan moeilijk op mijn knieën opereren, Uki,’ had hij gezegd. Alles wat hij van haar had verlangd, had ze zonder aarzelen gedaan. Het was niet nodig geweest de patiënt - ze had hem gezegd dat hij Hiro Ichikawa heette - te narcotiseren, want de man lag in een diep coma. Zo nu en dan had Ori een schreeuw gegeven, maar niet van pijn - vermoedelijk was hij dan geschrokken van de een of andere duivel in zijn ijlkoorts. En ook had hij zich af en toe wat verzet, maar zonder kracht. Ori zuchtte diep. Bezorgd voelde Hoag hem de pols. Bijna niet te voelen - en ook zijn ademhaling was zo oppervlakkig dat er bijna niets van was te zien. ‘Geeft niet,’ mompelde hij. ‘Zijn hart klopt tenminste nog.’


    ‘Gomen nasai, Hoh Geh-san,’ zei de zachte stem, ‘anata kangaemasu, hai, iyé?’


    ‘Ze zegt: "Neemt u mij niet kwalijk, vereerde Verlicht Geneesheer, maar wat denkt u - ja of nee?" ‘ zei Cheng-sin hoestend. Hij was gedurende de operatie een flink eind van de veranda vandaan gebleven, met zijn rug naar hen toe. Hoag haalde zijn schouders op en vroeg zich, terwijl hij naar haar keek, af waar ze de moed vandaan had gehaald. Ook vroeg hij zich af waar ze zou wonen en wat er nu van haar zou worden. Ze was heel bleek en zag er ontdaan uit, maar haar gezicht getuigde van een ijzeren wil. Er verschenen lachrimpels om zijn ogen toen hij zei: ‘Ik weet het niet - de rest is aan God. Uki, jij bent de bovenste beste samoerai.’


    ‘Domo... domo arigato gozaimashita.’ Dank u. Ze boog naar de tatami. Ze heette in werkelijkheid Sumomo Anato, was Hiraga’s aanstaande bruid en de zuster van Shorin, niet van Ori. ‘Ze vraagt wat ze nu verder moet doen.’


    ‘Voor haar broer? Momenteel niets. Zeg het dienstmeisje dat ze koude natte handdoeken op zijn voorhoofd moet leggen en de zwachtels steeds opnieuw moet doordrenken met koud water totdat de koorts afneemt. Als de... als de koorts eenmaal is gezakt - en ik hoop dat dat vóór de dageraad gebeurt - zal hij blijven leven. Misschien.’ En hoe groot is die kans? was gewoonlijk de volgende vraag. Die bleef deze keer uit. ‘Nou, ik moest nu maar gaan. Zeg haar dat ze morgenochtend vroeg een gids voor me moet sturen...’ Hij zag er vanaf er de woorden ‘als hij nog leeft’ aan toe te voegen. Terwijl Cheng-sin zijn woorden vertaalde, begon hij zijn instrumenten schoon te maken. Het meisje wenkte de bediende en zei iets tegen hem. ‘Hai,’ zei de man en haastte zich weg. ‘Vereerde Verlicht Geneesheer, de dame zegt dat u ongetwijfeld zult willen baden voordat u vertrekt. Ja?’ Dr. Hoag stond op het punt nee te zeggen, maar voor hij het wist had hij ja geknikt. En hij was er achteraf blij om.


    ***


    George Babcott zat in de avondschemering op de veranda van het gezantschap, genietend van een whisky. Hij was doodop, maar tevreden over het verloop van de operatie. De bries in de tuin voerde de prikkelende zilte geur van de zee mee. Terwijl zijn blik onwillekeurig afdwaalde naar de struiken waar de geheel in het zwart geklede moordenaar drie weken geleden seppuku had gepleegd vóór ze hem konden grijpen, begon de tempelgong te luiden en hoorde hij de monniken met zware, resonerende basstemmen hun mantra reciteren: ‘Ommm mahneepadmee hummm...’ Bij Hoags vermoeide nadering keek hij op. ‘Grote God!’ Hoag droeg een met een patroon verfraaide yukata en hij had zelfs witte sokken en Japanse klompschoenen aan zijn voeten. Zijn haar en baard waren gewassen en gekamd en hij droeg een grote, in stro gevatte kruik saké onder de arm. Met een stralend gezicht zei hij: ‘Goeienavond, George!’


    ‘Je ziet er zelfvoldaan uit. Waar heb je uitgehangen?’


    ‘Het bad was zalig.’ Hoag zette de kruik saké op een consoletafel en schonk zichzelf een stevige whisky in. ‘Goeie genade, het heerlijkste bad dat ik ooit heb gehad. Niet te geloven hoe lekker ik me nu voel.’


    ‘Hoe was ze?’ vroeg Babcott droog. ‘Geen seks, ouwe jongen, gewoon schoongeschrobd en ondergedompeld in bijna kokend water, en daarna gemasseerd en beklopt en deze uitmonstering aan. Intussen werden al mijn kleren gewassen en gestreken, mijn laarzen gepoetst en mijn sokken vervangen. Schitterend. Ze gaf me deze saké mee, en dit hier...’ Hij liet zijn hand in zijn wijde mouw verdwijnen en toonde Babcott twee ovale munten en een opgerold document met Japanse karakters. ‘Grote genade, dan hebben ze je geweldig goed betaald - dit zijn gouden oban - daar kun je op zijn minst een week lang heerlijke champagne van drinken! De wachtcommandant zei me dat je op huisbezoek was.’ Ze moesten allebei lachen. ‘Wat was hij - een daimyō?’


    ‘Dat denk ik niet, maar hij was wel een samoerai, een jonge samoerai. Niet dat ik denk dat hij daar nog veel aan zal hebben. Kun jij dit document lezen?’


    ‘Nee, ik niet. Maar Lim wel. Lim!’


    ‘Ja, meestel, heya?’ Lim pakte de rol aan. Onder het lezen zagen ze zijn ogen groter worden, maar hij las het document nog eens zorgvuldig door en zei toen in het Kantonees tegen Hoag: ‘Er staat: "De vereerde Verlicht Geneesheer heeft zich zeer verdienstelijk gemaakt. In de naam van de shishi van Satsuma: geef hem alle hulp die hij nodig heeft."‘ Lim wees met trillende vinger naar de handtekening. ‘Excuus, heer, ik kan de naam niet lezen.’


    ‘Waar ben je zo bang voor?’ vroeg Hoag, eveneens in het Kantonees. Onbehaaglijk zei Lim: ‘Shishi zijn opstandelingen, bandieten op wie de bakufu jacht maakt. Slechte mensen, heer, ook al zijn het samoerai.’ Ongeduldig vroeg Babcott: ‘Wat staat erin, Ronald?’ Hoag legde het hem uit. ‘Allemachtig, een bandiet? Wat is er gebeurd?’ Dorstig schonk Hoag zichzelf nog eens in, voordat hij in geuren en kleuren verslag begon te doen van het bezoek van de jonge vrouw, de wandeling naar de jongeman en de operatie die hij had verricht om de gangreen rondom de wond te verwijderen.’... het schijnt dat de arme dondertwee of drie weken geleden een kogel heeft opgevangen en -’


    ‘Godallemachtig!’ Babcott begreep plotseling hoe de vork in de steel zat en hij sprong zo onverwachts op dat Hoag ervan schrok en whisky morste. ‘Ben je gek geworden?’ vroeg Hoag. ‘Denk je dat je de weg terug kunt vinden?’


    ‘Hè? Eh... ja, ik denk van wel, maar waarom -’


    ‘Kom mee!’ Babcott haastte zich al weg, luid roepend om de wachtcommandant.


    ***


    Ze haastten zich door een achterafsteeg, Hoag - nog steeds in zijn yukata, maar met zijn laarzen aan - voorop, op de voet gevolgd door Babcott, de sergeant en tien soldaten, zonder uitzondering bewapend. De weinige voetgangers die ze tegenkwamen, sommigen uitgerust met een lampion, maakten haastig ruim baan voor hen. Boven hen scheen de heldere maan. Ze begonnen nog sneller te lopen. Hoag vergiste zich in een afslag, stiet een vloek uit en liep terug tot hij de halfverborgen toegang van de juiste steeg had gevonden. Daar bleef hij staan en wees naar de deur in de tuinmuur, op twintig pas afstand. Meteen stormden de sergeant en zijn soldaten langs hem heen. Twee soldaten posteerden zich met hun rug tegen de muur om een oogje in het zeil te houden, terwijl vier andere soldaten zich met hun volle gewicht tegen de deur wierpen, die van zijn scharnieren werd gerukt. Ze renden naar binnen, gevolgd door Hoag en Babcott, die allebei een geleend geweer in hun handen hadden en er uitstekend mee om wisten te gaan - een noodzakelijke vaardigheid voor iedere Europese burger in Azië. Over het tuinpad en daarna het trapje op. De sergeant schoof de shoji open. De kamer was leeg. Zonder aarzeling rende hij van de ene kamer na de andere. Geen spoor van wie ook in een van de vijf aan elkaar grenzende vertrekken, de keuken of het houten bijgebouwtje in de tuin. Terug naar de tuin. ‘Verspreiden, mannen. Jones en Berk, jullie nemen die kant. En jullie tweeën volgen die richting. Jullie hier gaan deze kant uit. Jij en jij blijven hier de wacht houden en hou in godsnaam je verdomde ogen open.’ Ze haastten zich twee aan twee dieper de tuin in, zodat de een de ander kon bewaken, een les die ze hadden geleerd van de eerste moordenaar bij het gezantschap. Ze sloegen geen plekje over en volgden ook de hele tuinmuur. Niets. Toen de sergeant terugkwam, transpireerde hij. ‘Sapperloot, meneer! Geen verdomde voetafdruk, helemaal niets. Weet u wel zeker dat dit het huis was, dokter?’ Hoag wees naar een donkere vlek op de veranda. ‘Daar heb ik staan opereren.’ Vloekend keek Babcott om zich heen. Het huis was omgeven door andere huizen, maar er staken alleen daken boven de tuinmuur uit en geen enkel raam dat uitzicht had kunnen bieden op de tuin. Nergens anders was een plek te zien waar iemand zich had kunnen verbergen. ‘Die zijn er natuurlijk vandoor gegaan zodra jij weg was, Ronald.’ Hoag veegde het zweet van zijn voorhoofd, in zijn hart blij dat ze had kunnen ontkomen en niet in de val zat. Nadat hij naar binnen was gegaan voor het bad, had hij haar tot zijn spijt niet meer gezien. Het dienstmeisje had hem het geld en het document gegeven - allebei keurig opgerold - en daarna de kruik met saké; ze had gezegd dat haar meesteres morgenochtend een gids voor hem zou sturen en had hem namens haar bedankt. Wat haar broer betrof, verkeerde hij in tweestrijd. De jongen was voor hem gewoon een patiënt - hij was dokter en wilde graag dat zijn werk met succes werd bekroond. ‘Het is geen moment bij me opgekomen dat die jongen een van de moordenaars zou kunnen zijn. Het zou trouwens geen enkel verschil hebben gemaakt, niet voor de operatie. In elk geval weten we nu hoe hij heet.’


    ‘Ik verwed er duizend oban om, tegen een versleten knoop, dat die naam vals is. We weten niet eens of die knaap werkelijk haar broer was. Als hij inderdaad een shishi is, zoals in die rol staat, zal de naam gegarandeerd vals zijn. En trouwens, heimelijkheid is een tweede natuur van de Japanners,’ verzuchtte Babcott. ‘Bovendien weet ik niet met zekerheid of hij werkelijk die Tokaidō-duivel is. Het is maar een vermoeden. Hoe staat het met zijn kansen?’


    ‘Dat transport zal ze er niet beter op hebben gemaakt.’ Hoag dacht even na, klein en gedrongen naast Babcotts reusachtige gestalte, maar ze waren zich geen van beiden bewust van het verschil. ‘Ik ben nog even bij hem wezen kijken voor ik wegging. Zijn polsslag was zwak maar stabiel en ik denk wel dat ik het grootste deel van het dode weefsel heb weggesneden, maar ja...’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Je weet zelf hoe het is: "Je betaalt je geld en waagt het erop." Ik zou er geen geld om durven verwedden dat hij het haalt. Je weet het echter nooit, nietwaar? En vertel me nu eens hoe het is gegaan met die aanval op de Tokaidō. Ik wil het naadje van de kous weten.’ Op de terugweg deed Babcott nauwgezet verslag van alles wat er was gebeurd. En daarna begon hij over Malcolm Struan. ‘Ik maak me zorgen over hem, maar Angelique is zo ongeveer de beste verpleegster die hij had kunnen hebben.’


    ‘Jamie zei precies hetzelfde. Ik ben het met je eens dat in een ziekenkamer niets zo bevorderlijk is voor genezing als een mooie jonge meid. Malcolm is echter verdomd mager geworden en hij maakt een vrij lusteloze indruk. Aan de andere kant, hij is jong en was altijd al degene met de sterkste constitutie van de familie, net als zijn moeder. Het lijkt me dat hij er wel bovenop zal komen, zolang de hechtingen het houden. Ik heb alle vertrouwen in jouw werk, George, maar het wordt nog een lange geschiedenis voor hem, de arme jongen. Hij is smoorverliefd op dat meisje, hè?’


    ‘Ja. En het schijnt wederkerig te zijn, de bofkont.’ Ze liepen een poosje zwijgend verder. Aarzelend zei Hoag: ‘Ik... nou, ik veronderstel dat je weet dat zijn moeder niets van een verbintenis met de jongedame wil weten.’


    ‘Ik heb zoiets gehoord, ja. Dat betekent moeilijkheden.’


    ‘Jij denkt dus dat Malcolm serieuze plannen met haar heeft?’


    ‘Het kan niet serieuzer. Ze mag er trouwens best wezen.’


    ‘Ken je haar?’


    ‘Angelique? Niet echt, niet als patiënt, in feite, hoewel ik haar heb meegemaakt toen ze het zwaar te verduren had. En jij?’ Hoag schudde het hoofd. ‘Alleen op feestjes en op de renbaan, op afstand. Sinds haar komst, een maand of vier geleden, was ze de ster van ieder bal, en terecht. Als patiënte is ze nooit bij me geweest: er praktiseert tegenwoordig een Franse dokter in Hongkong, stel je voor! Ik ben het echter roerend met je eens dat ze adembenemend is. Maar niet per se de ideale echtgenote voor Malcolm, als hij daar soms op uit mocht zijn.’


    ‘Omdat ze geen Engelse is? En niet rijk?’


    ‘Dat allebei, maar er is meer. Het spijt me, maar ik kan die Fransozen nu eenmaal niet vertrouwen - ze zijn erfelijk belast. Haar vader is een volmaakt voorbeeld van wat ik bedoel. De man is charmant en hij kan er oppervlakkig gezien heel goed mee door, maar in zijn hart is hij een oplichter en deugniet. Het spijt me, maar als mijn zoon op die leeftijd was, zou ik ook bezwaren hebben tegen een dochter van Richaud.’ Babcott vroeg zich af of Hoag zou weten dat hij op de hoogte was van het schandaal: toen de jonge dokter Hoag vijfentwintig jaar geleden door de East India Company was uitgezonden naar Bengalen, was hij daar met een Indiaas meisje getrouwd, tegen alle conventies in en zonder zich iets aan te trekken van het afkeurend advies van zijn superieuren, die hem prompt hadden ontslagen en met schande overladen naar huis hadden gestuurd. Ze hadden een dochter en een zoon gekregen en daarna was Hoags echtgenote overleden - de kilte, vochtigheid en mist in Londen hadden bijna gelijk gestaan aan een doodvonnis voor iemand van Indiase afkomst. Wat gedragen mensen zich toch vreemd, dacht Babcott. Neem nu deze dappere, vakbekwame en voortreffelijke Engelsman, een groot chirurg, met een zoon die voor de helft Indiër is en alleen daarom door de Engelse samenleving niet wordt gepruimd. En nu staat diezelfde Engelsman hier kritiek te leveren op Angeliques afkomst. Hoe stompzinnig! En het is nog stompzinniger je kop in het zand te steken voor de waarheid. Ja, maar doe jij niet precies hetzelfde? Je bent achtentwintig en het wordt hoog tijd dat je trouwt, maar zul je ooit nog ergens een vrouw ontmoeten die opwindender is dan Angelique, laat staan in Azië, waar je je beroep uitoefent? Dat zal nooit gebeuren, dat weet ik. Gelukkig zal Struan vermoedelijk met haar trouwen, dus dat probleem heb je niet. En ik zal hem steunen, verdomme! ‘Misschien maakt mevrouw Struan zich wat al te bezorgd over haar zoon, net als iedere andere moeder,’ zei hij, in de wetenschap dat Hoag grote invloed had bij de Struans, ‘zodat ze liever niet ziet dat hij zich al zo jong vastlegt. Dat is heel begrijpelijk. Hij is nu tai-pan en zal daar al zijn energie voor nodig hebben. Begrijp me echter niet verkeerd! Ik vind werkelijk dat Angelique een pittige en moedige jonge vrouw is, en dat geen enkele man zich een betere echtgenote kan wensen. En als we willen dat Malcolm beter wordt, moeten we zorgen dat hij alle steun krijgt die hij kan krijgen.’ Hoag hoorde de verborgen hartstocht in zijn stem, nam er notitie van en besloot de zaak te laten rusten. Opeens was hij in gedachten terug in Londen, waar zijn zuster en haar man zijn zoon en dochter grootbrachten. Zoals altijd vervloekte hij zichzelf dat hij destijds was weggegaan uit India en zich - door te buigen voor conventies - schuldig had gemaakt aan haar dood, zijn schone Arjumand. Ik moet stapelgek zijn geweest dat ik mijn liefste heb blootgesteld aan die vervloekte winters, platzak en zonder werk, zodat ik helemaal opnieuw moest beginnen. Jezus, ik had moeten blijven en de compagnie trotseren! Uiteindelijk zouden ze mij en mijn bekwaamheden als chirurg nodig hebben gehad, en dan had ik hen kunnen dwingen mij en haar te accepteren, en dan hadden we niet... De twee schildwachten die ze hadden achtergelaten, salueerden stram toen ze hen voorbijliepen. In de eetkamer was voor twee personen gedekt. ‘Scotch of champagne?’ vroeg Babcott, om meteen daarna te roepen: ‘Lun!’


    ‘Champagne. Zal ik?’


    ‘Laat mij maar.’ Babcott ontkurkte de fles wijn die al in de ijsemmer van gedreven Georgisch zilver stond te wachten. ‘Gezondheid. LUN!’


    ‘En geluk!’ Ze klonken. ‘Verrukkelijk. Hoe is je kok?’


    ‘Redelijk tot afgrijselijk, maar het zeebanket is hier uitstekend - gamba’s, garnalen, oesters en tientallen soorten vis. Waar blijft Lun toch, voor de drommel?’ Zuchtend liet hij erop volgen: ‘Die boef vraagt om een bastonnade. Vloek hem eens stevig uit in uitgelezen Kantonees, wil je?’ De bediendenkamer naast de keuken bleek leeg te zijn. En in de keuken was Lun al evenmin. Ze vonden hem later in de tuin naast een voetpad. Hij was onthoofd en zijn hoofd was opzij gegooid. Iemand had het vervangen door de kop van een aap.


    ***


    ‘Nee, vrouwe,’ zei de angstige mama-san. ‘U kunt Ori-san niet morgen hier achterlaten. U moet bij het krieken van de dag vertrekken.’ Sumomo zei: ‘Het spijt me, maar Ori-san blijft hier tot -’


    ‘Het spijt me, maar sinds de aanslag op eerste minister Anjo wordt er intensief jacht gemaakt op alle shishi. Er zijn torenhoge beloningen voor inlichtingen uitgeloofd en ze zullen iedereen in een huis dat hem onderdak biedt doden: ‘Dat decreet geldt alleen voor Yedo, niet voor hier in Kanagawa,’ wierp Sumomo tegen. ‘Het spijt me, maar iemand heeft zijn mond voorbij gepraat,’ zei Noriko, de mama-san, stug. Ze bevonden zich in haar privé-vertrekken in de Herberg van de Middernachtbloesems en lagen geknield op paarse kussens. De kamer werd verlicht door kaarsen en op de lage tafel tussen hen in stond thee klaar. Noriko was net terug van een stormachtige bezoek aan de rijsthandelaarwoekeraar die de rente op haar hypotheek van dertig tot vijfendertig procent had verhoogd, zich beroepend op de gevaarlijke situatie in het land. De moederloze hond, dacht ze, nog ziedend van verontwaardiging, voordat ze besloot dat probleem op te schorten en eerst het probleem waarmee ze nu was geconfronteerd - een probleem dat veel gevaarlijker was - het hoofd te bieden. ‘Wij hier hebben vanmorgen gehoord dat de Ondervragers onderweg -’


    ‘Wie?’


    ‘De Ondervragers. Dat zijn speciale onderzoekspatrouilles van de bakufu, mannen die geen genade kennen. Ze komen in het holst van de nacht en ik verwacht ze ook aan mijn deur. Het spijt me, maar morgenochtend vroeg moet hij weg zijn.’


    ‘Het spijt me, maar u houdt hem hier totdat hij beter is.’


    ‘Ik kijk wel uit! Niet na wat er met de Herberg van de Zevenenveertig Ronin is gebeurd. De Ondervragers kennen geen erbarmen. Ik wil niet dat dit hoofd op een staak belandt.’


    ‘Dat was in Yedo, en we zijn hier in Kanagawa. Dit is de Herberg van de Middernachtbloesems. Het spijt me, maar Hiraga-san zou erop staan.’


    ‘Niemand hier staat ergens op, vrouwe,’ zei Noriko op scherpe toon. ‘Zelfs niet Hiraga-san. Ik moet om mijn eigen zoon denken, en om mijn hele huis.’


    ‘Juist. En ik moet denken om de vriend van mijn broeder, en om Hiraga-san. Ook moet ik denken om het gezicht - het prestige - van mijn broeder. Ik ben gemachtigd zijn schulden te voldoen.’ Noriko staarde haar met open mond aan. ‘Alle schulden van wijlen Shorin?’


    ‘Nu de helft. En de andere helft als sonno-joi regeert.’


    ‘Goed dan,’ zei Noriko, zo uit haar evenwicht gebracht door deze meevaller - ze had nooit verwacht het geld nog te zullen krijgen - dat ze helemaal vergat te onderhandelen om méér. ‘Maar géén gai-jin-dokters en niet langer dan een week.’


    ‘Afgesproken.’ Meteen stak het kordate meisje haar hand in haar wijde mouw om de beurs uit de verborgen zak te nemen. Noriko zoog hoorbaar haar longen vol lucht bij het zien van de gouden munten. ‘Hier hebt u tien oban. Als we weggaan geeft u mij een ontvangstbewijs en een gespecificeerde nota, waarvan ik u nu de helft heb voldaan. Waar zal Ori-san het veiligst zijn?’ Noriko verwenste zichzelf en haar overijlde besluit, maar nu ze ja had gezegd, was het een kwestie van gezicht. Terwijl ze nadacht over wat haar te doen stond, monsterde ze het meisje tegenover haar - Sumomo Anato, de jongere zuster van Shorin Anato de shishi, die bekend had gestaan als de Wildeman, de jongen die zij zoveel jaren geleden de wereld der mannen had binnengeleid. Eeee, wat een wellust, wat een viriliteit voor zo’n jonge knaap, dacht ze, zich bewust van een aangenaam maar ongepast verlangen. En dit meisje... ze zou een onvergetelijke courtisane zijn. Samen zouden we een fortuin kunnen verdienen en over een jaar of twee zou ze een daimyō tot man kunnen krijgen - en als ze nog maagd is, zouden ze een kapitaal voor haar over hebben! Ze is werkelijk zo mooi als Shorin me heeft verteld, een klassieke Satsuma-schoonheid en volgens hem in alle opzichten een samoerai. Ja, ze is werkelijk een schoonheid. ‘Hoe oud bent u, vrouwe?’ Sumomo schrok op. ‘Zestien.’


    ‘Is het u bekend hoe Shorin is gestorven?’


    ‘Ja. Ik zal worden gewroken.’


    ‘Heeft Hiraga-san u dat gezegd?’


    ‘U stelt te veel vragen,’ repliceerde Sumomo scherp. Noriko vond het wel amusant. ‘In het spel dat we nu spelen, u en ik, zijn wij als zusters, vrouwe, ook al bent u samoerai en ik mama-san.’


    ‘O ja?’


    ‘O ja, het spijt me, maar het gaat hier om een zeer ernstig spel: wij doen ons best om onze mannen in bescherming te nemen, hen in de rug te dekken bij hun vermetele of stompzinnige daden - het hangt er maar vanaf van welke kant je het bekijkt. Wij zetten ons leven op het spel om hen tegen zichzelf in bescherming te nemen, en de verdienste daarvoor komt beide partijen in even grote mate toe. Dat vereist dat we elkaar als zusters vertrouwen, als dochters van één moeder. Hiraga heeft je dus van Shorin verteld?’ Sumomo wist dat ze in een hachelijke positie verkeerde. ‘Ja.’


    ‘En Hiraga is je minnaar?’ Sumomo kneep haar grote ogen tot spleetjes. ‘Hiraga is... hij was mijn verloofde, voordat hij... voordat hij wegging om sonno-joi te gaan dienen.’ De mama-san knipperde met haar ogen. ‘Wat? Een samoerai uit Satsuma staat toe dat zijn dochter zich verlooft met een samoerai uit Choshu, nog afgezien van de vraag of hij wel of geen shishi of ronin is?’


    ‘Mijn vader... mijn vader heeft er geen toestemming voorgegeven. Mijn moeder evenmin, maar Shorin wilde het. Ik was het niet eens met de keus die zij voor mij hadden gemaakt.’


    ‘Ah... het spijt me,’ zuchtte Noriko triest. Ze wist maar al te goed dat dit betekende dat het meisje voortdurend onder druk zou worden gezet en geen stap meer buiten de deur zou mogen zetten, of dat haar een misschien nog erger lot wachtte. ‘Hebben je ouders je het huis uitgegooid?’ Sumomo verroerde zich niet en haar stem bleef rustig klinken. ‘Een paar maanden geleden besloot ik mijn broeder en Hiraga-san te volgen, om mijn vader op die manier deze schande te besparen. Nu ben ik een ronin.’


    ‘Ben je niet goed snik? Vrouwen kunnen geen ronin worden.’


    ‘Noriko,’ zei Sumomo, die besloot alles op één kaart te zetten. ‘Ik ben het met je eens dat wij bloedzusters behoren te zijn.’ Plotseling had ze een dolk in de hand. Noriko keek verbaasd naar het wapen; ze had niet gezien waar het vandaan was gekomen. Ze keek toe toen Sumomo zichzelf met de vlijmscherpe punt in de vinger prikte en haar daarna het mes aanbood. Zonder aarzeling volgde ze het voorbeeld van het meisje, waarna ze hun vingers tegen elkaar legden om het bloed te vermengen en ernstig voor elkaar bogen. ‘Ik voel mij vereerd. Dank je, Sumomo-san.’ Lachend gaf Noriko haar het wapen terug. ‘Nu ben ik ook een klein beetje een samoerai, hè?’ De dolk verdween in de mouwschede. ‘Als de keizer in zijn macht is hersteld, zal hij iedereen die dat heeft verdient verheffen tot samoerai. En wij zullen hem voor jou een petitie daartoe aanbieden - Hiraga-san, Ori-san en ik.’ Ook nu boog Noriko om haar dankbaarheid te demonstreren. Ze vond het een aanlokkelijke gedachte maar was ervan overtuigd dat het onmogelijk zou zijn en dat zij niet lang genoeg zou leven om het onvoorstelbare te zien gebeuren: de opheffing van het Toranaga-shōgunaat. ‘Dank je, ook namens mijn voorgeslacht. En nu saké!’


    ‘Nee, dank je, het spijt me maar sensei Katsumata heeft alle vrouwen onder zijn aanhang verzocht de saké af te zweren. Hij zegt dat die onze vaardigheden voorgoed zou afstompen en dat hij afbreuk doet aan onze trefzekerheid. Zeg me alsjeblieft waar Hiraga-san is.’ Noriko sloeg haar gade en maskeerde haar glimlach. ‘Katsumata, de grote sensei? Heb je hem tot leraar gehad? Shorin zei ons dat jij heel vaardig bent met het zwaard, de dolk en de shuriken. Is dat waar?’ Met verbijsterende snelheid verdween Sumomo’s tengere hand in haar obi, haalde er een shuriken uit en liet de kleine maar vlijmscherpe, vijfpuntige werpster van gehard smeedstaal door de kamer schieten, zodanig dat het moordwapen met een doffe klap precies in het midden van een deurpost bleef steken. Ze had zich nauwelijks bewogen. ‘Alsjeblieft, zeg me waar Hiraga-san is,’ herhaalde ze vriendelijk.


    


    17


    Yedo


    


    Die nacht ging Hiraga voorop in de geruisloze aanval over de palissade rondom een daimyō-paleis in de tweede verdedigingsgordel buiten de burchtmuren. Hij rende door de tuinen naar de achteringang van het paleis, bijgelicht door een zwak schijnende maan. Alle zes mannen droegen de korte, zwarte nachtkimono, en ze hadden geen andere uitrusting bij zich dan hun zwaard, steekzwaard en nunchaku-wurgstokjes. Alle zes ronin waren zonder uitzondering afkomstig uit Choshu en Hiraga had hen speciaal voor deze nachtelijke aanval met spoed uit Kanagawa laten overkomen. Het uitgestrekte complex van slaapbarakken, stallen en bediendenverblijven waarin normaalgesproken zo’n vijfhonderd samoerai, de familieleden van de daimyō en al zijn bedienden zouden hebben gehuisd, was nu griezelig verlaten. Bij de achteringang stonden alleen twee slaperige schildwachten. Ze zagen de overvallers te laat om nog alarm te kunnen slaan en stierven geluidloos. Akimoto trok een van de schildwachten zijn uniform uit en trok het zelf aan, waarna hij de lijken een voor een naar de struiken in de tuin sleepte, ze eronder verborg en zich weer bij de andere shishi op de veranda voegde. Ze wachtten roerloos en luisterden scherp. Geen waarschuwende kreten. Anders zouden ze de aanval hebben afgebroken. ‘Als we moeten terugtrekken, is dat geen ramp,’ had Hiraga bij het invallen van de duisternis gezegd, toen de anderen in Yedo waren aangekomen. ‘Het is al genoeg dat we zo dicht bij het kasteel kunnen komen. Vannacht is het alleen de bedoeling dat we hen de schrik op het lijf jagen door een paar kerels te doden, zodat ze ervan overtuigd raken dat niemand en geen enkele plaats buiten het bereik is van ons of onze spionnen. Een terreuractie en dan zo snel mogelijk weer weg, waarbij het verrassingselement zo groot mogelijk moet zijn, zodat er aan onze kant niemand sneuvelt. De gelegenheid vannacht is zeldzaam.’ En met een lachje had hij erop laten volgen: ‘Toen Anjo en de Ouderen een streep door sankin-kotai haalden, hebben ze zelf het graf gegraven voor het shōgunaat.’


    ‘Steken we het paleis in brand, neef?’ had Akimoto opgewekt gevraagd. ‘Na de aanslag.’


    ‘En wie is het doelwit?’


    ‘Hij is oud, grijs en kaal, en bovendien mager en tenger, dit lid van de roju: Ze hadden gehijgd van schrik. ‘De daimyō van Watasa?’


    ‘Precies. De loophond van Nori Anjo. Helaas heb ik hem zelf nooit gezien. Een van jullie, misschien?’


    ‘Ik denk dat ik hem wel zal herkennen,’ had een jongen van achttien gezegd. Hij had een lelijk litteken aan de zijkant van zijn gezicht. ‘Hij ziet eruit als een broodmagere, zieke kip. Ik heb hem een keer in Kyōto gezien. Dus vannacht helpen wij een roju naar de volgende wereld, een daimyō nog wel? Mooi zo!’ Grinnikend had hij zijn litteken betast, een souvenir aan de mislukte poging van de Choshu in het afgelopen voorjaar om zich met geweld meester te maken van de Paleispoorten in Kyōto. ‘Utani zal na vannacht nergens meer heen vluchten. Hij is gek om buiten de burcht te gaan slapen en dat nog bekend te laten worden ook! En dat nog wel zonder schildwachten! Oerstom!’ Joun, een zeventienjarige jongeman met een voorzichtige inborst, zei: ‘Neem mij niet kwalijk, Hiraga-san, maar weet je heel zeker dat dit geen valstrik is, aanlokkelijk gemaakt met valse informatie? Yoshi wordt "de Vos" genoemd, en Anjo is nog erger. Er is een hoge beloning uitgeloofd, voor ieder van ons, nietwaar? Ik ben het met mijn broeder eens: hoe kan Utani ooit zo stom zijn?’


    ‘Omdat hij een geheime liefhebberij heeft, heel geheim. Zo nu en dan wil hij een jonge knaap in zijn bed.’ Ze hadden hem niet-begrijpend aangestaard. ‘Waarom zou hij zoiets geheim houden?’


    ‘Omdat de knaap in kwestie uit Anjo’s naaste omgeving komt.’


    ‘So ka!’ had Joun met glinsterende ogen uitgeroepen. ‘In dat geval zou ik het zelf ook geheim hebben gehouden, denk ik. Maar waarom zou een mooie jonge jongen zichzelf aan Utani geven, als hij al een machtige beschermer heeft?’ Schouderophalend had Hiraga gezegd: ‘Vanwege het geld, waarom anders? Nori is een gierige vrek, maar Utani is kwistig. Betalen zijn pachters niet de hoogste belastingen van heel Nippon? En reiken zijn schulden niet tot in de hemel? Staat hij er niet om bekend dat hij even gemakkelijk gouden oban verspilt als anderen rijstkorrels? Vroeg of laat zal Anjo deze aarde verlaten. Misschien denkt dit mooie jongetje dat Utani in leven zal blijven en dus het risico waard is - Utani heeft invloed aan het hof in Kyōto, eh? Koku! En waarom niet? Waarschijnlijk is zijn familie aan de bedelstaf gebracht en staat het water hun aan de lippen, wat hun financiën betreft. Is dat niet het geval met nagenoeg alle samoerai beneden de rang van hiraza-murai?’


    ‘Dat is waar,’ hadden ze allemaal moeten toegeven. ‘Dat is al waar sinds de vierde shōgun,’ had de achttienjarige met het litteken verbitterd gezegd. ‘Al bijna tweehonderd jaar. De daimyō innen alle belastingen en verkwanselen jaarlijks de samoerairang aan steeds meer stinkende kooplieden, terwijl ze onze beloning voortdurend verminderen. De daimyō hebben ons, hun trouwe vazallen, verkocht en verraden!’


    ‘Daar heb je gelijk in,’ had Akimoto grimmig erkend. ‘Mijn vader moet zichzelf als dagloner verhuren om mijn andere broers en zusters te eten te kunnen geven...’


    ‘Ja, en onze vader heeft alleen nog zijn zwaarden over, maar geen huis meer - alleen een hut,’ had Joun gezegd. ‘Al sinds de tijd van onze overgrootvader zit onze familie zo diep in de schuld dat we die nooit kunnen afbetalen. Nooit!’


    ‘Ik weet wel een manier om die vervloekte geldaanbidders mores te leren,’ had een van de anderen gegromd. ‘Je laat hen gewoon kiezen: een streep door de schuld, of anders de dood. Als daimyō soms op die manier afrekenen, waarom zouden wij dat dan niet doen?’


    ‘Een prima idee,’ had Akimoto geknikt, ‘behalve dan dat het je de kop zou kosten. Heer Ogama zou jou tot voorbeeld stellen, om te voorkomen dat zijn eigen woekeraars niet langer bereid zijn hem zijn belastingopbrengsten over een periode van - hoeveel jaar is het tegenwoordig? vier jaar - voor te schieten.’ Een ander had gezegd: ‘Al sinds Sekigahara is de jaarvergoeding voor mijn familie niet meer verhoogd, maar intussen is de prijs van rijst vertienvoudigd. We staan voor de keus om kooplieden of saké-distilleerders te worden. Twee ooms en een oudere broeder van mij hebben hun zwaarden al aan de wilgen gehangen en dat gedaan.’


    ‘Afschuwelijk, dat is het. Ik heb zelf ook met die gedachte gespeeld.’


    ‘De daimyō hebben ons verraden, allemaal!’


    ‘De meesten,’ erkende Hiraga. ‘Maar niet allemaal.’


    ‘Dat is waar,’ had Akimoto beaamd. ‘Geeft niet, we kiezen onze eigen daimyō als we de barbaren hebben verjaagd en het Toranaga-shōgunaat ten val hebben gebracht. De nieuwe shōgun zal ons voldoende te eten geven, en onze families ook, en betere wapens - misschien zelfs wat van die geweren van de barbaren.’


    ‘Die zal hij voor zijn eigen samoerai reserveren, wie hij ook moge zijn.’


    ‘Waarom zou hij, Hiraga? Er zullen er genoeg zijn voor iedereen. Hebben de Toranaga-shōgun niet vijf tot tien miljoen koku per jaar bijeengeschraapt? Dat is meer dan voldoende om ons behoorlijk te bewapenen. Luister, als we ons straks na de aanslag in het donker verspreiden, waar hergroeperen we dan?’


    ‘Bij het Huis van de Groene Wilgen ten zuiden van de Vierde Brug, niet hier. En als dat te moeilijk mocht zijn, houdt iedereen zich ergens verborgen en komt op eigen gelegenheid terug naar Kanagawa...’ Nu hij hier was, op de veranda van het daimyō-paleis, en scherp luisterde naar alles wat op gevaar kon duiden, genoot Hiraga volop van de gewaarwording, zich bewust van het gestaag kloppen van zijn hart en van de vreugde van een leven waarin de dood voortdurend naderbij kwam, iedere nieuwe dag. Over een paar ogenblikken gaan we verder. Eindelijk actie... Dagenlang had hij zich schuilgehouden in de grote tempel naast het Britse gezantschap, vol ongeduld wachtend op een kans om het gebouw in brand te steken. Er waren echter steeds veel te veel vijandelijke soldaten in de buurt geweest, zowel barbaren als samoerai. En iedere dag weer had hij de hovenier gespeeld en zijn ogen en oren goed de kost gegeven. Het zou zo eenvoudig zijn de lange barbaar daar, die aan de aanval op de Tokaidō was ontkomen, alsnog te doden. Verbazingwekkend dat er maar één barbaar was gedood, uit zo’n gemakkelijk doelwit als drie mannen en één vrouw. Ah, de Tokaidō! De Tokaidō betekende Ori en Ori betekende Shorin, en zij samen betekenden Sumomo, die volgende maand zeventien wordt. En ik weiger die brief van mijn vader in overweging te nemen. Ik doe het niet! Ik accepteer Ogama’s aanbod voor gratie niet als ik daarvoor sonno-joi moet afzweren. Ik zal mijn leidster blijven volgen, ongeacht wat voor dood ze mij zal brengen. Als ik vandaag maar in leven blijf. Ori is dood of zal dat morgen zijn. Shorin is niet meer. En Sumomo? De afgelopen nacht waren zijn wangen nat geweest, nat van de tranen die een droom over haar hem had bezorgd: haar bushido, hartstocht en lichaamsgeur. .. En ze had hem gewenkt, maar was voorgoed buiten zijn bereik geweest. Omdat hij geen oog meer dicht had gedaan, had hij de Lotushouding aangenomen, de evenwichtige houding van de Boeddha, en had zijn toevlucht genomen tot zenmeditatie om zijn geest tot rust te brengen. Tot vanmorgen dat geschenk van de goden was gekomen, die korte, gecodeerde boodschap van Koiko’s mama-san over Utani, die het - al even geheim - had vernomen van Koiko’s dienstmaagd. Eeee, dacht hij vol leedvermaak, ik vraag me af wat Yoshi zou doen als hij wist dat onze voelhorens zich zelfs uitstrekken tot in zijn bed, helemaal tot bij zijn ballen? In de overtuiging dat ze nog door niemand waren opgemerkt sprong hij op en sloop naar de deur, waar hij zijn dolk gebruikte om de grendelbalk weg te schuiven. Vlug naar binnen. Akimoto, in het uniform van de schildwacht, bleef achter om een oogje in het zeil te houden. De andere shishi volgden Hiraga geruisloos de trap op naar de vrouwenverblijven. De route kende hij al; die was hem overgebriefd. Alles hier was even weelderig. De fraaiste houtsoorten, tatami van de allerbeste kwaliteit, het zuiverste geoliede papier voor de shoji, de geurigste olie voor de lampen, de kostbaarste kaarsen. Een volgende hoek om. De nietsvermoedende schildwacht staarde hem verbluft aan. Zijn mond ging open, maar er kwam geen geluid uit - verijdeld door Hiraga’s dolk. Hij stapte over het lijk heen, liep door naar het eind van de gang en aarzelde even om zich te oriënteren. Deze zijgang liep dood. Aan weerszijden schuifbare shoji met kamers erachter. Aan het uiteinde slechts één kamer, groter en rijker gedecoreerd dan alle andere. Er brandde een olielamp, binnen, net als in een paar van de andere kamers. Hier en daar gesnurk, elders een zware ademhaling. Geluidloos beduidde hij Todo en Joun dat ze hem moesten volgen en dat de anderen de wacht moesten houden, voordat hij met katachtige bewegingen verder sloop, als een nachtelijk roofdier. Het geluid van de zware ademhaling werd luider. Een hoofdknik naar Joun. Meteen glipte de jongeman langs hem heen en hurkte neer bij de verste deur. Pas na een nieuwe handbeweging schoof hij de shoji open. Hiraga sprong de kamer in, gevolgd door Todo. Twee mannen lagen uitgestrekt op de kostbare zijden dekbedden en futons, naakt en met elkaar verstrengeld, de jongen op zijn buik, de hijgende oude man - blind en doof voor alles om hem heen - stotend boven op hem, de pezige armen om hem heen. Hiraga boog zich over hen heen, tilde zijn zwaard hoog op en stootte het met beide handen loodrecht omlaag door de beide lichamen, vlak boven het hart en met zoveel kracht dat de punt zich in de houten vloer onder de tatami begroef. De oude man rochelde even en stierf ogenblikkelijk, waarbij zijn ledematen stuiptrekkende bewegingen maakten. De handen van de mooie jongen onder hem maakten klauwende bewegingen, maar hij kon zich niet omdraaien en kon zijn romp niet bewegen, alleen zijn armen, benen en hoofd, maar desondanks kon hij zijn hoofd niet ver genoeg opzij draaien om te zien wat er was gebeurd. Hij begreep duidelijk niet wat er was gebeurd - hij wist alleen dat het leven snel uit zijn doorboorde lichaam wegvloeide. Een gil van doodsangst stuwde zich naar zijn keel toen Todo naar voren sprong en de wurgstokjes hanteerde om de kreet te smoren, net even te laat. Een deel van de gil leek in de nu plotseling bedompte lucht te blijven hangen. Ogenblikkelijk draaiden ze zich om naar de deur, al hun zintuigen alert. Hiraga omklemde zijn dolk, klaar om toe te stoten. Todo, Joun en de andere drie op de gang hielden met bonkend hart hun zwaard gereed, klaar om aan te vallen of te vluchten, moedig te vechten of trots te sterven. Achter Hiraga trokken de slanke handen van de stervende jongen aan zijn hals, de volmaakt gemanicuurde, gelakte nagels begraven in de huid onder het dunne, strakke koord. De vingers begonnen te beven, werden stil, beefden opnieuw en kwamen tot rust, sidderden nog even na en werden roerloos. Stilte. Ergens rolde een slapend iemand zich luidruchtig op de andere zij en sliep verder. Nog steeds geen alarmkreten. Langzamerhand maakten de vijf overvallers, overdekt met zweet en nog niet helemaal bekomen van de schrik, zich los uit hun verstarring. Hiraga beduidde hen dat ze terug zouden gaan. Ze gehoorzaamden hem onmiddellijk, behalve Joun, die eerst terugrende naar de grote slaapkamer om Hiraga’s zwaard te halen. Hij ging schrijlings over de beide lijken staan en probeerde het zwaard terug te trekken, maar hoe hij zich ook inspande, hij kreeg het niet los uit het hout. Hiraga wuifde hem weg en probeerde het zelf, ook zonder succes. Op een gelakt zwaardrek lagen de wapens van de dode mannen. Hij nam een van die zwaarden. Bij de deur keek hij achterom. In het stabiele, heldere licht van de olielamp leken de twee lichamen één monsterlijke, veelbenige libelle met twee menselijke hoofden waarvan de glanzende vleugels werden gevormd door de verkreukelde dekbedden, Hiraga’s zwaard een enorme zilverkleurige speld. Nu kon hij het gezicht van de jongen zien, en het was werkelijk heel mooi.


    ***


    Yoshi wandelde over de burchtmuur, met kop en schouders uitstekend boven de naast hem voorttrippelende Koiko. De zachte bries was kil en droeg de zilte geur van de zee bij eb aan. Hij was zich er niet van bewust. Zijn ogen dwaalden opnieuw af naar de met zwak maanlicht overgoten stad en bleven er somber naar staren. Koiko wachtte geduldig. Haar kimono was van de fijnste Shantung-zijde, met een scharlakenrode onderkimono. Haar loshangende haar reikte tot aan haar heupen. Zijn eigen kimono was weliswaar van zijde, maar sober en van middelmatige kwaliteit, en zijn zwaarden zagen er al even alledaags uit, ook al waren ze scherp. ‘Waar denkt u aan, sire?’ vroeg ze, van oordeel dat het tijd werd zijn sombere gedachten te verdrijven. Hoewel ze volkomen alleen waren, praatte ze met gedempte stem, zich terdege bewust van het feit dat ze nergens in deze burcht echt veilig waren. ‘Kyōto,’ zei hij alleen, en eveneens met gedempte stem. ‘U wilt shōgun Nobusada vergezellen?’ Hij schudde het hoofd, hoewel hij al had besloten vóór het officiële gezelschap uit naar Kyōto te reizen, onverschillig of de shōgun wel of niet uit Yedo zou vertrekken. Misleiden was zijn tweede natuur. Op de een of andere manier moet ik die jonge dwaas tegenhouden en zorgen dat ik het enige communicatiekanaal tussen de keizer en het shōgunaat word, had hij zojuist bedacht, bestormd als hij werd door alle moeilijkheden om hem heen: de krankzinnigheid van dit staatsbezoek, Anjo die nog altijd zoveel greep op de Raad van Ouderen had dat hij de Raad tot instemming had gedwongen, Anjo met al zijn haat en geïntrigeer, de valstrik die deze burcht voor mij is, de menigten vijanden overal in het land, met als voornaamsten drie daimyō: Sanjiro van Satsuma, Hiro van Tosa en Ogama van Choshu, die nu heer en meester is over de Paleispoorten, wat ons geboorterecht is. En behalve al die anderen staan ook de gai-jin als kwijlende wolven gereed om zich op hem te storten. Die moeten snel worden uitgeschakeld, voorgoed. En ook deze knaap Nobusada en zijn prinses moeten machteloos worden gemaakt, voorgoed. De permanente oplossing van het gai-jin-probleem is duidelijk: wij moeten, het geeft niet op welke manier en onverschillig welke offers dat vergt, zorgen dat wij rijker worden dan zij, en beter bewapend. Dit zal het geheime nationale streven moeten zijn, nu en altijd. Hoe bereiken we dat? Nog geen idee. Maar in dienst van dat streven moeten we hen zand in de ogen strooien door hen te vleien, op het verkeerde been te zetten en hun eigen stompzinnige manieren tegen hen aanwenden, waarbij we onze eigen superieure vaardigheden benutten om een cocon om hen heen te spinnen. Nobusada? Al even duidelijk. Hij is niet het eigenlijke gevaar. Over hem hoef ik me geen zorgen te maken. Maar prinses Yazu, zij is de eigenlijke macht achter zijn troon, en ervóór ook. Plotseling drong het beeld van die twee zich aan hem op: zij uitgerust met een penis, hij de ontvangende partij. Dat zou een schitterende shunga zijn, dacht hij geamuseerd. Shunga waren veelkleurige erotische houtprenten die onder de kooplieden en neringdoenden van Yedo zo populair waren dat ze al meer dan een eeuw geleden door het shōgunaat waren verboden, zogenaamd omdat ze ‘onzedelijk’ waren voor hen, de laagste kaste in de samenleving, maar in werkelijkheid omdat ze te gemakkelijk konden worden gebruikt om hen, hun superieuren, belachelijk te maken. In de onwrikbare maatschappelijke hiërarchie die door de tairō, dictator Nakamura, was ingevoerd en door shōgun Toranaga was geconsolideerd, kwamen de samoerai op de eerste plaats, gevolgd door de boeren en daarna de ambachtslieden. En de kooplieden kwamen op de laatste plaats: ze werden door alle anderen geminacht en als ‘bloedzuigers op alle andere werkers’ beschouwd, zoals het in het Legaat van de eerste shōgun was omschreven. Ze werden vooral geminacht omdat alle anderen het niet zonder hun specifieke vaardigheden en rijkdom konden stellen, vooral dat laatste niet. En dat gold op de eerste plaats voor de samoerai. Om die redenen konden sommige wettelijke bepalingen, specifieke bepalingen, wat worden versoepeld. In Yedo, Osaka en Nagasaki, waar de echt welgestelde kooplieden woonden, vervaardigden de beste kunstenaars en steendrukkers uit het land volop shunga, in de vorm van houten sculpturen, schilderijen en prenten. In alle tijden hadden deze kunstenaars, wier shunga in aantallen van duizend of meer werden verkocht, elkaar qua roem en rijkdom naar de kroon gestoken. De shunga waren exotisch en lieten niets aan de verbeelding over, uitgevoerd met waarlijk gargantueske genitaliën in een bij uitstek karikaturale stijl, tot in alle vochtige details volmaakt en soms zelfs beweegbaar. Even groot was de vraag naar ukiyo-e-portretten van beroemde toneelspelers, figuren over wier uitspattingen altijd schandaalverhalen de ronde deden. Vrouwelijke acteurs waren wettelijk verboden, zodat speciaal opgeleide mannen, de onnagata, de vrouwenrollen speelden. En zo mogelijk nog groter was de vraag naar prenten van de beroemdste courtisanes. ‘Ik zou graag willen dat iemand een portret van je schilderde,’ zei Yoshi. ‘Jammer dat Hiroshige en Hokusai allebei dood zijn.’ Lachend vroeg ze: ‘Hoe zou ik moeten poseren, sire?’


    ‘Niet in bed,’ lachte hij terug, wat voor hem ongewoon was, en ze was voldaan over haar kleine overwinning. ‘Gewoon wandelend door een straat,’ vervolgde hij, ‘onder een groen en rood gekleurde parasol, en gekleed in die kimono met roze en groen, met de goudkleurige karper erin geweven.’


    ‘Misschien, sire, zou een tuin nog beter zijn, zo tegen het invallen van de duisternis, zodat ik jacht kan maken op vuurvliegen?’


    ‘Ah, veel beter!’ Glimlachend herinnerde hij zich de zeldzame dagen uit zijn jeugd, als hij op een warme zomeravond toestemming had gekregen zijn studie even te laten rusten. Toen was hij samen met zijn broers en zusters en hun vrienden de velden in getrokken om met fijngemaasde netten vuurvliegjes te vangen, zodat ze deze insecten in minuscule kooitjes konden stoppen om te kunnen zien hoe hun lichtjes op wonderbaarlijke manier aan- en uitgingen. Ze hadden gedichten gemaakt - jong, onbekommerd en schaterend van het lachen. ‘Net zoals ik me nu voel met jou,’ mompelde hij. ‘Sire?’


    ‘Je maakt me los uit mezelf, Koiko. Alles aan jou heeft dat effect op mij.’ Bij wijze van antwoord raakte ze zijn arm aan, en het ene woord dat ze niet uitsprak zei eigenlijk alles; heel haar geest concentreerde zich op hem, want ze probeerde zijn gedachten en behoeften te lezen teneinde voor hem volmaakt te kunnen zijn. Toch is dit een vermoeiend spel, dacht ze. Zijn geest is te gecompliceerd en te vooruitziend, te onvoorspelbaar en te ernstig. Het is te moeilijk hem verstrooiing te bezorgen. Ik vraag me af hoe lang hij me nog zal houden. Ik begin een hekel te krijgen aan deze burcht, altijd maar opgesloten en aan de tand gevoeld, zo ver van huis, en zo ver ook van het uitgelaten lachen en praten van de andere dames: Manestraal, Lentebloem, Bloemblad en vooral mijn geliefde mama-san Meikin. Ja, maar toch geniet ik ervan in het middelpunt van de wereld te vertoeven, dagelijks een koku te verdienen en te zijn wie ik ben - de dienstmaagd van de hoogst verheven heer, die toch gewoon maar een man is en net als alle andere mannen in zijn hart een kleine jongen is die heel geleerd doet, een kind dat te manipuleren valt met liefkozingen en straf en dat, als je het een beetje slim aanpakt, alleen die beslissingen neemt die jij al voor hem hebt genomen, ook al verbeeldt hij zich het tegendeel. Ze kirde van plezier. ‘Wat is er?’


    ‘U maakt me altijd blij, zo boordevol leven, sire. Ik zal u voortaan de Schenker van Vreugde moeten noemen!’ Warmte nam bezit van hem. ‘En dus naar bed?’


    ‘En dus naar bed.’ Arm in arm begonnen ze het maanlicht te verlaten. ‘Kijk daar eens,’ zei hij plotseling. Ver beneden hen stond een van de daimyō-paleizen in lichterlaaie. De vlammen schoten hoog op en er kwam dikke zwarte rook naar buiten. Vaag hoorden ze de brandklokken luiden en ook zagen ze nu zwermen mensen, klein en zwart als mieren, rondom het brandende paleis. Al spoedig ontstonden er lange rijen tussen het brandende paleis en de waterreservoirs. ‘Brand is het grootste gevaar dat ons bedreigt; niet de vrouwen,’ had shōgun Toranaga met zeldzame humor in zijn Legaat geschreven. Op een brand kun je je voorbereiden, maar nooit op een vrouw. Alle mannen en vrouwen van huwbare leeftijd dienen getrouwd te zijn. En in alle woonplaatsen moeten gemakkelijk bereikbare regenputten worden aangelegd. ‘Ze zullen die brand onmogelijk nog kunnen blussen, nietwaar, sire?’


    ‘Nee. Ik veronderstel dat de een of andere idioot een kaars of olielamp heeft omgestoten,’ zei Yoshi stug. ‘Ja, u hebt gelijk, sire, de onbeholpen kluns,’ zei ze dadelijk, hem intuïtief paaiend omdat ze onraad rook, hoewel ze zelf niet goed wist waarom ze het deed. ‘Ik ben blij dat u degene bent die toeziet op de voorzorgsmaatregelen tegen brand, zodat we rustig kunnen slapen. Degene die dit heeft gedaan, moet eens ernstig worden toegesproken. Ik vraag me af wiens paleis het is.’


    ‘Het is de Tajima-residentie.’


    ‘O, sire, u laat me iedere keer versteld staan,’ zei Koiko met aandoenlijke bewondering. ‘Hoe knap dat u in staat bent tussen al die honderden paleizen zo snel het juiste te herkennen, en nog wel op zo grote afstand.’ Ze boog om haar gezicht te verbergen, in de overtuiging dat het de Watasa-residentie was en dat daimyō Utani inmiddels dood zou zijn, en de overval volledig geslaagd. ‘U bent geweldig, sire.’


    ‘Nee, jij bent geweldig, Koiko-chan.’ Glimlachend keek hij op haar neer -zo lief, zo klein, scherp observerend en gevaarlijk. Drie dagen geleden had zijn nieuwe spion, Misamoto, die er zeer op gebrand was hem te tonen hoe waardevol hij kon zijn, hem verslag uitgebracht van de geruchten die in de kazernes de ronde deden over de rendez-vous van Utani en de mooie jongen. Hij had Misamoto opdracht gegeven het geheim te laten afluisteren door de dienares van Koiko, die het ongetwijfeld haar meesteres in het oor zou fluisteren, of anders haar mama-san of misschien wel allebei, als die andere geruchten op waarheid berustten, namelijk dat dezelfde mama-san, Meikin, een vurig aanhangster was van sonno-joi, en dat haar huis fungeerde als een onderduikadres en een trefpunt voor shishi. Het nieuws zou via Koiko’s dienares worden overgebriefd aan de shishi, die ogenblikkelijk zouden reageren op zo’n uitgelezen kans om een kopstuk van het shōgunaat te doden. Al bijna twee jaar hadden zijn spionnen Meikin en haar huis van vermaak in het oog gehouden, zowel om deze reden als met het oog op de toenemende status van Koiko. Al die tijd hadden ze echter geen schijn van een bewijs kunnen vinden dat dit vermoeden bevestigde en genoeg zou zijn om hen te veroordelen. Ja, maar nu, dacht hij, starend naar de uitslaande brand, moet Utani wel dood zijn, als het paleis in brand is gestoken, en daarmee heb ik een concreet bewijs! Een gerucht dat een dienares in het oor werd gefluisterd, heeft een giftige vrucht voortgebracht. Utani was - is - een grote slag voor hen. En dat zou ik zelf ook zijn, in nog grotere mate. Hij huiverde licht. ‘Brand maakt me angstig,’ zei ze, een verkeerde conclusie trekkend uit zijn lichte beweging, zodat ze een poging deed zijn gevoel van eigenwaarde op te vijzelen. ‘Ja. Kom mee, we laten ze daarginds maar over aan hun karma.’ Arm in arm liepen ze weg, hij met een nieuwe glimlach om zijn lippen, omdat het hem moeite kostte zijn opwinding te verbergen. Ik vraag me af wat jouw karma is, Koiko, dacht hij. Heb jij het gehoord van je dienares, waarna je haar zei dat ze de mama-san moest inlichten, zodat ze deel uitmaakt van de keten? Misschien, maar misschien ook niet. Je vertrok geen spier toen ik opzettelijk Tajima zei, in plaats van Watasa, en ik heb scherp op je gezicht gelet. Ik vraag me af. Natuurlijk ben je verdacht, dat ben je altijd al geweest -waarom zou ik je anders hebben gekozen, want maakt het mijn bed niet veel avontuurlijker? En ik ben meer dan tevreden, dus zal ik nog wachten. Het spijt me, maar nu is het wel heel eenvoudig geworden om jou in de val te lokken, en nog eenvoudiger om jouw dienares te dwingen de waarheid te zeggen over deze niet-al-te-slimme mama-san en over jezelf, mijn kleine schoonheid. Het zal o zo gemakkelijk zijn de val te laten dichtklappen, ook al zal het me spijten als het zo ver is. Eeee, dat zal anders een moeilijke beslissing worden, want nu heb ik -dank zij Utani - een geheim en rechtstreeks spoor dat naar de shishi loopt, zodat ik er gebruik van kan maken om hen te ontmaskeren, te vernietigen of zelfs tegen mijn eigen vijanden te gebruiken, wanneer ik maar wil. Waarom ook niet? Verleidelijk! Nobusada? Nobusada en zijn prinses? Uiterst verleidelijk! Hij begon te lachen. ‘Ik ben blij dat u vanavond zo opgewekt bent, sire.’


    ***


    Prinses Yazu huilde tranen met tuiten. Bijna twee uur lang had ze ieder foefje waarover ze ooit had gelezen of in een pornografisch boek had gezien toegepast om de shōgun op te winden. Hoewel ze erin geslaagd was hem hard genoeg te maken, had hij - kort voordat hij de Wolken en de Regen had bereikt - haar opnieuw teleurgesteld. Zoals altijd was hij in huilen uitgebarsten en in de greep geraakt van een nerveuze hoestkramp waarin hij haar had verweten dat het haar schuld was. En zoals altijd was de storm algauw gaan liggen en had hij haar om vergiffenis gesmeekt; hij had zich tegen haar borsten gevlijd en was sabbelend aan een tepel in slaap gevallen, als een kind op haar schoot. ‘Het is niet eerlijk,’ jammerde ze zacht, uitgeput en niet in staat om te slapen. Ik moet een zoon hebben, anders is hij al zo goed als dood en ik erbij, of op zijn minst zo met schande overladen dat ik genoodzaakt zal zijn mijn hoofd te laten kaalscheren en een boeddhistische non te worden... oh ko, oh ko... Zelfs haar hofdames hadden haar nu niet kunnen helpen. ‘Jullie zijn allemaal ervaren genoeg en de meesten van jullie zijn zelf getrouwd... er móet toch een manier bestaan om mijn heer en gebieder tot een man te maken,’ had ze hen toegeschreeuwd, na weken van steeds opnieuw proberen. Ze was zelf al even verbijsterd geweest als de hofdames over het feit dat ze zo haar geduld had verloren. ‘Zoek een oplossing! Het is jullie plicht een oplossing te vinden!’ In de loop der maanden hadden haar hofdames kruidkundigen, acupuncturisten, geneesheren en zelfs waarzeggers geraadpleegd, maar niets had geholpen. Vanmorgen nog had ze haar eerste hofdame ontboden. ‘Er moet iets aan te doen zijn! Wat raad je mij aan?’


    ‘U bent pas zestien, vereerde prinses,’ had de knielende eerste hofdame gezegd. ‘En uw heer en gebieder is pas zestien en ‘Iederéén wordt op die leeftijd zwanger, en vrijwel iedereen nog eerder. Wat mankeert hem? Of wat is er met mij mis?’


    ‘Niets met u, hoogheid, dat hebben we u al vele keren verzekerd; alle dokters verzekerden ons dat het niet aan u -’


    ‘Wat denkt u van deze gai-jin-dokter, de reus over wie ik zoveel hoor? Een van mijn dienaressen zei me dat er over hem wordt gezegd dat hij allerlei kwalen op wonderbaarlijke wijze geneest. Misschien kan hij mijn heer helpen.’


    ‘Het spijt me vreselijk, hoogheid,’ had de oudere vrouw ontsteld uitgeroepen, ‘het is ondenkbaar dat hij of u een gai-jin raadpleegt! Alstublieft, hoogheid, oefen nog wat geduld. Cheng-sin, die onovertroffen waarzegger, heeft ons verzekerd dat geduld zonder enige twijfel...’


    ‘Het kan in het geheim, jij oude zottin! Geduld? Ik heb al maanden en maanden geduld geoefend!’ had ze de eerste hofdame toegeschreeuwd. ‘Maar na al die maanden van geduld heeft mijn heer nog geen schijn van uitzicht op een troonopvolger!’ Voor ze het goed en wel besefte, had ze de oudere vrouw in het gezicht geslagen. ‘Tien maanden geduld en verkeerde raadgevingen is te veel, jij waardeloze vrouw. Scheer je weg! Verdwijn! Verdwijn voorgoed!’ De hele afgelopen dag had ze zich op deze avond voorbereid. Ze had zijn lievelingsgerechten laten klaarmaken, stevig gekruid met ginseng. Besproeid met saké met ginsengextract erdoor, en ook neushoornpoeder. Zelf had ze speciale parfums gebruikt, bedwelmende, liefdesopwekkende geuren. En ze had speciale gebeden opgezonden naar de Boeddha. En voor alle zekerheid ook smeekbeden naar Ameratsu, de Zonnegodin, de grootmoeder van de god Niniji die uit de hemel was neergedaald om over Nip-pon te heersen en die de overgrootvader was van de eerste sterfelijke keizer, Jimmu-Tennu, vijfentwintig eeuwen geleden de stichter van hun keizerlijke dynastie. Zodat zij, prinses Yazu, in rechte lijn afstamde van Ameratsu de Zonnegodin. Alles was echter voor niets geweest. Nu was het in het holst van de nacht en huilde ze geluidloos op haar futons, haar heer en gebieder slapend naast haar. Zijn slapende gezicht stootte haar niet af, hoewel hij nogal onrustig sliep en zijn ledematen af en toe schokkende bewegingen maakten. Arme, domme jongen, dacht ze angstig, is het misschien jouw karma om eveneens zonder troonopvolger te sterven, zoals zoveel anderen uit jouw geslacht? Oh ko, oh ko, oh kol Waarom heb ik mezelf ooit laten overhalen de armen van mijn geliefde prins te verruilen voor deze ramp? Vier jaar geleden, toen ze nog twaalf was, was ze - met de verrukte instemming van haar moeder, de laatste en favoriete bijzit van haar vader, keizer Ninko die in het jaar van haar geboorte was overleden, en met de al even verheugde instemming van keizer Komei, haar veel oudere stiefbroeder die hun vader was opgevolgd - tot haar grote vreugde verloofd met een speelkameraadje uit haar vroegste jeugd, prins Sugawara. Dat was het jaar geweest waarin de bakufu officieel de verdragen had getekend die de havens van Yokohama en Nagasaki hadden ontsloten, dwars tegen de wensen van de keizer en de meeste hovelingen in, en in strijd met de stellige adviezen van de meeste daimyō. In dat jaar was de strijdkreet sonno-joi! voor het eerst aangeheven. En in datzelfde jaar had de toenmalige tairō, Ii, aan de prins-raadgever het voorstel gedaan prinses Yazu uit te huwelijken aan shōgun Nobusada. ‘Het spijt mij,’ had de prins-raadgever gezegd. ‘Onmogelijk.’


    ‘Heel wel mogelijk en hoogst noodzakelijk, teneinde het shōgunaat aan de keizerlijke dynastie te binden en nieuwe vrede en rust in het land te brengen,’ had Ii gezegd. ‘Er zijn in de geschiedenis tal van voorbeelden van Toranaga-telgen die instemden met een huwelijk met een loot van de keizerlijke stam.’


    ‘Het spijt me wel.’ De prins-raadgever was een verwijfde hoveling in kostbare, opzichtige kleren, met een ingewikkeld kapsel en zwartgelakte tanden. ‘Zoals u ongetwijfeld weet, is hare keizerlijke hoogheid reeds verloofd en zal zij worden uitgehuwelijkt zodra ze de vereiste leeftijd heeft bereikt. En zoals u ook heel goed weert, is shōgun Nobusada zelf eveneens verloofd, met de dochter van een edelman uit Kyōto.’


    ‘Het spijt me, huwelijken van zulke verheven personen zijn van het grootste politieke belang en worden door het shōgunaat geregeld, zoals altijd het geval is geweest,’ had Ii gezegd. Hij was een kleine, gewichtig doende man die niet van wijken wist... ‘De verloving van shōgun Nobusada is trouwens al verbroken, op zijn eigen verzoek.’


    ‘Ah, het spijt me dat te horen. Triest. Ik had gehoord dat ze uitstekend bij elkaar pasten, in alle opzichten.’


    ‘Shōgun Nobusada en prinses Yazu zijn even oud, allebei twaalf. Wees zo goed de keizer te zeggen dat de tairō hem wil laten weten dat de shōgun het een eer zal vinden haar tot bruid te krijgen. Ze kunnen trouwen als zij veertien of vijftien is.’


    ‘Ik zal de keizer consulteren, maar het spijt me, ik vrees dat uw verzoek niet kan worden ingewilligd.’


    ‘Ik hoop werkelijk dat de Zoon des Hemels zich in zo’n belangrijke kwestie zal laten leiden door de hemel. De gai-jin staan voor onze poorten en zowel het shōgunaat als de dynastie moet worden versterkt.’


    ‘Het spijt mij, maar de keizerlijke dynastie heeft geen versterking nodig. En wat de bakufu betreft: gehoorzamen aan de wensen van de keizer zou ongetwijfeld de vrede in het rijk ten goede komen.’ Ii had op barse toon gezegd: ‘Deze verdragen moesten worden ondertekend. De vloot en de wapens van de barbaren kunnen ons diep vernederen, onverschillig wat we in het openbaar beweren! We zijn weerloos! Wij waren genoodzaakt te tekenen!’


    ‘Het spijt mij, maar dat is het probleem en bovendien de eigen schuld van de bakufu en het shōgunaat! Keizer Komei was het niet eens met de verdragen en ze zijn tegen zijn wensen in ondertekend.’


    ‘De buitenlandse politiek - en trouwens iedere vorm van wereldse politiek, zoals het huwelijk dat ik met de verschuldigde nederigheid voorstel -behoort tot het exclusieve domein van het shōgunaat. In alle andere aangelegenheden’ - Ii had zijn woorden nu heel zorgvuldig gekozen - ‘is de wens des keizers wet.’


    ‘Alle andere aangelegenheden, zegt u? Een paar eeuwen geleden regeerde de keizer in alle aangelegenheden, zoals dat duizenden jaren het geval is geweest.’


    ‘Het spijt me, maar we leven nu en niet een paar eeuwen geleden.’ Toen Ii’s voorstel - dat door iedere tegenstander van de bakufu als een grove belediging voor de hele keizerlijke dynastie werd beschouwd - bekend was geworden, was er een storm van verontwaardiging opgestoken. Binnen enkele weken hadden shishi de tairō om zijn arrogantie vermoord en was de kwestie in het vergeetboek geraakt. Tot de prinses twee jaar later veertien werd. Hoewel ze nog geen volwassen vrouw was, was de keizerlijke prinses Yazu al een bekwaam dichteres die het Oudchinees in woord en geschrift beheerste, vertrouwd was met alle hofrituelen die van belang waren voor haar toekomst en die nog altijd verliefd was op haar prins Sugawara, en hij op haar. Anjo, die er alle belang bij had het prestige van het shōgunaat te verhogen nu het steeds sterker werd bedreigd, had de prins-raadgever op zijn beurt benaderd, maar die had zijn antwoorden aan Ii eenvoudig herhaald. Anjo had in feite herhaald wat Ii al had gezegd, maar tot verbazing van zijn opponent had hij eraan toegevoegd: ‘Ik dank u voor uw mening, maar het spijt mij, de keizerlijk hofkanselier Wakura is het niet met u eens.’ Hofkanselier Wakura was een hoveling van in de veertig die een vooraanstaande positie aan het keizerlijke hof innam en die, hoewel hij niet tot de adel behoorde, het voortouw had genomen in de beweging van de gai-jin-haters onder de edelen die tegen de verdragen waren gekant. En als hofkanselier was hij een van de weinige hovelingen die altijd toegang had tot de keizer. Binnen enkele dagen had Wakura om een onderhoud met de prinses verzocht. ‘Het verheugt mij u te kunnen zeggen dat de Zoon des Hemels de wens heeft geuit dat u uw verloving met prins Sugawara verbreekt en in zijn plaats met shōgun Nobusada trouwt.’ Prinses Yazu was bijna bezwijmd toen ze dit hoorde. Aan het hof stond een ‘wens’ van de keizer gelijk aan een bevel. ‘Er moet een vergissing in het spel zijn! De Zoon des Hemels was twee jaar geleden om voor de hand liggende redenen sterk tegen dit arrogante voorstel gekant. U bent er zelf op tegen, net als iedereen! Ik kan niet geloven dat de godheid zoiets monsterlijks van mij verlangt.’


    ‘Het spijt me, maar het is niet monsterlijk en het wordt u verzocht.’


    ‘Desondanks weiger ik - ik doe het niet!’


    ‘Dat kunt u niet, het spijt me. Mag ik u de gevolgen uiteen -’


    ‘Dat mag u niet! Ik weiger, weiger, weiger!’ De volgende dag had hij opnieuw om een onderhoud verzocht en was opnieuw op een weigering gestuit, en nog eens, en nog eens. Ze was even koppig geweest als Wakura. ‘Nee!’


    ‘Het spijt me, hoogheid,’ had haar eerste hofdame met een rood hoofd tegen haar gezegd. ‘De hofkanselier verzoekt u nogmaals een ogenblik de gelegenheid te krijgen u uitleg te geven van de reden waarom dit van u wordt verlangd.’


    ‘Ik ontvang hem niet. Zeg hem dat ik mijn broeder wens te spreken!’


    ‘Hoogheid,’ had de eerste hofdame ontsteld gezegd, ‘neemt u mij alstublieft niet kwalijk, maar het is mijn plicht u eraan te herinneren dat de Zoon des Hemels geen verwanten meer heeft, al niet vanaf het moment waarop hij de troon heeft bestegen.’


    ‘Ik... ach, natuurlijk, neem me alsjeblieft niet kwalijk, ik weet het. Ik... het werd me allemaal te veel, vergeef het me, alsjeblieft.’ Zelfs aan het hof zelf was het uitsluitend de gemalin van de keizer - en ook aan zijn bijzitten, zijn moeder, zijn kinderen, zijn broeders en zusters en twee of drie adviseurs - toegestaan hem zonder toestemming recht in het gezicht te kijken. Het was iedereen die niet tot deze kleine kring van intimi behoorde streng verboden - want hij was goddelijk. Vanaf het ogenblik waarop Komei de rituelen had volbracht die zijn geest op mystieke wijze verenigden met de geest van de kortgeleden overleden keizer, zoals diens geest zich had verenigd met de geest van zijn vader, en diens geest met de geest van zijn grootvader, enzovoort, in een ononderbroken lijn die helemaal terugging tot de eerste menselijke keizer, Jimmu-Tennu, was hij geen gewone sterveling meer, maar was hij een godheid geworden, de Behoeder der Heilige Symbolen - de Rijksappel, het Zwaard en de Spiegel. Vanaf dat moment was hij de Zoon des Hemels. ‘Vergeef het mij, alsjeblieft,’ had Yazu nederig herhaald, hevig geschrokken van haar heiligschennende woorden. ‘Het spijt mij ontzettend. .. Vraag de kanselier alstublieft of hij de Zoon des Hemels wil verzoeken mij een ogenblik te willen ontvangen.’ Nu, door haar tranen heen, herinnerde Yazu zich hoe ze pas vele dagen later op haar knieën voor de keizer had gelegen, omringd door zijn alomtegenwoordige massa’s hovelingen die met gebogen hoofd naar de grond staarden. Ze had hem nauwelijks herkend in zijn staatsiegewaden. Het was tenslotte al maanden geleden geweest dat ze hem voor het laatst had gezien. Ze had, in een lange litanie van smeekbeden, geuit in de voorgeschreven keizerlijke taal die door maar heel weinig buitenstaanders werd begrepen, huilend geprobeerd de keizer op andere gedachten te brengen, tot ze niet meer kon:’... maar majesteit, ik wil helemaal niet van huis, ik voel er niets voor om in dat afschuwelijke Yedo te moeten wonen, helemaal aan de andere kant van de wereld; staat u mij toe te zeggen dat wij van hetzelfde bloed zijn, wij zijn geen omhooggevallen krijgsheren, zoals die daar in Yedo...’ Het liefst had ze hem toegekrijst: ‘Wij zijn geen afstammelingen van lompe boeren die niet eens behoorlijk kunnen spreken, eten, handelen of lezen en schrijven en die naar daikon stinken’ - maar dat had ze niet gewaagd. In plaats daarvan had ze gezegd: ‘Wat ik u bidden mag, laat mij hier.’


    ‘Punt één: luister eerst heel zorgvuldig en kalm, zoals het een keizerlijke prinses betaamt, naar wat hofkanselier Wakura te zeggen heeft.’


    ‘Ik zal gehoorzamen, uwe keizerlijke majesteit.’ Ten tweede: ik zal dit niet toestaan tegen jouw wil. Ten derde: kom op de tiende dag terug, dan zullen we er opnieuw over spreken. Ga nu, Yazu-chan.’ Voor het eerst van haar leven had haar halfbroer de verkleinende vorm van haar voornaam gebruikt, bij wijze van koosnaam. En dus had ze Wakura aangehoord. ‘De redenen zijn complex, prinses.’


    ‘Ik ben gewend aan complicaties, hofkanselier.’


    ‘Uitstekend. In ruil voor een keizerlijk huwelijk is de bakufu bereid alle gai-jin voorgoed te verdrijven en de verdragen te annuleren.’


    ‘Maar Nori Anjo heeft gezegd dat dit onmogelijk was!’


    ‘Dat is juist. Op dit moment. Hij heeft er echter mee ingestemd onmiddellijk een begin te maken met de modernisering van de strijdkrachten en de opbouw van een onoverwinnelijke marine. Over zeven tot acht - hooguit tien - jaar zullen we sterk genoeg zijn om hen onze wil op te kunnen leggen, zo heeft hij beloofd.’


    ‘Of over twintig jaar, of vijftig, of misschien wel honderd! De Toranaga-shōgun zijn grote leugenaars, zoals de geschiedenis heeft bewezen, en zijn daarom niet te vertrouwen. Eeuwenlang hebben zij de keizer opgesloten gehouden en hem zijn erfdeel ontnomen. Ze zijn niet te vertrouwen!’


    ‘Het spijt me, maar de keizer is ervan overtuigd dat hij deze keer vertrouwen in hen kan stellen. De werkelijkheid is, hoogheid, dat wij geen wereldse macht over hen hebben.’


    ‘Dan zou ik wel gek zijn als ik mezelf aan hen zou uitleveren als gegijzelde.’


    ‘Het spijt me, maar ik wilde er nog aan toevoegen dat uw huwelijk tot de zeer wenselijke genezing zou leiden van de breuk tussen het keizerlijk hof en het shōgunaat, en zo’n genezing is van essentieel belang voor de rust in het hele land. Want het shōgunaat zal dan bereid zijn naar keizerlijke raadgevingen te luisteren en de keizerlijke wensen uit te voeren.’


    ‘Als zij zich zouden onderwerpen? Hoe zou mijn huwelijk dat tot stand kunnen brengen?’


    ‘Zou het keizerlijk hof niet - via uw hooggeboren persoon - bij machte zijn tussenbeide te komen of zelfs deze jonge shōgun en zijn regering leiding te geven?’ Haar belangstelling was onmiddellijk gewekt. ‘Leiding geven? Namens de keizer?’


    ‘Vanzelfsprekend. Hoe zou deze jongen - want in vergelijking met u, hoogheid, is hij nog maar een kind - hoe zou deze jongen ooit geheimen voor u kunnen hebben? Niet één, natuurlijk. En vanzelfsprekend hoopt de Verhevene dat u, als zijn zuster, bereid zult zijn namens hem te bemiddelen. Als echtgenote van de shōgun zoudt u van alles op de hoogte zijn, en een opmerkelijke jonge vrouw als u zou al spoedig alle touwtjes van de bakufu-macht in handen hebben, via de shōgun. Sinds de derde Toranaga-shōgun is er geen enkele krachtige shōgun meer geweest. Zou u niet in de volmaakte positie verkeren om de eigenlijke macht in handen te hebben?’ Ze had er langdurig over nagedacht. ‘Anjo en het shōgunaat zijn niet op hun achterhoofd gevallen. Ze zullen zelf die conclusie al hebben getrokken.’


    ‘Ze kennen ü niet, hoogheid. Ze geloven dat u niet meer bent dan een jonge rietstengel, die zij naar hun eigen wensen kunnen buigen en vervormen, precies zoals ze nu proberen te doen met de jongen, Nobusada -waarom anders zouden ze hem hebben gekozen? Zij willen dit huwelijk graag, ja! Om hun prestige op te vijzelen en de kloof tussen shōgunaat en hof te dichten. En in hun ogen is het vanzelfsprekend dat u, een meisje, hun gedweeë ledenpop zult zijn, bereid de keizerlijke wil naast u neer te leggen.’


    ‘Het spijt me, u verlangt te veel van een vrouw. Ik wil niet van huis, noch wil ik afstand doen van mijn prins.’


    ‘Het is de keizer die dit van u verlangt.’


    ‘Voor de zoveelste keer dwingen de machthebbers in het shōgunaat hem naar hun pijpen te dansen, in plaats van dat zij hèm gehoorzamen,’ had ze verbitterd gezegd. ‘De keizer verzoekt u hem te helpen hen tot gehoorzaamheid te dwingen.’


    ‘Alstublieft, vergeeft u mij, maar ik kan het niet.’


    ‘Twee jaar geleden, in het ongeluksjaar,’ had Wakura op dezelfde afgemeten toon gezegd, ‘in het jaar van de hongersnoden, het jaar waarin Ii de verdragen ondertekende, waren sommige bakufu-geleerden naarstig in de geschiedenis op zoek naar afgezette keizers.’ Yazu had gehijgd van schrik. ‘Dat zouden ze niet wagen - nooit!’


    ‘Het shōgunaat is het shōgunaat! Ze zijn almachtig daarginds in Yedo, althans op dit moment. Waarom zouden ze niet overwegen een hinderpaal uit de weg te ruimen, ongeacht welke? Heeft de shōgun niet - toen zijn wa was vernietigd - serieus overwogen afstand te doen ten gunste van zijn zoon, prins Sachi?’


    ‘Geruchten,’ had ze eruit geflapt. ‘Dat kan onmogelijk waar zijn.’


    ‘Ik geloof toch werkelijk dat het waar was, keizerlijke hoogheid,’ had hij ernstig geantwoord. ‘En nu, in waarheid, vraagt hij u: wilt u mij alstublieft helpen?’ Ze was buiten zichzelf geweest, maar ze wist dat het niet uitmaakte wat ze zou hebben gezegd. Telkens weer zou het haar worden voorgelegd als een ‘verzoek’. Er was geen uitweg. Uiteindelijk zou ze moeten instemmen met het voorstel, of non worden. Ze had haar mond geopend voor een laatste, definitieve weigering, maar op het laatste moment had ze zich bedacht. Het was geweest alsof er in haar hoofd iets was geknapt, en vanaf dat moment was ze op een heel andere manier gaan denken - niet meer als een kind, maar als een volwassen vrouw. En dit nieuwe denkproces had haar het antwoord ingegeven. ‘Goed dan,’ had ze gezegd, zich voornemend om alleen bij haar eigen verstand te rade te gaan. ‘Ik ga akkoord, op voorwaarde dat ik in Yedo in dezelfde stijl kan leven als ik in het Keizerlijk Paleis heb gedaan...’ Dat onderhoud had ertoe geleid dat ze nu hier was, in deze nachtelijke stilte, die alleen door haar zachte gesnik werd verbroken. Yazu ging overeen zitten en droogde haar tranen. De smerige leugenaars, dacht ze verbitterd, ze hebben het me beloofd, maar zelfs in dat opzicht hebben ze mij bedrogen. Nobusada maakte een zacht geluid en draaide zich om in zijn slaap. In het lamplicht- hij kon nooit inslapen als er geen licht brandde - leek hij jongensachtiger dan ooit, eerder een jongere broer dan een echtgenoot, zo jong, zo ongelooflijk jong. Vriendelijk, attent, altijd bereid naar haar te luisteren en haar adviezen aan te nemen, geen geheimen voor haar, kortom, werkelijk alles wat Wakura haar had voorspeld. Maar als echtgenoot onbevredigend. Mijn liefste Sugawara, tussen ons is het nu onmogelijk, in dit leven. Ze rilde even. Het venster stond open. Ze leunde op de vensterbank en nam nauwelijks notitie van het paleis daarbeneden dat geheel was uitgebrand en nog nasmeulde. Hier en daar in de stad waren andere branden uitgebroken, en de zee achter de huizen weerspiegelde het maanlicht. De wind voerde een brandlucht mee, en boven de oostelijke horizon begon de hemel lichter te worden. Haar geheime besluit was sinds dat onderhoud met Wakura niet veranderd: ze zou in dit leven niet rusten voordat ze dit shōgunaat, dat dit leven voor haar had verziekt, ten val had gebracht. Ze zou het met alle mogelijke middelen ten val proberen te brengen, om de macht te kunnen teruggeven aan de godheid. Ik zal hen vernietigen, net zoals ze mij hebben vernietigd, dacht ze, veel te verstandig om die gedachte zelfs maar fluisterend uit te spreken. Ik heb gesmeekt hier niet heen te hoeven, gesmeekt om niet met dit kind te hoeven trouwen. En hoewel ik hem wel aardig vind, walg ik van deze afschuwelijke burcht en deze afschuwelijke mensen. Ik wil naar huis! Ik zal naar huis gaan. Alleen dat zal mijn leven draaglijk maken. We zullen dit bezoek aan Kyōto brengen, onverschillig wat Yoshi of wie dan ook doet of zegt. Wij zullen naar huis gaan, en daar zullen we blijven!
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    Maandag, 13 oktober


    


    Tien dagen later zat Phillip Tyrer in de stralende zonneschijn achter een bureau op de veranda van het Britse gezantschap in Yedo. Hij oefende zich ijverig in de Japanse kalligrafie. Hij had een inktblok, water en een penseel tot zijn beschikking en rondom het bureau lagen tientallen met onbeholpen karakters beschreven en daarna weggeworpen vellen rijstpapier, dat hier verbazend goedkoop was in vergelijking met Engeland. Sir William had hem naar Yedo gestuurd om de eerste bespreking met de roju voor te bereiden. Plotseling kwam zijn penseel tot rust. Kapitein Settry Pallidar en tien even onberispelijke dragonders kwamen de heuvel oprijden. Toen ze het plein voor het gezantschap hadden bereikt, weken de samoerai - veel groter in aantal dan eerst - uiteen om hen doortocht te verlenen. Kleine, stijve buiginkjes werden beantwoord door een vluchtige, stijve militaire groet -er was duidelijk een nieuwe etiquette ontstaan. De in de bekende rode jas gestoken schildwachten openden de ijzeren hekken van de poort, die weer werden gesloten zodra de dragonders met luide hoefslagen het door een hoge muur omgeven voorhof in waren gereden. ‘Hallo, Settry,’ riep Tyrer uit, terwijl hij de brede trap voor de hoofdingang afrende om hem te verwelkomen. ‘Goeie genade, een verademing om jullie te zien - waar komen jullie verdomme vandaan?’


    ‘Yokohama, ouwe jongen, waarvan anders? We zijn per schip gekomen.’ Terwijl Pallidar afsteeg, was een van de hoveniers, een schoffel in de hand, al in halfgebogen houding rennend onderweg om gedienstig het paard bij de teugel te nemen. Zodra Pallidar hem opmerkte, ging zijn hand naar zijn holster. ‘Verdwijn!’


    ‘Hij is in orde, Settry. Het is Ukiya, een van onze vaste hoveniers die altijd heel behulpzaam is. Domo, Ukiya,’ zei Tyrer. ‘Hai, Taira-sama, domo.’ Hiraga toonde hem een nietszeggend glimlachje, zijn gezicht halfverborgen door de koeliehoed die hij droeg. Hij maakte een buiging, maar kwam niet van zijn plaats. ‘Verdwijn!’ herhaalde Pallidar. ‘Het spijt me, Phillip, maar ik heb liever geen van die pestkereltjes in mijn buurt, laat staan als ze een scherpe schoffel in hun hand houden. Grimes!’ Ogenblikkelijk was de dragonder ter plekke, en hij duwde Hiraga ruw opzij om zelf de teugels in handen te nemen. ‘Ophoepelen, Jappo! Opgelazerd!’ Hiraga maakte gehoorzaam hoofdknikjes en liep weg zonder het nietszeggende lachje op zijn gezicht te laten verdwijnen, maar hij bleef binnen gehoorsafstand, vechtend tegen zijn behoefte om zich ogenblikkelijk voor deze belediging te wreken - met de vlijmscherpe schoffel, de kleine dolk in zijn hoed of zijn blote handen, hard als ijzer. ‘Waarom zijn jullie in hemelsnaam per schip gekomen?’ vroeg Tyrer. ‘Om tijd te besparen. Volgens onze patrouilles hebben de Jappo’s overal langs de Tokaidō wegversperringen neergezet en zijn er op de route van Hodogaya tot aan Yedo verkeersopstoppingen ontstaan. Het schijnt nog erger te zijn dan Piccadilly Circus op de verjaardag van de koningin, en in elk geval maakt het iedereen veel zenuwachtiger dan anders. Ik heb hier een bericht van sir William: hij wil dat het gezantschap wordt gesloten en dat jij en je staf terugkomen - ik moet jullie escorteren, om gezichtsverlies te voorkomen.’ Tyrer staarde hem aan. ‘En die bespreking dan? Ik heb me uit de naad gewerkt om alles klaar te krijgen.’


    ‘Geen idee, ouwe jongen. Alsjeblieft.’ Tyrer verbrak de lakzegels op de officiële brief:


    


    P. Tyrer, Esq., Brits Gezantschap, Yedo.


    Hiermee deel ik u mede dat ik met de bakufu overeen ben gekomen de ontmoeting van 20 oktober naar maandag 3 november te verplaatsen. Teneinde overbodige kosten voor de legering van militair personeel aldaar te voorkomen, dienen u en uw staf onmiddellijk met kapitein Pallidar terug te keren.


    


    Onder de brief stond de onleesbare handtekening van sir William. ‘Driewerf hoera! Yokohama, ik kom eraan!’


    ‘Wanneer wil je vertrekken?’


    ‘ "Onmiddellijk", schrijft de Grote Blanke Vader, dus gaan we ook onmiddellijk. Ik kan niet wachten. Wat dacht je van na de lunch? Kom mee en ga zitten. Is er nog nieuws uit Yokopoko?’


    ‘Niet veel.’ Terwijl ze terugwandelden naar de veranda en de gemakkelijke stoelen, trok Hiraga zich terug in de schaduw en schoffelde verder. Pallidar stak een lang, dun sigaartje op. ‘Sir William, de generaal en de admiraal hebben de plaatselijke gouverneur en een paar van zijn bakufu weer eens flink onderhanden genomen. Ze zwoeren dat ze hen de darmen uit het lijf zouden rukken als ze nu niet snel met de moordenaars van Canterbury over de brug kwamen – en nu is Lun ook al vermoord, verdomd erg, wat? Het enige wat ze bereikten, waren de gebruikelijke strijkages en: O, het spijt ons, maar wij bewaken alle wegen en paden om hen te vangen, onze verontschuldigingen voor alle vertragingen en ongemakken! Aha, zegt sir William, u weet dus waar ze zijn? O nee, dat niet, zegt die Jappo meteen, maar als wij iedereen in het oog houden en alle reispassen controleren, zullen we hen misschien vinden; we doen alles wat mogelijk is en verzoeken u ons te helpen door voorzichtiger te zijn met het oog op revolutionairen. Allemaal slap gelul! Ze kunnen ze grijpen wanneer ze maar willen. Het zijn leugenaars.’


    ‘Afschuwelijk, dat van Lun. Walgelijk gewoon! Ik schrok me lam. Sir William kreeg bijna een rolberoerte. Nog steeds geen spoor van de moordenaars, of hoe ze ons gezantschap in Kanagawa binnen zijn gedrongen?’


    ‘Niet meer dan de vorige keer.’ Pallidar had de vele vellen rijstpapier vol kalligrafie-oefeningen opgemerkt, maar zei er niets over. Hij maakte zijn kraag los. ‘De dienstdoende korporaal is gedegradeerd en hij en die twee soldaten hebben vijftig zweepslagen gekregen, wegens plichtsverzuim. Stom van ze om niet alert te zijn, na die vorige aanval. Maar waarom die apenkop?’ Tyrer zei huiverend: ‘Sir William denkt dat dat is gedaan omdat Lun zich vrolijk had gemaakt over hun delegatie en hen "apen" had genoemd, zodat ze zich op deze manier hebben gewroken.’ Pallidar floot zacht. ‘Dat betekent dat op zijn minst een van die gasten in het geheim Engels verstaat, of op zijn minst pidgin-Engels, zonder dat onze mensen dat weten.’


    ‘ Ja, die conclusie hadden wij ook al getrokken.’ Tyrer zette zijn angst van zich af, hoewel het hem moeite kostte. ‘Naar de hel ermee. Ik ben blij jou te zien. Verder nog nieuws?’ Pallidar sloeg Hiraga gade, zonder er met zijn gedachten bij te zijn. ‘De generaal gelooft dat er achter die extra wegversperringen en die troepenverplaatsingen van de Jappo’s meer zit dan wij denken. Volgens de handelaren fluisteren hun Jappo-relaties dat alle wegen vanuit Yedo zijn afgezet en dat de ware reden ervoor is dat er een burgeroorlog broeit. Verdomd vervelend dat we niets met zekerheid weten. We zouden ons gewoon vrij moeten kunnen bewegen, zoals de verdragen ons toestaan, zodat we zelf ons licht kunnen opsteken. Bij wijze van uitzondering zijn de generaal en de admiraal het erover eens dat wij hier net zo zouden moeten opereren als in India of waar ook - bij God, gewoon patrouilles of een paar regimenten erop uitsturen, alleen voor vlagvertoon, en intussen relaties aanknopen met een paar ontevreden koninkjes om die tegen de anderen op te zetten. Heb je misschien een biertje?’


    ‘Ach, maar natuurlijk, excuus. Chen!’


    ‘Ja, meestel?’


    ‘Biel, chop chop!’ zei Tyrer, die betwijfelde of de militante benadering van zijn vriend wel de juiste was. De voorman-hovenier kwam naar hen toe, posteerde zich in de tuin beneden hen en maakte een diepe buiging. Tot Pallidars verbazing beantwoordde Tyrer de buiging met een stijf buiginkje. ‘Hai, Shikisha? Nan desu ka?’ Ja, Shikisha, wat wil je? Pallidars verbazing nam toe toen de man een vraag stelde en in vloeiend Japans antwoord kreeg van Tyrer. Zo ontstond er een dialoog in het Japans. Het eindigde ermee dat de man boog en vertrok met de woorden: ‘Hai, Taira-sama, domo.’


    ‘Grote God, Phillip, wat was dat allemaal?’


    ‘Hè? O, de ouwe Shikisha? Hij wilde alleen weten of het goed was dat de hoveniers zich nu gingen bezighouden met de aanleg van de moestuin achter. Sir William wil verse groenten, bloemkool, uien, spruitjes, aardappelen en... Wat heb je?’


    ‘Je spreekt dus werkelijk Jappo?’ Tyrer schoot in de lach. ‘Och nee, dat niet, maar ik heb hier langer dan tien dagen zitten niksen, zodat ik me maar op het leren van woordjes en zinnetjes heb gestort. Hoewel sir William me de levieten heeft gelezen omdat ik niet snel genoeg Japannees leerde, volgens hem, geniet ik ervan. Het is een geweldige stimulans voor me al wat woordjes met deze mensen te kunnen wisselen.’ Plotseling drong het gezicht van Fujiko zich aan hem op, met wie hij steevast probeerde te praten, in de uren die hij met haar doorbracht - de laatste keer tien dagen geleden, toen hij voor een etmaal terug was geweest in Yokohama. Een hoeraatje voor sir William, dacht hij, vannacht of anders morgen zie ik haar terug. Heerlijk! ‘Heerlijk,’zei hij stralend, zonder erbij na te denken. ‘O,’liet hij er haastig op volgen, ‘eh, ja. Ik vind het heerlijk te proberen de taal te leren spreken en die ook te kunnen lezen en schrijven. De oude Shikisha heeft me heel wat woordjes geleerd, voornamelijk werkwoorden. En Ukiya hier’ -hij wees naar Hiraga, die nog altijd ijverig en binnen gehoorsafstand aan het schoffelen was; hij wist niet dat Ukiya een alias was en gewoon ‘hovenier’ betekende - ‘heeft me geholpen met het leren schrijven van karakters. Trouwens een verdraaid intelligente kerel, voor een Japannees.’ Tijdens een van die schrijflessen, gisteren, had hij geprobeerd een gerucht dat hij had vernomen te verifiëren. Met behulp van gebaren en woorden die Poncin hem had bijgebracht, had hij Ukiya verzocht de karakters voor ‘oorlog’ - senso - en ‘spoedig’ - jikini - voor hem op te schrijven. Daarna had hij zich geoefend in het schrijven ervan en zijn onbeholpen pogingen gecombineerd met karakters die hij al kende, voor het schrijven van het zinnetje: ‘Oorlog in Nippon, spoedig? Alstublieft?’ Hij had een plotselinge verandering bij Ukiya opgemerkt, vermengd met grote verbazing. ‘Gai-jin toh nihon-go ka?’ Buitenlanders en Japanners? ‘Iyé, Ukiya. Nihonjin to nihonjin.’ Nee, Ukiya, Japanners tegen Japanners. De man was plotseling begonnen te lachen en Tyrer had opgemerkt hoe knap hij eruitzag, zo heel anders dan de andere hoveniers. Ook had hij zich afgevraagd hoe het kwam dat hij blijkbaar veel intelligenter was dan de anderen, ook al konden de meeste Japanse handarbeiders - anders dan hun Britse tegenhangers - lezen en schrijven. ‘Nihonjin tsuneni senso nihonjin’ -Japanners vechten altijd tegen Japanners! had hij gezegd en was verdergegaan met zijn werk in de tuin, net zoals nu. Tyrer keek Pallidar grinnikend aan. ‘Nou, zeg op, wat voor nieuws is er verder? Geen politiek, in godsnaam. Angelique?’ Pallidar knorde zacht. ‘Aha, je hebt belangstelling voor haar?’ vroeg hij effen, genietend van een binnenpretje. ‘Helemaal niet,’ antwoordde Tyrer even effen, ook al meende hij het evenmin, zodat ze samen begonnen te grinniken. ‘Morgen wordt de verloving gevierd.’


    ‘Mazzelaar, die Malcolm! Goddank dat ik hier weg mag. Dat feest had ik niet graag gemist. Hoe is het met haar?’


    ‘Even mooi als altijd. Ze was kortgeleden onze eregaste in de mess. Ze leek wel een godin toen ze binnenkwam, geëscorteerd door de Franse gevolmachtigd minister, die dikdoener, en door die andere Fransoos, André Poncin - ik lust ze geen van tweeën. Het was -’


    ‘André kan er best mee door. Hij helpt me geweldig met mijn Japannees.’


    ‘Best mogelijk, maar ik vertrouw hem voor geen cent. In de Times staat een lang artikel over het op til zijnde gewapend conflict in Europa: Frankrijk en vermoedelijk ook Rusland tegen Pruisen. Wij zullen er wel weer bij betrokken raken.’


    ‘Zo’n oorlog kunnen we missen als kiespijn. Wat wilde je zoëven zeggen?’ Een brede grijns. ‘Het was een moordavond. Ik heb een keer met haar kunnen dansen. Hemels. Een polka... ik danste mijn hart uit mijn lijf. Dicht tegen haar aan, maar - begrijp me goed - zonder opdringerig te zijn. Ik moet zeggen dat die borsten van haar doen denken aan melk en honing, en dan dat parfum...’ Even doorleefde Pallidar dat bedwelmende moment opnieuw, het middelpunt van de aandacht op de in allerijl aangelegde dansvloer, al die luisterrijke uniformen, zij de enige vrouw in het gezelschap, kaarsen en olielampen, en de vrolijk spelende harmoniekapel, dansend en dansend, het volmaakte paar, alle anderen verteerd door afgunst. ‘Ik durf je gerust te bekennen dat ik Struan benijd.’


    ‘Hoe maakt hij het?’


    ‘Hè? O, Struan? Het schijnt wat beter met hem te gaan, hoor ik. Ik heb hem nog niet gesproken, maar ze zeggen dat hij al op mag. Toen ik er Angelique naar vroeg, zei ze: "Hij voelt zich al een stuk beter."‘ Weer een brede grijns. ‘Die nieuwe dokter - dr. Hoag, hun huisarts - heeft het overgenomen. Ik hoor dat hij verdomd goed moet zijn.’ Pallidar dronk het restje van zijn bier op. De altijd attente Chen bracht hem meteen een nieuw biertje - een en al glimlachende molligheid. Chen kon bijna een tweelingbroer van Lim zijn en hij was eveneens een verre neef van de compradore van Struan’s voor wie ook hij spioneerde. ‘Dank je.’ Pallidar nam een slok en zei waarderend: ‘Verrekt goed bier.’


    ‘Hier gebrouwen. Volgens Ukiya brouwen de Japannezen het al jaren en jaren, en komt het beste bier uit Nagasaki. Ik veronderstel dat ze de kunst eeuwen geleden van de Portugezen hebben afgekeken. Wat voor nieuws is er verder?’ Pallidar keek Tyrer peinzend aan. ‘Wat denk jij van dat verhaal van Hoag over die moordenaar? De operatie en dat geheimzinnige meisje?’


    ‘Geen idee wat ik ervan moet denken. Ik dacht dat ik een van die twee kende, weet je nog? Die kerel was op precies dezelfde plaats gewond. Het klopt allemaal als een bus. Jammer dat jij en Marlowe hem niet te pakken hebben gekregen. Het zou heel ironisch zijn als iemand van ons die vent heeft genezen, zodat hij nog meer van onze mensen kan doden.’ Tyrer dempte zijn stem, in het besef dat er altijd bedienden en soldaten in de buurt waren. ‘Tussen jou en mij gezegd en gezwegen, ouwe jongen, sir William laat meer soldaten en schepen overkomen uit Hongkong.’


    ‘Ik heb zoiets gehoord, ja. Er zal spoedig oorlog komen, en anders zullen we tussenbeide moeten komen als die Jappo’s tegen elkaar beginnen...’ Hiraga luisterde aandachtig terwijl hij voortging met schoffelen en wieden, en hoewel hij veel woorden niet begrip, ontging de essentie hem niet. En het nieuws dat hij hoorde, bevestigde wat hij zelf al had gehoord, en het vermeerderde zijn zorgen. Na het in brand steken van de Utani-residentie waren zijn kameraden en hij zonder moeilijkheden teruggekeerd naar hun onderduikadres. Todo en anderen hadden zo spoedig mogelijk, zodra de wegversperringen ‘s morgens vroeg opengingen, terug willen gaan naar Kanagawa. Na hun vertrek hadden Hiraga, Joun en Akimoto besloten zich op afzonderlijke adressen schuil te blijven houden, wachtend op een kans om het Brits gezantschap aan te vallen. Diezelfde ochtend nog had de bakufu met ongeëvenaarde snelheid de bezetting van de controleposten op de Tokaidō verdubbeld en zijn greep op alle vier de hoofdwegen vanuit Yedo, de landwegen en zelfs de voetpaden versterkt. Door deze versterkte bewaking had de bakufu hen op doeltreffende manier ingesloten in Yedo, samen met alle andere shishi en andere tegenstanders van het shōgunaat die nog in de hoofdstad verbleven. Vier dagen geleden had de mama-san Noriko Hiraga vanuit Kanagawa een brief gestuurd, waarin ze uitlegde dat dit vanwege alle toegenomen vijandelijke activiteiten haar eerste gelegenheid was iets van zich te laten horen. Ze had verslag uitgebracht over Ori, Sumomo en de gai-jin-dokter, en haar brief besloten met:


    


    Nog steeds niets te bekennen van Todo en de andere twee shishi - ze zijn spoorloos verdwenen. We weten dat ze de eerste controlepost zijn doorgekomen, maar verder niets. We vrezen dat ze zijn verraden, en dat ook u verraden bent. Vlucht als het nog mogelijk is! Ori wordt met de dag sterker en zijn wond is nog schoon. Ik heb hem voor alle zekerheid naar de omgeving van Yokohama gestuurd - de laatste plaats waar de bakufu hem zal verwachten. Uw vrouwe weigert te vertrekken zonder uw bevel daartoe - schrijf haar meteen, want ik vrees dat mijn huis in het oog wordt gehouden. Als wij worden aangevallen, informeer dan bij Raiko in het Huis van de Drie Karpers in Yokohama. Het nieuws over de moor dop Utani verbreidt zich door heel Nippon en wekt overal doodsangst. Sonno-joi!


    


    Hij had aanstalten gemaakt een antwoord te schrijven, maar de boodschapper had zijn angst niet onder stoelen of banken gestoken. ‘Hierheen komen was al een verschrikking, Hiraga-san. De schildwachten bij de controleposten bevelen iedereen zich helemaal uit te kleden - zelfs vrouwen en kinderen, voor het geval iemand een bericht in zijn lendendoek verbergt. Het is mij ook overkomen, heer.’


    ‘Hoe ben je eraan ontkomen?’ De koerier wees naar zijn achterwerk. ‘Ik had de brief in een metalen buisje opgerold, Hiraga-san. Ik wil dat niet nog eens riskeren, want sommige schildwachten zijn vertrouwd met alle foefjes van smokkelaars. Vertrouwt u mij een mondelinge boodschap toe.’


    ‘Breng je meesteres dan mijn dank en hoop over, en zeg Sumomo-san dat ze zich ogenblikkelijk bij Shinsaku moet melden.’ Hiraga had de privé-naam van zijn vader gebruikt, die alleen zij kende, zodat ze er zeker van kon zijn dat het bevel om terug te gaan naar huis werkelijk van hem afkomstig was. Nadat hij de man had betaald, had hij tegen hem gezegd: ‘Wees voorzichtig.’


    ‘Karma.’ Ja, karma, dacht Hiraga nu, terwijl hij zijn aandacht weer op het gesprek tussen de twee gai-jin richtte, blij dat Ori nog leefde en genietend van de kolossale grap dat nota bene een gai-jin Ori had gered, zodat hij nog meer gai-jin kon doden, zoals hij zelf dit tweetal hier zou vermoorden. Ik kan het doen als ze teruggaan naar Yokohama, in de verwarring van het vertrek -en als ik ze niet allebei te pakken krijg, dan toch op zijn minst één van de twee, degene die het dichtst in mijn buurt komt. Eee, alle goden, als jullie bestaan, waak dan over Sumomo. Goed dat ze zich tegen haar ouders heeft verzet, goed dat ze naar het huis van mijn ouders in Choshu is gereisd, goed dat ze naar Kanagawa is gekomen, en nog beter dat ze het heeft gewaagd samen met mij deel te nemen aan onze strijd - ze zal een waardige moeder zijn voor heel mijn nageslacht, als dat mijn karma is. Daarom is het veel beter dat ze veilig terugkeert naar huis. In Choshu is ze ver van alle gevaar... Zijn oren vingen het woord ‘Shimonoseki’ op. De gai-jin-officier sprak nu luid en hij scheen nu tamelijk nijdig te zijn. En hoewel Hiraga het merendeel van de woorden niet verstond, begreep hij eruit dat er in de Straat van Shimonoseki kanonschoten op enkele schepen waren afgevuurd, dat er een paar matrozen waren omgekomen en dat alle gai-jin razend waren, omdat deze route voor hun scheepvaart van essentieel belang was. Dat is ze zeker, dacht Hiraga met grimmige voldoening, en dat is precies de reden waarom jullie onze Straat van Shimonoseki nooit zullen beheersen. Zelfs met de paar kanonnen die we nu hebben kunnen we die route afgrendelen voor iedere barbaarse vloot - en binnenkort zal onze, door de Hollanders ontworpen en gebouwde wapenfabriek drie zestigponders per maand gieten en afwerken, compleet met affuiten! Het tij is eindelijk in ons voordeel omgeslagen. Heer Ogama van Choshu is de enige van alle daimyō die gehoorzaamt aan de wens van zijne goddelijke majesteit de keizer om de gai-jin aan te vallen en te verdrijven; daarom is het hemelse gerechtigheid dat juist hij en onze Choshu-troepen de Paleispoorten beheersen. Katsumata verzamelt alle shishi teneinde op de weg naar Kyōto in hinderlaag te gaan liggen voor de shōgun, die - ongelooflijk maar waar - zo stom is zijn burcht te verlaten om naar Kyōto te gaan. En nu zijn we bezig onze greep te verstevigen op het hoofdkwartier van de gai-jin, Yokohama... Plotseling richtte iedereen in het voorhof zijn aandacht op de zwaarbewaakte en vergrendelde ijzeren hekken in de ommuring toen daar tumult ontstond. Hiraga’s maag dreigde zich om te keren. Een samoerai-officier aan het hoofd van een patrouille die de banier van de bakufu voerde, voorzien van het persoonlijk embleem van Toranaga Yoshi, eiste luidkeels toegang. De roodjassen bij de hekken bulderden hem, de samoerai, toe dat hij moest maken dat hij wegkwam. En vlak achter de officier, geboeid, afgetuigd en tot onderwerping gedwongen, ontwaarde hij Joun, zijn shishi-kameraad. Een hoornblazer blies het alarmsignaal. Alle soldaten binnen de muren renden naar hun gevechtspost, sommige nog met half dichtgeknoopte uniformjas en zonder hoofddeksel, maar zonder uitzondering met hun geweer, bajonet en volle magazijnen. Alle hoveniers lagen op hun knieën, het voorhoofd tegen de grond gedrukt, maar de overrompelde Hiraga was verbluft blijven staan, voordat hij haastig hun voorbeeld volgde en zich volkomen naakt voelde. De samoerai op het plein begonnen zich dreigend samen te trekken. Bevend stond Tyrer op. ‘Wat krijgen we nou, voor de duivel?’ Met bestudeerde kalmte zei Pallidar: ‘We moesten maar eens poolshoogte gaan nemen, lijkt me.’ Hij stond langzaam op en ontwaarde de kapitein die het bevel voerde over het kleine garnizoen van het gezantschap in de deuropening, waar hij met snelle bewegingen zijn holsterflap losmaakte. ‘Móge. Ik ben kapitein Pallidar.’


    ‘Kapitein McGregor. Blij dat je hier bent, werkelijk heel blij.’


    ‘Zullen we maar?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoeveel man heb je hier?’


    ‘Vijftig manschappen.’


    ‘Uitstekend, meer dan voldoende. Phillip, niets om je zorgen over te maken,’ zei Pallidar om de jongeman gerust te stellen. Uiterlijk was hij een toonbeeld van rust, hoewel het adrenalinegehalte van zijn bloed sterk was toegenomen. ‘Jij bent hier de hoogste gezagdrager; misschien is het beter dat jij hem vraagt wat hij wil. Wij zullen je escorteren.’


    ‘Ja, ja, uitstekend idee.’ Tyrer deed zijn best om rustig te lijken terwijl hij zijn hoge hoed opzette, zijn pandjesjas rechttrok en de brede trap begon af te dalen, in het besef dat alle ogen op hem gericht waren. De dragonders hadden alleen oog voor Pallidar, in afwachting van zijn bevelen. Op vijf meter afstand van het hek bleef Tyrer staan, de beide officieren twee passen achter hem. Even werd hij beheerst door slechts één enkele gedachte -dat hij moest urineren. In de stilte zei hij aarzelend: ‘Ohayo, watashi wa Taira-san. Nan desu ka?’ Goedemorgen, ik ben de heer Tyrer, wat wilt u, alstublieft? De samoerai-officier - Uraga, de grote zwaardvechter met het postuur van een beer die erbij was geweest toen de shishi een poging hadden gedaan Nori Anjo vanuit een hinderlaag te doden - staarde hem nors aan, voordat hij een buiging maakte en in die houding bleef staan, wachtend op een reactie. Tyrer boog terug, maar - zoals André Poncin hem had aangeraden -minder diep. Opnieuw zei hij in het Japans: ‘Goedemorgen, wat wilt u, alstublieft?’ De minder respectvolle buiging was de samoerai niet ontgaan, zodat hij losbarstte in een luide stroom van Japanse woorden die Tyrer volledig overspoelde, zodat zijn verontrusting alleen maar toenam. Op Hiraga hadden zijn woorden dezelfde uitwerking, want de officier verzocht om ogenblikkelijke toestemming voor het doorzoeken van het hele gezantschap en het ondervragen van alle Japanse burgers in en op het complex, omdat er vermoedelijk shishi-moordenaars en revolutionairen bij waren. ‘Zoals deze man hier!’ eindigde hij kwaad, wijzend naar Joun. Tyrer zocht naar woorden. ‘Wakarimasen. Dozo, hanashi wo suru noro-ku.’ Ik versta u niet; spreekt u alstublieft langzaam. ‘Wakarimasen ka?’ U begrijpt mij niet? snauwde Uraga geïrriteerd, waarna hij zijn stem nog meer verhief, zoals de meeste mensen geneigd zijn te doen tegenover een buitenlander, in de mening dat een luide stem hun woorden duidelijker en begrijpelijker zal maken. De samoerai herhaalde wat hij had gezegd en de kelige woorden klonk nu nog dreigender dan eerst. En hij eindigde met: ‘Het zal niet lang duren, en begrijpt u alstublieft dat het voor uw eigen bescherming is!’


    ‘Het spijt me, ik begrijp het niet. Alstublieft, spreekt u Engels of Hollands?’


    ‘Nee, natuurlijk niet. Ik druk me toch duidelijk genoeg uit! Ik wil alleen maar voor een korte poos naar binnen! Alstublieft, open het hek! Het is voor uw eigen bescherming! Kijk, het hek! Wacht, laat me het u even duidelijk maken!’ Hij stapte naar voren, omklemde een van de spijlen in het hek en liet het luid rammelen. Iedereen binnen de muren schrok zichtbaar en er werden heel wat veiligheidspallen omgelegd, waarop Pallidar luidkeels beval: ‘Geweer zekeren! Niet schieten zonder dat ik het zeg!’


    ‘Ik weet verdomme niet waar hij het over heeft,’ zei Tyrer, die het koude zweet over zijn rug voelde lopen. ‘Hoewel het duidelijk is dat hij wil dat wij het hek voor hem openen.’


    ‘Nou, dat doen we verdomme niet, niet voor dat gewapend gespuis! Zeg hem dat hij weg moet gaan, dit is Brits grondgebied.’


    ‘Dit hier...’ Tyrer dacht even na, voordat hij naar de vlaggenmast met de Union Jack wees. ‘Dit hier is Engels gebied... u kunt er niet in. Gaat u weg, alstublieft!’


    ‘Weggaan? Ben je gek? Ik heb het net uitgelegd - dit is voor jullie bescherming. We hebben deze hond hier zojuist gegrepen, en we weten heel zeker dat er hier binnen nog eentje moet zitten, en anders houdt hij zich hier vlakbij verborgen. OPEN DAT HEK!’


    ‘Het spijt me, ik versta het niet...’ Hulpeloos keek Tyrer om zich heen, terwijl er nog meer Japans op hem werd afgevuurd. Toen bleef zijn blik op Hiraga rusten, die niet ver van hen af stond. ‘Ukiya, kom hier!’ riep hij in het Japans. ‘Ukiya!’ Hiraga’s hart kwam bijna tot stilstand. Opnieuw schreeuwde Tyrer hem toe dat hij moest komen. Met gespeelde doodsangst kwam Hiraga op een sukkeldrafje struikelend naar hem toe en drukte zijn voorhoofd vlak voor Tyrers voeten tegen de grond, zijn rug naar het hek gekeerd, zodat zijn koeliehoed zijn hoofd aan het zicht onttrok. ‘Wat zegt de man?’ vroeg Tyrer hem. ‘Hij is een slechterik... hij wil naar binnen... om jullie geweren te stelen.’


    ‘Ah, juist, hij wil naar binnen. Waarom?’


    ‘Hij... wil doorzoeken.’


    ‘Dat begrijp ik niet. Wat betekent ...rzoek?’


    ‘Zoeken. Hij wil binnen rondkijken, overal.’


    ‘Ja, dat hij naar binnen wil, is me nu wel duidelijk. Waarom?’


    ‘Ik zei het al, hij wil zoeken -’


    ‘Jij, hovenier!’ bulderde de officier, en er ging een schok door Hiraga’s lichaam toen de woede van de man hem overspoelde. Voor het eerst van zijn leven - nu hij het middelpunt van de aandacht was en op zijn knieën lag, vlak voor een gai-jin, en in het besef dat hij onder de koeliehoed een eenvoudige hoofddoek droeg waaronder zich de kaalgeschoren schedel met het knotje van een samoerai verborg - werd hij misselijk van angst. ‘Jij, hovenier!’ bulderde de samoerai-officier opnieuw, luid rammelend met het hek. ‘Zeg die gek dat ik alleen maar naar moordenaars wil zoeken -shishi-moordenaars!’ Wanhopig zei Hiraga zacht: ‘Taira-sama, de samoerai wil naar binnen om naar iedereen te kijken. Zeg hem dat u weggaat en dat hij daarna naar binnen kan.’


    ‘Ik versta het niet. Ukiya, ga daar staan!’ Tyrer wees naar het hek. ‘Zeg hem dat hij weg moet gaan, zeg hem vriendelijk dat hij weg moet gaan.’


    ‘Dat kan ik niet, dat kan ik niet,’ fluisterde Hiraga, verwoed proberend zijn hersens aan het werk te zetten en zijn misselijkheid te overwinnen. ‘Phillip,’ zei Pallidar, die zo hevig transpireerde dat er in het rugpand van zijn uniformjas een grote zweetplek ontstond. ‘Wat probeert hij je duidelijk te maken?’


    ‘Geen flauw idee.’ De spanning nam toe toen de samoerai-officier weer luid met het hek rammelde en opnieuw toegang eiste, waarop zijn mannen naar voren stapten en eveneens aan het hek begonnen te schudden. Pallidar vond de tijd rijp om in actie te komen en stapte naar voren. IJzig salueerde hij. De samoerai beantwoordde de groet met een even ijzige buiging. Toen, langzaam , zei Pallidar: ‘Dit is Brits grondgebied. Ik beveel u in vrede te vertrekken of de gevolgen te accepteren.’ De officier staarde hem niet-begrijpend aan, voordat hij nogmaals in woord en daad duidelijk maakte dat het hek moest worden geopend, en gauw ook. ‘Verdwijn!’ Zonder hem de rug toe te keren, riep Pallidar luid: ‘Alleen voor de dragonders! Opstellen voor salvo!’ Onmiddellijk renden de tien dragonders als één man naar voren. Vlak voor het hek stelden ze zich op in twee rotten: het voorste rot op één knie, het achterste rot staande. Ze legden ieder hun veiligheidspal om, grendelden synchroon hun geweer en zetten hun wapen aan de schouder. In de plotselinge stilte maakte Pallidar langzaam zijn holsterflap los. ‘Ga weg!’ Plotseling barstte de officier uit in hoongelach, een lach die zich golvend uitbreidde over het plein. Er hadden zich daar honderden samoerai woorden die hij erop liet volgen, zonder te weten wat hij zei, intussen proberend zich rekenschap te geven van het feit dat Hiraga Engels sprak en dat hij niet droomde. Binnen enkele seconden zag hij dat de onbekende woorden die hij sprak hun uitwerking niet misten. De officier buiten het hek schreeuwde om stilte. De spanning op het plein begon af te nemen. De samoerai-officier luisterde nu aandachtig naar hem en zei af en toe: ‘Hai, wakatta.’ Ja, ik begrijp het. Tyrer vatte moed en hij concentreerde zich op het gefluister van Hiraga en de uitspraak van de Japanse woorden. Ze hielden abrupt op met: ‘Domo.’ Ogenblikkelijk begon de officier aan zijn antwoord. Hiraga wachtte totdat hij was uitgesproken. ‘Shake head,’ fluisterde hij. Uw hoofd schudden. ‘Say: Iyé, domo -bow quick-quick, back house. Order me go too!’ Zeg Iyé, domo, dan vlug buiging maken en terug naar binnen. Beveer’ mij ook komen! Zekerder van zijn zaak nu, schudde Tyrer resoluut het hoofd. ‘Iyé, domo, ‘ zei hij op gewichtige toon. En in een van ontzag vervulde stilte, waarin hij zich het middelpunt van de wereld voelde, beende hij met grote passen terug naar de brede trap, bleef abrupt staan, draaide zich om en riep in het Engels: ‘Ukiya! come along... oh, Christ...’ en geschrokken ging hij op zoek naar het Japanse woord, vond het en wenkte hem met een bevelend gebaar: ‘Ukiya, isogi!’ Hiraga reageerde door in hetzelfde sukkeldrafje te gehoorzamen. Pas toen hij boven aan de trap stond, zodat alleen Tyrer hem kon horen, maakte hij een nederige buiging en zei, met zijn rug naar alle ogen achter hem: ‘P’rease order o’rr men, now safe. Inside house quick, p ‘rease.’ Arstubrieft, u zeggen andere mannen alles nu veilig zijn. Dan naar binnen, gauw-gauw, arstubrieft. Volgzaam riep Tyrer uit: ‘Kapitein Pallidar, geef de mannen bevel hun geweer te laten zakken en zeg hun dat we nu veilig zijn!’ Eenmaal binnen, buiten het zicht van de anderen, veranderde de opluchting van de nog asgrauwe Tyrer op slag in woede. ‘Wie ben jij, en wat heb ik tegen hem gezegd, voor de duivel? Nou?’


    ‘Ik later uitr’eggen, Taira-san. Samoerai zoeken wirr’en - u en arr’e mannen hier, hij wirr’en geweren nemen,’ zei Hiraga, struikelend over de woorden, nog niet bekomen van zijn eigen angst. Hij stond nu rechtop en keek Tyrer recht in de ogen, hoewel hij niet zo lang was als hij. Wel transpireerde hij even erg, in de wetenschap dat hij zelf nog niet veilig was. ‘Officier zijn heer’ boos, wirr’en geweren, uw geweren, om zoeken naar... vijand bakufu. U tegen hem zeggen: "Nee, kapitein, kinjiru, zoeken verboden! Mijn mannen en ik vandaag hier weggaan - dan u zoeken. Niet nu, nu kinjirul Wij houden wapens ar’s weggaan. Kinjiru - verboden ons tegen te houden. Dank u. Ik nu voorbereiden weggaan naar Yokohama." ‘


    ‘Dat heb ik gezegd?’


    ‘Ja. Arstubrieft, u nu weer gaan naar buiten en mij en andere hoveniers boos bever’ geven weer werken gaan. Woord is hataraki-mashoi,’ zei Hiraga haastig. ‘Wij r’ater spreken in geheim, u en ik, ja?’


    ‘Best, maar niet alleen. Er moet een officier bij zijn.’


    ‘Dan niet spreken, so sorry.’ Hiraga nam zijn nederige, gebogen houding weer aan en schuifelde - de hele woordenwisseling had slechts enkele seconden geduurd - weer naar buiten, waar hij zich weer voor Tyrer op de knieën liet vallen, deze keer met zijn hoofd naar het voorhof gericht. Weifelend stapte Tyrer het zonlicht weer in. Hij zag dat iedereen nog wachtte. ‘Kapitein Pallidar en eh... kapitein McGregor, laat de mannen inrukken en komt u met mij mee naar binnen, voor overleg. Hatarakima-shoi! Ikimasho! Aan het werk! Opschieten!’ schreeuwde hij naar de hoveniers, die onmiddellijk gehoorzaamden. Dankbaar vluchtte Hiraga naar de veiligheid van de siertuin en maakte de hoveniers daar mompelend duidelijk dat ze hem moesten dekken. De officieren en hun onderofficieren begonnen bevelen uit te delen en de wereld draaide verder. Blind voor al het overige stond Tyrer naar Hiraga te kijken, besluiteloos, verbijsterd door het inzicht dat de man kennelijk een spion was, hoewel hij hem tegelijkertijd zegende voor het feit dat hij hen had gered. ‘Je wilde ons spreken?’ vroeg Pallidar, zijn dagdroom verstorend. ‘O! O ja... kom alsjeblieft mee, wil je.’ Hij ging hen voor naar zijn kantoor, sloot de deur en vertelde hun wat hij tegen de samoerai-officier had gezegd. Ze feliciteerden hem allebei. ‘Heel indrukwekkend, Phillip,’ zei Pallidar. ‘Ik was er heel even zeker van dat het tot een confrontatie zou komen, en de hemel alleen weet wat er dan zou zijn gebeurd. Er waren te veel van die kerels. Ze zouden ons uiteindelijk onder de voet hebben gelopen. Uiteindelijk wel. Natuurlijk zou de vloot ons hebben gewroken, maar dan hadden wij al onder de groene zoden gelegen, en dat is een verdomd akelig idee.’


    ‘Dat is nog zacht uitgedrukt,’ mompelde kapitein McGregor, voordat hij opkeek naar Tyrer. ‘En wat wilt u nu dat we doen, meneer Tyrer?’ Tyrer aarzelde, verbaasd dat ze geen van beiden Hiraga Engels hadden horen spreken, maar blij met zijn nieuwe status - het was de eerste keer dat McGregor hem ‘meneer’ had genoemd. ‘We kunnen het beste doen wat sir William ons heeft opgedragen. Geef iedereen opdracht zijn biezen te pakken... maar het mag er niet uitzien alsof we er met de staart tussen de benen vandoor gaan, en onze geweren krijgen ze onder geen voorwaarde - de gotspe! We marcheren hier gewoon weg, met vliegende vaandels en slaande troms.’


    ‘Uitstekend. Nadat we de vlag plechtig hebben gestreken.’


    ‘Uitstekend. Tja, dan.... dan moest ik maar gaan zorgen dat alle paperassen in kisten worden verpakt, enzo.’ Kapitein McGregor zei: ‘Misschien staat u me toe u een voorstel te doen, meneer... ik ben werkelijk van mening dat u wel een groot glas champagne hebt verdiend, en ik geloof dat we nog een paar flessen over hebben.’


    ‘Dank u,’ zei Tyrer stralend. ‘Misschien zouden we alle hens een oorlam moeten uitdelen’ - de traditionele beloning bij de marine voor een goede prestatie - ‘en eerst rustig lunchen, alleen om die Japannezen te laten zien dat we geen haast hebben.’


    ‘Ik zal meteen de nodige bevelen geven,’ zei McGregor. ‘Verrekt slim van u om u door die hovenier te laten helpen met de woorden. Soms klonk het bijna Engels. Maar waarom wilden ze met alle geweld het gezantschap doorzoeken?’


    ‘Ze wilden... ze zijn op zoek naar vijanden van de bakufu.’ Beide officieren staarden hem aan. ‘Er zijn hier helemaal geen Jappo’s, behalve die hoveniers, als ze die soms bedoelden.’ Tyrers hart sloeg een slag over. Hij besefte meteen dat Ukiya nu zou worden ontmaskerd. Pallidar zei echter: ‘Je bent toch hopelijk niet van plan goed te vinden dat zij ons gezantschap doorzoeken, hè? Dat zou beslist een zeer gevaarlijk precedent scheppen.’ Ogenblikkelijk was al zijn branie verdwenen, want natuurlijk had Pallidar groot gelijk. ‘Verdomme, daar heb ik zo gauw niet aan gedacht!’ McGregor verbrak de stilte. ‘Misschien... misschien zou u, voordat we zijn vertrokken, meneer Tyrer, die samoerai-officier kunnen uitnodigen om samen met ons door het gebouw en de tuinen te lopen. Als u hem uitnodigt, is daar niets mis mee. Dan kan hij de hoveniers zelf inspecteren, en anders sturen we hen allemaal weg voordat we zelf vertrekken, waarna we de deuren en het hek afsluiten.’


    ‘Een volmaakt compromis,’ viel Pallidar hem monter bij. Hiraga was aan het wieden bij een zijdeur van het gezantschap, met een open venster ernaast. Hij was vuil en transpireerde flink, want de namiddagzon was nog tamelijk heet. Op wagens in het voorhof werd de bagage hoog opgestapeld, de dragonders verzorgden hun paarden en een deel van de soldaten stond al opgesteld in marsorde. Schildwachten patrouilleerden langs de muur rondom het complex. Buiten de muren zaten talloze samoerai onder parasols gehurkt te wachten, of ze slenterden wat rond, met grimmige gezichten. ‘Nu!’ siste Tyrers stem vanuit de kamer met het open venster. Hiraga keek om zich heen, zich ervan overtuigend dat niemand op hem lette, voordat hij het struikgewas indook en vlug de deur opende. Haastig ging Tyrer hem door een gang voor naar een vertrek dat uitzicht bood op het voorhof, en grendelde de deur. De gordijnen voor de gesloten ramen dempten het zonlicht. Een bureau en enkele stoelen, en enkele opgerolde documenten, mappen vol paperassen en een geladen revolver op het bureau. Tyrer ging achter het bureau zitten en gebaarde naar een stoel. ‘Ga zitten, alsjeblieft. Vertel me nu eens wie je bent.’


    ‘First, sek’ret Ispeak Ingerish, yes?’ Hiraga was blijven staan, en zo, in zijn volle lengte, ging er om de een of andere reden dreiging van hem uit. ‘Zeg me eerst wie je bent, dan zal ik wel zien.’


    ‘No, so sorry, Taira-san. Ik al nuttig voor u zijn; ik ar’ veer’ mannen gered. Heel nuttig. Is waar, neh!’


    ‘Dat is waar, ja. Waarom moet ik dit geheim houden?’


    ‘Safe me... you also.’


    ‘Hoezo veiliger voor mij?’


    ‘Misschien niet verstandig... hoe jurr’ie zeggen, o ja, beter andere gai-jin niet r’aten weten geheim. Ik heer’ nuttig voor jou. Ik jou helpen r’eren taar’-ah spreken, helpen met Nippon r’eren kennen. Ik jou waarheid zeggen, jij mij ook waarheid zeggen; jij mij her’pen, ik jou her’pen. Hoeveer’ jaar jij zijn?’


    ‘Ik ben eenentwintig.’ Hiraga maskeerde zijn verbazing en toonde Tyrer onder de brede rand van zijn koeliehoed een glimlach - het was ook zo moeilijk de leeftijd van de gai-jin te schatten, ze leken allemaal op elkaar. En wat dat vuurwapen betrof, dat zijn vijand op het bureau had klaargelegd... dat was een lachertje. Hij zou deze dwaas met zijn blote handen kunnen doden voordat hij er zelfs maar naar had getaald. Het zou zo eenvoudig zijn en het was zo aanlokkelijk, en bovendien was dit de ideale plek. Ontsnappen zou niet moeilijk zijn. Maar buiten zou hij heel wat meer moeite hebben aan al die samoerai te ontkomen. ‘Ik tweeëntwintig zijn. Jij geheim houden?’


    ‘Wie ben je? Ukiya is niet je echte naam, hè?’


    ‘Beloof geheim?’ Tyrer schepte diep adem, woog de consequenties tegen elkaar af en kwam tot de conclusie dat alles wat hij kon doen op een ramp kon uitdraaien. ‘Goed.’ Zijn hart sloeg een paar slagen over toen Hiraga plotseling de dolk onder zijn hoed vandaan goochelde, en hij vervloekte zichzelf dat hij zo stom was geweest zo’n groot risico te nemen. ‘Wie A heeft gezegd, moet ook B zeggen,’ prevelde hij. ‘Wat?’


    ‘Niets.’ Hij zag hoe Hiraga zichzelf in een vingertop prikte en hem daarna de kleine dolk aanreikte.’


    ‘Nu jij ook doen, arstebrieft.’ Tyrer aarzelde, nu hij begreep wat er komen ging, maar hij had zijn besluit nu eenmaal genomen en deed schouderophalend wat er van hem verlangd werd. Plechtig legde Hiraga zijn vinger tegen de zijne om hun bloed te vermengen. ‘Ik zweren bij goden jouw geheim bewaren. Nu jij zeggen zer’fde bij christengod, Taira-san, arstebrieft.’


    ‘Ik zweer bij God dat ik jouw geheim zal bewaren,’ zei Tyrer ernstig, zich afvragend wat de consequenties van deze plechtige eed zouden zijn. ‘Waar heb jij Engels geleerd? Op een missieschool?’


    ‘Hai, maar ik geen christen.’ Het is beter hem niets te vertellen van onze scholen in Choshu, dacht Hiraga, en ook niets over meneer Grootstank, de Hollander die ons Engels leerde en zei dat hij priester was geweest, voordat hij piraat was geworden. Tegenover deze Taira doet het er niet toe wat waar is en wat niet: hij is een gai-jin, een lagere aanvoerder van onze machtigste vijand, en daarom is het geoorloofd hem te gebruiken, te wantrouwen, te haten en zo nodig zonder plichtplegingen te doden. ‘Jij mij her’pen ontsnappen, ja?’


    ‘Wie ben je? Ukiya is niet je echte naam.’ Glimlachend ging Hiraga in een van de stoelen zitten. ‘Ukiya betekenen hovenier, Taira-san. Achternaam is Ikeda.’ De leugen kwam hem gemakkelijk over de lippen. ‘Nakama Ikeda en ik de man zijn die samoerai-officier willen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik en mijn famir’ie uit Choshu komen en wij vijand van bakufu zijn. Bakufu hebben gestolen macht van keizer en...’


    ‘Je bedoelt de shōgun?’ Hiraga schudde het hoofd. ‘Shōgun zelf bakufu zijn, hoofd van bakufu. Hij...’ Hij dacht even na, en imiteerde toeneen marionet aan een touwtje. ‘Jij begrijp?’


    ‘Marionet?’


    ‘Ja, marionet.’ Tyrer knipperde met zijn ogen. ‘De shōgun is een marionet?’ Hiraga knikte, er nu zekerder van dat hij werd begrepen, ook al moest hij veel moeite doen om zich de woorden voor de geest te halen. ‘Shōgun Nobusada heten, jongen van zestien jaar en marionet van bakufu. Hij r’e-ven in Yedo. Keizer r’even in Kyōto. Nu keizer geen macht meer. Tweehonderd jaar ger’eden shōgun Toranaga macht gestolen. Wij vechten om shōgun en bakufu macht afpakken en teruggeven keizer.’ Tyrers geest - hij concentreerde zich zo sterk dat hij er hoofdpijn van kreeg, mede omdat het zo moeilijk was de man tegenover hem te volgen -begreep in een flits de verstrekkende implicaties van wat hem werd verteld. ‘Deze jongen, de shōgun - hóe oud is hij?’


    ‘Zestien jaar zijn shōgun Nobusada. Bakufu hem zeggen wat doen,’ herhaalde Hiraga, zijn ongeduld bedwingend. Hij wist dat hij geduld moest oefenen.’ Keizer veel macht, maar geen...’ Hij zocht naar het woord, maar kon het niet vinden, zodat hij besloot het op een andere manier uit te leggen. ‘Keizer niet blij met daimyō. Daimyō hebben veer’ samoerai en veer’ wapens. Keizer niet zijn samoerai, geen wapens. Hij niet kunnen dwingen bakufu hem gehoorzamen. Bakufu hebben r’egers, keizer niet, wakatta?’


    ‘Hai, Nakama, wakatta.’ Tientallen vragen streden in zijn hoofd om de voorrang, en Tyrer besefte dat deze man een onuitputtelijke bron van inlichtingen zou kunnen zijn. Hij wist echter ook dat dit niet de juiste plaats daarvoor was. Hij zag de intense concentratie op het gezicht van de man tegenover hem en vroeg zich af hoeveel Nakama zou verstaan van wat hij tegen hem zei. Hij herinnerde zichzelf eraan dat hij langzaam moest spreken en zich zo eenvoudig mogelijk moest uitdrukken. ‘Hoevelen van jullie vechten tegen de bakufu?’


    ‘Ver’en.’ Hiraga sloeg een verdwaalde muskiet op zijn wang dood. ‘Honderden? Duizenden? Wat voor soort mensen? Gewone mensen -hoveniers, arbeiders, kooplieden?’ Hiraga staarde hem verbijsterd aan. ‘Die nietswaardig zijn. Arr’een dienen samoerai. Arr’een samoerai hebben wapens. Kinjiru dat anderen wapens dragen.’ Tyrer knipperde opnieuw met zijn ogen. ‘Jij bent een samoerai!’ Nog meer verbijstering. ‘Samoerai vechten. Ik zeggen tegen bakufu vechten, ja? Nakama samoerai!’ Abrupt nam Hiraga de koeliehoed van zijn hoofd en trok daarna de smerige, van zweet doordrenkte doek af die zijn geschoren schedel en knotje moest bedekken. Nu Tyrer zijn gezicht duidelijk kon zien, voor het eerst zonder de koeliehoed met de omlaag staande rand, zodat hij hem goed kon bekijken, herkende hij de harde, enigszins schuinstaande ogen van een samoerai. En ook zag hij het grote verschil in botstructuur tussen deze man en de Japanse boeren die hij had gezien. ‘Als shenso - kapitein-samoerai - mij zo zien, ik dood.’ Tyrer knikte, en zijn hersens werkten op volle toeren. ‘Gemakker’ijk ik ontsnappen. Arstebrieft jij mij geven sor’datenkr’e-ren.’ Tyrer had grote moeite om zijn opwinding - en angst - niet te laten blijken. Een deel van hem wilde zo snel mogelijk vluchten, maar het andere deel van hem was veel te begerig om zoveel mogelijk nuttige informatie aan deze samoerai te ontlokken, informatie die wellicht - of nee, zonder enige twijfel - de sleutel zou zijn voor het ontsluiten van niet alleen de Nippon wereld, maar ook de deur naar een glanzende toekomst voor hemzelf, als hij het goed aanpakte. Juist toen hij op het punt stond de wens van Hiraga in te willigen, herinnerde hij zich de waarschuwing van sir William en nam hij dankbaar de tijd om zijn houding te bepalen. ‘Gemakker’ijk ontsnappen, ja?’ herhaalde Hiraga ongeduldig. ‘Niet gemakkelijk, maar wel mogelijk. En riskant. Eerst moet ik ervan overtuigd zijn dat het de moeite waard is jou te redden.’ Tyrer zag de plotseling opwellende woede - woede, ja, maar vermoedelijk vermengd met angst, dat kon hij niet met zekerheid bepalen. Jezus, een samoerai! Ik wou maar dat sir William hier was, dit is me een maatje te groot. ‘Ik geloof niet dat ik...’


    ‘Arstubrieft,’ zei Hiraga op de toon van een smekeling, wetend dat dit zijn enige reële kans was om uit deze val te ontsnappen, hoewel hij dacht: schiet op en zeg ja, anders vermoord ik je en probeer zo weg te komen over de muur. ‘Nakama bij goden zweren hij Taira-san her’pen.’


    ‘Zweer je plechtig bij jouw goden dat je al mijn vragen naar waarheid zult beantwoorden?’


    ‘Hai,’ zei Hiraga dadelijk, verbaasd dat Tyrer zo naïef kon zijn die vraag te stellen, of geloof te hechten aan zijn bevestigend antwoord - zo stom kan hij toch niet zijn? Wat voor god of goden? Er zijn geen goden. ‘Ik het zweren bij goden.’


    ‘Wacht hier. Grendel de deur en doe alleen open als ik het ben.’ Tyrer liet de revolver in zijn zak glijden, liep de kamer uit en ging op zoek naar Pallidar en McGregor, die hij ademloos apart nam. ‘Ik heb wat hulp nodig. Ik heb zojuist ontdekt dat Ukiya een van de mannen is die de samoerai zoeken; hij schijnt een soort dissident te zijn. Ik wil hem vermommen als soldaat en hem met ons mee smokkelen.’ Beide officieren staarden hem aan. Toen zei McGregor: ‘Neem me niet kwalijk, meneer Tyrer, maar denkt u werkelijk dat dat verstandig is? Ik bedoel, de bakufu zijn de wettige regering hier, en als ze ons erop betrappen, dan...’


    ‘We zorgen dat dat niet gebeurt. We trekken hem het uniform van een roodjas aan en laten hem midden in de troep marcheren, wat jij, Settry?’


    ‘Dat zouden we kunnen doen, Phillip, maar als hij wordt opgemerkt en ze ons aanhouden, zijn de rapen gaar.’


    ‘Heb jij dan een ander voorstel?’ vroeg Tyrer, wiens stem een nerveuze klank kreeg nu zijn mengeling van opwinding en angst sterker werd. ‘Ik wil hem meesmokkelen. Zonder zijn hulp zouden we nu vermoedelijk allemaal dood zijn geweest, en bovendien kan hij buitengewoon nuttig voor ons zijn.’ De twee officieren keken elkaar aan, slecht op hun gemak, voordat ze weer naar Tyrer keken. ‘Het spijt me, het is te gevaarlijk,’ zei Pallidar. ‘Volgens mij niet!’ snauwde Tyrer, gekweld door hoofdpijn. ‘Ik wil dat het gebeurt! Het is een kwestie van het grootste belang voor de regering van hare majesteit en daarmee basta!’ McGregor slaakte een zucht. ‘Goed, meneer, zoals u wenst. Kapitein, kunnen we geen dragonder van hem maken?’


    ‘Te paard, bedoel je? Belachelijk! In godsnaam man, hoe zou een tuinman ooit kunnen paardrijden? Het is veel beter hem te laten marcheren, aan alle kanten omgeven door soldaten.’


    ‘Vijftig pond tegen een koperen stuiver dat die knaap niet in staat zal zijn in de pas te blijven. Hij zal even erg in de gaten lopen als een hoer in de onderbroek van een bisschop!’ Een onbehaaglijke stilte. Toen zei Tyrer: ‘En als we hem nu eens in een uniform steken, zijn gezicht en handen omzwachtelen en hem op een brancard leggen, alsof hij ziek is?’ De officieren staarden hem aan en hun gezichten begonnen te stralen. ‘Heel goed!’


    ‘Ik weet nog iets beters,’ lachte Pallidar. ‘We doen alsof hij de een of andere besmettelijke ziekte heeft.’


    ‘Pokken, mazelen èn de pest!’ zeiden ze in koor en schaterden het uit.


    ***


    De samoerai-officier en de lijfwachten die ze hem hadden toegestaan wandelden achter Tyrer, McGregor en vier dragonders door het inmiddels geheel verlaten gezantschap. Ze doorzochten het gebouw uiterst nauwkeurig en keken in iedere kamer en elke kast; zelfs de zolder werd niet vergeten. Uiteindelijk toonde de samoerai-officier zich tevreden. In de hal stonden twee brancards, beide met een soldaat erop, allebei koortsig en allebei verbonden , de een gedeeltelijk, de ander helemaal - handen, voeten en hoofd, alles wat niet door zijn doorweekte uniform werd bedekt. ‘Ze zijn allebei heel ziek,’ zei Tyrer in het Japans, woorden die Hiraga hem had voorgezegd. ‘Deze soldaat hier heeft de vlekziekte.’ Alleen al dat woord maakte dat de samoerai verbleekte en een stap achteruit deed. Uitbarstingen van pokken kwamen zo nu en dan voor in de grote steden, maar nooit op zo’n immense schaal als in China, waar honderdduizenden aan de ziekte bezweken. ‘Ik... ik moet hier melding van maken,’ mompelde de samoerai-officier en hij en zijn mannen hielden angstig hun hand voor hun mond, omdat iedereen geloofde dat de verspreiding van de besmettelijke ziekte plaatsvond door het inademen van de besmette lucht in de nabijheid van een patiënt. Tyrer begreep het niet, zodat hij alleen zijn schouders ophaalde en zei: ‘Mannen heel ziek. Niet dichtbij komen.’


    ‘Ik kijk wel uit. Dacht je soms dat ik gek ben?’ De grote samoerai vluchtte de veranda op. ‘Luister,’ zei hij zacht tegen zijn mannen. ‘Geen woord hierover tegen de anderen op het plein, anders breekt er misschien paniek uit. De stinkende gai-jin-honden! En hou intussen je ogen wijd open. Die Hiraga moet hier ergens zijn.’ Ze speurden het hele terrein en de bijgebouwen af, terwijl de hele bezetting van het gezantschap en de soldaten al in de schaduw stonden, ongeduldig wachtend op het moment waarop ze aan de mars naar de kade en de wachtende boten konden beginnen. Toen de samoerai niets hadden kunnen vinden, maakte de officier eindelijk een buiging en beende terug door het hek en de honderden samoerai op het plein. Joun stond nog altijd geboeid bij het hek en de doodsbange hoveniers lagen op een rij op hun knieën, zonder hoofddeksel of andere kleding. Toen hij dichterbij kwam, drukten ze hun voorhoofd nog dieper in het zand. ‘Sta op!’ snauwde hij, nog woedend omdat niemand onder hen - toen hij hun had bevolen zich uit te kleden - de kaalgeschoren schedel van de samoerai had blijken te hebben, noch de littekens van een zwaardhouw of andere kenmerken die bij een samoerai hoorden. Hij was noodgedwongen tot de conclusie gekomen dat zijn prooi zich nog binnen verborgen moest houden, of al was ontsnapt. Hij was nu nog veel kwader en posteerde zich vlak voor Joun. ‘Om zichzelf te vermommen heeft de ronin Hiraga natuurlijk zijn haar laten groeien, opdat hij niet te onderscheiden is van een van deze waardeloze hoveniers! Wijs hem aan!’ Joun lag op zijn knieën, een gebroken man, zich bewust van zijn naderende dood. Op bevel van Anjo hadden ze hem afgetuigd tot hij bewusteloos was, hem weer bijgebracht, opnieuw afgetuigd en weer bijgebracht. ‘Wijs die Hiraga aan!’


    ‘Hij... hij is er niet... bij!’ De jongen schreeuwde het uit toen de staalharde voet van de officier hem in zijn gevoeligste delen raakte, en nog eens, terwijl de hoveniers sidderend toekeken. ‘Hij is... er niet...’ Weer die ongenadige trap. In zijn wanhoop, hulpeloos onder de folterende pijn, buiten zichzelf van angst, stak Joun een trillende vinger uit naar een van de jongere hoveniers, die meteen luid schreeuwend zijn onschuld betuigde. ‘Zorg dat hij zijn bek houdt!’ bulderde de samoerai-officier. ‘Breng hem voor de rechter en vandaar meteen door naar de gevangenis om dit stuk uitvaagsel te kruisigen. Of nee, neem ze maar allemaal mee, ze zijn schuldig omdat ze hem verborgen hebben gehouden, reken ze allemaal in!’ Ze werden allemaal meegesleurd en krijsten om het hardst dat ze onschuldig waren. De jongere man die door Joun was aangewezen, gilde dat hij Hiraga een poosje terug nog bij het gezantschap had gezien, en als ze hem lieten gaan zou hij hem aanwijzen. Niemand schonk aandacht aan hem en al spoedig werd er hardhandig een eind gemaakt aan zijn geschreeuw en dat van alle anderen. De officier wiste het zweet van zijn voorhoofd, tevreden dat hij zijn bevelen had uitgevoerd. Hij nam een slok water uit zijn veldfles en spoelde zijn mond voordat hij dankbaar begon te drinken. Eeee, dacht hij huiverend. De vlekziekte! Een gai-jin-ziekte uit het buitenland! Uit het buitenland komt niets dan ellende. We moeten die vervloekte gai-jin er voorgoed uitgooien en ze er nooit meer in laten. Lusteloos staarde hij naar de roodjassen en dragonders die zich in vol ornaat opstelden achter de trommels en fluiten, zijn geest in beslag genomen door de shishi die hij zocht. Nee, die hovenier kon onmogelijk een beroemde shishi zijn geweest, de Hiraga van het gevecht. Karma dat ik en mijn mannen die dag net even te laat kwamen om hem en de anderen die zijn ontsnapt met eigen ogen te kunnen zien. Of nee, geen karma, het was God die over mij waakte. Want als ik hem wel had gezien, had ik nooit kunnen doen alsof ik geloofde dat degene die Joun me aanwees Hiraga was. Waar hangt die Hiraga uit? Hij moet zich ergens schuilhouden. Alstublieft, God, help me. Eeee, het kan vreemd lopen in het leven. Ik haat deze gai-jin, maar desondanks geloof ik in hun God Jezus, ook al doe ik dat in het geheim, zoals mijn vader deed, en zijn vader voor hem, en zo verder, helemaal tot vóór Sekigahara. Ja, ik geloof in deze God Jezus, het enige van waarde dat ooit uit het buitenland is gekomen. En heeft de prinses die door de jezuïeten was onderwezen en zelf een grote sensei werd niet gezegd dat geloof ons extra kracht geeft? En ook dat we, wanneer we met een probleem worstelden, eraan moesten knagen zoals een hond knaagt op een kluif? Hiraga houdt zich ergens schuil. Ik heb zorgvuldig gezocht. Dus moet hij zich hebben vermomd. Als wat? Als een boom? Als wat? Binnen de muur gingen de voorbereidingen voor het vertrek verder. De vlag werd gestreken. De fluiten en trommels begonnen te spelen. De dragonders bestegen hun paarden. De brancards werden in een munitiekar geschoven. De hekken zwaaiden open, de bereden soldaten stelden zich op en de gai-jin met de Japanse naam ging voorop. Ze trokken langs hem heen en daalden de helling af en... Die zwachtels! Plotseling ging de samoerai-officier een licht op. Er is helemaal geen pest! Slim, dacht hij opgewonden, maar niet slim genoeg! Wat nu? Zal ik hen in een van die smalle straatjes in het nauw drijven? Of is het beter een paar spionnen aan te wijzen die hem moeten schaduwen, zodat hij me de weg wijst naar anderen? Ja, dat doe ik, laat hem volgen.
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    Dinsdag, 14 oktober


    


    Het verlovingsfeest was in volle gang, onder de olielampen die de stampvolle grote zaal van de Club verlichtten. Het hele gebouw was door Malcolm Struan afgehuurd en getooid voor dit feest. Alle respectabele bewoners van de Nederzetting waren uitgenodigd en waren aanwezig, samen met alle officieren van de vloot en het garnizoen die konden worden gemist. En buiten, in High Street, stonden patrouilles van beide strijdkrachtonderdelen gereed om alle ongewenste elementen en beschonkenen uit Drunk Town tegen te houden. Nooit had Angelique er bekoorlijker uitgezien - hoepelrok, hoofdtooi van paradijsvogelveren, oogverblindende verlovingsring. De dans was een meeslepende wals van Johann Strauss Sohn. De inkt van de partituur die per diplomatieke post uit Wenen was aangekomen, was nog nauwelijks droog, en André Poncin speelde de wals vol overgave op de piano, bekwaam begeleid door de vlootkapel die voor deze gelegenheid in ceremonieel tenue was gestoken. Angeliques danspartner was Settry Pallidar- die was uitverkoren om het leger te vertegenwoordigen, een keuze die met daverend gejuich was begroet, ook al waren ze allemaal stinkend jaloers. Victoria Lunkchurch en Mabel Swann dansten eveneens, deze keer met sir William en Norbert Greyforth. Hun balboekjes waren al vrijwel meteen na de aankondiging van het feest vol geraakt. Want ondanks hun omvang konden de beide dames uitstekend dansen, en ook droegen ze allebei een hoepelrok en een nauwsluitend lijfje met decolleté, hoewel noch de hoepelrok noch het decolleté met die van Angelique kon wedijveren. ‘Wat ben je toch een verrekte krent, Barnaby,’ siste Victoria haar echtgenoot toe. ‘Mabel en ik, we gaan allebei nieuwe japonnen kopen, ook al kost het je je hele firma, bij God! En we willen net zo’n kraaienest als zij, bij God!’


    ‘Watte?’


    ‘Je hebt me wel gesnapt! Net zo’n hoed!’ Angeliques hoofddeksel was voor beide dames de genadeslag geweest. ‘Dit betekent oorlog: zij tegen ons.’ Ze waren als danspartners echter zo in trek, dat ze hun afgunst al spoedig vergaten en nu vol overgave over de dansvloer zwierden. ‘De verdomde geluksvogel,’ bromde Marlowe, die alleen maar oog had voor zijn rivaal Pallidar. De jas van zijn blauwe marine-uniform was opgesmukt met de extra gouden tressen van een aide-de-camp - zoals de vleugel-adjudant van een vlagofficier bij de marine werd genoemd. Onder de jas droeg hij een pantalon van glanzende witte zijde, met bijpassende sokken en schoenen met zilveren gespen. ‘Wie?’ vroeg Tyrer, terwijl hij voor een volgend glas champagne bedankte, opgewonden door deze roesverwekkende avond en het feit dat hij erin geslaagd was de samoerai Nakama weg te smokkelen uit Yedo en hem, met toestemming van sir William, als zijn leraar Japans onder te brengen in zijn eigen huis. ‘Wie is een verdomde geluksvogel, Marlowe?’


    ‘Krijg het heen en weer jij! Alsof jij dat niet weet!’ grinnikte Marlowe. ‘Luister, ik ben de vertegenwoordiger van de marine en ik zal de boef een poepje laten ruiken, ook al zou ik erin blijven.’


    ‘Mazzelaar! Wat voor dans?’


    ‘De polka!’


    ‘Goeie genade - heb je dat zo geregeld?’


    ‘Goeie genade, nee!’ De polka, gebaseerd op een volksdans uit Bohemen, was een recente verrijking van het dansrepertoire in de salons en balzalen van Europa. Er was zelfs een complete polkarage ontstaan, ook al werd de dans nog als gewaagd beschouwd. ‘Hij staat op het programma, was je dat nog niet opgevallen?’


    ‘Nee, ik heb er niet naar gekeken, ik had te veel aan mijn hoofd,’ zei Tyrer opgewekt. Hij snakte ernaar iemand te kunnen zeggen hoe slim hij was geweest, en nog meer dat hij, zodra dat mogelijk was, de brug naar het paradijs zou oversteken om zijn geliefde in de armen te sluiten. Het speet hem erg dat hij voor beide gevallen een eed tot geheimhouding had gezworen. ‘Ze danst als een droom, hè?’


    ‘Ah, de jonge Tyrer...’ Het was Dmitri Syborodin, transpirerend en goed geolied, een kroes rum in de hand, die hen kwam storen. ‘Ik heb de kapelmeester verzocht er een cancan tegenaan te gooien. De man zei dat ik al de vijfde was die erom kwam vragen.’


    ‘Mijn hemel, gaat hij het doen?’ vroeg Tyrer ontsteld. ‘Ik heb die dans een keer in Parijs zien uitvoeren, en je gelooft het niet, maar die meiden droegen niets onder hun rok!’


    ‘O, ik geloof het graag,’ grinnikte Dmitri. ‘Maar Angel Boobs heeft vanavond wel degelijk iets onder de rok en ze zal niet bang zijn het te laten zien ook, bij God!’


    ‘Zeg, luister eens...’ vloog Marlowe op. ‘Hé, toe nou, John, hij maakt maar een grapje. Dmitri, je bent onmogelijk! De kapelmeester zal het toch niet wagen?’


    ‘Alleen als Male het goedvindt.’ Ze keken naar de overkant van de zaal. Malcolm Struan zat met dr. Hoag, dr. Babcott, Seratard en enkele andere gevolmachtigd ministers naar de dansvloer te kijken, en de heren hadden alleen oog voor Angelique, die met lichtvoetige pasjes en bevallige bewegingen van haar lichaam danste op de maat van de meeslepende en gewaagde moderne muziek, die hen allemaal opvrolijkte. Zijn hand rustte op een zware wandelstok en de gouden verlovingsring fonkelde toen hij met zijn vingers op de maat van de muziek trommelde. Hij droeg modieuze zijden avondkleding, met een boord met omgeslagen punten, een roomkleurige cravat en een diamanten dasspeld. De kostbare leren laarzen kwamen uit Parijs. ‘Jammer dat hij nog zo slecht uit de voeten kan,’ mompelde Tyrer, die oprecht met Malcolm te doen had, maar zijn eigen geluk zegende. Struan en Angelique waren laat gearriveerd. Hij was uiterst moeizaam en in een gebogen houding de zaal binnengekomen, hoewel hij zich duidelijk inspande om rechtop te lopen, het gewicht van zijn bovenlichaam steunend op twee wandelstokken, een stralende Angelique aan zijn arm. Dr. Hoag was bij hen, attent en altijd waakzaam. Iedereen had hem toegejuicht, en daarna haar. En toen hij dankbaar had plaatsgenomen, had hij hen verwelkomd en uitgenodigd om deel te nemen aan het feestmaal, waarvoor de tafels al waren gedekt. ‘Maar eerst, vrienden,’ had hij gezegd, ‘verzoek ik u het glas te heffen voor een toost op de mooiste vrouw van de hele wereld, mijn aanstaande bruid, mademoiselle Angelique Richaud.’ Toejuichingen en nog meer toejuichingen. In livrei gestoken Chinese bedienden brachten de ijsgekoelde flessen champagne met kisten tegelijk binnen, Jamie McFay sprak enkele woorden om de feestvreugde te verhogen en het grote feest was begonnen. Bourgognes, Bordeaux-wijnen, een Chablis die in Azië heel populair was, cognacs, whisky’s - allemaal exclusieve Struan-import-gin, bier uit Hongkong. Er was rundvlees uit Australië, een paar hele lammeren, hartige taarten met kip, pekelvlees, hammen, aardappelen uit Shanghai, gevuld met gezouten varkensvlees en geserveerd met echte boter, pudding en bonbons, een nieuw exportartikel uit Zwitserland. Nadat de tafels waren afgeruimd en zeven aangeschoten gasten uit de zaal waren gewerkt, was André Poncin achter de piano gaan zitten en was de kapel gaan spelen. Met veel ceremonieel tegenover Malcolm had sir William Angelique om de eerste dans verzocht. Seratard was na hem aan de beurt gekomen, gevolgd door de andere ministers - behalve Von Heimrich, die het bed moest houden wegens dysenterie - de admiraal en de generaal, terwijl alle andere heren om beurten met de andere twee dames dansten. Na iedere dans werd Angelique omringd door blozende, stralende gezichten en begon ze, zichzelf met een waaier koelte toewuivend, terug te wandelen naar haar plaats naast Malcolm, attent tegenover iedereen, maar met heel haar aandacht voor hèm. En iedere nieuwe gegadigde die haar kwam halen weigerde ze aanvankelijk, waarna ze zich uiteindelijk door Malcolm liet overhalen: ‘Toe maar, Angelique, ik vind het heerlijk je te zien dansen, liefste, je bent een lust voor het oog als je danst.’ Nu zat hij haar gade te slaan, innerlijk verscheurd door geluk en frustratie, wanhopig om zijn gebrek aan bewegingsvrijheid. ‘Zit er niet over in, Malcolm,’ had dr. Hoag die avond nog tegen hem gezegd, in de hoop hem tot bedaren te brengen toen alleen al het aankleden een nachtmerrie van pijn en onbeholpenheid bleek te zijn. ‘Het is pas de eerste keer dat je op bent. En er is pas een maand verlopen sinds dat ongeluk, zit er niet over -’


    ‘Als je dat nog één keer zegt, ga ik bloed spugen.’


    ‘Het is niet alleen de pijn die je zo foltert. Het komt ook door het medicament, of beter gezegd, het ontbreken ervan, en natuurlijk ook de post van vandaag. Je hebt een brief van je moeder ontvangen, nietwaar?’


    ‘Ja,’ had hij in doffe ellende geantwoord. Hij had half aangekleed op de rand van het bed gezeten. ‘Ze... nou ja, ze is razend - ik heb haar nog nooit zo meegemaakt. Ze is fel tegen op mijn verloving, mijn huwelijk... Als ik haar moet geloven, is Angelique de vleesgeworden duivel. Ze...’ Hij was bijna over zijn woorden gestruikeld. ‘Ze veegt mijn brief eenvoudig van tafel, dat doet ze, ze veegt hem gewoonweg van tafel, en schrijft - hier lees zelf maar: Ben je gek geworden? Je vader is nog geen zes weken dood, je bent nog niet eens eenentwintig, die vrouw heeft het alleen op je geld en onze familie voorzien, ze is de dochter van een man die failliet is gegaan en de wijk heeft genomen, en de nicht van een andere boef, en ze is, moge God ons bijstaan, nota bene een rooms-katholieke Française! Is het je in je bol geslagen? Je zegt dat je van haar houdt? Onzin! Je bent gewoon behekst. Je maakt onmiddellijk een eind aan deze onzin. Onmiddellijk! Het is duidelijk dat jij nu niet de geestesgesteldheid bezit om Struan’s te leiden. Je dient - zonder deze persoon - terug te keren zodra dr. Hoag dat toestaat.’


    ‘Als ik het toesta, Malcolm, doe je dan wat zij zegt?’


    ‘Met betrekking tot Angelique - nee. Niets van wat zij zegt, is van belang. Niets! Ze heeft duidelijk mijn brief niet goed gelezen; ze geeft geen zier om mijn gevoelens. Wat kan ik doen, voor de donder?’ Schouderophalend had Hoag gezegd: ‘Wat je al hebt besloten: je verlooft je en trouwt na een gepaste periode. Je zult beter worden. Mits je veel rust, veel sterke bouillon en voedzame pap eet en die slaapdrank en pijnstillende middelen laat staan. De komende paar weken zul je nog hier moeten blijven; daarna kun je naar huis en met vertrouwen je...’ hier had hij Malcolm een vriendelijk lachje getoond ‘... toekomst tegemoet zien.’


    ‘Wat een geluk dat ik jou als dokter heb.’


    ‘Wat een geluk dat ik jou als vriend heb.’


    ‘Jij hebt ook een brief van haar gekregen?’


    ‘Ja.’ Een droog lachje. ‘Nu je het zegt, da’s waar ook.’


    ‘En?’ Hoag liet zijn ogen rollen. ‘Zegt dat genoeg?’


    ‘Ja. Bedankt.’ En nu hij haar zag dansen - het middelpunt van de algemene bewondering, en begeerte: een flink deel van haar boezem modieus ontbloot, de slanke enkels evenzovele verlokkingen voor begerige blikken om verder te dromen onder de hoepelrok van glanzende abrikooskleurige zijde, voelde hij zichzelf hard worden. Goddank, dacht hij, terwijl een groot deel van zijn woede vervluchtigde, dat functioneert tenminste nog. Maar God, ik weet dat ik niet in staat zal zijn te wachten tot de kerst. Dat lukt me nooit, dat weet ik gewoon.


    ***


    Het liep inmiddels tegen middernacht en ze nam kleine teugjes champagne en verborg haar gezicht achter haar waaier, die ze met geoefende hand in beweging hield terwijl ze de heren om haar heen plaagde, het glas weggaf alsof ze de ontvanger met een geschenk vereerde, zich verontschuldigde en daarna over de dansvloer leek te glijden toen ze met kleine pasjes terugging naar haar plaats naast Malcolm. Vlak bij hen zat een groep heren geanimeerd te keuvelen: Seratard,sir William, Hoag, enkele andere gevolmachtigd ministers, en Poncin. ‘Ja, m’sieur André, uw pianospel is voortreffelijk. Vind je ook niet, liefste?’


    ‘Ja, voortreffelijk,’ zei Struan, die zich helemaal niet best voelde en zijn best deed dat te camoufleren. Hoag nam hem aandachtig op. In het Frans zei ze: ‘André, waar heb jij je de laatste paar dagen schuilgehouden?’ Over haar waaier keek ze hem aan. ‘Als we in Parijs waren, zou ik er een eed op hebben gedaan dat je je hart aan een nieuwe vlam had verloren.’ Op luchthartige toon antwoordde Poncin: ‘Gewoon aan het werk, m’sel-le.’ En toen in het Engels: ‘Ach, wat triest. Parijs is in de herfst een verrukking, bijna even adembenemend als in de lente. O, wacht maar totdat ik je de stad laat zien, Malcolm. We zouden er een seizoen moeten doorbrengen, vind je niet?’ Ze stond vlak bij hem en ze voelde hoe hij zijn arm losjes om haar middel legde. Zelf liet ze haar arm licht op zijn schouder rusten en speelde wat met zijn lange haar. De aanraking beviel haar: hij had een knap gezicht, de kleren die hij droeg stonden hem geweldig en ze was verrukt van de ring die hij haar vanmorgen had gegeven - een ring met een grote centrale diamant, omgeven door loepzuivere kleinere diamanten. Ze keek er bewonderend naar, draaide er dikwijls aan en vroeg zich af hoeveel het kleinood waard zou zijn. ‘Ah, Malcolm, je zult genieten van Parijs in het seizoen, dan is het er werkelijk heerlijk. Zit het erin, denk je?’


    ‘Waarom niet, als je dat graag wilt.’ Ze loosde een zucht en haar vingertoppen streelden ongemerkt zijn nek, terwijl ze - alsof het een gedachte was die plotseling bij haar opkwam -tegen hem zei: ‘Misschien, chéri, kunnen we erheen voor onze huwelijksreis - dan konden we er de hele nacht dansen.’


    ‘U zien dansen is een verrukking, m’selle, het maakt niet uit in welke stad,’ zei de transpirerende Hoag, die het benauwd had in zijn te strakke kleding. ‘Ik wou dat ik hetzelfde van mezelf kon zeggen. Zou ik u mogen voorstellen -’


    ‘U danst helemaal niet, dokter?’


    ‘Jaren geleden, in India, nog wel, maar daar is met de dood van mijn vrouw een eind aan gekomen. Ze genoot er altijd zo van, dat ik er nu helemaal niet meer van kan genieten. Een geweldig feest, Malcolm. Maar mag ik je voorstellen er voor vanavond maar een punt achter te zetten?’ Angelique keek naar hem op en de glimlach om haar mond vervaagde bij het zien van de ernst op zijn gezicht. Ze keek nu zelf ook naar Malcolm en zag hoe uitgeput hij was. O, wat afschuwelijk dat hij zo ziek is, dacht ze. Verdomme! ‘Het is nog vroeg,’ zei Malcolm dapper, ook al snakte hij ernaar te kunnen gaan liggen. ‘Zo is het toch, nietwaar, Angelique?’


    ‘Ik moet je bekennen dat ik zelf ook erg moe ben,’ zei ze dadelijk. Ze sloot haar waaier, legde hem neer en knikte hem, Poncin en de anderen glimlachend toe, duidelijk aanstalten makend om te vertrekken. ‘Misschien kunnen we ongemerkt wegglippen zonder het feest te verstoren...’ Onopvallend verontschuldigden ze zich bij degenen om hen heen. Alle anderen deden alsof ze hen niet zagen vertrekken, maar nadat zij de zaal hadden verlaten, was de ziel uit het feest. Buiten, bij de deur, bleef ze even staan. ‘O la la, ik ben mijn waaier vergeten. Ik haal je wel in, liefste.’ Ze haastte zich terug en Poncin onderschepte haar. ‘M’selle,’ zei hij in het Frans, ‘ik geloof dat deze van jou is.’


    ‘Ah, heel vriendelijk van je.’ Ze nam haar waaier in ontvangst, in haar nopjes over het slagen van haar list. Met voldoening stelde ze vast dat hij inderdaad de scherpe waarnemer was op wie ze had gehoopt. Terwijl hij zich over haar hand heen boog om die te kussen, fluisterde ze hem in het Frans toe: ‘Ik moet je morgen spreken.’


    ‘Twaalf uur in het gezantschap; vraag naar Seratard - hij zal er niet zijn.’


    ***


    Ze zat voor de spiegel haar lange haar te borstelen en neuriede de melodie van de laatste wals die ze had gedanst. Welke was de beste? vroeg ze zich af. De beste dans? Da’s niet zo moeilijk - Marlowe en de polka, beter dan Pallidar en de walsen. Walsen doe je alleen met de man van je dromen, zodat je de muziek kunt toestaan je hoofd te overspoelen met bewondering en verlangen, terwijl je het gevoel krijgt te zweven op een wolk, tintelend en begerend zoals ik vanavond ben, op deze mooiste dag van mijn leven, verloofd met een fijne man die smoorverliefd op me is. Het zou de mooiste dag moeten zijn, maar dat is het niet. Vreemd dat ik van deze avond heb kunnen genieten en in alle rust kon denken en handelen, terwijl de beslissende dag al achter de rug is. Ik ben over tijd en waarschijnlijk zwanger van die verkrachter, en daar moet een eind aan komen. Ze sloeg haar spiegelbeeld gade alsof het van iemand anders was. De stevige halen van de borstel lieten haar hoofdhuid tintelen en schenen een verhelderend effect te hebben op haar denkvermogen, ook al verbaasde ze zich dat ze na zoveel kwelling nog altijd leefde en uiterlijk nog dezelfde scheen te zijn. Vreemd. Na die eerste dag had iedere nieuwe dag gemakkelijker geleken. Hoe is dat mogelijk? Geen idee. Maakt niet uit, trouwens. Morgen zal het wel beginnen, of misschien zelfs vannacht al, en dan zal al die angst en zullen al die tranen voor niets zijn geweest. Tienduizenden vrouwen hebben in dezelfde val gezeten als ik en zijn er zonder problemen weer uitgekomen. Gewoon een drankje slikken en alles is weer zoals het was en geen mens die er iets van zal merken. Behalve jijzelf en God! Behalve jij en je dokter, of jij en de vroedvrouw - of toverkol. Genoeg voor vanavond, Angelique. Vertrouw op God en de Madonna. Zij zal je helpen, jij had er geen schuld aan. Je bent ten aanschouwe van iedereen verloofd met een geweldige man en op de een of andere manier zul je met hem trouwen, en dan leven jij en hij nog lang en gelukkig. Morgen is de zevende dag; morgen kun je gaan nadenken over het waar en hoe. Achter haar was Ah Soh in de weer met het gereedmaken van het hemelbed, en het opruimen van haar kousen en ondergoed. De hoepelrok hing al naast twee andere in een rek, samen met zes nieuwe japonnen, nog verpakt in rijstpapier. Door het open venster kwam het geluid van de lachende en lallende stemmen van dronken mannen. En de kapel in de Club speelde onverdroten voort, zoals ze hoorde. Ze slaakte een zucht, had graag nog verder gedanst. De haarborstel maakte heftiger bewegingen. ‘Missy nog iets willen, heya?’


    ‘Nee. Ik wil slapen.’


    ‘Goeienacht, missy.’ Angelique vergrendelde de deur achter haar. De tussendeur naar Malcolms suite was dicht maar niet afgesloten. Zoals haar gewoonte was geworden , zou ze, zodra ze klaar was voor de nacht, aankloppen, naar binnen gaan en hem met een kus welterusten wensen en misschien nog wat met hem babbelen, en daarna zou ze teruggaan en de tussendeur op een kier laten, voor het geval hij in de loop van de nacht weer een krampaanval kreeg. Die aanvallen kwamen nu minder vaak, maar sinds hij een week geleden met de laudanum was gestopt, was hij ‘s nachts erg onrustig geweest; hij scheen nauwelijks te slapen, maar hij was nooit lastig geweest. Ze keek opnieuw in de spiegel en was voldaan over wat ze zag. Haar peignoir was van zijde en kant en volgens de Parijse mode - een plaatselijk vervaardigde kopie van een peignoir die ze had meegebracht: ...en je hebt geen idee van de bekwaamheid van deze Chinese kleermaker, Colette, of van de snelheid waarmee hij werkt, had ze vanmiddag geschreven, in een brief die nog met de pakketboot van morgen mee zou gaan.


    


    Ik kan hier alles laten namaken. Stuur me alsjeblieft wat patronen, of knipsels uit La Parisienne of L’Haute Couture of iets moois volgens de nieuwste mode - mijn Malcolm is zo vrijgevig en rijk! Hij zegt dat ik alles mag bestellen wat mijn hartje begeert! En mijn verlovingsring! Een diamant met veertien kleinere diamanten eromheen. Ik vroeg hem hoe hij er in hemelsnaam aan was gekomen, en waar precies in Yokohama, maar hij glimlachte alleen maar. Ik moet werkelijk voorzichtiger worden en niet zulke domme vragen stellen. O Colette, alles is zo geweldig, behalve dan dat ik me zorgen maak over zijn gezondheid. Hij gaat maar langzaam vooruit en kan nog nauwelijks lopen. Maar zijn hartstocht neemt toe, de arme jongen, en ik moet voorzichtig zijn... Ik moet me nu gaan kleden voor het grote feest, maar ik zal nog meer schrijven voordat de post weg is. Voor nu mijn eeuwige genegenheid.


    


    Wat een geluksvogel, die Colette, haar zwangerschap is een hemels geschenk. Ophouden! Nu ophouden, anders beginnen de angst en de tranen opnieuw. Zet het van je af. Je hebt allang besloten wat je te doen staat, of het wel of niet zo was. En het is wel zo, dus ga je over op het andere plan, wat moet je anders? Afwezig bracht ze met haar vingertop een vleugje parfum aan achter haar oren en op haar borsten, waarna ze de kant erom iets verschikte. Een zacht klopje op zijn deur. ‘Malcolm?’


    ‘Kom binnen - ik ben alleen.’ Ze had niet verwacht hem in zijn fauteuil aan te treffen, in plaats van in zijn bed. Roodzijden kamerjas, vreemde blik in zijn ogen. Ze was dadelijk op haar hoede, intuïtief. Ze schoof zoals altijd de grendel voor de deur en liep naar hem toe. ‘Nog niet doodop, mijn liefste?’


    ‘Nee, en ja. Je beneemt me de adem.’ Hij stak zijn handen naar haar uit en ze kwam naar hem toe, waarbij haar hart sneller begon te kloppen. Zijn handen beefden. Hij trok haar zacht naar zich toe en kuste haar handen, armen en boezem. Even verzette ze zich niet; ze genoot van zijn bewondering en gaf toe aan haar verlangen naar hem, zodat ze zich bukte om hem te kussen en zich door hem te laten betasten. Toen zijn vuur te snel aanwakkerde, liet ze zich op haar knieën naast zijn stoel zakken en maakte zich half los uit zijn omarming, ook al bonkte haar hart even luid als het zijne. ‘Beter van niet,’ fluisterde ze ademloos... ‘Ik weet het, maar ik kan niet anders, ik verlang zo naar je...’ Zijn mond gloeide en klopte en zocht de hare, en ze kuste hem terug. Nu streelde zijn hand haar dij, waardoor het vuur in haar lendenen nog hoger oplaaide, en toen verplaatste de verrukkelijke kwelgeest zich steeds hoger en verlangde ze naar meer en meer, maar ze dwong zichzelf een stap terug te doen van die peilloos diepe afgrond en fluisterde: ‘Nee, chéri...’ Deze keer was hij echter verbazend veel sterker en zijn andere arm omklemde haar in een amoureuze bankschroef, terwijl zijn stem en mond steeds meer overredingskracht ontwikkelden, dichter en dichter bij, totdat hij - gedachteloos -een te heftige beweging maakte en verging van de pijn. ‘Au... Jezus!’


    ‘Wat is er? Heb je je bezeerd?’ vroeg ze angstig. ‘Het valt wel mee, geloof ik. Godallemachtig!’ Hij had even nodig om ervan te bekomen. De vlijmende pijn leek zich te verweven met zijn hartstocht, zodat het leek alsof die andere pijn nog heviger was. Zijn handen omklemden haar nog, nog altijd bevend, maar nu zonder kracht. ‘Jezus, neem me niet kwalijk...’


    ‘Er valt niets kwalijk te nemen, liefste.’ Toen ze - dankbaar - zelf ook weer op adem was gekomen, stond ze op en schonk wat van de koude thee in die hij altijd naast zijn bed bij de hand had staan, een gevoel van rusteloosheid in haar verkrampte onderlichaam. Haar bonzende hart wilde evenmin ophouden, maar het moest; het had maar enkele minuten langer hoeven te duren en hij zou door hebben gezet. Ze moest een manier vinden om veilig te zijn, hij en zij volkomen veilig. In haar geest reciteerde de stem van haar tante luidkeels de litanie die haar was ingehamerd zodra ze het had kunnen begrijpen: ‘Een man trouwt niet met zijn maîtresse, dus doe nóóit iets voor het huwelijk - maar daarna is alles geoorloofd.’


    ‘Hier,’ prevelde ze, hem de kop aanreikend. Geknield sloeg ze hem gade - de ogen gesloten, het gezicht nat van het zweet, dat donkere vlekken op zijn kamerjas maakte. Al gauw gleden haar eigen onrust en onbehagen van haar af. Ze legde een hand op zijn knie en hij legde de zijne eroverheen. ‘Als we zo dicht bij elkaar zijn, is dat niet verstandig, Malcolm,’ zei ze zacht, zich bewust van haar genegenheid voor hem, haar liefde, ook al wist ze niet precies wat liefde was. ‘Het is voor ons allebei moeilijk, chéri. Ik verlang ook naar je, en ik hou ook van jou.’ Na een lange stilte zei hij moeizaam, de pijn verbijtend: ‘Ja, maar jij kunt er iets aan doen.’


    ‘Dat kunnen we niet doen, niet voordat we getrouwd zijn, nog niet. Het kan echt niet, Malcolm.’ Plotseling bereikten zijn pijn en frustratie een climax, vanwege het feit dat hij de hele avond had moeten verdragen dat anderen met haar dansten en van haar nabijheid konden genieten, terwijl hij nu nauwelijks kon lopen en minder dan een maand geleden veel beter had kunnen dansen dan al die andere kerels. En waarom nu niet? wilde hij haar toeschreeuwen. Wat voor verschil maken die paar maanden nog? In godsnaam... maar goed, ik leg me erbij neer dat een fatsoenlijk meisje als maagd het huwelijk in moet gaan, omdat ze anders als een vrouw van losse zeden wordt beschouwd; ik leg me erbij neer dat een heer een dame niet voor het huwelijk verleidt, daar leg ik me bij neer! Maar omwille van de liefde Gods, er zijn nog andere manieren... ‘Ik weet het, we... Ik begrijp dat het nu niet kan,’ zei hij met omfloerste stem. ‘Maar alsjeblieft, Angelique, help me, alsjeblieft.’


    ‘Hoe dan?’ Opnieuw bleven de woorden hem in de keel steken: Jezus, zoals de meisjes van plezier dat doen - je kussen en strelen en klaar laten komen - je denkt toch zeker niet dat de liefde niet meer is dan gewoon je dijen van elkaar doen en passief op je rug liggen? Gewoon maar de dingen die zulke meisjes voor een man doen zonder er drukte over te maken of zich ervoor te schamen. Hier in Azië zijn ze zelfs achteraf blij voor je en zeggen: ‘Hé, jij nu heleboel goed, heya?’ Hij wist echter dat hij dit nooit tegen haar zou kunnen zeggen. Het druiste in tegen zijn hele opvoeding. Hoe leg je zoiets uit aan de vrouw van je hart als ze zo jong, ongekunsteld, egoïstisch of gewoon onwetend is? Iets in zijn innerlijk veranderde, onderging een metamorfose. Op andere toon zei hij: ‘Je hebt volkomen gelijk, Angelique, het is voor ons allebei moeilijk. Excuus. Misschien zou het beter zijn dat jij weer naar het Franse gezantschap verhuist totdat we naar Hongkong teruggaan. Nu ik beter begin te worden, moeten we om je reputatie denken.’ Ze staarde verbluft naar hem, van haar stuk gebracht door de verandering. ‘Maar Malcolm, ik heb het hier uitstekend naar mijn zin en ben nu bij je voor als je me nodig hebt.’


    ‘Ik heb je harder nodig dat je denkt.’ Ze zag de schaduw van een ironisch lachje om zijn mond. ‘Ik zal Jamie vragen het een en ander te regelen.’ Ze aarzelde, uit haar evenwicht nu; ze wist niet wat haar te doen stond. ‘Als je dat perse wilt, chéri...’


    ‘Ja, het is het beste. Zoals je zelf al zei, als we zo dicht bij elkaar zijn, is het voor ons allebei moeilijk. Welterusten, liefste. Ik ben blij dat je zo genoten hebt van je feest.’ Opeens bekroop haar een gevoel van kou, maar ze kon niet bepalen of het van binnenuit of van buitenaf kwam. Ze kuste hem, klaar om zijn hartstocht te beantwoorden, maar die bleef uit. Wat was de oorzaak van deze verandering? ‘Slaap lekker, Malcolm, ik hou van je.’ Nog steeds geen reactie. Maakt niet uit, dacht ze, mannen zijn grillig en moeilijk te begrijpen. Met een lach, alsof er niets aan de hand was, schoof ze de grendel van zijn kamerdeur terug, wierp hem bevallig een kushand toe en ging terug naar haar eigen kamer. Hij staarde naar de tussendeur, die op een kier stond. Zoals altijd. Toch was niets in hun gezamenlijke wereldje nog hetzelfde als zoeven. De tussendeur en haar nabijheid waren niet meer verleidelijk voor hem. Hij voelde zich anders, op de een of andere manier getransformeerd. Waarom wist hij zelf niet, maar hij voelde zich heel triest en heel oud. Een soort intuïtie vertelde hem dat zij hem nooit voor de volle honderd procent zou kunnen bevredigen, hoeveel hij ook van haar hield en hoezeer hij ook fysiek zijn best zou doen haar te beminnen. Hij nam zijn wandelstok en werkte zich moeizaam overeind, waarna hij zo stilletjes mogelijk naar zijn bureau schuifelde. In de bovenste lade bevond zich het medicijnflesje met laudanum dat hij stiekem had achtergehouden, als een soort verzekering tegen nachten waarin hij geen oog dicht kon doen. Hij goot het restant van de drank in zijn keel en schuifelde terug naar het bed. Knarsetandend ging hij liggen en loosde een zucht toen de ergste pijn wegebde. De gedachte dat hij nu het laatste restje van het rustbrengende middel had geconsumeerd, hinderde hem niet in het minst. Chen, Ah Tok of een van de andere bedienden kon hem er meer van bezorgen, wanneer hij maar wilde. Leverde Struan’s niet aan China? Aan haar kant van de deur leunde Angelique nog tegen de muur, ten prooi aan hevige verwarring. Ze wist niet of ze terug moest gaan of hem met rust moest laten. Ze had hem naar het bureau horen schuifelen en de lade horen openen, maar ze wist niet waarom. Toen had ze de veren van het bed horen kraken, een poosje later gevolgd door een langgerekte zucht van opluchting. Het was alleen de pijn maar, en omdat we het nu niet kunnen doen, nog niet, dacht ze, alweer bezig zichzelf gerust te stellen. Ze smoorde een geeuw van nervositeit. En natuurlijk kwam het ook omdat hij onder het dansen stil had moeten zitten, nog wel als de beste danspartner die ik ooit heb gehad - was dat niet in Hongkong de eerste reden waarom ik me tot hem aangetrokken voelde? Dat hij me in zijn bed wilde, is niet erg. En het is mijn schuld niet dat hij zich gekrenkt voelde. De arme Malcolm, hij is gewoon wat overspannen. Morgen zal hij het allemaal al vergeten zijn en is alles weer goed. En het is werkelijk beter dat ik nu verhuis, ik moet tenslotte aan dat andere denken. Alles zal werkelijk goed komen. Ze glipte haar bed in en viel bijna gelijk in slaap, maar al spoedig werden haar dromen bevolkt door vreemde monsters met afzichtelijk verwrongen babygezichten die schaterend van het lachen aan haar trokken en ‘Mama, mama!’ riepen. Ze schreef met haar eigen bloed op de lakens, bloed dat afkomstig was uit de vingertop die ze als pen gebruikte. Keer op keer volgde de vingertop de lijnen van de Japanse karakters - dezelfde karakters die ze de ochtend daarna in haar kamer had gezien en die zich daar in haar geest hadden gegrift, ook al had ze nog niet de moed gehad er André of Tyrer naar te vragen. Iets liet haar opschrikken uit haar slaap. De nachtmerries verdwenen. Met een gevoel van onbehagen keek ze naar de deur, half in de verwachting hem daar te zien staan. Hij stond er echter niet en ze hoorde vaag zijn regelmatige, zware ademhaling, zodat ze zich terug liet zakken in de kussens, met de gedachte dat het misschien de wind was geweest, of een dichtslaand luik. Mon Dieu, wat ben ik moe, maar wat heb ik een heerlijke avond gehad op de dansvloer. En de ring die hij me gaf is wondermooi.


    ***


    Phillip Tyrer, een tikje afgunstig op John Marlowes succes en er zeker van dat hij het er even goed zou hebben afgebracht, neuriede de polka toen hij in de smalle, verlaten steeg half dansend onderweg was naar de deur van het Huis van de Drie Karpers en met een zwierig gebaar aanklopte. De Yoshiwara leek hier al in slaap te verkeren, maar niet ver hiervandaan, in de huizen van vermaak en de kroegen aan Main Street, was de nacht nog jong, zoals aan de lachende en ruw zingende mannenstemmen was te horen. Het geroezemoes in pidgin-Engels werd zo nu en dan overstemd door de nasale klanken van de samisen. Het luikje in de poortdeur ging open. ‘Wat wirr’en, meestel?’


    ‘Spreek Japans, wil je? Ik ben Taira-san en heb een afspraak.’


    ‘Ah, is dat waar?’ zei de potige bediende. ‘Taira-san, eh? Ik zal de mamasan waarschuwen.’ Het luikje ging dicht. Terwijl hij wachtte, trommelde hij met zijn vingertoppen op het oude hout. Gisteren had hij tot laat in de avond bij sir William moeten blijven om hem uitleg te geven over Nakama en de gebeurtenissen in het gezantschap in Yedo en met hem te overleggen hoe het nu verder moest met Nakama. Hij voelde zich wat schuldig omdat hij met geen woord had gesproken over het belangrijke feit dat de man een beetje Engels sprak. Hij had hem echter geheimhouding gezworen, en het woord van een Engelsman was heilig. Uiteindelijk was sir William ermee akkoord gegaan dat ‘Nakama’ gewoon als samoerai aan het gezantschap verbonden kon worden. Er waren in het verleden ook zoons uit samoerai-families gedurende korte periodes verbonden geweest aan het Franse en Britse gezantschap, en ook dr. Babcott had Japanse assistenten. Sir William had echter uitdrukkelijk bevolen dat Nakama binnen de palissade van de Nederzetting geen zwaarden mocht dragen of zelfs maar in bezit hebben. Diezelfde regel gold voor alle samoerai, behalve de schildwachten van de Nederzetting, en dan nog alleen als ze onder leiding van een officier door de Nederzetting patrouilleerden. Ook mocht hij zich niet opvallend kleden of zich in de buurt van het douanekantoor of het wachtlokaal ophouden; hij diende zich zo veel mogelijk uit het zicht te houden en er moest hem duidelijk worden gemaakt dat -als de bakufu hem mochten ontdekken - dit zijn eigen schuld zou zijn, en dat hij in dat geval zou worden uitgeleverd. Tyrer had Nakama laten komen en hem uitgelegd waarin sir William precies had toegestemd. Tegen die tijd was hij, Tyrer, al te moe geweest om nog naar Fujiko te gaan. ‘Luister, Nakama, ik moet iemand een boodschap sturen, en ik zou jou willen vragen die over te brengen. Schrijf alsjeblieft de karakters voor "Alstublieft, arrangeer..."‘


    ‘Wat zijn arrangeer?’


    ‘Maak in orde of regel voor me. "Alstublieft, regel voor mij een afspraak voor morgenavond met..." Laat maar een plaatsje open voor de karakters van een naam.’ Het had Hiraga veel tijd gekost om te begrijpen wat er van hem werd verlangd, en waarom. In zijn wanhoop had Tyrer zich genoodzaakt gevoeld hem de naam Fujiko te noemen, en het Huis van de Drie Karpers. ‘Ah, Drie Karpers?’ had Hiraga gezegd. ‘So ka! Ik boodschap geven aan mama-san, geen vergissing, ik zorgen jij morgenavond musume zien, ja?’


    ‘Graag, ja.’ Nakama had hem voorgedaan hoe hij de karakters moest schrijven en Tyrer had ze moeizaam nagetekend. Heel tevreden over zichzelf had hij de boodschap ondertekend met de handtekening die Hiraga voor hem had ontwikkeld, en nu stond hij hier voor de poort. ‘Nou, maak eens voort,’ mompelde hij ongeduldig, verlangend naar Fu-jiko’s armen. Na een poosje ging het luikje weer open. Het was Raiko. ‘Ah, goedenavond, Taira-san, u wilt dat wij Japans spreken? Met alle genoegen,’ zei ze met een lachje en een kleine buiging, waarna ze een stortvloed van rad Japans op hem losliet waarvan hij weinig begreep, behalve dan dat de naam Fujiko er diverse keren in werd genoemd, en dat het hele verhaal eindigde met: ‘Het spijt me.’


    ‘Wat? Waarom spijt het u? Raiko-san? Goedenavond, ik heb een afspraak met Fujiko... Fujiko.’


    ‘Ah, het spijt me,’ herhaalde ze geduldig, ‘maar Fujiko is vanavond niet vrij en ze zal zelfs niet voor een korte poos vrij zijn. Excuseer, maar ik kan niets voor u doen; ze laat u weten dat het haar spijt, natuurlijk, excuseer, maar al mijn andere dames zijn eveneens bezet. Het spijt me zeer.’ Ook nu verstond hij niet alles. Wel de essentie. Diep teleurgesteld begreep hij dat Fujiko er niet was, maar de reden was hem niet duidelijk. ‘Maar brief, gisteren... Mijn boodschapper, Nakama, hij brief brengen?’


    ‘O ja! Nakama-san heeft de brief gebracht en ik zei hem dat ik geloofde dat alles volmaakt in orde voor u zou zijn, maar excuseer, ik kan nu niets voor u doen. Excuus, Taira-san, dank u wel dat u aan ons hebt gedacht. Goedenavond.’


    ‘Wacht!’ schreeuwde Tyrer bijna in het Engels, toen het luikje in de deur dicht begon te gaan. Op smekende toon zei hij in het Japans: ‘U zei dat ze er nu niet is, ja? Ze is er niet? Wacht, alstublieft, mama-san. Morgen, pardon, morgenavond Fujiko, ja?’ Triest schudde Raiko het hoofd. ‘Ah, excuseer, maar morgenavond is evenmin mogelijk, en ik vind het heel vervelend om nee te moeten zeggen. Ik hoop dat u het begrijpt, excuseer.’ Tyrer wist niet hoe hij het had. ‘Morgenavond niet? De dag daarna dan?’ Ze aarzelde, glimlachte en maakte een nieuw buiginkje. ‘Misschien, Taira-san, misschien. Excuseer, maar ik kan niets beloven. Vraagt u alstublieft Nakama-san morgen overdag hierheen te komen, dan zal ik het hem uitleggen. U begrijpt me? Stuur Nakama-san. Goedenavond.’ Verbluft staarde Tyrer naar de deur, balde zijn vuisten en begon woedend te vloeken. Het liefst zou hij iets hebben vernield. Het duurde even voordat hij zijn hevige teleurstelling genoeg had overwonnen om zich om te draaien, ten prooi aan wanhoop.


    ***


    Hiraga had hem via een gaatje in de schutting staan beloeren. Toen Tyrer om de hoek was verdwenen, ging hij over het slingerende stenen voetpad door de tuin terug, diep in gedachten. De siertuin was bedrieglijk ruim, met bungalowachtige huisjes, allemaal met een veranda ervoor en omgeven door struikgewas. Hij liep ze allemaal voorbij totdat hij ergens in het struikgewas verdween en op een verborgen deur in de schutting klopte. De deur zwaaide geruisloos open. De bediende boog diep en hij knikte hem toe, waarna hij een voetpad naar een soortgelijk huisje begon te volgen. De meeste herbergen of huizen van vermaak hadden geheime uitgangen en schuilplaatsen, of verbindingen met het pand ernaast. En als zo’n huis het waagde shishi te ontvangen, werd daar extra aandacht besteed aan de beveiliging, terwille van alle betrokkenen. Dit deel van het Huis van de Drie Karpers was gereserveerd voor zeer speciale gasten en uitgerust met speciale kookfaciliteiten, maar de meisjes waren dezelfde courtisanes. Op de veranda schopte hij zijn geta - schoenen met houten zolen - uit en schoof de shoji terug. ‘Hoe reageerde hij?’ vroeg Ori. ‘Wandelde weg, mak als een lam. Vreemd.’ Hiraga schudde verbaasd het hoofd en ging tegenover hem zitten, waarna hij Fujiko’s diepe buiging met een korte hoofdknik beantwoordde. Gisteren had hij, nadat hij de brief van Tyrer had bezorgd - met medewerking van de geamuseerde Raiko- Fujiko zelf voor de hele nacht gereserveerd. ‘Mag ik u vragen waarom, Hiraga-san?’ had Raiko gevraagd. ‘Alleen om Taira te ergeren.’


    ‘Eeee, ik geloof dat hij hier zijn maagdelijkheid heeft verloren, bij Ako. Daarna heeft hij Meiko geprobeerd, en vervolgens Fujiko. Zij liet hem scheel kijken.’ Hij had samen met Raiko gelachen, hij mocht haar wel, maar toen hij Fujiko te zien kreeg, begreep hij volstrekt niet waarom zijn vijand het meisje aantrekkelijk vond. Ze was alledaags, met alledaags haar. Alles aan haar was even alledaags, behalve haar opmerkelijk grote ogen. Toch had Hiraga zijn mening voor zich gehouden en Raiko gecomplimenteerd met het binnenhalen van zo’n bloem, die eruitzag als een meisje van zestien, hoewel ze eenendertig was en al vijftien jaar courtisane. ‘Dank u, Hiraga-san,’ had Raiko lachend gezegd. ‘Ze is inderdaad een aanwinst, want om de een of andere reden is ze erg in trek onder de gai-jin. Vergeet u echter alstublieft niet dat Taira onze cliënt is en dat de gai-jin anders zijn dan wij. Ze zijn geneigd zich aan één courtisane te hechten. Alstublieft, moedig hem aan, Hiraga-san, deze gai-jin zijn rijk en ik heb gehoord dat hij een belangrijk ambtenaar is die hier misschien nog jaren blijft.’


    ‘Sonno-joi.’


    ‘Dat is uw zaak. U mag hun hoofden nemen, maar beloof me dat u dat niet hier doet. En tot zolang stel ik me tevreden met hun beurs.’


    ‘U staat Ori toe hier te blijven?’


    ‘Ori-san is een merkwaardige jongeman,’ had ze aarzelend gezegd. ‘Heel sterk, heel kwaad en heel onevenwichtig, een vaatje buskruit. Ik ben bang van hem. Ik kan hem een dag of twee verborgen houden, maar... maar alstublieft, zorg dat hij zich gedraagt zolang hij mijn gast is. In de Wilgenwereld zoeken we liever geen moeilijkheden, we hebben al ellende genoeg.’


    ‘Ja. Heb je misschien een van mijn neven gezien - Akimoto?’


    ‘Die zit veilig in Hodogaya, in het Theehuis van de Eerste Maan.’


    ‘Laat hem hierheen komen.’ Uit zijn geheime zak had Hiraga een gouden oban te voorschijn gegoocheld. Hij zag de glinstering in haar ogen. ‘Dit is voldoende om een koerier te betalen, plus de verblijfskosten van Ori en Akimoto, en uiteraard voor de diensten van Fujiko, morgen.’


    ‘Vanzelfsprekend.’ Het muntstuk - een meer dan royale vergoeding -verdween in haar mouw. ‘Ori-san kan blijven totdat ik, het spijt me, het tijd vind dat hij vertrekt; dan dient hij weg te gaan. Daar bent u het mee eens?’


    ‘Ja.’


    ‘En verder - neemt u mij niet kwalijk, shishi, maar ik moet het u zeggen -is het voor uzelf heel gevaarlijk om hier te zijn. Dit wordt naar iedere controlepost gestuurd.’ Raiko had een houtprent uitgerold - een portret van ongeveer dertig bij dertig centimeter. Zijn portret. Ernaast stond in het Japans: ‘De bakufu biedt een beloning van twee koku voor het hoofd van deze moorddadige ronin uit Choshu die zich van talrijke aliassen bedient, onder meer de naam Hiraga.’


    ‘Baka!’ had Hiraga knarsetandend gezegd. ‘Lijkt het op mij? Hoe is dit mogelijk? Ik heb nooit mijn portret laten schilderen.’


    ‘Ja en nee. Schilders hebben een goed geheugen, Hiraga-san. Een van de samoerai tegen wie u hebt gestreden bij die overval op Anjo? Tenzij iemand uit uw eigen naaste omgeving u heeft verraden. Anjo, natuurlijk, maar vooral ook Toranaga Yoshi.’ Plotseling had hij het koud, zich afvragend of de courtisane Koiko misschien was verraden, of zelf voor verraadster had gespeeld. ‘Waarom hij?’ Raiko had schouderophalend geantwoord: ‘Hij is de kop van de slang, of het u aanstaat of niet. Sonno-joi, Hiraga-san, maar brengt u de bakufu niet hierheen - ik wil mijn hoofd op mijn schouders houden.’ De hele nacht had Hiraga over het opsporingsportret liggen tobben, zich afvragend wat hij eraan kon doen. Nu nam hij een nieuwe kom saké aan van Fujiko. ‘Ik verbaas me over deze Taira, Ori.’


    ‘Waarom zou je tijd aan hem verspillen? Maak hem af!’


    ‘Later, nu niet. Deze gai-jin gadeslaan en op de proef stellen, zodat je hun reacties kunt peilen, lijkt op een partij schaak waarin de regels voortdurend veranderen. En het is fascinerend, als je eenmaal bestand bent tegen hun stank.’


    ‘We hadden vanavond moeten doen wat ik wilde: hem afmaken en zijn lijk bij het wachtlokaal neergooien, alsof een van de gai-jin hem had vermoord.’ Nijdig haalde Ori zijn hand over de stoppels haar waarmee zijn geschoren schedel en zijn gezicht nu al waren overdekt. Zijn linkerschouder was nog omzwachteld en hij droeg de arm in een mitella. ‘Morgen laat ik me lekker glad scheren en kan ik me weer een samoerai gaan voelen. Raiko heeft een barbier die ze kan vertrouwen, maar schoon of niet, Hiraga, dit gedwongen nietsdoen drijft me tot waanzin.’


    ‘En je schouder?’


    ‘De wond is schoon. Hij jeukt, maar op de goeie manier.’ Ori tilde zijn arm een eindje op. ‘Verder gaat nog niet, maar ik forceer hem iedere dag een stukje verder omhoog. In een gevecht zou ik er nog weinig aan hebben. Karma. Maar die gai-jin Taira... Als we hem hadden gedood, zou dat voor ons of dit huis geen enkel risico zijn geweest. Je zei zelf dat hij heimelijk deed. Dat betekent dat hij niemand zal hebben gezegd dat hij hierheen ging-’


    ‘Ja, maar dat had hij best kunnen doen, en dat begrijp ik niet goed. Ze zijn onvoorspelbaar. Ze blijven van gedachten veranderen. Ze zeggen het ene en doen het andere, en meestal precies het tegendeel - maar niet uit berekening, zoals wij doen. Ze zijn heel anders dan wij.’


    ‘Sonno-joi! Als we hem hadden gedood, zouden de gai-jin krankzinnig van woede zijn geworden. De volgende keer dat hij hierheen komt, moeten we het doen.’


    ‘Ja, maar we doen het pas later. Voorlopig is hij veel te waardevol. Hij zal ons hun geheimen onthullen, zodat we aan de weet komen hoe we hen kunnen vernederen en met honderdduizenden kunnen afmaken, nadat we hen hebben gebruik om de bakufu te vernederen en hun macht te breken.’ Hiraga stak zijn kom uit en onmiddellijk schonk Fujiko hem glimlachend vol. ‘Ik ben zelfs in het kantoor van de leider van alle Enger’sen geweest, op minder dan vijf pas afstand van hem! Ik ben doorgedrongen in het centrum van de gai-jin-macht! Beheerste ik hun taal maar wat beter!’ Hij was veel te voorzichtig om Ori te laten merken hoe groot zijn kennis van het Engels in werkelijkheid was. Groot genoeg om Tyrer te kunnen overhalen hem naar buiten te smokkelen. En al helemaal niet waar dit meisje bij was. Terwijl zij hun sakékommen de hele avond glimlachend bleef volschenken, een en al aandacht en zonder zelf iets in het midden te brengen, luisterde ze aandachtig. Er lagen wel honderd vragen op haar lippen, maar ze was veel te goed opgeleid om die te stellen. ‘Het enige wat je doet, is luisteren en net doen of je neus bloedt, zoals mannen van een speeltje verwachten,’ was hun door alle mama-sans ingescherpt. ‘Als je dat doet, zullen ze jou alles uit zichzelf vertellen zonder dat jij iets hoeft te vragen. Luister, lach, let op en zeg vleiende dingen terwijl je je best doet hen tevreden te stellen -alleen dan zijn ze vrijgevig. Vergeet nooit dat tevredenheid hetzelfde is als goud. En goud is jouw enige doel en je enige veiligheid.’


    ‘In Yedo,’ zei Hiraga, ‘was deze Taira werkelijk heel moedig, maar vanavond gedroeg hij zich als een lafbek. Fujiko, hoe is hij in bed?’ Ze probeerde haar verbazing over zo’n gebrek aan discretie te camoufleren met een glimlach en zei: ‘Zoals iedere jongeman, Hiraga-san.’


    ‘Ja, allicht, maar hoe is hij in werkelijkheid? Kloppen zijn verhoudingen? Een grote man, een lange speer?’


    ‘Ah, het spijt me,’ zei ze met neergeslagen ogen en een nederige klank in haar stem. ‘Het is de vrouwen uit de Wilgenwereld streng verboden ooit met de ene cliënt over de andere te praten, ongeacht wie hij is.’


    ‘Dus onze regels zijn van toepassing op gai-jin? Nou?’ zei Hiraga. Grinnikend zei Ori: ‘Van haar krijg je toch niets los, en van de anderen evenmin, ik heb het geprobeerd. Raiko-san kwam naar me toe en gaf me een uitbrander omdat ik ernaar had gevraagd! "Gai-jin of geen gai-jin, de oude wet van de Yoshiwara is nog altijd geldig," zei ze. "We kunnen in het algemeen over hen praten, maar niet over één bepaalde cliënt - Baka-neh!" Ze was werkelijk heel kwaad.’ De twee mannen lachten, maar het ontging Fujiko niet dat de ogen van Hiraga niet meelachten. Ze deed alsof ze niets merkte en deed haar best hem tevreden te stellen, zich afvragend hoe ze hem de komende nacht van dienst zou moeten zijn. Ze zei: ‘Neemt u mij niet kwalijk, Hiraga-san, maar ik heb maar weinig ervaring met hen, zowel met jongere of oudere gai-jin als met gai-jin van middelbare leeftijd. De meeste ervaren courtisanes zeggen echter dat het formaat van een man geen garantie is voor bevrediging - niet voor hem, noch voor haar. En ook zeggen zij dat jongere mannen altijd de beste en meest bevredigende cliënten zijn.’ Ze verkneukelde zich inwendig over het leugenachtig cliché. Ik zou je graag voor één keer de waarheid zeggen, namelijk dat jullie jonge kerels de slechtste cliënten zijn van allemaal. De meest veeleisende en de minst bevredigende. Jullie zijn allemaal hopeloos ongeduldig en hebben een overmaat aan viriliteit, zodat je niet genoeg hebt aan een of twee keer, en ook aan levensessentie ontbreekt het jullie niet, maar na afloop zijn jullie zelden tevreden, om van vrijgevig maar te zwijgen. En het ergste van alles is dat een meisje, ook al probeert ze dat nog zo te vermijden, op een jongeman verliefd kan raken, en dat leidt tot nog veel meer ellende en soms zelfs tot rampen of zelfmoord. Nee, oud is twintig keer beter! ‘Sommige jongeren,’ zei ze, antwoord gevend zonder te antwoorden, ‘zijn onvoorstelbaar schuchter, ook al zijn ze nog zo fors geschapen.’


    ‘Interessant. Ik kan nog steeds niet geloven dat deze Taira zo mak als een lam weg is gegaan, Ori.’ Schouderophalend antwoordde zijn vriend: ‘Mak of niet, hij had vanavond moeten worden gedood en dan zou ik veel beter hebben geslapen. Wat had hij anders kunnen doen dan weggaan?’


    ‘Van alles en nog wat. Hij had de deur in kunnen trappen! Een afspraak is een afspraak, en het feit dat Raiko geen vervangster bij de hand had, was een extra belediging.’


    ‘De deur en de schutting zijn te stevig, zelfs voor ons.’


    ‘Dan had hij terug moeten gaan naar de hoofdstraat om daar tien of twintig van zijn eigen mensen te verzamelen, teruggaan en de schutting omverhalen - hij is een belangrijk personage - alle officieren en soldaten in het gezantschap gehoorzaamden hem. Op die manier had hij zonder twijfel genoeg indruk op Raiko gemaakt om te zorgen dat ze hem een jaar of langer op zijn wenken zou hebben bediend - en bovendien zouden wij dan genoodzaakt geweest ervandoor te gaan. Dat zou ik hebben gedaan, als ik zo’n vooraanstaand personage was geweest als hij.’ Hiraga glimlachte en Fujiko onderdrukte een huivering. ‘Het is een kwestie van gezicht, van prestige. Toch hebben ze meer dan genoeg inzicht in het belang daarvan. Ze zouden hun stomme gezantschap tot de laatste man hebben verdedigd, en hun vloot zou heel Yedo hebben verwoest.’


    ‘Is dat niet precies wat wij willen?’


    ‘Ja. Maar niet als je je wapens niet bij je hebt en staat te buigen en te knikken als een hovenier. Ik voelde me poedelnaakt!’ De kom werd opnieuw gevuld. Hiraga keek naar haar. Onder normale omstandigheden zouden de saké en zijn gebruikelijke viriliteit meer dan genoeg zijn geweest om hem opgewonden te maken, ook al was het meisje van de avond niet echt aantrekkelijk. Vanavond was het anders. Dit was de Yoshiwara voor de gai-jin en zij had met hen geslapen, dus was ze ‘besmet’. Misschien voelde Ori iets voor haar, bedacht hij, terwijl hij haar glimlachend toeknikte om zijn gezicht te bewaren. ‘We moesten maar iets te eten laten komen, nietwaar, Fujiko? Het beste dat dit huis te bieden heeft.’


    ‘Direct, Hiraga-san.’ Ze haastte zich weg. ‘Luister, Ori,’ fluisterde Hiraga hem in het oor, zodat niemand het kon horen. ‘Er dreigt hier groot gevaar.’ Hij nam het opgevouwen portret uit zijn zak. Ori schrok zichtbaar. ‘Twee koku? Dat is genoeg om iedereen in verleiding te brengen. Je zou het inderdaad kunnen zijn. Het lijkt niet precies, maar genoeg om een schildwacht bij een controlepost aanleiding te geven jou aan te houden.’


    ‘Dat zei Raiko ook.’ Ori keek naar hem op. ‘Joun kon heel goed tekenen.’


    ‘Daar heb ik ook aan gedacht. En ik heb me afgevraagd hóe ze er ooit in zijn geslaagd hem te pakken te krijgen en zijn wilskracht te breken. Hij kent vele shishi-geheimen - ook het plan van Katsumata om de shōgun te onderscheppen.’


    ‘Walgelijk dat hij zich levend heeft laten grijpen. Het is duidelijk dat we infiltranten in ons midden hebben.’ Ori gaf het portret terug. ‘Twee koku brengt iedereen in verleiding, zelfs de trouwste mama-san.’


    ‘Daar heb ik ook aan gedacht, ja.’


    ‘Laat je baard staan, Hiraga, of een snor, dat zou al een stuk schelen.’


    ‘Ja, dat is waar.’ Hiraga was blij dat Ori weer helder kon denken. Zijn adviezen waren altijd verstandig. ‘Een vreemd gevoel te weten dat dit portret overal te vinden is.’ Ori verbrak de stilte. ‘Over een dag of twee, of althans zo gauw ik ertoe in staat ben - en ik word dagelijks sterker - ga ik naar Kyōto en voeg me bij Katsumata, om hem te waarschuwen voor Joun. Hij moet gewaarschuwd worden.’


    ‘Ja. Goed idee, heel goed.’


    ‘En jij?’


    ‘Ik ben veilig te midden van de gai-jin, veiliger dan waar ook - zolang ik niet word verraden. Akimoto is in Hodogaya. Ik heb hem laten ontbieden, en als hij hier is kunnen we beslissen wat ons te doen staat.’


    ‘Goed. Voor jou is het veiliger als je meteen probeert naar Kyōto te komen, voordat deze portretten over de hele Tokaidō zijn verspreid.’


    ‘Nee. Taira is een te mooie gelegenheid om die voorbij te laten gaan. Ik zal mijn zwaarden daar verbergen, voor het geval dat.’


    ‘Zorg dat je een revolver krijgt, die valt minder op.’ Ori stak zijn rechterhand in zijn yukata, schoof de stof van zijn schouder en krabde aan de zwachtels. Hiraga schrok bij het zien van het gouden kruisje aan een dun gouden kettinkje om zijn nek. ‘Waarom draag je dat?’ Schouderophalend zei Ori: ‘Omdat ik het wel amusant vind.’


    ‘Doe het weg, Ori! Het brengt je in verband met de aanslag op de Tokaidō, Shorin en haar. Het kruisje is een onnodig risico.’


    ‘Veel samoerai zijn christen.’


    ‘Ja, maar zij kan dit kruis herkennen. Het is krankzinnig zoveel risico te nemen. Als je het dan zo graag wilt, neem dan een ander kruisje.’ Na een poosje zei Ori: ‘Dit is amusant voor mij.’ Hiraga stuitte op onbuigzaamheid en vloekte inwendig, maar hij was van oordeel dat het zijn plicht was de shishi-beweging en sonno-joi te beschermen. En dit was het moment daarvoor. ‘Doe het af!’ Het bloed steeg Ori naar de wangen. Zijn vage glimlach veranderde niet, maar hij wist dat dit een confrontatie op leven of dood was. Weiger en sterf, of gehoorzaam en leef verder. Een muskiet zoemde rondom zijn gezicht. Hij negeerde het insekt omdat hij geen plotselinge beweging wilde maken. Langzaam trok zijn rechterhand het kettinkje om zijn nek strak totdat het brak. Het kruis en het kettinkje verdwenen in zijn zak. Toen legde hij zijn handen vlak op de tatami en boog. ‘Je hebt gelijk, Hiraga-san, het was een overbodig risico. Aanvaard mijn verontschuldigingen, alsjeblieft.’ Zwijgend beantwoordde Hiraga de buiging. Daarna pas ontspande hij zich en richtte Ori zich weer op. Beide mannen wisten dat hun relatie anders was geworden. Voorgoed. Ze waren geen vijanden geworden, dat niet, maar ze waren niet langer vrienden. Bondgenoten zouden ze blijven, altijd, maar de vriendschap was definitief voorbij. Toen Ori zijn kom opnam en omhoogbracht voor een toost, zag hij tot zijn tevredenheid dat hij zijn innerlijke woede zo goed onder controle had dat zijn vingers niet trilden. ‘Dank je.’ Hiraga dronk eveneens, boog zich naar achteren en schonk hun kommen nog eens vol. ‘Nu over Sumomo. Vertel me van haar, alsjeblieft.’


    ‘Ik herinner me er bijna niets van.’ Ori opende zijn waaier en wuifde de muskiet weg. ‘Mama-san Noriko heeft me verteld dat Sumomo als een geest opdook, met mij op de brancard, en dat ze haar vrijwel niets heeft verteld, behalve dan dat een gai-jin-dokter mij had geopereerd en weer dichtgenaaid. Sumomo had de helft van Shorins schulden betaald, zei ze, en haar op die manier overgehaald om mij verborgen te houden. Gedurende het wachten had Sumomo nauwelijks nog een woord met haar gewisseld, nadat ze haar had gevraagd wat er van Shorin was geworden en zij haar had verteld wat er met hem was gebeurd, in de tuin van het Brits gezantschap. Zodra de koerier met jouw bericht uit Yedo terugkwam, is ze naar Shimonoseki vertrokken. Het enige nieuws dat ze overbracht, was dat Satsuma bezig is met een mobilisatie om ten strijde te trekken, en dat de kanonnen van de kustbatterijen in Choshu opnieuw in de gai-jin-schepen in de Straat van Shimonoseki hadden geschoten, zodat ze terug moesten gaan.’


    ‘Goed. Heb je haar alles verteld over Shorin?’


    ‘Ja. Ze vroeg me er heel ernstig naar, en nadat ik haar alles had verteld, heb ik haar beloofd dat hij zou worden gewroken.’


    ‘Heeft ze nog een boodschap of briefje bij de mama-san hier achtergelaten?’ Schouderophalend zei Ori: ‘Ze heeft niets aan mij gegeven.’ Misschien dat ze bij Norika een bericht voor mij heeft achtergelaten, dacht Hiraga. Het maakt niet uit, dat kan wachten. ‘Zag ze er goed uit?’


    ‘Ja. Vroeg of laat zal ze die schuld willen invorderen.’


    ‘Door haar terug te betalen, betaal ik jou terug en geef eer aan sonno-joi.’ Zwijgend zaten ze bijeen, zich allebei afvragend wat de ander in werkelijkheid zou denken. Plotseling begon Hiraga te lachen. ‘Er was vanavond een groot feest in de Nederzetting, met afgrijselijke muziek en veel drank. Dat is bij hen de gewoonte als een man instemt met een huwelijk.’ Hij dronk zijn kom leeg. ‘Dit is goede saké. Een van de kooplieden - de gai-jin die jij geraakt hebt op de Tokaidō - gaat met die vrouw trouwen.’ Ori was met stomheid geslagen. ‘De vrouw van het kruisje? Ze is hier?’


    ‘Ik heb haar vanavond gezien.’


    ‘Goden!’ Ori mompelde iets onverstaanbaars, voordat hij zijn kom in een teug leegdronk en hun kommen opnieuw vulde. Ongemerkt morste hij een beetje rijstwijn op het dienblad. ‘Ze gaat dus trouwen. Wanneer?’ Hiraga haalde zijn schouders op. ‘Geen idee. Ik heb hem en haar vanavond samen gezien. Hij strompelt met twee stokken alsof hij kreupel is. Jouw zwaardhouw heeft hem zwaar verwond, Ori.’


    ‘Mooi. En zij - hoe was het met haar?’ Lachend zei Hiraga: ‘Uitheems, Ori, je zou je ogen niet hebben geloofd.’ Hij beschreef haar hoepelrok. En haar kapsel. En toen sprong hij op en bootste haar manier van lopen na. Al gauw rolden de beide mannen bijna over de tatami van het lachen.’... borsten helemaal tot hier. Net voordat ik hierheen ging, heb ik door een raam naar binnen gekeken. Ze liet zich openlijk door allerlei kerels vasthouden! Zij en een van die gai-jin hielden elkaar openlijk vast en draaiden in een soort dans voor de ogen van iedereen in het rond, op de klanken van die afgrijselijke muziekinstrumenten -zoiets kun je geen muziek noemen! En onder het dansen liet ze haar rokken opwervelen zodat je er half onder kon kijken. Ik zou het nooit hebben geloofd als ik het niet zelf had gezien, maar ze ging van de ene man naar de andere als een hoer-van-één-sen, en ze juichten haar allemaal toe. En de idioot die met haar gaat trouwen, die zat het met een chagrijnig gezicht in zijn stoel allemaal aan te zien, stel je voor!’ Hij keerde de saké-kruik om boven een kom, maar er kwam niets meer uit. ‘Saké!’ Onmiddellijk ging de deur open. Een dienares schuifelde op haar knieën naar binnen met twee volle kruiken, schonk de kommen vol en schuifelde weg. Hiraga boerde - de saké begon zich te laten gelden. ‘Ze gedroegen zich als beesten. Zonder die kanonnen en zonder hun schepen zijn ze niet eens onze minachting waard.’ Ori keek door het raam naar buiten, naar de zee. ‘Wat is er?’ Onmiddellijk was Hiraga op zijn hoede. ‘Gevaar?’


    ‘Nee, nee - het was niets.’ Hiraga fronste onbehaaglijk zijn wenkbrauwen, zich herinnerend hoe gevoelig Ori was voor dat soort dingen. ‘Je hebt je zwaarden hier?’


    ‘Ja. Raiko heeft ze voor mij in bewaring genomen.’


    ‘Afschuwelijk, geen zwaarden aan je gordel.’


    ‘Zeg dat wel.’ Een poosje dronken ze in stilte, totdat het eten werd opgediend - kleine schotels gekookte vis, rijst, sushi en sashimi en een Portugees gerecht dat tempura heette - vis en groenten, ondergedompeld in rijstebloem en daarna gefrituurd in olie. Voordat de Portugezen omstreeks 1550 in Japan waren gearriveerd - de eerste Europeanen die voet aan wal zetten op Japanse bodem - was de frituurmethode onbekend geweest in Japan. Toen ze genoeg hadden gegeten, ontboden ze Raiko en complimenteerden haar. Ze bedankten voor het aanbod van de verstrooiende diensten van een geisha, zodat ze voor hen boog en weer verdween. ‘Morgen, Fujiko, zal ik hierheen komen, een poosje na zonsondergang.’


    ‘Ja, Hiraga-san.’ Fujiko boog diep, blij dat ze werd weggestuurd zonder nog te hoeven werken, en in de wetenschap dat er royaal voor haar was betaald, zoals Raiko haar al had verteld. ‘Dank u voor de eer die u mij bewees.’


    ‘Het spreekt natuurlijk vanzelf dat niets van wat jij hoort of ziet ooit zal worden overgebriefd aan deze Taira, of welke andere gai-jin ook.’ Met een rukje kwam haar gebogen hoofd omhoog. ‘Maar natuurlijk niet, Hiraga-sama.’ Bij het zien van zijn ogen had ze het gevoel alsof er een donkere wolk voor haar hart schoof. ‘Natuurlijk niet,’ zei ze nog eens, nauwelijks verstaanbaar, voordat ze met haar voorhoofd de tatami raakte en angstig maakte dat ze wegkwam. ‘Ori, we hebben een groot risico genomen door die vrouw te laten meeluisteren.’


    ‘Dat zou het geval zijn geweest met ieder van hen. Ze zal het echter niet wagen haar mond open te doen, en de anderen evenmin. Vóór we vertrekken, zullen we Raiko geld geven, op voorwaarde dat Fujiko wordt overgeplaatst naar een goedkoop huis van vermaak, waar ze het veel te druk zal hebben om onheil te stichten, op veilige afstand van alle gai-jin en bakufu.’


    ‘Goed. Dat is een goede raad. Hoewel het kostbaar kan worden. Raiko zei dat Fujiko om de een of andere reden zeer in trek is bij de gai-jin.’


    ‘Fujiko?’


    ‘Ja. Vreemd, neh! Volgens Raiko zijn hun zeden en gebruiken totaal anders dan de onze.’ Hirga zag Ori’s lachje. ‘Wat?’


    ‘Ach, niets. We kunnen morgen praten.’ Hiraga knikte, dronk een laatste kom leeg, stond op, ontdeed zich van de gesteven yukata die in ieder huis van vermaak of iedere herberg klaarlag voor iedere gast, en schoot weer de onopvallende kimono van de dorpeling aan, wikkelde de doek om zijn samoerai-schedel, zette de koeliehoed eroverheen en hing de lege biezenmand aan zijn schouder. ‘Ben je zo veilig, denk je?’


    ‘Ja, zolang ik mijn hoofd tenminste niet hoef te ontbloten. Bovendien heb ik dit hier.’ Hiraga toonde hem de twee pasjes die Tyrer hem had gegeven - een voor Japanse en een voor Engelse schildwachten. ‘De schildwachten bij de poort en op de brug zijn waakzaam en ‘s nachts patrouilleren er soldaten door de hele Nederzetting. Er is geen avondklok, maar Taira waarschuwde mij dat ik voorzichtig moest zijn.’ Peinzend gaf Ori hem de pasjes terug. Hij liet ze in zijn mouw verdwijnen. ‘Welterusten, Ori.’


    ‘Ja, welterusten, Hiraga-san.’ Ori keek hem vreemd aan. ‘Ik zou graag willen weten waar de vrouw slaapt.’ Hiraga’s ogen veranderden in spleetjes. ‘O?’


    ‘Ja, ik zou graag willen weten waar precies.’


    ‘Ik denk wel dat ik dat te weten kan komen. Hoezo?’ De stilte werd drukkender. Ori dacht: vanavond ben ik er niet zeker van, ik wou dat ik het was, maar iedere keer als ik mijn gedachten de vrije loop laat, denk ik terug aan die nacht en aan die nooit-eindigende roes met haar. Als ik haar toen had gedood, zou er een streep onder zijn gezet, maar nu ik weet dat ze leeft, zal ze me altijd blijven achtervolgen. Ze gunt me geen rust meer. Het is stom, maar ik ben behekst. Ze is boosaardig en walgelijk, ik weet het, maar ik ben niettemin behekst en weet zeker dat ze mij rust noch duur zal gunnen zolang ze in leven is. ‘Hoezo?’ herhaalde Hiraga. Ori had zijn gezicht niets van zijn gedachten laten weerspiegelen. Nu keek hij hem aan en haalde zwijgend zijn schouders op.
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    Woensdag, 15 oktober


    


    André Poncin knipperde verbaasd met zijn ogen. ‘Je bent in verwachting?’


    ‘Ja,’ zei ze zacht. ‘De kwestie is alleen -’


    ‘Schitterend! Het had niet beter gekund!’ barstte hij uit. Zijn schrik sloeg om in leedvermaak, zoals zijn brede grijns bewees. Leedvermaak omdat Struan, de Britse gentleman, een onschuldig meisje had verleid, zodat hij nu onmogelijk onder een overhaast huwelijk uit kon, als hij tenminste een gentleman wilde blijven. ‘Madam, mag ik u feliciteren -’


    ‘Ssst, André, nee, dat mag je zeker niet, de muren hebben oren, vooral in gezantschappen, is het niet?’ fluisterde ze. Ze had het gevoel alsof ze buiten zichzelf was en verbaasde zich erover dat haar stem zo bedaard bleef klinken, en dat ze het hem zo rustig kon vertellen. ‘De kwestie is namelijk dat m’sieur Struan niet de vader is.’ Zijn glimlach verdween en kwam terug. ‘Je maakt natuurlijk een grapje, maar waarom zou je er de spot mee -’


    ‘Luister nou, alsjeblieft.’ Ze trok haar stoel wat dichter bij de zijne. ‘In Kanagawa ben ik verkracht...’ Met stomheid geslagen staarde hij haar aan toen ze hem vertelde wat haar, zoals ze zelf vermoedde, was overkomen, wat ze had besloten te doen en ook hoe ze al die tijd haar best had moeten doen om dit afschuwelijke voor zich te houden en niemand iets te laten merken. ‘Grote God, arme Angelique, arm ding, wat afschuwelijk voor je,’ was alles wat hij uit wist te brengen, diep geschokt, ook al viel er nu weer een stukje van de puzzel op zijn plaats. Sir William, Seratard en Struan hadden besloten het nieuws over de operatie die dr. Hoag in Kanagawa had verricht tot een zo klein mogelijke kring te beperken - vooral Angelique mocht er niets van weten; beide artsen hadden dat vanuit medisch oogpunt verstandiger gevonden. ‘Waarom zouden we haar onnodig ongerust maken? Ze is al genoeg van streek door die aanslag op de Tokaidō.’ Nee, geen reden om het haar te vertellen, dacht André onbehaaglijk, geschokt door de ironie van dit alles. Hij nam haar hand en streelde die, zichzelf dwingend om zijn eigen zorgen opzij te zetten en zich te concentreren op de hare. Nu hij haar tegenover zag zitten in dit kantoor, zo sereen en zedig, met die heldere ogen een toonbeeld van onschuld, terwijl ze nog maar enkele uren geleden de ster van het beste bal was geweest dat Yokohama ooit had gezien, leek haar verhaal volstrekt irreëel. ‘Dit is werkelijk gebeurd? Echt waar?’ Ze stak haar hand op alsof ze een eed wilde afleggen. ‘Ik zweer het bij God.’ Nu lagen haar handen gevouwen in haar schoot. Een lichtgele japon met hoepelrok, een oranje hoedje en een parasol. Verbijsterd schudde hij het hoofd. ‘Onmogelijk.’ In de loop van zijn leven als volwassene was hij bij veel van dit soort man-vrouw-tragedies betrokken geraakt: nu eens in opdracht van zijn superieuren, dan weer omdat hij er als het ware over was gestruikeld. En altijd had hij er zijn voordeel mee weten te doen, ter wille van Frankrijk, de Revolutie, het beginsel liberté égalité fraternité of vrijheid gelijkheid broederschap, keizer Napoleon - en ongeacht de rage van het moment. En ook ter wille van zichzelf - dat op de eerste plaats. Waarom ook niet? dacht hij. Wat heeft Frankrijk ooit voor mij gedaan? Wat zal het ooit voor mij doen? Niets. Maar dit is Angelique en er kunnen nu twee dingen gebeuren: ze kan elk moment een zenuwinstorting krijgen -die kalmte is onwerkelijk - of ze ontpopt zich als een paar vrouwen die ik heb gekend, vrouwen die slecht waren geboren en altijd kans zagen de waarheid op briljante manier in hun voordeel te verdraaien. En anders behoort ze tot het soort vrouw dat, wanneer ze door hun angst over de streep worden getrokken, zich al heel jong ontwikkelt tot een berekenende, koelbloedige vrouw die veel ouder lijkt dan ze is. ‘Wat?’


    ‘Ik moet het probleem uit de weg ruimen, André.’


    ‘Abortus, bedoel je? Je bent rooms-katholiek!’


    ‘Jij ook. Dit is een zaak tussen God en mij.’


    ‘En je biecht dan? Je moet nog biechten. Aanstaande zondag moet je -’


    ‘Dat is een zaak tussen mij en een priester, en tussen mij en God. Eerst moet het probleem uit de weg worden geruimd.’


    ‘Dat is tegen de wetten Gods. En bovendien is het in strijd met de menselijke wetgeving.’


    ‘En het is in de loop der eeuwen ontelbare keren gedaan, al sinds de tijd van vóór de Zondvloed.’ Er kwam een scherpere klank in haar stem. ‘Biecht jij soms alles? Overspel is ook in strijd met Gods wetten, nietwaar? En jij bent getrouwd, is het niet? Moord is ook in strijd met alle wetten. Waar of niet?’


    ‘Wie zegt jou dat ik iemand heb vermoord?’


    ‘Niemand, maar het is meer dan waarschijnlijk dat je dat hebt gedaan, of op zijn minst schuldig bent aan een paar sterfgevallen. We leven in een gewelddadige tijd, André. Ik heb je hulp absoluut nodig.’


    ‘Je riskeert eeuwige verdoemenis!’ Ja, die gedachte heeft me al lang genoeg gekweld en ik heb er emmers tranen om vergoten, dacht ze grimmig, hoewel ze de blik in haar ogen onschuldig hield. Ze haatte hem, en dat ze hem moest vertrouwen, haatte ze nog veel meer. Vanmorgen was ze al heel vroeg wakker geworden en had lang liggen piekeren over haar plan. En plotseling was ze tot het inzicht gekomen dat ze eigenlijk alle mannen behoorde te haten. Mannen? Al onze problemen worden door mannen veroorzaakt: vaders, echtgenoten, broers, zoons en priesters. Vooral priesters, want die zijn het ergst van allemaal. Er zijn er veel die een losbandig leven leiden en de mensen bedriegen, de leugenaars; zij gebruiken de Kerk voor hun eigen vervloekte doeleinden, ook al leiden een paar priesters een leven als van een heilige. Priesters en andere mannen delen in onze wereld de lakens uit en verpesten die voor ons vrouwen. Ik haat hen allemaal, behalve Malcolm. Hem haat ik niet, nog niet. Ik weet niet of ik echt van hem hou - ik weet eenvoudig niet wat ware liefde is -maar ik vind hem sympathieker dan alle mannen die ik ooit heb ontmoet, en ik begrijp hem. De rest - goddank zijn me eindelijk de schellen van de ogen gevallen! Ze keek André aan, smekend en vol vertrouwen. Ik vervloek je omdat ik me zo aan jou moet uitleveren, maar goddank heb ik je nu door. Malcolm en Jamie hebben gelijk: het enige wat jij wilt, is Struan’s domineren of ten val brengen. Vervloekt zij het feit dat ik me aan een man moet toevertrouwen. Was ik maar in Parijs, of zelfs in Hongkong, daar zijn tientallen vrouwen die ik discreet om hulp had kunnen vragen. Hier ken ik niemand. Die twee feeksen? Onmogelijk. Die steken hun haat tegen mij niet onder stoelen of banken en zijn vijanden. Ze stond toe dat er een traantje te voorschijn kwam. ‘Help me, alsjeblieft.’ Hij slaakte een zucht. ‘Ik zal er vanmorgen nog met Babcott -’


    ‘Ben je niet goed snik? Natuurlijk kunnen we hem er niet bij betrekken! En Hoag evenmin. Nee, André, ik heb hier heel goed over nagedacht. Geen van beiden. We moeten iemand anders vinden. Een hoerenmadam.’ Opnieuw staarde hij haar met open mond aan, overrompeld door haar bedaarde stemgeluid en koele logica. ‘Een mama-san, bedoel je?’ stamelde hij verbaasd. ‘Wat is dat?’


    ‘O... dat is hier in Japan de vrouw die de lakens uitdeelt in de bordelen hier, de vrouw die contracten afsluit voor de diensten van de meisjes, die onderhandelt over de prijzen, die de meisjes toewijst enzovoort.’ Ze rimpelde haar voorhoofd. ‘Aan zo iemand had ik niet gedacht. Ik had gehoord dat er verderop, opzij van High Street, een huis van slechte -’


    ‘Grote genade. Je bedoelt toch niet Naughty Nellie’s... in Drunk Town? Daar zou ik me niet aan wagen, al kreeg ik duizend Louis d’Or toe.’


    ‘Wordt dat huis van vermaak dan niet gerund door de zuster van mevrouw Fortheringill? De beroemde mevrouw Fortheringill uit Hongkong?’


    ‘Hoe weet jij van haar af?’


    ‘Grote God, André, zie je me soms aan voor zo’n kwezelachtige Engelse?’ zei ze scherp. ‘Iedere Europese vrouw in Hongkong is op de hoogte van het bestaan van mevrouw Fortheringill’s Establishment for Young Ladies, ook al doen ze alsof ze er nooit van gehoord hebben en er nooit openlijk over spreken. En alleen de stomste vrouwen weten niet dat hun man in Chinese huizen van vermaak komt of er een Aziatische maîtresse op na houdt. De huichelarij! Zelfs jij zou er vreemd van opkijken als je wist wat dames in de beslotenheid van hun boudoir allemaal met elkaar bepraten, of als er geen man in de buurt is. Ik heb in Hongkong gehoord dat haar zuster het huis van vermaak hier heeft geopend.’


    ‘Dat bordeel hier is heel andere koek, Angelique - daar komen zeelieden, dronkaards, voormalige strafgevangenen - allemaal uitvaagsel. Naughty Nellie is bovendien geen zuster van mevrouw Fortheringill. Dat beweert ze alleen maar. Ik denk dat ze jaarlijks wat geld moet afschuiven voor het gebruik van de naam.’


    ‘O! En waar ga jij dan heen, als je je wilt "vermaken"?’


    ‘De Yoshiwara,’ zei hij, waarna hij haar uitleg gaf, zich verbazend over dit gesprek, de openheid waarmee hij er met haar over kon praten. ‘En jij kent daar een bepaald huis, een speciaal huis? Waar je op goede voet staat met de mama-san?’


    ‘Ja.’


    ‘Voortreffelijk. Ga vanavond naar jouw mama-san en vraag haar om de drank die zij gebruiken.’


    ‘Wat?’


    ‘Mijn God, André, gebruik je verstand! Dit is ernstig, en als we dit probleem niet oplossen, zal ik nooit de châtelaine van Noble House worden, zodat ik nooit in de gelegenheid zal zijn... bepaalde belangen... te bevorderen.’ Ze zag dat haar opmerking doel trof en was ingenomen met zichzelf. ‘Ga er vanavond heen en vraag erom. Vraag niet je vriendin of een van de andere vrouwen daar erom; die weten waarschijnlijk niet eens van het bestaan ervan af. Vraag het aan de patronne, de mama-san zelf. Je kunt altijd zeggen dat "het meisje" over tijd is.’


    ‘Ik weet niet of ze over zo’n medicament beschikken.’ Ze glimlachte welwillend. ‘Doe niet zo achterlijk, André. Natuurlijk hebben ze zoiets, dat moet wel.’ Met haar rechterhand begon ze de vingers van haar linkerhandschoen recht te trekken. ‘Zodra dit probleem uit de wereld is, zal alles van een leien dakje lopen. Tegen de kerst zijn we getrouwd. Tussen twee haakjes, ik ben tot de conclusie gekomen dat ik beter vanuit de Struan-suite naar hier kan verhuizen, nu m’sieur Struan dagelijks sterker wordt. Vanmiddag kom ik terug naar het gezantschap.’


    ‘Is dat wel verstandig? Je kunt beter dicht in zijn buurt blijven.’


    ‘Normaalgesproken wel, ja. Er zijn echter bepaalde fatsoensnormen. En wat belangrijker is, ik weet zeker dat het medicament er oorzaak van zal zijn dat ik me een paar dagen niet lekker zal voelen. Zodra het voorbij is, zal ik beslissen of ik terugga of niet. Ik weet dat ik op jou kan bouwen, goede vriend.’ Ze stond op. ‘Morgenmiddag om dezelfde tijd?’


    ‘Als ik niets heb, zal ik je dat laten weten.’


    ‘Nee. Het is beter dat we elkaar hier terugzien, eveneens om een uur of twaalf. Ik weet dat ik van je op aan kan, goede vriend.’ Ze toonde hem haar liefste lachje. In zijn binnenste tintelde iets, niet alleen vanwege die lach, maar ook omdat wat er nu gebeurde haar voorgoed aan hem ketende. ‘Die Japanse karakters,’ zei hij, ‘de karakters die hij op jouw laken had geschreven. Herinner je je die nog?’


    ‘Ja,’ zei ze, zich verbazend over de plotselinge overgang. ‘Hoe dat zo?’


    ‘Zou je ze voor me kunnen tekenen? Misschien dat ik ze herken. Ze hebben wellicht een bijzondere betekenis.’


    ‘Ze waren op de sprei geschreven, niet op het laken. Met... met zijn bloed. ‘ Ze schepte diep adem, boog zich naar voren om de pen te pakken en doopte hem in de inkt. ‘Een ding heb ik je nog niet verteld. Toen ik bijkwam, was het gouden kruisje dat ik heb gedragen sinds ik een klein kind was, verdwenen. Ik heb overal gezocht, maar het was verdwenen.’


    ‘Hij heeft het gestolen?’


    ‘Ik neem aan van wel. Verder niets. Er lagen wat sieraden, maar die heeft hij laten liggen. Ze waren niet echt veel waard, maar toch aanzienlijk meer dan het kruisje.’ De gedachte dat zij daar in dat bed had gelegen, roerloos, haar nachtpon opengesneden van hals tot onderzoom, terwijl de handen van de verkrachter het kettinkje wegtrokken en het maanlicht het gouden kruisje liet blikkeren - vóór of na de daad, vóór of nadat de dader haar dijen uiteen had gewrikt, ontwikkelde zich razendsnel tot een heldere, erotische voorstelling die hem enorm opwond. Zijn blik verslond haar zoals ze daar zat, gebogen over het bureau, niets vermoedend van zijn begeerte. ‘Alsjeblieft,’ zei ze, hem het papier overhandigend. Hij staarde ernaar. De karakters sloegen nergens op. ‘Het spijt me, ze zeggen me niets, ze zien er niet eens Chinees uit - Chinese en Japanse karakters zijn hetzelfde.’ Een plotselinge ingeving noopte hem het papier om te draaien... en nu hapte hij naar adem. ‘Tokaidō! Dat betekenen ze!’ Alle kleur week uit haar gezicht. ‘Je hebt ze alleen ondersteboven gekopieerd. Tokaidō! Dat brengt alles met elkaar in verband! Hij wilde dat jij wist dat hij het was geweest. Hij heeft gewild dat de hele Nederzetting het wist! En dat zou inderdaad het geval zijn geweest als jij ook maar iemand had verteld wat je was overkomen. Maar waarom?’ Beverig tastten haar vingers naar haar slapen. ‘Ik... ik weet het niet. Misschien... nee, ik weet het niet. Hij... hij zal inmiddels wel dood zijn. M’sieur Struan heeft hem geraakt, dus zal hij ongetwijfeld al dood zijn.’ André aarzelde onbehaaglijk, de voors en tegens tegen elkaar afwegend. ‘Aangezien wij tweeën al zoveel geheimen met elkaar delen en je hebt bewezen iets voor je te kunnen houden... Het spijt me, maar nu moet ik je nog een ander geheim vertellen.’ Hij lichtte haar in over Hoag en de operatie. ‘Het was Hoags schuld niet, hij kon het niet weten. Ironisch, vind je niet? Die twee dokters waren er op tegen dat het aan jou zou worden verteld, om je niet ongerust te maken.’


    ‘Het is de schuld van Babcott en zijn opiumderivaat dat ik nu in de nesten zit,’ mompelde ze, met een stem die hem verkilde. ‘De schoft leeft dus nog?’


    ‘Dat weten we niet. Hoag gaf niet veel voor zijn kansen. Waarom wilde die duivel dat zijn schanddaad bekend zou worden, Angelique?’


    ‘Zijn er nog meer geheimen in verband met deze ramp die jij kent en ik niet?’


    ‘Nee. Maar waarom wilde hij dat iedereen ervan op de hoogte was? Om stoer te kunnen doen?’ Langdurig staarde ze naar wat ze had getekend. Roerloos, behalve haar borst, die op de maat van haar ademhaling op en neer deinde. Toen, zonder een woord, liep ze naar buiten. Zacht ging de deur achter haar dicht. Verwonderd schudde hij het hoofd en staarde naar het papier.


    ***


    Tyrer bevond zich in de kleine bungalow naast het Britse gezantschap die hij deelde met Babcott, en hij oefende zich onder leiding van Nakama - de naam waaronder hij Hiraga kende - in het kalligraferen van karakters. ‘Alsjeblieft, noem mij de Japanse woorden voor: vandaag, morgen, overmorgen, volgende week, volgend jaar, de dagen van de week en de maanden van het jaar.’


    ‘Ja, Taira-san.’ Zorgvuldig sprak Hiraga een Japans woord uit, waarna hij toekeek hoe Tyrer het woord in Romeins schrift fonetisch noteerde. ‘U goede r’eerring. Ar’tijd gebruiken zer’fde vorgorde voor penseerstreken, gemakker’ijk, niet vergeten.’


    ‘Ja. Ik begin het te begrijpen. Dank je wel, je helpt me geweldig,’ antwoordde Tyrer opgewekt. Hij genoot ervan de taal te leren schrijven en lezen, en op zijn beurt Nakama te onderwijzen. Het was hem opgevallen dat Nakama bijzonder intelligent was en de dingen snel oppikte. Hij nam de lijst met hem door en zei, toen hij voldaan was: ‘Goed. Dankjewel. Zou je nu alsjeblieft naar Raiko-san willen gaan om mijn afspraak voor morgenavond te bevestigen?’


    ‘Bevestigen? Wat zijn, arstebrief?’


    ‘Je ervan overtuigen. Er zeker van zijn dat mijn afspraak vaststaat.’


    ‘Ah, ik begrijpen.’ Hiraga wreef over zijn kin, die nu al donker begon te worden vanwege de baardstoppels die hij had laten staan. ‘Ik nu gaan bevestigen.’


    ‘Ik ben na de lunch terug. Zorg alsjeblieft dat je hier bent, voor de conversatielessen, dan kun je me tegelijkertijd wat meer vertellen over Japan. Hoe zeg ik dat in het Japannees?’ Hiraga noemde hem de woorden. Tyrer schreef ze fonetisch op in een oefenschrift, dat al vol stond met woorden en zinnetjes. Hij herhaalde ze verscheidene keren totdat hij er zelf tevreden over was. Hij stond al op het punt te zeggen dat Nakama kon gaan, maar gehoorzaamde aan een plotselinge ingeving door te vragen: ‘Wat is een "ronin"?’ Hiraga dacht even na, waarna hij het hem zo eenvoudig mogelijk uitlegde. Over het bestaan van shishi zei hij niets. ‘Dus jij bent een ronin, een vogelvrije?’


    ‘Hai.’ Peinzend bedankte Tyrer hem en liet hem gaan. Hij onderdrukte een geeuw. De afgelopen nacht had hij slecht geslapen - zijn hele wereld was ondersteboven gegooid door de totaal onverwachte weigering van Raiko. Verdomde Raiko, verdomde Fujiko, dacht hij. Hij zette zijn hoge hoed op, klaar om door High Street naar de Club te wandelen, voor de lunch. Dat ellendige Japans, verdomme, en nu ook nog die verdomde hoofdpijnen - op die manier zal ik deze vervloekt lastige taal nooit leren. ‘Doe niet zo belachelijk,’ zei hij hardop. ‘Natuurlijk leer je die wel! Je hebt Nakama en je hebt André, twee voortreffelijke leraren, en vanavond zul je lekker eten, een fles champagne delen met een aardig iemand en dan naar bed. En vervloek Fujiko niet, je slaapt gauw genoeg weer met haar. O God, ik hoop het maar!’ Het was helder weer en in de baai wemelde het van schepen. De handelaren troffen elkaar in de Club. ‘Hé, dag, André. Fijn je te zien, zullen we samen lunchen?’


    ‘Dank je, maar nee.’ Poncin bleef niet staan en hij keek nijdig. ‘Wat is er? Alles goed?’


    ‘Niets aan de hand. Een andere keer.’


    ‘Morgen?’ Niets voor André om zo kortaf te doen. Verdomme, ik had hem willen vragen wat ik zou moeten - ‘Ik hou je wel gezelschap, Phillip, als je het goedvindt,’ zei McFay. ‘Natuurlijk, Jamie. Je ziet eruit alsof je een kater hebt, ouwe jongen.’


    ‘Die heb ik ook. En jij ook lijkt me. Het was me anders het feestje wel.’


    ‘Ja. Hoe is het met Malcolm?’


    ‘Niet al te best. Hij is een van de dingen waarover ik met je wil praten.’ Ze vonden een tafel in de bedompte, stampvolle eetzaal, waar iedereen zoals altijd in pandjesjas zat te lunchen. Ze zaten aan een hoektafel en de Chinese bedienden tussen de tafels torsten dienbladen met rosbief, hartige taart, vistaart, Cornish-pastei, Yorkshirepudding, pekelvlees, kerriegerechten en kommen rijst (voor degenen die jaren in China waren geweest) en serveerden whisky, rum, gin, port, champagne, rode en witte wijn en grote kroezen bier. Naast ieder bestek lag een vliegenmepper gereed. McFay verjoeg de vliegen. ‘Ik wilde je vragen eens met Malcolm te gaan praten, ook al is dat geen ideetje van mezelf. Zeg hem dat het voor hem beter zou zijn als hij zo spoedig mogelijk terugging naar Hongkong.’


    ‘Maar Jamie, ik weet wel zeker dat hij dat zal doen, ook zonder dat ik het zeg. Trouwens, hij luistert toch niet naar mij, waarom zou hij ook? Wat is er aan de hand?’


    ‘Zijn moeder. Ik vrees dat dat geen geheim is. Zeg niets, maar bij iedere post draagt ze mij op dat ik hem terug moet sturen. Hoewel ik er geen donder aan kan doen; hij luistert gewoon niet, en als het nieuws van dit feest en zijn officiële verloving Hongkong bereikt...’ McFay rolde met zijn ogen. ‘Ayeeyah! Dan verspreidt de stront zich van hier tot Yedo.’ Ondanks het ernstige gezicht van McFay schoot Tyrer in de lach. ‘Dat is al gebeurd, de stank is niet te harden. De hele tuin van het gezantschap is bedekt met een dikke laag verse mest.’


    ‘O ja?’ De Schot fronste zijn voorhoofd en snoof de lucht op. ‘Het was me nog niet opgevallen. Hoe is de kerriekip?’ vroeg hij aan een buurman. ‘Heet, Jamie, heet.’ De aangesprokene, Lunkchurch, spuwde een stukje kippenbot naar de met zaagsel bedekte vloer. ‘Ik ben al aan mijn tweede portie.’ Tyrer wenkte een van de kelners die hun tafeltje passeerden, maar de Chinees, een jongeman met een brede grijns, deed alsof hij hem niet opmerkte. ‘Hé, dew neh loh moh, kelner!’ bulderde McFay geprikkeld. ‘Kerriekip, en vlug wat, heya!’ De Chinese vloekwoorden veroorzaakten een uitbarsting van gelach, luide kreten en schril gefluit onder de handelaren en koopvaarders, en een calvinistische aalmoezenier van het Highland Battalion trok een verontwaardigd gezicht. Hij zat te lunchen met zijn anglicaanse collega bij de dragonders en hun eigen pastoor. Met een klap werd een schotel rosbief voor McFay neergekwakt. ‘Kellie-kip, meestel, veel vlug vlug, heya?’ zei de jonge Chinese kelner stralend. Woedend schoof McFay de schotel van zich af. ‘Dit is rosbief, in Jezus-naam! Kerriekip, verdomme, breng me kerriekip!’


    ‘Ik neem liever de kippastei,’ zei Tyrer haastig. Mopperend liep de kelner terug naar de keuken, maar zodra de deur achter hem dicht was gevallen, schaterde hij het uit van het lachen, te midden van het pandemonium daar. ‘Noble House Fay explodeerde als een vaatje buskruit toen ik hem rosbief onder zijn knolneus schoof en deed alsof ik dacht dat het kerriekip was. Ayeeyah,’ zei hij, met beide handen tegen zijn schuddende buik drukkend, ‘ik deed het bijna in mijn broek. Die vreemde duivels sarren is vermakelijker dan achter de wijven aan zitten!’ De anderen lachten met hem mee, totdat de chef-kok zich naar hem toe boog en hem een pets in het gezicht verkocht. ‘Luister, jij kleine smeerlap, en dit geldt voor jullie allemaal, waag het niet vreemde duivels van Noble House te sarren voordat Noble House Chen zegt dat het mag. Breng ogenblikkelijk Noble House Fay zijn kerriekip en laat het uitje hoofd om erin te spuwen, want anders mag je straks je eigen ballen in kerriesaus opvreten.’


    ‘Ayeeyah, spuwen in het eten van de vreemde duivels is heel gewoon, vereerde chef-kok,’ mopperde de jongen, die wist dat hij de klap nog dagen zou voelen. Hij nam de kerrieschotel plus een schotel kippastei en haastte zich om zijn baas te gehoorzamen. Met twee luide klappen werden de schotels voor Jamie McFay’s neus op tafel gekwakt. ‘Kelliekip, meestal jij willen, alzelfde, heya, geefnie.’ De jongen haastte zich weg; hij vloekte inwendig en zijn hoofd bezorgde hem pijn, maar toch verkneukelde hij zich, omdat hij - hoewel hij het niet had gewaagd de chef-kok niet te gehoorzamen - de hele weg vanuit de keuken naar de hoektafel zijn smerige duim in de kerriekip had gehouden. ‘De vlegel,’ zei Jamie. ‘Ik wil er alles om verwedden dat de schoft in het eten heeft gespuwd toen hij het hierheen bracht.’


    ‘Als je daar zo zeker van bent, waarom schreeuwde je dan tegen hem?’ Tyrer begon in de dikke korst van de Melton Mowbray-pastei te zagen. ‘Omdat hij het nodig heeft, net als de hele rest, en een schop voor hun kont erbij.’ Met overgave begon McFay zich te goed te doen aan de kip met gelige kerriesaus, die de consistentie had van griesmeelpap en waarin grote vetogen dreven. ‘Volgende punt: ik heb gehoord dat jij een samoerai uit Yedo hebt gesmokkeld die een mondje Engels spreekt.’ Tyrer verslikte zich bijna in een stukje kip. ‘Onzin!’


    ‘Waarom loop je dan paars aan, verdomme? Je hebt het tegen mij, Noble House Fay! Kom nou, Phillip, hoe had je zoiets hier geheim willen houden? Ze hebben je afgeluisterd.’ De kerrie was zo heet dat het zweet op zijn voorhoofd parelde. ‘Dit spul is heet genoeg om je ballen te roosteren, maar het smaakt goed. Wil je ook wat proberen?’


    ‘Nee, dank je.’ Vergenoegd at McFay verder. Tussen de happen door sprak hij verder, en zijn stem kreeg een hardere klank, hoewel hij op vertrouwelijke toon bleef praten. ‘Als jij me niet openhartig alles over hem vertelt, ouwe jongen, in vertrouwen - daar geef ik je mijn woord op - en wel meteen, maak ik het nieuws hier en nu bekend aan hem daar.’ Zijn lepel wees naar Nettlesmith, de uitgever van de Yokohama Guardian, die al belangstellend naar hen zat te kijken. McFay morste wat kerriesaus op het tafellaken. ‘Als Wee Willie jouw geheim eerst in de krant leest, voordat hij het uit jouw mond heeft vernomen, krijgt hij een rolberoerte zoals je nog nooit hebt gezien.’ Tyrers eetlust was op slag verdwenen. Gekrenkt zei hij: ‘Ik... het is waar, dat we een dissident hebben geholpen te ontsnappen uit Yedo. Meer kan ik er niet over zeggen. Hij staat momenteel onder bescherming van hare majesteit. Het spijt me, maar ik mag je er niet meer over vertellen. Officieel staatsgeheim.’ Met slimme oogjes zat McFay hem op te nemen. ‘Onder de bescherming van hare majesteit, zeg je?’


    ‘Ja. Het spijt me. Wie veel zegt, heeft veel te verantwoorden. Staatsgeheim.’ interessant.’ McFay at zijn bord leeg en brulde om een tweede portie. ‘In ruil voor de informatie zal ik niemand er iets van zeggen.’


    ‘Het spijt me, maar ik heb geheimhouding moeten zweren.’ Tyrer zweette nu eveneens, in Azië was dat de gebruikelijke toestand, behalve in de winter en gedurende de lentemaanden, maar vandaag kwam het ook omdat zijn geheim bekend was geworden. Desondanks was hij tevreden over de manier waarop hij Jamie het hoofd bood, zonder twijfel een van de belangrijkste kooplieden in heel Yokohama. ‘Ik weet zeker dat je begrip hebt voor de situatie.’ McFay knikte minzaam en begon aan zijn tweede kerrieschotel, ik begrijp het maar al te goed, ouwe jongen. Zodra ik klaar ben met eten, krijgt Nettlesmith de primeur.’


    ‘Dat laat je wel uit je hoofd! Een staatsge -’


    ‘Maling aan alle staatsgeheimen,’ siste McFay hem toe. ‘Om te beginnen geloof ik je niet, en ten tweede hebben wij, zelfs al is het waar wat je zegt, het recht om op de hoogte te worden gebracht. Wij zijn de staat, bij God, en niet een stelletje halfgare diplomaten dat niet eens het verschil kent tussen hun eigen reet en een gat in de grond!’


    ‘Zeg, luister eens even...’


    ‘Ik luister al. Vertel op, Phillip, of je leest het vanmiddag in de krant,’ grijnsde McFay breed, terwijl hij het laatste restje kerriesaus opdepte met een homp brood en die in zijn mond liet verdwijnen. Toen boerde hij luid, schoof zijn stoel naar achteren en maakte aanstalten om op te staan. ‘Het komt over je eigen hoofd...’


    ‘Wacht!’


    ‘Alles? Je belooft me alles te vertellen?’ Lusteloos knikte Tyrer. ‘Mits je zweert dat je het geheim houdt.’


    ‘Best, maar niet hier. Mijn kantoor, daar is het veiliger. Kom mee.’ Toen hij voorbij Nettlesmith liep, vroeg hij: ‘Is er nog nieuws, Gabriel?’


    ‘Lees de middageditie maar, Jamie. Er kan nu elke dag in Europa oorlog komen. De situatie in Amerika is afschuwelijk en zelfs hier broeit oorlog.’


    ‘Noem je dat nieuws? Nou, ik zie je nog -’


    ‘Goedemiddag, meneer Tyrer.’ Nettlesmiths sluwe ogen namen hem van hoofd tot voeten op, terwijl hij peinzend over zijn kin wreef. Toen richtte hij zijn aandacht weer op McFay. ‘Ik beschik nu al over het nog te publiceren laatste hoofdstuk van Great Expectations.’ Jamie bleef abrupt staan, en Phillip eveneens. ‘Ik geloof je niet, bij God!’


    ‘Tien dollar, plus de belofte van een primeur.’


    ‘Wat voor primeur?’


    ‘Als je er een hebt. Ik vertrouw je immers.’ Weer die sluwe blik naar Tyrer, die probeerde geen krimp te geven. ‘Vanmiddag nog, Gabriel, daar kan ik van op aan?’


    ‘Ja, en niet langer dan een uur, zodat je niet de tijd krijgt om het over te schrijven, het is mijn exclusieve bezit. Het heeft me iedere gunst die ik in Fleet Street nog te goed had gekost om het te krijgen.’


    ‘Zeg maar gerust dat je het heb laten jatten. Twee dollar?’


    ‘Acht, maar dan ben je pas na Norbert aan de beurt.’


    ‘Mijn laatste bod: acht dollar en ik krijg het het eerst.’


    ‘Met inbegrip van die primeur? Best. Je bent een heer en bovendien een wijs man, Jamie. Om drie uur ben ik bij je op kantoor.’


    ***


    Door het openstaande raam hoorde Tyrer de scheepsklok in het kantoor van de havenmeester acht glazen slaan. Zijn voeten lagen op het bureau en hij doezelde, nu hij zijn kalligrafielessen van vanmiddag achter de rug had. Zijn verstand zei hem dat het vier uur was. Nu begon de eerste middaghondewacht, een periode van twee uur die duurde van 16.00 tot 18.00 uur. Daarop volgde de tweede hondewacht van 18.00 tot 20.00 uur, gevolgd door de normale wachtperioden van vier uur elk, tot ‘s morgens 04.00 uur. Marlowe had hem uitgelegd dat de hondewachten waren uitgevonden om het rouleren van bemanningsleden mogelijk te maken. Geeuwend opende hij zijn ogen, met de gedachte: nog maar nauwelijks een half jaar geleden had ik nog nooit van een hondewacht gehoord, laat staan dat ik op een oorlogsschip was geweest, en nu al kan ik aan een scheepsklok horen hoe laat het is, even gemakkelijk alsof ik op mijn zakhorloge kijk. De klok op de schoorsteenmantel sloeg vier uur. Precies goed. Over een half uur heb ik een onderhoud met sir William. Die Zwitserse chronometers zijn beter dan de onze. Waar hangt Nakama uit, voor de donder? Zou hij ervandoor zijn? Hij had al uren geleden terug moeten zijn. Wat zou sir William op zijn lever hebben? Hopelijk heeft hij nog niets gehoord over mijn geheim. Hopelijk wil hij alleen nog wat berichten laten kopiëren. Dat nou juist ik het beste handschrift van het hele gezantschap moet hebben! Ik ben aangenomen als tolk, niet als schrijver! Verdomme, verdomme, verdomme! Met tegenzin stond hij op, bracht zijn bureau aan kant en begon zijn handen te wassen in de waskom om de inkt van zijn vingers te krijgen. Er werd geklopt. ‘Binnen!’ Achter Hiraga stonden een sergeant van de roodjassen en een soldaat, beiden met de bajonet op het geweer en beiden zichtbaar woedend. Hiraga had klappen opgelopen en hij was grauw van woede. Hij was bijna naakt, zijn koeliehoed was verdwenen en van zijn dorpskimono was weinig over. De sergeant duwde hem naar voren, zijn bajonet gereed om toe te stoten, en salueerde voor Tyrer. ‘We betrapten hem toen hij over de palissade klom, meneer. En het heeft ons verdomd veel moeite gekost hem rustig te krijgen. Hij heeft een door u ondertekend pasje. Is het echt?’


    ‘Ja, ja, het is echt.’ Haastig, verbijsterd, liep Tyrer naar voren. ‘Hij is een gast hier, sergeant, een gast van sir William en mij, een leraar Japans.’


    ‘Een leraar, hè?’ zei de sergeant grimmig. ‘Nou, ik raad u aan de boef uit te leggen dat leraren niet over palissades klimmen, er niet vandoor proberen te gaan, geen samoerai-hoofdtooi dragen en niemand angst aanjagen, laat staan dat ze knokken als een zak vol straatkatten! Een van mijn mannen heeft een gebroken arm opgelopen, en een tweede een gebroken neus. De volgende keer dat we hem betrappen, zullen we minder voorzichtig met hem zijn.’ De beide militairen groetten stram, maakten rechtsomkeert en beenden weg. Tyrer sloot de deur, haastte zich naar het dressoir en kwam terug met een glas water. ‘Alsjeblieft.’ Hiraga schudde het hoofd, bijna stikkend van woede. ‘Alsjeblieft. Of heb je liever saké of bier?’


    ‘Iyé.’


    ‘Alsjeblieft... ga zitten en vertel me wat er precies is gebeurd.’ Hiraga stak in rad Japans van wal. ‘Gomen nasai, Ing’erish dozo.’ Het spijt me, graag in het Engels, alsjeblieft. Moeizaam ging Hiraga over op Engels. Met lange pauzes tussen de knarsetandend uitgesproken woorden zei hij: ‘Veer’ schir’dwacht bij Poort en brug. Daarom ik gaan door moeras door water en over parr’issade. Daar sor’daat mij gezien. Ik stoppen, buigen, tasten naar pasje. Zij mij smijten op de grond. Ik gevecht, maar zij te veer’ mans.’ Hij liet er een nieuwe, ziedende stroom Japans op volgen, doorspekt met beloften voor wraak. Toen de driftaanval wegebde, zei Tyrer: ‘Het spijt me, maar dit is je eigen schuld...’ Onwillekeurig deinsde hij terug, toen Hiraga dreigend een stap naar voren zette. ‘Laat dat!’ zei hij kwaad. ‘Die soldaat heeft gelijk. Samoerai jagen de mensen angst aan! Sir William heeft je op het hart gebonden voorzichtig te zijn, en ik heb dat eveneens gedaan. We hebben je gevraagd voorzichtig te zijn.’


    ‘Ik ben heel beleefd geweest! Ik deed gewoon wat juist was!’ snauwde Hiraga in het Japans. ‘Die onbeschofte apen overvielen mij toen ik in mijn zakken zocht naar mijn pas, ik kon hem zo snel niet vinden! De apen! Ik maak ze allemaal af!’ Tyrers hart bonkte nu en hij proefde de misselijkmakende, weeë smaak van angst in zijn mond. ‘Luister, we moeten dit snel oplossen. Als sir William dit hoort, loop je de kans dat hij je de Nederzetting uitgooit! Jij en ik moeten dit oplossen, begrepen?’


    ‘Iyé! Wat betekenen "opr’ossen", arstebrief?’ zei Higara in het Engels. Tyrer was dankbaar dat hij het woordje ‘alsjeblieft’ hoorde, hoewel zijn angst er niet door werd weggenomen. Deze jongeman was even gevaarlijk, gewelddadig en driftig als iedere andere samoerai in Japan. Goddank is hij niet gewapend. ‘ "Oplossen" betekent zoveel als "tot overeenstemming komen". Wij móeten dit probleem oplossen, jij en ik; we moeten zodanige afspraken maken dat jij hier veilig kunt wonen. Begrijp je?’


    ‘Hai.’So desu ka! Wakarimasu. Taira-san en ik moeten probr’eem opros-sen.’ Hiraga beteugelde zijn woede. ‘Arstebrieft, wat jij voorsterr’en? Pas niet goed genoeg voor sor’daten. Zodra mannen mij zien, mij haten. Hoe probreem opr’ossen?’


    ‘Eerst - en dat is een goede, oude Engelse gewoonte als er een probleem moet worden opgelost - nemen we een kop thee.’ Hiraga staarde hem niet-begrijpend aan. Tyrer belde en verzocht Chen, de eerste huisjongen, thee te brengen. Chen monsterde Hiraga achterdochtig, een groot hakmes verborgen achter zijn rug. Terwijl ze wachtten, leunde Tyrer achterover in zijn stoel en staarde zwijgend naar buiten, wanhopig verlangend naar het moment waarop hij de ander kon vragen hoe het zat met Fujiko, maar hij was te hoffelijk om zo’n indringende vraag plompverloren te stellen. De ellendeling, dacht hij. Hij had me die informatie best uit zichzelf kunnen geven, want hij weet verdomd goed dat ik met smart op bericht zit te wachten, en evengoed laat-ie me verdomme wachten. Ik zal hem de Engelse manieren moeten bijbrengen, hij moet leren dat hij er niet gelijk op los moet slaan, die soldaten hadden groot gelijk. Ik zal een Engelse gentleman van hem moeten maken. Maar hoe? Nu zit ik verdomme ook nog met Jamie opgescheept, die verdomme veel te scherpzinnig is. Na de lunch was hij met McFay meegegaan naar diens kantoor, waar hij zich had laten overhalen een cognacje mee te drinken. En binnen enkele minuten, voor hij het goed en wel besefte, had hij hem alles verteld. ‘O, Phillip, dat was briljant van je,’ had McFay hem met oprechte geestdrift verzekerd. ‘Die knaap kan inderdaad een goudmijn zijn, als we hem de juiste vragen stellen. Heeft hij nog gezegd uit welk koninkrijkje hij afkomstig is?’


    ‘Choshu. Ik meen dat hij dat heeft gezegd.’


    ‘Ik zou graag eens met hem praten, onder vier ogen.’


    ‘Als hij met jou praat, komen anderen daar gegarandeerd achter en zal het nieuws zich binnen de kortste keren in alle richtingen verspreiden.’


    ‘Als ik het weet, weet Norbert het ook. En ik wed dat ook de bakufu het al weten, die zijn ook niet op hun achterhoofd gevallen. Het spijt me, maar er bestaan hier geen geheimen, hoe vaak moet ik je daar nog aan herinneren?’


    ‘Goed dan, ik zal het hem vragen. Maar alleen als ik er zelf bij mag zijn.’


    ‘Luister, dat is echt niet noodzakelijk, Phillip, je hebt al genoeg om handen. Ik wil niet dat je je tijd verspilt.’


    ‘Ja of nee!’ Zuchtend had McFay gezegd: ‘Je bent een spijkerharde, Phillip. Vooruit dan maar.’


    ‘En bovendien mag ik ook het laatste hoofdstuk lezen, zonder te betalen - laten we zeggen, morgen. Dat regel je maar met Nettlesmith.’ Scherp zei McFay: ‘Als ik daar de lieve som van acht dollar voor moet dokken, mag jij ook meebetalen.’


    ‘Schrijf dan dat onderhoud maar op je buik; ik breng sir William op de hoogte.’ Hij grinnikte inwendig bij de herinnering aan McFay’s zure gezicht, totdat zijn gedachtegang werd verstoord en hij zijn aandacht weer op Nakama richtte, door de woorden: ‘Cha, meestel, veel vlug, heya,’ uitgesproken door Chen, die het dienblad neerzette. Chen had het grote hakmes niet meer in zijn hand, maar het stond in de gang naast de deur tegen de muur voor het grijpen. Ernstig schonk Tyrer thee voor hen beiden in, deed er suiker en melk bij en nam met kennelijk genoegen een slok van het inktzwarte, gloeiend hete brouwsel. ‘Aaahhh, da’s beter.’ Hiraga volgde zijn voorbeeld. Hij had al zijn wilskracht nodig om het niet uit te schreeuwen toen de hete vloeistof zijn mond verbrandde en de smerigste drank die hij ooit had geproefd niet meteen uit te spuwen. ‘Lekker, hè?’ zei Tyrer stralend, terwijl hij de rest van zijn kop thee opdronk. ‘Nog een kopje?’


    ‘Nee, dank u. Enger’se gewoonte, ja?’


    ‘Engels en Amerikaans, ja. Niet onder de Fransen. De Fransen,’ liet Tyrer er schouderophalend op volgen, ‘hebben geen smaak.’


    ‘Ah, so ka?’ Het vleugje minachting was Hiraga niet ontgaan. ‘Fransen niet hetzer’fde ar’s Enger’sen?’ vroeg hij met voorgewende onschuld, zijn woede opkroppend tot een later tijdstip. ‘Grote goedheid, nee, totaal niet! Dat zijn bewoners van het vasteland en wij zijn een eilandrijk, net als Japan. Andere zeden, ander eten, andere regering - alles is anders, en uiteraard is Frankrijk geen grootmacht, zoals Groot-Brittannië.’ Tyrer gooide nog een schep suiker in zijn thee en begon te roeren, ingenomen met het feit dat de woede van de man tegenover hem scheen te zijn weggeëbd. Dat had hij dan toch maar klaargespeeld. ‘De Fransen zijn heel anders.’


    ‘Is dat waar? Engersen en Fransen oorrog gevoerd hebben?’ Lachend antwoordde Tyrer: ‘In de loop der eeuwen tientallen keren, maar in andere oorlogen waren we bondgenoten, net zoals in de laatste oorlog.’ Met een paar woorden gaf hij hem uitleg van de Krimoorlog, en daarna vertelde hij hem van Napoleon Bonaparte, de Franse Revolutie en de tegenwoordige keizer, Lodewijk Napoleon. ‘Hij is een neef van Bonaparte, en een onmogelijke hansworst. Dat kon je van Bonaparte niet zeggen, maar die was een van de meest verdorven mannen die ooit geboren zijn en als zodanig verantwoordelijk voor honderdduizenden doden. Zonder Wellington en Nelson en onze soldaten zou hij de hele wereld hebben geregeerd. Begrijp je dit allemaal?’ Hiraga knikte. ‘Niet er’k woord, maar ik begrijpen.’ Hij had de essentie inderdaad begrepen en het duizelde hem, hoewel hij niet kon begrijpen waarom een groot veldheer als ‘verdorven’ zou moeten worden beschouwd. ‘Ga door, arstubrieft, Taira-san.’ Dat deed Tyrer een poosje, totdat hij een eind maakte aan de geschiedenisles en hem de bal toespeelde. ‘Nu jouw probleem, Nakama. Toen je de Yoshiwara verliet, hebben die schildwachten het je toen niet lastig gemaakt?’


    ‘Nee. Ik doen ars’of ik brengen groente.’


    ‘Dat is goed. O, tussen twee haakjes, heb je Raiko-san gesproken?’


    ‘Ja. Fujiko niet moger’ijk, morgenavond.’


    ‘O. Nou ja, geeft niet.’ Tyrer haalde zijn schouders op, hoewel hij vanbinnen diep teleurgesteld was. Hiraga zag zijn teleurstelling niettemin en genoot ervan. Sonno-joi, dacht hij grimmig. Hij was genoodzaakt geweest zelf voor Fujiko’s diensten te betalen, maar dat kon hem niet schelen. Raiko had gezegd: ‘Goed dan, omdat u goed betaalt, ook al zijn het geen gai-jin-prijzen. Maar overmorgen is hij aan de beurt. Ik wil niet dat hij naar iets anders op zoek...’ Tyrer zei: ‘Nakama-san, de enige manier waarop jij hier echt veilig kunt zijn, is als je je nooit buiten de palissade waagt. Ik zal je niet meer vragen naar de Yoshiwara te gaan. Je moet hier blijven, in het gezantschap.’


    ‘Beter, Taira-san, ik wonen in Yokohama en zoeken goed onderduikadres. In dorp veir’iger voor mij. Er’ke dag ik komen bij zonsopgang of wanneer u wirr’en, om u Japans te r’eren en zer’f Enger’s te reren. U veer’ goede sensei. Dit zijn opr’ossing probr’eem, ja?’ Tyrer aarzelde - hij wilde hem niet de vrije teugel geven, maar aan de andere kant had hij hem liever niet te dicht in zijn buurt. ‘Goed, maar alleen als je me eerst laat zien waar precies, en als je belooft dat je niet verhuist zonder het mij te zeggen.’ Even later knikte Hiraga en zei: ‘Goed. Arstubrief, u zeggen tegen sor-’daten het goed zijn ik overdag hier komen en in Yokohama wonen?’


    ‘Dat zal ik doen, ja. Ongetwijfeld zal sir William het ermee eens zijn.’


    ‘Veer’ dank, Taira-san. Tegen sor’daten ook zeggen: ar’s zij weer mij aanvarr’en, ik katana nemen.’


    ‘Dat laat je uit je hoofd! Ik verbied het je! Sir William heeft het streng verboden! Geen wapens, geen zwaarden!’


    ‘Arstubrief u zeggen sor’daten: niet aanvarr’en, arstubrief.’


    ‘Ja, dat zal ik doen, maar als je hier zwaarden draagt, zullen ze je doden! Ze zullen je zonder meer doodschieten!’ Schouderophalend zei Hiraga: ‘Arstubrief, niet aanvarren. Wakatta!’ Tyrer antwoordde niet. Wakatta was de gebiedende wijs van wakarimasu ka: begrijpt u mij? Met een overmaat aan beleefdheid, maar ook met een plotseling onderdrukte zucht tot gewelddadigheid die Tyrer bijna kon ruiken, bedankte Nakama hem opnieuw, waarna hij zei dat hij bij het krieken van de dag zou terugkomen om hem de weg te wijzen naar het onderduikadres, en dan zou hij bereid zijn alle vragen die hij, Tyrer, wilde stellen, te beantwoorden. Hij boog stijf en Tyrer deed hetzelfde. Nakama liep naar buiten. Toen pas zag Tyrer hoe ernstig zijn rug en benen waren toegetakeld door de soldaten. Die nacht werd de wind veranderlijk en de zee onrustig. Op de rede lag de vloot knusjes voor anker en klaar om te gaan slapen: de eerste wacht - voor de wachtperiode die om 20.00 uur begon - bevond zich al op zijn post. Van de meer dan vijftig man die om uiteenlopende redenen waren ondergebracht in verschillende cellen, waren er zes met verschillende gradaties van angst bezig met het vervaardigen van hun eigen ‘kat met negen staarten’, die bij het aanbreken van de dag klaar moest zijn voor het uitdelen van de vijftig zweepslagen die zij moesten incasseren omdat ze zich in strijd met de goede orde en de militaire discipline hadden gedragen: een omdat hij had gedreigd een - homoseksuele - bootsman de nek te breken, drie omdat ze hadden gevochten, een omdat hij een rantsoen rum had gegapt, en de laatste omdat hij een officier had uitgevloekt. Daarnaast stonden er negen uitvaarten bij zonsopgang op het programma. De ziekenboeg van alle schepen waren overvol met lijders aan dysenterie, diarree, struma, kinkhoest, roodvonk, mazelen, geslachtsziekten, gebroken ledematen, rugwervels en dergelijke - kortom, de gebruikelijke oorzaken, afgezien van de veertien mannen aan boord van het vlaggenschip die besmet waren met de pokken, een zeer gevaarlijke ziekte. Aderlaten en purgeren - krachtige klysma’s om de darmen te zuiveren - waren de aanbevolen remedies tegen de meeste ziekten, uit te voeren door de scheepschirurgijn, die in de regel ook de scheepskapper was. Dit gold niet voor het kleine aantal fortuinlijke patiënten dat werd behandeld met Dr. Collins’s Tincture, een geneesmiddel dat de geneesheer van die naam had uitgevonden gedurende de Krimoorlog, en dat het aantal sterfgevallen ten gevolge van dysenterie met zo’n vijfenzeventig procent had verminderd: al na zes druppels van deze donkerbruine vloeistof op basis van een opiumderivaat begonnen de ingewanden tot rust te komen. Overal in de Nederzetting bereidde iedereen zich voor op het avondeten en het gedeelte van de dag waarnaar reikhalzend werd uitgekeken: het tafelgesprek na het eten, waarbij de nieuwtjes en geruchten van de afgelopen dag uitvoerig werden besproken - goddank zou de pakketboot morgen aankomen - en waarbij de disgenoten zich konden koesteren in de hartelijke camaraderie, met elkaar hartelijk konden lachen om pikante schandaaltjes en nagenieten van het bal. Ook spraken ze met elkaar over de spanningen van hun zakelijke problemen en over de vraag of er spoedig oorlog zou komen, of over het nieuwste boek dat deze of gene had gelezen, een nieuw grappig verhaal of een humoristisch gedicht dat iemand had verzonnen. En anders vertelden ze elkaar verhalen over stormen, ijzige landstreken of kurkdroge, hete woestijnen, of over de reizen naar vreemde plaatsen in het imperium die ze hadden gemaakt: Nieuw-Zeeland, Afrika en Australië waren nog nauwelijks verkend, op de kuststreken na. Of over het wilde Westen van Amerika en Canada, de goudkoorts van 1848 in het Canadese plaatsje Klondyke, of bezoeken aan de Spaanse, Franse of Russische territoria in Noord-Amerika - Dmitri had eens de grotendeels nog niet in kaart gebrachte westelijke kustwateren vanaf San Francisco naar het Russische territorium Alaska in het Hoge Noorden bezeild. Zo vertelden de mannen elkaar van de vreemde dingen die ze hadden gezien, de meisjes die ze hadden gekend en de oorlogen waarin ze verzeild waren geraakt. Een paar goede glazen wijn, een paar borrels, een pijp met Virginiaanse tabak, een paar slaapmutsjes in de Club, het avondgebed en dan slapen. Zo zag de normale avond er overal in het Brits imperium buiten de Britse Eilanden uit. Sommige gastheren specialiseerden zich in het zingen van geestelijke liederen, het declameren van gedichten of het voorlezen van uittreksels uit een populaire roman. Vanavond zwoeren de gasten die Norbert Greyforths strikt besloten feestje bijwoonden de dure eed dat ze niets zouden verraden van het laatste hoofdstuk van Dickens’ Great Expectations, dat hij in het hem toegewezen uur in allerijl had laten kopiëren door zijn vijftig klerken. ‘Als dit uitlekt, krijgen jullie allemaal de zak!’ had hij gedreigd. In de Club werd nog lang nagepraat over het bal van de vorige avond. Ook werd er gezonnen op manieren om het feest te herhalen. ‘Waarom maken we er verdomme geen wekelijkse instuif van, zeg? Angel Tits mag wat mij betreft haar beentjes iedere dag van de week omhooggooien, samen met Naughty Nellie Fortheringill -’


    ‘Waag het niet haar nog eens Angel Tits te noemen, anders...!’


    ‘Ze hééft engeletieten, dus noem ik haar Angel Tits!’ Onder gejoel en gefluit begon het gevecht. Er werden weddenschappen afgesloten en de twee kemphanen, Lunkchurch en Grimm, een andere koopman, probeerden elkaar bewusteloos te meppen. Bijna recht tegenover de Club, aan de zeezijde, lag de grote stenen bungalow van het Britse gezantschap, met de vlaggenmast ervoor en omgeven door tuinen en een verdedigbare palissade, zoals de meeste belangrijke gebouwen. Sir William was al gekleed voor het diner, en zijn voornaamste gast eveneens. En beide mannen waren razend. ‘De smerige schoften!’ zei de admiraal, wiens rode gezicht nog roder was dan anders. Hij liep naar het dressoir om zichzelf nog een royale whisky in te schenken. ‘Volstrekt onbegrijpelijk, die kerels.’


    ‘Zeg dat wel.’ Sir William schoof de rol opzij en keek woedend op naar Johann en Tyrer, die tegenover hem stonden. De rol was een uur geleden afgeleverd door een koerier van de Japanse gouverneur, die de boodschap namens de bakufu had verstuurd, met de aantekening: ‘Zeer dringend, tot onze spijt’. In plaats van in het Nederlands te zijn opgesteld, zoals altijd, was het bericht in Japanse karakters geschreven. Met instemming van Seratard had Johann zich verzekerd van de medewerking van een jezuïet die tot de bezoekende Franse missionarissen behoorde, en samen met hem had hij een ruwe vertaling van het document gemaakt, die vervolgens door Phillip Tyrer tot correct Engels was bijgeschaafd. De boodschap was afkomstig van de Raad van Ouderen en ondertekend door Anjo:


    


    Ik stuur u dit bericht per koerier. In opdracht van de shōgun, ontvangen vanuit Kyōto, dient de datum voor de ontmoeting met de roju, vandaag over negentien dagen, en de voor diezelfde dag vastgestelde ontmoeting met de Verhevene, de shōgun, drie maanden te worden uitgesteld, aangezien zijne majesteit niet eerder terug zal zijn. Ik stuur u dit daarom eerst, alvorens te vergaderen over de details. De betaling van de tweede termijn van het geschenk moet dertig dagen worden opgeschoven. Met nederige en respectvolle groet. Vriendschappelijke communicatie.


    


    ‘Johann,’ zei sir William met ijzige stem, ‘zou jij dit beoordelen als uitzonderlijk lomp, onbeleefd en volstrekt boosaardig?’ De Zwitser forceerde een glimlachje en zei behoedzaam: ‘Ik veronderstel dat die omschrijving het wel zo ongeveer weergeeft, sir William.’


    ‘In godsnaam, ik heb dagenlang onderhandeld, gedreigd, slapeloze nachten verduurd en nieuwe onderhandelingen gevoerd, totdat ze eindelijk bij het hoofd van hun shōgun zwoeren dat we de Raad op vijf november in Yedo zouden ontmoeten, en de shōgun zelf op de zesde november, en nu dit!’ Sir William klokte zijn whisky naar binnen, stikte bijna en begon toen in het Engels, Frans en Russisch aan een reeks uitgelezen vloeken en verwensingen, terwijl de anderen vol bewondering zijn verbluffend bloemrijke en gedetailleerde vulgariteiten aanhoorden. ‘Goed gesproken,’ zei de admiraal. ‘Tyrer, schenk sir William nog een gin in.’ Ogenblikkelijk deed Tyrer wat hem gezegd werd. Sir William zocht en vond zijn zakdoek, snoot zijn neus, nam een snuif, nieste en snoot zijn neus opnieuw. ‘Dat ze allemaal de sief krijgen!’


    ‘Wat stelt u voor, sir William?’ vroeg de admiraal, die er wel voor waakte niets te laten blijken van zijn leedvermaak over deze nieuwe vernedering van zijn vijand. ‘Vanzelfsprekend zal ik hem lik op stuk geven. Geeft u de vloot alstublieft opdracht morgen op te stomen naar Yedo en daar door mij aan te wijzen havenfaciliteiten te bombarderen.’ De admiraal kneep zijn blauwe ogen samen. ‘Het lijkt me dat we daar maar onder vier ogen over moeten spreken. Heren!’ Tyrer en Johann maakten dadelijk aanstalten te vertrekken. ‘Nee,’ zei sir William stug. ‘Johann, jij kunt gaan, wacht buiten, alsjeblieft. Tyrer is mijn rechterhand. Hij blijft.’ De nek van de admiraal liep paars aan, maar hij zei niets voordat de deur was dichtgegaan. ‘U weet hoe ik over kanonnades denk. Zolang de instructie daartoe uit Engeland niet is gearriveerd, zal ik er geen bevel voor geven, tenzij ik zelf word aangevallen.’


    ‘Uw standpunt maakt onderhandelen onmogelijk. Macht komt uit de loop van onze kanonnen en anders niet!’


    ‘Daar ben ik het mee eens. We zijn het alleen niet eens over het tijdstip.’


    ‘Het is aan mij het tijdstip te bepalen. Goed dan. Wees zo vriendelijk dan een kleine beschieting te gelasten: twintig granaten op door mij aan te wijzen doelen.’


    ‘Verdomme, nee! Druk ik me niet duidelijk genoeg uit? Als ik instructie daartoe krijg, zal ik Japan zo nodig platbranden, maar eerder niet.’ Sir William kreeg een kleur. ‘Uw aarzeling om zelfs maar op bescheiden schaal het beleid van hare majesteit te ondersteunen is eenvoudig ongelooflijk.’


    ‘Ik denk dat het eigenlijke probleem verband houdt met persoonlijk prestige. Wat maken die paar maanden uit? Niets, behalve de nodige voorzichtigheid!’


    ‘Naar de hel met alle voorzichtigheid,’ zei sir William woedend. ‘Natuurlijk krijgen we instructies die in overeenstemming zijn met mijn adviezen! Het is onvoorzichtig zo te talmen. Met de post van morgen verstuur ik een verzoek u te laten vervangen door een vlagofficier die zich wel laat leiden door de belangen van hare majesteit en bovendien gevechtservaring heeft!’ Nu liep de admiraal werkelijk paars aan. Slechts weinigen wisten dat hij in zijn hele loopbaan nog nooit aan een gevecht ter zee of op het land had deelgenomen. Zodra hij weer kon praten, zei hij: ‘Dat, waarde heer, is uw privilege. Maar zolang mijn vervanger - of de uwe - niet in Japan is gearriveerd, commandeer ik hare majesteits strijdkrachten in en om Japan. Goedenacht, meneer.’ De deur viel dreunend dicht. ‘Onbeschofte vlegel,’ mopperde sir William, en tot zijn verbazing zag hij nu dat Tyrer - die achter hem had gestaan, buiten zijn gezichtsveld - als verlamd scheen te zijn door de knallende ruzie. ‘Je kunt hierover het beste aan niemand iets zeggen. Hebben ze je dat bijgebracht?’


    ‘Jawel, sir William, dat zeker.’


    ‘Mooi,’ zei sir William. Hij besloot deze gordiaanse knoop - gevormd door de bakufu, de roju en de onbeschaamdheid van de admiraal - voorlopig van zich af te zetten; dat kwam later wel, hij was nu te geagiteerd. ‘Tyrer, schenk jezelf een sherry in. want zo te zien ben je er hard aan toe. En ik raad je aan maar te blijven eten, want de admiraal heeft mijn uitnodiging afgeslagen. Speel je backgammon?’


    ‘Ja, sir, dank u, sir,’ zei Tyrer gedwee. ‘En nu het me te binnen schiet - wat hoor ik over een schermutseling tussen jouw favoriete samoerai en het Britse leger?’ Tyrer vertelde hem hoe die in zijn werk was gegaan en welke oplossing hij voor het probleem had gevonden, maar hij zei niets over het dreigement van zijn sensei om zwaarden te gaan dragen. Meer dan ooit voelde hij zich schuldig omdat hij bepaalde feiten voor zijn superieur verborgen hield. ‘Ik had hem liever gehouden, sir, uiteraard als u het ermee eens bent, maar hij is een goede leraar en volgens mij kan hij heel nuttig voor ons worden.’


    ‘Dat betwijfel ik, en bovendien is het belangrijker om moeilijkheden hier te voorkomen. Je weet maar nooit wat zo’n knaap gaat doen, hij zou een adder aan onze boezem kunnen worden. Hij vertrekt morgen.’


    ‘Sir, hij heeft mij al heel wat uiterst waardevolle inlichtingen gegeven.’ Tyrer onderdrukte zijn plotselinge ergernis en flapte eruit: ‘Hij heeft me bijvoorbeeld verteld dat de shōgun maar een jongen is, nauwelijks zestien jaar oud, en niet meer dan een ledenpop van de bakufu; hij zegt dat de eigenlijke macht thuishoort bij hun keizer - hij gebruikte diverse keren de titel mikado - die in Kyōto resideert.’


    ‘Godallemachtig!’ barstte sir William uit. ‘Is dit waar?’ Tyrer stond al op het punt hem te vertellen dat Nakama de Engelse taal redelijk machtig was, maar hij slaagde erin zich in te houden. ‘Ik weet het niet, sir, ik heb nog niet de gelegenheid gehad hem duchtig aan de tand te voelen, maar inderdaad geloof ik dat hij me de waarheid heeft verteld.’ Sir William staarde hem aan, nog niet in staat om alle implicaties van deze nieuwe informatie te overzien. ‘Wat heeft hij je nog meer verteld?’


    ‘Ik ben nog maar pas begonnen en het vergt veel tijd, zoals u zult begrijpen.’Tyrers opwinding nam toe. ‘Hij heeft me bijvoorbeeld verteld van de ronin. Het woord betekent "golf", sir, ze worden ronin genoemd omdat ze zo vrij zijn als de golven. Wij zouden van "vogelvrijen" spreken. Het zijn altijd samoerai, sir, maar ze zijn om uiteenlopende redenen vogelvrij verklaard. De meesten zijn tegenstanders van de bakufu, net als Nakama zelf, die ervan overtuigd zijn dat zij de midako - pardon, de mikado - onrechtmatig van zijn macht hebben beroofd.’


    ‘Wacht eens even, rustig aan maar, Tyrer. We hebben tijd genoeg. Leg me eerst eens uit wat een ronin precies is.’ Tyrer vertelde het hem. ‘Grote genade!’ Sir William dacht even na. ‘Dus ronin zijn samoerai die ofwel buiten de wet zijn gesteld omdat hun koning uit de gratie is geraakt! En anders zijn ze vanwege echte of vermeende misdrijven door hun eigen koning buiten de wet gesteld. En soms zijn het vrijwillige vogelvrijen die zich bij elkaar hebben aangesloten om de centrale regering van de marionet-shōgun omver te werpen?’


    ‘Ja, sir William. Hij spreekt van de "onwettige" regering.’ Sir William dronk het restje van zijn gin op en knikte bij zichzelf, verbaasd en tegelijkertijd verheugd over dit alles, terwijl hij er zijn gedachten over liet gaan. ‘Die Nakama is dus een ronin? Ook al zou jij hem een dissident noemen, terwijl ik hem eerder als een revolutionair beschouw?’


    ‘Jawel, sir. Neemt u mij niet kwalijk, sir William, maar mag ik gaan zitten?’ vroeg Tyrer beverig. Het liefst had hij sir William de hele waarheid over de man verteld, maar hij durfde het niet. ‘Natuurlijk, natuurlijk, Tyrer, excuus, maar neem eerst nog een sherry en breng mij nog een scheut gin.’ Sir William sloeg hem gade, aan de ene kant in zijn nopjes met hem, aan de andere kant om de een of andere reden verontrust. De jaren waarin hij ervaring had opgedaan met diplomaten, spionnen, halve waarheden, leugens en desinformatie, leken hem toe te schreeuwen dat er iets voor hem verborgen werd gehouden. Hij nam het glas gin aan. ‘Dank je. Neem die stoel, die zit het prettigst. Proost! Je Japans moet al heel goed zijn, als je dit alles in zo’n korte tijd hebt opgestoken," zei hij gemoedelijk. ‘Dat niet, sir, het spijt me, zo ver is het nog niet, maar ik besteed er al mijn tijd aan. Met Nakama gaat het er voornamelijk om geduld te hebben, sir. We praten met handen en voeten met elkaar, en met een paar woordjes Japans en een paar woordjes Engels, en wat zinnetjes die André Poncin me heeft geleerd. Hij heeft me geweldig geholpen, sir.’


    ‘Weet hij ook wat deze man je heeft verteld?’


    ‘Nee, sir William.’


    ‘Zeg hem niets. Spreek er met geen woord over. Verder niemand?’


    ‘Nee, sir, behalve Jamie McFay.’ Tyrer nam haastig een grote slok sherry. ‘Jamie beschikt over veel overredingskracht, en hij heeft - nou ja, hij heeft me dat van de shōgun weten te ontlokken.’ Sir William slaakte een zucht. ‘Ja, Jamie heeft zeer veel overredingskracht , op zijn zachtst gezegd, en hij weet altijd veel meer dan hij kwijt wil.’ Hij nam in zijn gerieflijke leren draaistoel plaats en nam kleine slokjes van zijn gin, terwijl hij opnieuw zijn gedachten over deze onbetaalbare nieuwe informatie liet gaan en al bezig was zijn antwoord op de lompe boodschap van Nori Anjo te herzien. Hij vroeg zich af hoe ver hij kon gaan met gokken, en in hoeverre hij op de juistheid van wat Tyrer hem had verteld kon vertrouwen. Zoals altijd onder dergelijke omstandigheden dacht hij terug aan het salvo waarmee de permanente onderminister van Buitenlandse Zaken hem uitgeleide had gedaan, toen hij hem waarschuwde voor een mislukking. ‘Over Nakama gesproken,’zei hij. ‘Ik ga akkoord met je plan, Phillip... mag ik je zo noemen?’ Tyrer bloosde van blijdschap over dit plotselinge en onverwachte compliment. ‘Maar natuurlijk, sir, dank u wel.’


    ‘Mooi, dank je. Voorlopig ga ik dus akkoord met je plan, maar wees in godsnaam op je hoede voor hem; vergeet niet dat de ronin al die moorden op hun geweten hebben, afgezien van de arme Canterbury.’


    ‘Ik zal heel voorzichtig zij n, sir William. Maak u daarover geen zorgen.’


    ‘Probeer zoveel mogelijk uit hem te krijgen, maar vertel het aan niemand anders en geef mij alle nieuwe informatie ogenblikkelijk door. Wees in hemelsnaam voorzichtig, zorg dat je altijd een revolver bij de hand hebt. En als hij ook maar de minste of geringste neiging tot gewelddadigheid vertoont, schreeuw je moord en brand, schiet hem neer of slaat hem in de boeien.’


    ***


    Naast het Britse gezantschap lag het Amerikaanse, en daarnaast het Nederlandse, het Russische en het Duitse. Het Franse gezantschap was het laatste in de rij, en daar kleedde Angelique zich in haar suite om voor het diner, geholpen door Ah Soh. Over een uur zou het diner beginnen dat Seratard haar en Malcolm had aangeboden ter viering van hun verloving. Na het diner zou er worden gemusiceerd. ‘Maar speel niet te lang, André, zeg maar dat je moe bent,’ had ze hem van tevoren gewaarschuwd. ‘Zorg dat er genoeg tijd overblijft voor je bezoek aan de Yoshiwara, goed? Jullie mannen zijn geluksvogels.’ Ze was zowel blij als bedroefd over haar verhuizing. Het is verstandiger, beter, dacht ze. Over een dag of drie kan ik teruggaan. Een nieuw leven, een nieuw begin - ‘Zijn el iets mis, Missy?’


    ‘Niets, Ah Soh.’ Angelique dwong zichzelf om niet langer te denken aan wat ze binnenkort zou moeten verduren en haar angst beter te verbergen.


    ***


    Een eindje verderop in de straat, op de beste locatie aan de kade, stond het helder verlichte Struan Building. Ook achter de ramen van de factorij ernaast, het gebouw van Brock & Sons, brandde helder licht, want de vele klerken en bedienden waren nog hard aan het werk. Vandaag had Malcolm Struan zijn intrek genomen in de tai-pan-suite, die veel ruimer en gerieflijker was dan de kamers die hij tot nu toe had bewoond. Nu worstelde hij met zijn avondkleding. ‘Welke raad geef je mij, Jamie? Ik weet verdomme niet goed wat ik met moeder en haar brieven aan moet, hoewel dat mijn verdraaide probleem is, niet het jouwe - ook al zit ze jou ook achter de vodden, nietwaar?’ Schouderophalend zei Jamie: ‘Het is afschuwelijk moeilijk voor haar. Vanuit haar standpunt bekeken heeft ze groot gelijk, ze wil alleen het beste voor jou. Ik denk dat ze ontzettend bezorgd is over je gezondheid, vooral nu je zover weg bent, terwijl zij onmogelijk hierheen kan komen. En hier in Yokohama kunnen de problemen van Struan’s geen van alle worden opgelost - dat gaat alleen in Hongkong. De China Cloud uit Shanghai zal over een paar dagen binnenlopen, en vaart hiervandaan rechtstreeks terug naar Hongkong. Ga je mee terug?’


    ‘Nee, en begin er alsjeblieft niet opnieuw over,’ zei Struan scherp. ‘Als Angelique en ik weggaan, ben jij de eerste die het hoort. Ik hoop alleen vurig dat moeder niet aan boord van de China Cloud is - dat zou de druppel zijn die de emmer doet overlopen.’ Struan bukte zich om zijn laarzen aan te trekken, maar dat lukte hem niet, de pijn was te hevig. ‘Excuus, kun jij me even helpen? Dank je.’ En woedend liet hij erop volgen: ‘Dat ik er zo bij moet lopen, als een godverdomde invalide, drijft me tot waanzin.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei McFay, die zijn verbazing maskeerde. Dit was de eerste keer dat hij Malcolm echt had horen vloeken. ‘Ik zou er net zo erg aan toe zijn geweest, of misschien nog veel erger,’ voegde hij er vriendelijk aan toe. Hij mocht Malcolm graag en had bewondering voor zijn moed. ‘Het komt allemaal wel goed als we eenmaal getrouwd zijn. Als het wachten voorbij is, en alles in kannen en kruiken is.’ Struan werkte zichzelf overeind en maakte gebruik van de nachtspiegel, pijnlijk als altijd, en ontdekte een rood waas in zijn urine. Hij had het gisteren aan Hoag verteld, toen het opnieuw was begonnen, maar Hoag had gezegd dat hij zich geen zorgen hoefde te maken. ‘O nee? Waarom trek jij dan zo’n zorgelijk gezicht?’ had hij gevraagd. ‘Ik maak me daar geen zorgen om, Malcolm. Maar ik kan er ook moeilijk om lachen. Met dit soort gemene inwendige verwondingen dient een arts notitie te nemen van iedere kleinigheid die iets over het verloop van het genezingsproces zegt.’ Toen Malcolm klaar was, strompelde hij naar de fauteuil bij het raam en ging dankbaar zitten. ‘Jamie, ik wil je om een gunst vragen.’


    ‘Natuurlijk, zeg het maar. Wat kan ik doen?’


    ‘Je kunt... luister, ik moet een vrouw hebben. Kun jij iets regelen uit de Yoshiwara?’ Jamie schrok. ‘Eh, ja, ik veronderstel van wel.’ En hij liet erop volgen: ‘Is dat verstandig?’ Een windvlaag rammelde aan de luiken en rukte aan de bomen en struiken in de tuinen. Een paar losse dakpannen vielen kletterend op de grond en verdreven de ratten van de hopen huisvuil die zorgeloos aan weerskanten van High Street waren gestort, en van de stinkende verdedigingsgracht rondom de Nederzetting die tevens als riool fungeerde. ‘Nee,’ zei Malcolm.


    ***


    Op een kilometer afstand van het Struan Building, niet ver van Drunk Town, lag Hiraga naakt op zijn buik in een onopvallend huisje in het Japanse dorp en liet zich masseren. Het was een onopvallend huis en de voorgevel aan de straatkant maakte een vervallen indruk, net als die van de andere panden aan weerszijden van de onverharde weg, die overdag als woonhuis, magazijn en winkel fungeerden. Binnen was het huis, zoals dat van de meeste rijkere kooplieden, opvallend ruim en smetteloos schoon en netjes. Dit huis was van de shoya of dorpsoudste. De masseuse was blind. Ze was een meisje van begin twintig, stevig gebouwd, met een zacht gezicht en een lieve glimlach. Per traditie bezaten blinden bijna overal in Azië ongeveer het monopolie op de kunst van het masseren, hoewel er ook masseurs waren die wel konden zien. En eveneens per traditie waren de blinde masseurs en masseuses altijd heel veilig en gold het als een taboe hen aan te raken. ‘U bent heel sterk, samoerai-sama,’ zei ze, de stilte verbrekend. ‘Degenen die het tegen u hebben opgenomen, moeten ofwel dood zijn of ernstig lijden.’ Hiraga, genietend van de diep penetrerende, wegwijze vingers die zijn verkrampte spieren feilloos wisten te vinden en ze tot ontspanning brachten, antwoordde niet dadelijk. ‘Het zou kunnen.’


    ‘Alstublieft, als ik een suggestie mag doen? Ik heb wat bijzondere olie uit China die de genezing van uw schrammen, builen en kneuzingen zal bespoedigen.’ Hij glimlachte. Het was een vaak toegepast trucje om wat extra geld te verdienen. ‘Goed, gebruik het maar.’


    ‘O, maar u lacht, hoogvereerde samoerai! Het was geen trucje om meer geld te verdienen,’ zei ze dadelijk, terwijl haar vingers zijn rugspieren kneedden. ‘Ik heb het geheim gekregen van mijn grootmoeder, die eveneens blind was.’


    ‘Hoe wist je dat ik lachte?’ Ze begon te lachen en het geluid herinnerde hem aan een leeuwerik die gebruikmaakte van de luchtstromingen in de vroege ochtend. ‘Een lach begint in vele delen van het lichaam. Mijn vingers luisteren naar u. Niet alleen naar uw spieren, maar soms zelfs naar uw gedachten.’


    ‘En wat denk ik nu?’


    ‘Over sonno-joi. Ah, ik had gelijk!’ Weer die lach, die hem van zijn stuk bracht. ‘Maak u niet ongerust, u hebt niets gezegd, de mensen hier hebben niets gezegd en zelf zal ik ook niets zeggen, maar mijn vingers zeggen mij dat u een zeer bijzondere zwaardvechter bent, de beste die ik ooit heb gediend. Het is duidelijk dat u niet tot de bakufu behoort, dus moet u een ronin zijn, en nog wel een ronin uit vrije keuze, omdat u een gast bent in dit huis. U bent dus een shishi, de eerste die wij hier ooit hebben ontvangen.’ Ze boog. ‘Wij voelen ons vereerd. Als ik een man was, zou ik mij aansluiten bij sonno-joi.’ Met opzet drukte haar staalharde vingertop een zenuwknoop in, en ze voelde de siddering van pijn door hem heen gaan; het weten dat ze hem beter kon helpen dan hij vermoedde, schonk haar voldoening. ‘Het spijt me, maar dit punt is van groot belang om u te verjongen en de lichaamsvochten te laten circuleren.’ Hij kreunde, want de pijn doorvlijmde zijn hele lichaam, maar was desondanks op de een of andere manier aangenaam. ‘Je grootmoeder was ook masseuse?’


    ‘Ja. In mijn familie wordt in iedere tweede generatie op zijn minst één dochter blind geboren. In dit leven was het mijn beurt.’


    ‘Karma.’


    ‘Ja. Er wordt beweerd dat vaders en moeders in het hedendaagse China soms met opzet een van hun dochters blind maken, om ervoor te zorgen dat zij als volwassene haar leven lang werk zal vinden.’ Hiraga had dit nooit gehoord, maar hij geloofde het wel en werd er woedend om. ‘Gelukkig is dit China niet, en dat zal het ook nooit zijn. En er komt een dag dat wij China zullen veroveren om dat land te beschaven.’


    ‘Eeee, het spijt me dat ik uw harmonie heb verstoord, heer, neemt u het mij niet kwalijk. Ah, dat is beter, nogmaals excuus, het spijt me. Wat zei u zoeven, heer... China beschaven? Zoals dictator Nakamura heeft willen doen? Denkt u dat dit mogelijk is?’


    ‘Ja, die dag zal ooit komen. Het is onze bestemming de Drakentroon te onderwerpen, net zoals het jouw bestemming is te masseren in plaats van te praten.’ Weer die zachtmoedige lach. ‘Ja, heer.’ Hiraga slaakte een zucht toen haar vinger het drukpunt losliet en de pijn plaatsmaakte voor een allesdoordringende, weldadige gloed. Iedereen weet dus dat ik een shishi ben, dacht hij. Hoe lang zal het duren voordat iemand mij verraadt? En waarom niet? Twee koku is een fortuin. Het was niet eenvoudig geweest in deze veilige haven te belanden. Toen hij de wijk binnenwandelde, was er een spookachtige stilte ontstaan, want hier was een samoerai, en nog wel een samoerai zonder zwaarden die eruitzag als een zwerver. De straten waren plotseling verlaten, behalve door degenen die zich vlak bij hem bevonden en neer waren geknield om hun lot af te wachten. ‘Jij, oude man, waar is de dichtstbijzijnde ryokan - herberg?’


    ‘Wij hebben geen herberg, heer, daar is geen behoefte aan, vereerde heer,’ had de oude winkelier gemompeld. De man was zo bang geweest dat hij aan een stuk door was blijven ratelen: ‘We hebben hier geen herberg nodig, omdat onze Yoshiwara dichtbij is, groter dan de meeste steden, met tientallen huizen waar mensen kunnen overnachten, en met meer dan honderd meisjes, de dienaressen niet meegerekend, drie echte geisha’s en zeven leerling-geisha’s; het is die kant-’


    ‘Genoeg! Waar vind ik het huis van de shoya?’


    ‘Daar, heer.’


    ‘Waar dan, dwaas? Sta op en wijs me de weg.’ Woedend was hij de oude man gevolgd, vechtend tegen zijn behoefte om de ogen die hem vanuit iedere kier en opening gadesloegen blauw te slaan en de gefluisterde opmerkingen achter zijn rug te smoren. ‘Daar, heer.’ Hiraga had hem weggewuifd. Het uithangbord boven de open winkel -gevuld met allerlei goederen, maar verlaten van mensen - verkondigde dat dit de woning en nering was van Ichi Ryoshi, shoya, rijsthandelaar en bankier, en de Gyokoyama-agent voor Yokohama. De Gyokoyama was een zaibatsu, een hecht en wijdvertakt netwerk van handelsondernemingen, bedrijfjes en neringen in handen van één familie. En deze zaibatsu van rijsthandelaren, saké-stokers, bierbrouwers en - het belangrijkste van allemaal- bankiers, was in Yedo en Osaka een macht van betekenis. Hij had zich vermand en heel zorgvuldig en beleefd aangeklopt, waarna hij was neergehurkt om te wachten, proberend de pijn die de aframmeling van de tienmans-patrouille hem had bezorgd te verbijten. Na verloop van tijd was een man van middelbare leeftijd met een krachtig gezicht in de winkel verschenen, waarna hij was neergeknield om diep voor Hiraga te buigen. Hiraga had zijn buiging beantwoord, zichzelf voorgesteld als Nakama Otami en gezegd dat zijn grootvader eveneens shoya was, zonder te zeggen waar; uit de rest van wat hij had gezegd had de shoya echter genoeg kunnen opmaken om te weten dat hij de waarheid had gesproken. Daarna had Hiraga geopperd dat de shoya, omdat er in het dorp geen ryokan was om gasten onderdak te bieden, wellicht een kamer over had voor een betalende gast. ‘Mijn vereerde grootvader heeft de eer zaken te doen met de Gyokoyama: zijn dorp verkoopt de gehele jaaroogst via deze zaibatsu,’ had hij er beleefd op laten volgen. ‘In feite zou ik u willen verzoeken, alstublieft, om mijn schuldbekentenis bij de zaibatsu in Osaka aan te bieden. Ik zou u dankbaar zijn als u bereid was mij wat contanten voor te schieten.’


    ‘Yedo is dichterbij dan Osaka, Otami-san.’


    ‘Dat is waar, maar Osaka is beter voor mij dan Yedo,’ had Hiraga gezegd. Hij wilde met Yedo geen enkel risico lopen, want daar zou het nieuws dat hij zich in Yokohama bevond naar de bakufu kunnen uitlekken. Hij had notitie genomen van de koele, taxerende blik van de winkelier en had zijn haat gemaskeerd, want ook daimyō moesten op hun tellen passen als zij de Gyokoyama of een van haar vertegenwoordigers tegenover zich hadden, zelfs heer Ogama van Choshu. Het was een publiek geheim dat Ogama zwaar bij de Gyokoyama in de schuld stond en de rechten op meerdere toekomstige jaarinkomsten aan deze zaibatsu had overgedragen. ‘Mijn firma voelt zich vereerd als zij oude cliënten kan bedienen. Alstublieft, hoe lang wilde u in mijn huis logeren?’


    ‘Een paar dagen, als het u niet ongelegen komt.’ Hiraga had hem verteld van Tyrer en het probleem met de gai-jin-soldaten, maar alleen omdat hij er zeker van was dat het nieuws hem vooruit was gesneld. ‘U kunt ten minste drie dagen blijven, Otami-san. Het spijt me wel, maar u dient dag en nacht voorbereid te blijven op een snel vertrek, voor het geval er een plotselinge razzia mocht komen.’ ik begrijp het. Dank u.’


    ‘Neem u mij alstublieft niet kwalijk, maar ik zou graag een bevel ontvangen dat is ondertekend door deze Taira, en nog beter, door de leider van de gai-jin, waarin mij wordt opgedragen mijn huis voor u open te stellen, voor het geval dat de bakufu zich hier vervoegt.’


    ‘Ik zal ervoor zorgen.’ Hiraga had gebogen om zijn dankbaarheid te tonen en tegelijkertijd zijn ergernis te verbergen over de beperkingen die hem waren opgelegd. ‘Dank u.’ De shoya had een dienstmaagd bevolen thee en schrijfgerei te brengen en daarna had hij toegekeken toen Hiraga een schuldbekentenis uitschreef, waarin hij tevens verzocht het verschuldigde bedrag ten laste te brengen van de rekening van Shinsaku Otami, de geheime naam van zijn vader. Hij had het document ondertekend en van zijn zegel voorzien, waarna hij het had overhandigd aan Ryoshi, die bereid was de helft van het bedrag voor te schieten tegen de gebruikelijke rente van twee procent per maand, gedurende de drie maanden die zouden verstrijken voordat de schuldbekentenis in Osaka was gearriveerd en de transactie kon worden afgerond. ‘Wilt u het geld in contanten?’


    ‘Nee, dank u, ik beschik nog over enige oban,’ had hij gezegd, waarmee hij een tikje overdreef, omdat hij er nog maar twee over had. ‘Opent u alstublieft een rekening voor mij en brengt u het bedrag voor kost en inwoning ten laste van die rekening; ik heb bovendien wat kleding nodig, en zwaarden. En kunt u voor een masseuse zorgen, alstublieft?’


    ‘Vanzelfsprekend, Otami-san. Wat de kleding betreft - mijn bediende zal u laten zien wat we voorradig hebben. Kiest u wat u wilt. Maar ten aanzien van zwaarden...’ Ryoshi had er schouderophalend op laten volgen: ‘De enige die ik heb, zijn niet meer dan speelgoed voor de gai-jin en voor u niet de moeite waard om ze te inspecteren, maar u kunt zich zelf overtuigen van wat we in voorraad hebben. Misschien kan ik een behoorlijk stel zwaarden voor u vinden. Laat me u voorgaan naar uw kamer, dan zal ik u ook uw eigen in- en uitgang laten zien - er zal dag en nacht iemand op wacht staan.’ Hiraga was hem gevolgd. Ryoshi had niets gezegd over zijn naaktheid en builen en schrammen, noch had hij vragen gesteld. ‘U bent welkom in mijn huis en uw verblijf hier is een eer voor mij,’had hij gezegd, waarna hij hem alleen had gelaten. De herinnering aan de feitelijke stand van zaken bezorgde Hiraga de kriebels, allemaal zo hoffelijk en ernstig, maar onder de oppervlakte zo dodelijk. Het is walgelijk, dacht hij, walgelijk dat wij samoerai in armoede worden gehouden door corrupte daimyō, shōgun en bakufu, zodat we genoodzaakt zijn geld te lenen van deze minderwaardige zaibatsu, die niets anders zijn dan smerige, op geld beluste kooplieden die zich gedragen alsof hun geld hun macht verleent over ons. Bij alle goden, zodra de keizer zijn macht terug heeft, zal er een grote afrekening komen! Dan zullen alle kooplieden en zaibatsu een begin moeten maken met het terugbetalen van de schuld... Op dat moment voelde hij dat haar vingers hun bewegingen staakten. ‘Wat is er, heer?’ vroeg de masseuse angstig. ‘Niets, niets. Ga door, alsjeblieft.’ Haar vingers gehoorzaamden, maar hun aanraking was anders en er was spanning in het vertrek ontstaan. Het was een achtmatskamer. De futons waren gevuld met dons, de tatami was van goede kwaliteit en het geoliede papier van de shoji was kortgeleden vernieuwd. In de takoyama-nis brandde een olielamp, en ook stond er een bloemstuk, met erboven een klein schilderij van een immens landschap, waarin een hutje in een bamboebos het enige teken van menselijke bewoning was, met een minuscuul, in de verte starend vrouwenfiguurtje in de deuropening. Naast het schilderij was een minnedicht gekalligrafeerd:


    


    Wachtend,


    luisterend naar de regen,


    de voortroffelende regen.


    


    Zo eenzaam, zo vervuld van hoop op de terugkeer van haar echtgenoot. Hiraga dommelde net in toen de shoji opzij werd geschoven. ‘Neemt u mij niet kwalijk, heer.’ De bediende knielde neer en zei onbehaaglijk: ‘Het spijt mij, maar er is buiten een laaggeplaatst persoon die beweert u te kennen en verlangt u te spreken; het spijt mij u te moeten storen, maar hij weet van geen wijken en -’


    ‘Wie is hij? Hoe is zijn naam?’


    ‘Hij... hij heeft zijn naam niet genoemd, en de uwe evenmin, heer, maar hij herhaalde voortdurend: "Zeg tegen de samoerai: Todo is de broeder van Joun."‘ Ogenblikkelijk stond Hiraga op. Terwijl hij zijn yukata aanschoot, vroeg hij de masseuse de volgende dag op hetzelfde tijdstip terug te komen en stuurde haar weg, waarna hij positie koos bij de twee zwaarden die hij had geleend totdat de shoya betere had gevonden. Hij knielde in de verdedigende aanvalshouding neer, met zijn gezicht naar de deur. ‘Laat hem hierheen komen en hou verder iedereen weg.’ De tengere jonge boer in zijn haveloze, smoezelige kimono schuifelde in nederig gebogen houding door de gang en liet zich voor de opengeschoven shoji op zijn knieën zakken. ‘Dank u heer, dank u, dat u mij hebt willen ontvangen,’ prevelde hij, voordat hij opkeek en breed begon te grijnzen, zodat zichtbaar werd dat hij een voortand miste. ‘Dank u, heer.’ Hiraga staarde hem woedend aan, maar toen bracht hij, hijgend van ongeloof, uit: ‘Ori? Nee toch, dit is onmogelijk!’ Toen bekeek hij hem aandachtiger en zag dat de tand alleen zwart was gemaakt, om de vermomming te vervolmaken, en dat de illusie in dit licht volmaakt was. Het was echter onmiskenbaar dat Ori alle tekenen van zijn samoerai-schap had afgelegd: zijn haarknot was afgeschoren en al het haar op zijn achterhoofd en aan zijn slapen was afgeknipt tot ongeveer dezelfde lengte als de haarstoppels van twee weken die zijn schedel nu bedekten. ‘Waarom?’ vroeg hij hulpeloos. Grinnikend kwam Ori naast hem zitten. ‘De bakufu zijn op zoek naar ronin, nietwaar?’ zei hij fluisterend, in de wetenschap dat er oren te luisteren werden gelegd. ‘Als samoerai ben ik er niet minder om, maar nu kom ik langs iedere controlepost, nietwaar?’ Hiraga liet de lucht uit zijn longen sissend ontsnappen om zijn bewondering te laten blijken. ‘Je hebt gelijk. Je bent geniaal, Ori, sonno-joi is niet afhankelijk van iemands haardracht. Het is zo eenvoudig! Ik zou er geen moment aan hebben gedacht.’


    ‘De inval kwam gisteravond bij me op. Ik dacht na over jouw probleem, Hiraga, en -’


    ‘Voorzichtig, ze kennen me hier als Nakama Otami.’


    ‘Aha, is dat het! Mooi.’ Lachend voegde Ori eraan toe: ‘Ik wist niet welke naam ik moest gebruiken, vandaar de code.’


    ‘Zijn Todo en de anderen al terecht?’


    ‘Nee, ze zijn nog niet gevonden. Ze moeten dood zijn. We hebben gehoord dat Joun geëxecuteerd is als een gewone misdadiger, maar we weten nog altijd niet hoe ze hem te pakken hebben gekregen.’


    ‘Waarom ben je hierheen gekomen, Ori. Het is gevaarlijk.’


    ‘Niet op deze manier en niet in de avonduren, en bovendien moest ik de nieuwe Ori uitproberen en wilde je spreken.’ Met een gezicht dat afkeer uitdrukte haalde hij zijn hand over de haarstoppels op zijn schedeldak en krabde zich op het hoofd. Zijn gezicht was gladgeschoren. ‘Het voelt afschuwelijk en vies en op de een of andere manier obsceen, maar dat geeft niet, ik kan nu veilig naar Kyōto. Over twee dagen vertrek ik.’ Hiraga staarde gefascineerd naar zijn hoofd, nog verbijsterd door de verbluffende verandering. ‘Als er iets is dat jouw veiligheid kan vergroten, is dit het wel, alleen zal iedere samoerai je nu vooreen boer houden. Hoe kun je nog nog zwaarden dragen?’


    ‘Als ik zwaarden nodig heb, draag ik een hoed. En als ik vermomd rondloop, heb ik dit bij me.’ Ori liet zijn goede hand in zijn mouw verdwijnen en haalde een dubbelloops derringer te voorschijn. Opnieuw verhelderde Hiraga’s gezicht. ‘Eeee, schitterend! Hoe ben je eraan gekomen?’


    ‘Fujiko. Ze heeft hem aan mij verkocht, compleet met een doos patronen. Een van haar cliënten had het haar cadeau gegeven toen hij uit Yokohama vertrok. Stel je voor! Een laaggeplaatste hoer met zo’n schat!’ Hiraga hield het wapen voorzichtig vast, woog het op zijn hand, wees naar de dubbele hamer, trok die achteruit en zag de beide patronen netjes in hun kamers. ‘Ongetwijfeld kun je hiermee twee man doden voordat ze jou kunnen doden, als je dicht genoeg bij hen bent.’


    ‘Een is genoeg om je de tijd te geven ervandoor te gaan en aan zwaarden te komen,’ lachte Ori. Hij keek Hiraga ernstig aan. ‘We hebben gehoord wat de gai-jin-soldaten hebben gedaan. Ik wilde me ervan overtuigen dat het goed met je gaat. Baka! Wij zullen samen naar Kyōto gaan en deze plaats hier prijsgeven aan de honden, tot het moment dat we met man en macht kunnen terugkomen.’ Hiraga schudde het hoofd en vertelde hem wat er in werkelijkheid was gebeurd; daarna vertelde hij hem van Tyrer en zijn ontdekking dat er vijandschap bestond tussen de Fransen en de Engelsen. En opgewonden voegde hij eraan toe: ‘Dit is een van de wiggen die we tussen hen kunnen drijven. We kunnen ervoor zorgen dat ze het met elkaar aan de stok krijgen, zodat ze elkaar gaan afmaken en ons het vuile werk uit handen nemen, nietwaar? Ik moet blijven, Ori. Dit is nog maar een beginnetje. We moeten alles te weten komen wat zij weten, zodat we op hun manier kunnen denken - en dan kunnen we hen vernietigen.’ Ori fronste zijn voorhoofd en dacht na over de voors en tegens. Hoewel hij Hiraga nog niet had vergeven dat hij hem gezichtsverlies had bezorgd door hem te dwingen haar gouden kruisje af te doen, was hij nog steeds verplicht sonno-joi te bevorderen. ‘In dat geval zul jij, als je onze spion wilt zijn, in alle opzichten al hun gewoonten en gebruiken moeten overnemen, zodat je je als het ware in hun samenleving kunt ingraven, als een vlo in een pels. Je zult moeten doen alsof je hun vriend bent en ja, je zult zelfs gai-jin-kleren moeten gaan dragen.’ Bij het zien van Hiraga’s stugge gezicht voegde hij eraan toe: ‘Waarom niet? Op die manier ben je beter beschermd en maak je het hun gemakkelijker jou te accepteren, neh?’


    ‘Waarom zouden ze mij accepteren?’


    ‘Ze hoeven het niet, maar het zijn dwazen. Taira zal jouw speerpunt zij n. Hij kan het regelen, er instructie voor geven. Hij zou erop kunnen staan.’


    ‘Waarom zou hij?’


    ‘In ruil voor Fujiko.’


    ‘Eh?’


    ‘Raiko heeft ons het geheim verteld: de gai-jin zijn anders dan wij. Ze gaan bij voorkeur steeds met dezelfde vrouw naar bed. Help Raiko hem in hun net te verstrikken, dan wordt hij vanzelf jouw loophond omdat jij zijn onmisbare bemiddelaar wordt. Zeg morgen tegen hem dat het zijn schuld niet was, ook al ben je woest vanwege de soldaten. Je bent met de grootste moeite teruggeslopen naar de Yoshiwara en hebt het zo geregeld dat Fujiko morgen weer wel voor hem beschikbaar is. En dan zegje: "Het spijt me, Taira-sama, maar het zou voor mij eenvoudiger zijn deze dingen te regelen als ik Europese kleren had om door de controles te komen enzovoort." Stel haar beschikbaar, of juist niet, maar zorg dat hij de haak inslikt. Eh?’ Hiraga begon zacht te lachen. ‘Het is beter dat jij hier blijft en niet naar Kyōto vertrekt! Je raadgevingen zijn te waardevol.’


    ‘Katsumata moet worden gewaarschuwd. En wat weet je van de gai-jin-vrouw?’


    ‘Morgen zal ik uitzoeken waar ze slaapt.’


    ‘Goed.’ De wind wakkerde aan en een tochtvlaag trok door het huis, zodat het papier in de shoji kraakte en de vlam van de olielamp flakkerde. Ori lette scherp op zijn gezicht. ‘Heb je haar gezien?’


    ‘Nog niet. De bedienden van Taira, smerige Chinezen, spreken geen taal die ik versta, zodat ik van hen niets te weten ben gekomen, maar het grootste gebouw in de Nederzetting is eigendom van de man met wie ze gaat trouwen.’


    ‘En daar woont ze?’


    ‘Dat weet ik niet zeker, maar -’ Hiraga zweeg, want een nieuw idee nam vorm aan in zijn hoofd. ‘Luister, als ze mij eenmaal hebben geaccepteerd, kan ik gaan en staan waar ik wil. Dan kan ik alles te weten komen over hun verdediging en kan misschien zelfs rondneuzen aan boord van hun oorlogsschepen en...’


    ‘En dan komt er een nacht,’ zei Ori dadelijk, met een sprong naar de toekomst, ‘waarin we er misschien eentje kunnen overmeesteren of tot zinken brengen.’


    ‘Ja.’ Beide jongemannen kregen het warm bij het vooruitzicht, en de olielamp flakkerde en toverde onrustige, vreemde schaduwen op het geoliede papier. ‘Als de wind gunstig is,’ zei Ori zacht, ‘een zuidenwind zoals vannacht, kunnen we met vijf of zes shishi, en met een paar vaten olie al vooraf aangebracht in de juiste magazijnen... of nee, zelfs dat zal niet nodig zijn: we kunnen branden stichten in de Yoshiwara. De wind zal die branden over laten slaan naar het dorp, en die branden zullen overslaan naar de Nederzetting en die in de as leggen! Neh?’


    ‘En dat schip?’


    ‘In de chaos roeien we naar het grootste schip. We kunnen het gemakkelijk doen,neh?’


    ‘Niet gemakkelijk, maar wat een stunt zou het zijn!’


    ‘Sonno-joi!’


    


    21
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    ‘Binnen! Ah, goedemorgen, André,’ zei Angelique op hartelijke toon, om haar angst te verbergen. ‘Je bent heel stipt. Alles goed met je?’ Hij knikte en sloot de deur van de kleine kamer op de begane grond die aan haar slaapkamer grensde, de kamer in het Franse gezantschap die als haar boudoir fungeerde. Opnieuw verbaasde hij zich over haar uiterlijke kalmte en haar vermogen om ondanks alles luchthartig te praten. Beleefd boog hij zich over haar hand om die te kussen, voordat hij tegenover haar ging zitten. De kamer was saai ingericht, met oude stoelen, een chaise-longue en een bureau, en aan de gepleisterde muren hingen goedkope olieverfschilderijen van moderne Franse schilders als Delacroix en Corot. ‘In het leger hebben ze mij geleerd dat stiptheid slechts één stap verwijderd is van goddelijkheid.’ Ze glimlachte om zijn geestige antwoord. ‘Là! Nooit geweten dat jij in het leger hebt gediend.’


    ‘Op mijn twintigste, na de universiteit, had ik een officiersaanstelling voor een jaartje dienst in Algerije - niet dat het veel voorstelde, we moesten er helpen met het neerslaan van de gebruikelijke opstanden. Hoe eerder we alle amokmakers verdelgen en heel Noord-Afrika annexeren als Frans territorium, des te beter het zal zijn.’ Hij wuifde verstrooid naar de vliegen en monsterde haar. ‘Je bent mooier dan ooit. Je... je toestand bekomt je goed.’ Alle kleur leek te wijken uit haar ogen en plotseling werden ze hard. Ze had een beroerde nacht achter de rug, in het ongerieflijke bed in de smoezelige slaapkamer. In het donker waren haar angsten veel sterker geworden dan haar zekerheden en was ze zich steeds onbehaaglijker gaan voelen over haar besluit om de gerieflijke suite naast die van Malcolm Struan zo haastig te verlaten. In de ochtendschemering was haar humeur er niet beter op geworden en was ze weer overweldigd door het gevoel dat mannen al haar ellende hadden veroorzaakt. Haar wraak zou zoet zijn. ‘Je bedoelt, mijn toestand als aanstaande bruid, n’est-ce pas?’


    ‘Natuurlijk,’ zei hij na een bijna onmerkbare aarzeling, en ze vroeg zich geprikkeld af wat hem toch mankeerde en waarom hij de vorige avond, toen hij het ene stuk na het andere had gespeeld, de muziek zo saai en eentonig had laten klinken, zonder zijn gebruikelijke vuur. Hij had donkere kringen onder zijn ogen en zijn trekken leken scherper dan anders. ‘Is er iets mis, goede vriend?’


    ‘Nee, lieve Angelique, niets, helemaal niets.’ Leugenaar, dacht ze. Waarom moeten die kerels toch altijd liegen, zowel tegen anderen als tegen zichzelf? ‘Heb je succes gehad?’


    ‘Ja en nee.’ Hij wist dat ze zich moest voelen alsof ze geroosterd werd aan het spit, en plotseling wilde hij haar martelen en het vuur aanwakkeren om haar te laten boeten voor Hana. Je bent gek, dacht hij. Angelique kan er niets aan doen. Dat is waar, maar ter wille van haar moest ik gisteravond naar de Drie Karpers om met Raiko te gaan praten, en terwijl zij en ik in ons mengelmoes van pidgin-Engels en Japans met elkaar praatten kreeg ik plotseling het idee dat dat andere alleen maar een afschuwelijke nachtmerrie was geweest en dat Ha-na elk moment kon verschijnen, met die lach in haar ogen, en dan zou mijn hart in vervoering raken als altijd, en dan zouden we Raiko verlaten en samen in bad gaan, wat met elkaar spelen, samen eten en elkaar ongehaast beminnen. En toen ik me rekenschap gaf van de waarheid, van het feit dat Hana voorgoed verdwenen is en dat mijn ingewanden en hersenen langzamerhand worden opgevreten door onzichtbare kleine wormpjes, moest ik bijna kotsen. ‘Raiko, ik móet weten wie haar andere drie cliënten waren.’


    ‘Het spijt me, Furansu-san, maar ik heb het al eerder gezegd: haar mama-san is dood, de mensen van haar huis zijn verspreid in alle richtingen. De Herberg van de Zevenenveertig Ronin bestaat niet meer.’


    ‘Er moet een manier zijn om te weten te komen wie -’


    ‘Nee, geen enkele manier. Het spijt me.’


    ‘Zeg me dan de waarheid... de waarheid over hoe ze is gestorven.’


    ‘Met uw dolk in haar keel, het spijt me.’


    ‘Heeft ze dat zelf gedaan? Pleegde ze harakiri?’ Op dezelfde rustige, geduldige toon had Raiko antwoord gegeven. Op diezelfde toon had ze het verhaal al tien keer eerder verteld en dezelfde antwoorden gegeven op dezelfde vragen: ‘Harakiri is de oude, eervolle manier, de enige manier om een onrecht goed te maken. Hana heeft u en ons verraden, haar eigenaren, cliënten en zichzelf, dat was haar karma in dit leven. Er valt verder niets over te zeggen. Het spijt me, maar we moeten haar laten rusten. De veertigste dag na haar sterfdag, de kami-dag waarop iemand wordt herboren of een kami wordt, is al verstreken. Laat haar kami, haar geest, in vrede rusten. Het spijt me, ik zal niet meer over haar spreken. En wat kan ik nu voor u doen?’ Angelique zat recht in haar stoel, zoals haar van kindsbeen af was bijgebracht, en lette verontrust op zijn gezicht, de ene hand op haar schoot, de andere wuivend om de vliegen op afstand te houden. Twee keer al had ze gezegd: ‘Hoe bedoel je: ja en nee?’ maar hij had haar niet gehoord, het was alsof hij in een soort trance verkeerde. Kort voor haarvertrek uit Parijs had haar oom er net zo bij gezeten, en haar tante had gezegd: ‘Laat hem met rust, je weet nooit wat voor duivels in de geest van een man rondspoken als hij zorgen heeft.’


    ‘Wat voor zorgen heeft hij dan, tante-maman!’


    ‘Ach, chérie, het leven is één grote zorg, als dat wat je verdient niet genoeg is om te betalen voor wat je nodig hebt. De belastingen vermorzelen ons, Parijs is een poel van hebzucht en zedeloosheid, overal in Frankrijk gist het weer, de franc is iedere maand minder waard, de prijs van brood is in een half jaar tijd meer dan verdubbeld. Laat hem maar, de arme man, hij doet zijn best.’ Angelique zuchtte. De arme man. Morgen zal ik mijn best doen en met Malcolm praten, die kan zorgen dat zijn schulden worden betaald. Een goede man als hij hoort niet in de gevangenis wegens schulden. Hoe hoog kunnen zijn schulden zijn? Hoogstens een paar Louis d’Or... Ze zag André weer tot zichzelf komen en haar aankijken. ‘Ja en nee, André. Wat wil dat zeggen?’


    ‘Ja, ze hebben zo’n medicament; nee, je kunt het niet krijgen, omdat jij ‘


    ‘Maar waarom niet, waarom -’


    ‘Mon Dieu, heb een beetje geduld, dan kan ik je zeggen wat de mamasan tegen mij heeft gezegd. Je kunt het niet krijgen, omdat het pas op de dertigste dag mag worden gedronken, en daarna opnieuw op de vijfendertigste dag - en ook omdat deze drank - een aftreksel van kruiden - iedere keer vers moet worden gemaakt.’ Zijn woorden hadden niets heel gelaten van de eenvoud van haar plan: André moest haar eenvoudig nu het drankje of poedertje geven dat hij de vorige avond voor haar had gehaald; zij zou het meteen innemen en naar bed gaan, met de mededeling dat ze last had van les vapeurs. En voila! Een beetje buikpijn, en over een paar uur, of op zijn hoogst na een dag, zou alles weer honderd procent in orde zijn. Even had ze het gevoel alsof haar hele wereld rond begon te draaien, maar ze slaagde er opnieuw in er een rem op te zetten: laat dat! Je staat er alleen voor. Jij bent de heldin die door de machten van het kwaad is verstrikt. Je moet sterk zijn, want je moet je er in je eentje uitredden en je kunt ze verslaan! ‘Dertig dagen?’ Het klonk gesmoord. ‘Ja. Het spijt me. En dan moet je het nog eens slikken op de vijfendertigste dag. Je moet heel zorgvuldig te werk gaan en -’


    ‘En wat gebeurt er dan, André? Werkt het snel, of...’


    ‘In godsnaam, laat me uitspreken. Ze zei dat het in de regel ogenblikkelijk werkt. En de tweede keer is niet altijd noodzakelijk.’


    ‘Er is dus niets dat ik onmiddellijk kan slikken?’


    ‘Nee, zo’n middeltje bestaat niet.’


    ‘Maar dit andere middel... Zei ze dat het altijd werkt?’


    ‘Ja.’ Raiko had in werkelijkheid op die vraag geantwoord: ‘Negen van de tien keer. En als het middel niet werkt, zijn er nog andere manieren.’


    ‘Een dokter, bedoel je?’


    ‘Ja, maar dat is gevaarlijk. Het middel werkt in de regel, maar het is duur. Ik moet de kruidkundige vooraf betalen, anders geeft hij me niets. Hij moet namelijk zijn kruiden kopen, begrijp je...’ André concentreerde zich weer op Angelique. ‘De mama-san zei erbij dat het doeltreffend werkt, maar dat het duur is.’


    ‘Doeltreffend? Iedere keer? En niet gevaarlijk?’


    ‘Iedere keer, en niet gevaarlijk. Maar duur. Zij moet de kruidkundige vooruit betalen, omdat hij eerst de verse kruiden moet kopen.’


    ‘O,’ zei ze luchtig, ‘wees dan zo goed het voor mij te betalen; dan zal ik jou spoedig genoeg het drievoudige kunnen teruggeven.’ Zijn mond veranderde in een dunne streep. ‘Ik heb je al twintig Louis d’Or voorgeschoten. Ik ben geen rijk man.’


    ‘Ja, maar wat kan zo’n middeltje nou kosten, André, zo’n gewoon middeltje? Dat kan toch zeker nooit echt duur zijn?’


    ‘Ze zei: "Wat doet de prijs ertoe, voor een meisje als zij dat in het geheim hulp nodig heeft?"‘


    ‘Daar ben ik het mee eens, André.’ Ze veegde het probleem met veel vertoon van hartelijkheid en vriendelijkheid opzij, maar haar hart verhardde zich tegen hem omdat hij er een slaatje uit probeerde te slaan. ‘Over dertig dagen kan ik het betalen uit de toelage die Malcolm mij heeft beloofd, hoeveel het ook moge zijn. En trouwens, ik weet zeker, ik wéét het gewoon, dat jij ervoor kunt zorgen, zo’n aardige, verstandige man als jij. Dank je, lieve vriend. Zeg haar alsjeblieft dat het precies acht dagen geleden is dat mijn periode had moeten beginnen. Wanneer kun je het middel krijgen?’


    ‘Dat heb ik je al verteld: één dag voor de dertigste dag. Dan kunnen we het zelf halen of iemand sturen om het op te halen.’


    ‘En de pijn? Hoe lang zal die duren?’ André voelde zich hondsmoe en was slecht op zijn gemak, en hij was woest op zichzelf omdat hij zich er zo nauw bij had laten betrekken, ongeacht de grote en permanente voordelen daarvan. ‘Ze zei me dat dit afhankelijk is van het meisje, haar leeftijden of het al eens eerder is gedaan. Als dat niet zo is, zullen er zich geen problemen voordoen, zei ze.’


    ‘Maar hoeveel dagen zal ik er ziek van zijn?’


    ‘Mon Dieu, dat heeft ze niet gezegd en ik heb het haar niet gevraagd. Als je specifieke vragen hebt, schrijf je ze maar op, dan zal ik proberen er antwoord op te krijgen. En nu moet je me maar excuseren...’ Hij stond op. Onmiddellijk liet ze haar ogen vollopen met tranen. ‘O, André, dank je wel, het spijt me, je bent zo lief om mij te helpen en het spijt me als ik je boos heb gemaakt,’ bracht ze snikkend uit, en tot haar voldoening zag ze dat hij dadelijk smolt. ‘Huil maar niet, Angelique, ik ben niet boos op je, het is jouw schuld niet, het komt... Excuseer me, het moet afschuwelijk voor je zijn, maar toe, maak je geen zorgen, ik zal dat middeltje op tijd halen en je op alle mogelijke manieren helpen; schrijf alleen even je vragen op, dan zorg ik dat ik binnen een paar dagen de antwoorden voor je heb. Het spijt me, het komt... Ik voel me de laatste tijd niet zo goed...’ Ze had gedaan alsof ze hem troostte, en na zijn vertrek had ze zich bezonnen op wat hij haar had verteld terwijl ze door de met vliegenpoepjes bespikkelde vitrage naar High Street had staan staren zonder iets te zien. Dertig dagen? Geeft niet. Dat uitstel kom ik wel door, er zal niets van te zien zijn, dacht ze steeds opnieuw omdat ze zichzelf wilde overtuigen. Tweeëntwintig dagen meer doen er niet toe. Om helemaal zeker te zijn opende ze haar dagboek en begon te tellen. Daarna telde ze opnieuw en kwam op dezelfde dag uit. Vrijdag 7 november. Het feest van de H. Theodorus. Wie zou hij zijn? Ik zal iedere zondag een kaars voor hem branden. Niet nodig om die dag te markeren, dacht ze huiverend. Toch zette ze voor alle zekerheid een kruisje in een hoek. En hoe moet het met de biecht? God zal het begrijpen. Hij begrijpt alles. Ik kan wachten - maar stel dat... ? Stel dat het niet werkt, of dat André ziek wordt of verdwijnt of wordt vermoord, of dat de mama-san me laat stikken? En zo zijn er nog tientallen andere mogelijkheden... Dit knaagde aan haar. Het ondermijnde haar vastberadenheid. Echte tranen bevochtigden haar wangen. Totdat ze zich plotseling iets herinnerde wat haar vader jaren en jaren geleden tegen haar had gezegd, kort voordat hij haar en haar jongere broertje in Parijs aan hun lot had overgelaten. ‘Ja, hij heeft ons in de steek gelaten,’ zei ze hardop, de eerste keer dat ze die waarheid uitsprak. ‘Dat heeft hij gedaan. Mon Dieu, en te oordelen naar wat ik nu weet, was dat maar goed ook. Hij zou ons hebben verkocht; in elk geval zou hij mij allang hebben verkocht.’ Haar vader had een uitsprak van Napoleon Bonaparte geciteerd: ‘Een verstandig generaal heeft zijn terugtocht altijd al beraamd; van daaruit kan hij de mokerslag der victorie laten vallen.’ Hoe moet mijn terugtocht eruitzien? Op dat moment herinnerde ze zich iets dat André Poncin al weken geleden tegen haar had gezegd. Ze begon te glimlachen en al haar zorgen verdwenen op slag.

  


  
    


    ***


    Phillip Tyrer bracht de laatste verfijningen aan in sir Williams antwoord aan de roju, in zijn fraaiste kalligrafie-handschrift. Anders dan het geval was geweest met alle vroegere diplomatieke stukken stuurde sir William het origineel deze keer in het Engels. Johann had het verzoek gekregen een Nederlandse vertaling te maken. ‘Zo, Johann, ik ben klaar.’ Hij voorzag de ‘B’ van ‘Sir William Aylesbury, K.C.B.’ van een zwierige krul. ‘Scheiss in mein Hut!’ grijnsde Johann. ‘Dat is het mooiste handschrift dat ik ooit heb gezien. Geen wonder dat Wee Willie zo graag wil dat jij al zijn berichten naar Londen voor hem uitschrijft!’


    ‘Shigata ga nai!’ zei Tyrer zonder erbij na te denken. Het maakt niet uit. ‘Je werkt er werkelijk aan, hè? Dat Japannees, bedoel ik.’


    ‘Ja, ja, dat doe ik, en onder ons gezegd en gezwegen - vertel het in godsnaam niet aan Willie - ik geniet ervan. Wat denk jij van deze krijgslist?’ Johann zuchtte. ‘Als het om Jappo’s gaat, denk ik niet. Volgens mij is al dat zoetsappige gelul van die Jappo’s hem naar het hoofd gestegen.’ Het bericht luidde als volgt:


    


    Aan zijne excellentie Nori Anjo, Esq., voorzitter van de roju. Ik heb uw bericht van gisteren ontvangen en deel u mede dat het in alle opzichten is verworpen. Als u de overeengekomen tweede termijn van de schadeloosstelling voor de moord op twee Britse soldaten niet op tijd betaalt, zal het verschuldigde bedrag voor iedere dag uitstel worden verviervoudigd. Het spijt mij te horen dat u klaarblijkelijk niet zelf heer en meester bent over uw agenda. Ik zal dit meteen voor u rechtzetten. Ik zal vandaag over twaalf dagen aan boord van mijn vlaggenschip met een escorterend smaldeel naar Kyōto vertrekken en in Osaka aanleggen. Vandaar zullen ik en de overige gevolmachtigd ministers met een bereden escorte en de voor het brengen van een koninklijk saluut verplichte zestigponder van onze bereden Royal Artillery dadelijk doorrijden naar Kyōto om daar belet te vragen bij zijne jeugdige majesteit shōgun Nobusada persoonlijk, of - indien hij niet beschikbaar mocht zijn - bij zijne keizerlijke majesteit keizer Komei zelf, die kan rekenen op de volledige koninklijke eer in de vorm van eenentwintig saluutschoten. Wij verzoeken u beleefd hem van onze aanstaande komst op de hoogte te willen stellen. (Getekend) Hare koninklijke Britse majesteits gevolmachtigd minister en ambassadeur, sir William Aylesbury, K.C.B...


    


    ‘Keizer? Wat voor keizer?’ zei Johann geprikkeld. ‘Je hebt hier alleen de midako of mikado of zoiets, en die is alleen maar een soort onbetekenend pausje zonder echte macht, heel anders dan Pius de Negende! Die bemoeit zich overal mee en probeert het spel van de grote politiek mee te spelen. Hij is eropuit om ons allemaal op de brandstapel te brengen, net als al die andere Gottverdammte Scheisskatholiker!’


    ‘Maak ‘m nou, Johann, ze zijn niet allemaal slecht. In Engeland mogen rooms-katholieken gewoon meestemmen en zijn ze zelfs verkiesbaar voor het parlement, net als ieder ander.’


    ‘Alle katholieken kunnen de sief krijgen. Ik ben Zwitser, en wij vergeten niet!’


    ‘Waarom bestaat de persoonlijke lijfwacht van de paus dan uit Zwitsers?’


    ‘Dat zijn katholieke huurlingen,’ zei Johann schouderophalend. ‘Geef me jouw concept van de boodschap maar, dan kan ik aan de slag.’


    ‘Volgens sir Willie verleng jij je contract niet.’


    ‘Inderdaad. Het wordt tijd om plaats te maken voor een jongere die het beter kan.’ En met een brede grijns: ‘Dat ben jij!’


    ‘Dat is niet geestig. Stuur Nakama naar binnen, wil je. Hij is in de tuin.’


    ‘Vertrouw die schoft niet. Ik zou hem maar goed in het snotje houden, Phillip.’ Tyrer vroeg zich af wat Johann te zeggen zou hebben als hij de echte waarheid over hem wist. Hiraga opende de deur. ‘Hai, Taira-san?’


    ‘Ikimasho, Nakama-sensei, ouwe jongen, hai?’ - Laten we gaan, akkoord? zei Tyrer stralend, nog altijd verbaasd over de verandering. Toen Hiraga zich vanmorgen bij het krieken van de dag was komen melden, had hij zich niet alleen ontdaan van al het vuil en de lompen aan zijn lijf, maar bovendien van zijn samoerai-knot. Zijn korte haar verschilde nu nauwelijks nog van de gewone Japanse burger. In zijn keurig gesteven, onopvallende kimono, en met die nieuwe zonnehoed aan een riempje op zijn rug, zijn nieuwe tabi en de hele rest zag hij eruit als de zoon van een welvarende koopman. ‘Grote genade, je ziet er geweldig uit, Nakama,’ had hij uitgeroepen. ‘Die haardracht staat je!’


    ‘Ah, Taira-san,’ had Hiraga aarzelend gezegd, met voorgewende nederigheid, in overeenstemming met de benadering die hij en Ori hadden uitgedacht. ‘Ik denken wat u mij gezegd mij her’pen opgeven samoerai-bestaan, stoppen met samoerai zijn. Ik gauw terug naar Choshu gaan, daar boer worden, net ar’s grootvader, en anders bier gaan maken, of saké.’


    ‘De samoerai-status opgeven? Kan dat wel?’


    ‘Hai, Kan zeker wer’. Arstubrieft, ik niet meer over praten, hai?’


    ‘Mij best. Ik vind het een verstandige beslissing, mijn gelukwensen.’ Onwillekeurig haalde Hiraga zijn hand over zijn hoofd. De kortgeschoren haren en het nieuwe ervan jeukten. ‘Gauw haren groeien, Taira-san, zer’fde ar’s u.’


    ‘Waarom ook niet?’ Tyrer droeg zijn van nature golvende haar bijna tot op de schouders. Anders dan de meesten was hij zeer gesteld op lichamelijke reinheid: boven zijn bed had altijd een petit-point gehangen, gemaakt door zijn moeder: Reinheid gaat vooraf aan heiligheid. ‘Hoe is het met je kneuzingen?’


    ‘Ik ze ar’ vergeten.’


    ‘Ik ben ze al vergeten.’


    ‘Ah, dank u, ik ben ze ar’ vergeten. Een paar goede nieuwsen, Taira-san.’ Uitvoerig had Hiraga hem verslag gedaan van zijn bezoek aan de Yoshiwara om ervoor te zorgen dat Fujiko vanavond voor hem beschikbaar zou zijn. ‘Zij van u, voor nacht. Goed, neh?’ Een ogenblik was Tyrer met stomheid geslagen geweest. Impulsief had hij Hiraga de hand gedrukt. ‘Dank je, goede vriend, dank je wel.’ Hij was achterover in zijn stoel gaan zitten, had een pijp te voorschijn gehaald en Hiraga eveneens tabak aangeboden. Hiraga had ervoor bedankt en het had hem grote moeite gekost niet in lachen uit te barsten. ‘Dat is geweldig.’ Tyrers geest was vooruitgesneld naar de ontmoeting van vanavond en hij had zijn hart voelen bonken en was zich bewust geweest van het strakke gevoel in zijn kruis. ‘Goeie genade, dit is echt geweldig!’ Met moeite had hij al deze erotische gedachten van zich afgezet om zich op de agenda van deze dag te concentreren. ‘Heb je in het dorp iets gevonden waar je kunt slapen?’


    ‘Ja. Arstubrieft wij nu gaan, ja?’ Onderweg naar de Japanse wijk was Tyrer - ze hadden steeds hun stemmen gedempt en geen Engels met elkaar gesproken als er iemand in de buurt was - voortgegaan met het uithoren van Hiraga. En al delvende was hij op een paar echte diamanten gestuit, zoals de naam van de shōgun en de naam van de keizer. Bij de woning van de shoya had hij een kijkje genomen in diens winkel, en ook in het kleine, haveloze vertrek waar Hiraga zou logeren. Daarna had hij hem mee teruggenomen naar het gezantschap, tevreden en gerustgesteld. ‘Is het je op straat niet opgevallen dat er nu nauwelijks nog notitie van je werd genomen, zelfs niet door de soldaten, nu je er niet meer uitziet als een samoerai?’


    ‘Ja, Taira-san. U mij her’pen, arstubrieft?’


    ‘Ik hoop het. Waarmee?’


    ‘Ik graag dragen Europese kr’eren, dan ik meer ger’ijk worden aan gai-jin, ja?’


    ‘Een voortreffelijk idee!’ Zodra ze terug waren in het gezantschap had Tyrer zich naar sir William gehaast en hem opgewonden de namen van de shōgun en de keizer doorgegeven. ‘Ik had zo’n idee dat u dit meteen zou willen weten, sir. En nog een andere inlichting: ik denk wel dat ik het juist heb begrepen, maar volgens hem heeft iedere Japanner - zelfs een daimyō - uitdrukkelijk toestemming nodig voor een bezoek aan Kyōto, waar de keizer resideert.’


    ‘Wat zijn daimyō’s?’


    ‘Het meervoud is daimyō, sir. Zo noemen ze de vazallen van de keizer, sir. En iedereen - zelfs deze koningen - moeten toestemming vragen voor een bezoek aan Kyōto. Volgens hem is de bakufu - wat gewoon een andere naam is voor het shōgunaat; in feite wordt hun bureaucratie ermee bedoeld - er niet happig op om wie dan ook toestemming te geven ernaartoe te gaan.’ Hij had geprobeerd rustig te blijven, maar de woorden waren hem als vanzelf in hoog tempo ontsnapt. ‘Als dit zo is, sir, en als de shōgun er werkelijk op dit moment is en als de keizer daar permanent resideert en alle macht daar is geconcentreerd - kortom, als u daarheen zou gaan, sir, zou dat niet betekenen dat u de hele bakufu links kunt laten liggen?’


    ‘Dat is een inspirerend staaltje van logisch denken,’ had sir William vriendelijk en met een zucht van voldoening opgemerkt. De gedachte was bij hem al veel eerder opgekomen, lang voordat Tyrer klaar was met zijn uitleg. ‘Phillip, ik denk dat ik mijn boodschap aan de roju maar ga herschrijven. Kom over een uurtje terug. Je hebt voortreffelijk werk geleverd.’


    ‘Dank u, sir.’ Daarna had hij hem verteld van de ‘nieuwe’ Nakama en diens nieuwe haardracht. ‘Het lijkt me dat hij, als we hem ertoe zouden kunnen overhalen Europese kleding te gaan dragen, een stuk handelbaarder zal worden. En uiteraard zal ik hem, terwijl hij mij Japans leert, Engels leren.’


    ‘Uitstekend idee, Phillip.’


    ‘Dank u, sir. Ik zal er meteen voor zorgen. Kan ik de nota naar onze boekhouder sturen?’ Op slag was een deel van sir Williams goede humeur verdwenen. ‘Wij hebben geen fonds voor onvoorziene uitgaven, Phillip, en de minister van Fi...’ Maar ga je gang. En denk erom, niet meer dan één pak. Jij bent er verantwoordelijk voor dat de rekening binnen de perken blijft.’ Tyrer was haastig vertrokken, en nu het werk aan de diplomatieke boodschap gereed was, zou hij met Hiraga een bezoek brengen aan de Chinese kleermaker, verderop aan High Street. Omstreeks deze tijd van de dag, zo halverwege de middag, was het nog niet druk in High Street, want de meeste mannen waren in hun factorijen aan het werk, hielden siësta en zaten in de Club. Een paar dronkaards zochten op de kaden beschutting tegen de nog vlagerige wind. Er was een voetbalwedstrijd georganiseerd op het exercitieterrein - de marine tegen het leger - en Tyrer verheugde zich er al op, maar niet op de ontmoeting met Jamie McFay waarmee hij had ingestemd, na het bezoek aan de kleermaker. ‘Hij is het hoofd van Struan’s hier, Nakama-san. Op de een of andere manier is hij op de hoogte gekomen van de manier waarop je hier bent gekomen, en hij weet ook dat je een mondje Engels spreekt. Hij is echter te vertrouwen.’


    ‘So ka? Struan? De man die trouwen gaat?’


    ‘Ah, de bedienden hebben je van het verlovingsfeest verteld? Nee, McFay is alleen hun directeur hier. Meneer Struan, de tai-pan, is degene die gaat trouwen. Dat gebouw daar is van hem, compleet met het magazijn, de kantoren en de woonverblijven.’


    ‘So ka?’ Hiraga bestudeerde het complex. Moeilijk aan te vallen, of zelfs maar om erin door te dringen, dacht hij. De vensters beneden hebben tralies. ‘Heer’e groot, heer’e sterk. Deze Struan, en zijn vrouw ook, zij hier sr’apen?’ Tyrers geest verplaatste zich naar Fujiko en hij zei afwezig: ‘Struan wel, maar van haar weet ik het niet. In Londen zou dit gebouw niets voorstellen, in vergelijking met de normale huizen daar, duizenden en nog eens duizenden. Londen is de rijkste stad van de wereld.’


    ‘Rijker dan Yedo?’ Tyrer schoot in de lach. ‘Rijker dan wel twintig of zelfs vijftig Yedo’s -hoe zeg ik dat in het Japannees?’ Hiraga vertelde het hem en met zijn scherpe ogen nam hij alles in zich op. Dat verhaaltje over Londen geloofde hij niet, net zoals hij het meeste van wat Tyrer hem vertelde afdeed als leugens, bedoeld om hem in verwarring te brengen. Ze liepen nu langs de verschillende bungalows waarin de gezantschappen waren gehuisvest, waarbij ze zich een weg moesten zoeken door alle rommel die overal verspreid lag. ‘Waarom verschirr’ende vr’aggen, arstu-brieft?’ Tyrer wilde graag zijn Japans oefenen, maar iedere keer als hij daar een poging toe deed, antwoordde Hiraga in het Engels en stelde hij meteen een nieuwe vraag. Toch gaf hij hem de gewenste uitleg en wees Hiraga de verschillende gezantschappen aan: ‘Dat zijn de gezantschappen: dit huis hier is van Rusland, dat daar is van de Amerikanen, daar heb je het Franse gezantschap, en dat is van Pruisen. Dat is een belangrijke natie op het vasteland. Misschien zou ik zelfs moeten zeggen de – ‘


    ‘Het spijt me, maar u hebben kaart van wereld, ja?’


    ‘O, zeker. Ik zal hem je laten zien.’ Een detachement soldaten kwam hen tegemoet en marcheerde langs hen heen zonder aandacht aan hen te schenken. ‘Deze mannen van Pruisen,’ zei Hiraga, het woord zorgvuldig uitsprekend, ‘zij ook vechten aan jurr’ie kant tegen de Furansu?’


    ‘Soms. Ze zijn beslist oorlogszuchtig; ze voeren vrijwel altijd oorlog tegen het een of andere land. Ze hebben net een nieuwe koning gekregen en diens voornaamste adviseur is een keiharde onderhandelaar, een daimyō die Bismarck heet en die probeert alle Duitstalige vorstendommen te verenigen tot één grote natie en -’


    ‘Arstubrieft, Taira-san, niet zo sner’, hai?’


    ‘Ah gomen nasai.’ Tyrer herhaalde wat hij had gezegd, maar nu langzamer, waarna hij nieuwe vragen beantwoordde, zich voortdurend verbazend over het grote aantal vragen en de enorme weetgierigheid van zijn protégé met zijn onderzoekende geest. Lachend zei hij: ‘We zullen een afspraak moeten maken: het ene uur in het Engels over mijn wereld, het andere uur over de jouwe in het Engels, en dan een uur conversatie in het Japannees. Hai!’


    ‘Hai. Domo.’ Ze werden achterhaald door vier ruiters die onderweg waren naar de renbaan; ze groetten Tyrer en staarden nieuwsgierig naar Hiraga. Tyrer beantwoordde hun groet. Aan het andere uiteinde van High Street, bij de controlepost, begonnen rijen koelies met de vrachten goederen en voedingsmiddelen het douanekantoor te passeren, onder de waakzame ogen van de samoerai die daar de wacht hielden. ‘We moesten maar wat haast maken, anders komen we nog tussen al die mannen terecht,’ zei hij de weg overstekend. Hij laveerde tussen de hopen paardenmest door, totdat hij abrupt bleef staan om naar iemand te wuiven. Ze waren nu ter hoogte van het Franse gezantschap. Angelique stond voor het raam op de begane grond en had de vitrage opengetrokken. Lachend wuifde ze terug. Hiraga deed alsof hij haar onderzoekende blik niet had opgemerkt. ‘Dat is de dame met wie meneer Struan gaat trouwen,’ zei Tyrer, die alweer verder liep. ‘Ze is mooi, vind je niet?’


    ‘Hai. Dat zijn haar huis, ja?’


    ‘Ja.’


    ‘Goedenavond, meneer McFay. Alles is achter slot en grendel.’


    ‘Bedankt. Prettige avond, Vargas.’ McFay smoorde een geeuw en ging verder met het bijwerken van zijn journaal, altijd de laatste taak van de dag. Er lag niets op zijn bureau, afgezien van de stapel kranten van veertien dagen die hij nog wilde lezen. Zijn bakje Binnengekomen Post was leeg, maar het bakje Uitgaande Post was overvol - antwoorden op de post van vandaag, bestellingen, vrachtbrieven en connossementen die al waren bijgewerkt en ondertekend, alles gereed voor de dag van morgen, als het zakendoen al bij zonsopgang weer begon. Vargas krabde afwezig aan een vlooienbeet - een onontkoombare plaag in Azië - en legde de sleutel van de grote kluis op McFay’s bureau. ‘Zal ik u wat meer licht brengen?’


    ‘Nee, bedankt, ik ben al bijna klaar. Tot morgen.’


    ‘Die kerels uit Choshu komen morgen terug, over die kanonnen.’


    ‘Ja. Ik was hen niet vergeten. Prettige avond.’ Nu hij alleen was in dit deel op de begane grond, voelde McFay zich prettiger; hij voelde zich altijd meer op zijn gemak als hij alleen was en zich veilig wist. Afgezien van Vargas hadden alle klerken, boekhouders en andere medewerkers hun eigen trap naar hun privé-kamers in het achterste deel van het gebouw. De tussendeur tussen beide delen van het gebouw werd ‘s nachts afgesloten. Alleen Ah Tok en hun persoonlijke bedienden bleven in het voorste deel van het gebouw, waarin de kantoren waren ondergebracht, samen met de grote kluis waarin alle wapens, dossiers en brandkasten met Mexicaanse zilveren dollars, gouden taels en Japanse munten werden bewaard. Hun woonvertrekken bevonden zich op de etage erboven. De dag waarop de pakketboot aankwam was altijd een drukke dag, zodat het ‘s avonds een latertje werd. En vandaag was het later geworden dan anders, omdat McFay na de lunch, zodra hij het laatste hoofdstuk van Great Expectations van Nettlesmith had ontvangen, haastig naar boven was gegaan om het hem toegewezen uur te delen met Malcolm, genietend van iedere nieuwe bladzijde. Later was hij opgewekt en tevreden weer beneden gekomen, blij dat alles voor Pip en het meisje goed was afgelopen. Bovendien zou er in de editie van volgende maand een nieuwe Dickens-roman worden aangekondigd. De grootvaderklok tikte knus. In een fijn, duidelijk handschrift schreef McFay:


    


    MS was razend om de brief van zijn moeder bij de post van vandaag (SS Swift Wind; liep een dag te laat binnen; een man overboord tijdens een storm voor Shanghai en bovendien heeft de pakketboot in de Straat van Shimonoseki moeten laveren omdat de kustbatterijen circa twintig schoten losten; goddank is er niemand gewond geraakt!) Mijn antwoord op de kanonnade van mevrouw S. was zo diplomatiek mogelijk: ze heeft het nieuws over het feest, dat een explosie van Hongkong tot Java zal veroorzaken, kennelijk nog niet vernomen, maar ik betwijfel of we daarna in rustiger vaarwater terecht zullen komen. Ik had haar laten weten dat A. naar het Franse gezantschap is verhuisd, maar ik denk niet dat mevrouw S. daarvan onder de indruk zal raken, ook al heeft MS zich de hele dag zorgen liggen maken omdat A. hem nog niet heeft bezocht. Ook heeft hij opnieuw Ah Tok uitgevloekt, waardoor zij nu in een slecht humeur verkeert, een humeur dat ze op haar beurt heeft overgedragen op alle andere bedienden, ayeeyah! Ik moet toegeven dat MS, ondanks al zijn pijn, veel verstandiger is dan ik had gedacht, en dat hij heel goed weet wat er omgaat in het bedrijf en de internationale handel. Hij heeft mijn mening dat dit land veel potentieel heeft overgenomen. We hebben het probleem-Brock met elkaar besproken en waren het erover eens dat we er van hieruit weinig aan konden doen - hij zou het aanpakken zodra hij terug was in Hongkong. Opnieuw weigerde hij er zelfs maar over te denken met deze pakketboot weg te gaan. Hoag vertikt het om mijn kant te kiezen; volgens hem is het beter als Malcolm hier zo lang mogelijk blijft. Een zware reis zou buitengewoon schadelijk voor hem kunnen zijn. Vandaag een eerste ontmoeting gehad met die Japannees Nakama (dat beslist een alias zal zijn) die ongetwijfeld meer is dan hij voorgeeft te zijn. Een samoerai, een ronin of vogelvrije die een mondje Engels spreekt, zijn samoerai-haartooi heeft afgeknipt omdat hij zou hebben besloten zijn samoerai-status prijs te geven, die uit zichzelf verzoekt Europese kleren te mogen dragen - zo’n Japannees moet allesbehalve alledaags zijn en dient scherp in het oog te worden gehouden. Als ook maar de helft van wat hij zegt waar is, moeten we dank zij Tyrer - die we niet dankbaar genoeg kunnen zijn - een geweldige stap vooruit hebben gezet met ons spionagewerk. Jammer dat Nakama niets van de handel afweet; de enige nuttige informatie die hij op dat gebied kon geven, was dat Osaka het grootste handelscentrum van Japan is, en niet Yedo; des te meer redenen om aan te dringen op zo spoedig mogelijke ontsluiting van die stad voor ons. Nakama is ongetwijfeld een ontwikkeld man en...


    


    Er werd op een van de luiken geklopt. Jamie raadpleegde de klok - bijna tien uur. Een uur te laat. Geeft niet, in Azië is tijd een ander begrip dan bij ons. Zonder haast stond hij op, liet de kleine revolver in de zijzak van zijn pandjesjas glijden, liep naar zijn privé-deur en draaide die van het slot. Buiten stonden twee vrouwen, diep weggedoken in mantels met ruime capuchons, begeleid door een mannelijke bediende. Ze bogen alle drie. Hij beduidde de vrouwen verder te komen en gaf de man een paar munten, waarop deze hem bedankte, opnieuw voor hem boog en door de zijsteeg terugging naar de Yoshiwara. McFay sloot de deur weer af. ‘Heya, Nemi, nog altijd even mooi, neh?’ Lachend omhelsde hij een van de beide vrouwen. Het meisje keek hem vanonder haar capuchon stralend aan. Ze was al een jaar zijn musume en werd nu ongeveer een half jaar alleen door hem onderhouden. ‘Heya, Jami-san, jij ook mooi, heya? Deze musume mijn zuster, Shizuka. Mooi, neh?’ Nerveus trok het andere meisje haar capuchon weg en forceerde een glimlachje. Hij herademde - Shizuka was even jong en aantrekkelijk als Nemi, en ze rook even lekker als zijn eigen bloem. ‘Hai!’ zei hij, en beide vrouwen waren opgelucht dat Shizuka het eerste kritisch onderzoek goed door was gekomen. Dit was de eerste keer dat McFay ooit een meisje voor iemand anders had geregeld. Verlegen had hij Nemi gevraagd ervoor te zorgen dat haar mama-san goed begreep dat het meisje bedoeld was voor de tai-pan en dus iets bijzonders moest zijn. Beide meisjes waren begin twintig, reikten nauwelijks tot zijn schouder en voelden zich nu wat meer op hun gemak, hoewel ze zich er allebei van bewust waren dat de grootste hindernis nog moest worden genomen. ‘Shizuka, fijn je te zien. Tai-pan is topman,’ zei hij vriendelijk, waarna hij zich tot Nemi wendde en met zijn hand over de plek wreef waar zich bij Malcolm Struan de zwaardhouwwond bevond. ‘Ze is op de hoogte van de wond, neh?’ Nemi knikte en haar witte tanden blikkerden. ‘Hai, ik arres’ uitger’egd, Jami-san! Dozo, wij jas hier r’aten of boven?’


    ‘Boven.’ Hij ging hen voor over de brede trap, goed verlicht met olielampen. Nemi babbelde druk tegen het nieuwe meisje, dat ogen te kort kwam. Jamie had de gewoonte Nemi zo nu en dan te laten komen om hier de nacht door te brengen, waarna de bediende kort voor de dageraad terugkwam om haar terug te brengen naar het huisje dat hij voor haar had gekocht in de tuin van haar huis van vermaak, de Herberg van het Sappig Genot. Na dagen loven en bieden had het hem tien gouden souvereinen gekost om het huisje voor een periode van vijfjaar te huren. Bovendien had hij tien gouden souvereinen moeten betalen voor haar contract over een even lange periode, plus de maandelijkse kosten van een nieuwe kimono, de kapper en een dienstmaagd, en was alles beklonken met saké. ‘Maar mama-san, wat gebeurt er als het huis door brand verloren gaat, heya?’ had hij gevraagd, nog van slag omdat hij had ingestemd met zo’n reusachtig bedrag, ook al zou de uitzonderlijke wisselkoers hen de meeste maanden een winst van vierhonderd procent opleveren - hetgeen betekende dat iedereen zich het houden van een of twee paarden kon veroorloven, champagne kon drinken zoveel hij maar wilde en, wat belangrijker was, garandeerde dat Nemi’s kosten van levensonderhoud niet meer dan enkele ponden per jaar zouden bedragen. De mama-san had hem geshockeerd aangestaard. ‘Dan nieuw huis bouwen. Jij betaren har’ve prijs - heer reder’ijk, neh?’ Nemi, die bij het afronden van de onderhandelingen aanwezig had mogen zijn, was in de lach geschoten. ‘Boer’ veer’ vuur in huis, Jami-san, veer’ jig-jig, neh?’ Toen McFay de overloop had bereikt, nam hij haar nog eens in zijn armen, zomaar, zonder reden, behalve dan dat ze had bewezen iedere stuiver die hij voor haar had betaald waard te zijn door hem zoveel genot en rust te geven. Op de overloop stond een grote stoel met hoge rugleuning. Nemi nam haar mantel en capuchon af en zei het andere meisje dat ze haar voor-beeld moest volgen. De kledingstukken werden over de stoel gehangen. Eronder droegen ze kleurrijke, flatterende kimono’s en ook hun kapsel was zeer verzorgd: het model heette Van-larve-tot-vlinder. Jamie klopte op de deur, tevreden over zichzelf. ‘Binnen.’ Malcoln Struan zat in zijn stoel, een dun sigaartje smeulend tussen zijn vingers en elegant in zijn kostbare kamerjas, maar slecht op zijn gemak. ‘Goeienavond, Jamie.’


    ‘Goeienavond, tai-pan.’ De beide meisjes bogen heel eerbiedig. McFay was er volstrekt niet van op de hoogte dat nagenoeg alles dat betrekking had op Malcolm Struan, hemzelf en de meeste andere gai-jin, in de Yoshi-wara het onderwerp was van een nooit-eindigende stroom roddels: zijn enorme rijkdom, het feit dat hij kortgeleden tai-pan was geworden, de omstandigheden waaronder hij gewond was geraakt en nu ook zijn op handen zijnde huwelijk. ‘Dit is Shizuka, zij blijft bij jou. De bediende zal kort voor het aanbreken van de dag terugkomen om haar op te halen, precies zoals ik u al had gezegd. Voor die tijd zal ik even aankloppen. Ze zal in het begin misschien wat verlegen zijn, maar... nou ja, dat zal geen probleem opleveren. Dit is mijn eigen musume, Nemi. Ik... het leek me het beste haar deze eerste keer mee te laten komen, om het voor Shizuka wat gemakkelijker te maken.’ De beide meisjes bogen opnieuw. ‘Heya, tai-pan,’ zei Nemi in alle rust, dolblij dat ze hem nu ontmoette en ervan overtuigd dat ze de juiste had gekozen. ‘Shizuka mijn zuster, goede musume, heya!’ Ze knikte energiek en gaf Shizuka een duwtje. Het meisje liep aarzelend naar hem toe, knielde en boog opnieuw. ‘Als je me nodig hebt, ik ben in mijn kamers, tai-pan.’


    ‘Bedankt, Jamie.’ Stilletjes sloot McFay de deur en liep verder de gang in. Zijn eigen suite was netjes aan kant, mannelijk ingericht en gerieflijk. Drie kamers en een badkamer - zitkamer, slaapkamer, logeerkamer, ieder met een eigen schouw. Op het dressoir stonden een schotel koud vlees, vers brood en haar lievelingsgerecht, verse appeltaart, gemaakt van uit Shanghai geïmporteerde appelen. Saké in een pan warm water, en Loch Vey-whisky uit de eigen distilleerderij van Struan’s, een drank waarmee ze dweepte. Zodra de grendel voor de deur was geschoven, ging ze op haar tenen staan om hem hongerig te kussen. ‘Niet gezien zes dagen, eerst bed dan bad!’ zei ze, waarmee ze de gebruikelijke volgorde omkeerde. Zijn hart begon sneller te kloppen, hoewel hij geen haast had. Ze nam zijn hand en trok hem mee naar de slaapkamer, waar ze hem min of meer neerduwde op het bed, neerknielde om zijn laarzen uit te trekken en hem verder te ontkleden. En al die tijd babbelde ze in haar half-onverstaanbare pidgin-Engels honderduit tegen hem. Ze vertelde hem dat het druk was in de Yoshiwara, dat de Zwevende Wereld floreerde, dat hij zich geen zorgen hoefde te maken over Shizuka - ze was duur, maar de beste -en wat had het gerucht over oorlog te betekenen, arsjebrieft, we wirr’en geen oorr’og, arr’een zakendoen, en ik heb een nieuwe kimono met grote ger’ukskarper erop, en hij was arr’een een beetje duur, maar ichiban, Jami-san, jij zurr’en heer’ mooi vinden, heya? Bed in-eh, heya!’ Gehoorzaam ging hij in het hemelbed liggen. Het was een volmaakte nacht, niet warm en koud evenmin. Ze maakte haar obi los, liet haar kimono op de grond glijden en daarna haar onderkimono en slipje. Spiernaakt, maar zonder ook maar het minste gevoel van schuld of schaamte over haar naaktheid, zoals iedere musume - dat was een van de vele eigenschappen waardoor zij zo totaal anders waren, een eigenschap waarover McFay en alle andere gai-jin niet ophielden zich te verbazen en waarom ze hen benijdden - trok ze de grote spelden uit haar kapsel, schudde haar lange haar uit zodat het tot haar heupen reikte en marcheerde triomfantelijk naar de badkamer en de eerste verrukking van de avond. Ze ging op het toilet zitten, stak haar hand uit naar de handgreep aan de ketting en trok. Met veel geraas stortte het water omlaag, de porseleinen pot in, en zoals altijd klapte ze in haar handjes van verrukking. De eerste keer dat ze het had gezien, had ze haar ogen niet kunnen geloven. ‘Waar water br’ijven?’ had ze argwanend gevraagd. Hoewel hij het haar had uitgelegd en zelfs tekeningen voor haar had gemaakt, had ze hem nog niet willen geloven, totdat hij haar de buizen had laten zien en haar had meegenomen naar de tuin, waar het mangatdeksel van de septictank boven het maaiveld uitstak. Alle buizen, watertanks, boilers, toiletpotten, wastafels, gootstenen, kranen en de drie ligbaden waren geïmporteerd uit Engeland, Hongkong en Shanghai, waar de fabricage van veel sanitair-artikelen al op gang was gekomen, voor de immense markten van India en de rest van Azië. Ze had hem gesmeekt haar toestemming te geven het aan haar vriendinnen te laten zien. Trots had hij ermee ingestemd, want dit was de eerste sanitaire installatie in heel Japan, tot grote ergernis van sir William en woede van Norbert Greyforth, die inmiddels model had gestaan voor een tiental werkende en niet-werkende kopieën, zij het niet allemaal met koud en warm stromend water: voor Struan’s kwam echter alleen het allerbeste en modernste in aanmerking, dus alleen Brits fabrikaat. De ‘wasruimte van Jami-san’ was al spoedig een van de meest onweerstaanbare bezienswaardigheden in gai-jin-Yokohama geworden, en Nemi verzorgde zo nu en dan een rondleiding voor een klein groepje bevoorrechten. Dan stonden de druk kwetterende musume als exotische vogels in Jamie’s badkamer, maakten diepe buigingen naar het wonder, zogen sissend lucht in hun longen en trokken onder luide kreten van verbazing en onder bewonderend gejuich aan de ketting. Nemi waste haar handen. Met een zucht van tevredenheid glipte ze naast hem onder de lakens.


    ***


    Phillip Tyrer was uitgeput en sliep al bijna. Fujiko droeg zijn gewicht rustig, maar na een poosje begon ze zich onder hem uit te wurmen. ‘Iyé, matsu...’ Nee, beweeg je niet, wacht... prevelde hij. ‘Ik wil alleen even een handdoek pakken, Taira-san. Een handdoek, begrijp je?’


    ‘Ach, natuurlijk. Ik begrijp het, een handdoek. Blijf jij maar liggen, ik pak-’


    ‘O nee, dat is gezichtsverlies, het is mijn taak. Laat me los, alsjeblieft... en nu niet lastig of ondeugend worden.’ Ze gniffelde toen hij zijn neus langs de hare wreef en haar bleef vasthouden , maar ze was slim, kende haar vak en wachtte. Het was nu vredig in het kleine vertrek. Het was een mooie nacht, buiten. De wind liet de bomen en struiken ritselen. Af en toe een beetje tocht door de kieren van de schuiframen, maar niet koud of onaangenaam. Een flakkerende olielamp. Even later glipte ze weg zonder zijn rust te verstoren en ging naar de kleine badkamer met de hoge houten tobbe, tot aan de rand gevuld met warm water. De tobbe stond op een houten rooster waardoor het water kon wegstromen als de plug uit de bodem werd getrokken. Geurige zeep, een nachtspiegel en schone handdoeken. Snel nam ze een vochtige handdoek en begon zich af te drogen. Toen ze terugkwam, had ze een hete, vochtige handdoek bij zich. Ze sponste hem af en begon hem af te drogen, en al die tijd hield hij zijn ogen dicht en kreunde bijna van genoegen, ook al schaamde hij zich dat zij het bij hemdeed, in plaats van hij bij haar. ‘Ah, Fujiko-san, je bent geweldig.’


    ‘Nee, het is me een genoegen,’ zei ze, want ze had allang haar verbazing en schaamte over de merkwaardige gewoonten van de buitenlanders overwonnen: dat ze zelden in bad gingen en bijna allemaal werden verteerd door schaamte en schuldgevoelens over hun bedgenoegens en zich desondanks heel bezitterig en jaloers konden gedragen omdat zij nog andere cliënten had - stompzinnig, natuurlijk, het waren toch niet meer dan cliënten? - of zich blozend afwendden wanneer zij zich uitkleedde voor hun genoegens , of haastig een laken over zich heen trokken als ze halfnaakt waren en er de voorkeur aan gaven in het donker te copuleren, ook al wist iedereen dat een groot deel van het plezier bestond uit de mogelijkheid om te zien, te onderzoeken en gade te slaan, of van schaamte paars aanliepen als zij zelfs maar de gewoonste variaties uitprobeerde om de verveling op afstand te houden en de Ogenblikken met de Goden zo lang mogelijk te rekken en te intensiveren - het moment van de Wolken en de Regen. Nee, de gai-jin zijn anders dan wij. Ze hebben vrijwel allemaal een voorkeur voor de Eerste Houding met Urgentie en voelen alleen af en toe voor het Verlokken van de Kip of Kersenbloesemtij d, zodat ze mij niet de gelegenheid bieden te laten zien wat ik kan, bijvoorbeeld door met het licht aan een van de vele spelletjes van verheffing te spelen met de Eenogige Monnik, zoals Nabij en Ver, Over de Draak, Planten in de Lente en het Stelen van de Honing, spelletjes die zelfs de meest onervaren jongeman zou verlangen en waarderen. Een gai-jin zou zich terugtrekken, mij zacht maar resoluut naast zich trekken, mijn hals kussen en me dicht tegen zich aan houden en onverstaanbaar mompelen. Ze fluisterde: ‘Nu ik jou masseren tot slapen.’


    ‘Ik begrijp het niet. Masseren?’


    ‘Massage, Taira-san. Zo.’


    ‘Ah, nu begrijp ik het. Massage, dank je.’ Haar vingers masseerden hem zacht en verrukkelijk en hij zweefde weg; hij durfde nauwelijks in zijn geluk te geloven en was trots op zijn prestaties, vooral ook omdat zij drie keer in extase was geraakt, tegen hij één keer- en het maakte niet uit dat Raiko had gezegd dat Fujiko morgen naar haar dorp nabij Yedo moest om haar zieke grootvader te bezoeken. ‘Het is maar voor een paar dagen, Taira-san.’


    ‘Het spijt me dat te horen, Raiko-san. Alstublieft, hoeveel dagen weg?’


    ‘Hoeveel dagen zal ze wegblijven? Drie maar.’


    ‘Ah, dank je - Hoeveel dagen zal ze wegblijven?’ had Tyrer haar nagezegd - hij had haar en Fujiko verzocht hem altijd te verbeteren als hij fouten maakte. Drie dagen. Dan heb ik mooi de tijd om bij te komen. Mijn God, beter dan vannacht heb ik het nooit meegemaakt. Ik vraag me af wat er zal gaan gebeuren als de roju onze boodschap heeft ontvangen. Ik weet zeker dat mijn advies juist is en dat Nakama ons de waarheid heeft verteld. God, er is veel waarvoor we hem dankbaar moeten zijn. Sir William straalde gewoonweg. En wat Fujiko betreft... Slaperig gemaakt door haar aanrakingen liet hij zijn gedachten de vrije loop - Nakama en zij, en zijn verblijf in Japan, onophoudelijk drongen er zich nieuwe woorden en zinnetjes aan zijn bewustzijn op, zonder enig systeem. De futons waren hard en je wende er nooit aan, maar toch lag hij prettig op zijn buik, genietend van haar nabijheid. God, wat ben ik moe. Alleen kan ik de gedachte aan andere cliënten niet uitstaan, dacht hij. Ik moet zorgen dat ze van mij wordt, helemaal alleen van mij. Morgen zal ik André vragen me erbij te helpen. Zonder zich om te draaien tastte hij naar achteren en legde zijn hand op haar dij. Verrukkelijk zijdezacht, die huid. Waar was ik? O ja, de roju. We zullen de schoften flink mores leren. Verdomd gemeen om op de pakketboot te vuren! We moeten zorgen dat de Straat van Shimonoseki weer veilig wordt, en als de vervloekte bakufu dat niet doet, zullen we die kustbatterijen zelf moeten uitschakelen. Ik moet er om denken dat ik met die wetenschap tegenover Nakama voorzichtig ben. Hij komt zelf uit Choshu. Zou ik hem als bemiddelaar kunnen gebruiken? En als de roju weigert die duivels uit Satsuma aan te pakken, zullen we hen zelf in de pan moeten hakken. Verdomd onbeschaamd van die daimyō om te beweren dat ze de moordenaars van Canterbury niet kunnen vinden. Bij God, de schoften kwamen verdomme uit zijn eigen gelederen! Ik zal nooit vergeten hoe ze Canterbury’s arm afhakten, zodat het bloed eruit spoot... Haar vingers kwamen tot rust. ‘Wat is er, Taira-san?’ Voordat hij het besefte omhelsde hij haar, in een poging de gebeurtenissen op de Tokaidō uit zijn geest te bannen. En toen het sidderen was opgehouden, ging hij achterover liggen, haar met zich meetrekkend, en hield haar tegen zich aan, genietend van de warmte van haar gestrekte lichaam tegen het zijne, dol op haar, dankbaar dat hij bij haar was, wachtend op het bad dat vooraf zou gaan aan zijn terugkeer. Ze lag stil en wachtte eveneens, maar zonder aan hem te denken, behalve dan dat ook deze gai-jin weer volstrekt onbegrijpelijk was. Het was prettig om tegen hem aan te liggen en ze was blij dat de eerste explosie naar behoren tot stand was gekomen en de cliënt bevredigd was, zodat ze gerust kon geloven dat ze haar extra beloning had verdiend. Toen Raiko vanochtend vroeg hun afspraken had toegewezen, had de mama-san haar verteld dat ze haar beloning ging verhogen: ‘Alleen met Taira, omdat je extra je best zult moeten doen. Bedenk dat hij een grote vis voor je kan zijn, Fujiko, een cliënt voor de lange termijn en veel beter dan Kant-er-bury-san, als we het verstandig aanpakken en jij hem tevreden stelt. Furansu heeft me verzekerd dat hij een belangrijk ambtenaar is, dus doe je best hem genot te geven. Spreek uitsluitend Japans met hem, geen pidgin-Engels, dan word je zijn lerares. Moedig hem aan, bedenk dat hij belachelijk schuchter is en niets weet, en zeg nooit iets over Kant-er-bury tegen hem. We doen alsof je voor een paar dagen weg moet, maar geen zorg, morgen heb ik twee cliënten voor je - in de middaguren een gai-jin, en voor de avond een beschaafde persoon...’ Als ik een paar royale vaste cliënten heb, zou ik snel mijn schulden kunnen afbetalen en zal mijn leven er een stuk prettiger op worden, want dan hoef ik niet meer genoegen te nemen met iedere cliënt die zich aandient, dacht ze, waarna ze tevreden het huidige moment van zich afzette, zoals ze altijd probeerde te doen als ze een cliënt bij zich had. Dan verplaatste ze zich in gedachten naar de toekomst, waarin ze gelukkig was met een rijke boer als echtgenoot, en vier of vijf zoons. In gedachten kon ze hun boerderij te midden van hun vele rijstvelden zien liggen, weelderig begroeid met de groene winterrijst of voorjaarsaanplant, zodat de oogst weer overvloedig beloofde te worden, haar schoonmoeder vriendelijk en ingenomen met haar, een paar ossen voor de ploeg, wat bloemen in de kleine tuin en... ‘Ah, Fujiko, dank je, je bent een verrukking.’ Ze vlijde zich wat dichter tegen hem aan en zei hem hoe sterk en mannelijk hij was. ‘Wat?’ vroeg hij slaperig. Haar hand antwoordde intiem, maar hij trok zich terug. ‘Nee, Fujiko, alsjeblieft, eerst slapen. Nee... alsjeblieft, later...’


    ‘Ach, een sterke man als jij...’ prevelde ze, haar verveling maskerend terwijl ze plichtsgetrouw doorging.


    ***


    Geeuwend trok Ori zich terug van het kijkgaatje. ‘Ik heb genoeg gezien,’ fluisterde hij. ‘Schokkend.’


    ‘Ik ben het met je eens.’ Ook Hiraga sprak gedempt. ‘Afschuwelijk. Slechter dan wat Fujiko presteerde, heb ik nooit gezien. Baka!’


    ‘Als ik Taira was, eiste ik mijn geld terug.’


    ‘Ik ben het met je eens. Baka! Het zal nog uren duren voordat ze hem weer zover heeft. En wat hem betreft... alleen de Eerste Houding en maar één keer, en over urgentie gesproken... Tien stoten en hop. Over de Maan als een eend!’ Ori legde zijn hand over zijn mond om zijn lachen te bedwingen, waarna hij zorgvuldig de gaatjes die ze in de verste hoek van het shoji-scherm hadden gemaakt dichtplakte met stukjes geolied papier. Daarna glipten ze weg, de struiken in, slopen door het geheime poortje in de schutting en haastten zich naar Ori’s kamer. ‘Saké!’ Half slapend zette het meisje het dienblad voor hen neer, schonk de kommen vol en schuifelde weg - en het kostte haar nog altijd moeite niet naar hun achterhoofden te staren. Ze toostten elkaar toe en schonken de kommen meteen weer vol. De door kaarsen verlichte kamer was klein maar genoeglijk, en de bed-futons in de aangrenzende kamer waren al opgemaakt. De zwaarden lagen op lage, met lakwerk verfraaide rekken: omdat zij shishi waren en met het oog op de verspreiding van Hiraga’s portret negeerde Raiko de ijzeren wet van de Yoshiwara die wapenbezit binnen de Yoshiwara-muren verbood, mede omdat ze allebei bij sonno-joi hadden gezworen dat ze de wapens nooit tegen iemand van haar huis of een van haar gasten zouden gebruiken, tenzij ze genoodzaakt waren zich te verdedigen. ‘Ik kan niet geloven dat Taira zich liet misleiden door haar nagebootste Ogenblikken met de Goden, het ene na het andere! Dat toneelspel van haar leek nergens naar. Is hij zo stom?’


    ‘Blijkbaar wel,’ lachte Hiraga, die stevig zijn slapen masseerde. ‘Eeee, met een wapen van dat formaat had hij haar werkelijk aan het schreeuwen kunnen brengen - zijn alle gai-jin zo groot geschapen?’


    ‘Wat maakt het uit? In zijn geval is het toch pure verspilling.’ Ze schaterden het uit. ‘Geen greintje finesse, Ori! Misschien zou ik hem een kussenboek cadeau moeten doen, net als een maagdelijk bruidje, neh?’


    ‘Het zou beter zijn als we hem en de hele rest afmaakten en de Nederzetting in de as legden.’


    ‘Heb een beetje geduld, dat komt allemaal nog, we hebben tijd genoeg.’


    ‘Hij is een ideaal doelwit en dit is de volmaakte gelegenheid,’ zei Ori, wiens stem een scherpe klank kreeg. Hiraga sloeg hem gade en alle hartelijkheid was op slag verdwenen. ‘Dat wel, maar niet nu. Hij is te belangrijk.’


    ‘Je hebt zelf gezegd dat zij, als we hen genoeg hebben getergd, zo kwaad zullen worden dat ze Yedo zullen bombarderen. Dat zou voor ons buitengewoon gunstig zijn.’


    ‘Ja, je hebt gelijk, maar we hebben de tijd.’ Hiraga liet hem niets blij ken van zijn bezorgdheid en deed zijn best hem aan het lijntje te houden. ‘Taira beantwoordt al mijn vragen. Zo heeft niemand ons ooit verteld dat de gai-jin elkaar voortdurend als wilde honden naar de strot vliegen en dat ze erger zijn dan de daimyō vóór Toranaga! Dat hebben de Hollanders altijd voor ons verzwegen, eh?’


    ‘Het zijn allemaal leugenaars en barbaren.’


    ‘Ja, maar er moeten honderden van die wetenswaardigheden zijn, en als we het goed spelen, zullen we ze allemaal te horen krijgen, zodat we hen kunnen domineren. We moeten alles van hen te weten komen wat er te weten valt, Ori, en als we dan straks deel uitmaken van de nieuwe bakufu, zullen we de Duitsers tegen de Russen opzetten, en de Fransen tegen de Engelsen en Amerikanen...’ Hiraga huiverde bij de herinnering aan het beetje wat Tyrer hem had verteld over de burgeroorlog in de Verenigde Staten, met alle bloedige veldslagen en enorme aantallen gewonden en gesneuvelden, over hun moderne wapens en legers van honderdduizenden soldaten, en over de onvoorstelbare uitgestrektheid van de landen van de gai-jin. ‘Vanavond vertelde hij me dat de Engelse marine de oceanen van de wereld beheerst en dat hun wet voorschrijft dat hun marine twee keer zo groot moet zijn als die van de marines van de twee grootste andere landen bij elkaar, zodat ze over honderden oorlogsschepen en duizenden kanonnen beschikken.’


    ‘Leugens! Overdrijving, om jou schrik aan te jagen. Hij en al die anderen zijn eropuit ons gedwee als lammetjes te maken. Hij is bovendien zelf uit op onze geheimen!’


    ‘Ik vertel hem alleen dingen die hij volgens mij moet weten,’ zei Hiraga. Hij boerde van ergernis. ‘Ori, we moeten meer over hen aan de weet komen! Deze honden hebben het grootste deel van de wereld onderworpen. Ze hebben China vernederd en Peking in de as gelegd, en het afgelopen jaar hebben de Fransen Cochin-China onderworpen en al een begin gemaakt met de kolonisatie van Cambodja.’


    ‘Ja, maar de Fransen hebben de ene inheemse vorst tegen de andere uitgespeeld, in navolging van wat de Britten in India hebben gedaan. Dit is Japan. Wij zijn anders, dit is het Land van de Goden. Ze zullen ons nooit veroveren, zelfs niet met alle kanonnen van de wereld.’ Ori’s gezicht veranderde in een verwrongen masker. ‘Zelfs als ze een paar daimyō weten te verleiden hun kant te kiezen, dan nog zullen wij anderen hen in de pan hakken.’


    ‘Niet zonder kanonnen, en niet zonder kennis.’


    ‘Ik ben het opnieuw niet met je eens, Hiraga.’ Schouderophalend schonk Hiraga hun kommen weer vol, in de wetenschap dat er veel shishi waren die even ongeduldig waren als Ori, omdat ze de wijze raad van Sun-tzu uit het oog verloren: ‘Ken je vijanden als jezelf en je zult honderd veldslagen winnen.’ Hij zei: ‘Ik hoop dat je gelijk hebt, Ori, maar intussen probeer ik zoveel mogelijk aan de weet te kunnen. Hij heeft me beloofd dat hij me morgen een wereldkaart zal laten zien.’


    ‘Hoe weet je dat zo’n kaart niet vals is, totaal verzonnen?’


    ‘Die kans is klein, een atlas laat zich niet gemakkelijk vervalsen. Misschien kan ik zelfs aan een exemplaar komen, dan kunnen we die laten vertalen - en een paar van hun leerboeken ook.’ Hiraga’s opwinding nam toe. ‘Taira zei me dat zij een nieuw systeem voor rekenen hebben ontwikkeld dat aan alle scholen wordt onderwezen, en ook een systeem voor positiebepaling dat ze ’rong-tit-tude, ‘ra-tit-tude noemen’ - het uitspreken van de Engelse woorden kostte hem grote moeite - ‘wat zoveel betekent als "lengteen breedtegraden". Op de een of andere manier kunnen ze met dat nieuwe oriëntatiesysteem met onvoorstelbare nauwkeurigheid hun weg vinden over de oceanen, wel duizend ri van het dichtstbijzijnde land. Baka dat ik zo weinig weet! Baka dat ik geen Engels kan lezen!’


    ‘Dat komt nog wel voor jou,’zei Ori. ‘Voor mij nooit. Jij zult deel uitmaken van onze nieuwe regering, ik niet.’


    ‘Waarom zeg je dat?’


    ‘Ik vereer sonno-joi, en ik heb mijn doodsgedicht gemaakt en uitgesproken. Dat deed ik tegenover Shorin, in de nacht van onze aanval op het gezantschap. Baka dat hij zichzelf veel te vroeg heeft moeten doden.’ Ori dronk zijn kom leeg, schonk de laatste druppels uit de kruik en riep om een nieuwe kruik. Hij keek Hiraga vorsend aan. ‘Ik heb gehoord dat jouw daimyō Ogama gratie wil gaan verlenen aan iedere shishi uit Choshu die bereid is in het openbaar sonno-joi af te zweren.’ Hiraga knikte. ‘Mijn vader heeft me dat geschreven. Het heeft voor ons niet de minste betekenis. Niet voor ons shishi uit Choshu.’


    ‘Het gerucht gaat dat Ogama de Paleispoorten beheerst en iedereen buiten de deur houdt, en ook dat er zelfs opnieuw wordt gevochten tussen zijn troepen en de strijdkrachten van Satsuma.’


    ‘Veel daimyō laten zich af en toe van de wijs brengen,’ zei Hiraga neutraal; de wending die het gesprek nam beviel hem niet en hij wist dat Ori strijdlustiger werd naarmate hij meer saké had gedronken. Vanavond nog had Raiko hem opnieuw gewaarschuwd dat Ori een smeulende vulkaan was. ‘We zijn het er allemaal allang over eens dat we ons niet gebonden zullen voelen door de daden of wandaden van onze erfelijke gebieders.’


    ‘Als Ogama de Paleispoorten beheerst, kan hij de keizer diens macht teruggeven en sonno-joi verwezenlijken!’


    ‘Misschien doet hij dat ook, of misschien heeft hij het zelfs al gedaan.’ Ori sloeg zijn kom achterover. ‘Ik zal blij zijn als ik weg kan uit Yokohama. De atmosfeer hier is vergiftigd. Het zou beter zijn als jij met me meekwam naar Kyōto. Dit nest van leugenaars zou je kunnen besmetten.’


    ‘Zonder mij ben jij op de route naar Kyōto veel veiliger. Zelfs zonder mijn samoerai-knot kunnen ze me herkennen.’ Een plotselinge windstoot rukte aan het rieten dak en liet een half openstaand luik rammelen aan de haak. Ze keken even opzij en gingen verder met drinken. De saké had hun tongen losgemaakt, maar niet hun onderhuidse roerselen verdreven, noch hun gedachten over de dood en het net dat om hen heen werd dichtgetrokken, of over de geplande hinderlaag voor shōgun Nobusada, of over Shorin en Sumomo, en vooral over de gai-jin-vrouw. Hiraga had nog niets over haar gezegd en Ori had nog niet naar haar gevraagd, maar ze wachtten allebei, ze ontweken het allebei, ongeduldig, al hadden ze nog geen besluit genomen. Ori verbrak het stilzwijgen. ‘Als Akimoto morgenochtend aankomt, hoeveel ga je hem dan vertellen?’


    ‘Alles wat we weten. Hij vergezelt jou naar Kyōto.’


    ‘Nee, het is beter dat hij hier blijft. Jij hebt hier iemand nodig die zijn mannetje staat.’


    ‘Waarom?’ Weer haalde Ori zijn schouders op. ‘Twee man spelen meer klaar dan een. Zo,’ liet hij er op afgemeten toon op volgen, ‘vertel me dan nu maar waar ze is.’ Hiraga beschreef hem het gebouw. Nauwkeurig. ‘Voor de ramen geen tralies, en ook niet voor de zijdeur, voor zover ik het heb kunnen zien.’ De hele dag had hij zich al afgevraagd wat hij met Ori moest beginnen. Als Ori bij haar inbrak en haar doodde, zou de hele Nederzetting in razernij ontsteken, onverschillig of Ori nog leefde of dood was, en die woede zou zich dan keren tegen de eerste de beste Japanners die zich binnen hun bereik bevonden. ‘Ik ben het met je eens dat zij een goed doelwit is voor sonno-joi, maar nog niet. Niet nu ze op het punt staan mij te accepteren en ik zoveel geheimen van hen te weten kom.’


    ‘Een dergelijk volmaakt doelwit moet ogenblikkelijk worden getroffen. Katsumata heeft ons gezegd dat aarzelen gelijk staat met verliezen. Wij kunnen die geheimen ook uit boeken halen.’


    ‘Ik heb je al gezegd dat ik het daar niet mee eens ben.’


    ‘Terwijl ik haar dood, steken we meteen de Yoshiwara in brand, en daarmee de Nederzetting, en dan kunnen wij in de verwarring gemakkelijk wegkomen. We doen het vandaag over twee dagen.’


    ‘Nee.’


    ‘Ik zeg ja! Twee of drie dagen, meer niet!’ Hiraga dacht erover na, en ook over Ori, heel zorgvuldig. IJzig. Toen herhaalde hij wat hij had besloten. ‘Het is verboden!’ De onwrikbaarheid van die woorden overdonderde Ori. Voor de tweede keer in een paar dagen tijds. En beide keren vanwege haar. Nu was het muisstil in de kamer. Ze zaten allebei doodstil. Buiten hoorden ze de wind, die wat was verflauwd. Af en toe kraakte het geoliede papier. Ziedend van woede nam Ori kleine teugjes saké. Zijn voornemen was even onwrikbaar, maar hij liet er niets van merken. Hij wist dat hij, als zijn beide armen even sterk waren geweest als vroeger en hij zijn oude behendigheid terug had gehad, nu met een snoekduik zijn zwaard zou hebben gegrepen om de aanval af te weren die onontkoombaar was, tenzij hij eieren voor zijn geld koos. Geeft niet. In een rechtstreeks duel zou Hiraga mij altijd eerder hebben verwond dan ik hem, zelfs toen ik volledig fit was. Dus moet ik hem op een andere manier uit de weg ruimen. Met evenveel wilskracht als deze nieuwe vijand, die vastbesloten was hem de voet dwars te zetten, zwoer Ori in stilte dat hij niet de eerste zou zijn die de stilte verbrak, en daarmee groot gezichtsverlies zou lijden. Al na enkele ogenblikken was de stilte ondraaglijk geworden, hard op weg naar een cli... Rennende voetstappen. De shoji werd opengeschoven. Raiko was krijtwit. ‘Op de brug en bij de poort zijn zwaarbewapende bakufu-samoerai. Ondervragers! Jullie moeten weg. Snel!’ Beide shishi waren met stomheid geslagen en vergaten al het overige. Ze grepen hun zwaarden. ‘Willen ze de Yoshiwara in?’ vroeg Ori. ‘Ja, in groepjes van twee en drie, zoals ze al vaker hebben gedaan. Ze lieten de gai-jin met rust, maar ons niet!’ Haar stem beefde even heftig als haar handen. ‘Is er een veilige vluchtweg door de rijstvelden?’


    ‘Overal en nergens, Ori,’ antwoordde Hiraga in haarplaats, want hij had de vorige dag de ontsnappingsmogelijkheden verkend. ‘Het land is vlak en zonder begroeiing, over een afstand van een volle ri. Als ze de poort en de brug hebben afgegrendeld, zullen ze daar ook zijn.’


    ‘En het gai-jin-grondgebied, Raiko?’


    ‘De Nederzetting? Daar zijn ze nooit naar binnen gegaan. U moet -’ Ze draaide zich met een ruk om toen beide mannen hun zwaard half uit de schede trokken. Het was een dienares, wier gezicht al even krijtwit was als dat van Raiko. ‘Ze zijn in de hoofdstraat begonnen en doorzoeken alle huizen,’ fluisterde het meisje. ‘Waarschuw de anderen.’ Het meisje rende weg. Hiraga probeerde zijn hersens aan het werk te zetten. ‘Raiko, waar is jouw schuilplaats, je geheime kelder?’


    ‘Die hebben we niet,’ zei ze handenwringend. ‘Er moet er toch ergens een zijn?’ Plotseling stapte Ori naar haar toe en deinsde ze doodsbang terug. ‘Waar is de geheime route naar de Nederzetting? Vlug wat!’ Raiko viel bijna flauw toen hij zijn greep om het gevest van zijn zwaard veranderde, en hoewel hij haar niet echt met het wapen bedreigde, wist ze dat ze de dood nabij was. ‘Ik... naar de Nederzetting? Ik... zeker weten doe ik het niet, maar jaren geleden is me eens verteld... ik was het vergeten,’ zei ze bevend. ‘Ik weet het niet zeker, maar volg me alstublieft zonder geluid te maken.’ Ze bleven vlak achter haar en volgden haar diep de struiken in, zich niets aantrekkend van de takken die uit alle macht probeerden hen de doortocht te versperren. De maan stond nog hoog en helder achter de voortijlende dunne wolken en de wind rukte aan hun kleren. Toen ze een verborgen gedeelte van de schutting tussen haar eigen herberg en de herberg ernaast had bereikt, drukte ze op een kwast in het hout. Een deel van de schutting zwaaide knarsend open. De houten hengsels waren vervuild omdat ze nooit werden gebruikt. Zonder de in de tuin aanwezige drinkebroers te storen, stak ze die haastig over, opende daar de poort naar de tuin ernaast, haastte zich door het achterste deel van die tuin, langs het lage bakstenen en vuurbestendige gebouwtje dat als bewaarplaats voor kostbaarheden dienstdeed, naar de plaats waar de grote waterreservoirs zich bevonden, regenputten die deels werden bijgevuld met hemelwater en deels met bronwater dat dagelijks door lange rijen waterkoelies werd aangedragen. Hijgend gebaarde ze naar het houten deksel van een van de putten. ‘Ik geloof... ik geloof dat het daar is.’ Hiraga opende het luik en hurkte neer. In de leemtichelwand waren dikke ijzeren voet- en handsteunen aangebracht. Ze waren rood van de roest, hoewel er beneden geen spoor van water te zien was. Nog altijd angstig fluisterde ze hen toe: ‘Er is me verteld dat deze put uitkomt in een tunnel... ik weet het niet zeker, maar ik hoorde dat die tunnel onder de gracht doorloopt, maar waar hij uitkomt, is me niet bekend. Ik was het helemaal vergeten... ik moet nu terug.’


    ‘Wacht!’ Ori versperde haar de weg, raapte een steen op en liet die in de put vallen. ‘Door wie is deze tunnel aangelegd?’


    ‘De bakufu, is me verteld, toen ze de Nederzetting bouwden.’


    ‘En wie heeft jou ervan verteld?’


    ‘Een van de bedienden, ik weet niet meer wie, maar hij had het gezien...’ Ze keken alledrie naar de hoofdstraat, waar luide, boze stemmen waren te horen. ‘Nu moet ik weg...’ Ze verdween langs dezelfde weg. Onbehaaglijk keken ze omlaag. ‘Als deze door de bakufu is aangelegd, zou het een val kunnen zijn voor mensen als wij, Ori.’ Uit een van de huisjes in de buurt begon een mannenstemmen luid in het Engels te vloeken. ‘What the heil d’you want... push off!’ Ori stak zijn lange zwaard terug in de schede. Met onbeholpen bewegingen - vanwege zijn schouder - stapte hij over de rand en begon af te dalen. Hiraga volgde zijn voorbeeld en legde het luik terug. De zwarte duisternis leek nog zwarter te worden tot Ori’s voeten weer grond raakten. ‘Voorzichtig, ik denk dat het een richel is.’ Zijn stem klonk gesmoord en veroorzaakte griezelige echo’s. Op de tast bereikte Hiraga de grond en kwam naast hem staan. Hij had een paar veiligheidslucifers in de geheime zak van zijn mouw en hij streek er een af. ‘Eeee!’ zei Ori opgewonden. ‘Hoe kom je daaraan?’


    ‘Ze liggen overal in het gezantschap voor het grijpen. Die honden zijn zo rijk dat ze zich dat kunnen veroorloven! Taira zei dat ik mezelf maar moest bedienen. Kijk daar!’ In het laatste licht van de lucifer ontdekten ze de ingang van de tunnel. Hij was droog en manshoog. Drie meter lager dan hun voeten glinsterde het water van de regenput. In een nis lag een stompje kaars en Hiraga had drie lucifers nodig om hem aan te steken. ‘Kom mee!’ De tunnel liep schuin omlaag. Na een pas of vijftig werd alles nat en stond de bodem van de tunnel hier en daar onder water. Kil water sijpelde uit de provisorisch geschraagde wanden en het plafond van de tunnel en het hout was half verrot en onveilig. Naarmate ze verder liepen, werd de lucht be-dompter en konden ze moeilij ker ademen. ‘We kunnen hier wachten, Ori.’


    ‘Nee. Ga verder.’ Ze transpireerden nu, deels van angst, deels vanwege de benauwende omgeving en bedompte lucht. De kaarsvlam flakkerde en ging uit. Vloekend stak Hiraga hem weer aan en beschermde het vlammetje in de holte van zijn hand; de pit was te kort. Hij waadde verder en het waterpeil steeg. Nog steeds helde het tunneldak omlaag, en het water reikte hen al tot aan de heupen. Ori gleed uit, maar wist op het nippertje zijn evenwicht te hervinden. Nog eens twintig tot dertig passen. Het water bleef stijgen. Nu stond het tot aan hun middel, en het tunneldak bevond zich nu vlak boven hun hoofden. Verder. De kaarsvlam werd nog kleiner. Verder. Hiraga lette op de kaarsvlam en zei vloekend: ‘We moesten maar teruggaan en in het droge gedeelte wachten.’


    ‘Nee, we gaan verder tot de kaars uitgaat.’ Voor hen zette de tunnel zich in een bocht voort, dieper de duisternis in, het tunneldak nu laag boven het water. Misselijk waadde Hiraga verder naar voren over de glibberige bodem. Nog enkele passen. Iets verderop begon het tunneldak omhoog te lopen. ‘De bodem loopt weer op,’ zei hij, misselijk maar opgelucht; hij begon sneller door het stinkende water te waden. Voorbij de bocht was het tunneldak een stuk hoger. Verder. Kort voordat de kaars sputterde en uitging, zagen ze de droge bodem aan het eind van de tunnel, die eindigde bij een omhooglopende en een afdalende schacht. Hiraga liep op de tast naar voren, niet in staat nog iets te zien. ‘Ik sta nu aan de rand, Ori. Luister, ik zal er een steen in laten vallen.’ Het duurde seconden en seconden voordat ze de tegen de schachtwand ketsende steen met een doffe klap hoorden inslaan. ‘Eeee, die schacht moet dertig meter of meer diep zijn,’ zei hij, vechtend tegen zijn kokhalzende maag. ‘Strijk nog een lucifer af.’


    ‘Ik heb er nog maar drie over.’ Hiraga streek er een af. Ze zagen roestige, niet al te betrouwbaar ogende voetsteunen in de schachtwand, meer niet. ‘Hoe wist jij dat Raiko hiervan op de hoogte was?’


    ‘Een plotselinge ingeving. Er móest een tunnel zijn. Als ik de bakufu-leider was geweest, zou ik er een hebben laten bouwen.’ Ori’s stem klonk schor en hij hijgde zwaar. ‘Ze zouden boven ons in hinderlaag kunnen liggen. Dan zullen ze ons terugduwen, of we zijn genoodzaakt te springen.’


    ‘Ja.’


    ‘Maak voort, ik vind het hier maar niks. Klim naar boven!’ Hiraga voelde zich even onbehaaglijk en hij maakte het lange zwaard in de schede los. Ori week nerveus achteruit en omklemde het gevest van zijn eigen zwaard. Abrupt stonden de twee mannen tegenover elkaar, niet ver van de veiligheid, misschien, maar zonder dat er iets tussen hen was opgelost. De lucifer sputterde en ging uit. In de duisternis konden ze elkaar niet meer zien. Zonder erbij na te denken hadden ze zich allebei teruggetrokken tegen de tunnelwand, weg van de rand. Hiraga, die over meer gevechtservaring beschikte, liet zich haastig op een knie zakken. Zijn hand omklemde het gevest van zijn zwaard, klaar om Ori’s benen onder hem vandaan te hakken als hij mocht aanvallen. Hij luisterde scherp of hij het geluid van een uit de schede glijdend zwaard kon horen. ‘Hiraga!’ zei Ori’s schorre stem ruim buiten zijn bereik, dieper in de tunnel. ‘Ik wil haar dood, ik ga op haar af, voor sonno-joi en voor mezelf. Jij wilt blijven. Los het probleem op.’ Zwijgend stond Hiraga op. ‘Los jij het maar op,’ siste hij en veranderde meteen van plaats. ‘Kan ik niet. Ik weet er geen oplossing voor, ik heb het geprobeerd.’ Hiraga aarzelde, rekenend op een truc. ‘Leg eerst je zwaarden neer.’


    ‘En dan?’


    ‘Het volgende: omdat je zo bezeten van haar bent en haar belangrijker vindt dan sonno-joi, mag je hier in Yokohama niet gewapend zijn als je in mijn buurt bent; bovendien vertrek je morgenochtend naar Kyōto om alles aan Katsumata te vertellen, hij is jouw aanvoerder uit Satsuma. Als je terugkomt, zullen we het doen, alles wat je hebt gezegd.’


    ‘En als ik niet terugkom?’


    ‘Dan zal ik het doen, maar op het moment dat ik het beste acht.’ De stem klonk nu nog schorder. ‘Maar ze zou kunnen weggaan, zodat ze me door de vingers glipt, neh! Stel dat ze weggaat voordat ik terug ben?’


    ‘Ik zal zorgen dat ik al hun plannen ken en zal je op de hoogte houden. Als je hier niet op tijd terug kunt zijn, zal ik beslissen. Zij - en als ze tegen die tijd getrouwd is - en haar man zullen niet verder weg zijn dan Hongkong. Jij - of wij - kunnen haar daarheen volgen.’ Hij hoorde Ori’s gehijg en wachtte af, op zijn hoede voor een stormaanval, want hij wist terdege dat hij Ori niet zou kunnen vertrouwen zolang zij nog in leven en in de nabijheid was. Dit scheen echter voorlopig het beste plan te zijn. Hem doden zou een groot verlies zijn. Ik heb zijn verstand nodig. ‘Ga je akkoord?’ Hij wachtte. En wachtte. Toen: ‘Goed. En verder?’


    ‘Tot slot: het gouden kruisje. Je moet het in de put gooien.’ Hiraga hoorde hoe Ori met plotselinge woede sissend lucht in zijn longen zoog. De stilte nam toe. ‘Goed, ik ga akkoord, Hiraga-san. Alsjeblieft, mijn verontschuldigingen.’ Nu hoorden zijn scherpe oren het zachte geritsel van kleding, waarna iets kleins langs hem heen suisde en hij een klein metalen voorwerp tegen de schachtwand hoorde tinkelen. Onmiddellijk verdween het naar beneden. Daarna hoorde hij het geluid van zwaarden die op de grond werden gelegd. Hiraga streek een lucifer af. Nu stond Ori weerloos in de tunnel. Onmiddellijk rende Hiraga naar voren. Ori deinsde in paniek achteruit, maar Hiraga had het alleen op de zwaarden voorzien. Nog voor de lucifer uitging, had hij de beide zwaarden eveneens in de put gegooid. ‘Doe alsjeblieft wat ik zeg, Ori. Dan heb je niets te vrezen. Ik ga eerst; wacht totdat ik je roep.’ De voetsteunen waren ruw van de roest en sommige zaten los. De klim naar boven was gevaarlijk. Toen, ver boven zich, zag hij dankbaar dat de opening van de put niet was afgesloten, zodat hij de lichtpuntjes van sterren tussen de wolken kon zien. Nachtelijke geluiden - de wind en de zee. Hij klom verder, maar voorzichtiger nu. Hij had al zijn kracht nodig om zich naar de stenen rand van de put op te trekken. Nu kon hij om zich heen kijken. De verwaarloosde put bevond zich dicht bij de palissade langs de gracht rondom de Nederzetting, op een braakliggend strook grond vol onkruid, afval en andere rommel. De zee was niet ver. Haveloze huizen, diepe gaten en kuilen in de onverharde straatwegen. Het gegrom van een naar voedsel zoekende zwerfhond. Ruwe mannenstemmen, lallend in de wind. Nu wist Hiraga waar hij zich bevond. Ze waren in Drunk Town.
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    In de burcht van Yedo lag Misamoto, de visser die zich voor samoerai moest uitgeven om voor Yoshi te spioneren, in het ochtendlicht sidderend op zijn knieën voor de geschrokken Raad van Ouderen, de Engelse versie van sir Williams antwoord in zijn bevende handen. Naast hem lag een al even bange vertegenwoordiger van de bakufu op de knieën. ‘Spreek op, visserman!’ herhaalde Anjo, de voorzitter van de raad, in de kille stilte van de audiëntiezaal, waar een geladen atmosfeer hing. ‘Het maakt niet uit of je niet alle Engelse woorden verstaat. Wij willen weten of deze ambtenaar van de bakufu het bericht accuraat heeft vertaald. Is dit wat deze boodschap van de gai-jin zegt? Klopt het?’


    ‘Het is, eh... min of meer wel, sire,’ hakkelde Misamoto, zo angstig dat hij nauwelijks geluid kon voortbrengen. ‘Het is zoals de heer ambtenaar... min of meer, sire, min of meer..., of...’


    ‘Is jouw tong soms van zeewier, of heb je visafval in je kop, in plaats van hersenen? Maak voort! Heer Toranaga zegt dat jij Engels kunt lezen, dus lees!’ Een uur geleden was Anjo in zijn slaap gestoord door de overstuur zijnde bakufu-ambtenaar, die hem het in zowel het Nederlands als Engels gestelde antwoord van sir William kwam brengen. ‘Wat zegt dit document in het Engels?’


    ‘Eh, sire, het... er staat dat...’ Opnieuw stierf Misamoto’s stem weg, opnieuw verstikt door zijn panische angst. Geërgerd keek Anjo opzij naar Yoshi. ‘Deze vissenkop is uw spion,’ zei hij, met precies de juiste mate van ijzigheid in zijn stem. ‘Het was uw idee hem te laten komen; wees zo goed hem aan de praat te krijgen.’


    ‘Zeg ons wat er in de brief staat, Misamoto,’ zei Yoshi vriendelijk, hoewel hij vanbinnen bijna blind was van frustratie en woede. ‘Niemand zal je iets doen. Zeg het maar in je eigen woorden. Zeg ons de waarheid.’


    ‘Ja, sire. Het is min of meer... min of meer zoals de heer ambtenaar zei, sire,’ hakkelde Misamoto, ‘maar deze... deze brief... ik ken niet alle woorden, heer, maar sommige ervan... eh... eh...’ Zijn gezicht was verwrongen van angst. Yoshi wachtte even. ‘Ga voort, Misamoto, wees niet bang, zeg de waarheid, het maakt niet uit wat. Niemand zal je een haar krenken. Wij moeten de waarheid weten.’


    ‘Eh, sire, de leider van de gai-jin...’ stamelde Misamoto, ‘hij zegt dat hij over elf dagen naar Osaka gaat, zoals de ambtenaar al zei. maar niet - niet om een staatsiebezoek te brengen.*.’ Hij kon wel door de grond zakken voor hun strenge blikken en zijn angst was zo hevig dat zijn neus begon te lopen en er speeksel langs zijn kin droop, maar plotseling flapte hij eruit: ‘Hij is helemaal niet blij - in werkelijkheid is hij heel erg kwaad en hij gaat met zijn vloot naar Osaka, hij gaat met een strijdmacht naar Kyōto, gewapend met kanonnen, zestigponders, en met cavalerie en soldaten om de Zoon des Hemels en zijne majesteit de shōgun te spreken... hij noemt zelfs hun namen, sire, keizer Komei en de "jonge" shōgun, Nobusada.’ Iedereen hijgde van schrik, zelfs de lijfwachten die anders altijd volkomen onbewogen bleven en deden alsof ze niets hoorden. Misamoto drukte zijn voorhoofd tegen de tatami en volhardde in die houding. Yoshi wees naar de bakufu-ambtenaar, die krijtwit werd toen alle aandacht op hem werd gericht. ‘Is dat juist?’


    ‘Staatsiebezoek, sire? Voor uw verheven oren zou dat de juiste vertaling moeten zijn... de formulering van de barbaren is grof en onbeschaafd en behoort, daar ben ik oprecht van overtuigd, accuraat te worden geïnterpreteerd als een staatsiebezoek, zuiver ceremonieel, en...’


    ‘Staat er iets in over "kanonnen" en "cavalerie" en dergelijke?’


    ‘In principe, sire, zegt de brief-’ Tot schrik van iedereen bulderde Yoshi hem toe: ‘Ja of nee?’ De ambtenaar slikte, verbijsterd omdat hij werd gedwongen zo’n rechtstreeks antwoord te geven, voor het eerst van zijn leven, en van streek omdat hij zo lomp werd aangesproken en de verfijnde etiquette van de diplomatie volledig werd genegeerd. ‘Tot mijn spijt moet ik u zeggen dat de brief in principe deze dingen vermeld, maar laat me u er meteen op wijzen dat een dergelijke impertinentie duidelijk een vergissing moet zijn en -’


    ‘Waarom hebt u de brief niet accuraat vertaald?’


    ‘Voorverheven oren, sire, is het altijd noodzakelijk de barbaarse formulering te inter -’


    ‘Worden de namen van deze verheven personen genoemd? Ja of nee?’


    ‘De brief vermeldt hun namen, ja, maar-’


    ‘Zijn de karakters die voor hun namen zijn gebruikt correct?’


    ‘Het ziet ernaar uit, sire, dat de schrifttekens inderdaad -’


    ‘Schrijf ogenblikkelijk een nauwkeurige vertaling van wat erin staat.’ Het ruwe bevel werd zacht uitgesproken, maar het geweld ervan werd door de onopgesmukte stenen muren weerkaatst. ‘Letterlijk! En vertaal voortaan al hun berichten - en ook onze berichten aan hen - zeer accuraat! ACCURAAT! Eén vergissing en je hoofd belandt op een vuilnishoop. Verdwijn! Misamoto, uitstekend gedaan. Wees zo goed buiten te wachten.’ De beide mannen vluchtten weg. Misamoto vervloekte in stilte zijn pech en de dag waarop hij ermee had ingestemd admiraal Perry te vergezellen naar Japan, in de mening dat de bakufu hem met open armen zou ontvangen vanwege zijn unieke kennis van de Amerikanen en hem rijkelijk zouden belonen. En de bakufu-ambtenaar zwoer in stilte dat hij zich zou wreken op Yoshi en deze leugenachtige visser, voordat de Raad van Ouderen het vonnis had uitgesproken dat hij, hoewel hij een verstandig en integer ambtenaar was, niet meer kon ontgaan. Yoshi verbrak de stilte. Zijn brein werkte koortsachtig aan het uitdenken van de volgende zet in dit nooit-eindigend conflict. ‘Wij kunnen onmogelijk toestaan dat deze gai-jin een gewapend bezoek aan Kyōto brengen! Dit bewijst wat ik steeds al heb betoogd: wij moeten mensen hebben die het Engels beheersen, tolken die we kunnen vertrouwen en die ons weten te vertellen wat er in werkelijkheid in hun smerige boodschappen te lezen staat!’


    ‘Dat is niet nodig,’ gromde Toyama, wiens zware borstkwabben lilden van woede. ‘Deze onbeschaamdheid van de gai-jin is een onvoorstelbare belediging en staat gelijk aan een oorlogsverklaring. Een dergelijke onbeschaamdheid moet in bloed worden gesmoord.’ De lijfwachten verstarden van schrik. ‘Het is een oorlogsverklaring! Mooi. Over drie tot vier dagen zal ik de verrassingsaanval op de Nederzetting leiden en voor eens en voor altijd een eind maken aan deze onzin.’


    ‘Dat zou baka zijn. Dit kunnen wij niet doen. Baka!’ herhaalde Anjo, meer met het oog op de lijfwachten dan terwille van de anderen. Tenslotte kon een van die mannen gemakkelijk een heimelijke shishi-bewonderaar of sonno-joy-dweper zijn. ‘Hoe vaak moet ik nog zeggen dat de tijd nog niet rijp is voor een aanval, zelfs geen verrassingsaanval.’ Toyama’s gezicht was nog roder geworden.’ Yoshi-san,’ gromde hij, ‘we zouden hen konden vermorzelen en Yokohama in de as leggen, neh! Ik kan deze schande niet verdragen - die is me te veel!’


    ‘U hebt gelijk, natuurlijk zouden we Yokohama best kunnen vermorzelen, maar Anjo-dono heeft ook gelijk - wij kunnen niets uitrichten tegen hun vloot. Ik stel voor dat we voortgaan op de ingeslagen weg,’ zei Yoshi bedaard, hoewel hij zich allesbehalve bedaard voelde. ‘We blijven hen waterige soep serveren, zonder vis: dat doen we door hen een ontmoeting met de Raad van Ouderen toe te zeggen, over dertig dagen, waarna we in de onderhandelingen de concessie doen dat het over acht dagen kan. We moeten de zaak zoveel mogelijk traineren.’


    ‘De enige plaats waar ik deze honden wil ontmoeten, is op een slagveld.’ Yoshi bedwong zijn drift. ‘Toyama-san, ik ben ervan overtuigd dat u zult doen wat de roju besluit, maar ik stel voor dat u zich bij deze ontmoeting laat vertegenwoordigen door een bedrieger: Misamoto.’


    ‘Eh?’ Ze staarden hem allemaal aan. ‘Hij zal de volmaakte vervanger zijn.’ Anjo siste: ‘Die stomme visserman zal nooit-’


    ‘Gehuld in ceremoniële kledij en terdege onderricht hoe hij die moet dragen. Acht dagen is tijd genoeg. Hij ziet er momenteel uit als een samoerai, hoewel hij zich niet als zodanig gedraagt. Gelukkig is hij niet stom, en hij is zo bang dat hij alles zal doen wat hem wordt opgedragen. En nog belangrijker is: hij zal de waarheid vertellen, en dat is iets waaraan we groot gebrek hebben.’ Yoshi zag Anjo rood aanlopen. De anderen deden alsof ze het niet hadden gehoord. ‘En verder, Yoshi-san?’


    ‘Verder zullen we deze ontmoeting hier laten plaatsvinden, in de burcht.’


    ‘Geen sprake van!’ zei Anjo. ‘Vanzelfsprekend bieden we hen eerst Kanagawa aan,’ antwoordde Yoshi hem geprikkeld. ‘En dan laten we ons overhalen hen hier te woord te staan.’


    ‘Geen sprake van!’ herhaalde Anjo, met instemming van de anderen. ‘Met de burcht als lokaas kunnen we de zaak opnieuw gaan rekken, misschien zelfs een hele maand - ze zullen verteerd worden door hun nieuwsgierigheid - en we laten hen alleen toe in de buitenste ring. Waarom de burcht niet? Alle gai-jin-leiders uit hun eigen vrije wil binnen ons bereik? We zouden hen zelfs kunnen gijzelen; hun aanwezigheid hier geeft ons wel tien mogelijkheden om hen verder de handen te binden.’ Ze staarden hem met open mond aan, uit hun evenwicht gebracht. ‘Gijzelen?’


    ‘Slechts een van de mogelijkheden,’ zei Yoshi geduldig, in het besef dat hij in de komende worsteling bondgenoten nodig zou hebben. ‘Wij moeten ons tegenover hen bedienen van listen en zijden draden, en we moeten hun eigen zwakheden tegen hen gebruiken, in plaats van oorlog, totdat we het tegen hun vloten kunnen opnemen.’


    ‘Dan pas?’ sputterde Adachi tegen. Deze kleine, corpulente man was de rijkste van hen allemaal en zijn bloedverwantschap met Toranaga was gelijkwaardig aan die van Yoshi. ‘Gelooft u werkelijk dat wij ons door deze honden moeten laten ringeloren totdat onze vloot het tegen de hunne kan opnemen?’


    ‘Of totdat wij over genoeg kanonnen beschikken om hen van onze kusten weg te houden. We hebben alleen maar een paar zakken goud nodig, dan zullen ze over hun eigen benen struikelen om ons de middelen te verkopen die wij nodig hebben om hen de grond in te boren.’ Er verscheen een dikke rimpel in Yoshi’s voorhoofd. ‘Ik heb bij geruchte vernomen dat enkele onderhandelaars van Choshu al pogingen doen geweren van hen te kopen.’


    ‘De honden!’ sputterde Toyama van woede. ‘Altijd weer Choshu! Hoe eerder we die ervan langs geven, des te beter het is.’


    ‘En Satsuma!’ mompelde Anjo met algemene instemming, terwijl hij Yoshi aankeek. ‘En anderen!’ Yoshi deed alsof hij niet begreep wat zijn tegenstander suggereerde. Geeft niet, dacht hij, de dag nadert. ‘Wij kunnen met al onze vijanden afrekenen, maar een voor een - niet tegelijkertijd.’ Toyama zei grof: ‘Ik stem dat we alle bevriende daimyō opdracht geven meteen de belastingen te verhogen en te beginnen met de bewapening. Ikzelf begin er morgen mee.’


    ‘We kunnen beter het woord "adviseren" gebruiken,’ zei Adachi voorzichtig, waarna hij zijn theekom leegdronk. Tere bloemen in lakwerk decoreerden de kostbare dienbladen die ieder van hen voorgezet had gekregen. Hij smoorde een geeuw, het hele gedoe verveelde hem en hij verlangde terug naar zijn bed. ‘Gaat u door met uw plan, Yoshi-san, want hoe kunnen we erover stemmen zolang we niet alle bijzonderheden kennen?’


    ‘Op de ochtend van deze ontmoeting zal Anjo-sama tot onze grote spijt ziek worden, waarvoor onze verontschuldigingen. En omdat niet de hele roju bij de ontmoeting aanwezig is, zijn we niet gerechtigd bindende besluiten te nemen, maar we zullen hen aanhoren en proberen een compromis te sluiten. Als zij niet bereid zijn tot een compromis, zullen wij er - met passende eerbied - in toestemmen "hun wensen zo spoedig mogelijk aan de voltallige raad voor te leggen". En daarna gaan we verder met traineren en uitstellen totdat ze er gek van worden en zij een blunder begaan, in plaats van wij.’


    ‘Waarom zouden zij instemmen met een nieuw uitstel?’ vroeg Anjo, allang blij dat hij niet genoodzaakt zou zijn de confrontatie met de gai-jin aan te gaan, hoewel hij Yoshi geen moment vertrouwde en zich afvroeg welke truc die nog in petto had. ‘Deze honden hebben bewezen dat zij liever praten dan vechten; het zijn lafbekken,’ zei Yoshi. ‘Hoewel ze ons gemakkelijk zouden kunnen overheersen, is het duidelijk dat ze er de moed niet voor bezitten.’


    ‘Stel dat ze niet akkoord gaan en dat deze brutale Engelse aap zijn dreigement uitvoert en op weg gaat naar Kyōto? Wat dan? Dat kunnen wij niet toestaan, onder geen enkele voorwaarde!’


    ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Yoshi zeer gedecideerd, en iedereen verstrakte. ‘Dat zou oorlog betekenen. Een oorlog die wij uiteindelijk zullen verliezen.’ Ogenblikkelijk zei Toyama: ‘Beter als mannen de oorlog in dan ons tot slaven te laten maken, zoals de Chinezen, Indiërs en alle andere barbaarse stammen.’ De oude man staarde Yoshi strak aan. ‘Als zij landen, stemt u dan voor oorlog?’


    ‘Onmiddellijk! Iedere poging om met een strijdmacht te landen - waar dan ook - zal worden verijdeld.’


    ‘Mooi. Dan hoop ik dat ze zullen landen,’ zei Toyama tevreden. ‘Een oorlog zou heel kwalijk zijn. Ik denk dat zij zullen willen praten, en dan kunnen wij hen zodanig manipuleren dat ze van deze krankzinnigheid afzien.’ Yoshi’s stem kreeg een hardere klank. ‘Dat kunnen we, als we het verstandig genoeg aanpakken. Intussen dienen we ons te concentreren op belangrijker zaken, zoals Kyōto, het heroveren van de macht over onze Paleispoorten, de vijandige daimyō, genoeg geld vergaren om wapens te kunnen kopen en onze strijdkrachten te moderniseren - samen met die van onze vertrouwde bondgenoten - terwijl we niet toestaan dat Choshu, Tosa en Satsuma zich eveneens bewapenen, onder het mom van steun aan onze zaak, terwijl ze er in werkelijkheid op uit zijn ons zo spoedig mogelijk aan te vallen.’


    ‘De verrader Ogama zou vogelvrij moeten worden verklaard,’ zei Toyama. ‘Waarom verklaren we hem niet vogelvrij, om vervolgens onze Paleispoorten te veroveren?’


    ‘Als we hem nu aanvallen, zou dat baka zijn!’ hield Anjo hem nijdig voor. ‘Op die manier drijven we hem alleen maar in de armen van Satsuma en Tosa, samen met anderen, die nu nog een afwachtende houding aannemen.’ Hij ging pijnlijk verzitten - zijn maag bezorgde hem hevige pijn, hij verging van de hoofdpijn. De nieuwe Chinese dokter die hij in het geheim had geraadpleegd had hem niet van zijn aanhoudende pijnen kunnen verlossen. ‘We zullen het op deze manier regelen: Yoshi-dono, stelt u alstublieft een antwoord aan de gai-jin op, dat ons op de raadsvergadering van morgen ter goedkeuring kan worden voorgelegd.’


    ‘Zeker. Maar wat ik graag wil weten, wie degene is die hen onze geheimen in het oor fluistert. Wie is de spion van de gai-jin? Dit is de eerste keer dat ze het over de "jonge" shōgun hebben en zelfs zijn naam weten te noemen, met de naam van de keizer erbij. Er is iemand die ons verraadt.’


    ‘We zullen al onze spionnen op zijn spoor zetten! Goed. En morgenochtend komen we als gebruikelijk bijeen, bespreken het concept-antwoord aan de gai-jin en beslissen over uw plan.’ Anjo’s ogen werden smalle spleetjes. ‘En bovendien bespreken we de laatste voorbereidingen voor het vertrek van shōgun Nobusada naar Kyōto.’ Het bloed trok weg uit Yoshi’s gezicht. ‘We hebben hier al tien keer over gesproken. Tijdens onze laatste bijeenkomst -’


    ‘Dat bezoek gaat door! Hij neemt de noordelijke weg, niet de Tokaidō, langs de kust. Veiliger.’


    ‘Als Voogd ben ik tegen dat bezoek, om de redenen die ik al keer op keer heb opgesomd! En het maakt me niet uit welke route hij neemt!’ Toyama zei: ‘Het is beter als mijn zoon zich in Kyōto bevindt. We zullen spoedig oorlog hebben. Onze samoerai zullen niet veel langer in toom te houden zijn.’


    ‘Geen oorlog en geen bezoek aan Kyōto! Het zal ons allebei fataal worden,’ zei Yoshi kwaad. ‘Zodra een shōgun het hoofd buigt voor de keizer, zoals Nobusada zal doen, is onze positie voorgoed ondermijnd. Het Legaat zegt in alle duidelijkheid-’ Anjo zei: ‘Het Legaat zal ons in deze kwestie niet de wet voorschrijven.’


    ‘Het Toranaga Legaat is ons enige anker en kan onmogelijk -’


    ‘Ik ben het niet met u eens!’ Bijna stikkend van woede maakte Yoshi aanstalten om op te staan, maar hij zag ervan af toen hij zei: ‘Er moet nog over een laatste kwestie worden besloten: de ogenblikkelijke benoeming van het nieuwe lid van de raad, als vervanger voor Utani.’ Plotseling was de spanning tussen hen bijna voelbaar. Sinds de moord op Utani en de manier waarop hij het leven had verloren - de kamer waarin hij en de jongeling aan het zwaard waren geregen, was niet volledig in de as gelegd door het vuur, en hele legioenen spionnen en soldaten hadden nog steeds geen kans gezien de moordenaars te grijpen - hadden de resterende leden van de raad niet meer echt rustig kunnen slapen. Vooral Anjo niet, die de gevolgen van de aanslag op hemzelf nog niet te boven was. Afgezien van Yoshi, die zo nu en dan de steun van Utani had gekregen, was geen van de anderen rouwig om Utani’s dood, vooral Anjo niet, die hevig geschrokken was toen hij had gehoord wie de jonge minnaar van Utani was en nog meer minachting voor Utani was gaan voelen omdat deze hem in het geniep zijn bedspeeltje had ontfutseld. ‘We kunnen er nu over stemmen.’


    ‘Zo’n belangrijke aangelegenheid dient te wachten tot morgen.’


    ‘Het spijt me, Yoshi-sama, dit is een uitstekende gelegenheid daartoe.’ Adachi knikte. ‘Zolang de raad niet op volle sterkte is, kunnen we geen belangrijke beslissingen nemen. Wie stelt u voor?’


    ‘Ik draag officieel Zukumura van Gai als kandidaat voor.’ Ondanks zijn zelfbeheersing hijgde Yoshi van woede. Deze daimyō was niet goed bij het hoofd en bovendien was hij een bloedverwant en een openlijke bondgenoot van Anjo. ‘Ik heb al te kennen gegeven dat ik zijn kandidatuur afwijs. Er zijn tientallen betere kandidaten dan hij,’ zei hij ogenblikkelijk. ‘We waren het eens geworden over Gen Taira.’


    ‘Daar ben ik het niet mee eens,’ zei Anjo glimlachend, maar alleen met zijn mond. ‘Ik heb slechts gezegd dat ik zijn kandidatuur serieus in overweging zou nemen. Welnu, dat heb ik. Zukumura is een betere keus. We zullen nu stemmen.’


    ‘Het lijkt me niet verstandig of raadzaam nu te stemm -’


    ‘Stem! Als voorzitter van de raad is het mijn recht een stemming te verlangen! Stem!’


    ‘Ik stem tegen!’ zei Yoshi, met een woedende blik naar de andere twee. Adachi ontweek zijn blik. Hij zei alleen: ‘Gai is al sinds Sekigahara een bondgenoot van Mito. Ja.’ Toyama haalde de schouders op. ‘Wat de heren maar willen.’


    ***


    Yoshi trok met zijn houten zwaard heftig van leer tegen zijn beide opponenten en het zweet stroomde tappelings over zijn gezicht. Hij sprong achteruit, draaide zich om zijn as en zette opnieuw de aanval in. Beide mannen, meester-zwaardvechters, stapten opzij en gingen tot de tegenaanval over - ze hadden opdracht hem te verslaan, op straffe van een maand arrest en drie maanden wedde. Slim deed een van beiden een schijnaanval om de andere een opening te bieden, maar Yoshi was erop voorbereid, dook onder de houw door en raakte de man zo hard tegen de borst dat zijn zwaard versplinterde door het geweld van de klap - als hij een echt zwaard in de hand had gehad, zou hij de man nagenoeg in tweeën hebben gehakt. Nu was hij alleen uitgeschakeld voor verdere deelname aan de krachtmeting. Meteen stormde de ander zelfverzekerd naar voren om toe te slaan, maar Yoshi bevond zich al niet meer waar hij hem had verwacht - hij had zich plotseling heel klein gemaakt en liet zijn voet uitschieten voor een harde karatetrap. De man kreunde van pijn toen de ijzerharde wreef van Yoshi’s voet hem in het kruis raakte. Kronkelend viel hij op de grond. Nog in de greep van zijn woede en gedreven door een nieuwe adrenalinestoot sprong Yoshi naar zijn gevallen tegenstander, het versplinterde blad van zijn zwaard hoog opgeheven als een spies die ‘s mans keel zou doorboren. Hij remde de stoot een haarbreedte boven zijn keel - zijn hart bonkte en hij was in de wolken over zijn vaardigheden, beheersing en het feit dat hij deze keer niet het onderspit had gedolven. Dat hij over zijn tegenstander had getriomfeerd, had geen enkele betekenis. Zijn opgekropte woede was verdwenen. Tevreden wierp hij het gebroken zwaard van zich af en begon zich te ontspannen in de Spartaans ingerichte oefenruimte, even sober als de rest van de burcht. Ze hijgden nog alledrie van hun inspanningen en Yoshi’s tweede tegenstander lag nog op de grond te kronkelen van pijn. Tot zijn verbazing hoorde Yoshi opeens iemand zacht klappen. Nijdig draaide hij zich om - hij had de gewoonte nooit iemand uit te nodigen getuige te zijn van zijn trainingen, want daar zou de ter zake kundige toeschouwer zijn vaardigheden kunnen taxeren, zijn zwakheden opmerken en zijn doortastendheid meten - maar ook deze ergernis vervluchtigde. ‘Hosaki! Wanneer ben je aangekomen?’ zei hij, proberend op adem te komen. ‘Waarom heb je geen koerier gestuurd om je komst aan te kondigen?’ Zijn glimlach verdween. ‘Moeilijkheden?’


    ‘Nee, sire,’ antwoordde zijn vrouw opgewekt, neergeknield bij de deur. ‘Geen moeilijkheden, alleen een overmaat van vreugde u te zien.’ Ze boog diep, in haar rijrok en jasje van zware groene zijde, sober en gekreukt van de lange reis, net als de gewatteerde bijpassende overmantel en de brede hoed, door banden onder haar kin op zijn plaats gehouden. In haar obi bevond zich een kort zwaard. ‘Vergeef mij alstublieft dat ik zomaar onuitgenodigd binnen kom vallen, zelfs zonder mij eerst om te kleden, maar ja, ik kon eenvoudig niet wachten u te zien. En nu ben ik er nog blijer om, want nu weet ik dat u een betere zwaardvechter bent dan ooit.’ Hij wendde voor alsof hij zelf niet verheugd was, maar liep naar haar toe en keek haar vorsend aan. ‘Werkelijk geen moeilijkheden?’


    ‘Nee, sire,’ zei ze stralend en met openlijke bewondering. Ze had hagelwitte tanden en schuine jukbeenderen in een klassiek gezicht dat niet alledaags noch aantrekkelijk kon worden genoemd, hoewel niemand die het eenmaal had gezien het licht zou vergeten - haar hele persoonlijkheid straalde grote waardigheid uit. ‘Yoshi,’ had zijn vader negen jaar geleden tegen hem gezegd, toen hij zeventien jaar oud was, ‘ik heb je echtgenote voor je gekozen. Ze stamt ook af van Toranaga en haar verwantschapsgraad doet niet onder voor die van jouzelf, ook al behoort ze tot de kleinere Mitowara-tak. Ze heet Hosaki, een naam uit de oude taal die "Tarweaar" betekent, hetgeen verwijst naar een boodschapper die overvloed en vruchtbaarheid brengt, maar ook naar het begrip "speerpunt". Ik denk niet dat ze jou op een van beide gebieden teleur zal stellen...’ En hij heeft gelijk gekregen, dacht Yoshi trots. Al twee gezonde zonen en een dochter, en ze is nog even sterk, altijd verstandig en beheert onze financiën voortreffelijk. En ook is het - wat zelden voorkomt bij een echtgenote - een heel aangename bedpartner, ook al mist ze het ware vuur van mijn bijzit en al mijn courtisanes, met name Koiko. Hij nam van de niet-gewonde man een handdoek aan en beduidde met een handgebaar dat ze konden gaan. De man boog zwijgend en hielp de ander, die nog verging van de pijn, naar buiten te strompelen. Hij knielde naast haar neer en droogde zijn zweet af. ‘En?’


    ‘Het is hier niet veilig, neh?’ zei ze zacht. ‘Het is nergens veilig.’


    ‘Eerst,’ zei ze op normale toon, ‘eerst, Yoshi-chan, zullen we eens goed voor uw lichaam gaan zorgen: een bad en een massage, en daarna kunnen we praten.’


    ‘Uitstekend. Er valt veel te vertellen over hier.’


    ‘Ja.’ Glimlachend stond ze op, en bij het zien van zijn onderzoekende blik verzekerde ze hem nogmaals: ‘Werkelijk, op de Draketand is alles in orde. Uw zonen zijn gezond, uw bijvrouw en haar zoon hebben het naar hun zin, uw officieren en vazallen zijn waakzaam en goed gewapend, alles zoals u het graag zou zien. Ik heb eenvoudig, gehoorzamend aan een plotselinge gril, besloten u kort te bezoeken,’ zei ze met het oog op luistervinken. ik wilde u alleen zien en met u overleggen over de gang van zaken op de Draketand.’ En ook wilde ik met je naar bed, mijn schoonheid, dacht ze in het diepst van haar hart terwijl ze naar hem opkeek, zijn mannelijke lichaamsgeur in haar neusgaten, zich bewust van zijn nabijheid en zoals altijd smartelijk verlangend naar zijn sterke armen. Zolang jij weg bent, Yoshi-chan, kan ik mezelf wel in bedwang houden, meestal, maar in jouw nabijheid? Ah, dan heb ik het heel moeilijk, ook al doe ik nog zo mijn best om te doen alsof en mijn jaloezie op de anderen te maskeren en mij als de volmaakte echtgenote te gedragen. Dat betekent echter niet dat ik, net als iedere andere echtgenote, niet afschuwelijk jaloers kan zijn, soms op het waanzinnige af, zodat ik niets liever zou willen dan de anderen doden of, nog beter, hen verminken, omdat ik met evenveel hartstocht bezeten wil worden. ‘U bent al veel te lang weggebleven, heer gemaal,’ zei ze vriendelijk. Het liefst had ze hem hier en nu genomen, zomaar op die houten vloer, om met hem te genieten op de ongebreidelde manier waarop jonge mensen op het platteland dat zouden doen, althans, zo stelde ze het zich voor.


    ***


    Het liep tegen de middag en een zachte bries had de hemel schoongeveegd. Ze bevonden zich in het hart van zijn privé-vertrekken - een suite van drie tatami-kamers en een badkamer opzij van een van de hoektorens van de burcht. Ze lag op haar knieën en schonk thee voor hem in, elegant als altijd. Al als kind was ze vertrouwd gemaakt met de theeceremonie, net als hij, maar nu was zij zelf een thee-sensei die anderen onderwees. Ze hadden allebei een bad genomen en zich laten masseren. De deuren waren afgegrendeld, er waren schildwachten geposteerd en de dienaressen waren weggestuurd. Hij droeg een gesteven kimono; zij een loshangende slaapkimono en had haar zwarte haar losgemaakt. ‘Na ons gesprek ga ik rusten, denk ik. Dan heb ik een helder hoofd voor deze avond.’


    ‘Je hebt de hele weg gereden?’


    ‘Ja, sire.’ Het was een zware reis geweest, met weinig slaap. En ze hadden de paarden om de drie ri moeten verversen, een afstand van circa vijftien kilometer. ‘Hoe lang heb je erover gedaan?’


    ‘Tweeëneenhalve dag. En ik heb alleen twintig vazallen meegenomen, onder bevel van kapitein Ishimoto.’ Lachend liet ze erop volgen: ‘Die massage en dat bad had ik hard nodig. Maar eerst...’


    ‘Bijna tien ri per dag? Waarom in zo’n geforceerd tempo?’


    ‘Voornamelijk voor mijn eigen genoegen,’ antwoordde ze luchthartig, en in de wetenschap dat er nog tijd genoeg was voor slecht nieuws. ‘Maar eerst, Yoshi-chan, thee voor uw genoegen.’


    ‘Dank je.’ Hij dronk de verfijnde groene thee uit de Ming-kom en zette hem weer neer, wachtend en observerend, volledig in beslag genomen door haar rust en meesterschap. Nadat ze opnieuw had ingeschonken, een teugje had genomen en haar eigen kom had neergezet, zei ze zacht: ‘Ik heb besloten zonder uitstel hierheen te komen, omdat ik verontrustende geruchten heb vernomen en niet alleen mezelf maar ook uw kapiteins ervan wilde overtuigen dat u het goed maakte - er gaan geruchten dat u in groot gevaar verkeert, dat Anjo de raad tegen u ophitst, dat de shishi-aanslag op hemzelf en de moord op Utani allemaal deel uitmaken van een belangrijke escalatie vansonno-joi, dat ervan binnenuit of van buitenaf - oorlog op til is en dat Anjo u ook op andere manieren verraadt, samen met het hele shōgunaat. Hij moet niet goed wijs zijn, als hij toestaat dat de shōgun met zijn keizerlijke gemalin naar Kyōto reist om zich aan de keizer te onderwerpen en u nog verder te isoleren.’


    ‘Dat is allemaal geheel of gedeeltelijk juist,’ zei hij even zacht, en hij zag haar gezicht betrekken. ‘Slecht nieuws reist op de vleugels van een havik, nietwaar, Hosaki? En het is des te erger vanwege de gai-jin.’ Hij deed haar verslag van de ontmoeting die hij met de buitenlanders had gehad, en van de rol die Misamoto, zijn spion, daarbij had gespeeld, en daarna vertelde hij haar nadere bijzonderheden van alle intriges in de burcht. Geen woord over zijn vermoeden dat Koiko in contact stond met de shishi: Hosaki zou nooit kunnen begrijpen hoe opwindend ze is en hoeveel te opwindender deze wetenschap over haar haar voor mij maakt, dacht hij. Mijn vrouw zou me alleen maar de raad geven Koiko ogenblikkelijk weg te sturen, een onderzoek in te stellen en haar te straffen, en ze zou me geen rust meer gunnen voordat ik dat had gedaan. Hij rondde zijn verhaal af door haar te vertellen van de buitenlandse vloot voor de kust, de boodschap van sir William en het daarin vervatte dreigement en het verloop van de vergadering van de raad, in de vroege ochtend. ‘Zukumura? Hij in de Raad van Ouderen? Die seniele vissenkop? Is niet een van zijn zonen getrouwd met Anjo’s nicht? De oude Toyama zal toch zeker niet voor hèm hebben gestemd?’


    ‘Hij haalde alleen zijn schouders op en zei: "Hij of een ander, het maakt niets uit, we zullen binnenkort toch in oorlog zijn. Kies maar wie jullie willen." ‘


    ‘Dan zal het in het gunstigste geval altijd drie tegen twee in uw nadeel zijn!’


    ‘Ja. Anjo is nu niet meer te stuiten. Hij kan doen wat hij wil, zichzelf via een stemming grotere macht laten toekennen, zichzelf tairō maken, of iedere andere stommiteit die hem voor ogen zweeft, zoals deze stompzinnige reis van Nobusada naar Kyōto.’ Yoshi had opnieuw een krampachtig gevoel in zijn borst, maar hij zette het van zich af, blij dat hij eindelijk openlijk met iemand kon praten - of althans zo openlijk als hij bij wie dan ook kon zijn. Haar vertrouwde hij meer dan onverschillig wie. ‘Beantwoordden de barbaren aan de voorstelling die u zich van hen had gemaakt, sire?’ vroeg ze. Alles wat met hen verband hield, fascineerde haar: ‘Ken uw vijand even goed als uzelf...’ Sun-tzu was voor haarzelf en haar vier zusters en drie broers het voornaamste leerboek geweest, samen met alle krijgskunsten, de kalligrafie en de theeceremonie. Ook hadden zij en haar zusters van hun moeder en tantes les gekregen in het beheer van landerijen en financiën, en in de toepassing van praktische methoden om met mannen van alle maatschappelijke klassen om te gaan en bij alles rekening te houden met de toekomst, die belangrijker was dan wat ook. Ze had echter nooit uitgeblonken in de krijgskunsten, hoewel ze aardig kon omgaan met een dolk en een vechtwaaier. Yoshi vertelde haar alles wat hij zich kon herinneren, en ook wat Misamoto hem had gezegd over de gai-jin in het deel van Amerika dat Californië werd genoemd, en soms ook het Land van de Gouden Berg. Ze kneep haar ogen iets samen, maar hij merkte het niet op. Ook toen hij was uitgesproken had ze nog honderden vragen voor hem, maar ze bewaarde ze voor later, want ze wilde hem niet vermoeien. ‘U hebt mij in staat gesteld alles voor me te zien, Yoshi-chan, u bent een opmerkelijk scherp waarnemer. Wat hebt u besloten?’


    ‘Nog niets. Ik wenste dat mijn vader nog in leven was; ik mis zijn raad, en die van mijn moeder eveneens.’


    ‘Ja,’ zei ze, blij dat zijn ouders allebei dood waren: de vader twee jaar geleden, voornamelijk door de oude dag en het huisarrest dat li hem had opgelegd - hij was vijfenvijftig geweest. Yoshi’s moeder was vorig jaar het slachtoffer geworden van een pokkenepidemie. Ze hadden haar leven tot een hel gemaakt en Yoshi aan alle kanten de handen gebonden. Naar haar mening had zijn vader tegenover zijn familie zijn plichten verzuimd en meestal slechte beslissingen genomen. En zijn moeder was absoluut de korzeligste, lastigste schoonmoeder geweest die ze ooit had gekend - ze had zich tegenover haar nog gemener gedragen dan tegenover de echtgenotes van zijn drie broers. Het enige verstandige dat die twee ooit in hun leven hebben gedaan, dacht ze, was instemmen met het voorstel van mijn vader om Toranaga Yoshi met mij te laten trouwen. Daar ben ik hen dankbaar voor. Nu heb ik het op de Draketand en onze landerijen voor het zeggen, en ze zullen worden overgedragen aan mijn zoons - sterk en onkreukbaar en in alle opzichten de heer shōgun Toranaga waardig. ‘Ja,’ zei ze, ‘het spijt mij ook dat zij er niet meer zijn. Ik buig me iedere dag voor hun schrijn en smeek hun dat ik hun vertrouwen waardig mag zijn.’ Hij zuchtte. Sinds de dood van zijn moeder had hij het gevoel gehad in een vacuüm te zijn beland, sterker dan het geval was geweest na de dood van zijn vader, die hij niet alleen bewonderde, maar ook had gevreesd. Steeds als hij een probleem had of beducht voor iets was, had hij bij haar terecht gekund - ze had hem altijd gerust kunnen stellen, hem goede raad gegeven en nieuwe krachten geschonken. Triest zei hij: ‘Karma dat moeder zo jong moest overlijden.’


    ‘Ja, sire,’ zei ze, met begrip voor zijn verdriet en er volledig tevreden mee, want natuurlijk zou iedere goede zoon zo hebben gereageerd - was het niet hun eerste plicht om hun moeder boven ieder ander lief te hebben en te gehoorzamen, hun leven lang? Die leegte zal ik nooit kunnen vullen, evenmin als de echtgenotes van mijn zoons later de leegte kunnen vullen die ik zal achterlaten. ‘Welke raad kun jij me geven, Hosaki?’


    ‘Ik heb te veel gedachten over deze overmacht aan problemen,’ bekende ze hem zorgelijk, terwijl haar geest worstelde met het mozaïek van gevaren uit alle richtingen. ‘Ik voel me nutteloos. Laat me er zorgvuldig over nadenken, vannacht en morgen - misschien dat ik u dan een suggestie kan doen die u een indicatie geeft voor wat u te doen staan. En met uw toestemming zal ik de volgende dag teruggaan naar huis, want één ding is zeker: onze verdediging moet worden versterkt. U moet mij zeggen wat ik in dat opzicht moet doen. Intussen zou ik u een paar dingen in overweging willen geven, sire: zorg dat de waakzaamheid van uw lijfwachten wordt opgevoerd en ga in alle stilte over tot mobilisatie van al uw strijdkrachten.’


    ‘Daartoe had ik al besloten.’


    ‘Deze gai-jin die u na die bespreking heeft aangesproken - een Fransman, zoals u zei. Ik stel voor dat u ingaat op zijn aanbieding om met eigen ogen een kijkje te nemen in het inwendige van een oorlogsschip; het is heel belangrijk dat u daar zelf kunt rondkijken. Misschien kunt u zelfs een vriendschappelijke houding tegenover hen voorwenden; wellicht is er een kansje om hen uit te spelen tegen de Engelsen, neh!’


    ‘Daartoe had ik al besloten.’ Ze glimlachte inwendig en dempte haar stem nog meer. ‘Hoe moeilijk het ook moge zijn, Anjo moet permanent worden uitgeschakeld - hoe eerder hoe beter. Zoals het nu is, kunt u vermoedelijk niet verhinderen dat de shōgun en de prinses naar Kyōto vertrekken - ik ben het met u eens dat zij, en dat is vanuit haar gezichtspunt volstrekt legitiem, de spionne en marionet van het hof is en dus uw vijandin. En daarna dient u hen in het geheim na te reizen om via de kortere Tokaidō-route zo snel mogelijk Kyōto te bereiken, zodat u er eerder bent dan zij... u lacht, sire?’


    ‘Alleen omdat ik zo trots op je ben. En als ik eenmaal in Kyōto ben?’


    ‘Dan moet u zorgen dat u de vertrouweling van de keizer wordt, we hebben aan het hof genoeg vrienden die u zullen helpen. En dan - let wel, sire, dit is slechts één van de tientallen mogelijkheden - kunt u een geheime overeenkomst sluiten met Ogama van Choshu, om hem de Paleispoorten te laten beheersen - maar alleen als hij bereid is tot een openlijke alliantie met u tegen Satsuma en Tosa.’


    ‘Ogama zal nooit geloven dat ik die afspraak nakom, en ikzelf evenmin, maar we moeten hoe dan ook onze Paleispoorten heroveren, tegen iedere prijs.’


    ‘Ik ben het met u eens, sire. Maar stel dat het laatste deel van de overeenkomst er als volgt uitziet: hij verenigt zijn strijdkrachten met die van uzelf voor een verrassingsaanval op heer Sanjiro van Satsuma, op een door u te bepalen tijdstip. Als Sanjiro is overwonnen, geeft Ogama u de Paleispoorten terug en zelf krijgt hij Satsuma.’ De rimpels in Yoshi’s voorhoofd werden nog dieper. ‘Het is buitengewoon moeilijk Sanjiro op het land te overwinnen, zolang hij zich ach ter zijn bergen kan verschansen. Zelfs shōgun Toranaga heeft Satsuma na Sekiga-hara niet aangevallen: hij stelde zich tevreden met het in ontvangst nemen van hun openbare buigingen en hun eed van trouw, en hij hield hen verder in toom met vriendelijkheid. En wij zijn niet bij machte een aanval vanaf zee te ondernemen.’ Hij dacht even na. ‘Dat is een droom, geen reële mogelijkheid. Veel te moeilijk,’ mompelde hij. ‘Maar ja, wie weet? Ga door.’ Ze dempte haar stem. ‘Elimineer Nobusada op zijn reis naar Kyōto, zo’n kans krijgt u nooit meer.’


    ‘Nooit!’ zei hij, zichtbaar geschokt en vanbinnen ontsteld omdat zij dezelfde gedachte koesterde als hij, of erger nog, diep in zijn hart had kunnen lezen. ‘Dat zou verraad zijn aan het Legaat, mijn erfgoed en alles waarvoor de heer shōgun Toranaga heeft gevochten. Ik heb hem immers als mijn hoogste gebieder trouw gezworen, zoals mijn plicht is.’


    ‘Natuurlijk hebt u gelijk,’ zei ze dadelijk geruststellend, al diep voor hem buigend; ze had op die reactie gerekend, maar wist dat het nodig was een en ander voor hem uit te spreken. ‘Dat was baka van mij. Ik ben het volledig met u eens. Neem mij niet kwalijk -’


    ‘Goed! Denk of zeg zoiets nooit meer!’


    ‘Natuurlijk niet. Alstublieft, vergeeft u mij.’ Ze hield haar hoofd gedurende de juiste tijd gebogen, bleef verontschuldigingen prevelen en boog zich toen naar voren om zijn kom weer vol te schenken. Daarna richtte ze zich op en wachtte met neergeslagen ogen tot hij haar zou vragen verder te gaan. Jouw vader had Nobusada uit de weg moeten ruimen, Yoshi, dacht ze bedaard. Het verbaast me dat dat nooit tot je is doorgedrongen. Je vader en moeder, degenen die jou de juiste raad hadden moeten geven, hebben hun plicht verzaakt toen de verrader li hem eenmaal als kandidaat-shōgun naar voren had geschoven, waardoor jouw kandidatuur twijfelachtig werd. Ii heeft ons allemaal huisarrest opgelegd, onze vrede voor jaren en jaren verstoord en bijna de dood van onze oudste zoon veroorzaakt als gevolg van de maanden waarin we zo geïsoleerd waren dat we bijna omkwamen van de honger. De noodzaak tot het elimineren van Nobusada is altijd zo duidelijk geweest, hoe ketters en smakeloos een dergelijke daad ook moge zijn. Het was en is echter nog steeds de enige reële manier om onze toekomst veilig te stellen. Als jij het niet in overweging wilt nemen, Yoshi, zal ik wel een manier weten te vinden om... ‘Dat was een slechte gedachte, Hosaki. Afschuwelijk!’


    ‘Ik ben het helemaal met u eens, sire, neemt u alstublieft mijn nederige verontschuldigingen aan.’ Opnieuw raakte haar voorhoofd de tatami. ‘Het was dom van mij. Ik begrijp zelf niet hoe ik zo dom heb kunnen zij n. U hebt natuurlijk gelijk. Misschien komt het doordat ik zo word overweldigd door alle gevaren om u heen. Alstublieft, sire, staat u mij toe te vertrekken?’


    ‘Zo dadelijk, ja. Intussen...’ Enigszins zachter gestemd beduidde hij haar thee in te schenken, nog uit zijn evenwicht door het feit dat ze een dergelijke heiligschennis openlijk had durven uitspreken, zelfs tegenover hem. ‘Mag ik nog één andere gedachte uitspreken, sire, voordat ik ga?’


    ‘Ja, op voorwaarde dat het niet zoiets stoms is als dat van zoeven.’ Ze schaterde het bijna uit om de stekelige, kleine-jongensachtige terechtwijzing die niet eens in staat was haar buitenste verdedigingsgordel te doorboren. ‘U zei zo wijselijk, sire, dat het belangrijkste en urgentste probleem ten aanzien van de gai-jin bestaat uit het vinden van een mogelijkheid om hun vloot tot zinken te brengen en hun kanonnen weg te houden van onze kusten, neh?’


    ‘Ja.’


    ‘Is het mogelijk kanonnen aan boord van een bark te brengen?’


    ‘Eh?’ Hij fronste opnieuw zijn voorhoofd, genoodzaakt om zijn gedachten over Nobusada opzij te zetten en haar nieuwe spoor te volgen. ‘Ik veronderstel van wel. Hoe dat zo?’


    ‘We zouden het aan de Hollanders kunnen vragen, die zullen ons helpen. Misschien kunnen we een verdedigingsvloot opbouwen, hoe onbeholpen ook, en deze barken op bepaalde plaatsen voor de kust voor anker laten gaan, zover mogelijk op zee op strategische routes naar onze belangrijkste gebieden, zoals de Straat van Shimonoseki. En tegelijkertijd zouden we de mondingen van al onze havens met kanonnen kunnen versterken - gelukkig hebben we maar weinig havens, neh?’


    ‘Het zou een mogelijkheid zijn,’ erkende hij. Dit idee was zelf nog niet bij hem opgekomen. ‘Alleen beschik ik niet over genoeg geld of goud om alle kanonnen die we voor onze kustbatterijen nodig zouden hebben aan te schaffen, laat staan om de bouw van zo’n vloot te bekostigen. Ook ontbreekt het ons aan voldoende tijd, rijkdommen en kennis voor het opzetten van onze eigen kanongieterijen en wapenfabrieken om zelf kanonnen te kunnen maken. Bovendien hebben we er de mensen niet voor.’


    ‘Ja, dat is maar al te waar, sire, u bent zo verstandig,’ beaamde ze. Met een triest gezicht schepte ze adem. ‘Alle daimyō zijn verarmd en komen om in hun schulden, wij al evenzeer als wie ook.’


    ‘Eh? De oogst?’ vroeg hij op scherpe toon. ‘Het spijt me dat ik dit slechte nieuws moet brengen. De oogst is minder dan vorig jaar.’


    ‘Hoeveel minder?’


    ‘Ongeveer eenderde.’


    ‘Dat is afschuwelijk nieuws, juist nu ik extra inkomsten nodig heb!’ Hij balde zijn vuist. ‘Al die boeren zijn baka.’


    ‘Het spijt me, maar het is hun schuld niet, Yoshi-san, de regens zijn niet op het juiste moment begonnen, ze kwamen te vroeg of te laat, en de zon eveneens. Dit jaar hebben de goden ons niet toegelachen.’


    ‘Er zijn geen goden, Hosaki-chan, maar er is wel karma. Karma dat we een slechte oogst hebben. Je zult niettemin de belastingen moeten verhogen.’ Er glinsterden tranen in haar ogen. ‘Er zal hongersnood heersen in de Kwanto, voordat de volgende oogst binnen is. En als het bij ons al zo erg is, de rijkste rijstgronden van heel Nippon, hoeveel erger moet het dan niet zijn bij anderen?’ De herinnering aan de hongersnood van vier jaar eerder bestormde hen allebei. Er waren duizenden mensen gestorven en tienduizenden waren later bezweken aan de onvermijdelijke epidemieën die op de hongersnood waren gevolgd. En in de Grote Hongersnood van twintig jaar eerder waren zelfs honderdduizenden mensen omgekomen. ‘Dit is werkelijk een Land van Tranen.’ Hij knikte afwezig. Toen zei hij op bijtende toon: ‘Je zult de belastingen verhogen met een tiende deel en alle samoerai krijgen een tiende deel minder dan anders. Praat met de woekeraars. Zij kunnen onze leningen verhogen. Het geld zal aan bewapening worden besteed.’


    ‘Natuurlijk,’ zei ze, waarna ze er behoedzaan op liet volgen: ‘Wij zijn beter af dan de meesten. Wij hebben slechts de oogst van volgend jaar verpand. Het zal echter moeilijk worden een normale rente los te krijgen.’ Geprikkeld zei hij: ‘Wat kan mij de rentetarieven schelen. Tref een regeling die zo voordelig mogelijk is.’ Zijn gezicht verstrakte. ‘Misschien wordt het tijd dat ik de raad voorstel de rentetarieven aan banden te leggen, precies zoals mijn overgrootvader heeft gedaan.’ Zestig jaar eerder had de toenmalige shōgun, zuchtend onder het verpletterende gewicht van de schulden van zijn vader, zodat hij de oogst van vele jaren in de toekomst had moeten verpanden aan de woekeraars, net als de meeste andere daimyō, en gekweld door de toenemende arrogantie en minachting van de klasse der kooplieden, abrupt gedecreteerd dat alle schulden vervallen waren en dat alle toekomstige oogsten schuldenvrij waren. In de tweeëneenhalve eeuw sinds Sekigahara was deze wanhoopsdaad vier keer uitgevoerd en telkens had de maatregel overal in het land een enorme chaos doen ontstaan. Alle klassen hadden er zwaar onder moeten lijden, vooral de samoerai. Er was echter weinig dat de rijstkooplieden, de voornaamste geldverschaffers in het land, ertegen konden ondernemen. Veel rijsthandelaren waren failliet gegaan. Een paar hadden seppuku gepleegd. De rest had zich zo goed en zo kwaad mogelijk ingedekt en had meegedeeld in het algemene lijden. Tot de volgende oogst. Toen hadden de boeren de handelaren nodig, en alle mensen wilden rijst, dus werd er - voorzichtig - rijst verkocht. En er werd weer geld, heel schaars en daarom buitengewoon kostbaar, geleend voor de aankoop van landbouwwerktuigen en zaad, met de volgende oogst als onderpand. Ook aan de samoerai werd, op bescheiden voet en met hun te verwachten inkomsten als onderpand, geld geleend en krediet verschaft voor levensonderhoud en vermaak, zijden kleding en zwaarden. Al spoedig gaven alle samoerai weer veel te veel uit. De geldverschaffers zetten hun zaken - voorzichtiger nu - voort. Al gauw was het nodig hen daartoe aan te zetten met andere middelen, zoals het aanbieden van de samoerai-status, die zij gretig kochten voor hun zonen. En na verloop van tijd was alles weer zoals het vroeger was geweest en waren hele vazaldommen in onderpand gegeven. ‘Misschien zou u dat inderdaad moeten doen, sire.’ Haar afkeer van woekeraars was even groot als die van hem. ‘Ik heb geheime rijstvoorraden aangelegd met het oog op hongersnood; uw mannen zullen wel hongerig zijn, maar ze zullen niet de hongerdood sterven.’


    ‘Mooi! Ruil die voorraden in tegen wapens.’


    ‘Het spijt me, maar de hoeveelheden zijn te gering,’ hield ze hem zoetsappig voor, verbijsterd doorzijn naïviteit. En om zijn aandacht af te leiden liet ze er haastig op volgen: ‘En de hogere belastingen zullen niet de bedragen opleveren die de gai-jin voor hun wapens zullen vragen.’


    ‘Dan zullen we het van de woekeraars moeten lenen,’ zei hij bits. ‘Doe wat nodig is, het kan me niet schelen wat. Ik moet vuurwapens hebben.’


    ‘Ja.’ Ze liet de stilte aangroeien voordat ze hem een plan voorlegde waarover ze lang had nagedacht: ‘Kort voordat u van huis vertrok, hebt u iets tegen mij gezegd, sire, dat mij op een idee heeft gebracht. De kleine goudmijn in onze noordelijke bergen. Ik stel voor dat we er meer arbeiders aan het werk zetten.’


    ‘Je hebt me zelf vele malen verteld dat die mijn allang is uitgeput en ieder jaar minder oplevert.’


    ‘Dat is waar, maar u hebt me doen inzien dat onze mijnwerkers geen experts zij n. En ik ben op de gedachte gekomen dat ergens waar één goudader loopt wellicht ook een tweede of zelfs een derde aanwezig kan zijn. We zouden echter deskundige mijnbouwexperts nodig hebben om die op te sporen. Misschien zijn onze methoden ouderwets. De gai-jin kunnen ons misschien aan deskundigen helpen.’ Hij staarde haar aan. ‘Hoezo?’


    ‘Ik heb met Grootstank gepraat’ - dit was de bijnaam van een oude Hollander die jaren geleden als koopman op Deshima had gewoond en zich had laten verleiden om een van Yoshi’s leraren te worden. Geschenken als jonge meisjes en veel saké hadden zijn vertrek zolang vertraagd totdat het voor hem te laat was geworden om nog terug te gaan naar zijn land. ‘Hij heeft me verteld van een enorme goldrush in het Land van de Gouden Berg dat u noemde, nog maar dertien jaar geleden, toen gai-jins uit alle landen zich erheen haastten om de aarde een fortuin te ontrukken. Ook is er enkele jaren geleden een tweede goldrush geweest in een land dat ver ten zuiden van ons land is gelegen - hij noemde het Van Diemens Land. In Yokohama zullen vast en zeker gai-jin te vinden zijn die aan die goldrush hebben meegedaan. Deskundigen.’


    ‘En als dat werkelijk zo is?’


    ‘Ik stel voor dat u hun veiligheid garandeert, in de vorm van een vrijgeleide, en hun de helft belooft van al het goud dat ze binnen nu en een jaar vinden. Er is me verteld dat er in de Nederzetting veel Amerikanen en avonturiers te vinden zijn.’


    ‘Jij bent bereid gai-jin door ons land te laten zwerven, zodat ze ons kunnen bespioneren?’ vroeg hij langzaam. Ze schudde het hoofd en boog zich naar voren, in de zekerheid dat hij een en al oor was voor wat ze te zeggen had. ‘Alweer hebt u de oplossing gevonden, Yoshi-chan. Stel dat u de belangrijkste handelaar in Yokohama in het geheim benadert, degene van wie u zei dat hij volgens u Choshu geweren ging leveren, ik ben het met u eens dat wij, kost wat kost, geweren en moderne kanonnen moeten hebben en bovendien moeten voorkomen dat onze vijanden ze eveneens verwerven. Stel dat u deze handelaar een exclusieve concessie verleent voor het winnen van uw goud. In ruil moet hij voor alle details van het opsporen en delven van het goud zorgen. U laat echter slechts één of twee ongewapende mijnbouwexperts op uw grondgebied toe, die vanzelfsprekend scherp in het oog worden gehouden. In ruil dient hij u een fors aantal geweren en kanonnen vooruit te leveren, te betalen met uw helft van het door hem te vinden goud. Bovendien moet de handelaar ermee instemmen dat hij uitsluitend geweren en kanonnen aan u levert. Nooit aan Choshu, Tosa of Satsuma. Waarom glimlacht u, sire?’


    ‘En Misamoto is onze bemiddelaar?’


    ‘Zonder de scherpzinnigheid waarmee u hem hebt ontdekt en opgeleid, zou dit niet mogelijk zijn.’ Ze sprak het met onmiskenbare eerbied uit en richtte zich weer op. Terwijl ze naar zijn commentaren en haar eigen antwoorden luisterde, was ze er zeker van dat hij haar plan spoedig in uitvoering zou nemen, dat ze op de een of andere manier aan wapens zouden komen en nooit-nooit-nooit hun geheime rijstvoorraden zouden verkwanselen. Al spoedig kon ze vermoeidheid voorwenden en hem toestemming vragen te mogen rusten: ‘En u zou zelf ook rust moeten nemen, sire, na zo’n voortreffelijke maar inspannende training als vanmorgen...’ Natuurlijk zou hij dat, een geweldige man als hij, dacht ze. En als hij eenmaal bij haar was zou ze, na de nodige oordeelkundige complimentjes en na hem toestemming te hebben gevraagd om zijn vermoeide schouderspieren te masseren, een paar keer hoorbaar zuchten, en dan zou hij weldra zo dicht bij haar zijn als ze maar kon wensen. Even dichtbij als bij Koiko. Eerder op de dag had Koiko nederig verzocht om toestemming haar te mogen bezoeken; ze had een diepe buiging voor haar gemaakt, haar bedankt en gezegd dat ze hoopte dat de Grote Heer tevreden was over haar diensten en dat het een grote eer voor haar was zelfs maar gedurende korte tijd deel uit te maken van zijn huishouding. Ze hadden een poosje wat gebabbeld, en daarna was Koiko weggegaan. Wat een schoonheid, had Hosaki gedacht, zonder een spoor van jaloezie of afgunst. Yoshi heeft zo nu en dan recht op een speeltje, hoe kostbaar ook. Hun schoonheid is zo fragiel, zo vergankelijk, hun leven zo triest -met recht kersenbloesems van de Levensboom. De wereld van de man is lichamelijk veel opwindender dan de onze. Eeee, stel je voor, van bloem tot bloem fladderen, zonder smart of zelfs maar zonder erbij na te denken... Als voor ons de straf voor een avontuurtje niet zo ongenadig en streng was, zouden wij vrouwen het eveneens overwegen. Of niet soms? Waarom niet? Maar alleen als het veilig was. Soms - als Yoshi weg is - is de gedachte aan zo’n enorm gevaar en een snelle dood een welhaast overweldigend liefdesopwekkend middel. Dwaas, in ruil voor zo’n kortstondig genoegen, nietwaar? Ze wachtte en sloeg hem gade, verwarmd door een innerlijke gloed en zich verlustigend in het spel van het leven, terwij1 zijn geest al op volle toeren bezig was met variaties op het plan en hij zich bezon op de beste manier om Misamoto, zijn ‘creatie’, te benutten. Ik begin er meteen mee, dacht hij. Hosaki heeft een goed verstand en verstaat uitstekend de kunst om mijn ideeën met elkaar in verband te brengen. Maar eeee, die gedachte over de jonge shōgun uitspreken was baka in de ergste vorm, hoe juist deze politieke daad ook moge zijn. Vrouwen hebben geen gevoel voor finesse. In de Nederzetting had Jamie McFay die ochtend Nemi een laatste kus gegeven, voordat ze samen door de gang naar de suite van Malcolm Struan wandelden. Zacht had hij aangeklopt. Meteen was de deur opengegaan en was het jonge meisje, Shizuka, de kamer uit gestapt. Ze had geruisloos de deur achter zich dichtgetrokken, had hem met een geheimzinnig lachje toegeknikt en was tegen Nemi begonnen te fluisteren, die McFay bij een arm had gepakt en hem haastig mee had getrokken naar de overloop. ‘Wat? Slecht nieuws, heya?’ had McFay nerveus gevraagd. Voordat de deur was dichtgegaan, had hij een glimp van Struan opgevangen, die nog in het immense hemelbed had liggen slapen. Zo op het oog had alles in orde geleken. Nemi had geen aandacht aan hem geschonken en ze was het andere meisje blijven uithoren. Geprikkeld had McFay gezegd: ‘Nemi, wat? Wat is er mis?’ Ze had geaarzeld, alvorens op zangerige toon een reeks Japanse verontschuldigingen uit te spreken, waarna ze zich plotseling had ingehouden en met een stralende lach had gezegd: ‘Niets mis, Jami-san; jij eh-komen morgen Yoshiwara, ja nee?’ Ze had haar mantel gepakt en had de trap af willen lopen, maar hij had haar tegengehouden. ‘Wat is er mis, Nemi,’ had hij argwanend gevraagd. Ze had een ogenblik naar hem omhoog gestaard en was opnieuw losgebarsten in een stroom Japans en pidgin-Engels waaruit hij geen wijs had kunnen worden. Uiteindelijk had ze haar schouders opgehaald, hem aangekeken en gezegd: ‘N’heim, wakarimasu ka?’


    ‘N’heim? Iyé, bij God! Wat is n’heim, heya?’


    ‘N’heim, Jami-san, hai?’


    ‘Ah, geheim, bij God! Wakarimasu!- Begrepen! Wat is er geheim?’ Ze had een zucht van opluchting geslaakt en stralend gezegd: ‘N’heim, goed! N’heim - Jami-san, Shizuka, Nemi, hai? Hai?’


    ‘Hai. Wij zullen het samen geheim houden. Vertel op!’ Nog meer onverstaanbaar Japans en nog meer pidgin, terwijl ze hun mantels aantrokken. En toen, gefrusteerd omdat ze het hem niet goed kon uitleggen, of misschien omdat ze genoodzaakt was het hem uit te leggen, had Nemi heftige bewegingen nagebootst en hem toegefluisterd: ‘Shizuka goed, werken goed her’e nacht.’


    ‘Tai-pan goed?’ Ze had haar ogen naar de hemel gericht. ‘Hai, Jami-san, Shizuka goed!’ Al zijn vragen hadden bij beide meisjes alleen maar nieuwe buigingen en glimlachjes uitgelokt, zodat hij Shizuka had bedankt - haar honorarium was al geregeld: ‘tai-pan veer’ boer’ krediet’, had de mama-san hem verzekerd. En voor de laatste keer had Nemi hem geheimhouding laten zweren. De wachtende bediende had hen teruggebracht naar de Yoshiwara. Verontrust, zonder te weten waarom, hoewel hij ervan overtuigd was dat hem niet de hele waarheid was verteld, was hij op zijn tenen teruggegaan en had zich over het bed gebogen. Struan had vast liggen slapen en zijn ademhaling was rustig geweest, zodat hij naar zijn kantoor en aan het werk was gegaan. Tot even na tienen. ‘Móge, dokter, kom binnen, fijn u te zien. Is er nieuws?’ Hoags gezicht had grimmig gestaan. ‘Ah Tok heeft me laten komen en ik ben net naar Malcolm wezen kijken, dat is het nieuws wat ik heb. Jezus, ik wou maar dat je eerst even met mij had gepraat, voordat je... O, in godsnaam, Jamie,’ had de goede man er haastig op laten volgen toen hij zag dat hij een kleur kreeg, ‘ik weet dat hij je het had opgedragen; ik wou alleen maar dat je het eerst even aan mij had gevraagd. Ik zou hebben gedacht dat het verdomme zo klaar was als een klontje dat het verdomd gevaarlijk en verdomd belachelijk zou zijn het te proberen, zo kort na die verwonding, zodat de helft van zijn ingewanden aan elkaar is genaaid en elk ogenblik kan uitscheuren...’ Abrupt had hij gezwegen en was gaan zitten. ‘Neem me niet kwalijk, maar dat moest er even uit.’


    ‘Geeft niet. Is het zo erg?’


    ‘Geen idee. Wat bloed in zijn urine en veel pijn in zijn liezen. Het schijnt dat ze nogal energiek was en dat hij zich door haar heeft laten meeslepen, en toen hij klaarkwam, zegt-ie, heeft hij hevige buikkramp gekregen. De arme kerel. Hij barst van de pijn, nu, maar evengoed zei hij dat ze het waard was.’


    ‘Heeft hij dat gezegd?’


    ‘Ja, met enige details erbij. Zeg nooit dat ik het je heb verteld, ja? Ik heb hem een dosis pijnstiller gegeven, zodat hij wel een paar uur zal blijven slapen. Ik kom straks terug.’ Hoag had gezucht en met een grimmig lachje gezegd: ‘Ik heb weer een briefje van mevrouw Struan gekregen. Jij ook?’


    ‘Ja, hetzelfde liedje, uiteraard. Stuur je hem nu wel terug naar Hongkong?’


    ‘Ik kan hem nergens heen "sturen". Hij gaat als hij dat wil en bovendien zitten we midden in het stormenseizoen, in godsnaam. Hij heeft groot gelijk dat hij hier blijft, tenzij er in Hongkong een noodsituatie mocht ontstaan.’


    ‘Er zijn tientallen redenen waarom hij erheen zou moeten - daar kan hij zijn macht uitoefenen. Hier kan hij in feite vrijwel niets uitrichten.’


    Schouderophalend zei Hoag: ‘Je hebt gelijk, Hongkong zou beter zijn. Eigenlijk was ik van plan geweest met de pakketboot mee terug te gaan, maar na vannacht lijkt het me beter nog een paar dagen langer op hem te wachten.’


    ‘Neem hem in godsnaam met je mee op de pakketboot.’


    ‘Ik heb het hem al voorgesteld en kreeg- en tamelijk onbeleefd ook - nul op het rekest. Vergeet het maar, Jamie, het kan geen kwaad hem hier te laten rusten en een zware zeereis zou buitengewoon slecht voor hem zijn; het zou zelfs zijn dood kunnen worden. Tussen twee haakjes, ik hoor dat er dinsdag opnieuw een balavond wordt gehouden, met Angel T als de eregaste.’


    ‘Daar heeft Malcolm niets over gezegd.’


    ‘Onder auspiciën van ambassadeur Seratard, van twijfelachtige afstammingen vader van alle Fransozen. Nou, ik moet ervandoor... hou me op de hoogte en neem eerst contact met mij op als Malcolm opnieuw om zo’n versnapering vraagt.’


    ‘Komt in orde. Bedankt, dokter.’


    Later had Vargas op zijn deur geklopt. ‘Senhor, Ah Tok zegt dat de tai-pan u wil spreken.’


    Terwijl Jamie de trap beklom, had hij plotseling een akelig gevoel in zijn buik gekregen toen hij zich in Malcolms plaats voorstelde.


    ‘Senhor McFay!’ had Vargas naar boven geroepen. ‘Excuus, maar de samoerai uit Choshu zijn zojuist aangekomen, met het oog op het bestellen van de geweren, senhor.’


    ‘Ik ben zo terug.’


    McFay had aangeklopt en de deur geopend. ‘Goedemorgen, tai-pan,’ had hij vriendelijk gezegd. Struan had half overeind gezeten in de kussens, met een vreemde blik in de ogen en een flets lachje op zijn gezicht. ‘Hoe maak je het vandaag?’


    ‘Heb je Hoag al gesproken?’


    ‘Ja.’


    ‘Mooi. Dan weet je ook dat ze het me naar de zin heeft gemaakt en - nou ja, bedankt, Jamie.’ Met een nerveus lachje had hij erop laten volgen: ‘Ze heeft me geweldig geholpen - hoewel het slot wat schokkend voor me was. Fantastisch lichaam. Het was buitengewoon bevredigend, maar ik geloof niet dat ik aan een herhaling toe ben voordat ik me echt beter voel. In elk geval heeft ze me van een flinke congestie bevrijd.’ Weer dat korte, nerveuze lachje, ik heb me nooit gerealiseerd, Jamie, hoe sterk zo’n klein vrouwtje zou kunnen zijn, of hoeveel... je begrijpt me wel, ja?’


    ‘Allicht. Alles volgens plan verlopen?’


    Even had Struan geaarzeld, maar toen had hij gezegd: ‘Ja. Zelfs beter dan dat. Ik zou graag willen dat je haar geld verdubbelt, Jamie.’


    ‘Zeker.’ McFay bespeurde de verborgen angst en zijn hart ging naar hem uit. Het was hem duidelijk dat wat er tussen Malcolm en Shizuka was voorgevallen geheim moest blijven. Goed, als hij het zo wil, vind ik het best. Het is niet aan mij. Gedane zaken nemen geen keer. Gewoon nog een geheim, naast al die andere. ‘Ik ben blij dat ik de goeie had gekozen.’


    ‘Meer dan goed. Heeft ze nog iets gezegd?’


    ‘Alleen dat ze, eh... de hele nacht hard had gewerkt om jou... eh, genot te geven.’


    Op dat moment was er opgewekt aangeklopt en was Angelique binnen komen zweven, blakend van gezondheid en chic in een nieuwe lilakleurige japon, met bijpassende parasol, hoed met veren, handschoenen en sjaal. ‘Dag liefste, dag Jamie, hoe is het met je? O, Malcolm, ik ben zo blij je te zien.’ Ze was naar het bed gelopen en had Struan teder gekust. ‘O, chéri, wat heb ik je gemist.’


    Zodra de deur openzwaaide, hadden de harten van beide mannen een ogenblik stilgestaan. McFay’s nervositeit was op slag toegenomen en meteen hadden zijn ogen het bed en de rest van de kamer in zich opgenomen, om te zien of er verraderlijke tekenen waren. Alles was echter keurig aan kant geweest, met de dagelijks verschoonde lakens en kussenslopen op het bed. Struan was nu eenmaal pietluttig wat reinheid betrof, op het dwaze af, vond hij, wie trok er nu iedere dag een schoon overhemd aan? Belachelijk, een of twee keer in de maand is meer dan genoeg, maar hij wist dat deze gewoonte door Dirk Struan was ingevoerd, en alles wat de tai-pan decreteerde, was voor Tess Struan en dus ook de rest van haar familie wet geweest. Struan was gladgeschoren en hij droeg een schoon nachthemd. En de ramen hadden opengestaan, zodat de zeebries ook het laatste spoortje parfum had kunnen wegvagen. Juist toen hij opgelucht herademde, had ze gezegd: ‘Ik zag dr. Hoag, zoëven,’ en meteen hadden beide mannen het weer op de zenuwen gekregen.


    ‘Arme schat,’ had ze gezegd, bijna in één adem. ‘Hij zei me dat je een slechte nacht achter de rug hebt, arme schat, en dat je daarom vanavond niet naar sir Williams soiree kunt komen, dus dacht ik dat ik maar even bij je langs moest wippen om je tot de lunch gezelschap te houden.’


    Weer die onweerstaanbare lach die hen allebei verleidde, voordat ze zich in de stoel met de hoge rugleuning had geïnstalleerd - Struan zwak van liefde voor haar, maar tegelijkertijd misselijk van schuldbesef. Ik moet gek zijn geweest dat ik wilde dat een hoer als surrogaat voor de grote liefde van mijn leven zou fungeren, had hij gedacht, zich koesterend in haar verwelkomende warmte. Het liefst had hij haar meteen alles opgebiecht over Shi-zuka en haar gesmeekt hem vergiffenis te schenken.


    De nacht was plezierig genoeg begonnen toen Shizuka zich uitkleedde en zich lachend tegen hem aan had gevlijd, waarna ze hem was gaan strelen en aanmoedigen. Op zijn beurt had hij haar gestreeld, trots en angstig tegelijk. De pijn had hem belet een normale houding aan te nemen en normaal te bewegen, zodat hij was blijven zitten en een begin had willen maken, maar niet helemaal, want plotseling was hij overweldigd door Angeliques gezicht en nabijheid, ongewenst en onuitgenodigd. Zijn geslacht was op slag verschrompeld. En wat Shizuka en hij ook hadden geprobeerd, de erectie had niet willen terugkomen.


    Ze hadden gerust en een nieuwe poging gedaan - de pijn nu smartelijk voor hem, maar vermengd met machteloze woede en de onbedwingbare behoefte zijn mannelijkheid te bewijzen. Opnieuw tasten en proberen - ze was heel ervaren met haar handen, mond en lichaam - maar niets had datgene kunnen oproepen dat in uiteenlopende graden van hevigheid reageert op begeerte en verlangen, en vooral op liefde en het niet te definiëren mysterie ervan. En niets van wat ze bij hem had gedaan, of hij bij haar, was bij machte geweest het spookbeeld te verdrijven. Of de pijn naar de achtergrond te dringen.


    Uiteindelijk had ze het opgegeven, haar jonge lichaam glanzend van het zweet. Hijgend van inspanning had ze hem toegefluisterd, keer op keer: ‘Gomen nasai, tai-pan, gomen nasai...’ en al die tijd had ze haar woede gemaskeerd en gevochten tegen haar tranen vanwege zijn impotentie; per slot van rekening was ze nog nooit in gebreke gebleven, bij niemand, en ze had verwacht dat hij elk ogenblik zijn bedienden zou roepen om haar af te tuigen en eruit te laten gooien, omdat ze niet eens kans had gezien hem opgewonden te maken, zoals een beschaafd persoon behoorde te doen. En vóór alles had ze zich radeloos afgevraagd hoe ze haar mama-san moest uitleggen dat ze had gefaald. De Boeddha is mijn getuige: deze man bleef in gebreke, niet ik!


    ‘Gomen nasai, gomen nasai...’ was haar mond blijven prevelen.


    ‘Het komt door dat ongeluk,’ had hij gemompeld, walgend van zichzelf, de pijn grotesk - hij had haar verteld van de Tokaidō en zijn verwonding, hoewel hij wist dat ze het niet begreep. Zijn frustratie maakte hem klein. Toen die storm voorbij was gegaan en zijn tranen waren opgedroogd, had hij haar gedwongen naast hem te gaan liggen, op te houden met haar pogingen en haar duidelijk gemaakt dat hij haar honorarium zou verdubbelen als ze alles geheim hield. ‘Geheim, wakarimasu kaT had hij haar smekend gevraagd.


    ‘Hai, tai-pan, wakarimasu,’ had ze gretig beloofd, waarna ze het medicament dat hij nodig had voor hem had gepakt en hem in slaap had gewiegd.


    ‘Malcolm...’ had Angelique gezegd.


    ‘Ja?’ had Struan dadelijk geantwoord terwijl hij zich concentreerde; het bonken van zijn hart had hem eraan herinnerd dat hij het laatste restje van Hoags slaapdrank had opgebruikt en dat hij Ah Tok moest vragen het mengsel te vervangen, genoeg voor een paar dagen, althans. ‘Ik ben ook blij jou te zien.’


    ‘Ik ook. Hoe vind je mijn japon?’


    ‘Schitterend, en dat geldt ook voor jou,’ had hij gezegd.


    ‘Ik denk dat ik maar ga, tai-pan,’ had McFay hen in de rede gevallen. Hij had gezien hoe blij Struan was geworden en vond het fijn voor hem, maar hij had het nog flink benauwd van de situatie. ‘Die mannen uit Choshu staan beneden, is het goed dat ik met hen verder praat?’


    ‘Zoals we al hebben besloten. Goed, en nogmaals bedankt, Jamie. Laat me even weten hoe je vordert.’


    ‘Malcolm,’ had Angelique vlug gezegd, ‘nu Jamie er nog bij is... je weet nog wel dat je me hebt gevraagd je even te helpen onthouden als we alledrie bij elkaar waren - die bescheiden toelage...’


    ‘Ach ja, natuurlijk. Jamie,’ had hij royaal geantwoord terwijl zij zijn hand in de hare had genomen en haar onmiskenbare blijdschap hem de nacht die achter hem lag had doen vergeten - voorgoed, had hij blij gedacht. Die nacht is nooit gebeurd! ‘Breng de nota’s van mijn verloofde ten laste van mijn persoonlijke rekening,’ had hij tegen McFay gezegd, en bij het uitspreken van dat woord had een golf van geluk hem overspoeld. ‘Angel, je hoeft alleen maar je nota’s af te tekenen en ze aan Jamie te geven, die zorgt dan voor de rest.’


    ‘Dank je, chéri, dat is geweldig, maar zou ik misschien ook wat geld kunnen krijgen?’


    Hij had moeten lachen, en Jamie eveneens. ‘Je hebt hier geen geld nodig, contant geld is volmaakt overbodig. Niemand hier draagt geld bij zich.’


    ‘Maar Malcolm, ik wil -’


    ‘Angelique,’ had hij gezegd, en zijn stem had gedecideerd geklonken, ‘wissels, dat is de manier waarop we hier alles betalen, zowel in de Club als in de winkels van de Nederzetting. Dat doet iedereen, zelfs in Hongkong, dat ben je toch zeker niet vergeten? Het voorkomt dat een handelaar je beduvelt en je hebt altijd alles zwart op wit.’


    ‘Maar ik heb altijd geld gehad, chéri, eigen geld, om mijn eigen rekeningen te betalen,’ had ze gezegd, met veel vertoon van onkreukbare eerlijkheid, ‘en aangezien mijn vader het allemaal... nou ja, je begrijpt me wel.’


    ‘Je eigen rekeningen betalen? Wat een afschuwelijk idee! In onze kringen is dat iets ongehoords. Nee, maak je maar geen zorgen,’ had hij lachend tegen haar gezegd, ‘dit is mannenwerk. Wissels zijn onze volmaakte oplossing.’


    ‘Misschien zijn Fransen in dat opzicht anders - wij hebben altijd contant geld en -’


    ‘Dat hebben wij in Engeland en andere landen ook, maar in Azië geeft iedereen wissels af, of tekent een bonnetje. Wat je ook wilt kopen, je hoeft er alleen maar voor te tekenen. En het zou nog beter zijn als we zorgen voor je persoonlijke chop\ we moeten alleen nog de volmaakte Chinese naam voor je zoeken.’ Een chop was een klein stempel, in de regel een rechthoekig stukje ivoor of bot, in de onderkant waarvan Chinese karakters waren uitgesneden waarvan de klanken overeenkwamen met de Europese naam van de eigenaar. Als zo’n zegel eerst in een inktkussentje en daarna op papier werd gedrukt, leverde dat een unieke afdruk op die vrijwel niet te vervalsen was. ‘Jamie zal het voor je in orde maken.’


    ‘Dank je, Malcolm,’ had ze gezegd. ‘In dat geval kan ik best een eigen rekening krijgen, chéri, ik kan geld uitstekend beheren.’


    ‘Ongetwijfeld, maar breek jij je mooie hoofdje er maar niet over, zodra we getrouwd zijn zal ik het regelen, maar hier is het niet nodig.’


    Ze had nauwelijks naar zichzelf geluisterd toen ze Struan bezig had gehouden met roddels uit de Franse legatie, wat ze in de kranten had gelezen, wat haar vriendin in Parijs haar had geschreven over een schitterende residentie - daar hotel genoemd - aan de Champs-Elysées die eigendom was van een gravin en heel binnenkort beschikbaar zou komen, en helemaal niet duur. Zo had ze zaadjes geplant voor hun verrukkelijke toekomst en hem aan het lachen gemaakt, in afwachting van het moment waarop hij slaperig zou worden, zodat zij weg kon voor haar lunch met de Franse officieren in de Club; na de lunch zou ze met hen en enkele Engelse marineofficieren naar de renbaan rijden, en daarna zou ze siësta houden en vervolgens haar toilet maken voor de soiree van sir William. Er was geen reden om er niet heen te gaan, maar niet voordat ze terug was geweest bij haar aanstaande echtgenoot om hem een prettige avond te wensen.


    Alles even verrukkelijk en verschrikkelijk - haar geest werd voornamelijk in beslag genomen door dit nieuwe dilemma: hoe kom ik aan contant geld? Wat moet ik beginnen? Ik moet geld hebben om voor dat medicament te betalen en André, dat zwijn, weigert het me voor te schieten, ik wéét het eenvoudig. O, naar de hel met hem, en naar de hel met mijn vader die me mijn geld heeft ontstolen! En vooral ook naar de hel met die schoft van de Tokaidō, moge hij eeuwig branden!


    Hou daarmee op en denk na, had ze gedacht. Bedenk dat je er alleen voor staat en je eigen boontjes moet doppen!


    Mijn enige bezit van waarde is mijn verlovingsring en die kan ik niet verkopen, dat gaat eenvoudig niet. O, God, alles liep zo goed! Ik ben officieel verloofd, Malcolm begint beter te worden en André helpt me wel uit de nesten, maar dat medicament is zo duur en ik heb geen geld, geen echt geld - o God, o God, wat moet ik toch beginnen?


    In haar ogen waren tranen opgeweld.


    ‘Goeie genade, Angelique, wat heb je opeens?’


    ‘Alleen... alleen dat ik zo verdrietig ben,’ snikte ze, haar gezicht begravend in de dekens van zijn bed. ‘Ik ben zo verdrietig om wat er op de Tokai-dö is gebeurd, waardoor jij gewond bent en... ik lijd met je mee... het is zo onrechtvaardig...’


    ***


    De tienriems-barkas van sir William doorkliefde in hoog tempo met een hoge boeggolf de golven, op weg naar het op de rede van Yokohama voor anker liggend vlaggenschip. Hij was alleen in de kajuit en stond nonchalant te wachten - pandjesjas, vest en hoge hoed. De zee was kalm, in het westen vervaagde het daglicht en de wolken waren al grijs, maar zonder dat er zwaar weer dreigde. Toen de barkas bijdraaide en langszij kwam, werden alle riemen opgestoken. Hij liep het trapje op naar het hoofddek en haastte zich naar de valreep om zich door de valreepsgasten aan boord te laten helpen. ‘Goedemiddag, sir William.’ Luitenant Marlowe salueerde stram. ‘Volgt u mij, alstublieft.’ Langs de glanzende rijen kanonnen naar het halfdek - op het hoofddek en in het want heerste koortsachtige bedrijvigheid: kanonnen vastsjorren, ankerkabels oprollen, zeilen controleren, een rokende schoorsteen - de ene trap na de andere af naar het tweede geschutsdek, langs hardwerkende matrozen die het druk hadden met het verstouwen van allerlei dingen. Eindelijk bereikten ze de admiraalshut op het achterschip. De op wacht staande marinier salueerde toen Marlowe aanklopte. ‘Sir William, admiraal.’ Marlowe hield de deur voor sir William open en maakte aanstalten hem weer te sluiten. ‘Marlowe, jij blijft hier!’ beval de admiraal. De grote hut besloeg de volle breedte van het achterschip. Veel kleine patrijspoorten, een grote tafel en aan het dek verankerde stoelen, een kleine slaapkooi met toilet en een groot dressoir met karaffen van geslepen glas erop. De admiraal en de generaal stonden half op, louter een symbolisch vertoon van hoffelijkheid, en gingen meteen weer zitten. Marlowe bleef bij de deur staan. ‘Bedankt dat u meteen hierheen bent gekomen, sir William. Cognac? Sherry?’


    ‘Cognac, graag, admiraal Ketterer. Moeilijkheden?’ De man met het rode gezicht staarde Marlowe woedend aan. ‘Wees zo goed, meneer Marlowe. Cognac voor sir William.’ Hij smeet een vel papier op tafel. ‘Een bericht uit Hongkong.’ Na de gebruikelijke bloemrijke aanhef, las sir William:


    


    U dient onmiddellijk met uw vlaggenschip en vier tot vijf oorlogsbodems naar de haven van Boh Chih Seh ten noorden van Shanghai te varen (z.o.z. voor de coördinaten), waar de hoofdmoot van Wu Sung Choi’s piratenvloot momenteel te vinden is. Een week geleden heeft een zwerm van deze zeeroversjonken, die de vermetelheid hadden Choi’s vlag met de Witte Lotus te voeren, H.M.‘s pakketboot Bonny Sailor onderschept en in de wateren voor de Mirs-baai tot zinken gebracht; de Mirs-baai is de zeerovershaven ten noorden van Hongkong. De vloot hier zal naar de Mirs-baai varen om daar de rekening te vereffenen; u dient Boh Chih Seh te decimeren en alle niet-vissersvaartuigen daar tot zinken te brengen indien de leider, volgens onze inlichtingen Chu Fang Choy, weigert de vlag te strijken en zich aan de gerechtigheid van hare majesteit te onderwerpen. Na uitvoering van deze missie stuurt u een schip hierheen om verslag uit te brengen en keert terug naar Yokohama, waar u zichzelf zoals gebruikelijk ter beschikking stelt van hare majesteits diplomaten. Laat u dit bericht aan sir William lezen en overhandig hem alstublieft ingesloten enveloppe. Uw dienstwillige dienaar, Stanshope KCB, H.M.’s gouverneur Verre Oosten.


    P.S. De Bonny Sailor is met man en muis vergaan: 76 officieren en manschappen, en 10 passagiers, onder wie een Engelse dame, de echtgenote van een hier gevestigde handelaar, verder een vracht bestaande uit goud, opium en rijst ter waarde van tienduizend guineas. Chu Fang Choy heeft de onbeschaamdheid gehad aan Government House een zak te laten bezorgen. Deze zak bevatte het scheepsjournaal van de Bobby Sailor alsmede drieënveertig stel mensenoren, alsmede een begeleidend schrijven van de strekking dat de resterende oren niet konden worden geborgen. De oren van de vrouw ontbraken en wij vrezen voor haar het ergste.


    


    ‘De schoften,’ mompelde sir William, en geschrokken realiseerde hij zich dat - aangezien alle wateren in Azië door piraten onveilig werden gemaakt, vooral vanaf Singapore tot ten noorden van Peking, en de vloot van de Witte Lotus de grootste en beruchtste was van allemaal - de omgekomen vrouw gemakkelijk zijn eigen echtgenote had kunnen zijn, die nu elk ogenblik met hun drie kinderen uit Engeland kon arriveren. ‘U vertrekt met het tij?’


    ‘Ja.’ De admiraal schoof hem over de tafel een enveloppe toe. Sir William verbrak de zegels:


    


    Beste Willie,


    De volgende pakketboot brengt het goud voor de onkosten van het gezantschap. Onder ons, Willie, het spijt me, maar ik kan je momenteel geen extra troepen of schepen toewijzen. Misschien de komende lente. Ik heb opdracht gekregen troepen en schepen terug te dirigeren naar India, waar de autoriteiten beducht zijn voor een herhaling van de grote opstand van vijf jaar geleden. Daar komt nog bij dat het weer eens hevig gist in de Punjab, dat de Perzische Golf vergeven is van piraten en dat de vervloekte nomaden in Mesopotamië alweer de telegraafdraad hebben vernield - er wordt een nieuwe expeditiemacht uitgerust om hen voor eens en voor altijd tot de orde te roepen! Hoe maakt Struan, de arme kerel, het? Er zullen onontkoombaar vragen worden gesteld in het parlement, over ons ‘verzuim onze Britse onderdanen te beschermen’. Het nieuws over die Tokaidō-catastrofe zal binnen een paar weken doordringen in Londen, en hun antwoord zal nog eens twee maanden op zich laten wachten. Ik vertrouw erop dat Londen voorstander zal zijn van krachtige represailles, en dat ons geld, troepen en schepen zullen worden gestuurd om hun bevelen uit te voeren. Intussen zul je moeten proberen zo goed mogelijk de storm te boven te komen, voor zover er een mocht opsteken. Hongkong is razend over deze aanval. Struans moeder is buiten zichzelf en alle China-handelaren hier (hoe rijk hun smerige handel in opium hen ook mag hebben gemaakt) blazen hoog van de toren, het geboefte. En hun misleide, achterbakse pers eist openlijk jouw aftreden. Is het ooit anders geweest, placht Disraeli altijd te zeggen! Ik wens je het beste, je


    Stanhope, KCB H.M.’s gouverneur.


    


    Sir William nam een lange teug en hoopte dat zijn gezicht zijn bezorgdheid niet verried. ‘Prima cognac, admiraal.’ ‘Ja, zeg dat wel, mijn beste particuliere voorraadje, ter uwer ere,’ zei de admiraal, witheet omdat Marlowe sir Williams bekerglas halfvol had geschonken en niet de gewone, tweederangs cognac had gebruikt die hij voor bezoekers reserveerde. Botterik, dacht hij, de man moest toch beter weten, op deze manier wordt hij nooit vlagofficier. ‘En hoe moet dat met de tocht naar Osaka?’ vroeg sir William. ‘O, Osaka! Het spijt me, maar die zal moeten worden uitgesteld totdat ik terug ben.’


    ‘Wanneer zal dat zijn?’ Het draaierige gevoel in zijn maag werd erger. ‘Om onze bestemming te bereiken zes tot zeven dagen, afhankelijk van de wind; twee, drie dagen in Boh Chih Seh zal wel voldoende zijn, denk ik. Ik zal in Shanghai opnieuw moeten bunkeren, dus zal ik, hmmm, laten we zeggen dat ik, tenzij er nieuwe instructies komen, in Yokohama terug zal zijn over...’ De admiraal gooide zijn glas port achterover en schonk zichzelf nog eens in.’... over vier tot vijf weken, schat ik.’ Sir William dronk zijn cognacglas leeg en het hielp hem zijn misselijkheid te overwinnen. ‘Luitenant, zou u zo vriendelijk willen zijn? Dank u.’ Marlowe nam zijn glas beleefd aan en schonk opnieuw de beste cognac van de admiraal uit, terwijl hij zijn best deed zijn ergernis over het feit dat hij als duvelstoejager werd gebruikt te camoufleren. Hij had meer dan zijn bekomst over dit baantje als aide-de-camp van de admiraal - hij verlangde terug naar zijn eigen schip zodat hij op zijn eigen dekken toezicht kon houden op de reparaties van de door de storm veroorzaakte averij. Nou ja, in elk geval krijg ik nu wat actie te zien, dacht hij opgetogen, de aanval op de zeerovershaven al voor zich ziend, compleet met rokende kanonnen. ‘Tja, admiraal,’ zei sir William, ‘als wij ons dreigement niet waarmaken, zullen wij groot gezichtsverlies leiden en zal ons het initiatief uit handen worden genomen, waardoor we in groot gevaar komen te verkeren.’


    ‘Het was úw dreigement, sir William, niet het onze. Wat dat gezichtsverlies betreft, ik vrees dat u aan prestige wat al te veel waarde toekent. En ten aanzien van dat grote gevaar veronderstel ik dat u de Nederzetting bedoelt, verdomme, sir, de inheemsen hier zullen het niet wagen ons grote problemen te berokkenen. Ze hebben u in het gezantschap te Yedo met rust gelaten en zullen het werkelijk niet wagen Yokohama aan te vallen.’


    ‘Zonder vloot zijn wij hulpeloos.’


    ‘Dat niet helemaal, sir William,’ zei de generaal stug. ‘Het leger is er ook nog, en vertegenwoordigt een niet-geringe sterkte.’


    ‘Zeer juist,’ beaamde de admiraal, ‘hoewel sir William groot gelijk heeft als hij zegt dat de Royal Navy de vrede in stand houdt. Ik ben van plan slechts vier oorlogsbodems mee te nemen, sir, in plaats van vijf. Er blijft een fregat achter, de Pearl. Dat lijkt me wel voldoende.’ Voordat Marlowe het besefte, had hij het al gezegd: ‘Neem mij niet kwalijk, admiraal, maar de averij is nog niet gerepareerd.’


    ‘Het verheugt me buitengewoon te weten dat u zichzelf zo goed op de hoogte houdt van de staat waarin mijn vloot verkeert, meneer Marlowe, en dat u uw ogen en oren goed openhoudt,’ zei de admiraal op vernietigende toon. ‘Het is duidelijk dat de Pearl niet aan deze strafexpeditie kan deelnemen, dus lijkt het me het beste dat u zich weer aan boord begeeft en ervoor zorgt dat de Pearl vóór morgen zonsondergang tiptop zeewaardig is, omdat u anders geen schip meer zult hebben.’


    ‘Jawel, admiraal.’ Marlowe hapte naar adem, salueerde en haastte zich weg. De admiraal wendde zich tot de generaal en bromde: ‘Uitstekend officier, maar nog niet droog achter de oren - van goede familie, met een echte marinetraditie: twee broers eveneens bij de marine en zijn vader is kapitein-ter-zee in Plymouth.’ Hij keek op naar sir William. ‘Geen zorg, de mast van zijn fregat staat morgen weer overeind en het schip zal weer zeewaardig zijn - hij is de beste van mijn kapiteins, maar zeg hem alsjeblieft niet dat ik dat heb gezegd, in godsnaam. Hij zal over u waken totdat ik terug ben. Zo heren, als er verder niets is, wilt u mij wel verontschuldigen -ik wil op tijd in zee steken en het spijt me dat ik u geen gezelschap kan houden bij het diner.’ Sir William en de generaal dronken hun glas leeg en stonden op. ‘Moge God met u zijn, admiraal Ketterer, en moge u veilig en wel en zonder verliezen terugkomen,’ zei sir William oprecht, een wens waarbij de generaal zich aansloot. Daarna kreeg zijn gezicht echter een harde uitdrukking. ‘Als de bakufu mij geen voldoening geven, zal ik volgens plan naar Osaka vertrekken, Pearl of geen Pearl, en aan het hoofd van een strijdmacht of niet! Bij God, ik zal hoe dan ook naar Osaka en Kyōto vertrekken.’


    ‘U kunt beter wachten totdat ik terug ben, voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast, en u kunt beter niet bij God zweren dat u zo’n onbezonnen actie zult ondernemen, sir William,’ zei de admiraal kortaf. ‘God zou anders kunnen beschikken.’


    ***


    Die avond kort voor middernacht wandelden Angelique, Phillip Tyrer en Settry Pallidar vanuit het Britse gezantschap door High Street naar het Struan Building. ‘Là,’ zei ze opgewekt, ‘sir William heeft zonder twijfel een kok die van kleine beetjes houdt!’ Ze waren in avondkleding en schoten in de lach, want de Engelse gerechten waren bijzonder smakelijk en overvloedig geweest: een enorm stuk rosbief, schotels met worstjes en verse krab, vanuit Shanghai in de vriescel van de pakketboot aangevoerd op ijs, als ‘bestanddeel van de diplomatieke post’ en dus gevrijwaard van douanebemoeienissen en invoerrechten. Dit alles was opgediend met gekookte groenten en gebakken aardappeltjes, eveneens uit Shanghai aangevoerd, gevolgd door Yorkshire-pudding, appeltaart, hartige pasteitjes en Pouilly Fumé, en verder besproeid met alle bordeaux, port en champagne die de twintig gasten maar hadden kunnen drinken. ‘En toen madame Lunkchurch haar man die krab naar het hoofd gooide, bestierf ik het bijna,’ zei ze lachend, maar Tyrer, die het beschamend had gevonden, zei: ‘Ik ben bang dat sommige van die zogenaamde kooplieden en hun vrouwen de neiging hebben wat al te luidruchtig te zijn. Ik hoop dat je niet alle Engelsen of hun vrouwen naar hun gedragingen beoordeelt.’


    ‘Zeer juist,’ zei Pallidar stralend. Hij was in zijn nopjes omdat ze had goedgevonden dat hij haar ook mocht escorteren, en hij was zich ervan bewust dat de saaie pandjesjas, ouderwetse volumineuze cravat en hoge hoed van Tyrer hem naast zijn elegante uitgaanstenue met gepluimd hoofddeksel het uiterlijk van een begrafenisondernemer gaven. ‘Afschuwelijke mensen. Zonder jouw aanwezigheid zou het een afschuwelijke avond zijn geweest, zonder enige twijfel.’ In High Street en de zijstraten wemelde het nog van handelaren, schrijvers en anderen die onderweg waren naar hun onderkomen of een wandeling over de promenade gingen maken. Bij sommige van de olielantaarns die de promenade verlichtten, lag een beschonkene te slapen. Hier en daar kwamen Japanse vissers, zichzelf bijlichtend met lampionnen, met hun roeiriemen en netten terug van het strand waar hun bootjes op het droge lagen, of ze waren vanuit het dorp onderweg naar hun boot om ‘s nachts te gaan vissen. Bij de voordeur van het Struan Building bleef ze staan en stak haar hand uit om die te laten kussen. ‘Bedankt en welterusten, lieve vrienden. Jullie hoeven niet de moeite te nemen om te wachten, een van de bedienden kan mij best even terugbrengen naar het Franse gezantschap.’


    ‘Ik peins er niet over,’ zei Pallidar dadelijk, terwijl hij haar hand pakte en die even bleef vasthouden. ‘Ik... we wachten graag even,’ verzekerde Tyrer haar. ‘Maar ik weet absoluut niet hoe lang het gaat duren, een paar minuten of een uur, al naar gelang hoe mijn verloofde zich voelt.’ Ze wisten van geen wij ken en ze bedankte hen, waarna ze langs de gewapende, in livrei gestoken nachtwacht stapte en met schommelende hoepelrok de trap beklom, zo snel dat haar sjaal achter haar aan wapperde, zo opgewonden was ze nog van de avond en de bewondering overal om haar heen. ‘Dag liefste, ik wilde je alleen even welterusten wensen.’ Struan droeg een elegante kamerjas van donkerrode zijde, over een loshangend overhemd en een pantalon, met zachte laarzen aan zijn voeten en een cravat om zijn nek. Hij stond op uit zijn stoel, de pijn nu verdoofd door het elixer dat Ah Tok hem een half uur geleden was komen brengen. ‘Ik voel me beter dan in dagen het geval is geweest, lieveling. Een beetje slapjes, maar goed... Wat ben je toch mooi.’ Het licht van de olielamp maakte zijn gezicht knapper dan ooit, en haar maakte het begeerlijker dan ooit tevoren. Hij legde zijn handen op haar schouders om zichzelf in evenwicht te houden nu zijn hoofd en lichaam zo vreemd licht aanvoelden. Haar roomblanke huid was warm en zacht onder zijn aanraking. Haar ogen namen hem in zich op en hij keek vervuld van liefde op haar neer en kuste haar. In het begin zacht en teder, maar toen ze reageerde, gaf hij zich over aan haar smaak en verwelkomende reactie. ‘Ik hou van je,’ prevelde hij tussen de kussen door. ‘En ik van jou,’ antwoordde ze. Ze geloofde het nu werkelijk en was dolblij dat hij het werkelijk beter scheen te maken, nu zijn mond zo dwingend de hare zocht en haar week maakte, en zijn sterke handen haar lichaam aftastten, maar binnen zekere grenzen - grenzen die ze in plotselinge euforie wilde opheffen. ‘Je t’aime, chéri... je t’aime...’ Een ogenblik bleven ze zo staan, in een innige omhelzing, toen - met een kracht waarvan hij zelf niet vermoedde dat hij erover beschikte - tilde hij haar op en ging weer in de grote fauteuil met hoge rugleuning zitten, met haar op zijn schoot, mond op mond, een arm om haar slanke taille, een andere hand stil onder haar borst, waar de zijde van haar japon de eronder gevangen warmte leek te accentueren. Hij raakte vervuld van verwondering. Verwondering over het feit dat, ofschoon elk deel van haar jonge lichaam bedekt en verboden terrein was, het ‘s nachts allemaal voor hem zou worden ontsloten en hem zou worden aangeboden. Hoewel hij nu opgewondener en euforischer was dan ooit, had hij zichzelf echter uitstekend in de hand en werd hij niet meer verteerd door zijn begeerte. ‘Vreemd allemaal,’ prevelde hij, en dacht: zo vreemd is het toch eigenlijk ook niet, want alleen de pijn wordt door die laudanum gemaskeerd, de rest niet - mijn liefde voor haar. ‘Chéri?’


    ‘Vreemd dat ik zo hevig naar je verlang en desondanks kan wachten. Niet lang, maar ik kan wachten.’


    ‘Alsjeblieft, niet lang, toe.’ Weer zocht haar mond de zijne. Ze had voor niets nog aandacht, behalve voor hem, met een verterend vuur dat de toegang tot haar herinneringen en zorgen dichtsmolt en geen problemen meer toeliet. Voor hen allebei. Totdat ze plotseling buiten een schot hoorden vallen, vlakbij. Nu hun stemming zo ruw werd verstoord, richtte ze zich op, en voor ze het wist, stond ze op van zijn schoot en haastte zich naar het half geopende raam. Beneden zag ze Pallidar en Tyrer- verdomme, die ben ik helemaal vergeten, dacht ze. De twee mannen tuurden landinwaarts, maar nu draaiden ze zich om en richtten hun aandacht op Drunk Town. Ze stak haar hoofd zo ver mogelijk naar buiten, maar kon slechts vaag een groep mannen in de verte onderscheiden, wier luide kreten door de wind werden verwaaid. ‘Het schijnt niets te zijn - gewoon iets in Drunk Town...’ zei ze, want ze wist dat vuurwapens en gevechten of zelfs duels in dat deel van Yokohama niet zelden voorkwamen. Ze voelde zich vreemd en had het opeens koud en warm tegelijk, toen ze terugkwam en naar hem keek. Met een kleine zucht hurkte ze voor hem neer, nam zijn hand en drukte die tegen haar wang, haar hoofd op zijn schoot, maar zijn tederheid en de vingers die haar haar en nek streelden konden deze keer de duivels niet meer verdrijven. ‘Ik moet naar huis, liefste.’


    ‘Ja.’ Zijn vingers bleven haar strelen. ‘Ik wil blijven.’


    ‘Ik weet het.’ Opeens zag Struan - buiten zichzelf - zichzelf: de volmaakte gentleman, rustig en bedaard, die haar overeind hielp, wachtte terwijl ze haar lijfje en haar haar in orde bracht en de sjaal om zich heen drapeerde. Hand in hand wandelden ze langzaam naar de overloop, waar hij zich liet overhalen om niet verder te gaan en toe te staan dat een bediende haar voorging naar beneden. Bij de deur draaide ze zich nog eens om en wuifde hem liefdevol gedag. Hij wuifde terug en toen was ze weg. Het was alsof het hem niet de minste inspanning kostte terug te lopen en zich uit te kleden, alleen bij het uittrekken van zijn laarzen liet hij zich door de bediende helpen. Daarna ging hij zonder hulp op het bed liggen en had vrede met zichzelf en de wereld. Zijn hoofd goed, zijn lichaam pijnloos en ontspannen. ‘Hoe maakt mijn zoon het?’ fluisterde Ah Tok hem vanuit de deuropening toe. ‘In Papaverland.’


    ‘Goed, goed. Daar heeft mijn zoon geen pijn.’ De bediende blies de olielamp uit en liet hem alleen.


    ***


    Verderop in High Street ontsloot de Franse schildwacht, wiens uniform al even slordig was als zijn manieren, de voordeur van het gezantschap voor haar. ‘Bonsoir, m’selle.’


    ‘Bonsoir, m’sieur. Goedenacht, Phillip, goedenacht, Settry.’ De deur ging dicht en ze leunde er even tegenaan om zichzelf te hervinden. Haar blijdschap over de avond was vervluchtigd. In plaats daarvan doemden allerlei spookbeelden op die om haar aandacht wedijverden. Diep in gedachten liep ze door de hal naar haar suite, maar onderweg zag ze licht onder de deur van Seratards kamer. Ze bleef staan en stapte naar binnen, gevolg gevend aan de plotselinge ingeving dat dit misschien het ideale moment was om hem om een lening te vragen. ‘O, André! Dag. Neem me niet kwalijk... ik verwachtte m’sieur Henri hier te zien.’


    ‘Die is nog bij sir William. Ik maak alleen deze boodschap voor hem af.’ André zat achter Seratards bureau, overdekt met paperassen. De diplomatieke boodschap had betrekking op Struan’s, de mogelijke wapenlevering van Struan’s aan Choshu en de hulp die een Franse echtgenote van de tai-pan zou kunnen geven aan de van de grond komende wapenindustrie van Frankrijk. ‘Een fijne avond gehad? En hoe maakt je verloofde het?’


    ‘Veel beter, dank je. Het diner was immens, als je van veel eten houdt. Ah, waren we maar in Parijs, n’est-cepas?’


    ‘Zeg dat wel.’ God, zo’n vlo in je bed, dacht hij, en dat herinnerde hem aan de besmettelijke ziekte die bezig was aan hem te vreten. ‘Wat heb je opeens?’ vroeg ze, geschrokken van zijn plotselinge bleekheid. ‘Niets.’ Hij schraapte zijn keel en worstelde met zijn afschuw en angst. ‘Ik moest opeens aan iets denken, niets ernstigs.’ Hij leek zo kwetsbaar en hulpeloos dat ze abrupt opnieuw besloot hem in vertrouwen te nemen, zodat ze de deur dichtdeed en bij hem kwam zitten om hem alles te zeggen. ‘O, wat moet ik beginnen, André? Ik kan niet aan contant geld komen... wat kan ik doen?’


    ‘Droogje tranen, Angelique, het antwoord is heel eenvoudig. Morgen of overmorgen neem ik je mee uit winkelen,’ zei hij. Zijn hoofd was helder genoeg voor materiële aangelegenheden. ‘Je hebt mij daarom verzocht, is het niet, omdat je mijn hulp nodig had om een geschikt verlovingscadeau voor meneer Struan uit te zoeken. Gouden manchetknopen met parels voor hem; paarlen oorhangers voor jezelf.’ Zijn stem kreeg een verdrietige klank. ‘En o, wat jammer nou, op de terugweg van de juwelier ben je een van die cadeaus verloren, afschuwelijk!’ Zijn lichtbruine ogen staarden haar aan. intussen krijgt de mama-san haar geheime betaling en ik zal ervoor zorgen dat het paar dat jij "verliest" meer dan voldoende waard is om voor het middel en alle overige kosten te betalen.’


    ‘Je bent geniaal!’ barstte ze uit en omhelsde hem spontaan. ‘Geweldig, wat zou ik zonder jou moeten beginnen?’ Ze omhelsde hem nog eens, bedankte hem opnieuw en danste bijna toen ze de kamer verliet. Hij staarde langdurig naar de dichte deur. Ja, het zal genoeg zijn voor dat middel en mijn twintig Louis d’Or en andere kosten, als ik mijn besluit heb genomen, dacht hij, bevangen door een onbestemd gevoel van onrust. Arm klein ding, het is zo gemakkelijk jou te manipuleren. Je werkt jezelf steeds dieper in de nesten. Begrijp je dan niet dat je nu een dievegge of erger wordt, een misdadigster die doelbewust een grootschalige fraude beraamt? En jij, André, maakt je medeplichtig aan samenzwering. Hij lachte hardop, een bittere, verwrongen lach. Bewijs het maar! Zal zij een gerechtshof ooit een abortus opbiechten? Zal de mama-san ooit tegen mij getuigen? Zal een rechter eerder geloof hechten aan het woord van de dochter en nicht van twee misdadigers dan aan het mijne? Nee, maar God zal het weten, en over niet al te lange tijd zul je je tegenover Hem moeten verantwoorden. Ja, en Hij zal weten dat ik veel erger dingen heb gedaan. En dat ik van plan ben nog veel meer kwaad te stichten. De tranen begonnen over zijn wangen te biggelen.


    ***


    ‘Ayeeyah, Missy,’ zei Ah Soh, proberend Angelique te helpen uitkleden. Ze was echter zo uitgelaten dat ze nauwelijks stil kon staan, nu haar grootste probleem was opgelost. ‘Missy!’


    ‘O, best, als je maar voortmaakt.’ Angelique ging bij haar bed staan, maar ze bleef de opvrolijkende polka neuriën. In het licht van de olielamp zag de kamer er vrouwelijke en vriendelijker uit dan overdag. De ramen stonden op een kier, maar de gesloten jaloezieluiken waren afgegrendeld. ‘Missy plettige avond, heya?’ Behendig begon Ah Soh de taillebanden van de hoepelrok los te maken. ‘Prettig, ja - dank je,’ zei Angelique beleefd, hoewel ze Ah Soh niet graag mocht. Ah Soh was een gewone dienares van middelbare leeftijd met brede heupen, geen echte amah. ‘Ze is al zo oud,Malcolm! Kun je niemand voor me vinden die jong en knap is en met me kan lachen?’


    ‘Ze is gekozen door onze compradore Gordon Chen, Angel. Hij garandeert dat ze voor de volle honderd procent te vertrouwen is. Ze kan je haar borstelen, je helpen bij het baden en voor je Europese kleren zorgen. En zolang ze bij jou is, hier in Japan, is ze mijn geschenk aan jou.’ De banden kwamen los en de hoepelrok viel op de grond, waarna Ah Soh hetzelfde deed met de petticoats en, eindelijk, het enorme raamwerk van hoepels van been en metaal dat de hoepelrok in vorm moest houden. Daarna de lange witte onderbroek, de zijden kousen, het korte slipje en het korset met walvisbaleinen dat de omvang van haar wespentaille van vijftig centimeter terugbracht tot vijfenveertig centimeter, maar haar borsten modieus opduwde. Terwijl Ah Soh de veters van het korset losmaakte, loosde Angelique een diepe zucht van tevredenheid, stapte uit de enorme massa kleding aan haar voeten en liet zich ruggelings op het bed vallen, waarna ze zich als een kind verder liet ontkleden. Gehoorzaam stak ze haar armen omhoog om Ah Soh de kans te geven haar de gebloemde nachtpon aan te trekken. ‘Zitten, Missy.’


    ‘Nee, vanavond niet. Mijn haar kan wachten, Ah Soh.’


    ‘Ayeeyah, molge nie goed, heya?’ Ah Soh zwaaide dreigend met de borstel. ‘O, vooruit dan maar.’ Met een zucht kwam Angelique het bed uit en ging voor de kaptafel zitten. Ah Soh trok de lange spelden uit haar haar en begon te borstelen. Het was een prettig gevoel. Wat is André toch vindingrijk! Hij maakt alles zo eenvoudig. Nu kan ik aan al het geld komen dat ik nodig heb. Wat is hij toch slim! Zo nu en dan liet de zachte bries uit zee de luiken kraken. Honderd meter verder, aan de overkant van de promenade, stroomde het zeewater omhoog over het strand van steengruis, trok zich terug en stroomde er opnieuw overheen, met een aangenaam bruisend geluid dat opnieuw een kalme nacht beloofde die door iedereen in de Nederzetting werd verwelkomd. De vloot had in het laatste daglicht het anker gelicht. Iedereen die niet bedlegerig of beschonken was had met uiteenlopende gradaties van angst om het hart de schepen onder zeil zien gaan. Allemaal hadden ze de schepen hemelse bijstand toegewenst, en een spoedige terugkeer. Behalve de Japanners. Ori was een van hen en hij had zijn oog voor een kier in een van haar jaloezieluiken gebracht, zelf goed verborgen achter de hoge cameliastruiken die Seratard, een enthousiast tuinier, had geplant en die hier weelderig groeiden en bloeiden. Ruim voor middernacht had Ori zich in zijn schuilplaats geïnstalleerd om op haar te wachten. De tijd was omgekropen en hij had voortdurend plannen beraamd en varianten uitgedacht tot hij er uitgeput van was, en al die tijd had hij zich er keer op keer van overtuigd dat zijn korte zwaard los in de schede zat, en de derringer veilig en wel in de mouw van zijn visserskimono. Zodra hij haar echter in gezelschap van de twee gai-jin naar het gezantschap had zien lopen, was al zijn vermoeidheid op slag van hem afgevallen. Even had hij overwogen of hij naar voren zou stormen om hen te doden, maar die dwaasheid had hij verworpen, in de zekerheid dat het onwaarschijnlijk was dat hij hen alledrie zou kunnen doden, en de schildwacht erbij, en vervolgens zichzelf. En trouwens, dacht hij grimmig, dat zou een streep halen door mijn plan om haar nog één keer te bezitten voordat ik de Nederzetting in brand steek en sterf. Als ik er niet ben om Hiraga aan te sporen, zal hij het nooit doen. Hij is veel te zwak nu, hij heeft zich door de gai-jin laten besmetten. Als Hiraga de Sterke zo snel door de knieën kan gaan, hoe is het dan gesteld met anderen? De keizer heeft gelijk dat hij de gai-jin verafschuwt en hen uit het land wil verdrijven! Dus had hij zijn woede bedwongen en zich nog wat dieper in de bosjes teruggetrokken om verder te wachten en plannen makend voor iedere eventualiteit. Door de ramen naar binnen was onmogelijk, tenzij zij de luiken opende. De achterdeur was niet bewaakt en dus een mogelijkheid. En als die deur dicht was, zou het niet moeilijk zijn naar een raam op de tweede verdieping te klimmen. Hij had haar gadegeslagen bij het uitkleden en alles tot in alle bijzonderheden gezien, op nauwelijks twee pas afstand en alleen van haar gescheiden door de muur. Ze werd nu door haar kleedster in bed gestopt. Zijn ongeduld werd hem bijna te machtig. Eerder op de avond had een van de gemengde patrouilles van matrozen en soldaten die ‘s nachts door de Nederzetting marcheerden hem plotseling in een steeg achter High Street aangehouden. Hij was zonder angst blijven staan, want er gold geen avondklok en ook was geen enkel deel van de Nederzetting verboden voor Japanners, hoewel die over het algemeen zo verstandig waren zich in hun eigen wijk op te houden en niet de ergernis van de gai-jin op te wekken. Ongelukkigerwijs had de patrouillecommandant, een sergeant, hem ruw een lantaarn in het gezicht geduwd, zodat hij geschrokken achteruit was gedeinsd. Het verborgen korte zwaard was kletterend op de grond gevallen. ‘Hé, jij stuk onderkruipsel, je weet donders goed dat dolken en dergelijke hier verboden zijn! Kinjiru!’ Hoewel Ori de woorden niet verstond, was iedereen bekend met het verbod en de straf ervoor. Onmiddellijk had hij zijn korte zwaard van de grond gegrist en was ervandoor gegaan, maar de kogel was snerpend langs hem heen geschoten en van een muur geketst zonder hem te raken, waarna hij over een muurtje was geklommen en in de doolhof van straatjes en lanen was verdwenen. De patrouille had niet de moeite genomen hem te achtervolgen en de sergeant had hem alleen een paar verwensingen nageschreeuwd. Het dragen van een mes was maar een klein vergrijp, onmiddellijk te bestraffen met een bastonnade en inbeslagname van het wapen. Opnieuw had hij in een schuilplaats gewacht, tot hij zich kon aansluiten bij een groep vissers die onderweg was naar het strand. Vandaar was hij teruggegaan en over de palissade van het Franse gezantschap geklommen, waarna hij zich haastig had verborgen. Toen was het wachten begonnen. Vanmorgen had hij tegenover Hiraga gedaan alsof hij zich voorbereidde op zijn vertrek uit de Yoshiwara naar Kyōto, zoals Hiraga van hem had geëist. ‘Zodra ik daar met Katsumata heb gesproken, zal ik je een boodschap sturen,’ had hij gezegd, met opzet op kille toon. ‘Zorg dat het meisje niet kan ontsnappen!’


    ‘Ze is de vrouw van de tai-pan, dus is iedere stap die ze zet te traceren en kan ze altijd gemakkelijk worden opgespoord,’ had Hiraga even kil geantwoord. ‘Pas op jezelf! DeTokaidō is gevaarlijker zijn speciale Ondervragers van de bakufu op pad en de samoerai bij de controleposten zullen buitengewoon waakzaam zijn.’


    ‘Het zou beter zijn als wij eer gaven aan sonno-joi! Laat mij hier blijven, dan kunnen we samen Yokohama in brand steken. Akimoto komt vandaag hier aan, het zal niet moeilijk zijn het te doen.’


    ‘We doen het, maar na jouw terugkeer. Als je nu blijft, zul je een fout maken. Die vrouw heeft je het hoofd op hol gebracht en je gevaarlijk gemaakt, niet alleen voor jezelf, maar ook voor je vrienden en voor sonno-joi.’


    ‘En jij dan, Hiraga? De gai-jin hebben jouw veranderd en je oordeel vertroebeld.’


    ‘Nee. Dit is de laatste keer dat ik het zeg.’ Het had Ori niet meer kunnen schelen of hij Hiraga nog meer provoceerde en woedend had hij hem toegesnauwd: ‘Je hebt zelf gezien wat voor uitvaagsel deze gai-jin zijn, dronken en opstandig en vechtend als beesten! Ze wentelen zich in het vuil van Drunk Town! Is dat het soort mannen van wie jij meer te weten wilt komen of aan wie jij meer gelijk wilt worden?’


    ‘Verdwijn!’ Woedend had hij zijn korte zwaard en derringer opgehaald uit Raiko’s huis. Op haar voorstel had hij zich aangesloten bij de dagelijkse stoet bedienden die naar de markt van Kanagawa liepen, waar de beste saké, vis, rijst en groenten werden verkocht. Samen met de anderen was hij door de controleposten bij de Yoshiwara en de Nederzetting gekomen. De leden van de bakufu-patrouille bevonden zich nog steeds onder de schildwachten bij de controlepost en maakte deze samoerai al even nerveus als de dorpelingen. Halverwege Kanagawa, waar de drukte op de weg het grootst was, was hij weggeglipt naar de kust. Daar had hij een visser omgekocht om hem naar het verste deel van de Nederzetting te roeien, dicht bij Drunk Town, waar hij zich tot het invallen van de duisternis kon schuilhouden. Ik doe wat juist is, dacht hij met onwankelbare overtuiging, terwijl de zeebries de nachtelijke insekten uiteenblies. De vrouw is het volmaakte doelwit voor sonno-joi. Ik krijg misschien nooit een nieuwe kans om haar ban te doorbreken, ongeacht wat Hiraga ook mag beweren. Ja, ik ben in haar ban. Ze moet een kami zijn, een geest, een wolf die als gai-jin-vrouw herboren is - geen andere vrouw had nog maagd kunnen zijn, en bedwelmd door drugs, en toch zo gretig in bed. En geen andere man had zo kunnen exploderen als ik bij haar, of zo van zijn zinnen beroofd van begeerte. Vannacht zal ik haar opnieuw bezitten. En daarna maak ik haar af. Als ik kan vluchten, karma. Als ik niet kan vluchten, karma. Maar ze zal door mijn hand sterven. Het zweet stroomde tappelings over zijn gezicht en rug. Opnieuw concentreerde hij zich - hij bleef haar door de spleet tussen het latwerk van het luik beloeren, zo dichtbij dat hij haar had kunnen aanraken als de muur er niet was geweest. Ze klom in het bed en haar nachtgewaad onthulde haar vormen. Nu draaide de Chinese kleedster de olielamp op een laag pitje, zodat hij een warm gouden schijnsel verspreidde. ‘Weltelusten, Missy.’


    ‘Welterusten, Ah Soh.’ Blij dat ze alleen was, trok Angelique de dekens nog wat knusser om zich heen en staarde naar de dansende schaduwen van het vlammetje, dat door de tocht in beweging werd gehouden. Voor die nacht in Kanagawa was ze nooit bang geweest voor het donker en had ze altijd vlot kunnen inslapen om fijn te dromen en verkwikt wakker te worden. Na die nacht was er verandering in dat patroon gekomen. Ze wilde nu per se dat er ‘s nachts licht in haar kamer bleef branden. En ze viel altijd moeizaam in slaap. Al spoedig begon haar geest de draden van wilde vermoedens te spinnen. Dan dwaalden haar handen af naar haar borsten. Zijn ze wat voller dan gisteren? Zijn mijn tepels gevoeliger? Ja, ja, dat zijn ze, het is geen verbeelding. En mijn buik, is die ronder? Nee, geen verschil, en toch... En toch is er een reusachtig verschil als tussen vóór en na Christus. En op zijn minst één keer per dag vraag ik me af: zou het een jongen of een meisje zijn? Of een duivel die op zijn vader de verkrachter lijkt. Nee, nee, een kind van mij kan onmogelijk een duivel zijn! Duivel... Dat herinnert me eraan dat het vandaag vrijdag is en dat ik over twee dagen naar de kerk moet om weer te biechten. Dat wordt er niet gemakkelijker voor me op. Ik vind het nu afschuwelijk, dat biechten, en ik walg van pater Leo, die dikke, onverzorgde, naar tabak stinkende ouwe snoeper. Hij doet me denken aan tante Emma’s biechtvader in Parijs, die ouwe Schot die altijd naar whisky stonk en wiens Frans al even smerig was als zijn soutane. Gelukkig maar dat zij en oom Michel geen geloofsfanaten waren, maar gewone zondagskatholieken. Ik vraag me af hoe ze het maakt, zij en die arme oom Michel. Morgen zal ik met Malcolm praten... Lieve, lieve Malcolm, hij was vanavond zo lief, zo sterk en verstandig, en o, wat verlangde ik naar hem. Blij dat ik met hem kan praten, wat een geluk dat tante Emma weigerde Frans te leren, zodat ik Engels met haar moest spreken en die taal goed heb leren beheersen. Hoe heeft ze het al die jaren in Parijs kunnen redden, ofschoon ze alleen Engels kon spreken? En wat bezielde oom Michel om met haar te trouwen en al die bezwaren te verduren? Toch hou ik van haar en van hem - zij zo chic, hij zo gewoontjes. Liefde! Dat zei hij altijd, en zij ook, als ze vertelden hoe ze elkaar hadden ontmoet in Normandië, toen hij daar een zomervakantie doorbracht. Zij was actrice bij een rondreizen Shakespeare-gezelschap, hij een beginnend ambtenaar. Het was liefde op het eerste gezicht, zeiden ze altijd, waarna hij had verteld hoe mooi ze wel was geweest, en zij hoe knap hij eruit had gezien. Ze waren ervandoor gegaan en binnen een week met elkaar getrouwd , heel romantisch, ook al was er van ‘en ze leefden nog lang en gelukkig’ niet veel terechtgekomen. Maar wij zullen wel gelukkig worden, Malcolm en ik. Ja, en ik zal van Malcolm houden zoals een moderne echtgenote doet, en we nemen massa’s kinderen en laten ze rooms-katholiek opvoeden - voor hem zal het niet uitmaken, hij is evenmin een geloofsfanaat, ‘werkelijk niet, Angelique, hoewel we natuurlijk volgens de protestantse rite zullen trouwen, moeder zal erop staan, daar ben ik zeker van. Daarna kunnen we het huwelijk ook rooms-katholiek laten inzegenen, als je dat wenst...’ Het maakt niet uit dat het in het geheim moet gebeuren, alleen zo is het een echt huwelijk - dat andere niet. En de kinderen zullen de Moederkerk aannemen en we zullen allemaal het grootste deel van het jaar in Parijs wonen, en hij zal van mij houden en ik van hem, en we zullen elkaar stormachtig beminnen, dacht ze. En haar hart begon aangenaam te bonzen, terwijl ze haar gedachten de vrije loop liet. Dieper en dieper. En omdat het zo’n heerlijke avond was geweest en ze zich prettig en heel veilig voelde, stond ze de aangename bestanddelen van de droom van die nacht toe weer bezit van haar te nemen. Niets ervan kon ze zich exact herinneren. In haar geest kwamen beelden op, omgeven door erotische beelden in nog meer erotische beelden. Een zacht, brandend gevoel veranderde in een overweldigende warmte. Weten en toch niet weten. Voelen, en toch niet voelen hoe sterke armen haar omhelsden, bezeten zijn van een nooit eerder ervaren sensualiteit en ongeremdheid waarin haar hoofd, lichaam, ja haar hele leven in verrukkelijke vrijheid alle terughouding afwierpen en zich in dit alles verlustigden, omdat het niet meer was dan... een droom. Maar ben ik, zo vroeg ze zich keer op keer en altijd met een huivering af, wakker geworden en heb ik toen gedaan alsof ik niet wakker was? Ik had, als ik wakker was geweest, nooit zo hevig kunnen reageren - in geen geval -maar die droom was zo sterk, en toen ik in de greep ervan verkeerde, werd ik door een innerlijke storm gedwongen om naar meer te verlangen, steeds meer... Ze hoorde de buitendeur open- en dichtgaan, waarna de deurknop van haar kamerdeur werd omgedraaid. Ze draaide zich met een ruk om en zag André geruisloos de deur openen en dichtdoen, waarna hij de grendel ervoor schoof, een spottende glimlach om zijn mond. Plotseling was ze bang. ‘Wat wil je, André?’ Zijn antwoord bleef lang uit. Toen kwam hij naar het bed en staarde op haar neer. ‘Eh... praten, wat anders?’ zei hij zacht. ‘We moeten praten, nietwaar? Wat zouden we anders moeten doen?’


    ‘Ik begrijp je niet,’ zei ze, hoewel ze het maar al te goed begreep en zich pijnlijk bewust was van de verontrustende glinstering in zijn ogen, dezelfde ogen waarin ze een paar minuten geleden alleen maar mededogen had gelezen. Ze liet haar stem echter redelijk klinken, zichzelf verwensend dat ze haar deur niet had gegrendeld. Dat was hier nooit nodig geweest, want er waren altijd wel leden van het ambassadepersoneel in de buurt en niemand zou het hebben gewaagd zonder haar toestemming haar kamer te betreden. ‘Alsjeblieft, ga-’


    ‘We moeten praten over morgen, en we kunnen best... aardig zijn voor elkaar.’


    ‘Lieve André, alsjeblieft, het is al laat. Wat je te bepraten hebt, kan best tot morgen wachten, het spijt me, maar je hebt het recht niet hier zonder te kloppen binnen te komen -’ In paniek trok ze zich terug naar de verste helft van het bed, toen hij op de rand ging zitten en zijn handen naar haar uitstak. ‘Hou op, of ik ga gillen!’ Zijn lach was kort en stekelig. ‘Als jij schreeuwt, lieve Angelique, komen de bedienden aanhollen, en dan zal ik de grendel van de deur doen en zeggen dat jij me zelf hebt gevraagd hierheen te komen, omdat jij onder vier ogen met me wilde praten over geld. Contant geld dat je nodig hebt voor je abortus.’ Weer die spottende grijns. ‘Nou?’


    ‘O, André, doe niet zo, ga weg, alsjeblieft, stel dat iemand je ziet! Toe nou!’


    ‘Eerst... een kus.’ Ze kreeg een kleur. ‘Eruit! Hoe durf je!’


    ‘Hou je mond en luister,’ fluisterde hij schor. Zijn hand greep haar pols beet en omklemde die met de kracht van een bankschroef. ‘Ik durf niet alleen, ik wil zelfs meer dan alleen een kus. En als je het mij niet vrijwillig geeft, dan... Zonder mij zou je allang tegen de lamp zijn gelopen, zonder mij -’


    ‘André... alsjeblieft, laat me gaan.’ Wat ze ook probeerde, ze kon haar arm niet uit zijn omklemming bevrijden. Met een verwrongen lachje liet hij haar los. ‘Je deed me pijn,’ zei ze in tranen. ‘Ik wilde je geen pijn doen,’ zei hij met omfloerste stem, een stem die hemzelf vreemd in de oren klonk, en hij wist dat hij krankzinnig moest zijn nu hij hier was en dit deed, maar hij was overspoeld door een plotselinge afschuw die zijn verstand had overweldigd, waarna zijn voeten een eigen wil hadden gekregen en hem hierheen hadden gedragen om haar te dwingen om... Ja, om wat te doen? Te delen in zijn vernedering. Waarom niet!? krijste zijn geest. Het is haar schuld! Zij loopt te koop met haar tieten en haar onverhulde sensualiteit, zodat ik er weer aan moest denken! Ze is niet beter dan een straatmadelief. En ze mag dan verkracht zijn, misschien, maar is zij er soms niet op uit om met alle middelen Struan te strikken, met al zijn miljoenen? ‘Ik... ik ben toch je vriend, help ik je niet steeds? Kom hier, een kus is een geringe vergoeding.’


    ‘Nee!’


    ‘Bij God, je doet het, en met overgave, anders laat ik je barsten en breng over een dag of twee Struan en Babcott op de hoogte, anoniem. Wil je dat soms? Nou?’


    ‘André, alsjeblieft...’ ze keek om zich heen, wanhopig op zoek naar een manier om te ontsnappen. Ze kon nergens heen. Hij kwam dichter naar haar toe en stak zijn hand uit naar haar borst, maar ze duwde de hand weg en begon zich te verzetten en haalde met haar nagels uit naar zijn ogen, maar hij hield haar vast, zodat ze machteloos was en niet durfde te gillen, wetend dat ze gevangenzat en verloren was en zich zou moeten onderwerpen. Plotseling werd er luid op de luiken gebonsd. De onverwachtheid ervan rukte André los uit zijn waanzin en zij gilde van angst. Verbijsterd sprong hij van het bed, rende naar de deur, schoof de grendel weg, en daarna die van de deur naar de gang. Op de gang draaide hij zich met een ruk om, stormde terug naar haar slaapkamerraam en rukte het open. In enkele seconden had hij de ijzeren staven die de luiken op hun plaats hielden verwijderd, zodat hij ze open kon duwen. Niets. Niemand te bekennen. Niets dan struiken, sidderend in de wind, en het gedruis van de branding. Op de promenade achter de palissade was nu niemand meer te zien. Een schildwacht rende zijn blikveld in. ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Dat kan ik beter aan jou vragen, soldaat,’ zei André. Zijn hart bonkte en hij struikelde bijna over zijn woorden. ‘Heb je... iets gezien? Ik... ik kwam langs de deur van m’selle en hoorde... ik meende te horen dat iemand op haar luiken bonsde. Snel, kijk om je heen!’ Achter hem stapte Pierre Vervene, de zaakgelastigde, met een flakkerende kaars in zijn hand haastig Angelique’s kamer in, een kamerjas over zijn nachthemd, de slaapmuts schuin op het hoofd. Anderen verzamelden zich vóór haar kamerdeur. ‘Wat is er gaande? Ah, André! Wat is er voor de drommel... aan de hand? M’selle, hebt u gegild?’


    ‘Ja... ik... hij...’stamelde ze, ‘André was... hij... iemand bonsde hard op de luiken en André, nou ja, hij -’


    ‘Ik kwam toevallig net langs haar kamerdeur,’ zei André, ‘en stormde naar binnen, nietwaar, Angelique?’ Ze sloeg haar ogen neer en trok de dekens vaster om zich heen. ‘Ja, ja, dat is waar,’ zei ze, proberend haar angst en haar haat jegens hem te verbergen. Vervene liep eveneens naar het raam en keek naar buiten. ‘Misschien was het de wind, je hebt hier van die plotselinge windvlagen en die luiken zijn niet wat je noemt nieuw.’ Hij schudde aan een van de luiken. Inderdaad rammelde het luid. Toen boog hij zich naar buiten en schreeuwde de schildwacht toe: ‘Doorzoek alles grondig en meld je daarna bij mij!’ Daarna sloot hij de luiken, legde de ijzeren staven weer in hun beugels, sloot de ramen en vergrendelde ze. ‘Zo! Niets om u zorgen over te maken, mademoiselle.’


    ‘Ja, ja, maar...’ In haar ogen welden tranen van opluchting op. ‘Mon Dieu, m’selle, niets om u zorgen over te maken, huil maar niet, u bent hier volmaakt veilig, natuurlijk, zit er maar niet over in.’ Vervene nam zijn slaapmuts af en krabde zich op zijn kale schedel. Hij wist niet wat hem te doen stond. Toen, dankbaar, zag hij Ah Soh tussen de anderen bij de slaapkamerdeur en wenkte haar met een bevelend gebaar. ‘Ah Soh, jij - eh hier slapen met Missy, heya?’


    ‘Ja, meestel.’ Ah Soh haastte zich weg om wat beddengoed te halen en alle anderen begonnen zich te verspreiden. ‘Ik zal bij u wachten tot ze terug is, m’selle Angelique.’ De oudere man geeuwde. ‘Waarschijnlijk hadden u en André het mis en was het de wind. Wie moet hier nu op de luiken bonken, hè? En in de Nederzetting zwerven geen kleine jongens en andere straatschenders rond om de mensen uit hun slaap te houden of voor zakkenroller te spelen, goddank! Het moet haast wel de wind zijn geweest, n’est-ce pas?’


    ‘Ongetwijfeld heb je gelijk,’ zei André, die al over zijn schrik heen was; hij was bang geweest dat iemand buiten door het luik had staan gluren. Hij had de kieren tussen de jaloezielatten gezien, maar verder niets kunnen ontdekken. ‘Denk je ook niet, Angelique?’


    ‘Ik... ik..., misschien,’ zei ze, nog erg van streek en niet bekomen van haar angst, zowel door zijn toedoen als door dat gebonk op de luiken. Waarom was dat gebeurd? Was er werkelijk iemand geweest, of was het een door God gestuurde windvlaag, een waarachtig geschenk uit de hemel? Het maakt niet uit, dacht ze. Het kan me niet schelen - ik ben eraan ontkomen en morgen verhuis ik terug naar Malcolm. Hier kan ik niet blijven, zo dicht bij André, veel te gevaarlijk. ‘Het klonk alsof er iemand op de luiken bonkte, maar ik kan me vergissen. Het zou ook een plotselinge windvlaag kunnen zijn geweest.’


    ‘Ongetwijfeld,’ zei Vervene zelfverzekerd. ‘Mijn luiken rammelen altijd, ik word er vaak wakker van.’ Hij hoestte en ging zitten, vriendelijk opkijkend naar André, wiens gezicht nog krijtwit was. ‘Niet nodig dat jij ook wacht, goede vriend. Je ziet er niet best uit - bijna alsof je, de hemel verhoede het, een levercrisis hebt.’


    ‘Misschien, misschien is dat zo. In elk geval voel ik me niet best,’ zei André. Hij keek opzij naar Angelique. ‘Excuus,’ zei hij, haar blik vasthoudend. Hij liet zijn stem kalm en zacht klinken, ogenschijnlijk weer de oude André nu alle vreemdheid, begeerte en gewelddadigheid waren verdwenen. ‘Welterusten, Angelique, er is niets om bang voor te zijn, nooit meer. M’sieur Vervene heeft volkomen gelijk.’


    ‘Ja... ja, en nog bedankt, André.’ Ze forceerde een lachje en hij verdween. Ze had hem indringend aangekeken, proberend de waarheid achter zijn ogen te lezen. Ze stonden vriendelijk, meer niet. Ze vertrouwde echter niet op wat ze had gezien. Niettemin wist ze dat ze het weer goed met hem zou moeten maken; ze zou zijn onvermijdelijke excuses moeten accepteren, doen alsof ze alles vergaf en vergat en erkende dat zijn poging tot aanranding een moment van ontoerekeningsvatbaarheid was geweest en dat ze weer vrienden zouden worden. Voor het oog van de wereld, althans. Ze huiverde. Diep in haar binnenste besefte ze tevens dat ze uiteindelijk voor hem zou moeten zwichten, onverschillig wat hij van haar zou verlangen. Eenvoudig omdat hij leefde.


    ***


    Sidderend hurkte Ori neer achter een omgekeerde vissersboot op het stenige strand. Twintig meter verder liep de rand van de branding en het bruisende water. ‘Je bent volslagen baka!’ hijgde hij, zijn woede nu volledig tegen zichzelf gericht. Voordat hij het goed en wel besefte, had hij luid op de luiken gebonsd, waarna hij - hevig geschrokken van zijn eigen stommiteit - was weggerend, over de palissade was geklommen en de riem had opgeraapt die hij als camouflage kon gebruiken. Met de riem op de schouder was hij de weg gaan volgen zonder dat iemand hem aanhield, ondanks de luide gai-jin-stemmen achter hem. Hiraga moet gelijk hebben, dacht hij, ten prooi aan misselijkheid en verwarring. Zijn hart bonkte pijnlijk in zijn borst, zijn schouderwond klopte hevig en een warm straaltje bloed sijpelde uit de scheur in zijn wond die zijn overhaaste vlucht had veroorzaakt. Misschien heeft deze vrouw me werkelijk krankzinnig gemaakt. Waanzin om op die luiken te bonzen! Wat schoot ik daarmee op? Wat maakt het uit als een ander haar bezit? Waarom zou ik daar woest om worden, zo woest dat mijn hart in mijn oren brult? Ze is mijn eigendom niet en ik wil haar niet tot mijn eigendom maken. Wat kan het mij schelen als een andere gai-jin haar neemt, met of zonder geweld? Sommige vrouwen raken pas opgewonden als er een zekere mate van geweld aan te pas komt, net als veel mannen, eh... wacht, zou het beter zijn geweest als ze had tegengestribbeld, in plaats van mij te verwelkomen, ook al was ze onder de invloed van de een of andere drug? Of zou ze alleen hebben gedaan alsof? Gedaan alsof? Voor het eerst kwam die gedachte bij hem op. Iets van zijn haat ebde weg, hoewel zijn hart bleef bonken en de pijn achter zijn slapen niet minder werd. Was het mógelijk dat ze toneel had gespeeld? Eeee, het is mogelijk! Haar armen waren om mij heen en haar benen omklemden mij en haar lichaam bewoog zich zoals ik nog niemand heb voelen bewegen - iedere bedpartner beweegt zich wellustig, met veel gezucht en gekreun en soms een paar traantjes, en woorden als: ‘O, wat ben je toch sterk, wat heb je me uitgeput, ik heb nog nooit zo’n geweldige man gehad...’ ook al weet iedere cliënt dat het maar woorden zij n, uit het hoofd geleerd in het kader van hun opleiding en meer niet, zonder enige betekenis. Zo was zij niet, elk moment met haar had betekenis voor mij. Of ze deed alsof of niet, doet er niet toe - waarschijnlijk deed ze het, vrouwen zitten vol trucs. Het kan me niet schelen, ik had niet als een maanzieke op die luiken moeten bonzen, zodat ik mijn aanwezigheid en mijn schuilplaats verried en vermoedelijk voorgoed mijn kans heb verspeeld om ooit nog tot haar door te dringen! Weer explodeerde zijn woede. Zijn vuist kwam dreunend neer op de houten romp. ‘Baka!’ bracht hij schor uit, hoewel hij het het liefst had uitgeschreeuwd. Voetstappen op de stenen. Hij was dadelijk op zijn hoede en kroop dieper weg in de schaduwen onder de bleke maan. Toen hoorde hij de stemmen van met elkaar pratende vissers die zijn kant uit kwamen, en hij verwenste zichzelf opnieuw omdat hij niet waakzamer was geweest. Vrijwel meteen verscheen een grote visser van middelbare leeftijd bij de achtersteven van de boot. Hij bleef met een ruk staan. ‘Opgepast! Wie ben jij, vreemdeling?’ zei de man nijdig, de korte mast die hij droeg hanterend als een enorme knuppel. ‘Wat voer jij in je schild?’ Ori verroerde zich niet. Hij keek alleen woedend naar hem op, en ook naar de andere twee die naast hem kwamen staan. De eerste was ook van middelbare leeftijd, de tweede was een jongeman die niet veel ouder kon zijn dan Ori zelf. Ze droegen allebei een riem en visgerei. ‘Dat soort vragen stel je niet aan je superieuren,’ snauwde hij. ‘Heb je geen manieren?’


    ‘Wie ben jij dan wel, jij bent geen samoerai -’ De man zweeg en bleef als versteend staan toen Ori plotseling opsprong, zijn hand aan het gevest van het zwaard, dat al half uit de schede was. ‘Op je knieën, uitvaagsel, voordat ik jullie je baka-hart uit je lijf hak! Een paar afgeknipte haren betekenen nog niet dat ik geen samoerai ben!’ Onmiddellijk vielen de drie vissers op hun knieën, drukten hun voorhoofd tegen de stenen en putten zich uit in verontschuldigingen - de manier waarop Ori het korte zwaard hanteerde was genoeg om hen te overtuigen van zijn gezag. ‘Bek dicht!’snauwde hij. ‘Waar gaan jullie heen?’


    ‘Vissen, heer, een halve ri in zee - onze excuses, heer, maar in het donker, en omdat uw haar niet gewoon -’


    ‘Bek dicht! Breng je boot het water in! Opschieten!’ Eenmaal veilig op zee, over zijn blinde woede heen, liet Ori de zilte zeelucht op zich inwerken en keek om naar de Nederzetting. De lichten in het Franse en Britse gezantschap brandden nog, en ook in het Struan Building en de Club - allemaal gebouwen die Hiraga hem had aangewezen. Straatlantaarns, brandend op olie, langs de praia, achter de ramen van een paar andere bungalows en huizen brandde eveneens nog licht, en Drunk Town bruiste zoals altijd nog volop van leven - de kroegen kenden bijna geen slaap. Zijn aandacht was echter volledig op het Franse gezantschap gericht. Waarom? vroeg hij zich af. Waarom zou ik zo bezeten zijn van... jaloezie, ja, dat is het juiste woord. Krankzinnige jaloezie. Jaloers zijn om het bezit van een vrouw? Baka! Komt het door wat Hiraga me heeft verteld: ‘Taira zegt dat de zede bij hen overeenkomt met die onder de leden van de hoogste klasse in onze samenleving: een man mag met de vrouw die hij trouwt niet vóór het huwelijk slapen...’ Dat betekent dat deze tai-pan niet met haar naar bed gaat en dat, aangezien ze al verloofd is, ook niemand anders dat recht heeft. Heb ik op die luiken gebonsd om te voorkomen dat die kerel haar nam? Of deed ik het om haar te beschermen? Of was het alleen omdat ik niet wilde dat een andere man van haar zou genieten voordat ik haar nog eens heb bezeten? Dat zou nog veel stommer zijn, want hoe zou ik dat ooit kunnen bepalen? Was het omdat ik de eerste bij haar was? Maakt dat de relatie met een vrouw anders - het feit dat jij haar op een unieke manier hebt bezeten - vergeet niet dat de Chinezen altijd hebben geloofd dat maagdelijkheid het krachtigste liefdesopwekkende middel tussen hemel en aarde is. Is dat de reden waarom ik deed wat ik heb gedaan? Nee. Het was een plotselinge impuls. Ze is een wolvin die moet worden gedood - bij voorkeur nadat ik haar nog eens heb bezeten - als ik haar toverban wil doorbreken. Maar hoe en wanneer? Het moet nu gebeuren. Veel te gevaarlijk om in de Nederzetting te blijven, of in de Yoshiwara. Hiraga zal beslist te horen krijgen dat ik niet ben weggegaan. Als hij me vindt, ga ik eraan. Kan ik het nog drie dagen riskeren, om dan - als ik geen kans heb gezien haar te strikken - als een haas naar Kyōto te gaan, zodat Hiraga niets te weten komt? Nee, het is veiliger nu te vertrekken. Wat moet ik doen? ‘Jij, ouwe, waar woon je?’


    ‘Tweede straat, vijfde huis, heer,’ stamelde de visser. Ze waren alledrie doodsbang, want ze hadden allang begrepen dat dit een van de ronin moest zijn die zich in de Nederzetting verborgen hielden om aan de Toranaga-bakufu te ontsnappen.


    


    23


    Zondag, 19 oktober


    


    Deze mooie, frisse ochtend riepen de kerkklokken de gelovigen op tot de eredienst. ‘Er zijn verdomme niet veel gelovigen in Yokohama,’ zei Jamie McFay tegen Struan. McFay had pijn in zijn schouders en rug en hij had helemaal geen zin in de kerk en de dienst. Het leek hem allemaal veel te weinig op het sobere Schotse presbyterianisme uit zijn jeugd. ‘Niet dat ik zo’n kerkganger ben, dat niet meer,’ zei hij, erg op zijn hoede, omdat hij niet wist hoe Struan zou reageren na hun hooglopende ruzie van de vorige dag. ‘Mijn moeder is nog even streng in de leer als wat - ‘s zondags drie keer naar de kerk!’


    ‘Net als de mijne, ook al is zij anglicaans,’ beaamde Struan moeizaam. Hij liep langzaam en moeilijk, voorovergebogen en steunend op zijn wandelstokken, en ze werden aan alle kanten voorbijgelopen door groepjes andere mannen die op weg waren naar de kerk aan het andere eind van High Street, omgeven door een ruime tuin op een uitgelezen stuk grond dat uitzicht bood op zee. ‘Toch is het een mooie kerk. Ze geeft Yokohama iets bestendigs.’ De Church of the Holy Trinity - onder elkaar hadden ze het over Holy Titty - was de trots van de Nederzetting. De kerk was vorig jaar door de bisschop van Hongkong gewijd. De toren was hoog en de klok was welluidend en herinnerde iedereen aan thuis, zo ver weg. Het hout, de pleisterkalk en een deel van de stenen waren uit Shanghai geïmporteerd. Een fraaie siertuin en een klein kerkhof met slechts zeven graven - ziekte was een zeldzaamheid in Yokohama, anders dan in Hongkong, met zijn epidemieën en dodelijke Happy Valley-koorts, malaria. Alle zeven doden waren het gevolg van ongevallen, met uitzondering van één geval, een man die van ouderdom was gestorven. Het kwam zelden voor dat een Europeaan langer dan twintig jaar in Azië werkte, laat staan totdat hij in Europa allang met pensioen zou zijn gegaan. Opnieuw luidde de klok, nog niet indringend, tijd genoeg om hun plaatsen in te nemen, de Noble House-bank in de voorste rij. Ik heb alle hulp nodig die ik kan krijgen, dacht Malcolm Struan koortsig. Hij was altijd gelovig geweest, maar nooit ‘vroom’. Ik ben blij dat het meer onze kerk is dan die van andere handelshuizen. De grond en het kerkgebouw waren door de gezamenlijke handelaars aan de Church of England, zoals de anglicaanse Kerk vaak wordt genoemd, geschonken. Met groot enthousiasme hadden ze hun toezeggingen gedaan, vier uur nadat de Yokohama Club zijn deuren had geopend, nog op de dag waarop de Nederzetting was gesticht - op aandringen van McFay en in opdracht van Tess Struan, die zich garant had gesteld voor vijftig procent van de kosten. Bovendien had zij de klok geschonken, gegoten in hun nieuwe klokkengieterij in Hongkong. Toen Tyler Broek ervan hoorde had hij, aangezien hij onder geen beding wilde onderdoen voor de dochter die totaal vervreemd van hem was en die hij nu fel haatte, in Londen een gebrandschilderd raam besteld, plus kerkbanken van Engels eiken. ‘ "Op zondag naar de kerk is niets op tegen, een keer in de maand," zei mijn vader vaak, maar nooit als moeder het kon horen,’ zei Struan met een flets lachje. ‘In zijn jonge jaren was hij even vaak naar de kerk gegaan als zij nu...’ Hij bleef even staan om op adem te komen en staarde naar zee. Die was blauwgrijs en de hoge golven onder de stapelwolken hadden witte kuiven. Een stuk of tien koopvaarders lagen knus bijeen op de ree, voornamelijk Engelse schepen, met een Amerikaan, een Rus, de pakketboot die gisteren was aangekomen, het Franse vlaggenschip met radervoortstuwing dat aan het anker rukte, en het Engelse stoomfregat H.M.S. Pearl, bewapend met eenentwintig kanons, maar nog altijd zonder voormast. ‘Je voelt je naakt, zonder de vloot, vind je niet?’


    ‘Zeg dat wel. Vandaag zullen er niet veel zijn die de gebeden achterwege laten.’ McFay maakte draaiende bewegingen met zijn hoofd om de pijn in zijn nek wat te verminderen. ‘Hoe lang zullen ze wegblijven, denk je?’


    ‘Op zijn minst een maand, denk ik... goedemorgen, mevrouw Lunkchurch.’ Beide mannen lichtten beleefd hun hoge hoed - Struan op onbeholpen manier - toen ze in vol ornaat langs hen heen zeilde, haar echtgenoot op sleeptouw, het gezicht van de man bont en blauw. ‘Wat is er met hem gebeurd, voor de drommel?’


    ‘Gevochten,’ zei McFay voorzichtig, nog steeds proberend Struans humeur te peilen. Hij had sinds gisteren niet meer met hem gesproken of iets van hem vernomen, afgezien van het korte berichtje van vanmorgen waarin Struan hem voorstelde samen naar de kerk te wandelen. Hij regelde zijn pas naar die van Malcolm, toen die zijn weg vervolgde. ‘Het schijnt dat hij, Dmitri en een paar anderen gisteravond besloten om een bezoek aan Drunk Town te brengen en daar de boel eens ouderwets op zaterdagavond op stelten te zetten.’


    ‘Je bedoelt dat ze er expres heen gingen om te knokken?’


    ‘Ik vrees dat dat de opzet was, ja. Volgens Dmitri hebben ze zich kostelijk vermaakt.’ Struan ontdekte de plotselinge glinstering in McFay’s ogen. ‘Aha, jij bent er ook bij geweest, Jamie?’ vroeg hij droogjes en met een glimlach. McFay zag de glimlach en voelde zich geweldig opgelucht. ‘Eh, ja, tai-pan, ik ging mee... maar voornamelijk om te voorkomen dat Dmitri in moeilijkheden zou komen.’


    ‘En?’ vroeg Struan, met een plotselinge steek van afgunst. ‘Dat niet, maar och ay, tai-pan, we hebben ons uitstekend geamuseerd.’


    ‘Jij mazzelaar! Vooruit, Jamie, vertel me er alles van!’ Jamie hoorde en zag de toeschietelijkheid en kameraadschap waarvan hij had gevreesd dat die voorgoed voorbij zouden zijn en keek hem stralend aan: opeens vergat hij zijn pijn, zijn woede en zijn zorgen over de toekomst. ‘In de Buil and Cock was een hanengevecht, beter dan we ooit hebben gezien. Ze hebben er nu een nieuwe arena, en een nieuw soort bier uit Nagasaki dat beter is dan ons eigen Highland Dark! Twee man van het leger namen het op tegen twee van onze jongens, Chandler Sykes en Ouwe Bloedblaar.’


    ‘Wie?’


    ‘Ouwe Bloedblaar is een gepensioneerde marineman, meester-kanonnier Charlie Bent, die het laatst op de Lasting Cloud heeft gediend. Hij was de kanonnier die destijds in ‘43 Wu Fang Choi’s zwaarbewapende jonk tot zinken heeft gebracht. Tegenwoordig noemen ze hem Ouwe Bloedblaar, omdat hij de leiding heeft van het slachthuis. Nou, ik ben steeds op hem blijven zetten, tai-pan, en dat leverde me vijfentwintig pond op. Na afloop zijn we neergestreken in het Yokopoko Palace - de grootste kroeg in Drunk Town, voornamelijk bezocht door het leger. De marine frequenteert de Friar Tuck, en wat God gescheiden heeft, dat zal geen mens ooit bijeenbrengen.’ Lachend liet hij erop volgen: ‘Tien pond verloren aan de roulettetafel, vijf pond met dobbelen. In een mum van tijd draaide het uit op knokken - de handelaren tegen de rest. Volgens mij hebben wij gewonnen. Daarna naar huis en naar bed, hoewel een paar mannen eerst nog een bezoek brachten aan Naughty Nellie’s.’


    ‘Jij ook, zeker?’


    ‘Eh, dat wel, maar alleen voor een slaapmuts. Haar champagne is de beste en de goedkoopste in heel Yokohama.’


    ‘En de meisjes?’ McFay lachte opnieuw. ‘Niet te vergelijken met Mrs. Fortheringill’s Establishment for Young Ladies in Hong Kong! Er zijn ongeveer twaalf meiden. De meesten komen uit het East End en zijn via Hongkong hierheen gekomen, maar er zitten er een paar bij uit Sydney in Australië, dochters van misdadigsters die in dat land hun tijd hebben uitgezeten en er zijn blijven plakken. Ze zijn allemaal wat aan de grove kant, niet bepaald mijn smaak.’ Opgewekt nu groette hij enkele voorbijgangers en voegde er zonder nadenken aan toe: ‘Nemi is meer dan genoeg om in mijn behoeften te voorzien.’ Hij keek opzij naar Struan en zag diens strakke gezicht. Zijn goede humeur was op slag verdwenen en hij verwenste zichzelf omdat hij haar naam had genoemd. ‘Gaat het, tai-pan?’


    ‘Ja, ja, natuurlijk,’ zei Struan, plotseling vervuld van afgunst op de kracht en viriliteit van de ander, maar zonder het hem kwalijk te nemen, alleen zichzelf. ‘Ik kan het niet uitstaan dat ik in deze toestand verkeer, Jamie, ik verafschuw het! Jezus, wat is het moeilijk om geduld te oefenen. En toch zal ik dat moeten, dat weet ik.’ Hij forceerde een lachje. ‘Nemi? Ik kan het me voorstellen, ze leek me een aardig meisje. Heel aantrekkelijk.’ Met grote moeite zette Struan de gedachte aan Shizuka en zijn mislukking van zich af, en aan zijn wanhopige behoefte om het met Angelique tot een succes te maken, en aan de noodzaak de klippen die voor hem lagen te omzeilen en de storm die zijn moeder zou ontketenen te doorstaan. Eén ding tegelijk. Verzamel je krachten voor een bezoek aan de kerk en zie dan de rest van de dag door te komen, tot een uur of zes, als Ah Tok je het medicament komt brengen: ‘Zou je misschien een beetje willen voordat je naar jouw tempel gaat, mijn zoon?’


    ‘Nee, dank je, moeder, eens per dag is voldoende. De dokter heeft me gezegd dat ik er voorzichtig mee moet zijn.’


    ‘Wat weten die vreemde duivels ervan?’


    ‘Ayeeyah, ik ben zelf een vreemde duivel!’


    ‘Ayeeyah, dat is waar, maar je bent mijn zoon...’ Ah Tok is een ouwe heks, maar ik kan van haar op aan. Eens per dag een beetje kan geen kwaad. Ik kan er altijd mee ophouden wanneer ik maar wil, stelde hij zichzelf gerust. Overdag heb ik het niet nodig, hoewel het beslist zou helpen. Ik moet een besluit nemen ten aanzien van die brief van moeder, ik zal haar vóór de post van morgen moeten schrijven. Dat kan niet anders. Haar brief was door een speciale koerier - natuurlijk weer een familielid van hun compradore, Gordon Chen - die met de pakketboot was meegekomen aan hem ter hand gesteld. Ook deze keer stond er geen ‘P.S. : Ik hou van je’ onder. En opnieuw had de geheime boodschap erin hem tot razernij gedreven:


    


    Malcolm, ben je nu helemaal van lotje getikt? Een verlovingsfeest? Nadat ik je had gewaarschuwd? Waarom heb jij in hemelsnaam mijn brief straal genegeerd, net als mijn dringende oproep om terug te komen? Als ik het medische rapport van dr. Hoag vandaag niet had ontvangen, met dit ongelooflijke nieuws, zou ik hebben gedacht dat je niet alleen een afschuwelijke zwaardwond hebt opgelopen, maar ook ernstig hersenletsel. Ik heb van onze gouverneur geëist dat hij de strengst mogelijke maatregelen neemt tegen deze onbeschaafde beesten en dat hij de moordenaars ogenblikkelijk onderwerpt aan hare majesteits rechtsspraak! Als hij dat nalaat zal, zo heb ik hem gewaarschuwd, de hele macht van Noble House zich tegen zijn bewind hier keren! Genoeg daarover. Het is van VITAAL belang dat jij ogenblikkelijk naar Hongkong terugkeert om drie zaken definitief af te handelen - ik ben natuurlijk best bereid je je ongehoorzaamheid te vergeven, je bent nog zo jong, hebt een afschuwelijke ervaring achter de rug en bent een buitengewoon sluw vrouwmens in de klauwen gevallen. Ik dank God dat je iedere dag wat sterker wordt. Te oordelen naar het rapport van dr. Hoag zul je, tegen de tijd dat je dit schrijven ontvangt, goddank fit genoeg zijn om te reizen (ik heb dr. Hoag geïnstrueerd dat hij jou mee terug moet nemen, en hij weet dat ik hem persoonlijk verantwoordelijk heb gesteld voor jouw veiligheid). Ik heb voor jullie beiden passage geboekt op de pakketboot -maar natuurlijk niet voor haar. Het is van essentieel belang dat jij SNEL en ALLEEN terugkomt: ten eerste om officieel als tai-pan te worden geïnstalleerd. Je grootvader heeft specifieke schriftelijke instructies nagelaten waaraan moet worden voldaan voordat jij WETTELIJK de tai-pan van Struan’s kunt worden, ongeacht wat je vader of ik je per testament nalaten. Voordat je vader stierf, in jouw afwezigheid, zoon, heeft hij me laten zweren wat gezworen moest worden, en ook dat ik jou dezelfde eed moest afnemen. En dit moet heel snel gebeuren. Ten tweede: aangezien wij ogenblikkelijk moeten besluiten op welke manier wij ons tegen het offensief dat Tyler Broek tegen ons heeft ingezet moeten verweren - ik heb je al geschreven dat hij zich verzekerd weet van de volledige steun van de Victoria Bank en nu dreigt onze promessen te liquideren - hetgeen ons zal ruïneren als het hem lukt. Gordon Chen heeft een oplossing voorgesteld, maar die is ongelooflijk riskant; ik kan die echter niet op papier zetten en bovendien vereist het de medewerking en de handtekening van de tai-pan. Mijn stiefbroer, ‘sir’ Morgan Broek, is zojuist in Hongkong aangekomen en loopt nu te geuren met zijn adellijke titel, die hij alleen heeft gekregen door zijn schoonvader, die geen erfgenaam heeft, over te halen hem te adopteren, waarna de man zo vriendelijk was om vrijwel meteen daarna te overlijden. Werd de arme man een handje geholpen? God vergeve het mij, maar ik twijfel er niet aan. Zowel hij als Tyler Broek beweert openlijk dat zij ons nog voor de kerst ten val zullen hebben gebracht en dat zij dan de eigenaren zullen zijn van de bestuursloge op de renbaan in Happy Valley. Gisteren is er over een nieuwe voorzitter gestemd. Wat de aspiraties van je grootvader betreft - ik heb opnieuw mijn veto tegen zijn lidmaatschap uitgesproken. Moge God het me vergeven, maar ik haat mijn vader zo intens dat ik er bijna gek van word. Ten derde: jouw mesalliance! Ik kon mijn oren niet geloven toen ik over dit ‘verlovingsfeest’ hoorde, totdat ik de bevestiging ervan kreeg. Ik hoop -en bid God - dat je inmiddels je gezonde verstand terug hebt en je jezelf rekenschap hebt gegeven van wat je overkomen is. Gelukkig kun je natuurlijk niet zonder mijn toestemming trouwen, en zeker niet met de rooms-katholieke dochter van een gevluchte zwendelaar (er is een arrestatiebevel tegen hem uitgevaardigd vanwege zijn schulden). Eerlijk gezegd kan ik je best begrijpen. Gordon Chen heeft me uitgelegd hoe gemakkelijk het moet zijn om een jongeman als jij te strikken, dus wanhoop niet. We hebben een plan gereed dat jou zal helpen je uit haar netten te bevrijden en dat jou zonder een spoor van twijfel zal aantonen dat ze gewoon - het spijt me, zoon, maar ik kan nu geen blad voor de mond nemen - een Jezabel is. Als jij trouwt, doe je dat met een Engelse, godvrezende - en zeker geen ketterse - jonge vrouw van goede familie, die zodanig is opgevoed dat ze zich met gemak in de HOOGSTE KRINGEN kan bewegen en die het waard is jouw vrouw te worden; ze dient een behoorlijke bruidsschat mee te brengen, en de eigenschappen die nodig zijn om jouw toekomst te bevorderen. Als het zover is, zul je je keus kunnen maken uit een flink aantal geschikte huwelijkskandidates. Met deze post heb ik tevens dr. Hoag en McFay geschreven, om uiting te geven aan mijn schrik over het feit dat hij heeft toegestaan deze stompzinnige verloving te vieren. Ik verheug me erop je over een paar dagen te kunnen omhelzen.


    Je liefhebbende moeder.


    


    Bijna meteen was Jamie lijkbleek de kamer binnengestormd. ‘Ze weet er al van!’


    ‘Dat weet ik. Het maakt niet uit.’


    ‘Jezus, Malcolm, daarmee is de kous niet af!’ had McFay bijna onverstaanbaar gesputterd. Met bevende hand had hij Malcolm de brief aangereikt. ‘Hier, lees zelf maar!’ De brief, zonder enige aanhef of groet, was eenvoudig ondertekend met ‘Tess Struan’.


    


    Als je geen bevredigende verklaring kunt geven waarom je hebt toegestaan dat mijn zoon (hoewel hij tai-pan wordt, weet je heel goed dat hij nog minderjarig is) zich verloofde zonder eerst mij om toestemming te vragen, en je weet ook heel goed dat ik nooit toestemming zou hebben verleend voor een dergelijke mesalliance, zul je aan het eind van dit jaar niet langer directeur van Struan ‘s in Japan zijn. Je dient de leiding voorlopig over te dragen aan de heer Vargas en samen met mijn zoon met deze pakketboot terug te keren om deze aangelegenheid op te helderen.


    


    Struan had de brief nijdig teruggegeven. ‘Ik ga nog niet terug naar Hongkong! Ik ga als ik dat verkies!’


    ‘Jezus, Malcolm, als zij ons beveelt terug te komen, is het ons geraden te gaan. Er zijn redenen waarom -’


    ‘Nee!’ had Malcolm teruggesnauwd. ‘Begrepen? NEE!’


    ‘In godsnaam, open je ogen voor de waarheid!’ had McFay even luid en even kwaad geantwoord. ‘Je bent minderjarig en zij leidt de onderneming, zoals ze al jaren heeft gedaan. Ze heeft ons uitdrukkelijk bevolen om -’


    ‘Zij heeft me niets te bevelen, niemand beveelt mij iets. Eruit!’


    ‘Geen sprake van! Begrijp je niet dat wat zij verlangt verstandig is, en geen offers vergt? We kunnen binnen twee tot drie weken hier terug zijn en je zult vroeg of laat haar toestemming nodig hebben - het is beslist beter dat nu te proberen, dan klaart de lucht tussen jullie op en wordt jouw werk een stuk gemakkelijker en -’


    ‘Nee! En... ik verklaar haar instructies voor nietig: ik ben degene die jou opdrachten kan geven. Ik ben tai-pan van Struan’s!’


    ‘Godallemachtig, je weet toch best dat ik niet tegen haar instructies in kan handelen?’ Struan struikelde bijna bij de herinnering aan de afschuwelijk, vlijmende pijn in zijn lendenen toen hij onverhoeds uit zijn stoel was opgestaan om McFay toe te bulderen: ‘Luister, verdomme! Ik herinner je aan je heilige eed dat jij de tai-pan zult dienen, de tai-pan, godverdomme, wie hij ook moge zijn, en niet zijn verdomde moeder! WEET JE DAT NOG?’


    ‘Ja, maar moet jij -’


    ‘Wie ga jij gehoorzamen, Jamie? Mij of mijn moeder?’ Er was een brede, diepe kloof tussen hen ontstaan, en nog meer kwaadheid en boze woorden, maar hij had aan het langste eind getrokken. Deze krachtmeting had in feite geen betekenis. De bepaling was opgenomen in ieder document dat betrekking had op een benoeming, en een dergelijk document moest worden ondertekend door de kandidaat, die bovendien op de bijbel moest zweren, in overeenstemming met de instructies van de grondlegger van Struan’s. ‘Goed dan, ik leg me erbij neer,’ had McFay knarsetandend gezegd. ‘Maar is het - pardon, ik verzoek je mij toe te staan haar te schrijven dat ik op jouw bevel handel.’


    ‘Doe dat, en zorg dat de brief nog met de pakketboot mee kan. Schrijf erbij dat de tai-pan jou opdracht heeft gegeven hier te blijven, en dat ik heb gezegd dat alleen de tai-pan jou kan ontslaan, en dat ik dat zal doen ook, als je mij problemen bezorgt. En ook dat ik, als ik mij wil verloven, minderjarig of niet, dat zelf uitmaak.’ Daarna was hij achteruit geschuifeld naar zijn stoel om op de tast weer te gaan zitten, bijna dubbelgevouwen van de pijn. ‘Mijn God, tai-pan,’ had McFay zwakjes gezegd, ‘ze zal mij wegsturen, of het jou aanstaat of niet. Het is gedaan met me.’


    ‘Nee. Niet zonder dat ik het zeg. Het staat in onze statuten.’


    ‘Mogelijk. Maar of het jou aanstaat of niet, ze kan mij en jou het leven tot een hel maken.’


    ‘Nee. Jij doet alleen wat ik eis. Je staat onder Dirks wetten, en die gelden boven alles,’ had hij gezegd, terugdenkend aan de ontelbare keren waarop zij zich tegenover zijn vader, hemzelf of zijn broers en zusters had beroepen op Dirk Struan, zowel in morele aangelegenheden als de praktische zaken van het dagelijks leven. En hebben vader en moeder niet duizend keer tegen mij gezegd dat ik na hem tai-pan zou zijn, zoals iedereen - oom Gordon incluis - altijd heeft aangenomen? De formaliteiten kunnen wachten. Die gebruikt ze alleen als een extra excuus om mij aan banden te leggen. Jezus, ik ben mijn hele leven klaargestoomd voor deze baan, ik weet hoe ik met haar moet omspringen en wat eraan schort. ‘Bij God, ik ben nu de tai-pan. Zo en nu... nu moet je me verontschuldigen, ik heb werk te doen.’ Zodra hij weer alleen was, had hij om Ah Tok geroepen. Ayeeyah, dat was de enige keer dat ik dat middel echt nodig had; het werkt geweldig en bespaarde me al die pijn en ellende en gaf me nieuwe moed, en daarna zulke fijne ogenblikken met Angelique. Ah, mijn Angel, gelukkig is ze terug in haar suite naast mij, zo dichtbij en verrukkelijk en warm, maar Jezus, ik wou maar dat niet iedere keer als ik aan haar denk die pijn begint, en dat die pijn niet die andere pijn uitlokt, en dat terwij1 we nog niet eens halverwege de ochtend zijn, zodat ik nog een stomvervelende preek en dito lunch zal moeten verdragen, en het zal nog acht uur duren voor de volgende do - ‘Het spijt me van gisteren,’ zei McFay. ‘Het spijt me oprecht.’


    ‘Mij niet. De dingen moesten toch worden uitgesproken om duidelijkheid te scheppen,’ zei hij met opmerkelijke resoluutheid. ‘De onderneming heeft nu weer een echt hoofd. Ik geef toe dat mijn vader niet al te doortastend was en het grootste deel van zijn laatste jaren in dronkenschap heeft doorgebracht; moeder heeft haar uiterste best gedaan, maar ze heeft onze voorsprong op Brock’s niet kunnen behouden. Eerlijk gezegd zijn zij momenteel rijker en sterker dan wij en staan ze er ook in alle andere opzichten beter voor, terwijl wij van geluk mogen spreken als we de storm heelhuids doorstaan. Neem nou Japan, hier in Japan wegen de baten nauwelijks op tegen de kosten.’


    ‘Op de korte termijn gezien, ja, maar op den duur zullen we hier winst gaan maken.’


    ‘Niet als we op deze voet doorgaan. Die Jappo’s kopen geen echt winstgevende goederen van ons. Wij kopen hier zijden stoffen en zijderupsen, en nog wat lakwerksnuisterijen - en wat verder nog? Niets van waarde. Ze hebben geen industrie en schijnen daar ook geen behoefte aan te hebben.’


    ‘Dat is waar, maar het heeft ook heel lang geduurd voordat we China konden ontsluiten. En nu hebben we daar de handel in opium, thee en zilver in handen.’


    ‘Dat geef ik toe, maar China is anders. China is een oude beschaving, met een grote cultuur. Wij hebben daar vrienden, en we hebben er een sterke positie, zoals je al zei, op het gebied van opium, thee en zilver. Ik bedoel dat wij hier snel betere resultaten zullen moeten halen, anders moeten we de tent sluiten.’


    ‘Zodra sir William de bakufu op hun plaats heeft gezet, zullen wij -’


    ‘Daar heb ik maling aan!’ zei Struan op scherpe toon. ‘Ik ben het zat om in een stoel te moeten zitten en ik word er misselijk van mensen steeds maar te horen zeggen dat wij moeten wachten totdat sir William de vloot en het leger opdracht geeft in actie te komen. Bij de volgende ontmoeting met de bakufu wil ik erbij zijn. Het zou echter beter zijn als jij eerst voor mij een privé-onderhoud met hen regelt.’


    ‘Maar tai-pan...’


    ‘Doe het, Jamie. Ik wil het. En doe het snel.’


    ‘Ik zou niet weten hoe.’


    ‘Vraag het aan die tamme samoerai van Phillip Tyrer, Nakama. Hoewel het nog beter is een onderhoud in het diepste geheim te regelen, om Phillip niet te compromitteren.’ McFay had hem de informatie gegeven die ze uit ‘Nakama’ hadden losgekregen. ‘Dat is een goed idee,’zei hij, en hij meende het. En bij het zien van de vooruitstekende kaak en de vastberadenheid ontstond er een warm gevoel in zijn binnenste. Misschien, dacht hij, misschien is er nu eindelijk iemand die de dingen in beweging kan brengen. ‘Ik zal meteen na de kerk met Phillip praten.’


    ‘Wanneer vertrekt het eerstvolgende schip naar San Francisco?’


    ‘Over een week. Het is die koopvaarder van de Confederatie, de Savan-nah Lady.’ Uit voorzorg dempte McFay zijn stem toen een groep kooplieden hen passeerde. ‘En onze Choshu-bestelling gaat mee.’


    ‘Hebben we een betrouwbaar iemand die we met dat schip mee kunnen sturen, voor een bijzondere missie,’ vroeg Struan, zijn plan in uitvoering nemend. ‘Vargas.’


    ‘Niet hij. Hem hebben we hier hard nodig.’ Weer bleef Struan staan, gedwongen door de pijn in zijn been. Hij strompelde naar het lage muurtje langs de promenade, voornamelijk om te kunnen rusten, maar ook om te zorgen dat niemand hun gesprek kon afluisteren. ‘Wie hebben we nog meer? Hij moet bij de pinken zijn.’


    ‘Zijn neef, Pedrito. Die is bij de tijd, en hij heeft een gezicht dat meer Portugees is dan dat van Vargas, nauwelijks een spoortje Chinees te bekennen. Hij spreekt Portugees, Spaans, Engels en Kantonees, en hij is goed met cijfers. Acceptabel voor zowel het Noorden als het Zuiden. Wat is de bedoeling?’


    ‘Boek passage voor hem op dat schip. Ik wil dat hij de opdracht zelf gaat brengen, want we gaan die verviervoudigen. Bovendien moet hij een bestel ‘Vierduizend geweren?’ McFay staarde hem met open mond aan. ‘Ja, en bovendien gaat er met de pakketboot van morgen een brief mee waarin zijn komst wordt aangekondigd. De post naar Amerika zal op zee worden overgebracht naar dat Californische schip uit Hongkong.’ Met een gevoel van onbehagen zei McFay: ‘We hebben net genoeg goud om de eerste tweehonderd geweren te betalen. En we moeten de hele bestelling vooruit betalen, dat is de enige manier waarop die fabriek zaken wil doen. Denk je niet dat we te veel hooi op onze vork nemen?’


    ‘Sommige mensen zouden dat beamen. Ik niet.’


    ‘Zelfs als we de vracht beperken tot maar tweeduizend geweren, dan nog zitten we met de admiraal. Die doet nu al hysterisch als er sprake is van import van wapens of opium... Ja, ik weet het dat de wet het niet toestaat,’ zei McFay haastig, ‘maar als Ketterer wil, kan hij altijd een vracht confisqueren door zich te beroepen op een nationale noodtoestand.’


    ‘Hij zal het pas ontdekken of ervan horen als het al te laat is, aangezien jij hem te glad af zult zijn. Intussen schrijf je een begeleidende brief bij die bestelling-waarvan je een kopie met de pakketboot meestuurt. En schrijf hem zelf, Jamie, zodat niemand ervan weet. In die brief verzoek je de fabriek om bijzondere aandacht voor deze bestelling, maar bovendien vraag je of ze ons tot hun exclusieve vertegenwoordiging voor Azië willen maken.’


    ‘Een prima idee, tai-pan, maar ik raad je dringend af die bestelling te verviervoudigen.’


    ‘Maak er vijfduizend van, en leg er de nadruk op dat we een zeer aantrekkelijke overeenkomst zullen sluiten. Ik wil niet dat Norbert ons de pas afsnijdt.’ Struan begon verder te lopen, ondanks de pijn, die nu heviger was. Zonder naar McFay te kijken wist hij wat hij dacht, en zei scherp: ‘Het is niet nodig eerst met Hongkong te overleggen. Doe het. Ik zal de bestelling en de brief zelf ondertekenen.’ Na een pauze knikte McFay en zei: ‘Het komt voor elkaar.’


    ‘Goed.’ Hij hoorde de aarzeling in McFay’s stem en hij wist dat dit het juiste moment was. ‘We wijzigen ons beleid voor Japan. Ze zijn hier verzot op moord en doodslag, nietwaar? Volgens deze Nakama zijn veel van hun koningen bereid in opstand te komen tegen de bakufu, die in geen geval onze vrienden zijn. Mooi, we zullen hen helpen te doen wat ze willen. Ze kunnen krijgen wat ze willen hebben: wapens, schepen, misschien zelfs een of twee kanongieterijen, en dat alles in steeds grotere hoeveelheden, in ruil voor goud of zilver.’


    ‘En wat als ze die kanonnen op ons richten?’


    ‘Eén keer zal voldoende zijn om hen een lesje te leren, net als overal elders op de wereld. We verkopen hen musketten en wat achterladers, maar geen Gatlins, kanonnen of moderne oorlogsschepen. Voor de rest geven we de klant wat hij wil kopen.’


    ***


    Angelique knielde neer en nam toen plaats op het bankje in de kleine, met latwerk gesloten biechtstoel, voor zover haar volumineuze rokken dat toelieten, en begon aan het biechtritueel, waarbij ze de Latijnse woorden aaneenreeg, zoals normaal was voor degenen die deze dode taal niet konden lezen of schrijven, maar door voortdurende herhaling in hun jeugd vertrouwd waren geworden met de verplichte gebeden en antwoorden. ‘Vergeef mij, Vader, want ik heb gezondigd...’ Aan de andere kant van het latwerk luisterde pater Leo aandachtiger dan anders. Normaal luisterde hij slechts met een half oor, in het trieste besef dat zijn biechtelingen logen of hun zonden verzwegen, en dat ze ernstig hadden gezondigd, maar niet ernstiger dan in andere Nederzettingen in Azië. En de penitenties die hij oplegde, waren zuiver voor de vorm, als ze al niet volledig werden genegeerd. ‘Zo, mijn kind, je hebt dus gezondigd,’ zei hij zo beminnelijk mogelijk, in Frans met een zwaar accent. Hij was vijfenvijftig, dik en baardig, deze jezuïet en gelovige uit Portugal, die nu zevenentwintig jaar geleden tot priester was gewijd en zeer tevreden was met de, zoals hij het zag, ‘kruimels van het leven’ die God voor hem overliet. ‘Wat voor zonden heb je deze week begaan?’


    ‘Ik ben op een avond in mijn gebeden vergeten de Madonna om vergiffenis te vragen,’ zei ze bedaard, haar pact voortzettend, ‘en ik heb veel slechte gedachten en dromen gehad en ik ben bang geweest omdat ik vergat dat ik in Gods hand was...’ In Kanagawa had ze - de dag na die nacht, toen ze eenmaal had bedacht hoe ze deze ramp te boven kon komen - huilend op haar knieën gelegen voor het kleine crucifix dat ze altijd bij zich had. ‘Moeder van God, ik hoef u niet uit te leggen wat er is gebeurd en welke zonde er tegen mij is begaan,’ had ze gesnikt, biddend met al het vuur dat ze kon opbrengen, ‘of dat er niemand is die ik om hulp kan vragen, of dat ik wanhopig behoefte heb aan uw hulp, of dat ik het natuurlijk aan niemand kan vertellen, zelfs niet in de biecht - ik kan onmogelijk openlijk zeggen wat er is gebeurd. Dat gaat niet, dat zou vernietigend zijn voor de enige kans die ik nog heb om... Dus alstublieft, op mijn knieën smeek ik u een bondgenootschap met mij te sluiten: als ik in de biecht zeg: ik ben vergeten in mijn gebeden de Madonna om vergiffenis te vragen, betekent het dat ik alles opbiecht dat ik u al heb verteld en dat u hebt zien gebeuren toen het mij overkwam, samen met al die leugentjes om bestwil die ik zal moeten vertellen om mezelf te beschermen. Ik smeek u om vergiffenis dat ik u dit vraag en deze hulp van u verlang, maar er is niemand anders tot wie ik mij kan wenden. Ik weet dat u mij zult vergeven en weet dat u het zult begrijpen, want u bent de Moeder van God en een vrouw - u zult het begrijpen en ik weet dat u voor mij zult bemiddelen...’ Ze zag het profiel van pater Leo achter het latwerk en rook de wijn en knoflook in zijn adem. Zuchtend bedankte ze de Madonna met heel haar hart voor haar hulp. ‘Vergeef mij, Vader, want ik heb gezondigd.’


    ‘Die zonden lijken me zo erg niet, mijn kind.’


    ‘Dank u, vader.’ Ze onderdrukte een geeuw, in afwachting van zijn gebruikelijke bescheiden penitentie, waarna ze zichzelf zou bekruisen, de absolutie krijgen, hem bedanken en weggaan. Lunch in de Club met Malcolm en Seratard, siësta in mijn mooie suite naast die van Malcolm, diner in het Russisch gezantschap... ‘Wat voor soort slechte gedachten had je?’


    ‘O, ik was gewoon ongeduldig,’ zei ze zonder erover na te denken, ‘ik stelde me er niet tevreden mee alles aan God over te laten.’


    ‘Ongeduldig ten opzichte van wat?’


    ‘O, ten opzichte van mijn kleedster,’ zei ze blozend, overrompeld als ze was, ‘en ook vanwege het feit dat mijn verloofde nog steeds niet zo gezond is als ik graag voor hem zou willen.’


    ‘Ah, natuurlijk, de tai-pan, een voortreffelijke jongeman, maar de kleinzoon van een groot vijand van de Ware Kerk. Heeft hij je van hem verteld? Zijn grootvader, Dirk Struan?’


    ‘Een paar dingen, vader,’ antwoordde ze, nu nog meer van streek. ‘Wat mijn kleedster betreft, ik was ongedul -’


    ‘Malcolm Struan is een voortreffelijke jongeman, anders dan zijn grootvader. Heb je hem gevraagd katholiek te worden?’ De kleur week uit haar gezicht. ‘We hebben het erover gehad, ja. Zo’n discussie - het is een delicaat onderwerp en de discussie erover mag natuurlijk niet overijld worden gevoerd.’


    ‘Nee, nee, allicht niet.’ Pater Leo had gehoord hoe ze zacht hijgde van schrik en bespeurde haar vrees. ‘En ik ben het met je eens dat het ontzettend belangrijk is, zowel voor hem als voor jou zelf.’ Hij fronste zijn voorhoofd: zijn ervaring vertelde hem dat het meisje veel voor hem verzweeg. Hoewel dat op zichzelf niets bijzonders is, dacht hij. Hij zou de zaak verder laten rusten, voorlopig, maar opeens realiseerde hij zich dat dit een door de hemel geschonken mogelijkheid was om een ziel te redden en zijn verblijf hier zin te verlenen. Het leven hier in Yokohama was, anders dan in zijn geliefde Portugal, saai en er viel weinig voor hem te doen, behalve hengelen, eten en drinken, en bidden. Zijn kerk was klein en morsig, zijn parochie klein in getal en nauwelijks godvruchtig in deze Nederzetting, die veel weg had van een open gevangenis, inderdaad, het is een delicaat onderwerp, maar er moet enige pressie worden uitgeoefend. Zijn onsterfelijke ziel verkeert in groot gevaar. Ik zal voor je succes bidden. Je kinderen zullen in de leer van de Moederkerk worden opgevoed, daar heeft hij natuurlijk al mee ingestemd?’


    ‘O, ook daarover hebben we al gesproken, vader,’ zei ze met geforceerde opgewektheid. ‘Vanzelfsprekend krijgen onze kinderen een rooms-katholieke opvoeding.’


    ‘Als dat niet gebeurt, stoot je hen in de eeuwige afgrond. En dan breng je ook je eigen onsterfelijke ziel in gevaar.’ Tot zijn voldoening zag hij haar huiveren. Goed, dacht hij, in het kleine restaurant dat grotendeels schuilging achter het huis van de shoya, de dorpsoudste. Ze waren de enige gasten en dit was de eerste echte Japanse maaltijd die Tyrer ooit had meegemaakt. Hij had honger en was bereid alles te proberen. ‘Dank je, dat je me hebt willen uitnodigen, Nakama-san.’


    ‘Het is me een genoegen, Taira-san. En ik mag wel zeggen dat uw Japanse uitspraak steeds vooruitgaat. Tast u toe, alstublieft.’ Op de lage tafel tussen hen in had het meisje dat hen bediende diverse kleine schotels met verschillende gerechten geserveerd, op fraai gedecoreerde dienbladen van lakwerk. Shoji-schermen, tatami, kleine schuiframen open voor de invallende duisternis, olielampen die een aangenaam zacht schijnsel verspreidden, bloemen in de erker. Aan deze kamer grensde een tweede privé-vertrek, en daaraan grensde de rest van het restaurant, niet veel meer dan een brede gang met krukken die uitkwam in een poort naar de straat - een houtskoolgrill, saké- en biervaten, een kok en drie meisjes voor de bediening. Hiraga en Tyrer droegen allebei een huiskimono met losse ceintuur. Tyrer genoot van deze gemakkelijke kleding, die hij niet gewend was, en Hiraga was blij dat hij voor even verlost was van de benauwende Europese kleding die hij de hele dag had gedragen. Ze hadden allebei in een naburig badhuis gebaad en zich laten masseren. ‘Tast toe!’ Tyrer hanteerde moeizaam de eetstokjes. In Peking had de ambassade het eten van Chinees eten dringend afgeraden:’... tenzij je voedselvergiftiging wilt krijgen, ouwe jongen. Deze snuiters eten hondenvlees, drinken slangengif en verorberen insekten en noem maar op, onder het merkwaardige maar door iedereen gebezigde motto: "Als de rug naar de hemel is gekeerd, is het eetbaar." Bah!’ Hiraga corrigeerde de manier waarop hij de eetstokjes vasthield. ‘Zo.’


    ‘Dank je, Nakama-san, heel moeilijk,’ lachte Tyrer. ‘Zolang ik eten met deze, ik niet dik worden.’


    ‘Ik zal niet dik worden zor’ang ik hiermee eet,’ zei Hiraga, die het nog niet moe was Tyrers Japans te verbeteren, want hij had ontdekt dat het heel boeiend was hem les te geven. Tyrer was een leergierige leerling met een opmerkelijk geheugen, die vlug van begrip was. En bovendien was hij, en dat was voor Hiraga wel zo belangrijk, een onuitputtelijke bron van informatie. ‘Ah, excuus, ik zal niet dik worden zolang ik hiermee eet. Wat is, excuus, wat zijn deze gerechten?’


    ‘Dit is wat wij tempura noemen, in deegbeslag gebakken vis.’


    ‘Excuus, wat is deegbeslag?’ Tyrer luisterde aandachtig. Veel woorden ontgingen hem, maar hij begreep meestal de essentie wel, net zoals de man tegenover hem veel Engelse woorden moesten ontgaan. We spreken meer Engels dan Japans, dacht hij wrang, maar dat maakt niet uit. Nakama is een goede leraar en onze afspraak lijkt te functioneren - zonder hem zou ik niet hier zijn en vermoedelijk al niet meer in leven. Bovendien zou ik zonder hem zeker niet zoveel prestige hebben opgebouwd in de ogen van Marlowe, Pallidar en Wee Willie Winkie, om maar te zwijgen van de onbetaalbare informatie die hij me geeft. Tyrer glimlachte. Hij dacht nu met enig genoegen aan sir William als ‘Wee Willie Winkie’, terwijl hij enkele dagen geleden nog doodsbang van hem was geweest. ‘Ah, nu begrijp ik het. In deeg gebakken! Wij gebruiken eveneens beslag.’


    ‘This food you r’iking, Taira-san?’ vroeg Hiraga, overschakelend op Engels. ‘Ja, dank je.’ Als het even kon, antwoordde Tyrer hem in het Japans. ‘Bedankt voor alles - massage, bad - ik voel me nu klam, excuus, kalm en vredig.’ Sommige Japanse gerechten bevielen hem uitstekend, zoals de tempura en deyakitori, ‘hapklare’ stukjes gegrillde kip, gemarineerd in een zoete, hartige saus. Anago bleek gegrillde paling te zijn, opgediend met een warme zoetzure saus die hij heerlijk vond. Sushi, dunne plakjes rauwe vis van uiteenlopende kleuren en textuurgradaties op een balletje rijst, kreeg hij aanvankelijk nauwelijks door zijn keel, maar als ze met een geheimzinnig zoutsmakend, donkerbruin sausje - dat soy of soya heette - werden opgediend, waren ze genietbaar. Per slot van rekening, dacht hij, heeft vader me de raad gegeven alles te proberen: ‘Mijn zoon, aangezien jij met alle geweld vasthoudt aan dit eigenaardige idee om Japanse tolk te worden, raad ik je aan je op hun manier van leven te storten, al hun gerechten te leren kennen enzovoort, maar zonder te vergeten dat jij een Engelse gentleman bent, die tegenover de kroon, het imperium en God zijn plichten kent...’ Ik vraag me af wat de oude heer over Fujiko te zeggen zou hebben. Ze maakt in elk geval deel uit van hun manier van leven! Plotseling lachte Tyrer breed en wees hij met zijn eetstokjes en vroeg: ‘Wat is dit?’


    ‘O, excuus, Taira-san, maar het getuigt van slechte manieren om met het dunne uiteinde van de eetstokjes te wijzen. Wijs alstublieft met het dikke uiteinde. Dit is wasabeh.’ Voordat Hiraga hem kon tegenhouden, klemde Tyrer de klomp groene pasta tussen zijn stokjes en stak hem in zijn mond. Ogenblikkelijk leek heel zijn mondholte in brand te staan en hij hapte met tranen in de ogen naar adem, bijna niet in staat nog iets te zien. ‘My Go’d,’ zei Hiraga, Tyrer nabootsend terwijl hij moeite had zijn lachen te bedwingen, ‘wasabeh niet eten, arr’een doen kr’eine beetje - excuseer, woord heer’ moeir’ijk voor mij - kr’eine beetje in soja doen voor pittig!’


    ‘Dom van mij,’ hijgde Tyrer, die het nog te kwaad had. ‘Mijn God, dat is dodelijk - het is heter dan chilisaus! Volgende keer ik voorzichtig.’


    ‘U veer’ goed voor man die beginnen, Taira-san. En u r’eren Japannees veer’ sner’, her’e goed!’


    ‘Domo, Nakama-san, domo.’ Voor jou gelden zelfde in Engels. Tyrer was blij met het compliment en probeerde wat behendiger met zijn eetstokjes om te gaan. Het volgende stukje dat hij probeerde, was tako, een stukje inktvisarm. Het smaakte als slijmerig rubber, zelfs met een beetje soja en wasabeh. ‘Dit is heel smakelijk, ik vinden heel lekker dit.’ Ik verga van de honger, dacht hij. Ik zou van die kip wel drie keer zoveel lusten, plus een tweede kom rijst en nog twintig van die in deeg gebakken grote garnalen. Hiraga eet nog minder dan een baby. Geeft niet, ik ben uitgenodigd door een samoerai en het is nog maar een week geleden sinds hij ons geholpen heeft uit het Britse gezantschap in Yedo weg te komen zonder dat er een internationaal incident van kwam. En het is nog maar zes weken geleden sinds ik kennismaakte met André, en toch ken ik al een mondje Japans en weet al meer van de Japanse zeden en gebruiken dan het gros van de handelaren die hier al vanaf het begin zijn. Als ik in dit tempo doorga, kan ik over een paar maanden de officiële titel van tolk krijgen en kom ik in aanmerking voor het officiële salaris: vierhonderd pond per jaar! Hoera, of zoals de Japanners zouden zeggen: Banzai! Als de huidige wisselkoers gehandhaafd blijft, kan ik me met gemak nog een paard erbij veroorloven, maar voor die tijd... Zijn hart begon sneller te kloppen. Eerst zal ik Fujiko’s contract kopen. Nakama heeft beloofd mij daarbij te helpen, dus hoeft dat geen moeilijkheden op te leveren. Hij heeft het beloofd. Misschien zouden we er vanavond over kunnen beginnen - goddank is Fujiko terug van dat bezoek aan haar grootmoeder. Ik veronderstel dat ik zoiets niet op een zondag zou mogen doen, maar dat maakt niet uit. Karma. Hij zuchtte. Dank zij Nakama en André had hij dit woordje ontdekt, samen met de wonderbaarlijke manier waarop het een universele verklaring vormde voor al het goede en slechte wat je overkwam en waarop je geen invloed kon uitoefenen. ‘Karma!’


    ‘Wat, Taira-san?’


    ‘Niets. Dit eten is goed.’


    ‘Dit eten is’uh goed,’ imiteerde Hiraga hem. ‘Goed, ik danken, ik br’ij.’ Hij riep om meer bier en saké. De shoji werd opengeschoven en het bestelde werd op een dienblad binnengebracht door een meisje met een opgewekt gezicht, dat Hiraga stralend toelachte en met een verlegen glimlach naar Tyrer knikte. Zonder er nauwelijks een gedachte aan te wijden, streelde Hiraga haar middel. ‘Wat zou je vinden van Over de Berg?’


    ‘Eeee, stoute man! Over de Berg? O nee, mij niet gezien! En Onder de Berg evenmin, maar misschien Bespeel ik de Fluit vooreen gouden oban!’ Zowel hij als zij lachte om die geestigheid. Een gouden oban was een schandalige hoge prijs, evenveel als een courtisane eerste klasse voor een dergelijke dienst zou vragen. Het meisje schonk saké in, vulde Tyrers kroes met bier en vertrok. ‘Wat zei ze, Taira-san?’ Glimlachend zei hij: ‘Excuseer, moeir’ijk uitre’ggen, niet woord genoeg nog. Arr’een grapje gemaken. Arr’een grapje. U begrijpen?’


    ‘Wakarimasu. Kerk vandaag jou bevallen?’ Met toestemming van sir William en de gretige instemming van de eerwaarde Michaelmas Tweet had hij Hiraga mee naar boven gesmokkeld, op het koor. In zijn nieuwe westerse kleding, door de Chinese kleermaker met zijn gebruikelijke verbluffende snelheid op maat gemaakt, en zijn beverhoed, werd Hiraga aangezien voor een Euraziaat en schonk bijna niemand aandacht aan hem. De enige was Jamie McFay, die hem een knipoog had gegeven. ‘Kerk goed, en uw verkr’aring ook goed,’ zei Hiraga, maar in gedachten probeerde hij nog steeds datgene wat Tyrer hem had verteld in het juiste perspectief te brengen, samen met de verbazingwekkende ervaring van al deze volwassen mannen - en de twee walgelijk uitziende gai-jin-vrouwen -die uit volle borst eenstemmig zongen, af en toe gelijktijdig opstonden en weer gingen zitten, met ernstige gezichten hun gebeden opdreunden en hun hoofd bogen voor hun uiterst merkwaardige God die, zoals Tyrer hem na de kerkdienst had uitgelegd, in werkelijkheid bestond uit drie personen: de Vader, de Zoon - die ooit was gekruisigd, als een gewone misdadiger -en een heilige kami. ‘So ka?’ had Hiraga verbluft gezegd. ‘Dus, Taira-san, vrouw die Madonna heten die niet zer’f zijn een godin, zoon van God hebben gebaard - maar zij met God naar bed gegaan, en niet met echtgenoot. Die ook geen God zijn, maar vader is, dus vader van zoon is grootvader, neh?’


    ‘Nee, er is geen bed aan te pas gekomen. De kwestie is...’ Weer had hij geluisterd, en uiteindelijk had hij maar gedaan alsof hij het had begrepen, zodat hij Taira kon uithoren over de vijandschap tussen de beide Kerken, want het was hem opgevallen dat de vrouw die Ori het hoofd op hol had gebracht er niet bij was, en hij had Taira gevraagd waarom niet. Twee Kerken, allebei machtig, lagen voortdurend overhoop met elkaar! En Ori wilde nog wel dat ik hiermee ophield! Baka! En toen hij - met hoofdpijn van concentratie - had ontdekt wat de reden was voor deze gespletenheid en had gehoord tot hoeveel haat, massamoorden en grote oorlogen dit had geleid, wist hij met zekerheid dat de gai-jin in sommige opzichten volslagen krankzinnig moesten zijn, maar bovendien o zo kwetsbaar: de tweedeling was alleen maar ontstaan omdat een oude bonze, een monnik, een zekere R’uther, driehonderd jaar geleden had gezegd dat een ondergeschikt leerstuk uit het gai-jin-geloof, die veertien of vijftien eeuwen eerder door een andere bonze was uitgevonden, anders moest worden uitgelegd. Deze nieuwe bonze - zonder twijfel ook zo’n gek - had beweerd dat armoede een deugd was, en dat je moest afzien van slapen met vrouwen als je na je dood voor eeuwig naar een oord wilde dat de gai-jin ‘de hemel’ noemden. Een oord zonder saké, zonder lekker eten en zonder vrouwen, en waar je een soort vogel was. Niet te geloven, die barbaren! Wie wilde er nu naar zo’n hemel? Iedereen met een beetje verstand zag meteen in dat die ouwe bonze gewoon een van die vele ambitieuze, ontevreden gekken was die, nadat hij een mensenleven lang had gedaan alsof hij kuis was, gewoon openlijk een vrouw of concubine wilde, net als iedere verstandige bonze of beschaafde persoon. ‘Taira-san,’ had hij zwakjes uitgebracht, ‘ik nodig bad, massage en saké, u ook, dan eten. Vorg mij, arstubrieft.’ Aanvankelijk had hij spijt gekregen van die uitnodiging. Want nu zou de shoya ontdekken dat hij Engels kende. ‘Eeee, wat geweldig dat u gai-jin spreekt, ik wou dat ik dat kon, Otami-san!’ had de shoya met onverholen bewondering gegrinnikt. ‘Laat me u nogmaals zeggen dat ik een aanhanger ben van sonno-joi en zelf ook de intelligentste van mijn zonen naar een bonze van de gai-jin heb gestuurd met de opdracht te doen alsof hij zich laat bekeren tot hun belachelijke geloof, maar alleen om hun taal en geheimen te leren kennen.’


    ‘U zorgt ervoor dat de bedienden niet praten?’


    ‘U staat onder mijn bescherming, alsof u een lid van mijn eigen familie bent. Als u helemaal zeker wilt zijn, raad ik u aan het hele restaurant af te huren en deze Taira te bevelen alleen in het badhuis Japans te spreken. U zegt dat hij snel leert?’


    ‘Heel snel.’


    ‘U geheimen zijn bij mij veilig. Sonno-joi!’ Hiraga glimlachte grimmig bij de herinnering aan de ijver waarmee de shoya op alles ja en amen had gezegd, zonder ook maar een woord te geloven. Ik vraag me af wat hij zou doen als hij wist van ons plan om heel Yokohama in brand te steken. Hij zou het in zijn broek doen van angst. Maar nog voordat hij zijn kont had gewassen, zou hij naar de bakufu rennen om zijn voorhoofd tegen de grond te slaan, in zijn haast om hen te dienen en mij te verraden. Baka! Tyrer at nog steeds verder, als een wolf. Hoewel Hiraga zelf ook nog trek had, speelde hij wat met zijn eten, in overeenstemming met de Japanse gewoonte die voorschreef dat een beschaafde persoon zichzelf dwong om tevreden te zijn met weinig omdat er vaker tijden van schaarste dan tijden van overvloed waren, om koude en pijn welgemoed te verdragen omdat er vaker goede dan slechte dagen zijn en koude vaker voorkomt dan warmte, zodat je er maar beter op voorbereid kunt zijn. Minder is beter dan meer. Behalve als het om saké gaat. Of om vrouwen. Lachend riep hij: ‘Saké! Taira-san, kampair Deze kruik was al spoedig soldaat gemaakt. Hij drong er bij Tyrer op aan dat hij zou drinken en deed alsof het een belangrijke Japanse gewoonte was elkaar toe te drinken. Al spoedig vertelde Tyrer honderduit over gai-jin-oorlogen, de omvang van het Brits imperium, de goederen die zijn vaderland fabriceerde, en in welke hoeveelheden dat gebeurde. Omdat Tyrer duidelijk oprecht geloofde wat hij zei - althans, vermoedelijk was hij oprecht - en vaak zei: ‘Ik zweer je bij God dat dit de waarheid is!’ besloot hij de informatie voor waar aan te nemen, zolang hem het tegendeel niet bewezen was, hoe angstaanjagend die informatie ook mocht zijn, of hoe aanmatigend. Toen hij Tyrers schoolatlas en landkaarten een uur lang had kunnen bestuderen, was hij werkelijk diep geschokt. ‘Maar arstubrieft, hoe kunnen zo’n kr’eine r’and als Enger’and zoveer’ andere r’anden regeren?’


    ‘Daar zijn veel redenen voor,’ zei Tyrer, warm, loslippig en tevreden met zichzelf. En even vergat hij zijn beginsel om alleen eenvoudige woorden en denkbeelden te gebruiken als hij Engels sprak. Onbevangen had hij uitgelegd: ‘Veel redenen, zoals ons superieure onderwijssysteem - superieure kennis en kennis is macht, begrijp je? - een superieur erfgoed, een wijze en verstandige koningin en onze unieke, zeer bijzondere regeringsvorm: ons parlement, dat ons een superieure wetgeving en veel vrijheden heeft geschonken. Bovendien zijn we gezegend met het feit dat onze eilanden een onneembaar fort zijn, zodat we door de zee worden beschermd, en onze vloten de grote zeehandelsroutes beheersen. Daardoor hebben we de kans gekregen om in vrede en welvaart onze vaardigheden te verbeteren, te experimenteren en nieuwe dingen uit te vinden. En ook is onze handel met andere landen daardoor toegenomen, waardoor wij over meer kapitaal beschikken, Nakama-san, meer geld dan wie ook... en wij zijn bedreven in het oude Romeinse principe van "verdeel en heers"...’ Lachend had hij het laatste restje uit de kruik geschonken. ‘En het belangrijkste is, zoals ik je al eerder heb uitgelegd, dat wij twee keer zoveel schepen, kanonnen en vuurkracht bezitten dan de twee grootste landen na ons: de helft van alle grote zeeschepen is Brits, met een Britse bemanning en Britse kanonniers...’ Zoveel woorden en ideeën die ik niet begrijp, dacht Hiraga. Het duizelde hem. Romeinen? Wie zijn dat nou weer? Als ook maar de helft van wat Taira beweert op waarheid berust, zullen we tientallen jaren nodig hebben om net zover te komen als zij. Ja, dacht hij, maar na verloop van tijd zullen we hen inhalen. Wij zijn ook een eilandfort. Ons land is zelfs nog beter, want dit is het Land van de Goden. Al onze mannen zijn sterker, geharderen betere strijders. Wij zijn gedisciplineerd, moedig en weten, wat nog belangrijker is, dat wij uiteindelijk moeten winnen, omdat wij geen angst kennen voor de dood! Eeee, zelfs vandaag al kan ik manieren bedenken om hen om de tuin te leiden en dwars te zitten waarop ik nog maar een paar dagen geleden niet zou zijn gekomen. ‘Honto,’ mompelde hij. ‘Honto, Nakama-san? De waarheid? Wat is waarheid?’


    ‘Ik alleen nadenken over wat u gezegd. Zoveel waarheid. Arstubrieft, u eerder gezegd... Kampair ‘Kampai! Tijd voor een bezoek aan de Yoshiwara, neh?’ Tyrer smoorde een tevreden geeuw. Hij was het beu om vragen te beantwoorden, maar voelde zich uitstekend. ‘Ik niet vergeten, Taira-san.’ Hiraga verkneukelde zich inwendig. Hij had er al voor gezorgd dat Fuj iko vanavond niet beschikbaar zou zij n. ‘Opmaken saké, laatste vraag, dan gaan.’ Hij laste een pauze in. ‘Arstubrieft, u eerder zeggen over machines maken andere machines. Hoe dat kunnen?’ Tyrer begon aan het zoveelste enthousiaste antwoord en legde uit dat Groot-Brittannië de voortrekkersrol speelde in wat algemeen de Industriële Revolutie werd genoemd: ‘De stoommachine, spoorwegen, schepen van ijzer en staal, landbouwmachines, massaproduktie, maaimachines - allemaal uitvindingen van ons; zestigponders, onderzeeboten, narcose, nieuwe geneesmiddelen, navigatie - vier jaar geleden hebben we de eerste telegraafkabel over de Atlantische Oceaan gelegd, een afstand van vierduizend kilometer,’ zei hij vol trots, zonder erbij te zeggen dat de telegraafkabel binnen een maand was doorgebrand. ‘Verder nog uitvindingen als elektrodynamo’s, gasverlichting...’ Algauw werd Hiraga duizelig van de inspanning die het hem kostte om zich te blijven concentreren, en zijn wanhopig verlangen alles te begrijpen, terwijl hij bijna niets begreep, maar ook omdat hij niet kon begrijpen waarom een ambtenaar die zo belangrijk was als Taira iedere vraag die een vijand stelde onbevangen beantwoordde. Want natuurlijk zijn we vijanden. Ik moet vlugger Engels leren, beslist. En ik zal het doen ook. Een zacht klopje op de deur en de shoji werd opzij geschoven. ‘Alstublieft, neemt u mij niet kwalijk, Otami-san,’ zei het meisje, ‘maar de shoya vraagt of u een ogenblik tijd voor hem hebt.’ Hiraga knikte kort, verzekerde Tyrer dat hij zo terug zou zijn en volgde haar naar de verlaten poort en de drukke straat. De paar voetgangers die verkozen hem te zien, bogen beleefd als voor een koopman en niet als voor een samoerai, precies zoals de shoya had bevolen. Goed. De shoya wachtte in een binnenvertrek. Hij lag geknield achter de tafel en zijn arm rustte comfortabel op een armsteun. Naast hem lag een kat opgerold te slapen. Hij boog. ‘Het spijt me u te storen, Otami-san, maar voor het geval deze gai-jin onze taal beter verstaat dan hij voorgeeft te doen, leek het mij het beste om hier met u te spreken.’ Hiraga fronste zijn voorhoofd, hurkte neer en beantwoordde de buiging, een en al aandacht. ‘Ja, Ryoshi-san?’


    ‘Er zijn verscheidene dingen die u dient te weten, Otami-sama.’ De koopman met het zelfbewuste gezicht schonk groene thee uit een kleine ijzeren theepot in kleine kommen. De aromatische thee was voortreffelijk, even zeldzaam als de eierschaaldunne kommen en buitengewoon delicaat. Hiraga’s gevoel van naderend onheil werd sterker. De shoya nam nog een teugje en haalde toen een rol uit zijn mouw en trok die uit. Het was een kopie van de houtprent: De bakufu biedt een beloning van twee koku voor het hoofd van deze moorddadige ronin uit Choshu die zich van talrijke aliassen bedient, onder meer de naam Hiraga. Hiraga nam de rol op en deed alsof hij het portret voor de eerste keer onder ogen had. Zonder een spier te vertrekken gromde hij iets en gaf het terug. De oudere man hield de punt boven een kaarsvlam en beide mannen keken toe hoe het brandende papier omkrulde en in as veranderde. Ze wisten allebei dat Hiraga’s vermomming, dank zij de verdwenen samoerai-knot en het snel dikker wordende haar op zijn hoofd hem bijna onherkenbaar maakte. ‘De Ondervragers van de bakufu veranderen in duivels, zoals ze nu jacht maken op onze dappere shishi.’ Hiraga knikte, maar zonder iets te zeggen. Hij wachtte af. Verstrooid streelde de shoya de kat, die zacht begon te spinnen. ‘Er wordt beweerd dat Yoshi een afgezant naar de belangrijkste gai-jin stuurt om over wapens te onderhandelen. Ongetwijfeld zal een heer van zijn hoge rang hogere prijzen bieden dan... dan afgezanten van Choshu.’ En fijntjes voegde hij eraan toe: ‘De gai-jin verkopen natuurlijk aan de hoogste bieder.’ Hiraga had gehoord van het bezoek van de samoerai uit Choshu aan Noble House - Raiko had het hem verteld, hoewel vrijwel iedereen in de Yoshiwara op de hoogte was van de onderhandelingen - en hij was ervan overtuigd dat hij, als hij hun ware namen kende, deze mannen persoonlijk zou kennen, of op zijn minst familieleden van hen. Nog maar een jaar geleden was een stiefbroer van hem, die dezelfde Engelse school in Shimonoseki had bezocht, lid geweest van een delegatie die opdracht had gekregen de eerste honderd geweren te kopen. Vreemd, dacht Hiraga, dat dit juist de onderneming moet zijn van deze tai-pan, die spoedig dood zal zijn. Zowel hijzelf, als zijn vrouw en deze hele poel van verderf. ‘Gai-jin hebben geen benul van eer.’


    ‘Walgelijk.’ Een teugje thee. ‘In de Yedo-burcht heerst grote bedrijvigheid. Ze zeggen dat de shōgun en de keizerlijke prinses van plan zijn over een week of twee naar Kyöto te reizen.’


    ‘Waarom zouden ze dat doen?’ vroeg Hiraga, met een demonstratief gebrek aan belangstelling dat hen geen van beiden kon bedotten. De oudere man gniffelde: ‘Ik zou het niet weten, Otami-san, maar het is heel merkwaardig dat de shōgun juist nu zijn burcht verlaat voor een reis van zoveel gevaarlijke ri voor een bezoek aan de burcht van zoveel vijanden, terwijl hij sinds het begin altijd een stroman heeft gestuurd.’ De kat rekte zich uit en terwijl hij de buik van het dier kriebelde, voegde hij er bedachtzaam aan toe: ‘De roju verhoogt de belastingen overal in de Toranaga-territoria, om geld bijeen te brengen voor alle kanonnen en handvuurwapens die maar te koop zijn - behalve Satsuma, Tosa en Chos-hu.’ Hiraga bespeurde de verborgen woede van de shoya, hoewel er uiterlijk niets aan hem te zien was, evenmin als van zijn eigen geamuseerdheid: waar zijn boeren en kooplieden anders voor dan voor het betalen van belasting? ‘Als de Zoon des Hemels zijn door de hemel geschonken macht niet spoedig weer kan uitoefenen, zal de bakufu Nippon binnenkort weer prijsgeven aan nooit-eindigende burgeroorlogen,’ zei hij. ‘Ik ben het met u eens.’ Hiraga dacht: ik vraag me af in hoeverre jij het werkelijk met mij eens bent, oude man. Hij zette die gedachte van zich af en begon zich het hoofd te breken over een manier om de bakufu en Toranaga Yoshi te noodzaken van koers te veranderen. Akimoto zou ogenblikkelijk naar Yedo moeten, naar het Huis van de Blauweregen - we hebben al in geen dagen iets van Koiko of haar mama-san gehoord - misschien zouden we er zelfs samen heen moeten - ‘Tot slot: het ziet ernaar uit dat uw vriend, de shishi Ori-san, niet volgens plan naar Kyöto is vertrokken,’ zei de shoya terloops. Hiraga’s blik werd neutraal, bijna als van een reptiel. De shoya onderdrukte een huivering. De kat voelde ogenblikkelijk de verandering in de atmosfeer en stond op om waakzaam in Hiraga’s richting te kijken. Hiraga verbrak de stilte. ‘Waar is hij?’


    ‘In het deel van de Nederzetting waar de gai-jin van het laagste allooi wonen, drinken en hoereren.’


    ***


    Tegen middernacht klopte André Poncin op de deur van het Huis van de Drie Karpers. Hij werd meteen door de poortwachter binnengelaten. Raiko verwelkomde hem en al spoedig zaten ze saké te pimpelen en over het laatste nieuws uit de Yoshiwara en de Nederzetting te roddelen. Zij was voor hem een even belangrijke bron van exclusieve informatie als hij voor haar. ‘... en de bakufu-patrouille doorzocht ieder huis, Furansu-san! Alsof wij misdadigers zouden verbergen! Dat is tegen de regels van de Yoshiwara. Wij weten hoe we onze rijstkommen gevuld moeten houden: door de vrede te bevorderen en moeilijkheden te voorkomen. De Ondervragers zijn nog steeds bij de hoofdpoort en ze nemen iedere passant onderhanden.’ Raiko bewaaierde zichzelf, terugdenkend aan haar nipte ontsnapping en wensend dat ze de shishi nooit had uitgenodigd haar huis te frequenteren. Het wordt tijd dat ze allemaal opkrassen, dacht ze. Bakufu en shishi, hoe graag ik Hiraga ook mag. ‘Ik wou maar dat ze weggingen.’


    ‘Naar wat voor misdadigers zij zoeken?’ vroeg André. ‘Verraders, meestal ronin. Hoewel iedereen die tegen hen is als een verrader wordt beschouwd. Ze hebben het altijd al voorzien op ronin, natuurlijk.’


    ‘De bakufu? Kan de bakufu niet ten val worden gebracht? Door een revolutie?’ Ze lachte zacht, schonk de kruik leeg en begon aan een volgende. ‘De ambtenaren van de bakufu zijn te vergelijken met luizen in een gevangenis: als je er tienduizend doodmaakt, maak je alleen maar ruimte voor honderdduizend meer. Nee, de bakufu en het shōgunaat zijn Nippon en zullen dat eeuwig blijven.’


    ‘Vanavond Taira-san hier?’ Ze schudde het hoofd. ‘Het meisje dat hij wilde was niet beschikbaar. Ik bood hem een andere aan, maar hij weigerde en vertrok. Vreemd, neh! Een vreemde jongeman, in vele opzichten, maar mogelijk een goede cliënt. Dank u dat u hem in mijn nederige huis hebt geïntroduceerd.’


    ‘Deze Japanse sensei, deze samoerai, die Taira hebben gevonden en hem nu lesgeven als leraar, waar hij zijn, Raiko?’


    ‘Ik weet het niet, excuus, maar ik hoor dat hij een Yedo-man is en in de Nederzetting woont, in het Japanse dorp.’


    ‘Taira-san... hij met Fujiko over hem praten?’


    ‘Daar heeft ze nooit iets over gezegd, maar aan de andere kant heb ik haar er ook nooit naar gevraagd. Volgende keer, misschien dat ik het de volgende keer weet, Furansu-san.’ André geloofde haar niet, maar het maakt niet uit, dacht hij, als ze ertoe bereid is, zal ze het mij vertellen. ‘Het medicament. Alles is geregeld?’


    ‘Natuurlijk. Alles wat ik kan doen om een favoriete cliënt te helpen behoort tot mijn levensdoel.’ Hij nam het stel paarlen oorhangers uit zijn zak en legde het op tafel. Haar ogen begonnen te glinsteren. Ze maakte geen aanstalten ze op te pakken, maar hij was ervan overtuigd dat ze ze al in gedachten had gewogen en zich een oordeel had gevormd over hun kwaliteit, prijs en verkoopwaarde. ‘Ik verzoeken u deze geven als geschenk,’ zei hij charmant, waarop ze hem koket toelachte en deed alsof ze was overweldigd, ook al wist ze allang dat de betaling plaats zou hebben in de vorm van sieraden die niet in Yokohama te koop konden worden aangeboden. Haar vingers trilden toen ze haar hand ernaar uitstak. Hij was haar voor en nam ze als terloops op, waarna hij deed alsof hij ze van dichtbij wilde bekijken. Het plan dat hij voor Angelique had uitgedacht, was goed verlopen. Bedienden van Noble House hadden de hele straat afgezocht, zonder succes. Haar tranen en ontsteltenis waren echt geweest en ze had hem heimelijk toegefluisterd: ‘O, André, heb ik er wel goed aan gedaan? Malcolm was heel erg boos, ik had er geen idee van dat ze zo kostbaar waren.’


    ‘Heeft hij je niet zelf gezegd dat je voor alles kon tekenen wat je maar wilde hebben? Niet jouw schuld dat je niet naar de prijs hebt gevraagd. En die manchetknopen vond hij mooi, nietwaar?’


    ‘Ja, maar André...’


    ‘Er zal genoeg overblijven voor het geval we dat nodig hebben, in de vorm van een krediet, een soort verzekering tegen alle eventualiteiten.’ André glimlachte inwendig en richtte zijn onverdeelde aandacht op Raiko. ‘De waarde is vele malen de prijs van het medicament.’


    ‘De koopprijs, ongetwijfeld. Ik moet ze echter laten overbrengen naar de Yoshiwara van Yedo of Nagasaki. Het zal niet gemakkelijk zijn ze te verkopen, maar alstublieft, geen zorgen, ik zal u helpen van dat ongewenste kind af te komen.’


    ‘Niet van mij!’ zei hij scherp. ‘Ah, het spijt me, neemt u mij alstublieft niet kwalijk,’ zei ze. Ze geloofde hem. Goed, ik was al bang dat het van hem was, hield ze zichzelf voor, enorm opgelucht. Ik wil geen complicaties meer met deze man. ‘Het zijn mijn zaken niet.’


    ‘Gewoon hulp voor een vriend van een vriend. In Drunk Town.’


    ‘Alstublieft, het spijt me. En de prijs?’ Hij toonde haar een vreugdeloos lachje. ‘U bent vertrouwd met parels. Ze zijn vijftig keer zoveel waard als de prijs van het medicament.’ Ze bleef glimlachen en liet haar stem koket klinken, maar inwendig knarste ze met haar tanden. ‘Ik zal ze laten taxeren. Natuurlijk zijn ze meer waard dan de prijs van het medicament.’


    ‘Vanzelfsprekend.’ Hij stak zijn hand uit en ze nam ze van zijn handpalm. De parels waren bijna zwart. Ze waren afkomstig van het Zeeeiland . Ze hield ze tegen haar tanden om te voelen of ze koud waren en beet er voorzichtig op, maar kon er geen deukje in maken. Ze was er nu van overtuigd dat ze echt en kostbaar waren en zei beminnelijk: ‘De prijs, goede vriend?’


    ‘De prijs is: de hoeveelheid medicament die nodig zijn, ook als de eerste keer niet goed. Alles wat nodig zijn... om kind tegen te houden. Ja?’


    ‘Ja,’ zei ze opgewekt, in de zekerheid dat dit een winstgevend zaakje zou worden. ‘Gegarandeerd... afbreking.’


    ‘Plus twintig gouden oban," liet hij erop volgen, en tot zijn genoegen zag hij haar gezicht vertrekken van echte afschuw, ook al was dit minder dan een derde van wat ze aan de verkoop zou verdienen. De zetting was wel niet veel waard, maar hij had zich ervan overtuigd dat de Chinese juwelier de allerbeste parels zou gebruiken. Ze kreunde en vloekte en ze bleven over en weer loven en bieden, allebei genietend van het spel, in de wetenschap dat de feitelijke kosten van het medicament en het advies van de kruidkundige voor een mama-san van een bordeel nauwelijks iets te betekenen hadden. Al spoedig waren ze er na aan toe het eens te worden, maar opeens veranderde haar stemming en staarde ze hem vreemd aan. Ze mocht hem wel en vond het triest voor hem en dacht: zal ik tussen hem en zijn karma komen? ‘Wat er zijn?’ vroeg hij argwanend. ‘Laat me een moment nadenken, Furansu-san.’ Even later zei ze langzaam en met een heel andere stem, even hartelijk en zacht als vroeger, toen hij haar eerste cliënt was geweest en ze samen uitgebreid hadden gegeten en gefeest om de opening van haar huis te vieren: ‘Er is veel water onder de bruggen door gestroomd sinds wij elkaar hebben leren kennen. Er is veel gelachen en plezier gemaakt in de Zwevende Wereld, maar ook was er, zoals overal in dit leven, verdriet en een meer van tranen, hoewel ik daar niet om heb gevraagd. Opeens moest ik terugdenken aan de laatste keer dat we op deze manier hebben onderhandeld, destijds over Hana’s contract.’ Zijn gezicht veranderde in een masker. ‘Niet praten over Hana.’


    ‘Ah, het spijt mij, maar ik zou het toch graag doen, omdat ik misschien een oplossing voor haar heb.’


    ‘Er bestaat geen oplossing voor haar,’ zei hij nijdig. ‘Geen remedie! Hana dood zijn, Hana niets te maken met parels!’


    ‘Dat is waar. Alstublieft, blijf rustig luisteren,’ zei ze zacht. ‘Misschien, heel misschien, zou ik een tweede Hana kunnen vinden. Eentje die sprekend op haar lijkt, maar die de Chinese ziekte al heeft.’


    ‘Onmogelijk!’ viel hij geshockeerd uit. ‘Deze ziekte heel erg zijn, heel lelijk!’


    ‘Ja, tegen het einde,’ knikte ze geduldig. ‘Vaak is er jaren en jaren niets te zien. U bent zelf ook nog niet lelijk, er is niets aan u te zien, Furansu-san. En het kan nog jaren duren voordat dat gebeurt. Het is afhankelijk van uw karma. Zal ik er zo een voor u zoeken?’ Hij maakte aanstalten om iets te zeggen, bedacht zich en schudde het hoofd. ‘Luister, als ik een nieuwe Hana kan vinden, en als u...’


    ‘Bestaat niet!’


    ‘... en als u haar aardig vindt, en zij u, kunt u met haar samenzijn totdat u besluit om...’ Raiko haalde haar schouders op. ‘De dag van morgen heeft genoeg aan zijn eigen zorgen, zo luidt het motto van de Zwevende Wereld. U kunt het meisje hier onderhouden. Ik zou een nieuw huisje voor u bouwen - dat andere hebben we natuurlijk gesloopt - en u behandelt haar in alle opzichten net als Hana: dezelfde contractprijs, hetzelfde maandgeld voor levensonderhoud en kleding, en ze is helemaal alleen voor u.’ Ze staarde hem indringend aan en hij wist dat ze in staat was in zijn ziel te blikken en te zien hoe hij diep van binnen werd gepijnigd door een plotselinge nieuwe hoop en het wanhopige verlangen dit aanbod, dat hem zou verlossen van zijn kwelling, aan te nemen. Het nieuws van zijn karma had zich heel snel verspreid en nu was de deur van ieder huis van vermaak voor hem - hoffelijk, o zo hoffelijk - gesloten en kon hij alleen nog in Drunk Town terecht. Het hing hem als een eeuwig zwaard van Damocles boven het hoofd. Het ergste was dat zijn seksuele verlangen niet was afgenomen, maar dat hij meer nog dan vroeger bezeten was van het verlangen met een vrouw naar bed te gaan. Deze aandrift had twee nachten geleden al geleid tot die waanzin met Angelique, die hij echter nog steeds begeerde, heviger dan ooit, en hij wist dat hij, als hij niet snel een uitlaatklep vond, een nieuwe poging zou wagen, en dat hij dan niet zou falen. Moeder van God, help me, dacht hij, vechtend tegen zijn tranen, ik wil haar niet ook besmetten. ‘Er is nog een andere mogelijkheid,’zei Raiko, terwijl ze hem nieuwsgierig aanstaarde. ‘Daar kunnen we het later nog over hebben. Nu over Hana.’


    ‘Niet spreken over Hana!’


    ‘Ik moet wel, Furansu-san. Nu! U wilde toch weten hoe ze is gestorven, neh?’ Raiko zag hoe zijn pupillen kleiner werden en zijn ademhaling bijna tot stilstand kwam. ‘Nadat u naar buiten was gerend, de nacht in, en zij me huilend de reden vertelde, was ik even geschrokken als u. Ik heb haar toen het huis uitgestuurd en haar verwenst, ook al was ze voor mij als een eigen dochter. U had natuurlijk gelijk en u had haar moeten doden, in plaats van alleen maar slaan, voordat u wegging. U had gelijk, en natuurlijk had haar mama-san het mij moeten zeggen, en zij had het mij moeten zeggen zodra zij-’


    ‘Langzamer... langzamer spreken, alsjeblieft...’


    ‘Alstublieft, vergeeft u mij, maar langzaam is voor mij heel moeilijk, maar ze had het mij moeten vertellen zodra ze het wist. Ik was woedend en liet haar alleen om te proberen u in te halen, wat me niet lukte. Een van de meisjes - het was Mieko - Mieko kwam hollend naar me toe om te zeggen dat Hana had geprobeerd harakiri te...’ Raiko transpireerde nu. Het was zeker niet de eerste zelfmoordpoging waarmee zij geconfronteerd was geweest. In de vijfenveertig jaar van haar loopbaan als leerlinge, courtisane en mama-san - ze was zelfs in de Wilgenwereld geboren en haar moeder was een gespecialiseerde courtisane van de tweede klasse geweest - had ze tientallen zelfmoordpogingen meegemaakt. Veel van die pogingen waren geslaagd: een enkele keer met behulp van het mes, maar meestal was er vergif aan te pas gekomen of had betrokkene zichzelf verdronken. Er waren ook een paar dubbele zelfmoorden bij geweest, gevallen waarin twee geliefden tezamen een eind aan hun leven hadden gemaakt - de man altijd straatarm en vaak zelfs een samoerai. Hana’s geval was voor Raiko het ergste dat ze ooit had meegemaakt. Toen ze de kamer binnenstormde, had ze het hulpeloos huilende meisje krimpend van pijn op de vloer aangetroffen. Ze had meerdere diepe snijwonden in haar hals gehad, maar er was geen ader of slagader doorgesneden en het mes had niet meer dan een klein gaatje in haar luchtpijp veroorzaakt. Uit de hevig bloedende wond was wat lucht opgeborreld, maar echt ernstig was de verwonding niet geweest. Ze lag ineengekrompen op de futons, het mes vlak bij haar, maar haar hand was niet meer in staat geweest het vast te houden. Telkens als ze het probeerde op te tillen, was het uit haar hand gegleden, en al die tijd lag ze te snikken, te snakken naar adem en te kokhalzen, en ertussendoor had ze om vergeving gesmeekt en schor uitgebracht: ‘Help me... help me... help me...’


    ‘Ze had niet de minste wens meer om te leven, Furansu-san,’ zei Raiko triest. ‘Ik heb er te veel gezien om dat niet te weten. Als ze die poging had overleefd, zou ze het opnieuw hebben geprobeerd, en opnieuw, net zolang tot het haar was gelukt. Er komt in deze wereld - en ongetwijfeld ook in die van u - een moment waarop het verstandig is naar de volgende te gaan. Wij helpen dieren ook uit hun lijden en daarom is het goed dat zo nodig ook bij een persoon te doen. Dus hebben we haar geholpen. We brachten haar tot bedaren en wasten haar schoon en ze ging rechtop zitten en had nog tijd om te zeggen: "Namu Amida Butsu", en toen heb ik het mes onder haar keel gehouden en heeft Hana zich erop laten vallen. Zo is ze gestorven.’


    ‘Jij... jij hebben... de hand gehad... in haar dood?’


    ‘Het was mijn plicht als haar mama-san,’ zei Raiko eenvoudig. Ze aarzelde opnieuw en loosde een zucht. Meer tranen waren overbodig. Ze had er al meer dan genoeg vergoten. Ik heb geen tranen meer. Hoe vaak heb ik niet, toen ik zo oud was als zij, mijn leven gehaat, en de manier waarop ik mijn rijstkom moest vullen? Heb ik niet vaak aan diezelfde uitweg gedacht en zelfs eens mijn polsen doorgesneden, waarna ik werd ontdekt en gered door mijn mama-san, die mij, zodra ik beter was, er ongenadig van langs heeft gegeven? Ze had echter gelijk, mijn mama-san, en ik had ook gelijk, want ik weet dat ik het destijds niet echt had gemeend en dat Hana het wel degelijk meende. En nu kan ik me niet eens meer het gezicht herinneren van de jongen die ze mij had verboden, ik weet alleen nog dat hij een dichter was. ‘Voordat ze stierf, heeft Hana mij gevraagd om u namens haar nogmaals om vergiffenis te vragen. Om u te smeken haar te vergeven.’


    ‘Jij... jij haar... vergeven hebben?’ Wat een rare vraag, dacht ze geschrokken. ‘Die Hana was als de kersenbloesem van het afgelopen jaar, uiteengeblazen door de wind. Er bestond dus geen noodzaak haar iets te vergeven of niet te vergeven. Ze was eenvoudig een bloem van de Wilgenwereld. Ze bestond, maar ze bestond ook niet. Begrijpt u?’ In grote verwarring knikte hij, hoewel hij niet alle woorden had begrepen. Hij begreep echter wel wat ze had gedaan, en waarom. Hij haatte haar en zegende haar tegelijkertijd, en was zowel opgelucht als verdrietig, vervuld van hoop en suïcidaal. ‘Drie mannen, die drie mannen vóór mij! Wie?’


    ‘Ik weet het niet, het spijt me, behalve dan dat het Japanners zijn geweest. Echt waar,’ verzekerde ze hem zonder met haar ogen te knipperen. De namen waren diep in haar hart verborgen, in afwachting van het moment waarop ze genoodzaakt was er gebruik van te maken, vóór of tegen de bakufu. ‘Nu over deze parels,’ zei ze, haar hand openend. De zwarte parels glansden verleidelijk in het gelige licht van de olielamp. ‘Laten we overeenkomen dat ik u eenderde betaal van wat de verkoop ervan opbrengt, plus alle medicamenten en alles wat verder nodig mocht zijn. Een derde deel zou...’ Ze zweeg, want nu herinnerde ze wat hij zoeven had gezegd: ‘Gewoon hulp voor een vriend van een vriend. In Drunk Town.’ In een flits realiseerde ze zich hoe de vork in de steel zat. Dit medicament is voor de vrouw die met de tai-pan gaat trouwen, hield ze zichzelf opgewonden voor. Was zij niet degene die gisteren zogenaamd wat sieraden had verloren? Daar had ik nog geen betekenis aan toegekend. Zij moet het zijn - deze parels bevestigen het... en als zij het is... Eeee, dan moet die abortus zonder zijn medeweten en goedkeuring gebeuren, anders zou Jami-san de tussenpersoon zijn geweest en niet Furansu-san. ‘Een derde deel lijkt me redelijk,’ zei ze, en ze stond op het punt er zelfvoldaan aan toe te voegen ‘voor de jonge gai-jin-vrouw die met de tai-pan gaat trouwen’, maar ze zag hoe Furansu-san somber in zijn sakékommetje staarde en kwam tot de conclusie dat het nergens voor nodig was nu al te laten merken dat zij had ontdekt om wie het ging. Eeee, deze avond is bijzonder winstgevend, dacht ze verheugd. Ten eerste: de wetenschap van een geheime abortus bij zo’n belangrijke vrouw -wetenschap die ze naar believen kon onthullen of verbergen - zou buitengewoon waardevol kunnen zijn: zowel voor de vrouw zelf, vóór of na haar huwelijk, en anders voor deze tai-pan, die even rijk is als Adachi van Mito, vóór of na zijn huwelijk. En zelfs voor een van zijn vele vijanden. Ten tweede: via Hiraga heb ik deze Taira stevig vastgeketend aan Fujiko’s Jaden Poort... wat heeft dat meisje toch, dat Rondoog haar zo aantrekkelijk vindt? En ten derde heeft zich de volmaakte oplossing aangediend voor Furansu-san, mijn onbetaalbare gai-jin-spion. Raiko kon het wel uitschreeuwen van blijdschap, maar voorzichtig hield ze haar bescheiden, oprechte gelaatsuitdrukking in stand. ‘Een derde deel, Furansu-san?’ Lusteloos keek hij naar haar op en knikte instemmend. ‘U hebt de dame in kwestie verteld dat er enig risico aan verbonden is?’


    ‘Wat voor risico? Raiko steeds zeggen medicament goed meestal!’


    ‘Dat is het ook, meestal. Als het innemen van de drank echter geen succes heeft, zullen we... maar ach, laten we ons daar nu niet het hoofd over breken. Laten we hopen dat de Boeddha glimlachend op haar neerblikt en dat het haar karma is om spoedig en gemakkelijk te worden verlost, zodat ze van de goede dingen in het leven kan genieten.’ Ze keek hem rustig aan. ‘En u ook, neh?’ Hij staarde haar zwijgend aan.


    


    24


    Donderdag, 6 november


    


    Lieve Colette, schreef Angelique, helemaal warm vanwege al haar hoopvolle verwachtingen:


    


    De weken zijn omgevlogen en morgen is mijn grote dag, en ik voel me zo goed dat ik het zelf bijna niet kan geloven. Ik slaap heerlijk, mijn wangen blozen en ik krijg van iedereen complimentjes. Mijn figuur is beter dan ooit...


    


    Niets te zien, helemaal niets, dacht ze. Mijn borsten zijn wat overgevoelig, maar dat moet verbeelding zijn. En morgen is het allemaal achter de rug. Ze zat achter de schrijftafel in haar suite en keek uit naar de baai, het puntje van haar tong tussen haar lippen. Ze was veel te voorzichtig om Colette iets te schrijven dat haar ook maar even zou kunnen compromitteren. Wat een gunstig voorteken dat het zijn naamdag is, op de dag van mijn nieuwe begin! Ze vervolgde:


    


    Morgen is het de naamdag van de H. Theodorus, mijn nieuwe beschermheilige. De kwestie is namelijk, Colette, dat ik als gevolg van mijn huwelijk de Britse nationaliteit zal krijgen (niet de Engelse, want Malcolm is een Schot en slechts voor een deel een Engelsman) en de H. Theodorus is een van hun uiterst schaarse heiligen. Hij leefde twaalfhonderd jaar geleden en was zelf ook een genaturaliseerde Brit (hij kwam uit Griekenland), die het tot aartsbisschop van Canterbury heeft gebracht...


    


    Haar kroontjespen aarzelde, want deze naam riep schimmen op uit een grijze nevel, maar ze weigerde er aandacht aan te schenken en ze verdwenen weer naar de achtergrond.


    


    ...en dat betekent dat hij zo ongeveer de paus van de Britse Eilanden was. Hij hervormde de Kerk, bande alle corrupte geestelijken en heidense praktijken uit en leefde als een waarachtige heilige die vriendelijk was voor de mensen, vooral voor vrouwen. Hij is achtentachtig geworden en wordt als een groot man van de Kerk beschouwd. Ik vier het door een speciale vastendag in acht te nemen, en door drie dagen later een feest te geven! Pater Leo heeft me van hem verteld. Bah! Ik mag hem werkelijk niet. Hij stinkt altijd (in de biechtstoel heb ik altijd een geparfumeerde zakdoek bij de hand, anders zou ik bezwijmen, lieve Colette). Afgelopen zondag had ik les vapeurs en zonder twijfel zal ik ook deze zondag verstek moeten laten gaan. Herinner jij je nog hoe we dit op school ook vaak hebben gedaan? Hoe we destijds een uitbrander hebben misgelopen, is me nog steeds een raadsel.


    


    Haar gedachten over Colette, haar schooljaren en Parijs leidden haar enkele ogenblikken af en ze staarde door het raam naar de oceaan, leigrijs en stormachtig. De sterke, vlagerige wind liet hoge, witgekuifde golven ontstaan die op honderd meter afstand, aan de overkant van de promenade, sissend braken op het strand. Op de rede lagen koopvaardijschepen voor anker en sloepen voeren af en aan om ze te lossen en te laden. Het enige oorlogsschip, de Pearl, was onder stoom op weg naar zijn ankerplaats. Het schip was net terug van een reisje naar Yedo en zag er elegant uit, met de nieuwe voormast en van voor- tot achtersteven opgeschilderd. Angelique zager echter nauwelijks iets van, want haar ogen werden bekoord door de rooskleurige toekomst die haar geest haar beloofde. Hier in haar suite was het warm en rustig, zonder tocht. De ramen kierden nauwelijks, in de open schouw brandde een knapperend vuur en Malcolm Struan lag te soezen in een met rood velours d’Utrecht beklede fauteuil met hoge rugleuning, met allerlei paperassen, brieven en facturen op zijn schoot en verspreid aan zijn voeten. De tussendeur stond open. Haar deur naar de gang was echter niet afgesloten, in overeenstemming met hun nieuwe afspraak. Veiliger, hadden ze allebei gezegd, in de toekomst zouden ze genoeg tijd met elkaar kunnen doorbrengen zonder dat iemand hen kwam storen. Op sommige dagen kwam hij vroeg naar haar toe en handelde hij zijn zaken tot aan het middaguur af in haar boudoir, waarna hij tot aan de lunch een tukje deed. Op andere dagen bleef hij in zijn eigen suite, en soms ook strompelde hij de trap af naar de kantoren op de begane grond. Hij zei altijd dat ze daar welkom was, maar ze wist dat hij dat alleen maar zei om beleefd te zijn. De begane grond was het domein van de mannen. Het verheugde haar dat hij aan de slag was gegaan. McFay had tegen haar gezegd: ‘Sinds de tai-pan de touwtjes in handen heeft genomen, is iedereen een stuk ijveriger - we broeden op grootse plannen en onze onderneming gonst van bedrijvigheid...’ En zij ook. Geen angst voor morgen. Integendeel, ze verheugde zich al op haar ontmoeting van vanavond met André, in het gezantschap. Ze hadden samen een excuus bedacht en zou met ingang van morgen voor een dag of drie teruggaan naar het gezantschap, terwijl haar suite werd opgeschilderd en er nieuwe gordijnen werden gemaakt voor de ramen en het hemelbed. Ze had de zijde ervoor al in het magazijn uitgezocht. ‘Maar Angel,’ had Malcolm gezegd, ‘we zijn hier nog maar een paar weken, die kosten zijn werkelijk -’ Een lach en een kus hadden hem van gedachten doen veranderen. Ld, ik begin van hem te houden en geniet van dit spel om mijn eigen zin door te zetten. Glimlachend ging ze verder aan haar brief:


    


    Colette-lief, ik heb meer energie dan ooit. Ik rij iedere dag - geen uitstapjes meer buiten de Nederzetting, wat mijn bewegingsvrijheid wel heel erg beperkt - maar veel galoppades over de renbaan, samen met Phillip Tyrer, Settry (Pallidar), die de beste ruiter is die ik ooit heb gezien en een enkele keer met Franse en Britse cavalerieofficieren erbij, en niet te vergeten de arme Marlowe, die een schat van een man blijkt te zijn, maar in geen geval, zo vrees ik, een ruiter. Ze zijn allemaal drie dagen geleden naar Yedo gegaan, waar sir William en de gevolmachtigd ministers De Ontmoeting hebben met het inheemse kabinet en hun koning, die shōgun wordt genoemd. Malcolm is aan de beterende hand, maar zijn herstel verloopt heel erg traag. Hij loopt nog steeds slecht, maar houdt zich geweldig - behalve op de dagen dat de pakketboot arriveert (twee keer per maand). Dan is hij woedend op alles en iedereen, zelfs op mij. Dat komt alleen omdat er altijd brieven van zijn moeder bij zijn (ik begin een hekel aan haar te krijgen) die zich er bitter over beklaagt dat hij hier blijft en niet naar Hongkong terugkeert. Drie dagen geleden was het nog erger dan anders. Een van de klippers van Noble House liep binnen, deze keer met alweer zo’n brief, plus een door de kapitein overgebrachte mondelinge sommatie. Hij zei: ‘Ik zou het op prijs stellen, sir, als u aan boord kwam zodra wij deze speciale vracht hebben uitgeladen - wij hebben opdracht om u en dr. Hoag als de wiedeweerga over te brengen naar Hongkong...’ Ik heb nog nooit zoveel krachttermen gehoord, Colette! Ik werd al bang dat de arme Malcolm een beroerte zou krijgen. De kapitein wist zich geen raad en vluchtte. Opnieuw heb ik Malcolm gesmeekt dat we zouden doen wat zij wenst, maar hij gromde alleen: ‘We gaan wanneer ik daartoe besluit, bij God! Begin er niet opnieuw over!’ Yokohama is ontzettend saai, en ik zou dolgraag teruggaan naar Hongkong en de beschaafde wereld. Om de tijd te doden, lees ik alles waar ik de hand op kan leggen (kranten zijn, ook als je de moderubrieken en de columns over de Parijse society even vergeet, heel interessant, heb ik tot mijn verbazing ontdekt, maar het heeft me wel doen beseffen hoe wuft ik ben). Ik moet mezelf gaan ontwikkelen, met het oog op alle soirees die ik voor mijn echtgenoot zal moeten geven en waarop ik zijn belangrijke gasten en hun vrouwen zal moeten bezighouden. Daarom heb ik me voorgenomen om zoveel mogelijk op te steken over de handel in opium, thee, katoen en zijderupsen... Je moet echter heel goed op je tellen passen. De eerste keer dat ik probeerde mee te praten over een artikel dat over de abominabele toestand van de Franse zijde-industrie ging (hetgeen de reden is waarom Japanse zijderupsen zo kostbaar zijn), zei Malcolm: ‘Breek jij je daar je mooie hoofdje maar niet over, Angel. ..’Ik kon er geen woord tussen krijgen, zelfs niet terloops, en hij reageerde beslist geïrriteerd toen ik opperde dat Struan’s best een eigen zij de fabriek in Frankrijk zou kunnen vestigen... O, Colette-lief, ik wou dat je hier was, dan kon ik mijn hart bij je uitstorten - ik mis je, mis je, mis je...


    


    De kroontjespen, gevat in een benen houder, begon inktvlekken te maken. Voorzichtig droogde ze hem af en maakte de punt schoon, zich erover verbazend dat het zo gemakkelijk ging en de pen weer zo goed als nieuw was. Tot nog maar enkele jaren geleden was de vederpen algemeen in gebruik geweest. Als ze die had gebruikt, zou ze een speciaal mesje nodig hebben gehad om er een nieuwe punt aan te snijden en die te splitsen, waarna ze er hoogstens een velletje of twee mee vol had kunnen schrijven, maar deze Mitchell-pennen, die in Birmingham in massaproduktie werden vervaardigd, gingen dagenlang mee en je had ze in allerlei maten, zodat je het model kon kiezen dat het beste bij je handschrift en je karakter paste. Achter haar hoorde ze Malcolm bewegen, maar hij werd niet wakker. Als hij sliep, had hij een knap gezicht, vond ze. Regelmatige, krachtige trekken... De deur ging open en Ah Soh kwam luidruchtig naar binnen. ‘Missy, lunch, u willen hiel of beneden, alzelfde, heya?’ Struan was onmiddellijk wakker. ‘Je meesteres zal hier lunchen,’ zei hij bruusk in het Kantonees. ‘Ik zal zelf beneden lunchen, in de grote eetzaal, en zeg de kok dat ik iets bijzonders verwacht.’


    ‘Jawel, tai-pan.’ Ah Soh haastte zich weg. ‘Wat heb je tegen haar gezegd, Malcolm?’


    ‘Alleen dat jij hier luncht en ik beneden. Ik heb Dmitri, Jamie en Norbert uitgenodigd.’ Hij bewonderde haar silhouet, omlijst door het daglicht. ‘Dank je. Mag ik er niet bij zijn? Ik zou dat leuker vinden.’


    ‘Het spijt me, we moeten over zaken spreken.’ Met grote inspanning werkte hij zich overeind. Ze gaf hem zijn wandelstokken aan. Voordat hij ze aannam, sloeg hij zijn armen om haar heen en liet ze toe dat hij zijn lichaam tegen haar aandrukte. Ze liet niets merken van haar boosheid over het feit dat ze opnieuw was afgescheept. Ze kon nergens heen en er was niets voor haar te doen, behalve nog wat schrijven en lezen. Voor de rest kon ze alleen maar wachten, wachten en nog eens wachten. Stomvervelend.


    ***


    Lun Twee sneed de eerste grote appeltaart in punten, deponeerde ze op glanzende tinnen borden, goot er royaal room overheen en serveerde ze aan de vier mannen. ‘Godallemachtig, hoe kom je daar verdomme aan?’ vroeg Norbert Greyforth, en Dmitri viel hem met evenveel ontzag bij: ‘Sodemekrake...’


    ‘De room?’ zei McFay met een boertje. ‘Pardon. Complimenten van de tai-pan.’ Dmitri stak een lepel room in zijn mond. ‘De laatste keer dat ik room heb geproefd, was in Hongkong - zes maanden geleden ! Verdomme, wat is dit lekker. Is dit een nieuw exclusief importartikel van Noble House?’ Met een lachje zei Malcolm: ‘Een paar dagen geleden heeft onze klipper kans gezien een paar koeien aan wal te smokkelen. We hebben ze ‘s nachts uitgeladen en met behulp van de kwartiermeester tussen de paarden verborgen - we wilden niet dat ze werden gejat, of dat de Jappo-douane vragen begon te stellen. Nu worden ze dag en nacht bewaakt.’ Hij kon zijn plezier over de uitwerking van de room niet verbergen. En dat na die enorme biefstuk, de gebakken aardappeltjes en verse groenten, de Japanse fazantpastei en de Franse en Engelse kaassoorten - alles besproeid met bier, Château Haut-Brion ‘46, een voortreffelijke Chablis en daarna port. ‘Als ze hier gewend zijn, willen we een kudde gaan fokken en een melk- en kaasboerderij op poten zetten - bij wijze van dochteronderneming van onze melkboerderij in Hongkong - een ideetje van Jamie, en uiteraard zullende produkten voor iedereen te koop zijn.’


    ‘Tegen de gebruikelijke "nobel"-prijzen?’ zei Norbert sarcastisch. Het was hem aan te zien dat hij zich ergerde dat niemand hem had ingelicht over dit nieuwe initiatief van Struan’s. ‘Redelijke prijzen, met een normale winstopslag,’ antwoordde Struan. Zodra hij in Japan voet aan wal had gezet, had hij opdracht gegeven om als de bliksem een paar koeien over te laten komen. ‘Nog een portie, Dmitri?’


    ‘Graag, smaakt verrukkelijk. Male!’


    ‘Hoe zijn de berichten vanuit de States?’ vroeg Jamie, om de spanning tussen Struan en Greyforth te breken. ‘Beroerd. Afgrijselijk, eerlijk gezegd. Beide partijen slachten elkaar af met geweren en lange-afstandskanonnen - verdomme, de burgeroorlog is bloediger dan ooit, ik vrees dat de hele Nieuwe Wereld gek is geworden.’


    ‘De hele wereld is gek, ouwe vriend,’ zei Norbert. ‘Maar er valt flink aan die oorlog te verdienen, dat is een feit. Als je tenminste de wind een beetje mee hebt,’ liet hij erop volgen, om Struan te pesten. ‘Brock’s beschikt over alle Hawaïaanse suiker die jullie daarginds nodig hebben, tegen redelijke prijzen.’


    ‘Het zou een verademing zijn eens iets tegen redelijke prijzen te kunnen kopen,’ zei Dmitri luchtig. Hij wist alles af van de enorme verliezen die Struan’s zou moeten incasseren door de coup van Tyler en Morgan Broek, maar in gedachten haalde hij zijn schouders erover op en dacht: ik vecht niet mee in hun oorlog, ik heb genoeg aan mijn eigen ellende. Almachtige God in de hemel, hoe moet dit aflopen? ‘Geen enkele oorlog is goed voor mensen. Verdomme, de kosten ervan zullen torenhoog zijn! Hebben jullie gehoord dat Lincoln zojuist die vervloekte inkomstenbelasting door het Congres heeft gekregen, om de burgers te laten opdraaien voor de oorlog?’ Alle andere lepels bleven waar ze waren. ‘Hoe hoog is het percentage?’


    ‘Drie cent op iedere dollar,’ zei hij vol afkeer, en ze schoten allemaal in de lach. ‘Weet je dat zeker?’


    ‘Ik heb het zojuist vernomen via een speciaal bericht dat met de Calif Belle is meegekomen.’


    ‘Drie miezerige procentjes? Jullie zijn verdomde geluksvogels, Dmitri,’ zei Jamie, die zijn bord nu bijna leeg had. ‘Ik had op vijftien procent gerekend!’


    ‘Ben je betoeterd? Dan zou er een revolutie zijn ontstaan.’


    ‘Jullie zitten er anders al middenin. Hoe dan ook, drie procent is evenveel als bij ons, maar voor jullie geldt het maar drie jaar - dat is... wacht eens even,’ zei Jamie met stemverheffing, ‘dat was althans wat Lincoln heeft beloofd; hij heeft volgens de laatste Frisco Chronicle gezworen dat het maar voor drie jaar zou zijn, als het Congres het wetsontwerp aannam. Drie jaar.’


    ‘Dat is waar, maar je weet zelf hoe die verdomde politici zijn, Jamie! Als die lamstralen eenmaal een belastingvoorstel door het Congres of het parlement hebben geloodst, trekken ze het nooit meer in. Dat vervloekte Congres! Oplichters, allemaal! Drie procent is nog maar een beginnetje.’


    ‘Daar heb je gelijk in,’ begon Norbert, al even zuur. Tegen Lun zei hij: ‘Ja, ik neem nog een punt, en doe er flink wat room op. Je hebt groot gelijk wat die verdomde belastingen aangaat! Die verdomde Pitt, dat is de lamstraal die de verdomde inkomstenbelasting heeft uitgevonden. Hij beloofde precies hetzelfde als Lincoln, en kwam zijn belofte vervolgens niet na, zoals Lincoln evenmin zal doen. Politici zijn leugenaars, allemaal, maar Robert Peel hadden ze met de zweep moeten laten kennismaken.’


    ‘Robert Peel? Is dat de man die een politiemacht uit de grond heeft gestampt? De Peelers?’ vroeg Dmitri, terwijl hij nog een lepel room in zijn mond stak. ‘Ja, precies, die bedoel ik. De Peelers waren geen slecht idee, ook al kwam dat idee niet helemaal alleen van hem. We zouden er hier ook wel een paar kunnen gebruiken, geen twijfel aan, maar inkomstenbelasting? Monsterlijk!’ Malcolm zei: ‘Peel was een prima premier. Hij -’ Met opzet overstemde Norbert hem. ‘We hebben die verdomde belasting alleen gedurende twee korte perioden omstreeks de Napoleontische Oorlogen gehad, en dat was redelijk, maar daarna, in ‘15 en meteen na Waterloo, is die belasting voorgoed ingetrokken, voorgoed, bij God! Maar wat deed die verdomde Peel? In ‘41 voerde hij haar opnieuw in, tegen een tarief van zeven pennies op een pond - dus drie procent, precies zoals Jamie zei. En het was maar voor drie jaar, zei hij. Is hij daar soms niet op teruggekomen, net zoals al die andere schoften die na hem kwamen? Die belasting blijft voor eeuwig, en ik verwed er twintig guineas tegen een kromme stuiver om dat Lincoln zijn belofte evenmin zal waarmaken. Je zit eraan vast, Dmitri, ouwe jongen. En wij ook, dank zij meneer Peel. De stomme schoft,’ voegde hij er weloverwogen aan toe om Struan te irriteren, hoewel hij het in zijn hart eens was met diens algemene beoordeling van Peel. Struans goede humeur ebde snel weg. ‘Cognac, Lun, en sluit daarna de deur af!’ Lun schonk een royale hoeveelheid cognac in de forse ballonglazen en dreef de andere vier bedienden in Struan-livrei de kamer uit. Norbert boerde. ‘Die room was best, jongeheer Malcolm. Zo, en vertel ons nu eens waaraan we het genoegen van dit feestmaal te danken hebben.’ De stemming aan de grote tafel veranderde op slag. Iedereen werd ernstig. ‘Een kwestie die alle handelaren aangaat. Het feit dat wij niet mogen deelnemen aan die besprekingen tussen sir William en de shōgun en bakufu.’


    ‘Ik geef toe dat de boef voor de bijl zou moeten gaan. Ik heb van mijn leven nog nooit zoiets gehoord!’


    ‘Zo is het,’ zei Struan. ‘Er had op zijn minst een afgevaardigde van ons bij moeten zijn.’


    ‘Je hebt gelijk,’ zei Dmitri, wiens gedachten voornamelijk door thuis in beslag werden genomen. Een van zijn broers was al gesneuveld. Er dreigden bovendien voedselrellen. ‘Onze minister is best aardig, maar hij is en blijft een yankee. Ik stelde hem voor dat hij mij tot zijn plaatsvervanger zou benoemen, maar dat idee veegde hij meteen van tafel. Waar dacht je aan, Male?’


    ‘Een gezamenlijke deputatie, om te voorkomen dat het niet opnieuw gebeurt, per omgaande een klacht deponeren bij de gouverneur, en -’


    ‘Stanshope is een stuk onbenul,’ zei Norbert met een flets lachje. ‘Hoewel hij zal doen wat jouw moeder wil.’


    ‘Hij is geen marionet van ons, als je dat soms wilt suggereren,’ zei Struan, met een blik in zijn ogen die al even ijzig was als de klank van zijn stem. Dmitri zei: ‘Marionet of geen marionet, zal hij Wee Willie de laan uitsturen?’


    ‘Nee,’zei Struan. ‘Zoiets moet uit Londen komen. Ik had zo gedacht: als sir William er niet mee akkoord gaat dat wij in de toekomst deelnemen aan alle verdere onderhandelingen, zullen we er bij Stanshope sterk op aandringen het tot een officiële beleidslijn te verheffen - dat kan hij beslist, per slot van rekening zijn wij degenen die de belastingen moeten betalen en zijn wij degenen die met de Chinezen onderhandelen, dus waarom niet hier? Samen kunnen we dat afdwingen. Norbert?’


    ‘De lamstraal zegt overal ja en amen op, zolang zijn rust maar niet wordt verstoord, en het zal geen donder uitmaken.’ Zijn gezicht verstrakte.’ William is niet ons hele probleem. Het is de admiraal. We moeten een andere admiraal hebben. Dat is veel belangrijker dat Wee Willie opzij schuiven. Hij is degene die het verdomt om de schoften te bombarderen, zoals hij zou moeten doen. Hij is de moeilijkheid en niet William, dat begrijpt iedere idioot.’ Norbert dronk zijn glas leeg en schonk zichzelf in één moeite door weer in, voorwendend alsof hij niet opmerkte hoezeer Struan door zijn stekeligheden van streek raakte en McFay zich er blauw aan ergerde. ‘Nogmaals mijn complimenten voor de room, maar de cognac kan er niet aan tippen. Mag ik je een vaatje van onze Napoleon sturen?’ Met moeite onderdrukte Struan zijn woede. ‘Waarom niet. Misschien is die beter. Is jouw oplossing voor ons probleem ook beter?’


    ‘Mijn oplossing is algemeen bekend,’ zei Norbert Greyforth bars. ‘Eisen dat ze de moordenaars van Canterbury uitleveren en de schadeloosstelling betalen, en zo niet, dan wordt Yedo binnen drie dagen platgebombardeerd. Hoe vaak moet ik dat nog zeggen? De idioten die we hier hebben, verdommen het om over te gaan tot normale represailles, hoewel dat de enige taal is die inboorlingen verstaan, en dat geldt trouwens voor iedere vijand. En zolang de marine niet naar behoren optreedt, loopt verdomme ieder van ons hier groot risico, bij God!’ De stilte verdiepte zich. McFay hield zijn gezicht strak in de plooi om niets van zijn gedachten te verraden. Hij was bang dat het op een botsing zou uitdraaien tussen Struan en deze veel oudere, meer ervaren man. Ook stemde het hem treurig dat Norberts antwoord geen deel had uitgemaakt van Struans beginsalvo. Bovendien ergerde het hem dat Struan hem niets had verteld van de ware reden voor deze bijeenkomst, zodat hij niet de kans had gehad hem bij voorbaat een paar adviezen te geven. ‘Hoe het ook zij, Norbert, ben je het ermee eens dat jij, Dmitri en de tai-pan - als vertegenwoordigers van de meerderheid - met Wee Willie moeten gaan praten zodra hij terug is?’


    ‘Ik wil best met hem gaan praten, maar het haalt toch niks uit.’ Norbert nam nog een forse slok cognac en genoot van de confrontatie. ‘Ik weet nu al wat meneer Broek - een échte tai-pan - en sir Morgan ervan zullen zeggen. Tyler Broek zal, in onvervalst rondborstig Engels, zeggen dat admiraal Ketterer de verdomde rotte appel in de mand is, dat William een arrogant kereltje is die toch nooit zal veranderen, en dat hij persoonlijk een woordje zal gaan wisselen met Stanshope, die ook al zo’n verdomde idioot is. En met de eerste de beste post zal hij een brief aan bevriende parlementsleden schrijven om de boel eens flink op stelten te zetten.’ Onder het spreken stak hij een dun sigaartje op, blies een dikke rookwolk uit en vervolgde op snierende toon: ‘En hij zal eraan toevoegen dat het - ook al zijn onze vrienden in Londen veel machtiger dan die van jullie, en tot meer in staat ook - geen reet uitmaakt, omdat je op die manier alweer vijf tot zes maanden verder bent. Daarom zou hij zeggen: "Kom met uw dikke kont uit uw verdomde zetel, gij zijt ervoor verantwoordelijk", bij God, het is aan u om dat probleempje op te lossen! Anders kom ik zelf naar de Japanse Eilanden om een paar koppen tegen elkaar te slaan.’ Struan voelde de golf van woede in zich opwellen, vermengd met latente angst, die zich altijd aandiende als hij de naam Tyler Brock hoorde, iets over hem in de krant las of hem op straat of op de renbaan in Hongkong zag. ‘En wat is jouw antwoord?’


    ‘Ik heb er geen antwoord op. Als ik het wist, zou ik het allang hebben gedaan, bij God!’ Onbeschoft liet hij opnieuw een harde boer. ‘Zoals jouw geheime Jappo met zijn mijnconcessies, die je toch nooit krijgt.’ Struan en McFay staarden hem met open mond aan. Twee weken geleden was Vargas Malcolm opgewonden komen influisteren dat hij was benaderd door een van hun zijdeleveranciers, die als tussenpersoon voor een zekere heer Ota fungeerde, die de tai-pan in het diepste geheim wilde ontmoeten ‘om te praten over het verlenen van een exclusieve mijnbouwconcessie voor de winning van goud in zijn domein, dat het grootste deel van de Kwanto omvatte. De Kwanto was het gebied dat het grootste deel van de bergen en vlakten in de omgeving van Yedo besloeg. En ook dat die concessie zou worden verleend in ruil voor goederen, namelijk wapens.’


    ‘Dat zou niet gek zijn,’ had Struan gezegd. ‘Als dit waar is, zou het voor ons wel eens een grote doorbraak kunnen zijn! Nietwaar, Jamie?’


    ‘Als het zuivere koffie is, absoluut!’


    ‘Hier, kijkt u zelf maar, dit is hun volmacht.’ Vargas toonde hun het vel eerste kwaliteit rijstpapier, beschreven met kolommen Japanse karakters en voorzien van indrukwekkende zegels. ‘Dit zegel hier is van heer Ota, en dit is het zegel van een van de roju, heer Yoshi. Er zijn twee voorwaarden: de ontmoeting dient in Kanagawa plaats te vinden, en alles moet geheim worden gehouden voor de bakufu.’


    ‘Waarom? En waarom Kanagawa? Waarom niet hier?’


    ‘Ze zeiden alleen dat dat de plaats is waar ze de ontmoeting willen, hoewel ze erbij zeiden dat ze ‘s avonds naar het gezantschap in Kanagawa zouden komen. Daar zouden de besprekingen kunnen plaatsvinden.’


    ‘Het zou een valstrik kunnen zijn, tai-pan,’ had Jamie gezegd. ‘Vergeet niet dat Lun Een daar is vermoord, en dat die moordenaars...’ Malcolms opwinding was aanmerkelijk bekoeld, toen hij daaraan was herinnerd. Toch had hij het bezwaar van tafel geveegd. ‘Er zijn daar soldaten die ons zullen beschermen.’ Vargas had gezegd: ‘Ze hebben gegarandeerd dat hun delegatie ongewapend zal komen en legden nogmaals de nadruk op de noodzaak van geheimhouding.’


    ‘Het is te riskant voor u, tai-pan,’ had Jamie gezegd. ‘Ik ga er wel heen, samen met Vargas. Hij kan tolken.’


    ‘Excuus, senhor McFay,’ had Vargas toen gezegd, ‘maar ze hebben gezegd dat zij met de tai-pan persoonlijk willen spreken. Het schijnt dat er geen tolk nodig zal zijn. Ze nemen er een mee die Engels spreekt.’


    ‘Veel te gevaarlijk, tai-pan.’


    ‘Ja, maar deze kans is te mooi om te missen, Jamie! Tot nu toe is niemand van ons een dergelijk aanbod gedaan. Als we een overeenkomst kunnen sluiten - en nog wel in het geheim, dus des te beter - zullen we een geweldige stap vooruit hebben gedaan. Hoe luiden de voorwaarden. Vargas?’


    ‘Dat hebben ze niet gezegd, tai-pan.’


    ‘Geeft niet. Neem de uitnodiging aan en stuur aan op een zo spoedig mogelijke ontmoeting. Op één voorwaarde: meneer McFay moet erbij zijn. Jamie, we nemen de boot. Regel een draagstoel voor me in Kanagawa.’ De bespreking zelf was snel en ongebruikelijk rechtlijnig verlopen. Twee samoerai. Een van de twee, hij noemde zichzelf Watanabe, sprak een mengelmoes van Engels en Amerikaans slang, met een duidelijk Amerikaans accent. ‘Heer Ota wil twee mijnbouwdeskundigen. Vakmensen. Ze kunnen zich vrij over zijn grondgebied verplaatsen - wij leveren de gidsen. Geen wapens. Hij garandeert een vrijgeleide, zorgt voor behoorlijk onderdak en voedsel, met alle saké die ze kunnen drinken, en vrouwen zoveel ze willen. Een contract voor één jaar. U mag de helft van al het goud houden dat zij vinden; u levert gratis alle mijnbouwuitrusting, plus opzichters die de mannen kunnen opleiden als ze goud hebben gevonden. U zorgt voor de verkoop. Bij succes wordt het contract voor een tweede en een derde jaar verlengd, en misschien nog meer jaren. Mits Noble House eerlijk spel speelt. Akkoord?’


    ‘Ze mogen alleen naar goud zoeken?’


    ‘Natuurlijk goud. Heer Ota zegt dat hij een kleine goudmijn heeft, maar misschien is er meer goud in de buurt, neh! Het moeten mannen zijn die hun vak verstaan. Ze moeten op de goudvelden van Californië of Australië zijn geweest. Akkoord?’


    ‘Akkoord. Het zal tijd kosten om die mannen te vinden.’


    ‘Hoe lang?’


    ‘Twee weken, als ze in de Nederzetting te vinden zijn, maar als we ze uit Australië of Amerika moeten halen, een maand of zes.’


    ‘Hoe eerder hoe beter. Volgende punt: hoeveel geweren hebt u op dit moment in Yokohama te koop?’


    ‘Vijf.’


    ‘Heer Ota koopt ze, en alle geweren voor Choshu ook, als u akkoord gaat, als ze aankomen. Zelfde prijs.’


    ‘Die zijn al toegezegd. We kunnen andere wapens leveren.’


    ‘Heer Ota wil de Choshu-geweren, hij wil ze zélf! Hij betaalt dezelfde prijs. Alle Choshu-kanonnen ook, begrepen? En alle andere die u kunt krijgen. U mag in Nippon alleen aan hem verkopen, alleen aan hem, begrepen? Hetzelfde geldt ook voor kanonnen en schepen, alles wat u kunt krijgen. Hij betaalt in goud. Hoe meer u vindt, des te meer u krijgt.’ Struan en McFay hadden geen kans gezien de man ook maar een haarbreedte te laten toegeven. Uiteindelijk was Struan akkoord gegaan en hadden ze voor over een maand een nieuwe bespreking vastgesteld. Dan zou Struan’s een eenvoudig contract aan hen voorleggen, waarin hun garanties waren vastgelegd. Ook zouden ze de persoonsgegevens van de twee mannen meebrengen. Nadat de beide samoerai waren vertrokken, hadden ze elkaar gelukgewenst, en had Struan gezegd: ‘Jamie, zorg dat je ze vindt in Drunk Town. Maak er haast mee, in godsnaam, en wees voorzichtig, voordat Norbert erachter komt.’


    ‘Laat alles maar aan mij over.’ Binnen enkele dagen had Jamie McFay twee geschikte kandidaten gevonden, een Amerikaan en een voormalige arbeider uit de tinmijnen in Cornwall. Ze hadden allebei op de goudvelden bij Sutter’s Mill in Californië gewerkt, en ook langs de Anderson’s Creek in Australië, waar vondsten waren gedaan. Morgen zouden de twee gouddelvers een definitieve lijst van benodigde uitrustingsstukken indienen en over de details van hun contract komen praten. Maar nu hoorden Struan en McFay tot hun grote ontsteltenis Norbert Greyforth zeggen: ‘Ik heb die deal al gesloten, jongeheer Malcolm, het is al geregeld, vergeet het maar. En die twee mijnwerkers ook, die hebben een vijfjarig contract getekend met Brock and Sons.’


    ‘Je hebt wat?’ Lachend zei Norbert: ‘Wie het eerst komt, wie het eerst maalt, jongeman. Ik heb ze een beter aanbod gedaan en ze naar Yedo gestuurd, naar samoerai Watanabe. Waar heeft die boef Amerikaans-Engels geleerd? Heeft-ie het jou niet verteld? Geeft niet. Fifty-fifty voor al het goud dat we vinden is geen slechte deal.’ Zijn lach klonk nu nog honender. ‘En wat William betreft, ik ga wel met hem praten zodra hij terug is, een kleine moeite voor me. Dmitri, je bent welkom, ik regel het allemaal wel.’ Hij keek naar Struan en zijn onderlip krulde verachtelijk. ‘En aangezien jij hier niet zult zijn, neem ik Jamie wel mee.’


    ‘Wat?’ Norbert boerde opnieuw. ‘Heb ik soms niet goed gehoord dat je moeder je heeft bevolen met de eerstvolgende boot terug te komen naar Hongkong?’ Jamie kreeg een kleur. ‘Zeg, luister eens, Norb -’


    ‘Blijf jij erbuiten, Jamie!’ snauwde Struan. ‘Norbert, ik raad je aan je woorden zorgvuldiger te kiezen.’


    ‘Is dat zo, jongeman? Heb ik niet goed gehoord dat ze wil dat jij terugkomt; dat ze jou opdracht heeft gegeven om ogenblikkelijk terug te komen en dat jouw kapitein bevel had gekregen daarvoor te zorgen?’


    ‘Dat zijn jouw verdomde zaken niet! Ik raad je aan -’


    ‘Alles wat in Yokohama gaande is, is mijn zaak, verdomme!’ snauwde Norbert terug. ‘En wij nemen van niemand van Struan’s adviezen aan, laat staan van een jong ventje dat nog niet eens droog is achter de oren!’ McFay sprong op en Struan smeet Norbert de inhoud van zijn glas cognac in het gezicht. ‘Godallemachtig -’


    ‘Neem dat terug, Norbert!’ bulderde Struan. Dmitri en Jamie McFay waren verlamd van schrik door deze plotselinge escalatie. ‘Neem het terug, of ik eis genoegdoening, bij God!’


    ‘Pistolen, in de ochtendschemering?’ snierde Norbert. Het was allemaal nog veel beter verlopen dan hij had gehoopt. Abrupt rukte hij het tafellaken half weg om zijn gezicht af te deppen, zodat de glazen op de grond aan scherven vielen. ‘Excuus voor de rommel, maar jullie tweeën zijn er getuige van dat ik niets dan de waarheid heb gezegd, bij God!’


    ‘Bied je je excuses aan of niet?’ Norbert legde zijn beide handen op tafel en staarde woedend neer op Malcolm Struan, die even strak terugstaarde, wit van woede. ‘Jij hèbt opdracht gekregen terug te komen, jij bént nog twintig en voor de wet minderjarig, en dat noem ik nauwelijks droog achter de oren. Het is de waarheid, en ik zal er nog een op laten volgen: ik kan jou je kop van je romp schieten of die desnoods met één hand op mijn rug gebonden afhakken, en jij kunt niet eens rechtop staan, dus hoe had jij willen vechten? Nou?’ zei hij, een en al hoon en spot. ‘En dan nog een andere waarheid: jouw moeder deelt al jaren en jaren bij Struan’s de lakens uit en ze boort de hele tent de grond in! Vraag het maar aan Jamie of wie ook die eerlijk genoeg is het jou te zeggen! Jij mag jezelf gerust tai-pan noemen, maar je bent het niet. Jij bent geen Dirk Struan, jij bent niet de tai-pan en je zult het nooit worden ook! Tyler Broek is de tai-pan en bij God, nog voor de kerst zijn wij ook nog het Noble House! Een duel? Je bent niet goed snik, maar als je dat zo graag wilt, mij best. Je zegt het maar.’ Hij beende weg en trok de deur dreunend achter zich dicht. ‘Ik zou graag willen dat jullie mijn secondanten zijn,’ zei Malcolm, bevend van woede. Dmitri stond op. ‘Male, je bent niet goed wijs. Duelleren is wettelijk verboden, maar ik vind het best. Bedankt voor de lunch.’ Hij verdween. Struan probeerde op adem te komen en zijn hart bezorgde hem pijn. Hij keek op naar McFay, die naar hem zat te staren alsof hij een vreemde voor zich zag. ‘Ja, het is krankzinnig, Jamie, maar aan de andere kant is Norbert de beste man van Broek and Sons, hij heeft je in alle opzichten overtroefd en-’


    ‘Het spijt me dat -’


    ‘Mij ook. De andere waarheid is echter dat ik niemand iets over die mijnwerkers heb verteld en dat zelfs Vargas er niets van wist, zodat het via jou moet zijn uitgelekt. Jij bent in onze onderneming de beste man, maar Norbert zal ons hier volledig van de kaart vegen. Een kogel in het hoofd van de schoft is de beste manier om voorgoed van hem af te komen - of zelfs van die vervloekte Brocks.’ Na een pauze zei McFay: ‘Het spijt me dat ik je in de kou heb laten staan, dat spijt me verschrikkelijk, maar excuus, met een duel wil ik niets te maken hebben, en met jouw vendetta evenmin. Het is waanzin.’ Struans gezicht werd nog bleker. ‘Laten we het eens over jou hebben. Jij houdt ofwel je heilige eed dat je mij zult steunen, of bij God, je hebt hier werkelijk afgedaan. Je krijgt drie dagen.’


    ***


    Eerder die ochtend vormden Settry Pallidar en zijn detachement dragonders de voorhoede van de processie die de brug over de eerste slotgracht rondom de Yedo-burcht overstak. Tussen dubbele rijen onbewogen, in uniform gestoken samoerai, die schouder aan schouder stonden opgesteld, trokken ze de ophaalbrug over - duizenden andere samoerai hadden de rest van de route geflankeerd - en onder de valhekken door, en vervolgens door de machtige, geheel met ijzer beslagen poortdeuren. Ze werden voorafgegaan door hun gidsen, een grote groep samoerai die drie meter hoge banieren met zich meevoerde, met het embleem van de roju - drie met elkaar verstrengelde takken met kersenbloesems. Achter de dragonders marcheerde een detachement van vijftig Hooglanders, voorafgegaan door hun twintig man sterke kapel en reusachtige kapelmeester, die de doedelzakken luid lieten horen. Hierop volgde het gezelschap van de gevolmachtigd ministers en hun staf, allen bereden en in galakleding - steek, ceremonieel zwaard en mantel of pandjesjas tegen de stevige bries - behalve de Rus, die zijn kozakkenuniform met cape aan had en het beste paard in heel Japan bereed, een bruine hengst die door twintig stalknechten werd gekoesterd en bewaakt op leven en dood. Phillip Tyrer en Johann behoorden tot het gevolg van sir William; André Poncin vergezelde Henri Seratard. De achterhoede bestond uit een complete compagnie Roodjassen. Twee kleine, door paarden getrokken kanonaffuiten met hun kanon en de nodige kanonniers bleven aan de andere kant van de brug achter. Dit was een punt geweest waarover dagenlang verwoed was onderhandeld. Sir William had volgehouden dat begeleidende ceremoniële kanonnen een gebruikelijke beleefdheid voor personen van koninklijken bloede was; de bakufu hadden volgehouden dat het meenemen van wapens door de gai-jin in strijd was met de wet en een belediging voor hun vereerde shōgun. Het compromis - dat na een week van ongeduldig loven en bieden door sir William was aangeboden - was dat de kanonnen aan de andere kant van de brug zouden blijven en dat er geen koninklijke saluutschoten zouden worden gelost voordat de roju unaniem de beloofde officiële toestemming zou verlenen. ‘Er mag echter geen munitie aan land worden gebracht, het spijt ons...’ Die laatste voetangel was uit de weg geruimd met de hulp van de Franse admiraal. Tijdens een van de eindeloze besprekingen had hij zijn vlaggenschip dichter onder de kust gebracht, waarna hij de ene niet al te accurate volle laag na de andere had afgevuurd en de kanonskogels even voorbij de Nederzetting in de rijstvelden waren beland zonder schade aan te richten, maar iedere Japanner binnen gehoorsafstand de stuipen op het lijf hadden gejaagd. ‘Als wij geen munitie aan land mogen brengen,’ had sir William zoetsappig uitgelegd, ‘zijn we genoodzaakt op deze manier vanuit zee saluutschoten af te vuren. We hadden hem voorgesteld dat we losse flodders af zouden vuren, maar ik vrees dat hij het op de een of andere manier verkeerd heeft begrepen, taalproblemen, zoals u zult begrijpen. En het spijt me, maar als hij zijn schootsafstand verkeerd inschat en uw stad raakt, is dat uw eigen schuld. Ik zal dit alles tot in alle bijzonderheden uitleggen aan uw keizer Komei, aangezien de saluutschoten - evenals het dragen van onze geweren - onontbeerlijk zijn voor het brengen van de volledige koninklijke eerbewijzen, en dat wij het alleen wilden doen als een teken van respect voor uw shōgun. En de dag waarop wij hem zullen spreken, uw keizerlijke majesteit Komei, een bezoek dat ik nu al drie keer heb uitgesteld om u terwille te zijn, zal ik zonder enige twijfel naar voren halen zodra onze machtige vloot terug is van het bevrijden van het grootste deel van de Chinese kust van de smerige piraten die het hebben gewaagd een klein Brits schip te kapen!’ Het verzet van de bakufu was gebroken. Zo kwam het dat alle geweren waren geladen en dat alle soldaten de waarschuwing hadden gekregen dat er, hoewel het misschien op vechten kon uitdraaien, onder geen enkele voorwaarde Japanners mochten worden geprovoceerd, en dat overtredingen zeer streng zouden worden bestraft. ‘Wat doen we met H.M.S. Pearl, sir William?’ had de generaal bij de laatste bespreking gevraagd. ‘De Pearl kan mij en mijn gezelschap naar Yedo brengen en daarna terugkeren naar hier, voor het geval onze gastheren tijdens onze afwezigheid een verrassingsaanval op de Nederzetting mochten ondernemen. Op die manier kan de Pearl een eventuele evacuatie beschermen.’


    ‘Goeie genade, sir William, als u werkelijk denkt dat die kans aanwezig is, waarom stelt u zichzelf dan bloot aan zo’n groot risico?’ had de generaal zorgelijk gevraagd. ‘Die andere ministers, daar is niks aan verloren. Maar u, sir, als u iets overkomt, is dat een internationaal incident, een casus bellil Dat betekent oorlog! Per slot van rekening, sir, vertegenwoordigt u het imperium. U mag uw persoon niet aan zo’n gevaar blootstellen.’


    ‘Dat hoort bij het werk, mijn beste generaal.’ Sir William glimlachte inwendig, terugdenkend aan de manier waarop hij zijn stem effen had laten klinken omdat hij het als een grapje had bedoeld, maar de generaal had wijs geknikt, in de veronderstelling dat het werkelijk zo was. De arme donder is een onbenul, maar dat hoort bij zijn werk, daar valt niet aan te twijfelen, dacht hij vrolijk. Daarna zette hij alle bijzaken uit zijn hoofd om zich te concentreren op de burcht en de bespreking die het eindresultaat was van maanden en maanden onderhandelen. En nu zijn het juist de Franse kanonnen geweest die dit wonder hebben gewrocht, dacht hij grimmig. Vervloekte Ketterer, ook al schijnen zijn operaties in de Chinese wateren uitstekend te zijn verlopen, volgens de berichten uit Hongkong, en zal hij spoedig terug zijn. Als hij wel de kust van China kan beschieten, waarom dan niet hier, verdomme! En dan deze verdomde burcht. Uit de verte had hij er niet indrukwekkend uitgezien, maar hoe dichterbij hij kwam, des te duidelijker de immense proporties ervan werden, met acht ringen van barakachtige bouwsels die de buitenste verdedigingsgordels vormden. In het midden de burcht zelf. Die had elegante lijnen en was fraai van proporties, vond hij. De slotgracht was bijna honderdtachtig meter breed, en de hoog oprijzende, uit blokken graniet opgetrokken buitenmuren waren negen tot twaalf meter dik. Zelfs onze zestigponders zouden er nauwelijks een deukje in kunnen schieten, realiseerde hij zich vol ontzag. En binnen de muren - de hemel alleen wist hoeveel - fortificaties rondom de centrale slottoren van de burcht. En de enige manier om binnen te komen is ofwel door een van deze poorten, of over de muren, via een frontale aanval, en daar zou ik niet graag bevel toe geven. Uithongeren? God weet hoeveel opslagmagazijnen er binnen die muren zijn, of hoeveel samoerai er binnen kunnen zijn gelegerd. Duizenden! Voorbij de poort boog de weg af naar een omsloten plein, beheerst door grote aantallen boogschutters in verdedigingsnissen of achter de borstweringen, tien meter boven hun hoofden. De poort was open en gaf toegang tot een andere omsloten binnenplaats, vanwaar ze door een volgende versterkte poort verder trokken naar een derde binnenplaats. En zo ging het voort, door een doolhof van smalle passages die hen uiteindelijk bij de slottoren zouden brengen, maar die ervoor zorgden dat een vijandige strijdmacht die de burcht binnendrong altijd was overgeleverd aan de genade van de verdedigers boven hun hoofden. ‘We stijgen hier af, sir William,’ zei Pallidar, die naar hem toe kwam rij den en voor hem salueerde. Hij was de commandant van het escorte. Hij werd begeleid door samoerai-officieren te voet, en ze wezen naar een enorme, zware deur die juist moeizaam werd geopend. ‘Goed? Je weet wat je te doen staat?’


    ‘O, dat zeker. Ik heb echter geen verdomd schijntje van kans dat ik u hier dekking kan bieden, of dat we ons hier vechtend een weg naar buiten zullen kunnen banen, zelfs al zetten zij alleen maar boogschutters in.’


    ‘Ik ben niet van plan het tot een gevecht te laten komen, kapitein,’ glimlachte sir William. Hij draaide zich om in het zadel en gaf het teken dat iedereen moest afstijgen, indrukwekkende burcht, nietwaar?’


    ‘Beter dan alles waarvan ik ooit iets heb gelezen of gehoord,’ knikte Pallidar, slecht op zijn gemak. ‘Dit overtreft alles wat de kruisvaarders ooit hebben gehad. In vergelijking hiermee is de grote burcht van de johannieterorde op Malta speelgoed. Heerlijk om te verdedigen, maar ik zou hier niet graag de aanval inzetten.’


    ‘Ik ben het met je eens. Phillip!’ riep sir William, ‘vraag jij eens even aan deze of gene waar we kunnen pissen.’ Tyrer haastte zich naar een van de samoerai-officieren, boog beleefd voor hem en fluisterde hem iets toe. De man gromde iets en gebaarde naar een soort scherm. ‘Erachter staan emmers, sir William, en ik meen dat hij zei dat er in de meeste vertrekken binnen ook een emmer staat, voor het geval iemand door de nood wordt overvallen.’


    ‘Goed. Altijd beter om het vóór een bespreking te doen, hoewel een sterke blaas een van de belangrijkste voordelen is waarover een diplomaat kan beschikken.’ Nadat sir William - formidabel - en de andere gevolmachtigd ministers hun nood hadden gelenigd, ging hij hen voor door de deur: Seratard, graaf Zergejev, Von Heimrich, Van de Tromp, Adamson en een nieuweling, die met de laatste pakketboot was meegekomen: de voormalige Biirgermeister Fritz Erlicher van de Eidgenossenschaft Helvetia, zoals de Zwitserse Bondsrepubliek zichzelf noemde - een baardige reus uit de hoofdstad Bern, die Frans, Engels, Duits, Nederlands en enkele Duitse dialecten sprak. Phillip Tyrer en Johann volgden de heren op de voet en André Poncin liep naast Seratard. De audiëntiezaal mat ongeveer veertig meter in het vierkant en had een hoge zoldering met zware, massieve balken. Het was er smetteloos schoon en uiterst tochtig, want in de dikke stenen muren waren schietgaten aangebracht die ook als venster fungeerden. Langs de muren stonden onbewogen samoerai opgesteld. In het verste einde van de zaal stonden twee rijen van zes stoelen tegenover elkaar. Veel deuren. Er waren alleen bedienden aanwezig om hen te begroeten. Een indrukwekkend geklede bakufu van lage rang gebaarde, zonder voor hen te buigen, naar de stoelen, terwijl bedienden thee kwamen serveren. In het Nederlands zei hij: ‘Gaat u zitten, alstublieft, voor de thee.’ Sir William zag dat Johann druk in gesprek was met de Zwitserse gevolmachtigd minister, zodat hij geprikkeld zei: ‘Phillip, vraag die man hier waar de Raad van Ouderen, de roju, uithangt.’ Phillip Tyrer probeerde zijn nervositeit te verbergen, want hij was zich ervan bewust dat alle ogen op hem gericht waren en had plotseling de aandrang om opnieuw zijn blaas te legen, toen hij naar de ambtenaar liep en voor hem bleef staan, wachtend op zijn buiging. De man staarde hem alleen maar aan, zodat hij op scherpe toon zei: ‘Waar zijn uw manieren? Buig! In mijn land ben ik een samoerai en ik vertegenwoordig deze edele heren!’ De man kreeg een hoogrode kleur, maakte een diepe buiging en mompelde verontschuldigingen, en Tyrer was dolblij dat hij de vooruitziende blik had gehad om Nakama te vragen hem een paar belangrijke zinnen te leren. Op nog gebiedender toon viel hij de man in de rede: ‘Waar zijn je meesters, de roju?’


    ‘Ah, excuus, neemt u mij alstublieft niet kwalijk, heer,’ stamelde de man. ‘Ze verzoeken u hier te wachten om, eh... verversingen tot u te nemen.’ Tyrer miste een paar woorden, maar hij had begrepen wat de man zei. ‘En na de thee?’


    ‘Heb ik de eer u voor te gaan naar het vertrek waar de ontmoeting plaats zal hebben,’ zei de man, uit voorzichtigheid met neergeslagen ogen. Ook dit begreep Tyrer, tot zijn enorme opluchting. Terwijl hij sir William vertelde wat er was gezegd, voelde hij het klamme zweet op zijn rug, in de wetenschap dat hij tot nu toe geluk had gehad. Sir William snoof luidruchtig en boog zich naar de anderen toe. ‘We voelen er verdomme niets voor om te moeten wachten, nietwaar, heren? Ze zijn te laat! Er was overeengekomen dat we regelrecht naar de bespreking zouden worden gebracht. Ik wil helemaal niet wachten, laat staan dat ik het armzalige brouwsel drink dat zij thee noemen.’ En onder algemene bijval zei hij tegen Phillip: ‘Zeg de man dat we hier zijn om de roju te zien. En dat is wat we nu willen, en verder niets. Nu!’


    ‘Hoe krachtig wilt u het gezegd hebben, sir?’


    ‘In godsnaam, Phillip, als ik wilde dat je lang van stof en diplomatiek te werk ging, zou ik lang van stof en diplomatiek tegen je hebben gesproken. Een tolk heeft tot taak datgene wat er wordt gezegd accuraat weer te geven - niet zijn eigen interpretatie van wat er is gezegd.’


    ‘De Grote Heer zegt: hij wenst de roju nu te zien. NU!’ De ambtenaar schrok zo van deze onbeleefde rechtlijnigheid, een ongehoorde onbeschaamdheid, dat hij op slag niet meer wist wat hem te doen stond. Zijn instructies waren duidelijk geweest: we laten de gai-jin lang genoeg wachten om hen ‘gezichtsverlies’ te bezorgen, ongeveer een halve kaars; dan zullen wij je bericht sturen en kun je hen naar ons escorteren. Haastig zei hij: ‘Natuurlijk, heer, ik zal u onmiddellijk naar hen toe brengen, zodra u uw verversingen hebt gehad en alles in gereedheid is voor uw volmaakte ontvangst, maar het spijt me, dit is nog een poosje niet mogelijk, omdat hunne Verhevenheden nog niet correct zijn gekleed, zodat het niet mogelijk is te voldoen aan het onbetamelijk verzoek van uw meester, Tolk-san.’


    ‘Alstublieft, herhaalt u dit, maar minder snel,’ zei Tyrer nerveus. Dit was hem een tikje te machtig. Opnieuw een stroom Japanse woorden. ‘Sir William, ik denk dat hij zegt dat we moeten wachten.’


    ‘Hè? Waarom?’


    ‘Mijn meester vraagt: waarom wachten?’ Nog meer Japans dat voor Tyrer niet te volgen was, zodat de man overging op Nederlands. Nu bemoeide Erlicher zich met het gesprek, waarmee hij sir William en de anderen nog meer irriteerde. Eindelijk zei Erlicher: ‘Het ziet ernaar uit, sir William, dat de roju nog niet, hoe zeg je dat in het Engels, ach ja, dat ze nog niet gereed zijn, maar zodra ze dat zijn, zullen we naar een andere audiëntiezaal worden gebracht.’


    ‘Zeg alsjeblieft onomwonden tegen deze knaap hier dat hij ons er ogenblikkelijk heen moet brengen, dat wij op tijd zijn en dat topbesprekingen altijd op tijd beginnen, omdat beide partijen nog andere belangrijke staatszaken hebben af te handelen, zoals ik hun al vijftig keer heb verteld! En zeg hem dat hij voort moet maken!’ Erlicher straalde en vertaalde het letterlijk, en hoezeer de ambtenaar zich ook in allerlei bochten wrong en zelfs zijn toevlucht nam tot smeekbedes, uiteindelijk zwichtte hij en ging hen, zo langzaam mogelijk, voor door een deur en een gang, maar niet voordat hij haastig iemand vooruit had gestuurd om de Raad te waarschuwen voor de verbluffende onbeschaamdheid van de gai-jin. Een andere gang en toen, recht voor hen, samoerai die een stel immense deuren openden, terwijl de ambtenaar neerknielde en zijn voorhoofd tegen de grond drukte. Vier mannen in indrukwekkende zijden gewaden en met de beide zwaarden aan hun gordel zaten op zetels, geplaatst op een laag podium aan het uiteinde van deze audiëntiezaal. De middelste stoel was niet bezet. Voor hen, op een lager niveau, een feit dat door alle gevolmachtigd ministers ogenblikkelijk werd opgemerkt, stonden zes stoelen, een voor iedere minister. Tussen het podium en deze rij stoelen lag een officiële tolk op de knieën. Ongeveer honderd samoerai lagen in een halve cirkel eveneens op de knieën, met hun gezicht naar de deur. En toen sir William de zaal binnenstapte, bogen alle samoerai in de zaal. De vier roju bogen niet. Sir William en de anderen beantwoordden de buiging beleefd, waarna ze naar het podium wandelden en hun plaats innamen. ‘Onder geen enkele voorwaarde knielen gevolmachtigd ministers van beschaafde landen, laat staan dat ze hun hoofd naar de vloer buigen,’ had sir William gezegd. ‘Het kan me niet schelen wat voor gebruiken uw eigen land kent en of het daar wel de gewoonte is of niet, ik wil het niet hebben, en daarmee uit!’ Phillip Tyrer, dank zij Nakama inmiddels een expert op het gebied van buigen, merkte op dat iedere keer als een lid van de Raad een buiginkje maakte, het de buiging was van een meerdere tegenover een mindere. Maakt niet uit, dacht hij, onder de indruk en opgewonden, we zijn in het allerheiligste. Wanneer zal de shōgun binnenkomen om de lege zetel te bezetten? Een jongen? Ik vraag me af hoe hij eruitziet, en wat - Een van de Ouderen nam het woord. Met een schok herkende Tyrer hem als de jongere ambtenaar die aanwezig was geweest bij hun eerdere bespreking in het gezantschap. En ook herkende hij de nerveuze, donkere man die naast hem zat en tijdens die bespreking geen woord had gesproken, maar alles met zijn samengeknepen ogen in zich op had genomen. Waarom zijn twee leden van de Raad bij die bespreking geweest zonder zich als zodanig bekend te maken? vroeg hij zich af. Wacht eens even, stelde die jonge ambtenaar zich niet voor als Tomo Watanabe? Jazeker, dat deed hij, ‘lagere ambtenaar, tweede klasse’. Dus moet het een valse naam zijn geweest. Maar waarom? En waarom die vermomming? Met een gevoel van onbehagen nam hij zich voor die vraag voorlopig te laten rusten en zijn aandacht te richten op wat de man zei. Hij verstond er bijna niets van, iets waarvoor Nakama hem al bij voorbaat had gewaarschuwd. Er zullen vermoedelijk woorden uit de hoftaal worden gebruikt, woorden die voor het merendeel, zoals het geval is met de meeste gewone Japanse woorden en zinnen, meerdere betekenissen hebben, die vaak in strijd zijn met elkaar, had hij gezegd. Zijn gedachten dwaalden af. Het derde lid van de Raad was een corpulente man met een vollemaansgezicht en vrouwelijke handen, en alleen de vierde was werkelijk oud, een grijzende man met een smal gezicht en een lelijk litteken over zijn linkerwang. Ze waren allemaal nauwelijks langer dan een meter vijfenzestig, maar hun vleugelachtige mantel, broek met wijde pijpen en gelakte ronde hoofddeksel met koepelvormig middendeel, op zijn plaats gehouden met kinbanden, en vooral ook hun roerloze waardigheid, maakten hun verschijningen indrukwekkend. De Japanse tolk zei nu in het Nederlands: ‘De roju, de Raad van Ouderen van het shōgunaat, heet de buitenlandse vertegenwoordigers welkom en wenst hun hun documenten voor te leggen, zoals was overeengekomen.’ Sir William loosde een zucht. Hij werd gebiologeerd door de lege zetel. ‘Goed, Johann, laten we maar beginnen. Zeg hun: zouden we niet moeten wachten tot de shōgun ons met zijn aanwezigheid vereert?’ Dit werd in het Nederlands en vervolgens in het Japans vertaald, waarna uitvoerig overleg werd gepleegd, voordat de jonge roju, Yoshi, een verklaring uitsprak die langzaam en minutieus werd vertaald in het Nederlands en daarna in het Engels. ‘Het komt erop neer - het gebruikelijke palaver laat ik maar weg - dat de woordvoerder zegt dat de shōgun niet bij deze bespreking werd verwacht, sir William, en dat alleen de roju erbij zouden zijn. De ontmoeting met de shōgun zou later komen.’


    ‘Dat is niet volgens de afspraak en ik zeg hem nogmaals dat de ministeriële geloofsbrieven uitsluitend aan het staatshoofd mogen worden aangeboden, in dit geval de shōgun, zodat we niet verder kunnen praten.’ Opnieuw heen en weer gepraat, en daarna tot ongenoegen van de ministers: ‘De Oudere zegt dat de shōgun onverwacht naar Kyöto moest afreizen, een reis die geen uitstel duldde, en dat het hem spijt dat hij niet het genoegen zal hebben u te ontmoeten enzovoort, maar dat hij ermee instemt dat u de geloofsbrieven aanbiedt aan de roju, aangezien zij door hem gevolmachtigd zijn die te accepteren.’ Heen en weer gepraat, waarbij sir Williams ergernis zichtbaar werd in zijn steeds rodere gelaatskleur. Nog meer gepraat aan weerskanten, en nog meer tijd verspild, waarna een grote rol - beschreven met fraai gekalligrafeerde karakters en voorzien van indrukwekkende zegels, en behandeld alsof het de Heilige Graal betrof - door een knielende ambtenaar aan sir William werd aangeboden. ‘Phillip, kun je dit lezen?’


    ‘Ik... nee, sir, het spijt me.’


    ‘Geen zorg.’ Sir William slaakte een zucht en wendde zich tot de anderen. ‘Dit is buitengewoon ongepast.’


    ‘Zo is het,’ zei Von Heimrich ijzig. ‘Onaanvaardbaar,’ beaamde graaf Alexi Zergejev. ‘Een gevaarlijk precedent,’ vond Adamson. ‘Beslist ongewoon,’ zei Seratard in het Frans, ‘en ze hebben ons de shōgun beloofd. We zouden echter, alleen voor deze ontmoeting, hun verzoek kunnen inwilligen, n’est-cepas, mes amisT Hij hield zorgvuldig zijn eigen ergernis verborgen en liet zijn stem vriendelijk en hoffelijk klinken, precies zoals André Poncin, naast hem, hem fluisterend had voorgesteld toen ze de audiëntiezaal binnenkwamen. Hij had eraan toegevoegd: ‘Wees voorzichtig, Henri, de woordvoerder van de roju is dezelfde bakufu-vertegenwoordiger die ik... aan wie wij na die vorige bespreking het aanbod hebben gedaan een oorlogsschip te komen bezichtigen, weet je nog? Mon Dieu, dat hij belangrijk was, had ik wel gedacht, maar niet dat hij zelfs lid zou zijn van de Raad van Ouderen! Als we hem aan de zijde van Frankrijk kunnen krijgen, zou dat een schitterende coup zijn...’ Graaf Zergejev zei: ‘Ermee instemmen zou een walgelijk precedent scheppen.’


    ‘Het is maar voor deze ontmoeting, verder niet. Oui?’


    ‘Het maakt geen donder uit, het is niet meer dan een windvlaag langs de kont van een koe,’ zei de Zwitser, Erlicher. ‘Laten we doorgaan.’ Ze redetwistten. Tyrer luisterde, maar hij bleef ongemerkt op de roju letten. Hij werd door hen gefascineerd en wilde deze zeldzame gelegenheid benutten om in zo kort mogelijke tijd zo veel mogelijk over hen te weten te komen. Zijn vader had hem al vanaf dat hij heel jong was ingeprent: ‘Let bij iedere bespreking altijd op de handen en voeten van degenen die je tegenover je hebt, want die hebben je veel te vertellen! O, de ogen natuurlijk ook, en het gezicht, maar die laten zich gemakkelijk beheersen. Concentreer je! Observeer, maar zonder het te laten merken, anders zullen de beweginkjes die jou verraden wat hij of zij in werkelijkheid denkt worden verdoezeld. Bedenk, mijn zoon, dat ieder mens overdrijft en tot op zekere hoogte leugens verkoopt.’ De handen en voeten van de donkere, nerveuze oudere roju waren voortdurend in beweging - kleine, zenuwachtige beweginkjes, die bij de jonge roju volledig ontbraken. Zo nu en dan zag hij, net zoals dat tijdens die vorige bespreking was gebeurd, dat de man die hij in gedachten ‘Schichtoog’ begon te noemen, fluisterend iets tegen de jongere roju, de woordvoerder, zei. Alleen tegen hem! Waarom? vroeg Tyrer zich af. En waarom neemt Schichtoog geen deel aan hun discussies en wordt hij zo te zien volledig door hen genegeerd? Hij is de enige die voortdurend naar de ministers blijft kijken, en niet naar de tolken. Plotseling gebaarde sir William naar de lege zetel. ‘Als de shōgun niet bij deze bespreking werd verwacht en de Raad van Ouderen uit vijf roju bestaat, waarom is deze zetel dan niet bezet?’ Heen en weer gepraat, en daarna: ‘Hij zegt dat de voorzitter van hun Raad, heer Anjo, zojuist ziek is geworden en er niet bij kan zijn, maar dat dit niet uitmaakt omdat ze zijn volmacht hebben om de bespreking te voeren. Gaat u verder, alstublieft.’ In volmaakt Frans zei Von Heimrich, om Seratard op zijn plaats te zetten: is dit geen devaluatie van deze bespreking? Hebben zij niet zelf telkens gehamerd op het belang van eendracht binnen deze Raad? Vijf leden. Dit zou best weer eens een van die bedrieglijke listen kunnen zijn waarvan ze zich in de toekomst zullen bedienen om de hele gang van zaken ongeldig te verklaren.’ Opnieuw geredetwist. Alleen sir William zweeg. Hij zorgde ervoor dat zijn woede - en vrees -niet van zijn gezicht viel te lezen. Er wordt duidelijk weer een loopje met ons genomen. Wat nu? Toen hoorde hij zichzelf gedecideerd zeggen: ‘Goed, wij zullen deze volmacht van uw shōgun als bonafide accepteren, maar uitsluitend voor deze ontmoeting. We zullen onze regeringen ervan op de hoogte stellen dat de gemaakte afspraken niet zijn nagekomen en zullen zo spoedig mogelijk met een meer dan toepasselijk escorte naar Kyöto gaan om daar onze geloofsbrieven naar behoren aan te bieden aan uw shōgun - èn aan keizer Komei.’ Terwijl Johann dit in het Nederlands vertaalde, mompelde graaf Zergejev: ‘Bravo, dat is de enige manier om deze matjerjebitz van repliek te dienen!’ Von Heimrich en Van de Tromp knikten instemmend, maar Seratard, de Amerikaan Adamson en Erlicher sputterden tegen. De Japanse tolk hoorde het met open mond aan en hij zei luid dat hij ervan overtuigd was dat hij het verkeerd had verstaan. Johann verzekerde hem dat er geen misverstand in het spel was. Sir William sloot zijn oren af voor het uitvoerige heen en weer gepraat dat hierop volgde en lette aandachtig op de gezichten van de roju toen zij naar hun tolk zaten te luisteren. Ze werden - zij het in uiteenlopende gradaties - allemaal onrustig. Mooi, dacht hij. ‘Met het gebruikelijke palaver, sir William, maar deze keer met een flinke dosis beleefde verontschuldigingen, zegt hij dat het niet mogelijk zal zijn de shōgun in Kyöto te spreken: het weer is in dit jaargetijde bar en boos, maar zij zullen ervoor zorgen dat hij, zodra hij terug is - enzovoort, enzovoort.’ Sir William glimlachte vreugdeloos. ‘Zeg tegen hen: bar en boos of niet, wij zullen de keizer in de zeer nabije toekomst met een bezoek vereren, leg daar de nadruk op, Johann. Alleen op die basis zullen we verder spreken.’ Die mededeling werd door de roju in ijzige stilte aangehoord. De een na de ander - sir William eerst, daarna de anderen - stond op, boog en noemde zijn naam en rang, en de naam van het land dat hij vertegenwoordigde, waarna hij zijn geloofsbrieven aanbood. Ze werden waardig in ontvangst genomen. En iedere keer beantwoordden de roju de buiging met respect. ‘Welnu,’ zei sir William met vooruitgestoken kin, ‘verder met het tweede punt dat tijdens deze ontmoeting ter sprake zou worden gebracht: hare majesteits regering brengt nogmaals krachtdadig naar voren dat op vrijdag twaalf september van dit jaar, het jaar onzes Heren achttientweeënzestig, een Engelse gentleman bij klaarlichte dag op lafhartige wijze werd vermoord door samoerai van het Satsuma-contingent, onder bevel van hun koning, Sanjiro. Twee anderen werden bovendien door deze samoerai verwond. Hare majesteits regering eist dat de moordenaars worden uitgeleverd of in het openbaar worden bestraft volgens de Japanse wet, dat er onmiddellijk een schadeloosstelling van honderdduizend pond sterling in goud wordt betaald, dat er een officiële verontschuldiging wordt gepubliceerd en dat in het openbaar de garantie wordt uitgesproken dat dit niet opnieuw zal gebeuren. Verder: de tweede en laatste termijn van vijfduizend pond sterling in goud, als schadeloosstelling voor de vorig jaar in ons gezantschap gepleegde moord op sergeant Gunn en korporaal Roper, is al weken over tijd, en dient nu binnen drie dagen in goud te worden uitbetaald; bij latere betaling zal het bedrag voor iedere dag uitstel worden verdubbeld...’ Sir William gaf Johann de tijd om het woord voor woord te vertalen, maar hij stond geen discussie toe voordat hij zijn lijst had afgewerkt, Adamson een eis tot schadeloosstelling voor de moord op de Amerikaanse onderdaan had verwoord en de Russische gevolmachtigd minister als laatste aan het woord kwam. Graaf Zergejev, wiens vele medailles en andere onderscheidingen op zijn met gouden tressen verfraaide uniform zacht rinkelden, zei: ‘Vorig jaar, op de zestiende februari, werden een Russische officier en een matroos van onze oorlogsbodem Goedenjev in Yokohama aan mootjes gehakt.’ En tot consternatie van de anderen voegde hij eraan toe: ‘Bij wijze van schadeloosstelling eist zijne keizerlijke majesteit Alexander II, tsaar van alle Russen, de eilandengroep de Koerilen op.’ Gedurende de vertalingen boog sir William zich naar hem toe en fluisterde hem opgewekt in het Russisch toe: ‘Een aardige scherts, graaf Alexi, want het spreekt vanzelf dat hare majesteits regering nooit zal instemmen met een dergelijke inbreuk op onze invloedssfeer.’


    ‘Misschien, en misschien ook niet. In Europa komt er weer oorlog. We zullen binnenkort wel zien wie onze vrienden zijn, en wie onze vijanden.’ Gniffelend zei sir William: ‘Dat is voor sommige landen altijd een probleem. Het Verenigd Koninkrijk heeft namelijk geen permanente vijanden, alleen permanente belangen.’


    ‘Dat is waar, beste vriend, maar je vergeet erbij te zeggen "geen permanente vrienden". En daar komt bij dat wij, dank zij Wladiwostok, een haven hebben aan de Grote Oceaan en dus ook daar onze macht kunnen laten gelden.’


    ‘Een mogendheid van zee tot zee? De oude droom van alle tsaren, nietwaar?’


    ‘Waarom niet? Beter wij dan sommige anderen,’ zei graaf Alexi stekelig, waarna hij er schouderophalend op liet volgen: ‘De Koerilen? Zo niet die, dan toch een paar andere eilanden, alleen maar om Wladiwostok te beschermen.’


    ‘Wij zullen onder geschiktere omstandigheden nog eens uitvoerig over uw merkwaardige ideeën over "macht op de Grote Oceaan" discussiëren. Mijn regering stelt daar buitengewoon veel belang in.’ Seratard, die geen Russisch verstond en woedend was dat hij niet deel kon nemen aan dit gesprek, zei kil in het Frans: ‘Ik vertrouw erop, sir William, dat u zich terdege bewust bent van de Franse belangen.’


    ‘Zoals altijd, m’sieur. De belangen van onze dappere bondgenoten genieten de onverdeelde aandacht van hare majesteits ministerie van Buitenlandse Zaken.’


    ‘Sir William,’ zei Johann voorzichtig, ‘de Oudere zegt... in feite herhaalt hij alleen maar hun eerdere standpunt dat zij geen jurisdictie hebben over Satsuma, niet weten wie de moordenaars zijn en van mening zijn dat schadeloosstelling rechtstreeks van Satsuma moet worden geëist, uiteraard via de daartoe bestemde kanalen.’


    ‘En wat zijn die kanalen?’ Heen en weer gepraat. ‘Hij zegt dat zij uw rekest via deze kanalen opnieuw zullen doorgeven aan Satsuma.’


    ‘Het is géén rekest, bij God! Wij zullen nog één poging wagen, Johann, zeg dat met nadruk, en deze keer gooien we het over een andere boeg,’ zei sir William. ‘Vraag of zij moordenaars bestraffen, en zeg de tolk dat ik een eenvoudig ja of nee verlang. Alléén ja of nee.’ Heen en weer gepraat. ‘Hij zegt, sir William, dat onder bepaalde omstan ‘Moord, in jezusnaam! Ja of nee! Phillip, zeg het in het Japannees!’ Tyrers maag kromp ineen. Hij had Schichtoog weer tegen de jonge Oudere zien fluisteren, maar moedig sprong hij op. ‘Achtbare heren, excuseert u alstublieft mijn armzalige Japannees, maar mijn meester vragen, alstublieft, wanneer moord, en of u doden moordman, ja of nee, alstublieft.’ Stilte. De Ouderen keken opzij naar Yoshi, die naar Tyrer staarde. Zijn handen speelden met zijn waaier. De man naast hem fluisterde hem iets toe en hij knikte en zei: ‘De straf voor moord is de dood.’


    ‘Hij zegt ja, sir William. Moord wordt met de dood bestraft,’ zei Tyrer, die deze belangrijke woorden van Nakama had geleerd, die hem bovendien uitleg had gegeven van de strenge Japanse strafwetten. ‘Zeg hem dank.’


    ‘Mijn meester bedankt u, heer.’


    ‘Vraag hem nu: is het correct schadeloosstelling voor een dergelijke misdaad te vragen, ja of nee?’


    ‘Heer, neemt u mij niet kwalijk, maar is het corr... ik...’ Tyrer zweeg, plotseling niet in staat de woorden te vinden. ‘Excuus, sir William, maar ik ken het woord voor "schadeloosstelling" niet.’ Ogenblikkelijk zag André Poncin zijn kans schoon en dook in het gat: ‘Het woord is bakkin, sir William, en weinig bekend. Mag ik het proberen?’


    ‘Ga je gang.’


    ‘Geëerde heren,’ zei Poncin met een diepe buiging, en Tyrer zegende hem voor het feit dat hij hem uit deze hachelijke situatie had gered: ‘Alstublieft, mijn meester vragen of in dat geval correct zijn nederig om gerechtigheid te vragen en hoofdelijke schadeloosstelling voor familie te eisen voor de moord - een boete, op te leggen aan Satsuma?’


    ‘Aan Satsuma, ja,’ zei Yoshi met een vluchtige glimlach. André zuchtte opgelucht. ‘Hij zegt, ja, sir William, maar de schadeloosstelling dient rechtstreeks van Satsuma te worden geëist.’ Voordat sir William een andere vraag kon stellen, begon Poncin in zijn beste, zorgvuldig ingestudeerde Japans, en tot grote verbazing van Phillip Tyrer, aan het uitspreken van de gezichtsreddende formule die hij had uitgedacht: ‘Geëerde heren, namens mijn meester stel ik in alle nederigheid voor dat de roju in overgewicht, excuseer alstublieft, in overweging, nemen zijzelf Satsuma eerste termijn lenen, een vijfde deel. U dit nu aanbieden, tijd krijgen rest van Satsuma te vorderen en te laten betalen. Alstublieft?’ Deze keer zagen ze allemaal dat de belangstelling van de jonge Oudere was gewekt. Hij begon meteen fluisterend met de andere roju te overleggen. André zag dat Tyrer fronsend naar hem keek en schudde onmerkbaar nee, hem zonder woorden vragend niet tussenbeide te komen. Even later zei Yoshi: ‘Misschien is het mogelijk u een twintigste deel aan te bieden, te betalen over honderd dagen, in mindering van Satsuma’s onmiskenbare schuld.’


    ‘Geëerde heren...’


    ‘Wat zegt hij verdomme, Phillip, en wat zei die Oudere?’


    ‘Een ogenblik nog, sir William,’ viel André hem zoetsappig in de rede, eropuit hem te vermorzelen. ‘Geëerde heren roju, mijn meester zou een tiende deel adviseren, binnen zestig dagen. Excuseert u, alstublieft, excuseert u mijn slechte uitspraak, maar ik u nederig verzoeken zeggen ja.’ Opgelucht zag Poncin dat ze opnieuw begonnen te overleggen en hij besloot een nieuwe gok te wagen. ‘Excuus, sir William, maar ik heb, zoals Phillip zal bevestigen, voorgesteld dat zij in overweging nemen ons namens Satsuma - waarover ze zeggen dat die terecht een schadeloosstelling dient te betalen - een eerste betaling te doen.’


    ‘Voor de duivel, is dat waar? Werkelijk?’ Sir William staarde hem aan en opeens viel alle vermoeidheid van hem af, net als bij de anderen. ‘Goed gedaan! Als ze dat doen, zou ik een compromis kunnen sluiten, eh? Mee eens, iedereen?’ Uit beleefdheid wendde hij zich tot de anderen om hun mening te horen. Achter hem floot Tyrer onhoorbaar tussen zijn tanden. Hij had het grootste deel van wat Poncin in het Japans had gezegd begrepen, en ook had hij door op welke manier hij de roju èn de minister manipuleerde. Zelfs het kleine maar belangrijke verschil in de vertaling was hem niet ontgaan. Een schrandere zet van André. Maar wat voert hij in zijn schild? Is dit zijn idee, of een ideetje van Seratard? Opnieuw begon Schichtoog zacht tegen de jonge roju te fluisteren, die alleen aandacht had voor de ministers. Het is bijna alsof... Plotseling was het alsof een sluier voor zijn ogen werd weggerukt en hij weer helder kon zien. En meer dan dat: hij kon nu de Ouderen met onbevangen ogen zien, in plaats van met de verwrongen, omfloerste blik van de man die alleen zichzelf als een beschaafd mens beschouwt. Nu zag hij hen opeens als mensen, even beschaafd en even eenvoudig of complex als andere mensen, maar niet als uitheemse, geheimzinnige of griezelige ‘Jappo’s’. Een visie waaraan Nakama, Fujiko en zelfs André zich ieder op hun eigen manier hevig ergerden. Godallemachtig, Schichtoog verstaat Engels! had hij het liefst extatisch uitgeroepen. Dat is het enige antwoord. En bovendien is hij een roju-spion en evenmin een Oudere als ik, en dat is de reden waarom de andere drie in hun gesprekken niet de minste aandacht aan hem besteden. Wat nog meer? Hij moet de spion van Watanabe zijn, want hij is de enige tegen wie hij telkens fluistert. Ik moet hun ware namen zien te ontdekken en zal er Nakama naar vragen. Watanabe is de machtigste van dit stelletje, de waarnemend voorzitter. De afwezige voorzitter? Ook diens ware naam moet ik te weten zien te komen. En verder? Waar heeft André... Hij concentreerde zich toen Yoshi zich tot de Japanse tolk wendde. Zijn stem kreeg een scherpere klank. Onmiddellijk werd de tolk attenter en zijn Nederlands twintig keer zo kort. Johann vertaalde, proberend zijn verbazing te verbergen. ‘De roju is het ermee eens dat het in dit geval correct is een schadeloosstelling te verlangen van Satsuma, en ook dat honderdduizend pond redelijk lijkt voor een edelman, ofschoon ze niet kunnen zeggen of de heer van Satsuma er ook zo over zal denken. Als een gebaar van vriendschap tegenover de Britse regering en derde naties zal de roju namens Satsuma een tiende deel van dit bedrag binnen zeventig dagen uitbetalen, terwijl het officiële Britse rekest wordt doorgestuurd naar Satsuma. Met betrekking tot het rekest van de Russische minister: Japans grondgebied is Japans grondgebied en is, zoals dat ook voor zijn eigen vaderland zal gelden... ik veronderstel dat "onschendbaar" het juiste woord is. Het kan niet worden verkwanseld.’ Onopvallend legde sir William zijn hand op de hand van graaf Alexi om diens uitbarsting te smoren en zei zacht in het Russisch: ‘Laat het rusten, Alexi.’ En hardop zei hij, klaar om het aantal dagen terug te brengen en het bedrag op te voeren, tegen Johann: ‘Uitstekend. Johann, zeg hun alsjeblieft dat-’ Hij zweeg toen Tyrer hem haastig toefluisterde: ‘Excuus, sir, ik stel voor dat u meteen accepteert, maar dat u toch werkelijk hun namen dient te kennen.’ Het was bijna alsof Tyrer niets had gezegd, want sir William ging verder, bijna zonder even te wachten en zonder een spier te vertrekken: ‘Johann, zeg hun dat hun voorstel in dezelfde vriendschappelijke geest acceptabel is voor hare majesteits regering. Met betrekking tot de gevolmachtigd minister van het keizerlijk hof te St.-Petersburg kan ik met zekerheid zeggen dat hij zijn regering zal consulteren, die ongetwijfeld zal instemmen met het principe dat een geldelijke schadeloosstelling genoegdoening verschaft.’ Zonder graaf Alexi de tijd te geven te reageren, vervolgde hij haastig: inzake een ander dringend probleem, de Straat van Shimonoseki: alle buitenlandse regeringen protesteren tegen de beschietingen van hun schepen door kustbatterijen aldaar, terwijl zij een vreedzaam gebruik van deze zeestraat maken.’ Sir William herhaalde de data en de namen van de schepen, waarover al veel verhitte correspondentie was gevoerd. ‘Ze zeggen dat ze de klacht zullen doorgeven, sir William, met de gebruikelijke bewering dat ze geen zeggenschap hebben over Choshu.’


    ‘Johann, zeg: in de vriendschappelijke geest van deze ontmoeting zou ik erop willen wijzen dat het voor de buitenlandse regeringen moeilijk, zo niet onmogelijk is zaken te doen met een bakufu die kennelijk geen zeggenschap heeft over zijn verschillende koninkrijken of staten. Daarom vraag ik hun wat wij moeten doen: ons rechtstreeks tot de shōgun wenden, die onze verdragen heeft ondertekend, of tot keizer Komei?’


    ‘De wettige regering van Nippon is het shōgunaat, de opperste heerser over het shōgunaat is de shōgun, die namens de Zoon des Hemels regeert. De roju zijn de hoogste adviseurs van het shōgunaat en de ambtenaren van de roju zijn de bakufu. In alle gevallen moeten de buitenlandse regeringen zich uitsluitend tot het shōgunaat wenden.’


    ‘In dat geval: hoe verzekeren wij ons van een veilige doortocht van al onze schepen door de Straat van Shimonoseki?’ Opnieuw uitputtende discussies en steeds nieuwe varianten op hetzelfde antwoord dat geen antwoord was, hoe duchtig sir William hen ook aan de tand voelde. Eens te meer werkten de volle blazen algemene agitatie en vermoeidheid in de hand. Er waren drie volle uren verstreken sinds ze waren begonnen. Totdat een vluchtige gedachte tot een volwaardige oplossing uitgroeide. Inwendig glimlachend zei sir William: ‘Goed: zeg hun dat wij - aangenomen dat er geen nieuwe aanvallen meer plaatsvinden en dat onze ernstige protesten onmiddellijk aan de daimyō van Choshu worden overgebracht - geheel in de geest van deze nieuwe vriendschap graag bereid zijn om instemming met een volgende ontmoeting over honderd dagen te accepteren.’ Opnieuw een uur lang voorzichtig manoeuvreren. ‘De roju gaan akkoord met een volgende ontmoeting over honderdzesenvijftig dagen, hier in Yedo, en wensen deze ontmoeting tot geëindigd te verklaren.’


    ‘Uitstekend,’ zei sir William tevreden. Hij onderdrukte een geeuw. ‘Zouden we dan nu alstublieft de namen van de heren kunnen krijgen, eerst mondeling, en daarna in de juiste karakters op de documenten die wij binnen drie dagen zullen uitwisselen ter bevestiging van onze officiële afspraken?’ Heen en weer gepraat, waarbij kleine details werden gewijzigd, en eindelijk: ‘Sir William, hij zegt dat u het document binnen een week zult krijgen, dat de tolk u hun namen zal geven en dat de ontmoeting is beëindigd.’ Toen de roju een voor een werden voorgesteld, knikten ze ieder op hun beurt en met een onbewogen gezicht: ‘Heer Adachi van Mito, heer Zukumura van Gai, heer Yoshi van Hisamatsu...’ Tot zijn vreugde zag Tyrer dat Schichtoog, de laatste in het rijtje, hevig transpireerde, dat hij zijn handen en voeten geen moment kon stilhouden en dat zijn buiging niets had van het gebiedende van de buigingen van de andere drie: ‘Heer Kii van Zukoshi.’


    ‘Breng onze dank over, alsjeblieft. Zoals vooraf overeengekomen, zal ik nu opdracht geven tot het afvuren van het koninklijk saluutsalvo.’


    ‘Heer Yoshi zegt: helaas ontbreekt een van de leden van de Raad. En zoals vooraf is overeengekomen, is unanieme goedkeuring van alle roju vereist om toestemming te verlenen voor het afvuren van welk kanon dan ook.’ Op slag was alle bonhomie van sir William verdwenen. Alle ministers toonden zich geschokt. ‘Hoe staat het dan met onze afspraken?’ vroeg hij scherp. ‘Is daar ook unanieme overeenstemming voor nodig?’ Heen en weer gepraat onder toenemende spanning, terwijl de ministers elkaar fluisterend waarschuwden dat er voorzichtigheid moest worden betracht. Toen zei Johann haperend: ‘Heer Yoshi zegt dat deze vergadering van de Raad van de shōgun en van de voorzitter van de Raad volmacht heeft gekregen om de geloofsbrieven te accepteren, te luisteren en aanbevelingen te doen. Zij zullen de regeling unaniem aanbevelen. Zoals vooraf is overeengekomen, is voor het afvuren van kanonnen de unanieme instemming van alle roju vereist, zodat deze vergadering daar tot haar spijt geen toestemming voor kan geven.’ De stilte werd benauwend toen sir William en de anderen zich rekenschap gaven van de kuil waarin ze waren gevallen. Dit keer geen andere mogelijkheid, dacht hij met ineenkrimpende maag. ‘Kapitein Pallidar!’


    ‘Ja, sir William?’ Pallidar kwam naar voren - plotseling met bonkend hart, want hij wist net zo goed als iedereen die tegenover de roju zat dat sir William nu geen andere keus had dan bevel te geven tot het afvuren van de saluutschoten, tegen iedere prijs, omdat anders hetzelfde excuus zonder twijfel zou worden gebruikt om alle gemaakte afspraken te laten vervallen. Terwijl hij stram salueerde en zei: ‘Ja, sir?’ kwam Seratard tussenbeide door op zoetsapppige, ‘diplomatieke’ toon te zeggen: ‘Sir William, ik ben er zeker van dat de afspraken bonafide zijn en dus zullen worden nagekomen. U kunt er dus met gerust hart akkoord mee gaan. Ik raad u aan dat te doen, we allemaal raden u dat aan, nietwaar, heren?’ zei hij, tot algemene opluchting over deze gezichtsreddende manoeuvre. ‘Bovendien raad ik u aan dat wij onder deze omstandigheden afzien van de saluutschoten. U bent het met mij eens, sir William, namens ons allemaal?’ Sir William aarzelde even. Toen knikte hij: ‘Akkoord.’ Meteen - en tot nieuwe verbazing van iedereen - voegde Seratard er met grandeur aan toe: ‘André, zeg hun dat ik namens Frankrijk bereid ben garant te staan voor de eerste betaling.’ Voordat sir William iets kon zeggen, maakte André een buiging en zei: ‘Mijn meester zeggen, geëerde heren, hij graag roju binnen een week document sturen, overeenkomen Satsuma eerste geld in zeventig dagen lenen. Ook zeggen: Frankrijk, als vriend van Nippon, het eer vinden geven persoonlijke garantie aan Britse gevolmachtigd minister voor eerste betaling. Verder hij een eer vinden alle of een roju begroeten aan boord schip of elders, geeft niet wanneer. Onze nederige dank, geëerde heren.’ Met samengeknepen ogen zei Yoshi: ‘Bedank uw meester. De audiëntie is afgelopen.’ Een samoerai-officier riep luid: ‘Kerel!’ - groeten - en iedere samoerai boog en bleef in gebogen houding staan toen de roju opstonden en met afgemeten beleefdheid de buiging beantwoordden. Sir William en de anderen konden weinig anders doen dan hun voorbeeld volgen, toen Yoshi de andere roju voorging door een onopvallende deur opzij van het podium. Binnen enkele seconden waren ze verdwenen. Meteen richtten de samoerai zich weer op en stonden hun gezichten weer even argwanend en vijandig als voorheen. ‘Zeer bevredigend, sir William,’ zei Seratard joviaal in het Frans, terwijl hij zijn arm nam om te proberen hem weer af te leiden. ‘Uitstekend gedaan.’


    ‘Jouw superieuren in het Élysée zullen pisnijdig op jou zijn als wij om die tienduizend pond in goud komen,’ zei sir William enigszins gepikeerd, hoewel hij - afgezien van de kwestie met de saluutschoten - wist dat hij een enorme stap in de goede richting had gezet. ‘Pisnijdig of niet, het was een groots gebaar, Henri, hoe prijzig ook.’ Lachend zei Seratard: ‘Ik wed om twintig guineas dat ze zullen betalen.’


    ‘Daar zit je aan vast! Dineer je bij ons, in het gezantschap?’ Ze begonnen de audiëntiezaal te verlaten, zich niets aantrekkend van de arrogante, vijandige blikken van de samoerai. ‘Nee, dank je. Aangezien we hier klaar zijn, denk ik dat ik maar meteen terugga naar Yokohama, in plaats van morgen - er is nog tijd genoeg en de zee is rustig. En waarom zouden jullie op de Pearl wachten - kom gerust met ons mee aan boord, dan dineren we onderweg op mijn vlaggenschip, oui?’


    ‘Bedankt, maar ik wacht liever tot morgen. Ik wil er zeker van zijn dat al onze mensen veilig en wel aan boord van ons schip zijn.’ Achter hen, onopgemerkt in de drukte, had Tyrer gewacht op André Poncin, die neerknielde om een schoengesp aan te halen en fluisterend een gesprek met de Japanse tolk aanknoopte. De man aarzelde even, voordat hij knikte en een buiginkje maakte. ‘Domo.’ André draaide zich om en zag hoe Phillip hem scherp stond te observeren. Even wist hij zich geen houding te geven, maar toen kwam hij glimlachend naar hem toe: ‘Nou, Phillip, dat is prima verlopen, vond je ook niet? Ik vond dat je je geweldig hebt geweerd, en we hebben zonder twijfel punten gescoord.’


    ‘Ik niet, maar jij was de reddende engel. Ook voor mijn gezicht, waarvoor mijn dank,’ zei Tyrer met een rimpel in zijn voorhoofd. Aarzelend begon hij de stoet te volgen. ‘Je hebt ons op briljante manier uit een impasse gered, maar dat neemt niet weg dat wat jij in het Japans zei niet helemaal overeenkwam met wat je in het Engels vertaalde, nietwaar?’


    ‘Zoveel verschil zat er niet in, mon ami, te weinig verschil om er iets toe te doen.’


    ‘Ik denk niet dat sir William het daarmee eens zou zijn.’


    ‘Misschien wel, en misschien ook niet. Misschien heb jij je vergist.’ André forceerde een lachje. ‘Het is nooit verstandig een minister tegen de haren in te strijken, nietwaar? Spreken is zilver, zwijgen is goud.’


    ‘Dat is waar, meestal. Wat zei je precies tegen die tolk?’


    ‘Ik heb hem bedankt. Mon Dieu, mijn blaas staat op knappen - heb jij daar geen last van?’


    ‘Evenveel,’ beaamde Tyrer, ervan overtuigd dat Poncin loog over wat hij tegen de tolk had gezegd. Maar waarom zou hij ook niet? bedacht hij vanuit zijn nieuwe ontdekte zienswijze. André is een vijand, en als hij geen vijand is, is hij de oppositie, en iedere nuance was in het voordeel van Seratard, Frankrijk en André zelf. Redelijk. Waarom zal hij heimelijk hebben gevraagd? Het doorgeven van «en boodschap, maar welke? Wat voor geheime boodschap? Waar zou ik de roju heimelijk om vragen? ‘Jij vroeg om een privé-ontmoeting met heer Yoshi, hè?’ zei hij, een gokje wagend. ‘Voor jezelf en m’sieur Seratard.’ André Poncins gelaatsuitdrukking veranderde niet, maar Tyrer zag hoe de rechterhand om het gevest van zijn ceremoniële sabel spierwit werd. ‘Phillip,’ zei hij stug, ‘ik ben sinds jouw aankomst hier een goede vriend voor je geweest, heb je geholpen een begin te maken met het Japannees en ik heb je hier en daar geïntroduceerd, waar of niet? Ik heb mij niet bemoeid met jouw privé-samoerai - Nakama, nietwaar, hoewel ik heb horen fluisteren dat hij nog andere namen heeft. Heb ik je niet...’


    ‘Wat voor andere namen,’ zei Tyrer, plotseling nerveus, zonder te weten waarom. ‘Wat weet je verder van hem?’ André sprak verder alsof Phillip niets had gezegd. ‘Ik heb geen pogingen gedaan jou of hem uit te horen, hoewel ik je uitdrukkelijk heb gewaarschuwd voor alle Japanners, zonder uitzondering. Ik dacht dat er nog meer dan genoeg tijd zou zijn om mij over hem te vertellen als je daar behoefte aan had, als een vriend. Vergeet niet dat wij in hetzelfde schuitje zitten, Phillip - wij zijn dienaren, geen meesters, en bovendien zijn we vrienden. En we zitten hier in Japan, waar de ene gai-jin werkelijk genoodzaakt is de andere te helpen. Zoals ik deed door jou aan Raiko voor te stellen, die jou in contact bracht met Fujiko, is het niet? Aardige meid, Fujiko. Een beetje Gallische realiteitszin kan geen kwaad, Phillip: het is het beste om privé-informatie privé te houden, op je tellen te passen met Nakama en steeds voor ogen te houden wat ik jou al tien keer heb gezegd: in Japan zijn er alleen Japanse oplossingen.’


    ***


    Diezelfde dag, tegen zonsondergang, haastte Yoshi zich dooreen donkere, tochtige stenen gang in de slottoren van de burcht. Hij droeg zijn vertrouwde kimono met twee zwaarden, en een mantel met capuchon eroverheen. Om de twintig passen brandden er aan weerszijden van de gang flakkerende olietoortsen in ijzeren muursteunen, naast de schietgaten die tevens als venster dienstdeden. De buitenlucht was koel. Hij kwam uit bij een wenteltrap, die uitkwam bij zijn privé-stallen op de begane grond. Hij rende de trap af. ‘Staan blijven! Wie... ah, excuus, heer!’ De schildwacht boog. Yoshi knikte en liep verder. Overal in de burcht maakten soldaten, stalknechten en bedienden aanstalten om naar bed te gaan of hun nachtdienst te vervullen, in overeenstemming met de wereldwijde gewoonte bedtijd te laten samenvallen met het invallen van de avondschemering. Alleen de welgestelden konden het zich veroorloven ‘s nachts licht te laten branden om te kunnen zien, te lezen of te spelen. ‘Halt! Ah, excuus, heer.’ Ook deze schildwacht boog, en de volgende, en de volgende. Op de binnenplaats van de stallen stond een lijfwacht van twintig man gereed, hun paarden al aan de teugel. Tot de groep behoorde ook Misamoto, de visser die voor samoerai en Oudere speelde. Hij was nu armzalig gekleed als een gewone voetsoldaat, maar ongewapend. En hij maakte een angstige indruk. Er stonden twee kleine gesloten draagstoelen klaar, extra licht en bedoeld voor snelle verplaatsingen. Ze waren allebei uitgerust met draagbomen die pasten in het speciale tuig van twee gezadelde paarden, voor en achter. Alle hoeven waren omwikkeld, alles geheel volgens het plan dat hij dagen geleden met Hosaki had uitgedacht. Het raampje van een van de draagstoelen werd opengeschoven en hij zag Koiko naar buiten gluren. Ze begroette hem met een glimlach en een hoofdknik. Het raampje ging dicht. Zijn hand omklemde het gevest van zijn zwaard wat steviger. Toen hij klaar was, schoof hij het deurtje van haar palankijn open om zich ervan te overtuigen dat zij werkelijk degene was die ze diende te zijn, en dat er niemand bij haar was. Al op jonge leeftijd had zijn vader hem het eerste gebod voor overleven ingehamerd, woord voor woord: ‘Als je wordt verraden, overrompeld of gedood zonder dat je daar tevoren iets van hebt gemerkt, ben je in je plichten ten opzichte van mij en jezelf tekortgeschoten. Dan ligt de schuld bij jou alleen, omdat je hebt verzuimd persoonlijk alles te controleren en je op alle eventualiteiten voor te bereiden. Er is geen excuus voor mislukking behalve karma, en er bestaan géén goden!’ Na een vlugge, geruststellende glimlach naar haar schoof hij het deurtje dicht en overtuigde zich ervan dat de andere palankijn leeg was en door hem kon worden gebruikt als hij daar behoefte aan had. Tevreden gaf hij het teken om op te stijgen. Dit gebeurde in nagenoeg volslagen stilte, wat hem voldoening schonk - hij had opdracht gegeven om alle losse delen van het tuig van de paarden, hun hoeven en de wapenrusting van de mannen te omwikkelen met stof. Een laatste controle, maar hij kon geen gevaar ontdekken. Het nieuwe geweer bevond zich in een zadelholster en de munitietas was vol. En de andere vier geweren hingen aan de schouder van zijn vertrouwdste scherpschutters. Geruisloos steeg hij op. Een nieuw handgebaar. Zijn voorhoede, met inbegrip van zijn vaandeldrager, kwam in beweging. Hij volgde, en na hem kwamen de beide palankijnen en de rest van zijn mannen, die als achterhoede fungeerden. Ze vorderden snel en nagenoeg geluidloos. Door de passages naar de volgende fortificatie, weg van de hoofdpoort en de hoofdtoegangswegen. Bij iedere controlepost werden ze doorgewuifd zonder te worden aangehouden. In plaats van zich een weg te zoeken door de doolhof van de burchtpassages zelf, reden ze naar een groot gebouw aan de noordzijde, grenzend aan een van de hoofdfortificaties. Vanbuiten werd het zwaar bewaakt. Zodra Yoshi werd herkend, zwaaiden de hoge poortdeuren open om hen door te laten. In het gebouw bevond zich een grote, geheel gesloten piste van aangestampte aarde voor het aftrainen van paarden, met een hoge, gewelfde zoldering en een entresol voor toeschouwers. Hier en daar brandden enkele toortsen. De deuren gingen achter hen dicht. Yoshi galoppeerde naar voren en ging de stoet voor door de hoge hoogpoort, langs een lange rij stallen en tuigkamers. Ze waren allemaal verlaten. De vloer was geplaveid met kinderkopjes en het rook overal naar paardenmest, urine en zweet. Voorbij de stallen begon opnieuw een piste van aangestampte aarde, en een tweede boogpoort gaf toegang tot een kleinere binnenste piste. Aan de overkant ervan was een schaarsverlichte boogpoort. Yoshi drukte zijn hielen in de flanken van zijn paard om het dier sneller te laten lopen, totdat hij het plotseling intoomde. De entresol rondom de piste stond vol boogschutters. Ze hadden geen van allen pijlen aan de boog, maar iedereen in de piste wist dat ze ten dode waren opgeschreven als het bevel daartoe zou worden gegeven. ‘Ah, Yoshi-sama!’ De ruwe stem van Anjo was afkomstig uit het halfduister boven zijn hoofd en het kostte Yoshi enige moeite hem te ontdekken. Opeens herkende hij hem. Hij zat zonder wapenrusting achteraan op de entresol, naast de toegangstrap. ‘Bij de bespreking van vanmiddag zei u niet dat u de burcht met een gewapend escorte ging verlaten... als wat? Als ninja?’ Een golf van woede verspreidde zich door Yoshi’s mannen, maar hij begon te lachen, waarmee hij zowel boven als beneden de spanning ophief. ‘Niet als ninja, Anjo-sama, maar beslist zo stil als maar mogelijk is. Het is altijd goed om de verdedigingslinies op de proef te stellen, zonder waarschuwing vooraf. Ik ben niet alleen de Voogd van de Shōgun, maar bovendien de Behoeder van de Burcht. En u? Waaraan heb ik het genoegen te danken?’


    ‘U wilt alleen onze verdedigingslinies op de proef stellen?’


    ‘Ik probeer drie duiven te schieten met één pijl, ja.’ De jovialiteit was uit Yoshi’s stem verdwenen en iedereen huiverde, zich afvragend waarom hij het getal drie noemde en wat hij bedoelde. ‘En u, Anjo-sama? Waarom zoveel boogschutters? Voor een hinderlaag, wellicht?’ De ruwe lach veroorzaakte echo’s tussen de zolderingbalken en maakte iedereen nog nerveuzer. Handen omklemden krampachtig wapens, maar niemand maakte een opvallende beweging. ‘Hinderlaag? O nee, geen hinderlaag - een eregarde! Zodra ik hoorde dat u met omwikkelde hoeven wilde uitrijden... deze mannen zijn hier alleen ter uwer ere en om u te demonstreren dat wij niet slapen, dat de burcht in uitstekende handen is en dat er geen Behoeder van de Burcht behoeft te zijn.’ Hij blafte een bevel. Onmiddellijk haastten alle boogschutters zich de trappen af en stelden zich over de volle lengte van de piste op, in dubbele rijen, die Yoshi en zijn mannen flankeerden. Ze bogen beleefd, en Yoshi en zijn mannen bogen even beleefd terug. Er was echter niets veranderd en de val kon nog steeds dichtklappen. ‘Die geweren zijn nodig om de verdedigingslinies te testen?’


    ‘De Raad heeft immers alle daimyō geadviseerd zich met moderne wapens te bewapenen,’ antwoordde Yoshi bedaard, hoewel hij vanbinnen razend was dat zijn plan was verraden en dat hij geen hinderlaag had voorzien. ‘Dit zijn mijn eerste nieuwe geweren. Ik wil mijn mannen aan het dragen ervan wennen.’


    ‘Verstandig, heel verstandig. Ik zie dat u er zelf ook een draagt. Heer Yoshi is genoodzaakt zelf een geweer te hanteren?’ Ziedend om de sarrende toon van Anjo wierp Yoshi een korte blik op het geweer in de zadelholster. Hij verafschuwde alle vuurwapens en zegende zijn grote naamgenoot die, zodra hij als shōgun was geïnstalleerd, het importeren en vervaardigen ervan ten strengste had verboden. Heeft dat verbod niet meer dan wat ook ertoe bijgedragen dat de vrede in ons land tweehonderdvijftig jaar lang in stand is gebleven? dacht hij grimmig. Vuurwapens zijn duivelse wapens, wapens voor lafbekken als die stinkende gai-jin, wapens waarmee een man op duizend pas afstand kan worden gedood, zodat je nooit te zien krijgt wie jou heeft gedood of wie jij hebt gedood. Het zijn wapens die iedere dorpsidioot, boer, maniak, struikrover of welke man of vrouw ook ongestraft kan hanteren tegen de hoogste vorst of de best getrainde zwaardvechter. Ja, en nu ben ik zelf ook genoodzaakt een geweer te dragen, de gai-jin hebben ons ertoe gedwongen. Terwijl Anjo’s spottende scherts hem nog in de oren klonk, rukte hij het geweer uit de holster, legde de veiligheidspal om zoals Misamoto hem had voorgedaan, richtte het wapen en haalde de trekker over, waarna hij het onmiddellijk openknikte om een volgende patroon in de kamer te brengen, en nog een, en nog een. In totaal loste hij vijf oorverdovende schoten naar de zoldering, waarbij het geweer zo onverwacht hevig schokte dat het bijna uit zijn handen schoot. Iedereen vluchtte weg uit zijn buurt, zelfs zijn eigen mannen. En een paar van zijn eigen mensen werden door hun steigerende paard uit het zadel geworpen. Anjo en zijn lijfwachten waren naar de vloer gedoken, in de veronderstelling dat er nog meer schoten zouden volgen, maar dan deze keer dodelijk. Iedereen in de piste was geschokt door de snelheid waarmee de schoten op elkaar waren gevolgd. In de doodse stilte die volgde wachtte iedereen ademloos af. Pas toen het begrip daagde dat Yoshi het wapen alleen maar had gedemonstreerd, posteerden Anjo’s boogschutters zich weer in twee rijen aan weerskanten van Yoshi’s mannen, die eveneens hun formatie herstelden. Anjo en zijn lijfwachten stonden weer op. ‘Wat had dat te betekenen?’ bulderde hij. Zo nonchalant als hij kon, maar zelf ook met bonzend hart, bracht Yoshi zijn paard tot rust, legde de veiligheidspal weer om en legde het wapen over zijn knieën. Hij maskeerde zijn blijdschap over het succes van zijn actie en was even diep onder de indruk van de vuurkracht van het wapen als alle anderen - hij had vroeger wel voorladers op doelwitten afgevuurd, en zelfs wel eens een paar ouderwetse duelleerpistolen, maar nooit een achterlader met patronen. ‘Ik wilde alleen de waarde van dit wapen demonstreren. Onder sommige omstandigheden heb je er meer aan dan aan een zwaard, en dat geldt vooral voor daimyō.’ Tot zijn voldoening klonk zijn stem bedaard. ‘Zo had u er bijvoorbeeld zelf best een kunnen gebruiken, Anjo-sama, toen u enkele weken geleden vanuit een hinderlaag werd overvallen, neh!’ Beverig probeerde Anjo zijn woede te bedwingen, ervan overtuigd dat hij in groot gevaar verkeerde nu zijn leven werd bedreigd. Hij was er zeker van dat hij, als hij bevel gaf Yoshi te arresteren, zoals hij van plan was geweest - zelf door kogels zou worden doorzeefd. In de naam van alle goden, waar en wanneer had dat hondsvot leren schieten en waarom heeft niemand mij verteld dat hij een scherpschutter is geworden? Het feit dat Yoshi hem aan het shishi-incident had herinnerd, was een bijkomende openbare krenking, want het was algemeen bekend dat hij zich allesbehalve dapper had gedragen en geprobeerd had het vege lijf te redden door weg te duiken, in plaats van zelf met een van zijn aanvallers te duelleren. Ook wist iedereen dat hij, toen de gewonde shishi waren opgepakt, bevel had gegeven hen te executeren, een uiterst smadelijke, oneervolle dood. ‘Onder sommige omstandigheden misschien wel, Yoshi-sama, hoewel ik betwijfel of uw geweer - en die andere geweren - vannacht van ook maar enige waarde zullen zijn. Dat betwijfel ik werkelijk. Mag ik u vragen wat u vannacht voor hebt? Een bezoek aan onze buitenste verdedigingsgordel, en daarna terug? Of is een van die "drie duiven" van u wellicht een vertrek naar elders?’ Beide mannen wisten dat Yoshi aan Anjo geen verantwoording schuldig was over zijn doen en laten - niet binnen, noch buiten de muren van de burcht. ‘Dat is afhankelijk van wat ik buiten te zien krijg,’ zei hij kortaf. ‘Misschien dat ik besluit om voor een paar dagen terug te keren naar mijn eigen territorium, iets waarvan ik u natuurlijk op de hoogte zal houden.’


    ‘De Raad zou uw aanwezigheid node missen, zelfs al is het maar voor een paar dagen. Er moet veel gebeuren, en als u er niet bent, zullen we die besluiten zonder u moeten nemen.’


    ‘Zoals we vanmiddag nog hebben besloten, kunnen er geen belangrijke besluiten worden genomen zolang de vijf Ouderen niet bijeen zijn. Er mag niets worden besloten over belangrijke aangelegenheden.’


    ‘We moeten ons over die overeenkomst met de gai-jin buigen.’


    ‘Ook daarover is vanmiddag beslist.’ De vergadering van de Raad die had plaatsgevonden na het vertrek van de gai-jin, was bij wijze van uitzondering in een vrolijke stemming verlopen. Er was veel gelachen om het ernstig gezichtsverlies van de vijand, en om het feit dat ze de gai-jin weer eens te slim af waren geweest. Anjo, Toyama en Adachi hadden hem gelukgewenst met de bekwame manier waarop hij de confrontatie met de gai-jin was aangegaan, en met zijn inzicht in hun manier van denken. Zukumura had weinig gezegd en alleen zo nu en dan iets onzinnigs gebrabbeld. Grinnikend had Anjo gezegd: ‘Hun een fooi toezeggen om van hen af te zijn en hun schepen weg te krijgen van Yedo, terwijl we tegelijkertijd de kans krijgen Satsuma op de knieën te dwingen, was buitengewoon scherpzinnig, Yoshi-sama! Zeer scherpzinnig. En in één moeite door hebben we hun dreigement om naar Kyöto te gaan op de lange baan geschoven. Bovendien zijn zij het ermee eens dat de schuld geheel bij Satsuma ligt.’ Waarop Toyama had gezegd: ‘We verklaren Satsuma dus de oorlog? Goed zo!’


    ‘Nee, geen oorlog, er zijn andere manieren om die hond in het gareel te krijgen.’ Anjo was heel zelfverzekerd, dank zij zijn pasverworven kennis. ‘U had helemaal gelijk inzake de gai-jin, Yoshi-sama. Het was buitengewoon interessant te zien hun de vijandschap tussen hen allen bijna van hun gemene smoelwerken te lezen valt.’ Hij en Toyama waren vanachter het podium in de audiëntiezaal - het scherm erachter was aan een kant doorzichtig - getuige geweest van de ontmoeting met de gai-jin. ‘Walgelijk. We konden hun stank zelfs door het scherm heen ruiken. Weerzinwekkend. Ik heb bevel gegeven de audiëntiezaal grondig te schrobben en de stoelen waarop ze hebben gezeten te vernietigen.’


    ‘Uitstekend,’ had Adachi gezegd. ‘Mijn huid kriebelde, zolang ik in die zaal was. Yoshi-sama, over die aap Misamoto, mag ik u vragen of hij u werkelijk kon vertellen wat de gai-jin zeiden? Ik heb er niets van kunnen horen.’


    ‘Niet alles,’ had hij geantwoord. ‘Net genoeg om mij af en toe van tevoren een indicatie te geven van wat er ging komen, maar alleen als ze Engels spraken. Misamoto zei dat ze het grootste deel van de tijd een andere taal spraken, hij meende dat het Frans was. Dit bewijst nog iets anders, namelijk dat wij met spoed betrouwbare tolken moeten opleiden. Ik stel voor dat we onmiddellijk een talenschool voor onze intelligentste zonen oprichten.’


    ‘School? Wat voor school?’ had Zukumura gepreveld. Niemand had aandacht aan hem besteed. ‘Daar ben ik het niet mee eens,’ had Toyama gezegd, met lillende borstkwabben. ‘Hoe meer onze zonen met gai-jin te maken krijgen, des te eerder ze met hun barbaarse ideeën worden besmet.’


    ‘Nee,’ had Anjo gezegd, ‘wij zullen de studenten persoonlijk selecteren. We moeten inderdaad betrouwbare mannen hebben die de barbaarse talen spreken. We zullen nu stemmen: de bakufu krijgt opdracht ogenblikkelijk een talenschool op te richten. Akkoord? Goed. Nu de brief aan de gai-jin: we zetten Yoshi-sama’s tactiek voort. Eén dag voordat de brief in hun bezit moet zijn, laten we weten dat hij zo spoedig mogelijk zal komen. Iedereen mee eens?’


    ‘Het spijt me, maar nee,’ had Yoshi gezegd. ‘We moeten deze keer precies het tegenovergestelde doen. We dienen deze brief precies op tijd te laten bezorgen en hen ook op tijd de tweede afgeperste betaling overhandigen.’ Ze hadden hem aangestaard en Zukumura had gepreveld: ‘Brief?’ Geduldig had hij uitgelegd: ‘We moeten zorgen dat de gai-jin geen moment hun evenwicht hervinden. Ze zullen verwachten dat wij de boel traineren, dus doen we dat niet. Daardoor zullen ze geloven dat ook die termijn van honderdzesenvijftig dagen definitief is, wat het natuurlijk niet is. Die schuiven we keer op keer op, en laten we hopen dat ze erdoor tot waanzin zullen worden gedreven.’ Ze hadden allemaal met hem meegelachen, zelfs Zukumura, die niet had geweten waarom ze zo lachten, maar gelachen had hij niettemin - en nog veel meer toen Yoshi hun vertelde hoe vaak hij tijdens de bespreking moeite had gehad om het niet uit te schateren toen hij zag hoe hun ongeduld hun toch al zuiver denkbeeldige onderhandelingspositie steeds verder ondermijnde. ‘Zonder de vechthond is de meester zo zwak als een puppy tegen een man met een stok.’


    ‘Wat? Man met een stok?’ had Zukumura gevraagd. Zijn schelvisogen hadden wezenloos in de verte gestaard. ‘Wat voor hond?’ Yoshi’s goede humeur was erdoor verjaagd, want het had hem eraan herinnerd dat hij deze zwakzinnige nu voorgoed zou moeten verdragen. Niettemin had hij uitgelegd dat de vijand, als deze niet over de middelen beschikte om zijn eisen kracht bij te zetten, hulpeloos zou zijn. ‘Steun. Dat begrijp ik niet goed, Yoshi-sama. Wat voor steun?’


    ‘Macht!’ had Anjo ongeduldig gezegd. ‘Vuurkracht! Hun kanonnen en schepen, Zukumura. Ach, laat ook maar!’ Toyama, de oude man, had grimmig gezegd: ‘Nu ze hun vloot niet bij de hand hebben, moeten we de Nederzetting vlug in de as leggen! Ze zijn onnoemelijk arrogant en hebben stuitende manieren, en wat hun woordvoerder betreft... Ik ben blij dat ik er niet bij hoefde te zijn, Yoshi-sama. Ik geloof dat ik uit mijn vel zou zijn gesprongen. Laten we hen uitroken, nu!’


    ‘Wie? Wie uitroken?’


    ‘Wees stil, Zukumura,’ had Anjo vermoeid gezegd. ‘Je hoeft alleen maar te stemmen, en alleen als ik het zeg. Yoshi-sama, ik ben het zeker eens met uw redenering. We zullen de brief op tijd afleveren, en ook het tweede deel van het bedrag dat ze ons hebben afgeperst. Als we het erover eens worden. Iedereen vóór? Goed. Volgende punt: nu we het gai-jin-probleem hebben aangepakt en de shōgun en zijn gemalin de prinses veilig en wel op weg zijn naar het noorden, valt er voor ons de komende weken weinig te doen.’


    ‘Het was een verkeerde beslissing om hen te laten gaan en we zullen daar de ernstige gevolgen van ondervinden,’ had Yoshi gezegd. ‘Wat dat betreft, hebt u het bij het verkeerde eind. Alstublieft, wees zo goed een plan voor te bereiden op basis van uw ideeën voor de beste manier om die hond Sanjiro en Satsuma op de knieën te dwingen. Ik stel voor dat we over twee weken opnieuw bijeenkomen, tenzij er zich een noodsituatie mocht voordoen...’ Later, op weg naar zijn eigen vertrekken, had Yoshi geen enkele eventuele noodsituatie kunnen bedenken die zijn aanwezigheid in Yedo vereiste. De tweede heimelijk gefluisterde uitnodiging voor een bezoek aan het Franse oorlogsschip - een invitatie die hij niet had aangenomen, maar evenmin had afgeslagen, aangezien hij er pas in de komende weken over wilde beslissen - was geen dringende aangelegenheid. Daarom had hij besloten meteen een begin te maken met de uitvoering van het plan dat hij samen met zijn gemalin Hosaki had uitgewerkt. En nu versperden Anjo en zijn boogschutters hem de weg. Wat nu? ‘Goedenacht, Anjo-sama,’ zei hij, een besluit nemend. ‘Zoals altijd zal ik u natuurlijk steeds op de hoogte houden.’ Hij maskeerde zijn verontrusting en voelde zich spiernaakt toen hij zijn paard naar voren dreef, op weg naar de hoogpoort aan de overkant van de piste. Geen van de boogschutters verroerde zich. Ze wachtten allemaal op een bevel. Zijn mannen en de beide palankijnen volgden Yoshi, voelden zich al even weerloos als hij. Nori Anjo sloeg hun vertrek gade, ziedend van woede. Zonder die vervloekte geweren had ik hen volgens plan kunnen arresteren. Op welke aanklacht? Hoogverraad, samenzwering tegen de shōgun! Yoshi zou echter nooit voor een rechter zijn verschenen, o nee - het spijt ons, ontzettend, maar een paar idioten hebben hem gedood toen hij probeerde aan de gerechtigheid te ontkomen. Een plotselinge, vlijmende pijn in zijn ingewanden dwong hem om zich heen te kijken, op zoek naar een zitplaats. Baka dokters! Er moet een remedie bestaan, hield hij zichzelf voor, waarna hij in gedachten nog veel meer verwensingen uitstortte over Yoshi en de andere mannen die onder de boogpoort door waren gereden. Yoshi ademde nu gemakkelijker en het klamme zweet verkilde hem niet langer. Hij reed op een draf steeds dieper de fortificaties in, door schaars verlichte passages en langs nog meer stallen en tuigkamers, totdat hij de eindmuur had bereikt. Deze was geheel met hout betimmerd. Een paar van zijn mannen stegen af en staken hun toortsen aan door ze in de vlam van een muurtoorts te houden. Met zijn rijzweep wees hij naar een knop. Zijn adjudant steeg af en trok er krachtig aan. Een deel van de buitenmuur zwaaide langzaam open en onthulde de monding van een tunnel, hoog en breed genoeg om twee ruiters naast elkaar door te laten. Meteen dreef hij zijn paard de tunnel in. Pas toen de palankijnen en de laatste man door de opening waren en het muurgedeelte weer op zijn plaats zat, zuchtte hij van opluchting. En toen pas stak hij het geweer weer in de holster. Zonder jou, Rifle-san, dacht hij dankbaar, zou ik nu misschien dood of op zijn minst gevangengenomen zijn geweest. Soms zie ik in dat een rifle, zoals de gai-jin het noemen, in plaats van geweer, zoals de Hollanders, beter is dan een zwaard. Jij verdient een naam! Tenslotte is het een oude shinto-gewoonte om aan bijzondere zwaarden of andere wapens, en zelfs aan rotsen of bomen, een naam te geven. Ik zal jou ‘Nori’ noemen, een naam die ook ‘zeewier’ kan betekenen en verwijst naar Nori Anjo, een woordspeling die mij zal helpen onthouden dat jij me van hem hebt gered en dat een van jouw kogels voor hem is bestemd: voor zijn hart, of voor zijn hoofd. ‘Eeee, heer,’ zei de commandant van zijn lijfwacht, die naast hem was komen rijden. ‘Het was een indrukwekkend gezicht, u zo te zien schieten.’


    ‘Dank je, maar jij en alle andere mannen hadden bevel te zwijgen totdat ik jullie verlof gaf te spreken. Je bent gedegradeerd. Ga naar achteren.’ De verbijsterde man liet zich terugvallen. ‘Jij,’ zei Yoshi tegen zijn plaatsvervanger. ‘Vanaf nu ben je de kapitein.’ Hij draaide zich om in zijn zadel en vervolgde zijn weg, voor de anderen uit. De lucht in de tunnel was bedompt. Dit was een van de vele vluchtroutes vanuit de immense burcht. Het had vier jaar gekost om de burcht met zijn hoog oprijzende slottoren te bouwen en de drie verdedigingsgrachten uit te graven - op voorstel van de shōgun Toranaga hadden vijfhonderdduizend mannen trots dag en nacht doorgewerkt, zonder dat het hem ook maar iets had gekost. De tunnelvloer helde omlaag en maakte af en toe een bocht. Hij was over het grootste deel van de route uitgehakt, maar hier en daar bestonden de tunnelwanden uit ruw metselwerk, waarvan het ronde gewelf soms door rechtopstaande balken werd geschraagd, maar overal verkeerde de tunnel in goede staat. Steeds verder naar beneden, maar zonder gevaar. Nu droop er water langs de zijwanden en werd de lucht koeler, hetgeen Yoshi vertelde dat ze zich onder de eerste slotgracht bevonden. Hij trok zijn mantel wat strakker om zich heen. Hij had een hekel aan tunnels en was bijna misselijk van claustrofobie, een erfenis uit de tijd dat zijn vrouw en hij en hun zoons door toedoen van tairō Ii bijna een half jaar lang in kerkerachtige vertrekken opgesloten hadden gezeten. Nooit meer, had hij toen gezworen, nooit meer laat ik me opsluiten. Na een poosje begon de tunnelvloer te stijgen en bereikten ze het uiteinde, dat uitkwam in een huis. Het was een onderduikadres dat eigendom was van een trouwe Toranaga-vazal. De heer des huizes was van tevoren op de hoogte gesteld en verwelkomde hem. Yoshi was onuitsprekelijk opgelucht dat er geen verdere moeilijkheden waren en beduidde zijn voorhoede weer voorop te gaan rijden. Het was een mooie nacht en ze draafden over achterafpaden door de stad totdat ze de rand van de stad hadden bereikt en op de eerste controlepost aan de Tokaidō stuitten. Zodra de vijandige schildwachten daar de Toranaga-banier zagen, namen ze een onderdanige houding aan. Haastig haalden ze de slagboom op, bogen diep en lieten hem weer zakken, allemaal even nieuwsgierig, maar geen van allen zo stom om vragen te stellen. Even verderop splitste de weg zich in tweeën. Een secundaire weg slingerde zich vanaf dit punt door het binnenland naar het noorden en liep naar de bergen en zijn eigen burcht, de Draketand, die hij in een normaal tempo binnen drie tot vier dagen kon bereiken. Verheugd sloeg de voorhoede af naar huis, want de Draketand was ook hun thuis en de meesten hadden hun vrouw en kinderen, verloofde of vrienden al het grootste deel van een jaar niet meer gezien. Toen ze een half uur over die weg waren gevorderd en een dorp naderden dat over een heldere drinkwaterbron en een hete bron beschikte , riep hij: ‘Halt houden!’ en beduidde de voorste mannen dat ze naar hem toe moesten komen. De nieuwbakken kapitein van het escorte toomde meteen zijn paard in en had bij na ‘Sire?’ gezegd, maar hij slikte het net op tijd in. Hij wachtte af. Yoshi wees naar een herberg. ‘Daar overnachten we.’ De herberg heette ‘Zeven Seizoenen van Geluk’. ‘Jullie hoeven nu niet meer stil te doen.’ De met kinderkopjes geplaveide binnenhof was keurig aan kant. De herbergier en zijn vrouwelijke en mannelijke bedienden haastten zich meteen naar buiten, bogen diep en lieten blijken dat ze hun best zouden doen het hen naar de zin te maken en dat ze zich vereerd voelden met hun hoge gast, die zijn komst had aangekondigd. Dienaressen omstuwden de draagstoel om voor Koiko te zorgen, terwijl de herbergier zelf - een nette, kalende, slanke oude man die hinkte onder het lopen - Yoshi voorging naar het beste en meest achteraf gelegen huisje. Hij was een gepensioneerde samoerai, Inejin genaamd, die besloten had zijn haarknot af te knippen en herbergier te worden. In het geheim was hij nog steeds een hatomoto - een bevoorrechte samoerai, en als zodanig een van de vele spionnen van Yoshi die de hele omgeving van Yedo in het oog hielden, alsmede alle naderingsroutes naar de Draketand. De nieuwe kapitein van Yoshi’s lijfwacht, zich bewust van zijn grotere verantwoordelijkheid, escorteerde hem met vier samoerai naar het huisje, gevolgd door Misamoto en zijn twee lijfwachten. Vlug overtuigde de kapitein zich er van dat het huisje veilig was. Daarna installeerde Yoshi zich op de veranda, op een kussen en met zijn gezicht naar de korte trap, en de kapitein en de andere samoerai knielden achter hem neer om hem te bewaken. Hij zag dat het meisje dat de thee kwam serveren een fris, aantrekkelijk gezichtje had - ze was goed gekozen en de thee smaakte er des te beter om. Toen hij zover was, wuifde hij het meisje en de andere bedienden weg. ‘Alsjeblieft, Inejin, breng ze maar hierheen,’ beval hij. Even later kwam Inejin terug. Hij werd gevolgd door de twee gai-jin die mijnbouwexperts zouden zijn. De een was lang, de ander gedrongen gebouwd, maar ze hadden allebei een baard, waren allebei mager en maakten een geharde indruk. Yoshi monsterde hen zorgvuldig, zich ergerend aan hun smerige, ruwe kleding en haveloze hoofddeksels. Hij zag hen meer als vreemde wezens dan als mensen. Ze waren allebei slecht op hun gemak en bleven bij het trapje staan, met open mond naar hem starend. Meteen beval de kapitein: ‘Buigen!’ maar toen ze niet reageerden en hem alleen maar aanstaarden zonder te begrijpen wat hij wilde, snauwde hij twee samoerai toe: ‘Leer hen manieren.’ Binnen enkele seconden lagen ze op hun knieën, hun gezichten in het stof, en vervloekten ze het feit dat ze zo stom waren geweest zo’n gevaarlijke opdracht aan te nemen. ‘Wat kan het verdommen, Charlie,’ had de kleine, gedrongen gebouwde man - een mijnwerker uit Cornwall - een paar dagen geleden na hun gesprek met Norbert Greyforth gezegd, ‘wat hebben we te verliezen? Niks! We lijden honger en zijn platzak, we hebben geen werk en niemand zet voor ons nog een streep aan de balk als we wat willen drinken, man. Er is geen verdomde bar in Yokopoko die ons een biertje, een bed of een homp brood op krediet geeft, laat staan een lekker wijf. En geen schip dat ons meeneemt. We zitten hier vast, en straks komen die vervloekte Peelers uit Australië nog hierheen, of die sheriff van jou uit Frisco, en dan slaan ze ons allebei in de boeien. En voor je het weet hangen ze mij op omdat ik een paar verdomde pokke mijnwerkers, die mijn claim hadden ingepikt, een paar nuggets afhandig heb gemaakt, en jou omdat je een paar diefachtige pestbankiers voor hun raap hebt geschoten.’


    ‘Vertrouw jij die Greyforth, de schoft?’


    ‘Waar is je eergevoel, ouwe rukker? We hebben hem de klauw gegeven, waar of niet? Hij heeft gedaan wat-ie had beloofd, waar of niet? Hij gaf ons tweeëntwintig pond om al onze schulden af te betalen, zodat we niet de lik in hoefden, en nog eens twintig pond op de bank voor als we terugkomen -plus houwelen, spaden, kruit en alle andere spullen die we nodig hebben, en bovendien heeft-ie waar de predikant bij was gezworen dat wij tweevijfde deel krijgen van al het goud dat we naar Yoko sturen, waar of niet? Precies zoals-ie had beloofd! Hij is een fijne meneer, maar je weet het, alle fijne meneren zijn slijmjurken.’ De twee mannen hadden allebei zitten grinniken en de langste had gezegd: ‘Je hebt gelijk, verdomme.’


    ‘Dus nou zijn we mijnbouwexperts, nietwaar? En wij zijn degenen die het goud opdelven, ja? Nog wel in Jappoland, waar wij de enigen zijn, nietwaar? En we kunnen best een paar flinke klompen verstoppen, of niet soms? En die het land uit smokkelen, ja? Een jaar lang net zoveel vreten, zuipen en naaien als we maar willen - we krijgen verdomme onze eigen Yoshiwara gratis en voor niks! - en bovendien zullen wij als eersten bij al dat Jappogoud zijn! Ik zou het ook hebben gedaan als jij nee had gezegd...’


    ‘Laat ze rechtop zitten en doe ze geen pijn. Misamoto!’ Onmiddellijk lag Misamoto op zijn knieën. Zodra de twee mannen hem zagen, ebde hun bezorgdheid wat weg. ‘Zijn dit de mannen die je gisteren op de kade hebt ontmoet?’


    ‘Ja, sire.’


    ‘Ze kennen jou als Watanabe?’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Mooi. Ze weten niets van je verleden?’


    ‘Nee heer, ik heb alles precies zo gedaan als u had gezegd, alles -’


    ‘Je hebt dus gezegd dat matrozen in Nagasaki jou Engels hebben geleerd?’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Goed. Vertel hun nu eerst dat ze goed zullen worden behandeld en niet bang hoeven te zijn. Hoe heten ze?’


    ‘Listen, you two, this’s the Boss, this’s Lord Ota,’ zei Misamoto. Hij had van Yoshi opdracht gekregen hem bij die naam te noemen en zijn ruwe Amerikaanse slang werd gemakkelijk door hen begrepen. ‘I tol’ you bastards to bow and scrape or you’d hav’ it done for you’ - ik heb jullie klootzakken gezegd datje moest buigen en knielen, omdat het anders voor jullie zou worden gedaan. Hij zegt dat jullie goed zullen worden behandeld en wil weten hoe jullie heten. ‘Ik ben Johnny Cornishman en hij is Charlie Yank, en tot nu toe hebben we niks te vreten of te zuipen gekregen, de verdommese lamstralen!’ Misamoto vertaalde hun namen zo goed mogelijk. ‘Je mag hun niets over mij vertellen, en ook niets van wat jij hebt gedaan sinds ik jou uit de gevangenis heb gehaald - bedenk dat ik overal ogen en oren heb en dat ik het te weten zal komen,’ zei Yoshi dreigend. ‘U kunt op mij rekenen, heer.’ Misamoto boog diep en maskeerde zijn haat - hij was doodsbang voor zijn toekomst en was tot alles bereid om het Yoshi naar de zin te maken. ‘Juist.’ Een ogenblik dacht Yoshi over hem na. In de ruim twee maanden die waren verlopen sinds hij Misamoto in dienst had genomen, was de man radicaal veranderd, wat zijn uiterlijke verschijning betrof. Hij was nu altijd gladgeschoren en ook zijn schedel was glad, op de samoerai-knot na. De hem opgelegde lichamelijke reinheid was een enorme verbetering voor zijn uiterlijk en hoewel hij met opzet de kleding van de laagste klasse der samoerai moest dragen, zag hij eruit als een samoerai en droeg hij de twee zwaarden nu alsof ze aan zijn gordel hoorden. Het waren niettemin nog steeds geen echte zwaarden - niet meer dan gevesten met een stomp eindje zwaardblad in de schede. Tot nu toe was Yoshi wel tevreden over zijn diensten, en toen hij hem in de gewaden en met de hoed van een Oudere had gezien, had hij hem tot zijn eigen verbazing niet meteen herkend. Een les om nooit te vergeten, had hij op dat moment gedacht, zo gemakkelijk is het om iets te lijken wat je niet bent! ‘Het is je geraden mij niet teleur te stellen,’ zei hij, voordat hij zijn aandacht op Misamoto’s beide lijfwachten richtte. ‘Jullie tweeën zijn verantwoordelijk voor de veiligheid van deze mannen. Vrouwe Hosaki zal jullie meer samoerai en gidsen ter beschikking stellen, maar jullie tweeën zijn verantwoordelijk voor het welslagen van deze onderneming.’


    ‘Ja, heer.’


    ‘En wat deze namaak-Watanabe betreft,’ zei hij zacht, maar niemand twijfelde aan de ernst van zijn woorden, ‘hij dient als een samoerai te worden behandeld, zij het als een samoerai van de laagste rang. Als hij echter bevelen niet stipt uitvoert of een poging doet te ontsnappen, bind je hem aan handen en voeten en sleept hem achter je aan naar waar ik ben. Jullie zijn verantwoordelijk voor hem.’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Ik zal u niet teleurstellen, heer,’ prevelde Misamoto met een asgrauw gezicht. Een deel van zijn angst sloeg over op de beide mijnwerkers. ‘Zeg deze mannen dat ze volmaakt veilig zijn. Zeg hun ook dat jij hun helper en leraar zult zijn en dat er geen enkele reden is waarom een van jullie drieën bang zou moeten zijn, zolang jullie mij stipt gehoorzamen. Zeg hun dat ik hoop dat zij spoedig succes hebben met hun speurwerk.’


    ‘The Boss says there’s no need to be scared’ - De baas zegt dat jullie nergens bang voor hoeven te zijn. ‘Waarom zeik jij dan in je broek van angst?’


    ‘Je moet zelf niet zeiken. Ik... ik heb de leiding, dus let op je verdomde manieren.’


    ‘Let jij nou maar op die van jezelf, anders laten we jou straks als we alleen zijn je eigen ballen opvreten. Waar blijft het verdomde vreten en de drank? En waar blijven de wijven die ze ons hebben beloofd, eh?’


    ‘Die krijgen jullie gauw genoeg, maar ik raad jullie aan in de buurt van deze, eh... mannen hier beleefd te blijven,’ zei Misamoto behoedzaam. ‘Het zijn net net katten met een horzel in hun reet. En de baas zegt dat het jullie geraden is zo gauw mogelijk dat goud te vinden...’


    ‘Als er goud is, kunnen wij het vinden, Wotinabey, ouwe rukker. En als het er niet is, is het er niet, wat jij, Charlie?’


    ‘Excuus, heer, ze bedanken u voor uw vriendelijkheid,’ zei Misamoto, die opeens veel minder angstig was geworden. Hij had opeens beseft dat hij, als hij deze mannen moest vergezellen, de eerste zou zijn die te weten kwam of ze goud hadden gevonden. ‘Deze gai-jin beloven dat ze zullen proberen de schat zo gauw mogelijk te vinden. Ze vragen met het verschuldigde respect of ze iets te eten en te drinken kunnen krijgen en wanneer ze kunnen beginnen.’


    ‘Doordring hen ervan dat het lonend is om geduldig, beleefd en ijverig te zijn. En breng hen behoorlijke manieren bij, zoals hoe ze moeten buigen en zo. Jij bent verantwoordelijk.’ Terwijl Misamoto gehoorzaamde, gebaarde Yoshi naar zijn adjudant, die de beide korte kledingstukken bracht die Hosaki speciaal had laten maken en die er ongeveer uitzagen als grote vesten, met linten eraan om ze dicht te binden. Zowel aan de voor- als de achterzijde waren op de lichtgekleurde zijde zwarte Japanse karakters aangebracht, die zeiden:


    

  


  
    


    Deze gai-jin is mijn persoonlijke bediende en mijnbouwdeskundige, en het is hem onder mijn bescherming toegestaan overal op mijn grondgebied te werken. Eenieder dient hen bij hun werk te helpen.


    


    Onder iedere kolom karakters stond Yoshi’s persoonlijke zegel. ‘Zeg hun dat ze dit altijd en overal moeten dragen en dat het hun vrijgeleide is - leg hun uit wat de karakters betekenen.’


    Ook nu gehoorzaamde Misamoto zonder aarzelen en hij liet de beide mannen zien hoe ze de kledingstukken moesten dragen. Ze waren nu veel voorzichtiger geworden en wendden geduld en nederigheid voor, hoewel beide eigenschappen volledig in strijd waren met hun karakter en opvoeding. ‘Charlie,’ fluisterde de man uit Cornwall, terwijl hij onhandig met de linten in de weer was, maar zijn lippen nauwelijks liet bewegen, een trucje dat de meeste ex-strafgevangenen uitstekend beheersten, hij had vier jaar dwangarbeid in Australië achter de rug wegens een poging zich andermans claim toe te eigenen: ‘Wie A heeft gezegd, moet verdomme ook B zeggen.’ De Amerikaan grijnsde, plotseling meer op zijn gemak. ‘Ik hoop, ouwe rukker, dat we dat verdomde goud vinden.’ Yoshi sloeg hen nauwlettend gade. Toen hij tevreden was, wenkte hij Misamoto. ‘Neem ze mee en wacht op de binnenplaats.’ Toen ze weg waren, nadat ze - deze keer zonder hulp - netjes hadden gebogen, stuurde hij iedereen weg tot buiten gehoorsafstand, behalve de herbergier, Inejin. Hij gebaarde naar de trap, waar de oude man de ruimte had om te zitten. Zijn linkerheup was verbrijzeld door een val van zijn paard, waardoor hij niet meer in staat was te knielen. ‘Mooi. Wat voor nieuws heb je?’


    ‘Alles en niets, heer.’ Al drie eeuwen hadden Inejin en zijn voorouders deze tak van het Toranaga-geslacht gediend. Als hatomoto behoefde hij niet bang te zijn de waarheid te zeggen - hij was zelfs verplicht dat te doen: ‘De akkers zijn ijverig bewerkt en bemest en de gewassen groeien, maar de boeren zeggen dat er dit jaar hongersnood zal komen, zelfs hier in de Kwanto.’


    ‘Hoe erg zal die hongersnood zijn?’


    ‘Als we veilig willen zijn, zullen we dit jaar rijst van elders nodig hebben, maar elders zal de situatie nog veel erger zijn.’ Yoshi herinnerde zich wat Hosaki hem al had verteld en hij was ingenomen met haar vooruitziende blik en preventieve maatregelen. Bovendien was hij blij met een vazal als Inejin. Mannen die hij onvoorwaardelijk kon vertrouwen waren dun gezaaid, maar een man die de moed had de waarheid te zeggen, op basis van reële kennis en niet omdat hij eropuit was een wit voetje te halen, moest je met een lantaarntje zoeken. ‘Verder?’


    ‘Alle trouwe samoerai verbijten zich van ongeduld over de impasse tussen de bakufu en de opstandige vorsten van de buitengewesten Satsuma, Choshu en Tosa, wier samoerai al even ontevreden zijn, voornamelijk om de gebruikelijke redenen: de beloningen zijn al een eeuw geleden vastgesteld en nooit verhoogd, en daarom lijden ze steeds grotere ontberingen omdat het steeds moeilijker wordt de rente op voortdurend hogere schulden te betalen en rijst en andere voedingsmiddelen tegen steeds hogere prijzen te kopen.’ Inejin was zich scherp bewust van de ernst van dit probleem. De meeste leden van zijn wijdvertakte familie, die nog altijd tot de samoerai-klasse behoorden, gingen er in ernstige mate onder gebukt. ‘De shishi krijgen er iedere dag meer aanhangers bij - zo niet openlijk, dan toch in het geheim. De boeren zijn naar behoren volgzaam, maar de kooplieden niet zo, maar allemaal zouden ze graag zien dat de gai-jin werden verdreven, behalve de meeste kooplieden in Yokohama en Nagasaki.’


    ‘En sonno-joi?’ Na een pauze antwoordde de oude man: ‘Zoals het geval is met veel dingen op aarde, heer, is die strijdkreet deels verkeerd en deels goed. Alle Japanners verfoeien de gai-jin - ze zijn erger dan de Chinezen en Koreanen - en willen hen weg hebben; allemaal vereren zij de Zoon des Hemels en geloven dat zijn wens om hen te verdrijven het juiste beleid is. Van de twintig mannen die u vandaag hierheen hebben geëscorteerd, zouden er twintig dat deel van sonno-joi ondersteunen, volgens mij. En zoals u zelf ook zou doen, mits het shōgunaat de uitvoerende aardse macht is die zijn wensen realiseert, in overeenstemming met de door shōgun Toranaga vastgelegde procedures.’


    ‘Zeer juist,’ beaamde Yoshi, maar diep in zijn hart wist hij dat hij, als hij de macht had uitgeoefend, het eerste verdrag nooit zou hebben goedgekeurd. Dan zou de keizer er nooit behoefte aan hebben gehad zich in de aangelegenheden van het shōgunaat te mengen. En hij, Yoshi, zou nooit hebben toegestaan dat corrupte figuren doordrongen tot de naaste omgeving van de keizer, zodat ze in de gelegenheid waren om de Zoon des Hemels te misleiden. Dat nam echter niet weg dat hij, Yoshi, als hij de macht in handen had, anders dan sonno-joi een paar gai-jin in het land zou toelaten, zolang hij daartoe in de gelegenheid was. Maar alleen op zijn eigen voorwaarden. En dan nog alleen voor de handel die hij zelf wenste. Alleen met behulp met kanonnen en schepen als die van hen zullen we in staat zijn hen weg te houden uit ons land en hen te verdrijven uit onze wateren. En ook zouden we dan eindelijk onze historische bestemming vervullen: de keizer installeren op de Chinese Drakentroon. En dan, als we hun miljoenen weerbare mannen opvoeden in onze bushido, zal de hele gai-jin-wereld ons moeten gehoorzamen. ‘Ga door, Inejin.’


    ‘Er is weinig dat u nog niet weet, heer. Velen vrezen dat de jonge shōgun nooit een echte man zal worden; velen ergeren zich aan de niet al te verstandige Raad van Ouderen; velen zijn geschokt dat uw wijze raad dat de shōgun niet als een smekeling naar Kyöto zou moeten reizen, werd genegeerd; en velen betreuren het dat u niet de macht hebt de roju te dwingen alle noodzakelijke hervormingen door te voeren, de corruptie onder de bakufu uit te roeten en daarmee het bederf tot staan te brengen.’


    ‘De shōgun is de shōgun,’ zei Yoshi kortaf, ‘en allen moeten hem en zijn Raad steunen. Hij is onze wettige leenheer en moet als zodanig worden ondersteund.’


    ‘Ik ben het volledig met u eens, sire, ik vertel u alleen zo goed mogelijk hoe de samoerai er over het algemeen over denken. Er zijn er niet veel die de bakufu en het shōgunaat willen zien verdwijnen. Slechts een handvol stomkoppen gelooft dat de keizer ook zonder het shōgunaat Nippon zou kunnen regeren. Zelfs onder de shishi zijn er maar weinigen die echt geloven dat het shōgunaat moet verdwijnen.’


    ‘En?’


    ‘De oplossing ligt voor de hand: op de een of andere manier dient een sterke hand de teugels te nemen om te regeren zoals shōgun Toranaga heeft geregeerd.’ Inejin legde voorzichtig zijn been wat prettiger. ‘Neemt u mij alstublieft niet kwalijk als ik lang van stof ben. Mag ik u zeggen hoe vereerd ik ben door uw bezoek.’


    ‘Dank je, Inejin,’ zei Yoshi peinzend. ‘Er zijn nog geen berichten dat bepaalde daimyō hun strijdkrachten tegen ons mobiliseren?’


    ‘Nog niet, heer, niet in dit gebied, hoewel ik heb gehoord dat Sanjiro alle Satsuma in staat van paraatheid heeft gebracht, klaar voor oorlog.’


    ‘En Choshu?’


    ‘Nog niet, maar Ogama heeft opnieuw zijn garnizoen bij de Paleispoorten versterkt en bovendien het aantal kustbatterijen langs de Shimonoseki vergroot.’


    ‘Ah! Zijn Hollandse wapenmakers?’ Inejin knikte. ‘Spionnen hebben mij verteld dat zij hun kanonniers opleiden, en dat ze in het nieuwe arsenaal van Choshu vier kanonnen per maand maken. En die worden meteen naar strategische plaatsen overgebracht en daar opgesteld. Binnenkort zal die vaarroute volledig afgegrendeld zijn.’ Dat is zowel gunstig als ongunstig, dacht Yoshi. Gunstig om die mogelijkheid te hebben, ongunstig omdat die mogelijkheid in vijandelijke handen is. ‘Is Ogama van plan zijn beschietingen van gai-jin-schepen op te voeren?’


    ‘Er is me gezegd: voorlopig niet. Hij heeft zijn kustbatterijen echter opdracht gegeven alle gai-jin-schepen tot zinken te brengen en de zeestraat definitief af te sluiten, zodra hij hun een wachtwoord heeft toegezonden.’ Inejin boog zich naar voren en zei zacht:’"Karmazijnrode Hemel."‘ Yoshi hapte naar adem. ‘Hetzelfde wachtwoord als dat wat shōgun Toranaga heeft gebruikt?’


    ‘Dat werd me in het oor gefluisterd.’ Yoshi dacht koortsachtig na. Betekent dit dat Ogama net als mijn voorvader van plan is een even plotselinge en allesomvattende verrassingsaanval te ondernemen - en dat ook hij het op de hoogste macht heeft voorzien? ‘Kun je me een bewijs hiervan leveren?’


    ‘Te zijner tijd. Dit is echter het huidige wachtwoord. Maar wat Ogama’s eigenlijke plannen betreft...’ Inejin haalde zijn schouders op. ‘Hij heeft de Paleispoorten nu in handen. Als hij Sanjiro zou kunnen overhalen een bondgenootschap met hem te sluiten...’ De stilte verdiepte zich. ‘Je hebt uitstekend werk gedaan.’


    ‘Een ander belangwekkend feit, sire. Heer Nori Anjo heeft een maagaandoening.’ Inejins ogen lichtten op, toen hij zag dat ogenblikkelijk Yoshi’s belangstelling was gewekt. ‘Een vriend van een vriend die ik vertrouw zei me dat hij in het geheim een Chinese dokter heeft geraadpleegd. De ziekte is de bederfziekte en niet te genezen.’ Yoshi gromde, deels uit leedvermaak, deels als camouflage voor de ijzige vrees voor de mogelijkheid dat ook hij die ziekte zou kunnen krijgen -wie wist hoe of waarvandaan? - of haar misschien zelfs al in zijn ingewanden had, wachtend op het moment om hem te vellen. ‘Hoe lang heeft hij nog te leven?’


    ‘Maanden, een jaar misschien, langer niet. U dient echter dubbel op uw hoede te zijn, sire, want mijn bron zegt dat het lichaam weliswaar zonder uiterlijke tekenen inwendig verrot, maar dat het verstand dat niet doet en allerlei zeer gevaarlijke, niet met elkaar te verzoenen paden begint te volgen.’ Zoals die stompzinnige beslissing om de prinses de kans te geven haar wil door te zetten, dacht Yoshi, die moeite had dit nieuws te verwerken. ‘Verder?’


    ‘Verder, sire is er nieuws over de shishi die heer Utani en zijn minnaar hebben aangevallen en gedood. Ze werden aangevoerd door dezelfde shishi uit Choshu die heer Anjo heeft aangevallen - Hiraga.’


    ‘Dat is degene wiens portret naar alle controleposten is gestuurd?’


    ‘Ja, sire. Rezan Hiraga, dat was althans de naam die de gevangengenomen shishi kort voor zijn dood heeft genoemd. Waarschijnlijk is het een valse naam. Een van zijn aliassen is Otani.’


    ‘Is hij dan gegrepen?’ vroeg Yoshi hoopvol. ‘Nee, sire, nog niet, en helaas hebben we geen spoor meer van hem kunnen vinden, dus moet hij ergens anders zitten. Misschien in Kyöto.’ Inejin dempte zijn stem verder. ‘Er gaan geruchten dat er opnieuw een shishi-aanslag in Kyöto zal worden gepleegd. Het schijnt dat veel shishi zich daar momenteel verzamelen. Heel veel.’


    ‘Wat voor aanslag? Een moord?’


    ‘Niemand weet het nog. Wellicht een nieuwe coup-poging. De shishi-aanvoerder wiens schuilnaam "de Raaf" is, zou de oproep hebben doen uitgaan. Ik probeer te ontdekken wie hij is.’


    ‘Goed. Deze shishi moeten worden uitgeroeid, hoe dan ook.’ Yoshi dacht even na. ‘Zou hun venijn tegen Ogama of Sanjiro kunnen worden gericht, de ware vijanden van de keizer?’


    ‘Moeilijk, sire.’


    ‘Heb je kunnen ontdekken wie de shishi over Utani had ingelicht? Over zijn geheime minnaar, bedoel ik?’ Na een pauze zei Inejin: ‘Het was de dienares van vrouwe Koiko, sire, die het de mama-san heeft ingefluisterd, en die heeft het hun overgebriefd.’ Yoshi zuchtte. ‘En de vrouwe zelf?’


    ‘Het schijnt dat haar niets te verwijten valt, sire.’ Yoshi zuchtte opnieuw, blij dat Koiko er toch niet bij betrokken was, maar diep in zijn hart was hij niet overtuigd. ‘De dienares is met ons meegekomen. Ik zal het verder wel afhandelen met haar. Zorg dat de mama-san niets vermoedt: met haar wordt na mijn terugkeer afgerekend. Heb je ook die andere spion kunnen vinden, degene die de gai-jin al deze informatie over ons verraadt?’


    ‘Niet met zekerheid, sire. Er is me verteld dat de verrader Ori heet, of dat het zijn alias is. Zijn volledige naam ken ik niet, maar hij is een shishi uit Satsuma en een van Sanjiro’s mannen, een van de twee moordenaars van de Tokaidō.’


    ‘Slecht gepresteerd, als je maar één gai-jin doodt, terwijl je vier zulke gemakkelijke doelwitten hebt. Waar hangt deze verrader nu uit?’


    ‘Ergens in de Nederzetting bij Yokohama, sire. Hij schijnt een vertrouweling van de jonge Engelse tolk te zijn, en bovendien van de Fransman over wie u mij hebt verteld.’


    ‘Ah, hij ook al.’ Yoshi dacht even na. ‘Leg deze Ori ogenblikkelijk het zwijgen op.’ Inejin boog, om te kennen te geven dat het bevel zou worden uitgevoerd. ‘En verder?’


    ‘Mijn rapport is daarmee voltooid, sire.’


    ‘Dank je. Je hebt goed gewerkt.’ Yoshi dronk zijn theekom leeg, diep in gedachten. Het maanlicht wierp vreemde schaduwen. De oude man verbrak de stilte. ‘Uw bad is gereed, sire, en u zult wel trek hebben. Alles staat klaar.’


    ‘Dank je, maar de nacht is zo mooi dat ik onmiddellijk doorreis. Er moet veel worden gedaan op de Draketand! Kapitein!’ Vlug verzamelde iedereen zich weer. Koiko en haar dienstmaagd trokken haastig weer hun reiskleding aan en ze trok zich weer terug in haar palankijn. Met gepaste eerbied deden de buigende Inejin en zijn dienaressen en bedienden hun gast uitgeleide. ‘Wat doen we met al het eten dat we hebben bereid?’ vroeg zijn vrouw, een kleine vrouw met een rond gezicht die eveneens uit een familie van samoerai afkomstig was. Ze had het aarzelend uitgesproken, maar ze had voor de vele delicatessen die ze in allerijl maar naar behoren had ingekocht, hoge prijzen moeten betalen. In totaal meer dan hun winst over drie maanden voor deze ene maaltijd. ‘We eten het zelf op.’ Inejin keek de door het slapende dorp dravende stoet na tot er niets meer van was te zien. ‘Het was echter goed hem te zien, een grote eer.’


    ‘Ja,’ zei ze en volgde hem plichtsgetrouw naar binnen. Het was inderdaad een zachte, heldere nacht, met genoeg maanlicht om hen bij te lichten. Voorbij het dorp kronkelde de onverharde weg zich door de bossen verder naar het noorden. Om de paar ri bereikten ze een volgend dorpje, in dit landschap dat Yoshi al in zijn jeugd terdege had verkend. Het was stil - niemand reisde in het holst van de nacht, behalve rovers, ronin of hoge edelen met een flink escorte. Ze staken een beek over. Het landschap was hier vlakker. Aan de overkant hield hij halt en liet de voorhoede bij zich komen. ‘Sire?’ vroeg de kapitein. Tot hun toenemende opwinding draaide Yoshi zich om in het zadel en wees naar het zuidoosten, terug naar de kust. ‘Ik verander mijn plan,’ zei hij, alsof het een plotselinge koerswijziging betrof, in plaats van iets waarop hij al dagen en dagen had zitten broeden. ‘We gaan nu die richting uit, naar de Tokaidō, maar we snijden de eerste drie controleposten af en zorgen dat we kort na de dageraad terug zijn op de weg.’ Niemand hoefde te vragen wat hun bestemming was. ‘Geforceerd tempo, sire?’


    ‘Ja. Er wordt niet meer gesproken. Naar voren!’ Honderdtwintig ri, dacht hij, tien tot elf dagen reizen. Daarna Kyöto en de Paleispoorten. Mijn Paleispoorten.


    


    25


    Yokohama


    


    In de namiddag van diezelfde dag dook Hiraga weg in de schaduw van een armzalige hut aan de rand van Drunk Town, waar een kleine, smoezelig uitziende zeeman nerveus stond te wachten. ‘Kom op met de poen, makker,’ zei de man. ‘Je hebt het toch wel, hè?’


    ‘Ja. Revor’ver, arstubrieft.’


    ‘De vorige keer was je nog een fijne meneer, nou ben je weer een nul.’ Het spitse gezicht van de zeeman was overdekt met grijze baardstoppels en het staarde Hiraga argwanend aan. Hij had een enorme dolk in een schede aan zijn gordel en in een onderarmschede bevond zich een tweede, kleinere dolk. Toen Hiraga hem de eerste keer op het strand had aangesproken, had hij zijn door Phillip Tyrer uitgezochte kleding gedragen. Nu droeg hij de wollen kiel van een arbeider, met bijpassende broek en grove laarzen. ‘Wat voer jij in je schild?’ Hiraga verstond hem niet en zei schouderophalend: ‘Revor’ver, arstubrieft.’


    ‘Pistool, hè? Dat pistool komt wel.’ De schichtige oogjes waren voortdurend in beweging om de door onkruid overwoekerde vuilnisbelt tussen Drunk Town en het Japanse dorp, die Hiraga zojuist was overgestoken en die door de bevolking ‘No Man’s Land’ werd genoemd, in de gaten te houden. Hij kon echter nergens pottenkijkers ontdekken. ‘Waar is de poet?’ vroeg hij nors. ‘Het geld, verdomme, de mexen!’ Hiraga stak zijn hand in de zak van zijn kiel .Alles voelde even ongemakkelijk en uitheems aan en hij had de kleren speciaal voor vandaag gekocht. In zijn hand blonken drie Mexicaanse dollars. ‘Revor’ver, arstubrieft.’ Ongeduldig liet de zeeman zijn hand in zijn hemd verdwijnen en haalde de Colt eronder vandaan. ‘Je krijgt hem zodra ik de poet krijg.’


    ‘Kogers, arstubrieft.’ Een smerige lap uit de broekzak van de man bleek een stuk of tien patronen te bevatten. ‘Een koop is een koop en als ik mijn woord geef, geef ik het.’ De zeeman stak zijn hand uit naar het geld, maar voordat hij het kon nemen, ging Hiraga’s hand dicht. ‘Niet gestor’en, ja?’


    ‘Natuurlijk is het niet gejat! Kom op, in jezusnaam!’ Hiraga opende zijn hand. De munten uit zijn hand gegrist en zorgvuldig bekeken. De man wilde er zeker van zijn dat ze niet waren vervalst of ‘gesnoeid’. Al die tijd bleven zijn ogen schichtig in beweging. Pas toen hij tevreden was, reikte hij de Colt en de patronen over en stond op. ‘Laat je er niet mee betrappen, maatje, anders hangen ze je. Want natuurlijk is hij gejat.’ Grinnikend haastte hij zich weg, als de rat waarop hij leek. Hiraga liep enigszins gebogen, toen hij terugging naar de betrekkelijke veiligheid van het Japanse dorp, waar het alleen veilig was zolang het uitvaagsel en de drinkebroers er niet huishielden. Er was geen politie, noch werd er door soldaten gepatrouilleerd om de dorpelingen te beschermen. Zo nu en dan kwam er alleen een detachement soldaten of matrozen door de hoofdstraat, en die mannen kozen zelden de kant van de dorpelingen als er moeilijkheden waren. Hiraga had veel dagen nodig gehad om de koop te regelen en uiteraard had hij het zonder hulp van Tyrer moeten doen. Niemand in de Yoshiwara bezat een pistool of revolver. Raiko had plagend gezegd: ‘Alleen de gai-jin bezitten die, Hiraga-san, het spijt me. Voor een beschaafd persoon is het levensgevaarlijk om met zo’n ding te worden betrapt.’ Akimoto had grijnzend gezegd: ‘Als mijn neef er een wil, zorg dan dat hij er een krijgt, Raiko! Jij kunt alles, neh! En bij wijze van vergoeding ga ik met je naar bed zonder dat je ervoor moet betalen...’ En lachend had hij zich gebukt, toen ze hem giechelend een kussen naar het hoofd gooide. Raiko had daarna gezegd, zichzelf koelte toewuivend met haar waaier: ‘Ah, Hiraga-san, het spijt me, ik smeek u deze ondeugende man weg te sturen: twee van mijn meisjes hebben al een dag vrij gevraagd om hun yin te laten bijkomen van de stormaanvallen van zijn yang...’ En toen ze alleen waren, had Akimoto ernstig gezegd: ‘Misschien zou je van gedachten moeten veranderen, wat die revolver betreft. Ik zou het maar vergeten. Laat mij proberen Ori over te halen ons hier te ontmoeten.’ Hiraga had het hoofd geschud, blij met het gezelschap van zijn goedmoedige neef. ‘Ori heeft een vuurwapen en hij zal het gebruiken zodra hij een van ons ziet. Ik heb al het mogelijke geprobeerd om hem uit Drunk Town weg te krijgen, maar zonder succes. Als ik hem vanuit een hinderlaag neerschiet met een vuurwapen, zal het lijken alsof een gai-jin het heeft gedaan. Vroeg of laat zal hij proberen weer bij die gai-jin-vrouw te komen, en dan is het voor mij hier afgelopen.’


    ‘Misschien wordt hij moe van het wachten. Iedere man in het dorp heeft bevel naar hem uit te kijken en niemand moet het wagen hem vanuit zee naar binnen te smokkelen.’


    ‘Wie waagt het een dorpeling te vertrouwen?’ Akimoto had ernstig gezegd: ‘Laat mij het doen, als je al aan een vuurwapen weet te komen.’ Akimoto was veel groter dan Hiraga, die hij bij zijn aankomst in Yokohama niet had herkend. Ook hij had zijn samoerai-knot laten afknippen. Uiteindelijk had Hiraga op het strand de zeeman met het spitse gezicht aangesproken. Hij had zich voorgedaan als een Chinese handelaar uit Hongkong en was tot een akkoord gekomen, maar op voorwaarde dat het vuurwapen niet zou worden gestolen. Maar natuurlijk zou het worden gestolen. Akimoto wachtte nu op hem in een huisje in een achterafsteeg dat ze per maand hadden gehuurd. ‘Eee, neef, neem me alsjeblieft niet kwalijk,’ zei hij lachend, ‘ik hoef je niet te vragen hoe je eraan komt, maar je ziet er wel heel raar uit in deze kleren. Als onze shishi-kameraden je zo zouden zien...’ Schouderophalend antwoordde Hiraga: ‘Op deze manier zien ze me aan voor een van de koelies van de gai-jin, die overal vandaan komen. In Drunk Town zie je massa’s gai-jin en koelies dit soort kleding dragen.’ Hij ging wat gemakkelijker zitten, want de broek knelde hem in het kruis. ‘Ik begrijp niet hoe ze altijd zulke zware kleding, knellende broeken en strakzittende jassen kunnen verdragen - en als het warm weer is, eeee, het is niet om uit te houden!’ Onder het spreken bestudeerde hij de werking van de Colt, keurde het gewicht en richtte het een paar keer. ‘Hij is loodzwaar.’


    ‘Saké? ‘Dank je, en daarna wil ik tot zonsondergang slapen.’ Hij laadde de revolver, dronk een paar kommen saké en ging liggen, tevreden over zichzelf. Zijn ogen gingen dicht en hij begon te mediteren. Toen hij zijn geest had verstild, liet hij zichzelf wegzweven. Binnen enkele seconden was hij diep in slaap. Tegens zonsondergang werd hij wakker. Akimoto hield nog steeds de wacht. Hij keek door het kleine raam naar buiten. ‘Vannacht geen onweer of regen,’ zei Hiraga. Toen nam hij een sjaal en wikkelde die omzijn hoofd, zoals hij sommige arme gai-jin en matrozen had zien doen. Plotseling sloeg Akimoto de schrik om het hart. ‘En wat nu?’


    ‘Nu,’ zei hij, de revolver onder zijn gordel verbergend, ‘ga ik op zoek naar Ori. Als ik niet terugkom, moet jij hem doden.’ De meeste dorpelingen op straat herkenden hem niet en de paar die hem wel herkenden bogen, zoals hun was gezegd, nerveus als voor een gai-jin-koopman, en niet als voor een samoerai. In de ogen van de meeste gai-jin zag hij eruit als gewoon een Euraziatische of Chinese handelaar uit Hongkong, Shanghai of Manila, en verrieden de kwaliteit van zijn kleding en zijn houding zijn status en mate van welstand: ‘Maar vergeet nooit, Nakama-san,’ had Tyrer keer op keer tegen hem gezegd, ‘dat dure kleding je niet tegen beledigingen en zelfs klappen van het uitvaagsel kan beschermen als jij je in je eentje in Drunk Town of weet ik veel waar waagt.’ De eerste keer dat hij op zoek was gegaan naar Ori, zodra de shoya hem had verteld dat Ori zijn bevel om naar Kyöto te gaan niet had opgevolgd, was hij in de kleren die Tyrer hem had gegeven Drunk Town binnengestormd. Vrijwel meteen was hij daar in een hoek gedreven door een groep ruige dronken kerels die hem hadden omsingeld en hem hadden bespot en luidkeels verwenst. Toen ze handtastelijk waren geworden, had hij het alleen aan zijn vaardigheid in karate - een gevechtstechniek die de gai-jin nog niet kenden - te danken gehad dat hij er heelhuids af was gekomen. Hij was Drunk Town woedend ontvlucht, met achterlating van twee schedelfracturen en een man met een gebroken been. ‘Zoek uit waar Ori-san zich precies ophoudt, meteen!’ had hij tegen de shoya gezegd. ‘Ik wil weten wat hij uitvoert en waar hij woont!’ De volgende avond had de shoya een ruwe schets voor hem getekend. ‘Het huis is hier, op deze hoek met uitzicht op zee, bij een kade. Het is een slaap- en drinkhuis voor lage personen. Ori-san huurt er een kamer en er is me verteld dat hij het dubbele betaalt. Een ongure gelegenheid, Hiraga-san, het wemelt er altijd van gespuis. U kunt er niet heen zonder een zorgvuldig plan. Is het van groot belang dat hij heen wordt gezonden?’


    ‘Ja. Uw dorp loopt groot gevaar, nu hij hier is.’


    ‘So ka!’ Twee dagen later had de shoya hem verteld dat het logement waarin Ori een kamer had genomen was uitgebrand, en dat de stoffelijke resten van drie mannen in de smeulende puinhopen waren gevonden. ‘Ik heb gehoord dat een van die drie mannen "de inboorling" was,’ zei de shoya langs zijn neus weg. ‘Jammer dat die hele stinkende wijk niet in vlammen is opgegaan, met alle gai-jin erbij.’


    ‘Ja.’ Zo was het leven weer rustig geworden. Hiraga bleef veel tijd doorbrengen met Tyrer en stelde zich tevreden met leren en onderwijzen, zich niet bewust van het enorme belang van de door hemzelf verstrekte informatie voor Tyrer, sir William en McFay. Hij had met Tyrer een halve dag doorgebracht aan boord van het Britse fregat. Die ervaring had hem geschokt en hem meer dan ooit gesterkt in zijn voornemen te ontdekken hoe het mogelijk was dat deze mensen, die hij zo verachtte, mensen van een eiland dat kleiner was dan Nippon, als hij Tyrer mocht geloven, zulke ongelooflijke machines en oorlogsschepen hadden uitgevonden en gebouwd. Hij begreep niet hoe zij in staat waren geweest om de immense rijkdommen te vergaren die nodig waren om zoveel schepen, legers en fabrieken te bezitten en alle grote zeevaartroutes en een groot deel van de gai-jin-wereld te beheersen. Die avond had hij zich bewusteloos gedronken. Zijn geest was gedesoriënteerd - het ene moment optimistisch, het volgende ten prooi aan de diepste wanhoop, nu de kern van zijn geloof in de absolute onoverwinnelijkheid van bushido en het Land van de Goden ernstig was aangetast. De meeste avonden bracht hij samen met Akimoto door in de Yoshiwara of in hun huisje in het Japanse dorp. Dan maakten ze plannen en liet hij Akimoto delen in de kennis over de gai-jin die hij had opgedaan. De ernst van zijn verontrusting hield hij echter verborgen, ook al haalde hij het net rondom Tyrer voortdurend verder aan en speelde hij een kat-en-muis-spelletje met hem:’ Ah, het spij t me, Taira-san, het moeir’ijk zijn contract voor Fujiko te maken, ver’e weken nodig zijn, Raiko hard in onder.. .hander’ing en dure contract zijn - zij hebben ver’e cr’iënts, heer’ ver’e, en spijten zo druk hebben vanavond. Maar Raiko zeggen Fujiko wachten avond na morgen op u.’ Tot Hiraga’s woede had de shoya iets meer dan twee weken geleden ontdekt dat Ori niet in de brand was omgekomen: ‘... en het spijt me zeer, Hiraga-san, maar ik heb gehoord dat Ori-san plotseling rijk is geworden en geld uitgeeft alsof hij een daimyō is. Hij heeft nu meerdere kamers in een ander slaap- en drinkhuis gehuurd.’


    ‘Ori? Rijk als een daimyō? Hoe kan dat?’


    ‘Het spijt me, maar ik weet het niet, sire.’


    ‘Je weet echter wel waar dit nieuwe logement is?’


    ‘Ja, sire, hier is de plattegrond, het spijt me dat -’


    ‘Geeft niet,’ had Hiraga ziedend van woede gezegd. ‘Rook hem vannacht maar opnieuw uit.’


    ‘Het spijt me, Hiraga-san, maar dat is niet meer zo eenvoudig.’ Uiterlijk gedroeg de shoya zich boetvaardig, maar vanbinnen was hij even woedend als Hiraga, omdat zijn eerste, rechtstreekse oplossing voor het probleem van de ontspoorde ronin niet tot het resultaat had geleid waarvoor hij had betaald. ‘Het is niet meer gemakkelijk, want dat huis staat apart van alle andere en het schijnt dat hij nu lijfwachten heeft - gai-jin-lijfwachten!’ IJzig had Hiraga zich bezonnen op de consequenties. Via een dorpeling die vis verkocht in Drunk Town had hij Ori een honingzoete brief gestuurd, waarin hij had geschreven hoezeer het hem verheugde dat Ori nog leefde en niet was omgekomen in die afschuwelijke brand, zoals hij had gevreesd, en ook dat het hem goed ging en dat ze elkaar die avond in de Yoshiwara konden ontmoeten, omdat ook Akimoto zeer belangrijke shishi-aangelegenheden met hem wilde bespreken. Ori had de brief onmiddellijk beantwoord: ‘Niet in de Yoshiwara of waar ook, niet voordat ons sonno-joi-plan uitgevoerd, de gai-jin-vrouw dood en de hele Nederzetting in de as is gelegd. Als jij of Akimoto of iedere andere verrader onder de shishi vóór die tijd hierheen komt, zal hij worden neergeschoten.’ Akimoto had gezegd: ‘Hij weet dus dat die brand geen ongeluk is geweest.’


    ‘Allicht. Hoe komt hij aan dat geld?’


    ‘Dat kan alleen door middel van diefstal, neh?’ Andere boodschappen leverden alleen hetzelfde antwoord op. Een plan om Ori te vergiftigen, was eveneens mislukt. Daarom had Hiraga nu de revolver gekocht en een plan gemaakt. Deze avond was de ideale gelegenheid. Bij het licht van de laatste zonnestralen stak hij No Man’s Land over en wandelde door de smerige straten, die bezaaid waren met gevaarlijke kuilen en gaten. De paar mannen die hem passeerden, keurden hem nauwelijks een blik waardig, hoewel ze hem onder grove verwensingen toeriepen uit de weg te gaan.


    ***


    Op goed geluk deed Ori een greep in de kleine geldzak op het tafeltje naast het bed en nam er een munt uit. Het was een gesnoeide mex, die nog maar de helft van de normale waarde had. Hoewel het vijf keer de overeengekomen prijs was, gaf hij de munt aan de naakte vrouw. Haar ogen begonnen te glinsteren en ze boog het hoofd en zei mompelend hoe dankbaar ze was, steeds opnieuw. ‘Je bent een echte heer, schat.’ Verstrooid keek hij toe toen ze zich in haar haveloze oude jurk wrong, zich verbazend over zijn verblijf hier en walgend van alles om hem heen -de kamer, het bed, het morsige logement en het bleke, broodmagere lijf van de gai-jin-vrouw met haar platte billen. Hij had zich verbeeld dat die het gekmakende vuur in zijn binnenste zouden doven, maar hadden zijn begeerte alleen maar verhevigd, want ze was niet te vergelijken met haar. De vrouw schonk al geen aandacht meer aan hem. Zij had haar werk gedaan, behalve dan het gebruikelijke bedankje en de leugen over zijn ‘prestaties’, hoewel ze in zijn geval niet hoefde te liegen, want wat hij aan formaat miste, was meer dan goed gemaakt door zijn kracht en viriliteit. Nu had ze nog maar één gedachte: weg hier, en zorgen dat ze haar nieuwe rijkdom in veiligheid bracht. Haar jurk hing aan bandjes over haar magere naakte schouders en sleepte over het tot op de draad versleten vloerkleed, zodat de ruwe houten vloerplanken er gedeeltelijk door werden bedekt. Een gescheurde onderrok, geen slip. Sluik, bruinachtig haar en veel rouge. Ze zag eruit als een vrouw van veertig, maar was net negentien. Ze was in Hongkong geboren, maar had haar ouders nooit gekend en had al vanaf haar vroegste jeugd door de straten gezworven. Haar pleegmoeder had haar acht jaar geleden aan een Wanchai-huis verkocht. ‘Moet ik morgen terugkomen? Morgen?’ Schouderophalend gebaarde hij naar de deur. Zijn gewonde arm was genezen en zo goed als hij ooit nog zou worden. De oude kracht zou er nooit meer in terugkeren en hij zou zijn zwaard lang niet zo snel meer kunnen hanteren, maargoed genoeg om opgewassen te zijn tegen een middelmatige zwaardvechter en ook goed genoeg om een vuurwapen te kunnen hanteren. Zijn derringer lag op het tafeltje, altijd binnen handbereik. De vrouw forceerde een lachje en trok zich terug, nog steeds dankbetuigingen prevelend, blij dat ze eraf was gekomen zonder te zijn afgetuigd of de grove praktijken te hebben moeten verduren waarvoor ze bang was geweest. ‘Maak je geen zorgen, Gerty,’ had de hoerenmadam tegen haar gezegd, ‘die Chinezen zijn net als andere kerels, alleen soms een beetje kieskeurig, maar deze lamstraal is rijk, dus geef ‘m wat-ie verlangt en doe het snel.’ Ze had weinig extra hoeven doen, behalve zijn fanatieke stoten stoïcijns verduren, waarbij ze plichtmatig had gekreund om hem het idee te geven dat ze ervan genoot. ‘Nou, nogmaals bedankt, schat.’ Ze verdween, de mex verborgen in het smerige lijfje dat nauwelijks haar platte borsten bedekte, een ander muntstuk, twintig keer zo weinig waard, in haar hand. Op de overloop werd ze opgewacht door Timee, een ruwe Euraziatische zeebonk met voornamelijk Chinees bloed in zijn aderen. Hij deed de deur dicht en greep haar beet. ‘Hou je waffel, pokkehoer,’ siste hij, terwijl hij haar hand openwrikte om haar de munt af te nemen. Hij begon haar in het Chinees en deels in kelig Engels uit te vloeken en zei: ‘Ayeeyah, waarom heb je het die lamstraal niet beter naar de zin gemaakt?’ Toen sloeg hij haar hard in het gezicht en haastte ze zich half struikelend de trap af, maar toen ze zich veilig wist, draaide ze zich om en vloekte hem nog venijniger uit dan hij haar. ‘En denk erom, ik zal dit aan Ma Fortheringill vertellen, die zal je mores leren!’ Timee spuwde haar achterna, klopte aan en opende de deur. ‘Musume goed, maat, alzelfde, heya?’ vroeg hij plompverloren. Ori zat aan een oude tafel bij het raam. Hij droeg een ruw hemd en een korte broek, zodat zijn benen en voeten onbedekt waren. Het korte dolkzwaard bevond zich in de schede aan zijn gordel. De geldzak lag op tafel en hij zag de samengeknepen oogjes naar de zak staren. Zorgeloos nam hij er een tweede mex uit en wierp die de man toe. De breedgeschouderde Timee ving de munt behendig op, raakte zijn voorhoofd aan en begon te grijnzen, zodat de weinige gele, gebroken tanden die hij nog over had zichtbaar werden. ‘Dankie, maat. Vreten?’ Hij wreef over zijn bolle buik. ‘Vreten, wakarimasu ka?’ Ze communiceerden door middel van gebarentaal en een beetje pidgin-Engels, en hij was Ori’s voornaamste lijfwacht. In de kroeg beneden hield een tweede lijfwacht een oogje in het zeil en in de steeg buiten hield een derde de wacht. ‘Nee,’ zei Ori, met een korte hoofdbeweging. Hij sprak een van de woorden uit die hij inmiddels had geleerd: ‘Bier-uh,’ en wuifde Timee de kamer uit. Toen hij alleen was, staarde hij lusteloos naar buiten. De ruit was gebarsten, zat onder de vliegenpoepjes en miste een hoek. Door die kleine opening had hij uitzicht op een al even smoezelig en armoedig logement aan de overkant van de steeg, op slechts drie meter afstand. De atmosfeer in de kamer was muf en zijn huid voelde vies aan. Ori kreeg kippenvel bij de gedachte aan het transpirerende lichaam van de vrouw waarmee hij zo nauw in aanraking was geweest, zonder kans op een beschaafd Japans bad achteraf, zoals hij in het dorp gemakkelijk had kunnen krijgen, op slechts een paar honderd meter afstand, aan de andere kant van No Man’s Land. Maar als je dat doet, riskeer je Hiraga en zijn spionnen, die gegarandeerd voor je op de loer liggen, dacht hij. Hiraga, Akimoto en alle dorpelingen, die gekruisigd zouden moeten worden als ordinaire misdadigers omdat ze proberen mijn grootse plan te verhinderen. Uitvaagsel! Allemaal! Ze hebben het gewaagd te proberen mij te laten omkomen in een brand, en daarna hebben ze geprobeerd mij vergiftigde vis te laten eten -eeee, karma dat de kat die vis van mijn bord stal voordat ik hem kon tegenhouden, zodat hij een paar seconden later kokhalzend is gestorven, in plaats van ikzelf. Sindsdien had hij steeds zo weinig mogelijk gegeten, en alleen rijst die hij eigenhandig in een pot boven het vuur had gekookt, samen met wat gestoofd vlees of gestoofde vis die voor andere pensiongasten en klanten van de kroeg was klaargemaakt. Bovendien liet hij alles in zijn bijzijn eerst door Timee proeven, bij wijze van extra voorzorgsmaatregel. Het eten is slecht, dit huis een verschrikking, die vrouw walgelijk. En ik hou dit nog maar een paar dagen vol voordat ik gek word. Bij die gedachte keek hij weer naar de geldzak. In de nacht van de brand in dat andere logement had hij in een kleine, smerig alkoof achter de kroeg liggen slapen, een ‘voorrecht’ waarvoor hij zijn laatste geld had uitgegeven. Lang voordat de andere pensiongasten in het logement wakker waren geworden, had zijn gevoel voor gevaar, dat uiterst verfijnd was geworden als gevolg van een reeks branden die hij vanaf zijn vroegste jeugd had meegemaakt, hem plotseling wakker laten schrikken. Hij had de vlammen al aan de houten trap boven zijn hoofd zien vreten en in de verlaten gelagkamer een tweede kruik olie met een brandende reep stof in de hals naar binnen zien vliegen. Een hysterisch blaffende hond was de trap afgedenderd, waarna het dier, samen met de twee al even verwoed naar een uitweg zoekende katten, wild door de gelagkamer was gerend en de ene fles sterke drank na de andere op de stenen vloer kapot had gegooid, zodat het vuur nog verder was aangewakkerd. Op de bovenverdieping was een enorm kabaal ontstaan en luid vloekende of schreeuwende mannen waren in paniek over de trap naar beneden gestormd, en ze hadden tussen de vlammen door moeten rennen om de straat te bereiken. Plotseling had de hele trap in lichterlaaie gestaan en was een steekvlam langs de gortdroge houten muren en de trapleuning in het trapgat opgelaaid. In de gelagkamer was een verzengende hitte ontstaan toen de door het vuur gegenereerde wind de vlammen aanwakkerde tot een alles-vernietigend inferno. De zijkanten van de voordeur waren fel begonnen te branden en het was bijna onmogelijk geworden nog door de voordeur weg te komen. Nog meer mannen waren schreeuwend en tierend hals over kop de trap af komen stormen, en in hun paniek waren ze op hun tocht door de vlammen over elkaar gestruikeld, tot nog grotere spoed aangemaand doordat de kleding die ze haastig hadden aangeschoten al gedeeltelijk in brand was geraakt. Er waren slechts enkele minuten verstreken na het stichten van de brand, maar toen al was het een uitslaande brand geweest, en het pand niet meer te redden. Ori had zich teruggetrokken in het kleine kamertje. Hij had veel ervaring met branden en wist precies wat hem te doen stond: hij was languit op de vloer gaan liggen, onder de opbollende, verstikkende rook en had een in bier gedrenkte doek tegen zijn mond gedrukt. Al toen hij in het kamertje was gaan slapen, was hij zoals altijd eerst op zoek gegaan naar mogelijke vluchtwegen. Als je veilig wilde zijn, moest je weigeren in paniek te raken, wist hij. Aan de andere kant van de gelagkamer, ver weg van de brandende trap, bevond zich een klein, met een luik afgesloten venster dat uitkwam in de poort aan de achterzijde van het logement. Hij stond al op het punt ervandoor te gaan toen hij de dikke logementbaas, in nachthemd en met een slaapmuts met kwast op het hoofd, op de trap om voorrang zag vechten met andere doodsbange mannen, een ijzeren geldkist onder de arm. Met geweld duwde hij een andere man die hem voor de voeten liep de vlammen in, waarna dezelfde vlammen de kroegbaas veranderden in een brullende fakkel en hij met twee andere luid schreeuwende mannen door de brandende trap zakte, zodat degenen die nog boven waren niet meer weg konden komen. De geldkist was hem uit de machteloze handen gevallen en kletterend op de stenen vloer beland. Op dat moment was een zwaarverbrande man wankelend uit het vuur te voorschijn gekomen, op weg naar de voordeur. De hoog oplaaiende vlammen hadden de kroegbaas en twee andere mannen verteerd en waren al gretig op weg naar de geldkist. Zonder aarzelen was Ori de vlammen ingerend, had de kist weggegrist en was in volle vaart naar het venster gerend, waar hij met gemak door de verrotte houten luiken was gesprongen. Zodra hij veilig en wel in de poort achter het brandende pand in de frisse lucht stond, was hij gebukt naar de schutting gerend. Hij was eroverheen geklommen en had zich in gebogen houding een weg gezocht door het vuil en het onkruid van No Man’s Land totdat hij de verwaarloosde put had bereikt. Hijgend had hij zich omgedraaid om te kijken. De vlammen uit het logement waren metershoog opgeschoten. Rondom het brandende pand wemelde het van schreeuwende en vloekende mannen. Uit een raam op de bovenverdieping had hij twee mannen zien springen. Andere mannen hielden de aangrenzende panden nat met emmers water en schreeuwden om hulp bij hun bluspogingen. Niemand had hem opgemerkt. Ori had een gebroken koevoet gevonden en onder dekking van het kabaal het deksel van de geldkist opengewrikt, zonder zich iets aan te trekken van de zwermen muskieten en andere nachtelijke insekten. Bij het zien van de schat in de kist was het hart hem in de keel gaan kloppen. Haastig had hij twee zakken munten in de zak van zijn broek gepropt, en een derde in zijn grove kiel. De resterende twaalf geldzakken had hij zorgvuldig begraven. Met de geldkist had hij hetzelfde gedaan, maar op een andere plaats. De volgende morgen had hij door Drunk Town gezworven tot hij een vrijstaand logement had gevonden, op ruime afstand van het uitgebrande pand. Tien mexen in de hand van de eigenaar, plus het kennelijke gewicht van de geldzak waaruit ze afkomstig waren, hadden hem verzekerd van een prompte bediening, en van een grote kamer die hij zelf had kunnen uitkiezen. De waard, een man met diepliggende, lichtblauwe ogen - precies als de hare, had hij gedacht, met een plotseling verlangen in zijn lendenen -had tegen hem gezegd, wijzend naar de zak: ‘Als je met al dat geld blijft rondlopen, jonge snuiter, springen ze je vroeg of laat op je nek.’ Die woorden had Ori niet begrepen. Wat de man bedoelde, werd al spoedig duidelijk, toen hij met Timee aan was komen zetten. Ori had toen begrepen dat hij hier of op straat veilig zou zijn zolang de kroegbaas en Timee goed werden betaald, en dat zijn kamer voor iedereen verboden terrein zou zijn, ook als hij er niet was. Bij wijze van levensverzekering - Ori wist maar al te goed hoeveel risico hij liep als hij zich aan deze kerels toevertrouwde - had hij het tweetal duidelijk gemaakt dat de twee geldzakken slechts een klein deel van zijn rijkdommen waren, en dat de rest veilig in het dorp werd bewaard. Ook had hij hun aan het verstand gebracht dat hij bereid was hen ruim te belonen voor hun bescherming en alles wat hij verder nodig mocht hebben. ‘Oké, jij bent de baas. Je hoeft maar te kikken en we zorgen ervoor. Ik heet Bonzer en kom uit Australië.’ Zoals vrijwel iedereen in Drunk Town krabde hij zich voortdurend vanwege de jeuk die luizen en vlooien hem bezorgden. En hij stonk en had nog maar een paar stompjes gele tanden in zijn mond. ‘ "Baas"? Dat betekent Ichiban! Nummer één! Wakarimasu ka?’


    ‘Hai, domo.’ De deur ging open en zijn gedachtepatroon werd verstoord. Timee kwam hem een grote kroes bier brengen. ‘Zo baas, nou ga ik zelf eten.’ Hij hoestte. ‘Vreten! Bikkesement - wakarimasu ka?’ ‘Hai.’ Het bier leste Ori’s dorst, maar het bracht zijn geest niet tot rust en de kwaliteit ervan was niet te vergelijken met die van het bier in het dorp. Of die van het bier dat thuis in Satsuma werd gebrouwen, of die van het bier dat in de Yoshiwara werd geschonken, of in de Herberg van de Middernachtbloesems in Kanagawa of waar ook. Ik ben bezig gek te worden, dacht hij verbijsterd. Die gai-jin-hoer met haar paddebuikhuid en haar visstank was erger dan de lelijkste ouwe tang die ik ooit heb gehad, en desondanks heb ik de Regen en de Wolken twee keer ervaren en verlangde naar meer. Wat hebben die vrouwen toch? Komt het door hun blauwe ogen en blonde schaamhaar? Wat dat betrof, verschilde de hoer niet veel van haar, ook al was ze op alle andere punten niet met haar te vergelijken. Onbewust speelden zijn vingers met het kruisje dat hij halfverborgen om zijn nek droeg. Zijn lippen krulden zich tot een grijnslach. In de tunnel had hij Hiraga om de tuin geleid. Het stukje metaal dat hij had weggegooid, was zijn laatste gouden oban geweest. Ik ben blij dat ik haar kruisje heb gehouden, het herinnert me voortdurend aan die nacht. En ook op andere manieren blijkt het heel nuttig te zijn, want die stomme gai-jin denken allemaal dat ik een christen ben. Maar wat hebben hun vrouwen over zich dat mij tot waanzin drijft? Het is karma, hield hij zichzelf resoluut voor. Karma dat er geen antwoord op die vraag kan worden gegeven, nooit... behalve wanneer ik haar verder zend. De gedachte aan haar hals tussen zijn handen, zijn lid diep in haar, maakte dat hij kippenvel kreeg en opnieuw de begeerte in zijn lendenen voelde oplaaien, alsof het andere niet was gebeurd. Eens te meer begon de kamer om hem heen te draaien en kreeg hij een gevoel alsof de muren op het punt stonden hem te verbrijzelen. Hij liet zijn voeten naar de vloer zakken, stak de derringer in zijn zak, schoot een leren jekker aan en ging naar beneden. ‘Baas?’ Timee begon te hoesten en stond op, bereid zijn bord met rijst en gekruid vlees in de steek te laten om hem te vergezellen, maar hij maakte een afwerend gebaar naar Timee en de andere man, hen beduidend dat ze zijn kamer boven moesten bewaken. Toen liep hij naar buiten.


    ***


    Hiraga merkte hem ogenblikkelijk op. Hij zat aan de overkant van de drukke, onverharde straat op een bank voor een haveloze kroeg. Voor hem stond een onaangeroerde kruik bier en hij was aan alle kanten omringd door luidruchtige mannen die dronken, met elkaar stonden te praten of stomdronken op een van de banken lagen. En anders waren ze door de straat op weg naar hun logement of slaapbarak, favoriete kroeg of goktenten die hier bij bosjes te zien waren, in een achterbuurt die even armoedig of zelfs nog armoediger was dan waar ook in Londen. Het was een ware smeltkroes van arbeiders met Europese, Aziatische en Euraziatische trekken, gewapend met op zijn minst een dolk en net zo gekleed als hijzelf... Ze hadden een lange werkdag achter de rug, in dienst van zeilmakers en handelaren in scheepsbenodigdheden. En anders werkten ze als monteur bij een machinewerkplaats, een nieuw beroep, of bij een van die tientallen andere ondernemers die hun brood verdienden met het leveren van goederen en diensten aan schepen. Naast bedelaars en dronkaards waren er de bakkers, slagers, bierbrouwers en woekeraars die dit deel van Yokohama in stand hielden en ervan leefden - een deel dat volkomen losstond van het Japanse dorp, of van ‘Nob Town’ of ‘Kouwekakstad’, zoals ze het deel noemden waarin de handelaren waren gevestigd. ‘In Drunk Town,’ zo had Tyrer Hiraga uitgelegd, ‘wonen pakweg honderdvijftig zielen, voor het merendeel mensen die een zwervend bestaan leiden. Ze kennen maar weinig regels. Het is daar ieder voor zich, maar wee degene die op stelen wordt betrapt! Dan heb je meteen een opstootje en wordt hij door de menigte halfdood geslagen. Ze erkennen geen enkele wet, behalve de macht van de leger- of marinepatrouilles die op zoek zijn naar deserteurs of gedrosten, of die eenvoudig proberen de vrede tussen beide krijgsmachtonderdelen te bewaren, een eind maken aan knokpartijen en opstandjes in de kiem smoren. De kroegen waar bier en gin worden geschonken - gin is rotzooi die je je leven kan kosten als je er niet voorzichtig mee omspringt - blijven open zolang er nog klanten zijn, net als de gokhuizen. Probeer die niet uit en blijf ook weg uit het bordeel van Ma Fortheringill, ze kan Japanners niet uitstaan, vanwege de Yoshiwara, die voor ons een geschenk uit de hemel is. Aan het uiteinde, bij de Zuidpoort, opzij van Hog Lane, ligt het ergste deel van Drunk Town. Ik ben er nooit geweest en ook jij doet er verstandig aan daar weg te blijven. Daar wonen de armsten en degenen die ongeneeslijk ziek zijn en toch nog proberen hun leven te rekken. Bedelaars, opiumschuivers, mannelijke hoeren, ziekten... En verder vind je er het slachthuis en de begraafplaats. En het is er vergeven van de ratten.’ Het weinige wat Hiraga ervan had begrepen, had hem gestijfd in de wens om alles met eigen ogen te gaan bekijken. Vanavond was hij daartoe voor het eerst in de gelegenheid. Afgezien van een paar achteloos geuite vloeken, die voor iedereen bestemd konden zijn, viel niemand hem lastig toen hij Ori begon te volgen. Er was nog net genoeg licht aan de donker wordende hemel om hem te kunnen zien. Zijn prooi was op weg naar het strand, ogenschijnlijk doelloos en zonder een van de lijfwachten voor wie de shoya hem had gewaarschuwd. Zijn opwinding nam toe. De revolver in zijn zak voelde geruststellend aan. Zijn vingers snakten ernaar de kolf te omklemmen en de trekker over te halen om aan dit gevaar voor zijn toekomst hier voorgoed een eind te maken en dan volgens zijn zorgvuldig beraamde plan door No Man’s Land of via het strand terug te gaan naar het Britse gezantschap. Ze naderden nu het kleine, kale plein tussen de promenade en het strand, waar de beste kroegen, eethuizen en logementen met elkaar wedijverden om de klandizie. Dit was het verste uiteinde van de Nederzetting, het smalste deel, ingeklemd tussen de zee en de palissade rondom het geheel. Net als bij de Noordpoort was de palissade sterk en hoog en zette zij zich voort tot in de branding. De enige opening erin was de gebarricadeerde Zuidpoort. Er heerste een grote drukte op het plein. Voornamelijk Britse soldaten, matrozen en mannen van de koopvaardij, met hier en daar enkele Fransen, Amerikanen en Russen. En de mensen uit de wijk zelf. Ori zocht zich een weg door de drukte en pas toen hij de rand van de promenade had bereikt, bleef hij staan. Hij staarde naar de zwarte, vettig ogende zee, met golven van een meter hoog. In het noorden, ongeveer een kilometer verder, zag hij de lichten achter de ramen van de factorijen een voor een aangaan, ook in het Franse gezantschap en op de bovenverdieping van het Struan Building, dat samen met het gebouw van Brock and Sons de hele havenwijk domineerde. Vanavond? Moet ik het vanavond proberen? Zijn benen begonnen hem die richting uit te dragen. Plotseling naderde hem een dof gerommel en een geluid dat veel weg had van een vlak onder zijn voeten voorbij denderende exprestrein. De aarde begon te golven en net als alle andere mensen op het plein begon hij te wankelen, plotseling misselijk, en liet hij zich op handen en knieën zakken, zich krampachtig vastklampend aan de schokkende, rijzende aarde, die weer daalde en daarna tot rust kwam. Er ontstond een stilte die een luid protest naar de hemel leek te schreeuwen. Hier en daar een paar snikken en verwensingen of kreten, waaraan op slag een eind kwam toen ze door een volgende aardschok werden overvallen. Weer leek de aarde te steigeren, zij het minder hevig dan eerst, maar altijd nog hevig genoeg. Dakpannen kletterden van de daken. Weer die bijna tastbare stilte - de mensen stil, de zeemeeuwen stil, de dieren stil. De aarde wachtte, alles en iedereen wachtte, plat op de grond, biddend en vloekend. Het wachten duurde voort. ‘Is het voorbij, in hemelsnaam?’ riep iemand. ‘Ja...’


    ‘Nee...’


    ‘Wacht, ik denk -’ Opnieuw een zwaar gerommel. Gegil van angst. De aarde kronkelde en krijste en werd weer stil. Verscheidene hutten stortten in. Geroep om hulp. Niemand verroerde zich. Opnieuw hield alles en iedereen de adem in. In afwachting... Gekreun, gebeden en gejammer, smeekbeden en verwensingen, in afwachting van de volgende schok, de gróte beving. Er kwam echter niets meer. Nog niet. De ogenblikken rekten zich uit tot een eeuwigheid van wachten. Toen voelde Ori intuïtief dat het voorbij was en stond hij op, als eerste op het plein. Zijn hart juichte dat hij deze keer nog niet de dood had gevonden; dat hij nog leefde en ongedeerd was en veilig was herboren. Instinctief was hij echter klaar voor het volgende gevaar, gereed om te vluchten voor de branden die gewoonlijk na een aardbeving ontstonden en eigenlijk het grootste gevaar vormden. Iedere aardbeving was voor sommigen een wrekende Nemesis. Voor alle overigen was iedere aardbeving een wedergeboorte - al sinds onheuglijke tijden werd dit fenomeen door de bewoners van het Land van de Goden, dat ook het Land van Tranen werd genoemd, als zodanig beschouwd. Plotseling manifesteerde er zich in Ori’s maagstreek een eigen soort beving en had hij de gewaarwording alsof hij alsnog door de grond zakte. Aan de overzijde van het plein, boven de massa’s kokhalzende of vloekende mensen die nog op de grond lagen, rees de gestalte van Hiraga uit, die strak naar hem stond te kijken. Vijftig meter achter Hiraga was het merendeel van de samoerai-schildwachten eveneens opgestaan, en sommigen stonden nieuwsgierig naar het tweetal te kijken. Vrijwel op hetzelfde moment als dat waarop Ori had gevoeld dat de aardbeving voorbij was en was opgesprongen, hadden Hiraga en de samoerai spontaan hetzelfde gedaan en met dezelfde extatische opluchting beseft dat zij waren wedergeboren. Hiraga had echter niet beseft dat hij rechtop stond, totdat hij Ori naar hem zag staren. Zijn gezicht betrok. Meteen begon hij naar hem toe te lopen, terwijl het plein snel weer tot leven kwam, nu de mensen luidruchtig overeind kwamen en moeizaam probeerden hun evenwicht te hervinden. In blinde paniek begon Ori te rennen, maar geschrokken, boze mannen - sommigen lachten hysterisch, anderen dankten luidkeels God - versperden hem de weg, maar Hiraga ook, met kreten als: ‘Wat voer jij voor de duivel in je schild...’ of ‘Hé, wie denk jij weg te duwen, in jezusnaam...’


    ‘Hé, een verdomde Jappo...’ Totdat iemand brulde: ‘BRAND! KIJK!’ Net als alle anderen keek Ori naar het noorden. Aan het andere eind van de promenade stond een gebouw in brand. Aan de twee etages herkende hij het als het Struan Building, of misschien het gebouw ernaast. Zonder zich van iemand iets aan te trekken wrong Ori zich haastig door de mensenmassa. Hiraga ging hem na, maar juist op dat moment stortte een kroeg in en zochten de mensen om hem heen een goed heenkomen. Hij kreeg een harde duw en smakte tegen de grond. Anderen trapten op hem. Te midden van de paniek werkte hij zich overeind. Op dit deel van het plein dwaalden veel mensen doelloos rond en versperden hem de weg. Heel even ving hij glimp op van Ori, toen vloog de ruïne van de kroeg in brand en deinsde de menigte opnieuw achteruit, hem met zich mee sleurend. Toen Hiraga zijn evenwicht had hervonden, was Ori al uit zijn blikveld verdwenen, en hoe meer hij probeerde zich een weg te banen naar de plaats waar hij hem het laatst had gezien, des te verwoeder de reacties van de mensen werden. ‘Hé, verdomme, hou op met dat geduw! Weer zo’n verrekte Jappo... Geef de lamstraal een schop voor zijn...’ Tegen de tijd dat hij hen tot bedaren had gebracht en zich terugtrok om via een omweg langs de rand van het plein zijn doel te bereiken, rende Ori niet over de promenade in de richting van de brand, zoals hij had verwacht, noch probeerde hij over het strand weg te komen. Hij was plotseling verdwenen, alsof de aarde hem had verzwolgen.


    ***


    In het Struan Building rende Jamie McFay in het halfduister de trap op. Aan alle kanten hoorde hij waarschuwende kreten en de roep ‘Brand!’. Hij had een slingerende olielantaarn in zijn hand, en de kaarsenkroon in het trappenhuis, de enige kroonluchter die brandde, maakte nog grillige zwaaibewegingen als gevolg van de aardschokken. Hij bereikte de overloop en rende de gang door tot hij bij de deur van Struans suite was en die opensmeet. ‘Tai-pan, alles goed met je?’ Het was donker in de kamer, behoudens de onheilspellend flikkerende gloed van buitenaf, die dansende schaduwen op de vitrage veroorzaakte. Struan lag als verdoofd op de vloer, half gekleed voor het diner. Hij schudde zijn hoofd alsof hij probeerde weer helder te denken. Beide olielampen waren aan scherven gevallen en de open pit van een van de lampen, aan het zicht onttrokken door het grote bureau, sputterde op het van olie doordrenkte tapijt. ‘Ik geloof het wel,’ stamelde hij. ‘Ik moet met mijn hoofd tegen iets aan zijn gevallen toen ik van de sokken werd gegooid. Godallemachtig, Angelique!’


    ‘Wacht, laat me je even helpen...’


    ‘Ik red me wel. Ga bij haar kijken, Jamie!’ Jamie probeerde de knop van de tussendeur. Aan de binnenkant vergrendeld. Op dat moment vloog het vloerkleed in brand. Struan strompelde achteruit, vloekend van pijn, maar voordat het vuur zich kon verspreiden, had Jamie het al uitgetrapt. In zijn haast om Struan weg te helpen, sleurde hij hem ruw naar de deur. ‘O, Jezus, kijk uit, Jamie!’


    ‘Excuus, neem me niet kwalijk dat ik -’


    ‘Laat maar,’ hijgde Struan. Hij had een stekende pijn in zijn zij, een gevolg van zijn zware val. En in zijn maagstreek, waar hij geen pijn had gehad, voelde hij nu ook een kloppende pijn, naast de gebruikelijke pijn onder het genezen maar nog altijd kwaadaardig-rode litteken. ‘Waar is de brand.’


    ‘Ik weet het niet. Ik was beneden toen -’


    ‘Later. Eerst Angelique!’ Jamie stormde de gang in, waar de rook die afkomstig was uit het andere einde van de gang hem aan het hoesten bracht. Hij bonkte op haar deur en probeerde toen pas de deurknop. Ook deze deur was van binnen vergrendeld. Hij wierp zich met zijn volle gewicht tegen het hout bij de deurpost en de deur vloog open. Haar boudoir was verlaten. Een omgevallen olielamp lag op zijn zij te branden en de olie droop omlaag naar de schrijftafel. Een tweede olielamp lag in scherven op de vloer, en Jamie ontdekte ook op andere plaatsen nog meer olie. Hij doofde de brandende pit van de omgevallen lamp en rende haar slaapkamer in. Ze zat rechtop in de kussens in het hemelbed, even bleek als haar peignoir, en staarde met grote angstogen naar de zwaaiende kroonluchter, die - onwaarschijnlijk maar waar - volop brandde alsof er een feest aan de gang was. ‘Alles goed, Angelique?’


    ‘O, Jamie...’ zei ze aarzelend en alsof haar stem van ver weg kwam. ‘Ja, niets aan de hand. Ik was net even gaan liggen, voordat ik me ging kleden voor het diner, toen de hele kamer in beweging kwam... ik dacht dat ik droomde, maar toen vielen de olielampen om en... mon Dieu, het lawaai dat het gebouw maakte toen het in beweging kwam, daar ben ik nog het meest van geschrokken... O, is Malcolm...’


    ‘Ja. Ik zou me maar zo snel mogelijk aankleden, als ik jou was. Maak voort -’ Ze schrokken allebei toen de brandklok bij het nabije kantoor van de havenmeester begon te luiden. Plotseling rook ze de brandlucht en hoorde de gedempte kreten buiten. En nu pas zag ze de oranjerode gloed achter de vitrage en bracht ze hijgend uit: ‘Staan we in brand?’


    ‘Er is geen direct gevaar, maar kleed je zo snel mogelijk aan en kom naar hiernaast. Ik zal vast de grendel van de tussendeur schuiven.’ Hij haastte zich weg. Ze glipte vlug het bed uit. Onder haar peignoir droeg ze een hemdje en een directoire met lange pijpen. Haastig stapte ze in de hoepelrok die al voor haar was klaargelegd en nam een sjaal in handen. ‘Ze mankeert niets, tai-pan,’ hoorde ze Jamie zeggen, toen hij de tussendeur opende. ‘Ze is nu bezig zich aan te kleden. Laat me jou vast naar beneden helpen -’


    ‘Niet voordat zij zover is.’ Jamie maakte aanstalten iets te zeggen, maar hij bedacht zich - ze waren zich allebei nog scherp bewust van hun ruzie omstreeks lunchtijd en waren geen van beiden bereid water in de wijn te doen. Jamie opende een raam. Beneden in de tuin en op straat wemelde het van bedienden en klerken. Jamie ontdekte Vargas in hun midden. Er verzamelden zich steeds meer toeschouwers en andere mensen, afkomstig uit de gezantschappen, maar hij kon nergens vlammen ontdekken. ‘Vargas!’ schreeuwde hij. ‘Waar is de brand?’


    ‘Dat weten we nog niet met zekerheid, senhor, maar we denken dat het alleen een deel van het dak is. De brandweercommandant heeft er al een paar mensen aan het blussen gezet, maar Brocks bovenetage staat in lichterlaaie.’ Jamie kon het belendende pand niet zien, zodat hij zich terughaastte naar Angelique’s boudoir en de gordijnen opentrok. Het vuur had al een fors deel van de voorgevel van het Brock Building aangetast - een gebouw van twee etages, net als het Struan Building - op de plaats waar zich de belangrijkste slaapkamers bevonden. De ramen braakten zwarte, vettige rook uit. Hij zag rijen mannen emmers water aan elkaar doorgeven om de brand te blussen, onder toezicht van Norbert Greyforth zelf. Het personeel van Brock and Sons was even grondig en meedogenloos getraind voor dit soort situaties als hij het personeel van Struan’s had gedrild. Het vuur werd aangewakkerd door de bries. Lange vlamtongen, omgeven door rook, probeerden de kloof tussen de twee gebouwen te overbruggen. Natuurlijk heb ik weer de mazzel van een verdomde brand, dacht hij nijdig, toen hij zich weer uit het raam boog. ‘Vargas!’ schreeuwde hij. ‘Laat de mannen deze kant van het gebouw nat houden! Zodra wij buiten gevaar zijn, kunnen we Norbert helpen.’ Ik hoop dat het stuk ellende zelf verbrandt, en heel Brock’s met hem, dan zijn we meteen voorgoed van dat stompzinnige duel verlost. Van hieruit kon hij nergens anders brand ontdekken, behalve een eind verderop langs de promenade in Drunk Town, en twee brandjes in de Yoshiwara. De stank van brandende houten balken, olie en stoffen, vermengd met die van de teer die op de daken was gebruikt, was overweldigend, hoewel de bries toch ook de zilte smaak had van de zee. Onweerstaanbaar werd zijn aandacht weer getrokken naar de vlammen uit het Brock Building, die het ook op hen hadden voorzien. De bries dreef ze steeds dichter naar hen toe. Hij probeerde ze met zijn wilskracht te doven, bang als hij was voor brand. De kleine pachtboerderij waarin hij was geboren, was in een gure winternacht uitgebrand toen hij nog een klein kind was. Zijn vader was stomdronken geweest, zoals gewoonlijk, en zijn jongere broertje was in de vlammen omgekomen. Samen met zijn moeder en zusje was hij ternauwernood aan de dood ontsnapt. Zijn moeder was alles kwijtgeraakt en was in het armenhuis beland, waar ze ellendige jaren hadden doorgemaakt, tot ze waren gered door Campbell Struan, een naaste verwant van Dirk Struan, op wiens land zijn vader had gezwoegd. ‘Vargas! Schiet op, in jezusnaam!’


    ‘Ik kom eraan, senhor!’ Nu was het stampvol op de promenade. Iedereen op straat stond klaar om te helpen en goede raad te geven; anderen vormden onder veel geschreeuw een rij om emmers door te geven, een rij die begon bij het enorme reservoir vol zeewater op korte afstand van de brand. Detachementen van het leger uit het tentenkamp voegden zich bij de menigte. Van de Noordpoort kwamen samoerai aanrennen om te helpen. Iedere brand was ook voor hen een bedreiging. Aan de zuidzijde, aan de overkant van de verdedigingsgracht, stond een van de huizen in de Yoshiwara in lichterlaaie. Ook uit die richting voerde de wind alarmkreten aan, maar die brand scheen begrensd te zijn en geen belangrijk gevaar te vormen. Gelukkig, zo dacht Jamie, is het een flink eind uit de buurt van Nemi. Het zweet stroomde hem nu tappelings over de rug. Hij was misselijk van opluchting dat Malcolm veilig was. Sinds de lunch had hij in zijn kantoor zitten broeden, woedend over het lek en buiten zichzelf van bezorgdheid vanwege het komende duel en daarmee ook zijn eigen toekomst. Hij had nooit kunnen dromen dat hij nog eens betrokken zou zijn bij zo’n hoogoplopende ruzie, of zelfs dat hij misschien genoodzaakt zou zijn Noble House of Japan te verlaten om een andere reden dan een ongeluk of een slechte gezondheid, voordat hij over vijfjaar, op de rijpe leeftijd van vierenveertig jaar en na vijfentwintig jaar trouwe dienst, met pensioen zou gaan. Nu hij Malcolm van zich had vervreemd en Tess Struan woedend op hem was, liepen zijn promotie en pensionering en daarmee zijn hele toekomst gevaar. Wat moet ik beginnen, zo had hij zich zorgelijk zitten afvragen toen de aardschokken de wereld op zijn kop zetten en hij hardhandig aan zijn kostbare sterfelijkheid werd herinnerd. En toen de schokken minderwaren geworden en hij weer op de been was, hadden zijn adrenalineklieren en de herinnering aan de mate waarin hij en zijn familieleden bij de Struans in het krijt stonden hem hard hollend naar boven gedreven, bang als hij was voor Malcolms veiligheid - per slot van rekening was hij de verantwoordelijke man en was deze jongeman nauwelijks meer dan een gehandicapte. Tai-pan? Excuus, Malcolm, Norbert heeft gelijk, je moeder heeft het voor het zeggen. Als jij niet gewond was geweest, zou je in vliegende haast zijn teruggekeerd naar Hongkong zodra ze dat zei. Dan zou niets van dit alles zijn gebeurd en zou jij de teugels in handen hebben genomen, en over een jaartje of wat zou - ‘Jamie... kun jij m’n knoopjes even dichtmaken?’ Verbluft escorteren, waar ze veilig kan wachten.’


    ‘Bedankt.’ Jamie haastte zich weer naar binnen. Ze kon nu zien dat hun dak in brand stond, nog niet in ernstige mate, maar op korte afstand van hun suites. Ook zag ze dat de uitslaande vlammen vanuit het Brock Building nog steeds de zijmuur van hun gebouw probeerden te bereiken. Goed getrainde samoerai - de kimono in de lendendoek gepropt om er geen last van te hebben, een masker voor de mond tegen de rook- hadden ladders tegen een van de muren geplaatst. Een paar mannen hadden de ladders beklommen, terwijl ze met gebaren en kreten andere mannen beduidden volle emmers aan te geven, die ze haastig doorgaven aan de bovenste man op de ladder. Die gooide de inhoud naar de plaatsen waar het water het meeste effect zou sorteren. Een venijnige steekvlam had het op het gezicht van een van de bovenste mannen voorzien, maar hij dook weg, een hand voor zijn gezicht, en bleef op zijn post, zodat hij meteen verder kon met blussen. Angelique hield haar adem in nu ze zag hoe sterk en dapper deze man was en hoe hulpeloos Malcolm was geworden. Ze had gezien hoe weinig hij kon doen om haar in een noodsituatie te beschermen en besefte dat hij hoe langer hoe meer een blok aan het been werd, in steeds grotere mate een gehandicapte. En bovendien werd hij met de dag strijdlustiger en minder plezierig in de omgang. Wat zal er van mijn toekomst worden? Ze sidderde bij de gedachte. ‘Niets om u zorgen over te maken, m’selle,’ zei Vervene in het Frans. Zijn kale hoofd was bedekt met een muts met een kwastje eraan. ‘Kom maar mee, u bent volkomen veilig. Aardbevingen zijn hier de gewoonste zaak van de wereld.’ Hij nam haar arm om haar over de promenade te escorteren, dwars door de massa’s mannen die naar de brand stonden te kijken of hielpen met blussen. Ori had haar opgemerkt zodra ze het gebouw had verlaten. Hij bevond zich aan de rand van de menigte, in de steeg naast het Franse gezantschap, op korte afstand van de Noordpoort. Zijn werkmanskleding en muts verschilden nauwelijks van die van veel van de mannen om hem heen, zodat hij volledig opging in de massa. Vanaf deze plek kon hij het grootste deel van de promenade, de voorgevel van het Struan Building en de straat ernaast, die naar High Street liep, in het oog houden. Hij dwong zichzelf niet langer naar haar te staren en begon om zich heen te kijken, op zoek naar Hiraga of Akimoto. Hij was ervan overtuigd dat ze ergens in de naaste omgeving op de loer lagen of dat spoedig zouden doen, en zijn hart bonsde nog na van zijn wanhopige vlucht door Drunk Town naar het dorp. Zodra hij de brand bij het Struan Building had opgemerkt, en het verlaten deel van de promenade erheen, had hij geweten dat hij onherroepelijk zou worden gegrepen als hij de promenade of het strand ging volgen, en ook dat hij geen tijd zou hebben om Timee te waarschuwen hem in de rug te dekken. Niet dat die honden ooit te vertrouwen zouden zijn, dacht hij, terwijl zijn hart nog heviger begon te bonzen nu hij haar zo dicht bij zich wist. Ze was nog maar twintig meter van hem vandaan. De mannen die haar zagen, namen hun hoed voor haar af en prevelden een groet die ze afwezig beantwoordde. Ori had zich gemakkelijk dieper in de menigte kunnen terugtrekken, maar dat deed hij niet, hij nam eenvoudig net als de anderen zijn muts af en keek haar aan. Ze zag een sterk gezicht met een korte baard en nieuwsgierige ogen onder het korte, verzorgde haar. Haar blik gleed langs hem heen zonder hem echt te zien. En Vervene, die gezellig in het Frans tegen haar liep te keuvelen, merkte hem al evenmin op. Ze passeerden hem op enkele meters afstand. Ori wachtte tot ze in het Franse gezantschap waren verdwenen, daar stond nu niemand meer op wacht, iedereen was weggegaan om te helpen blussen, en sjokte toen weg, de steeg in. Zodra hij er zeker van was dat niemand keek, klom hij vliegensvlug over de palissade van het gezantschap, zoals hij al eerder had gedaan, en haastte zich naar de schuilplaats onder haar raam waarin hij zich ook toen verborgen had gehouden. De luiken waren vandaag niet afgesloten, en haar binnendeur evenmin. Hij kon door de kamer heen tot in de gang kijken en zag hen in een kamer aan de andere kant van de gang verdwijnen. De deur stond op een kier. Nu hij veilig was en door niemand werd gezien, controleerde Ori zijn derringer en overtuigde zich ervan dat de dolk los in de schede aan zijn gordel zat. Toen hurkte hij neer, schepte adem en begon na te denken. Vanaf het moment waarop hij Hiraga had opgemerkt, en bijna onmiddellijk daarna de brand bij het Struan Building, had hij zich blindelings laten leiden door zijn instinct. Dat is nu niet meer goed genoeg, hield hij zichzelf voor. Nu moet ik een plan maken. En vlug ook. De open luiken trokken hem onweerstaanbaar aan. Geruisloos wipte hij over de vensterbank de kamer in.
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    ‘Waarom blijft u vannacht niet hier slapen, m’selle, m’sieur Struan? Ruimte genoeg,’ zei Vervene. Het liep tegen etenstijd en ze bevonden zich in de grote ontvangstkamer van het Franse gezantschap. Ze dronken champagne en Jamie was net gearriveerd met de mededeling dat hun brand was geblust en dat er alleen wat waterschade in haar suite was ontstaan, en een beetje in die van Malcolm zelf. ‘Als u wilt, kunt u gerust mijn kamers nemen, tai-pan,’ zei Jamie vlug. ‘Ik vind wel een andere plek. En m’selle Angelique kan de kamers van Vargas nemen.’


    ‘Dat is niet nodig, Jamie,’ zei Angelique. ‘We kunnen hier logeren, dan hoeven we niemand te ontrieven. Ik zou trouwens toch morgen hierheen verhuizen. Goed, chéri?’


    ‘Ik denk dat ik me prettiger zal voelen in mijn eigen suite. Kan dat, Jamie?’


    ‘O, best, nauwelijks schade. M’selle Angelique, wilt u dan mijn kamers?’


    ‘Nee, Jamie, ik kan best hier slapen.’


    ‘Mooi, dat is dan geregeld,’ zei Struan. Zijn ogen stonden vreemd en hij voelde zich uitgeput. Zijn pijn was grotendeels verdoofd door de opium, maar niet zijn diepe, smeulende woede tegen Norbert Greyforth. ‘M’sieur Struan, u bent hier beslist welkom als u hier ook wilt logeren,’ zei Vervene. ‘We hebben kamers genoeg, nu de minister en zijn staf voor een paar dagen naar Yedo zijn.’


    ‘O!’ zei Angelique geschrokken, voor ze het zelf besefte. André moest morgen het medicament voor haar ophalen. Ze staarden haar allemaal aan. ‘Maar André zei, hij heeft me verzekerd dat ze op zijn laatst morgenochtend vroeg terug zouden zijn, na die bespreking vandaag met de shōgun.’


    ‘Dat is helemaal afhankelijk van de stiptheid van de shōgun en het verloop van de besprekingen, m’selle. En onze gastheren zijn een toonbeeld van stiptheid, nietwaar?’ Vervene gniffelde om zijn eigen geestigheid. En gewichtig liet hij erop volgen: ‘Je weet nooit hoe het loopt, met staatszaken. Het kan een dag duren, maar voor hetzelfde geld ook een week. Nog een glaasje, m’sieur Struan?’


    ‘Eh, graag, ja.’


    ‘Maar André zei me dat ze die bespreking vanmorgen hadden en dat ze op zijn laatst morgen terug zouden zijn.’ Ze vocht tegen de tranen die over haar wangen dreigden te biggelen. ‘Wat heb jij opeens, verdomme, Angel?’ vroeg Struan nijdig. ‘Wat maakt het uit wanneer ze terugkomen?’


    ‘Eh... nee, nee... ik heb er alleen een reuzenhekel aan als iemand iets zegt dat niet waar blijkt te zijn.’


    ‘Waarschijnlijk vergis je je. Het is belachelijk om je zo druk te maken over een onbelangrijke kwestie.’ Struan nam een grote slok van zijn opnieuw gevulde glas. ‘In godsnaam, Angel!’


    ‘Misschien zijn ze toch nog morgen terug, m’selle,’ zei Vervene, de eeuwige diplomaat. Stomme trut, ook al zijn je borsten en die mond van je nog zo begeerlijk. Wat maakt het uit? ‘Het doet er niet toe,’ zei hij met zijn gladste glimlach, ‘we kunnen binnen een uur aan tafel. M’sieur, McFay, u houdt ons toch gezelschap, bien sur?’


    ‘Dank u, maar nee, het is beter dat ik terugga.’ Bij de deur bleef McFay staan. ‘Tai-pan, zal ik terugkomen om u te halen?’


    ‘Ik ben heel goed in staat zelf die paar honderd meter te lopen,’ snauwde Struan. ‘Geen centje pijn!’ En tot het overhalen van een verdomde trekker, morgenochtend vroeg of wanneer dan ook, had hij hem het liefst nageroepen. Kort voordat hij hierheen was gekomen had Norbert Greyforth even rust genomen; ze waren de brand in het Brock Building bijna meester en Greyforth was de straat opgegaan. Jamie had naast hem gestaan en aanwijzingen gegeven aan Vargas en de blussers. Iets verderop waren dr. Hoag en dr. Babcott in de weer geweest met het verzorgen van brandwonden en enkele gebroken botten. Ah Toks elixer had zijn wonder weer gewrocht en Struan voelde zich prima en zelfverzekerd, hoewel hij een wat vreemd gevoel in zijn hoofd had en zoals altijd hevig naar slaap verlangde. Hij had gefantaseerd - of misschien was het een droom geweest? - over de liefde, over het bedrijven van de liefde met het Japanse meisje of, met nog meer hartstocht, met Angelique. En in zijn verbeelding was haar verlangen even sterk geweest als het zijne, en nog erotischer. Maar met een ruk was zijn bewustzijn teruggebracht naar het heden. ‘Goeienavond, Jamie. Een kreng van een brand, eh?’


    ‘Ah, Norbert,’ had Struan gezegd, zijn beleefdheid bevorderd door zijn euforie. ‘Het spijt me van je tegenslag. Ik denk dat -’ Norbert had hem demonstratief genegeerd. ‘Gelukkig, Jamie, geen schade aan onze kantoren of ons magazijn, onze handelswaren of de brandkast, zoals je ongetwijfeld met blijdschap zult vernemen, alleen in mijn slaapkamer.’ Toen had hij gedaan alsof hij Struan nu pas opmerkte en had hij zijn stem verheven, sarrend en luid genoeg om te zorgen dat anderen het hoorden. ‘Wel, wel, als dat de jonge tai-pan van het o zo nobele House in eigen persoon niet is! Het is voor jou al een latertje, jongeman. En je ziet er niet best uit, is je melk misschien zuur geworden?’ Van Struans goede humeur was op slag niets meer over geweest. Ondanks de opiumnevel had hij beseft dat hij tegenover iets boosaardigs stond dat zijn vijand was. ‘Dat niet, maar jouw manieren des te meer.’


    ‘Manieren zijn anders jouw sterkste punt niet, beste jongen,’ had Greyforth lachend gezegd. ‘Inderdaad, wij zullen er geen schade van ondervinden, knaap. In feite maken onze nieuwe mijnbouwactiviteiten ons tot het Noble House in Japan, en tegen de kerst steken we ook nog Hongkong in onze zak. Ik zou maar met hangende pootjes naar huis terugkeren, Malcolm.’


    ‘De naam is Struan,’ had hij gezegd, zichzelf ervarend als groot, sterk en almachtig en zich nauwelijks bewust van de anderen om hem heen, of van de pogingen van Jamie en Babcott om tussenbeide te komen. ‘Struan!’


    ‘Malcolm bevalt me stukken beter. De jonge Malcolm, zo noem ik jou.’


    ‘De eerstvolgende keer dat je mij zo noemt, zal ik jou een moederloze bastaard noemen en je je kop van je romp schieten, zonder op je secondanten te wachten, bij God!’ Op slag was het muisstil om hen heen geworden. Het geknetter en het geloei van de vlammen en het zachte, verleidelijke suizen van de wind hadden de stilte nog geïntensiveerd. Het nieuws over de uitdaging tot een duel tijdens een lunch had zich binnen enkele minuten verspreid en iedereen wachtte nu op de volgende zet in het riskante schaakspel dat begonnen was sinds de grootvader van Malcolm, Dirk Struan, overleden was voordat hij Tyler Brock had kunnen doden, zoals hij gezworen had te zullen doen. De hersenen van Norbert Greyforth waren op volle toeren gaan werken. Eens te meer had hij zich bezonnen op zijn toekomst en zijn huidige positie bij Brock and Sons en zorgvuldig nagedacht over wat hij het beste kon doen. Er stond tenslotte reusachtig veel op het spel. Hij werd uitstekend betaald, zolang hij zijn opdrachten uitvoerde. De laatste brief van Brock had voor hem de deur naar het paradijs op een kier gezet, want daarin had hij onomwonden opdracht gekregen om ‘Malcolm Struan tot het uiterste te drijven nu hij ziek en gewond is en niet door die helleveeg van een dochter van mij kan worden beschermd, moge God haar naar de hel verdoemen! Je krijgt gedurende tien jaar vijfduizend guineas per jaar extra als die melkmuil definitief wordt vermorzeld als hij nog op de Japanse eilanden zit. Wat mij betreft kun je alle middelen daartoe aanwenden die jou dienstig voorkomen.’ Over zes dagen zou Norbert eenendertig worden. Tegen zijn veertigste, de normale leeftijd om met pensioen te gaan, was de gemiddelde China trader oud. Vijfduizend pond per jaar over een periode van tien jaar was werkelijk een vorstelijk bedrag, genoeg voor hem en al zijn generaties, genoeg om een adellijke titel en een zetel in het Hogerhuis te kopen. Dan zou hij een jonkheer op een landgoed zijn, getrouwd met een jonge bruid die een forse bruidsschat aan vruchtbare Surrey-grond had meegebracht. De keuze was niet zo moeilijk. Hij had zijn gezicht vlak bij dat van Struan gebracht en tot zijn voldoening de pijn onder de strakke huid opgemerkt. En nu Struan in gebogen houding op zijn wandelstokken moest leunen, was hij even groot als hij. ‘Luister, jonge Malcolm, jij hebt mij bij de lunch cognac in mijn gezicht gegooid, en nu mag je mij bij het avondeten de kont kussen.’


    ‘U bent, sir, een moederloze bastaard!’ De oudere man had alleen maar gelachen, een wrede, sarrende lach. ‘Jij bent een nog grotere moederloze bastaard! In feite ben jij -’ Op dat moment was Babcott tussenbeide gekomen, letterlijk, zodat ze naast de reus in het niet leken te vallen. ‘Ophouden, jullie allebei!’ had hij woedend gezegd. ‘Jullie staan op straat en dit soort meningsverschillen behoort in beslotenheid te worden beslecht, zoals het heren betaamt.’


    ‘Hij is verdomme allesbehalve een heer -’


    ‘In beslotenheid, zoals het heren betaamt!’ had Babcott herhaald, luider nu. ‘Norbert, jij mag het zeggen.’


    ‘Zeg het zelf maar, dokter, mij maakt het niet uit wanneer of waar. Hoe vaak moet ik dat nog zeggen? Voor mij hoeft er niet te worden geduelleerd, maar als deze schoft dat zo graag wil, kan hij zijn zin krijgen! Vanavond, morgenochtend - hoe eerder hoe beter.’


    ‘Niet vanavond en morgenochtend evenmin! Duelleren is bij de wet verboden, maar je kunt me morgenochtend om elf uur op je kantoor verwachten.’ Babcott had Struan aangekeken, in de wetenschap dat niemand hier hen van een duel zou kunnen afhouden, als ze allebei er hun zinnen op hadden gezet. Hij zag de verwijde pupillen, wat een mengeling van verdriet en woede in hem wekte. Hoag en hij hadden de verslaving allang geconstateerd, maar niets van wat ze hadden gezegd of gedaan had ook maar enige indruk op hem gemaakt, en ze konden hem evenmin beletten aan de drug te komen. ‘Ik zie jou om twaalf uur, Malcolm. En aangezien ik op dit moment de hoogste Britse autoriteit in Yokohama ben, verbied ik jullie allebei om vanaf nu nog iets tegen elkaar te zeggen of elkaar zwart te maken, zowel in besloten kring als in het openbaar.’ Laat die verdomde Babcott maar kletsen, dacht Struan nu, nog zelfverzekerder dan eerst, nu de cognac de werking van het opiaat ondersteunde. Morgen of de dag daarna stuur je Jamie - of nee, Dmitri - naar Norbert. Jamie niet, die is niet meer te vertrouwen. We zullen het bij de renbaan doen en het Noble House zal Norbert een nobele begrafenis bezorgen - en die vervloekte Brock ook, als hij ooit hierheen komt, bij God! Ze zijn allebei vergeten dat jij op Eton de beste revolverschutter was en een duel aanging met die kloothommel Percy Quill, die jou zo nodig ‘een rare Chinees’ moest noemen. Het kostte hem zijn leven en mij mijn plaats op Eton, ook al werd de zaak door vader met een paar duizend guineas gesust. Norbert zal zijn verdiende loon krijgen... Een lichte commotie in de ontvangstkamer leidde hem af: minister Seratard was binnengekomen, gevolgd door André Poncin, en ze werden meteen omringd en begroet door de anderen. Door zijn nevel heen hoorde hij Seratard zeggen dat de ontmoeting in Yedo voorspoedig was afgewikkeld, ‘nadat wij de impasse hadden doorbroken en het Franse compromis was geaccepteerd, zodat wij niet langer hoefden te blijven...’ Zijn oren luisterden niet meer, toen hij zijn blik op André richtte. De knappe Fransman met zijn scherp besneden gezicht en rechte rug glimlachte naar Angelique, die zijn lach stralender beantwoordde dan hij haar de afgelopen dagen had zien doen. Jaloezie dreigde hem te overweldigen, maar hij zette die opzij. Niet haar schuld, dacht hij vermoeid, en André kan er evenmin iets aan doen: ze is een lach meer dan waard en ik ben geen prettig gezelschap, nu ik mezelf niet ben - ik ben alleen doodziek van de pijn en het hulpeloos zijn. God, maar ik hou van die vrouwen kan haar niet missen, al wordt het mijn dood. Hij worstelde zich overeind en bedankte hen voor hun gastvrijheid. Seratard was weer op en top de charmante diplomaat. ‘Maar je blijft toch wel, hoop ik? Het spijt ons van die brand. Op zee hebben we niets van die aardbeving gemerkt, zelfs geen grondzeeën. Maakt u zich geen zorgen over uw verloofde, we zullen haar met alle genoegen gezelschap houden. En ze kan hier logeren zolang dat noodzakelijk is terwijl uw appartementen worden gerepareerd, en het spreekt vanzelf dat u hier te allen tijde welkom bent.’ Hij vergezelde hen naar de deur, want Angelique stond erop Struan een arm te geven en hem naar huis te vergezellen. ‘Ik red me wel, Angel,’ zei Malcolm, zwak van liefde. ‘Natuurlijk, liefste, maar ik doe het graag,’ antwoordde ze, overlopend van goede wil nu André terug was. Nog maar een paar uurtjes en dan ben ik weer vrij.


    ***


    Het diner werd een doorslaand succes, met een stralende Angelique en een zeer tevreden Seratard, die vol was van ‘zijn’ succes in Yedo. Hij vermaakte hen met zijn verhalen over zijn wederwaardigheden in Algiers, waar hij vóór deze benoeming gevolmachtigd minister was geweest en tot taak had gehad het Franse bewind te verstevigen. Vervene had al die tijd met hem gewedijverd om haar aandacht door heroïsche versies op te dissen van wat hij tot nu toe had bereikt, en ze waren allemaal enigszins in een roes geraakt door haar nabijheid en een overvloed aan wijn - een fles bourgogne de man en vooraf champagne om de smaakpapillen te prikkelen, en nu opnieuw champagne om de maag tot rust te brengen. Nu begon André Poncin sappige verhalen te vertellen over Hongkong, Shanghai en Kowloon, waar de dorpelingen zo nu en dan werkelijk geloofden dat ze weer geteisterd werden door de penisplaag, zodat ze het risico liepen dat dit aanhangsel vanzelf zou worden teruggetrokken in hun lichaam. Om die reden hebben alle mannen er een koord omheen gedaan en dat om hun hals gelegd om die ramp te voorkomen. ‘O, onmogelijk, André, wat ondeugend van je!’ zei ze, zichzelf bewaaierend, terwijl de anderen het uitschaterden en hij ernstig volhield dat het de absolute waarheid was. Nu werd het toch echt tijd voor haar om zich terug te trekken. Ze dronk haar tweede hoge glas champagne, een wijn die het uitstekend kon vinden met drie forse glazen Château d’Arcins- meer dan genoeg om haar tong los te maken, nu haar blijdschap dat ze de hele avond Frans had kunnen spreken maakte dat ze haar normale voorzichtigheid vergat, mede omdat ze zo opgelucht was dat André was teruggekomen, zoals hij had beloofd. ‘Nu laat ik de heren maar over aan hun sigaren en cognac, en hun ondeugende verhalen!’


    ‘Maar niet te lang, hoop ik toch,’ zei Seratard. ‘André gaat voor ons spelen. Ik zou willen voorstellen -’


    ‘Vanavond niet,’ zei André, net even te vlug. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt, maar er zijn wat paperassen die ik vóór morgen klaar wil hebben, het spijt me.’


    ‘Alles kan wachten, vandaag gaan de genoegens vóór de zaken,’ zei Seratard alsof hij joviaal een opdracht gaf. ‘Vanavond moeten we beslist muziek horen om de avond af te ronden, iets romantisch voor Angelique.’


    ‘Gun hem wat rust, Henri,’ zei ze, haar wangen roze van de wijn. Ze was verheugd dat André er duidelijk op gebrand was het beloofde medicament voor haar te gaan halen. ‘Je hebt hem al lang genoeg van zijn werk gehouden, per slot van rekening is hij geen echte diplomaat.’


    ‘André zal graag iets voor ons spelen.’


    ‘Ah, je wilt André dus bevelen? Dan zal ik, m’sieurle ministre, u moeten bevelen hem ogenblikkelijk te excuseren, deze ene keer... en mij ook, het is voor mij allang bedtijd.’ Ze stond op, wat zwakjes in de knieën. Ze omringden haar en protesteerden luidkeels. ‘Ik ben hier immers morgen ook, en ik zal op zijn minst nog een dag of drie blijven.’ Ze bood André haar hand, met een lachje van verstandhouding. ‘Je bent nu vrij om te gaan, ik beveel je onze belangen te behartigen.’


    ‘Je kunt erop rekenen, Angelique.’


    ‘Een laatste glaasje...’ Ze liet zich overhalen het mee te nemen en ze escorteerden haar om zich ervan te overtuigen dat de grendels op de ramen zaten en de nieuwe luiken van haar boudoir en de slaapkamer degelijk afgesloten waren. ‘Sinds je de laatste keer hier was, hebben we alle luiken laten vernieuwen,’ zei Vervene, hoewel hij het haar al eerder had verteld. Hij was tipsy, zoals zijn verwarde haar en scheve lach verrieden. ‘Zelfs bij die storm van verleden week hebben we geen rammeltje gehoord.’ Ze namen allemaal notitie van de vliesdunne groene peignoir en de nachtpon die door de corpulente kleedster Ah Soh, die op Angelique stond te wachten en het tafereel nors aanzag, uitnodigend op het bed waren klaargelegd. De laaggedraaide olielampen en hun alcoholische nevel maakten de kamer des te verlokkender en haar nog begeerlijker dan ze al was. Nadat ze haar talmend nog een paar keer welterusten en prettige dromen hadden gewenst, was ze eindelijk alleen met Ah Soh en ging de grendel op de deur naar de gang. Ah Soh hielp haar uit haar kleren, borstelde haar lange haar en hing de japon met hoepelrok weg in de diepe hangkast, bij haar andere kleren, en haar lingerie in de daartoe bestemde lade van de latafel. Ondertussen zat Angelique te neuriën, blij dat ze hier was, veilig voor de dag van morgen. Ze vond het prettig nu alleen te zijn en prees zichzelf gelukkig dat de brand en de aardbeving niemand letsel hadden toegebracht en haar plan niet hadden verstoord, maar de uitvoering ervan zelfs hadden vereenvoudigd. Ik zal vrede stichten tussen Malcolm en Jamie, het is niet goed voor hen om zo van elkaar vervreemd te raken, dacht ze euforisch. Ze was nog dorstig, ook al had ze meer dan genoeg gedronken. De hemel zij dank dat ik André heb. Ik vraag me af hoe het daarginds is, in de Yoshiwara, en wat voor meisje hij heeft. Ik zal hem aanmoedigen mij over haar te vertellen en dan kunnen we samen lachen... De woorden’... nacht, Missy’ verstoorden haar overpeinzingen. Toen ze weg was schoof Angelique de grendels op de deur en begon neuriënd loom om haar as te draaien, alsof ze walste. Even later vingen haar oren de gedempte klanken van de piano op. Ah, dat is Henri, dacht ze, zijn aanslag herkennend. Hij speelt niet slecht, beter dan Vervene, maar niet te vergelijken met André. Chopin. Zachte, romantische muziek. Ze walste op de maat van de verrukkelijke melodie, totdat ze een glimp van zichzelf in de hoge passpiegel opving. Even bestudeerde ze zichzelf in verscheidene poses, toen duwde ze met haar handen haar borsten wat omhoog, zoals zij en Colette vroeger vaak hadden gedaan, waarbij ze verleidelijke gezichten trok om te zien of ze er op bepaalde manieren begeerlijker uit zou zien of juist minder. Een slokje champagne, prikkelend op de tong. De alcohol en de muziek lieten haar alles vergeten en in plotselinge opwinding liet ze de peignoir van zich afglijden en schoof ze langzaam haar nachtpon hoger en hoger, koketterend met haar spiegelbeeld. Ze bewonderde de benen, dijen, heupen en borsten van die andere, poedelnaakte vrouw en liet haar de ene pose na de andere aannemen, waarbij ze de opgenomen nachtpon gebruikte om te verhullen of te onthullen. Nog een slok champagne. Toen doopte ze haar wijsvinger in het glas en wreef de vloeistof over haar stijf geworden tepels - ze had eens gelezen dat de beroemde Parijse courtisanes dat plachten te doen met zoete Château d’Yquem, en niet alleen daar, maar ook op andere plaatsen. Vreemd dat de twee beroemdste courtisanes in het centrum van de wereld afkomstig waren uit Engeland... Ze giechelde zacht, bevangen door de nacht, de muziek en de wijn. Als ik een of twee zoons heb gebaard en, laten we zeggen, eenentwintig jaar oud ben, zal Malcolm een maîtresse hebben. Dan ben ik wel toe aan een heel bijzondere minnaar - ja, dat ga ik doen, alleen voor zijn genoegen en het mijne, en vóór dat van Malcolm. Nog een slokje, en nog een, toen was het glas leeg. Loom likte ze de laatste druppel op en liet ze, starend in de spiegel, haar tong wat om het glas spelen. Giechelend zette ze het terug op de kaptafel en liet het ongemerkt op het kleed vallen, haar oren afgestemd op Chopin en diens verborgen hartstochten, haar ogen gefixeerd op de spiegel, haar onbeschaamd intieme spiegelbeeld heel dichtbij. Langzaam boog ze zich voorover en draaide de pit van de olielamp lager, zodat de schaduwen wat zachter werden. Ze stapte wat achteruit en de vrouw in de spiegel bleef bij haar, mooi en verleidelijk. Haar vingers dwaalden over haar lichaam en schenen een eigen leven te gaan leiden. Ze streelden en liefkoosden haar en haar hart begon sneller te kloppen naarmate het genoegen dat ze eraan beleefde intenser werd. Ze sloot haar ogen en stelde zich voor hoe Malcolm, groot en sterk, heel sterk, en met een zoete geur om zich heen, haar meevoerde naar de slaapkamer, haar neervlijde op de dekens en bij haar kwam, zijn lichaam even naakt als het hare, en verbeeldde zich dat het zijn vingers waren die over haar lichaam dwaalden en haar liefkoosden. Ori had de deur van de grote kleerkast in de andere kamer geruisloos iets opengeduwd en nu stond hij in de diepe duisternis naast de half openstaande tussendeur naar haar te kijken, terwijl zijn hart oorverdovend bonkte. Hij had zich gemakkelijk tussen de hangende hoepelrokken, dozen en andere kleren kunnen verbergen en was onzichtbaar geweest toen de dienares de kastdeur had geopend en weer gesloten. Hij had duidelijk de grendels op de deur horen schuiven en moeiteloos kunnen bepalen dat Angelique nu helemaal alleen was. In het halve duister van de slaapkamer lag ze met gesloten ogen op de lakens, af en toe zacht huiverend, haar gezicht en een deel van haar lichaam in de schaduw - dansende schaduwen, in beweging gehouden door de lucht die langs de kleine vlam streek. Het wachten leek hem een eeuwigheid te duren. Geruisloos stapte hij uit het duister naar de drempel. De deur klikte dicht. De verre muziek hield op. Ze opende haar ogen, spande zich in om iets te zien en zag hem. Iets, een oerzintuig, vertelde haar dat hij het was, de moordenaar van de Tokaidō, de verwekker van het kind dat niet zou mogen leven, de man die haar had verkracht, maar zonder dat ze er een herinnering van pijn of geweld aan over had gehouden, alleen erotische halfdromen die het midden hielden tussen slapen en waken - en ze wist dat ze weerloos was en dat hij haar nu ook nog zou vermoorden. Ze ademden allebei nauwelijks. Roerloos. Wachtend op wat de ander zou doen. Hoewel ze nog in shocktoestand verkeerde, zag ze hoe jong hij was, nauwelijks ouder dan zij en iets groter, een dolkzwaard in de schede aan zijn gordel, de rechterhand aan het gevest, korte baard en kort hoofdhaar, brede schouders en smalle heupen, een ruw hemd en veel te ruime kniebroek, sterke benen en kuiten en boerse sandalen. Zijn gezicht bevond zich in het duister. Dit is weer zo’n droom, natuurlijk is het een droom, ik hoef niet bang te zijn... Verbijsterd bracht ze haar hoofd iets omhoog. Ze ondersteunde het met haar hand en beduidde hem naar voren te stappen, het licht in. Even was hij opgenomen in diezelfde onwerkelijke, dromerige toestand als zij, zodat zijn voeten haar gehoorzaamden. En toen ze de geprononceerde trekken zag, zo anders en vreemd, de zwarte ogen vervuld van begeerte, opende ze haar mond om te zeggen: ‘Wie ben jij, hoe heet je?’ Hij dacht echter dat ze van plan was te gaan gillen, zodat hij in paniek op haar toesprong, het naakte staal van zijn dolk dicht bij haar keel. ‘Nee, alsjeblieft...’ hijgde ze, terug in het kussen, en toen hij haar niet begreep, schudde ze wild het hoofd, een smekende blik in haar ogen, terwijl iedere vezel van haar lichaam haar toeschreeuwde, je zult sterven, deze keer is er geen ontsnappen mogelijk! ‘Nee... alsjeblieft...’ De angst viel van zijn gezicht en over haar heen gebogen, zijn hart even luid bonkend als het hare, legde hij een vinger tegen zijn mond om haar te waarschuwen dat ze stil moest zijn en niet mocht gillen of zich verroeren. ‘Iyé!’ fluisterde hij schor. Nee! Een zweetdruppel glibberde over zijn wang. ‘Ik... ik zal geen kik geven,’mompelde ze. De angst verlamde haar denken. Ze trok het laken over haar onderlichaam. Meteen rukte hij het weg. Haar hart stond stil. Die ene seconde was echter genoeg voor haar om te wéten: een oerinstinct in haar geest had haar voor heel even overgebracht naar een ander bestaansniveau en haar vervuld van een latente, opnieuw verworven kennis. Haar angst begon weg te ebben. Stemmen in haar innerlijk leken te fluisteren: wees voorzichtig, wij zullen je de weg wijzen. Let op zijn ogen, maak geen onverwachte bewegingen, eerst die dolk... Met bonzend hart lette ze op zijn ogen terwijl ze een vinger tegen haar mond legde, net zoals hij zoeven had gedaan, waarna ze langzaam naar de dolk wees en beduidde dat hij het wapen weg moest doen. Hij was als een gespannen veer, in de verwachting dat ze elk moment een poging kon doen om naar de deur te rennen en te gillen. Hij wist dat hij haar gemakkelijk het zwijgen op kon leggen, maar dat paste niet in zijn plan: ze zou naar de deur mogen vluchten, maar pas als hij het wilde, dan mocht ze gillen zoveel ze wou om de vijand te wekken, maar dan zou hij één keer toesteken. En als ze dan eindelijk arriveerden, zou hij schreeuwen, ‘Sonno-joi!’, voordat hij de dolk tegen zichzelf gebruikte om te sterven, terwijl hij hen in het gezicht spuwde. Zo zag zijn plan eruit, een van de vele mogelijkheden die hij in overweging had genomen: haar woest bezitten en haar daarna doden, en dan ook zichzelf, of haar eenvoudig meteen geruisloos doden, zoals hij de eerste keer had moeten doen, ook al was zijn verlangen naar haar nu nog zo sterk. Dan zou hij dezelfde karakters op de lakens achterlaten als de eerste keer, de karakters die het woord Tokaidō vormden, om vervolgens via het venster te ontsnappen. Ze reageerde echter anders dan hij had verwacht. Ze knipperde niet eens met haar ogen terwijl haar hand hem beduidde dat hij de dolk weg moest halen van haar keel. En de blik in haar hemelsblauwe ogen was vragend, niet smekend, nu haar doodsangst plaats had gemaakt voor spanning. En dan dat griezelige lachje... Waarom? De dolk bleef waar hij was. Geduld, fluisterden de stemmen haar toe. Weer beduidde ze hem de dolk weg te nemen, zonder haast en puttend uit haar wilskracht. Hij kneep zijn ogen nog wat meer samen. Moeizaam maakte hij zijn blik los van de hare om haar in zich op te nemen, maar onweerstaanbaar trokken haar ogen zijn blik opnieuw naar zich toe. Wat voert ze in haar schild? Voorzichtig liet hij de dolk zakken en wachtte af, klaar om toe te stoten. Hij stond tegen het bed aan. Rustig begonnen haar handen zijn hemd los te knopen, maar opeens verstarden ze. Het kruisje om zijn nek blonk zacht in het licht - haar kruisje. Nu ze datgene wat ze voorgoed verloren had gewaand zo plotseling terugvond, welde er een onverklaarbare, uitzinnige blijdschap in haar op. Als in een droom zag ze hoe haar trillende vingers het aanraakten. Het schonk haar een vreemd soort voldoening te zien dat hij het zelf was gaan dragen, zodat een deel van haar voorgoed om hem heen was, net zoals een deel van hem voorgoed bij haar was. Maar zelfs het kruisje, haar kruisje, leidde haar niet af. Voorzichtig schoof ze het hemd van zijn schouders en daarna omlaag over zijn rechterarm en de dolk, het wapen dat hij bleef omklemmen en dat een constante dreiging bleef. Haar aandachtige blik dwaalde over zijn lichaam, de pas genezen wond aan zijn schouder, zijn gespierde lijf. En terug naar de wond. ‘Tokaidō,’ zei ze zacht, het niet bedoelend als een vraag, hoewel hij het als zodanig interpreteerde. ‘Hai,’ prevelde hij, kijkend en wachtend en bijna stikkend van begeerte. ‘Hai.’ Weer blonk het kruisje. ‘Kanagawa?’ Hij knikte, ademloos bijna, volledig in haar ban, en ze was blij dat ze het meteen bij het juiste eind had gehad. En nu hij zelf ook bijna naakt was, was ze zekerder van het plan dat haar bewustzijn had overspoeld. Ze stak haar hand uit naar zijn gordel, zonder haar blik los te maken van de zijne, en ze voelde hem zacht huiveren. Een golf van warmte ging door haar heen, opgewekt door deze overwinning. Wees niet bang, zeiden de stemmen, ga zo door... Zijn vingers vonden de gesp en maakten die los. De gordel viel omlaag, en de schede erbij. De kniebroek gleed van hem af. Eronder droeg hij een lendendoek. Het kostte hem de grootste moeite roerloos te blijven, zijn gewicht verdeeld over beide, iets gespreide benen, zijn hele lichaam kloppend op het ritme van zijn hart, zijn blik vastgeklonken aan de hare. Ga door, fluisterden de stemmen haar toe, wees maar niet bang... Abrupt drong zich het beeld van hem aan haar op, gevangen in het web dat ontelbare generaties vrouwen voor haar hadden gesponnen, vrouwen die even weerloos waren geweest als zij nu, nadat ze door een man in een hoek waren gedreven. Die voorstelling hielp haar bij de uitvoering van haar voornemen, liet haar vastberadenheid sterk toenemen en verhoogde haar tegenwoordigheid van geest. Opeens had ze het gevoel één te zijn met de nacht, en toch afzonderlijk, zodat het was alsof ze zichzelf en hem kon waarnemen terwijl ze het koord van de lendendoek losmaakte, waarna ze zijn naaktheid kon zien. Nooit had ze een man zo gezien. Afgezien van de wond was zijn lichaam volmaakt gaaf. Net als het hare. Een ogenblik lang bleef hij nog meester van zijn begeerte, toen vervluchtigde zijn wil en liet hij de dolk op het bed vallen om op haar te gaan liggen, maar ze sloot haar benen als een oester en wrong zich onder hem vandaan, en meteen deed hij hetzelfde, graaiend naar de dolk voordat zij dat kon doen, maar ze had er niet eens naar getaald. Ze lag alleen maar naar hem te kijken, zoals hij neerknielde op het bed, de dolk gereed, als een tweede fallus die op haar was gericht. In haar waakdroom schudde ze het hoofd om hem te beduiden dat hij de dolk weg kon leggen en vergeten - ze wilde dat hij naast haar kwam liggen. ‘Er is geen haast bij,’ zei ze zacht, ook al wist ze dat hij de woorden niet begreep, alleen gebaren. ‘Kom hier liggen.’ Ze wees hem waar. ‘Nee, zachtjes.’ Ze wees hem hoe. ‘Kus me... nee, niet zo hardvochtig... teder.’ Ze wees hem alles wat ze wilde en wat hij wilde, nu eens tegemoetkomend, dan weer afwerend, en al spoedig werd hun opwinding overweldigend sterk. En toen ze zich eindelijk verenigden, implodeerde ze om hem over de rand van het ravijn mee te voeren, de afgrond in. Toen haar gehijg minder was geworden en haar oren weer konden horen, was de pianomuziek nog aan de gang, maar heel ver weg. Geen geluiden die op gevaar wezen, alleen zijn gehijg dat even sterk was als het hare. Zijn lichaam woog niet veel en paste volmaakt. Hij hoorde bij haar. Dat was wat ze niet kon begrijpen, hoe het kwam of waarom hij bij haar scheen te horen. Of hoe het mogelijk was dat zij zo opgewonden was, zo door extase werd verteerd. Hij begon zich langzaam terug te trekken. Nee, zeiden de stemmen haastig, hou hem bij je, laat hem niet gaan, pas op, het gevaar is nog niet voorbij, hou je aan je plan... Dus omklemden haar armen hem wat steviger. Ze sliepen een uurtje of daaromtrent, en toen ze wakker werd, lag hij naast haar, zacht ademend, zijn slapende gezicht jong en onbekommerd, een hand stevig om het gevest van de dolk, de andere hand in contact met het kruisje dat hij zo ongedwongen droeg. Het was mijn eerste cadeautje, heeft Maman me verteld, gekregen op de eerste dag van mijn leven en altijd gedragen, alleen af en toe een nieuwe ketting. Is het nu van hem? Of is het nog van mij? Of van ons allebei? Zijn ogen gingen open en er voer een rilling door haar heen. Even wist hij niet goed waar hij zich bevond of dat hij droomde. Toen zag hij haar - nog steeds even mooi en begeerlijk en naast hem, en weer overweldigde dat vreemde lachje hem. Betoverd strekte hij zijn hand naar haar uit, en ze reageerde. En weer versmolten ze met elkaar, maar nu zonder woede of haast. Ze wilden nog maar één ding, zo lang mogelijk rekken. Daarna, nauwelijks wakker, verlangde hij ernaar haar te vertellen hoe immens de Wolken en de Regen waren geweest, hoezeer hij haar bewonderde en haar dankbaar was, en hoeveel verdriet het hem deed dat hij genoodzaakt was haar leven te beëindigen - dit leven. Dat zijn eigen dood nabij was, verdroot hem niet: dank zij haar zou hij vervuld de dood ingaan, een dood die sonno-joi zou rechtvaardigen. Ah, dacht hij met een plotseling gevoel van warmte, in ruil voor een dergelijk geschenk zou ik haar misschien een gelijkwaardig geschenk moeten geven, een samoerai-dood: geen gegil in doodsangst - het ene moment in leven, het volgende dood. Waarom niet? In volkomen vrede, de hand om het gevest van de dolk, liet hij zich wegzakken in een droomloze slaap.


    ***


    Haar vingers raakten hem aan. Ogenblikkelijk was hij wakker en op zijn hoede, de hand nog steviger om de dolk. Hij zag dat ze naar de gordijnen voor het gesloten raam wees, een vinger tegen haar mond. Buiten naderde iemand die liep te fluiten. Het gefluit verwijderde zich weer en stierf weg. Ze loosde een zucht, boog zich over hem heen en vlijde zich knus tegen hem aan. Toen kuste ze zijn borst en wees blij naar de klok op de schoorsteenmantel, die zestien minuten over vier aanwees. Ze glipte het bed uit en bracht hem met gebaren aan het verstand dat hij zich nu moest aankleden en weg moest gaan, maar dat hij de volgende avond kon terugkomen, de luiken zouden niet afgesloten zijn. Hij schudde het hoofd en deed alsof hij haar plaagde, maar ze haastte zich terug, en haar aanblik en de schaduwen over haar lichaam brachten hem in vervoering. Ze knielde naast het bed neer en fluisterde op smekende toon: ‘Alsjeblieft... alsjeblieft...’ Hij wist niet hoe hij het had. Nog nooit had hij die uitdrukking op het gezicht van een vrouw gezien, zoveel onverholen hartstocht die alle begrip te boven ging, er bestond geen woord voor liefde, niet in het Japans. Het overspoelde hem, maar bracht hem er niet toe zijn voornemen op te geven. Het was gemakkelijk genoeg te doen alsof hij ermee instemde, alsof hij bereid was te gaan en na het invallen van de duisternis terug te komen. Terwijl hij zich aankleedde, bleef ze dicht in zijn buurt. Ze hielp hem, maar scheen hem niet te willen laten gaan; ze wilde dat hij bleef, bereid hem te beschermen. Met een bijna kinderlijk gebaar, opnieuw een vinger tegen haar lippen, schoof ze zacht de gordijnen open, opende geruisloos de ramen, nam de ijzeren stang van de luiken en duwde ze open. De lucht was helder. De nieuwe dag gloorde al, de hemel bezaaid met wolken, de zee kalm. Geen geluid, geen beweging die op gevaar duidde. Het enige wat ze hoorde, was het zachte ruisen van de golven over het stenige strand. In High Street herinnerden alleen dunne slierten rook aan de branden die er hadden gewoed. Er was nog niemand op, de hele Nederzetting verkeerde nog in diepe rust. Hij stond achter haar, zich ervan bewust dat dit het volmaakte ogenblik was. Zijn hand richtte de dolk, de knokkels spierwit. Hij stootte echter niet toe, want toen ze zich omdraaide, lieten haar tederheid en bezorgdheid zijn vastberadenheid wegsmelten, samen met de begeerte waarvan hij nog altijd bezeten was. Ze kuste hem vluchtig, boog zich weer naar buiten en keek naar links en naar rechts om te zien of de kust veilig voor hem was. ‘Nee, nog niet,’ fluisterde ze ademloos, hem dwingend te wachten, haar arm om zijn middel. En pas toen ze helemaal zeker was, draaide ze zich weer om en kuste hem opnieuw, waarna ze hem beduidde dat hij haast moest maken. Geruisloos stapte hij over de vensterbank, en zodra hij veilig en wel in de tuin stond, trok ze de luiken dicht, ramde de ijzeren stang opzijn plaats en verscheurde met haar gegil de nachtelijke stilte: ‘Help... help...!’ Als verlamd bleef Ori staan. Maar niet langer dan een ogenblik. In blinde woede klauwde hij aan de luiken, en haar aanhoudend gegil en de wetenschap dat ze hem had misleid, dreven hem tot razernij. Zijn vingers veranderden in klauwen en rukten het luik open, bij na van de scharnieren. Op dat moment stormde de eerste Franse schildwacht de hoek om, het doorgeladen geweer in de aanslag. Ori zag hem komen en was sneller. Hij rukte de derringer achter zijn gordel vandaan en haalde de trekkers over, maar miste met beide lopen, zodat de kogels tegen het metselwerk ketsten en snerpend in de nacht verdwenen. Per slot van rekening had hij nog nooit een vuurwapen afgevuurd. De schildwacht miste niet. Niet de eerste keer, en evenmin de tweede en de derde keer, en in de slaapkamer had Angelique zich zo klein mogelijk gemaakt en drukte ze haar handen tegen haar oren, opgetogen en verdrietig tegelijk. Ze wist niet wat ze ervan moest denken, en of ze moest lachen of huilen, ze wist alleen dat ze had gewonnen en nu veilig was, en gewroken ook. En al die tijd juichten de stemmetjes in haar binnenste: je hebt gewonnen, goed gedaan, je was geweldig, schitterend, je hield je voortreffelijk aan het plan, je bent veilig, nu ben je voorgoed veilig voor hem! ‘Ben ik dat?’ bracht ze uit, met bevende stem. O ja, je bent veilig, hij is dood. Er is natuurlijk altijd een prijs te betalen, maar geen zorg, wees maar niet bang. Wat voor prijs? Wat... O, Moeder van God, ik heb niet aan het kruisje gedacht, hij heeft mijn kruisje nog om! Onder het toenemend tumult buiten en het gebonk op haar kamerdeur begon ze te beven. Onbedaarlijk.
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    Vrijdag, 7 november


    


    In de namiddag keerde de Pearl onder volle zeilen terug uit Yedo en koerste regelrecht aan op zijn gebruikelijke ligplaats in de drukke haven van Yokohama. Aan het topje van de mast wapperde de vlag van sir William. Seinvlaggen eisten de onmiddellijke komst van de barkas, maar die boodschap was onnodig, aangezien de barkas al lag te wachten, met de stoombarkas van Struan’s ernaast, Jamie ongeduldig achterin. Iedereen aan de wal die de Pearl zag naderen, wachtte nieuwsgierig af of de kapitein weer van plan was zijn vermetele bijdraaimanoeuvre uit te voeren, wat bij deze sterke bries en onder volle zeilen tamelijk riskant zou zijn. De boeggolf van de Pearl was hoog en er stond een lange deining. Op het laatste moment draaide het fregat de steven in de wind en bleef sidderend liggen, de boegspriet exact boven de boei. Meteen wierpen matrozen in onberispelijke uniformen de trossen om de meerpalen om het schip vast te leggen, terwijl de anderen het want in vlogen om de zeilen te reven. Helemaal niet slecht, dacht Jamie trots. ‘Volle kracht vooruit!’ riep hij naar voren, ‘en langszij aanleggen.’ Hij moest zorgen dat hij als eerste bij de loopplank was om sir William te onderscheppen, zoals Malcolm hem had opgedragen. ‘Maak voort, Tinker, in jezusnaam!’


    ‘Aye, aye, sir!’ Tinker, de schipper van Struan’s, grijnsde zijn tandeloze grijns en had de schuiven al helemaal opengezet. Hij was een oude rot, met zijn tatoeages en grijzende vlecht, en had vroeger als bootsman op een van de klippers van Struan’s gevaren. Tot zichtbare ergernis van de roeiers voeren ze met gemak langs sir Williams achtriemsbarkas en vrolijk spoog Tinker een straaltje bruin tabakssap naar de golven en maakte een obsceen gebaar met zijn vinger voordat hij bij de loopplank aanlegde. Jamie haastte zich naar boven. Op het hoofddek lichtte hij zijn hoge hoed voor de dekofficier, een adelborst met een blozend-fris gezicht. ‘Verzoeke toestemming om aan boord te mogen komen, met een boodschap voor sir William.’ De adelborst salueerde voor hem. ‘Natuurlijk, meneer.’


    ‘Wat is er, Jamie, wat is er verdomme nu weer aan de hand?’ riep sir William hem vanaf de brug toe, geflankeerd door Phillip Tyrer en kapitein Marlowe. ‘Excuus, sir, maar er heerst nogal wat onrust in de Nederzetting en meneer Struan vond dat ik u uitleg moest geven over de situatie.’


    ‘U kunt mijn hut gebruiken, sir William,’ zei Marlowe. ‘Dank je. Het lijkt me het beste dat jij er ook bij bent, per slot van rekening ben jij waarnemend admiraal van onze defensie-zeemacht, al is het maar tijdelijk.’ Marlowe schoot in de lach. ‘Het salaris zou ik anders best kunnen gebruiken, sir, zo niet de rang, al is het maar tijdelijk.’


    ‘Wie niet, hè? Kom mee, en jij ook, Phillip.’ Ze volgden hem, Marlowe als laatste. Voordat Marlowe de brug verliet, wenkte hij zijn eerste stuurman. ‘Laat de machinekamer stoom maken, alle kanonnen reinigen, oliën en gereedmaken en de bemanning zich paraat houden om de gevechtsposities in te nemen.’ In de kleine, sobere kapiteinshut in het achterschip, met weinig meer dan een kooi en een eigen eet- en kaartentafel, gingen ze zitten. ‘Zeg het eens, Jamie.’


    ‘Om te beginnen, sir William, willen de tai-pan en alle handelaren u van harte gelukwensen met het succes van uw bespreking.’


    ‘Dank je. Wat voor onrust?’


    ‘Er heeft zich een verontrustend incident voorgedaan: vanmorgen in alle vroegte heeft een Jappo geprobeerd in te breken in Angelique’s slaapkamer in het Franse gezantschap. De schildwachten hebben hem neergeschoten en gedood. Dr. Hoag en dr. Babcott waren -’


    ‘Godallemachtig, is ze gewond? Aangerand?’ Tot hun opluchting schudde Jamie het hoofd. ‘Nee, ze zei dat ze hem aan de luiken hoorde morrelen en direct moord en brand begon te schreeuwen en-’


    ‘Dan was er de vorige keer toch iemand!’ barstte Tyrer uit, ‘en was het niet de wind die de luiken liet rammelen!’


    ‘We zijn eveneens geneigd die conclusie te trekken,’ vervolgde Jamie vlug. ‘Babcott en Hoag zijn er meteen bijgehaald, ze verkeerde in shocktoestand. Niet gewond, zoals ik zei, maar de schrik zat er stevig in. Zodra Hoag die dooie Jappo zag, zei hij dat het dezelfde lamstraal was als die welke hij in Kanagawa had geopereerd...’ Tyrer hijgde van schrik en Marlowe keek hem nieuwsgierig aan. ‘Dezelfde man van wie we vermoeden dat hij een van de moordenaars van Canterbury was, en vermoedelijk ook degene die een poging heeft gedaan in ons gezantschap in Kanagawa in te breken, waarna kapitein Marlowe nog geprobeerd heeft hem te grijpen, samen met Settry Pallidar.’


    ‘Wel heb ik ooit!’ Sir William keek naar Tyrer, die bleek was geworden. ‘Denk jij dat je hem kunt herkennen, Phillip?’


    ‘Ik weet het niet, ik ben bang van niet. Misschien dat Malcolm hem nog kent. Ik weet het niet.’ Sir William was inmiddels al veel verder met zijn gedachten: als dit inderdaad dezelfde man is, moeten allebei de moordenaars nu dood zijn. Welke invloed heeft dat op onze eis om schadeloosstelling? ‘Franse gezantschap, eh? Ik sta er van te kijken dat ze de schoft hebben weten te raken, hun beveiliging lijkt meestal nergens naar, en schieten kunnen ze al helemaal niet. Maar waarom was die kerel daar? Had hij het op haar begrepen, of zo?’


    ‘Gèen idee, sir. Het blijkt dat de man nota bene rooms-katholiek was, hij droeg tenminste een kruisje om zijn nek. Wat – ‘


    ‘Dat is eigenaardig! En... zeg, wacht eens even, Angelique bij de Fransozen? Ik dacht dat ze weer naar het Struan Building was verhuisd?’


    ‘Klopt, maar haar suite heeft brandschade opgelopen. Ik was vergeten u te zeggen, sir, dat we na de aardbeving een kleine brand hebben gehad, zowel bij ons als bij Norbert. De -’


    ‘Gewonden?’


    ‘Nee, sir, goddank niet, behalve een paar botbreuken en lichte brandwonden. Nergens in de Nederzetting, voor zover we weten. De Fransozen boden haar meteen logiesaccommodatie aan, maar-’


    ‘Logeert Malcolm Struan daar ook?’ Jamie zuchtte, vanwege de voortdurende onderbrekingen. ‘Nee, sir, hij sliep gewoon bij ons.’


    ‘Dan kan de schade nooit groot zijn geweest.’


    ‘Nee, sir, gelukkig niet. Nergens in de Nederzetting, hoewel het grootste deel van Norberts bovenverdieping is uitgebrand.’


    ‘Nou, daar zul je wel niet al te rouwig om zijn. Het meisje is dus ongedeerd en de aanvaller is dood. Waartoe dan al die drukte?’


    ‘Dat probeer ik u nou steeds te vertellen, sir,’ zei Jamie, waarna hij haastig verderging, weigerend om zich opnieuw in de rede te laten vallen door de geschokte vragen van sir William. ‘Een paar van de stomkoppen in Drunk Town, tot mijn spijt moet ik zeggen dat ze hulp kregen van een paar halvegaren onder de handelaren, vonden dat iedere Jappo in het dorp er mede verantwoordelijk voor was, met het gevolg dat ze er een paar uur geleden massaal op uit trokken om iedere Jappo die ze konden vinden af te tuigen. Natuurlijk werden de samoerai woest en stormden ze naar binnen, en dat leidde tot een confrontatie tussen hen en onze soldaten en matrozen. En nu staan ze tegenover elkaar, beide partijen tot de tanden gewapend. Er rukken aan weerskanten voortdurend versterkingen aan en de situatie wordt met de minuut grimmiger. Er is al een deel van onze cavalerie bij, met de generaal aan het hoofd, en die staat te popelen om een aanval te laten uitvoeren, in navolging van die van de Lichte Brigade bij Balaclava.’ De stomme idioot, dacht sir William geïrriteerd. Hij stond op. ‘Dan ga ik ogenblikkelijk de wal op.’


    ‘Zal ik,’ zei Marlowe, ‘een detachement mariniers met u meesturen, sir? Oppasser!’ Meteen ging de deur van de hut open. ‘Ja, kapitein?’


    ‘De kapitein van de mariniers en tien mariniers met een vlaggenist in de looppas opstellen op het hoofddek, bij de loopplank!’ En tegen Jamie: ‘Waar staan ze tegenover elkaar?’


    ‘Het zuidelijke deel van het dorp, bij No Man’s Land.’


    ‘Sir William, ik zal de kanonnen laten bemannen. Als u moeilijkheden krijgt, kunt u via mijn vlaggenist om een beschieting vragen.’


    ‘Dank je, maar ik betwijfel of ik marinesteun nodig zal hebben.’ Jamie zei: ‘Een ander probleem is -’


    ‘Dat kun je me in de barkas vertellen.’ Sir William was al halverwege het hoofddek. ‘We nemen de jouwe, die is sneller. Vaar maar naar de kade van Drunk Town.’ Even later doorkliefde de Struan-barkas op volle kracht de golven, de mariniers dicht opeen achterin, sir William, Jamie en Tyrer betrekkelijk comfortabel in de kajuit. ‘Er was nog een ander probleem, Jamie?’


    ‘Het heeft te maken met die niet al te tamme samoerai van meneer Tyrer, Nakama.’ Jamie keek Phillip kort aan. ‘Een deel van die woeste menigte viel hem aan, maar hij wist te ontkomen. Op de een of andere manier schijnt hij zwaarden bij de hand te hebben gehad, want hij kwam terug en ging zelf in de aanval. Hij verwondde een dronkaard, een Aussie, maar niet al te ernstig, en hij zou de rest hebben afgemaakt als ze er niet vandoor waren gegaan. Een paar van die kerels kwamen terug met vuurwapens en begonnen op hem te schieten, waarop hij zich in een dorpswinkel heeft teruggetrokken. We vermoeden dat hij daar een paar samoerai bij zich heeft, maar dat pand is nu omsingeld door een stuk of tien van die maniakken, die eropuit zijn hem af te maken.’ Sir William hijgde hoorbaar. ‘Een lynchende menigte? Onder mijn jurisdictie?’


    ‘Ja, sir. Ik heb geprobeerd hen duidelijk te maken dat ze hem met rust moeten laten, maar ze zeiden dat ik naar de hel kon lopen. Nakama viel oorspronkelijk niets te verwijten, sir William. Ik zag hem in High Street, daar ben ik zeker van.’


    ‘Goed,’ zei sir William grimmig, ‘gelukkig gelden onze wetten evengoed voor de rijken als voor de armen en ieder ander die onder onze bescherming staat. Als hij wordt gelyncht, zullen wij de lynchers lynchen. Ik heb schoon genoeg van Drunk Town en dat uitvaagsel daar. We zullen morgen een eigen politiemacht formeren, totdat wij ons detachement Peelers uit Londen kunnen verwelkomen. Ik neem het bevel van die politiemacht op mij. Jamie, jij bent bij dezen tot waarnemend hoofd van politie benoemd, samen met Norbert, uiteraard eveneens tijdelijk.’


    ‘Ik peins er niet over, sir Willi -’


    ‘Dan Norbert alleen,’ zei sir William zoetsappig. ‘Verdomme, vooruit dan maar,’ zei Jamie, die er helemaal niet blij mee was, want hij wist dat het een ondankbare taak zou zijn. ‘Norbert, hè. Hebt u het niet gehoord over Norbert en de tai-pan?’


    ‘Wat is er met hen?’ Jamie vertelde hem van de ruzie en de uitdaging tot een duel. ‘Er wordt zwaar op gewed - vijf tegen een - dat ze op een gegeven moment bij het krieken van de dag weg zullen sluipen, en dat een van de twee morsdood zal achterblijven.’ Sir William richtte zijn ogen naar de hemel en zei vermoeid: ‘Ik ben maar drie dagen weggeweest, maar nu al loopt het overal spaak.’ Hij dacht even na. ‘Phillip, het eerste wat jij doet, is hun zeggen dat ik ze allebei morgenochtend op mijn kantoor verwacht.’ Zijn stem kreeg een andere klank en beide mannen krompen ineen toen ze het venijn erin beluisterden. ‘En waarschuw hen allebei bij voorbaat dat het hun geraden is gedwee en aandachtig naar mij te luisteren en mijn bescheiden boetepreek ter harte te nemen. Schipper! Zet die schuif wat verder open, in godsnaam!’


    ‘Ayé, aye, sir...’


    ‘Heb je mijn aktetas meegenomen, Phillip?’


    ‘Jawel, sir.’ Tyrer dankte de hemel dat hij eraan had gedacht.


    ***


    Hiraga tuurde door het latwerk van de gebarricadeerde deur van het winkeltje van de shoya naar de woedende, schreeuwende mannen, gewapend met pistolen en musketten. Het zweet stroomde over zijn gezicht. Hij stikte bijna van woede en zijn angst was niet gering, hoewel hij die voor de anderen verborgen hield. Bloed uit een kleine wond in zijn rug veroorzaakte een vlek in zijn hemd - de pandjesjas had hij afgedankt zodra hij hierheen was gevlucht om zijn zwaarden te halen. De shoya stond zenuwachtig naast hem, ongewapend op een visharpoen na. Op het dragen van wapens stond de doodstraf, behalve voor samoerai. De derde man die samen met hen in de val zat was een grijzende ashigari of voetsoldaat, die met ontzag en verwarring Hiraga observeerde: ontzag voor zijn vaardigheid in het hanteren van wapens en het feit dat hij onmiskenbaar een shishi was, verwarring omdat hij gai-jin-kleren droeg en zijn haar op dezelfde manier liet groeien als de gai-jin. Hij scheen trouwens bij hen in de Nederzetting te wonen, maar was toch het doelwit van deze ongerechtvaardigde belegering. Stinkende gai-jin! dacht hij, alsof een simpele inbraakpoging van een baka ronin er iets toe deed. Natuurlijk was de man gewoon een rondzwervende dief die het niet op dat meisje gemunt had - waarom zou een beschaafde persoon iets met zo’n vrouw te maken willen hebben? De stommeling was natuurlijk terecht gedood vanwege zijn onbeschaamdheid en er was niemand gedeerd. Waarom dan al dat geweld? Baka gai-jin! ‘Is er geen achteruitgang?’ vroeg hij. De shoya schudde het hoofd. Zijn gezicht was asgrauw. Dit was de eerste keer dat er zich een rel voordeed waarbij zoveel gai-jin betrokken waren. En hij was er rechtstreeks bij betrokken: had hij deze shishi geen onderdak verleend? Zelfs die maniak was in dit huis geweest, en hij had hem niet aangegeven, zoals zijn plicht was geweest - en niet alleen hen, maar iedere vreemdeling. ‘Er komt gegarandeerd een onderzoek van de bakufu,’ had zijn vrouw een uur geleden gejammerd. ‘Let maar op, ze zullen ons beslist oproepen om te getuigen. De bakufu zitten nog steeds in de wachtlokalen bij de controleposten. Straks verliezen we nog alles, met inbegrip van ons hoofd, Namu Amida Butsu!’ Ze was met haar oudste dochter inkopen wezen doen op de groentemarkt toen de voorste mannen van de woedende menigte gai-jin het dorp binnen waren gestormd, onder het schreeuwen van dreigementen. Op de markt hadden ze manden en kratten omgeschopt en waren met opzet tegen de kopers aangebotst, zodat iedereen in paniek naar huis was gevlucht. ‘Het spijt me, sire,’ bracht de shoya moeizaam uit, ‘maar we zijn omsingeld. In de poort achter het huis heb ik nog meer gai-jin gezien.’ Behalve de tien tot twaalf mannen die ze buiten tegenover zich hadden, had het grootste deel van de bevolking van de Nederzetting zich verzameld aan weerszijden van No Man’s Land. De meesten waren aanvankelijk meegelopen als toeschouwers, uit op een verzetje, maar inmiddels had de harde kern van relschoppers de meesten zo opgehitst dat ze nu bijna allemaal uit waren op wraak. Achter de gai-jin in de dorpsstraat bevonden zich twintig samoerai die bij de Noordpoort thuishoorden om daar het dorp te bewaken. En vóór deze gai-jin in de dorpsstraat stonden de samoerai die de Zuidpoort bewaakten. Geen van deze samoerai had zijn zwaard getrokken, maar ze hadden zonder uitzondering de hand aan het gevest, hun officieren voorop. Datzelfde gold voor de soldaten en matrozen die tegenover hen stonden, de geweren schietklaar. Een twaalftal cavaleristen zat in het zadel, klaar om in actie te komen. De generaal was erbij - en iedereen was vol zelfvertrouwen en drong luidkeels aan op actie. Voor de zoveelste keer verhief de hoogste Japanse officier zijn stem om boven het kabaal van de gai-jin uit te komen: hij beval de gai-jin zich te verspreiden, en voor de zoveelste keer bulderde de generaal op gebiedende toon - woorden die gevolgd werden door een oorverdovend gebrul van bijval - dat de samoerai zich moesten verspreiden. Geen van beide partijen verstond de andere, of had daar geen behoefte aan. Hiraga hoorde de stem van de generaal boven de kreten en luide antwoorden uit. De idioot, dacht hij woedend, hoewel hij minder idioot is dan Ori, die waanzinnige. Goed dat hij dood is, heel goed! Hoe kon hij zo stom zijn te doen wat hij heeft gedaan, terwijl er alleen maar moeilijkheden van konden komen, de stomkop! Ik had hem moeten doden zodra ik zag dat hij haar kruisje droeg, of later, in de tunnel. Toen haar gegil de nachtelijke stilte had verstoord, onmiddellijk gevolgd door geweerschoten, hadden hij en Akimoto in de steeg naast het Struan Building op de loer gelegen voor Ori, in de hoop hem daar te kunnen onderscheppen. Ze hadden geen van tweeën gezien dat Angelique naar het Franse gezantschap was gegaan en hadden daarom aangenomen dat Ori zich niet ver van het Struan Building zou bevinden, misschien zelfs erin. In de verwarring die op de schoten was gevolgd, hadden ze zich aangesloten bij de snel aangroeiende massa halfgeklede mannen die zich bij het gezantschap verzamelden, goed gecamoufleerd door hun werkmanskleding en mutsen. Geschrokken hadden Hiraga en Akimoto de beide dokters zien arriveren, en kort daarna was Ori’s lijk in het licht gesleept. Hiraga had Akimoto dadelijk aangestoten en ze waren nerveus weggeglipt, de nacht in. En zodra ze terug waren in hun huisje in het dorp, had Hiraga woedend uitgeroepen: ‘Moge Ori als een smerige gai-jin worden herboren, en niet als een samoerai! Nu is het horzelnest verstoord. Sluip onmiddellijk via de tunnel terug naar de Yoshiwara en hou je daar verborgen totdat ik iets van me laat horen, of totdat ik er zelf naartoe kom.’


    ‘En jij?’


    ‘Ik ben een van hen,’ had hij met een grimmig lachje gezegd. ‘Taira is mijn beschermer, en de leider van de gai-jin ook. Iedereen weet dat, dus zullen ze mij niets doen.’ En daar heb ik me lelijk op verkeken, dacht hij verbitterd, zich ervan bewust dat de woede van de mannen buiten voortdurend toenam. Een paar uur geleden, zodra de Pearl aan de horizon was ontdekt, had hij het dorp verlaten en was hij door High Street op weg gegaan naar het Britse gezantschap, gewapend met een lange lijst vertalingen van standaardzinnen die Tyrer hem had verzocht gedurende zijn afwezigheid uit te schrijven. Hij was in gedachten verzonken geweest, hopend uit de eerste hand te zullen vernemen hoe de bespreking in Yedo was verlopen, toen woedende gai-jin-gezichten hem ruw hadden teruggebracht tot de werkelijkheid. ‘Daar heb je die Jappo van Tyrer...’


    ‘Was hij niet ook een samoerai?’


    ‘Hé, gele aap, jij daar, jij samoerai, heya?’


    ‘Hij lijkt verdomd veel op die andere lamstraal...’


    ‘Jezus, je hebt nog gelijk ook... dezelfde haardracht...’


    ‘We zullen jullie meteen eens even afleren aan onze wijven te komen...’ Zonder waarschuwing had iemand hem een harde duw in de rug gegeven en tegen de grond gesmeten, zodat zijn hoge hoed wegrolde en meteen onder daverend gelach in de modder werd getrapt, terwijl de anderen hem begonnen te schoppen, elkaar wegduwend in hun haast om aan de beurt te komen. Dat had hem een ogenblik respijt gegund. Dank zij zijn voortreffelijke conditie, kracht en jeugd had hij de omsingeling weten te doorbreken en had hij het op een lopen gezet, achtervolgd door de zwaar stampende en luid schreeuwende meute. Via de steeg bij het Struan Building het dorp in. Van beide poorten waren de samoerai-schildwachten aan komen hollen om te zien wat er gaande was. Andere gai-jin hadden hem de weg versperd naar het huisje waarin hij zijn revolver had verborgen, zodat hij het winkeltje van de shoya in was gerend, daar een paar zwaarden had gegrepen en tot de tegenaanval over was gegaan. Zijn woeste aanval had zijn belagers overvallen en uiteengedreven. Drie waren er neergegaan, van wie er een gewond was geraakt, de anderen waren gevlucht tot ze buiten zijn bereik waren. Ergens verderop in de dorpsstraat had een gai-jin een musket afgevuurd. De kogel was langs hem heen gesnerpt zonder hem te deren, maar er waren steeds meer mannen met vuurwapens bijgekomen, en in de verwarring van te hoop gelopen samoerai en gai-jin hadden hij en de ashigari zich op de een of andere manier kunnen terugtrekken in het winkeltje. De drie mannen bukten, toen een kogel die ogenschijnlijk uit het niets leek te komen een kostbare vaas verbrijzelde. In het achterste deel van het huis begon een kind te huilen, maar het werd haastig tot zwijgen gebracht. Het geschreeuw buiten werd luider en luider. Lunkchurch, flink opgejut en beneveld door cognac, zoals iedere dag, brulde schor: ‘Laten we de zaak in de hens steken... we roken de hufters gewoon uit...’


    ‘Ben je niet goed snik? Heel Yokopoko zou in de fik kunnen vliegen als-’


    ‘Rook de schoften uit, bij God! Wie heeft er een lucifer?’


    ***


    Toen de Struan-barkas aanlegde bij de kade van Drunk Town, sprongen alle inzittenden meteen de wal op en begonnen het plein over te steken, de mariniers voorop. Voor hen zagen ze de ruggen van de samoerai die zich tegenover dit deel van de menigte hadden geposteerd. Onmiddellijk begon de kapitein van de mariniers met de uitvoering van hun plan. Op zijn bevel vormden zijn mannen een wigvormige formatie en draafden met het geweer in de aanslag de ruimte tussen de beide partijen in, waarna ze naar rechts afsloegen, zodat de punt van de wig dreigend naar de mensen in Drunk Town wees. De menigte begon uiteen te wijken en splitste zich op in twee verontruste, schreeuwende groepen. Tyrer had zich afgesplitst en rende regelrecht naar de samoerai, die eveneens verontrust waren door het plotseling opduiken van deze gedisciplineerd optredende soldaten. Hij boog en riep luidkeels in het Japans: ‘Alstublieft, heer officier, alle mannen veilig hier laten blijven. Alstublieft, u begroeten mijn meester, heer van gai-jin.’ Werktuiglijk beantwoordden de overrompelde samoerai Tyrers buiging, en toen hij zich oprichtte, bleef sir William, rood aangelopen door de ongewone inspanning van de ren, kort staan, met zijn gezicht naar de samoerai. Tyrer boog meteen voor hem en bulderde in het Japans: ‘Groeten!’ De officier en al zijn mannen bogen diep, sir William beantwoordde de buiging en nu hadden de samoerai de situatie weer in de hand. Onmiddellijk draaide sir William zich om en liep naar de wig, die snel terrein won nu de mensen die in de weg stonden uitweken voor de geladen geweren. ‘Uit de weg! Terug... terug!’ schreeuwde de jonge kapitein, onstuitbaar door de adrenaline in zijn bloed. Hij liep vlak achter de punt van de wig, en toen de menigte niet snel genoeg naar zijn zin uiteen week, bulderde hij: ‘Bajonet op!’ Als één man deden de mariniers twee passen terug, klikten de bajonet op hun geweer en kozen ieder een doelwit in de menigte. Het detachement was op slag veranderd in een kleine kopie van de moordmachine die overal ter wereld vermaard en gevreesd was. ‘Klaar voor aanvallen!’ Sir William, Tyrer en McFay hielden de adem in. Net als alle anderen. Plotseling werd het doodstil. Op dat moment vervluchtigde de moorddadige stemming die alle op lynchen beluste menigten bezielt en veranderde de mensenmassa in een groot aantal individuen die in alle richtingen een goed heenkomen zochten. De kapitein wachtte niet af. ‘Mariniers, volg mij!’ Hij ging voorop in de ren naar het dorp waar zich de meerderheid van de handelaren en soldaten, plus een twaalftal cavaleristen en twintig samoerai hadden verzameld, nog onkundig van de komst van sir William en zijn mariniers. Opnieuw werd de wig geformeerd, maar toen ze de achterste rand van de schreeuwende menigte hadden bereikt, hoorden ze de generaal schreeuwen: ‘Voor de laatste keer: ik beveel jullie te verdwijnen, of ik gooi jullie eruit...’ Woorden die verdronken in het gebrul van een menigte die duidelijk op het punt stond haar woede te ontladen. De kapitein wist dat er geen tijd te verliezen was. ‘Halt! Een salvo boven de hoofden! VUUR!’ Het oorverdovend salvo bracht het gebrul tot zwijgen en verzekerde hem van ieders aandacht, zelfs van de eveneens overrompelde cavalerie. Iedereen had zich met een ruk omgedraaid of zich zo klein mogelijk gemaakt, en in de stilte beende sir William, rood van woede, de ruimte tussen de twee partijen in. Een eindje verderop in de straat stonden Lunkchurch en zijn maats als aan de grond genageld. Hij hield een tweede brandende lap in de hand, klaar om te gooien - de eerste lag al op de veranda tegen de houten wand van het winkeltje en het vuur begon zich te verspreiden. Binnen enkele seconden nadat ze sir William en de mariniers hadden ontdekt, kozen ze het hazenpad en verdwenen in zijstegen, hard hollend op weg naar huis. Alle ogen waren op sir William gericht. Hij drukte zijn hoge hoed wat vaster op zijn hoofd en haalde een papier uit zijn binnenzak. Met luide, barse stem begon hij: ‘Ik lees jullie hare majesteits RiotAct voor: als deze ongeoorloofde samenscholing niet ogenblikkelijk uiteengaat, zal iedere man, iedere vrouw en elk kind worden gearresteerd en...’ De volgende paar woorden gingen verloren in het massale gemopper en gevloek, maar de menigte begon zich onmiddellijk te verspreiden. De RiotAct of ‘Rellenwet’ van 1715 was door het Britse Parlement aangenomen na de zogeheten Jacobijnenopstand, die slechts door een meedogenloos optreden van het leger kon worden neergeslagen. De nieuwe wet was bedoeld om nieuwe rellen en onlusten in de kiem te smoren. De wet gaf alle magistraten of vrederechters het recht en de plicht om de wet hardop voor te lezen aan iedere groep van meer dan twaalf personen die naar zijn oordeel een gevaar vormde voor de vrede in het rijk, een waarschuwing die de relschoppers ter harte dienden te nemen. Als de groep niet binnen vijfenveertig minuten uiteen was gegaan, kon iedereen die erbij was onmiddellijk worden ingerekend en, als hij of zij schuldig werd bevonden, ter dood worden veroordeeld, of tot levenslange verbanning. Sir William hoefde de tekst niet volledig voor te lezen. De dorpsstraat was nu verlaten, met uitzondering van de soldaten, de generaal en de samoerai. ‘Phillip, zeg hun dat ze naar huis kunnen, wil je.’ Hij bleef een ogenblik toekijken, toen Tyrer naar de officier-samoerai liep en voor hem boog. Sir William zag hoe de man de buiging beantwoordde. Een goeie knul, dacht hij tevreden, voordat hij zich omdraaide en zijn blik vestigde op de generaal, die een rood hoofd had en hevig transpireerde. ‘Goeiemorgen, Thomas.’


    ‘Goedemorgen, sir William.’ De generaal salueerde - stram, maar alleen vanwege de soldaten om hem heen. Sir William lichtte niet eens zijn hoed op om de groet te beantwoorden. Stuk onbenul, dacht hij. ‘Mooi weertje, vind je niet? Ik stel voor dat je de mannen terugstuurt.’ De generaal gebaarde naar de cavalerieofficier, die in zijn hart niet zo weinig blij was dat sir William op het toneel was verschenen, op het nippertje. Hij wist heel goed dat het niet de schuld van de Japanners was geweest en dat hij met zijn cavaleristen datgene had moeten doen dat de mariniers nu hadden gedaan. Stelletje ongeregeld tuig, dacht hij. ‘Sergeant!’ riep hij uit. ‘Alle mannen terug naar de kazerne, waar ze hun gang kunnen gaan. Nu!’ De soldaten stelden zich op en marcheerden weg. Tyrer boog een laatste maal voor de samoerai-officier, heel tevreden over zichzelf, en zag hen door de straat teruglopen naar hun Noordpoort. ‘Verdomd goed gedaan, Phillip. Je hebt je geweldig geweerd,’ zei Jamie McFay, die naar hem toe was gekomen. ‘Och, zoveel heb ik er niet aan gedaan,’ zei Tyrer met voorgewende bescheidenheid. Jamie McFay gromde iets. Hij zweette en zijn hart bonsde nog, want hij was ervan overtuigd geweest dat deze of gene een trekker zou overhalen, of zijn zwaard zou trekken. ‘Dat heeft verrekt weinig gescheeld.’ Hij keek opzij naar sir William, die een zeer eenzijdig gesprek voerde met de generaal, wiens hoofd nog veel roder was geworden. ‘Wee Willie geeft de lamstraal op zijn falie,’ zei hij, zacht grinnikend. ‘De stomme klootzak!’


    ‘Hij...’ Tyrer zweeg, want verderop in de straat gebeurde iets dat zijn aandacht afleidde. Samoerai waren in volle ren onderweg naar een winkeltje aan de oostkant van de straat, dat in brand was gevlogen. ‘Grote God, dat is het huis van de shoya...’ Hij zette het op een lopen, op de hielen gevolgd door McFay. Verscheidene samoerai waren op de veranda gesprongen en probeerden verwoed de vlammen uit te trappen, terwijl andere samoerai doorholden naar de grote watertonnen met hun ring van emmers eromheen, die op regelmatige afstanden in de straten waren geplaatst, voor dit soort noodsituaties. Tegen de tijd dat Tyrer en McFay het winkeltje hadden bereikt, waren de samoerai de brand al meester. Nog vijf, zes emmers water en de laatste vlammetjes gingen sissend uit. De voorgevel van het winkeltje was verdwenen. Binnen zagen ze de shoya, met een ashigari, een voetsoldaat, naast hem. Ze stapten allebei de veranda op. De shoya knielde neer en maakte een diepe buiging, de ashigari boog alleen. Ze betuigden mompelend hun dank. Tot McFay’s verbazing was er geen spoor te bekennen van Hiraga, de man die hij en Tyrer alleen kenden als Nakama. Maar voordat ze iets konden zeggen, begon de samoerai-officier de shoya en de ashigari te ondervragen. ‘Hoe is deze brand begonnen?’


    ‘Een gai-jin gooide een brandende lap tegen de voorgevel, sire.’


    ‘Strontkerels, allemaal! Je dient een rapport op te maken waarin je uitleg geeft van de oorzaak van dit incident. Morgen in te dienen, shoya!’


    ‘Ja, sire.’ De officier, een man van om en nabij de vijfendertig jaar met een pokdalig gezicht, tuurde de winkel in. ‘Waar is die derde man?’


    ‘Sire?’


    ‘De man die bij je was! De Japanner die door de gai-jin werd achtervolgd en jouw winkel binnenvluchtte!’ zei hij geprikkeld. ‘Vlug wat!’ De grijzende ashigari boog beleefd. ‘Het spijt me, sire, maar er was hier verder niemand.’


    ‘Ik heb hem met eigen ogen hier naar binnen zien gaan, en hij droeg zwaarden!’ Hij draaide zich om naar zijn mannen. ‘Wie van jullie heeft hem ook gezien?’ Ze staarden hem onbehaaglijk aan en schudden het hoofd. Hij liep rood aan. ‘Doorzoek deze winkel onmiddellijk!’ Het zoeken gebeurde grondig, maar ze vonden alleen de familieleden en bedienden van de shoya, die neerknielden en bogen en niet opstonden. Ze ontkenden allemaal iemand te hebben gezien. Na een ogenblik stilte zagen Tyrer en McFay tot hun stomme verbazing dat de officier plotseling zijn geduld verloor en woedend tegen hen begon te razen en te tieren. Stoïcijns stonden de ashigari en de andere samoerai in de houding. De dorpelingen bleven op hun knieën liggen en drukten hun voorhoofd tegen de grond, sidderend onder deze verbale aframmeling. Zonder waarschuwing stapte hij naar de ashigari en sloeg hem met de vlakke hand in het gezicht. De man bleef zo onbewogen mogelijk staan, onder de regen van slagen en verwensingen. Op een schreeuwend gegeven bevel van de samoerai-officier stond de shoya onmiddellijk op en bleef roerloos staan terwijl de woedende man tegenover hem hem wreed in het gezicht sloeg. De vrouwen en kinderen deden hun best om niet bij iedere slag ineen te krimpen. Even plotseling als de slagen waren begonnen, hielden ze op. Beide mannen bogen diep, hun gezichten nu rood en opgezwollen. Weer knielde de shoya neer. De officier beantwoordde de buiging formeel en niets aan hem verried nog de woede waaraan hij ten prooi was geweest. Zijn samoerai stelden zich op en hij ging hen voor naar de Noordpoort alsof er niets was gebeurd. Tyrer en McFay staarden hen verbaasd na. Zodra hij dat met goed fatsoen kon doen, stond de shoya op en verdwenen de vrouwen en kinderen naar binnen, terwijl hij zelf de schade aan de voorgevel in ogenschouw nam. De bedrijvigheid in de straat nam toe. ‘Wat was dat allemaal, voor de duivel?’ zei McFay. ‘Geen idee,’ zei Tyrer. Ze waren allebei geschokt door het wrede optreden van de samoerai-officier en de gelatenheid waarmee de slachtoffers het over hun kant hadden laten gaan. ‘Ik heb niet meer dan een paar woorden kunnen verstaan, zo nu en dan. Ik geloof dat het iets te maken had met Nakama. Volgens mij hielden ze allemaal vol dat hij hier nooit was geweest.’


    ‘Dat bestaat niet, ik wéét dat hij in dit huisje was. Ik heb hem zelf gezien.’ McFay depte zijn voorhoofd af. ‘Maar afgezien daarvan, waarom hebben ze dat allemaal geslikt van die schoft? Volslagen gek, als je het mij vraagt. En moet je nu zien! Ze gedragen zich alsof er niets is gebeurd! Waarom?’


    ‘Ik weet het niet. Misschien dat Nakama het kan uitleggen.’ Tyrer huiverde. ‘Maar laat me je een ding zeggen: ik zou niet graag in de macht van de Jappo’s zijn, nooit.’


    ***


    ‘Goeiemiddag, Angel, hoe is het ermee?’


    ‘Dag, liefste... ik... ik voel me al veel beter, dank je,’ zei Angelique met een vermoeid lachje, toen Struan binnenkwam en de deur achter zich dichtdeed. Ze zat in haar slaapkamer in het Franse gezantschap in bed, achteroverleunend in de kussens. De namiddagzon scheen helder door het raam naar binnen en wierp de schaduw van de nu permanent voor haar raam geposteerde schildwacht op de muur. In de vroege ochtenduren, toen Struan zich - strompelend - naar haar toe had gehaast, had ze weerstand geboden aan al zijn smeekbeden om weer naar het Struan Building te verhuizen. Ze had zichzelf toen alweer voldoende in de hand gehad om voor ogen te blijven houden dat ze hier moest blijven, omdat André Poncin haar vanavond het medicament zou brengen dat haar zou behoeden tegen alle kwaad. Nee, geen kwaad... Wel waar, kwaad! had ze het liefst willen uitschreeuwen. André zal me verlossen van het boosaardige dat ik in mijn lichaam meedraag, en ook van het kwaad dat ik zelf heb gedaan. ‘O, mon Dieu, Malcolm, ik mankeer niets en ik wil niet verkassen!’


    ‘Toe, huil nou niet, schat, alsjeblieft.’


    ‘Laat me dan betijen, Malcolm. Er is niets aan de hand, ik ben volkomen veilig, zoals ik altijd veilig ben geweest. En dokter Babcott heeft me iets gegeven om een eind te maken aan dat beven van mij, toch, dokter?’


    ‘Zo is het, Malcolm,’ had Babcott gezegd. ‘En alsjeblieft, maak je geen zorgen, Angelique maakt het prima en als ze straks een poosje heeft geslapen zal ze weer fris en monter zij n. Het is beter haar niet te laten verkassen. Geen zorg.’


    ‘Natuurlijk maak ik me zorgen, verdomme!’


    ‘Vanavond misschien. Misschien dat ze vanavond -’


    ‘Nee,’ had ze zacht gejammerd, onder het produceren van nog wat traantjes. ‘Vanavond nog niet. Morgen, misschien.’ De hemel zij dank dat er tranen bestaan, dacht ze opnieuw, terwij1 ze zag hoe Malcolm naar het bed strompelde. Ze wist dat dit door de hemel geschonken wapen tegen mannen, dat door hen als een uiting van zwakheid werd gezien, in werkelijkheid een machtig schild was. Zijn lach was charmant, maar ze zag de donkere kringen onder zijn ogen die zijn gezicht iets vreemds gaven, en ook ontging het haar niet dat hij zich wat lusteloos gedroeg. ‘Ik ben al eerder bij je wezen kijken, maar je lag te slapen en ik wilde je niet storen.’


    ‘Jij stoort me nooit, Malcolm.’ Zijn bezorgdheid en liefde waren zo open en zo diep dat ze zichzelf met geweld moest dwingen niets te zeggen en hem niet hulpeloos de waarheid toe te schreeuwen. ‘Maak je geen zorgen, mijn liefste, alles zal spoedig weer verrukkelijk zijn, ik beloof het je.’ Hij nam plaats in de stoel naast het bed en vertelde haar van de rel en de manier waarop sir William er binnen de kortste keren een eind aan had gemaakt. ‘In vele opzichten is hij een bekwaam iemand,’ zei hij tegen haar, maar in zijn hart dacht hij: helaas niet in sommige andere opzichten. Hij en Norbert hadden te horen gekregen dat ze allebei morgenochtend bij hem dienden te verschijnen. Kort daarna hadden ze elkaar onder vier ogen ontmoet: ‘Wee Willie heeft hier verdomme niets mee te maken.’ Grimmig had Norbert hem gelijk gegeven en gezegd: ‘Laat hij zich maar bezighouden met de Jappo’s en zorgen dat de vloot terugkomt! Luister, die inbreker... ik hoor dat jij hem hebt herkend als een van de moordenaars van ouwe Canterbury, als die andere schoft van de Tokaidō?’


    ‘Nee, dat heb ik niet. Volgens mij was dit iemand anders, hoewel hij beslist een kogelwond heeft gehad. Hoag zei dat het de man was die hij in Kanagawa had geopereerd.’


    ‘Wat moest hij onder haar venster, eh?’


    ‘Ik weet het niet, maar het is vreemd. Gewoon een dief, veronderstel ik.’


    ‘Wat je vreemd noemt! En nog rooms-katholiek ook. Heel eigenaardig...’ Struan zag dat Angelique wachtte totdat hij verder vertelde en hij vroeg zich af of hij het onderwerp gewoon openlijk ter sprake moest brengen, het waarom van de aanwezigheid van die man. Kon hij haar naar haar ideeën vragen en haar vertellen wat hij ervan dacht? Maar nee, ze zag er zo broos en weerloos uit dat hij besloot om op een andere gelegenheid te wachten, een andere dag - de sukkel was dood, wie hij ook geweest mocht zijn, en daarmee uit. ‘Als ik na het eten terugkom, zal ik je het laatste nummer van de Illustrated London News brengen, er staat een interessant artikel in over de nieuwste modetrends in Londen...’ Angelique luisterde met een half oor en ze vermeed het naar de klok op de schoorsteenmantel te kijken, die voornaam de seconden wegtikte. An-dré had haar gezegd dat hij omstreeks een uur of negen die avond terug zou zijn uit de Yoshiwara en dat ze een warme pot groene thee bij de hand diende te hebben, en ook wat zoetigheden, omdat het medicament een vieze smaak had. Ook moest ze wat handdoeken bij de hand houden, en ze deed er verstandig aan niets meer van Babcotts slaapdrank te gebruiken. Ze zwichtte en keek op de klok. Veertien minuten voor zeven. Wachten duurt altijd afschuwelijk lang, dacht ze met toenemende verontrusting. Toen kwamen de innerlijke stemmen weer tot leven. Geen zorg, fluisterden ze haar toe, de uren zullen spoedig voorbij gaan en dan ben je vrij. Vergeet niet datje hebt gewonnen, Angelique, je was heel dapper en bij de tijd en hebt alles op de enig juiste manier gedaan, maak jij je maar geen zorgen meer, over wat dan ook. Jij leeft nog, maar hij is dood, en het was de enige manier waarop jij of iedere andere vrouw er levend af kon komen. Binnenkort zul je helemaal van hem verlost zijn, van hèt, en dan zal alles wat eraan vooraf is gegaan niet meer zijn dan een kwade droom... Ik zal goddank vrij zijn, de hemel zij dank. De opluchting stroomde door haar heen. Ze zei glimlachend: ‘Wat zie je er onweerstaanbaar uit, Malcolm. Die avondkleding staat je geweldig.’ Haar hartelijkheid rukte hem los uit zijn sombere stemming, waarin alles om hem heen even afschuwelijk leek, behalve zij. Stralend antwoordde hij: ‘O, Angel, als jij er niet was, zou ik tegen de muur opvliegen.’ Hij had vanavond alle mogelijke moeite gedaan om precies de juiste avondkleding uit te kiezen, met een zijden overhemd met veel rouches en halfhoge laarzen van zacht hertenleer. Zijn cravat van witte zijde werd op zijn plaats gehouden door een met robijnen bezette dasspeld die zijn vader hem op zijn vorige verjaardag had geschonken, op de eenentwintigste mei. Nog maar zes maandjes en dan ben ik vrij, dacht hij, vrij om alles te doen en te laten wat ik wil. ‘Jij bent het enige dat me helpt mijn verstand niet te verliezen, Angel,’ zei hij, met een lach die de laatste van haar demonen op de vlucht dreef. ‘Dank je, liefste,’ zei ze. ‘Tegen de muur opvliegen? Hoe dat zo?’


    ‘Ach, gewoon zaken,’ zei hij nuchter, niet bereid de echte redenen te noemen. ‘Die verrekte politici verzieken onze markten, met hun eeuwige maniakale streven naar persoonlijke macht, rijkdom en status, en het is in alle landen hetzelfde liedje, ongeacht ras, huidkleur of geloof. Goddank staat het Noble House er overal goed voor,’ verzekerde hij haar, zwijgend over de crisis met de Hawaïaanse suiker, en over de steeds sterker wordende wurggreep die Brock and Sons had op de markten waarop het Noble House opereerde, en zelfs op zijn mogelijkheden om geld te lenen. Gisteren was er een onverhuld vijandige brief gekomen van de Victoria Bank, de door Brock and Sons gedomineerde centrale bank van Hongkong. Het origineel was verzonden aan mevrouw Tess Struan, presidentdirecteur van Struan’s; zijn afschrift was geadresseerd aan M. Struan, Esq., Yokohama, met de aantekening: Ter uwer informatie:


    


    Mevrouw,


    Bij dezen herinneren wij u eraan dat Struan’s allesbehalve nobele hoge schulden heeft, en dat deze bank veel te veel schuldbekentenissen van Noble House in zijn bezit heeft waartegenover slechts twijfelachtige activa en dito winsten staan. Het merendeel van deze schuldbekentenissen komt 31 januari van het komende jaar te vervallen. Nogmaals wijzen wij u erop, mevrouw, dat deze bank vasthoudt aan terugbetaling van deze allesbehalve nobele schulden op de desbetreffende vervaldag. Ik heb de eer te blijven, mevrouw, uw dienstwillige dienaar.


    


    Trek je niets aan van die schoften, dacht hij zelfverzekerd, ik zal een manier vinden om hen en de Brocks te slim af te zijn. Norbert uit de wereld helpen lijkt me een prima begin. Onze filiaalleiders en ons personeel zijn uitstekend, onze vloot is nog altijd de beste en onze kapiteins zijn loyaal. ‘Vergeet de Brocks en de geruchten. Angel, we zullen hen de baas blijven, zoals we altijd hebben gedaan. De Amerikaanse burgeroorlog heeft onze winsten enorm verbeterd. We helpen het Zuiden om katoen door de blokkade van het Noorden heen te smokkelen, zodat onze spinnerijen en weverijen in Lancashire weer kunnen draaien, en we leveren alle kruit, kanonnen en geweren die Birmingham kan maken aan de Amerikanen, netjes verdeeld over het Noorden en het Zuiden. En zo doen we met al het overige dat onze fabrieken kunnen uitvinden en produceren: machines, drukpersen, schoenen, schepen en zegelwas. De Britse produktie is formidabel, Angelique, meer dan vijftig procent van alle industriële goederen ter wereld! En verder hebben we onze theehandel en de export van Bengaalse opium naar China - dit jaar een recordoogst - en ik ben op het idee gekomen om katoen uit India op te kopen om in het gebrek aan katoen in Amerika te voorzien, en dan hebben we al onze gebruikelijke vrachten ook nog... Werkelijk, Engeland is het rijkste en welvarendste land ter wereld en jij bent mooi.’


    ‘Dank u wel, meneer! Je t’aime - ik hou echt van je, Malcolm, ik weet dat ik lastig ben, maar ik hou van je en ik zal een lieve vrouw voor je zijn, dat beloof ik je, en -’ Hij was moeizaam uit zijn stoel overeind gekomen en legde haar nu met een kus het zwijgen op. Ze vond de geur die om hem heen hing heel aangenaam en mannelijk, een mengeling van sigaren en pommade. De armen die haar omhelsden waren gespierd en sterk en een van zijn handen dwaalde af naar haar borst en ze voelde de zware ruwheid ervan, en zijn mond was stevig en smaakte vaag naar cognac. Het volmaakte tegendeel van hèm. Vergeet hèm! fluisterden de stemmen. Dat kan ik niet. Nog niet. Zo over haar heen gebogen staan, was een ontzaglijke belasting voor zijn gewonde rug- en buikspieren, zodat hij zich met grote inspanning oprichtte, hoewel hij haar graag nu zou hebben genomen - als ze erin had toegestemd - ondanks alle pijn. ‘Hoe eerder we trouwen, des te beter het is,’ zei hij, ervan overtuigd dat hij haar mond, borst en lichaam had voelen reageren. ‘O ja, alsjeblieft!’


    ‘Met de kerst. Dat is nog maar een maandje.’


    ‘Denk je... ga zitten, liefste, en rust een ogenblik uit. Zouden we niet eens moeten overleggen over het moment waarop we zouden moeten terugkeren naar Hongkong?’


    ‘Ik... daar heb ik nog geen besluit over genomen.’ Veel van zijn branie verdween bij de gedachte aan de onvermijdelijke confrontatie met zijn moeder. ‘Misschien zouden we volgende week moeten teruggaan en -’


    ‘Niet voordat ik weer fit ben.’ En van die pijnstiller af, dacht hij, gekweld door de pijn in zijn ingewanden. Dan ben ik tegen haar opgewassen, en ook tegen Brock en die verdomde bank. Kort voordat hij hierheen was gekomen, had hij zijn tweede dosis van de dag genomen, vroeger dan anders. Vanavond voor het slapengaan neem ik nog één dosis, en morgenochtend begin ik opnieuw. Vandaag ging dat niet, vanwege gisteravond en die ellende met Norbert. Gisteren... gisteren was werkelijk een beroerde dag. ‘Breek jij je je mooie hoofdje er maar niet over.’


    ‘O, maar ik maak me over jou juist heel veel zorgen, Malcolm. Ik zou me nergens mee willen bemoeien, maar ik maak me zorgen over jou. En er is iets dat ik ter sprake moet brengen,’ zei ze voorzichtig. ‘Die ruzie tussen jou en Jamie. Is er iets dat ik zou kunnen -’ Bij het zien van zijn plotselinge glimlach zweeg ze. ‘Met Jamie is alles weer dik in orde, liefje. Dat is het goeie nieuws van vandaag. Ik heb hem vanmiddag bij me laten komen en hij heeft me zijn excuus aangeboden omdat hij zo moeilijk had gedaan. Hij heeft zelfs zijn eed om mij in alles te steunen hernieuwd. In alles.’


    ‘O, dat is geweldig! Daar ben ik heel blij om.’ Kort voordat hij hierheen was gekomen, had Jamie McFay gevraagd of hij even tijd voor hem had. ‘Excuus dat ik je kom storen, maar ik wil graag de lucht tussen ons ophelderen, vrede sluiten en een laatste poging doen om jou af te houden van dat duel met Norbert: je kunt er vergif op innemen dat hij je zal doden.’


    ‘Het spijt me, maar dat duel is jouw zaak niet. En je kunt er vergif op innemen dat ik hèm zal proberen te doden, bij God. Ik ben het met je eens dat het goed zou zijn de lucht tussen ons op te helderen, voor eens en voor altijd: Jamie, zul je mij gehoorzamen als de tai-pan, of kom je terug op je heilige eed?’


    ‘Nee. En ja, ik zal de tai-pan dienen, zoals ik heb gezworen.’


    ‘Mooi. Als we morgen bij sir William zijn, vraagje Norbert ongemerkt of aanstaande woensdag hem schikt - ja, Jamie, ik weet dat hij dan jarig is. De renbaan, achter de tribune, krieken van de dag. En hou het geheim, denk erom. Je vertelt het zelfs niet aan Dmitri.’


    ‘Als je hem doodt, zul je Japan vliegensvlug moeten verlaten.’


    ‘Daar heb ik aan gedacht. Onze klipper Storming Cloud zal op de rede liggen. We schepen ons meteen in en vertrekken naar Hongkong. Daar zal ik de zaak wel weten te regelen, wat er ook moge gebeuren.’


    ‘Dit hele gedoe stuit me tegen de borst.’


    ‘Ja, maar zet dat maar van je af. Je zult werkelijk aan je eed denken en je eraan houden?’


    ‘Ja.’


    ‘Dank je, Jamie. Laten we weer vrienden zijn...’ Door het waas van zijn opwinding heen hoorde hij Angelique zeggen: ‘O, wat maakt dat me gelukkig!’ en het kostte hem de grootste moeite er niet uit te flappen dat hij een datum voor het duel had vastgesteld, de dag waarop zijn eigen wraak op het geslacht van de Brocks zou beginnen. Angel zal het gauw genoeg aan de weet komen, en dan zal ze trots op me zijn, dacht hij vol vertrouwen. ‘Niet nodig om je zorgen te maken over Jamie, liefste, of over Hongkong. Of over wat dan ook.’


    ‘Malcolm, liefste, mag ik alsjeblieft je moeder schrijven?’ vroeg ze voorzichtig, in de wetenschap dat ze de vijand tot de strijd moest verlokken. André had haar gewaarschuwd dat de macht van Tess Struan bij Noble House immens was, en haar invloed op Malcolm, zijn broer en zusters al even groot. Zonder haar toestemming zou het huwelijk nog zeker een half jaar onmogelijk zijn. En zolang zij er tegen gekant was, zou het misschien nooit worden gesloten. Alsof hij me daaraan moest helpen herinneren, dacht ze. ‘Ik wil haar verzekeren van mijn onsterfelijke genegenheid en haar beloven dat ik de beste schoondochter van de hele wereld voor haar zal zijn.’ Hij begon te stralen. ‘Uitstekend! Ik zal haar zelf ook een brief schrijven en we versturen ze samen.’ Hij nam haar hand. ‘Een vrouw die zo overweldigend mooi is als jij, en dan ook nog zo attent en lief! Ik weet gewoon dat ze evenveel van je zal gaan houden als ik.’


    ***


    Opnieuw zei Hiraga: ‘Ar’s gai-jin wegrennen, shoya tegen mij zeggen jij gaan v’rug, vr’ug! Hij erg bang voor samoerai, heer’ erg bang.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen.’ Tyrer ging verzitten en ook Hiraga, die tegenover hem zat, was duidelijk niet op zijn gemak. De zitkamer van de kleine bungalow op het terrein van het gezantschap, die Tyrer deelde met dr. Babcott, was spaarzaam gemeubileerd, met een paar fauteuils en twee bureaus. En altijd hing er de geur van drankjes en zalven uit de medicijn-potten op de planken langs de muur. De ramen stonden open voor de nacht en hoewel het niet koud was, huiverde Hiraga, nog altijd niet bekomen van de schrik na zijn nipte ontsnapping van de afgelopen dag. Zodra de relschoppers ervandoor waren gegaan en hij via de achteruitgang weg kon, had hij tegen de shoya en de ashigari gezegd: ‘Jullie weten wat er gebeurt als ze mij hier vinden! Het is beter niets te zeggen en te zwijgen, dan blijft het bij een paar klappen die gauw genoeg vergeten zijn. Dat is veel beter dan een tocht naar de gevangenis die niemand van ons - en jouw vrouw en kinderen evenmin zal overleven. Sonno-joi!’ Tyrer zei nu: ‘Ik begrijp alleen niet waarom die samoerai-officier het ene moment zo kalm en beheerst was, en het volgende moment veranderde in een bruut. En even later deed hij weer alsof er niets was gebeurd.’ Zuchtend antwoordde Hiraga: ‘Arr’emaar zo eenvoudig, Taira-san. De officier zeker weten ashigari ger’ogen... zeker weten niet waarheid gezegd, en shoya ook niet. En mannen ger’ogen, dus hij hen in gezicht sr’aan om eigen gezicht te redden - niet waarheid spreken tegen samoerai heer’ erg zijn, verboden door wet en daarom sr’echt. Straf correct, dus iedereen tevreden. Geen probr’eem meer.’


    ‘Misschien niet voor hen,’ zei Tyrer somber, ‘maar wij hebben problemen te over. Sir William is helemaal niet blij met dit alles, niet met de ellendeling die ze hebben neergeschoten, en evenmin met jou.’


    ‘Ik geen probr’eem! Ik niet aanvarr’en! Mannen mij aanvarr’en.’


    ‘Excuus, Nakama, maar daar gaat het niet om. Hij zegt dat jij een steen des aanstoots bent, een overbodige complicatie. Het spijt me, maar hij heeft gelijk. De autoriteiten zullen gauw genoeg te weten komen dat je hier zit, als ze het al niet weten. Dan zullen ze van ons eisen dat wij jou uitleveren. Daar ontkomen we niet aan, en uiteindelijk zullen we die eis moeten inwilligen.’


    ‘Arstubrieft. Ik niet begrijpen.’ Tyrer moest verscheidene keren proberen het hem in eenvoudiger bewoordingen uit te leggen, waarna hij eraan toevoegde: ‘Sir William heeft tegen me gezegd dat het het beste zou zijn als jij er stilletjes vandoor ging. Als je verdween nu dat nog mogelijk is.’ Hiraga’s hart stond bijna stil. Sinds zijn ontsnapping uit de val in het dorp had hij verwoed geprobeerd een manier te bedenken om de onvermijdelijke gevolgen van de rel - en van het feit dat hij was gezien - af te wenden. De samoerai-commandant zou ongetwijfeld doorhebben dat er een shishi in de Nederzetting rondzwierf. Hij had geen oplossing kunnen bedenken en wist dat hij zich beslist in de Nederzetting zou moeten schuilhouden, hoe dan ook. Proberen te vluchten was nu nog veel gevaarlijker. De samoerai zouden waakzamer zijn dan ooit. En als ze zich realiseerden dat hij niemand minder was dan de Hiraga van de houtprent... Hij kon het wel uitschreeuwen van frustratie. Zijn denkvermogen was flink van slag door de stormachtige gebeurtenissen van de afgelopen vierentwintig uur, en van de hevige paniek en angst die hij sinds Ori’s verraad had moeten verduren. Plotseling vingen zijn oren een belangrijk woord op in Tyrers lange uitleg over hoezeer het hem ‘speet dat hij zo’n waardevolle bondgenoot in zijn speurtocht naar kennis over Japan moest verliezen, maar er schijnt geen enkele manier te zijn om dat te voorkomen...’ Plotseling verhelderde zijn denken, ik hebben idee, Taira-san,’ zei hij zacht. ‘Sr’echt voor mij nu weggaan, ik zeker sterven. Ik wirr’en her’pen Enger’se vrienden, ik wirr’en waardevorr’e bondgenoot zijn, waardevorr’e vriend. Ik veer’ weten van daimyō van Satsuma, ik kennen ver’e geheimen van Satsuma. Shoya mij verr’e... sorry, ver’e informaties hebben gegeven. Ik kunnen uitr’eggen hoe maken Satsuma gehoorzamen, misschien zer’fs bakufu gehoorzamen. Ik wirr’en her’pen. Vragen aan sir Wirr’um: ik geven informaties voor veir’ig bewaren gai-jin - u mij veir’ig bewaren en geven mij informaties. Dit zijn eer’ijke ruir’-uh. Wij vrienden, neh?’ Opgewonden dacht Tyrer na over dit aanbod. Sir William zal er beslist op in willen gaan, maar alleen als de informatie werkelijk van waarde is, en alleen als die rechtstreeks bestaat uit antwoorden op door hemzelf aan Na-kama gestelde vragen. Dat betekent... o God, nee, dat zal niet gaan! ‘Ik zou Willie dan moeten inwijden in het geheim dat jij Engels spreekt. Dat valt onmogelijk te vermijden, en ik kan niet zomaar bekennen dat ik zelf informatie van zo’n essentieel belang heb verzwegen. Dan zou hij me beslist de zak geven. Nee, dat kan ik niet riskeren, niet nu Willie zo’n pesthumeur heeft!’ Het is beter dat Nakama verdwijnt voordat mijn kop rolt en hij een internationaal incident is geworden. ‘Het spijt me,’ zei hij wanhopig. ‘Het zal niet gaan.’


    ‘Ah, excuus, maar misschien toch manier zijn,’ zei Hiraga, in een laatste poging nog wat tijd voor zichzelf te winnen. ‘Ik boodschap hebben van Fujiko! Eeee, Taira-san, u grote indruk op haar maken. Zij nu zeggen u haar beste vriend. Mama-san zeggen, het mij spijten maar Fujiko gisteren begint met vrouwenziek deze maand, daarom zij niet kunnen ontvangen twee dagen niet.’ Hij had Tyrers ogenblikkelijke teleurstelling gezien, direct gevolgd door berusting en nieuwe hoop. Zwak van opluchting ontspande hij zich enigszins, voor de zoveelste keer stomverbaasd dat een man, laat staan een belangrijke regeringsambtenaar als Taira, zo openlijk liet blijken wat er in hem omging, laat staan tegenover een vijand. Niet te geloven, deze barbaren. ‘Hier,’ hernam hij, hem de waaier voorhoudend waarop hij door haar tevoren enkele karakters had laten kalligraferen. ‘Dit gedicht zijn. Fujiko schrijven: "Uren tellen, veer’ tranen. Uren vr’iegen ar’s jouw zon op mij schijnen; dan geen tranen, tijd gestopt."‘ Hij zag hoe Tyrer eerbiedig de waaier aannam. Hiraga was tevreden over de woorden die hij had gekozen, maar hij ergerde zich aan haar kalligrafie, die nergens op leek. Toch schijnt het precies de goede uitwerking te hebben, dacht hij. ‘Over baas gai-jin, eerst pr’an maken, maar nu over bespreking met shōgun, Taira-san. Bespreking goed zijn verr’open?’


    ***


    Akimoto schaterde het uit en zijn lach werkte zo aanstekelijk dat Hiraga wel mee moest doen. ‘Eeee, Hiraga-san, briljant om de gai-jin op die manier te manipuleren. Briljant! Saké, breng meer saké!’ Ze zaten te pimpelen in hun afgelegen kamer op het terrein van de Herberg van de Drie Karpers, de shoji-ramen gesloten tegen de nachtinsekten. De nis was opgesmukt met een vaas vol esdoorn twijgen in warme herfstkleuren. Er brandden olielampen en hun zwaarden rustten op de rekken naast hen, binnen handbereik. Zodra de dienares hen alleen had gelaten, schonken ze hun kommen vol en gooiden ze in één keer achterover. ‘En wat gebeurde er toen?’ vroeg Akimoto. ‘Nadat de kleine vis Taira het aas had ingeslikt, maakten we onze opwachting bij de grote gai-jin-haai, die ze allebei verzwolg. Ik zei hem dat ik, zonder dat Taira dat ooit had geweten, een mondje Engels sprak dat ik had geleerd van de Hollanders op Deshima...’


    ‘En daar loog je niets aan,’ zei Akimoto, die bezig was hun kommen weer te vullen. Hij had in Shimonoseki dezelfde school voor begaafde zoons van Choshu-samoerai bezocht, maar ze hadden hem daar niet geselecteerd voor de lessen in vreemde talen. In plaats daarvan had hij opdracht gehad zich te specialiseren in westerse navigatiekunst, onderwezen door een gepensioneerde Nederlandse kapitein van de koopvaardij.’Baka dat ik nooit Engels of Nederlands heb kunnen leren. Wat had de leider van de gai-jin te zeggen?’


    ‘Niet veel. Taira deed alsof hij even verbaasd was, zoals we hadden afgesproken. Het was niet moeilijk de man zand in de ogen te strooien met wat onbelangrijke inlichtingen over Satsuma, Sanjiro en diens fort bij Kagoshi-ma, een beetje over hun geschiedenis enzovoort,’ zei Hiraga nonchalant, hoewel het onderhoud lang niet zo gemakkelijk was verlopen als hij het nu deed voorkomen. De vragen waren indringend geweest en het had hem de grootste moeite gekost de gai-jin-leider ervan te overtuigen dat zijn voorgewende ernst oprecht was. In zijn begeerte om te mogen blijven had hij meer verteld dan zijn bedoeling was geweest, zowel over de politieke situatie met betrekking tot de buitengewesten Satsuma en Tosa en hun daimyō, als over zijn eigen vorstendom Choshu, en zelfs over de shishi en hun doeleinden. Opnieuw kreeg hij last van dat misselijkmakende gevoel in zijn maagstreek bij de herinnering aan de ijzig blauwe, visachtige ogen die hem strak waren blijven aanstaren en hem op de een of andere manier hadden gedwongen te zeggen wat hij wist. Uiteindelijk had sir William kortaf gezegd: ‘Ik zal overwegen of we je nog een paar dagen langer kunnen laten blijven. Morgen praten we verder. En je slaapt weer in het gezantschap, ter wille van je eigen veiligheid.’


    ‘Beter sr’apen bij shoya, sir Wirr’um-sama.’


    ‘Jij slaapt bij de heer Tyrer en verlaat het gezantschap alleen met ofwel zijn toestemming, of de mijne. En als je al op straat komt, zul je je uiterste best doen om onze mensen geen aanstoot te geven. Je gehoorzaamt onvoorwaardelijk, of je wordt naar de Noordpoort gebracht - en wel meteen!’ Opnieuw had hij gedweeheid voorgewend en slaafs dankbetuigingen gepreveld, maar vanbinnen was hij razend geweest om het gebrek aan manieren van de man. Die woede was nog niet verflauwd en hij was nu meer dan ooit van plan Ori’s voornemen om de Nederzetting in de as te leggen alsnog uit te voeren - op een door hem te kiezen tijdstip. Mogen alle goden, als er tenminste goden zijn, alle gai-jin vervloeken! ‘Saké?’ vroeg Akimoto. Er droop een beetje speeksel over zijn kin. ‘Ja, dank je.’Zijn gezicht was verwrongen van woede. ‘Ori! Baka dat hij dood was voordat ik hem af kon maken.’


    ‘Ja, maar dood is hij, en Shorin eveneens. Niets dan ellende, allebei, zoals alle samoerai van Satsuma. De mannen, bedoel ik,’ liet hij er haastig op volgen, bij de gedachte aan Shorins zuster, Sumomo. ‘Niet de vrouwen.’


    ‘De Satsuma maken altijd moeilijkheden, dat geef ik toe,’ zei Hiraga somber. ‘En wat Sumomo betreft, ik weet niet waar ik iemand heen moet sturen om nieuws over haar te vernemen. Ik weet niet waar ze is, noch weet ik of ze veilig en wel is thuisgekomen. Die reis neemt weken in beslag en dan duurt het opnieuw weken voordat mijn vader mij hier bericht kan sturen. Er kunnen wel twee tot drie maanden voorbijgaan voordat ik iets weet.’


    ‘Je hebt Katsumata gevraagd een oogje op haar te houden. Zijn spionnen zijn overal tussen hier en Kyōto. En ze kan uitstekend voor zichzelf opkomen, dat meisje. Je zult gauw genoeg bericht krijgen.’ Geprikkeld krabde Akimoto zich in zijn kruis. Hij kon er niet tegen Hiraga zo onrustig te zien. ‘Je weet dat we hier nagenoeg klem zitten. Die bakufu-patrouilles zijn versterkt en nu lopen de Ondervragers het dorp in en uit wanneer ze maar willen. Alle mama-sans zijn nerveus en na die rel van vandaag zal Raiko... zij zal ons niet veel langer laten blijven.’


    ‘Wij blijven zolang we betalen. En zolang de tunnel veilig blijft, kunnen we zo nodig altijd via de zee ontsnappen. Vervloekte Ori!’


    ‘Vergeet hem,’ zei Akimoto ongeduldig. ‘Vergeet Ori. Zeg liever wat ons te doen staat, Hiraga.’


    ‘Wachten. De gai-jin zullen ons dekken, daar zorgt Taira wel voor.’


    ‘Vanwege Fujiko? Eeee, de man is gek. Wat ziet hij in die slons? Niet te peilen, zo’n doodgewone slons.’ Lachend haalde Akimoto zijn vingers door zijn stoppelhaar. ‘Ik denk dat ik haar maar eens een nachtje uitprobeer, alleen om te zien of ze iets bijzonders heeft, ook al is ze bezoedeld.’


    ‘Probeer haar vannacht als je wilt, Taira zal haar niet krijgen.’


    ‘Raiko zal haar al aan andere klanten hebben toegezegd, ze is inhalig.’


    ‘Ja, maar voor Fujiko is al betaald.’


    ‘Wat?’


    ‘Mijn nieuwe regeling met Raiko is dat ze Fujiko niet aan anderen aanbiedt voordat zij en ik het erover eens zijn. Op die manier kan ik zo nodig steeds over haar beschikken en aan Taira geven als ik dat wil. Probeer haar gerust, ze kost niet veel.’


    ‘Goed. Ik heb namelijk alle contanten die ik nog heb hard nodig, nu Raiko mij een vooruitbetaling heeft afgeperst en beweert dat ik geen krediet meer bij haar krijg.’ Grinnikend liet Akimoko het laatste beetje saké uit de kruik in zijn kom lopen. ‘Ik wil een van de vissers omkopen om mij naar het fregat te brengen - misschien kan ik doen alsof ik vis wil verkopen om zo aan boord van zo’n oorlogsschip te komen en daar een kijkje te nemen. Ik móet een keer zo’n machinekamer vanbinnen zien, hoe dan ook.’ Hiraga’s maag speelde op bij de gedachte aan zijn eigen bezoek aan het schip. ‘Misschien kan ik Taira overhalen mij nog eens mee te nemen, met jou erbij, deze keer. We doen alsof jij de zoon van een vooraanstaande handelaar in Choshu bent, een scheepsbouwer die graag zaken met hen wil doen. hoewel dat soort zaken geheim moet blijven voor de bakufu.’ Geheim? Hoe lang zal ons verblijf hier nog geheim blijven? dacht Hiraga. Er voer een siddering door hem heen. ‘Het is kil vanavond,’ zei hij, om zijn angst te camoufleren. Akimoto deed opnieuw beleefd alsof hij niets had gemerkt.


    ***


    Enkele tientallen meters van hen vandaan was Raiko klaar met haar opmaak en begon ze zich te kleden voor de avond. Ze koos haar nieuwe roze kimono. Het rugpand was verfraaid met een grote reiger, ragfijn erop geborduurd in gouddraad. Maandenlang had ze de kimono begeerd. Vandaag was hij van haar, betaald met een deel van de winst van de buitengewoon gunstige verkoop van de paarlen oorhangers. Ze waren nog kostbaarder gebleken dan ze zelf had geschat. Eeee, dacht ze vergenoegd, de kami en de goden die mama-san beschermen, waren me die dag wel heel gunstig gezind. Een grote zakelijke coup die voor iedereen even winstgevend is geweest, behalve voor Furansu-san. De prijs van het medicament was nauwelijks de moeite van het overwegen waard, en ze was er zelf een flink stuk wijzer van geworden. Inderdaad, de prijs stelde niets voor, maar weten welke plant nodig was, waar je die kon vinden, in welk seizoen en hoe je het extract moest maken. Ah, dat was kennis van niet geringe waarde. ‘En de gai-jin-prinses zal me op de langere termijn nog heel wat kunnen opleveren,’ prevelde ze voldaan, tevreden over wat ze in haar manshoge passpiegel zag. Het was de enige moderne spiegel in de hele Yoshiwara, cadeau gekregen van een cliënt die hem speciaal voor haar uit Engeland had laten importeren. Er verscheen een rimpeltje in haar voorhoofd bij de gedachte aan hem: Kanterberri, de dikke gai-jin die door die twee dwazen, Ori en Shorin, op de Tokaidō was gedood. Baka! De man was een goede cliënt en hij heeft me heel duidelijk laten merken hoe dankbaar hij me was voor het vinden van de volmaakte musume voor hem. Dat was Akiko, die tegenwoordig Fujiko heet - heel gunstig voor ons dat onze Engelse gai-jin zelden hun vrouwen met elkaar delen en er de voorkeur aan geven in het geheim en met één vrouw naar bed te gaan. Ze willen met alle geweld geheim houden wie hun musume is in onze Zwevende Wereld, die het van geheimhouding en discretie moet hebben. Taira weet niets van dit alles en Fujiko heeft een nieuw leven en een nieuwe minnaar. Gunstig voor iedereen. ‘Meesteres? De gai-jin Furansu-san is gearriveerd.’


    ‘Goed.’ Raiko overtuigde zich ervan dat het medicament goed was verpakt en zette het naast de lage tafel. Toen ze André precies lang genoeg had laten wachten, niet te lang en niet te kort, liet ze hem halen. ‘Ah, Furansu-san, welkom in mijn nederige huis.’ Ze schonk haar beste saké in kommetjes met het formaat van een forse vingerhoed en dronk hem toe. ‘U ziet er goed uit.’


    ‘Gezondheid! Tienduizend zomers!’ antwoordde André hoffelijk. Ze sprak over het weer en over de drukte in haar huis en kwam toen op het eerste punt. ‘De oorhangers die u had gekozen, waren volmaakter dan ik dacht. Uw aandeel komt op iets meer dan het dubbele van wat u had gevraagd.’ Zijn ogen werden groot. ‘Madonna, zoveel?’


    ‘Ja.’ Ze schonk opnieuw in, zich verkneukelend over haar scherpzinnigheid die hen beiden ten goede was gekomen, want per slot van rekening was het, als je het eenmaal eens was geworden over een zakelijke afspraak, een kwestie van prestige om die ook nauwkeurig na te komen. ‘Mijn bank, de Gyokoyama, vond de ideale cliënt, een Chinese handelaar in zijde en opium uit Shanghai die een bezoek bracht aan Kanagawa.’ Een nieuwe glimlach. Fijntjes liet ze erop volgen: ‘Hij gaf te kennen dat hij in de markt was voor nog veel meer van zulke sieraden, zoveel als ik hem maar kon bieden.’ Zijn lach deed niet onder voor de hare. Hij dronk zijn kommetje leeg, hield het haar voor om het opnieuw te laten vullen en zei: ‘Op alle sieraden van de toekomst!’


    ‘Volgende punt. De...’


    ‘Voordat verdergaan, Raiko: waarom hij zoveel betalen?’


    ‘In slechte tijden belegt een wijs man een deel van zijn rijkdom in kleine dingen die hij in zijn mouw kan stoppen. Hij is geen dwaas! Ik heb om dezelfde reden ernstig overwogen ze zelf te houden.’ Zijn belangstelling nam toe. ‘Wat voor slechte tijden in China?’


    ‘Hij zei dat heel China in opstand was gekomen, overal hongersnood, gai-jin-handel in Shanghai nu minder dan anders, hoewel de zeevaartroutes voorlopig veilig zullen zijn nu de Engelse vloot de hele Mirs-kust heeft verwoest en veel piratenschepen van de Witte Lotus tot zinken heeft gebracht. En de handel langs de Yang-tse zou volgens hem in het voorjaar weer opbloeien. Eeee, Furansu-san, ik hoor dat ze honderden Chinese jonken de grond in hebben geboord en duizenden hebben afgeslacht. Veel dorpen langs de kust zijn in de as gelegd.’ Ze stak haar angst niet onder stoelen of banken. ‘Hun macht tot doden is verschrikkelijk.’ Ze huiverde en wist dat de Japanners, ofschoon zij de Chinezen minachtten en ze als zwakkelingen beschouwden, zelf hun grootste angst deelden: angst voor de gai-jin. Die angst was zo groot dat ook zij bezeten waren van de wens de gai-jin weg te houden uit hun land. ‘Zullen de gai-jin-schepen zich tegen ons keren, als ze terugkomen?’


    ‘Ja, Raiko, als de bakufu de schadeloosstelling niet betalen. Dan komt er oorlog, ja. Niet hier in Yokohama. In Yedo.’ Ze bestudeerde haar kom een ogenblik, zich afvragend hoe ze zichzelf nog beter kon beschermen en hoe ze deze informatie te gelde kon maken. Ze was er nu meer dan ooit van overtuigd dat ze zich zo spoedig mogelijk moest ontdoen van Hiraga en Akimoto, voordat aan het licht kwam dat ze betrokken was geweest bij de Ori-catastrofe omdat zij hem en de beide anderen onderdak had geboden, ook al was sonno-joi nog zo’n rechtvaardige zaak. Een golf van angst ging door haar heen en ze bewaaierde zichzelf, zich beklagend over de sterkte van de saké. ‘Karma,’ zei ze, waarna ze schouderophalend het ‘wat zou kunnen zijn’ verruilde voor ‘dat wat is’. ‘Nu nog Wat ander goed nieuws: er is een meisje dat ik graag aan u wil voorstellen.’ André’s hart leek een slag over te slaan, en daarna leek het zwakker te kloppen dan normaal. ‘Wanneer zien?’


    ‘Wilt u haar zien voordat we onze zaken afhandelen, of daarna?’


    ‘Ervoor of erna, niet uitmaken. Ik betalen wat vragen, als mij bevalt.’ Opnieuw dat nonchalante schouderophalen, ondanks die naakte, onverbloemde wanhoop. Het raakte haar niet in het minst. Waarom ook wel, dacht ze. Het verlangen van yang naar yin is de essentie van onze wereld. Zonder dat verlangen zou de Zwevende Wereld ophouden te zweven. Vreemd dat de obsessie van de yang om zich te verenigen met de yin -erin en eruit, rammen op de poort, meer pijn dan genot, wanhopig proberend om het einde te bewerkstelligen, wanhopig proberend het einde zo lang mogelijk uit te stellen, en als het einde er is, is het nooit genoeg, en als het einde er niet komt, draait het uit op kreunen in de nacht - zo vergankelijk is. En de yin is er niet zo bezeten van. Wat dat aangaat zijn wij vrouwen gezegend, ook al hebben de goden, als er goden zijn, alle stervelingen wreed bedeeld. Drie keer heb ik geprobeerd over te gaan, altijd omdat mijn yin naar de bezitter van een bepaalde yang verlangde. En dat terwijl een yang toch altijd min of meer dezelfde is. Keer op keer deed ik een nutteloze keuze die mij niets dan ellende veroorzaakte omdat er geen toekomst voor ons was weggelegd. En twee keer werd mijn hartstocht niet beantwoord. Volslagen gekte! Waarom? Niemand weet het. Geeft niet. Gelukkig kan het verlangen van de yin gemakkelijk worden gestild, en kan een mama-san ermee spelen. Je kunt altijd een namaak-yang of harigata gebruiken, en anders nodig je een van de dames in je bed. Fujiko, bijvoorbeeld, die van de afwisseling lijkt te genieten en zo hemels kan kussen. ‘Raiko mij kennen, ja?’ zei André, en ze dacht: zeg dat wel. ik Raiko kennen.’ Dat kun je wel vergeten. ‘Wij oude vrienden, neh! Oude vrienden altijd helpen oude vrienden.’ Zeker, zeker, maar jij en ik zijn geen oude vrienden, niet wat wij hier daaronder verstaan. En we zullen het nooit worden ook. Jij bent een gai-jin. ‘Furansu-san, oude vriend,’ zei ze. ‘Ik zal een ontmoeting voor u regelen - u en deze dame,’ zei ze. Hij voelde zich zwak en probeerde het te maskeren. ‘Ja. Dank je.’


    ‘Het zal spoedig gebeuren. Laatste punt: het medicament.’ Ze tastte naar het flesje naast de tafel. Het kleine pakje was zorgvuldig in een lapje rode zijde verpakt om het te vermommen als een uitnodigend gepresenteerd, kostbaar geschenk. ‘Luister nu goed.’ Haar instructies lieten opnieuw niets aan het toeval over. Ze liet hem ze herhalen totdat ze zeker wist dat hij het goed had begrepen. ‘Raiko-san alsjeblieft waarheid zeggen. Alsjeblieft, medicijn gevaarlijk, ja of nee? Ik waarheid moeten weten...’


    ‘Eeee, waarheid? Ben ik soms geen serieuze persoon? Ik ben Raiko van de Drie Karpers! Heb ik u dat nog niet verteld? Natuurlijk kan het gevaarlijk zijn, en natuurlijk is het niet gevaarlijk! Dit is een alledaags probleem dat vaak genoeg meisjes overkomt, en de remedie is zelden een probleem. Uw prinses is jong en sterk, dus zal het gemakkelijk zijn, zonder problemen.’


    ‘Prinses?’ Zijn gezicht werd plotseling hard. ‘Jij weten voor wie het zijn?’


    ‘Dat was niet moeilijk te raden. Hoeveel vrouwen in de Nederzetting zijn voor u zo bijzonder dat u hen wilt helpen? Zit er niet over in, oude vriend. Het geheim is veilig bij mij.’ Na een korte pauze vroeg hij: ‘Welke problemen mogelijk zijn?’


    ‘Maagpijn en geen resultaat. Alleen erg misselijk. Dan moeten we het een tweede keer proberen, met hetzelfde medicament, maar dan sterker. Als dat niet werkt, is er nog een andere manier.’


    ‘Welke?’


    ‘Later is daar tijd genoeg voor.’ Vertrouwelijk klopte Raiko op de rode zijde. ‘Dit behoort afdoende te zijn.’


    


    28


    


    ‘Je hebt het dus goed begrepen, Angelique?’


    ‘Ja, André,’ zei ze, starend naar het in rode zijde gewikkelde pakje. Haar redding stond op het bureau. Ze praatten met gedempte stemmen, hoewel de deur van het kantoor dicht was, met het oog op ongewenste luisteraars. Zijn klok liet tien slagen horen. Onbehaaglijk keek hij haar aan. ‘De mama-san zei me dat het verstandig zou zijn als je zorgde dat je dienares erbij was.’


    ‘Dat zal niet gaan, André. Ah Soh is niet te vertrouwen, of wie ook - heb je haar dat niet verteld?’


    ‘Ja, maar ze zei het evengoed.’ Van de andere kant van de gang hoorden ze het gedempte geluid van lachende mannenstemmen aan de eettafel die ze zojuist hadden verlaten - Seratard, Vervene, Dmitri en een paar Franse officieren. Ze had gezegd dat ze moe was en vroeg naar bed wilde. Op weg naar haar suite had ze, zoals ze hadden afgesproken, ‘toevallig’ André in zijn kantoor zien zitten. ‘We... we moesten maar even controleren of alles erbij is.’ Hij maakte geen aanstalten om de zijde los te maken. In plaats daarvan speelde hij nerveus met een hoek van het pakje. ‘Als Ah Soh er niet is om je te helpen... hoe wil je je dan ontdoen van de flesjes en kruiden en... je kunt ze immers niet laten slingeren? En wie maakt alles schoon?’ Even stokte haar verstand, want dom genoeg had ze geen gedachte aan dat probleem gewijd. ‘Ik... ik zal geen hulp nodig hebben. Er zal geen... helemaal niets, behalve de flesjes en kruiden... en wat handdoeken. Ik kan Ah Soh niet in vertrouwen nemen, natuurlijk kan ik dat niet, en niemand anders, alleen jou. Ik zal geen hulp nodig hebben.’ Ze snakte ernaar met de behandeling te beginnen en te zorgen dat ze het zo spoedig mogelijk achter de rug had, en zo kwam het dat ze alle zorgen die haar bestormden van zich afzette. ‘Geen zorg, ik doe de grendel op mijn deur en... zeg haar dat ik wil uitslapen en niet gestoord wil worden. Ik... het zal over een paar uur achter de rug zijn, nog voor het weer dag wordt, ja?’


    ‘Als God het wil, ja. Dat zei de mama-san, een paar uur. Toch ben ik van mening dat je het risico zou moeten nemen. Neem Ah Soh in vertrouwen, Angelique.’


    ‘Je denkt niet goed na, nee, helemaal niet. Jij bent echt de enige die ik kan vertrouwen. Klop morgenochtend vroeg op mijn deur, op deze manier.’ Ze klopte drie keer op de tafel, wachtte even, en liet er nog een klopje op volgen. ‘Ik zal alleen voor jou opendoen.’ Ongeduldig maakte ze de zijde los. Het pakje bevatte twee kleine, dichtgekurkte flesjes en een pakje kruiden. ‘Ik zal nu meteen een flesje opdrinken, en dan...’


    ‘Mon Dieu, nee!’ zei hij, haar haastig in de rede vallend. Zijn zenuwen waren al even gespannen als de hare. ‘Je moet beslist alles in de juiste volgorde doen, Angelique. Eerst doe je de kruiden in die pan met heet water die je hebt laten komen. Laat ze goed trekken. Als je dat hebt gedaan, drink je een van deze twee flesjes leeg. Drink het vlug op en trek je er niets van aan als het een vieze smaak heeft. Gebruik de groene thee met honing of iets zoetigs om de smaak te verdrijven.’


    ‘Ik heb een paar Zwitserse bonbons. Gekregen van m’sieur Erlicher. Zou het daarmee gaan?’


    ‘Allicht.’ Met een zakdoek veegde hij het klamme zweet van zijn handpalmen. Zijn fantasie toverde hem allerlei schrikbeelden voor ogen. ‘Als het aftreksel lauw is, na ongeveer een half uur, drink je de helft ervan op, en ook dat zal niet lekker smaken. Daarna ontspan je je en wacht. Ga maar gewoon slapen.’


    ‘Zal er een reactie op volgen? Zal ik dan al iets voelen?’


    ‘Nee, dat heb ik je al gezegd, nee! De mama-san zei dat er in de regel pas uren later iets gebeurt, en dat het te vergelijken is met een sterke maagkramp.’ Hoe meer hij erover praatte, hoe minder de gedachte hem aanstond dat hij erbij betrokken was. Stel dat er iets misging? Mon Dieu, ik hoop niet dat er een tweede keer op volgt, dacht hij pietluttig, proberend zich af te sluiten voor het vervelende en beschamende ervan, en vooral ook voor de medische rest. ‘Het lijkt op een maagkramp,’ herhaalde hij, nog heviger transpirerend. ‘Dat is het begin, Angelique, een kramp. Ik zal het nog eens herhalen: je drinkt de eerste fles leeg, en daarna drink je met teugjes de hèlft van het kruidenaftreksel. De hèlft, denk erom, alles moet in de juiste volgorde worden gedaan. Dan ontspan je je en probeert te slapen. Hoe beter je je ontspant, des te gemakkelijker het zal verlopen. En als de krampen beginnen , drink je vlug de tweede fles leeg. Dan neem je wat honing of iets zoets en drinkt in teugjes de tweede helft van het aftreksel op - en denk erom, met kleine teugjes, geen slokken! De krampen zullen dan sterker worden en dan, dan moet het beginnen los te... De mama-san zei dat het te vergelijken is met een hevige maandstonde... dus wees erop voorbereid met een... een handdoek.’ Weer gebruikte hij de zakdoek. ‘Het is hier benauwd binnen, vind je ook niet?’


    ‘Het is kil en je hoeft je niet zenuwachtig te maken.’ Ze nam de kurk van een van de flesjes en rook aan de inhoud. Haar neus rimpelde. ‘Erger dan een Parijse pissoir in hartje augustus.’


    ‘Weet je zeker dat je de volgorde hebt onthouden?’


    ‘Ja, ja, geen zorg, ik...’ Een klop op de deur maakte hen aan het schrikken. Haastig drukte ze de kurk weer op zijn plaats, griste de flesjes en de kruiden van het bureau en liet ze in haar tas verdwijnen. ‘Binnen,’ zei André. Dr. Babcott vulde de hele deuropening. ‘Ah, Angelique, je dienares zei me dat je hier was. Ik wip alleen even langs in de hoop je even te kunnen zien. Dag, André.’


    ‘Goeienavond, m’sieur.’


    ‘Ach, dokter, ik mankeer niets, heus,’ zei ze, plotseling nerveus onder zijn indringende blik. ‘Nergens voor nodig om -’


    ‘Ik wilde alleen even je temperatuur en je pols opnemen, en nagaan of je een sedatief nodig had. Altijd beter om even te controleren.’ Toen ze begon te protesteren, liet hij er vriendelijk maar resoluut op volgen. ‘Controleren is beter, Angelique, altijd beter om helemaal zeker te zijn. Het is zo gebeurd.’


    ‘Komt u maar mee dan.’ Ze wenste André goedenacht en ging hem door de gang voor naar haar suite. Ah Soh stond in haar boudoir te wachten. ‘Ah Soh,’ zei Babcott beleefd in het Kantonees, ‘kom alsjeblieft terug als ik je roep.’


    ‘Zeker, Grote Geneesheer.’ Ze gehoorzaamde meteen. ‘Nooit geweten dat je Chinees sprak, George,’ zei Angelique, toen hij naast haar kwam zitten om haar pols op te nemen. ‘Dat was Kantonees. De Chinezen hebben niet één gemeenschappelijke taal, Angelique, maar wel honderd verschillende talen. Ze hebben alleen één schrift dat ze allemaal begrijpen. Merkwaardig, vind je niet?’ Hoe kun je zo stom zijn me iets te vertellen wat ik allang weet, dacht ze ongeduldig. Het liefst had ze hem toegeschreeuwd: maak een beetje voort! Alsof ik nooit in Hongkong ben geweest en alsof Malcolm en alle anderen me dat niet al honderd keer hebben verteld. En alsof ik vergeten ben dat jij de oorzaak bent van al mijn ellende... ‘Ik heb het in mijn periode in Hongkong opgepikt,’ vervolgde hij verstrooid, terwijl hij haar voorhoofd bevoelde en door haar polsslag wist dat haar hart veel sneller klopte dan normaal. Ook had hij een zweem van transpiratie op haar voorhoofd ontdekt- niets om je zorgen over te maken, gezien de schrik die ze vanmorgen had doorstaan. ‘Hier en daar een woordje. Ik heb een paar jaar in het Algemene Ziekenhuis van Hongkong gewerkt. Zo’n goed ziekenhuis zouden we hier uitstekend kunnen gebruiken.’ Zijn vingertoppen bleven licht haar pols vasthouden. ‘De Chinese dokters geloven dat er zeven verschillende niveaus in de hartslag te onder-scheiden zijn, ze noemen het polsen. Ze zeggen dat zij ze kunnen voelen door op steeds andere manieren te drukken. Het is hun voornaamste diagnostische methode.’


    ‘En wat beluister jij in mijn zeven harten?’ vroeg ze impulsief, genietend van de warmte van zijn genezende handen en, in weerwil van haar haat, wensend dat ze hem in vertrouwen kon nemen. Ze had nooit zulke handen gevoeld, laat staan de bijzondere kracht die ze leken uit te stralen en die een geruststellende uitwerking op haar had. ‘Ik hoor niets dan een voortreffelijke gezondheid,’ zei hij, zich afvragend of er misschien toch een grond van waarheid was in die polsentheorie. In de jaren die hij in Azië had doorgebracht was hij getuige geweest van een paar opmerkelijke genezingen door Chinese dokters en had hij kennisgenomen van hun opmerkelijke inzichten, die hand in hand gingen met een massa bijgelovige onzin, dacht hij. De wereld is vreemd, maar mensen zijn nog veel vreemder. Hij keek opzij. Zijn ogen waren grijs en hun blik was rechtstreeks en vriendelijk. Toch waren er ook schaduwen in te zien, zag ze. ‘Waar maak je je dan zorgen over?’ vroeg ze, plotseling bevreesd dat hij haar werkelijke toestand had gediagnostiseerd. Aarzelend stak hij zijn hand in zijn zak en diepte er een zakdoek uit op. Tussen de opgevouwen zakdoek bevond zich een gouden kruisje. Haar kruisje. ‘Dit is van jou, geloof ik.’ In hevige verwarring staarde ze ernaar, haar mond plotseling kurkdroog. Ze verroerde zich niet, hoewel haar verstand ogenblikkelijk een ontkenning en een schouderophalen had bedacht, maar die verving ze op hetzelfde misselijkmakende moment met: inderdaad, ja... zo een ben ik er verloren. Weet je zeker dat het het mijne is? En waar heb je het gevonden?’


    ‘Om de nek van die neergeschoten inbreker.’


    ‘Om zijn... nek? Wat... wat raar,’ hoorde ze zichzelf zeggen, naar zichzelf kijkend alsof ze iemand anders observeerde, en alsof haar stem de stem van die ander was. Ze dwong zichzelf beheerst te blij ven, hoewel ze hardop had kunnen gillen, omdat ze wist dat ze opnieuw in het nauw was gedreven. Wanhopig probeerde ze een plausibele verklaring te bedenken. ‘Om zijn nek?’


    ‘Ja. Ik heb het van het lijk genomen. Op dat moment dacht ik er niet over na, behalve dat ik vermoedde dat de man zich misschien had laten bekeren tot het roomse geloof. Heel toevallig zag ik de inscriptie. Die nauwelijks te zien is, overigens.’ Een kort, nerveus lachje. ‘Mijn gezichtsvermogen is beter dan dat van Hoag. "Voor Angelique van mama, 1844." ‘ Haar mond zei: ‘Arme mama, ze is vier jaar later in het kraambed overleden, toen mijn jongere broer werd geboren.’ Ze zag hoe haar vingers het kruisje opnamen en het om en om draaiden, waarna ze in het licht van de olielamp naar de bijna onleesbare inscriptie tuurde en die in stilte vervloekte. Op dat moment nam haar instinct het over en zei ze: ‘Ik ben het verloren, dat dacht ik tenminste, op de Tokaidō, of misschien bij Kanagawa, die nacht dat ik Malcolm kwam bezoeken, weet je nog?’


    ‘O ja. Een ellendige nacht, en een ellendige dag ook.’ Aarzelend stond Babcott op. ‘Ik, eh... ik vond dat je het terug moest krijgen.’


    ‘Ja, ja, dank je wel. Ik ben blij dat ik het terug heb, heel blij. Alsjeblieft, ga zitten, ga nog niet weg,’ zei ze, hoewel ze hem wel wèg kon kijken. ‘Wie was hij eigenlijk, die man, en hoe kan hij het hebben gevonden? En waar?’


    ‘Dat zullen we wel nooit weten, nu niet meer.’ Babcott sloeg haar gade. ‘Heeft Malcolm je verteld dat wij denken dat hij een van die moorddadige duivels van de Tokaidō was, hoewel hij er niet helemaal zeker van was, evenmin als Phillip Tyrer? Een duivel!’ Ondanks de vrees die haar in deze nieuwe val had bevangen, had ze een bijna onweerstaanbare behoefte om het uit te schateren en te roepen: hij was geen duivel, niet voor mij, niet die eerste keer; hij heeft me die eerste keer in leven gelaten, en hij was helemaal geen duivel nadat ik hem had getemd. Hij doodde me niet, hoewel ik wist dat hij het van plan was, ik wéét dat hij het van plan was, vlak voordat ik hem overhaalde om weg te gaan... Geen duivel, nee, maar toch verdiende hij te sterven, móest hij sterven... Mon Dieu, ik weet nog steeds niet hoe hij heette. Ik was zo gebiologeerd dat ik het vergat te vragen... het lijkt wel alsof ik bezig ben gek te worden, anders zou ik dit soort dingen niet denken. ‘Wie was hij?’


    ‘Dat weet niemand. Nog niet, althans. De koning van Satsuma zou hem kunnen identificeren, maar die zou vermoedelijk een valse naam noemen. Het zijn zulke leugenaars. Of nee, dat is niet helemaal waar. Dat wat wij liegen noemen, schijnt bij hen gewoon een manier van leven te zijn. Waarschijnlijk heeft de man het kruisje in Kanagawa gevonden. Je herinnert je niet precies wanneer je ontdekte dat je het kwijt was?’


    ‘Nee, ik weet het niet. Pas toen ik hier terug was...’ Weer zag ze zijn zoekende, vragende ogen en in gedachten schreeuwde ze: Heb je aan mijn pols soms gevoeld hoe het er in werkelijkheid met me voorstaat? ‘En nu is het gevonden, goddank. Ik kan je niet genoeg bedanken, maar ik begrijp alleen niet waarom hij het droeg of heeft behouden. Daar snap ik niets van.’


    ‘Ik geef toe dat het heel vreemd is.’ De stilte verdiepte zich. ‘Wat vond dokter Hoag ervan?’ Babcott keek haar aan, maar ze kon zijn gedachten niet peilen. ‘Dat heb ik hem niet gevraagd,’ zei hij. ‘Ik heb het er niet met hem over gehad, en ook niet met Malcolm.’ Zijn ogen blikten weer in de hare en schenen donkerder van kleur te worden. ‘Hoag is een Struan-man. Zijn rijstkom wordt door Tess Struan gevuld. Waarom weet ik zelf niet goed, maar ik vond dat ik eerst maar met jou moest praten.’ Weer een stilte. Ze wendde haar blik af, vertrouwde zichzelf niet, wenste dat ze hem echt kon vertrouwen, het liefst zou ze iemand anders dan André in vertrouwen nemen - dat hij ervan wist, was al erg genoeg - maar nee, het was absoluut onmogelijk. Ze moest zich aan haar plan houden: ze stond er alleen voor en moest zich alleen zien te redden. ‘Misschien...’zei ze, ‘of nee, het lijkt me wel zeker dat hij het in Kanagawa moet hebben gevonden. Hij zal me daar hebben gezien, en misschien...’ Ze wachtte, en sprak haastig verder toen ze zag dat hij luisterde. Ze bedacht haar verhaal onder het spreken. ‘Misschien heeft hij het bij zich gehouden om hem te helpen onthouden dat... Ik weet het eigenlijk niet. Wat zal hij hebben gewild?’ Onbeholpen zei Babcott: ‘Kennelijk was hij eropuit je iets aan te doen, liefje. Hij wilde je op de een of andere manier bezitten of doden. Excuus, maar dat moet het zijn geweest. Eerst dacht ik net als alle anderen dat hij gewoon een van die vogelvrijen was die ze ronin noemen, maar dat kruisje van jou veranderde alles. Zodra ik ontdekte dat het van jou was... het moet zo zijn gegaan als je zei. Hij heeft je op de Tokaidō gezien, en hij en die andere moordenaar zijn Malcolm en Phillip Tyrer gevolgd naar Kanagawa om hen alsnog te doden, waarschijnlijk om te voorkomen dat iemand hen kon herkennen. Toen zag hij jou opnieuw, vond het kruisje en behield het omdat het van jou was. En daarna is hij je hierheen gevolgd en probeerde in te breken om jou, nogmaals excuus, jou te bezitten, tegen iedere prijs. Vergeet niet dat zo’n man gemakkelijk verliefd kan raken op iemand als jij. Hij kan best bezeten van je zijn geraakt.’ De manier waarop hij het zei, maakte meer dan ooit duidelijk dat ook hij bezeten van haar was. Goed, en ook goed dat hij zo dicht bij de waarheid is gekomen, dacht ze, bijna bezwijmend van opluchting over de eliminatie van dit nieuwe gevaar. Haar geest dwaalde af naar de twee flesjes in haar tas. Morgen zou ze gereinigd zijn, morgen zou ze haar nieuwe leven beginnen, met een wonderbaarlijke toekomst. ‘De Japanners zijn merkwaardige mensen,’ zei hij. ‘Anders. Vooral in één belangrijk opzicht: ze zijn niet bang om te sterven. Het lijkt bijna alsof ze de dood zoeken. Je had geluk, ontzaglijk veel geluk, dat je aan hem bent ontkomen. Nou, ik ga maar eens.’


    ‘Ja, en dank je. Dank je wel.’ Ze pakte zijn hand en drukte die tegen haar wang. ‘Zeg jij het tegen Malcolm en dr. Hoag. Dan is dat hoofdstuk afgesloten.’


    ‘Malcolm laat ik maar aan jou over.’ Even overwoog hij haar te vragen hem te helpen om Malcolms opiumverslaving te overwinnen, maar hij kwam tot de conclusie dat het probleem nog niet urgent was. En trouwens, dit was zijn eigen verantwoordelijkheid. Niet de hare. Arme Angelique, ze heeft al genoeg te stellen. ‘En wat Hoag betreft, wat gaat het hem aan, of welke andere bemoeial of roddelaar in Yokohama? Het gaat hun niets aan, net zomin als mij, nietwaar?’ Hij zag hoe de heldere ogen in dat stralende gezicht hem toelachten. En hij bewonderde haar perzikhuid en gezonde jeugd, bekoord als hij was door die onbewuste zinnelijkheid die haar omgaf en tegen alle medische verwachtingen in steeds sterker leek te worden. Verbazingwekkend, dacht hij, vervuld van verwondering over haar veerkracht. Ik wou dat ik haar geheim kende, en ook hoe het mogelijk is dat sommige mensen bij tegenslagen juist lijken op te bloeien, tegenslagen die de meeste anderen zouden knakken. Plotseling viel de rol van medicus van hem af. Ik kan het die ronin niet eens kwalijk nemen, en Malcolm ook niet, of wie ook die als een gek naar haar verlangt. Ik wil haar ook. ‘Het is raar gegaan met dat kruisje,’ zei hij met omfloerste stem. Hij schaamde zich diep. ‘Aan de andere kant loopt het meestal heel raar in het leven, nietwaar? Welterusten, Angelique, slaap lekker.’ De eerste kramp klauwde haar weg uit een onrustige slaap waarin het wemelde van misdadigers en krankzinnige demonen, zwangere vrouwen met ontzaglijk dikke buiken en mannen met horens die haar wegrukten van Tess Struan, die als een boosaardige feeks over Malcolm Struan waakte. Even later volgde er een tweede kramp, en nu werd ze zich bewust van de realiteit van wat er gaande was. De opluchting dat het begonnen was, vaagde de uren van angst en vrees die ze had doorgemaakt voordat ze in slaap viel in een klap weg. Die uren hadden een eeuwigheid geleken. Het was nu even over vier uur’s morgens. De laatste keer dat ze op de klok had gekeken, was het bijna half drie geweest. Een nieuwe kramp, gemener dan de vorige, liet haar ineenkrimpen en dwong haar zich op de juiste volgorde te concentreren. Met bevende vingers ontkurkte ze het tweede flesje. Opnieuw worstelde ze kokhalzend met de weerzinwekkende lucht van bederf en bijna braakte ze de smurrie meteen weer uit, maar na een haastige lepel honing zag ze kans die binnen te houden, hoewel haar maag hevig opspeelde van weerzin. Hijgend ging ze weer liggen. Een folterend vuur leek zich vanuit haar maag te verbreiden. Even later brak het zweet haar uit. Na de aanval van transpiratie lag ze doorweekt en nauwelijks ademend slap op het bed. Wachtend. En net als de eerste keer niets. Alleen een galbittere, stroperige misselijkheid die na uren van angst geleidelijk overging in onrustige slaap. Haar vrees bereikte een climax. ‘Madonna, laat het werken, laat het werken,’ prevelde ze door haar tranen heen. Nog meer wachten. Nog altijd niets. De minuten verstreken. Toen, plotseling een andere krampaanval, een schrikbarend ander soort kramp die haarlichaam bijna dubbelvouwde. En nog een. Nauwelijks uit te houden. Nog eens. Ze herinnerde zich de tweede helft van het aftreksel en begon teugjes te nemen. De smaak was beroerd, maar niet zo afschuwelijk als van het spul in de twee flesjes. ‘Goddank hoef ik daar niets meer van te nemen,’ mompelde ze, en nam een nieuwe teug. En na iedere teug een bonbon... Meer krampaanvallen, heviger nu. Ze volgden elkaar steeds sneller op. Geen zorg, alles gebeurt zoals het moet, dacht ze, precies zoals André heeft gezegd. Haar maagspieren begonnen aan te voelen alsof ze ze had verrekt. Meer teugjes en nieuwe krampaanvallen. Eindelijk had ze ook de laatste druppel naar binnen gewerkt. De honingpot was bijna leeg, en nu nam ze de laatste bonbon, maar de zoetheid ervan was niet in staat de bittere nasmaak te maskeren. Een tochtvlaag onder de deur van haar boudoir door liet de vlam van de olielamp op het nachtkastje flakkeren, zodat de schaduwen op de muren begonnen te dansen, voortdurend veranderend van vorm. Stoïcijns lag ze op haar rug ernaar te kijken. Haar handen drukten tegen haar buik, een zwak verweer tegen de vlijmende pijn. Ze voelde de spieren onder haar vingers samentrekken en zich ontspannen, maar dat laatste telkens wat minder, zodat ze onder haar handen hard werden. ‘Let op de schaduwen en denk goede gedachten,’ fluisterde ze. ‘Wat zie je?’ Schepen en zeilen en de daken van Parijs, en braamstruiken. En kijk daar, daar heb je de guillotine, of nee, niet de guillotine, maar een pergola overdekt met klimrozen. Nee maar, het is ons landhuisje bij Versailles waar mijn broertje en ik in het voorjaar heen gingen om er de zomermaanden door te brengen. Mama, de arme schat, was al zo lang dood, en waar vader uithing wist alleen de hemel. Tante-maman en oom hielden van ons, maar ze konden mama, de arme schat nooit helemaal vervangen - ‘Moeder van God!’ hijgde ze, toen de eerste gewelddadige kramp toesloeg, en bij de volgende slaakte ze een kreet en propte verwoed een deel van het laken in haar mond om de gillen die haar ontsnapten tegen te houden, omdat anders het hele gezantschap straks op haar deur zou staan bonken. Toen begonnen de kiltes. IJsklompen in haar ingewanden. En nieuwe krampen, twintig keer zo hevig en pijnlijk als de eerste maandkramp. Haar lichaam schudde onder de enorme belasting en haar ledematen schokten op de maat van de folterende golven die haar onderlichaam leken te verscheuren en zich voortzetten tot in haar hoofd. ‘Ik ga dood... ik ga dood...’ kreunde ze, tandenknarsend op het laken, dat nog steeds de kreten smoorde die volgden op iedere kramp en iedere aanval van ijzige koude. En opnieuw, en opnieuw - en opeens hield het op. Heel abrupt. Eerst dacht ze dat ze werkelijk was gestorven, maar al spoedig kwam ze weer tot haar positieven en zag ze dat de kamer niet langer om haar heen tolde, dat de vlam van de laaggedraaide lamp nog altijd brandde en dat ze het tikken van de klok kon horen. De wijzers vertelden haar dat het achttien minuten voor zes was. Ze worstelde zich overeind in het bed en voelde zich afschuwelijk. Een blik in haar handspiegeltje joeg haar angst aan. Asgrauwe huidkleur, het haar nat van het zweet, de lippen verkleurd door het medicament. Ze spoelde haar mond met een beetje groene thee, spuwde de vloeistof uit in de nachtspiegel en schoof die weer onder het bed. Grimmig worstelde ze zich uit haar besmeurde nachtpon, gebruikte een vochtige handdoek om haar gezicht en hals zo goed mogelijk schoon te maken, kamde haar haar en ging uitgeput weer liggen, hoewel ze zich nu beter voelde. Nu pas ontdekte ze de rode vlek op naar nachtpon, die ze zo achteloos op het tot op de draad versleten tapijt had laten vallen. Een haastig onderzoek bevestigde haar dat ze vloeide. Ze propte een schone handdoek tussen haar benen en ging, buiten schemerde het ochtendlicht al, weer liggen, bijna in de matras wegzinkend van uitputting. Een gevoel van warmte verbreidde zich door haar vermoeide ledematen. Het vloeien werd heviger.
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    Zondag, 9 november


    


    ‘Noble House Chen heeft me gezegd dat ik jou alles moest vertellen dat voor de tai-pan van belang zou kunnen zijn, oudere zuster,’ begon Ah Soh onbehaaglijk. ‘Eergisteravond begon de maandelijkse periode van Gouden Driehoek en -’


    ‘Ah, daarom bleef ze in haar bed en wilde ze mijn zoon niet zien,’ zei Ah Tok. Ze bevonden zich in haar kamer aan het eind van de gang, veilig voor nieuwsgierige oren. ‘Hij heeft zich de hele dag als een mokkend kind gedragen, en vanmorgen was het nog erger. Het wordt tijd dat we naar huis gaan.’


    ‘Ja. Maar luister nog even: ze zegt dat het haar periode is, maar ik ken haar dagen als die van mezelf, vroeger. Het lijkt me onmogelijk. Normaal is ze als iedere jonge beschaafde maagd, zo geregeld als de klok, maar...’ Ah Soh speelde nerveus met haar kiel. ‘Maar nu ik eraan terugdenk, herinner ik me dat ze met haar laatste periode heel weinig had, bijna alsof ze die had overgeslagen.’ De oudere vrouw boerde zacht en begon met een tandenstoker tussen haar kiezen te peuteren. ‘Overslaan, weinig of onregelmatig is, gezien al haar angsten om de verwonding van mijn zoon en voor al die gemene, moorddadige barbaren overal om ons heen, niks bijzonders.’ Op de tafel tussen hen in stonden verscheidene schalen met de resten van hun lunch: zoetzure soep, gemengde gebakken verse groente, gebakken vis in gembersaus, plakjes varkensfilet in een saus van zwarte bonen, in knoflookdeeg gefrituurde grote garnalen en rijst. ‘Het is echt niets bijzonders, jongere zuster.’


    ‘Wat wel bijzonder is, is dat ik gisterochtend, toen ik haar thee en warm water kwam brengen, verscheidene keren op de deur moest bonken om haar wakker te krijgen. En toen wilde ze mij niet binnenlaten en schreeuwde lomp door de deur heen: "Ga weg!" met die ordinaire stem van haar. En toen...’ Ah Soh dempte haar stem en liet er theatraal op volgen: ‘Een paar minuten later kwam Grote Puntneus, die andere soort vreemde duivel, die onze vreemde duivels Fransozen noemen, bij haar deur en klopte op deze manier aan.’ Ze klopte drie keer, wachtte even, en klopte toen een vierde keer. ‘Ze liet hem dadelijk binnen!’ Ah Tok knipperde met haar ogen. ‘Meteen? Hem? Die Fransoos? Ze liet hem wèl binnen, maar jou niet? Heb je hem gezien?’


    ‘Ja, maar hij heeft mij niet gezien.’


    ‘Ayeeyah! Dat was scherpzinnig. Ga door, jongere zuster!’ zei Ah Tok, die nu aan haar lippen hing. ‘Vertel verder.’


    ‘Hij bleef een paar minuten en kwam toen naar buiten met iets dat in een lap zijde was gewikkeld. Als een dief in de zwartste nacht. Hij heeft echter niet gezien dat ik hem bespiedde.’ Ah Soh laste opnieuw een pauze in, zoals iedere Chinees genietend van haar rol als overbrengster van roddels en geheimen. ‘Zelfs niet toen ik hem volgde.’


    ‘Bij alle goden groot en klein, heb je dat gedaan?’ Ah Tok schonk twee glazen madeira in, de drank waarop ze allebei verzot waren. ‘Een lang leven, jongere zuster, en moge jouw Jaden Poort je nooit last bezorgen. Ga door, ga door!’


    ‘Hij ging naar het strand, duwde een roeiboot het water in en roeide de zee op. Na een poosje zag ik hem dat pakje - wat erin zat, weet ik niet - in zee gooien.’


    ‘Nee!’


    ‘Ja. Toen roeide hij terug. Hij heeft me echter niet gezien, geen moment.’


    ‘Wat kan het geweest zijn?’ Ah Soh boog zich naar haar toe. ‘Toen Missy me binnenliet, heb ik eens goed om me heen gekeken. Haar bed en nachtpon waren nat van zweet en ze zag eruit alsof ze de Happy Valley-koorts had. Haar handdoeken waren doorweekt en zwaarder dan anders. Ze liet me alles schoonmaken en warm water brengen en zei dat ik niemand binnen mocht laten, zelfs de tai-pan niet. Zodra ik had gedaan wat nodig was, liet ze zich weer in bed vallen en viel meteen in slaap.’


    ‘Dat is zo vreemd niet, maar dat van Grote Puntneus wel!’ Ah Tok knikte wijs. ‘Dit lijkt veel op ezelmest: glanzend aan de buitenkant, maar van binnen evengoed stront. Het is duidelijk dat hij iets voor haar heeft opgeruimd.’ Ah Soh aarzelde. ‘Je geëerde zoon... kan het zijn dat hij met haar heeft geslapen?’ Ah Tok begon kakelend te lachen. ‘O, ik weet zeker dat hij het heeft geprobeerd, maar Gouden Driehoek staat niet toe dat zijn Eenogige Monnik de Jaden Poort ontsluit, hoewel ze verleidelijk doet als ze maar even de kans schoon ziet. Ik heb hem in zijn slaap haar naam horen mompelen, de arme man. Walgelijk. Als ze een beschaafde persoon was, hadden we gewoon een prijs overeen kunnen komen en dan was de zaak afgedaan.’ Ah Soh keek toe hoe Ah Tok bedachtzaam met haar eetstokjes een stukje van een al vrijwel geheel verorberde vis van haar bord nam, het vlees van de graat zoog en de graat in haar kom uitspuwde. De jongere vrouw zou zich graag over de resten van hun lunch hebben ontfermd, want hun kok was lang niet zo goed als die van Ah Tok. ‘Hoe is jullie kok tegenwoordig?’ vroeg ze onschuldig. ‘Begint beter te worden. De hond komt van mijn eigen dorp, dus leek hij veelbelovend. Ik leer hem de fijne kneepjes, uiteraard.’ Ah Tok maakte een grimas. ‘Ik sta versteld van wat je me hebt verteld, jongere zuster. Hoe was de keizerin vandaag?’


    ‘Prikkelbaar, zoals altijd. De vloeiing gaat door, en sterker dan normaal. De Grote Geneesheer kwam vanochtend bij haar kijken, maar ze wilde hem niet zien. Ik moest hem wegsturen. Er is iets-’


    ‘Heeft mijn zoon haar al gesproken ?’


    ‘Ze zal hem vanmiddag ontvangen.’


    ‘Goed. Zijn tong was vandaag als azijn tegen zijn oude moeder, vanwege haar. Grote Puntneus en Gouden Driehoek hebben dus samen een geheim? Dat stinkt een uur in de wind! Hou je oren en ogen wijd open, jongere zuster.’


    ‘Er is nog iets anders.’ Ah Soh rolde van opwinding met haar ogen. Ze stak haar hand in haar zak en legde een kleine kurk op tafel. De onderkant ervan was paars tot zwart verkleurd. ‘Dit vond ik onder het bed toen ik de po wilde pakken.’ In het gerimpelde gezicht verschenen nog meer rimpels en verbaasd vroeg ze: ‘En?’


    ‘Ruik er eens aan, oudere zuster.’ Ah Tok deed wat ze vroeg. De geur was penetrant en kwam haar vaag bekend voor. ‘Wat is het?’


    ‘Ik weet het niet zeker... maar het doet me denken aan maanzwart. Ik heb zo’n idee dat de fles die door deze kurk werd dichtgehouden een maan-zwartextract heeft bevat. Vermengd met andere kruiden.’ De oudere vrouw hijgde van schrik. ‘De uitdrijver? Om een miskraam te veroorzaken? Onmogelijk. Waarom zou ze zoiets doen?’


    ‘Veel gezichtsverlies voor jouw zoon, als hij vóór zijn huwelijk vader was geworden, neh! Je weet zelf hoe de vreemde duivels zich aanstellen als het gaat over trouwen, maagdelijkheid en schandalen. Bij hen is naar bed gaan vóór het huwelijk streng verboden. En altijd krijgt de man de schuld, de stomkoppen! Voor jouw zoon zou dat veel gezichtsverlies betekenen. En bovendien zou hij verantwoording moeten afleggen tegenover tai-tai Tess, en ook tegenover die wraakzuchtige, gemene god van de vreemde duivels.’ Beide vrouwen huiverden. Ah Tok rook opnieuw aan de kleine kurk. ‘Dus jij denkt dat Grote Puntneus de fles in zee heeft gegooid?’


    ‘Ik mis ook een theepot, en die zou gebruikt kunnen zijn voor de bijkomende kruiden. Ze had me om heet water gevraagd. En ook om een pot honing.’


    ‘Om de smaak te verdrijven! Ayeeyah!’ Ernstig zei Ah Tok: ‘Mijn zoon is... vanwege deze vrouw totaal uit zijn evenwicht.’


    ‘Wat moeten we doen?’


    ‘Je hebt er goed aan gedaan het mij te vertellen. We zullen meteen aan Verheven Chen schrijven, met de eerstvolgende post, en de kurk stuur ik mee. Hij zal weten of je gelijk hebt. En dan zal hij ons zeggen wat er moet gebeuren.’ Bevend schonk Ah Tok voor hen beiden nog een glaasje madeira in. ‘Hou je ogen wijd open en gedraag je als een oester, net als ik. Geen woord tegen haar of tegen mijn zoon of wie dan ook, totdat we weten wat ons te doen staat.’


    ***


    Zwaar leunend op zijn wandelstokken strompelde Malcolm Struan door High Street, op weg naar het Struan Building. De hemel was bewolkt en er stond een lichte bries uit zee die de middag kil maakte. Zijn martelende bezorgdheid was van hem afgevallen, nu hij Angelique had gezien en wist dat ze het goed maakte, mooier dan ooit, ook al zag ze bleek en was ze nogal slaperig. Hij was slechts enkele minuten gebleven, want hij wilde haar niet vermoeien. Enkele handelaren te paard toomden hun dieren in om hem te laten passeren en staken hun rijzweepjes op, bij wijze van groet. ‘Prettige dag, tai-pan,’ zei Lunkchurch, wiens gezicht grimmig stond, net als dat van de anderen. ‘Bent u tegen zonsondergang in de Club?’


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Struan. Lunkchurch liet zijn duim naar zee wijzen, naar de gedrongen, zwarte romp van een tweemaster met hulpstoommachine die vlak bij Marlowes fregat in de baai voor anker lag. Aan de mast wapperde de vlag van Brock and Sons. ‘Dat schip daar, en het nieuws dat het heeft gebracht. Norbert Greyforth belegt een vergadering: alleen handelaren, niet sir William erbij.’


    ‘Ik was hetzelfde van plan. Zonsondergang. Akkoord, ik zal er zijn,’zei Malcolm kort. De Ocean Witch - alle grotere zeeschepen van Brock and Sons hadden het woordje witch of ‘heks’ in hun naam, net zoals in alle scheepsnamen van Struan’s het woordje cloud of ‘wolk’ voorkwam - was de vorige avond onverwachts binnengelopen met nieuws, post en de recentste kranten uit Hongkong. ‘Verdomd stom!’ De hoofdartikelen in alle kranten handelden over admiraal Ketterer en de uiterst succesvolle campagne van de Britse vloot tegen Chinese zeeroversnesten in de Mirs-baai en de naaste omgeving daarvan. Volgens deze artikelen was de vloot op de terugweg naar Hongkong om daar te bunkeren. Bovendien wilde Ketterer overleg plegen met de gouverneur. Onder een grote, vette kop had de Guardian het probleem als volgt samengevat:


    


    In een bericht aan de gouverneur schreef admiraal Ketterer dat enkele opvarenden van de vloot zijn gesneuveld of gewond geraakt vanwege het feit dat Chinese kustbatterijen waren uitgerust met moderne kanonnen - kanonnen met het opschrift ’Made in Birmingham’ en aangevoerd via Hongkong, nadat ze door middel van onoirbare praktijken waren aangeschaft door Wu Sung Choi, de bevelhebber van de piratenschepen van de Witte Lotus die helaas niet is gedood of gevangengenomen. Op grond van dit onbetekenende incident - de gewraakte kanonnen zijn door een detachement mariniers, dat speciaal voor dat doel was geland, opgeblazen - heeft de admiraal tot ieders verbazing de gouverneur de aanbeveling gedaan om alle verkopen van wapens - en opium - onmiddellijk overal in Azië te verbieden en onwettig te verklaren, en de strengst mogelijke straffen in te voeren op schending van dit embargo. Tegen deze door niets gerechtvaardigde bemoeienis met de legitieme vrijhandel, deze onmenselijke bezoedeling van de reputatie van alle kooplieden in China - die vermaard zijn om hun eerlijkheid, onverschrokkenheid bij het opbouwen van het Brits imperium, trouw aan hare majesteit, moge God haar zegenen, en bereidheid het moederland altijd zwaarder te laten wegen dan winst - dient in de krachtigst mogelijke termen te worden geprotesteerd. De redactie van deze krant zou de admiraal willen vragen: wie betalen de belastingen voor het bekostigen van de grootste marine die de wereld ooit heeft gezien (en waarvan hij zonder twijfel een bewonderenswaardig lid is, ook al is hij duidelijk verkeerd ingelicht ten aanzien van aangelegenheden die van essentieel belang zijn voor de kroon), zonder welke ons imperium zou ophouden te bestaan: alleen en altijd de hardwerkende kooplieden en hun handel...’


    


    ‘Ketterer is een verdomde idioot,’ zei Struan. ‘Op dat punt heeft Norbert gelijk. Misschien ziet sir William nu eindelijk het licht en vraagt hij ogenblikkelijk om zijn vervanging. Wij moeten hier zelf de Jappo’s het hoofd bieden en Ketterer verzet geen stap zonder dat hem dat vanuit Londen wordt opgedragen.’


    ‘In elk geval hebben we een kerel met lef nodig,’ zei Lunkchurch. ‘Ketterer is een natte wind, meer niet.’ Een van de andere mannen zei: ‘Hé, Charlie, zodra het hem werd opgedragen, heeft hij toch maar mooi die Chinese piraten in de pan gehakt. Dat zou hij hier ook doen. Wat maken die paar maanden extra uit, nietwaar, tai-pan?’ En zorgelijk liet hij erop volgen. ‘O, tai-pan, mogen we vragen hoe het met miss Angel is?’


    ‘Ze maakt het goed, het gaat alweer beter.’


    ‘God zij gedankt!’ Het nieuws dat ze het bed hield had gisteren als een lopend vuurtje de ronde gedaan door de Nederzetting, en toen het gerucht ging dat ze had geweigerd Babcott, Hoag of zelfs maar de tai-pan te ontvangen, was de bezorgdheid ten top gestegen: ‘Jezus, dat komt natuurlijk door dat vreten van die Franse kok, het zal wel voedselvergiftiging zijn... Nee, ze heeft de Franse ziekte... Fransozen hebben geen ziektes, bij God, alleen luizen... Die hebben we allemaal... Ik heb gehoord dat het cholera is...’ Vandaag, zo omstreeks het middaguur, had heel Yokohama opgelucht herademd toen minister Seratard een officieel communiqué had uitgegeven, om bekend te maken dat ze in uitstekende gezondheid verkeerde en alleen kampte met een lichte ongesteldheid, en meteen werd er gefluisterd dat het gewoon haar menstruatie was. ‘Mijn verloofde maakt het prima,’ zei Malcolm nog eens. Trots. ‘Dat lucht op,’ zei Lunkchurch. ‘Hebt u al gehoord dat de Witch met het tij van vanavond uitvaart?’ Malcolm keek opzij naar de zee en een groot deel van zijn onrust kwam terug. Gisteravond, toen hij het nieuws van de aankomst van het schip had vernomen, was hij overvallen door de misselijkmakende angst dat Tyler of Morgan Brock aan boord zou kunnen zijn. Pas toen Jamie hem had verzekerd dat ze geen van tweeën waren meegekomen, was hij weer in staat geweest helder te denken. Waarom jaagt Tyler Brock mij verdomme de stuipen op het lijf, zelfs nu nog? had hij zich keer op keer afgevraagd. Dat dit zo was toen ik klein was, kan ik begrijpen, maar tegenwoordig ben ik zelf nauwelijks kleiner dan Tyler, ook al is hij nog altijd even lelijk, ruig en vuilgebekt als vroeger, met zijn kolossale buik en bloeddoorlopen ogen. Maar wat maakt dat uit? In Hongkong lopen nog veel meer lelijke kerels rond, mannen die er nog veel afstotelijker uitzien dan hij. We hebben veel van zulke vijanden. Die jagen mij echter geen angst aan. Hij is echter altijd onze vijand geweest en we hebben hem altijd op zijn plaats weten te houden: Dirk en mijn vader, en moeder eveneens. En ik zal het ook moeten doen... maar godallemachtig, wat haat ik die schoft voor al het verdriet dat hij moeder en onze hele familie heeft aangedaan. Hij haalde diep adem en concentreerde zich op de Ocean Witch. ‘Dat schip zou toch pas over twee dagen uitvaren?’


    ‘Toch wordt het gezegd.’


    ‘Maar waarom? Waarom moet dat schip zo snel weer weg?’


    ‘Geen idee, maar daar draait het nu juist om.’


    ‘We komen er gauw genoeg achter. Tot kijk!’ Malcolm zette het gevoel van naderend onheil van zich af en vervolgde zijn weg. Voor hem verhief zich het Struan Building, waarnaar hij onderweg was, en daarachter wees de klokkentoren van de Holy Trinity naar de hemel. Hij was vanochtend naar de vroege dienst geweest en had voor Angelique gebeden, en ook had hij om kracht voor zichzelf gevraagd. Bij het verlaten van de kerk had hij zich beter gevoeld. Maar God, vervloek alle Brocks voor eeuwig, en laat me Norbert snel en netjes - ‘Tai-pan!’ Hij schrok op uit zijn dagdroom en keek om. Phillip Tyrer haastte zich vanuit het Britse gezantschap naar hem toe. ‘Excuus, maar we willen allemaal graag weten hoe het met m’selle Angelique is.’


    ‘Uitstekend, ze maakt het uitstekend,’ zei Malcolm. Achter Tyrer zag hij dat sir William achter een van de ramen op de begane grond naar hem staarde. Hij bracht een wandelstok omhoog en liet onbeholpen zijn duim omhoog wijzen, waarna hij de minister zag terugwuiven. Kort voordat sir William zich terugtrok in de kamer, ving hij een glimp op van een tweede man, naast hem. ‘Ah, is dat nou die tamme samoerai van je, Nakama?’


    ‘Wie? O ja, ja, dat was hij. Ze maakt het werkelijk goed?’


    ‘Ze maakt het werkelijk goed, in alle opzichten, dank je.’


    ‘Goddank. We zaten allemaal erg over haar in!’ zei Phillip Tyrer stralend, een toonbeeld van een gezonde, robuuste jongeman, die groter was dan Struan zelf, maar alleen omdat hij nu voorovergebogen stond. ‘Je ziet er trouwens zelf ook een stuk beter uit, Malcolm!’


    ‘Was het maar waar, Phillip.’ Abrupt verleidde zijn afgunst op Phillip hem om op scherpe toon te zeggen: ‘Ik hoor dat Nakama voor jou en sir William alle mogelijke informatie ophoest?’ Tyrers glimlach vervaagde. ‘Eh, ja, ik veronderstel van wel.’


    ‘De afspraak was dat jij Jamie en mij op de hoogte zou houden, van alles. Eh?’


    ‘Eh... ja, dat is zo. De kwestie is dat sir William... hij probeert meer aan de weet te komen van de politieke situatie in Japan en -’


    ‘De politieke situatie in een land en de stand van zaken op het gebied van handel en nijverheid gaan altijd hand in hand, Phillip. Misschien zou je morgen tegen de lunch langs kunnen komen? Ik zou het op prijs stellen alle nieuws te horen.’ Hij forceerde een lachje. ‘Doe sir William alsjeblieft de groeten van mij. Tot morgen.’ Hij strompelde verder, woest op zichzelf omdat hij zo’n bijtende toon tegen hem had aangeslagen en doodziek van het feit dat hij op deze manier moest lopen. Moeizaam worstelde hij zich over de trap van het Struan Building naar boven, naar zijn suite. Zijn rug en buik bezorgden hem folterende pijn, maar niet meer dan anders, dacht hij geprikkeld, en dat is geen reden om Phillip zo af te snauwen. Hij probeerde alleen maar aardig te zij n. Geeft niet, een paar slokken van Ah Toks elixer en ik voel me weer prima. Ik zal Phillip vragen te blijven eten en -’


    ‘Tai-pan?’


    ‘O, dag Jamie.’Halverwege de trap bleef hij staan. ‘Heb je gehoord dat de Ocean Witch vervroegd zal uitvaren? Misschien zelfs met het tij van vanavond?’


    ‘Ah! Ik wilde het je net vertellen. Ik heb geprobeerd dat gerucht bij Norbert zelf te verifiëren, maar hij was te druk bezig, momenteel - hoe was het met Angelique?’


    ‘Goed,’ zei Malcolm afwezig. ‘We moesten maar zorgen dat we onze post klaar hebben, voor het geval de Witch inderdaad vanavond uitvaart.’


    ‘Ik heb alles al vrijwel klaar. En ik kom jouw post halen zodra ik weet of het waar is.’ Jamie fronste zijn voorhoofd, toen hij zag hoe afwezig Malcolm was. ‘Stuur even iemand naar Angelique, zij heeft ook post.’ Haar brief aan zijn moeder, net zolang herschreven totdat ze er allebei tevreden over waren. Een goeie brief, dacht hij. ‘Ze maakt het dus goed, tai-pan?’


    ‘Geweldig,’ glimlachte Malcolm, die zijn pijn heel even vergat, en de Witch erbij. Ze had er in dat bed uitgezien om op te vreten, fris en jong, zij het wat bleekjes, maar monter en attent, en zo verheugd hem te zien. ‘Ze zei dat ze er morgen tegen de avond weer helemaal bovenop zou zijn, Jamie. Wat denk je, zullen we hier een lekker etentje organiseren? Wij, en laten we zeggen Dmitri, Babcott, Marlowe - als hij zich vrij kan maken - en Pallidar. Die twee zijn best aardig, ook al zijn ze niet bij haar weg te slaan.’


    ‘Wat dacht je van Phillip en sir William?’


    ‘Phillip ja, maar niet sir William... of nee, het is beter ze allebei niet te vragen. Wat zou je denken van graaf Zergejev, die maakt altijd wel een paar geestige opmerkingen.’


    ‘Als je hèm uitnodigt, zou je alle gevolmachtigd ministers moeten vragen, en dan kunnen we ook niet om sir William heen.’


    ‘Daar heb je gelijk in. Hou het eenvoudig. Zij komen de volgende keer aan de beurt.’


    ‘Ik zal het regelen,’ zei Jamie, blij dat ze weer op vriendschappelijke voet met elkaar omgingen. Samen liepen ze naar zijn suite. Alle brandschade was alweer gerepareerd, hoewel er nog een lichte brandlucht te ruiken was. ‘Wat vind je van Ketterer?’


    ‘Hij moet over onze belangen waken, en anders vliegt hij eruit.’ Malcolm ging achter zijn bureau zitten en begon de post die hij wilde versturen op te stapelen. ‘Moeder is natuurlijk allang bij de gouverneur geweest om hem tot de orde te roepen.’


    ‘Ja’ Malcolm keek met een ruk op, had een vreemde klank in Jamie’s stem gehoord. Na een ogenblik zei hij: ‘Vreemd eigenlijk dat we er allebei van overtuigd zijn dat ze dat zal hebben gedaan, terwijl we er weinig vertrouwen in hebben dat ik haar zal kunnen overhalen in te stemmen met mijn huwelijk.’


    ‘Ik weet niet goed hoe ik daar antwoord op moet geven, tai-pan,’ zei McFay somber. ‘Als het tenminste bedoeld is als een vraag.’ Malcolm knikte langzaam. Hij keek naar het sterke, gezonde gezicht en het sterke, taaie lichaam van Jamie en vroeg zich af of hij even sterk zou zijn als hij negenendertig was - over negentien jaar. ‘Je hebt zeker weer een brief van haar gekregen?’


    ‘Ja. Ik vrees dat het nieuws dat de Ocean Witch heeft gebracht allesbehalve gunstig is.’


    ‘O? Ga zitten, Jamie. Wat zegt ze?’


    ‘Excuus, maar eh... mevrouw Struan heeft haar bevel herhaald dat ik dokter Hoag moet helpen jou ogenblikkelijk terug te brengen naar Hongkong. Bovendien bevestigt ze dat ik per eind van deze maand ben ontslagen en-’


    ‘Dat kun je vergeten. Je hebt haar geschreven dat jij, zoals ik je heb gezegd, andersluidende opdrachten hebt gekregen van jouw tai-pan, en dat die zwaarder wegen dan de hare?’


    ‘Ja.’


    ‘Goed zo. Dat heb ik ook gedaan en daarmee basta. Jouw brief en de mijne moeten de hare hebben gekruist.’ Malcolm stak een sigaartje op en zag dat zijn vingers trilden. ‘Heb jij nooit gerookt?’


    ‘Nee. Ik heb het een keer geprobeerd, maar het beviel me niet.’


    ‘Vergeet die onzin van ontslag krijgen. Wat voor slecht nieuws was er nog meer?’


    ‘Ik heb alle correspondentie en knipsels klaarliggen, als je ze wilt hebben. De zaken gaan overal even beroerd. We zijn de Racing Cloud kwijt -die had allang in San Francisco moeten zijn.’


    ‘Godverdomme!’ De Racing Cloud was een van hun tweeëntwintig klippers. Deze driemasters, de ‘koninginnen van de zee’ genoemd, waren op lange oceaanreizen aanzienlijk sneller dan de logge oceaanstomers, die genoodzaakt waren steenkool mee te voeren en er zuinig mee te stoken. De klippers vervoerden thee, zijde en kruiden, allemaal kostbare goederen, waarvan de waarde als gevolg van de Amerikaanse burgeroorlog astronomische hoogten had bereikt, vooral als ze naar het Zuiden werden gesmokkeld. ‘Dat verlies wordt zeker niet gedekt door de verzekering?’


    ‘Ik vrees van niet. Niemand wil eraan, zelfs Lloyd’s niet. Ze zouden het zelfs een casus belli kunnen noemen. Het is een oorlogszone.’


    ‘Ayeeyah! Dat zal een stevige duit gaan kosten. Verdomd erg voor de bemanning. De kapitein was Caradoc, als ik me niet vergis?’


    ‘Ja. Ze moeten zijn overvallen door een orkaan - er zijn voor de kust van Hawaï verscheidene wervelstormen gerapporteerd, hoewel ze dit jaar later waren dan anders. De tweede stuurman was een neef van mij, Duncan McGregor.’


    ‘Dat vind ik erg voor je.’ Nog gedeprimeerder dan eerst keek Struan naar de ladekast, waar zijn elixer wachtte. Ik vraag me af of diezelfde orkanen de Savannah Lady hebben verzwolgen, samen met de jonge Pedrito Vargas en onze bestelling voor vijfduizend geweren, dacht hij afwezig. Dat hielp hem herinneren. ‘Die kanonnen aan de Mirs-baai, die zijn toch niet via ons geleverd, hè?’


    ‘Voor zover ik weet niet,’ zei Jamie, de gebruikelijke reactie op zo’n vraag. Ze waren allebei op de hoogte van grootscheepse wapentransacties met Chinese handelaren die altijd de Manchu-regering vertegenwoordigden. Wat er met die wapens gebeurde nadat ze in Kanton of Shanghai waren afgeleverd, was een andere kwestie. Malcolm dacht: ik durf er vijftig mexen om te verwedden dat ze van ons kwamen, op de een of andere manier. Hij was vertrouwd met een van de grootste geheimen van Struan’s: tussen Noble House en de Wu Choi-familie van de Witte Lotus bestond een merkwaardige vriendschap-vijandschaprelatie die was aangeknoopt door zijn grootvader en door zijn vader was voortgezet. En ik? Hoe moet ik dat aanpakken, vroeg hij zich af, plotseling doodziek van Yokohama en wensend zo snel mogelijk te beschikken over alle bevoegdheden en geheimen van zijn grootvader, en ook om de confrontatie met zijn moeder aan te gaan. ‘Over een paar weken,’ mompelde hij zacht. ‘Wat, tai-pan?’


    ‘Niets. En verder, Jamie?’ Jamie begon aan een lange litanie van prijsdalingen voor de goederen die ze verkochten, en prijsverhogingen voor de goederen die ze moesten kopen, de eis om hogere gages van hun zeelieden. Velen van hen waren van Engels-Amerikaanse afkomst en liepen, als ze aan de wal waren, groot risico om te worden ‘geshanghaaid’ voor dienst aan boord van de rondzwervende, op prooi loerende oorlogschepen van zowel de Confederatie als de Union. ‘Het eind is nog lang niet in zicht, tai-pan. En Rusland en Frankrijk koersen regelrecht aan op oorlog, zodat heel Europa een kruitvat is. Overal in India maken de Hindoes en islamieten elkaar af en steken ze elkaars oogsten in brand. De hele wereld is gek geworden.’ Hij aarzelde. ‘Dringender is dat de Victoria Bank opnieuw een dreigbrief heeft geschreven over die schuldbekentenissen van ons. Die moeten eind -’


    ‘Ja, daar weet ik alles van, en ze kunnen het heen en weer krijgen. Die bank wordt beheerst door Brock en heeft ons doelbewust in de stront gedrukt door het opkopen van alle suiker op Hawaï door Brock te financieren. Ze zijn uit op ons faillissement. Ze kunnen allemaal het heen en weer krijgen, bij God.’ Malcolms stem was steeds verbitterder gaan klinken. De pijn in zijn buik kwelde hem steeds heviger. ‘Ik denk dat ik maar moet zorgen dat deze hele papierwinkel klaar is, voor het geval de Witch vanavond nog het anker licht. Waarom gaat dat schip zo overijld terug?’ Na een ogenblik zei Jamie schouderophalend: ‘Ik zou het niet weten, maar ik ben het roerend met je eens: alle nieuws dat verband houdt met Brock and Sons is slecht nieuws.’

  


  
    


    ***


    De bijeenkomst in de Club was al spoedig ontaard in het gebruikelijke gevloek, geschreeuw en gelach van een woedende menigte mannen. Er werd zoals altijd veel gedronken en gepraat en weinig geluisterd en er was maar één onderwerp waarover ze het allemaal eens waren: ‘God vervloeke alle regeringen, verdomde tollenaars, eigenzinnige admiraals en arrogante generaals die hun verdomde plaats niet kennen en weigeren te doen wat ze behoren te doen, namelijk luisteren naar de zakengemeenschap. Ze moeten verdomme doen wat wij zeggen, en voor de rest geen gelul!’


    ‘Goed gezegd, Lunkchurch. Ik stel voor...’ Het voorstel van de man werd overstemd door luid gebrul toen een paar anderen schreeuwden: ‘Laten we Wee Willie afzetten...’ Verbitterd werkte Norbert Greyforth zich vanaf de hoek van de bar, waar hij de bijeenkomst had geopend, door de menigte naar Malcolm Struan, die bij de deur zat, met Jamie dicht bij hem. Dmitri riep hem toe: ‘Geen conclusie, Norbert?’


    ‘Wat had jij dan gedacht, Dmitri? De tai-pans moeten het weer opknappen, zoals altijd. Kom mee. Jamie, zouden jij en...’ Greyforth was van plan geweest Malcolm te ergeren door hem ‘de jonge Struan’ te noemen, maar net op tijd herinnerde hij zich het onomwonden, grimmige dreigement van sir William om hem niet opnieuw in het openbaar te provoceren, anders... De brief van Tyler Brock brandde hem des te heviger in de zak. Hij keek Malcolm aan en zei beleefd: ‘Zouden jullie even mee willen komen voor een onderonsje? Jij ook, Dmitri?’ Malcolm had verwacht dat Norbert hem met een korte hoofdknik voorbij zou lopen. ‘Zeker. Waar? Buiten?’


    ‘In mijn kantoor, als je daar geen bezwaar tegen hebt.’ De drie mannen volgden hem, alledrie op hun hoede. ‘De Ocean Witch vertrekt met het tij?’ vroeg Malcolm. ‘Ja.’ Dmitri vroeg: ‘Waarom al die haast, Norbert?’


    ‘Opdracht van Tyler zelf.’ Norbert zag de plotselinge schaduw op Struans gezicht en verkneukelde zich inwendig. Zijn tijdelijke kantoor maakte deel uit van de begane grond, nu de brandschade op de bovenverdieping nog moest worden hersteld. Het grote trappenhuis was geblakerd en het dak was op sommige plaatsen volledig verdwenen. De gaten waren met zeildoek afgedekt. ‘Een kreng van een brand, maar nou ja, dat overkomt iedereen vroeg of laat een keer. Gelukkig zijn de kluizen gespaard gebleven, zoals ik al heb verteld, net als de boekhouding en het magazijn.’ Hij gebaarde naar comfortabele leren fauteuils. ‘Maak het je gemakkelijk, heren.’ Op het buffet stonden glazen en karaffen met whisky, cognac en gin, flessen wijn en ijsgekoelde champagne. De Chinese eerste huisjongen stond klaar om hen te bedienen. Hun behoedzaamheid nam toe. ‘Wat mag het zijn?’


    ‘Champagne,’ zei Malcolm. De anderen vielen hem bij. Hij voelde zich nu goed. Zoals altijd gaf het elixer hem het gevoel onkwetsbaar te zijn en werd de pijn erdoor verdoofd. Toen alle glazen waren gevuld, maakte Norbert een bevelende beweging met zijn duim naar de huisjongen, die zwijgend een buiging maakte en verdween. ‘Gezondheid!’ Ze beantwoordden zijn toost gereserveerd. Greyforth zat op de rand van zijn bureau - groot, slank en zelfverzekerd. ‘Hier zijn we veilig voor luistervinken,’ zei hij. ‘Punt een: als vertegenwoordigers van de drie grootste handelsondernemingen zouden we gezamenlijk een schriftelijke klacht moeten indienen bij Wee Willie, ook al zal dat weinig uithalen. En ook bij de admiraal - we zijn het er allemaal over eens dat hij een blok aan ons been is. Er is geen reden waarom ook jij hem niet op de korrel zou nemen, Dmitri, Cooper-Tillman heeft hier net als wij veel te verliezen. Tegelijkertijd zouden Struan’s en wij een lobby moeten starten in het parlement om voor eens en voor altij d orde op zaken te stellen in Japan. Ofwel we leren de Jappo’s flink mores en zetten hen op hun plaats, of we stoppen ermee.’


    ‘Wij stoppen niet in Japan,’ zei Malcolm, en McFay ontspande zich enigszins. ‘Wij evenmin,’ zei Greyforth effen, ‘dat is alleen een dreigement aan het adres van die lamzakken in het parlement.’ Hij nam een map van zijn onberispelijk opgeruimde bureau en haalde er een enkel vel papier uit. ‘Dit is een geheim bericht van een van onze waakhonden in Londen dat met de Ocean Witch is meegekomen. Het is verzonden op zestien september.’


    ‘Dat is verdomd snel,’ zei Jamie namens hen allemaal. ‘We blijven bij de tijd, Jamie. Tyler zegt dat ik jullie een deel ervan mag voorlezen:


    


    Gisteren zijn de premier en de minister van Financiën met elkaar overeengekomen dat zij voor het volgende begrotingsjaar de belasting op thee met vier pennies per pond, op bier een penny per pint, op cognac en alle geïmporteerde wijnen een shilling per fles zullen verhogen. De belasting op tabak zal worden verdubbeld...’


    


    Ze hijgden allemaal van schrik.


    


    ‘... evenals de belasting op katoen...’


    


    ‘Godverdomme!’ viel Dmitri uit. ‘Dat is waanzin! Katoen en tabak zijn de enige oogsten bij ons in het Zuiden die we te gelde kunnen maken! Als ze dat doen, wat denken jullie wat er dan met onze oorlog zal gebeuren, of met jullie verdomde textielfabrieken in Lancashire?’


    ‘Wij hebben geen katoenspinnerijen, maar Struan’s des te meer. Dat is nog niet alles:


    


    Teneinde bepaalde machtige facties zowel ter linker als ter rechter zijde in het parlement aan banden te leggen, zal bevel worden gegeven tot het in brand steken van alle papaverplantages in Bengalen om theeplantages


    


    ‘Jezus Christus!’ Struan was verbijsterd, Jamie liep paars aan en Dmitri was met stomheid geslagen. ‘Hoe moeten we dan verdomme in China handeldrijven? Opium tegen zilver tegen...’


    ‘Het parlement geeft geen reet om onze Hemelse Driehoek,’ zei Greyforth grimmig, ‘of voor Azië of China of de hele handel. Het enige wat die lamstralen interesseert, is blijven zitten waar ze zitten. Ze willen alles laten vervangen door thee.’ Hij liet het document weer in de map verdwijnen en ging weer op de rand van zijn bureau zitten. Hij wist heel goed dat de anderen zich dolgraag zouden overtuigen van de juistheid van wat hij had voorgelezen, en ook zouden ze graag willen weten wat er nog meer in stond. ‘Tyler zei me dat ik jullie gerust mocht zeggen dat wij een betrouwbare bron hebben die heel dicht bij het secretariaat van de premier is gepositioneerd en dat zijn inlichtingen in het verleden altijd betrouwbaar zijn gebleken, en dat is de waarheid, bij God. En hij zegt terecht dat we dit verdomde stel moeten wippen, en vlug ook. Dmitri, jij moet van jouw kant druk op hem uitoefenen. Tyler zegt dat wij alles zullen doen wat nodig is en vraagt jullie hetzelfde te doen. Akkoord?’ Dmitri zei: ‘Akkoord. Jezus, ik kan het niet geloven.’


    ‘Ik wel.’ Struan hief zijn glas, zich afvragend waar Tyler Brock de adder onder het gras had verborgen. ‘Dat ze in de hel mogen branden.’ Plechtig dronken ze met hem mee. Norbert schonk eigenhandig hun glazen nog eens vol. Zijn gezicht had een harde uitdrukking gekregen toen hij Struan aankeek. ‘Volgende punt: dat duel van ons. Ik heb geen secondanten nodig en we hadden voor woensdagochtend afgesproken. Het spijt me, maar ik vertrek nog vanavond met de Ocean Witch - op bevel van Tyler persoonlijk - zodat woensdagochtend niet kan doorgaan. Ik stel voor -’


    ‘Waarom zouden we het uitstellen, er is nog licht genoeg.’ De woorden waren eruit voordat Malcolm ze had kunnen inslikken en het schonk hem voldoening dat hij zo snel en resoluut had gereageerd, hoewel hij plotseling het gevoel had veel trager te denken dan anders. De stilte werd dieper. Jamie was krijtwit geworden. ‘Nu niet.’ Met glinsterende ogen, zijn geamuseerdheid verbergend, wendde Norbert zich tot Jamie en Dmitri, de officiële secondanten van Malcolm. ‘Ik stel voor dat we het uitstellen, een herenakkoord, totdat ik terug ben, dus over een week of drie, ja? Dan kan het voor mijn part meteen de volgende dag, of wanneer jullie maar willen.’


    ‘Dat lijkt me een beter idee, tai-pan,’ zei Jamie. ‘Afgesproken?’ Na een ogenblik was het klemmende gevoel in Struans hoofd weggesijpeld. ‘Best,’zei hij, niet verheugd, noch teleurgesteld. Wel stemde het hem tevreden dat hij de handschoen opnieuw had geworpen. Dat Dmitri en Jamie allebei hun opluchting camoufleerden, ontging hem. Ze dronken het restant van hun champagne op en vertrokken. Zodra hij helemaal alleen was, nam Greyforth de brief van Tyler Brock opnieuw uit de map en las hem nog eens door, het zweet in zijn handen. Het eerste deel was een samenvatting van de informatie van Tylers spion. De brief eindigde met:


    


    Zorg als de bliksem dat ge aan boord van de Ocean Witch komt en vaar uit met het eerste tij, maar denk erom, alleen gij en geen andere passagiers. Neem uw geheime boeken mee, plus het goudwinningscontract met de Jappo’s en al het goud waarover ge nu beschikt. We ontmoeten elkaar in het geheim in Shanghai - dat is de eerste haven die de Witch aandoet, ook al staat er in het manifest dat hij rechtstreeks naar Hongkong vaart. Het wordt Morgan, ikzelf en gij - zo snel mogelijk en in het geheim, zodat geen mens ervan weet. En als ge terugkomt in Yokohama, staat uw bed misschien in de slaapkamer van de verdomde Malcolm Struan, en dan zal dat wijfie van hem voor u kruipen als gij daar genoegen in schept - want zij zal ook gauw genoeg te koop zijn. We hebben zojuist vernomen dat haar vader uit Bangkok is gevlucht - hetzelfde liedje als in Hongkong, nog meer zwendelarij en bedrog, deze keer Franse regeringsambtenaren. Ze zullen hem grijpen, berechten en opknopen! Die Fransozen pakken zoiets veel hardhandiger aan dan die Peeler-slapjanussen van ons. Moeder de vrouw laat u groeten.


    


    30


    Kyōto


    zondag, 16 november


    


    Lang na het invallen van de duisternis zochten Yoshi en zijn lijfwacht, gekleed in het uniform van gewone samoerai, zich voorzichtig een weg door de verlaten straten van de oude, al in slaap verkerende hoofdstad van het rijk, waar de keizers al vele eeuwen met hun hofhouding hadden geresideerd. De stad was op de Chinese manier gebouwd, met rechte straten en haaks daarop lopende zijstraten. Het uitgestrekte complex van het Verboden Paleis vormde het hart van de stad. Achter de hoge muren eromheen waren alleen de daken van de gebouwen zichtbaar. In de muren waren zes poorten aangebracht. Yoshi trok er in een grote boog omheen. Hij wilde de patrouilles van Ogama en diens samoerai die de Paleispoorten bewaakten vermijden. En meteen nadat hij - onaangekondigd - het kazernecomplex van het shōgunaat had bereikt, trok hij zich terug in zijn privé-vertrekken daar. Al spoedig kon hij zich dankbaar in het dampende bad laten zakken, dat gemakkelijk plaats bood aan acht personen. ‘Hoeveel strijders heb ik in Kyōto, Akeda?’ vroeg hij, terwijl de stramheid en pijntjes van de in een geforceerd tempo gemaakte reis van dagen begonnen weg te trekken. Met een grimmig gezicht liet de oude generaal zich naast hem in het water zakken, dat een meter diep was. Het badhuis maakte deel uit van het centrale gebouw van het complex. Alle dienaressen waren heengezonden en Yoshi had buiten schildwachten laten posteren. Zodra hij was gearriveerd, had Akeda alle wachtposten laten verdubbelen. ‘Achthonderdentwee, allemaal bereden, van wie er tachtig ziek of herstellende van verwondingen zijn. Allemaal hebben ze de eed van trouw aan u persoonlijk afgelegd en allemaal zijn ze te vertrouwen. Plus de achttien ruiters die u hebt meegebracht,’ zei hij met zijn ruwe stem. Akeda was een geharde hatomoto, een vazal wiens familie de Toranaga-clan al generaties had gediend. Zelf commandeerde hij nu het Toranaga-garnizoen in Kyōto. ‘Niet genoeg om u te beschermen.’


    ‘Ik ben hier veilig.’ Op grond van de bepalingen in het Legaat van de eerste shōgun was dit het enige verdedigbare complex in Kyōto. Zo nodig konden er vijfduizend soldaten worden ingekwartierd, terwijl alle overige daimyō niet meer dan vijfhonderd man in Kyōto mochten hebben. Bovendien mochten er nooit meer dan tien daimyō tegelijk in Kyōto aanwezig zijn en werd hun komen en gaan streng gecontroleerd. In de loop der jaren was het aantal samoerai van het shōgunaat in Kyōto als gevolg van een zwakke Raad van Ouderen teruggelopen tot minder dan duizend man. ‘Of twijfel je daaraan?’


    ‘Binnen onze muren, nee. Excuus, maar ik bedoelde buiten de muren.’


    ‘Bondgenoten - op hoeveel daimyō kan ik rekenen?’ Akeda haalde geprikkeld zijn schouders op. ‘Het was glad verkeerd dat u zo’n groot risico hebt genomen om met zo weinig lijfwachten te reizen, laat staan naar Kyōto te komen. Als u mij had ingelicht, had ik u tegemoet kunnen komen om u naar de stad te escorteren. Als uw vader nog had geleefd, zou hij u hebben verboden om -’


    ‘Maar mijn vader is niet in leven, Akeda.’ Yoshi’s mond veranderde in een dunne streep. ‘Bondgenoten, vroeg ik.’


    ‘Als u uw eigen standaard in Kyōto hees, sire, uw eigen persoonlijke banier, zouden de meeste daimyō en samoerai zich haasten om zich aan uw zijde te scharen, zowel hier als in de rest van het land, bereid om datgene af te dwingen wat u wenst af te dwingen.’


    ‘Dat zou kunnen worden uitgelegd als hoogverraad.’


    ‘Ah, excuus, maar de waarheid is op uw niveau meestal verraderlijk, heer, en buitengewoon moeilijk te realiseren.’ Op het verweerde oude gezicht brak een lach door. ‘De waarheid: als u de banier van het shōgunaat zou hijsen, zou vrijwel geen enkele daimyō zich bij u aansluiten tegen Ogama van Choshu, niet zolang hij de Paleispoorten beheerst.’


    ‘Hoeveel samoerai heeft Ogama hier?’


    ‘Ze zeggen dat het er meer dan tweeduizend zijn, zorgvuldig door hemzelf geselecteerde mannen en strategisch gepositioneerd in versterkte wachtlokalen rondom het paleiscomplex en dicht bij de formele wachtposten van onszelf.’ Akeda glimlachte vreugdeloos, toen hij zag hoe Yoshi zijn ogen samenkneep. ‘O, iedereen weet dat het onwettig is, maar niemand heeft hem daaraan herinnerd en niemand heeft zich tegen hem verzet. Hij heeft ze in groepjes van tien en twintig man de stad binnengesmokkeld sinds hij die oude vos Sanjiro had verjaagd, samen met Katsumata en zijn Satsuma-samoerai. U weet dat ze per schip naar Kagoshima zijn ontkomen?’ Hij liet zich nog wat dieper in het water glijden. ‘Volgens de geruchten zou Ogama nog eens twee- tot drieduizend samoerai uit Choshu binnen een afstand van tien ri van Kyōto bij de hand hebben.’


    ‘Eh?’


    ‘Zijn greep op Kyōto wordt met de dag wurgender. Zijn patrouilles beheersen de straten, afgezien van hier en daar een groepje shishi dat de strijd aanbindt met iedereen die naar hun mening geen aanhanger is van sonno-joi, vooral onze mensen en iedereen die verder gelieerd is aan het shōgunaat. Het zijn dwazen, want we zijn allemaal even fel tegen de aanwezigheid van de gai-jin en hun vervloekte verdragen. We willen dat ze verdwijnen.’


    ‘Zijn hier veel shishi?’


    ‘Ja. Volgens de geruchten bereiden ze zich voor op een of andere actie. Een week geleden viel een groep shishi een van Ogama’s patrouilles aan. Ze noemden Ogama openlijk een verrader. Hij was razend en maakt sindsdien voortdurend jacht op hen. Er is...’ Er werd geklopt. De wachtcommandant opende de deur. ‘Neem me niet kwalijk, heer Yoshi, maar er is een afgezant van heer Ogama bij de poort en hij verzoekt om een audiëntie bij u.’ Beide mannen hapten naar adem. Wrevelig zei Yoshi: ‘Hoe kan hij weten dat ik ben aangekomen? De laatste vijftig ri hebben we onder vermomming gereisd. Ik heb tot het invallen van de duisternis buiten Kyōto gewacht. En we zijn ongemerkt langs de controleposten gekomen en hebben geen patrouille ontmoet. Er moet hier een spion rondlopen.’


    ‘Binnen deze muren is geen enkele spion te vinden!’ grauwde Akeda gekrenkt. ‘Op mijn hoofd, sire! Buiten wemelt het ervan, overal - spionnen voor Ogama, voor de shishi, voor weet ik veel wie - en trouwens, u bent moeilijk te vermommen.’


    ‘Kapitein,’ zei Yoshi tegen de wachtcommandant, ‘zeg maar dat ik in bed lig en niet mag worden gestoord. Vraag hem morgen terug te komen, dan zal hij met alle eerbewijzen worden ontvangen.’ De kapitein boog en maakte aanstalten te vertrekken. Akeda zei: ‘En geef bevel om de toestand van hoogste paraatheid af te kondigen, voor het hele garnizoen!’ Toen ze weer alleen waren, zei Yoshi: ‘Je denkt dus dat Ogama het zal wagen mij hier aan te vallen? Dat zou een oorlogsverklaring zijn.’


    ‘Wat hij waagt of niet waagt, interesseert mij niet zo, sire. Het enige wat voor mij telt, is uw persoonlijke veiligheid. Ik acht mij nu verantwoordelijk voor u.’ De warmte van het water was nu doorgedrongen tot Yoshi’s botten en hij gaf er zich voor enkele ogenblikken aan over. Hij was blij dat Akeda hier het bevel voerde en ervoer zijn aanwezigheid als geruststellend, maar hij had zich niet van zijn mening laten afbrengen. Hij had er niet op gerekend dat zijn aanwezigheid zo spoedig zou zijn ontdekt. Maakt niet uit, dacht hij, mijn plan is nog steeds goed genoeg. ‘Wie is Ogama’s duvelstoejager, de man die het contact tussen hem en het hof onderhoudt?’


    ‘Prins Fujitaka, een volle neef van zijne majesteit de keizer. De broeder van zijn echtgenote is de keizerlijke hofkanselier.’ Yoshi liet sissend lucht uit zijn longen ontsnappen en de generaal knikte. Met een zuur gezicht zei hij: ‘Een moeilijk te verbreken schakel, behalve met het zwaard.’


    ‘Ondenkbaar,’ zei Yoshi kortaf, hoewel hij dacht, tenzij het mogelijk is. Hoe dan ook, het is stom om zoiets hardop uit te spreken, zelfs onder vier ogen. ‘Wat voor nieuws is er van shōgun Nobusada en prinses Yazu?’


    ‘Ze worden binnen anderhalve week -’ Yoshi keek hem scherp aan. ‘Ze kunnen pas over twee tot drie weken hier zijn.’ De oude man zei schor: ‘Prinses Yazu heeft bevel gegeven om de Tokaidō af te snijden en de kortere route te nemen. Ze is er kennelijk op gebrand zo spoedig mogelijk haar broer te ontmoeten en haar echtgenoot over te halen voor hem in het stof te kruipen, tegen alle tradities in, des te eerder hoopt ze het shōgunaat ten val te brengen en Ogama vrij spel te geven.’


    ‘Zelfs hier, oude vriend, is het je geraden je tong in bedwang te houden.’


    ‘Ik ben al te oud om me daar nog zorgen over te maken, vooral nu uw nek in Ogama’s bankschroef klem zit.’ Yoshi riep de dienaressen, die haastig met handdoeken binnenkwamen om beide mannen af te drogen en hen in een schone yukata te helpen. Yoshi nam zijn beide zwaarden op. ‘Wek me als het licht wordt, Akeda. Ik heb veel te doen.’


    ***


    Op ongeveer twintig ri afstand, aan de zuidrand van de stad, daar waar de rivier zuidwaarts afboog naar Osaka en de zee, en waar de straten, lanen en stegen van de stad een wanordelijk geheel vormden, anders dan de rechtlijnige opzet van het oude centrum van Kyōto, hing de eeuwige stank van menselijke uitwerpselen, modder en rottende vegetatie. In een verduisterd vertrek in dit deel van de stad werd Katsumata, de leider van de shishi uit Satsuma en de voornaamste adviseur en vertrouweling van heer Sanjiro, de volgende ochtend bij het krieken van de dag plotseling wakker. Geruisloos glipte hij onder de deken vandaan en richtte zich op, een en al oor, het zwaard in de hand. Geen enkel geluid dat op gevaar duidde. Beneden hoorde hij de gedempte geluiden van dienaressen en dienaren die de vuren aanmaakten, groenten hakten en andere voorbereidingen troffen voor de maaltijden van deze dag. Zijn kamer in de Herberg van de Fluisterende Pijnbomen bevond zich op de bovenverdieping onder de zolderbalken. In de verte blafte een hond. Toch is er iets mis, dacht hij. Geruisloos schoof hij de shoji open. Aan de gang lagen nog andere kamers. In drie ervan sliepen shishi - twee man per kamer. De laatste kamer was die waarin de vrouwen van de herberg sliepen. Aan een kant bevond zich een klein raam dat uitzicht bood op het voorhof. Geen beweging te zien, beneden. Zijn blik dwaalde opnieuw over de omgeving, de poort en de straat erachter. Niets. Nog eens. Niets. Toen een glimp, meer gevoeld dan gezien. Onmiddellijk schoof hij de deuren opzij en siste het wachtwoord. Ogenblikkelijk sprongen de zes mannen op van hun bed, volledig over hun slaap heen, en stormden hem met het zwaard in de hand na over de gammele trap om via de keuken en de achterdeur naar buiten te rennen. Meteen de schutting over, de aangrenzende tuin in, langs een zorgvuldig gerepeteerde route. De volgende schutting over en de steeg in, die uitrennen en snel afslaan, een poortje tussen de lage hutten in. Aan het eind van deze doodlopende poort bleef hij staan en duwde een deur aan zijn linkerhand open. De speerpunt van de waakzame schildwacht bedreigde zijn keel. ‘Katsumata-san! Wat is er mis?’ iemand heeft ons verraden,’ hijgde Katsumata. Hij gebaarde naar de jonge Choshu, even slank en staalhard als hijzelf, maar half zo oud als hij, negentien jaar. ‘Loop om en kom dan terug. Laat je niet zien of grijpen!’ De jongen verdween. De anderen volgden Katsumata door de haveloze deur van de hut naar binnen. De hut was, van buitenaf onzichtbaar, binnen verbonden met de hutten ernaast en telde veel kamers, bewoond door nog meer shishi. Twintig man, stuk voor stuk bewapend en allemaal commandant van een eigen shishi-cel. Ze waren inmiddels allemaal wakker en klaar om te vechten of te vluchten. Een van hen was Sumomo, de zuster van Shorin en de verloofde van Hiraga. Zwijgend verzamelden ze zich, wachtend op hun instructies. Bij hun ontsnapping uit de herberg had niet een van de bedienden of vrouwen notitie genomen van hun overhaaste vlucht. Ze waren allemaal gewoon doorgegaan met hun bezigheden. Enkele seconden later verstarden ze allemaal, toen een Ogama-patrouille de voordeur forceerde en de slaapkamers begon te doorzoeken, zodat alle gasten en meisjes en hun mama-san ruw uit hun slaap werden gehaald. Andere leden van de patrouille stormden de trap op om de kamers boven te doorzoeken. Op de bovenverdieping ontstond nu een luid gegil van angst, schrik en verontwaardiging, aangeheven door de vrouwen die nu in de kamers werden aangetroffen waarin de shishi nog maar enkele ogenblikken geleden hadden liggen slapen. Het maakte allemaal deel uit van Katsumata’s voorzichtige, grondige planning. In het nu volgende pandemonium, overstemd door de luide, verontwaardigde stem van de mama-san, was het gevloek van een woedende Ogama-officier te horen: hij wilde weten waar de vervloekte ronin waren gebleven en sloeg een paar mannelijke bedienden in het gezicht. Het haalde niets uit. Iedereen stond sidderend en luidkeels zijn of haar onschuld te betuigen: ‘Ronin? In mijn fatsoenlijke huis, waar de wet wordt geëerbiedigd? Nooit!’ schreeuwde de mama-san. Zodra echter de patrouille was vertrokken en ze allemaal veilig waren, begon de mama-san - en alle meisjes en bedienden vielen haar bij - luidkeels de spion te vervloeken die hen had verraden. ‘Katsumata-san, wie was het?’ vroeg Takeda, een zwaargebouwde, twintigjarige jongeman uit Choshu die bijna geen nek had. Hij was een verwant van Hiraga en zijn hart bonsde nog van hun overhaaste vlucht. Schouderophalend zei Katsumata: ‘Karma als we hem vinden, karma als we hem nooit ontdekken. Dit bewijst alleen maar hoe juist het is wat ik jullie steeds probeer in te hameren: wees altijd voorbereid op verraad, een ogenblikkelijke vlucht of een onverhoeds gevecht. Vertrouw geen enkele man of vrouw, behalve een shishi-bloedbroeder en sonno-joi.’ Iedereen in het kleine, overvolle vertrek knikte instemmend. ‘Wat doen we met heer Yoshi? Wanneer gaan we erop af?’


    ‘Als hij buiten de muren is.’ Het nieuws van Yoshi’s plotselinge komst was hun in de nacht gemeld, te laat om hem nog te kunnen onderscheppen. ‘Maar, sensei, we hebben aanhangers in het kazernecomplex,’ zei Takeda. ‘Het zou volgens mij de ideale plek zijn om hem te verrassen, want daar zal hij zich veilig voelen en minder waakzaam zijn.’


    ‘Yoshi is altijd en overal op zijn hoede. Vergeet dat nooit. En wat onze mensen binnen zijn muren betreft, zij hebben opdracht zich stil te houden omdat hun aanwezigheid daar van veel te grote waarde is om te riskeren dat ze tegen de lamp lopen. Wij zullen hen misschien nog hard nodig hebben, met het oog op het onwaarschijnlijke geval dat shōgun Nobusada aan onze hinderlaag ontsnapt.’ Om hem heen werd grimmig gelachen en omklemden de handen hun zwaarden nog wat steviger. De hinderlaag was gepland voor de avondschemering, en wel over vijf dagen bij Otsu, de laatste uitspanning op de route naar Kyōto. Zowel aan de Noordweg als de weg langs de kust, de Tokaidō, werden slechts enkele herbergen geschikt geoordeeld voor zulke verheven personages met hun uitgebreide gevolg van lijfwachten, dienaren en dienaressen. Het was dan ook niet moeilijk van tevoren te bepalen waar de shōgun zou overnachten. En te zorgen dat er spionnen ter plaatse waren. Tien shishi waren aangewezen voor deze zelfmoordactie. Ze bevonden zich nu al in Otsu om alles voor te bereiden. Alle honderdenzeven shishi die zich in de verschillende onderduikadressen overal in Kyōto bevonden, hadden gesmeekt of ze lid mochten zijn van de Otsu-groep. Op voorstel van Katsumata hadden ze strootjes getrokken. Drie Choshu, drie Satsuma en vier Tosa hadden de eer gekregen en bevonden zich reeds in verschillende huizen rondom hun doelwit, de Herberg van de Bloemenweelde. ‘Eeee,’ fluisterde het meisje, Sumomo, opgewonden, ‘nog maar vijf dagen en dan is sonno-joi een feit. De bakufu zullen zich nooit van die klap herstellen.’


    ‘Nooit!’ zei Katsumata glimlachend tegen haar. Hij mocht haar graag. Ze was de beste van al zijn vrouwelijke leerlingen, net zoals Hiraga zijn beste mannelijke leerling was, op Ori na, en hij bewonderde haar moed, geestelijke kracht en vaardigheden. Ook zij had mee willen loten, maar hij had het haar verboden, omdat hij haar als een tè waardevol wapen beschouwde om aan zo’n groot risico bloot te stellen. Hij was blij dat hij haar had opgedragen hier te wachten, ondanks Hiraga’s bevel dat ze naar het huis van zijn vader moest teruggaan. Ze had het laatste politieke nieuws uit Yedo meegebracht: er gingen geruchten over een via onderhandelingen bewerkstelligde détente tussen de bakufu en de gai-jin, en verder had ze verslag gedaan over de mislukte aanslag op de voorzitter van de Raad van Ouderen, Anjo, en de geslaagde aanslag op Utani en het in brand steken van zijn residentie. Even belangrijk was dat Sumomo hem de bevestiging had gebracht van de groeiende kloof tussen Anjo en Toranaga Yoshi. ‘Waar deze informatie vandaan komt, weet ik niet,’ had ze hem toegefluisterd, ‘maar de mama-san zei dat het uit een bron kwam die u zou kennen.’ Verder hadden ze hem de omstandigheden rond de dood van Shorin uit de doeken gedaan. Ze wist echter niets meer over Ori of Hiraga, behalve dan dat Ori’s verwonding was genezen en ze zich allebei verborgen hielden in de Nederzetting, en Akimoto ook, en dat Hiraga er op wonderbaarlijke manier in was geslaagd de vertrouweling van een hoge regeringsambtenaar van de gai-jin te worden. ‘Je hebt gelijk, Sumomo, de bakufu zullen zich er nooit van herstellen,’ zei Katsumata. ‘En met onze volgende mokerslag zullen we het Toranaga-shōgunaat definitief verpletteren.’ Direct na de gelukte aanslag op shōgun Nobusada, waarbij prinses Yazu geen haar zou worden gekrenkt, zouden shishi een massale aanval ondernemen op Ogama’s hoofdkwartier om hem te doden. Tegelijkertijd zouden Katsumata en een andere groep shishi zich meester maken van de Paleispoorten, de banier van sonno-joi hijsen en verklaren dat de macht weer door de keizer in handen was genomen. Dan zouden alle waarachtige daimyō en samoerai massaal toestromen om zich voor hem uit te strekken in het stof. ‘Sonno-joi!’ prevelde ze. Ze kon wel juichen, net als de anderen. Behalve Takeda, een van de shishi uit Choshu. Nerveus keek hij op. ‘Ik weet niet of ik het er wel zo mee eens ben dat Ogama moet worden vermoord. Hij is een goede daimyō, een goede leider. Hij voorkwam dat Sanjiro zich meester maakte van de macht, en ook voorkwam hij dat de Tosa de macht grepen. Hij is bovendien de enige daimyō die uitvoering geeft aan de wens van de keizer om alle gai-jin te verdrijven. Heeft hij de Straat van Shimonoseki niet afgesloten? Alleen onze kanonnen beschieten de schepen van de gai-jin, alleen de strijdkrachten van Choshu strijden in de voorste linie, eh?’


    ‘Dat is waar, Takeda,’ zei een vermaard shishi uit Satsuma. ‘Maar waaraan heeft sensei Katsumata ons keer op keer herinnerd? Dat Ogama veranderd is, nu hij als enige de macht in handen heeft. Als hij werkelijk de keizer diende, zou het hem heel weinig moeite kosten sonno-joi uit te roepen en alle macht terug te geven aan de keizer. Dat is wat wij zullen doen, zodra wij de Paleispoorten in handen hebben.’


    ‘Ja, maar...’


    ‘Voor hem zou het heel eenvoudig zijn, Takeda. Wat heeft hij echter gedaan? Hij heeft zijn macht alleen maar gebruikt om het hof naar zijn pijpen te laten dansen. Hij wil zelf shōgun worden, niets minder dan dat.’ Er werd instemmend gemompeld en Sumomo zei: ‘Alsjeblieft, vergeef mij, Takeda, maar Ogama is een groot gevaar. Iedereen hier weet dat ik uit Satsuma kom, en sensei Katsumata eveneens. Wij zijn het erover eens dat ook Sanjiro een paar goede dingen heeft gedaan, maar niets voor sonno-joi. Dus moest hij de macht goed- of kwaadschiks uit handen geven en hij zal verdwijnen... hoe dan ook. Datzelfde geldt voor Ogama. Inderdaad, hij heeft een paar goede dingen gedaan, maar nu doet hij alleen maar kwalijke dingen. De waarheid is dat geen enkele daimyō die de Paleispoorten in handen heeft en er zo na aan toe is zelf shōgun te worden ooit vrijwillig zal opstappen.’ Takeda zei: ‘En als we Ogama nu eens een petitie aanboden?’ Ze zei: ‘Alsjeblieft, vergeef mij, maar een petitie zal geen enkele waarde hebben. Wanneer wij eenmaal de Paleispoorten hebben, zullen wij - om een burgeroorlog te voorkomen, en om de mogelijkheid uit te sluiten dat een daimyō ooit nog in de verleiding zal komen - veel verder moeten gaan. We zullen de keizer moeten verzoeken het shōgunaat, de bakufu en alle daimyō af te schaffen.’ Boven de uitroepen van verbazing over zo’n radicaal voorstel uit riep Takeda: ‘Dat is waanzin! Wie moet het rijk regeren, zonder een shōgunaat en zonder daimyō? Dan krijgen we chaos! Wie betalen onze jaarwedde? De daimyō! De daimyō bezitten alle rijst-koku en -’ Katsumata zei: ‘Laat haar uitpraten, Takeda, dan kan jij je zegje doen.’


    ‘Het spijt me, Takeda, maar dit is een idee van Hiraga-san, niet het mijne. Hiraga zei dat de daimyō in de toekomst alleen nog een representatieve functie zullen hebben, de goeden, wel te verstaan, en dat de macht voortaan zal worden uitgeoefend door samoerai-raden, bestaande uit vertegenwoordigers van alle rangen die allemaal evenveel stemrecht zullen bezitten . Deze raden zullen alle beslissingen nemen, ook over de jaarweddes en over vragen als welke daimyō in aanmerking komen en wie hen zullen opvolgen.’


    ‘Dat wordt niks,’ zei Takeda. ‘Het is een slecht idee.’ Veel shishi waren het niet met hem eens en de meesten vielen haar bij, maar Takeda was niet overtuigd. Toen vroeg ze: ‘Is het werkelijk een slecht idee, sensei?’


    ‘Het is een uitstekend idee, mits alle daimyō ermee instemmen,’ zei Katsumata, verheugd dat zijn lessen vrucht begonnen te dragen en dat ze probeerden het eens te worden over de toekomst. Net als de anderen zat hij op zijn hurken, maar hij zei weinig. Zijn geest was nog bezig met hun nipte ontsnapping en vanbinnen ziedde hij vanwege deze nieuwe aanslag op zijn leven, waaraan hij ternauwernood was ontkomen. Deze keer scheelde het te weinig naar mijn smaak, dacht hij, de smaak van gal in zijn mond. Het net wordt steeds nauwer aangehaald. Wie is de verrader? De verrader moet hier zijn, in dit vertrek. Geen van de andere shishi-cellen wist dat ik de nacht zou doorbrengen in de Fluisterende Pijnbomen. Dus moet de verrader hier zijn. Wie is hij... of zelfs zij? Wie? ‘Ga door, Sumomo.’


    ‘Ik wilde er alleen aan toevoegen... Takeda-san, jij komt uit Choshu, net als Hiraga-san. Anderen komen uit Tosa, en de sensei en een paar anderen en ik zijn afkomstig uit Satsuma, maar we zijn op de eerste plaats shishi, en onze plichten wegen zwaarder dan familiebanden of clan-belangen. In de nieuwe orde zal dit de wet zijn, de Eerste wet voor heel Nippon.’


    ‘Tja, als dat de wet wordt...’ Een van de shishi krabde zich op zijn hoofd. ‘Sensei, als de Zoon des Hemels weer alle macht in handen heeft, wat zullen wij dan doen? Wij allemaal?’ Katsumata keek Takeda aan. ‘Wat denk jij ervan?’ Takeda zei eenvoudig: ‘Ik zal dan niet meer in leven zijn, dus doet het er niet toe. Sonno-joi is voldoende - het feit dat ik me ervoor heb ingezet.’


    ‘Sommigen onder ons moeten in leven blijven,’ zei Katsumata, ‘om deel uit te maken van het nieuwe bewind. Voor dit moment hebben we iets belangrijkers aan ons hoofd: Toranaga Yoshi. Hoe elimineren we hem?’


    ‘We moeten klaar zijn om toe te slaan zodra dat hij zijn kazernecomplex verlaat, onverschillig wanneer,’ zei iemand. ‘Allicht,’ zei Takeda geprikkeld. ‘Hij zal echter omringd zijn door lijfwachten en ik betwijfel of we zelfs maar in zijn buurt zullen kunnen komen. De sensei zegt dat we onze aanhangers binnen de muren niet moeten inschakelen. Het zal dus buiten de muren moeten gebeuren, maar het zal buitengewoon moeilijk worden.’


    ‘Een man of zes met pijl en boog op de huizendaken?’


    ‘Jammer dat we niet over een kanon beschikken,’ zei iemand. Zo zaten ze daar in het toenemende licht, ieder met zijn eigen mening, broedend op een manier om Yoshi te pakken te nemen. De komende vijf dagen zouden beslissend zijn, met de aanval op Ogama als climax, de enige manier om de Paleispoorten te veroveren. Sumomo zei: ‘Het zou voor een vrouw gemakkelijker zijn het Toranaga-bastion binnen te dringen, neh? Eenmaal binnen...’ Ze glimlachte fijntjes.


    ***


    De hemel was nu bewolkt, een sombere middag. Desondanks wemelde het in de brede straten rondom de muren van het Toranaga-bastion van inwoners van de stad. Tegenover de hoofdingang van het complex werd markt gehouden en tussen het kooplustige publiek en de marktkooplieden waren de oranjekleurige gewaden van boeddhistische priesters te zien, die de mensen de onvermijdelijke bedelnap voorhielden, en arrogante samoerai die alleen of in groepjes rondliepen. Overal waren Ogama-patrouilles opvallend aanwezig, herkenbaar aan het op hun uniform geborduurde embleem van hun vorstendom. Katsumata, Sumomo en een stuk of zes andere shishi wandelden tussen de menigte. Ze hadden zich vermomd en droegen grote kegelvormige hoeden. Overal om hen heen zagen ze huisvrouwen en dienaressen, bedienden en straatvegers, tonnenmannen en kruiers, snorders en woekeraars, schrijvers en waarzeggers, draagstoelen en paarden van samoerai en welgestelde burgers. Nergens was een voertuig met wielen te zien. Iedereen die de hoofdingang van het bastion van het shōgunaat passeerde - de machtige poortdeuren stonden nu open, maar de ingang van het complex werd zwaar bewaakt - maakte een beleefde buiging, waarvan de diepte afhankelijk was van zijn of haar rang, en haastte zich verder. Het ongelooflijke nieuws dat de Voogd van de Erfgenaam zonder enige pracht en praal was gearriveerd, had razendsnel de ronde gedaan door de hoofdstad. De burgers raakten er niet over uitgepraat, vooral niet nu dit onvoorstelbare bezoek voorafging aan een gebeurtenis die uniek was in de geschiedenis van het land, de spoedige komst van de gevreesde shōgun in eigen persoon, de hoogste wereldse gebieder in het land. Zijn persoon was met bijna evenveel geheimzinnigheid omgeven als de Zoon des Hemels


    


    Het in de greep van panische angst verkerende meisje reed in volle galop terug naar de kust, een afstand van nog ongeveer een kilometer, over verraderlijke voetpaden dwars door de rijstvelden. De namiddagzon brandde op haar neer. Ze zat in amazonezit en reed onder normale omstandigheden voortreffelijk, maar vandaag kon ze ternauwernood haar evenwicht bewaren. Ze had haar modieuze hoed al verloren en haar groene rijjasje, vervaardigd in de nieuwste Parijse snit, was door hoge braamstruiken aan flarden gerukt en zat onder het bloed. Haar donkerblonde haar wapperde in de wind. Ze dreef haar paard aan tot grotere spoed. Nu zag ze de kleine hutten van het vissersdorp Yokohama knus samengegroept bij de hoge palissade en de grachten rondom de Nederzetting van de gai-jin, waarin de torens van twee kerkjes boven de daken uitstaken. De gedachte dat in de baai erachter Britse, Franse, Amerikaanse en Russische koopvaarders - zowel stoom- als zeilschepen - voor anker lagen, samen met een stuk of tien oorlogsbodems van diezelfde naties, stemde haar dankbaar. Sneller! Ze liet de smalle houten bruggetjes over de bevloeiingskanalen en -sloten die de rijstvelden kriskras doorsneden een voor een achter zich. Haar paard was overdekt met schuim en had duidelijk last van een diepe wond ter hoogte van de schouder, waardoor het dier snel uitgeput raakte. De ruin steigerde - een hachelijk moment, maar ze kreeg hem weer in de hand en volgde de hoofdstraat van het Japanse dorp die uitkwam bij de brug over de verdedigingsgracht en de hoofdpoort van de Nederzetting, met het wachtlokaal van de samoerai en het kantoor van de Japanse douane. De samoerai-schildwachten, bewapend met het lange en het korte zwaard, zagen haar aankomen en maakten aanstalten haar te onderscheppen, maar zonder in te houden galoppeerde ze tussen het tweetal door de brede hoofdstraat van de Nederzetting in. Een van de samoerai rende naar binnen om zijn commandant te waarschuwen. Ze toomde hijgend haar paard in. ‘Au secours!... m’aidez - help!’ De hoofdstraat en de promenade waren nagenoeg verlaten. De meeste inwoners van de Nederzetting hielden siësta, zaten te geeuwen in hun factorijen of vermaakten zich in de huizen van plezier in een speciale wijk die daarvoor buiten de palissade was gebouwd. ‘Hhheeelllppp!’ riep ze keer op keer, en de weinige mannen op de promenade - voornamelijk Britse handelaars, passagierende matrozen en soldaten en enkele Chinese bedienden - keken geschrokken op of om. ‘Godallemachtig, moet je dat zien! Het is dat Franse meisje...’


    ‘Wat zou er aan de hand zijn? Jezus, moet je die kleren zien...’


    ‘Cor, zij is het! Dat Franse stuk, Angel Tits, je weet wel, die een paar weken geleden is aangekomen.’


    ‘O, Angelique, bedoel je... Angelique Beecho of Reecho of zoiets...’


    ‘Goeie genade, zie je al dat bloed?’ Iedereen verzamelde zich dadelijk om haar heen, behalve de Chinezen die - wijs geworden na duizenden jaren van plotselinge roerselen - spoorloos verdwenen. Voor de ramen van de huizen verschenen gezichten. ‘Charlie, waarschuw als de wiedeweerga sir William!’


    ‘Godsammekrake, moet je haar paard zien - de arme donder bloedt nog dood. Ga de veearts waarschuwen,’ riep een corpulente handelaar. ‘En jij, soldaat, als de bliksem naar de generaal en dan naar de Fransoos die haar voogd is, eh... o, jade Franse gevolmachtigd minister, vlug wat!’ Ongeduldig gebaarde hij naar een gebouw zonder etages, waarvoor de Franse driekleur wapperde. ‘Haast je!’ blafte hij, en de soldaat haastte zich weg. De dikke koopman waggelde naar haar toe zo snel zijn benen hem konden dragen. Hij droeg, zoals alle kooplieden in de Nederzetting, een hoge hoed, een lakense pandjesjas, een nauwsluitende pantalon en hoge laarzen, en hij zweette hevig in de zon. ‘Wat is er in hemelsnaam gebeurd, m’selle Angelique?’ vroeg hij, terwijl hij naar het bit van het paard greep en ontsteld omhoog staarde naar haar al het vuil en bloed op haar kleding, haar gezicht en zelfs haar lange haar. ‘Bent u gewond?’


    ‘Moi, non... Ik geloof van niet, maar we werden aangevallen... het waren Japanners.’ Ze probeerde op adem te komen en een eind te maken aan het beven van al haar ledematen. Ze was haar paniek nog niet te boven en streek met een trillende hand het haar uit haar gezicht. Heftig wees ze naar het westen, landinwaarts, waar de berg Fuji zich vaag aan de horizon verhief. ‘Het was daarginds. Vlug, ze hebben hulp nodig!’ De omstanders schrokken hevig en begonnen luidruchtig het onvolledige nieuws over te brieven aan anderen, of haar om het hardst vragen te stellen: Wie? Wie zijn er aangevallen? Waren het Fransen of Britten? En waar zijn ze aangevallen? Natuurlijk weer die schoften met hun twee zwaarden! Waar is het gebeurd, verdomme... De ene vraag overstemde de andere en ze gunden haar niet eens de tijd om te antwoorden, maar zelfs als ze wel de tijd had gekregen, zou ze daar niet op samenhangende manier toe in staat zijn geweest. Haar boezem deinde op en neer en ze werd omstuwd door mensen die zich verdrongen om dichter bij haar te kunnen komen. Steeds meer mannen met hoge hoed en pandjesjas stroomden de straat op, de meesten al gewapend met pistolen en musketten en een paar zelfs met de moderne Amerikaanse achterladers, die bij het staartstuk konden worden opengeknikt om een patroon in de kamer te schuiven. Een van deze mannen, een breedgeschouderde baardige Schot, rende de trap van een indrukwekkend gebouw van twee etages af. Boven de ingang was een uithangbord bevestigd, met de tekst: Struan and Company. Hij werkte zich door de haag schreeuwende mannen naar voren. ‘Stilte, bij God!’ bulderde hij, en in de plotselinge stilte liet hij er meteen op volgen: ‘Vlug, vertel ons wat er precies is gebeurd. Waar is jongeheer Struan?’


    ‘O, Jamie, je... Ik... ik...’ Het gedesoriënteerde meisje deed een wanhopige poging zichzelf in de hand te krijgen. ‘O, mon Dieu!’ Hij hief zijn hand op en klopte haar op de schouder alsof ze een kind was dat hij gerust wilde stellen. Hij dweepte met haar, net als iedereen hier. ‘Geen zorg, u bent nu veilig, m’selle Angelique. Neem rustig de tijd. Mannen, gun haar een beetje ruimte, in hemelsnaam!’ Jamie McFay was negenendertig jaar oud en directeur van de Japanse vestiging van Struan and Company, in de wandeling ‘Struan’s’ genoemd. ‘Zo, vertel ons nu maar wat er is gebeurd.’ Ze wiste haar tranen weg en streek opnieuw haar donkerblonde haar opzij. ‘We... we werden aangevallen door samoerai,’ zei ze met haar schuchtere stem en bekoorlijke accent. Iedereen spande zich in om haar woorden te volgen. ‘We bevonden ons... op de hoofdweg...’ Opnieuw wees ze landinwaarts. ‘Daarginds, daar was het.’


    ‘De Tokaidō?’


    ‘Ja, die bedoel ik, de Tokaidō...’ De grote tolweg langs de kust liep ongeveer anderhalve kilometer van de Nederzetting en verbond de Verboden Hoofdstad van de shōgun - Yedo, ruim dertig kilometer ten noorden van de Nederzetting - met de rest van Japan, eveneens territorium dat voor alle buitenlanders streng verboden was. ‘We reden... we reden...’ Ze haalde diep adem, en toen stroomden de woorden over haar lippen: ‘M’sieur Canterbury, Phillip Tyrer en Malcolm... m’sieur Struan en ik - we reden over de kustweg, en plotseling stuitten we op... op een lange colonne samoerai met vaandels. We wachtten om hen te laten passeren en toen... toen stormden er plotseling twee op ons af; ze verwondden m’sieur Canterbury en vielen toen Malcolm - m’sieur Struan - aan, die zijn pistool had getrokken. En Phillip schreeuwde me toe dat ik ervandoor moest gaan om hulp te halen.’ Ze begon opnieuw te beven. ‘Vlug! Ze hebben hulp nodig!’ Hier en daar waren mannen al in allerijl op weg om hun paard te halen, en zo nodig nog een handvuurwapen. Luidkeels werd er om soldaten geroepen. ‘De samoerai hebben John Canterbury, Struan en die jonge knaap, Tyrer, te grazen genomen. Ze zijn in de pan gehakt op de Tokaidō.’


    ‘Jezus, ze zegt dat de samoerai een paar van onze jongens hebben gemold!’


    ‘Waar is dit precies gebeurd?’ bulderde Jamie McFay boven het kabaal uit, verwoed pogend zijn ongeduld te bedwingen. ‘Kunt u ons de plaats beschrijven waar dit is gebeurd? Waar was het precies?’


    ‘Langs de weg, even voor Kana... Kana-dinges.’


    ‘Kanagawa?’ vroeg hij, doelend op een klein vissersdorp annex pleisterplaats aan de Tokaidō, hemelsbreed over de baai een afstand van anderhalve kilometer, maar over de weg bijna vijf. ‘Oh Kanagawa! Haast u!’ Uit de stallen van Struan’s werden enkele inderhaast gezadelde paarden naar buiten geleid. Jamie hing een geweer aan een schouder. ‘Geen zorg, we vinden ze snel genoeg. Maar jongeheer Struan? Hebt u gezien of hij weg kon komen, of dat hij gewond is geraakt?’


    ‘Non. Amerikaan Dmitri Syborodin - een stevig gebouwde veertiger met bruin haar en gekleed in grove kleren - kookte van woede. Canterbury was een vriend van hem geweest. ‘Het zou ons verdomme niet veel moeite kosten een van die gasten aan de praat te krijgen, als we hem stevig aanpakken.’ Even later merkten ze een groep van tien tot twaalf samoerai op; ze stonden een eind verderop langs de weg en hielden hen scherp in het oog. De meesten waren bewapend met pijl en boog en de meeste westerlingen wisten hoe vaardig de samoerai met dat wapen overweg konden. ‘Het lijkt me toch niet zó gemakkelijk, Dmitri,’ zei McFay. Pallidar, de jonge officier van de dragonders, zei monter: ‘Ze zouden werkelijk geen partij voor ons zijn, meneer McFay, maar zonder toestemming van hogerhand lijkt het me niet raadzaam - tenzij ze ons aanvallen, uiteraard. U bent volkomen veilig.’ Settry Pallidar stuurde een van zijn dragonders naar de Nederzetting, met de opdracht terug te komen met een detachement uit het kamp, en ze moesten een doodskist meenemen. De Amerikaan, Syborodin, ergerde zich zichtbaar aan zijn aanmatigend optreden. ‘Het lijkt me het beste dat u de omgeving afzoekt. Als mijn mannen hier zijn, zullen ze u helpen. De andere twee zijn waarschijnlijk gewond en houden zich ergens schuil,’ vervolgde Pallidar zelfverzekerd. McFay huiverde zichtbaar toen hij naar het verminkte lijk gebaarde. ‘Of zouden ze er net zo aan toe zijn als hij?’


    ‘Mogelijk, maar laten we er het beste van hopen. Als u met z’n drieën die kant voor uw rekening neemt, kunnen de anderen zich verspreiden en...’


    ‘Hé, Jamie,’ viel Dmitri hem opzettelijk in de rede. Hij verfoeide officieren, uniformen, alles wat militair was - vooral Britse militairen. ‘Wat dacht je ervan als jij en ik doorreden naar Kanagawa? Wellicht dat iemand in ons gezantschap daar ons iets kan vertellen.’ Pallidar negeerde Syborodins vijandige houding. Hij begreep het en het was hem bekend dat de Amerikaan op een voortreffelijke militaire conduitestaat kon bogen. Dmitri was een Amerikaan met kozakken als voorouders en hij had bij de Amerikaanse cavalerie gediend. Zijn grootvader was in de Amerikaanse Oorlog van 1812 tegen de Engelsen gesneuveld. ‘Kanagawa? Een uitstekend idee, meneer McFay,’ zei hij. ‘Daar zullen ze ongetwijfeld weten welke grote colonne samoerai er is langsgekomen. Hoe eerder we erachter komen wie de schuldigen zijn, des te beter het is. Deze aanval moet zijn uitgevoerd in opdracht van een van hun daimyō of vorsten. En deze keer kunnen we de identiteit van de schoft achterhalen, en dan moge God hem bijstaan.’


    ‘Moge God alle schoften laten verrotten,’ zei Dmitri stekelig. Ook nu liet de in onberispelijk uniform gestoken kapitein zich niet provoceren, hoewel hij de steek onder water ook niet over zijn kant liet gaan. ‘Ik kan u alleen maar gelijk geven, meneer Syborodin,’ antwoordde hij opgewekt. ‘En iedereen die het waagt mij een schoft te noemen, heeft dringend behoefte aan een secondant, een pistool of een degen, een lijkwade en iemand die hem onder de grond kan stoppen. Meneer McFay, u hebt tot zonsondergang meer dan genoeg tijd. Ik blijf hier tot de aankomst van mijn mannen en we zullen u daarna helpen zoeken. Stuurt u mij bericht als u in Kanagawa iets te weten komt, wilt u?’ Hij


    ***


    Enkele uren geleden was het viertal de poort uit gereden, langs het kantoor van de Japanse douane. Ze hadden de samoerai-schildwachten gegroet die plichtmatig een buiginkje hadden gemaakt. Op een sukkeldrafje waren ze toen landinwaarts gereden, over kronkelende paden, op weg naar de Tokaidō. Ze waren allemaal uitstekende ruiters en bereden snelle paarden. Ter ere van Angelique droegen ze hun beste hoge hoed en rijkleding, en ze werden benijd door iedere blanke man in de Nederzetting: honderdzeventien inwonende Europeanen - diplomaten, kooplieden, slagers, bakkers en andere neringdoenden, smeden, scheepstimmerlieden, wapenmakers, avonturiers, gokkers en heel wat deugnieten en lanterfanters, voor het merendeel uit Groot-Brittannië. De klerken van de factorijen waren Euraziaten of Chinezen, en verder waren er Amerikanen, Fransen, Hollanders, Duitsers, Australiërs en een Zwitser. Er woonden maar drie vrouwen in de Nederzetting. Twee van die vrouwen waren getrouwd met een Britse koopman, de derde was hoerenmadam in een van de bordelen van ‘Drunk Town’ zoals de morsige achterbuurt werd genoemd. Geen kinderen. In de Nederzetting woonden bovendien vijftig tot zestig Chinese bedienden. John Canterbury, een Britse handelaar met een knap maar gegroefd gezicht, fungeerde als gids voor de andere drie. Het uitstapje had tot doel Phillip Tyrer kennis te laten maken met de route over land naar Kanagawa, waar zo nu en dan besprekingen met Japanse regeringsvertegenwoordigers plaatsvonden, ruim binnen het territorium waarin de inwoners van de Nederzetting zich volgens de gesloten verdragen vrij mochten bewegen. Tyrer, net eenentwintig, was pas de vorige dag uit Londen - via Peking en Shanghai - aangekomen om als leerling-tolk bij het Britse Gezantschap te gaan werken. ‘s Ochtends, toen Malcolm Struan het tweetal in de Club over hun voorgenomen uitstapje had horen praten, had hij gevraagd: ‘Mag ik mee, meneer Canterbury, meneer Tyrer? Het is verrukkelijk weer voor een ritje door de omgeving en ik zou mademoiselle Richaud willen vragen ons te vergezellen - ze heeft nog niets van het land gezien.’


    ‘We zouden ons vereerd voelen, meneer Struan,’ had Canterbury gezegd, opgetogen over die meevaller. ‘U bent allebei welkom. Het is een aardige rit, hoewel er voor... de dame... niet echt veel te zien valt.’


    ‘Hè?’ had Tyrer gezegd. ‘Kanagawa is al eeuwenlang een drukbezochte pleisterplaats voor de postdienst en voor reizigers die op weg zijn naar Yedo of er vandaan komen, zo is ons verteld. Het wemelt er van zogenaamde theehuizen, zoals ze de meeste bordelen hier noemen. Sommige ervan zijn een bezoek meer dan waard, hoewel wij er lang niet altijd zo welkom zijn als in ons eigen Yoshiwara aan de overkant van het moeras dat No Man’s Land wordt genoemd.’


    ‘Huizen van vermaak?’ had Tyrer gevraagd. De twee anderen hadden om zijn gezicht moeten lachen. ‘De spijker op de kop, meneer Tyrer,’ had Canterbury gezegd. ‘Maar ze zijn niet te vergelijken met de hoerenkasten of bordelen in Londen, of waar ook ter wereld. Ze zijn echt heel bijzonder. U komt er nog wel achter, - verdragen die tot de openstelling van enkele havens hadden geleid. Bovendien was in deze verdragen een uitzonderlijk gunstige wisselkoers vastgelegd tussen de ‘Silver Mex’ - zilveren Mexicaanse dollars, in heel Azië het gebruikelijke betaalmiddel - en de gouden oban van Japan; als je je Mexen wisselde voor oban en die later inruilde voor Mexen, kon je je geld verdubbelen of zelfs verdrievoudigen. ‘We lunchen vroeg en rijden daarna meteen weg,’ had Canterbury voorgesteld. ‘Dan zijn we ruimschoots op tijd terug voor het avondeten, meneer Struan.’


    ‘Voortreffelijk. Misschien mag ik de heren uitnodigen met mij in de eetzaal van Struan’s de maaltijd te gebruiken? Ik geef een feestje voor m’selle Richaud.’


    ‘Graag. Heel vriendelijk van u. Ik neem aan dat de tai-pan is opgeknapt?’


    ‘O, mijn vader voelt zich al veel beter. Hij is nagenoeg genezen.’ De post van gisteren heeft anders heel andere berichten gebracht, had John Canterbury zorgelijk gedacht, want als het slecht ging met Noble House - de bijnaam waaronder Struan and Company over de hele wereld bekendstond - had dat voor ieder van hen ernstige gevolgen. Het schijnt dat je oude heer een nieuwe beroerte heeft gehad. Joss! - Het is niet anders. En het gebeurt niet vaak dat een man als ik de kans krijgt te praten met een aanstaande tai-pan, of met een engel als zij. Dit wordt een geweldige dag! En onderweg had hij nog meer toenadering gezocht door op beminnelijke toon te vragen: ‘Eh, meneer Struan, eh... bent u van plan lang te blijven?’


    ‘Een weekje nog, schat ik, en daarna terug naar Hongkong.’ Struan was de langste en sterkste van het drietal. Met zijn lichtblauwe ogen en lange roodbruine haar, gedragen in een paardenstaart, zag hij er ouder uit dan de twintig jaar die hij was. ‘Het is niet nodig dat ik hier langer blijf - Jamie McFay behartigt onze zaken in Japan uitstekend. Hij heeft geweldig werk voor ons gedaan door Japan voor ons te ontsluiten.’


    ‘Hij is een kei, meneer Struan, en dat is een feit. De beste die er is. En zal de dame u vergezellen op de terugreis?’


    ‘Ah, u bedoelt m’selle Richaud. Ik geloof wel dat ze dat zal doen - ik hoop het tenminste.. De bergen in de verte, met dichtbeboste hellingen, vormden een fraai brokaat in de kleuren rood, goud, bruin en groen - beuken, lariksen, esdoorns, wilde rododendrons, ceders en pijnbomen. ‘Wat is het hier mooi, vindt u ook niet, m’sieur Tyrer? Jammer dat we de Fuji niet wat duidelijker kunnen zien.’


    ‘Oui, demain, il est la! Mais mon Dieu, m’selle, quelle odeur - wat een stank,’ antwoordde Tyrer opgewekt in vloeiend Frans - voor iedere diplomaat een belangrijke, onmisbare taal. Als toevallig liet Canterbury zich terugvallen, zodat hij naast haar kwam te rijden en de jongere man genoodzaakt was zijn paard in te tomen. ‘Vermaakt u zich nogal, m’selle?’


    ‘O ja, dank u, maar het zou wel fijn zijn als we wat konden galopperen. Wat een verrukking eens even buiten die palissade te zijn!’ Sinds ze twee weken geleden met Malcolm Struan op het stoomschip van Struan’s was meegekomen - een vaste tweemaandelijkse verbinding tussen het vasteland en Japan - had ze voortdurend onder toezicht van een chaperon gestaan. En terecht, dacht Canterbury, gelet op al het geboefte en tuig van de richel in Yokohama. En ook, laten we eerlijk wezen, met het oog op rondsnuffelende piraten. ‘Als we teruggaan kunt u zich uitleven op de renbaan, als u wilt.’


    ‘O, dat zou geweldig zijn, dank u!’


    ‘Uw Engels is werkelijk uitstekend, m’selle Angelique, en uw accent is een genot voor het oor. U hebt in Engeland op kostschool gezeten, neem ik aan?’


    ‘Nee, m’sieur Canterbury,’ lachte ze. Meteen welde een golf van warmte in hem op bij het zien van haar perzikachtige huid en adembenemende schoonheid. ‘Ik ben zelfs nooit in uw land geweest. Mijn jongere broer en ik zijn opgevoed door mijn tante Emma en oom Michel. Tante was een Engelse en ze heeft het altijd vertikt om Frans te leren. Eigenlijk was ze eerder een moeder voor ons dan een tante.’ Er scheen een schaduw over haar gezicht te glijden. ‘Dat was nadat mijn moeder in het kraambed was gestorven - toen mijn broer werd geboren. En kort daarna vertrok mijn vader naar Azië.’


    ‘O. Het spijt me dat te horen.’


    ‘Het is al lang geleden, m’sieur, en ik beschouw mijn tante Emma, de schat, als mijn eigenlijke moeder.’ Haar paard trok aan de teugels. Zonder erbij na te denken suste ze het dier. ‘Ik mag mezelf gelukkig prijzen.’


    ‘Dit is uw eerste bezoek aan Azië?’ vroeg hij, hoewel hij het antwoord -en nog veel meer - al kende; hij wilde alleen dat ze met hem bleef praten. De snippers informatie over haar - geruchten, roddeltjes - hadden zich met de snelheid van het licht van de ene smoorverliefde man naar de andere verplaatst. ‘Dat klopt.’ Opnieuw verwarmde haar lach zijn hele innerlijk. ‘Mijn vader heeft zich als handelaar in porselein in uw kolonie Hongkong gevestigd en ik breng de herfst bij hem door. Hij is bevriend met m’sieur Seratard hier en was zo vriendelijk dit bezoek voor mij te regelen. Misschien kent u hem wel - Guy Richaud, van Richaud Frères?’


    ‘Maar natuurlijk, een echte gentleman,’ antwoordde hij beleefd, hoewel hij de man zelf nooit had ontmoet en alleen datgene van hem wist wat anderen hem hadden verteld: dat Guy Richaud een rokkenjagende onbetekenende buitenlander was die al aardig wat jaartjes in Hongkong zat en ternauwernood de kost verdiende. ‘Iedereen hier voelt zich zeer vereerd met uw bezoek. Misschien staat u me toe ter ere van u een etentje te geven in de Club?’ Chinezen, is het niet, meneer Struan?’


    ‘Zeg dat wel.’


    ‘Nergens wielen, m’selle! Bij gevolg moet alles - alle goederen: voedingsmiddelen zoals vis en vlees, maar ook bouwmaterialen, kortom, iedere zak rijst, baal katoen, kist thee of vaatje buskruit - op de rug worden vervoerd. Dat geldt zelfs voor mannen, vrouwen en kinderen, voor wie het kan betalen. En anders zijn de mensen genoodzaakt per schip te reizen, maar dan overzee, aangezien er in heel Japan geen bevaarbare rivieren zijn, zo is ons verteld. Er zijn alleen duizenden riviertjes en beken.’


    ‘Hoe zit het dan met de Nederzetting? Daar zijn wielen wel toegestaan, meneer Canterbury.’


    ‘Dat is waar, m’selle, we hebben daar alle wielen die we nodig hebben, ook al hebben we hard moeten knokken met die verdomde ambtenaren van ze... neem me niet kwalijk, m’selle,’ voegde hij er haastigen een beetje verlegen aan toe. ‘Wij hier in Azië zijn niet gewend aan damesgezelschap. Zoals ik al zei, die vertegenwoordigers van de Jappen-regering - bakufu, zo worden ze genoemd - zijn al net als Britse ambtenaren. Ze zijn jarenlang blijven vasthouden aan dat verbod, totdat onze minister tegen ze zei dat ze het heen en... eh... dat ze het konden vergeten, aangezien onze Nederzetting onze Nederzetting is! En wat de bedelaars betreft - bedelen is ook verboden.’ Ze schudde het hoofd en de veer op haar hoed danste vrolijk. ‘Het lijkt bijna onmogelijk. In Parijs... in Parijs wemelt het van de bedelaars, zoals overal elders in Europa. Het is onmogelijk een eind aan het bedelen te maken. Mon Dieu, Malcolm, hoe is dat in jouw Hongkong?’ in Hongkong is het erger dan waar ook,’ zei Malcolm Struan glimlachend. ‘Maar hoe kunnen ze het bedelen en de bedelaars verbieden?’ vroeg Tyrer stomverbaasd. ‘M’selle Angelique heeft natuurlijk gelijk: Europa is één grote bedelnap. Londen is weliswaar de rijkste stad ter wereld, maar toch is de stad overstroomd met bedelaars.’ Canterbury reageerde met een vreemd lachje. ‘Er zijn hier geen bedelaars, omdat de almachtige heerser hier, de shōgun, zegt dat er niet mag worden gebedeld. En zijn woord is wet. Iedere samoerai mag de scherpte van zijn zwaard overal en altijd uitproberen op een bedelaar - of op iedere andere smeerlap... excuus, m’selle... of zelfs op iedere andere Jap die geen samoerai is. Als je hier op bedelen wordt betrapt, is dat een wetsovertreding. Dus verdwijn je in de lik, de gevangenis, en als je daar eenmaal zit, is er maar één straf voor je - de dood. Ook dat is een onwrikbare wet.’


    ‘Er zijn geen andere straffen?’ vroeg het meisje geschokt. ‘Ik ben bang van niet. Dus houden de Jappo’s zich strikt aan de wet.’ Weer liet Canterbury een ironisch lachje horen. Intussen keek hij de kronkelende weg af, totdat zijn blik plotseling bleef rusten op een brede maar ondiepe rivier waar iedere reiziger doorheen moest waden, tenzij hij of zij zich naar de overkant liet dragen. Op de verste oever was een controlepost ingericht. Daar toonde iedereen diep buigend zijn of haar reispas aan de onvermijdelij ke samoerai-schildwachten. Verdomde schoften, dacht hij. Hij verafschuwde de samoerai, maar hij genoot van het fortuin dat hij bezig was hier te verdienen - en ook van zijn leventje hier dat draaide om Akiko, die dit jaar zijn maîtresse was. O ja, schatje, jij bent de beste, de mooiste, de liefste van allemaal in de Yoshiwara. ‘Kijk,’ zei ze. Op de Tokaidō zagen ze dat groepjes voorbijgangers waren blijven staan en nu in hun richting wezen. Ze staarden met open mond, of ze spraken luid om de nooit eindigende geluiden van het drukke verkeer te overstemmen. Op veel gezichten stond haat te lezen, en angst. ‘Let maar niet op ze, m’selle, we zijn gewoon vreemden voor hen, da’s alles; ze weten niet beter. U bent vermoedelijk de eerste beschaafde vrouw die ze ooit hebben gezien.’ Canterbury wees naar het noorden. ‘Yedo ligt die kant uit - ongeveer drieëndertig kilometer. Uiteraard mogen wij daar niet komen.’


    ‘Behalve officiële afvaardigingen,’ wist Tyrer. ‘Dat is juist, alleen met toestemming, en die heeft sir William nog niet één keer gehad, niet sinds ik hier ben, en ik hoorde bij de eersten. Volgens de geruchten moet Yedo groter zijn dan Londen, m’selle. Dat zou betekenen dat er meer dan een miljoen mensen wonen. Er moet fantastische rijkdom heersen en ze zeggen dat de burcht van de shōgun de grootste ter wereld is.’


    ‘Zou dat misschien een leugen zijn, meneer Canterbury?’ vroeg Tyrer. De koopman straalde. ‘O, het zijn eersteklas leugenaars, dat zweer ik u, meneer Tyrer. Betere leugenaars vind je nergens - in vergelijking met de Jappo’s zou je haast denken dat de Chinezen de aartsengel Gabriël zijn. Ik benijd u niet dat u straks moet gaan vertalen wat zij zeggen, maar u kunt er vergif op innemen dat het niet is wat ze bedoelen!’ Normaal was hij niet zo spraakzaam, maar hij had zich voorgenomen op haar en Malcolm Struan indruk te maken met zijn kennis, nu hij de kans had. Van al dat praten had hij echter enorme dorst gekregen. In zijn zijzak had hij een platte zilveren flacon, maar spijtig realiseerde hij zich dat het van slechte smaak zou getuigen als hij in haar bijzijn een slok whisky zou nemen. ‘Zouden wij geen toestemming kunnen krijgen om erheen te gaan, Malcolm?’ vroeg ze. ‘Naar die stad Yedo, bedoel ik?’


    ‘Dat betwijfel ik. Misschien kunnen we dat beter eens aan m’sieur Serataar vragen.’


    ‘Dat zal ik doen.’ Het viel haar op dat hij de naam correct had uitgesproken door de ‘a’ te rekken en de ‘d’ aan het eind weg te laten, zoals zij hem had geleerd. Heel goed, dacht ze, terwijl ze haar aandacht weer op de Tokaidō richtte. ‘Waar eindigt hij eigenlijk... deze weg?’ Na een merkwaardige aarzeling antwoordde Canterbury: ‘Dat weten we niet. Het hele land is één groot mysterie voor ons, en het is duidelijk dat de Jappo’s het zo willen houden en niets van ons moeten hebben. Ze noemen ons gai-jin - buitenlandse personen.’ Hij stak een sigaartje op. ‘Per slot van rekening hebben ze Japan bijna tweeëneenhalve eeuw lang voor iedereen afgegrendeld gehouden, totdat "Old Mutton Chops" Perry het land negen jaar geleden openwrikte,’ legde hij met bewondering in zijn stem uit. ‘Volgens de geruchten eindigt de Tokaidō bij een grote stad, een soort heilige plaats die ze Kyoto noemen en waar hun hogepriester de mikado resideert. Die stad is zo bijzonder en heilig, is ons verteld, dat niemand erin wordt toegelaten, op een paar bijzondere Japanners na.’


    ‘Diplomaten hebben toestemming om landinwaarts te reizen,’ merkte Tyrer op scherpe toon op. ‘Dat staat uitdrukkelijk in de verdragen, meneer Canterbury.’ De koopman lichtte de bevermuts, waarop hij overmatig trots was, even van zijn hoofd om zijn voorhoofd af te deppen, en besloot dat hij deze jonge knaap niet de gelegenheid zou geven de betweter te blijven uithangen. Jij arrogante kwast met dat bekakte stemmetje van je, dacht hij. Ik zou je ruggengraat kunnen breken zonder zelfs maar een scheet te laten. ‘Het hangt er maar van af hoe je het verdrag interpreteert en van de mate waarin je gehecht bent aan het feit dat je hoofd op je schouders staat. Ik zou niemand aanraden zich buiten de in de verdragen vastgelegde veilige grenzen rondom de Nederzetting te wagen, dus niet verder dan een kilometer of vijf naar het noorden, het zuiden en landinwaarts, ongeacht wat er in die verdragen staat - althans, niet zonder een paar goed-bewapende regimenten.’ Ondanks al zijn vaste voornemens werd hij gebiologeerd door de welving van de volle borsten van het meisje onder het groene, nauw aansluitende rijjasje dat ze droeg. ‘We hier zitten opgesloten, maar het valt allemaal wel mee. Dat geldt trouwens ook voor onze Nederzetting in Nagasaki op het eiland Kyushu, bijna duizend kilometer naar het westen.’


    ‘Zo ver? Dat begrijp ik niet goed,’ zei ze, met zorg verbergend dat ze zich kostelijk amuseerde met de voelbare begeerte van al die mannen om haar heen. ‘Toch is het zo, m’selle. Wij zitten hier aan de oostkust van het hoofdeiland van Japan, Honshu. En Nagasaki ligt helemaal aan de westkust van het zuidelijke eiland Kyushu,’ zei Tyrer gewichtig. Hij was lang en slank, kwam net van de universiteit en had het zwaar te pakken van haar blauwe ogen en Parijse élégance. ‘Wat, eh... zei u, meneer Canterbury?’ De koopman moest zichzelf dwingen zijn blik af te wenden van haar boezem . ‘Alleen dat de situatie niet veel beter zal zijn als ook de overige havens worden opengesteld. Binnenkort, heel binnenkort, zullen we ook die moeten openbreken als we echt vrij handelsverkeer willen. Niet goedschiks, dan maar kwaadschiks.’ Tyrer keek hem scherp aan. ‘Oorlog, bedoelt u?’


    ‘Waarom niet? Waar hebben we anders een vloot voor? Of een leger? In India heeft het prima gewerkt, net als in China en overal elders. Wij zijn het Britse imperium, het grootste en beste dat de aarde ooit heeft gekend. We zijn hier om handel te drijven. Tussen de bedrijven door bezorgen we hen behoorlijke wetten en een goede rechtspleging om er een beschaafd land van te maken.’ Canterbury keek weer naar de weg en ergerde zich aan de vele vijandige gezichten. ‘Een kwaadaardig volkje, vindt u niet, m’selle?’


    ‘Mon Dieu, ik wou maar dat ze ons niet zo aangaapten.’


    ‘Ik vrees dat u daar aan zult moeten wennen. Het is overal hetzelfde liedje. En nergens is het erger dan in Hongkong, zoals meneer Struan al zei. Dat neemt niet weg, meneer Struan,’ zei hij, met plotseling respect in zijn stem, ‘dat wij hier, u moet me maar niet kwalijk nemen dat ik zo vrij ben het te zeggen, een eigen eiland nodig hebben, onze eigen kolonie, in plaats van een stinkende strook moeraskust die onverdedigbaar is en die zonder onze vloot voortdurend zou blootstaan aan onverwachte aanvallen en chantagepogingen! We zouden een eiland moeten veroveren, net zoals uw grootvader zaliger destijds Hongkong heeft ingepikt.’


    ‘Misschien gebeurt dat nog wel eens,’ zei Malcolm zelfverzekerd, trots op de herinnering aan zijn beroemde grootvader, Dirk Struan - de eerste tai-pan en stichter van hun handelsonderneming en in 1841 de voornaamste stichter van de kolonie Hongkong, ruim twintig jaar geleden alweer. Zonder zich ervan bewust te zijn wat hij deed, haalde Canterbury de platte flacon uit zijn zak, zette hem aan zijn mond en dronk, waarna hij zijn mond met de rug van zijn hand afveegde en de flacon weer in zijn zak liet glijden. ‘Laten we verdergaan. Het beste is dat ik voorop ga en dat we zo nodig in ganzenpas rijden - maling aan de Jappo’s! Meneer Struan, misschien is het verstandig als u naast de jongedame blijft rijden, en dat u, meneer Tyrer, de achterhoede vormt.’ Ingenomen met zichzelf gaf hij zijn paard de sporen, het dier aanzettend tot een vlot stapvoets tempo. Terwijl Angelique naast hem kwam rijden, verschenen er lachrimpels om Struans ogen. Hij was openlijk verliefd op haar, al sinds het moment waarop hij haar vier maanden geleden voor het eerst in Hongkong had gezien - waarna ze het eiland stormenderhand had veroverd. Donkerblond lang haar, een volmaakte huid, prachtige blauwe ogen en een bevallig wipneusje in een ovaal gezicht dat niet echt knap kon worden genoemd, maar dat niettemin op een merkwaardige en adembenemende manier bekoorlijk was. Ze was op en top de Parisienne en haar jeugd en onschuld waren doortrokken van een constante, steeds duidelijk bespeurbare, maar onbewuste sensualiteit, die als het ware om verovering smeekte. En dat alles in een echte mannenwereld zonder huwbare vrouwen - de mannen hier mochten nauwelijks hopen in Azië een geschikte vrouw te vinden, laat staan een begeerlijke vrouw als zij. En veel van die mannen waren rijk. Sommigen werden zelfs als ware vorsten onder de kooplieden beschouwd. ‘Schenk geen aandacht aan de inheemsen, Angelique,’ fluisterde hij haar toe. ‘Ze zijn gewoon diep onder de indruk van je.’ Ze giechelde en boog toen het hoofd, als een keizerin. ‘Merci, m’sieur, vous êtes trés gentil.’ Struan was nu heel tevreden en heel, heel zeker van zijn zaak. Het lot, joss, God - heeft ons samengebracht, dacht hij euforisch en begon na te denken over de datum waarop hij haar vader om haar hand zou kunnen vragen. Waarom niet met Kerstmis? Ja, dat zou ideaal zijn. Dan trouwen we in het voorjaar en nemen onze intrek in het Grote Huis op de Peak in Hongkong. Vader en moeder zullen beslist van haar gecharmeerd zijn, dat weet ik zeker. Mijn god, ik hoop dat hij werkelijk beter is. We zullen een groots feest geven met de kerstdagen, grootser dan ooit... Eenmaal op de weg schoten ze flink op, ervoor zorgend het overige verkeer niet te hinderen. Maar of ze het leuk vonden of niet, de onverwachte aanblik van dit groepje gai-jin met hun hoge hoeden, pandjesjassen, nauwsluitende broekspijpen en rijlaarzen, om van het merkwaardige zijzitzadel van het meisje met de hoed met grote veer maar te zwijgen, veroorzaakte telkens opstoppingen. De meeste Japanners die nog nooit mensen van deze afmetingen en huidkleur hadden gezien, konden hun ogen nauwelijks geloven, vooral niet bij het zien van het meisje dat in amazonezit op haar paard zat. Canterbury en Struan hielden de mensen die in beide richtingen langs hen heen stroomden nauwlettend in het oog, hoewel iedereen steeds ruim baan voor hen maakte. Geen van beiden bespeurde of vermoedde gevaar. Angelique bleef zo dicht mogelijk in hun buurt en deed alsof ze niets merkte van de open monden of het onderdrukte gegrinnik om haar heen, of van zo nu en dan een hand die haar stiekem probeerde aan te raken. Ze was geschokt bij het zien van de vele mannen die zorgeloos hun kimono in hun smalle lendendoek hadden gestopt, of - nog erger - van de vele nagenoeg blote mannenlichamen om haar heen: Lieve Colette, je zult me niet willen geloven, dacht ze, als een vervolg op de brief die ze vanavond aan haar beste vriendin in Parijs wilde schrijven, maar de grote meerderheid van de duizenden dragers op de openbare weg draagt uitsluitend een minuscule lendendoek die van voren nagenoeg niets verbergt en aan de achterkant uit niet meer bestaat dan een draadje tussen de je-weet-wel! Ik zweer je dat het waar is en kan je melden dat veel inheemsen tamelijk behaard zijn, hoewel hun ‘ahum’ tamelijk klein is geschapen. Ik vraag me af of Malcolm... Ze voelde dat ze begon te blozen. ‘De hoofdstad, Phillip,’ zei ze, om het gesprek gaande te houden. ‘Is die werkelijk verboden?’


    ‘Niet volgens de verdragen.’ Tyrer was in zijn nopjes. Ze kenden elkaar maar enkele uren, en nu al liet ze het ‘m’sieur’ achterwege! ‘Volgens het verdrag zouden alle gezantschappen in Yedo worden gevestigd. Mij is verteld dat wij ons vorig jaar uit Yedo hebben teruggetrokken, na de moorddadige aanval op ons gezantschap. In Yokohama zitten we veiliger, beschermd door de kanonnen van onze vloot.’


    ‘Aanval? Wat voor aanval?’


    ‘O, een stelletje amokmakers die ze ronin noemen - een soort vogelvrijen of moordenaars. Tien, twaalf van die kerels vielen ons gezantschap aan, in het holst van de nacht. Het Britse Gezantschap, de brutaliteit! Die duivels hadden al een sergeant en een schildwacht vermoord voordat...’ Hij zweeg toen Canterbury zijn paard naar de berm van de weg stuurde en het dier intoomde, voordat hij met zijn rijzweepje naar voren wees. ‘Moet je dat zien!’ Ze bleven naast hem staan. Nu zagen ze de hoge, smalle banieren, opgehouden door een banierdrager tussen de gelederen van een colonne samoerai die op een sukkeldrafje door een bocht naderde, enkele honderden meters vóór hen. Alle weggebruikers verlieten haastig de weg en gooiden hun lasten op de grond. Dragers zetten hun draagstoelen of -baren zomaar neer en maakten zich ook uit de voeten en ruiters stegen in allerijl af. Iedereen knielde neer langs de weg, boog het hoofd diep naar de platgetreden aarde - mannen, vrouwen en kinderen - en verroerde zich niet meer. Alleen de weinige samoerai op de Tokaidō bleven staan. Als de colonne een samoerai passeerde, maakte de man een diepe buiging. ‘Wie zou het zijn, Phillip?’ vroeg Angelique opgewonden. ‘Kun je de teksten op hun banieren lezen?’


    ‘Het spijt me, maar nee - nog niet, m’selle. Ze zeggen dat het jaren duurt voordat je hun schrift kunt lezen en schrijven.’ Tyrers opgewekte stemming ebde weg bij de gedachte aan alle inspanningen die hem wachtten. ‘Is het de Shōgun, misschien?’ Lachend zei Canterbury: ‘Geen kijk op! Als hij het was, zouden ze dit hele gebied hebben afgegrendeld. Ze zeggen dat hij zijn keel maar hoeft te schrapen om honderdduizend samoerai om zich heen te verzamelen. Maar het is ongetwijfeld een belangrijk personage. Een vorst, denk ik.’


    ‘Wat doen we als ze ons passeren?’ vroeg ze. ‘We zullen de koninklijke groet brengen,’ zei Struan. ‘We nemen onze hoeden af en roepen driewerf hoera. En wat doe jij?’


    ‘Ik, chéri?’ vroeg ze glimlachend. Ze mocht hem heel graag en dacht terug aan wat haar vader tegen haar had gezegd, kort voordat ze vanuit Hongkong naar Yokohama was vertrokken: ‘Moedig deze Malcolm Struan aan, maar voorzichtig, m’n oogappeltje. Ik heb dat ook al gedaan, maar discreet. Hij zou een geweldige partij voor je zijn - daarom heb ik gepleit voor dit pleziertochtje naar Yokohama, en nog wel zonder chaperonne, op voorwaarde dat hij jou zou vergezellen op een van zijn schepen. Over drie dagen word je achttien, tijd dat je trouwt. Ik weet dat hij nauwelijks twintig is en voor jou nog een beetje jong, maar hij is intelligent en zal als de oudste zoon over pakweg een jaar Noble House erven. Volgens de geruchten is zijn vader, Culum - de huidige tai-pan - veel zieker dan Struan’s officieel wenst toe te geven.’


    ‘Maar hij is een Brit,’ had ze peinzend gezegd. ‘U verfoeit de hen passeren en tillen onze hoeden beleefd op, zoals we voor iedere potentaat zouden doen, en daarna rijden we verder. Bent u gewapend, meneer Struan?’


    ‘Vanzelfsprekend.’


    ‘Ik niet,’ zei Angelique een tikje pruilend, terwijl ze naar de banieren staarde die nu nauwelijks honderd meter van hen vandaan waren, ik vind dat vrouwen ook pistolen zouden moeten dragen, net als mannen.’ Ze toonden zich alledrie geschokt, ‘Ik moet er niet aan denken! Jij, Tyrer?’ Tyrer voelde zich onbeholpen toen hij Canterbury een klein pistool met een korte, dikke loop toonde. ‘Ik heb deze derringer, een afscheidscadeau van mijn vader. Hoewel ik er nog nooit mee heb geschoten.’


    ‘Dat zal ook deze keer niet nodig zijn. Je moet alleen op je hoede zijn voor de eenzame samoerai - degenen die in hun eentje of met z’n tweeën opereren. Dat zijn de echte vreemdelingenhaters. Of voor de ronin.’ Zonder erbij na te denken voegde hij eraan toe: ‘Geen zorg, we hebben al minstens een jaar lang geen moeilijkheden meer met ze gehad.’


    ‘Moeilijkheden?’ vroeg Angelique direct. ‘Wat voor moeilijkheden?’


    ‘Och, niets,’zei hij, omdat hij haar niet wilde verontrusten. Hij probeerde het te bagatelliseren. ‘Een paar aanvalletjes door een handvol fanatici, niets belangrijks.’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘Maar zoëven vertelde m’sieur Tyrer dat een groep ronin een aanval had ondernomen op het Britse Gezantschap en dat er een paar soldaten waren vermoord. Dat is niet belangrijk?’


    ‘Dat was zeker belangrijk,’ zei Canterbury, met een zuinig lachje naar Tyrer, die de boodschap juist interpreteerde: hoe kun je zo dom zijn een dame ook maar iets belangrijks te vertellen, stomme idioot! ‘Dat was echter een op zichzelf staande bende halsafsnijders. Het Shōgunaat heeft ons verzekerd dat de daders in de kraag zouden worden gegrepen en gestraft.’ Zijn stem klonk overtuigend, maar hij vroeg zich af hoeveel Struan en Tyrer van de waarheid zouden weten: in het eerste jaar waren vijf Britten in de straten van Yokohama vermoord. Een jaar later waren er twee Russen, een officier en een matroos van een Russisch oorlogsschip, in mootjes gehakt, opnieuw in Yokohama. Dit was een paar maanden later gevolgd door de moord op twee Hollandse kooplieden. En de jonge tolk van het Britse Gezantschap in Kanagawa was van achteren neergestoken en doodgebloed . Heusken, de secretaris van de Amerikaanse diplomatieke vertegenwoordiging, was aan stukken gehakt toen hij na een etentje op het Pruisische Gezantschap onderweg was naar huis. En vorig jaar nog waren een Britse soldaat en een Britse sergeant voor de slaapkamerdeur van de Britse consul-generaal neergesabeld! Al die moorden waren in koelen bloede gepleegd, zonder dat er ook maar enige provocatie aan vooraf was gegaan, wist hij, woedend bij de gedachte. En altijd door een samoerai, zoals is bewezen door de verschillende wonden die ze hun slachtoffers met hun twee zwaarden toebrachten. Nooit had zo’n slachtoffer aanstoot gegeven - en het ergste van alles was dat geen van de schoften ooit was gearresteerd en gestraft door de almachtige bakufu van de Shōgun, ongeacht hoe verontwaardigd de gevolmachtigd ministers zich hadden getoond, en ongeacht alle beloften van de Japanners zelf. Stompzinnige lafbekken, al onze leiders! Ze hadden onmiddellijk de vloot moeten laten opstomen naar Yedo om die stad van de kaart te vegen. Dan zouden ze in één klap een eind hebben gemaakt aan alle terreur en hadden wij rustig en zonder schildwachten voor de deur kunnen slapen. En ook hadden we dan door onze straten - of welke straat dan ook - kunnen wandelen zonder bang te moeten zijn voor iedere samoerai die we zagen. Diplomaten zijn reetlikkers en dit jonge broekie is daarvan een schoolvoorbeeld. Grimmig staarde hij naar de banieren, proberend hun karakters te ontcijferen. Zodra de stoet voorbij was, stonden de reizigers in de berm weer op, pakten hun lasten weer en vervolgden hun weg. En degenen die dezelfde richting uit moesten als de colonne, deden dat op eerbiedige afstand. Het was een onbehaaglijk gevoel voor het viertal, zo hoog te paard te zitten boven de onregelmatige rijen van neerknielende mensen in beide wegbermen. Hun voorhoofden raakten het stof, zodat al die achtersten omhoog wezen. De drie mannen probeerden al die naaktheid te negeren, verlegen met haar nabijheid. Angelique zelf wist niet waar ze heen moest kijken. De voorste samoerai met de banieren naderden snel: eerst twee colonnes in ganzenpas, ieder bestaande uit circa honderd man, daarna meer banieren en dichtere gelederen samoerai rondom een zwartgelakte draagstoel, gedragen door acht zwetende dragers. De palankijn werd gevolgd door nog meer banieren en samoerai, een aantal pakpaarden en tot slot een groot aantal dragers, gebogen onder zware bagage. Alle samoerai droegen een grijze kimono met hetzelfde embleem: drie verstrengelde pioenrozen. Datzelfde embleem prijkte ook op de vaandels en op hun strooien hoed, vastgehouden door bandjes onder hun kin. En allemaal hadden ze twee zwaarden aan hun gordel - een lang en een kort exemplaar. Sommigen waren tevens bewapend met pijl en boog en een enkeling had zelfs een musket aan de schouder, een voorlader. Een enkele samoerai droeg minder eenvoudige kleding dan de overigen. De voorhoede van de colonnes had hen bijna bereikt. Met groeiende schrik zagen Struan en de drie anderen de woede die op al hun gezichten stond te lezen, de haat in al die ogen die op hen waren gericht. Hij was de eerste die de ban verbrak: ‘Het lijkt me toch verstandiger wat meer afstand...’ Maar voordat hij of een van de anderen echter iets had kunnen doen, verliet een jonge, breedgeschouderde samoerai de gelederen en stormde recht op hen af, op de voet gevolgd door een tweede samoerai. Ze posteerden zich tussen hen en de naderende draagstoel. Bijna stikkend van woede smeet de eerste man zijn banier op de grond en uitte luid schreeuwend een stroom van verwensingen. Ze werden door deze eruptie van woede en haat als het ware verlamd. De colonnes aarzelden even, voordat ze hun ritme hervonden en verder langs hen trokken. De knielende mensen in de bermen verroerden zich niet. Maar over de hele scène was nu een diepe, geladen stilte neergedaald, slechts verbroken door het geluid van marcherende voeten. Opnieuw begon de samoerai hen luidkeels te verwensen. Canterbury bevond zich het dichtst in zijn buurt. Gehoorzaam, misselijk van angst, gaf hij zijn paard de sporen, maar onwillekeurig wendde hij het hoofd van het dier in de richting van de draagstoel, in plaats van de andere kant op. Ogenblikkelijk trok de samoerai zijn dodelijke zwaard, schreeuwde luid ‘sonno-joi!’ en liet het wapen uit alle macht omlaagsuizen. Op hetzelfde ogenblik zette de andere samoerai de aanval in op Struan. De houw hakte Canterbury’s linkerarm vlak boven zijn biceps af en reet zijn zij open. De handelaar staarde ongelovig naar de armstomp, terwijl zijn bloed het meisje naast hem ondersproeide. Opnieuw suisde het blinkende zwaard wreed omlaag. Machteloos tastte Struan naar zijn revolver terwijl de andere samoerai met hoog opgeheven zwaard op hem afstormde. Met meer geluk dan wijsheid ontweek hij het omlaagflitsende zwaard, dat zijn linkerbeen schampte en de schouder van zijn paard openreet. Het dier hinnikte luid en steigerde in plotselinge paniek, waardoor de man opzij werd gegooid. Struan richtte de kleine Colt en haalde de trekker over, maar zijn paard steigerde opnieuw en de kogel snerpte omhoog zonder schade aan te richten. Wanhopig probeerde hij zijn paard in bedwang te krijgen en het wapen opnieuw te richten, maar hij merkte niet dat de eerste samoerai hem nu van de andere kant aanviel, zodat hij de man niet kon zien. ‘Kijk uit!’ krijste Tyrer, die opeens weer tot leven kwam. Alles was zo snel in zijn werk gegaan dat hij bijna geneigd was te denken dat hij zich dit gruwelijks verbeeldde - Canterbury krimpend van pijn op de grond, zijn paard op hol, het meisje als verdwaasd in het zadel, Struan die zijn wapen opnieuw richtte terwijl het moorddadige zwaard al omlaagsuisde naar zijn onbeschermde rug. Hij zag hoe Struan op zijn waarschuwingskreet reageerde - het angstige paard voelde plotseling de sporen en sprong naar voren, en de houw die hem het leven zou hebben gekost, schampte nu op de een of andere manier af op het tuig of de zadelknop en hakte hem in de zij. Struan kromde zich met een schok in het zadel en stiet een kreet van pijn uit. Dit prikkelde Tyrer eindelijk om zelf in actie te komen. Hij gaf zijn paard wreed de sporen en stormde recht op Struans aanvaller af. De man sprong opzij zonder te zijn geraakt, merkte het meisje op en stormde nu met hoog opgeheven zwaard op haar af. Met een ruk keerde Tyrer zijn paard en zag Angelique verstard van afschuw naar de toestormende samoerai staren. ‘Ervandoor! Ga hulp halen!’ schreeuwde hij haar toe, terwijl hij opnieuw frontaal op de samoerai aan galoppeerde, die hem opnieuw met een behendige sprong ontweek, zich herstelde en zich in een aanvalshouding posteerde, het zwaard gereed om toe te stoten. De tijd werd vertraagd. Phillip Tyrer wist dat hij ten dode was opgeschreven. Dat leek er op dat moment echter niet toe te doen, want in het korte ogenblik respijt zag hij hoe Angelique haar paard wendde en aan haar vlucht naar de veiligheid begon. Zijn derringer was hij totaal vergeten. Geen ruimte om te vluchten, en ook geen tijd meer. Gedurende een fractie van een oogwenk aarzelde de jonge samoerai, zich bij voorbaat verlustigend in het moment waarop hij dodelijk zou toeslaan. Toen sprong hij. Hulpeloos probeerde Tyrer terug te deinzen. Op dat moment kwam de knal: de kogel stuitte de opspringende samoerai in zijn sprong en het zwaard miste. De punt veroorzaakte een ondiepe wond in Tyrers arm. Even kon Tyrer niet geloven dat hij nog leefde, totdat hij zag hoe Struans bovenlichaam zwaaide in het zadel en er bloed uit zijn zij sijpelde. Desondanks richtte hij zijn revolver op de andere samoerai, wat hem ernstig werd bemoeilijkt door zijn panisch kerende en dansende paard. Weer haalde Struan de trekker over. Het kleine wapen bevond zich vlak bij het rechteroor van het dier. De knal was de merrie te machtig - met een ruk bracht ze haar hoofd naar voren en galoppeerde weg, zo heftig dat Struan zichzelf nauwelijks in het zadel kon houden. Ogenblikkelijk stormde de samoerai op hèm af, maar nu had Tyrer genoeg tijd om zijn eigen paard de sporen te geven, de weg de rug toe te keren en Struan te volgen, in noordelijke richting. ‘Sonno-joooiii!’ schreeuwde de samoerai hen na, razend dat ze waren ontkomen. John Canterbury lag kronkelend en kreunend van pijn in het stof, vlak bij een aantal van angst versteende, knielende reizigers, die hun hoofd niet durfden op te tillen van de grond. Woedend schopte de jonge samoerai Canterbury’s hoge hoed opzij en onthoofdde hem met één machtige zwaardhouw. Daarna veegde hij zorgvuldig het zwaard schoon aan Canterbury’s pandjesjas en stak het weer in de schede. En tussen al die bedrijven door bleef de stoet langstrekken alsof er niets aan de hand was, alsof er helemaal niets was gebeurd, alsof de vele ogen die alles hadden gezien helemaal niets hadden gezien. Nog steeds waagden de reizigers in de bermen het niet hun hoofd op te tillen. De andere jonge samoerai zat met gekruiste benen op de grond. Hij drukte zijn hand tegen zijn getroffen schouder en gebruikte zijn verkreukelde kimono om te proberen de bloeding te stelpen. Zijn bebloede zwaard lag over zijn dijbenen. Zijn kameraad liep naar hem toe en hielp hem overeind, waarna hij het zwaard van de ander schoonveegde aan de kimono van de dichtstbijzijnde reiziger in de berm, een oud vrouwtje dat sidderend van angst haar voorhoofd tegen de aarde bleef drukken. De beide samoerai waren jong en krachtig gebouwd. Ze grijnsden elkaar toe en onderzochten gezamenlijk de wond. De kogel was dwars door de spieren van de bovenarm gegaan en had geen bot geraakt. De oudste, Shorin, zei tevreden: ‘De wond is schoon, Ori.’


    ‘We hadden ze allemaal moeten afmaken.’


    ‘Karma.’ Op dat moment trokken de dichtere samoerai-colonnes met de draagstoel tussen hen in - de acht dragers duidelijk doodsbang - langs het tweetal heen, en ze deden allemaal alsof de twee samoerai en het lijk niet bestonden. Met grote eerbied bogen de twee jonge samoerai diep vanuit het middel. Het zij raampje van de draagstoel gleed kort open, en meteen weer dicht.
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    ‘Hier, meneer Struan, drink dit op,’ zei de dokter vriendelijk, hoog oprijzend naast het veldbed. Ze bevonden zich in het hospitaaltje van het Britse Gezantschap in Kanagawa en hij had kans gezien de bloeding nagenoeg volledig te stelpen. Tyrer zat op een stoel bij het raam. Het tweetal was een half uur geleden aangekomen. ‘U zult zich er beter door gaan voelen.’


    ‘Wat is het?’


    ‘Een echt tovermiddeltje - voornamelijk laudanum, een tinctuur van opium en morfine naar eigen recept. Het zal een eind maken aan de pijn. Ik moet u een beetje oplappen, maar geen zorg - ik zal ether gebruiken om u in slaap te brengen.’ Struan voelde angst in zich opwellen. Ether voor een een patiënt opereerde die met chloroform onder narcose was gebracht. We hebben sindsdien veel geleerd. Ik heb als zijn assistent een jaar lang chirurgie-ervaring mogen opdoen voordat ik naar de Krim werd gestuurd.’ Zijn gezicht kreeg een trieste uitdrukking. ‘En ook daar heb ik een massa opgestoken. Nou ja, gelukkig is die oorlog achter de rug, dus hoeven we ons daar geen zorgen meer over te maken. O, da’s waar ook, als u een beetje geluk hebt, zal dit heerlijke goedje, laudanum, u ook nog een paar erotische dromen bezorgen.’


    ‘En als ik geen geluk heb?’


    ‘U bént een geluksvogel. Allebei, trouwens.’ Struan forceerde een glimlach, ondanks de pijn. ‘In elk geval hebben we het geluk dat we u hier zo snel vonden, dat staat vast.’ Intuïtief besloot hij Babcott te vertrouwen. Hij dronk de kleurloze vloeistof op en ging weer liggen, bijna bezwijmend van de pijn. ‘Nu zullen we meneer Struan een minuutje laten rusten,’ zei Babcott. ‘Het is beter dat u met me meegaat, meneer Tyrer- we hebben nog het een en ander te doen.’


    ‘Maar natuurlijk, dokter. Struan, kan ik iets voor je doen of je iets bezorgen?’


    ‘Nee... nee, bedankt. Het is niet nodig dat je wacht.’


    ‘Ben je mal, natuurlijk wacht ik.’ Nerveus volgde Tyrer de dokter naar de gang en sloot de deur. ‘Komt het goed met hem, denkt u?’


    ‘Geen idee. Gelukkig zijn samoerai-zwaarden altijd brandschoon en snijden ze zo glad als een lancet. Excuseer me een ogenblik - ik ben hier vanmiddag de enige gezagsdrager en nu ik weet dat ik medisch gezien al het mogelijke heb gedaan, lijkt het me beter dat ik nu de pet van hare majesteits officiële vertegenwoordiger opzet.’ Babcott fungeerde als de plaatsvervanger van sir William. Hij stuurde de barkas van het gezantschap naar Yokohama aan de overkant van de baai om alarm te slaan, liet de plaatselijke gouverneur door een Chinese bediende waarschuwen, droeg een andere Chinese bediende op om uit te zoeken welke Japanse daimyō of vorst enkele uren geleden door Kanagawa was gekomen, gaf bevel dat het zes man sterke detachement grenadiers zich paraat moest houden en schonk Tyrer een fors glas whisky in. ‘Drink op, het is bedoeld als medicijn. U zei dat de moordenaars u iets toeschreeuwden?’


    ‘Ja, dat klopt. Het klonk als "sonoh... sonoh-ieo" of zoiets.’


    ‘Zegt me niks. Doe maar alsof u thuis bent. Ik ben zo terug- ik moet me gaan voorbereiden.’ Hij verdween. Tyrers arm - met zeven hechtingen erin - deed hem gemeen pijn. Hoewel Babcott hem heel voorzichtig had behandeld, had het Tyrer grote moeite gekost het niet uit te schreeuwen van pijn. Hij had zich echter weten in te houden en dat schonk hem voldoening. Wat hem verontrustte, waren de golven van angst in zijn binnenste, die maakten dat hij nog steeds trilde en het liefst op de vlucht was geslagen. ‘Je bent een lafbek,’ mompelde hij, ontsteld door deze ontdekking. De weeë stank van chemicaliën in de behandelkamer en de wachtruimte ernaast maakte hem misselijk. Hij begon te kokhalzen en haastte zich naar het raam om de frisse lucht diep in te ademen. Vergeefs probeerde hij zijn hoofd weer helder te krijgen, en nam toen zijn toevlucht tot de whisky. Zoals altijd brandde de drank in zijn keel en vond hij de smaak onaangenaam. Hij staarde in het glas. Kwalijke beelden daar, heel kwalijk. Hij huiverde en dwong zichzelf om toch naar de drank te kijken. De vloeistof was goudbruin en de geur ervan herinnerde hem aan zijn ouderlijk huis in Londen, waar zijn vader na het eten altijd bij de open haard ging zitten borrelen en zijn moeder tevreden tegenover hem zat te breien, terwijl de twee bedienden de tafel afruimden - alles heel knus en veilig. Die gedachte herinnerde hem weer aan Garroway’s, zijn favoriete koffiehuis op Cornhill -warm, gezellig druk en veilig - en aan de universiteit, de opwindende en vriendelijke universiteit, waar hij zich ook altijd veilig en geborgen had gevoeld. Veilig. Zijn leven lang was hij veilig geweest, maar nu? Weer dreigde de paniek hem te overweldigen. Jezus Christus, wat doe ik hier eigenlijk?


    ***


    Kort na hun geslaagde ontsnapping - ze waren echter nog lang niet ver genoeg van de Tokaidō - was Struans op hol geslagen paard gestruikeld toen de al half doorgesnede schouderspier het had begeven en Struan met een klap tegen de grond was gesmakt. Hij had zich bij die val lelijk bezeerd. Met de grootste moeite, nog slap van angst, had Tyrer hem geholpen weer op zijn eigen paard te komen, maar hij had nauwelijks kracht genoeg gehad om de grotere en zwaardere jongeman in het zadel te houden. Al die tijd had hij de verdwijnende stoet angstvallig in het oog gehouden, bang dat er elk ogenblik bereden samoerai konden opduiken. ‘Kun je je vasthouden?’


    ‘Ja, ja... ik denk het wel.’ Struans stem had zwak geklonken, overweldigd als hij was door pijn. ‘Angelique... is ze veilig weggekomen?’


    ‘Ja, ja, ze is ontsnapt. Die duivels hebben Canterbury gedood.’


    ‘Dat heb ik gezien, ja. En jij... ben je gewond?’


    ‘Och nee, nauwelijks. Het stelt niks voor. Een schram in mijn arm.’ Onder het spreken had Tyrer zich met een ruk van zijn pandjesjas bevrijd, hijgend van de plotselinge pijn die hij voelde. De wond was een gladde snee in het vlezige deel van zijn onderarm. Hij nam zijn zakdoek om een deel van het bloed eromheen te verwijderen en gebruikte hem daarna als wondverband. ‘Geen slagader of ader geraakt. Maar waarom vielen ze ons aan? Waarom? Wij deden niemand kwaad.’


    ‘Ik... ik kan me niet omdraaien. Die schoft raakte me in mijn zij... ziet het er... lelijk uit?’ Heel voorzichtig trok Tyrer de scheur in de lakense pandjesjas wat verder uiteen. Hij schrok zich lam van de lengte en diepte van de snijwond, die door de val nog veel groter was geworden. Het pulserende bloed in de wond joeg hem nog meer angst aan. ‘Niet zo best. We moeten zo snel mogelijk een dokter zien te vinden.’


    ‘We kunnen... we kunnen het beste... in een boog naar Yokohama terugrijden.’


    ‘Ja, ja, ik veronderstel van wel.’ De jongeman hield Struan overeind en probeerde helder te denken. Op de Tokaidō stonden mensen naar hen te wijzen. Zijn angst nam toe. Kanagawa was dichtbij en hij kon verscheidene tempels zien. ‘Een ervan moet de onze zijn,’ mompelde hij, een vieze smaak in zijn mond. Toen zag hij dat zijn handen onder het bloed zaten en leek zijn hart een sprongetje te maken van angst, maar tot zijn opluchting zag hij even later dat het overwegend Struans bloed was. ‘We gaan rechtdoor.’


    ‘Wat... wat zei je?’


    ‘We rijden door naar Kanagawa - dat is dichtbij en de weg is te overzien. Ik zie verscheidene tempels en een ervan zal de onze zijn. Die zullen we ongetwijfeld herkennen aan de vlag.’ Trouw aan de Japanse gewoonte waren de buitenlandse gezantschappen in delen van boeddhistische tempels gehuisvest. Alleen tempels of kloosters beschikten over extra zalen of bijgebouwen van voldoende grootte en in voldoende aantallen, zodat de bakufu er een paar had gevorderd, in afwachting van de bouw van afzonderlijke gezantschappen. ‘Kun je het volhouden, Struan? Ik zal het paard aan de teugel meevoeren.’


    ‘Ja.’ Struan keek om naar zijn eigen merrie, die klaaglijk hinnikte en weer probeerde weg te draven, maar er niet toe in staat was; het voorbeen was onbruikbaar. Uit de diepe schouderwond gutste bloed. Het dier sidderde over het hele lichaam. ‘Laten we haar uit haar lijden helpen en verder gaan.’ Tyrer had nooit eerder een paard uit zijn lijden verlost. Hij veegde zijn bezwete handpalmen af. De derringer had twee lopen en was geladen met het nieuwe type patroon van messing, dat de lading kruit en de loden kogel bevatte en tevens met een slaghoedje was uitgerust. Het paard strompelde van hem weg, maar kon niet ver komen. Hij streelde het dier een ogenblik over de snuit om het gerust te stellen, hield de derringer tegen het oor van de merrie en haalde de trekker over. Hij verbaasde zich erover dat de merrie ogenblikkelijk dood was en schrok zelfvan de luide knal van het wapen. Langzaam liet hij het weer in zijn zak glijden. Opnieuw veegde hij zijn klamme handen af, iedere handeling verrichtend alsof hij in een soort trance verkeerde. ‘We kunnen het beste een eindje van de weg afblijven, Struan, dat lijkt me veiliger.’ Het kostte hun veel meer tijd dan hij had verwacht, vanwege alle greppels en bevloeiingskanaaltjes die ze moesten oversteken. Twee keer verloor Struan bijna het bewustzijn, en slechts met grote moeite slaagde Tyrer erin te voorkomen dat hij opnieuw van het paard viel. De boeren in de rijstvelden deden ofwel alsof ze hen niet zagen, of ze staarden hen lomp aan en gingen daarna weer verder met hun werk, zodat Tyrer hen vervloekte en weer probeerde sneller vooruit te komen. De eerste tempel was verlaten, op een paar angstige, kaalgeschoren boeddhistische monniken in oranje gewaden na. Zodra ze hen zagen naderen, vluchtten ze de binnenste vertrekken van de tempel in. Op de voorhof bevond zich een fonteintje. Dankbaar dronk Tyrer van het koele water, voordat hij de houten nap weer vulde en ermee naar Struan terugliep. Malcolm dronk wel, maar de pijn verblindde hem bijna. ‘Bedankt? Is het nog ver?’


    ‘Nee, niet ver,’ zei Tyrer, die geen idee had waar hij heen moest, maar zijn best deed om dapper te zijn. ‘We zijn er zo.’ Op die plaats splitste het pad zich in tweeën. De ene vertakking liep naar een andere tempel, de andere zette zich voort, de stad in. Hij wist zelf niet waarom hij voor het pad naar de kust koos. Het pad kronkelde en draaide, maar liep ten slotte weer naar het oosten. In de doolhof van zijstegen was niemand te zien geweest, maar Tyrer had gevoeld dat ze aan alle kanten door ogen werden bespied. Toen had hij de Union Jack voor de hoofdingang van de tweede tempel zien wapperen, en later de in vuurrood uniform gestoken soldaat ervoor zien staan. Bijna was hij van opluchting en trots gaan huilen, want zodra ze waren opgemerkt en de soldaat hen tegemoet was komen rennen om te helpen, was een tweede soldaat de wachtcommandant gaan waarschuwen. En in minder dan geen tijd had hij de lange dr. Babcott voor zich zien staan. ‘Godallemachtig, wat is er verdomme gebeurd?’ Het was niet moeilijk geweest het hem uit de doeken te doen. Per slot van rekening viel er niet zo gek veel te vertellen.


    ***


    ‘Ooit al eens geassisteerd bij een operatie?’


    ‘Nee, dokter.’ Babcott, een reus met een opgewekt gezicht en een joviale manier van doen, glimlachte, terwijl zijn handen met snelle bewegingen de half bewusteloze Malcolm Struan uitkleedden, even gemakkelijk alsof hij een kind was. ‘Nou, dan zul je dat binnenkort kunnen zeggen. Goeie ervaring voor je. Ik heb hulp nodig en ben vandaag de enige hier. Tegen het avondeten ben je terug in Yokohama.’ ik... ik zal mijn best doen.’


    ‘Je zult waarschijnlijk wel misselijk worden - voornamelijk vanwege de geur, maar geen zorg. Als je moet kotsen, doe je dat in de wasbak en niet over de patiënt heen.’ Weer bekeek Babcott hem met een taxerende blik, alsof hij zich afvroeg hoe betrouwbaar deze jongeman zou kunnen zijn. Zijn ingehouden angst ontging hem niet. Hij ging verder met zijn werk en zei: ‘We geven hem straks ether en dan kun je weg. Je bent in Peking geweest, zei je?’


    ‘Ja, dokter, een maand of vier. Daarna ben ik via Shanghai hierheen gekomen - ik ben een paar dagen geleden gearriveerd. Tyrer was blij dat hij kon praten, zodat hij niet voortdurend hoefde te denken aan alle afschuwelijke dingen. ‘Op Buitenlandse Zaken dachten ze dat een kort verblijf in Peking, om daar Chinese karakters te leren, mij zou helpen het Japans sneller onder de knie te krijgen.’


    ‘Tijdverspilling! Als je de taal wilt spreken - tussen twee haakjes, de meesten hier noemen het Japannees, net als Chinees - en het schrift goed wilt leren lezen en schrijven, heb je weinig of niets aan Chinese karakters.’ Het legde de roerloze jongeman in een wat comfortabeler houding. ‘Ken je al een beetje Japannees?’ Tyrer werd nog ongelukkiger dan hij zich al voelde. ‘Vrijwel niets, dokter. Een paar woorden, meer niet. Er was ons gezegd dat we Japanse - Japanese, bedoel ik - boeken over grammatica en woordenboeken in Peking zouden vinden, maar die waren er helemaal niet.’ Ondanks zijn grote bezorgdheid over dit hele incident hield Babcott even op en begon luid te lachen. ‘Boeken over grammatica zijn hier even schaars als draken en voor zover mij bekend bestaan er evenmin Japannese woordenboeken, behalve dat van pater Alvito, dat uit 1601 stamt, en dat is Portugees - niet dat ik het zelf ooit onder ogen heb gehad, ik heb er alleen over horen praten - en dat waaraan de eerwaarde Priny al jaren werkt.’ Voorzichtig trok hij Struans witzijden overhemd uit, doordrenkt van bloed. ‘Spreek je Nederlands?’


    ‘Ook maar enkele woorden. Alle leerling-tolken die naar Japan worden gestuurd, worden geacht zes maanden lang Nederlands te hebben geleerd, maar ze sturen ons telkens met het eerstvolgende stoomschip weg. Waarom is het Nederlands de officiële vreemde taal voor de Japanse bureaucratie?’


    ‘Dat is het niet. Bij Buitenlandse Zaken zitten ze ernaast, zoals ze het met zoveel dingen mis hebben. Het is echter wel de enige Europese taal die door een paar bakufu wordt gesproken - ik zal hem iets optillen, zodat jij hem zijn broek kunt uittrekken, maar doe het voorzichtig. Eerst zijn laarzen.’ Met onbeholpen bewegingen gehoorzaamde Tyrer, die alleen zijn goede hand kon gebruiken. Nu lag Struan vrijwel naakt op de operatietafel. Aan de andere kant ervan stond een tafel met chirurgische instrumenten, potten zalf en flessen. Babcott wendde zich af en deed een zwaar waterdicht voorschoot aan. Op dat moment kon Tyrer alleen nog maar een slager in hem zien. Zijn maag trok zich heftig samen en hij kon de wastafel maar net op tijd halen. Babcott zuchtte. Hoeveel keer heb ik al niet m’n darmen uit mijn lijf gekotst? dacht hij. Maar ja, ik heb hulp nodig, dus zal dit kind hier volwassen moeten worden. ‘Kom hier - we moeten snel werken.’


    ‘Ik kan het niet, ik kan het gewoon niet...’ Meteen liet de dokter zijn stem bars klinken. ‘Als jij niet ogenblikkelijk hierheen komt om mij te helpen, zal Struan sterven, maar voor het zover is, zal ik jou al alle hoeken van deze kamer hebben laten zien!’ Tyrer strompelde naar de operatietafel. ‘Niet aan deze kant, in godsnaam - tegenover mij! Hou zijn handen vast!’ Struan deed kort zijn ogen open als gevolg van Tyrers aanraking, voordat hij weer teruggleed in zijn nachtmerrie en onverstaanbaar begon te mompelen. ‘Ik ben het,’ prevelde Tyrer, die niet wist wat hij moest zeggen. Aan de andere kant van de tafel had Babcott intussen een klein flesje zonder etiket erop ontkurkt. Nu goot hij iets van de gelige, olieachtige vloeistof uit over een linnen kussentje ter grootte van zijn hand. ‘Hou dit stevig op zijn plaats,’ zei hij, terwijl hij het kussentje over Struans neus en mond legde. Meteen kreeg Struan het gevoel te stikken en graaiden zijn handen naar het kussentje, dat hij - met verrassend veel kracht - bijna wist weg te rukken. ‘Hou hem vast, in godsnaam!’ snauwde Babcott. Weer greep Tyrer Struans polsen, waarbij hij zijn eigen gewonde arm vergat en een zachte kreet van pijn slaakte. Hij zag niettemin kans Struans armen op hun plaats te houden, hoewel de weeë stank van ether hem opnieuw misselijk maakte. Struan verzette zich hevig en hij rolde verwoed zijn hoofd heen en weer, voelend hoe hij steeds dieper wegzakte in een bodemloze donkere put. Langzamerhand verslapten zijn spieren en ebde zijn verzet weg. ‘Uitstekend,’ zei Babcott. ‘Je staat er soms versteld van hoe sterk patiënten kunnen zijn.’ Hij draaide Struan om, zodat hij op zijn buik kwam te liggen, en zorgde dat zijn hoofd gemakkelijk lag. Pas in deze houding was de ernst van de wond - die op de rug begon en zich door de zij vlak onder de ribben voortzette en kort voor de navel eindigde - duidelijk zichtbaar. ‘Blijf scherp op hem letten en waarschuw me als hij zich probeert te bewegen. Als ik het zeg, geef je hem meer ether...’ Tyrer stond echter alweer over de wasbak gebogen. ‘Schiet op!’ Babcott wachtte zijn terugkomst niet af en liet zijn handen wapperen. Hij had dikwijls onder veel ergere omstandigheden moeten opereren. In de mens?’


    ‘Een verschrikking, als je niet zorgde dat alles brandschoon was, zoals zij het wilde hebben. Voor de rest goddelijk - in de christelijke betekenis van die term. Ze was in Florence, Italië, geboren. Vandaar haar voornaam. Maar ze was een Engelse in hart en ziel.’


    ‘Ja.’ Tyrer bespeurde de genegenheid van de dokter. ‘Geweldig, in één woord geweldig. Hebt u haar goed gekend?’ Babcotts blik dwaalde niet af van de wond en zijn wetende vingers, die heel voorzichtig het inwendige van de wond betastten en datgene vonden waarvoor hij al bang was geweest - een doorgesneden darm. Hij vloekte, zonder het zelf te merken. Voorzichtig tastte hij naar het andere uiteinde. De stank nam toe. ‘Je had het over Nederlands. Is het je bekend hoe het komt dat sommige Japanners Nederlands spreken?’ Met grote inspanning maakte Tyrer zijn blik los van de vingers van de dokter en probeerde zijn neusgaten dicht te knijpen. Zijn maag kromp ineen, maar hij slaagde erin die reflex de baas te blijven. ‘Nee, dokter.’ Struan bewoog een arm. Meteen zei Babcott: ‘Geef hem meer ether... goed zo, maar niet te stevig drukken. Goed zo. Heel goed gedaan. Hoe voel je je?’


    ‘Afgrijselijk.’


    ‘Niet op letten.’ De vingers werkten verder, bijna buiten de wil van de dokter om, totdat ze tot rust kwamen. Voorzichtig brachten ze het andere deel van de doorgesneden darm naar buiten. ‘Was je handen en geef me dan de naald waar ik al hechtdraad doorheen heb gehaald - die daar, op de tafel.’ Tyrer gehoorzaamde. ‘Goed. Dank je.’ Babcott begon de beide darmeinden aan elkaar te naaien. Heel zorgvuldig. ‘Zijn lever is niet geraakt - een beetje gekneusd, maar geen letsel. En de nier is ook in orde. Ichiban! Dat is Japannees voor "uitstekend". Ik heb een paar Japanse patiënten. In ruil voor mijn werk laat ik me woorden en zinnetjes leren. Ik zal je helpen de taal te leren, als je wilt.’


    ‘O, dat zou geweldig zijn. Ichiban! Ik... Het spijt me dat u zo weinig aan me hebt.’ ik heb juist veel aan je. Ik vind het afschuwelijk dit soort dingen in mijn eentje te moeten doen. Het... het jaagt me angst aan. Vreemd, misschien, maar het is nu eenmaal zo.’ Even leken zijn vingers de ruimte te vullen. Tyrer keek naar Struans gezicht. Alle kleur was eruit geweken, ofschoon het een uur geleden nog blozend en sterk was geweest. Het zag er nu onheilspellend slap en bleek uit en af en toe trilden de oogleden licht. Vreemd hoe ongelooflijk naakt Struan nu lijkt te zijn. Twee dagen geleden had ik zelfs nog nooit van hem gehoord, en nu al zijn we met elkaar verbonden alsof we broers zijn. Het hele leven is opeens anders geworden voor ons allebei, of we het willen of niet. En ik weet dat hij moedig is en ik niet. ‘Eh... je vroeg naar het Nederlands,’ zei Babcott, die nauwelijks naar zichzelf luisterde. Hij had al zijn aandacht nodig voor zijn reparatiewerk. ‘De enige buitenlanders met wie de Japanners sinds 1640 contact hebben gehad, afgezien van de Chinezen, waren de Hollanders. Het was alle overige buitenlanders streng verboden voet aan wal te zetten in Japan, vooral de Spanjaarden en Portugezen. Japanners hebben het niet zo op rooms-katholieken, omdat die zich in de zeventiende eeuw met de binnenlandse politiek gingen bemoeien. Op een gegeven moment, zo wil de overlevering, is Japan zelfs bijna rooms-katholiek geworden. Weet je iets van dit alles?’


    ‘Nee, dokter.’


    ‘De Hollanders werden hier getolereerd, omdat zij nooit missionarissen of zendelingen meebrachten - het enige wat zij wilden, was handel drijven.’ Hij zweeg even, maar zijn vingers bleven fijne hechtsteken maken. Hij ratelde weer door. ‘Een paar Hollanders - mannen, uitsluitend mannen -kregen toestemming om te blijven, maar ze moesten strenge beperkingen in acht nemen en mochten Deshima, een kunstmatig eiland ter grootte van anderhalve hectare in de haven van Nagasaki, nooit verlaten. De Hollanders hielden zich aan alle voorschriften van de Japanners en ze gedroegen zich onderdanig - en intussen verdienden ze schatten. Ze brachten ook boeken mee, als ze daar toestemming voor kregen, en namen de voor Japan essentiële handel met China voor hun rekening: Chinese zijde en zilver in ruil voor goud, papier, lak, eetstokjes, je weet wat ik bedoel?’


    ‘Ja, dokter. Ik heb drie maanden in Peking gezeten.’


    ‘Ach, natuurlijk. Neem me niet kwalijk, ik dacht er even niet aan. Maakt niet uit. Volgens de Hollandse scheepsjournalen uit de zeventiende eeuw was de eerste Shōgun uit de Toragana-dynastie - een Shōgun heeft hier in feite de status van een keizer - tot de conclusie gekomen dat buitenlandse invloeden slecht waren voor Japan. Hij sloot de grenzen en decreteerde dat de Japannezen geen zeewaardige schepen mochten bouwen of het land mochten verlaten. Iedereen die dat toch deed, mocht niet meer terugkomen. Wie desondanks terugkeerde, werd ogenblikkelijk gedood. Die wet is nooit veranderd.’ Zijn vingers moesten hun bewegingen staken, omdat de dunne draad uit het oog van de naald schoot. Hij vloekte zacht. ‘Geef me de andere hechtnaald. Je kunt hier geen behoorlijke kattendarm krijgen, hoewel het met zijde ook prima gaat. Probeer jij alvast een draad door een van de andere naalden te krijgen, maar was eerst heel goed je handen. En als je klaar bent, moet je ook de naald zorgvuldig afspoelen. Dank je.’ Tyrer was allang blij dat hij iets om handen had en wendde zich af, maar zijn vingers weigerden gewoon aan zijn wil te gehoorzamen. Zijn misselijkheid nam weer toe. ‘En hoe is het verdergegaan met de Hollanders?’ vroeg hij. ‘Ah, da’s waar ook. Welnu, voorzichtig begonnen de Hollanders en Japanners elkaars taal te leren, ook al was het de Hollanders officieel verboden Japannees te leren. Een jaar of tien geleden is de bakufu een school begonnen waaraan het Nederlands wordt onderwezen...’ Beide mannen keken op. Ze hoorden rennende voetstappen. Er werd haastig geklopt. De hevig transpirerende sergeant van de grenadiers bleef in de deuropening staan: de dokter had hem verboden de operatiekamer te betreden als hij bezig was met een operatie. ‘Neem me de storing niet kwalijk, dokter, maar er zijn vier van die verdomde kleine lamstralen in aantocht over de weg. Zo te zien een afvaardiging, en het zijn allemaal samoerai.’ De dokter ging gewoon verder met hechten, is Lim bij de hand?’


    ‘Ja, dokter.’


    ‘Ga hen voor naar de ontvangstruimte en vraag Lim goed voor hen te zorgen. Ik kom zodra ik kan.’


    ‘Tot uw orders, dokter.’ De sergeant wierp nog een laatste glazige blik op de operatietafel en vluchtte. De dokter voltooide een volgende hechting, knoopte de hechtdraad, sneed de overtollige uiteinden af, depte de sijpelende wond droog en begon aan een nieuwe hechtnaad. ‘Lim is een van onze Chinese assistenten. Onze Chinezen doen het leeuwendeel van het benenwerk. Het is niet zo dat ze Japannees spreken of erg betrouwbaar zijn.’


    ‘Wij... hetzelfde liedje... we hebben dat in Peking ook ondervonden, dokter. Afschuwelijke leugenaars, allemaal.’


    ‘De Jappo’s zijn erger, maar in zekere zin is ook dat niet juist. Je kunt hen niet echt "leugenaars" noemen. Het is gewoon zo dat de waarheid hier nogal, eh... vluchtig is, en sterk afhankelijk van de inzichten van de spreker. Het is van het grootste belang dat jij zo snel mogelijk het Japannees onder de knie krijgt. We beschikken niet eens over één tolk- althans, niet iemand van onszelf.’ Tyrer gaapte hem aan. ‘Niet één?’


    ‘Nee. De Britse pater spreekt een mondje Japannees, maar hém kunnen we beslist niet gebruiken - de Japanners verafschuwen zendelingen en missionarissen . In de Nederzetting hebben we maar drie mensen die de Nederlandse taal spreken: een Hollander, een Zwitser die voor ons tolkt, en een koopman uit de Kaapkolonie. Niet één Brit. In de Nederzetting spreken we een verbasterd soort Engels dat als voertaal fungeert - we noemen het pidgin-Engels en het verschilt nauwelijks van het steenkolen-Engels wat in Hongkong, Singapore en andere Chinese zeehavens wordt gesproken. Voor de handel maken we veelal gebruik van de diensten van zogeheten compradores, die een bemiddelende functie vervullen.’


    ‘Zo ging het ook in Peking.’ Babcott hoorde de ergernis, maar hij schonk meer aandacht aan het gevaar dat hij bespeurde. Hij keek op, zag ogenblikkelijk dat Tyrer op het punt stond door de knieën te gaan en dat hij elk ogenblik opnieuw kon gaan overgeven. ‘Je houdt je kranig,’ zei hij bemoedigend. Hij rechtte zijn rug en het zweet stroomde tappelings over zijn huid. Weer boog hij zich over de gapende wond. Voorzichtig duwde hij de gerepareerde darm terug in de buikholte en begon aan een nieuwe hechtnaad. Systematisch werkte hij omhoog naar de huid. ‘Hoe vond je Peking?’ vroeg hij, niet omdat het hem interesseerde, maar omdat hij Tyrer aan de praat wilde houden. Beter dan tegen hem uitvaren, dacht hij. Ik kan pas iets voor hem doen als ik deze arme donder heb dichtgenaaid, ik ben er zelf nooit geweest. Is het je bevallen?’


    ‘Ik, eh... ja, ja, heel goed.’ Tyrer probeerde zijn gedachten te ordenen, maar werd gekweld door een folterende hoofdpijn. ‘De Manchu houden zich momenteel koest, dus konden we ons veilig verplaatsen.’ De Manchu, een nomadenstam uit Mantsjoerije, hadden China in 1644 veroverd en regeerden het land nu als de Ch’ing-dynastie. We konden... zonder problemen... overal heen rij den... Niet dat de Chinezen... al te vriendelijk tegen ons deden, maar...’ De bedomptheid van de lucht in het vertrek en de weeë stank van de ether dreigden hem nu te overmannen. Hij werd overvallen door een nieuwe kramp en begon weer over te geven boven de wasbak. Toen hij terugkwam, was hij nog steeds misselijk. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij schor. ‘Vertel verder over de Manchu.’ Opeens had Tyrer hem wel luidkeels kunnen toeschreeuwen dat de Manchu of Peking of wat dan ook hem niets interesseerden. Hij wilde nog maar een ding: vluchten voor deze stank en zijn eigen machteloosheid. ‘Naar de duivel met -’


    ‘Praat tegen me! Praat!’


    ‘Wij... we hoorden dat... dat ze normaalgesproken een akelig en arrogant stelletje zijn, en dat het overduidelijk is dat de Chinezen de Manchu haten met een dodelijke haat.’ Tyrers stem klonk omfloerst, maar hoe meer hij zich moest concentreren, des te minder hevig de drang tot vluchten werd. Aarzelend vervolgde hij: ‘Het schijnt dat ze allemaal doodsbang zijn dat de Tai’ping-opstand zich vanuit Nanking zal uitbreiden en Peking zal overspoelen, en dat zou het einde betekenen van...’ Hij zweeg en luisterde scherp, zich bewust van de afschuwelijke smaak in zijn mond en het bonken in zijn hoofd. ‘Wat is er?’


    ‘Ik... ik dacht dat ik iemand hoorde schreeuwen.’ Babcott luisterde, maar hoorde niets. ‘Ga door over de Manchu.’


    ‘Die, eh... Tai’ping-opstand. Er gaan geruchten dat er de laatste paar jaren meer dan tien miljoen boeren zijn gedood of van honger zijn omgekomen. In Peking zelf is het echter rustig - uiteraard heeft het in brand steken en plunderen van het Zomerpaleis door Britse en Franse strijdkrachten, een represaille die lord Elgin twee jaar geleden liet uitvoeren, de Manchu eveneens een lesje geleerd dat ze niet snel zullen vergeten. Die zullen zich voortaan wel twee keer bedenken voordat ze weer Britten laten vermoorden. Zal sir William hier ook opdracht geven voor zoiets? Een represaille?’


    ‘Als we wisten tegen wie we die represaille moesten ondernemen, zouden we er allang mee zijn begonnen. We kunnen moeilijk Yedo bombarderen vanwege een paar anonieme moordenaars.’ Boze stemmen vielen hem in de rede - het Engels van de sergeant tegenover kelig Japans. Toen werd de deur met een ruk opengetrokken door een samoerai. Twee andere samoerai achter hem bedreigden de sergeant, hun zwaarden al half uit de schede. In de gang stonden twee grenadiers met achterladers in de gang. De vierde samoerai, een oudere man, liep de operatiekamer in. Tyrer trok zich terug tegen de muur, verstijfd van angst. Hij doorleefde de gebeurtenissen rondom Canterbury’s dood opnieuw. ‘Kinjiru!’ bulderde Babcott, en iedereen verstarde. Een ogenblik zag het ernaar uit alsof de oudere samoerai, nu razend van woede, van plan was zijn zwaard te trekken en tot de aanval over te gaan. Babcott draaide zich met een ruk naar hen om, een lancet in zijn kolossale vuist, zijn handen en voorschoot onder het bloed. Hij zag eruit als de baarlijke duivel in eigen persoon. ‘Kinjiru!’ blafte hij opnieuw, wijzend met het lancet. ‘Eruit! Dete. Dete... dozo!’ Hij keek hen een voor een woedend aan, voordat hij hen weer de rug toekeerde en verder ging met hechten en deppen. ‘Sergeant, wijs hun de ontvangstkamer - maar beleefd!’


    ‘Tot uw orders, dokter.’ Met gebaren beduidde de sergeant de opgewonden met elkaar pratende samoerai dat ze mee moesten komen. ‘Dozo,’ gromde hij nijdig. ‘Kom mee, verdomde pestkereltjes.’ Hij wenkte opnieuw. De oudste samoerai maakte een bevelend gebaar naar de overige drie en beende weg. Meteen bogen de drie anderen en volgden zijn voorbeeld. Onbeholpen wiste Babcott met de rug van zijn hand een dikke zweetdruppel van zijn kin en werkte verder, ondanks de pijn in zijn nek en rug. ‘Kinjiru betekent zoveel als "het is verboden",’ legde hij uit. Hij liet zijn stem zo bedaard mogelijk klinken, hoewel zijn hart hevig bonsde, zoals altijd als er samoerai met getrokken of zelfs maar halfgetrokken zwaarden in zijn naaste omgeving waren op een moment dat hij zelf geen doorgeladen pistool of geweer bij de hand had. Te vaak al was hij erbij geroepen om de gevolgen van het gebruik van hun zwaarden - zowel tegen Europeanen als hun eigen mensen - in ogenschouw te nemen en te zien wat hij kon doen. In Yokohama, Kanagawa en de omringende dorpen werden om de haverklap vetes tussen samoerai beslecht.’Dozo betekent "alstublieft"; dete betekent "eruit". In het Japannees is het van het grootste belang om altijd alstublieft en dank u te zeggen. "Dank u" is domo. Gebruik die woorden dus altijd, zelfs als je schreeuwt.’ Hij keek op naar Tyrer, die nog steeds bevend tegen de muur geleund stond, in het kastje staat whisky.’


    ‘Ik... het gaat alweer...’


    ‘Bestaat niet - je hebt een shock. Neem een forse dosis whisky. Neem kleine teugjes. Zodra ik klaar ben, zal ik je iets geven tegen de misselijkheid. Maak je geen zorgen! Begrepen?’ Tyrer knikte. Er begonnen tranen over zijn wangen te stromen zonder dat hij er iets tegen kon doen, en zelfs lopen kostte hem moeite. ‘Wat... wat mankeert me toch... ?’ stamelde hij. ‘Gewoon shock. Zit daar maar niet over in. Dat is heel normaal in een oorlog, en we zijn hier in oorlog. Ik ben zo klaar. Dan zullen we die schoften een lesje leren.’


    ‘Hoe... hoe wilt u dat doen?’


    ‘Geen idee.’ De stem van de dokter kreeg een scherpe klank terwijl hij de wond reinigde met een schone linnen doek van een snel kleiner wordende stapel - er moest nog heel wat worden gehecht. ‘Het gebruikelijke recept, veronderstel ik: ik maak gewoon een paar drukke gebaren en vertel ze dat onze ambassadeur - die hier minister wordt genoemd - het hun verdomd lastig zal maken als hij eenmaal weet wie jullie heeft aangevallen. Natuurlijk zullen ze allemaal beweren dat ze van de hele zaak niets af weten, wat vermoedelijk nog waar is ook. Ik krijg de indruk dat ze nooit iets te horen krijgen, over wat dan ook. Dit volk is totaal anders dan alle volken die ik ooit heb meegemaakt. Je weet nooit goed of ze nu zo verdomd stom zijn of juist zo intelligent en heimelijk dat het bijna geniaal is. We zien maar geen kans in hun samenleving te penetreren, en onze Chinezen kunnen het evenmin. We hebben geen enkele bondgenoot onder hen en het schijnt niet mogelijk te zijn de hulp van deze of gene Japanner te kopen. We kunnen niet eens rechtstreeks met hen praten. We staan gewoon machteloos. Voel je je al wat beter?’ Phillip Tyrer had een beetje whisky genomen, maar niet voordat hij vervuld van schaamte de tranen van zijn gezicht had geveegd, zijn mond had gespoeld en water over zijn hoofd had gegoten. ‘Niet echt lekker... maar dank u, het gaat wel. Hoe gaat het met Struan?’ Na een poosje zei Babcott: ik weet het niet. Het valt nooit te voorspellen.’ Zijn hart sloeg een slag over toen hij opnieuw voetstappen hoorde. Tyrer verbleekte. Er werd geklopt, maar meteen daarna ging de deur open. ‘Jezus Christus,’ bracht Jamie McFay hijgend uit, volledig in beslag genomen door de bloederige operatietafel en de enorme gapende wond in Struans zij. ‘Komt hij er bovenop, denk je?’


    ‘Dag, Jamie,’ zei Babcott. ‘Je hebt al gehoord wat -’


    ‘Ja, we komen net terug van de Tokaidō, waar we op goed geluk het spoor van meneer Struan hebben gevolgd. Dmitri staat buiten. Alles goed, meneer Tyrer? De schoften hebben de arme ouwe Canterbury letterlijk aan moten gehakt en de rest voor de kraaien laten liggen...’ Tyrer rende weer naar de wastafel. McFay voelde zich duidelijk onbehaaglijk en bleef bij de deur staan. ‘Jezus, George, komt meneer Struan er nog bovenop, denk je?’


    ‘Geen idee!’ vloog Babcott nijdig op. Zijn nooit-eindigende machteloosheid, voortkomend uit het feit dat nooit bij voorbaat te zeggen viel wat de afloop van een operatie zou zijn, vond een uitlaatklep in woedeuitbarstingen; hij begreep niet waarom sommige patiënten een zware operatie overleefden en andere niet, of waarom bij sommigen wondkoorts optrad en bij anderen de lelijkste wond mooi genas. ‘Hij heeft liters bloed verloren. Ik heb de doorgesneden darm weer aan elkaar gezet en drie scheuren gehecht. Ik moet nog drie grotere bloedvaten repareren en spieren hechten voordat ik eindelijk de wond kan sluiten. En alleen Onze Lieve Heer weet hoeveel vuiligheid uit de lucht in de wond is gedrongen om hem te infecteren - als het waar is dat dat de oorzaak is van allerlei ziekten en ook van gangreen. Ik weet het niet! Ik weet het verdomme niet! Zo, en maak nu als de donder dat je hier wegkomt en handel het maar af met die vier bakufu-schoften. En bij god, zoek uit wie dit heeft gedaan!’


    ‘Ja, natuurlijk, George,’ zei McFay buiten zichzelf van bezorgdheid, maar ook geschrokken van het verbale geweld van Babcott, die anders altijd zo onverstoorbaar was. En haastig voegde hij eraan toe: ‘We zullen het proberen, Dmitri en ik, hoewel we in feite al weten wie het hebben gedaan. We hebben een Chinese neringdoende in het dorp hier onder druk gezet. Het is verdomd vreemd: die samoerai waren allemaal afkomstig uit Satsuma en -’


    ‘Waar is dat nou weer, verdomme?’


    ‘Hij zei dat het een vorstendom bij Nagasaki is, op het zuidelijke eiland Kyushu, wel elfhonderd kilometer hiervandaan, en -’


    ‘Wat spoken ze dan verdomme hier uit?’


    ‘Dat wist hij niet, maar hij deed er een eed op dat ze zouden overnachten in Hodogaya. Phillip, dat is een pleisterplaats aan de Tokaidō, ongeveer vijftien kilometer zuidelijk van hier. En hun koning was erbij, zei hij.’
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    Sanjiro, heer van Satsuma - een corpulente baardige daimyō van tweeënveertig jaar met meedogenloze, smalle spleetogen - staarde zijn meest vertrouwde raadsman aan. Zijn blauwe overmantel was van de kostbaarste zijde vervaardigd en zijn zwaarden waren onbetaalbaar. ‘Was die aanval goed of slecht?’


    ‘Goed, sire,’ zei Katsumata zacht, in de wetenschap dat het overal wemelde van spionnen. De twee mannen waren alleen. Ze zaten geknield tegenover elkaar in de beste kamers van een herberg in Hodogaya, de pleisterplaats aan de Tokaidō, nauwelijks drie kilometer van de Nederzetting. ‘Waarom?’ Al zes eeuwen had Sanjiro’s geslacht geheerst over Satsuma - het rijkste en machtigste vorstendom in heel Japan, afgezien van die van zijn gehate vijanden, de Toranaga-clans - en de onafhankelijkheid ervan fel verdedigd. ‘Omdat het moeilijkheden zal veroorzaken tussen het shōgunaat en de gai-jin,’ zei Katsumata. Hij was een magere, staalharde man - een meester-zwaardvechter en als zodanig de beroemdste van alle sensei - leraren in de krijgskunsten - in heel Satsuma. ‘Hoe meer geschillen er tussen die honden ontstaan, des te eerder zullen ze elkaar naar de strot vliegen. En hoe eerder dat gebeurt, des te beter het is, want dat zal bijdragen aan de val van de Toranaga’s en hun stromannen. Dan zult u eindelijk in staat zijn een nieuw shōgunaat te installeren, met een nieuwe shōgun en nieuwe ambtenaren die horig zijn aan Satsuma, zodat uzelf een van de nieuwe roju zult zijn.’ Roju was een andere naam voor de Raad van Vijf Ouderen die in naam van de shōgun regeerde. Een van de roju? Waarom niet meer dan dat? dacht Sanjiro in stilte. Waarom niet kanselier? Waarom niet shōgun? Mijn voorgeslacht is voornaam genoeg. En tweeëneenhalve eeuw Toranaga-shōguns is meer dan voldoende. Nobusada, de veertiende, moet meteen ook de laatste zijn. Bij het hoofd van mijn vader: hij zal de laatste zijn! Het shōgunaat was in 1603 gesticht door de krijgsheer Yoshi Toranaga, nadat hij de Slag bij Sekigahara had gewonnen, waarbij zijn legioenen veertigduizend tegenstanders hadden onthoofd. Hiermee had heer Yoshi nagenoeg alle oppositie verpletterd en voor het eerst in de geschiedenis heel Nippon, het Land der Goden, zoals Japanners hun land noemen, onderworpen aan de wil van één man. Ogenblikkelijk had deze briljante veldheer en bestuurder, die nu de absolute macht uitoefende, dankbaar de titel shōgun aangenomen, de hoogste rang die aan een sterveling kon worden verleend, uit handen van een van alle macht beroofde keizer - waarmee deze hem wettelijk als dictator had erkend. En ook had hij al spoedig gedecreteerd dat de titel voortaan erfelijk zou zijn en dat uitsluitend de shōgun over wereldse aangelegenheden kon beslissen. De keizer was voortaan alleen nog het hoogste gezag in spirituele aangelegenheden. Gedurende de laatste acht eeuwen hadden de keizer - de Zoon des Hemels - en zijn hofhouding achter de muren van het Keizerlijke Paleis in Kyōto in strikte afzondering geleefd. Slechts één keer per jaar verliet hij het paleis voor een bezoek aan het heiligdom te Ise, maar zelfs dan kreeg geen oog hem te zien, want hij vertoonde zijn gezicht nooit in het openbaar. Zelfs binnen de muren van zijn eigen paleis werd hij door fanatieke ambtenaren - wier functies eveneens erfelijk waren - en door een eeuwenoud, mystiek protocol consequent van iedereen behalve zijn naaste familie afgeschermd. Op die manier kon de krijgsheer die de poorten van het paleis liet bewaken beslissen wie er in of uit mochten, waarmee hij in feite alle zeggenschap over de keizer uitoefende, en daarmee ook over zijn invloed en macht. En ofschoon alle Japanners onvoorwaardelijk geloofden in zijn goddelijkheid en hem als de Zoon des Hemels beschouwden, die in rechte - en sinds het oerbegin der tij den nooit onderbroken - lijn afstamde van de Zonnegodin -hielden de keizer en zijn hofhouding op grond van historische gebruiken er geen eigen legermacht op na. De mikado had ook geen andere inkomsten dan die welke hem werden vergund door de krijgsheer die zijn Paleispoorten bewaakte, waarmee hij elk jaar opnieuw afhankelijk was van diens grillen. Decennia lang hadden shōgun Toranaga en zijn zoon en kleinzoon het land op verstandige, zij het meedogenloze wijze geregeerd. Latere generaties shōguns hadden hun greep op het land laten verslappen, zodat lagere edelen steeds meer macht aan zich hadden getrokken en geleidelijk ook hun eigen posities erfelijk hadden gemaakt. De shōgun was in naam nog de hoogste gezagsdrager gebleven, maar hij was nu al meer dan een eeuw zelf een marionet - zij het nog altijd een marionet uit het roemruchte geslacht der Toranaga’s, zoals ook het geval was met alle vijf de leden van de Raad van Ouderen. De huidige shōgun, Nobusada, was twaalf jaar oud geweest toen hij vier jaar geleden werd gekozen. Hij zal echter niet lang meer shōgun zijn op deze wereld, beloofde Sanjiro zichzelf. Hij kwam terug op het huidige probleem, dat hem onbehaaglijk stemde. ‘Katsumata- deze moorden, hoe verdienstelijk ook, zullen de gai-jin wellicht te sterk provoceren. En dat zou voor Satsuma slecht kunnen zijn.’


    ‘Ik zie er geen enkel nadeel in, sire. De mikado wenst dat de gai-jin worden verdreven, net als u en de meeste andere daimyō. En het feit dat de beide samoerai uit Satsuma komen, zal de keizer welgevallig zijn. Vergeet niet dat uw missie in Yedo in alle opzichten is geslaagd.’ Drie maanden geleden had Sanjiro keizer Komei - via bemiddelaars aan het hof te Kyōto - overgehaald om persoonlijk diverse ‘wensen’, die door Sanjiro zelfwaren opgesteld, te ondertekenen en hem te benoemen tot begeleider van een keizerlijk gezant die officieel het keizerlijke document in Yedo zou afleveren, een handelwijze die garandeerde dat het in ontvangst zou worden genomen, omdat het moeilijk was een door de keizer geuite ‘wens’ niet in te willigen. Sanjiro had de onderhandelingen van de afgelopen twee maanden persoonlijk geleid en de Ouderen en hun bakufu volledig gedomineerd, ook al hadden ze zich in alle mogelijke bochten gewrongen. En nu was hij in het bezit van hun schriftelijke goedkeuring voor het doorvoeren van een aantal staatshervormingen die erop gericht waren het hele shōgunaat te ondermijnen. Het voornaamste was dat hij ook hun schriftelijke toestemming had om de gehate verdragen met de gai-jin, die tegen de wensen van de keizer in waren gesloten, op te zeggen, de gehate gai-jin te verdrijven en Japan weer hermetisch af te sluiten, zoals het ook was geweest vóór de onwelkome aankomst van de Amerikaan Perry, die zich met grof geweld toegang tot het land had verschaft. ‘Wat doen we intussen met de twee stomkoppen die uit onze gelederen braken en de gai-jin zonder bevel hebben gedood?’ vroeg Sanjiro. ‘Iedere daad die de bakufu in verlegenheid brengt, speelt u in de kaart.’


    ‘Ik ben het met je eens dat deze gai-jin zich provocerend gedroegen. Mijn banier en de keizerlijke banier vooraan de stoet verboden dat uitdrukkelijk.’


    ‘Laat daarom de gai-jin de gevolgen van hun handelwijze voelen: zij hebben zich met geweld en tegen onze wensen in toegang verschaft tot onze kusten en een bruggenhoofd bij Yokohama ingericht. Met de manschappen die we nu bij ons hebben kunnen we de Nederzetting in een nachtelijke verrassingsaanval met gemak van de kaart vegen en ook de aangrenzende dorpen in de as leggen. We zouden het vannacht al kunnen doen. Dan is het probleem voorgoed uit de wereld.’


    ‘Yokohama, ja, met een verrassingsaanval. Maar we kunnen niets beginnen tegen hun vloten. Hun schepen en kanonnen kunnen we niet van de kaart vegen.’


    ‘Zeer juist, sire. En de gai-jin zouden ogenblikkelijk terugslaan. Hun vloot zou Yedo bombarderen en de stad volledig aan puin schieten.’


    ‘Heel juist, en hoe eerder hoe beter. Maar dat zou geen eind maken aan het shōgunaat en na Yedo zouden ze tegen mij van leer trekken en mijn hoofdstad Kagoshima aanvallen. Dat kan ik niet riskeren.’


    ‘Ik denk dat ze zich tevreden zullen stellen met Yedo, sire. Als hun basis hier in de as is gelegd, zullen ze beslist terug moeten aan boord van hun schepen en wegvaren, terug naar Hongkong. Ze zullen dan misschien ooit in de toekomst terugkomen, maar ze zullen met een grote invasiemacht moeten landen om een nieuw bruggenhoofd, een nieuwe uitvalsbasis, te kunnen stichten. En wat voor hen erger is: ze zullen genoodzaakt zijn landstrijdkrachten in te zetten om die basis te verdedigen.’


    ‘Ze hebben zelfs China vernederd. Hun oorlogsmachine is onoverwinnelijk!’


    ‘Dit is China niet en wij zijn geen zoetsappige Chinezen die zich door deze aasgieren laten kaalplukken of doodsangst laten aanjagen. Ze willen maar één ding: handeldrijven. Goed, dat wilt u ook om aan hun geweren, kanonnen en schepen te komen.’ Katsumata glimlachte en voegde er subtiel aan toe: ‘Ik stel voor dat we vannacht Yokohama in brand steken en vernietigen, waarbij we het natuurlijk doen voorkomen alsof de aanval op verzoek van de bakufu van de shōgun werd uitgevoerd. Als de gai-jin terugkomen, zal degene die op dat moment het shōgunaat overheerst met de nodige aarzeling bereid zijn een bescheiden schadeloosstelling te betalen, in ruil waarvoor de gai-jin maar al te graag deze beschamende verdragen zullen verscheuren, om voortaan alleen nog handel met ons te drijven op door ons gedicteerde voorwaarden.’


    ‘Ze zouden ons aanvallen in Kagoshima,’ herhaalde Sanjiro. ‘Wij zouden niet in staat zijn hen te verdrijven.’


    ‘Onze baai is gevaarlijk voor schepen met diepgang. Het is geen open haven zoals Yedo. Bovendien hebben wij onze geheime kustbatterij, de geheime kanonnen van de Hollanders, en neemt onze militaire kracht iedere maand toe. Daar komt bij dat een dergelijke oorlogsdaad door de gai-jin alle daimyō en alle samoerai onder één banier zal verenigen, waardoor het hele land onder uw vlag een onoverwinnelijke macht zal zijn. De strijdkrachten van de gai-jin kunnen ons op het land niet verslaan. Dit is Nippon, het Land der Goden - en zelfs de goden zullen ons te hulp snellen,’ zei Katsumata vurig, hoewel hij er zelf geen woord van geloofde. Hij wilde alleen Sanjiro manipuleren, zoals hij al jaren en jaren had gedaan. ‘Heeft niet ook een goddelijke wind, een kamikaze-wind, de armada’s van de mongool Koeblai Khan zes eeuwen geleden tot tweemaal toe totaal vernietigd? Waarom zou dat niet opnieuw kunnen gebeuren?’


    ‘Dat is waar,’knikte Sanjiro. ‘Destijds hebben de goden ons gered. Maar gai-jin zijn doortrapte gai-jin! En wie zal zeggen hoeveel kwaad ze nog meer kunnen uitvinden? Het is dwaasheid een aanval vanuit zee uit te lokken zolang we niet zelf over oorlogsschepen beschikken, ook al staan de goden inderdaad aan onze kant en zullen zij ons beschermen.’ Katsumata verkneukelde zich inwendig. Er zijn geen goden, wat voor goden dan ook, noch is er een hemel of een leven na de dood. Hoe stompzinnig om iets anders te geloven, zoals die stomme gai-jin met hun stompzinnige religie. Ik geloof alleen wat de grote dictator, krijgsheer Nakamura, in zijn doodsgedicht Van niets naar niets heeft verklaard: De burcht Osaka en alles wat ik ooit heb gedaan, is slechts een droom in een droom. ‘De Nederzetting van de gai-jin ligt nu meer binnen uw bereik dan ooit tevoren. De twee jonge samoerai die nu in afwachting zijn van hun vonnis, hebben ons de weg gewezen. Ik smeek u die in te slaan.’ Na een korte aarzeling dempte hij zijn stem nog meer. ‘Er gaan geruchten, sire, dat die twee in het geheim shishi zijn.’ Sanjiro kneep zijn ogen samen, zodat ze nog smaller werden dan ze al waren. Shishi - ‘mannen met spirit’, zoals ze op grond van hun dappere daden werden genoemd - waren jonge revolutionairen die een ongehoorde rebellie tegen het shōgunaat op gang probeerden te brengen. Ze waren een recent verschijnsel en hun aantal werd op niet meer dan circa honderdvijftig man geschat, over het hele land. Voor het shōgunaat en verreweg de meeste daimyō waren het terroristen en krankzinnigen die moesten worden geëlimineerd. In de ogen van verreweg de meeste samoerai, met name de gewone soldaten onder hen, waren het loyalisten die een nietsontziende strijd voor het goede waren begonnen, met het doel de Toranaga’s te dwingen het shōgunaat op te geven en weer alle macht over te dragen aan de mikado, nadat hun voorouder, krijgsheer Toranaga, zo geloofden zij, deze tweeëneenhalve eeuw geleden van al zijn macht had beroofd. Voor veel gewone Japanse burgers, boeren en kooplieden - vooral degenen die de ‘Zwevende Wereld’ van de geisha’s en huizen van vermaak frequenteerden - waren de shishi nu al legendarische helden, die werden bezongen en beweend en met wie ze konden dwepen. Het waren zonder uitzondering samoerai, deze jonge idealisten en heethoofden. De meesten kwamen uit de vorstendommen Satsuma, Choshu en Tosa. Sommigen waren fanatieke vreemdelingenhaters en de meesten waren ronin of ‘golfmannen’, zoals ze werden genoemd, omdat ze vrij en ongeboden waren als de golven van de zee: samoerai zonder een meester, of samoerai die door hun gebieder wegens ongehoorzaamheid of een vergrijp waren verstoten, waarna ze zijn rijk waren ontvlucht om aan de onverbiddelijke straf te ontkomen. Onder hen waren er ook die zich uit vrije verkiezing aan de zeggenschap van hun gebieder hadden onttrokken, omdat ze in een nieuwe en schandalige ketterij geloofden, namelijk dat een man een hogere plicht kon hebben dan het dienen van zijn heer of zelfs de eigen familie: de plicht om uitsluitend de keizer te dienen. Enkele jaren geleden had de groeiende shishi-beweging zichzelf gevormd tot een organisatie die uit kleine en strikt geheime cellen bestond. De leden hadden de plechtige eed gezworen dat zij zich zouden inspannen om de aloude bushido in ere te herstellen - aloude samoeraideugden als zelfdiscipline, plichtsbesef, het ten koste van alles verdedigen van de eer, zoals een eervolle dood, de kunst van het zwaardvechten en andere krijgskunsten. Allemaal deugden die bijna verloren zouden zijn gegaan als niet een handvol grote leraren of sensei de bushido levend had gehouden. Dat ze bijna verloren waren gegaan, was een gevolg van de omstandigheid dat Japan de afgelopen tweeëneenhalve eeuw onder het harde bewind van de Toranaga’s vrede had gekend, aangezien de shōguns- op grond van het feit dat Japan de voorgaande eeuwen onophoudelijk was geteisterd door een nagenoeg totale burgeroorlog - de beoefening van alle krijgskunsten streng hadden verboden. Voorzichtig waren de shishi begonnen elkaar in het geheim te ontmoeten voor discussies en het maken van plannen. De scholen waaraan de kunst van het zwaardvechten werd onderwezen, ontwikkelden zich snel tot broeinesten van onvrede. Fanatici en radicalen doken tussen de leerlingen op - sommigen met goede, anderen met doelbewust kwade bedoelingen. Ze werden verenigd door één samenbindende factor: hun fanatieke haat tegen het shōgunaat en hun verzet tegen het openstellen van Japanse havens voor gai-jin en de handel met het buitenland. Gedurende de afgelopen vier jaar hadden ze sporadische, op zichzelf staande overvallen op gai-jin gepleegd en waren ze begonnen met het prediken van een volslagen rebellie tegen de wettige heerser, shōgun Nobusada, de almachtige Raad van Ouderen en hun bakufu die - althans in theorie - de bevelen van de shōgun uitvoerden en met hun voorschriften en verboden alle aspecten van het leven van de bevolking reguleerden. De shishi hadden een universele strijdkreet geadopteerd: Sonno-joi! -’Eer aan de keizer en weg met de barbaren!’ Ze hadden tevens de dure eed gezworen dat ze iedereen die hun iets in de weg legde zouden elimineren, tegen iedere prijs. ‘Zelfs al zijn het shishi,’ zei Sanjiro nijdig, ‘dan nog kan ik niet toestaan dat een dergelijke ongehoorzaamheid in het openbaar ongestraft blijft, hoe verdienstelijk ook. Ik ben het met hen eens dat de gai-jin hadden moeten afstijgen en knielen, zoals onze etiquette vereist, zodat ze zich als beschaafde personen zouden hebben gedragen. Ja, zij hebben mijn mannen geprovoceerd. Maar dat is geen excuus voor deze twee samoerai.’


    ‘Ik ben het met u eens, sire.’


    ‘Geef me dan je raad,’ had Sanjiro geprikkeld gezegd. ‘Als die twee inderdaad shishi zijn, zoals je zegt, en ik hen verpletter of opdracht geef seppuku te plegen, zal ik nog vóór de maand om is zelf worden vermoord, onverschillig door hoeveel lijfwachten ik me laat omringen. Nee, probeer het maar niet te ontkennen: ik wéét het. Het is stuitend dat zij zoveel macht kunnen uitoefenen, ook al zijn het overwegend ordinaire goshi.’


    ‘Misschien is dat juist hun grote kracht, sire,’ had Katsumata geantwoord. De samoerai van de laagste rang werden goshi genoemd: ze waren afkomstig uit arme families van het platteland - niet meer dan de krijgsmanboeren uit een ver verleden die nauwelijks hadden mogen hopen op het volgen van onderwijs, op vooruitkomen in de wereld, op de mogelijkheid dat er naar hun zou worden geluisterd door zelfs maar de laagste regeringsambtenaren, laat staan door de daimyō. ‘Ze hebben namelijk niets te verliezen, behalve hun leven.’


    ‘Als iemand een grief heeft, zal ik naar hem luisteren! Natuurlijk zal ik naar hem luisteren. Bijzondere mannen kunnen soms een bijzondere scholing krijgen - sommigen, althans.’


    ‘Waarom laat u hèn niet de tegenaanval op de gai-jin aanvoeren?’


    ‘En wat als er geen aanval komt? Ik kan hen niet uitleveren aan de bakufu, dat is absoluut ondenkbaar. Laat staan aan de gai-jin!’


    ‘De meeste shishi zijn gewoon jonge idealisten zonder verstand of een duidelijk omlijnd doel. Er zitten een paar onruststokers en wettelozen bij die we op deze aarde kunnen missen als kiespijn. Sommigen kunnen echter van waarde zij n, mits zij op de juiste manier worden benut. Een spion heeft me verteld dat de oudste, Shorin, tot de groep heeft behoord die minister li heeft vermoord.’


    ‘So ka!’ Dit was vier jaar geleden gebeurd. Tegen alle adviezen in had Ii - die ervoor verantwoordelijk was dat de twaalfjarige jongen Nobusada naar voren was geschoven voor de opvolging van de overleden shōgun - ook aangedrongen op een volstrekt onbehoorlijk huwelijk tussen de jongen en de twaalfjarige halfzuster van de keizer zelf. En tot overmaat van ramp had minister li de onderhandelingen met de gai-jin geleid en de gehate verdragen ondertekend. Zijn dood werd niet betreurd, en al helemaal niet door Sanjiro. ‘Laat hen komen.’


    ***


    In de grootste zaal in de herberg, die nu als audiëntiezaal dienstdeed, serveerde een dienares Sanjiro thee. Katsumata zat naast hem en om hen heen stond zijn persoonlijke lijfwacht opgesteld, tien man sterk. Ze waren allemaal bewapend. De twee jonge samoerai die voor hem op hun knieën lagen, waren dat niet, hoewel hun zwaarden op de tatami lagen, binnen handbereik. Hun zenuwen waren tot het uiterste gespannen, maar ze lieten er niets van merken. De dienares boog diep en vertrok, haar angst verbergend. Sanjiro merkte niet eens dat ze wegging. Hij tilde de fraaie kleine kop van kostbaar porselein van het dienblad en nam een teugje van de thee. De smaak beviel hem en hij was blij dat hij heerser was en geen dienaar. Terwijl hij deed alsof hij het kopje bestudeerde en bewonderde, was zijn aandacht feitelijk gericht op de twee jonge samoerai. Ze wachtten uiterlijk onbewogen af, in de wetenschap dat de tijd was gekomen. Hij wist niets over hen, behalve datgene wat Katsumata hem had verteld: dat ze allebei goshi waren - voetsoldaten, zoals hun vaders vóór hen. Hun beloning of wedde bestond uit één koku per jaar - een hoeveelheid droge rijst die ongeveer gelijk stond aan vijf mud en geacht werd toereikend te zijn om een familie een jaar lang te voeden. Ze waren afkomstig uit twee dorpen in de omgeving van Kagoshima. De oudste was negentien jaar; de tweede, degene die gewond was geraakt en wiens arm nu verbonden was, was pas zeventien. Ze waren allebei opgeleid aan de elitaire samoeraischool die Sanjiro twintig jaar geleden in Kagoshima had gesticht ten behoeve van degenen die blijk gaven over bijzondere talenten te beschikken, zodat ze in aanmerking kwamen voor een aanvullende scholing, zoals het bestuderen van met grote zorg geselecteerde Hollandse handboeken. Ze hadden zich allebei uitstekende leerlingen getoond, waren ongehuwd en hadden al hun vrije tijd gebruikt om hun bedrevenheid met het zwaard op te voeren en zoveel mogelijk te leren. In de toekomst zouden ze allebei in aanmerking zijn gekomen voor bevordering naar een hogere rang. De oudste heette voluit Shorin Anato, de jongere Ori Ryoma. De stilte werd drukkender. Plotseling begon Sanjiro met Katsumata te spreken alsof de twee samoerai niet bestonden: indien iemand van mijn mannen om onverschillig welke reden ooit een gewelddaad had begaan zonder dat ik daartoe bevel had gegeven - hoe bewonderenswaardig ook, en hoezeer hij ook mag zijn geprovoceerd en binnen mijn bereik bleef, zou ik ongetwijfeld genoodzaakt zijn hem streng te straffen?’


    ‘Zeker, sire.’ Hij zag de glinstering in de ogen van zijn raadsman. ‘Het is bijzonder dwaas om ongehoorzaam te zijn. Indien zulke mannen in leven wilden blijven, zouden zij slechts één ding kunnen doen: vluchten en ronin worden, ook al zou dat betekenen dat zij hun jaarwedde verbeurden. Het zou een verspilling zijn van hun leven, indien zij toevallig van enige waarde zouden zijn.’ Nu richtte hij zijn spleetogen op de twee jeugdige samoerai en monsterde hen scherp. Tot zijn verwondering vertrokken ze geen spier van hun gezicht en bleven ernstig en onbewogen voor zich uit staren. Zijn behoedzaamheid nam toe. ‘U hebt volkomen gelijk, sire, zoals altijd,’ voegde Katsumata eraan toe. ‘Hoewel het mogelijk zou zijn dat zulke bijzondere mannen, vooral als het mannen van eer waren - wetende dat zij uw verheven harmonie hadden verstoord en in het besef dat u geen andere mogelijkheid restte dan hen streng te straffen - dat zulke bijzondere mannen zelfs als ronin bereid zouden zijn over uw belangen te waken of die zelfs actief te bevorderen.’


    ‘Zulke mannen bestaan helaas niet,’ zei Sanjiro, in stilte verheugd over de instemming van zijn raadsman. Hij richtte zijn meedogenloze blik op het tweetal voor hem. ‘Of wel?’ Beide samoerai probeerden in hun houding en rechtstreekse blik te volharden, maar ze waren er niet toe in staat en sloegen hun ogen neer. Shorin, de oudste, mompelde: ‘Toch wel, sire, zulke mannen bestaan wèl.’ De stilte werd drukkender terwijl Sanjiro wachtte totdat ook de andere samoerai zich had uitgesproken. Eindelijk maakte het gebogen hoofd van de jongste, Ori, een bijna onmerkbare beweging. Hij legde zijn beide handen plat op de tatami en boog nog dieper voorover. ‘Ja, heer, ik deel die mening.’ Voorlopig stelde Sanjiro zich hiermee tevreden, want nu had hij zich -zonder dat het hem iets kostte - verzekerd van hun loyaliteit en beschikte hij over twee spionnen in de shishi-beweging - iets waartoe het initiatief was uitgegaan van Katsumata, zodat hij ervoor verantwoordelijk zou worden gesteld. ‘Zulke mannen zouden zich nuttig kunnen maken, als ze bestonden,’ zei hij op afgemeten toon, waarmee hij te kennen gaf dat de zaak daarmee voor hem was afgedaan. ‘Katsumata, schrijf onmiddellijk een brief aan de bakufu om die ervan op de hoogte te brengen dat de beide goshi, genaamd...’ Hij dacht een ogenblik na zonder aandacht te schenken aan de plotselinge onrust in de zaal. ‘Ach, vul zelf maar een paar namen in, naar eigen inzicht... vandaag onze gelederen uit eigen beweging hebben verlaten en een of twee gai-jin hebben gedood, op grond van hun provocerende, onbeschaamde gedrag. Bovendien waren de gai-jin in kwestie bewapend met pistolen die zij dreigend op mijn draagstoel richtten. Deze twee goshi - geprovoceerd als ze waren, zoals al mijn mannen - slaagden erin te ontkomen voordat ze konden worden gegrepen en geboeid.’ Sanjiro keek weer omlaag naar de twee jonge samoerai. ‘En jullie tweeën: kom bij het begin van de eerste nachtwake terug om je vonnis aan te horen.’ Haastig zei Katsumata: ‘Sire, mag ik u de suggestie doen om in de brief tevens te vermelden dat zij tot vogelvrijen, tot ronin, zijn verklaard, dat hun jaarwedde is ingetrokken, en dat er een beloning is uitgeloofd voor hun hoofd?’


    ‘Twee koku. Laat het na onze terugkeer afkondigen in hun geboortedorpen .’ Sanjiro richtte zijn donkere ogen op Shorin en Ori en maakte een kort gebaar, hun te kennen gevend dat ze konden gaan. Ze bogen diep en trokken zich haastig terug. Het schonk hem voldoening te zien dat er bij beiden in de rug van hun kimono een grote zweetplek was ontstaan, hoewel de namiddag niet overmatig warm was. ‘Katsumata, over Yokohama,’ zei hij zacht, toen ze weer alleen waren. ‘Stuur er een paar van onze beste spionnen heen om te zien wat er gaande is; bind hen op het hart dat ze vóór het invallen van de nacht terug moeten zijn en geef bevel dat alle samoerai zich gereed moeten houden voor de strijd.’


    ‘Ja, sire.’ Katsumata paste er wel voor op hem een glimlach te tonen.


    ***


    De twee jeugdige samoerai hadden het audiëntiezaaltje verlaten en waren het kordon van lijfwachten rondom Sanjiro al gepasseerd toen Katsumata hen inhaalde. ‘Volg mij.’ Hij ging hen voor over het kronkelende tuinpad naar een onbewaakte zijdeur. ‘Ga regelrecht naar de Herberg van de Middernachtbloesems in Kanagawa, waar jullie kunnen onderduiken. Je zult er nog andere vrienden aantreffen. Haast je!’


    ‘Maar sensei,’ zei Ori. ‘We moeten immers eerst onze andere zwaarden en de rest van onze wapenrusting ophalen, en ons geld en -’


    ‘Zwijg!’ Boos stak Katsumata zijn hand in de mouw van zijn kimono en overhandigde Shorin een smalle beurs met wat muntstukken erin. ‘Neem dit en geef me later het dubbele terug, als straf voor je onbeschaamdheid. Tegen zonsondergang zal ik enkele mannen achter jullie aan sturen, met bevel om jullie te doden als ze jullie binnen een straal van één ri te pakken krijgen.’ Een ri was ongeveer drie Engelse mijl of bijna vijf kilometer. ‘Jawel, sensei. Mijn verontschuldiging voor mijn lompheid.’


    ‘Je verontschuldiging wordt niet geaccepteerd. Jullie zijn dwazen, allebei. Jullie hadden alle vier de barbaren moeten doden, in plaats van maar één - vooral de vrouw, want daarmee zouden jullie alle gai-jin tot waanzin hebben gedreven! Hoe vaak moet ik het jullie nog uitleggen? Ze zijn niet beschaafd, zoals wij, en hebben een heel andere kijk op de wereld, de religie en vrouwen! Prutsers, dat zijn jullie! Dwazen! Jullie zetten wel een goede aanval in, maar verzuimden meedogenloos door te vechten zonder acht te slaan op het gevaar voor jullie eigen leven! Jullie aarzelden en dus verloren jullie! Dwazen!’ herhaalde hij. ‘Jullie vergaten alles wat ik jullie had bijgebracht.’ Woedend sloeg hij Shorin hard met de vlakke hand in het gezicht. Onmiddellijk boog Shorin diep voor hem en mompelde hij schuchter een excuus omdat hij er oorzaak van was dat de sensei’s wa, zijn innerlijke harmonie, was verstoord. Hij bleef met gebogen hoofd staan en probeerde wanhopig de pijn te verbijten. Ori bleef stokstijf staan, wachtend op de tweede klap. Die liet een vuurrode plek op zijn wang achter. Onmiddellijk mompelde ook hij een excuus en liet zijn bonzende hoofd angstig hangen. Als student - verreweg de beste zwaardvechter van zijn lichting - had hij in een oefenduel Katsumata eens een lomp antwoord gegeven. Zonder aarzelen had Katsumata toen zijn zwaard in de schede gestoken en was hij met blote handen tot de aanval overgegaan - hij had hem in een mum van tijd ontwapend, vernederd en beide armen gebroken, alvorens hem ‘voorgoed’ terug te sturen naar zijn geboortedorp. ‘Alstublieft, sensei, vergeeft u mij,’ zei Shorin, en hij meende het. ‘Ga naar de Herberg der Middernachtbloesems. En als ik jullie bericht stuur, voer dan ogenblikkelijk gehoorzaam uit wat ik jullie opdraag. En denk erom, er komt geen tweede kans! Ogenblikkelijk, begrepen?’


    ‘Ja, ja, sensei, alstublieft, vergeeft u mij,’ mompelden ze als één man, voor ze hun kimono’s in hun lendendoek stopten en ervandoor gingen, dankbaar dat ze afstand tussen zichzelf en hem konden scheppen. Ze waren banger voor hem dan voor Sanjiro. Katsumata was jarenlang hun voornaamste leraar geweest, zowel in de krijgskunsten als - in het geheim - in andere disciplines: strategie, heden, verleden en toekomst, de vele redenen waarom de bakufu zijn plichten verzaakten en de Toranaga-shōguns de hunne, waarom verandering noodzakelijk was en hoe deze zouden kunnen worden bewerkstelligd. Katsumata was een van de weinige geheime shishi die hatomoto werden genoemd: geëerde vazallen die altijd en overal toegang hadden tot hun vorst en een vooraanstaand samoerai met een jaarwedde van duizend koku. ‘Eeee, stel je voor, zo rijk zijn,’ had Shorin Ori toegefluisterd toen ze dit voor het eerst hadden gehoord. ‘Geld is niets, helemaal niets. De sensei zegt dat je geen geld nodig hebt als je machtig bent.’


    ‘Hij heeft gelijk, maar denk aan je familie - jouw vader en de mijne, en onze grootvaders. Ze zouden dan wat land voor zichzelf kunnen kopen en hoefden niet langer de grond van anderen te bewerken. En ook zouden ze van tijd tot tijd dat werk niet hoeven te doen om wat extra te verdienen.’


    ‘Je hebt gelijk,’ had Ori gezegd. Shorin was in de lach geschoten. ‘Geen zorg, wij zullen nooit zoveel bezitten, en als we het kregen, zouden we ons deel eenvoudig uitgeven aan meisjes en saké; we zouden daimyō van de Zwevende Wereld worden. Voor duizend koku kun je alles krijgen wat er op deze wereld te koop is!’


    ‘Nee, nietwaar,’ had Ori gezegd. ‘Vergeet niet wat de sensei ons heeft verteld.’ Op een van Katsumata’s geheime bijeenkomsten voor persoonlijke volgelingen van hem had hij gezegd: ‘De jaarinkomsten van Satsuma komen overeen met zevenhonderdvijftigduizend koku en onze heer, de daimyō, kan ermee doen wat hem goeddunkt. Ook dat is een gebruik dat onze nieuwe regering ingrijpend zal veranderen. Als de grote verandering tot stand is gebracht, zullen de inkomsten van elk vorstendom worden verdeeld door een Raad van Samoerai, samengesteld uit wijze mannen uit alle samoerairangen, hoog en laag en van iedere leeftijd, mits de desbetreffende man blijk heeft gegeven over de noodzakelijke wijsheid te beschikken en mits hij heeft bewezen een man van eer te zijn. Zo zal het zijn in alle vorstendommen, aangezien het land dan zal worden geregeerd door een Opperste Staatsraad, gevestigd in Yedo of Kyōto. Ook die Opperste Staatsraad zal zijn samengesteld uit zonder aanziens des persoons gekozen samoerai die bewezen hebben mannen van eer te zijn, en ze zullen hun richtlijnen ontvangen van de Zoon des Hemels.’


    ‘Sensei, zei u "zonder aanzien des persoons"? Mag ik u vragen of dat ook de Toranaga’s insluit?’ had Ori gevraagd. ‘Er zullen geen uitzonderingen zijn, zolang de man aan de eisen voldoet.’


    ‘Sensei, alstublieft, over de Toranaga’s: is er wel iemand die hun ware rijkdom kent, het totaal van alle landerijen die zij gezamenlijk bezitten?’


    ‘Na de Slag bij Sekigahara heeft Toragana de landerijen van al zijn dode vijanden opgeëist, landerijen die gezamenlijk ongeveer vijf miljoen koku per jaar opbrachten. Daardoor bestaat het privé-bezit van de Toranaga’s uit ongeveer eenderde van alle rijkdommen van heel Nippon. Voor alle eeuwigheid.’ In de verbijsterde stilte die erop was gevolgd, had Ori namens hen allemaal gesproken, toen hij zei: ‘Met zoveel rijkdommen hadden wij de grootste marine ter wereld kunnen hebben, mèt alle oorlogsschepen en kanonnen en geweren die we ooit nodig mochten hebben, en ook hadden we de beste legers met de beste geweren kunnen hebben. Dan hadden we alle gai-jin eruit kunnen gooien!’


    ‘We hadden hun zelfs de oorlog kunnen verklaren en ons territorium aanzienlijk kunnen uitbreiden,’ had Katsumata er zacht aan toegevoegd. ‘Teneinde vroegere schandes die ons zijn aangedaan uit te wissen.’ Ogenblikkelijk hadden ze allemaal geweten dat hij doelde op de tairō, generaal Nakamura, de rechtstreekse voorganger en leenheer van Yoshi Toranaga, de grote krijgsheer-boer die destijds de poorten van het Keizerlijke Paleis had bewaakt en door de dankbare mikado was onderscheiden met de hoogste titel die een laaggeborene kon ambiëren: die van tairō of dictator - niet die van shōgun, die hij op het bezetene af had begeerd, maar die hij nooit had kunnen krijgen. Nadat Nakamura het hele land aan zich had onderworpen, voornamelijk door zijn voornaamste vijand, Toranaga, te noodzaken om voor eeuwig trouw aan hem en zijn zoon te zweren, had hij een immense armada samengesteld en was een grootscheepse aanval begonnen tegen Chosen, het schiereiland dat soms ook Korea werd genoemd, teneinde dat land de ware beschaving te brengen en het te kunnen benutten als springplank naar de Chinese drakentroon. Maar zijn strijdmacht had de kous op de kop gekregen en had zich vernederd moeten terugtrekken, net als in vroeger tijden, eeuwen eerder, toen twee andere Japanse pogingen daartoe even rampzalig waren afgelopen. ‘Zoveel schande moet worden uitgewist! Net als de schande die de Zonen des Hemels hebben moeten verduren door het feit dat de Toranaga’s zich meester hebben gemaakt van de macht van Nakamura toen de man stierf. Ze doodden zijn vrouw en zijn zoon, maakte hun burcht in Osaka met de grond gelijk en hebben nu lang genoeg het erfgoed van de Zoon des Hemels geplunderd! Sonno-joi!" ‘Sonno-joi!’ hadden ze luidkeels en hartstochtelijk herhaald. Op hun lange vlucht in de avondschemering begonnen de twee jonge samoerai moe te worden - hun krachten raakten uitgeput. Ze wilden echter geen van beiden de eerste zijn om dit toe te geven, dus bleven ze op een sukkeldrafje verder lopen totdat ze de bosrand hadden bereikt. Aan weerskanten van de Tokaidō naar de buitenwijken van Kanagawa, recht voor hen, strekten zich nu rijstmoerassen uit en hiervandaan konden ze de controlepost voor zich zien. Ze hadden de kust aan hun rechterhand. ‘Laten we... hier een ogenblik rusten,’ zei Ori, wiens gewonde arm hevig klopte. Bovendien had hij barstende hoofdpijn, een stekende pijn in de zij en schuurde de adem hem in de keel van inspanning, hoewel hij er niets van liet merken. ‘Mij best.’ Shorin hijgde even erg als hij en ook hij had een stekende pijn in zijn zij en keel, maar lachend zei hij: ‘Je bent zo slap als een oud wijf.’ Hij koos een droog plekje grond uit en ging dankbaar zitten. Zorgvuldig begon hij om zich heen te kijken, proberend weer op adem te komen. De Tokaidō was vrijwel verlaten, want reizen na het invallen van de duisternis was door de bakufu ten strengste verboden. Iedereen die het toch deed, zonder toestemming, werd scherp verhoord en zwaar gestraft als hij geen plausibele reden kon aanvoeren. Enkele dragers en de laatste reizigers van de dag haastten zich naar de controlepost bij Kanagawa, maar al hun voorgangers genoten al van een bad of van allerlei vormen van vermaak in de herberg van hun keuze, waarvan er binnen de grenspalen van de stad talloze waren te vinden. Overal in het land werden de dubbele slagbomen van de controleposten bij het invallen van de duisternis gesloten om pas weer bij de ochtendschemering open te gaan, En ze werden dag en nacht door plaatselijke samoerai bewaakt. Aan de overkant van de baai zag Shorin de olielantaarns langs de promenade en in sommige huizen van de Nederzetting branden, en ook op de voor anker liggende schepen. Laag boven de horizon kwam de heldere, halfvolle maan op. ‘Hoe is het met je arm, Ori?’


    ‘Best, Shorin. We zijn nu meer dan een ri van Hodogaya.’


    ‘Ja, maar ik zal me pas veilig voelen als we eenmaal in de herberg zijn.’ Shorin begon zijn hals te masseren om de pijn daar en in zijn hoofd te verlichten. De harde klap die Katsumata hem had gegeven, bezorgde hem veel last. ‘Toen we voor heer Sanjiro moesten verschijnen, dacht ik dat het met ons gedaan was. Ik dacht dat hij ons ter dood zou veroordelen.’


    ‘Ik ook.’ Hoewel hij antwoord gaf, voelde Ori zich ziek. Niet alleen zijn arm klopte hevig, maar ook zijn zwoegende borst. En zijn gezicht leek nog steeds in brand te staan. Met zijn goede hand wuifde hij verstrooid een zwerm insekten weg. ‘Als hij... ik had me voorgenomen mijn zwaard te grijpen en hem voor ons uit te sturen.’


    ‘Ik ook, maar de sensei lette heel scherp op ons en hij zou ons allebei hebben gedood, nog voordat we ons hadden kunnen verroeren.’


    ‘Ja, je hebt alweer gelijk.’ De jongere samoerai huiverde. ‘Die klap van hem was bijna hard genoeg om mijn hoofd af te slaan! Eeee, zo sterk te zijn... niet te geloven! Ik ben heel blij dat hij aan onze kant staat en niet aan die van de tegenpartij. Hij heeft ons het leven gered, hij alleen - hij heeft heer Sanjiro maar zo weten te bepraten dat hij deed wat de sensei wilde.’ Plotseling versomberde Ori’s gezicht. ‘Shorin, terwijl ik wachtte... heb ik mijn doodsgedicht bedacht.’ Onmiddellijk werd Shorin even ernstig als hij. ‘Mag ik het horen?’


    ‘Ja.’


    


    Sonno-joi - zonsondergang


    Niets verspild.


    Ik spring in


    het niets.


    


    Shorin dacht na over het gedicht en liet het op zich inwerken, genietend van het evenwicht tussen de woorden en zich bezinnend op het derde betekenisniveau. Toen zei hij ernstig: ‘Het is verstandig als een samoerai zijn doodsgedicht al klaar heeft. Zelf ben ik nog niet zover, maar ik zou het moeten doen, dan is alles wat mij nog resteert van mijn leven extra.’ Hij draaide zijn hoofd zover mogelijk naar links en toen naar rechts, waarbij de nekgewrichten hoorbaar kraakten. Het verlichtte de pijn. ‘Weet je, Ori, de sensei had gelijk. We hebben inderdaad geaarzeld en daarom hebben we verloren.’


    ‘Ik aarzelde, daar had hij gelijk in. Ik had het meisje gemakkelijk kunnen doden, maar ze verlamde mij een ogenblik. Nog nooit had ik... die uitheemse kleren, dat gezicht met die enorme neus, als een exotische bloem - het deed me denken aan een monsterlijke orchidee met twee grote blauwe vlekken en bekroond met gele stempels! En dan die ongelooflijke ogen, ogen als van een Siamese kat, en die pluk stro onder die belachelijke hoed! Zo stuitend allemaal, en toch ook zo aantrekkelijk.’ Ori lachte nerveus. ik was behekst! Ze is ongetwijfeld een kami uit de duistere regionen.’


    ‘Trek haar die kleren van het lijf en je zult zien dat ze echt genoeg is, maar hoe aantrekkelijk? Ik zou het niet weten.’


    ‘Daar heb ik ook een moment aan gedacht, me afvragend hoe het zou zijn... Ik ben bang dat ik voor haar hetzelfde zou zijn als een mannetjesspin voor het vrouwtje.’


    ‘Ze zal je na afloop doden, bedoel je?’


    ‘Ja, als ik haar bespring, met of zonder geweld, zal die vrouw mij doden.’ Ori maakte een ongeduldige beweging met zijn hand - de muskieten belaagden hen onophoudelijk, ik heb nooit een vrouw als zij gezien, en jij evenmin. Jij hebt het ook opgemerkt, neh?’


    ‘Nee. Alles ging zo snel in zijn werk en ik probeerde juist die grote aap met het pistool te doden toen zij ervandoor ging.’ Ori staarde naar de zwakke lichtjes van Yokohama. ik vraag me af hoe ze heet en wat ze zal hebben gedaan toen ze daar terug was. Ik heb nog nooit... Ze was zo lelijk, en toch zo...’ Shorin maakte zich zorgen. Normaal had Ori nauwelijks oog voor vrouwen . Hij gebruikte hen alleen als hij er behoefte aan had, liet zich door hen vermaken en bedienen. Shorin kon zich niet herinneren dat Ori ooit over een vrouw met hem had gesproken, behalve over zijn zuster met wie hij dweepte. ‘Karma.’


    ‘Karma, ja.’ Ori verschoof het verband om zijn arm iets, en meteen werd het kloppen van de wond heviger. Er sijpelde bloed onder het verband uit. ‘En toch weet ik niet of we werkelijk hebben verloren. We moeten geduld oefenen en afwachten wat er zal gebeuren. We hadden ons altijd al voorgenomen om bij de eerste de beste gelegenheid een paar gai-jin te pakken te nemen. Het was goed dat ik op dat moment de aanval tegen hen inzette.’ Shorin stond op. ik heb genoeg van alle ernst, van kami en de dood. We zullen de dood spoedig genoeg leren kennen. De sensei schonk ons extra leven, voor sonno-joi. Van niets naar niets! Maar van deze nacht kunnen we nog genieten. Een bad, saké, een maaltijd, dan een echte bloem van de nacht-zoetgeurend, zacht en vochtig...’ Met een zacht lachje liet hij erop volgen: ‘Een bloem, zei ik, geen orchidee, met een mooi, klein neusje en bekoorlijke zwarte ogen. Laten we...’ Hij zweeg. Oostelijk van hen, uit de richting van Yokohama, hoorden ze de echo’s veroorzakende dreun van het signaalkanon van een schip. Een vuurpijl verlichtte kort de duisternis. ‘Is dat normaal?’


    ‘Geen idee.’ Vóór hen konden ze nog net de lampen bij de eerste controlepost zien. ‘Door het rijstveld is beter, dan ontlopen we de schildwachten.’


    ‘Ja. We kunnen het beste hier de weg oversteken en zorgen dat we dichter bij de kust komen. Zo diep zullen ze geen indringers verwachten. We ontlopen de patrouilles en bovendien is het een kortere weg naar de herberg.’ Ze renden gebukt de weg over en begonnen een van de voetpaden door de pas met winterrijst beplante velden te volgen. Plotseling hielden ze in. Ze hoorden hoefgetrappel en het kraken en tinkelen van zadels en tuig met belletjes, afkomstig van de Tokaidō. Ze doken ineen, wachtten een ogenblik en hijgden van schrik. Een detachement van tien geüniformeerde, met achterladers bewapende dragonders galoppeerde door de bocht in de weg, aangevoerd door een officier. Ogenblikkelijk werden de soldaten opgemerkt door de samoerai bij de slagboom, die een waarschuwende kreet lieten horen. Andere samoerai kwamen direct uit de lokalen van de controlepost stormen om hen bij te staan. Al gauw stonden er twintig zij aan zij achter de slagboom, onder bevel van de oudste samoerai. ‘Wat doen we, Ori,’ fluisterde Shorin. ‘We wachten.’ Ze zagen de samoerai-officier zijn hand gebiedend opsteken. ‘Halt!’ bulderde hij, waarna hij een korte hoofdknik maakte, in plaats van een buiging, zoals het hoorde als een meerdere een ondergeschikte aansprak. ‘Hebt u toestemming om ‘s nachts te reizen? Zo ja, toont u mij uw papieren.’ Ori’s woede vlamde op bij het zien van de openlijke onbeschaamdheid van de gai-jin officier die zijn paard op tien pas afstand van de slagboom tot staan bracht, een luid bevel gaf in zijn vreemde taal en de oudste samoerai met een abrupt gebaar beduidde dat hij de slagboom omhoog moest doen. Hij steeg niet af, noch maakte hij een beleefde buiging, zoals de etiquette voorschreef. ‘Hoe waag je het zo lomp te zijn! Verdwijn!’ snauwde de samoerai-officier woedend. Hij had een dergelijke belediging niet verwacht en wuifde hen weg. De gai-jin officier blafte een bevel. Onmiddellijk namen zijn soldaten hun geweer, richtten de loop op de samoerai, tilden na een nieuw kort bevel de loop iets op en losten gelijktijdig een salvo in de lucht. Onmiddellijk laadden ze hun geweer opnieuw, bijna nog voordat de daverende knal van het eerste salvo was weggestorven, maar deze keer richtten ze hun wapens op de samoerai. Er daalde een onheilspellende stilte over het landschap. Shorin en Ori hijgden van schrik. Sinds mensenheugenis waren geweren altijd geladen door kruit in de loop te doen, het aan te stampen met een laadstok, en daarna de loden kogel in de loop te duwen. ‘Dit zijn achterladers - en ze gebruiken er die nieuwe patronen in,’ fluisterde Shorin opgewonden. Ze hadden deze recente uitvindingen nooit met eigen ogen gezien, al hadden ze er wel over horen spreken. Ook de samoerai staarden ontsteld naar de dragonders. ‘Eeee, zag je hoe snel ze konden herladen? Ik heb gehoord dat een soldaat met zo’n geweer wel tien schoten kan lossen in de tijd die je nodig hebt om een voorlader te herladen!’


    ‘Ja, maar heb je ook gezien hoe gedisciplineerd het ging, Shorin? En hoe rustig die paarden bleven? Ze verroerden zich nauwelijks!’ Opnieuw beduidde de gai-jin officier met een arrogant gebaar dat de slagboom omhoog moest. En niemand kon zich vergissen in zijn dreigement: als hij niet ogenblikkelijk werd gehoorzaamd, waren alle twintig samoerai ten dode opgeschreven. ‘Laat hen door,’ gromde de samoerai-officier. De officier van de dragonders, een toonbeeld van minachting, gaf zijn paard de sporen, ogenschijnlijk zonder angst. Zijn voorbeeld werd dadelijk gevolgd door zijn grimmig kijkende mannen, die hun wapen in de aanslag bleven houden. Ze namen geen van allen notitie van de schildwachten of hun beleefde buigingen. ‘Dit zal ogenblikkelijk worden gerapporteerd en er zal genoegdoening worden geëist!’ zei de samoerai-officier, die razend was over deze krenkende bejegening, hoewel hij probeerde daar niets van te laten merken. Zodra de dragonders waren gepasseerd, ging de slagboom weer omlaag. Woedend fluisterde Ori: ‘De onbeschoftheid van die kerels! Maar wat kon hij anders doen, met zulke wapens tegenover zich?’


    ‘Hij had hem kunnen aanvallen en doden voordat hij zelf stierf. Wat die lafbek deed, zou ik niet hebben gekund! Ik zou ze hebben aangevallen en de dood hebben verkozen,’ zei Shorin, wiens knieën knikten van woede. ‘Ja. Ik denk...’ Ori zweeg, want plotseling kwam er een gedachte bij hem op die zijn woede liet vervluchtigen. ‘Kom mee,’ fluisterde hij dringend. ‘We zullen uitzoeken waar ze heen gaan en misschien kunnen we een paar van die geweren stelen.’


    


    4


    


    De jol van de Royal Navy dook plotseling op uit de schemering en voer in volle vaart aan op de aanlegsteiger van Kanagawa. De steiger was een sterke constructie van hout en steen en verschilde duidelijk van alle andere steigers langs de kust. Een groot bord verkondigde in grote Romeinse letters in het Engels en in Japanse karakters:


    


    Eigendom van H. M. Britse


    Gezantschap te Kanagawa


    Streng verboden toegang.


    Overtreders worden gestraft.


    


    De jol werd door gespierde matrozen geroeid en was tot op de laatste plaats gevuld met bewapende mariniers. In het westen werd de horizon nog omrand door een smalle streep bloedrood licht. Er stond een stevige deining, de wolken werden door een fikse bries opgejaagd en de halfvolle maan aan de hemel verspreidde een helder licht. Een van de grenadiers van het gezantschap stond aan het uiteinde van de kade te wachten, met naast zich een Chinees in een lang gewaad met een rond de hals gesloten kraag. Hij had een lange stok in zijn handen, met een olielamp aan het uiteinde. ‘Riemen op!’ beval de bootsman. Meteen werden alle riemen uit het water getild. De bootsman sprong op de steiger en meerde de sloep af aan een bolder. Gedisciplineerd en snel stapten de mariniers een voor een de steiger op en stelden zich op in een verdedigende formatie, hun wapens schietklaar. De onderofficier die het bevel voerde, begon het terrein voor zich te verkennen. In het achterste deel van de sloep zat een marineofficier. Naast Angelique Richaud. Nu hielp hij haar de steiger op. ‘Goedenavond, m’selle,’ zei de grenadier, nadat hij voor de officier had gegroet. ‘Dit hier is Lun, een assistent van het gezantschap.’ Lun staarde sullig naar het meisje. ‘Goenavond, heel officiel, u meekomen, gauw-gauw, heya? Jufflouw gauw meekomen, geef-nie.’ Angelique was zowel nerveus als ongerust en ze droeg een hoedje en een hoepelrok van blauwe zijde met bijpassende sjaal - kleuren die volmaakt contrasteerden met haar bleekheid en donkerblonde haar. ‘Meneer Struan - hoe is het met hem?’ De soldaat antwoordde vriendelijk: ik weet het niet, m’selle. Dok Babcott is in deze wateren de beste die er is, dus komt het wel goed met de arme man, zo God het wil. Hij zal heel blij zijn u te zien - hij heeft naar u gevraagd. We hadden u pas morgen hier verwacht.’


    ‘En de heer Tyrer?’


    ‘Die maakt het best, m’selle. Niet meer dan een vleeswond. We moesten maar gaan.’


    ‘Hoe ver is het?’ Geïrriteerd zei Lun: ‘Ayeeyah, nie-vel lopie, geef-nie.’ Hij tilde de stok met de lamp op en liep het duister in, zacht mompelend in het Kantonees. Brutale donder, dacht de marineofficier. Hij was groot van stuk, had de rang van luitenant-ter-zee en heette John Marlowe. Ze begonnen Lun te volgen. Meteen vormden de mariniers een beschermend kordon om hen heen en werden er verkenners vooruit gestuurd. ‘Gaat het, m’selle Angelique?’vroeg hij. ‘Ja, dank u.’ Ze trok de sjaal wat dichter om haar schouders en lette goed op waar ze haar voeten neerzette. ‘Wat een afschuwelijke stank!’


    ‘Ik ben bang dat dat de uitwerpselen zijn die ze als mest gebruiken, en bovendien is het eb.’ Marlowe was achtentwintig, had zandkleurig haar en grijsblauwe ogen en was onder normale omstandigheden gezagvoerder van H.M.S. Pearl, een stoomfregat met eenentwintig kanonnen. Nu echter fungeerde hij als vlagofficier van de hoogste marineofficier, admiraal Ketterer. ‘Of wilt u misschien liever een draagstoel?’


    ‘Nee, dank u, het gaat best.’ Lun had een kleine voorsprong op hen om hen bij te lichten door de smalle verlaten straatjes van het stadje. In het grootste deel van Kanagawa heerste diepe rust, hoewel ze af en toe luidruchtig gepraat en lachuitbarstingen van mannen en vrouwen hoorden achter hoge muren waarin hier en daar een kleine, afgesloten doorgang was aangebracht. Links en rechts zagen ze tal van gedecoreerde uithangborden met Japanse karakters erop. ‘Zijn dit herbergen, hotels?’ vroeg ze. ‘Ik veronderstel van wel,’ zei Marlowe voorzichtig. Lun grinnikte zacht toen hij dit hoorde. Hij sprak vloeiend Engels, dat hem was bijgebracht op een zendingsschool in Hongkong. Maar in overeenstemming met zijn instructies hield hij dat feit zorgvuldig verborgen door altijd pidgin-Engels te spreken en te doen alsof hij dom was. Hierdoor kwam hij allerlei geheimen aan de weet die niet alleen van grote waarde waren voor hemzelf, maar ook voor zijn opdrachtgevers en hun leider Gordon Chen, beter bekend als ‘Verheven Chen’, de compradore van Struan’s. Een compradore, in de regel een Euraziaat of halfbloed van goede familie, was de onmisbare bemiddelaar tussen Europese en Chinese kooplieden. Hij diende het Engels en een aantal Chinese dialecten vloeiend te beheersen. In ruil voor zijn diensten bleef minstens tien procent van de waarde van alle transacties die door zijn bemiddeling tot stand kwamen achter in zijn handen. Ah, een verwaande jonge juffrouw die haar voordeel doet met niet-beantwoorde begeerte, dacht Lun uiterst geamuseerd. Hij wist al heel wat van haar af. Ik vraag me af, dacht hij, of deze stinkende rondoog de eerste zal zijn die jouw benen spreidt en je al even stinkende Jaden Poort binnendringt? Ben je werkelijk zo ongerept als je het doet voorkomen, of heeft de kleinzoon van de Groenogige Duivel Struan reeds de Wolken en de Regen bij jou genoten? Bij alle grote en kleine goden, ik kom het gauw genoeg aan de weet, aangezien je dienstmaagd de dochter is van de derde nicht van mijn zuster. Nu al weet ik dat jouw korte haar hoognodig moet worden geplukt en dat het dezelfde donkerblonde kleur heeft als het haar op je hoofd, en dat het veel te weelderig groeit om een beschaafd persoon te behagen, maar voor een barbaar zal het wel geschikt zijn, neem ik aan. Bah! Ayeeyah, maar het leven is en blijft boeiend. Ik wed dat deze moordaanslag zowel de vreemde duivels als de mestvreters van deze eilanden veel moeilijkheden zal bezorgen. Geweldig! Mogen ze allemaal smoren in hun eigen stront! Interessant dat de kleinzoon van de Groenogige Duivel zwaargewond is en daarmee het slechte joss van alle mannelijke afstammelingen van zijn geslacht voortzet; en vooral ook interessant dat het nieuws nu al in het geheim door onze snelste koerier wordt overgebracht naar Hongkong. O, hoe verstandig van mij! Maar ja, tenslotte kom ik uit het Middenrijk en kan niemand aan ons tippen. Maar als de een tegenwind heeft, zal de ander de wind in de zeilen hebben. Dit nieuws zal ongetwijfeld de aandelenkoers van Noble House sterk drukken. En met deze vroegtijdige kennis zullen ik en mijn vrienden een forse winst maken. Bij alle goden, ik zal bij de Happy Valley-koers tien procent van mijn winst inzetten op nummer veertien - de datum van vandaag volgens de kalender van de barbaren. ‘Ho!’riep hij uit, naar voren wijzend. De middelste torens van de tempel verhieven zich hoog boven de stegen en straten met hun kleine huizen zonder verdiepingen die allemaal los van elkaar stonden en een soort honingraatpatroon vormden, van bovenaf gezien. Voor de hoofdingang van de tempel, duidelijk verlicht met lantaarns, stonden twee grenadiers op wacht. Babcott en de sergeant stonden het gezelschap buiten op te wachten. ‘Goeienavond, kapitein Marlowe,’ zei Babcott glimlachend. ‘Dit is een onverwacht genoegen. Goeienavond, m’selle - ik neem aan dat u m’selle Richaud bent. Ik ben Babcott, dokter Babcott. Wat is de -’


    ‘Pardon, dokter,’ viel Angelique hem in de rede. Ze staarde naar hem op, zich verbazend over zijn grootte. ‘Maar Malcolm... meneer Struan... we hoorden dat hij ernstig gewond zou zijn?’


    ‘Hij heeft een lelijke zwaardwond opgelopen, maar de wond is al dichtgenaaid en hij ligt nu prinsheerlijk te slapen,’ zei Babcott monter, ‘Ik heb hem iets gegeven om de pijn te verdoven. Ik zal u zo dadelijk naar hem toe brengen. Vertel eens op, Marlowe, wat is er-’


    ‘En Phillip Tyrer?’ viel ze hem opnieuw in de rede. is hij... is hij ook ernstig gewond?’


    ‘Een vleeswond, meer niet. M’selle, u kunt momenteel niets voor hen doen - ze hebben allebei iets gekregen om te slapen. Vanwaar de mariniers, Marlowe?’


    ‘De admiraal vond het verstandiger u wat extra bescherming te bieden, voor het geval dat er moet worden geëvacueerd.’ Babcott floot zacht, is het zo ernstig?’


    ‘Er wordt op dit moment over vergaderd. De admiraal, de generaal en sir William, samen met de diplomatieke vertegenwoordigers van Frankrijk, Rusland, Duitsland en Amerika en de heren kooplieden.’ Droogjes voegde Marlowe eraan toe. ‘En ik heb begrepen dat er tamelijk verhit wordt gediscussieerd.’ Hij wendde zich tot de onderofficier van de mariniers. ‘Zet schildwachten om het gezantschap uit, sergeant Crimp - ik zal de posities straks komen inspecteren.’ En tegen de sergeant van de grenadiers: ‘Wees zo goed sergeant Crimp alle hulp te geven die hij nodig heeft en wijs hem een ruimte waarin hij zijn mannen kan onderbrengen enzovoort. Hoe heet je?’


    ‘Towery, mijnheer.’ De sergeant wist hoe hij een luitenant-ter-zee behoorde aan te spreken. ‘Dank je, sergeant Towery.’ Babcott zei: ‘Als u mij wilt volgen... Trek in een kop thee, m’selle?’


    ‘Nee, dank u,’ zei ze. Ze probeerde beleefd te blijven, maar werd verteerd door ongeduld. Ze verafschuwde de Engelse manier van thee zetten en het feit dat ze je bij de minste of geringste aanleiding altijd thee aanboden. ‘Ik zou liever even een kijkje gaan nemen bij meneer Struan en meneer Tyrer.’


    ‘Maar natuurlijk, komt u maar mee.’ De dokter had gezien dat ze elk ogenblik in tranen kon uitbarsten, was tot de conclusie gekomen dat ze wel zou opknappen van een kop sterke thee, misschien met een scheutje cognac erdoor, en daarna een eetlepel laudanum en een behoorlijke nachtrust. ‘De jonge Phillip - ik ben bang dat hij een flinke shock heeft opgelopen. En voor uzelf moet het ook een afschuwelijke ervaring zijn geweest.’


    ‘Maakt hij het goed?’


    ‘Ja, uitstekend,’ antwoordde hij geduldig. ‘Zoals ik al zei, komt u maar mee, dan kunt u het zelf zien.’ Hij wilde hen voorgaan naar de binnenplaats van de tempel, maar bleef staan toen ze hoefslagen hoorden. Tot hun verbazing zagen ze een detachement dragonders naderen. ‘Goeie genade, het is Pallidar,’ zei Marlowe verbaasd. ‘Wat komt hij hier doen?’ Ze zagen de officier van de dragonders de groet van de mariniers en de grenadiers beantwoorden en afstijgen. ‘Doorgaan,’ zei Pallidar, die Marlowe, Babcott en Angelique nog niet had opgemerkt. ‘Die verdomde Japanners probeerden ons de weg te versperren, bij God! Jammer genoeg veranderden de vervloekte schoften van gedachten, verdomme - als ze dat niet hadden gedaan, zouden ze nu onder de groene zoden liggen en...’ Nu merkte hij Angelique op en zweeg geschrokken. ‘Jezus! Eh, o... neem me niet kwalijk, m’selle, het spijt me ontzettend. Ik had niet gezien dat er dames... Eh, dag John, dag dokter,’ zei Pallidar. ‘Goeienavond, Settry,’ zei Marlowe. ‘M’selle Angelique, mag ik u een man voorstellen die zelden of nooit een blad voor de mond neemt - kapitein Settry Pallidar, van hare majesteits Achtste Dragonderregiment. Kapitein, mademoiselle Angelique Richaud.’ Ze knikte koeltjes en hij maakte een stijve buiging, ik, eh... Het spijt me vreselijk, m’selle. Dokter, ik ben hierheen gestuurd om het gezantschap te beveiligen, met het oog op een eventuele evacuatie.’


    ‘De admiraal had mij al voor hetzelfde doel hierheen gestuurd,’ zei Marlowe opgewekt. ‘Met een detachement mariniers, uiteraard.’


    ‘Dan kun je ze wegsturen; wij zijn er nu.’


    ‘Vraag... ik zou je de raad willen geven om nieuwe instructies te vragen. Morgen. Tot zolang ben ik hier de oudst aanwezige officier en oefen ik het commando uit. Dokter, misschien wilt u zo vriendelijk zijn de dame naar meneer Struan te vergezellen?’ Babcott had met enige bezorgdheid gadegeslagen hoe de twee jonge officieren zich tegenover elkaar probeerden te laten gelden. Hij mocht hen allebei even graag. Ze bejegenden elkaar zo op het oog vriendelijk, maar er ging dodelijke rivaliteit onder schuil. Die twee jonge stieren gaan elkaar vroeg of laat te lijf, dacht hij - en moge God hen bijstaan als het om een vrouw gaat. ik zie jullie straks nog wel.’ Hij bood Angelique zijn arm en het tweetal wandelde weg. De twee officieren keken hen na. Toen stak Pallidar zijn kin naar voren. ‘We staan hier niet op de brug van een schip,’ siste hij. ‘Dit is een klus voor het leger, bij God!’


    ‘Gelul.’


    ‘Heb je je verstand verloren, samen met je manieren? Waarom haal je verdomme een vrouw hiernaartoe, terwijl er Jezus-mag-weten-wat kan gebeuren?’


    ‘Omdat de belangrijke meneer Struan haar wenste te spreken, omdat het medisch gezien goed voor hem is en omdat zij de admiraal wist over te halen haar toestemming te geven hierheen te gaan, tegen mijn dringende raad in. Hij heeft me opdracht gegeven haar te vergezellen en te zorgen dat ze veilig terugkomt. Sergeant Towery!’


    ‘Tot uw orders, mijnheer!’


    ‘Ik heb tot nader order het commando hier: wijs de dragonders een ruimte toe en zorg dat ze alles krijgen wat ze nodig hebben. Kun je hun paarden ergens stallen? En heb je voldoende rantsoenen?’


    ‘Jawel, mijnheer, ruimte zat. We zitten alleen wat krap in onze proviand.’


    ‘Hebben we ooit genoeg proviand gehad, in dit van God verlaten pestland?’ Marlowe beduidde hem dichterbij te komen. ‘Zegt het voort,’ zei hij op dreigende toon. ‘Er wordt hier niet geknokt, en als het toch gebeurt, krijgt iedere schoft die erbij betrokken is honderd zweepslagen - wie dan ook!’


    ***


    In de bar van de Yokohama Club, de grootste ruimte in de Nederzetting en daarom ook de vergaderruimte, ging het er luidruchtig aan toe. De bar was tot op de laatste plaats bezet, want nagenoeg de hele presentabele bevolking van de Nederzetting - uitsluitend degenen die te dronken of te ziek waren om op hun benen te kunnen staan ontbraken - had zich hier verzameld en iedereen schreeuwde om het hardst in allerlei talen. Veel mannen waren gewapend en anderen maakten dreigende gebaren met hun gebalde vuist of vervloekten het groepje chique geklede heren dat op het podium aan het eind van de zaal achter een lange tafel zat. De meesten van dat groepje schreeuwden luidkeels terug, terwijl de admiraal en de generaal die naast hen zaten het tafereel met verbijstering gadesloegen. ‘Zeg dat nog eens, bij God, dan zal ik je even buiten roepen en...’


    ‘Ach, loop toch naar de hel, schoft.’


    ‘Dit betekent oorlog! Wullem moet...’


    ‘Stuur het verdomde leger en de verdomde marine erop af en gooi Yedo plat...’


    ‘Ja, bij God, bombardeer die verdomde hoofdstad van dat tuig...’


    ‘Canterbury mot worden gewroken. Wullem mot...’


    ‘Zo is het! Wullem is de verantwoordelijke man. John the Cant’ was mijn vriend...’


    ‘Luister, iedereen...’ Een van de mannen achter de tafel begon met een houten hamer op de tafel te slaan om iedereen tot stilte te manen. Daarmee maakte hij de menigte alleen maar kwader - kooplieden, reders, waarden, gokkers, slagers, paardenhandelaars, jockeys, matrozen, ex-tuchthuisboeven, zeilmakers en lanterfanters. Hoge hoeden, pandjesjassen in alle mogelijke kleuren, lakense pantalons, wollen ondergoed, leren laarzen - van rijk tot arm. Het was smoorheet in de ruimte, de lucht was bedompt en rokerig en bezwangerd met de geuren van ongewassen lijven, verschaald bier, whisky, gin, rum en gemorste wijn. ‘In godsnaam, stilte! Laat Wullum zijn zegje doen...’ De man met de houten hamer brulde: ‘De naam is William, in godsnaam! William - niet Wullum, Willum of Willem. William Aylesbury - hoe vaak moet ik jullie dat nog zeggen! William!’


    ‘Zo is het. Laat William zijn zegje doen, in godsnaam!’ De drie barkeepers achter de lange tapkast moesten lachen. ‘Wat je noemt dorstig werk, zo’n vergadering, nietwaar, maat?’ riep een van de drie mannen lachend uit, terwijl hij de drankkringen op de tapkast met een smerige doek wegwiste. De bar was de trots van de Nederzetting en hij was met opzet een halve meter langer gemaakt dan die in de Shanghai Jockey Club die vroeger altijd de langste in heel Azië was geweest en twee keer zo lang als de toog in de Hong Kong Club. De schappen langs de muur waren gevuld met biervaten en flessen whisky, allerlei andere soorten gedistilleerd en wijn. ‘Laat die vogel toch effe aan het woord, oké?’ Sir William Aylesbury, de man met de hamer, loosde een zucht. Hij was hare majesteits gevolgmachtigd minister in Japan en deken van het corps diplomatique. De andere heren vertegenwoordigden Frankrijk, Rusland, Pruisen en Amerika. Hij verloor zijn geduld en wenkte een jonge officier die zich achter de tafel had geposteerd. Meteen - kennelijk was hij erop voorbereid geweest - trok de officier zijn revolver en vuurde een kogel af naar het plafond. In de plotselinge stilte dwarrelde pleisterkalk omlaag. ‘Dank u. Zo,’ zei sir William, met een stem die droop van sarcasme, ‘als de heren nu een ogenblik stil willen zijn, kunnen we verdergaan.’ Hij was een lange, goedgeklede man van achter in de veertig, met geprononceerde trekken en grote oren. ‘Ik herhaal dat mijn collega’s en ik, aangezien ieder van u belang heeft bij wat wij nu zullen besluiten, in het openbaar wensen te overleggen over de beste manier om op dit incident te reageren. Als de heren het niet willen aanhoren of niet bereid zijn om, als wij u om uw mening vragen, die met een minimum aan omslag kenbaar te maken, zullen wij ons genoodzaakt zien met gesloten deuren over deze zaak te beraadslagen. In dat geval zullen wij, nadat wij hebben besloten wat er moet gebeuren., u dat met alle genoegen laten weten.’ Hier en daar werd wat gemopperd, maar er was geen sprake van openlijke vijandigheid. ‘Mooi. Meneer McFay, wat wilde u zeggen?’ Jamie McFay stond bijna vooraan, met Dmitri naast zich. Omdat hij directeur was van de vestiging van Struan’s, het grootste handelshuis van Azië, fungeerde hij gewoonlijk als spreekbuis voor de kooplieden en reders. De voornaamsten onder hen bezaten zelf een complete vloot van zwaarbewapende klippers en koopvaardijschepen. ‘De kwestie is, sir William, dat we weten dat de Satsuma in Hodogaya ten noorden van hier overnachten. Ze zijn gemakkelijk bereikbaar voor ons en ook weten we dat ze hun koning bij zich hebben,’ zei hij. Hij maakte zich grote zorgen over Malcolm Struan. ‘Hij heet Sajirro of zoiets, en naar mijn mening zouden wij -’ Iemand brulde: ‘Ik stel voor dat we de schoften vannacht nog omsingelen en de ellendeling opknopen!’ Het gejuich en daverend applaus verstomden en hier en daar zei een stem: ‘In godsnaam, schiet een beetje op, anders...’ of woorden van gelijke strekking. ‘Ga door, meneer McFay,’ zei sir William behoedzaam. ‘Zoals gewoonlijk werd deze aanval zonder provocatie van onze kant uitgevoerd. John Canterbury werd op uiterst wrede manier gedood en verminkt en de hemel alleen weet hoe lang het zal duren voordat meneer Struan zal zijn hersteld. Dit is echter de eerste keer dat we met zekerheid weten waar we de moordenaars moeten zoeken. In elk geval weet hun koning wie het zijn of kan hij dat uitzoeken. En zo zeker als God de wereld heeft geschapen, beschikt hij over de macht om die schoften in de kraag te vatten, hen uit te leveren en een schadevergoeding te betalen...’ Meer applaus. ‘Ze zijn binnen ons bereik, en met de troepenmacht waarover we thans beschikken, kunnen we hen tot uitlevering dwingen.’ Luide kreten van bijval of geroep om wraak. Henri Bonaparte Seratard, de Franse gevolmachtigd minister in Japan, zei luid: ‘Ik zou m’sieur le général en m’sieur 1’amiral willen vragen wat zij ervan vinden?’ De admiraal zei dadelijk: ‘Ik beschik over vijfhonderd mariniers op mijn vloot...’ Generaal Thomas Ogilvy viel hem in de rede, hoffelijk maar resoluut. ‘Deze kwestie betreft een militaire operatie op het land, admiraal. Mister Ceraturd...’ De generaal - een grijzende vijftiger met een rood gezicht -sprak met opzet de naam van de Fransman verminkt uit, met de nadruk op de laatste lettergreep die duidelijk verwees naar het Engelse woord voor misbaksel. En hij gebruikte bovendien het Engelse mister om het denigrerende effect te versterken. ‘Mister Ceraturd, wij beschikken in onze tentenkampen over duizend voortreffelijke Britse soldaten, namelijk twee cavalerie-eenheden, drie veldbatterijen met de modernste artillerie, en wij kunnen binnen twee maanden uit ons garnizoen in Hongkong nog eens acht- tot negenduizend Britse en Indiase infanteristen met ondersteuningseenheden laten overkomen.’ Hij speelde met zijn gouden koord. ‘Er is geen voorstelbaar probleem dat de onder mijn bevel staande Britse strijdkrachten niet met bekwame spoed kunnen afhandelen.’


    ‘Ik ben het daarmee eens,’ verklaarde de admiraal onder luide toejuichingen. Toen het rumoer was verstomd, vroeg Seratard gladjes: ‘U bent dus voorstander van een oorlogsverklaring?’


    ‘Geen sprake van, mister,’ zei de generaal. Iedereen wist dat ze elkaar niet konden luchten of zien. ‘Ik zei alleen dat wij datgene kunnen doen wat nodig is, wanneer dat nodig is en mits wij daartoe genoodzaakt zijn. Ik zou hebben gedacht dat dit "incident" een kwestie is waarover hare majesteits gevolmachtigd minister in samenspraak met de admiraal en mijzelf behoort te decideren, zonder een onbetamelijk openbaar debat.’ Sommigen betuigden hun bijval, maar de meeste aanwezigen waren het niet met hem eens en iemand riep: ‘Zeg, luister eens even, wij betalen met ons zilvergeld belasting om jullie te betalen, vriend. Dus hebben wij het recht om erover mee te praten. Bij God, heb je ooit weleens van een parlement gehoord?’


    ‘Er is een Frans staatsburger bij dit incident betrokken,’ zei Seratard verhit boven het kabaal uit, ‘dus is ook de eer van Frankrijk ermee gemoeid.’ Er werd luid gemiauwd alsof er loopse katten in de zaal waren; anderen maakten schuine opmerkingen over het meisje. Opnieuw hanteerde sir William met kracht de hamer, zodat de waarnemend gevolmachtigd minister van de Verenigde Staten, Isiah Adamson, de kans kreeg om ijzig op te merken: ‘Alleen al de gedachte om vanwege dit incident een oorlog te beginnen is onzinnig, maar de idee om een koning in zijn eigen soevereine land gevangen te nemen of aan te vallen is volslagen krankzinnig en een nieuw staaltje van ontoelaatbaar en aanmatigend imperialisme. Het eerste wat er moet gebeuren, is het incident melden aan de bakufu, met het verzoek om -’ Geprikkeld zei sir William: ‘Dokter Babcott heeft de bakufu al in Kanagawa op de hoogte gebracht. Ze ontkenden de hand te hebben gehad in het incident. Ze zeiden dat zij er niets van wisten en zullen - zoals altijd - in die ontkenning volharden. Er is een Brits staatsburger op wrede wijze vermoord. Bovendien is een tweede Brits staatsburger ernstig verwond. En zo mogelijk nog overgeeflijker is dat onze bekoorlijke jonge Franse gaste de stuipen op het lijf werden gejaagd. Al deze misdaden - en ik zeg er met nadruk bij, iets waarop de heer McFay reeds volkomen terecht heeft gewezen - zijn gepleegd door misdadigers die we voor het eerst kunnen opsporen. Hare majesteits regering zal dit niet ongestraft laten...’ Gedurende enkele ogenblikken werd hij overstemd door tumultueuze bijval. Toen voegde hij eraan toe: ‘Het enige wat ons nog te doen staat, is de strafmaat bepalen en vaststellen hoe we te werk zullen gaan, en wanneer.’ Hij wendde zich tot de Amerikaan: ‘Meneer Adamson?’


    ‘Aangezien wij er niet rechtstreeks bij betrokken zijn, kan ik u geen officiële aanbeveling doen.’


    ‘Graaf Zergejev?’


    ‘Mijn formele aanbeveling,’ zei de Rus weloverwogen, ‘luidt dat we tegen Hodogaya optrekken en het in de grond stampen, samen met alle Satsuma.’ Hij was een krachtig gebouwde, baardige aristocraat van even in de dertig die aan het hoofd stond van de diplomatieke vertegenwoordiging van tsaar Alexander II. ‘Een krachtdadig, grootscheepse en ogenblikkelijke militaire reactie is de enige diplomatieke taal die de Japanners ooit zullen begrijpen. Het zal voor onze oorlogsbodem een eer zijn voorop te gaan in de aanval.’ Er ontstond een merkwaardige stilte. Ik dacht wel dat je dat zou antwoorden, dacht sir William. En eigenlijk ben ik er niet zeker van of je ongelijk hebt of niet. Ach Rusland, jij machtige, merkwaardige natie, wat is het toch jammer dat wij vijanden van elkaar zijn. Nooit heb ik een plezieriger tijd gehad dan in St.-Petersburg. Dat neemt niet weg dat wij niet zullen toestaan dat jullie je invloedssfeer uitbreiden tot in deze wateren. Vorig jaar hebben we jullie belet om de Japanse Tsushima-eilanden te bezetten en dit jaar zullen we er ook een stokje voor steken dat jullie hun eiland Sakhalin inpikken. ‘Dank u, waarde graaf. Herr von Heimrich?’ De oudere Pruis was kort van stof. ik kan u op dit punt niet van advies dienen, Herr Consul-General. Ik kan alleen zeggen dat mijn regering van mening zal zijn dat dit een kwestie is waarover alleen uw regering zelf kan beslissen, en dat het geen aangelegenheid is waarover kleinere mogendheden iets te -’ Seratard liep rood aan van woede. ‘Het gaat niet aan Frankrijk een kleinere -’


    ‘Dank u heren, voor uw goede raad,’ zei sir William resoluut, om de ruzie die tussen hen dreigde op te laaien te sussen. De diplomatieke post van gisteren uit Londen had hem berichten gebracht waaruit kon worden opgemaakt dat Groot-Brittannië binnenkort dreigde verstrikt te raken in een van de eindeloze oorlogen op het Europese vasteland - deze keer de strijdlustige, trotse Fransen tegen de al even strijdlustige, trotse en naar expansie strevende Pruisen. In de berichten was echter niet aangegeven wiens partij Groot-Brittannië zou kiezen. Waarom die vervloekte buitenlanders zich niet als beschaafde mensen kunnen gedragen, zal ik nooit begrijpen, dacht hij wrevelig. ‘Alvorens een oordeel te vellen,’ zei hij vlot, ‘dienen wij - aangezien iedereen die van belang is thans aanwezig is, en aangezien we nog niet eerder een kans als deze hebben gehad - ons terdege rekenschap te geven van de aard van ons probleem. Wij zijn hier om handel te drijven - niet om territorium te veroveren. We hebben hier te maken met een bureaucratische spons, in de vorm van de bakufu: nu eens wenden deze ambtenaren voor almachtig te zijn, dan weer beweren ze dat ze machteloos zijn tegenover deze of gene "onafhankelijke" koning. Nooit hebben we kunnen doordringen tot de eigenlijke machthebber, de shōgun. Ja, in feite weten we niet eens of hij in werkelijkheid bestaat.’


    ‘Hij moet bestaan,’ verklaarde Von Heimrich koeltjes, ‘want onze beroemde Duitse wereldreiziger en geneesheer dr. Engelbert Kampfer, die van 1690 tot 1693 in de Hollandse kolonie op Deshima heeft geleefd door zich voor Hollander uit te geven, heeft gerapporteerd dat hij hem tijdens hun jaarlijkse pelgrimage naar Yedo heeft bezocht.’


    ‘Dat bewijst niet dat hij nu nog bestaat,’ merkte Seratard op snijdende toon op. ‘Dat neemt echter niet weg dat ik ervan uitga dat er inderdaad een shōgun bestaat. En Frankrijk is voorstander van een lijnrechte benadering.’


    ‘Een bewonderenswaardig idee, m’sieur,’ zei sir William, die een rood hoofd had gekregen. ‘En hoe stelt u zich die voor?’


    ‘De vloot inzetten tegen Yedo,’ zei de Rus meteen, ‘en eis een ogenblikkelijke audiëntie, op straffe van vernietiging van de stad. Als ik zo’n prachtvloot had als de uwe, zou ik eerst de helft van Yedo met de grond gelijkmaken en dan een audiëntie verlangen... Of nog beter, ik zou deze inheemse shōgun opdracht geven zich de volgende ochtend in alle vroegte op mijn vlaggenschip te melden - en dan zou ik hem opknopen.’ Hij oogstte veel en luide bijvalskreten. Sir William zei: ‘Dat is ongetwijfeld een manier, maar ik vrees dat harer majesteits regering de voorkeur geeft aan een iets diplomatiekere oplossing. Het volgende punt is dat we nagenoeg niets weten van wat er in dit land gaande is. Ik zou het enorm waarderen als alle kooplieden hier ons zouden helpen met het vergaren van nuttige informatie. Meneer McFay, vermoedelijk bent u het beste op de hoogte van allemaal. Kunt u ons helpen?’ Voorzichtig zei McFay: ‘Een paar dagen geleden vertelde een van onze Japanse zijdeleveranciers aan onze Chinese compradore dat sommige vorstendommen - hij gebruikte het woord "vazalstaten" en noemde hun koningen daimyō - tegen de bakufu rebelleren, vooral de daimyō van Satsuma en die van vorstendommen als Tosa en Choshu Sir William zag dat de belangstelling van de andere diplomaten ogenblikkelijk was gewekt en vroeg zich nu af of hij er verstandig aan had gedaan de vraag in het openbaar te stellen. ‘Waar liggen deze vorstendommen?’ vroeg hij. ‘Satsuma ligt op het Zuideiland, Kyushu, niet ver van Nagasaki,’ zei Adamson. ‘Maar waar liggen Choshu en Tosa?’


    ‘Kijk, edelachtbare,’ riep een Amerikaanse zeeman met een welluidend Iers accent. ‘Tosa is een deel van Shikoku, dat grote eiland in de Binnenzee. En Choshu legt in het uiterste westen van het hoofdeiland Honshu, mister Adamson, sir, tegenover de Straat. We zijn al heel wat keren door de Straat gevaren, edelachtbare, en die is ongeveer een mijl breed op zijn smalst. Maar het is de kortste weg van hier naar Shanghai en Hongkong. De Shimono-seki Straat, zo noemen ze hem hier, en we hebben er bij de stad daar een keer ruilhandel gedreven om vis en water in te nemen, maar we waren er niet welkom.’ Hij kreeg van alle kanten bijval. Sommigen zeiden dat ze ook via de Straat van Korea waren gevaren, maar dat ze nooit hadden geweten dat het vorstendom daar Choshu heette. Sir William zei: ‘Uw naam, alstublieft?’


    ‘Paddy O’Flaherty, bootsman van de Amerikaanse walvisvaarder Albatross uit Seattle, edelachtbare.’


    ‘Dank u,’ zei sir William, terwijl hij zich in stilte voornam O’Flaherty later te ontbieden om wat meer aan de weet te komen. Ook hoopte hij dat er kaarten van het gebied zouden bestaan. Als dat niet zo was, dan zou hij de marine dadelijk opdracht geven die te vervaardigen. ‘Gaat u door, meneer McFay,’ zei hij. ‘Ze rebelleren tegen de bakufu, zei u.’


    ‘Zo is het, sir William. Deze zijdehandelaar- hoe betrouwbaar hij is, kan ik u niet vertellen - zei dat er een soort machtsstrijd gaande is tegen de shōgun, de bakufu en de een of andere koning of daimyō die Toranaga wordt genoemd.’ Sir William zag hoe de Rus zijn ogen samenkneep tot spleetjes die volmaakt bij zijn welhaast Aziatische trekken pasten. ‘Ja, waarde graaf?’


    ‘Och, niets eigenlijk, sir William. Maar Toranaga - is dat niet de naam van de regent die door Kampfer werd genoemd?’


    ‘Inderdaad, inderdaad.’ Alleen vraag ik me af waarom jij nooit eerder tegenover mij hebt laten doorschemeren dat ook jij deze zeldzame maar verhelderende dagboeken hebt gelezen, die eigenlijk in het Duits waren geschreven - een taal die jij niet spreekt, zodat dit bewijst dat ze in het Russisch vertaald moeten zijn... ‘Misschien betekent "Toranaga" in hun taal regent. Ga door, meneer McFay, als ik u bidden mag.’


    ‘Dat was alles wat de man tegenover mijn compradore heeft losgelaten, maar ik zal proberen of ik meer aan de weet kan komen. Welnu,’ liet hij er beleefd maar vastberaden op volgen, ‘gaan we de koning van Satsuma vannacht in Hodogaya verrassen of niet?’ De rook kringelde in stilte op. ‘Heeft iemand aan dat verhaal over die rebellie nog iets toe te voegen?’ Norbert Greyforth, vestigingsdirecteur van Brock and Sons, Struan’s voornaamste concurrent, zei: ‘Ook wij hebben over deze rebellie geruchten gehoord. Ik meen echter dat die iets te maken had met hun hogepriester, deze "mikado" die in Kyōto moet resideren, een stad in de buurt van Osaka. Ook ik zal hier en daar mijn licht opsteken. Intussen ben ik het volledig eens met McFay hier - hoe eerder we die schoften een lesje leren, des te sneller ze ons met rust zullen laten.’ Hij was groter dan McFay en het was duidelijk dat hij hem haatte. Toen het gejuich was verstomd, zei sir William, alsof hij een rechter was die vonnis wees: ‘We zullen het volgende doen. Om te beginnen wordt er vannacht géén aanval ondernomen en -’


    ‘Weg met die man!’ werd er geroepen, of: ‘Best, dan doen we het zelf, bij God. Kom mee, mannen, laten we de schoften eens -’


    ‘Wees stil en laat me uitspreken!’ bulderde sir William. ‘Als iemand zo stom is om vannacht tegen Hodogaya op te trekken, zal hij zich niet alleen volgens ons recht moeten verantwoorden, maar ook tegenover de Japanners. Het is verboden! Morgen zal ik een officiële eis indienen - een eis - dat de bakufu en de shōgun zich officieel bij ons dienen te verontschuldigen. Bovendien zullen ze ons de twee moordenaars moeten uitleveren, zodat ze kunnen worden berecht en opgehangen. En ze zullen ons een schadeloosstelling van honderdduizend pond moeten betalen. En als ze in gebreke blijven, zullen ze de gevolgen moeten dragen.’ Een paar mannen juichten hem toe, maar de meesten niet en de vergadering eindigde met een stormloop op de bar, hoewel veel mannen al op hun punt stonden dronken te worden, zodat de twistgesprekken steeds hoger opliepen en het gevaar bestond dat de argumenten plaats zouden maken voor vuistslagen. McFay en Dmitri werkten zich door het gedrang heen naar buiten. Ze hadden behoefte aan frisse lucht. ‘Grote God, dat is beter.’ McFay lichtte zijn hoed op en depte zijn voorhoofd af. ‘Hebt u even, meneer McFay?’ McFay draaide zich om zag Greyforth staan. ‘Natuurlijk.’


    ‘Onder vier ogen, graag.’ McFay fronste zijn wenkbrauwen, maar hij begon de vrijwel verlaten promenade langs de kaden te volgen, zodat hij afstand schiep ten opzichte van Dmitri, die niet voor Struan’s werkte maar namens het Amerikaanse handelshuis Cooper-Tillman zaken deed. ‘Ja?’ Norbert Greyforth dempte zijn stem. ‘Wat dacht je van Hodogaya? Jij beschikt hier over twee schepen. Wij hebben er drie. En samen hebben we potige kerels zat, en ongetwijfeld zouden de meeste zeelieden van de rest van de koopvaardijvloot met ons optrekken. Wapens hebben we genoeg, en we zouden zelfs een paar kanonnen van de schepen mee kunnen nemen. John Canterbury was een goeie vriend van mij. De Ouwe mocht hem graag en ik wil dat hij wordt gewroken. Wat zeg je ervan?’


    ‘Als Hodogaya een haven was, zou ik geen moment aarzelen. Maar we kunnen geen strafexpeditie landinwaarts ondernemen. Dit is China niet.’


    ‘Toch niet bang voor die angsthaas binnen, hoop ik?’


    ‘Ik ben voor niemand bang,’ zei McFay nadrukkelijk. ‘Maar zonder geregelde troepen kunnen we geen succesvolle strafexpeditie uitvoeren, Norbert, dat is onmogelijk. En niemand is er meer op gebrand hem te wreken dan ik.’ Greyforth keek om zich heen, om er zeker van te zijn dat niemand hen afluisterde. ‘Aangezien je het zoeven zelf ter sprake hebt gebracht en we niet al te vaak met elkaar praten, zeg ik het nu: wij hebben gehoord dat er hier binnenkort ernstige moeilijkheden zullen komen.’


    ‘Die rebellie?’


    ‘Ja. En zo’n opstand betekent voor ons grote moeilijkheden. De voortekenen zijn onmiskenbaar. Onze zijdehandelaren hebben zich de laatste maanden heel verdacht gedragen. Ze dreven de prijs van ruwe zijde stelselmatig op, leverden steeds te laat, waren traag van betalen en verlangden extra krediet. Ik wed dat het bij jullie net zo is gegaan.’


    ‘Klopt.’ Het kwam zelden voor dat ze samen over zaken praatten. ‘Veel meer dan dat weet ik niet, behalve dan dat ik veel van die dingen ook heb zien gebeuren voordat in de Verenigde Staten de burgeroorlog uitbrak. Als dat hier ook gaat gebeuren, zitten we mooi in het schip. Zonder onze vloot en troepen kunnen we geen kant op en lopen we een dikke kans te worden uitgemoord.’ Na een pauze vroeg McFay: ‘En wat stel je voor?’


    ‘We zullen moeten afwachten om te zien wat er gaat gebeuren. Met dat plan van Wee Willie - "Kleine Williams" - wordt het toch niks, en dat weet jij ook. Die Rus had gelijk toen hij zei wat er volgens hem moest gebeuren. Intussen...’ Greyforth knikte naar de zee, waar twee van de klippers en een koopvaarder van Brock’s op de rede voor anker lagen - klippers volbrachten de reis naar Engeland nog altijd aanzienlijk sneller dan stoomschepen, ongeacht of ze met schroeven of schepraderen waren uitgerust, intussen bewaren wij al onze boeken en al ons geld aan boord en hebben we zoveel mogelijk kruit, kogels en schroot meegenomen. En ook hebben we twee van die splinternieuwe tienloops-machinegeweren van het type Gatling in Amerika besteld.’ McFay schoot in de lach: ‘Eerlijk? Verdomd, wij ook!’


    ‘Ja, dat hadden we gehoord, en toen ik heb ik er ook meteen twee besteld, plus twee keer zoveel repeteergeweren dan het aantal dat jij laat komen.’


    ‘Wie heeft jou dat aan je neus gehangen, eh? Wie is jouw spion?’


    ‘Moeder de Gans,’ zei Greyforth droogjes. ‘Luister, we weten allemaal dat deze uitvindingen en die nieuwe metalen patronen de militaire krachtsverhoudingen grondig hebben gewijzigd - zoals trouwens al duidelijk is gebleken door al die doden en gewonden in de Amerikaanse Burgeroorlog, zowel bij Buil Run als bij Fredericksburg.’


    ‘Ja, dat was schokkend. Dmitri vertelde me dat het Zuiden op één enkele middag vierduizend man heeft verloren. Afschuwelijk. En...?’


    ‘Ik stel voor dat wij samen overeenkomen dat we - hoewel we deze nieuwe wapens met scheepsladingen tegelijk aan de Jappen zouden kunnen verkopen - om dat onder geen voorwaarde te doen, en dat we er samen als haviken op toezien dat geen andere klootzak ze het land in smokkelt. De Jappen stoomschepen en af en toe een kanon verkopen is tot daaraan toe, maar geen repeteergeweren of machinegeweren. Mee eens?’ McFay verbaasde zich over het aanbod. Het wekte zijn argwaan. Maar hij vertrok geen spier, ervan overtuigd dat Norbert zich nooit aan de afspraak zou houden. Toch greep hij de hem toegestoken hand. ‘Afgesproken.’


    ‘Goed. Wat is het laatste nieuws over de jonge Struan?’


    ‘Toen ik een uur geleden bij hem was, ging het niet best met hem.’


    ‘Zal hij sterven?’


    ‘Nee, de dokter heeft me verzekerd van niet.’ Een kil lachje. ‘Ach, wat weten die ervan, verdomme? Als hij sterft, zou dat het einde van Noble House kunnen betekenen.’


    ‘Niets zal ooit het einde van Noble House betekenen. Daar heeft Dirk Struan wel voor gezorgd.’


    ‘Ik zou er maar niet al te zeker van zijn. Dirk is al ruim twintig jaar dood en zijn zoon Culum zal het vermoedelijk niet lang meer maken. En wie moet het overnemen als Malcolm overlijdt? Niet zijn jongere broer - die is pas tien.’ Hij had een vreemde glinstering in zijn ogen. ‘De ouwe Brock mag dan drieënzeventig zijn, maar hij is nog even taai en sluw als altijd.’


    ‘Ja, maar wij zijn nog altijd het Noble House, en Culum is nog steeds de tai-pan,’ zei McFay, er met een zeker leedvermaak aan toevoegend: ‘En ouwe Brock is nog steeds niet opgenomen in het bestuur van de Jockey Club in Happy Valley en dat zal nooit gebeuren ook.’


    ‘O, dat zal allemaal gauw genoeg veranderen, Jamie, dat en de hele rest. Culum Struan zal niet veel langer de dienst uitmaken in de Jockey Club. En als zijn zoon en erfgenaam ook nog de geest geeft, zullen wij en onze vrienden over alle nodige stemmen beschikken.’


    ‘Dat zal nooit gebeuren.’ Greyforth antwoordde scherp: ‘Misschien zal ouwe Brock ons binnenkort vereren met een bezoek - samen met sir Morgan.’


    ‘Is Morgan in Hongkong?’ McFay probeerde niets van zijn verbazing te laten merken. Sir Morgan Brock was ouwe Brock’s oudste zoon die de scepter zwaaide in Brock’s Londense vestiging, en met opmerkelijk succes. Voor zover Jamie wist, was sir Morgan nog nooit in Azië geweest. En als hij nu opeens in Hongkong opdook... Wat zouden die twee duivels nu weer in hun schild voeren? dacht hij, niet zonder onbehagen. Morgan specialiseerde zich op het gebied van handelsbanken en had kans gezien de tentakels van Brock’s te laten penetreren in alle delen van Europa, Rusland en Noord-Amerika, waar ze onveranderlijk de handelsroutes, connecties en afnemers van Struan’s probeerden over te nemen. Sinds het begin van de Amerikaanse Burgeroorlog, een jaar geleden, hadden McFay en zijn mededirecteuren bij Struan’s verontrustende rapporten gekregen over ernstige faillissementen onder hun uitgebreide Amerikaanse belangen in zowel Noord als Zuid, waar Culum Struan grote investeringen had gedaan. ‘Als de ouwe Brock en zijn zoon ons vereren met hun aanwezigheid, zullen wij ons vereerd voelen hun een etentje aan te mogen bieden.’ Greyforths lachje was gespeend van humor. ‘Ik betwijfel of ze daar tijd voor zullen hebben. Tenzij het is om jullie boeken te inspecteren omdat we jullie gaan overnemen.’


    ‘Vergeet dat maar. Als ik iets nieuws over de rebellie te weten kom, zal ik het je laten weten. Doe jij hetzelfde, wil je? Nou, dan wens ik je nu welterusten.’ Met veel vertoon van beleefdheid lichtte McFay zijn hoed en wandelde weg. Greyforth verkneukelde zich inwendig, bij voorbaat genietend van het zaad dat hij had geplant. De Ouwe zou straks met veel genoegen kunnen oogsten, wat hij zou doen door de planten met wortel en tak uit de grond te rukken.


    ***


    Dr. Babcott liep vermoeid door een duistere gang in de gezantschapstempel in Kanagawa. Hij droeg een kleine olielamp en had een kamerjas over zijn wollen pyjama aangeschoten. Ergens beneden sloeg een klok twee uur. Verstrooid stak hij zijn hand in zijn zak en controleerde zijn zakhorloge, geeuwde, en klopte daarna op een deur. ‘Juffrouw Angelique?’ Na enkele ogenblikken hoorde hij haar slaperig roepen: ‘Ja?’


    ‘U wilde gewaarschuwd worden zodra meneer Struan wakker was.’


    ‘Ah, dank u.’ Een ogenblik later werd de grendel van de deur teruggeschoven en kwam Angelique de gang op. Haar lange haar zat verward, ze was nog slaperig en ze had een peignoir over haar nachtpon aangetrokken. ‘Hoe is het met hem?’


    ‘Hij is wat misselijk en suf,’ zei Babcott, die haar door de gang en over de trap voorging naar de behandelkamer, die door een paar ziekenkamers werd geflankeerd. ‘Zijn temperatuur en polsslag zijn wat hoog, maar dat was te verwachten. Ik heb hem iets gegeven tegen de pijn, maar hij is jong en heeft een sterke constitutie, dus ik denk wel dat alles in orde zal komen.’ Bij haar eerste bezoek aan Malcolm was ze hevig geschrokken van zijn bleekheid en had de stank haar misselijk gemaakt. Ze was nooit eerder in haar leven in een ziekenhuis of operatiekamer geweest, of zelfs maar in een echte ziekenkamer. Afgezien van de artikelen over allerlei dodelijke ziekten en epidemieën die ze in Parijse dagbladen en tijdschriften had gelezen -zoals de pest, mazelen, pokken, tyfus, cholera, longontsteking, hersenvliesontsteking, kinkhoest, roodvonk, difterie, de bof enzovoort - golven die steden als Parijs, Lyon en andere steden van tijd tot tijd leken te overspoelen, had ze nooit iets met ziekte te maken gehad. Ze was altijd zo gezond geweest als een vis, net als haar tante, haar oom en haar jongere broer. Met trillende vingers had ze zijn voorhoofd aangeraakt om het van zweet natte haar uit zijn gezicht te strijken, maar ze was zo misselijk geworden van de stank rondom het ziekbed dat ze zich meteen weer naar buiten had gehaast. In een aangrenzende kamer had Tyrer rustig liggen slapen. Tot haar opluchting had ze daar geen stank geroken. Ze vond dat hij een vredig gezicht had in zijn slaap, terwijl dat van Malcolm Struan op haar een gekwelde indruk had gemaakt. ‘Phillip heeft mij het leven gered, dokter,’ had ze gezegd. ‘Na... na meneer Canterbury was ik... was ik als verlamd, maar Phillip - hij liet zijn paard op de moordenaar toestormen en dat gaf mij de tijd om te ontsnappen. O, wat was ik... Ik kan u niet uitleggen hoe afschuwelijk...’


    ‘Hoe zag de man eruit? Zou u hem herkennen, als u hem zag?’


    ‘Geen idee. Hij was gewoon een Japanner. Nog jong, geloof ik, maar ik weet het niet zeker. Het is moeilijk hun leeftijd te schatten en hij was de eerste... die ik van dichtbij heb gezien. Hij droeg een kimono met een kort zwaard aan zijn gordel, en dat grote zwaard ook, dat helemaal onder het bloed zat en dat hij hoog ophief, klaar om mij...’ Er waren tranen in haar ogen opgeweld. Babcott had haar bemoedigend op een schouder geklopt en haar meegenomen naar een zitkamer, waar hij haar een kop thee met wat laudanum erin had gegeven en haar had beloofd dat hij haar zou waarschuwen zodra Struan wakker was. En nu is hij wakker, dacht ze. Haar voeten voelden aan als lood en ze voelde zich weer misselijk worden. Ze had hoofdpijn en zag in gedachten gruwelijke beelden voor zich. Ik wou maar dat ik niet hierheen was gegaan. Henri Seratard had me nog zo gezegd dat ik beter tot morgen kon wachten, en kapitein Marlowe was er ook tegen - iedereen, in feite - maar waarom heb ik de admiraal zo vurig om toestemming gesmeekt? Ik weet het zelf niet - per slot van rekening zijn we geen geliefden of zelfs maar verloofd of zo... Misschien ben ik verliefd op hem, of misschien wilde ik alleen maar stoer doen omdat deze hele afschuwelijke dag zoveel leek op een van die melodrama’s van Dumas, zodat die nachtmerrie op de weg onecht leek en alsof al die woede in de Nederzetting maar gespeeld was. En dan die boodschap van Malcolm die tegen zonsondergang werd afgeleverd: Kom alsjeblieft zo gauw je kunt, namens hem geschreven door de dokter. Ook die leek niet echt, net zomin als ikzelf, alsof ik me maar verbeeldde dat ik de heldin van het stuk was... Babcott bleef staan. ‘We zijn er. U zult merken dat hij tamelijk uitgeput is, m’selle. Ik zal even kijken of alles in orde is, en daarna zal ik u een paar minuten met hem alleen laten. Hij kan wegzakken, vanwege het middel dat ik hem heb gegeven, maar maak u geen zorgen - als u me nodig hebt, vindt u mij in de behandelkamer hiernaast. Maar vermoei hem niet, en uzelf evenmin - door u zorgen te gaan maken. Vergeet niet dat u zelf ook een schokkende ervaring achter de rug hebt.’ Ze vermande zich, dwong zichzelf tot een lachje om haar mond en volgde hem naar binnen. ‘Dag, Malcolm, mon cher.’


    ‘Dag.’ Struan zag er nog steeds heel bleek uit en hij leek ouder dan eerst, maar zijn ogen stonden helder. De dokter babbelde opgewekt terwijl hij hem aandachtig bekeek, de pols voelde, zijn voorhoofd aanraakte, zwijgend knikte en verklaarde dat de patiënt het goed maakte. Daarna beende hij de kamer uit. ‘God, wat ben je mooi,’ zei Struan. Zijn anders zo robuuste stem klonk nu heel schriel en hij had zelf het gevoel te zweven en desondanks aan het bed genageld te zijn, op de van zweet doordrenkte stromatras. Ze kwam dichterbij. De stank was er nog steeds, ook al probeerde ze die nog zo dapper te negeren. ‘Hoe voel je je? Het spijt me dat je zo gewond bent.’


    ‘Joss,’ zei hij, een Chinees woord gebruikend dat zoveel betekende als ‘het lot’, of ‘geluk’ of ‘de wil van de goden’. ‘Wat ben je mooi,’ herhaalde hij. ‘O, chéri, ik wou maar dat dit alles nooit was gebeurd; had ik maar nooit om een ritje gebedeld of je gevraagd of we de Jappen konden bezoeken.’


    ‘Joss. Het is... al de volgende dag, nietwaar?’


    ‘Ja. Die aanval was gistermiddag.’ Zijn hersenen schenen er moeite mee te hebben haar woorden te vertalen tot iets bruikbaars, en ook kostte het hem evenveel moeite woorden samen te stellen en uit te spreken als het haar moeite kostte niet weg te vluchten uit de kamer. ‘Gistermiddag? Dat is een mensenleven geleden. Ben je bij Phillip geweest?’


    ‘Ja, ik heb hem een poosje geleden gezien, maar hij lag vast te slapen. Ik zal straks even bij hem langsgaan, chéri. Eigenlijk moest ik dat nu maar doen. De dokter zei dat ik je niet mocht vermoeien.’


    ‘Nee, ga nog niet, alsjeblieft. Luister, Angelique, ik weet niet wanneer ik fit genoeg zal zijn om te kunnen reizen, dus...’ Even sloot hij zijn ogen om zich te verweren tegen een golf van pijn, maar die ebde weer weg. Toen hij haar weer aankeek, las hij de angst in haar ogen en legde die verkeerd uit. ‘Geen zorg, McFay zal zorgen dat je... veilig en wel wordt teruggebracht naar Hongkong. Dus maak je daarover maar geen zorgen, alsjeblieft.’


    ‘Dank je, Malcolm. Maar toch geloof ik dat ik nu maar moest gaan; ik kom morgen wel terug, of overmorgen.’ Ze zag zijn plotselinge teleurstelling en liet er dadelijk op volgen. ‘Tegen die tijd voel je je natuurlijk al veel beter, en dan kunnen we samen terug. En o ja, Henri Seratard betuigt je zijn medeleven en...’ Ze zweeg ontsteld, want hij werd overvallen door hevige pijn en probeerde zich dubbel te vouwen maar was er niet toe in staat. Zijn ingewanden probeerde zich te ontdoen van het smerige ethergif dat in iedere cel van zijn lichaam leek te zijn doorgedrongen, maar hij was er niet toe in staat -zijn maag en darm waren al volkomen leeg. En iedere nieuwe kramp trok heftig aan de randen van zijn wond, en iedere kuch bezorgde hem meer pijn dan de vorige, terwijl hij niet meer kon ophoesten dan een klein beetje vocht. Het was een foltering. In paniek draaide ze zich om en haastte zich naar de deur, blindelings naar de deurknop tastend. ‘Het is al goed, Ange... Angelique,’ zei de stem die ze nu nauwelijks nog herkende. ‘Blijf... nog even hier.’ Hij zag de afschuw op haar gezicht en zag die abusievelijk aan voor angst, mededogen en liefde. Zijn angst ebde weg en hij liet zich terugzakken om weer op krachten te komen. ‘Mijn liefste, ik hoopte... ik had zo gehoopt... maar natuurlijk weet je dat ik vanaf het eerste moment van je heb gehouden ...’ De krampaanval had zijn krachten uitgeput, maar zijn onvoorwaardelijk geloof dat hij in haar gezicht datgene had gelezen waarom hij had gebeden, maakte dat een machtig gevoel van vrede bezit van hem nam. ‘Het lij kt wel alsof ik niet helder kan denken, maar ik wilde... ik moest je zien, om het tegen je te kunnen zeggen... Jezus, Angelique, ik was als de dood voor die operatie, doodsbang voor die medicamenten, uit angst dat ik niet meer wakker zou worden, zodat ik zou sterven voordat ik je terugzag. Ik ben nog nooit zo bang geweest, nog nooit.’


    ‘Ik zou zelf ook doodsbang zijn geweest - o, Malcolm, het is allemaal zo afschuwelijk, dit.’ Haar huid voelde klam aan en haar hoofdpijn was erger geworden, zo erg dat ze bang was dat ze elk moment kon gaan overgeven. ‘De dokter heeft mij en alle anderen verzekerd dat je er gauw weer bovenop zal zijn!’ flapte ze eruit. ‘Nu ik weet dat je van mij houdt, kan het me niet meer schelen of ik zal sterven. Als dat gebeurt, is het joss. En in mijn familie weten ze... wij weten dat je nooit aan joss kunt ontkomen. Jij bent mijn geluksster, mijn kompas. Ik... ik wist het, zodra ik je zag. We trouwen...’ Zijn stem stierf weg. Hij hoorde een luid gedruis in zijn oren en er kwam een waas voor zijn ogen. Ze zag zijn oogleden trillen, toen het opiaat hem in zijn ban kreeg en hem meevoerde naar het schimmenrijk waarin pijn wel bestond maar tot onpijn werd getransformeerd. ‘We trouwen... in de lente...’


    ‘Malcolm, luister,’ zei ze vlug. ‘Jij gaat niet dood en ik... alors, laat ik eerlijk tegen je zijn...’ Toen stroomden de woorden als vanzelf over haar lippen. ‘Ik, ik wil nog niet trouwen. Ik weet niet zeker of ik van je hou. Ik ben er gewoon nog niet zeker van, je zult geduld moeten hebben, en of ik nu wel of niet van je hou, dan nog geloof ik niet of ik ooit in dit afschuwelijke land kan leven, of zelfs maar in Hongkong, of eigenlijk weet ik zeker dat ik het niet wil en niet kan; ik wil het niet, want ik weet dat ik er kapot aan zou gaan. Ik gruw van de gedachte alleen al om in Azië te moeten wonen, met al die stank en die afgrijselijke mensen. Ik ga zo snel mogelijk terug naar Parijs, waar ik thuishoor, en ik kom hier nooit meer terug - nooit, nooit, nooit.’ Hij had er echter niets van gehoord. Hij droomde nu, zag haar niet meer, en ze hoorde hem prevelen:’... veel zonen, jij en ik... zo blij dat je van mij houdt... erom gebeden... nog lang en gelukkig in het Grote Huis op de Peak... Jouw liefde heeft mijn angst verdreven, mijn angst voor de dood, ik ben altijd bang geweest voor de dood die zo dicht bij me was - de tweeling, mijn jongere zus Mary die zo jong is gestorven, mijn broer... vader al bijna dood... grootvader ook al een gewelddadige dood gestorven. Maar nu... nu... is alles opeens anders. ...trouwen in het voorjaar, ja?’ Zijn ogen gingen open. Even zag hij haar duidelijk. Hij zag haar lange gezicht en wringende handen en afkeer, en hij wilde haar toeschreeuwen: Wat heb je, verdomme, dit is alleen maar een ziekenkamer en ik weet best dat dit laken doordrenkt is van zweet en dat ik in een plasje urine lig en een beetje poep en dat alles hier stinkt, maar dat komt vanwege die vervloekte wond, verdomme! Het is maar een jaap en ik ben alweer dichtgenaaid en ik word wel weer beter... Maar geen van die woorden sprak hij uit en hij zag dat ze iets zei en daarna de deur openrukte en wegvluchtte, maar dit was alleen maar een nachtmerrie en de goede dromen wenkten al. De deur zwaaide dicht en de klap waarmee hij dichtviel veroorzaakte echo’s die steeds zwakker werden: weer beter... weer beter... weer beter...


    ***


    Ze leunde tegen de deur naar de tuin en zoog gretig de nachtlucht in. Ze probeerde haar houding te hervinden en bad: Moeder van God, geef me kracht, schenk deze man rust en help me hier snel vandaan te komen. Babcott kwam naar haar toe. ‘Hij maakt het goed, maak je maar geen zorgen. Hier, drink dit,’ zei hij medelijdend, terwijl hij haar het opiaat voorhield. ‘Het zal je rustig maken en je slaapt er heerlijk op.’ Ze gehoorzaamde. De drank smaakte niet vies, maar ook niet lekker. ‘Hij slaapt nu rustig. Kom mee. Het is ook voor jou bedtijd.’ Hij hielp haar naar boven en vergezelde haar naar haar kamer. Bij de deur aarzelde hij. ‘Slaap lekker. Je zult heel goed slapen.’


    ‘Ik ben bang dat hij het niet zal halen, heel bang.’


    ‘Hoeft niet. Morgenochtend zal hij zich al wat beter voelen, let maar op.’


    ‘Dank u. Ik red me verder wel. Hij... ik geloof dat Malcolm zelf denkt dat hij zal sterven. Zal hij dat inderdaad?’


    ‘In geen geval. Hij is een jongeman met een sterke constitutie en ik weet zeker dat hij er weer helemaal bovenop komt.’ Babcott herhaalde de gemeenplaats die hij al ontelbare keren had uitgesproken. Hij vond het beter niet de waarheid te zeggen: Ik weet het niet, je weet het nooit, nu is God aan zet. Toch wist hij dat het meestal goed was om de dierbaren hoop te geven en hen te verlossen van de zware last van toegenomen angst en zorgen, hoewel het niet correct of redelijk was om God verantwoordelijk te stellen voor het resultaat: leven of dood van de patiënt. Hoe dan ook - als je machteloos stond en je wist dat je al het mogelijke had gedaan, maar wist dat zelfs dat en al je kennis niet toereikend waren... wat kon je anders doen, als je je verstand niet wilde verliezen? Hoeveel jonge kerels als deze heb je al niet gezien, die je de volgende ochtend of de dag daarna dood in hun bed aantrof, of - als dat Gods wil was - opgeknapt? Wat had Gods wil ermee van doen? Volgens mij was het gebrek aan kennis. En pas op de tweede plaats de wil van God, als er een God is. Onwillekeurig huiverde hij. ‘Welterusten, en maak je geen zorgen.’


    ‘Dank u.’ Ze schoof de grendel terug en liep naar het raam om de zware luiken open te duwen. De vermoeidheid overmande haar. De nachtlucht was zoel en zacht en de maan stond nu hoog aan de hemel. Ze deed haar peignoir uit en begon zichzelf droog te wrijven. Ze snakte naar slaap. Haar nachtpon was klam en plakte aan haar huid. Het liefst had ze iets schoons aangetrokken, maar ze had geen ander exemplaar bij zich. Beneden in de grote tuin wierpen de bomen en struiken inktzwarte schaduwen. Een piepklein bruggetje overspande een smal beekje. Een bries streelde zacht de boomkruinen. In het maanlicht waren vele schaduwen. Sommige ervan bewogen zich zo nu en dan.
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    De twee jonge samoerai zagen haar zodra ze in de opening in de tuinmuur verscheen, op slechts veertig meter afstand. Ze hadden de plek voor hun hinderlaag uitstekend gekozen en hadden hiervandaan een prima uitzicht op de hele tuin, de hoofdingang, het wachthuis en de beide schildwachten die ze hadden geobserveerd. Meteen kropen ze dieper weg in de struiken, verbaasd haar hier te zien en nog verbaasder bij het zien van de tranen op haar wangen. Shorin fluisterde: ‘Wat kan er aan de hand -’ Hij zweeg. Een patrouille van twee soldaten en een sergeant - de eersten die in hun fuik liepen - kwam de verste hoek om en naderde hen over het voetpad rondom de tempelmuren. Ze spanden hun spieren en hielden zich muisstil: hun zwarte, bijna als een tweede huid om hun lichaam sluitende kleding bedekte hun hele lichaam behalve hun ogen, waardoor ze nagenoeg onzichtbaar waren. De patrouille passeerde hen op minder dan anderhalve meter en de beide shishi hadden vanuit hun hinderlaag gemakkelijk tot de aanval kunnen overgaan. Shorin - de geboren jager, de krijgsman en aanvoerder in de strijd - had de plaats voor de hinderlaag gekozen, maar Ori - de denker en plannenmaker van hen beiden - had gezegd dat ze uitsluitend een- of tweemanspatrouille zouden aanvallen, tenzij er zich een noodsituatie voordeed of indien ze op geen andere manier kans zouden zien in de wapenkamer door te dringen. ‘Het maakt niet uit wat we doen, maar deze keer moeten we geruisloos te werk gaan,’ had hij gezegd. ‘En met het nodige geduld.’


    ‘Waarom?’


    ‘Dit hier is hun gezantschap. Dat houdt volgens hun gebruiken in dat dit hun land, hun territorium is, en dat het wordt verdedigd door echte soldaten. En daarom besluipen we hen. Als onze aanval slaagt, jagen we hen de stuipen op het lijf; als ze ons grijpen, is dat een ramp.’ Vanuit hun hinderlaag sloegen ze de zich verwijderende patrouille gade en zagen de stille, voorzichtige manier waarop deze mannen zich verplaatsten. Onbehaaglijk fluisterde Ori: ‘Dit soort gai-jin hebben we nog nooit gezien - zulke goed geoefende en gedisciplineerde soldaten. In een grote veldslag zouden we het moeilijk krijgen tegen die kerels en hun geweren.’ Shorin zei: ‘Wij zullen altijd winnen. Bovendien zullen we binnenkort hoe dan ook zelf geweren hebben. En trouwens, tegen onze moed en onze bushido - onze oude samoeraideugden - kunnen ze niet op. We kunnen ze gemakkelijk verslaan.’ Zijn zelfvertrouwen was groot. ‘We hadden die patrouille moeten afmaken en hun geweren moeten nemen.’ Ik ben anders maar wat blij dat we dat niet hebben gedaan, dacht Ori die er allesbehalve gerust op was. Zijn arm bezorgde hem veel pijn en hoewel hij deed alsof het hem niets deed, wist hij dat hij het in een zwaardgevecht niet lang zou kunnen volhouden. ‘Als we deze kleren niet aan hadden gehad, zouden ze ons hebben gezien.’


    ‘We hadden ze alledrie kunnen doden. Met gemak. En dan hadden we hun geweren gegrepen en waren weer vliegensvlug over de muur gegaan.’


    ‘Deze kerels zijn geoefende strijders, Shorin, geen stomme kooplieden.’ Ori liet zoals altijd zijn ergernis niet doorklinken in zijn stem, omdat hij zijn vriend geen aanstoot wilde geven en zijn overmatige trots niet wilde krenken. Hij wist dat hij zijn eigenschappen even hard nodig had als Shorin de zijne - hij was niet vergeten hoe Shorin hem op de Tokaidō had gered van de kogel die hem zou hebben gedood. Zijn gewonde arm herinnerde hem er voortdurend aan. ‘We hebben tijd genoeg. Het duurt nog zeker twee kaarsen voor de dag aanbreekt.’ Dit stond ongeveer gelijk aan vier uur. Hij gebaarde naar de opening in de tuinmuur. ‘En trouwens, zij zou ogenblikkelijk moord en brand hebben geschreeuwd.’ Shorin zoog met kracht lucht in zijn longen en gaf zichzelf een uitbrander. ‘Eeee, stom! Ik ben zelf een stomkop; je hebt alweer gelijk. Het spijt me.’ Ori’s aandacht werd volledig door haar opgeëist: wat is er aan die vrouw dat me zo hindert? Of dat me zo fascineert? vroeg hij zich af. Toen zag hij de reus naast haar opduiken. Uit de dingen die hem in de herberg waren verteld, kon hij opmaken dat dit de beroemde Engelse dokter moest zijn die voor degenen die zijn hulp inriepen wonderbaarlijke genezingen tot stand bracht - en dat waren zowel Japanners als zijn eigen mensen. Ori zou er veel voor over hebben gehad als hij had kunnen begrijpen wat de dokter tegen het meisje zei. Ze droogde haar tranen, dronk gehoorzaam de beker leeg die hij haar aanbood en liet zich door hem terugleiden de gang in, waarna de deur werd gesloten en afgegrendeld. ‘Merkwaardig,’ mompelde Ori. ‘Deze reus met de vrouw.’ Shorin keek vluchtig opzij naar hem, want hij hoorde een ondertoon in zijn stem die hem nog meer irriteerde, terwijl hij al zo nijdig was op zichzelf omdat hij het meisje had vergeten toen de patrouille zo dichtbij was. Hij kon alleen de ogen van zijn vriend zien, maar kon er niets uit opmaken. ‘Laten we naar de wapenkamer gaan,’ fluisterde hij ongeduldig. ‘Of anders de volgende patrouille aanvallen, Ori!’


    ‘Wacht!’ Heel langzaam - hij wist dat hij iedere plotselinge beweging moest vermijden, omdat die kon worden opgemerkt - tilde Ori zijn gehandschoende hand op, meer om zijn verstijfde spieren wat respijt te gunnen dan om het zweet uit zijn ogen te wissen. ‘Katsumata heeft ons geleerd geduld te oefenen. En vanavond heeft Hiraga ons dezelfde raad gegeven.’


    ***


    Toen ze in het donker de Herberg van de Middernachtbloesems hadden bereikt, hadden ze daar tot hun blijdschap ontdekt dat Hiraga, hun vriend en de alom bewonderde leider van alle shishi uit Choshu, er ook verbleef. En het nieuws van hun aanval op de gai-jin was al tot hier doorgedrongen. ‘Die aanval had niet op een gunstiger tijdstip kunnen komen, ook al konden jullie dat niet weten,’ had Hiraga op prijzende toon gezegd. Hij was een knappe man van tweeëntwintig en lang voor een Japanner, in feite hebben jullie een stok geplant in het horzelnest Yokohama. Nu zullen de gai-jin uitzwerven: ze zullen zich onherroepelijk tegen de bakufu keren, die echter niet bereid noch in staat zullen zijn hen tevreden te stellen. O, wat hoop ik dat de gai-jin terugslaan tegen Yedo! Als ze dat doen en de stad vernietigen, zou dat voor ons het teken zijn ons meester te maken van de paleispoorten in Kyōto! Als de keizer eenmaal vrij is, zullen alle daimyō tegen het shōgunaat in opstand komen en het vernietigen, met alle Toranaga’s erbij! Sonno-joi!’ Ze hadden op de keizer getoost, onder het uitroepen van Sonno-joi! en daarna op Katsumata, die hen had gered, de meesten van hen had onderricht en zich op zo’n geheime en verstandige manier verdienstelijk maakte voor de goede zaak. Ori had Hiraga fluisterend verteld van hun plan de nieuwe wapens van de gai-jin te gaan stelen. ‘Eeee, Ori, dat is een goed en haalbaar plan,’ had Hiraga peinzend gezegd. ‘Mits jullie geduld oefenen en het volmaakte moment kiezen. Dergelijke wapens zouden bij sommige operaties uitstekend van pas komen. Persoonlijk heb ik een afkeer van vuurwapens - geef mij maar de dolk, het zwaard of de werpster, die zijn veiliger, stiller en veel angstaanjagender voor het doelwit. En het maakt niet uit wie of wat dat doelwit is - daimyō of gai-jin. Ik zal jullie helpen. Ik kan jullie aan een plattegrond van de tempel helpen, plus twee stel ninjakleren.’ Ori en Shorin hadden blij opgekeken. ‘Kun je ons die bezorgen?’


    ‘Natuurlijk.’ Ninja waren een uiterst geheime organisatie van door en door getrainde sluipmoordenaars die vrijwel uitsluitend ‘s nachts opereerden en wier zwarte kleding had bijgedragen aan hun reputatie dat ze nagenoeg onzichtbaar waren. ‘Op een gegeven moment waren we van plan de gezantschapstempel in de as te leggen,’ had Hiraga lachend gezegd, waarna hij een nieuw kruikje saké leegdronk. De warme wijn had zijn tong losser gemaakt dan normaal. ‘We zagen er echter van af, omdat het nuttiger was het gezantschap nauwlettend te observeren. Ik ben er een keer vermomd als tuinman heen gegaan, en ook ‘s nachts eens als een ninja - je staat er versteld van wat je allemaal te weten komt door hen af te luisteren, zelfs al spreek je maar weinig Engels.’


    ‘Eeee, Hiraga-san, we hebben nooit geweten dat jij Engels sprak,’ zei Ori, stomverbaasd over deze onthulling. ‘Waar heb je dat geleerd?’


    ‘Waar wil je de vaardigheden van gai-jin anders leren, als het niet van de gai-jin zelf is? Hij was een Hollander uit Deshima, een taalgeleerde die Japans, Nederlands en Engels sprak. Mijn grootvader schreef een petitie aan onze daimyō, waarin hij voorstelde dat we een zo’n man moesten toestaan naar Shimonoseki te komen - op kosten van de gai-jin, uiteraard - om ons voor een proeftijd van een jaar Hollands en Engels te leren. Daarna zouden we bereid zijn handel met hen te drijven. Dank je,’ had Hiraga gezegd, toen Ori beleefd zijn sakékommetje vulde. ‘Die gai-jin zijn allemaal zo goedgelovig - maar het zijn ook smerige geldaanbidders. Dit zogenaamde "experiment" is nu al zijn zesde jaar ingegaan, maar nog steeds handelen we alleen in die dingen die wij willen hebben - kanonnen, geweten, kruit, kogels en bepaalde boeken.’


    ‘Hoe maakt je geëerde grootvader het?’


    ‘Hij verkeert in uitstekende gezondheid. Dank je voor je belangstelling.’ Hiraga had een diepe buiging gemaakt om zijn waardering te tonen. Hun eigen buiging was minder diep geweest. Wat geweldig om zo’n grootvader te hebben, dacht Ori - zoveel bescherming voor al je generaties. Heel wat anders dan ons slag mensen - wij die dagelijks worstelen om in leven te kunnen blijven, die dagelijks hongeren en de grootste moeite hebben onze belasting te betalen. Wat zullen mijn vader en grootvader nu van mij vinden, nu ik ronin ben en mijn zo dringend nodige koku heb verbeurd? ‘Ik zou mij vereerd voelen hem ooit eens te ontmoeten,’ zei hij. ‘Onze shoya is niet met hem te vergelijken.’ Al vele jaren nu was Hiraga’s grootvader, een vooraanstaande boer in de naaste omgeving van Shimonoseki die in het geheim de shishi steunde omdat hij een aanhanger was van sonno-joi, een shoya. Een shoya was het gekozen of erfelijke hoofd van een dorp of groep van dorpen en bezat grote invloed: hij sprak recht en was daarnaast verantwoordelijk voor het opleggen en innen van belastingen. Bovendien was hij de enige buffer die de boeren en pachters kon beschermen tegen onrechtmatige praktijken van de samoeraivorst in wiens vorstendommetje het dorp of de groep dorpen was gelegen.


    De boeren en pachters bewerkten het land, maar het was hun wettelijk verboden hun land te verlaten. De samoerai bezaten het eigendomsrecht op alles wat het land voortbracht en het exclusieve recht tot het dragen van wapens, maar de wet stond hun niet toe grond in eigendom te hebben. Hierdoor waren de boeren en de samoerai volledig van elkaar afhankelijk, in een onvermijdelijke, nooit-eindigende spiraal van wederzijds wantrouwen en achterdocht - en altijd draaide het om de vraag hoeveel rijst of andere opbrengsten er jaarlijks aan de samoerai moesten worden afgestaan en hoeveel de bewerker van de grond er zelf van mocht houden. En altijd mondde dit uit in een ongelooflijk subtiel compromis. De shoya had tot taak het wankele evenwicht in stand te houden. Als hij een grote reputatie had, werd zijn raad zelfs soms ook door mensen van buiten zijn dorp ingewonnen, zoals de landheer-samoerai zelf, of zelfs de daimyō. Hiraga’s grootvader was zo’n shoya met een grote naam. Enkele jaren geleden was het hem toegestaan om de status van goshi-samoerai voor zichzelf en zijn afstammelingen te kopen, toen de daimyō van Choshu dat recht weer eens te koop aanbood - een noodgreep waarvan iedere daimyō van tijd tot tijd gebruikmaakte. Want in de regel worstelden de daimyō met schulden en hadden ze behoefte aan extra inkomsten, die ze op die manier van acceptabele smekelingen konden innen. De daimyō van Choshu was geen uitzondering. Lachend vertelde Hiraga, die door de saké van zijn remmingen werd bevrijd: ‘Ik werd uitverkoren voor de school van deze Hollander, hoewel ik heel wat keren spijt heb gekregen van die eer. Het Engels klinkt afschuwelijk en is moeilijk.’


    ‘Met hoevelen waren jullie op die school?’ vroeg Ori. Door zijn sakéwaas heen had Hiraga plotseling een alarmgong horen slaan en zich gerealiseerd dat hij veel te veel vertrouwelijke informatie spuide. Hoeveel jongeren uit Choshu de talenschool van de Hollander hadden bezocht, was een zakelijk en politiek geheim van Choshu. En hoewel hij Shorin en Ori graag mocht en bewondering voor hen had, waren ze toch Satsuma - vreemdelingen die niet altijd bondgenoten van Choshu waren geweest, maar vaak ook vijanden of potentiële vijanden. ‘O, we waren maar met drie man die Engels leerden,’ zei hij zacht, alsof hij een geheim prijsgaf. In werkelijkheid waren het dertig leerlingen geweest. En nu hij innerlijk weer alert was, voegde hij eraan toe: ‘Luister, nu jullie ronin zijn, net als ikzelf en het merendeel van mijn vrienden, moeten we nauw gaan samenwerken. Ik wil over drie dagen iets gaan ondernemen waarbij jullie ons zouden kunnen helpen.’


    ‘Graag, maar we hebben opdracht te wachten op bericht van Katsumata.’


    ‘Allicht, hij is jullie leider in Satsuma.’ Peinzend had Hiraga erop laten volgen: ‘Maar vergeet desondanks niet dat jullie nu ronin zijn, Ori, en dat jullie dat zullen blijven totdat wij hebben gewonnen. Vergeet niet dat wij de speerpunten zijn van sonno-joi - wij zijn degenen die het werk doen. Katsumata zelf riskeert niets. We moeten vergeten - dat is absoluut noodzakelijk - dat ik Choshu ben en jullie Satsuma. We zullen elkaar moeten helpen. Het is een prima idee van je om jullie Tokaidō-aanval op de gai-jin te laten volgen door een tweede, met het doel geweren te stelen. Dood zo mogelijk een of twee bewakers binnen het gezantschap - dat zou een geweldige provocatie zijn! En als jullie het geruisloos kunnen doen, zonder een spoor achter te laten, is dat nog veel beter. Zolang het maar een provocatie is.’


    ***


    Dank zij de informatie van Hiraga was het niet moeilijk geweest in het complex van de tempel door te dringen, de dragonders en andere soldaten te tellen en de volmaakte plaats voor de hinderlaag te kiezen. En zoëven was onverwachts het meisje opgedoken, en daarna de reus. Ze waren naar binnen gegaan en vanaf dat moment hadden de beide shishi met glazige blik naar de opening in de tuinmuur gestaard. ‘Ori, wat doen we nu?’ vroeg Shorin, een scherpe klank in zijn stem. ‘We houden ons aan ons plan.’ De minuten verstreken in angstige spanning. Toen de luiken op de eerste verdieping werden geopend en ze haar in de vensteropening zagen, wisten ze dat er een nieuw element in hun toekomst was geslopen. Ze borstelde haar lange haar met een borstel met zilveren handgreep. Lusteloos. Shorin zei met omfloerste stem: in het maanlicht ziet ze er lang niet zo lelijk uit. Maar eee, met zulke borsten stuiter je er nog af.’ Ori gaf geen antwoord, kon zijn ogen niet van haar losmaken. Plotseling aarzelde ze en staarde omlaag. Pal in hun richting. Hoewel het onmogelijk was dat ze hen had gezien of gehoord, begon hun hart sneller te kloppen. Ze wachtten met ingehouden adem. Het meisje geeuwde van moeheid. Ze ging nog een ogenblik verder met borstelen, maar legde toen de borstel neer- en ze leek voor Ori zo dichtbij dat hij het gevoel had dat hij zijn hand maar hoefde uit te steken om haar te kunnen aanraken. In het licht van de kamer zag hij de details van het borduurwerk op haar zijden nachtpon, de stevige tepels eronder en de gekwelde uitdrukking op het gezicht, dezelfde uitdrukking waarvan hij gisteren - was het werkelijk pas gisteren geweest? - een glimp had opgevangen en die er oorzaak van was geweest dat hij de zwaardhouw die een eind aan haar leven zou hebben gemaakt niet had uitgevoerd. Een laatste vreemde blik naar de maan, een nieuwe gesmoorde geeuw -toen trok ze de luiken dicht. Ze sloot ze echter niet helemaal, laat staan dat ze de grendels ervoor schoof. Shorin verbrak de stilte en sprak hun beider gedachte uit. ‘Het zou niet zo moeilijk zijn naar boven te klimmen.’


    ‘Nee. Maar we kwamen hier om geweren buit te maken en dood en verderf te zaaien. We...’ Plotseling zweeg Ori, want zijn geest ontwaarde een plotselinge glimp van een nieuw en beter vervolg van hun actie van gisteren, een tweede kans die nog beter was dan de eerste. ‘Shorin,’ fluisterde hij, ‘als jij haar het zwijgen zou opleggen en haar zou nemen, maar zonder haar te doden - je hoeft haar alleen bewusteloos achter te laten, zodat ze het uitgebreid kan navertellen, en bovendien zou je er iets moeten achterlaten dat verband legt met onze aanval op de Tokaidō -zouden we daarna samen een of twee van hun soldaten kunnen doden, om vervolgens met of zonder hun geweren te verdwijnen. Als we dat alles doen en wel in het gezantschap zelf- zouden ze dan niet krankzinnig worden van woede?’ Shorin liet sissend de lucht uit zijn longen ontsnappen vanwege de schoonheid van het idee. ‘Ja, ja - dat wel, maar het zou nog beter zijn om haar daarna te kelen en het woord "Tokaidō" te schrijven met haar eigen bloed. En jij gaat, ik zal hier de wacht houden, dat is veiliger.’ En toen Ori aarzelde, zei hij: ‘Katsumata zei dat het verkeerd van ons was geweest te aarzelen. De vorige keer aarzelde je. Waarom zou je nu aarzelen?’ Het was een besluit dat in een fractie van een seconde werd genomen; toen was Ori al rennend op weg naar het gebouw, een schaduw te midden van vele andere schaduwen. Hij bereikte de muur én begon aan zijn klim.


    ***


    Buiten het wachthuis zei een van de soldaten zacht: ‘Kijk niet om, Charlie, maar ik dacht dat ik iemand naar de muur zag rennen.’


    ‘Jezus, waarschuw de sergeant, maar voorzichtig.’ De soldaat deed alsof hij zich uitrekte, en slenterde toen het wachthuis in. Vlug maar voorzichtig schudde hij sergeant Towery wakker en meldde wat hij had gezien of meende te hebben gezien. ‘Hoe zag de ellendeling eruit?’


    ‘Ik ving alleen de beweging op, sergeant - dat dacht ik althans, hoewel ik het niet echt zeker weet. Het kon ook een verdomde schaduw zijn geweest.’


    ‘Goed, m’n jongen, we zullen een kijkje nemen.’ Sergeant Towery wekte de korporaal en een andere soldaat en liet hen de plaats van de andere schildwachten innemen. Met de twee anderen liep hij de tuin in. ‘Het was ongeveer hier, sergeant.’ Shorin zag hen aankomen. Hij kon niets doen om Ori te waarschuwen, die het slaapkamerraam al bijna had bereikt, nog steeds nagenoeg onzichtbaar te midden van de schaduwen. Hij zag hoe hij de vensterbank bereikte, een van de luiken verder opende en naar binnen verdween. Het luik werd langzaam weer dichtgetrokken. Karma, dacht hij, en wijdde zich aan zijn eigen situatie. Sergeant Towery was midden op het voetpad blijven staan en liet zorgvuldig zijn blik langs de omgeving en de muur van het gebouw glijden. Veel luiken van de bovenverdieping stonden iets open, zodat hij niets bijzonders kon ontdekken. Geen van de luiken piepte in de wind. En de deur naar de tuin was afgesloten. Eindelijk zei hij: ‘Charlie, jij neemt die kant.’ Hij wees in de richting waar Shorin in hinderlaag lag. ‘Nogger, jij neemt de andere kant, en jaag ze eruit als er iets zit. Hou je verdomde ogen wijd open. Bajonet op!’ Ze gehoorzaamden hem ogenblikkelijk. Shorin maakte zijn zwaard in de schede los. Ook het zwaardblad was zwartgemaakt voor deze nachtelijke operatie. Nu posteerde hij zich in aanvalshouding, zich bewust van de spanning in zijn keel.


    ***


    Zodra Ori zich in de kamer had laten glijden, controleerde hij de enige deur en zag dat deze was vergrendeld. Ook zag hij dat ze nog lag te slapen, zodat hij zijn korte steekzwaard trok en zich op zijn tenen naar het bed haastte. Het was een hemelbed, het eerste dat hij ooit had gezien - alles eraan was hem even vreemd: de hoogte, de massieve bestendigheid, de vier slanke zuilen, de gordijnen, de lakens- en even vroeg hij zich af hoe het zou zijn om in zoiets te slapen, zo hoog van de grond, in plaats van op een futon, de lichte Japanse rechthoekige matras van stro die alleen voor de nacht werd uitgerold. Zijn hart bonsde en hij probeerde zo geruisloos mogelijk te ademen. Hij wilde haar nu nog niet wakker maken, wist niet dat ze nagenoeg bewusteloos was door het opiaat dat Babcott haar had laten innemen. Het was donker in de kamer, maar door de luiken drong maanlicht naar binnen en hij kon haar lange golvende haar over haar schouders zien liggen, en ook zag hij de vormen van haar borsten en benen onder het laken. Het parfum om haar heen had een bedwelmende uitwerking op hem. Op dat moment had hij de bajonetten horen klikken en gedempte stemmen gehoord in de tuin... Heel even verstijfde hij van angst. Blind hief hij het korte zwaard op om een eind aan haar leven te maken, maar ze verroerde zich niet. Haar ademhaling bleef regelmatig. Na een korte aarzeling sloop hij geruisloos naar de luiken en gluurde naar buiten. Hij zag twee van de drie soldaten. Zouden ze mij hebben gezien, of Shorin hebben ontdekt? vroeg hij zich in paniek af. In dat geval zit ik als een rat in de val, maar het maakt niet uit - ik kan evengoed datgene doen waarvoor ik ben gekomen. En misschien gaan ze wel weg - ik kan op twee manieren weg: door de deur of door het raam. Geduld, heeft Katsumata ons altijd aangeraden. Gebruik je hoofd, wacht bedaard af, sla zonder aarzeling toe en vlucht op het moment dat zich aandient, zoals altijd zal gebeuren. Verrassing is je belangrijkste wapen! Zijn maag kromp ineen - een van de soldaten was op weg naar hun schuilplaats! Hoewel Ori precies wist waar Shorin zich bevond, kon hij hem niet ontdekken. Ademloos wachtte hij om te zien wat er zou gaan gebeuren. Misschien zal Shorin hun aandacht afleiden. Maar wat er ook gebeurt, zij zal sterven, beloofde hij zichzelf.


    ***


    Shorin zag de soldaat naderbij komen en probeerde wanhopig een uitweg te vinden uit deze val. In gedachten verwenste hij Ori. Ze moesten hem hebben opgemerkt! Als ik deze hond afmaak, kan ik onmogelijk de anderen bereiken voordat ze mij doodschieten. En ongezien kan ik de muur niet bereiken. Stom van Ori om het plan te veranderen. Natuurlijk hadden ze hem gezien; ik heb hem gezegd dat die vrouw moeilijkheden betekende - hij had haar op de weg al moeten doden... Misschien zal deze barbaar me over het hoofd zien en me genoeg tijd gunnen om naar de muur te rennen. Het maanlicht liet de lange bajonet blikkeren terwijl de soldaat zachtjes stotende bewegingen maakte in de struiken en hier en daar takken opzij trok om beter te kunnen zien. Dichterbij, steeds dichterbij. Twee meter, anderhalve meter, een meter... Shorin bleef roerloos zitten. Zijn gezichtsmasker bedekte nu ook zijn ogen bijna helemaal. Hij hield zijn adem in. Het been van de soldaat streek bijna langs zijn rug en hij liep verder, bleef een ogenblik staan, deed nog een paar passen en porde weer met de bajonet in de struiken, en nog eens... en voorzichtig begon Shorin weer te ademen. Hij voelde het zweet op zijn rug, maar hij wist dat hij nu veilig was en over enkele ogenblikken over de muur zou zijn. Vanaf de plaats waar hij stond kon sergeant Towery de beide soldaten in het oog houden. Hij hield het doorgeladen geweer losjes in zijn handen, maar was evenmin zeker van zijn zaak als de beide schildwachten en hij voelde er niets voor vals alarm te slaan. Het was een heldere nacht, met een lichte bries. Het kost je in dit verdomde pestoord weinig moeite vijanden te zien in iedere schaduw om je heen, dacht hij. Jezus, ik wou maar dat we weer in het goeie ouwe Londen waren. ‘Goeienacht, sergeant. Wat is er aan de hand?’


    ‘Goeienavond, luit.’ Towery salueerde stram. Het was de officier van de dragonders, Pallidar. Hij legde uit wat hem was verteld. ‘Het kan een schaduw zijn geweest, maar voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast.’


    ‘We moesten maar wat extra mannetjes optrommelen om er helemaal zeker van -’ Op dat moment draaide de jonge soldaat die zich het dichtst bij Shorin bevond zich met een ruk om, zijn musket in de aanslag. ‘Sergeant!’ riep hij luid. ‘De schoft zit hier!’ Shorin was al tot de aanval overgegaan, zijn slagzwaard hoog opgeheven, maar op dat moment liet de training van de soldaat zich gelden en hield hij zijn aanvaller met zijn bajonet bedreven van zich af, terwijl de anderen naar het tweetal toestormden. Pallidar rukte zijn revolver uit de holster. Opnieuw zette Shorin de aanval in, maar hij kon niets beginnen vanwege de lengte van het musket en de bajonet en bovendien gleed zijn voet uit. Op het nippertje wist hij de stoot van de bajonet te ontwijken en dook de struiken in, op weg naar de muur. De jonge soldaat stormde hem achterna. ‘Kijk uit!’ bulderde Towery toen hij de jongeman door de struiken zag stormen. De adrenaline in zijn bloed dreef hem voort: afmaken die schoft! Hij hoorde de waarschuwing niet, stormde de struiken in en stierf, het korte steekzwaard diep begraven in zijn borst. Shorin rukte het eruit, in de zekerheid dat vluchten nu onmogelijk was en dat de anderen hem al bijna hadden bereikt. ‘Namu Amida Butsu’ - in de naam van boeddha Amida - hijgde hij om zijn eigen angst te overstemmen. Hij smeekte boeddha Amida - beter bekend als Amitabha - om zijn verlossing uit het rad van geboorte en dood en schreeuwde luidkeels Sonno-joi! - niet om Ori te waarschuwen, maar om voor het laatst uiting te geven aan zijn overtuiging. Toen, met de kracht der wanhoop, stootte hij het korte zwaard in zijn eigen keel.


    ***


    Ori had het meeste ervan gezien, behalve het einde. Zodra de soldaat brullend tot de aanval overging, had hij zich met een ruk omgedraaid en was naar het bed teruggerend, in de verwachting dat ze wakker zou schrikken, maar tot zijn verbazing had ze zich niet verroerd, noch was het rustige tempo van haar ademhaling veranderd. Met trillende knieën stond hij naast het bed, wachtend op het openen van haar ogen, rekenend op een truc. Hij wilde dat zij hem en het mes zou zien, voordat hij het gebruikte. Op dat moment hoorde hij de luide klacht ‘Sonno-joi!’ en wist hij dat Shorin was overgegaan. Daarop volgde nog meer kabaal, maar nog steeds verroerde ze zich niet. Hij trok zijn lippen terug en ontblootte zijn tanden. Hij had een gevoel alsof zijn keel werd dichtgesnoerd. Plotseling kon hij de spanning niet langer verdragen en schudde hij haar woedend met zijn gewonde arm door elkaar, zich niets aantrekkend van de pijn. De punt van het mes raakte bijna haar keel, klaar om de schreeuw te smoren. Ook nu verroerde ze zich niet. Het kwam hem allemaal voor alsof hij droomde en hij had de gewaarwording dat hij zichzelf aan haar zag schudden, opnieuw zonder dat ze reageerde. Opeens herinnerde hij zich dat hij had gezien hoe de dokter haar een beker had overhandigd en dat ze die had leeggedronken. Ah, een van die nieuwe westerse drankjes, bedacht hij, proberend die nieuwe kennis te assimileren. Om helemaal zeker te zijn schudde hij haar nog eens door elkaar, maar ze mompelde alleen iets en drukte haar gezicht dieper in het kussen. Hij sloop terug naar het venster. Mannen droegen het lijk van de soldaat de struiken uit. En daarna zag hij hoe ze Shorin uit de struiken sleepten, aan een van zijn voeten alsof het om het kadaver van een dier ging. Nu lagen de lijken naast elkaar en leken ze in de dood nog nauwelijks van elkaar te verschillen. Er kwamen steeds meer mannen naar buiten en hij hoorde stemmen uit andere vensters roepen. Een officier liep naar Shorins lichaam toe. Een van de soldaten hurkte neer en rukte hem de zwarte bivakmutsachtige hoofdbedekking en het masker af. Shorins ogen waren nog open. Zijn gezicht was afzichtelijk verwrongen en het steekzwaard stak nog diep in zijn keel. Nog meer stemmen. Nog meer mannen. In het gebouw zelf was alles nu in rep en roer, vooral in de gangen. Zijn spanning nam toe. Voor de tiende keer overtuigde hij zich ervan dat de grendel voor de deur zat, zodat de deur niet van buitenaf kon worden geopend. Toen posteerde hij zich achter de gordijnen van het hemelbed, dicht genoeg bij haar om haar te kunnen doden, wat er ook mocht gebeuren. Er naderden voetstappen. Er werd op de deur gebonsd. Onder de deur was een streep licht te zien, licht van een olielamp of kaars. Het bonzen werd luider. Een man verhief zijn stem. Hij hield zijn steekzwaard gereed. ‘M’selle, alles in orde?’ vroeg Babcott. ‘M’selle!’ riep Marlowe luid. ‘Doe open!’ Nog luider bonzen, deze keer langer. ‘Mijn slaapdrank, mijnheer. Ze was erg van streek, het arme kind, en had dringend slaap nodig. Ik betwijfel of we haar wakker kunnen krijgen.’


    ‘Als ze niet opendoet, breek ik deze verdomde deur open om zekerheid te hebben.’ Moeizaam deed Angelique haar ogen open. ‘Qu’est-ce que se passé? Wat is er aan de hand?’ mompelde ze, meer slapend dan wakker. ‘Alles goed met u - Qa marche!’


    ‘Marche? Moi? Bien sur... Pourquoi? C’est quoi ga?’


    ‘Doet u de deur even open. Ouvrez la porte, s’il vous plait, c’est moi-kapitein Marlowe.’ Mopperend, gedesoriënteerd, ging ze overeind zitten. Tot zijn schrik bemerkte Ori dat hij haar ongemoeid uit bed liet stappen en naar de deur wankelen. Het kostte haar veel tijd om de grendel weg te trekken en de deur half te openen. Ze bleef zich eraan vasthouden om haar evenwicht niet te verliezen. Babcott, Marlowe en een marinier hadden brandende kandelabers bij zich. De vlammetjes flakkerden in de tocht. Ze staarden alledrie met wijd open ogen naar haar- haar nachtpon was bij uitstek Frans: ragfijn en doorschijnend. ‘We, eh... wilden ons er alleen even van overtuigen dat alles goed met u is, m’selle. We hebben, hmmm... een man in de struiken te pakken gekregen, niets om u zorgen over te maken.’ Hij zag dat ze nauwelijks begreep wat hij zei. Marlowe rukte zijn blik los van haar lichaam en keek langs haar heen de kamer in. ‘Excusez-moi, mademoiselle, s’il vous plait,’ zei hij beschaamd, maar met een accent dat toelaatbaar was. Hij stapte langs haar heen om de kamer te inspecteren. Niets onder het bed, behalve een po. Achter de gordijnen aan deze kant van het bed niets - God, wat een vrouw. Nergens anders een plaats waar iemand zich kon verbergen. De luiken kraakten in de wind. Hij gooide ze wijd open. ‘Pallidar? Nog meer van dat gespuis, daarbeneden?’


    ‘Nee,’ schreeuwde Pallidar terug. ‘Geen spoor, van wie ook. Best mogelijk dat hij de enige was en dat de soldaat hèm heeft gezien. Toch zou ik maar alle kamers aan deze kant grondig controleren!’ Marlowe knikte, mompelde een vloek en voegde er even zacht aan toe: ‘Waarmee denk je verdomme dat ik bezig ben?’ Achter hem bewogen de gordijnen van het hemelbed in de tocht en ontblootten Ori’s in zwarte tabi-de Japanse schoensokken - gestoken voeten. Marlowes kaars flakkerde en werd uitgeblazen zodat hij - nadat hij de luikenstang op zijn plaats had gebracht en zich omdraaide - niets zag van de tabi in de donkere schaduwen achter het bed. Hij had trouwens nergens meer oog voor, behalve voor het silhouet van de nauwelijks wakkere Angelique in de deuropening, afstekend tegen het kaarslicht. Hij kon alles van haar lichaam zien en de aanblik benam hem de adem. ‘Alles in orde,’ zei hij, nog beschaamder dan eerst omdat hij haar zo brutaal had bekeken en ervan had genoten, hoewel ze zich er niet tegen kon verdedigen. Hij deed alsof hij doortastend verder wilde gaan met zijn onderzoek toen hij langs haar heen stapte. ‘Doet u de grendel op de deur en eh... slaap lekker,’ zei hij, hoewel hij het liefst in de kamer was achtergebleven. Ze mompelde iets en deed de deur afwezig dicht. Ze wachtten totdat ze de grendel hoorden knarsen. Aarzelend zie Babcott: ‘Ik betwijfel of ze zich zelfs maar zal herinneren dat ze de deur voor ons heeft opengedaan.’ De marinier veegde het zweet van zijn voorhoofd, zag hoe Marlowe naar hem keek en kon het niet nalaten breed te grijnzen. ‘Waar maak jij je zo vrolijk om, verdomme?’ zei Marlowe, hoewel hij het heel goed wist. ‘Wie, mijnheer? Ik? Nergens om, mijnheer,’zei de marinier ogenblikkelijk met een trouwhartig gezicht. Vervloekte officieren — ze zijn ook allemaal hetzelfde, dacht hij. Die pest-Marlowe is al even geil als wie ook. Ik zag toch zeker hoe zijn ogen uitpuilden en hoe hij haar verslond, met krullen en al, en met dat spul onderaan en het mooiste verdomde paar tieten dat ik ooit had gehoopt te zien! De jongens zullen me nooit geloven. ‘Ja, mijnheer, ik zwijg als het graf,’ zei hij deugdzaam, toen Marlowe hem op het hart bond niet te praten over wat hij had gezien. ‘Zeker, mijnheer, er komt geen stom woord over mijn lippen,’ verzekerde hij hem en volgde Marlowe naar de volgende kamer, denkend aan haar.


    ***


    Angelique leunde tegen de deur, proberend de logica te ontdekken in wat er was gebeurd. Het kostte haar moeite alles op een rij te zetten: man in de tuin? Welke tuin? Malcolm was echter in de tuin van het Grote Huis, of nee, hij lag gewond beneden, of nee... dat is een droom en hij zei iets over in het Grote Huis wonen en trouwen.... Malcolm, was hij de man die me aanraakte? Nee, hij zei tegen me dat hij zou sterven. De dommerd - de dokter had gezegd dat hij er bovenop zou komen, dat het goed met hem ging. Goed? Waarom alleen goed? Waarom niet uitstekend of redelijk? Waarom niet? Ze gaf het op - haar verlangen naar slaap overweldigde haar. De maan scheen door de kieren van de luiken en ze strompelde door staven licht naar het bed, waar ze zich dankbaar op de zachte matras liet vallen. Met een zucht van tevredenheid trok ze het laken half over zich heen en rolde zich op haar zij. Binnen enkele seconden was ze vast in slaap. Geruisloos verliet Ori zijn schuilplaats, stomverbaasd dat hij nog in leven was. Hoewel hij zichzelf en zijn zwaarden plat tegen de muur had gedrukt, zouden ze hem beslist hebben gevonden als ze behoorlijk hadden gekeken. Hij zag dat de deur was vergrendeld en dat de luiken eveneens waren afgesloten. Het meisje ademde zwaar; ze had haar ene arm onder het kussen en de andere op het laken. Mooi. Zij kan wachten, dacht hij. Eerst eens zien hoe ik uit deze val kom. Het raam of de deur? Door de kieren kon hij niets zien, zodat hij de stang stilletjes verwijderde en het eerst het ene en daarna het andere luik een klein stukje openduwde. Beneden wemelde het van soldaten. Over drie uur zou het licht zijn. Er pakten zich wolken samen onder de maan. Shorins lijk lag slordig op het voetpad, als een dood dier. Even verbaasde hij zich erover dat zijn hoofd nog vastzat aan zijn lichaam, maar toen herinnerde hij zich dat de gai-jin niet de gewoonte hadden vijanden te onthoofden om koppen te tellen of ermee te pronken. Langs die route zou het moeilijk worden ongezien te ontsnappen. Als hun waakzaamheid beneden niet verslapt, zal ik de slaapkamerdeur moeten openen en het binnendoor moeten proberen. Dat zou echter betekenen dat ik de deur open moet laten. Het venster is beter, als dat mogelijk is. Voorzichtig bracht hij zijn hoofd iets naar buiten en keek opzij. Onder het raam bevond zich een smalle richel die zich voortzette onder een volgend raam en daarna om de hoek van het gebouw scheen verder te gaan -dit was een hoekkamer. Zijn opwinding nam toe. Straks zal de maan schuilgaan achter de wolken! Dan kan ik ontsnappen. Ik zal ontsnappen! Sonno-joi! Nu het meisje. Zijn lange zwaard zat nog in de schede en hij legde het binnen zijn bereik op het witte laken van gekreukelde zijde. Wit, dacht hij. Witte lakens, een witte huid - de kleur van de dood. Ideaal om op te schrijven. Wat zal ik schrijven? Mijn naam? Ongehaast trok hij het laken van haar af. De nachtpon was hem vreemd -het ding moest eigenlijk alles verbergen, maar verborg juist niets. Haar ledematen en borsten waren groot, in vergelijking met de paar bedpartners die hij had gekend. Lange, rechte benen, zonder een spoor van de sierlijke gebogen lijn van alle Japanse vrouwen - een gevolg van jarenlang knielend zitten. Weer dat parfum. En terwijl zijn blik haar lichaam verkende, voelde hij zichzelf hard worden. Met de Japanse vrouwen was het anders geweest. Een minimum aan opwinding. Veel gebabbel en beroepsmatige vaardigheid. In een oogwenk voorbij, en meestal in een sakénevel waarin je niets van hun leeftijd merkte. Nu had hij een zee van tijd. En ze was jong en niet uit zijn wereld. Zijn begeerte nam toe. Het kloppen werd zo hevig dat het pijn deed. De wind liet de luiken zacht kraken, maar van die kant viel geen gevaar te duchten, en uit het huis evenmin. Alles was rustig. Ze lag half op haar buik. Een zacht duwtje, en nog een - en gehoorzaam rolde ze zich op haar rug, haar hoofd zijdelings op het kussen, het haar golvend over haar schouders. Ze zuchtte diep, knus in de koesterende omhelzing van de matras. Een dun gouden kettinkje om haar keel, met een klein gouden kruis eraan. Hij boog zich over haar heen en bracht de punt van zijn vlijmscherpe steekzwaard onder het ragfijne kant rondom haar hals, tilde de punt iets op en liet de snijkant langs het gespannen weefsel glijden. Het week geruisloos uiteen en viel weg. Nu haar voeten. Nooit had Ori een vrouw zo naakt gezien, noch had zijn kleding hem ooit zo bekneld. Het kloppen werd ondraaglijk hevig. Het gouden kruisje blonk. Onwillekeurig verplaatste ze haar hand naar haar kruis, waar hij ontspannen bleef liggen. Hij nam de hand weg en tilde haar ene enkel van de andere. Voorzichtig.
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    Kort voor het krieken van de dag ontwaakte ze. Maar niet volledig. Het opiaat was nog niet uitgewerkt en ze verkeerde nog in de ban van haar dromen - vreemd-heftige dromen, erotisch en benauwend, pijnlijk en desondanks verrukkelijk, afschuwelijk en niettemin intenser dan ooit. Door de halfgeopende luiken zag ze de bloedrode oostelijke horizon, met vreemd suggestieve wolkenformaties die volmaakt bij de in haar geest geëtste beelden leken te passen. Toen ze half overeind kwam om ze beter te kunnen zien, voelde ze een lichte pijn in haar lendenen, maar ze schonk er geen aandacht aan. Haar ogen staarden naar de hemelse beelden en ze liet haar geest terugzweven naar de dromen die haar onweerstaanbaar wenkten. Op de drempel van de slaap merkte ze dat ze naakt was. Loom trok ze eerst haar nachtpon om zich heen, en daarna het laken. En sliep verder. Ori stond naast het bed, waarvan hij de warmte zojuist had verlaten. Zijn ninja-kleding lag op de vloer. En zijn lendendoek. Hij staarde nog even op haar neer, haar een laatste maal in zich opnemend. Triest, dacht hij. Altijd triest, een laatste keer. Toen pakte hij zijn korte steekzwaard en trok het uit de schede.


    ***


    In de kamer beneden opende Phillip Tyrer zijn ogen. Zijn omgeving kwam hem vreemd voor en hij realiseerde zich dat hij nog in de tempel in Kanagawa was. Meteen ook herinnerde hij zich de afschuwelijke dag van gisteren, met die ellendige operatie, waarbij hij zo’n verachtelijke rol had gespeeld. ‘Babcott zei dat ik een shock had,’ mompelde hij. Zijn mond was kurkdroog en de smaak erin was afgrijselijk. ‘Jezus, is dat soms een excuus?’ De luiken voor zijn raam stonden op een kier en de wind liet ze kraken. Hij zag de dageraad. Ochtend bloedrood, schepen in nood, dacht hij onwillekeurig. Zou er storm op til zijn? dacht hij. Hij kwam overeind op zijn brits en bekeek het verband om zijn arm. Het was schoon, zonder nieuwe bloedvlekken, zoals hij tot zijn opluchting constateerde. Afgezien van het bonzen van zijn hoofd en het schrijnende gevoel in zijn arm voelde hij zich beter. ‘God, ik wou dat ik me wat flinker had gehouden.’ Hij deed zijn best zich te herinneren wat er na de operatie was gebeurd, maar alles was wazig. Ik heb gehuild, dat weet ik wel. Ik merkte het zelf niet, maar toch stroomden de tranen over mijn wangen. Hij dwong zichzelf deze sombere gedachten van zich af te zetten. Phillip stond op en duwde de luiken open, zich bewust van de kracht in zijn benen en het hongergevoel in zijn maag. Er stond een kan water klaar en hij waste zijn hoofd, spoelde zijn mond en spuwde het water naar buiten, de tuin in. Toen hij een paar slokken had gedronken, werd de vieze smaak in zijn mond minder. De tuin was verlaten. Hij rook de geur van rottende vegetatie en laagwater. Vanuit het raam kon hij een deel van de tempelmuren zien, en een klein gedeelte van de tuin - meer niet. Door een opening tussen de bomen zag hij een glimp van het wachthuisje en de twee schildwachten daar. Nu zag hij dat ze hem in zijn shirt en lange wollen onderbroek in bed hadden gelegd. Zijn gescheurde, bebloede pandjesjas hing over een stoel, met zijn broek en rijlaarzen, nog smerig van de tocht door de rijstvelden, ernaast. Geeft niet, ik mag van geluk spreken dat ik nog leef. Hij begon zich aan te kleden. Hoe zou met het Struan zijn? En Babcott - die moet ik straks weer onder ogen komen. Er was geen scheermes, zodat hij zich niet kon scheren. Geen kam ook. Ook dat maakte niet uit. Hij trok zijn laarzen aan. In de tuin hoorde hij vogels kwinkeleren. In de verte een paar Japanse kreten en het geblaf van honden. Geen geluiden zoals in een normale stad, een Engelse stad: geen venter met een roep als ‘Vèrssse bróóódjesü!’ of ‘Colchester-oesters, kaaakelvers en te géééf!!!’ of ‘De Times, de Times -met het laatste hoofdstuk van de heer Dickens - slechts één penny! Lees alles over het grote schandaal rond de heer Disraeli! Eén penny maar!’ Zullen ze me terugsturen? vroeg hij zich af, en voelde zijn maag ineenkrimpen bij de gedachte aan een smadelijke terugkeer, de terugkeer van een mislukkeling voor wie geen plaats was in hare majesteits diplomatieke dienst omdat hij niet waardig was het grootste imperium te vertegenwoordigen dat de wereld ooit had gekend. Wat zal sir William van mij denken. En zij, wat zal zij van mij denken - Angelique? Goddank is ze naar Yokohama ontkomen. Zal ze ooit nog tegen me praten, als ze het heeft gehoord?


    O, God, wat moet ik beginnen?


    ***


    Ook Malcolm Struan was wakker. Enkele ogenblikken geleden had zijn zesde zintuig voor gevaar - een zacht geluid buiten - hem wakker gemaakt, hoewel hij het gevoel had alsof hij al uren wakker had gelegen. Hij lag roerloos op het veldbed, zich bewust van het feit dat hij gisteren zwaargewond was geraakt en een zware operatie had ondergaan. Ook wist hij dat de kans groot was dat hij zou sterven. Iedere ademtocht bezorgde hem een scherpe, brandende pijn, net als de minste of geringste beweging. Laat ik echter niet aan de pijn denken. Ik zal me concentreren op Angelique, die van me houdt en... Maar die afschuwelijke dromen? Dromen waarin ze mij haat en van mij wegvlucht? Ik verafschuw dromen. Ik kan het niet uitstaan als ik de touwtjes niet in handen heb, zoals nu. Ik lig hier maar, tot niets in staat en walgelijk slap, terwijl ik anders altijd zo sterk ben geweest, opgroeiend in de schaduw van mijn held, de grote Dirk Struan, de Groenogige Duivel. O, ik wou maar dat ik groene ogen had en net zo sterk kon zijn als hij. Hij is mijn grote voorbeeld en ooit zal ik net zo goed zijn als hij. O ja! Zoals altijd worden we belaagd door onze aartsvijand, Tyler Brock. Vader en moeder proberen de meeste feiten voor me verborgen te houden, maar uiteraard hoor ik de geruchten en weet ik veel meer dan zij denken. De oude Ah Tok, die meer een moeder voor mij was dan mijn eigen moeder - heeft zij me niet gedragen totdat ik twee was en heeft zij me niet Kantonees geleerd, me wegwijs gemaakt in het leven en me mijn eerste meisje bezorgd? Zij fluistert me alle geruchten in het oor, terwijl oom Gordon Chen mij de feiten vertelt. Zoals het feit dat Noble House op zijn grondvesten wankelt. Maakt niet uit, we zullen ze de baas worden. Ik zal hen de baas worden. Daar ben ik voor opgeleid, daar heb ik mijn leven lang naartoe gewerkt. Hij sloeg de dekens op en probeerde zijn benen op te tillen, maar de pijn belette het hem. Een nieuwe poging mislukte eveneens. Geeft niet, hield hij zichzelf slapjes voor. Niets om je zorgen over te maken. Ik doe het later wel.


    ***


    ‘Nog een eitje, Settry?’ vroeg Marlowe. Hij was even groot als de officier van de dragonders, maar minder breedgeschouderd als hij. Ze waren aristocraten, allebei, en zoon van een hogere officier. En ook waren ze allebei knap, met een verweerd gezicht - dat van Marlowe het meest. ‘Nee, dank je,’ zei Settry Pallidar. ‘Twee is mijn tax. Ik moet je bekennen dat de koks hier naar mijn mening waardeloos zijn. Ik heb mijn bedienden al honderd keer gezegd dat ik hardgekookte eieren wens, in plaats van zacht als slijm, maar die kerels hebben zand in hun kop, in plaats van hersens. En eerlijk gezegd smaken eieren me niet als ik er geen toost bij krijg, of behoorlijk Engels brood. Ze smaken gewoon anders. Wat denk jij dat er straks gaat gebeuren, vanwege Canterbury?’ Marlowe aarzelde. Ze zaten in de eetkamer van het gezantschap, aan de enorme eikenhouten tafel die speciaal hiervoor uit Engeland was aangevoerd. Hij stond in een ruime en luchtige hoekkamer, met ramen die uitzicht boden op de tuin en het ochtendgloren. Ze werden bediend door drie in livrei gestoken Chinezen. Er was voor zes personen gedekt. Gebakken eieren en bacon in zilveren schalen, warm gehouden boven brandende kaarsen, en geroosterde kip, koude pastei van gezouten ham en paddenstoelen, een homp rundvlees (op het randje van bederf), harde scheepsbeschuit, een droge appeltaart. Blond en donker bier, en thee. ‘De gevolmachtigd minister zou ogenblikkelijk schadeloosstelling moeten eisen, plus uitlevering van de moordenaars. En als de Jappo’s dan met hun onvermijdelijke getraineer beginnen, moet hij de vloot inzetten tegen Yedo.’


    ‘Het lijkt me veel beter een grootscheepse invasie uit te voeren - we hebben soldaten genoeg - en de hoofdstad in te nemen. Dan zetten we hun koning af- hoe noemen ze die man ook alweer? O ja, shōgun - en benoemen een stroman, zodat we van Japan een protectoraat kunnen maken, of, wat voor hen een stuk gunstiger zou zijn, een deel van het imperium.’ Pallidar was hondsmoe en had het grootste deel van de nacht niet kunnen slapen. Zijn uniformjasje was niet dichtgeknoopt, maar hij had zich opgefrist en geschoren. Hij wenkte een van de bedienden. ‘Thee, alsjeblieft.’ De keurig geklede jonge Chinees begreep hem heel goed, maar hij staarde hem stomverbaasd aan, opdat de andere bedienden zich konden verkneukelen. ‘Heya, meestel? Thee, neh! Wat u zeggen vool thee, eh? U cha willen, heya?’


    ‘O, laat verdomme maar zitten!’ Moeizaam stond Pallidar op en liep met zijn kop naar het dressoir om zelf thee in te schenken. De Chinezen vermaakten zich kostelijk - maar ze vertrokken geen spier - met het gezichtsverlies van deze lompe vreemde duivel. En ze bleven aandachtig luisteren naar wat de twee mannen tegen elkaar zeiden. ‘Een kwestie van militaire kracht, ouwe jongen. En ik kan je eerlijk zeggen dat de generaal verdomd kwaad zal zijn over het verlies van een behoorlijke grenadier door toedoen van zo’n pokkesluipmoordenaar in Ali Baba-kleren. Hij zal - net als wij allemaal, trouwens - wraak eisen.’


    ‘Van een invasie ben ik niet zo zeker. Natuurlijk kunnen de kanonnen van de marine best een pad voor jullie schoonvegen, maar hoeveel samoerai er zijn, weten we niet. In feite weten we geen bal van hun militaire kracht.’


    ‘Ach wat, in godsnaam, man, hoeveel het er ook zijn en wat ze ook voorstellen, wij kunnen ze aan mootjes hakken! Per slot van rekening is het niet meer dan een stel achterlijke inboorlingen. Natuurlijk kunnen we ze aan! Zo is het ook in China gegaan. Ik begrijp niet waarom we China niet gewoon annexeren om daar voor eens en voor altijd orde op zaken te stellen.’ Alle bedienden hoorden en verstonden het en ze zwoeren allemaal in stilte dat zij, zodra het Hemelse Rijk over evenveel schepen en kanonnen beschikte als de barbaren, deze vreemde witte duivels met hun neus in hun eigen mest zouden duwen. China zou hun een les leren die ze duizend generaties lang niet meer zouden vergeten. Ze waren stuk voor stuk persoonlijk uitgekozen door Verheven Chen, Gordon Chen, de compradore van Noble House. ‘U willen nog hele goeie eielen, meestel?’ zei de dapperste van het drietal, terwijl hij met een stralende lach de schaal vol gepelde en met opzet zachtgekookte eieren onder Pallidars neus hield. ‘Heel lekkel!’ Vol afkeer duwde Settry Pallidar de schaal weg. ‘Nee, dank je. Luister, Marlowe, ik heb zo’n idee...’ Hij zweeg toen de deur openging en Tyrer binnenkwam.’ Ah, goeiemorgen, u moet Phillip Tyrer van het gezantschap zijn.’ Pallidar stelde eerst zichzelf voor, en daarna Marlowe, en vervolgde opgewekt: ‘Het spijt me voor u dat u gisteren zo’n ellendig iets hebt moeten doormaken, maar ik ben er trots op u de hand te mogen drukken. Zowel meneer Struan als m’selle Richaud heeft dokter Babcott verzekerd dat ze zonder u nu dood zouden zijn geweest.’


    ‘Is het werkelijk? O!’ Phillip Tyrer kon zijn oren nauwelijks geloven. ‘Het ging allemaal zo snel in zijn werk. Zo was alles nog normaal, en even later moesten we rennen voor ons leven. Ik was doodsbang.’ Nu het hoge woord eruit was, voelde hij zich meteen beter, en hij voelde zich nog veel beter toen ze het ‘bescheidenheid’ noemden, een stoel voor hem uittrokken en de bedienden opdracht gaven hem een ontbijt te serveren. Marlowe zei: ‘Toen ik vannacht een kijkje bij je nam, lag je voor dood in je bed. We wisten dat Babcott je iets had gegeven, dus ik veronderstel dat je nog niets hebt gehoord over onze moordenaar.’ Tyrers maag speelde op. ‘Moordenaar?’ Ze lichtten hem in. Ook over Angelique. ‘Wat? Ze is hier?’


    ‘Ja, en wat is ze moedig!’ Een ogenblik lang werd Marlowe in beslag genomen door de gedachte aan haar. Hij had thuis of waar ook geen meisje op het oog. Hij kende alleen een paar huwbare nichten, maar geen meisje voor wie hij een zwak had, en voor het eerst van zijn leven was hij er blij om. Misschien blijft Angelique wel hier, en dan... nou ja, dan zien we wel. Zijn opwinding nam toe. Kort voordat hij met zijn stoomschip een jaar geleden de haven van Plymouth had verlaten, had zijn vader, kapitein-ter-zee Richard Marlowe van de Royal Navy, tegen hem gezegd: ‘Je bent nu zevenentwintig, beste jongen, en commandeert een eigen schip, ook al is het zo’n stinkende stoombak. Je bent mijn oudste zoon, en het wordt tijd dat je trouwt. Als je terugkomt van deze reis naar het Verre Oosten ben je over de dertig, en dan ben ik met een beetje geluk schout-bij-nacht of vice-admiraal en zal ik... nou ja, ik denk wel dat ik je dan een paar guineas extra kan geven, maar vertel het in godsnaam niet aan je moeder, of aan je broers en zusters. Het wordt tijd dat je een beslissing neemt! Wat dacht je van je achternicht Delphi? Haar vader is ook militair, ook al is het maar in de Indian Army.’ Hij had hem beloofd dat hij na zijn terugkomst een keuze zou maken. Misschien hoefde hij echter geen genoegen te nemen met minder dan hem nu voor ogen stond. ‘M’selle Angelique heeft gisteren eerst alarm geslagen in de Nederzetting, en daarna wilde ze met alle geweld gisteravond hierheen. Meneer Struan had dringend verzocht of ze naar hem toe kon komen. Het schijnt dat hij het niet zo best maakt, een lelijke verwonding zelfs, dus heb ik haar hierheen geëscorteerd. Een geweldige jonge vrouw.’


    ‘Ja.’ Er ontstond een merkwaardige stilte, want ze kenden elkaars gedachten. Tyrer was de eerste die de stilte verbrak. ‘Wat had die moordenaar hier te zoeken?’ De twee anderen hoorden de nervositeit in zijn stem. ‘Nog meer terreur, neem ik aan,’ zei Pallidar. ‘Niets om je zorgen over te maken - we hebben de schoft te pakken. Hebt u meneer Struan vanmorgen nog gesproken?’


    ‘Ik heb even in zijn kamer gekeken, maar hij lag nog te slapen. Hopelijk komt hij er weer helemaal bovenop. Het was een zware opera...’ Tyrer zweeg, want hij had buiten tumult gehoord. Pallidar haastte zich naar het raam, gevolgd door de anderen. Sergeant Towery stond aan het andere eind van de tuin luidkeels tegen een halfnaakte Japanner te schreeuwen en beduidde hem dat hij naar hem toe moest komen. ‘Hé, jij daar! Hier komen!’ De man, kennelijk een hovenier, was jong en goedgebouwd, en hij bevond zich op slechts een meter of twintig van het raam. Hij droeg alleen een lendendoek en had een bundel stokken en takken op de schouder, een deel omwikkeld met een smerige zwarte lap. Hij leek onbeholpen op zoek naar nog meer takken. Even richtte hij zich op, toen begon zijn bovenlichaam op en neer te deinen doordat hij diepe buigingen maakte voor de sergeant. ‘Grote God, dat geboefte heeft geen greintje schaamtegevoel,’ zei Pallidar vol afkeer. ‘Zelfs Chinezen kleden zich behoorlijker, en de Indiërs ook. Je kunt recht in zijn kruis kijken.’


    ‘Ik hoor dat sommigen er zelfs hartje winter nog zo bij lopen,’ zei Marlowe, ‘alsof ze geen last hebben van de kou.’ Weer verhief Towery zijn stem en wenkte de man. De Japanner bleef buiginkjes maken en knikte heftig, maar in plaats van naar de sergeant toe te gaan scheen hij diens bedoelingen verkeerd te interpreteren: hij draaide zich gehoorzaam om, nog steeds buigend, en schuifelde naar de hoek van het gebouw. Toen hij hun raam passeerde, wierp hij hun een vluchtige blik toe, maakte een nog diepere buiging en haastte zich naar de bediendenverblijven die bijna schuilgingen achter de struiken. En weg was hij. ‘Vreemd,’ zei Marlowe. ‘Wat?’


    ‘O, ik kreeg sterk de indruk dat al dat buigen van hem opgelegd pandoer was.’ Marlowe draaide zich om en zag Tyrers krijtwitte gezicht. ‘Jezus Christus, was is er?’


    ‘Ik... die man... ik ben er niet zeker van, maar volgens mij was hij er een van - een van de moordenaars op de Tokaidō, degene die door Struan werd geraakt. Hebt u zijn schouder kunnen zien? Was die niet verbonden?’ Pallidar reageerde als eerste. Hij sprong het raam uit, op de voet gevolgd door Marlowe, die eerst zijn sabel had gepakt. Samen stormden ze naar de bomen. Ze konden hem echter niet vinden, hoewel ze alles grondig uitkamden.


    ***


    Het middaguur was al aangebroken. Weer werd er zacht op de slaapkamerdeur geklopt; opnieuw de zachte stem die riep: ‘M’selle. M’selle?’ Het was Babcott en hij dempte zijn stem omdat hij haar niet nodeloos wilde wekken, maar ze gaf geen antwoord. Ze bleef als een stenen beeld in het midden van de kamer staan, starend naar de vergrendelde deur. Ze haalde nauwelijks adem en had de peignoir strak om zich heen getrokken. Haar gezicht was ijselijk bleek. Het beven begon opnieuw. ‘M’selle?’ Ze wachtte. Na een ogenblik hoorde ze dat zijn voetstappen zich verwijderden. Ze herademde, verwoed proberend het beven van haar ledematen te bedwingen. Ze begon weer door de kamer te ijsberen - van het raam met de gesloten luiken naar het bed en terug naar het raam - zoals ze al uren had gedaan. Ik moet een besluit nemen, dacht ze wanhopig. Toen ze voor de tweede maal was ontwaakt, zonder zich iets van de eerste keer te herinneren, was haar geest helder en was ze roerloos tussen de gekreukelde lakens blijven liggen, blij dat ze wakker was, en uitgerust en hongerig, en verlangend naar de eerste verrukkelijke kop koffie van de dag, geserveerd met het knapperige Franse stokbrood dat de kok van haar gezantschap in Yokohama dagelijks bakte. Alleen ben ik nu niet in Yokohama; ik ben in Kanagawa, en vandaag zal ik het moeten doen met een kop van die afgrijselijke Engelse thee met melk. Malcolm! De arme Malcolm, ik hoop werkelijk dat het wat beter met hem is. We zullen vandaag teruggaan naar Yokohama en ik neem het eerste het beste stoomschip terug naar Hongkong en vandaar naar Parijs... Maar o, wat voor dromen heb ik gehad, wat voor dromen! Haar fantasieën van de afgelopen nacht waren nog niet verflauwd, ook al waren ze vermengd met beelden van de gebeurtenissen op de Tokaidō, de gruwelijke moord op en verminking van Canterbury. En met de voorstelling van Malcolm die zich zo vreemd had gedragen, door voetstoots aan te nemen dat ze met hem zou willen trouwen. Bij de herinnering kon ze de weeë stank in de ziekenkamer opnieuw ruiken, maar ze vocht ertegen, met succes. Ze stak geeuwend haar hand uit naar het klokje dat ze op het nachtkastje naast het hemelbed had gezet. De kleine beweging bezorgde haar pijn in de rug. Even vroeg ze zich af of de pijn een te vroege menstruatie aankondigde, want ze was niet al te regelmatig. Ze zette de gedachte echter van zich af, zo snel was onmogelijk. Volgens het klokje was het twintig minuten over tien. Het was bezet met lapis lazuli en ze had het op de achtste juli, haar achttiende verjaardag, van haar vader gekregen. In Hongkong, alweer twee maanden geleden. O, wat zal ik blij zijn als ik terug ben in Parijs en de beschaafde wereld. Ik kom hier nooit meer terug! Nooit, nooit, nooit! Opeens merkte ze dat ze onder het laken vrijwel naakt was. Tot haar verbazing ontdekte ze dat haar nachtpon alleen nog om haar armen en schouders zat en dat het kledingstuk aan de voorzijde over de hele lengte was opgesneden. Ze tilde de twee helften op en staarde ernaar, een en al ongeloof. Omdat ze het beter wilde zien, liet ze zich uit bed glijden om naar het raam te gaan, maar weer voelde ze die lichte pijn. En nu, in het daglicht, zag ze het veelzeggende bloedvlekje op het laken en voelde iets kleverigs tussen haar benen. ‘Hoe is het mogelijk dat ik alweer menstru...’ Ze begon de dagen te tellen, en nog eens, maar het was onmogelijk. De laatste menstruatie was pas twee weken geleden. Nu voelde ze dat ze enigszins vochtig was en begreep niet waarom - totdat haar hart plotseling ijskoud leek te worden en ze bijna het bewustzijn verloor omdat haar verstand haar toeschreeuwde dat de dromen geen dromen waren geweest, maar werkelijkheid, en dat ze in haar slaap was verkracht. ‘Dit kan niet! Je moet stapelgek zijn, dit bestaat niet,’ had ze hijgend gefluisterd, snakkend naar frisse lucht. ‘O God, laat dit een droom zijn, laat het bij die dromen horen...’ Met bonkend hart was ze teruggeschuifeld naar het bed. ‘Nee, je bent wakker. Dit is geen droom, je bent klaarwakker!’ Ze bekeek zichzelf opnieuw, radeloos nu, maar deze keer zorgvuldiger. Ze wist genoeg om te weten dat ze zich in de aard van het kleverige vocht niet vergiste, en ook dat haar maagdenvlies was gescheurd. Het was zo! Ze was verkracht. De kamer begon om haar heen te draaien. O God, het is gedaan met me, mijn hele toekomst naar de maan, geen fatsoenlijke man zal nu nog met me willen trouwen nu ik zo bezoedeld ben. Een huwelijk is de enige manier voor een meisje om vooruit te komen en zich van een gelukkige toekomst te verzekeren, of welke toekomst ook. Er is geen andere manier... Toen ze tot bedaren was gekomen en weer kon denken en zien, merkte ze dat dwars ze op het bed lag. Beverig probeerde ze de nacht te reconstrueren. Ik herinner me dat ik de deur heb vergrendeld. Ze gluurde naar de deur. De grendel zat op zijn plaats. Ik herinner me Malcolm en die stank in zijn kamer, en toen ben ik weggevlucht. Phillip Tyrer lag rustig te slapen. Dokter Babcott gaf me dat drankje en hielp me naar boven... Dat drankje! O God, hij heeft me iets ingegeven! Als Babcott met dat spul zelfs mensen kan opereren, dan is het natuurlijk mogelijk! Ik moet hulpeloos zijn geweest, maar daar heb ik nu niets aan! Het is gebeurd! Stel dat ik een kind krijg? Weer werd ze overweldigd door paniek. De tranen stroomden over haar wangen en bijna begon ze luidkeels te snikken. ‘Hou op!’ mompelde ze, zich tot het uiterste inspannend om zichzelf weer in de hand te krijgen. ‘Ophouden! Geen kik, denk erom! Je bent alleen en niemand kan je helpen. Je bent op jezelf aangewezen en moet nadenken. Wat kun je doen? Denk nar Ze haalde een paar maal diep adem, gekweld door pijn in haar hart, en probeerde haar chaotische geest tot de orde te roepen. Wie kan het zijn geweest? De grendel zit er nog op, dus is er niemand door de deur binnengekomen. Wacht even, ik herinner me vaag... of zou dat een deel zijn geweest van de droom voordat de... ik meen me te herinneren dat ik de deur heb opengemaakt voor Babcott en... en die marineofficier Marlowe... en dat ik hem daarna weer heb vergrendeld. Ja, dat klopt! Althans, ik geloof het wel. Sprak hij geen Frans...? Ja, dat deed hij, maar niet best, en toen zijn ze weggegaan en heb ik de deur vergrendeld, dat weet ik zeker. Waarom kwamen ze eigenlijk in het holst van de nacht bij me aankloppen? Ze tastte haar geheugen af - en opnieuw en opnieuw - maar kon geen antwoord bedenken. In feite was ze er nog steeds niet zeker van dat het echt was gebeurd, nu de nachtelijke beelden haar begonnen te ontglippen. Sommige, althans. Concentreer je! Als hij niet door de deur is binnengekomen, blijft alleen het venster over. Ze rolde zich om en zag dat de stang die de luiken op hun plaats moest houden op de grond lag, onder de vensterbank. Hij lag niet in de beugels. De verkrachter was dus door het raam binnengekomen! Wie? Marlowe? Of die Pallidar? Of zelfs de goede dokter? Ik weet dat ze me allemaal willen. Wie wist dat ik bedwelmd was? Babcott! Hij kan het tegen de anderen hebben gezegd, maar geen van allen zullen ze zoiets verdorvens hebben gewaagd. Niemand zou het hebben gewaagd vanuit de tuin naar boven te klimmen, want natuurlijk zal ik het van de daken schreeuwen en de gevolgen zouden voor hem... Heel haar wezen schreeuwde haar nu een waarschuwing toe: voorzichtig! Je hele toekomst is afhankelijk van de vraag hoe voorzichtig en verstandig je je nu gedraagt. Ben je er zeker van dat dit vannacht is gebeurd? En die dromen dan? Misschien... ik wil er nu niet meer aan denken, maar alleen een dokter kan me zekerheid verschaffen, en Babcott is de enige. Wacht even, het is best mogelijk dat je in je slaap en in de greep van die nachtmerrie zelf dat dunne vliesje... Het was toch een nachtmerrie, hè? Het overkomt sommige meisjes. Ja, maar in dat geval ben je nog steeds maagd. En het verklaart dat kleverige vocht niet. Herinner je je Jeanette van de kloosterschool nog, de arme domme Jeanette die verliefd werd op een van de leveranciers en hem toeliet, en die zo opgewonden was dat ze ons er later alles van vertelde - alle details. Ze werd niet zwanger, maar ze werd de volgende dag verraden en van school gestuurd. Later hoorden we dat ze was uitgehuwelijkt aan een dorpsslager, de enige die haar wilde. Ik heb niemand toegelaten, maar dat zal me niet helpen. Een dokter kan me zekerheid verschaffen, maar daar schiet ik evenmin iets mee op. En alleen al de gedachte dat ik Babcott of welke dokter ook zulke intieme dingen bij me moet laten doen, vervult me van afschuw. Bovendien zou Babcott op de hoogte zijn van het geheim. Hoe zou ik hem zo’n geheim kunnen toevertrouwen? Als het ooit bekend wordt... Nee, ik moet het beslist voor me houden! Hoe wil je dat klaarspelen? Hoe? En wat dan? Dat is van later zorg. Eerst uitzoeken wie de schoft is geweest. Nee, was eerst die smurrie van je lijf, dan zul je beter kunnen denken. Zorg dat je helder kunt denken. Vol afschuw liet ze de nachtpon van zich afglijden en schopte het kledingstuk weg. Daarna begon ze zich zorgvuldig te wassen, zo diep mogelijk, terwijl ze zich bezon op alles wat ze wist van manieren om zwangerschap te voorkomen, zoals de manier die Jeanette met succes had toegepast. Daarna trok ze haar peignoir aan en kamde haar haar. Ze gebruikte tandpoeder om haar gebit te reinigen. Pas daarna keek ze in de spiegel en bestudeerde zorgvuldig haar gezicht. Geen ongerechtigheden. Geen zuigvlekken. Ze maakte haar peignoir los. Ook op haar armen en benen niets te zien - alleen haar tepels waren wat rood. Weer keek ze aandachtig in de spiegel. ‘Niets veranderd, helemaal niets. En tegelijkertijd alles.’ Nu pas merkte ze dat het gouden kruisje dat ze altijd om had gehad, dag en nacht, verdwenen was. Ze doorzocht het bed grondig, en keek vervolgens onder de matras en in de rest van de kamer. Het was niet tussen de lakens beland, noch onder de kussens of tussen de gordijnen. De laatste mogelijkheid - de kant van de nachtpon. Ze nam het kledingstuk van de vloer en keek het na. Niets. Pas nu ontdekte ze de drie Japanse karakters, ruw getekend op de witte stof. In bloed.


    ***


    Het zonlicht liet het gouden kruisje blinken. Ori liet het bungelen aan het dunne kettinkje en staarde er gefascineerd naar. ‘Hoe kom je eraan?’ vroeg Hiraga. ‘Geen idee.’


    ‘De vrouw niet doden was stom. Shorin had gelijk, het was fout.’


    ‘Karma.’ Ze bevonden zich veilig en wel in de Herberg van de Middernachtbloesems en Ori had een bad genomen en zich geschoren. Hij keek nu met neutrale blik naar Hiraga en dacht: jij bent mijn meester niet! Ik vertel jou alleen wat ik kwijt wil en verder niets. Hij had Hiraga verteld van Shorins dood, en van wat hij had gezien nadat hij door het raam was geklommen. Ook dat ze zo vast in slaap had gelegen dat ze niet wakker was te krijgen. Meer had hij niet gezegd, alleen dat hij zich er veilig verborgen had gehouden en daarna zijn ninja-kleding uit had gedaan, in de wetenschap dat ze hem zouden aanhouden, en dat hij zijn zwaarden ermee had gecamoufleerd. Daarna was hij vliegensvlug omlaag geklauterd naar de tuin, waar hij nog net voldoende tijd had gehad om wat gevallen takken te sprokkelen en te doen alsof hij een hovenier was voordat ze hem opmerkten. Ook had hij Hiraga verteld dat hij de man van de Tokaidō had herkend, en dat die hèm had herkend, maar dat hij desondanks had weten te ontsnappen. Over haar had hij geen woord meer gezegd. Hoe kan ik in de woorden van een sterveling tot uitdrukking brengen dat ik dank zij haar één werd met de goden? Dat ik, toen ik haar benen had gespreid en haar zag, zo dronken werd van begeerte dat ik als haar minnaar tot haar ben ingegaan, en niet als een verkrachter? Waarom ik het zo deed, weet ik zelf niet, maar ik deed het, langzaam en voorzichtig, en zij sloeg haar armen om mij heen en sidderde en trok me tegen zich aan, al werd ze geen moment echt wakker. En ze was zo nauw en strak, en ik rekte het en rekte het totdat ik mezelf in haar uitstortte, op een manier die ik me nu nauwelijks meer kan voorstellen. Nooit had ik kunnen denken dat het zo verrukkelijk, zo sensueel, zo bevredigend, zo definitief kon zijn. De anderen waren niets, in vergelijking met haar. Zij bracht me tot bij de sterren, maar dat is niet de reden waarom ik haar in leven heb gelaten. Ik was echt van plan haar te doden. En daarna mezelf, in haar kamer. Dat zou echter alleen maar zelfzuchtig zijn geweest - sterven op de toppen van geluk en vervulling. O, ik wenste vurig dat ik zou sterven. Ik mag echter alleen sterven voor sonno-joi. Voor niets anders. ‘Het was verkeerd haar niet te doden,’ herhaalde Hiraga opnieuw, waarmee hij Ori’s gedachten verstoorde. ‘Shorin had gelijk: als je haar had gedood, zou dat veel bevorderlijker zijn geweest voor ons plan, meer dan wat ook.’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom dan niet?’ Ik heb haar in leven gelaten terwille van de goden, als er goden zijn, had hij kunnen zeggen, maar dat deed hij niet. Zij namen bezit van mij en maakten dat ik deed wat ik heb gedaan, en ik ben hun dankbaar. Nu pas ben ik volledig. Nu ken ik het leven en hoef ik alleen nog de dood te leren kennen. Ik was haar eerste, en zij zal de herinnering aan mij voor eeuwig bij zich dragen, ook al lag ze te slapen. Als ze wakker wordt en mijn karakters leest, in mijn eigen bloed en niet in het hare, zal ze het weten. Ik wil dat ze het eeuwige leven heeft. Zelf zal ik spoedig sterven. Karma. Ori liet het kruisje in de verborgen mouwzak van zijn kimono verdwijnen en nam een paar slokken van de verfrissende groene thee. Hij voelde zich in alle opzichten vervuld en springlevend. ‘Je zei dat je een aanslag hebt voorbereid?’


    ‘Ja. We gaan het Britse Gezantschap in Yedo in de as leggen.’


    ‘Goed. Hoe eerder hoe liever.’


    ‘Heel binnenkort. Sonno-joi!’


    ***


    In Yokohama zei sir William nijdig: ‘Zeg hun nogmaals - en voor de laatste keer, bij God - dat hare majesteits regering ogenblikkelijk een schadeloosstelling van honderdduizend pond sterling in goud eist voor deze onuitgelokte aanval en moord op een Engelsman. Bij God, een Engelsman vermoorden is kinjiru!’ En ook eisen wij dat de moordenaars uit Satsuma binnen drie dagen aan ons worden uitgeleverd, anders zullen wij zonder aarzelen actie ondernemen!’ Hij zat - aan de overkant van de baai - in de kleine, bedompte audiëntiezaal van het Britse gezantschap in Yokohama, geflankeerd door de gevolmachtigd ministers van Pruisen, Frankrijk en Rusland, de Franse en de Britse admiraal en de generaal. En hun gezichten stonden allemaal even grimmig. Recht tegenover hen, stijf rechtop, zaten de plaatselijke woordvoerders van de bakufu, en de commandant van de samoerai die de poorten van de Nederzetting bewaakten, en verder de gouverneur van Kanagawa, onder wiens jurisdictie Yokohama viel. Ze droegen allemaal een broek met wijde pijpen en een kimono, met daaroverheen de ruime, met een gordel bijeengehouden schoudermantel, en de beide zwaarden. Het was hun aan te zien dat ze zich zeer onbehaaglijk voelden. Innerlijk waren ze razend. Bij het krieken van de dag hadden enkele gewapende Britse soldaten met de kolf van hun geweer keihard op de deur van het douanekantoor gebonkt, zowel dat in Yokohama als dat in Kanagawa. En op woedende toon, iets ongehoords, hadden ze de hoogste ambtenaren gesommeerd nog diezelfde middag - ook zoveel haast was ongehoord - om twaalf uur een bespreking bij te wonen. De tolken zaten op kussens tussen beide partijen in. De Japanner op zijn knieën; de Europeaan, de Zwitser Johann Favrod, in kleermakerszit. Ze spraken allebei Nederlands. De bespreking was al ruim twee uur aan de gang: het Engels werd eerst in het Nederlands vertaald en daarna in het Japans, en omgekeerd werd het Japans eerst in het Nederlands vertaald en daarna in het Engels. Alle door sir William gestelde vragen waren tot nu toe opzettelijk verkeerd begrepen en op tientallen manieren hadden de Japanners op ‘uitstel’ aangedrongen, teneinde ‘de hogere autoriteiten te raadplegen en hun te verzoeken een onderzoek en navorsingen in te stellen’ en ‘O ja, in Japan is een onderzoek iets héél anders dan navorsingen. Zijne excellentie, de gouverneur van Kanagawa, wenst tot in alle bijzonderheden uitteleggen dat hij geen jurisdictie heeft over Satsuma, dat een onafhankelijk vorstendom is...’ en ‘O, zijne excellentie, de gouverneur van Kanagawa, heeft begrepen dat de verdachten dreigend hun pistool hebben getrokken en dat zij worden beschuldigd van - en schuldig zijn aan - het niet in acht nemen van de oude Japanse gebruiken...’ en ‘Hoeveel buitenlanders behoorden er, zei u, tot het groepje buitenlanders dat had behoren te knielen en... maar onze gebruiken...’ Langdradige, tijdverslindende en ingewikkelde uiteenzettingen in het Japans door de gouverneur, moeizaam vertaald in verre van vloeiend Nederlands, dat vervolgens werd vertaald in het Engels. ‘Zeg hun waar het op staat, Johann, exact zoals ik het heb gezegd!’


    ‘Dat doe ik steeds, sir William, maar ik weet zeker dat deze halvegare hier het niet juist vertaalt - niet wat u zegt, noch wat de Jappo’s zelf zeggen.’


    ‘Dat weten we! In godsnaam, is het ooit anders geweest? Ga door, wil je?’ Johann vertaalde de woorden stipt. De Japanse tolk kreeg een rood hoofd, vroeg om een toelichting van het woord ‘ogenblikkelijk’ en formuleerde daarna een beleefde, gepaste en bij benadering kloppende vertaling die naar zijn mening nog enigszins acceptabel zou zijn. Desondanks zoog de gouverneur sissend lucht in zijn longen, zo geschokt was hij door de lompheid ervan. De stilte verdiepte zich. Zijn vingers tikten een irriterende roffel op het gevest van zijn zwaard, waarna hij een kort antwoord gaf, niet meer dan drie of vier woorden. De vertaling was aanmerkelijk langer. Monter zei Johann: ‘Ik laat alle omhaal van woorden weg, maar de gouverneur zegt dat hij uw "rekest" op het gepaste moment aan de daartoe aangewezen autoriteiten zal voorleggen.’ Sir William werd zichtbaar rood, en de admiraals en generaals nog veel meer. ‘Mijn "rekest", hè? Zeg de schoft het volgende, en wel woordelijk: het is géén rekest. Het is een eis! En zeg hem erbij: wij eisen ogenblikkelijk in audiëntie te worden ontvangen door de shōgun in Yedo, en wel binnen drie dagen! Drie dagen, bij God! En ik kom per oorlogsschip!’


    ‘Bravo,’ mompelde graaf Zergejev. Johann had nu ook genoeg van het spelletje en gaf sir Williams woorden met op effect berekende grofheid weer. De Japanse tolk hijgde van schrik en begon zonder te wachten aan een lang en verbitterd betoog in het Nederlands, waarop Johann slechts antwoordde met twee woordjes die een verbijsterde, plotselinge stilte inluidden. ‘Nan ja?’ Wat is het? Wat is er gezegd? vroeg de Japanse gouverneur woedend, die de vijandigheid tegenover hem niet langer kon negeren, noch die van hemzelf kon verbergen. Onmiddellijk gaf de in verlegenheid gebrachte Japanse tolk een sterk gekuiste versie weer, maar desondanks lokte die een uitbarsting uit van de gouverneur: hij braakte een lange stroom van dreigementen, smeekbeden en weigeringen uit, gevolgd door nieuwe dreigementen. Dat alles werd door de tolk weergegeven in bewoordingen die de buitenlanders naar zijn oordeel wilden horen, waarbij hij telkens moest ophouden om weer naar de gouverneur te luisteren, voordat hij verder kon met zijn vertaling. ‘Wat zegt hij allemaal, Johann?’ Sir William moest zijn stem verheffen om het kabaal te overschreeuwen. De tolk gaf antwoord op vragen van de gouverneur en de woordvoerders van de bakufu, die telkens druk met elkaar begonnen te overleggen, waarna ze hem vragen stelden. ‘Wat zeggen ze, voor de drommel?’ Johann was in zijn nopjes. Hij wist dat het onderhoud over enkele ogenblikken voorbij zou zijn en dat hij dan terug kon naar de Lange Bar voor zijn lunch en zijn Schnapps. ‘Ik weet het niet, behalve dan dat de gouverneur herhaalt dat hij zijn uiterste best zal doen uw rekest op het gepaste moment door te geven enzovoort, maar dat het ondenkbaar is dat de shōgun u de eer zal gunnen omdat het tegen hun etiquette is enzovoort...’ Sir William liet zijn vlakke hand met een daverende klap op tafel neerkomen. In de geschokte stilte richtte hij zijn wijsvinger op de gouverneur, en daarna op zichzelf. ‘Watashi... ik...’en daarna wees hij door het raam richting Yedo. ‘Watashi go Yedo!’ Toen stak hij drie vingers op. ‘Over drie dagen, in een verdomd oorlogsschip!’ Hij sprong op en stormde het zaaltje uit, gevolgd door de anderen. Hij stak de gang over naar zijn studeerkamer, naar de batterij gegraveerde karaffen, en schonk whisky voor zichzelf in. iemand zin in een borrel?’ vroeg hij opgewekt, toen de anderen om hem heen stonden. Zonder er over te hoeven nadenken schonk hij Scotch in voor de admiraals, de generaal en de Pruis, bordeaux voor Seratard en een stevige wodka voor graaf Zergejev. ‘Zo, dat is volgens plan verlopen, dacht ik zo. Excuus dat het zo lang heeft geduurd.’


    ‘Ik was even bang dat je een beroerte zou krijgen, William,’ zei Zergejev, die zijn glas in een keer leegdronk en zichzelf meteen opnieuw inschonk. ‘Had je gedroomd! Ik heb in mijn jonge jaren toneel gespeeld.’


    ‘Dus dat wordt Yedo, over drie dagen?’


    ‘Wis en waarachtig, waarde graaf! Admiraal, zorg dat het vlaggenschip klaar is om morgenochtend vroeg uit te varen en gebruik de volgende paar dagen om alles tiptop in orde te brengen. Ontruim de dekken demonstratief om het schip klaar te maken voor actie en laat alle kanonnen laden. Intussen laat u de hele vloot constant oefenen en geeft bevel dat de andere schepen zich in slagorde bij ons moeten voegen zodra we daartoe het sein geven. Generaal, vijfhonderd roodjassen lijkt me voldoende voor een ere-escorte. M’sieur, ik veronderstel dat het Franse vlaggenschip bereid is ons te vergezellen?’


    ‘Maar natuurlijk,’ zei Seratard. ik ga met u mee, dat spreekt vanzelf, maar ik stel voor dat we het Franse gezantschap als hoofdkwartier gebruiken en dat we in ceremonieel tenue gaan.’


    ‘Dat tenue lijkt me niet gepast: dit is een strafexpeditie, geen audiëntie voor het overhandigen van geloofsbrieven - dat komt later. En het Franse gezantschap als ontmoetingsplaats is ongeschikt. De vermoorde man was een Brits staatsburger en onze vloot is, hoe zal ik het zeggen, de doorslaggevende factor.’ Von Heimrich zei grinnikend: ‘Dat is de Britse vloot zeker in deze wateren, althans momenteel.’ Hij keek Seratard kort aan. ‘Jammer dat ik niet een stuk of twaalf Pruisische cavalerieregimenten bij de hand heb, dan hadden we de Jappo’s in een oogwenk een lesje geleerd en definitief een eind gemaakt aan al hun sluwe dommigheid en tijdrovende slechte manieren.’


    ‘Twaalf maar?’ vroeg Seratard op vernietigende toon. ‘Dat zou meer dan genoeg zijn, Herr Seratard. Voor héél Japan - onze soldaten zijn de beste ter wereld - zonder die van hare majesteit te kort te doen,’ liet hij er gladjes op volgen. ‘Gelukkig zou Pruisen twintig of zelfs dertig regimenten voor deze kleine sector kunnen reserveren - en dan nog zouden we er meer dan genoeg overhouden om welk probleem dan ook elders de baas te worden, met name in Europa.’


    ‘Eh... welnu...’ zei sir William haastig, toen hij Seratard rood aan zag lopen. Hij dronk het restje whisky in zijn glas op. ‘Ik vertrek direct naar Kanagawa om het een en ander te regelen. Admiraal, generaal - misschien kunnen we na mijn terugkomst een korte bespreking arrangeren. Ik kom wel naar het vlaggenschip. O, m’sieur Seratard, wat doen we met m’selle Angelique? Wilt u dat ik haar mee terugbreng uit Kanagawa?’


    ***


    Ze kwam in het licht van de late namiddagzon haar kamer uit en liep door de gang en over de hoofdtrap omlaag naar het portaal achter de hoofdingang van de tempel. Ze droeg weer de lange japon met queue van gisteren, even elegant en hemels als ooit - het lange haar glanzend geborsteld en opgestoken, de ogen fijntjes aangezet. Een vleugje parfum, ruisende onderrokken. De schildwachten bij de hoofdingang salueerden stram voor haar en mompelden verlegen een groet, diep onder de indruk van haar schoonheid. Ze knikte met een afwezig lachje en liep verder naar de behandelkamer van dr. Babcott. Een Chinese bediende gaapte haar aan en haastte zich verder. Juist toen ze de deur had bereikt, ging die open. Babcott stapte naar buiten en bleef staan.’ Ah... goedemiddag, m’selle Angelique, op mijn woord, eh... u ziet er geweldig uit,’ zei hij, bijna stamelend. ‘Dank u, dokter.’ Haar stem klonk vriendelijk en ze toonde hem een lief lachje. ‘Ik wilde u vragen... hebt u even tijdvoor me?’


    ‘Allicht, kom binnen. Doe alsof u thuis bent.’ Babcott sloot de deur, wees haar zijn beste stoel en ging zelf achter zijn bureau zitten, overweldigd door haar uitstraling en de manier waarop haar kapsel haar slanke hals volmaakt liet uitkomen. Zijn ogen waren roodomrand en hij was hondsmoe. Nou ja, zo is het leven, dacht hij, genietend van haar aanblik. ‘Die drank die u mijn gisteravond hebt gegeven,’ zei ze. ‘Was dat een of ander bedwelmend middel?’


    ‘Ja, ja, inderdaad. Ik heb de oplossing flink sterk gemaakt, want u was... u was tamelijk uit uw doen.’


    ‘Het is allemaal zo vaag en verward... De Tokaidō, mijn komst hierheen en mijn bezoek aan Malcolm... Was die slaapdrank erg sterk?’


    ‘Sterk was hij zeker, maar niet gevaarlijk of zo. Slaap is de beste remedie, en u zult er heel vast op hebben geslapen. En bij Jupiter, heel lang ook, het is al bijna vier uur! Hoe voelt u zich?’


    ‘Nog een beetje vermoeid, dank u.’ Weer die omfloerste glimlach, die hem van zijn stuk bracht. ‘Hoe maakt m’sieur Struan het?’


    ‘Geen verandering. Ik wilde net naar hem toe. U kunt gerust meekomen, als u wilt. Hij maakt het redelijk, alles in aanmerking genomen. O, tussen twee haakjes, ze hebben die man te pakken gekregen.’


    ‘Man?’


    ‘Die Jappo naar wie we de afgelopen nacht hebben gezocht, ook in uw kamer. Die indringer.’


    ‘Ik herinner me helemaal niets meer van vannacht.’ Hij vertelde haar wat er zich bij de deur van haar kamer en in de tuin had afgespeeld. Ze hadden een van de indringers te pakken gekregen en de ander vanmorgen betrapt en herkend, maar de schoft had kans gezien te ontsnappen. Ze had al haar wilskracht nodig om haar gezicht in de plooi te houden en niet hardop uit te schreeuwen wat ze dacht: jij duivel met je slaapmiddeltjes en stomme gedoe! Twéé indringers? Dan was die ene al in mijn kamer toen jullie kwamen kijken! Jullie hebben met je neus gekeken, anders hadden jullie mij van hem kunnen redden - jij en die andere idioot, die Marlowe. Die is al even schuldig als jij! Madonna, geef me kracht! Madonna, help me om me te wreken op die twee. En op hem, wie hij ook moge zijn! Moeder van God, help me om me te wreken! Maar waarom heeft hij alleen mijn kruisje gestolen en niet mijn andere sieraden? En waarom schreef hij die Japanse karakters op mijn nachtpon en wat betekenen ze? En waarom in bloed, zijn bloed? Ze zag hoe hij haar aanstaarde. ‘M’sieur?’


    ‘Ik zei: wilt u meneer Struan nu misschien bezoeken?’


    ‘O! Ja, ja - heel graag.’ Ze stond op, weer helemaal meester over zichzelf. ‘O, ik was zo dom de kan met water even op het bed te zetten, en toen heb ik hem per ongeluk omgestoten. Wilt u het kamermeisje vragen de matras te drogen en de boel op te ruimen?’ Hij moest lachen. ‘We hebben hier geen dienstmeisjes. Dat staan de Japanners niet toe, met al hun voorschriften. We hebben alleen Chinese bedienden. Geen zorg, zodra u de kamer verliet, zullen ze aan het redderen zijn geslagen...’ Hij zag hoe ze verbleekte. ‘Wat is er?’ Even had ze haar zelfbeheersing verloren en vertoefde ze in gedachten opnieuw in de kamer, druk bezig met spoelen en boenen, bang dat de verraderlijke vlekken er niet uit zouden gaan. Het was haar niettemin gelukt en ze had zich er vele keren van overtuigd dat ze eruit waren, zodat ze er zeker van kon zijn dat haar geheim veilig was. Er was niets meer te zien: niets van dat kleverige vocht, noch van het bloed. En zolang ze zich goed wist te houden en zich aan haar plan hield, bleef het haar geheim. Ze moest slim zijn, ze kon eenvoudig niet anders. Babcott was geschrokken van haar plotselinge bleekheid. Ook ontging het hem niet hoe haar vingers aan haar japon frunnikten. Meteen stond hij naast haar en legde vriendelijk zijn handen op haar schouders. ‘Maak je geen zorgen, je bent nu veilig, echt.’


    ‘Ja, neem me niet kwalijk,’ zei ze geschrokken, haar hoofd tegen zijn borst. Ze voelde haar tranen stromen, ik dacht, ik moest opeens aan de arme Canterbury denken, en aan wat ze met hem deden.’ Ze was nu buiten zichzelf. En ze zag van buitenaf hoe ze hem toestond haar te troosten. Ze wist absoluut zeker dat haar plan het enige verstandige was: er was niets gebeurd. Niets, maar dan ook helemaal niets. Je kunt het geloven tot aan je volgende menstruatie. En als die komt, kun je het voor altijd geloven. En zo niet? Geen idee, geen idee, geen idee...
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    Maandag, 15 september


    


    ‘De gai-jin zijn ongedierte zonder manieren,’ zei Nori Anjo, bevend van woede. Hij was voorzitter van de roju, de Raad van Vijf Ouderen - een man met een rond gezicht en een gedrongen lichaamsbouw die kostbare kleding droeg. ‘Ze trokken hun neus op voor onze beleefde verontschuldiging, die voldoende had moeten zijn om een eind te maken aan de Tokaidō-kwestie. En nu hebben ze de ongelooflijke brutaliteit een formeel rekest in te dienen voor een audiëntie bij de shōgun! Hun schrift deugt niet, de bewoordingen zijn ongepast - hier, lees zelf maar! Zojuist binnengekomen.’ Met nauwelijks verholen ongeduld overhandigde hij de rol aan zijn veel jongere opponent, Toragana Yoshi, die tegenover hem zat. Ze zaten samen in een van de audiëntiezalen hoog in het middelste deel van de burcht in Yedo en hadden al hun lijfwachten naar buiten gestuurd. De twee mannen werden van elkaar gescheiden door een lage, vuurrood gelakte tafel met een zwart dienblad erop, waarop een ragdunne porseleinen theepot en sierlijke koppen met dezelfde decoraties erop waren uitgestald. ‘Wat de gai-jin zeggen, doet er niet toe.’ Met zichtbaar onbehagen nam Yoshi de rol aan, maar hij begon niet te lezen. Anders dan Anjo droeg hij eenvoudige kleding en strijdzwaarden, in plaats van ceremoniële. ‘Op de een of andere manier moeten we hen dusdanig manipuleren dat ze doen wat wij willen.’ Hij was daimyō van Hisamatsu, een klein maar belangrijk vorstendom, en stamde in rechte lijn af van de eerste Toranaga-shōgun. Naar aanleiding van een recente ‘suggestie’ van de mikado, en ondanks Anjo’s felle oppositie, was hij kortgeleden tot Voogd van de Erfgenaam -en daarmee ook tot regent namens de minderjarige shōgun - benoemd, waardoor hij automatisch in de vacature in de Raad van Ouderen had voorzien. Hij was lang, had het voorkomen van een aristocraat en was pas zesentwintig. Hij had slanke handen met lange vingers. "Wat er ook gebeurt, ze mogen de shōgun niet zien,’ zei hij. ‘Want dat zou de legitimiteit van de verdragen bevestigen, hoewel ze nog niet naar behoren zijn geratificeerd. We zullen hun onbeschaamde verzoek weigeren.’


    ‘Ik ben het met u eens dat het onbeschaamd is, maar we moeten er niettemin op reageren. Ook moeten we een beslissing nemen over die hond uit Satsuma, Sanjiro.’ Ze hadden allebei hun bekomst van het gai-jin-probleem, dat nu al twee dagen hun wa - hun innerlijke harmonie - had verstoord. En ze waren er allebei op gebrand deze bespreking te beëindigen: Yoshi wilde terug naar zijn vertrekken beneden, waar zijn Koiko op hem wachtte. En Anjo zou een geheime ontmoeting met een geneesheer hebben. Het was zonnig en zacht buiten. De zachte bries voerde de zilte geur van de zee aan door de open luiken, vermengd met die van de vruchtbare aarde. De winter dreigde nog niet. Maar de winter is evengoed in aantocht, bedacht Anjo, afgeleid door de pijn in zijn ingewanden. Ik heb een hekel aan de winter, het seizoen van de dood, het seizoen van treurnis - een sombere hemel, het land triest voor het oog, naakt en kil, de bomen kaal. En dan de kou die zich in je gewrichten nestelt en je eraan herinnert hoe oud je bent. Hij was een grijzende man van zesenveertig, daimyō van Mikawa en de spil van de roju-macht sinds de dictator, tairō Ii, vier jaar geleden was vermoord. Terwijl jij, jonge hond, dacht hij nijdig, pas twee maanden geleden tot lid van de Raad bent benoemd en nog maar vier weken Voogd van de Erfgenaam bent. Twee zeer gevaarlijke politieke benoemingen die ondanks al onze bezwaren werden doorgezet. Het wordt tijd jou te kortwieken. ‘Vanzelfsprekend hechten wij allemaal de grootste waarde aan uw advies,’ vervolgde hij honingzoet en zonder het te menen, zoals ze allebei wisten. En hij voegde eraan toe: ‘De gai-jin zijn al twee dagen volop bezig hun vloot gereed te maken voor strijd. Ze drillen hun soldaten openlijk en morgen zal hun leider hier zijn. Welke oplossing stelt u voor?’


    ‘Dezelfde als gisteren, diplomatieke boodschap of geen diplomatieke boodschap: we sturen nogmaals onze "verontschuldigingen" voor "de betreurenswaardige gang van zaken", gedrenkt in een sarcasme dat ze nooit zullen begrijpen en ondertekend door een onaanzienlijke ambtenaar die ze nooit zullen kennen, en zodanig getimed dat de boodschap hen bereikt op het moment dat de gai-jin die hun leider is uit Yokohama vertrekt. In die boodschap vragen we dan opnieuw uitstel om "een onderzoek in te stellen". Als hij daarmee niet tevreden is en toch naar Yedo komt, moet hij dat maar doen. Dan sturen we hem de gebruikelijke lagere ambtenaar, die niet bevoegd is met hun gezantschap te onderhandelen. Kortom, we geven hun wat soep, maar geen vis. We traineren de zaak tot het uiterste.’


    ‘Intussen is het hoog tijd,’ zei Anjo bars, ‘om onze erfelijke shōgunaat-rechten uit te oefenen door Sanjiro van Satsuma bevel te geven de moordenaars direct ter bestraffing aan ons uit te leveren, ogenblikkelijk via ons een schadeloosstelling te betalen en hem huisarrest op te leggen, met het bevel ogenblikkelijk afstand te doen van zijn vorstendom. Dat moeten we hem bevelen!’ Hij keek een ogenblik op. ‘U bent nog onervaren in de aangelegenheden van het shōgunaat.’ Yoshi dwong zichzelf om zijn drift in te tomen, hoewel hij wenste dat hij Anjo zelf opdracht kon geven ogenblikkelijk terug te treden, vanwege zijn slechte manieren en kortzichtige aanpak. Hij zei: ‘Als we Sanjiro dergelijke bevelen geven, zullen ze niet worden gehoorzaamd. In dat geval zullen we gedwongen zijn tegen hem ten strijde te trekken, maar Satsuma is te sterk, met al die bondgenoten van Sanjiro. Er is al tweehonderdvijftig jaar geen oorlog meer gevoerd. Wij zijn er niet klaar voor. Een oorlog is...’ Er ontstond een geladen stilte. Onwillekeurig grepen de beide mannen naar hun zwaard. De theekoppen en de theepot begonnen zacht te rinkelen. Ergens, ver weg, beefde en gromde de aarde. De hele slottoren van de Yedo-burcht kwam kort in beweging, en nog eens, en nog eens. De beving hield ongeveer dertig seconden aan. Toen was zij voorbij, even plotseling als zij was begonnen. Onbewogen wachtten ze af, starend naar de theekoppen. Geen nabeving. Nog steeds geen nabeving. Overal in de burcht werd gewacht, zoals overal elders in Yedo. Alle levende schepselen wachtten. Niets. Yoshi nam een teugje thee, waarna hij met precieze bewegingen de porseleinen kop terugzette op de schotel. Anjo benijdde hem om zijn zelfbeheersing, maar innerlijk was Yoshi ten prooi aan angst en dacht hij: vandaag hebben de goden mij toegelachen, maar wat gebeurt er bij de volgende aardschok, of die daarna, of die welke daarop volgt - zoals elk moment kan gebeuren, of na de brandtijd van één kaars, of in de loop van de middag, of misschien vanavond of vannacht? Karma! Vandaag zijn we veilig, maar spoedig komt er weer een nieuwe, een dodelijke aardbeving, zoals die van zeven jaar geleden, toen ik bijna stierf en er alleen al in Yedo wel honderdduizend mensen jammerlijk zijn omgekomen, zowel in de beving als in de branden die er onveranderlijk op volgen, en dan vergeet ik nog de tienduizenden die door de afschuwelijke tsunami die in die verschrikkelijke nacht het land overstroomde naar zee werden gespoeld en verdronken, net als mijn verrukkelijke Yuriko, destijds de hartstocht van mijn leven. Hij dwong zichzelf zijn angst in toom te houden. ‘Een oorlog nu zou uiterst onverstandig zij n. Satsuma is te sterk. Tosa en Choshu zullen openlijk zijn bondgenoten worden en wij zijn nu niet sterk genoeg om hun legioenen in ons eentje te verpletteren.’ De vorstendommen Tosa en Choshu lagen ver van Yedo en waren historische vijanden van het shōgunaat. ‘De belangrijkste daimyō zullen zich achter ons banier scharen, als wij hen ontbieden, en de rest volgt vanzelf.’ Anjo deed zijn best om de moeite die het hem kostte zijn greep om het gevest van zijn zwaard te ontspannen verborgen te houden. Zijn angst was nog sterk. Yoshi was alert en goedgetraind. De aarzeling was hem niet ontgaan en hij prentte het zich in voor toekomstig gebruik, in zijn nopjes dat hij een blik in de geest van zijn vijand had kunnen slaan. ‘Dat zullen ze niet, nog niet! De daimyō zullen tijdrekken, chicaneren en jammeren, en ze zullen ons niet helpen Satsuma te verpletteren. Ze missen de moed die ervoor nodig is.’


    ‘Als we het nu niet doen, wanneer dan wel?’ Anjo liet zijn woede de vrije teugel, mede onder invloed van zijn angst voor en walging van aardbevingen. Als kind had hij een zware beving meegemaakt waarin hij zijn vader had zien veranderen in een levende toorts. En ook zijn moeder en twee broers had hij voor zijn ogen zien verbranden tot as. Sindsdien doorleefde hij die dag opnieuw bij de minste of geringste beving. Dan rook hij hun verbrande vlees weer en hoorde hij hun doodskreten. ‘We moeten die hond vroeg of laat in het stof doen bijten. Dus waarom niet nu?’


    ‘Omdat we moeten wachten totdat we beter bewapend zijn. Zij - Satsuma, Tosa en Choshu - beschikken over enkele moderne wapens - kanonnen en geweren - hoewel we niet precies weten hoeveel. En verscheidene stoomschepen.’


    ‘Die door de gai-jin aan hen zijn verkocht, tegen de uitdrukkelijke wensen van het shōgunaat in!’


    ‘Die hebben ze kunnen kopen ten gevolge van eerdere zwakheden.’ Anjo kreeg een kleur. ‘Daar was ik niet verantwoordelijk voor!’


    ‘Noch ik!’ Yoshi verstevigde zijn greep om het gevest. ‘Deze vazalstaten zijn beter bewapend dan wij, om welke reden dan ook. Het spijt me, maar we zullen moeten wachten. De Satsuma-vruchten zijn nog niet rot genoeg om ons in staat te stellen een oorlog te riskeren die we niet op eigen kracht alleen kunnen winnen. Wij staan alleen. Sanjiro staat niet alleen.’ Zijn stem kreeg een scherpere klank. ‘Hoewel ik het ermee eens ben dat er over niet al te lange tijd een afrekening zal moeten plaatsvinden.’


    ‘Morgen zal ik de Raad vragen het bevel daartoe te geven.’


    ‘Terwille van het shōgunaat, terwille van uzelf en terwille van alle overige Toranaga-clans hoop ik dat de anderen naar mij zullen luisteren.’


    ‘Dat zullen we dan morgen zien. Ik vind dat Sanjiro’s hoofd op een staak ten toon moet worden gesteld, als een voorbeeld aan alle verraders.’


    ‘Ik ben met u eens dat Sanjiro opdracht moet hebben gegeven voor de Tokaidō-moord, alleen om ons in verlegenheid te brengen,’ zei Yoshi. ‘Daarmee drijft hij de gai-j in tot waanzin. Onze enige uitweg is tijd winnen. Onze missie naar Europa kan nu iedere dag terugkomen en dan zullen onze problemen spoedig uit de wereld zijn.’ Negen maanden eerder, in januari, had het shōgunaat de eerste officiële Japanse delegatie per stoomschip uitgezonden naar Amerika en Europa, met als geheime opdracht om met de regeringen van Groot-Brittannië, Frankrijk en de Verenigde Staten de onderhandelingen over de verdragen - die door de roju werden betiteld als ‘eigenmachtig gesloten proefovereenkomsten’ - te heropenen, en tevens het ontsluiten van nieuwe zeehavens in Japan te traineren of zelfs te annuleren. ‘Hun opdracht was duidelijk genoeg. De verdragen zullen inmiddels van nul en gener waarde zijn.’ Anjo zei op onheilspellende toon: ‘U bent het dus met me eens, als u dan geen oorlog wilt, dat het op zijn minst hoog tijd wordt Sanjiro naar de volgende wereld te zenden?’ De jongere man was veel te voorzichtig om daar openlijk mee in te stemmen. Hij vroeg zich af wat Anjo van plan kon zijn. Hij veranderde de stand van zijn zwaarden zodat hij gemakkelijker kon zitten en deed alsof hij zich bezon op de vraag die hem was gesteld, hoewel hij zichzelf in werkelijkheid gelukwenste met zijn benoeming. Opnieuw bevind ik me in het centrum van de macht. O ja, Sanjiro heeft me geholpen zover te komen, maar alleen met het oog op zijn eigen vuige plannen: hij wil mij onmogelijk maken door mij voor het oog van de wereld verantwoordelijk te maken voor alle moeilijkheden die ons door deze vervloekte gai-jin worden berokkend. Op die manier maakt hij mij tot het voornaamste doelwit van de vervloekte shishi en hoopt hij zich in het bezit te stellen van onze erfelijke rechten en rijkdommen en zelf shōgun te worden. Geeft niet, ik weet wat hij en zijn loophond Katsumata van plan zijn, en wat hij in werkelijkheid tegen ons in zijn schild voert, samen met zijn bondgenoten, de Tosa en de Choshu. Het zal hem echter niet lukken, dat zweer ik bij mijn voorouders! ‘Hoe had u Sanjiro willen elimineren?’ Anjo fronste zijn voorhoofd bij de herinnering aan zijn laatste heftige ruzie met de daimyō van Satsuma, slechts enkele dagen geleden.

  


  
    


    ***


    ‘Ik herhaal,’ had Sanjiro op gebiedende toon gezegd, ‘dat de suggesties van de keizer moeten worden uitgevoerd: er moet onmiddellijk een vergadering van alle daimyō bijeen worden geroepen met het doel de keizer nederig te verzoeken een permanente raad te installeren die tot taak krijgt het shōgunaat te adviseren, te hervormen en te leiden, jullie schandalige en eigenmachtige verdragen met de gai-jin te vernietigen, alle havens te sluiten voor gai-jin en hen uit het land te verjagen als ze niet uit vrije wil vertrekken!’


    ‘Ik moet u er opnieuw aan herinneren dat uitsluitend het shōgunaat het recht heeft het buitenlands beleid - of welk beleid ook - uit te stippelen, niet de keizer, noch uzelf, sire! U en ik weten allebei dat u hem om de tuin hebt geleid,’ had Anjo hem voorgehouden. Hij haatte hem om zijn afstamming, zijn legioenen, zijn rijkdommen en zijn blakende gezondheid. ‘Deze suggesties zijn bespottelijk en onmogelijk uit te voeren. Wij hebben tweeënhalve eeuw lang de vrede weten te bewaren -’


    ‘Ja, teneinde de positie van de Toranaga-clans te versterken,’ had Sanjiro op afgemeten toon gezegd. ‘Als u weigert uw wettelijke leenheer de keizer te gehoorzamen, behoort u ofwel terug te treden of seppuku te plegen. U hebt een kind tot shōgun gekozen en die verrader, tairō Ii , de verdragen laten tekenen. De bakufu zijn ervoor verantwoordelijk, ú bent ervoor verantwoordelijk, dat deze gai-jin hier zijn!’ Anjo had een kleur gekregen. Hij was de laatste tijd bijna tot waanzin gedreven door de denigrerende boosaardigheid en de talloze provocaties die al maanden gaande waren geweest. En hij zou naar zijn zwaard hebben gegrepen, ware het niet dat Sanjiro door het keizerlijk mandaat werd beschermd. indien tairō Ii niet over die vervloekte verdragen had onderhandeld en ze niet had ondertekend, zouden de vervloekte gai-jin zich met geweld toegang hebben verschaft tot het land, eenvoudig door Yedo te bombarderen, en dan zouden wij nu even diep vernederd zijn geweest als China,’ had hij gezegd. ‘Bakerpraatjes!’


    ‘Bent u al vergeten dat het Zomerpaleis in Peking in de as werd gelegd, Sanjiro-dono? China is in feite aan stukken gehakt en de Chinezen zelf hebben niet de minste invloed meer op de regering van hun eigen land! Of bent u vergeten dat de Britten, de voornaamste vijand, twintig jaar geleden een van China’s eilanden, Hongkong, hebben ingepikt en er inmiddels een onneembaar bastion van hebben gemaakt? Of dat Tientsin, Shanghai en Swatow thans permanent in handen zijn van de gai-jin en door hen worden bestuurd als zelfstandige vrijhavens? Stel dat zij een van onze eilanden op dezelfde manier innemen?’


    ‘Dat zouden we hen beletten! Wij zijn geen Chinezen!’ had Sanjiro zijn opponent toegesnauwd. ‘Hoe dan wel? Het is spijtig dat u blind en doof bent en met uw hoofd in de wolken loopt. Een jaar geleden - zodra de meest recente oorlog in China voorbij was - zouden ze bij de minste of geringste provocatie van onze kant al hun vloten en legers hierheen hebben gestuurd en ook ons onder de voet hebben gelopen! Het is alleen aan de gewiekste diplomatie van de bakufu te danken dat dit niet is gebeurd. Wij zouden geen schijn van kans hebben gehad tegen die armada’s, met al hun kanonnen en geweren.’


    ‘Ik ben het met u eens dat het shōgunaat verantwoordelijk is voor het feit dat wij onvoorbereid zijn,’ had Sanjiro grimmig gezegd. ‘Daar zijn de Toranaga-clans verantwoordelijk voor! Wij hadden al jaren geleden moderne kustbatterijen en oorlogsschepen moeten hebben! Van hun bestaan hebben we al jaren geweten - hebben de Hollanders ons niet tientallen keren ingelicht over hun nieuwste uitvindingen? Maar u en uw vervloekte bakufu hebben ons met ons gezicht in de nachtspiegel geduwd! U bent tegenover de keizer zwaar in gebreke gebleven! U had de toegang tot ons land kunnen beperken tot Deshima: waarom hebt u voor die Amerikaanse duivel Townsend Harris ook nog Yokohama, Hirodate, Nagasaki en Kanagawa ontsloten en zelfs Yedo opengesteld voor hun brutale gezantschappen? Doe afstand en laat het Land der Goden redden door hen die bekwamer zijn dan u, en beter toegerust voor die taak...’


    ***


    De herinnering aan die confrontatie maakte dat Anjo begon te transpireren - dat en de wetenschap dat veel van wat Sanjiro had gezegd juist was. Hij nam een papieren zakdoek uit een wijde mouw en depte het zweet van zijn voorhoofd en kaalgeschoren kruin, voordat hij weer opkeek naar Yoshi, afgunstig op diens waardige*houding en knappe uiterlijk, maar vooral op diens jeugd en legendarische viriliteit. Nog niet zo lang geleden was het zo gemakkelijk voor hem geweest bevrediging te vinden. Potentie was voor hem de normale toestand geweest. Die gedachte stemde hem somber en herinnerde hem weer aan de niet-aflatende pijn in zijn lendenen. Nog niet zolang geleden had het hem niet de minste moeite gekost een erectie te krijgen en opgewonden te raken -maar dat was nu niet langer mogelijk, zelfs niet bij zijn meest begerenswaardige bedpartners en ondanks al hun vaardigheden, en ondanks de zeldzaamste balsems en medicijnen. ‘Sanjiro denkt dat hij buiten schot is, maar daarin vergist hij zich,’ zei hij op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Denk na, Yoshi-dono - jonge en o zo wijze raadsman - over een manier om hem te elimineren, anders loopt u een dikke kans dat binnenkort uw eigen hoofd op een staak te bewonderen zal zijn.’ Yoshi besloot er geen aanstoot aan te nemen en zei glimlachend: ‘Hoe luidt het advies van de andere Ouderen?’


    ‘Zij zullen mijn stem volgen.’


    ‘Als u geen familie was, zou ik u aanraden af te treden of seppuku te plegen.’


    ‘Hoe jammer toch dat u niet uw verheven naamgenoot bent, en daarom niet bij machte daartoe bevel te geven, neh?’ Moeizaam werkte Anjo zich overeind, ik zal ons antwoord nu versturen, met het doel tijd te winnen. Morgen zullen we officieel bij stemming besluiten Sanjiro te vernederen...’ Nijdig draaide hij zich om, klaar om zich te verdedigen, toen achter hem de deur werd opengerukt. Yoshi had zijn zwaard al half uit de schede, ik heb bevel gegeven ons niet te...’ De in verlegenheid gebrachte schildwacht stamelde: ‘Mijn verontschuldigingen, Anjo-sama...’ Anjo’s woede vervluchtigde toen een jongeman de schildwacht opzij wuifde en zich de zaal in haastte, op de voet gevolgd door een meisje van nauwelijks een meter vijftig lang. Ze waren allebei uitbundig en kostbaar gekleed en werden gevolgd door vier tot de tanden bewapende samoerai, die zelf door een oudere dame en een dienares werden gevolgd. Onmiddellijk knielden Anjo en Yoshi neer en drukten hun voorhoofd tegen de tatami. Het gevolg beantwoordde hun buiging. De jongeling, shōgun Nobusada, niet. En het meisje, prinses Yazu, zijn gemalin die een halfzuster van de keizer was, evenmin. Ze waren allebei even oud: zestien jaar. ‘Die aardbeving heeft mijn lievelingsvaas omgegooid. Kapot!’ zei de jongeman opgewonden, waarbij hij Yoshi demonstratief negeerde. ‘Mijn lievelingsvaas!’ Met een handgebaar beduidde hij de schildwacht dat hij de deur moest sluiten. Zijn vier samoerai bleven, evenals de beide vrouwen die zijn vrouw vergezelden. ‘Ik wilde je vertellen dat ik een geweldige inval heb gekregen.’


    ‘Het spijt me van de vaas, sire,’ zei Anjo vriendelijk. ‘U hebt een inval, zei u?’


    ‘Wij... Ik heb besloten dat wij, mijn echtgenote en ik, naar Kyōto zullen gaan om de keizer te bezoeken en hem te vragen wat we het beste kunnen doen om de gai-jin het land uit te gooien!’ De jongen keek stralend opzij naar zijn jonge vrouw, die blij naar hem knikte. ‘We gaan volgende maand: een staatsbezoek!’ Anjo en Yoshi sprongen allebei bijna uit hun vel van woede. Het liefst waren ze naar voren gestormd om de jongen te wurgen, vanwege zijn gebrek aan hersens. Ze hielden zich echter allebei in, gewend als ze waren aan zijn stompzinnigheid, gepruil en kinderlijke driftaanvallen. Voor de duizendste keer vervloekten ze de dag waarop het huwelijk tussen deze twee was voorgesteld en voltrokken. ‘Een belangwekkend idee, sire,’ zei Anjo voorzichtig, scherp op het meisje lettend zonder haar openlijk in het oog te houden. Hij wist dat ze zich nu op hem concentreerde en dat haar ogen niet meelachten met haar mond. ‘Ik zal uw suggestie aan de Raad van Ouderen voorleggen en we zullen er alle aandacht aan wijden.’


    ‘Goed,’ zei Nobusada gewichtig. Hij was een tengere, slanke jongeman, slechts een meter vijfenzestig groot, die altijd dikke geta - sandalen - droeg om wat groter te lijken. Hij had zijn gebit modieus zwart geverfd, zoals de etiquette aan het hof in Kyōto voorschreef, ofschoon dat aan het hof van de shōgun niet gebruikelijk was. ‘Drie tot vier weken moeten ruimschoots genoeg zijn voor de noodzakelijke voorbereidingen.’ Spontaan lachte hij zijn vrouw toe. ‘Heb ik iets vergeten, Yazu-chan?’


    ‘Nee, sire,’ zei ze koket. ‘Hoe zou u ooit iets kunnen vergeten?’ Ze had een gezicht met fijnbesneden trekken en was in de klassieke hofstijl van Kyōto opgemaakt: de wenkbrauwen geëpileerd en in plaats daarvan hoge, gewelfde wenkbrauwen die met zwarte verf op de witte make-up van haar gezicht waren getekend. Ook haar gebit was zwartgeverfd, en ze droeg haar dikke ravenzwarte haar in een hoog en kunstig kapsel, dat met fraai versierde haarspelden in vorm werd gehouden. Haar paarse kimono was gedecoreerd met herfstbladeren en de obi, de drukbewerkte brede ceintuur, was van goudkleurige zijde. Zo was het uiterlijk van de keizerlijke prinses Yazu, halfzuster van de Zoon des Hemels en zes maanden reeds de bruid van Nobusada, voor wie zij al sinds haar twaalfde bestemd was geweest, met wie zij op haar veertiende was verloofd en met wie zij op haar zestiende in de echt was verbonden. ‘Hoewel een door uw genomen besluit natuurlijk een besluit is, en geen suggestie.’


    ‘Maar natuurlijk, geëerde prinses,’ zei Yoshi haastig. ‘Maar het spijt mij erg, sire, want een zo belangrijke gebeurtenis kan onmogelijk binnen vier weken worden gearrangeerd. Misschien mag ik u vragen na te denken over de mogelijkheid dat uit een dergelijk bezoek gemakkelijk onjuiste gevolgtrekkingen kunnen worden gemaakt, hetgeen uiterst vervelende implicaties zou hebben?’ Nobusada’s glimlach verdwenen, implicaties? Gevolgtrekkingen? Wat voor onjuiste gevolgtrekkingen? Door wie dan wel? Door u?’ vroeg hij lomp. ‘Nee, sire, niet door mij. Ik wilde er alleen op wijzen dat geen enkele shōgun ooit de reis naar Kyōto heeft gemaakt om de keizer om advies te vragen, en dat een dergelijk precedent rampzalige gevolgen kan hebben voor uw bewind.’


    ‘Waarom?’ zei Nobusada nijdig. ‘Dat begrijp ik niet.’


    ‘Omdat, zoals u zich zult herinneren, de shōgun de exclusieve erfelijke plicht heeft om voor de keizer besluiten te nemen, samen met zijn Raad van Ouderen en het shōgunaat.’ Yoshi liet zijn stem vriendelijk klinken. ‘Dit geeft de Zoon des Hemels de gelegenheid al zijn tijd te gebruiken om voor ons allen bij de goden te bemiddelen, en het geeft het shōgunaat de kans zich bezig te houden met alle bestuurlijke en wereldse aangelegenheden om te voorkomen dat deze zijn goddelijke wa zullen verstoren.’ Honingzoet zei prinses Yazu: ‘Wat Toranaga Yoshi-sama zegt, is zeker waar, echtgenoot. Jammer genoeg hebben de gai-jin zijn wa reeds verstoord, zoals we allemaal weten, zodat het ongetwijfeld zowel beleefd als loyaal zou zijn mijn broeder, de Verhevene zelf, om advies te vragen, zonder dat dit inbreuk maakt op jouw historische rechten.’


    ‘Juist!’ De jongen zette een hoge borst op. ‘Het is besloten!’


    ‘De Raad zal onmiddellijk uw wensen in overweging nemen.’ Nobusada’s gezicht vertrok van woede en hij schreeuwde: ‘Wensen? Het is een besluit! Leg het de Raad voor als u dat zo graag wilt, maar ik heb besloten! Ik ben de shōgun, niet u! Ik! En ik heb besloten. Ik ben gekozen en ze hebben u afgewezen - alle loyale daimyō. Ik ben de shōgun, neef!’ Iedereen was overdonderd door de uitbarsting, behalve het meisje. Ze glimlachte verstolen en bleef zedig haar ogen neerslaan. Goed, heel goed, dacht ze. Eindelijk begint mijn wraak. ‘Dat is waar, sire,’ zei Yoshi, wiens stem neutraal klonk, hoewel alle kleur uit zijn gezicht was geweken, ‘ik ben echter de Voogd van de Erfgenaam en moet u dringend afraden om -’


    ‘Ik heb geen raad van u nodig! Niemand heeft mij gevraagd of ik behoefte had aan een voogd! Ik heb geen voogd nodig, neef, en al helemaal niet als u die bent.’ Yoshi keek bevend van woede naar de jongen. Ooit was ik net als jij, dacht hij ijzig. Een marionet die ze van het kastje naar de muur konden sturen, en die ze zelfs van mijn eigen familie hebben weggestuurd om door een andere te worden geadopteerd, en die ze konden uithuwelijken of verbannen naar believen. Zes keer ben ik bijna vermoord - dat alles alleen omdat de goden hadden besloten dat ik de zoon van mijn vader zou zijn, net zoals jij, zielige dwaas die je bent, als de zoon van jouw vader bent geboren. Ik ben in vele opzichten net als jij, maar een dwaas ben ik nooit geweest! Ik was altijd een zwaardvechter die zich ervan bewust was dat hij als speelbal werd gebruikt, maar nu zijn de bordjes verhangen. Ik ben geen marionet meer. Sanjiro van Satsuma weet het nog niet, maar hij heeft van mij een marionettenspeler gemaakt. ‘Zolang ik uw voogd ben, zal ik u beschermen en over u waken, sire,’ zei hij. Heel even richtte hij zijn blik op het meisje, uiterlijk zo broos en teer. ‘En over uw familie.’ Ze beantwoordde zijn blik niet. Niet nodig- beide partijen wisten dat de oorlog was verklaard. ‘Wij zijn blij met uw bescherming, Toranaga-sama.’


    ‘Ik niet!’ krijste Nobusada. ‘U was mijn rivaal, maar nu bent u niets! Over twee jaar ben ik achttien en dan regeer ik helemaal alleen en dan zult u...’ Hij wees met trillende wijsvinger naar Yoshi’s onbewogen gezicht en iedereen verbleekte, behalve het meisje. ‘Tenzij u leert gehoorzamen, zal ik u... voorgoed naar het Noordeiland verbannen. Wij-gaan-naar-Kyōto!’ Met een ruk draaide hij zich om. Haastig smeet een schildwacht de deur open. Iedereen boog toen hij zich de zaal uit haastte. Zij volgde hem, en daarna ook de anderen. En toen ze weer alleen waren, wiste Anjo het zweet uit zijn hals. ‘Zij... zij is de bron van al zijn... agitatie en "briljante invallen",’ zei hij somber. ‘Sinds zij hier is, gedraagt die dwaas zich nog stommer dan hij al deed, en niet alleen omdat zij hem ‘s nachts uitput totdat hij bijna blind is.’ Yoshi liet niets merken van zijn verbazing over het feit dat Anjo zo’n duidelijk gevaarlijke opmerking hardop maakte. ‘Thee?’ Anjo knikte nors, opnieuw afgunstig op zijn élégance en kracht. Nobusada is in sommige opzichten nog zo stom niet, dacht hij. Ik ben het met hem eens over jou: hoe eerder jij verdwijnt, des te beter het is - jij en Sanjiro. Jullie zullen allebei moeilijkheden gaan maken. Zou de Raad over een beperking van jouw bevoegdheden als Voogd kunnen beslissen? Of kan hij jou zelfs verbannen? Het is waar dat jij die domme knaap tot razernij drijft, iedere keer als hij jou ziet. En haar ook. Als jij er niet was, zou ik die teef wel in de hand kunnen houden, halfzuster van de keizer of niet. En dan te bedenken dat ik niet alleen vóór dat huwelijk was, maar zelfs de strategie van tairō Ii tot uitvoering heb gebracht, ook al was de keizer nog zo gekant tegen een dergelijke verbintenis. Hebben we niet bedankt voor zijn aarzelende eerste bod, zijn eenendertigjarige dochter, toen nog zijn eenjarige baby, totdat hij later - onder druk - akkoord ging met zijn halfzuster? Uiteraard maakt de nauwe familieband tussen Nobusada en de keizerlijke dynastie onze positie sterker ten opzichte van Sanjiro en de andere vorsten - tegen Yoshi en de anderen die hèm tot shōgun hadden willen kiezen. En deze band zal alles beheersen als ze eenmaal een zoon heeft gebaard -dat zal haar zachter maken en haar venijn neutraliseren. Haar zwangerschap blijft nu al te lang uit. De lijfarts van de jongen zal de dosis ginseng verhogen of hem een paar van de speciale pillen geven om zijn prestaties te verbeteren - afschuwelijk om op zijn leeftijd zo onvruchtbaar te zijn. Ja, hoe eerder ze zwanger is, des te beter voor ons. Hij dronk zijn kop leeg. ‘Tot morgen op de vergadering.’ Ze bogen plichtmatig voor elkaar. Yoshi vertrok en beklom de trap naar de kantelen. Hij had frisse lucht nodig, en tijd om na te denken. Beneden zag hij de immense stenen verdedigingsmuren met de drie slotgrachten binnen een nog bredere gracht, onneembare bolwerken en ophaalbruggen. Vooral de muren waren monsterlijk zwaar. Binnen die muren was plaats voor vijftigduizend samoerai en tienduizend paarden, en er stonden ruime paleizen met grote zalen voor de uitverkoren loyale families - maar het complex binnen de binnenste slotgracht was gereserveerd voor de Toranaga-clan zelf. En overal waren fraaie tuinen aangelegd. In het hart van dit complex stond de slottoren, de veiligste plaats om te wonen. Dit was het allerheiligste van de regerende shōgun, zijn familie, zijn hovelingen en bedienden. Hier ook bevonden zich de schatkamers. Als Voogd van de Erfgenaam woonde ook Yoshi in de slottoren: hij was echter als een onwelkome indringer in een van de buitenste vertrekken ondergebracht. Hij was hier echter veilig en beschikte bovendien over een eigen lijfwacht. Voorbij de buitenste slotgracht bevond zich de eerste beschermende ring van daimyō-paleizen. Het waren grote, rijke en complexe residenties, omgeven door verscheidene ringen van minder imposante residenties - een voor iedere daimyō in het land. Al die gebouwen hadden van shōgun Toranaga persoonlijk op een plattegrond een plaatsje toegewezen gekregen, en ze waren gebouwd op grond van een door hem uitgevaardigde nieuwe wet, de wet op de sankin-kotai of ‘alternatieve residenties’. ‘De sankin-kotai,’ zo had hij verklaard, ‘schrijft iedere daimyō voor om een "passende residentie" onder de muren van mijn burcht te bouwen en deze voor eeuwig te onderhouden, en wel op door mij persoonlijk vastgestelde locaties. Hier dient hij, samen met zijn gezin en enkele oudere hovelingen, permanent te wonen. En iedere residentie moet zo rijk mogelijk worden ingericht, en er mogen geen verdedigingsmaatregelen worden genomen. Eens in de drie jaar zal iedere daimyō toestemming krijgen om voor een jaar terug te keren naar zijn vorstendom en daar met zijn gevolg te wonen, maar zonder zijn gemalin, zijn bijvrouwen, zijn moeder, zijn vader of zijn kinderen en kleinkinderen of welk ander lid van zijn naaste familie ook. De volgorde waarin de daimyō vertrekken of hier blijven, zal zorgvuldig worden gereguleerd volgens de volgende lijst met namen en bijbehorend tijdschema...’ Het woord ‘gegijzelde’ werd nooit gebruikt, ofschoon het gijzelen van personen om gehoorzaamheid af te dwingen een oud gebruik was. Zelfs Toranaga zelf was als kind gegijzeld geweest door de dictator Goroda. Zijn eigen familie was gegijzeld geweest door Goroda’s opvolger, tairō Naka-mura, zijn bondgenoot en leenheer. En hijzelf, de laatste en grootste van allemaal, had slechts besloten dit gebruik uit te breiden via de sankin-kotai, die hem de mogelijkheid gaf iedereen naar zijn pijpen te laten dansen. ‘Tegelijkertijd,’ zo had hij in zijn Legaat geschreven, een geheim testament dat alleen door een selecte groep afstammelingen mocht worden ingezien, ‘hebben alle shōguns na mij de bindende opdracht om alle daimyō aan te moedigen tot het bouwen van kostbare residentieslot het ontwikkelen van een kostbare stijl van leven, tot het dragen van kostbare kleding en tot het geven van kostbare ontvangsten, want des te eerder zijn zij verlost van de jaarlijkse inkomsten in koku uit hun vorstendom. Inkomsten die, zoals terecht in het onveranderlijke gewoonterecht is vastgelegd, uitsluitend de desbetreffende daimyō toebehoren. Op deze manier zullen alle daimyō spoedig gebukt gaan onder een schuldenlast, zodat zij afhankelijker zullen zijn van ons en, wat belangrijker is, van hun tanden zijn beroofd, terwijl wij zelf sober blijven leven en alle buitensporige luxe van de hand wijzen. Niettemin zijn sommige vorstendommen - bijvoorbeeld Satsuma, Mori, Tosa en Kii - zo rijk, dat zelfs deze buitensporigheden een veel te gevaarlijk surplus zullen overlaten. Daarom zal de regerende shōgun de daimyō van die afgelegen vorstendommen van tijd tot tijd uitnodigen hem een flink stuk hoofdweg te schenken, of een paleis, een siertuin, een oord van ontspanning of een tempel, en wel volgens de bedragen en tijdschema’s die in het volgende document zijn vastgelegd...’


    ‘Buitengewoon scherpzinnig en vooruitziend,’ mompelde Yoshi peinzend. Iedere daimyō in een zijden netje, zodat hij niet bij machte is in opstand te komen. En dat alles geruïneerd door de stommiteiten van Anjo. Het eerste van de keizerlijke ‘verzoeken’ die Sanjiro aan de Raad van Ouderen had voorgelegd - voordat Yoshi er lid van was geworden - was afschaffing van deze oude gewoonte. Anjo en de anderen hadden zich in alle mogelijke bochten gewrongen en lang met elkaar geredetwist, maar uiteindelijk waren ze door de knieën gegaan. Bijna van de ene dag op de anderen waren alle echtgenotes, bijvrouwen, kinderen, familieleden en samoerai uit de daimyō-residenties rondom de shōgun-burcht weggetrokken. Al enkele dagen later was er alleen nog een spookstad achtergebleven, met slechts een symbolische vertegenwoordiging van enkele oude hovelingen en bedienden. Ons belangrijkste machtsmiddel is voorgoed verdwenen, dacht Yoshi verbitterd. Hoe heeft Anjo ooit zo stom kunnen zijn? Over de paleizen heen richtte hij zijn blik op de hoofdstad - een stad met een miljoen inwoners die de burcht in stand hield en er ook haar voordeel mee had gedaan - een stad dooraderd door stromen en bezaaid met bruggen , overwegend van hout. Nu woedden er talrijke branden - dichterlijk de ‘bloesems der aardbevingen’ genoemd. Er stond ook een groot houten paleis in lichterlaaie. Peinzend merkte Yoshi op dat het eigendom was van de daimyō van Sai. Net goed. Sai steunt Anjo. De families zijn weliswaar verdwenen, maar de Raad kan hem opdracht geven het paleis te herbouwen, en de kosten zullen zo zwaar op hem drukken dat hij voorgoed is uitgeschakeld. Ach, vergeet hem! Welke bescherming hebben wij tegen de gai-jin? Er moet toch een schild tegen hen zijn? Iedereen zegt dat zij Yedo in de as kunnen leggen, maar dat ze nooit kunnen doordringen in de burcht of in staat zijn tot een langdurige belegering. Ik ben het er niet mee eens. Gisteren vertelde Anjo de Ouderen weer eens het bekende verhaal van het Beleg van Malta, driehonderd jaar geleden, toen complete Turkse legers er niet in slaagden slechts zeshonderd dappere ridders uit hun kasteel te verdrijven. Anjo had gezegd: ‘En wij hebben tienduizenden samoerai die de stuk voor stuk vijandig gezind zijn: het kan niet anders of wij zullen winnen. De gai-jin-schepen zullen weg moeten varen.’


    ‘De Turken beschikten echter niet over kanonnen,’ had Yoshi gezegd, ‘en de christenen evenmin! Vergeet niet dat shōgun Toranaga met kanonnen van de gai-jin een bres schoot in de muren van de Osaka-burcht, en dat dit ongedierte hier hetzelfde zou kunnen doen!’


    ‘Zelfs dan zouden we ons tegen die tijd allang veilig in de bergen hebben teruggetrokken. En intussen zal iedere samoerai - of zelfs iedere man, iedere vrouw en elk kind in dit land, zelfs de stinkende kooplieden - zich rond onze banieren scharen. En dan zullen zij als sprinkhanen neerstrijken op de gai-jin! Wij hebben niets te vrezen!’ had Anjo vol minachting gezegd. ‘Dat met de Osaka-burcht was iets anders: dat was de ene daimyō tegen de andere - geen invasie. De vijand kan geen landoorlog volhouden. Een landoorlog zullen wij onherroepelijk winnen.’


    ‘Zij zouden alles verwoesten, Anjo-sama. We zouden niets overhouden om over te regeren. Onze enige mogelijkheid is het vangen van de gai-jin in een web, net zoals de spin haar veel grotere prooi in een web vangt en inspint. Wij moeten ons als een spin gedragen en op zoek gaan naar een geschikt web.’ Ze hadden echter niet naar hem willen luisteren. Wat kunnen we als web gebruiken? dacht hij nu. ‘Zorg dat je eerst het probleem kent,’ had de shōgun in zijn Legaat geschreven. ‘En als je zover bent, zul je met het nodige geduld de oplossing altijd vinden.’ De kern van het probleem met de gai-jin is eenvoudig: hoe verwerven wij hun kennis, wapens, schepen en handelsconnecties op onze eigen voorwaarden, en hoe verdrijven we hen desondanks uit het land, annuleren we de verdragen en staan we hen nooit meer toe ook maar één voet aan wal te zetten, of alleen onder de strengst mogelijke beperkingen? In het Legaat stond verder: ‘De oplossing voor alle problemen van ons eigen land is altijd hier te vinden, of in Sun-tzu’s De krijgskunst en geduld.’ Shōgun Toranaga is de geduldigste heerser uit de wereldgeschiedenis geweest, wist Yoshi, voor de ontelbaarste keer diep onder de indruk van de man. Hoewel hij in het hele land het hoogste gezag had belichaamd, met uitzondering van de citadel van Osaka, de onneembare burcht die zijn voorganger, dictator Nakamura, had gebouwd, had hij twaalf jaar gewacht voordat hij de val die hij had bedacht had laten dichtklappen en de burcht had ingenomen. De citadel was destijds onwrikbaar in handen geweest van Vrouwe Ochiba, de weduwe van de tairō, en hun zevenjarige zoon en erfgenaam Yaemon, aan wie Toranaga plechtig trouw had gezworen. En ze hadden kunnen rekenen op tachtigduizend fanatieke en loyale samoerai. De shōgun had een beleg van twee jaar met driehonderdduizend samoerai nodig gehad, en verder de kanonnen van het Hollandse kaperschip de Erasmus - dat naar Japan was gevaren door de Engelsman Anjin-san - een door Anjin-san opgeleid regiment musketiers, en al zijn eigen sluwheid plus de onmisbare verrader binnen de citadelmuren. Er waren ruim honderdduizend doden en gewonden gevallen, voordat Vrouwe Ochiba en Yeamon seppuku hadden gepleegd, liever dan zich gevangen te laten nemen. Daarna had Toranaga de citadel van Osaka met de grond gelijk laten maken, alle musketten laten vernietigen en alle kanonnen onklaar laten maken. Hij had het regiment musketiers ontbonden, een verbod uitgevaardigd op de vervaardiging van vuurwapens, de macht van de Portugese jezuïeten en de christelijke daimyō gebroken, nieuwe daimyō aangesteld, al zijn vijanden afgeslacht, de wetten van het Legaat afgekondigd, het gebruik van wielen in het land streng verboden, een verbod uitgevaardigd op de bouw van schepen die de oceanen konden bevaren en, helaas, eenderde van alle jaaropbrengsten van het land voor zichzelf en zijn naaste familie opgeëist. ‘Hij maakte ons sterk,’ mompelde Yoshi. ‘Zijn Legaat verschafte ons macht, zuiverde het land en garandeerde een duurzame vrede, op de manier die hij had uitgedacht.’ Ik mag hem niet teleurstellen. Eeee, wat een man! En hoe wijs van zijn zoon Sudara, de tweede shōgun, om zijn familienaam, de naam van zijn dynastie, te veranderen in Toranaga, in plaats van de oude familienaam Yoshi - opdat wij nooit de bron van al onze macht zouden vergeten. Wat zou hij mij hebben aangeraden? Om te beginnen ‘geduld oefenen’. En daarna zou hij Sun-tzu hebben geciteerd: Ken je vijand zoals je jezelf kent, dan behoef je niet beducht te zijn voor honderd veldslagen; als je alleen jezelf kent en niet de vijand, zul je voor iedere behaalde overwinning ook een nederlaag moeten incasseren; en als je jezelf niet kent, noch je vijand, dan zul je in iedere veldslag ten ondergaan. Ik weet wel een paar dingen van de vijand, maar niet voldoende. Ik zegen mijn vader opnieuw, omdat hij mij heeft doordrongen van de waarde van goed onderwijs, en omdat hij mij in de loop der jaren zoveel verschillende en bijzondere leraren heeft gegeven, zowel Japanse als buitenlandse. Jammer dat ik geen talenknobbel heb, zodat ik genoodzaakt was via tussenpersonen te leren: Hollandse kooplieden maakten mij vertrouwd met de wereldgeschiedenis, een Engelse zeevaarder leerde mij om de waarheid van wat de Hollanders vertelden te controleren en opende mij de ogen - net zoals Toranaga in zijn tijd gebruik heeft gemaakt van Anjin-san - en zo waren er nog veel meer. Chinese leraren onderrichtten mij op het gebied van de kunst van het regeren, de literatuur en Sun-tzu’s De krijgskunst. Een oude afvallige Franse priester uit Peking had een half jaar nodig om mij vertrouwd te maken net Machiavelli en hij vertaalde diens boek moeizaam in Chinese karakters voor mij, wat voor hem een paspoort was om in de domeinen van mijn vader te mogen wonen en daar te genieten van de Wilgenwereld, waarmee hij dweepte. Een Amerikaanse kaper die bij Izu was gestrand, legde mij uit hoe kanonnen werken. Hij vertelde mij van grasoceanen die prairies worden genoemd, van hun burcht die het Witte Huis wordt genoemd en van de oorlogen waarin zij de inboorlingen van dat land hebben uitgeroeid. Een Russische balling vertelde mij van een oord dat Siberië heette en hij beweerde dat hij een prins was geweest met tienduizend slaven; ook vertelde hij mij fabels over steden die Moskou en St.-Petersburg heetten. En dan al die anderen... sommigen bleven slechts enkele dagen om mij iets te leren, anderen een paar maanden, maar nooit een vol jaar. Geen van allen wisten ze wie ik was en het was mij streng verboden het hun te zeggen. Vader was altijd heel voorzichtig en heimelijk, en als zijn woede werd opgewekt, was hij angstaanjagend. Als deze mannen weggaan, vader,’ had hij in het begin gevraagd, ‘wat gebeurt er dan met hen? Ze zijn allemaal zo angstig. Waarom toch? U hebt hun toch een beloning in het vooruitzicht gesteld, of niet?’


    ‘Je bent elf jaar, mijn zoon. Ik zal je voor deze keerde lompheid van het stellen van vragen waaruit twijfel aan mijn wijsheid blijkt, vergeven. En om je te herinneren aan mijn grootmoedigheid, zul je het drie dagen lang zonder eten moeten stellen. Bovendien zul je in je eentje de berg Fuji moeten beklimmen en zonder deken moeten slapen.’ Yoshi huiverde. Destijds had hij niet geweten wat ‘grootmoedigheid’ betekende. In die drie dagen was hij bijna gestorven, maar hij had datgene wat van hem was verlangd weten te presteren. Als beloning voor zijn zelfdiscipline had zijn vader, de daimyō van Mito, hem verteld dat hij door de familie Hisamatsu was geadopteerd en tot erfgenaam van die voorname tak van de Toranaga-dynastie was verheven: ‘Jij bent mijn zevende zoon. Op deze manier beschik je over een eigen erfenis en zul je zelfs tot een iets voornamer geslacht behoren dan je broeders.’


    ‘Ja vader,’ had hij gezegd, vechtend tegen zijn tranen. Destijds wist hij niet dat hij zou worden klaargestoomd voor de positie van shōgun, noch was het hem ooit verteld. Pas toen shōgun Iyeyoshi vier jaar geleden aan vlektyfus was bezweken en hij tweeëntwintig jaar oud was, klaar voor het ambt, en door zijn vader was voorgedragen, had tairō Ii zich tegen Yoshi’s kandidatuur verzet en gewonnen, want Ii’s persoonlijke strijdkrachten ‘beschermden’ de Paleispoorten in Kyōto. Zijn minderjarige neef Nobusada was tot shōgun gekozen. Yoshi, zijn vader en al hun invloedrijke aanhangers hadden streng huisarrest opgelegd gekregen. Pas na de moord op Ii had hij zijn vrijheid, bezittingen en aanzien herkregen, net als de anderen die het hadden overleefd. Zijn vader was gedurende de periode van huisarrest gestorven. Ik had shōgun behoren te worden, dacht hij voor de miljoenste keer. Ik was er klaar voor, was grondig opgeleid en had beslist een eind kunnen maken aan de uitholling van het shōgunaat. Ik zou een nieuwe alliantie tussen het shōgunaat en alle daimyō tot stand hebben gebracht en daarna de gai-jin met succes het hoofd hebben geboden. Ik had zelf deze prinses tot echtgenote moeten hebben. Ik zou deze verdragen nooit hebben ondertekend, nooit zou ik hebben gedoogd dat de onderhandelingen erover zo slecht voor ons uitpakten. Ik zou deze Townsend Harris zijn plaats hebben gewezen en een nieuwe periode van voorzichtige veranderingen hebben ingeluid om Japan aan te passen aan de buitenwereld, maar in ons eigen tempo en niet het hunne! Intussen ben ik géén shōgun. Nobusada is wettig gekozen, de vervloekte verdragen bestaan, prinses Yazu is Nobusada’s gemalin en Sanjiro, Anjo en de gai-jin bestormen onze poorten. Hij huiverde. Ik zal er verstandig aan doen voortaan nog voorzichtiger te zijn. Gifmengen is een oude kunst en een pijl kan zowel overdag als ‘s nachts de boogpees verlaten. Er wonen hier honderden ninja’s, klaar om zich te verhuren. En dan zijn er ook nog de shishi. Er moet een oplossing zijn! Maar welke? De krijsende zeemeeuwen die boven de burcht en de grote stad rondcirkelden verstoorden zijn gedachtegang. Hij bestudeerde de hemel. Geen spoor van verandering of een naderende storm, hoewel dit toch de maand der veranderingen was, als de stormen woedden en de winter in aantocht was. Het zal dit jaar een barre winter worden. Geen hongersnood, zoals drie jaar geleden, maar de oogst is schraal en zelfs nog minder dan verleden jaar... Wacht! Wat zei Anjo ook alweer? Iets dat mij leek te waarschuwen dat ik me iets moest proberen te herinneren? Hij draaide zich om en wenkte een van zijn lijfwachten, plotseling opgewonden. ‘Breng die spion hier, die visser- hoe heet hij ook alweer? Ach ja, Misamoto. Breng hem in het diepste geheim onmiddellijk naar mijn privé-vertrekken - hij wordt in het Oostelijke Wachthuis gevangen gehouden.’
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    Dinsdag, 16 september


    


    Precies bij het krieken van de dag verhief een kanon van het vlaggenschip zijn bulderende stem voor de voorgeschreven elf saluutschoten toen de jol van sir William langszij kwam. Vanaf de kust was vaag gejuich te horen, want iedereen die nuchter was, was op de been om het vertrek van de vloot naar Yedo gade te slaan. De wind wakkerde aan, maar de zee was nog tamelijk kalm, al was de hemel enigszins betrokken. Sir William werd officieel door doedelzakspelers welkom geheten aan boord, Phillip Tyrer aan zijn zij - de rest van zijn staf was al aan boord van de andere oorlogsbodems. De beide diplomaten droegen de hoge hoed en de pandjesjas. Tyrers arm hing in een mitella. Op het eerste tussendek stond admiraal Ketterer hen op te wachten, geflankeerd door John Marlowe. Beiden waren in ceremonieel tenue - de steek, de blauwe uniformjas van het model cutaway, verfraaid met gouden tressen en dito knopen, de kniebroek en bijpassende kniekousen, de hoge schoenen met koperen gespen en het blinkende ceremoniële zwaard. Meteen dacht Phillip Tyrer: verdomme, die John Marlowe ziet er altijd even knap, elegant en toch mannelijk uit, net als Pallidar in zijn uniform. Wat een ellende dat ik geen galakleding heb, of andere kleren waarin ik met hen zou kunnen wedijveren. In vergelijking met hen ben ik zo arm als een kerkrat, en dat terwijl ik nog niet eens assistent-secretaris ben. Vervloekt! Niets flatteert een man zozeer als een uniform, dat bovendien zijn status in de ogen van een meisje verhoogt... Hij botste bijna tegen sir William op, die op de bovenste trede was blijven staan omdat de admiraal - Marlowe salueerde beleefd voor hem - deed alsof hij hem niet had opgemerkt. Verdomme, dacht hij, blijf bij de les, ook jij bent een ondergeschikte die voor de machtigen der aarde moet hollen en vliegen! Wees voorzichtig en zorg dat je opgaat in je omgeving. Wee Willie Winkie gedraagt zich, al sinds jij je gisteren weer bij hem meldde, als een kat met een horzel in zijn kont. ‘Goedemorgen, sir William, welkom aan boord.’


    ‘Dank u. Ook goedemorgen, admiraal Ketterer.’ Sir William lichtte zijn hoge hoed, een voorbeeld dat dadelijk door Tyrer werd gevolgd. Hun pandjesjassen wapperden in de wind. ‘Laat u de ankers lichten, alstublieft. De andere gevolmachtigd ministers bevinden zich op het vlaggenschip van de Fransen.’


    ‘Uitstekend.’ De admiraal knikte Marlowe toe. Onmiddellijk salueerde Marlowe, liep naar de gezagvoerder op de open brug, net voor de enkele schoorsteen en de hoofdmast, en salueerde opnieuw. ‘Met de complimenten van de admiraal, mijnheer. Op naar Yedo.’ De commando’s werden vliegensvlug langs de hiërarchieke weg doorgegeven, de matrozen brulden driewerf hoera en even later werden de zware ankers onder ritmisch gezang opgehaald. In het ketelruim, drie dekken lager, schepten de stokers, naakt tot aan het middel, nog meer steenkool op de ketelvuren, maar het ritme en de klank van hun zang waren totaal anders: zij hoesten en niesten constant, omdat er in de lucht die zij inademden voortdurend ragfijne deeltjes koolstof zweefden. In de machinekamer, aan de andere kant van het waterdichte schot zette de hoofdmachinist de schuiven op ‘halve kracht vooruit’ en begonnen de immense stoommachines de schroefas rond te draaien. Het vlaggenschip was de H.M.S. Euryalus, acht jaar geleden in Chatham gebouwd: een houten driemaster van het fregattype, met een waterverplaatsing van 3200 ton, uitgerust met twee stoommachines en een schoorsteen voor het aandrijven van een hulpschroef. Het schip had 35 kanons aan boord, alsmede een normale bemanning van 350 officieren, matrozen en mariniers, en benedendeks 90 stokers en machinisten. Vandaag waren alle zeilen gereefd en de dekken geruimd, klaar voor actie. ‘Aangenaam weertje, admiraal,’ merkte sir William op. Ze stonden samen op het halfdek, met Phillip Tyrer en Marlowe, die elkaar zwijgend hadden toegeknikt, dicht in hun buurt. ‘Nog wel,’ beaamde de admiraal nors. Hij voelde zich nooit op zijn gemak in de buurt van burgers, vooral niet bij iemand als sir William, die zijn superieur was. ‘Mijn hut beneden staat u ter beschikking, zo u wilt.’


    ‘Dank u.’ Boven hun kielzog krijsten duikende meeuwen. Sir William staarde er enkele ogenblikken naar, proberend zijn sombere stemming de baas te worden. ‘Dank u, maar ik blijf liever aan dek. U hebt nog niet kennisgemaakt met de heer Tyrer, meen ik? Hij is onze nieuwe leerling-tolk.’ Voor het eerst nam de admiraal notitie van Tyrer. ‘Welkom aan boord, meneer Tyrer. We zitten hier inderdaad dringend verlegen om mensen die Japannees spreken. Hoe is het met uw verwonding?’


    ‘Gaat wel, admiraal, dank u,’ zei Tyrer, proberend om dadelijk weer in de achtergrond op te gaan. ‘Goed zo. Een vervelende geschiedenis.’ De lichtblauwe ogen van de admiraal verkenden de zee en zijn schip. Hij had een verweerd gezicht met rode konen, een geprononceerde kaaklijn en een dikke vetplooi in zijn nek, boven zijn gesteven kraag. Hij bestudeerde een poosje kritisch de rook uit de schoorsteen, aandacht schenkend aan de kleur en de geur ervan, voordat hij grommend een paar koolstofjes van zijn onberispelijk uniformjasje sloeg. ‘Iets mis?’


    ‘Nee, sir William. De steenkool die we hier bunkeren is niet te vergelijken met de beste van Shanghai, of met onze eigen steenkool uit Wales of Yorkshire. Te veel sinters. Hij is betaalbaar genoeg als we eraan kunnen komen, maar dat gebeurt niet dikwijls. U zou op ruimere aanvoer moeten aandringen, sir William. Voor ons is het een groot probleem hier, een ernstig probleem.’ Sir William knikte voorzichtig. ‘Ik heb me veel moeite gegeven, maar het schijnt dat ze hier niet veel steenkool hebben.’


    ‘Smerig spul, waar het ook vandaan mag komen. We kunnen vandaag de zeilen niet gebruiken - niet met deze tegenwind. Hulpstoommachines zijn ideaal voor dit soort korte expedities en manoeuvres onder de kust, of om een schip in dok te varen. Ten opzichte van de beste oorlogsbodem onder zeil, of zelfs maar een theeklipper, kost het ons echter vijf keer zoveel tijd om Yedo te bereiken, en dan nog kunnen we niet ver genoeg uit de kust varen om echt veilig te zijn. Jammer.’ Sir William was na de zoveelste slapeloze nacht nogal kortaangebonden en hij reageerde dan ook onmiddellijk op het gebrek aan hoffelijkheid van de admiraal, die zo dom was hem iets te vertellen dat iedereen wist. ‘Is het werkelijk?’zei hij sarcastisch. ‘Geeft niet. Over niet al te lange tijd hebben we een complete stinktobbe-marine en is het voorgoed afgelopen met de zeilschepen. Dan is dat probleem ook uit de wereld.’ Tyrer verborg zijn glimlach toen hij de vetplooi in de nek van de admiraal rood zag worden, want dit was een teer punt voor iedere marineofficier, en het werd breed uitgemeten door de Londense kranten, die er veel plezier in schenen te hebben toekomstige oorlogsvloten te omschrijven in termen als een verzameling stinktobbes van uiteenlopend formaat, gecommandeerd door stinktobbers van uiteenlopend formaat, in bijpassende uniformen’. ‘Dat zal in de afzienbare toekomst nog niet het geval zijn, en nooit voor kruisers voor de lange afstand, noch voor blokkadeschepen of slagschepen.’ De admiraal spuwde de woorden bijna uit. ‘Het is ondenkbaar dat we alle steenkool kunnen meeslepen die we nodig hebben om vanuit de ene haven de andere te bereiken, terwijl de schepen toch wendbaar genoeg blij -ven om er een zeeslag mee te kunnen winnen. We hebben de zeilen heel hard nodig om brandstof te kunnen sparen. Burgers begrijpen nu eenmaal weinig van maritieme aangelegenheden...’ Dit herinnerde hem aan de recente bezuinigingen van de liberale regering op de marinebegroting, waardoor zijn bloeddruk nog wat verder opliep. ‘Als wij onze zeevaartroutes afdoende willen blijven beveiligen en het imperium onaantastbaar willen houden, zal de Royal Navy, de hoeksteen van het regeringsbeleid, altijd twee keer zoveel schepen - houten zeilschepen en met plaatijzer gepantserde slagschepen, al dan niet met hulpstoommachines - moeten tellen als de twee grootste marines van onze rivalen samen, en uitgerust met de beste machines en modernste kanonnen en sterkste granaten en explosieven die de wereld kent.’


    ‘Een bewonderenswaardig streven, maar niet praktisch uitvoerbaar. En ik vrees dat de regering en vooral de minister van Financiën zo’n immens brok niet zullen kunnen verteren.’


    ‘Bij God, het is niet te hopen dat u gelijk hebt.’ De vetplooi werd paars. ‘Die zuinige schraper, die Gladstone, zou er verstandig aan doen zo snel mogelijk te leren waaraan hij prioriteit moet toekennen. Ik heb het al vaker gezegd: hoe eerder de liberalen zijn gewipt en de conservatieven weer aan de macht zijn, des te beter! Het is niet hun verdienste dat de Royal Navy goddank nog altijd over voldoende schepen en vuurkracht beschikt om iedere Franse, Russische of Amerikaanse vloot in hun eigen wateren tot zinken te brengen als dat nodig mocht zijn. Maar wat moeten we beginnen, als deze drie mogendheden zich in een eventueel conflict gezamenlijk tegen ons keren?’ Geïrriteerd draaide de admiraal zich om en blafte Marlowe luidkeels toe, hoewel hij vlak bij hem stond: ‘Mijnheer Marlowe! Waarschuw de Pearl! Bij God, dat schip vaart niet in linie!’


    ‘Aye, aye, admiraal!’ Marlowe haastte zich weg. Sir William draaide zich om, maar hij kon aan de achter hen koersende schepen niets verkeerds ontdekken. Hij richtte zijn aandacht weer op de admiraal. ‘Onze minister van Buitenlandse Zaken, Russell, is veel te intelligent om ons erbij te betrekken. Pruisen zal tegen Frankrijk ten strijde trekken, Rusland zal neutraal blijven, de Amerikanen hebben het veel te druk met hun burgeroorlog, Spaans Cuba en de Filippijnen, en bovendien moeten ze rondom de Sandwich-eilanden met Hawaï blijven patrouilleren. Tussen twee haakjes, ik heb voorgesteld dat we een of twee van die eilanden bij Hawaï annexeren voordat de Amerikanen dat doen - ze zouden uitstekend als bunkerhavens kunnen dienstdoen.’ Marlowe was al nijdig op weg naar de seinmeester en bleef zijn blik gericht houden op H.M.S. Pearl, zijn eigen schip - een driemaster met één schoorsteen en 21 kanons, van het type fregat met hulpschroef en een waterverplaatsing van 2100 ton - dat tijdelijk onder bevel stond van zijn plaatsvervanger, luitenant-ter-zee 2de klasse Lloyd. Hij wenste dat hij aan boord was van zijn eigen schip en niet langer duvelstoejager voor de admiraal hoefde te spelen. Hij dicteerde de seinmeester een bericht, wachtte totdat hij het met seinvlaggen had overgeseind en las het antwoord, nog voordat de jongeman tegen hem zei: ‘Hij zegt "excuus", mijnheer.’


    ‘Hoe lang ben je al vlaggenist?’


    ‘Drie maanden, mijnheer.’


    ‘Dan zou ik me maar eens grondig in mijn codes verdiepen. Het bericht luidde woordelijk: "Kapitein Lloyd van H.M.S. Pearl laat zich verontschuldigen." Nog één zo’n blunder en je ballen gaan door de mangel!’


    ‘Jawel, mijnheer, neemt u mij niet kwalijk, mijnheer,’ stamelde de geschrokken jongeman. Marlowe ging terug naar de admiraal. Tot zijn opluchting scheen de potentiële ruzie tussen de beide mannen te zijn bezworen en overlegden ze nu met elkaar over een alternatief plan de campagne in Yedo, en over de implicaties op lange termijn van de aanval op de Tokaidō. Terwijl hij op een pauze in hun gesprek wachtte, trok Marlowe voorzichtig een wenkbrauw op naar Tyrer, die met een glimlach reageerde. John Marlowe hoopte dat de admiraal hem verlof zou geven de brug te verlaten, zodat hij Tyrer zou kunnen uithoren over Kanagawa en Angelique. Hij had op de dag van sir Williams aankomst daar uit Kanagawa moeten vertrekken en beschikte niet over informatie uit de eerste hand over wat er daarna was gebeurd. ‘Ja, mijnheer Marlowe?’ De admiraal hoorde het bericht aan en gromde meteen: ‘Stuur een nieuwe bericht: "Meldt u bij zonsondergang bij mij aan boord."‘ Hij zag Marlowe ineenkrimpen. ‘Ja, uw reactie is terecht, meneer Marlowe. Een dergelijke verontschuldiging is geen excuus voor gebrek aan alertheid op mijn vloot. En zo is het.’


    ‘Jawel, admiraal.’


    ‘Denk na over degene die het commando over uw schip kan overnemen, maar niet uzelf, mijnheer!’ Admiraal Ketterer wendde zich weer tot sir William. ‘U zei? Meent u niet dat Een rukwind liet de masten kraken. Beide officieren keken naar boven, en daarna naar de hemel en overal om zich heen, lettend op de wind. Nog geen spoor van gevaar, hoewel beiden wisten dat het weer in deze maand onvoorspelbaar was en dat er in deze wateren uiterst onverwacht stormen konden opsteken. ‘U zei? U gelooft niet dat de bureaucratie, die bakufu zoals die hier wordt genoemd, zullen doen wat wij hebben geëist?’


    ‘Nee. Niet als we onze eisen geen kracht bijzetten, op de een of andere manier. Om middernacht werd er opnieuw een schriftelijke verontschuldiging bezorgd, met het verzoek om een maand uitstel, teneinde hun de gelegenheid te geven hun "hogere instanties" te raadplegen, en dat soort onzin -mijn God, wat kunnen die kerels de boel traineren. Ik heb hun vervloekte koerier teruggestuurd met een uitbrander en de korte, tamelijk lompe boodschap dat ze onze eisen dienen in te willigen, anders...’


    ‘Zeer juist!’


    ‘Als we voor Yedo voor anker liggen, kunnen we dan een flink saluut afvuren om onze komst zo indrukwekkend mogelijk aan te kondigen?’


    ‘We maken er eenentwintig van, een koninklijk saluut. Ik veronderstel dat we deze missie kunnen omschrijven als een officieel bezoek aan hun koningshuis.’ Zonder zich om te draaien, blafte de admiraal schor: ‘Mijnheer Marlowe, geef dit bevel door aan de hele vloot en verzoek de Franse admiraal hetzelfde te doen.’


    ‘Tot uw orders, admiraal.’ Marlowe salueerde stram en haastte zich weg. ‘Het plan voor Yedo is nog zoals we overeen waren gekomen?’ Sir William knikte. ‘Ja. Ik en mijn gezelschap gaan aan wal bij het gezantschap - honderd soldaten als ere-escorte zal wel voldoende zijn. De Hooglanders met hun uniformen en doedelzakken zullen de meeste indruk maken. De rest van het plan blijft zoals het is.’


    ‘Uitstekend.’ De admiraal staarde onbehaaglijk voor zich uit. ‘Als we straks die landtong daar hebben gerond, zullen we Yedo zien liggen.’ Zijn gezicht werd grimmiger. ‘Wat met de sabels kletteren en een paar losse flodders afvuren is één ding, maar ik ben er fel op tegen die stad te bombarderen en in brand te schieten zonder dat we officieel in oorlog zijn.’ Behoedzaam zei sir William: ‘Laten we hopen dat ik lord Palmerston niet zal hoeven vragen een oorlogsverklaring af te geven, of een ons opgedrongen conflict te legaliseren. Er is al een uitvoerig rapport naar hem onderweg. Zijn antwoord kan echter een maand of vier op zich laten wachten, dus zullen we ons zo goed mogelijk zelf moeten zien te redden. Er moet een eind komen aan deze moordaanslagen en we moeten de bakufu op de knieën dwingen, hoe dan ook. En dit is het ideale moment ervoor.’


    ‘De instructies van de Admiraliteit luiden uitdrukkelijk dat we voorzichtigheid in acht moeten nemen.’


    ‘Met dezelfde post heb ik de gouverneur van Hongkong een dringend bericht gestuurd, waarin ik hem op de hoogte breng van wat we van plan zijn, en hem te vragen hoeveel versterkingen hij ons zou kunnen leveren, in de vorm van kanonneerboten en manschappen. Ook heb ik hem ingelicht over de toestand van de heer Struan.’


    ‘O? Wanneer was dat, sir William?’


    ‘Gisteren. Er lag een klipper van Struan’s op de rede en de heer McFay was het met mij eens dat deze aangelegenheid de grootst mogelijke spoed vereiste.’ Op snijdende toon zei Ketterer: ‘Dit hele incident lijkt hoe langer hoe meer op een cause célèbre rondom de heer Struan. Over de man die vermoord is, wordt nog nauwelijks gepraat - het is alles Struan, Struan en nog eens Struan wat de klok slaat.’


    ‘De gouverneur is een persoonlijke vriend van de familie. Deze familie heeft, eh... uitzonderlijke connecties, en ze is van groot belang voor hare majesteits handelsbelangen in China en de rest van Azië. Van het grootst mogelijke belang.’ ik heb altijd de indruk gehad dat het gewoon een stelletje piraten was. Ze handelen in wapens en opium, het maakt ze niet uit wat, zolang het maar winst oplevert.’


    ‘Beide zijn legitieme bezigheden, mijn beste admiraal. De Struans zijn een zeer respectabele familie, met uitstekende connecties met vooraanstaande leden van het parlement.’ De admiraal was er niet van onder de indruk. ‘En ook dat is een stelletje nietsnutten, neem me niet kwalijk dat ik het zeg! Meestal gedragen ze zich als een stel verdomde idioten, met hun stomme geknibbel op de marinebegroting en hun pogingen de vloot in te krimpen - de kruideniers! En dat terwijl Engeland afhankelijk is van zijn zeemacht.’ ik ben het zeker met u eens dat wij de sterkst mogelijke marine nodig hebben, bemand door de bekwaamste officieren, indien we de imperiale politiek willen uitvoeren,’ zei sir William. Marlowe, inmiddels terug op het halfdek, hoorde de nauwelijks gecamoufleerde steek onder water ook, en hij zag aan de vetplooi in de nek van zijn superieur dat de steek zijn doel niet had gemist. Hij zette zich schrap voor het onvermijdelijke. ‘Het imperiale beleid, zei u?’ zei de admiraal scherp. ‘Ik krijg anders de stellige indruk dat de marine niet veel anders doet dan burgers en kooplieden uit de nood helpen wanneer die zich weer eens door hun hebzucht of leugenachtige praktijken in de nesten hebben gewerkt. En wat dat geboefte daarginds betreft’ - zijn dikke wijsvinger wees over stuurboord in de richting van Yokohama - ‘dat is het gemeenste stelletje schobbejakken dat ik ooit van mijn leven heb gezien.’


    ‘Dat geldt misschien voor sommigen onder hen, maar beslist niet voor het gros, admiraal.’ Strijdlustig stak sir William zijn kin naar voren. ‘Zonder kooplieden en wereldhandel geen geld, geen imperium en geen marine.’ De vetplooi werd paars. ‘Zonder marine geen wereldhandel; zonder de marine zou Engeland nooit de grootste natie ter wereld zijn geworden, en het rijkste en machtigste imperium dat de wereld ooit heeft gekend, bij God!’ Gelul! had sir William het liefst uitgeroepen, maar hij wist dat- als hij dat hier deed, op het halfdek van zijn vlaggenschip - de admiraal een beroerte zou krijgen en dat zelfs Marlowe en iedere andere marineman binnen gehoorsafstand zou bezwijmen. Hij vond die gedachte heel vermakelijk en ze verzachtte veel van de ergernis die de slapeloze nacht hem had veroorzaakt doordat hij voortdurend over de Tokaidō-affaire had liggen piekeren. Ook stelde die hem in staat een diplomatiek antwoord te bedenken. ‘De marine is ongetwijfeld de voornaamste tak van onze strijdkrachten, de admiraal en velen zullen uw mening onderschrijven. Ik neem aan dat we tijdig genoeg ter plaatse zullen zijn?’


    ‘Ja, ja, ongetwijfeld.’ De admiraal maakte zijn schouders los, enigszins milder gestemd, hoewel zijn kop nog bonsde vanwege de fles port die hij na het diner soldaat had gemaakt, boven op de fles bordeaux. Het schip maakte zeven knopen bij tegenwind, wat hem voldoening schonk. Hij controleerde de linie. De Pearl lag nu precies recht achter hen, met twee door schoepenraderen voortgestuwde korvetten, ieder bewapend met tien kanons, aan stuurboord. Het vlaggenschip van de Fransen - een gepantserd driemasterfregat met schoepenraderen - voer zorgeloos aan stuurboord. Die roerganger zouden ze in de ijzers moeten slaan! Dat schip moet hoognodig eens een lik verf krijgen, en nieuwe tuigage ook, nadat ze alle dekken hebben geschuurd en het hele schip eens flink hebben uitgerookt om de knoflookstank te verdrijven, en nadat ze de hele bemanning hebben gekielhaald. Mee eens, mijnheer Marlowe?’


    ‘Helemaal, admiraal.’ Nadat hij zich ervan had overtuigd dat er op zijn eigen vloot niets was aan te merken, wendde de admiraal zich weer tot sir William. ‘Deze eh... familie Struan, sir, en hun zogenaamde Noble House - zijn ze werkelijk zo belangrijk?’


    ‘Ja. Hun handelsbelangen zijn immens en niemand heeft zoveel invloed in Azië, vooral in China, afgezien van Brock and Sons.’


    ‘Ik heb hun klippers natuurlijk vaak genoeg gezien. Schoonheden, stuk voorstuk, en behoorlijk bewapend.’ Bot liet de admiraal erop volgen: ‘Jezus, ik hoop dat ze hier geen opium of vuurwapens verkopen.’


    ‘Persoonlijk ben ik het met u eens, hoewel er momenteel geen wet is die hun dat verbiedt.’


    ‘Toch wel. De Chinese wet verbiedt het. En de Japanse ook.’


    ‘Ja, maar er zijn verzachtende omstandigheden,’ zei sir William voorzichtig. Hij had deze toelichting al tientallen keren gegeven. ‘Ongetwijfeld weet u dat de Chinezen uitsluitend genoegen nemen met contant geld -zilver of goud - voor de thee die wij moeten importeren, en niets anders. De enige handelswaar waarvoor zij contant willen betalen - in goud of zilver - is opium en niets anders. Een ongelukkige situatie.’


    ‘Dan zullen de kooplieden, het parlement en de diplomatie op hun dwaalwegen moeten terugkeren. De afgelopen twintig jaar heeft de Royal Navy de naleving van illegale wetten in Azië afgedwongen, door wat Chinese havens en steden te beschieten en allerlei andere vervloekte oorlogshandelingen te verrichten, en dat alles naar mijn mening alleen om de opiumhandel te steunen - een schandvlek op ons blazoen!’


    ‘Ja, ik denk het wel,’ verzuchtte sir William. De instructies die de permanente onderminister van Buitenlandse Zaken hem had meegegeven, hadden niet de minste ruimte voor twijfel opengelaten: ‘In godsnaam, beste Willie, dit is de eerste maal dat jij als gevolgmachtigd minister volledig zelfstandig kunt werken, dus wees heel voorzichtig. Neem geen overijlde beslissingen, tenzij je niet anders kunt. Je hebt ongelooflijk veel geluk: de telegraafkabel is al verlengd tot Bagdad, zodat we daar binnen de ongelooflijk korte tijd van zeven dagen berichten naartoe kunnen zenden en vice versa. Tel er nog eens een week of zes bij op, de tijd die een stoomschip nodig heeft om door de Perzische Golf en over de Indische Oceaan via Singapore en Hongkong Yokohama te bereiken, dan kom je uit op een luttele twee maanden voordat onze instructies jou hebben bereikt - in plaats van de twaalf tot vijftien maanden die er nog maar een jaar of tien geleden voor nodig waren. Dus als je advies nodig hebt - en dat zal voortdurend het ge val zijn, als je verstandig bent - duurt het maar vier maanden om met ons te communiceren. Dat is het enige dat jouw nek en ons imperium kan beschermen. Duidelijk?’


    ‘Zeker, excellentie.’


    ‘Eerste gebod: gebruik steeds de fluwelen handschoen voor de omgang met de vlagofficieren van de marine en schuif hun tegenwerpingen nooit lichtvaardig opzij, want jouw leven en dat van alle Britten onder jouw jurisdictie is van hen afhankelijk. De meeste hebben een dikke schedel, wat heel goed van pas komt omdat we natuurlijk veel van zulke kerels nodig hebben om - met gevaar voor eigen leven - onze imperiale politiek uit te voeren. Zorg dat je geen heisa maakt: de Japanse eilanden zijn onbelangrijk, maar ze liggen wel binnen onze invloedssfeer en we hebben al heel wat tijd en geld uitgegeven om de Russen, Amerikanen en Fransen daar buiten de deur te houden. Zorg dat er geen onrust komt in het Japanse nest. We hebben al meer dan genoeg op ons imperiale bord met al die opstandige Indiërs, Afghanen, Arabieren, Afrikanen, Perzen, Caribiërsen Chinezen, om van alle verdomde Europeanen, Amerikanen, Russen enzovoort maar te zwijgen. Beste, beste Willie, wees dus diplomatiek en verpest het niet, want anders...!’ Sir William zuchtte opnieuw, onderdrukte zijn woede en herhaalde wat hij al tien keer had gezegd, namelijk de waarheid: ‘Veel van wat u zegt is juist, maar helaas zullen we praktisch moeten zijn: zonder de belastingopbrengsten van de thee zou de hele Britse economie al spoedig instorten. Laten we hopen dat we onze papavervelden in Bengalen binnen enkele jaren in brand kunnen steken. Tot zolang zullen we geduld moeten oefenen.’


    ‘Ik stel voor dat u intussen hier vast een embargo afkondigt op de levering van opium, moderne vuurwapens, moderne oorlogsschepen en slaven.’


    ‘Wat de slavenhandel betreft, natuurlijk - die is al sinds ‘33 verboden!’ zei sir William, wiens stem opeens veel scherper klonk. ‘En de Amerikanen zijn daar al jaren en jaren van op de hoogte. De rest is helaas een zaak waarover Londen moet beslissen.’ Nu stak ook de admiraal zijn kin naar voren. ‘Welnu, sir, in deze wateren heb ik bepaalde bevoegdheden. U kunt ervan uitgaan dat ik vanaf nu een dergelijk embargo uitvoer. Ik heb verontrustende geruchten gehoord over bestellingen van Struan’s voor kanonnen en geweren. Ze hebben deze inheemsen al drie of vier bewapende stoomschepen verkocht en de Jappo’s leren sneller dan mij lief is. Ik zal met de post van morgen een schrijven versturen aan de Admiraliteit, waarin ik verzoek mijn voorlopige instructies om te zetten in definitieve.’ De minister kreeg nu vlekken in het gezicht en hij plantte zijn voeten nog iets steviger op het dek. ‘Een bewonderenswaardig idee,’ zei hij ijzig. ‘Ik zal mijn schrijven aan Buitenlandse Zaken met dezelfde post versturen. En zolang wij van Buitenlandse Zaken nog geen nieuwe richtlijnen hebben ontvangen, kunt u zonder mijn goedkeuring een dergelijk embargo niet zelf afkondigen, dus tot op dat moment blijft de status-quo gehandhaafd!’ Zowel Marlowe als Tyrer verbleekte. De admiraal staarde sir William aan, die nu even groot leek als hijzelf. Al zijn officieren en manschappen zouden als eerste de blik hebben afgewend, maar sir William staarde gewoon terug. ik... ik zal uw woorden in overweging nemen, sir William. Nu moet u me excuseren, ik heb het een en ander te doen.’ Hij draaide zich bruusk om en verliet met grote passen het halfdek. Marlowe begon hem te volgen, met knikkende knieën. ‘In godsnaam, Marlowe, loop toch niet voortdurend achter me aan als een loophondje. Als ik je nodig heb, geef ik wel een schreeuw. Zorg dat je te praaien bent!’


    ‘Jawel, admiraal.’ Toen zijn baas een flink eind weg was, herademde Marlowe. Sir William loosde een zucht, depte zijn voorhoofd af en mompelde: ‘Wat ben ik blij dat ik niet bij de marine zit.’


    ‘Anders ik wel,’ zei Tyrer, die versteld had gestaan van de moed van zijn superieur. Marlowes hart bonkte. Hij had er een enorme hekel aan te worden afgeblaft, zelfs door een admiraal, maar hij liet zich niet in de kaart kijken. ‘Ik eh... Neem me niet kwalijk, sir, maar de vloot is bij hem in bekwame handen, en deze expeditie ook, en wij hier zijn het allemaal met hem eens, sir, over de handel in opium, wapens en schepen. De Jappo’s bouwen nu zelf al kleine schepen, en ook gieten ze zelf kleine kanonnen voor kustbatterijen. En dit jaar is hun eerste ijzeren stoomschip, de Kanrin maru van driehonderd ton, met een geheel Japanse bemanning naar San Francisco gevaren. Daarmee hebben ze hun eerste oceaanreis gemaakt. Dat is zeer opmerkelijk, in zo korte tijd.’


    ‘Ja, ja, ongetwijfeld.’Vluchtig vroeg sir William zich af hoe het de Japanse diplomatieke delegatie die met de Kanrin maru was meegevaren, in Washington zou zijn vergaan, en welke sluwe streken president Lincoln in petto zou hebben tegen het machtige Britse imperium. Zijn onze textielfabrieken in Lancashire niet afhankelijk van de katoen uit de zuidelijke staten? En zijn we bovendien niet ook in toenemende mate afhankelijk van de overvloed aan tarwe, maïs, vlees en andere bulkgoederen uit de noordelijke staten? Hij huiverde. Moge God die oorlog tussen Noord en Zuid vervloeken! Met alle politici erbij, vooral die Lincoln. Had de man in zijn inauguratierede in maart niet onder andere gezegd:’... dit land behoort aan het volk, en indien dat volk genoeg heeft van zijn regering, kan het gebruikmaken van zijn grondwettelijke rechten om daar verandering in te brengen, of van zijn revolutionaire recht om haar af te zetten of omver te werpen...’ Pure opruiing, op zijn zachtst gezegd! Stel je voor dat zulke denkbeelden naar Europa overwaaien! Vre-se-lijk! En de dag is misschien niet ver meer waarop we met hen in oorlog raken, zeker op zee. Dat katoenembargo is funest voor ons. Hij probeerde zijn zelfbeheersing te hervinden, opgelucht dat de admiraal bakzeil had gehaald, hoewel hij zichzelf nog steeds vervloekte omdat hij zich zo had laten gaan. Je moet voorzichtiger worden en ook moet je je niet al te veel zorgen maken over Yedo, jij met je stomme, arrogante beslissing om er ‘binnen drie dagen per oorlogsbodem heen te gaan en de shōgun te spreken, bij God!’-alsof je Clive van India was. Dat ben je niet! Je bent voor het eerst in het Verre Oosten en een nieuweling in dit grote spel. Het is waanzin al deze mannen in de waagschaal te stellen vanwege een paar moorden, je reinste waanzin om een complete oorlog te riskeren. Of niet? Het spijt me, maar nee. Als de bakufu de moordenaars niet straft, is het einde niet te overzien en zullen we genoodzaakt zijn ons terug te trekken totdat onze geallieerde oorlogsvloot terug is om de wil van het imperium bloedig af te dwingen. Op zichzelf is je besluit juist, alleen de manier waarop je ertoe kwam was verkeerd. Ja, maar het is ook zo verdomd moeilijk als je niemand hebt om ruggespraak mee te houden - althans, niemand die je kunt vertrouwen. Goddank zal Daphne over een paar maanden hier zijn. Ik had nooit gedacht dat ik haar en haar raadgevingen zo zou missen. Ik verlang ernaar haar en mijn jongens terug te zien - tien maanden is een hele tijd en ik weet dat ze allang blij zal zijn, nu ze de stinkende Londense mist en naargeestigheid achter zich kan laten, en voor de jongens is het ook geweldig. Een paar Engelse dames in de Nederzetting - van de goeie soort - zullen een flink verschil maken. We zullen de omgeving verkennen en ze zal het gezantschap omtoveren tot een thuis. Zijn blik concentreerde zich op de naderende landtong. Daarachter ligt Yedo en de saluutschoten, met het karakter van een kanonnade. Was dat wel verstandig? vroeg hij zich weifelend af. Laten we het hopen. Daarna de landing en op naar het gezantschap. Daar kun je niet onderuit. En dan moet je je voorbereiden op die ontmoeting, morgen. Je staat er helemaal alleen voor. Henri Seratard hoopt dat je het verknalt, hij loert altijd op een misstap van je. En die Rus ook. Jij bent echter degene die de lakens uitdeelt, dat is je taak. En vergeet niet dat je graag ergens ‘minister’ wilde zijn, waar dan ook. Alleen had ik nooit op de Japanse eilanden gerekend! Echt iets voor Buitenlandse Zaken, de schoften. Deze situatie is helemaal nieuw voor mij: mijn enige ervaring heb ik opgedaan op de afdeling Rusland in Londen, en aan het hof in St.-Petersburg, plus een paar jaartjes in het verrukkelijke Parijs of het zonnige Monaco, waar geen regiment of oorlogsschip te bekennen viel... Hij hoorde Marlowe stroef zeggen: ‘Hopelijk neemt u het mij niet kwalijk, sir, dat ik u mijn mening gaf over het standpunt van de admiraal.’


    ‘O, niet in het minst.’ Sir William deed een poging zijn zorgen van zich af te zetten: ik zal mijn best doen oorlog te voorkomen, maar als het niet anders kan, zit er niets anders op, dacht hij. ‘U hebt volkomen gelijk, mijnheer Marlowe, en natuurlijk voel ik me vereerd dat admiraal Ketterer het commando voert over de vloot,’ zei hij, en meteen voelde hij zich prettiger. ‘Ons meningsverschil was meer een kwestie van protocol. Inderdaad, maar tegelijkertijd zouden we de Jappo’s moeten aanmoedigen tot industrialisatie en het beoefenen van de grote vaart. Of ze nu één schip hebben of twintig, maakt weinig uit - niets waarover wij ons zorgen hoeven te maken. We zouden hen juist moeten aanmoedigen. We zijn hier niet om te koloniseren. maar wij zouden degenen moeten zijn die hen opleiden, mijnheer Marlowe, en niet de Hollanders of de Fransen. Bedankt dat u mij eraan hielp herinneren! Hoe groter onze invloed hier is, des te beter het zal zijn.’ Hij had nu het gevoel alsof er een last van hem was afgevallen. Het gebeurde zelden dat hij vrijuit met een van de aankomende hogere officieren kon praten en hij had een uitstekende indruk gekregen van Marlowe, zowel hier als in Kanagawa. ‘Verfoeien alle marineofficieren burgers en kooplieden?’


    ‘Nee, sir William. Ik geloof echter niet dat er onder ons veel zijn die hen begrijpen. Onze levens verschillen te veel. Wij hebben andere prioriteiten. Het is voor ons soms moeilijk.’ Marlowe was met zijn aandacht voornamelijk bij de admiraal, die in gesprek was met de gezagvoerder op de brug. Iedereen in zijn buurt was zich onbehaaglijk scherp bewust van zijn aanwezigheid. De zon brak door het wolkendek en meteen zag de dag er heel anders uit. ‘Bij de marine dienen, dat is alles wat ik ooit heb gewild.’


    ‘Er zijn zeker meer marineofficieren in uw familie?’ Meteen zei Marlowe trots: ‘Zeker, sir.’ Hij had eraan willen toevoegen dat zijn vader kapitein-ter-zee was en dat hij momenteel op de Home Fleet diende, en dat zijn grootvader eveneens officier bij de marine was geweest, als adjudant van admiraal lord Collingwood. Als zodanig had hij op de Royal Sovereign de Slag bij Trafalgar meegemaakt. En ook mijn voorouders hebben allemaal bij de marine gediend, al vanaf dat die bestaat. En daarvóór, zo wil de legende, bevoeren ze kaperschepen vanuit Dorset, waar mijn familie oorspronkelijk vandaan komt. We hebben daar ruim vier eeuwen hetzelfde huis bewoond. Hij vertelde dat alles echter niet, want bij de marine had hij geleerd dat zoiets gemakkelijk als snoeverij kon worden uitgelegd. Hij beperkte zich tot: ‘Mijn familie is afkomstig uit Dorset.’


    ‘De mijne woont al generaties in het noorden van Engeland, Northum-berland,’ zei sir William afwezig, zijn blik gevestigd op de naderende landtong, zijn geest bezig met de bakufu. ‘Mijn vader overleed toen ik nog jong was- hij was lid van het parlement en had zakelijke belangen in Sunderland en Londen. Hij deed zaken in het Oostzeegebied en handelde tevens in Russisch bont. Mijn moeder was Russische, zodat ik tweetalig ben opgegroeid, wat me toegang verschafte tot Buitenlandse Zaken. Ze was...’ Hij hield zich net op tijd in, zich verwonderend over zijn loslippigheid. Hij had er nog aan toe willen voegen dat zijn moeder, geboren gravin Sveva en nicht van de Romanovs, nog leefde en hofdame was geweest van koningin Victoria. Ik moet beter opletten, mijn familieachtergrond gaat niemand iets aan. ‘Eh... en jij, Tyrer?’


    ‘Londen, sir. Mijn vader is jurist, net als zijn vader,’ lachte Phillip Tyrer. ‘Toen ik mijn graad in de rechten had behaald aan de universiteit van Londen en hem vertelde dat ik bij Buitenlandse Zaken wilde gaan werken, kreeg hij bijna een rolberoerte! En toen ik solliciteerde naar de positie van tolk op de Japanse eilanden, zei hij dat ik stapelgek was geworden.’


    ‘Misschien had hij nog gelijk ook! Je mag verdorie van geluk spreken dat je nog in leven bent, en dat terwijl je pas een week hier bent. Mee eens, Marlowe?’


    ‘Ja, sir. Dat is waar.’ Marlowe meende dat dit het juiste moment was. ‘O, Phillip, hoe maakt de heer Struan het?’


    ‘Niet goed, en ook niet slecht.’ Zo had George Babcott het onder woorden gebracht. ‘Ik hoop werkelijk dat hij erbovenop komt,’ zei sir William, die plotseling last had van darmkrampen. Toen hij drie dagen geleden naar Kanagawa was gevaren, had Marlowe zijn jol staan opwachten en had hij sir William verteld wat hem bekend was van Struan en Tyrer, de moord op de soldaat, de zelfmoord van de moordenaar en de jacht op de tweede. ‘We zijn de schoft achternagegaan, sir William, Pallidar en ik, maar de man was gewoon verdwenen. We hebben alle omringende huizen doorzocht, maar geen spoor! Tyrer denkt dat de dode en deze gevluchte man de twee aanvallers op de Tokaidō waren, sir, de moordenaars. Hij is er echter niet helemaal zeker van - ze lijken allemaal zo op elkaar, toch?’


    ‘Maar als het inderdaad die twee zijn geweest, waarom namen ze dan zoveel risico door naar het gezantschap te gaan?’


    ‘We hebben daarvoor maar één plausibele verklaring kunnen bedenken, sir. Ze wilden misschien herkenning voorkomen door hun werk alsnog af te maken.’ Ze hadden de kade achter zich gelaten en haastten zich door de onheilspellend lege straten. ‘En het meisje, mijnheer Marlowe?’


    ‘Lijkt me wel in orde, sir. Geschokt, uiteraard.’


    ‘Goed, goddank. De Franse gevolgmachtigd minister is razend over deze "smerige krenking van de Franse eer", zoals hij het noemde, en een "belediging van een landgenote die tevens zijn pupil is". Hoe eerder het meisje terug is in Yokohama, des te beter. O, tussen twee haakjes, de admiraal verzocht me u te zeggen dat u ogenblikkelijk naar Yokohama dient terug te keren. Er valt een massa te doen. Wij, eh... hebben besloten over drie dagen een officieel bezoek aan Yedo te brengen, per vlaggenschip...’ Marlowe verkeerde toen plotseling in een staat van hevige opwinding. Strijd - te land of ter zee - was de enige manier om snel te worden bevorderd, en hij wilde de admiraalsstrepen, tegen iedere prijs. Ik zal zorgen dat mijn oude heer trots op me is. Geen betere manier daarvoor dan zorgen dat ik eerder vlagofficier ben dan Charles en Percy, mijn twee jongere broers -allebei nu luitenant-ter-zee 2de klasse. En nu stond hij aan dek van het vlaggenschip, scheen de zon, vibreerde het schip van de kracht van de machines en voelde hij zijn opwinding opnieuw stijgen. ‘We liggen voor Yedo voor u er erg in hebt, sir. Uw entree zal indrukwekkender zijn dan van wie ook. U krijgt de moordenaars, de schadeloosstelling en alles wat u verder hebt geëist, dat weet ik zeker.’ Tyrer en sir William hoorden allebei het enthousiasme in zijn stem, maar sir William kreeg het plotseling koud. ‘Eh... ja, welnu, ik ga maar een poosje naar beneden, nee dank u, mijnheer Marlowe, ik weet de weg.’ Opgelucht zagen de twee jongere mannen hem verdwijnen. Marlowe overtuigde zich ervan dat hij de admiraal kon zien. ‘Wat is er eigenlijk na mijn vertrek in Kanagawa gebeurd, Phillip?’


    ‘Het was, tja... vreemd, ze deed nogal vreemd, als je dat bedoelt.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Om een uur of vijf kwam ze beneden. En ze wandelde regelrecht naar Malcolm Struan. Ze is tot aan de avondmaaltijd bij hem gebleven - toen pas zag ik haar. Ze leek... wel, ouder - of nee, dat is het woord niet. Niet ouder, maar ernstiger, alsof ze de dingen bijna werktuiglijk deed. Volgens George Babcott kampt ze nog met de een of andere vorm van shock. Aan tafel zei sir William dat hij haar mee terug zou nemen naar Yokohama, maar ze sloeg het aanbod af en zei dat ze zich er eerst van wilde overtuigen dat het goed ging met Malcolm. En noch George, noch sir William kon haar op andere gedachten brengen. Ze at nauwelijks iets en ging na het eten meteen terug naar zijn ziekenkamer. Ze bleef daar en ze stond erop dat daar een veldbed voor haar zou worden neergezet, zodat ze bij de hand zou zijn als dat nodig mocht worden. Ze is gedurende de volgende twee dagen nauwelijks nog van zijn bed geweken totdat ik gisteren terugging naar Yokohama. We hebben nauwelijks tien woorden gewisseld.’ Marlowe camoufleerde een zucht. ‘Dan zal ze verliefd op hem zijn.’


    ‘Dat is het eigenaardige ervan. Pallidar en ik geloven niet dat dat de reden is. Het lijkt bijna alsof ze... tja, dissociatie is misschien wat te sterk uitgedrukt, maar het lijkt alsof ze in een soort droomtoestand verkeert en zich alleen bij hem veilig voelt.’


    ‘Jezus? En wat zegt die bottenzager daarvan?’


    ‘Die haalde alleen zijn schouders op. Hij zei dat we geduld moesten hebben en ons geen zorgen moesten maken - ze was het beste tonicum dat Malcolm Struan zich had kunnen wensen.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen. Hoe maakt hij het werkelijk?’


    ‘Bijna voortdurend verdoofd - veel pijn, veel braken, veel diarree - ik snap niet hoe ze die stank kan verdragen, hoewel het raam voortdurend openstaat.’ Angst overspoelde hen beiden, bij de gedachte aan een zo ernstige verwonding, zodat je nagenoeg machteloos was. Tyrer staarde voor zich uit om niet te laten merken dat hij zich diep in zijn hart er nog terdege bewust van was dat zijn eigen wond nog niet was genezen en dat er nog altijd gevaar voor gangreen bestond, ‘s Nachts werd hij geplaagd door nachtmerries waarin samoerai met bebloede zwaarden voorkwamen, en zij ook, natuurlijk. iedere keer als ik even aanwipte bij Malcolm, eerlijk gezegd ook om haar even te zien,’ vervolgde hij, ‘gaf ze me alleen antwoord met "ja", "nee" of "ik weet het niet", zodat ik het ten slotte maar heb opgegeven. Ze is nog even aantrekkelijk als altijd.’ John Marlowe vroeg zich af: als Struan niet bij zijn positieven was, is ze dan werkelijk buiten mijn bereik? En hoe serieus moet ik Tyrer nemen als rivaal? Pallidar telde hij niet mee. Die maakte geen schijn van kans bij haar, ze zou niets van die dikdoener willen weten. ‘Nee maar, moet je kijken!’ zei Tyrer. Ze rondden de landtong en zagen de immense Baai van Yedo voor zich liggen: open zee aan stuurboord, het water en het landschap met de alles-dominerende burcht van de shōgun wazig achter een sluier, geweven door de rookpluimen van honderdduizenden kookvuren van de uitgestrekte kuststad. Tot hun grote verbazing lag de baai er nagenoeg verlaten bij en schitterden de talloze veerboten, sampans en vissersboten waarvan het hier anders altijd wemelde door afwezigheid. De paar die er waren, waren in allerijl op weg naar de wal. Tyrer voelde zich slecht op zijn gemak. ‘Zal er oorlog komen?’ Na een pauze zei John Marlowe: ‘Ze waren gewaarschuwd. De meesten onder ons denken niet dat het een echte oorlog zal worden, nog niet, deze keer. Er zullen zich wat schermutselingen...’ Omdat hij Tyrer wel mocht en bewondering had voor zijn moed, gunde hij hem een blik in zijn geest. ‘Er zal hier en daar wat worden gevochten, schermutselingen op uiteenlopende schaal, en sommigen onder ons zullen sneuvelen. Anderen zullen ontdekken dat ze een lafaard zijn en weer anderen zullen heldenmoed aan de dag leggen, maar de meesten zullen zo nu en dan verstijven van angst. Wellicht zal een enkeling een onderscheiding verdienen, maar we zullen winnen, dat spreekt vanzelf.’ Tyrer dacht erover na, zich herinnerend hoe bang hij zelf was geweest, maar Babcott had hem ervan overtuigd dat de eerste keer altijd de ergste was; ook herinnerde hij zich hoe moedig Marlowe de moordenaar achterna was gegaan en hoe betoverend Angelique was - en hoe heerlijk het was om te leven, jong te zijn en je voet op de onderste sport van de ladder naar het ministersambt te hebben gezet. Hij glimlachte zo hartverwarmend dat zelfs Marlowe de warmte kon voelen. ‘In liefde en oorlog is alles geoorloofd, toch?’zei hij.


    ***


    Angelique zat voor het venster van de ziekenkamer in Kanagawa. Ze staarde met nietsziende ogen in de verte. Af en toe brak de zon door de poederdonswolken en zo nu en dan drukte ze haar geparfumeerde zakdoekje tegen haar neus. Achter haar lag Struan - half wakker, half inslaap. In de tuin werd nu onafgebroken door soldaten gepatrouilleerd. Na de aanval was de wacht verdubbeld en er waren uit het legerkamp bij Yokohama meer soldaten naar Kanagawa gestuurd. Pallidar was tijdelijk met hun commando belast. Een klop op de deur verstoorde haar dagdroom. ‘Ja?’ zei ze, het zakdoekje in haar hand verbergend. Het was Lim. Naast hem stond een van de andere Chinese bedienden met een dienblad. ‘Eten voor meestel. Missy ook willen eten, heya?’


    ‘Zet daar maar neer!’ beval ze, wijzend naar het nachtkastje naast het bed. Ze stond op het punt te vragen of ze haar ook een dienblad konden brengen, zoals eerst, maar veranderde van gedachten, in de mening dat ze het veilig kon doen. ‘Vanavond Missy eten in eetzaal, jij begrijpen, heya?’


    ‘Ik beglijpen.’ Lim lachte in zijn vuistje. Hij wist dat ze de zakdoek gebruikte zodra ze alleen was. Ayeeyah, is haar andere lichaamsdeel even klein en teer als haar neus? Stank? Over welke stank klagen ze eigenlijk? De stank van de dood hangt hier nog niet. Zal ik de zoon van de tai-pan vertellen dat er slecht nieuws is uit Hongkong? Ayeeyah, het is beter dat hij er zelf achter komt. ‘Ik beglijpen.’ Hij liet zijn tanden blikkeren en verdween. ‘Chéri?’ Werktuiglijk bood ze hem de kippensoep aan. ‘Later, dank je, liefste,’ zei Malcolm Struan zoals ze had verwacht. Zijn stem klonk nog erg zwak. ‘Probeer iets te eten,’ zei ze, zoals ze steeds had gedaan, en weer weigerde hij. Ze ging terug naar haar plaatsje voor het raam en trok zich weer terug in naar dagdroom. Een dagdroom over weer veilig thuis zijn in Parijs, in het grote huis van haar Franse oom Michel en tante Emma, de schat, haar Engelse tante van hoge geboorte die als een moeder voor haar was geweest en die haar en haar broertje had grootgebracht toen hun vader al die jaren geleden naar Hongkong was vertrokken. In die dagdroom waren ze altijd omgeven geweest door weelde en tante Emma had de ene lunch en soiree na de andere georganiseerd, en zelf had ze op haar volbloedhengst ritjes door het Bois de Boulogne gemaakt, door iedereen benijd. Ze had de hele Franse aristocratie weten te charmeren en had alle pluimstrijkerij gracieus in ontvangst genomen. Ze had ooit een revérence gemaakt voor keizer Lodewijk Napoleon - de neef van Napoleon Bonaparte - en keizerin Eugénie en was ervoor beloond met een glimlach. Alles in haar fantasie. Ereloges in de Opéra en de Comédie Franqaise, de beste tafeltjes bij Trois Frères Provengaux, haar eerste bal en als debutante hèt onderwerp van gesprek, oom Michel die aan de goktafel en op de renbaan verslag deed van zijn avonturen of op fluistertoon ondeugende verhalen vertelde over zijn aristocratische vrienden en zijn jonge maîtresse, gravin Beaufois - zo mooi, zo verleidelijk en hem zo toegewijd. Allemaal dagdromen, natuurlijk, want oom Michel was maar een onbetekenende adjunct-staatssecretaris op het ministerie van Oorlog en Emma, ja, Engels was ze zeker, maar ze was in feite niet meer dan een actrice die ooit lid was geweest van een reizend Shakespeare-gezelschap, deze dochter van een doodgewone boekhouder. Geen van beiden bezaten ze genoeg geld om het uiterlijk vertoon te kunnen bekostigen dat voor haar in de hoofdstad van de wereld nodig zou zijn geweest, samen met het spectaculaire rijdier of een open rijtuigje, om zich toegang te kunnen verschaffen tot de echte society, de echte hogere kringen, waar ze het soort man had kunnen ontmoeten dat bereid zou zijn geweest met haar te trouwen, in plaats van haar alleen te zien als een bedgenote die al spoedig zou worden ingeruild voor een jongere bloem. Alstublieft, alstublieft, alstublieft oom Michel, het is zo belangrijk!’


    ‘Ik weet het, mijn oogappeltje,’ had hij triest gezegd op haar zeventiende verjaardag, toen ze hem om een eigen ruin en rijkleding had gevraagd, ik kan niets meer voor je doen, ik kan geen gunsten meer vragen en zou niet weten wie ik nog kon overhalen mij geld te lenen. Ik heb geen staatsgeheimen die ik kan verkopen, noch zijn er vorsten die mijn diensten nodig hebben. En daar komt bij dat we rekening moeten houden met je broertje en onze eigen dochter.’


    ‘O, alstublieft, lief oompje!’


    ‘Ik heb nog één laatste idee en net genoeg francs om het uit te voeren: een bescheiden passage naar je vader. En wat nieuwe kleding - meer niet.’ Daarna het maken van de kleren, stuk voor stuk volmaakt van snit - passen, hier en daar verbeteren en afwerken, en ja, de jurk van groene zijde ook - oom Michel zal het niet erg vinden. Daarna de opwinding van die eerste treinreis naar Marseille, per stoomschip naar Alexandrië in Egypte, over land naar Port Said langs het eerste begin van de graafwerkzaamheden van het grootse kanaal dat m’sieur de Lesseps bij Suez zal aanleggen. Alle verstandige mensen die het altijd zo goed wisten, geloofden dat het eenvoudig een opzetje was om aandelen aan de man te brengen, zuivere windhandel. Het zou nooit worden voltooid, en als dat wel mocht gebeuren, zou de Middellandse Zee gedeeltelijk leeglopen, aangezien het peil ervan hoger was dan dat van de zeeën aan de andere kant. Verder ging de reis. Ze had tegen oom Michel beweerd dat ze waren beduveld, maar niet dat ze vanaf het eerste begin eerste klasse had geboekt: ‘Ach, het verschil is zo klein, lieve, lieve oom Michel...’ Zoele winden en nieuwe gezichten, exotische nachten en heerlijke dagen, het begin van het grote avontuur, met aan het eind van de regenboog een knappe rijke echtgenoot als Malcolm - dat alles nu verpest door zo’n smerige inboorling! Waarom kan ik niet uitsluitend aan de prettige dingen denken? vroeg ze zich af, opeens gekweld. Waarom gaan de prettige gedachten telkens ongemerkt over in minder aangename en vervolgens in onaangename, zodat ik weer terugdenk aan wat er werkelijk is gebeurd en ik begin te huilen? Niet doen! beval ze zichzelf, haar tranen bedwingend. Gedraag je! Wees sterk! Je hebt je besluit genomen voordat je de kamer verliet: er is niets gebeurd en je gedraagt je zoals je normaal altijd doet, tot je volgende menstruatie. En als die begint - en dat zal gebeuren - tot zolang ben je veilig. Ja, maar als het niet gebeurt? Niet over nadenken. Je toekomst zal er niet door worden verziekt, dat zou niet eerlijk zijn. Je blijft bidden en zorgt dat je dicht in Malcolms buurt blijft en ook voor hem bidt. Gedraag je als Florence Nightingale, dan trouwt hij misschien met je. Over haar zakdoek heen gluurde ze naar hem. Tot haar verbazing lag hij haar gade te slaan. ‘Is die stank nog steeds zo erg?’ vroeg hij somber. ‘Nee, chéri,’ zei ze, zich erover verheugend dat de leugen iedere keer weer wat echter klonk en minder moeite kostte. ‘Nu wat soep eten, ja?’ Vermoeid knikte hij, in het besef dat hij wat voedsel tot zich moest nemen. Hij wist echter ook dat hij alles wat hij naar binnen werkte ook weer zou uitbraken, zodat de hechtingen - zowel de in- als uitwendige - uit zouden scheuren en de pijn die daarop volgde hem opnieuw zou ontmannen, hoezeer hij ook zijn best deed de krampen tegen te gaan. ‘Dew neh loh moh,’ mopperde hij. Het was een vloek in het Kantonees, zijn eerste taal. Ze bracht de kop naar zijn mond en hij nam een slokje, waarna ze zijn kin afdepte en hij nog wat meer dronk. Een deel van zijn geest wilde haar het liefst wegsturen totdat hij zijn bed uit kon, maar een ander deel was doodsbang dat ze zou weggaan om nooit meer terug te komen. ‘Excuus voor al dit gedoe - ik geniet ervan dat je bij me bent.’ Bij wijze van antwoord raakte ze zacht zijn voorhoofd aan. Ze snakte ernaar om weg te kunnen, snakte naar frisse lucht, durfde haar mond niet open te doen. Hoe minder je zegt, des te beter het is, had ze besloten. Op die manier spreek je jezelf ook nooit tegen. Ze zag zichzelf voor hem zorgen en hem neervlijen in de kussens, en al die tijd liet ze haar geest wegzweven naar alledaagse dingen - naar Hongkong of Parijs, vooral Parijs. Nooit zou ze zichzelf toestaan te mijmeren over de waakdroom van de nacht waarin ze zo diep had geslapen. Overdag nooit, veel te gevaarlijk. Alleen ‘s nachts, als de deur veilig was afgegrendeld en ze alleen was en in de geborgenheid van haar bed, kon ze de scheidingswand optrekken en haar geest toestaan daarheen te dwalen waar hij wilde... Er werd geklopt. ‘Ja?’ Babcott beende de kamer in en ze bloosde onder zijn blik. Hoe komt het toch dat ik telkens het idee heb dat hij mijn gedachten kent? ‘Ik wilde even zien hoe mijn beide patiënten het maken,’ zei hij joviaal. ‘En, meneer Struan, hoe voelt u zich?’


    ‘Ongeveer hetzelfde, dank u.’ Dr. Babcotts opmerkzame ogen zagen niet alleen dat de soep voor de helft op was, maar ook dat er nog geen braaksel opgeruimd hoefde te worden. Goed. Hij voelde Struans pols. Wat springerig, maar beter dan eerst. Voorhoofd nog klam, dus nog steeds koorts, maar ook minder dan gisteren. Mag ik hopen dat hij werkelijk beter zal worden? Zijn mond verkondigde dat de toestand van de patiënt sterk vooruit was gegaan en dat dit ongetwijfeld te danken was aan de goede zorgen van de dame - hijzelf had er niets aan gedaan, het gebruikelijke. Ja, maar er viel zo weinig van te zeggen, zoveel ervan was in Gods hand, als er een God was. Waarom voeg ik dat er altijd aan toe, dat ‘als’? ‘Als u zo vooruit blijft gaan, denk ik dat we u beter kunnen overbrengen naar Yokohama. Morgen misschien.’


    ‘Dat lijkt me niet verstandig,’ zei ze dadelijk, bang dat ze haar veilige haven zou kwijtraken. Haar stem had veel scherper geklonken dan haar bedoeling was geweest. ‘Het spijt me, maar toch is het beter,’ zei Babcott vriendelijk. Hij wilde haar meteen tot bedaren brengen, maar hij had bewondering voor haar flinkheid en bezorgdheid om Struan. ‘Ik zou het niet aanraden als het riskant was, maar het zou werkelijk verstandiger zijn, heus. De heer Struan kan daar veel beter worden verzorgd en gerieflijker liggen.’


    ‘Mon Dieu, wat kan ik nog meer doen? Hij mag nog niet weg, nog niet, nog niet.’


    ‘Luister, schat,’ zei Struan. Hij deed zijn best zijn stem krachtig te laten klinken. ‘Als hij denkt dat ik terug kan gaan, zou dat beter zijn, werkelijk. Het geeft jou meer vrijheid en maakt het gemakkelijker voor iedereen.’


    ‘Ik heb helemaal geen behoefte aan meer vrijheid. Ik heb liever dat we hier blijven en dat alles blijft zoals het nu is, zonder... zonder al die omslag.’ Ze voelde haar hart pompen en wist dat het hysterisch moest klinken, maar ze had niet op verkassen gerekend. Sufferd, wat ben je toch stom! Natuurlijk zouden ze hem terug willen brengen. Denk na! Wat kun je doen om dat te verhinderen? Er hoefde echter niets te worden verhinderd. Struan zei dat ze zich geen zorgen hoefde te maken. Het zou beter zijn als ze terug waren in de Nederzetting, daar zou ze veiliger zijnen hij zou zich er prettiger voelen en in het gebouw van Struan’s hadden ze tientallen bedienden en kamers en suite tot hun beschikking; als ze wilde, kon zij de suite naast de zijne nemen. En ze zou kunnen komen en gaan naar believen en zou altijd toegang tot hem hebben, dag en nacht. ‘Maak je alsjeblieft geen zorgen, ik wil immers dat jij het ook naar je zin hebt,’ zei hij geruststellend. ‘Je zult het veel gerieflijker hebben, daar - en als ik beter ben, zal ik...’ Een krampaanval overweldigde hem en putte hem uit. Nadat dr. Babcott de boel had opgeruimd en Struan weer onder de invloed van laudanum lag te slapen, zei hij zacht: ‘Het zou daar werkelijk beter voor hem zijn. Ik heb daar meer hulp, meer materiaal, het is bijna onmogelijk hier alles schoon te houden. Hij heeft... het spijt me, maar hij heeft iemand met meer spierkracht nodig om hem te verzorgen. Je doet meer voor hem dan je zelf beseft, maar sommige dingen kunnen zijn Chinese bedienden veel beter voor hem doen. Neem me niet kwalijk dat ik het zo onomwonden zeg.’


    ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen, dokter. U hebt gelijk en ik begrijp het.’ Ze had haar hersenen intensief laten werken. Een suite naast Malcolm? Kan niet beter, en bovendien bedienden en nieuwe kleding. Ik zal een naaister zoeken en mooie japonnen voor me laten maken. Er moet natuurlijk wel een chaperonne bij de hand zijn, zoals het hoort, maar ik zal de touwtjes in handen hebben - zowel wat hem betreft als met betrekking tot mijn toekomst. ‘Ik wil alleen wat voor hem het beste is,’ zei ze, er zacht aan toevoegend, omdat ze het moest weten: ‘Hoe lang zal hij nog in deze conditie blijven?’


    ‘Bedlegerig en tamelijk hulpeloos?’


    ‘Ja... zegt u mij de waarheid, alstublieft.’


    ‘Geen idee. Op zijn minst twee, drie weken en misschien zelfs langer, en nog een maand of twee daarna zal hij nauwelijks kunnen lopen.’Hij staarde enkele ogenblikken naar de roerloze man op het bed. ‘Ik zou het op prijs stellen als u hem dat nog niet vertelde. Hij zou zich nodeloos zorgen gaan maken.’ Ze knikte, tevreden en nu zeker van haar zaak, alles netjes op een rijtje. ‘Geen zorg, dokter, van mij hoort hij niets. Ik bid alleen dat hij snel weer sterk en gezond mag worden en ik beloof u dat ik hem zal helpen zoveel ik kan.’ Terwijl dr. Babcott de kamer verliet, dacht hij - een gedachte die nog vaak bij hem zou opkomen - mijn God, wat een fantastische jonge vrouw. Struan mag zich gelukkig prijzen met zo’n grote liefde, ongeacht of hij sterft of blijft leven.
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    Het saluut van eenentwintig kanonschoten aan boord van elk van de zes op de rede van Yedo voor anker liggende oorlogsschepen die het saluut van het vlaggenschip hadden begeleid, veroorzaakte daverende echo’s. Alle opvarenden van de vloot waren geestdriftig en trots op hun macht, en op het feit dat het moment van de afrekening voor de deur stond. ‘Tot zover en niet verder, sir William!’ jubelde Phillip Tyrer, die naast hem bij de schoorsteen stond. De geur van cordiet had een bedwelmende uitwerking. De stad was uitgestrekt en muisstil. Machtig verhief de burcht zich erbovenuit. ‘We zullen zien.’ Op de brug van het vlaggenschip zei de admiraal zacht tegen de generaal: ‘Dit zal je er wel van hebben overtuigd dat onze Wee Willie gewoon een windbuil is, met waanideeën over zijn eigen grandeur. Een koninklijk saluut - ha! We doen er verstandiger aan ons in de rug te dekken.’


    ‘Je hebt gelijk, bij Jupiter! Ja. Ik zal het toevoegen aan mijn maandelijkse rapport aan het ministerie van Oorlog.’ Aan dek van het Franse vlaggenschip stond Henri Seratard genoeglijk een ‘onfortuinlijke incident’ en de daardoor uitgelokte woede van de gai-jin en hun eisen als een lopend vuurtje de ronde waren gaan doen - de beste dragers in dienst genomen om zichzelf, hun familieleden en vooral hun kostbaarheden in veiligheid te brengen. Alleen de samoerai in de burcht en degenen die de buitenste verdedigingslinies en bolwerken bemanden, waren op hun post gebleven. En zoals overal en altijd begonnen de aasgieren van de straat - zowel mensen als dieren - al rond te snuffelen in de niet van sloten voorziene huizen om te zien wat er te gappen viel voor latere verkoop. Er werd echter maar heel weinig gestolen. Plunderen werd als een buitengewoon grof misdrijf beschouwd en sinds onheuglijke tijden waren plunderaars altijd meedogenloos achtervolgd, net zolang totdat ze in de kraag waren gevat en konden worden gekruisigd. Iedere vorm van diefstal werd op dezelfde manier bestraft. In de slottoren van de burcht waren shōgun Nobusada en prinses Yazu angstig weggekropen achter een vliesdun kamerscherm, de armen innig om elkaar heen geslagen. Hun lijfwachten, dienstmaagden en hofhouding stonden gereed voor vertrek en het wachten was nog slechts op toestemming van de Voogd. Overal elders in de burcht zelf bereidden mannen zich voor op de verdediging. Anderen zadelden paarden en belaadden ze met de kostbaarste bezittingen van de Ouderen, met het oog op een eventuele evacuatie van hun eigenaren, die zou beginnen zodra de kanonnade werkelijk werd ingezet of de Raad het nieuws had bereikt dat de gai-jin troepen aan land brachten. In de vergaderzaal van de Raad, waar de Ouderen in allerijl bijeen waren gekomen, zei Yoshi: ‘Ik herhaal dat ik niet geloof dat ze een grootscheepse aanval zullen durven ondernemen of -’


    ‘En ik zie geen reden nog langer te wachten. Het is verstandiger weg te gaan - ze kunnen elk ogenblik met hun bombardement beginnen,’ zei Anjo. ‘Die eerste kanonnade was hun waarschuwing.’


    ‘Ik denk het niet. Volgens mij was het gewoon een arrogante aankondiging van hun aanwezigheid. In de stad zijn geen granaten ingeslagen. De vloot zal ons niet beschieten en ik herhaal dat ik geloof dat de ontmoeting plaats zal hebben volgens plan. Op de vergadering -’


    ‘Hoe kunt u zo blind zijn! Als de rollen nu omgedraaid waren en u het bevel voerde over die vloot, die over zo’n overweldigende vuurkracht beschikt, zou u dan ook maar een ogenblik aarzelen?’ riep Anjo, paars van woede. ‘Nou?’


    ‘Nee, natuurlijk niet! Maarzij zijn niet zoals wij, en wij zijn niet zoals zij, en dat is de sleutel om hen in toom te houden.’


    ‘U begrijpt er volstrekt niets van!’ Verbitterd wendde Anjo zich tot de overige drie leden van de Raad. ‘De shōgun moet in veiligheid worden gebracht en ook wij moeten vertrekken, teneinde het land te blijven besturen. Dat is alles wat ik voorstel: een tijdelijke afwezigheid. Alle overige samoerai en bakufu blijven hier, behalve ons eigen gevolg.’ Opnieuw staarde hij Yoshi woedend aan. ‘Blijf gerust hier, als u wenst. En nu wordt er gestemd: de tijdelijke afwezigheid wordt goedgekeurd!’


    ‘Wacht! Als u dat doet, zal het shōgunaat onherstelbaar gezichtsverlies lijden; we zullen nooit in staat zijn de daimyō en hun oppositie in bedwang te houden, en de bakufu evenmin. Nooit!’


    ‘We doen alleen wat van voorzichtigheid getuigt! De bakufu blijven hier. Net als alle samoerai. Als voorzitter van de Raad is het mijn goed recht een stemming te verlangen, dus wordt er gestemd! En ik stem vóór!’ zei Anjo. ‘Ik zeg nee!’ zei Yoshi. ‘Ik ben het eens met Yoshi-sama,’ zei Utani. Hij was een magere, kleine man met vriendelijke ogen en een ascetisch gezicht. ‘Ik ben het met hem eens dat wij onherstelbaar gezichtsverlies zouden lijden.’ Yoshi beantwoordde zijn glimlach; hij mocht Utani graag - de daimyō van het vorstendom Watasa waren heel oude bondgenoten van de Toranaga-clans, al van vóór de Slag bij Sekigahara in 1603. Hij keek naar de andere twee raadsleden, allebei eveneens behorend tot een Toranaga-clan. Ze keken hem geen van beiden aan. ‘Adachi-sama?’ Eindelijk zei Adachi, een kleine, corpulente man die daimyō van Mito was, nerveus: ik ben het eens met Anjo-sama dat wij zouden moeten vertrekken, en de shōgun ook, natuurlijk. Ik ben het echter ook met u eens dat wij kunnen verliezen, ofschoon wij kunnen winnen. Ik stem tegen, met het verschuldigde respect.’ Het laatste lid van de Raad, Toyama, was een jaar of vijfenvijftig. Hij had grijs haar en droeg een ooglap om een blind oog aan het zicht te onttrekken. Dat blinde oog was te wij ten aan een jachtongeval. Voor Japanse begrippen was hij een oude man, de daimyō van Kii, die de vader was van de jonge shōgun. ‘Of wij leven of sterven deert mij niet, noch deert mij de dood van mijn zoon de huidige shōgun - er zal altijd een nieuwe komen. Het deert mij echter veel als we ons moeten terugtrekken, alleen omdat gai-jin voor onze kust voor anker zijn gegaan. Ik stem tegen terugtrekking en vóór aanvallen; ik stel voor dat wij naar de kust oprukken om deze jakhalzen allemaal te doden zodra zij voet aan wal zetten - en maling aan hun schepen, kanonnen en geweren!’


    ‘Wij beschikking hier niet over voldoende troepen,’ zei Anjo, die zijn bekomst had van de oude man en zijn nimmer op de proef gestelde krijgshaftigheid. ‘Hoe vaak moet ik het nog zeggen: wij beschikken niet over voldoende troepen om de burcht te kunnen behouden en tevens te voorkomen dat zij met man en macht landen. Hoe vaak moet ik nog herhalen dat onze spionnen zeggen dat zij aan boord van hun schepen en in de Nederzetting tweeduizend met geweren bewapende soldaten hebben, en nog eens tien keer zoveel in Hongkong en -’ Nijdig viel Yoshi hem in de rede: ‘Wij zouden hier meer dan voldoende samoerai en hun daimyō hebben gehad als u de sankin-kotai niet had ingetrokken!’


    ‘Dat was op verzoek van de keizer - schriftelijk aan ons voorgelegd door een prins van zijn hof. Wij hadden geen andere keuze dan gehoorzamen. Dat zou u zelf ook hebben gedaan.’ inderdaad- als ik mij dat document in handen had laten stoppen. Ik zou het echter nooit hebben aangenomen! Ik zou afwezig zijn geweest of de prins op andere manieren hebben laten wachten en wachten, of allerlei andere mogelijke krijgslisten hebben toegepast. En anders zou ik met Sanjiro - de instigator van deze zogenaamde "verzoeken" - hebben onderhandeld. In het uiterste geval zou ik een van onze eigen sympathisanten aan het hof hebben gevraagd de keizer een smeekschrift voor te leggen, met het verzoek dit verzoek in te trekken,’ snauwde Yoshi woedend. ‘Elk door de shōgun ingediend rekest moet worden ingewilligd, dat is een historische wetmatigheid. Wij hebben nog altijd de koorden van de keizerlijke beurs in handen! U hebt verraad gepleegd aan ons erfgoed!’


    ‘U noemt mij een verrader?’ Tot ieders schrik omklemde Anjo’s hand het gevest van zijn zwaard. ‘Ik zeg dat u Sanjiro de kans hebt gegeven u te manipuleren,’ antwoordde Yoshi zonder zich te verroeren, uiterlijk een toonbeeld van kalmte. Hij hoopte dat Yoshi zich zou laten provoceren, zodat hij hem kon doden en dan voorgoed van zijn stommiteiten zou zijn verlost. ‘Voor handelen in strijd met het Legaat bestaat geen precedent. Het was een vorm van verraad.’


    ‘Alle overige daimyō wilden het, behalve de Toranaga-families! De meerderheid van de bakufu was het ermee eens, en ook de roju waren het ermee eens. Het was beter akkoord te gaan, dan het risico te lopen dat wij alle daimyō in het kamp van de buitengewesten tegen ons in het harnas zouden jagen, zoals Sanjiro en zijn Satsuma en hun bondgenoten, de Tosa en de Choshu, zouden hebben gedaan. Wij zouden er helemaal alleen voor hebben gestaan. Is dat niet juist?’ zei hij tegen de anderen? ‘Nou? Is dat niet waar?’ Zacht zei Utani: ‘Het is ongetwijfeld waar dat ik ermee heb ingestemd, maar nu ben ik van mening dat het een blunder is geweest.’


    ‘De blunder die we maakten was, dat wij Sanjiro niet hebben onderschept en gedood,’ zei Toyama. ‘Hij stond onder de bescherming van het keizerlijk mandaat.’ zei Anjo. De oude man krulde zijn bovenlip, zodat zijn gele tanden werden ontbloot. ‘En?’


    ‘Alle Satsuma-samoerai zouden tegen ons in opstand zijn gekomen, en met reden. De Tosa en Choshu zouden dan precies hetzelfde hebben gedaan en dan hadden we nu een algemene burgeroorlog gehad die wij nooit kunnen winnen. Stem! Ja of nee!’


    ‘Ik stem voor aanvallen, alleen voor aanvallen,’ herhaalde de oude man koppig. ‘Vandaag tegen iedereen die het waagt te landen en morgen tegen Yokohama.’ In de verte was het hoge gejammer van doedelzakken te horen.


    ***


    Opnieuw voeren vier jollen naar de kade: drie ervan volgestouwd met voetvolk van het regiment Hooglanders, ter versterking van de overigen - die al op de kade stonden opgesteld en op hun trommels roffelden en wier doedelzakken ongeduldig snerpten. Kilts, kolbakken, vuurrode tunieken, repeteergeweren. Sir William, Tyrer, Lun en drie stafleden van sir William zaten in de laatste jol. Toen ze aan wal klommen, salueerde de kapitein die het commando voerde over het regiment voor sir William. ‘Alles gereed, sir. We hebben wachtposten uitgezet om deze kade te bewaken en patrouilles uitgezonden ter beveiliging van de naaste omgeving. De mariniers zullen het binnen een uur van ons overnemen.’


    ‘Goed. Laten we maar naar het gezantschap gaan.’ Sir William en zijn gezelschap stapten in de koets die met veel inspanning aan wal was gezet. Hij werd getrokken door twintig matrozen. De kapitein gaf het bevel ‘Voorwaarts, mars!’ en de colonne kwam met wapperende vaandels in beweging. De koets werd aan weerszijden geflankeerd door colonnes soldaten en de enorme zware trom van de Hooglanders ging voorop om de maat te slaan. Achter de Hooglanders kwamen de zenuwachtige Chinese koelies uit Yokohama, die bagagewagentjes voorttrokken. De smalle straten met hun lage winkels en andere gebouwen waren griezelig verlaten. Dat was ook het geval met de onvermijdelijke controlepost bij de eerste houten brug over een gracht met stinkend stilstand water. En bij de volgende. Uit een steeg kwam een zwerfhond aangestormd, blaffend en grommend, maar nadat het dier een geweldige schop had gekregen en tien meter verder op straat was beland, krabbelde het in allerijl op en ging er met de staart tussen de poten vandoor. Nog meer verlaten straten en bruggen, maar desondanks was de tocht naar het gezantschapsgebouw een marteling vanwege de koets en het feit dat alle wegen en straten alleen op voetgangers en pakdieren waren berekend. Voor de zoveelste keer kon de koets niet verder. ‘Misschien kunnen we beter gaan lopen,’ opperde Tyrer. ‘Nee, bij God, ik zal hoe dan ook per koets arriveren!’ zei sir William, razend op zichzelf. Hij had niet aan de smalte van de straten gedacht. In Yokohama had hij in zijn eentje besloten de koets mee te nemen, alleen al vanwege het verbod op het gebruik van wielen - teneinde geen twijfel te laten bestaan aan het feit dat de bakufu zijn ongenoegen hadden opgewekt. Hij riep uit: ‘Kapitein, als er een paar huizen moeten worden gesloopt, moet dat maar.’ Dat bleek echter niet nodig. De matrozen, die benedendeks vaak zware kanonnen moesten verplaatsen, vloekten goedmoedig en zweetten en waar het niet anders ging, droegen ze de koets de veel te krappe hoeken om. Het gezantschapsgebouw verhief zich op een lage heuvel in de Yedo-voorstad Gotenyama, vlak naast een boeddhistische tempel. Het was een nog onvoltooid gebouw van twee etages in Britse stijl, omgeven door een hoge omheining met een poort erin. De bouw was drie maanden na ondertekening van het verdrag begonnen. De bouw verliep echter folterend langzaam, voornamelijk omdat de Britten erop stonden dat de bouwers zich aan het oorspronkelijke bouwplan hielden en de in Engeland gebruikelijke bouwmaterialen zouden gebruiken, zoals glas voor de ramen en bakstenen voor de muren. Die materialen moesten worden aangevoerd uit Londen, Hongkong en Shanghai. Bovendien moest er een fundering worden gelegd, iets dat voor Japanse gebouwen normaalgesproken overbodig was - die werden vrijgehouden van de grond en met opzet licht gehouden, zodat ze met weinig moeite worden gebouwd of gerepareerd. De voornaamste vertragingen waren echter het gevolg van het verzet van de bakufu tegen de bouw van buitenlandse bouwwerken buiten Yokohama. Hoewel het gezantschap nog niet was voltooid, was het al wel in gebruik genomen en werd de Britse vlag dagelijks gehesen aan de enorme vlaggenstok, wat de bakufu en de plaatselijke bevolking nog kwader maakte. Vorig jaar had sir Williams voorganger het gebouw tijdelijk ontruimd nadat ronin ‘s nachts twee schildwachten voor de deur van zijn slaapkamer hadden vermoord, tot grote woede van de Britten en nog grotere vreugde van de Japanners. ‘Oh so sorry...’ hadden de bakufu-woordvoerders gezegd. De locatie - die door de bakufu ‘voor eeuwig’ was verpacht; sindsdien had het shōgunaat spijt gehad van die toezegging en vergeefs geprobeerd de locatie weer op te eisen - was echter verstandig gekozen. Vanaf de voorhof was het uitzicht nergens in Yedo fraaier dan hier, en ze konden de vloot in slagorde geruststellend voor anker zien liggen. De stoet arriveerde in krijgshaftige stijl bij het gezantschap en nam het gebouw weer in bezit. Sir William had besloten de nacht daar door te brengen om zich voor te bereiden op de ontmoeting van de volgende dag. Hij liep bedrijvig door het gebouw toen de kapitein hem stram groette. Sir William bleef staan. ‘Ja?’


    ‘Zullen we de vlag hijsen, sir William? En wachtposten uitzetten?’


    ‘Onmiddellijk. Hou u aan het plan - veel lawaai: trommels, doedelzakken enzovoort. Laat de doedelzakken bij zonsondergang taptoe spelen en laat de band aan- en afmarcheren.’


    ‘Tot uw orders, sir.’ De kapitein marcheerde stram naar de vlaggenstok. Onder de indringende klanken van de doedelzakken en met luid tromgeroffel werd de Union Jack plechtig gehesen. Ogenblikkelijk reageerde het vlaggenschip, zoals ze hadden afgesproken, met een saluut van alle kanonnen. Sir William nam zijn hoge hoed af en ging voor in drie schallende hoera’s voor de koningin. ‘Mooi. Dat is beter. Lun!’


    ‘Heya, meestel?’


    ‘Wacht eens even, jij bent Lun niet!’


    ‘Ik zijn Lun nummel twee, meestel. Lun nummel één komen in de nacht, chop chop.’


    ‘Goed, Lun twee. Het avondeten bij zonsondergang. Jij zorgen dat alles tiptop in orde is, geef nie.’ Lun twee knikte nors. Het beviel hem helemaal niet op zo’n geïsoleerde, niet te verdedigen plek te zijn, aan alle kanten omringd door duizenden verborgen vijandige ogen. Iedereen hier deed alsof ze er niet waren, hoewel hun aanwezigheid door iedereen moest worden gevoeld. Ik zal die barbaren nooit begrijpen, dacht hij. Die nacht kon Phillip Tyrer de slaap niet vatten. Hij lag op een van de strozakken op een haveloos tapijt op de vloer en gooide zich om de paar minuten op zijn andere zij, zijn geest bestormd door verontrustende gedachten over Londen en Angelique, de aanval en de ontmoeting van morgen. Bovendien bezorgde zijn arm hem pijn en had sir William zich de hele dag korzelig gedragen. Het was koud in de kleine slaapkamer en de kille lucht leek de nadering van de winter aan te kondigen. De glazen ramen boden uitzicht op de ruime, met zorg aangelegde siertuinen achter het gezantschapsgebouw. De andere strozak was bestemd voor de kapitein, die nog bezig was aan zijn ronde. Het was stil in de stad, afgezien van de geluiden van een paar naar voedsel zoekende honden en het gekrijs van een paar krolse katten. Zo nu en dan hoorde hij in de verte de scheepsbellen van de vloot de uren slaan en het ruwe gelach van hun soldaten, en voelde zich dan gerustgesteld. Deze mannen zijn geweldig, dacht hij. We zijn hier veilig. Uiteindelijk stond hij op en liep op blote voeten geeuwend naar het raam, deed het open en leunde op de vensterbank. Buiten heerste bijna zwarte duisternis onder een dik wolkendek. Schaduwen waren er niet, maar hij zag wel een groot aantal Hooglanders met lantaarns patrouilleren. Buiten de omheining, opzij van het gezantschap, verhief zich de massieve vorm van een boeddhistische tempel. Bij zonsondergang hadden de doedelzakken taptoe gespeeld en was de Union Jack met het vereiste ceremonieel gestreken. De monniken hadden hun zware tempeldeuren gesloten, hun gongs geluid en de nachtelijke stilte vervuld van hun vreemde, met diepe, resonerende bas gereciteerde mantra: ‘Ommm mahnee padmee hummm, Ommm mahnee padmee hummm...’ steeds opnieuw. Tyrer zelf had het als rustgevend ervaren, maar de meeste anderen hadden gejoeld of de monniken lomp toegeschreeuwd dat ze stil moesten zijn. Hij stak de kaars naast zijn bed aan. Zijn zakhorloge vertelde hem dat het halfdrie was. Geeuwend maakte hij het bed opnieuw op, zette het kussen rechtop en ging op het bed zitten. Hij opende zijn kleine aktetas - met zijn initialen in goudopdruk in het leer gestempeld, een afscheidscadeau van zijn moeder - en nam zijn notitieboek eruit. Hij bedekte met zijn hand de kolom Japanse woorden en zinnetjes die hij in fonetisch schrift had genoteerd en mompelde zacht de Engelse vertalingen ervan, en daarna die op de volgende bladzij en de volgende. Daarna herhaalde hij dit door de Engelse kolom te bedekken en de Japans equivalenten van de woorden hardop te zeggen. Tot zijn voldoening had hij ze allemaal goed. ‘Het zijn er nog zo weinig en ik weet niet eens of ik ze goed uitspreek. Ik heb zo weinig tijd en ben nog niet eens begonnen met leren schrijven,’ mopperde hij zacht. In Kanagawa had hij Babcott gevraagd waar hij de beste leraar zou kunnen vinden. ‘Vraag het aan de pater,’ had Babcott geopperd. Gisteren had hij die raad opgevolgd. ‘Maar natuurlijk, beste jongen. Deze week kan ik echter niet. Wat dacht je van volgende maand? Nog een glaasje sherry?’ Grote God, wat kunnen ze hier drinken! Ze zijn het grootste deel van de tijd aangeschoten en tegen het middaguur zijn ze beschonken. Aan die pater heb ik niets, en de drankkegel van die man is meters lang. Wat een geluk dat ik André Poncin heb ontmoet! De vorige middag had hij de jonge Fransman bij toeval ontmoet in een van de Japanse dorpswinkels die in hun behoeften voorzagen. Ze waren gelegen aan de hoofdstraat van het Japanse dorp, achter High Street, landinwaarts en grenzend aan Drunk Town. Alle winkeltjes zagen er hetzelfde uit en schenen hetzelfde assortiment aan plaatselijke goederen te verkopen, van voedingsmiddelen tot en met hengelbenodigdheden en van goedkope zwaarden tot en met curiosa. Hij had in een kast vol Japanse boeken geneusd - papier van zeer goede kwaliteit en veel boeken fraai gedrukt en met houtsnedes geïllustreerd - waarna hij had geprobeerd zich tegenover de breed lachende winkelier verstaanbaar te maken. ‘Pardon, m’sieur,’ had de jonge vreemdeling gezegd, ‘maar u zult hem eerst de naam moeten noemen van het boek dat u wenst.’ Hij was een gladgeschoren en goedgeklede dertiger met bruine ogen, bruin golvend haar en een mooie Romeinse neus. ‘U zegt: Watashihoshiihon, Ing’erish Nihongo, dozo - ik zou graag een boek kopen met Engels en Japans.’ Glimlachend had hij erop laten volgen: ‘Zulke boeken zijn er natuurlijk niet, maar deze man zal u met kruiperige ernst antwoorden: Ah so desu ka, gomen nasai, enzovoort - Ah, het spijt me wel, vandaag heb ik die niet, maar komt u morgen terug... Natuurlijk zegt hij u niet de waarheid, alleen datgene waarvan hij denkt dat u het wilt weten - een fundamentele Japanese gewoonte. Ik vrees dat de Jappo’s het niet al te nauw nemen met de waarheid, zelfs niet onder elkaar.’


    ‘Maar m’sieur, mag ik u vragen hoe u Japannees hebt geleerd - u spreekt de taal kennelijk vloeiend?’ De man had met een beminnelijk lachje gezegd: ‘U bent te vriendelijk. Ik spreek de taal allesbehalve vloeiend, hoewel ik mijn best doe.’ En met een geamuseerd lachje had hij zijn schouders opgehaald en eraan toegevoegd: ‘Met geduld. En dank zij het feit dat een paar van onze eerwaarde paters de taal spreken.’ Fronsend had Phillip geantwoord: ik ben niet rooms-katholiek, vrees ik, maar anglicaans en ik ben als, eh... leerling-tolk aan het Britse gezantschap verbonden. Mijn naam is Phillip Tyrer en ik ben hier nog maar pas en weet me geen raad.’


    ‘Ach natuurlijk, de jonge Engelsman van de Tokaidō. Neem mij alstublieft niet kwalijk, ik had u moeten herkennen - we vonden het allemaal afschuwelijk toen we hoorden wat u was overkomen. Mag ik me even voorstellen, André Poncin, voorheen uit Parijs - ik ben handelsadviseur.’


    ‘Je suis enchanté de vous voir- aangenaam u te zien,’ zei Tyrer, die de Franse taal vlot beheerste, zij het met een licht Engels accent. Over de hele wereld buiten Groot-Brittannië was het Frans de diplomatieke voertaal. Voor de meeste ontwikkelde Europeanen was het bovendien de tweede taal, zodat de beheersing ervan een essentiële voorwaarde was voor een baan bij Buitenlandse Zaken. In het Frans voegde hij eraan toe: ‘Gelooft u dat de paters bereid zouden zijn mij de taal te leren, of mij toe te staan hun lessen te volgen?’


    ‘Ik geloof niet dat ze er expliciet les in geven. Ik zou het kunnen vragen. Gaat u morgen mee met de vloot?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Ik ook, met m’sieur Seratard, onze gevolmachtigd minister. Bent u aan het Britse gezantschap in Parijs verbonden geweest, voordat ze u hierheen overplaatsten?’


    ‘Helaas niet, ik ben slechts twee weken in Parijs geweest, m’sieur, op vakantie - dit is mijn eerste aanstelling.’


    ‘O, maar uw Frans is voortreffelijk, m’sieur.’


    ‘Ik ben bang van niet, werkelijk,’ antwoordde Tyrer, nu in het Engels. ‘Ik neem aan dat u eveneens tolk bent?’


    ‘O nee, alleen zakenman, maar ik probeer m’sieur Seratard soms te assisteren als zijn Nederlands sprekende tolk ziek is - ik spreek namelijk Nederlands. U wilt dus zo snel mogelijk Japans leren, hè?’ Poncin liep weer naar de boekenkast en koos een boek uit. ‘Al eens een exemplaar hiervan gezien? Het is Hiroshige’s Drieënvijftig Stadia langs de Tokaidō. Hou voor ogen dat het boek aan het eind begint en dat hun schrift van rechts naar links loopt. De afbeeldingen tonen alle pleisterplaatsen, helemaal tot aan Kyōto.’ Hij begon te bladeren. ‘Hier is Kanagawa, en hier Hodogaya.’ De vierkleuren-houtsnedes waren voortreffelijk, beter dan alles wat Tyrer op dat gebied ooit had gezien, met uitzonderlijk scherpe details. ‘Schitterend.’


    ‘Ja. Hij is vier jaar geleden gestorven, jammer genoeg, want hij was een genie. Sommige Japanse kunstenaars zijn echt zeer uitzonderlijk: Hoku-sai, Masanobu, Utamaro en nog een stuk of tien anderen.’ Lachend nam André een ander boek van de plank. ‘Kijk, die zijn verplichte kost - voor wie enig idee wil krijgen van de Japanse humor en de kalligrafie, zoals ze het schrijven van karakters noemen.’ Phillip Tyrers mond zakte open. De pornografische afbeeldingen waren bijzonder sierlijk en verhulden niets - de ene bladzijde na de andere vol fraai geklede vrouwen en mannen wier naakte geslachtsdelen monsterlijk groot en tot in alle harige details waren afgebeeld, en in de meest inventieve paarhoudingen. ‘Goeie genade!’ Poncin had er smakelijk om moeten lachen. ‘Ah, blijkbaar heb ik je in kennis gebracht met een nieuw genoegen. Als erotica zijn ze uniek - ik zal je mijn collectie graag laten zien. Ze worden shunga-e of ukiyo-e genoemd - beelden uit de Wilgenwereld, of de Zwevende Wereld, zoals ze het ook noemen. Al een van hun bordelen bezocht?’


    ‘Ik... eh, nee... nog niet.’


    ‘O, in dat geval - zal ik als je gids fungeren?’ Nu, ‘s nachts, herinnerde Tyrer zich hun conversatie en ook hoe hevig hij zich had geschaamd. Hij had geprobeerd te doen of hij zelf ook een man van de wereld was, maar tegelijkertijd had hij in gedachten de ernstige en dikwijls herhaalde adviezen van zijn vader gehoord: ‘Luister, Phillip, al die Fransen zijn verdorven en volstrekt onbetrouwbaar. En Parijzenaars zijn het schuim van de Franse natie, en zonder twijfel is Parijs de zondigste stad van de beschaafde wereld: liederlijk, vulgair en door en door Frans!’ Arme papa, had hij gedacht, hij heeft het met zoveel dingen mis, maar ja, hij heeft tenslotte nog in de Napoleontische tijd geleefd en het bloedbad van Waterloo overleefd. Hoe groots die overwinning ook was, voor een tienjarige trommelslager moet het een verschrikking zijn geweest - geen wonder dat hij het de Fransen nooit kan vergeven, noch de nieuwe tijd kan omhelzen. Geeft niet, vader heeft zijn eigen leven, en hoeveel ik ook van hem houd en hem bewonder om wat hij heeft gedaan, moet ik toch zelf mijn weg vinden. Frankrijk is bijna een bondgenoot van ons en het kan nooit kwaad naar hen te luisteren en van hen te leren. Hij kreeg een kleur bij de herinnering aan hoe hij aan André’s lippen had gehangen, in zijn hart beschaamd vanwege zijn levendige belangstelling. De Fransman had hem uitgelegd dat bordelen hier huizen van vermaak werden genoemd en dat ze vaak buitengewoon weelderig en smaakvol waren ingericht. De courtisanes van de Zwevende Wereld of Wilgenwereld, zoals ze werden genoemd, waren verreweg de beste bedpartners die hij ooit had gekend. ‘Je hebt natuurlijk gradatieverschillen en in de meeste steden vind je natuurlijk ook straatmadelieven. Hier hebben we echter onze eigen wijk met alleen huizen van vermaak, de Yoshiwara. Buiten de palissade de brug over. O ja, je dient ook te weten dat... O nee, neem me niet kwalijk, ik stoor je bij je aankopen.’


    ‘O nee, niet in het minst,’ had hij meteen gezegd, bang dat deze stroom van nuttige informatie zou opdrogen en deze zeldzame kans verloren zou gaan. In zijn meest bloemrijke en vleiende Frans had hij gezegd: ‘Ik zou me vereerd voelen als u verder vertelt, werkelijk, het is belangrijk dat ik zoveel mogelijk aan de weet kom, en ik vrees dat de mensen met wie ik overdag moet omgaan jammer genoeg... nou ja, het zijn nu eenmaal geen Parijzenaars, maar tamelijk provinciaalse lieden zonder Franse verfijning. In ruil voor uw vriendelijkheid mag ik u wellicht een kop thee of een glas champagne aanbieden in het Engelse Tea House, of misschien een borrel in het Yokohama Hotel - helaas ben ik nog geen lid van de Club.’


    ‘Heel vriendelijk van je. Graag, ja.’ Dankbaar had hij de winkelier gewenkt en met Poncins hulp het boek betaald, zich verbazend over de geringe prijs. Ze waren de straat ingewandeld. ‘Wat wilde je zoeven zeggen over de Wilgenwereld?’


    ‘Dat er niets smerigs aan is, zoals het geval is in de meeste bordelen bij ons en in de rest van de wereld. In dit land is de geslachtsdaad, meer nog dan in Parijs, een kunstvorm - even delicaat en verfijnd als de grande cuisine. Je behoort erover te denken en het in praktijk te brengen en ervan te genieten zonder een spoor van... je moet me maar niet kwalijk nemen dat ik het zeg, die misplaatste Angelsaksische "schuldgevoelens".’ Intuïtief had Tyrer zijn stekels opgezet. Even was hij in de verleiding gekomen Poncin te verbeteren en hem te zeggen dat er een groot verschil bestond tussen enerzijds schuldgevoelens en anderzijds een gezonde geesteshouding ten aanzien van de moraal en gedegen Victoriaanse waarden. Daar kwam bij dat de Fransen helaas nooit oog hadden gehad voor dat subtiele onderscheid en sterk geneigd waren tot een leven van losbandigheid dat zelfs aantrekkingskracht uitoefende op zulke verheven aristocraten als de prins van Wales, die openlijk had gezegd Parijs als zijn thuis te beschouwen (‘een bron van ernstige bezorgdheid in de hoogste Engelse kringen’, had de Times op hoge toon geschreven. ‘De liederlijkheid der Fransen kent geen einde... zoals wordt bewezen door hun ongegeneerde pronkzucht en hun schandalige nieuwe dansvormen, zoals de cancan, waarbij de danseressen, zoals uit betrouwbare bron wordt gerapporteerd, opzettelijk geen onderkleding dragen, van welke aard dan ook, zonder dat de Fransen daar aanstoot aan nemen.’ Hij had er echter niets van gezegd, in de wetenschap dat hij dan alleen maar de woorden van zijn vader zou herhalen. Arme vader, had hij opnieuw gedacht, toen hij zijn aandacht weer op Poncin richtte en in het aangename zonnetje en de frisse lucht samen met hem verder was gewandeld door High Street. Morgen zou het ongetwijfeld mooi weer zijn. ‘Maar hier in Nippon, m’sieur Tyrer,’ had de Fransman opgewekt zijn betoog vervolgd, ‘heb je verrukkelijke regels en voorschriften, zowel voor de meisjes als hun klanten. Zo zijn ze bijvoorbeeld nooit tegelijkertijd te bezichtigen, behalve dan in de goedkoopste gelegenheden, en zelfs daar kun je niet plompverloren binnenstappen en zeggen: "Ik wil die daar." ‘


    ‘O nee?’


    ‘O nee, ze heeft altijd het recht jou te weigeren zonder dat dit gezichtsverlies voor haar met zich meebrengt. Er is een bijzondere etiquette - als je wilt, zal ik je daar later alles van vertellen - maar elk huis van vermaak wordt geleid door een hoerenmadam die mama-san wordt genoemd. San is een achtervoegsel dat zoveel betekent als mevrouw of meesteres, of meneer of meester. En de madam is altijd heel trots op de voornaamheid van haar inrichting en haar courtisanes. Vanzelfsprekend zijn er verschillen op het punt van voortreffelijkheid en prijs. In de beste huizen zal de madam je inschatten, als we die term mogen gebruiken, om te bepalen of jij waardig genoeg bent voor haar huis en alles en iedereen in dat huis, en vooral of je wel of niet in staat bent de nota te betalen. Maar, m’sieur Tyrer, wee je gebeente als je niet betaalt of te laat over de brug komt, nadat de nota je eenmaal discreet is overhandigd. Want dan is voortaan iedere opening in elk huis van vermaak in heel Japan hermetisch voor je afgesloten.’ Tyrer had nerveus gegrinnikt om de woordspeling. ‘Hoe ze zoiets aan elkaar doorgeven weet ik niet, maar het gebeurt - en wel van hier tot helemaal in Nagasaki. Welnu, m’sieur, in bepaalde opzichten ben je hier in het paradijs. Een man kan hier een jaar lang op krediet vreemdgaan, als hij wil.’ Er was een subtiele verandering in Poncinsstem te beluisteren geweest. ‘Een verstandig man sluit echter een jaarovereenkomst voor de dame van zijn keuze en reserveert haar voor zijn persoonlijke genoegens. Ze zijn werkelijk heel charmant en absoluut niet duur, als je rekening houdt met de gigantische winst die wij met het wisselen van ons geld maken.’


    ‘En dat is, eh... wat jij me aanraadt?’


    ‘Ja, ja, dat raad ik je aan.’ Ze hadden thee gedronken, en daarna champagne in de Club waar André een bekend en gezien lid scheen te zijn. Voor ze uiteengingen, had André gezegd: ‘De Wilgenwereld verdient zorgvuldige aandacht. Het zal me een eer zijn als jouw gids op te treden.’ Hij had hem bedankt, in de wetenschap dat hij nooit van het aanbod gebruik zou maken. Want Angelique dan? Had hij gedacht. En wat moet je beginnen als je een van die smerige ziekten oploopt, zoals gonorroe of de Franse ziekte die de Fransen de Engelse ziekte noemen, maar die door de dokters syfilis wordt genoemd en volgens Babcott in iedere zeehaven in het Midden-Oosten of Azië veel voorkomt? ‘Of in iedere andere zeehaven, Phillip, wat dat aangaat,’ had Babcott eraan toegevoegd, ik zie hier onder de Japanners veel gevallen, en die zijn lang niet allemaal te danken aan Europeanen. Als je per se moet, gebruik dan een condoom, ook al zijn die dingen nog niet echt veilig. Het is beter het na te laten, als je begrijpt wat ik bedoel.’ Phillip Tyrer huiverde. Hij had slechts één ervaring op dit gebied. Twee jaar geleden was hij na zijn eindexamen - met enkele medestudenten -stomdronken geworden in een kroeg in Pont Street die de Star and Garter heette. ‘Nu of nooit, Phillip, ouwe jongen. Alles is geregeld - ze doet het voor twee pennies, nietwaar, Flossy?’


    ‘Ze’ was het barmeisje, een brutaal ding van veertien, en het was gebeurd in een bedompt zweetkamertje boven: één penny voor haarzelf en één penny voor de kroegbaas. Maandenlang was hij doodsbang geweest met het een of ander te zijn besmet. ‘We kunnen in de Yoshiwara uit meer dan vijftig "theehuizen" - zo worden ze genoemd - kiezen, allemaal met een officiële vergunning en door de overheid gecontroleerd. En er komen dagelijks nieuwe bij. Maar wees voorzichtig, waag je niet in Drunk Town.’ Dit was het ongezonde haveloze deel van de Nederzetting, waar een concentratie van goedkope kroegen en logementen te vinden was rond het enige Europese bordeel: ‘Dat is voor het gepeupel, de lanterfanters, de voormalige gevangenen, gokkers en avonturiers die hier ternauwernood worden geduld. Je vindt ze in iedere haven, omdat we nog geen eigen politie hebben, en geen immigratiewetten. Misschien zou je Drunk Town een veiligheidsklep kunnen noemen, maar het is niet verstandig er na het invallen van de duisternis te komen. Als je waarde hecht aan je portefeuille en je edele delen, moet je die er niet naartoe brengen. Musuko-san verdient een beter lot.’


    ‘Wat?’


    ‘Ah, een heel belangrijk woord! Musuko betekent zoon, of mijn zoon. Musuko-san betekent letterlijk "eerbare zoon" of "jongeheer zoon", maar in de volksmond betekent het gewoon "pik" of "geëerde pik". Meisjes worden musume genoemd, een woord dat letterlijk "dochter" of "mijn dochter" betekent, maar in de Wilgenwereld betekent het "vagina". Tegen je meisje zeg je: "Konbanwa, musume-san" - wat "Goedenavond, liefje" betekent. Als je het echter met een bepaalde glinstering in je ogen of een knipoog zegt, weet zij dat je bedoelt: hoe is het ermee? Hoe staat het met je Gouden Gleuf, zoals de Chinezen de poort naar het paradijs voor de man soms noemen - ze zijn heel wijs, die Chinezen, want de wanden zijn ongetwijfeld bekleed met goud en het geheel wordt gevoed met goud en kan alleen met goud worden ontsloten, of je het nu op de ene manier doet of op de andere...’ Tyrer ging liggen, zijn notitieboek vergeten, zijn hoofd een heksenketel. Bijna voor hij er zelf erg in had, had hij het ukiyo-e-boekje dat hij in zijn aktetas verborgen hield open in handen en bekeek hij de afbeeldingen. Abrupt klapte hij het weer dicht en borg het op in de aktetas. Van het bekijken van vieze plaatjes word je niet wijzer, dacht hij vol afkeer. De kaars sputterde. Hij blies hem uit en ging weer liggen, geplaagd door de bekende druk in zijn liezen. Een geluksvogel, die André. Die heeft natuurlijk allang een maîtresse. Lijkt me geweldig, zelfs als slechts de helft van zijn beweringen waar zou zijn. Ik vraag me af of ik er ook een zou kunnen nemen. Een jaarovereenkomst? André zei dat veel mannen hier dat doen. Ze huren een huisje in de Yoshiwara, iets dat heel discreet kan gebeuren, als je dat zo wilt. ‘Volgens de geruchten hebben alle gevolmachtigd ministers er een gehuurd - sir William gaat er in elk geval op zijn minst een keer per week heen; hij denkt dat niemand het merkt, maar iedereen heeft het in de smiezen en moet erom lachen - behalve de Hollandse gevolgmachtigd minister, maar volgens de geruchten is die impotent, en ook de Russische minister niet, omdat die openlijk de voorkeur geeft aan variatie en alle huizen van vermaak uitprobeert...’ Kan ik het riskeren, zelfs al zou ik het kunnen betalen? Per slot van rekening deed André me een zeer overtuigende reden aan de hand: ‘Om zo snel mogelijk Japannees te leren, m’sieur, kun je het beste een sprekend woordenboek voor op het kussen nemen, in plaats van er een onder te leggen. Dat is de enige manier.’ Maar de laatste gedachte die hij had voordat de slaap hem overmande, was: ik vraag me af waarom André zo aardig en hulpvaardig voor me was. Het gebeurt niet dikwijls dat een Fransman zo openhartig doet tegen een Engelsman. Heel zeldzaam. En nog vreemder is het dat hij niet één keer over Angelique begon...


    ***


    Het zou weldra dag worden. Ori en Hiraga - opnieuw in de allesbedekkende en nauwsluitende ninja-kleding - verlieten hun schuilplaats in de tuin rondom de tempel naast het gezantschap en ze renden geruisloos de heuvel af om via het houten bruggetje een steeg in te schieten en af te slaan naar een andere. Hiraga liep voorop. Een hond ontdekte hen, stelde zich grommend op in de steeg en stierf. De flitsende korte houw van Hiraga’s zwaard trof feilloos doel en hij rende verder zonder het wapen in de schede te steken en zonder zelfs maar even zijn pas in te houden. Steeds dieper drongen ze door in de stad. Ori zorgde dat hij hem op de voet bleef volgen. De twee jongemannen waren in topconditie, behalve dat Ori’s wond vandaag was begonnen te etteren. In de schaduw van een hut op een hoek bleef Hiraga staan. ‘Hier zijn we veilig, Ori,’ fluisterde hij. Vlug trokken beide mannen hun ninja-kleren uit en stopten ze in de soepele tas die Hiraga op zijn rug droeg. In plaats daarvan trokken ze een alledaagse kimono aan. Heel zorgvuldig maakte Hiraga zijn zwaard schoon met een lap zijde, een attribuut dat iedere zwaardvechter voor dat doel bij zich had om hun zwaardblad scherp te houden. Pas daarna stak hij het in de schede. ‘Klaar?’


    ‘Ja.’ Weer ging hij Ori voor door de doolhof van straatjes en stegen. Hij maakte gebruik van alles dat dekking bood en aarzelde bij iedere open ruimte totdat hij zich ervan had overtuigd dat ze veilig waren en dat er niemand in de buurt was. Daarna haastte hij zich weer verder, feilloos de weg vindend naar hun onderduikadres. Ze hadden het Britse gezantschap vanaf de vroege ochtend de hele dag en de hele nacht in het oog gehouden. De bonze - boeddhistische monniken - hadden gedaan alsof ze er niet waren, toen ze eenmaal zeker wisten dat de beide mannen geen dieven waren en nadat Hiraga zich aan hen had voorgesteld en had gezegd wat ze kwamen doen: de gai-jin bespioneren. Alle bonze waren echte vreemdelingenhaters, want ze schoren iedere blanke gai-jin over één kam met de jezuïeten, nog altijd hun meest gehate en gevreesde vijanden. ‘Ah, als jullie shishi zijn, zijn jullie allebei welkom,’ had de oude monnik gezegd. ‘Wij zijn nooit vergeten dat ze ons hebben geruïneerd, en ook niet dat de Toranaga-shōguns onze kwelduivels zijn.’ Vanaf het midden van de vijftiende tot het begin van de zestiende eeuw waren Portugese zeevaarders de enigen geweest die de route naar Japan kenden. Een pauselijk edict had hun de exclusieve ‘rechten’ op de Japanse eilanden toegekend, zodat Portugese jezuïeten de enige missionarissen waren die het recht hadden de bevolking te kerstenen. Binnen een paar jaar hadden zij zoveel daimyō weten te bekeren tot het rooms-katholieke geloof - zodat zij verzekerd konden zijn van machtige beschermers - dat de dictator Goroda de jezuïeten had gebruikt als een excuus voor het aanrichten van een massale slachting onder de boeddhistische monniken, die in die tijd tamelijk strijdbaar en machtig waren en oppositie tegen hem voerden. Tairō Nakamura, die zijn dictatoriale macht erfde, had deze geweldig weten uit te breiden, en hij had de bonze uitgespeeld tegen de jezuïeten door de eersten te vervolgen, te kwellen en te doden en de laatsten te paaien. En na hem was Toranaga gekomen. Toranaga - een man die tegenover alle religies tolerant was geweest, maar niet tegenover buitenlandse invloeden - was niet vergeten dat alle bekeerde daimyō in de Slag van Sekigahara aanvankelijk tegen hem hadden gevochten. Drie jaar later was hij shōgun geworden, en nog eens twee jaar later had hij ten gunste van zijn zoon Sudara afstand gedaan, maar hij was in werkelijkheid de macht blijven uitoefenen - een oude en beproefde Japanse gewoonte. Gedurende zijn verdere leven had hij de jezuïeten en boeddhisten allerlei strenge beperkingen opgelegd en was hij ernaar blijven streven alle rooms-katholieke daimyō te elimineren of hen op zijn minst te neutraliseren. Zijn zoon, shōgun Sudara, had er nieuwe beperkingen aan toegevoegd. En Sudara’s zoon, shōgun Hironaga, had het plan dat met zoveel zorg in het Legaat uiteen was gezet afgerond door het christendom in Japan officieel te verbieden, op straffe des doods. In het jaar 1638 had hij het laatste christelijke bolwerk, Shimabara bij Nagasaki - waar enkele duizenden ronin en ongeveer dertigduizend pachters en hun gezinnen tegen hem in opstand waren gekomen - grondig laten verwoesten. Alle overlevenden die weigerden het christendom af te zweren, waren zonder vorm van proces ogenblikkelijk gekruisigd of ter dood gebracht met het zwaard, als ordinaire misdadigers. Nagenoeg alle christenen hadden geweigerd, op een handvol uitzonderingen na. Daarna had Hironaga zijn aandacht gericht op de boeddhisten. Binnen enkele dagen kon hij tot zijn voldoening hun landerijen - die ze hem ‘schonken’ - aanvaarden, waarmee hij hen in feite machteloos had gemaakt. ‘U bent welkom, Hiraga-san, Ori-san,’ had de oude monnik herhaald. ‘Wij zijn vóór de shishi, voor sonno-joi en tegen het shōgunaat. Het staat u vrij om naar believen te komen en te gaan. En als u hulp nodig hebt, hoeft u het maar te zeggen.’


    ‘Telt u dan de aantallen soldaten voor ons, en hou voor ons bij wie er komen en gaan. Probeer ook aan de weet te komen welke kamers er worden gebruikt, en door wie.’ Zelf hadden ze de hele dag gewacht en alles geobserveerd. Tegen het invallen van de duisternis hadden ze hun ninja-kleding aangetrokken. Al twee keer had Hiraga zich dichter bij het gezantschap gewaagd en een keer was hij over de omheining geklommen, alleen om te oefenen en de boel van nabij te bespieden, maar nadat een patrouille bijna op hem had getrapt, had hij zich ongezien teruggetrokken. ‘Daar komen we ‘s nachts niet in, Ori,’ had hij fluisterend gezegd. ‘En overdag al helemaal niet. Er zijn nu veel te veel soldaten.’


    ‘Hoe lang zullen die blijven, denk je?’ Met een lachje had Hiraga gezegd: ‘Tot wij hen verdrijven.’ Ze hadden nu bijna hun onderduikadres bereikt, een herberg ten oosten van de burcht. De dageraad was nabij en de hemel was lichter en minder bewolkt dan gisteren. De straat voor hen was verlaten, en de brug ook. Zelfverzekerd haastte Hiraga zich de brug op, maar slippend kwam hij tot staan. Een tien man sterke bakufu-patrouille stapte de schaduwen uit. Meteen namen beide partijen de verdedigende aanvalshouding aan, de hand aan het gevest van hun zwaard. ‘Kom naar voren en toon me uw legitimatiebewijs,’ riep de samoerai die het bevel voerde. ‘Wie bent u dan wel, dat u burgers aanhoudt?’ siste Hiraga. ‘U ziet ons embleem,’ zei de man korzelig, terwijl hij de houten planken van de brug betrad. Zijn mannen vormden een kordon achter hem. ‘Wij zijn samoerai van het Negende Regiment uit Mito, behoeders van de shōgun. Maak u bekend.’


    ‘Wij hebben het vijandelijk gezantschap bespioneerd. Laat ons door.’


    ‘Jullie zien eruit als dieven. Wat heb je daar in die zak op je rug, eh? Je papieren!’ Ori’s schouder klopte. Hij had de verraderlijke verkleuring opgemerkt, maar die voor Hiraga verborgen gehouden, en de pijn ook. Zijn hoofd bonkte, maar hij wist ogenblikkelijk dat hij niets te verliezen had, en een bewonderenswaardige dood te winnen. ‘Sonno-joi!’ brulde hij plotseling en stortte zich op de samoerai op de brug. De anderen weken haastig terug om het tweetal ruimte te geven, want Ori hakte uit alle macht op hem in, herstelde zich toen de houw werd gepareerd en viel weer aan, maakte een schijnbeweging en liet zijn zwaard opnieuw omlaagsuizen. Deze keer trof hij doel. De man was op slag dood en zakte ineen. Onmiddellijk stormde Ori op een andere samoerai af, maar die trok zich terug, een voorbeeld dat door een derde samoerai werd gevolgd. Het kordon van mannen begon zich te sluiten. ‘Sonno-joi!’ brulde Hiraga en snelde Ori te hulp. Samen zetten ze zich schrap. ‘Noem jullie namen!’ zei een jongere samoerai, niet in het minst onder de indruk. ‘Ik ben Hiro Watanabe en wens geen onbekende strijder te doden of door hem te worden gedood.’


    ‘Ik ben een shishi uit Satsuma!’ antwoordde Ori trots, er een alias aan toevoegend, zoals hun gewoonte was. ‘Riyama Takagaki.’


    ‘En ik kom uit Choshu en heet Shodan Moto! Sonno-joi!’ brulde Hiraga opnieuw, terwijl hij zich op Watanabe stortte, die zich zonder een spoor van angst terugtrok, net als de anderen naast hem. ‘Nooit van jullie gehoord,’ siste Watanabe. ‘Jullie zijn geen shishi, maar geboefte.’ Zijn aanval werd weerstaan. Hiraga, een grootmeester met het zwaard, gebruikte al zijn snelheid en kracht om hem uit zijn evenwicht te brengen, opzij te stappen en onder het opgeheven zwaard van zijn tegenstander door toe te stoten; hij trof hem in de onbeschermde zij, trok zijn wapen terug en liet het in één vloeiende beweging ‘s mans keel doorsnijden. En terwijl hij ineenzakte, sloeg hij hem met een machtige houw het hoofd af, waarna hij ogenblikkelijk weer de aanvalshouding innam. Doodse stilte. Tot iemand vroeg: ‘Van wie heb je les gehad?’


    ‘Een van mijn sensei was Toko Fujita,’ zei Hiraga, iedere vezel van zijn lichaam gereed voor een nieuwe dodelijke aanval. ‘Eeee!’ luidde de verzuchting uit vele monden. Toko Fujita was een van de hogelijk vereerde meester-zwaardvechters uit Mito die bij de aardbeving van 1855 in Yedo waren omgekomen, met honderdduizend andere inwoners van de stad. ‘Deze mannen zijn shishi en mannen uit Mito doden geen shishi, hun eigen soort,’ zei een van de mannen zacht. ‘Sonno-joi!’ Voorzichtig, niet zeker van de reactie van de anderen, deed de spreker een stap opzij, zijn zwaard gereed. Ze keken naar hem, en daarna keken ze elkaar aan. De man tegenover hem stapte eveneens opzij. Nu was er een uitnodigende smalle doorgang tussen hen open, maar alle zwaarden bleven gereed. Hiraga spande zijn spieren, rekening houdend met een krijgslist, maar Ori knikte zwijgend - hij was zijn pijn vergeten en triomferen of sterven maakte voor hem geen verschil meer. Hij nam de tijd om zijn zwaard schoon te vegen en in de schede te steken. Hoffelijk boog hij voor de beide dode samoerai, waarna hij door de smalle doorgang liep zonder naar rechts of naar links te kijken. Achteromkijken deed hij evenmin, toen hij er eenmaal doorheen was. Even later volgde Hiraga zijn voorbeeld. Even langzaam. Tot ze een hoek om waren. Daarna zetten ze het op een lopen en vertraagden hun pas niet voordat ze een flink eind uit de buurt waren.
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    De draagstoelen van de vijf man sterke delegatie van de bakufu arriveerden in een slakkengangetje in de voorhof van het gezantschap en ze stapten op hun gemak uit. Ze waren een uur te laat, werden voorafgegaan door samoerai met banieren waarop hun officiële emblemen waren aangebracht en werden omringd door lijfwachten. Sir William had zich boven aan de brede trap naar de indrukwekkende hoofdingang van het gebouw geposteerd. Naast hem stonden de gevolmachtigd ministers van Frankrijk, Rusland en Pruisen, geflankeerd door medewerkers van hun gezantschappen, zoals Phillip Tyrer en andere leden van de staf van het Britse gezantschap, alsmede een erewacht van Hooglanders en enkele Franse soldaten, een eis van Seratard. Admiraal Ketterer en de generaal waren aan boord gebleven, in reserve. De Japanners maakten hun ceremoniële buiging, sir William en de anderen namen hun hoed af. Plechtig ging hij de vijf Japanners voor naar een grote audiëntiezaal en probeerde niet te laten merken hoe vermakelijk hij hun buitenissige uitmonstering vond: een klein, zwartgelakt rond hoofddeksel dat recht op de gladgeschoren schedel stond en met een ingewikkeld gestrikt lint onder de kin op zijn plaats werd gehouden, een ruimvallende schoudermantel, een kleurrijke ceremoniële kimono van zijde, een bijpassende broek met wijde pijpen, leren sandalen en schoensokken of tabi met een split tussen de tenen, een waaier aan de gordel, en de onvermijdelijke twee zwaarden. ‘Die hoeden zijn niet eens groot genoeg om in te pissen,’ zei de Rus. Sir William nam op de middelste van een rij stoelen plaats, geflankeerd door de andere ministers, met Phillip Tyrer naast zich om een numeriek gelijkwaardige ‘delegatie’ te vormen. De bakufu gingen op de rij stoelen er tegenover zitten, met hun tolken op kussens tussen hen in. Na een uitvoerige discussie werd overeengekomen dat voor beide partijen vijf lijfwachten voldoende waren. Deze mannen stelden zich achter hun meesters op en beloerden elkaar argwanend. In overeenstemming met de strenge etiquette stelden de opponenten zich aan elkaar voor. Toranaga Yoshi was de laatste: ‘Tomo Watanabe, lagere ambtenaar tweede klasse,’ zei hij, een nederigheid voorwendend die hem volkomen vreemd was. Hij had de onaanzienlijkste plaats uitgekozen, aan het eind van de rij stoelen, en zijn kleding was eenvoudiger dan die van de anderen, die - evenals alle lijfwachten - bevel hadden gekregen hem hier als de minst belangrijke ambtenaar te behandelen. Iedere fout zou streng worden bestraft. Nu hij zat, voelde hij zich heel vreemd. Wat lelijk zijn deze vijanden, dacht hij, en hoe belachelijk zien ze eruit met hun hoge hoeden, hun uitheemse laarzen en afgrijselijke zwarte kleren - geen wonder dat ze stinken! Zorgvuldig en in alle eenvoud zei sir William: ‘Samoerai uit Satsuma hebben een Engelsman gedood...’ Tegen vijf uur ‘s middags verkeerden de Europeanen in een korzelige stemming, maar glimlachten de Japanners nog even beleefd en uiterlijk onverstoorbaar. Op wel tien verschillende manieren had hun woordvoerder verklaard dat het hun ontzaglijk speet maar nee, zij hadden geen zeggenschap over de Satsuma; ook wisten ze absoluut niets van de moordenaars en ze beschikten ook niet over manieren om hen te vinden, maar inderdaad, onder bepaalde omstandigheden zou een schadeloosstelling wellicht mogelijk zijn, maar nee, de shōgun was niet beschikbaar, maar ja, de shōgun zou hun met alle genoegen na zijn terugkeer een audiëntie toestaan, maar nee, niet in de afzienbare toekomst, maar ja, wij zullen ogenblikkelijk een verzoek tot het vaststellen van een bepaalde datum indienen, maar nee, dat is deze maand nog niet mogelijk omdat zijn huidige verblijfplaats helaas niet met zekerheid bekend was, maar ja, het zou zo spoedig mogelijk gebeuren, maar nee, de volgende ontmoeting en alle volgende dienden niet in Yedo plaats te vinden, maar ja, in Kanagawa, maar nee, het spijt ons ontzettend, maar nee, niet deze maand, misschien de volgende, maar nee, het spijt ons vreselijk, maar wij hebben helaas geen zeggenschap over... Elk punt moest vanuit het Engels in het Nederlands en vanuit het Nederlands in het Japans worden vertaald - en onveranderlijk werd er dan door hen onderling uitvoerig over gediscussieerd - waarna het antwoord pedant werd vertaald in het Nederlands en vanuit het Nederlands in het Engels, altijd met een uitvoerige beleefdheidsfrase en hoffelijke verzoeken om nadere toelichting van de meest onbelangrijke aspecten. Yoshi vond de hele gang van zaken buitengewoon belangwekkend. Hij was zelf nooit maar in de buurt van een groep gai-jin geweest. Ook had hij nooit een bespreking bijgewoond waarin ondergeschikten tot zijn stomme verbazing over het te voeren beleid discussieerden en niet luisterden noch gehoorzaamden. Drie van de andere vier waren echte, zij het onbelangrijke bakufu. Ze hadden zich allemaal onder een valse naam voorgesteld, de vaste gewoonte in alle contacten met gai-jin. De niet-bakufu, een man die de Engelse taal beheerste zonder dat iemand dat wist, zat naast Yoshi. Hij heette Misamoto. Yoshi had hem opgedragen zich alles in het hoofd te prenten en hem discreet duidelijk te maken als iets niet naar behoren werd vertaald - voor het overige diende hij zijn mond te houden. Misamoto was een ter dood veroordeelde misdadiger. Toen Yoshi hem eergisteren had ontboden, had Misamoto zich dadelijk bevend van angst voor hem op de grond uitgestrekt. ‘Sta op en ga daar zitten,’ had Yoshi gezegd, met zijn waaier wijzend naar de rand van het lage tatami-podium waarop hij was gezeten. Misamoto had ogenblikkelijk gedaan wat hem werd gezegd. Hij was een kleine man met spleetogen en lang grijzend haar en een dito baard. Hij droeg ruwe, haveloze kleren, had eeltige handen en zijn huid had de kleur van donkere honing. Het zweet liep hem tijdens het onderhoud tappelings over het gezicht. ‘Zeg me de waarheid: je ondervragers hebben mij gemeld dat jij Engels spreekt?’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Je bent in Anjiro in Izu geboren en hebt het land bezocht dat Amerika heet?’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Hoe lang ben je daar geweest?’


    ‘Bijna vier jaar, heer.’


    ‘Waar in Amerika?’


    ‘San Francisco, heer.’


    ‘Wat is San’frensiska?’


    ‘Een grote stad, heer.’


    ‘Alleen daar?’


    ‘Ja, heer.’ Yoshi had hem aandachtig opgenomen, in de wetenschap dat hij snel informatie nodig had. Hij had gezien dat de man wanhopig zijn best deed het hem naar de zin te maken, maar dat hij tegelijkertijd doodsbang was -van hemzelf en van de lijfwachten die hem naar binnen hadden gesleept en zijn voorhoofd tegen de grond hadden gedrukt. Daarom had hij besloten het over een andere boeg te gooien. Nadat hij zijn lijfwachten had weggestuurd, was hij opgestaan en naar het venster gelopen, waar hij leunend op de vensterbank naar de stad had gestaard. ‘Vertel me snel en in je eigen woorden wat je is overkomen.’


    ‘Ik was visser in het dorp Anjiro in Izu, heer, waar ik drieëndertig jaar geleden ben geboren, heer,’ had Misamoto dadelijk geantwoord - kennelijk had hij het verhaal al honderd keer eerder verteld. ‘Negen jaar geleden was ik met zes andere vissers aan het vissen in mijn boot, enkele ri uit de kust, toen wij werden overvallen door een storm die binnen de kortste keren aanwakkerde tot een orkaan en ons dertig dagen achtereen naar het oosten joeg, de grote zee op, misschien wel honderd ri, heer, maar het kunnen er ook duizend zijn geweest, sire. Gedurende deze tijd zijn drie van mijn metgezellen overboord geslagen. Daarna pas kwam de zee tot bedaren, maar onze zeilen waren aan flarden gerukt en we hadden geen voedsel of drinkwater. Wij drieën visten, maar we vingen niets, en we hadden geen slok water te drinken... Een van ons drieën werd waanzinnig: hij sprong pardoes in zee en begon naar een eiland te zwemmen dat hij meende te zien, maar hij verdronk weldra. Wij zagen nergens schepen of land, alleen water. Vele dagen later is mijn enige overgebleven metgezel, mijn vriend Ishii, gestorven en was ik alleen. Op een gegeven dag dacht ik dat ik zelf ook was gestorven, omdat ik een vreemd schip voor me zag dat voer zonder zeilen en in brand leek te staan, maar het was gewoon een raderstoomschip, een Amerikaans stoomschip, dat vanuit Hongkong onderweg was naar San Francisco. Ze hebben me gered, mij te eten gegeven en mij behandeld alsof ik een landgenoot van hen was - ik was doodsbang, heer, maar zij deelden hun eten en drinken met mij en gaven mij kleren...’


    ‘Dit Amerikaanse schip heeft jou naar die San-plaats gebracht? Wat gebeurde er toen?’ Misamoto vertelde dat hij was ondergebracht bij een broer van de gezagvoerder van dit stoomschip, een scheepsleverancier, om de taal te leren en zich met allerlei karweitjes verdienstelijk te maken tot de overheid zou hebben besloten wat er met hem moest gebeuren. Hij had een jaar of drie bij dit gezin gewoond en in hun winkel en in de haven gewerkt. Op een dag was hij naar een hoge ambtenaar gebracht die Natow heette en hem scherp aan de tand had gevoeld; daarna was hem verteld dat hij met het oorlogsschip Missouri naar Shimoda zou worden gestuurd om daar als tolk te fungeren voor minister Townsend Harris, die al in Japan was om daar over een verdrag te onderhandelen. Tegen die tijd was hij gewend geraakt aan westerse kleding en sommige westerse gewoonten. ‘Ik heb dat aanbod graag aangenomen, sire, omdat ik hoopte dat ik mij hier verdienstelijk zou kunnen maken voor de bakufu. Op de negende dag van de achtste maand van het jaar 1857 volgens hun kalender, sire - vijf jaar geleden - gingen we voor Shimoda in Izu voor anker, heer, en mijn geboortedorp ligt niet ver ten noorden daarvan. Zodra ik aan wal was, kreeg ik een dag verlof, sire, en toen ben ik dadelijk naar het dichtstbijzijnde wachthuis gegaan om mij daar te melden en op zoek te gaan naar de dichtstbijzijnde bakufu, in de mening dat ik meer dan welkom zou zijn vanwege de informatie die ik zou kunnen geven... Maar sire, de schildwachten bij de controlepost wilden niet’ - Misamoto’s gezicht had een gekwelde uitdrukking gekregen - ‘ze wilden niet naar mij luisteren, heer, en weigerden mij te begrijpen... Ze sloegen mij in de boeien en sleepten mij naar Yedo... dat was ongeveer vijf jaar geleden, heer, en sindsdien ben ik steeds behandeld als een misdadiger en had ik huisarrest, hoewel ik niet in de gevangenis hoefde te zitten, ook al heb ik nog zo vaak uitgelegd dat ik geen spion ben, maar een loyale burger van Izu en ook al vertelde ik wat er allemaal met me was gebeurd...’ Tot Yoshi’s afkeer was de man tranen met tuiten gaan huilen. Hij had meteen een eind gemaakt aan het gegrien. ‘Ophouden! Weet je niet dat het bij de wet verboden is Nippon zonder toestemming te verlaten?’


    ‘Ja, heer, maar ik da-’


    ‘En weet je niet dat diezelfde wet voorschrijft dat het de man of vrouw die deze wet overtreedt, om welke reden ook, streng verboden is ooit nog terug te keren, op straffe des doods?’


    ‘O ja, sire, ja, ja, dat wist ik, maar ik dacht dat het niet op mij van toepassing zou zijn, sire - ik dacht dat ik zou worden verwelkomd en van grote waarde kon zijn, en bovendien was ik door de storm weggeblazen, sire. Het was de schuld van de sto -’


    ‘Een wet is een wet. Deze wet is een goede wet. Hij voorkomt bezoedeling van onze natie. Je bent van mening dat je oneerlijk bent behandeld?’


    ‘O nee, sire,’ had Misamoto haastig gezegd onder het wegvegen van zijn tranen. Zijn angst was alleen maar groter geworden en hij had zijn voorhoofd tegen de tatami gedrukt en gestameld: ‘Alstublieft, mijn verontschuldigingen, sire, ik smeek u om vergiffenis, alstublieft excuseert u -’


    ‘Geef alleen antwoord op mijn vragen. Hoe goed spreek je Engels?’


    ‘Ik... ik spreek en begrijp een mondje Amerikaans-Engels, sire.’


    ‘Is dat dezelfde taal als die welke de gai-jin hier spreken?’


    ‘Ja, sire, min of meer dezelfde ta -’


    ‘Toen je voor de Amerikaan Harris verscheen, was je toen geschoren of niet?’


    ‘Ongeschoren, sire - ik had een korte baard zoals de meeste zeelieden, heer, en had mijn haar net als zij laten groeien en droeg het in een paardenstaart, bijeengehouden met pek.’


    ‘Wie ontmoette je nog meer, behalve deze gai-jin Harris?’


    ‘Alleen hem, sire, gedurende ongeveer een uur, en een lid van zijn staf, wiens naam ik me niet herinner.’ Eens te meer had Yoshi de gevaren van zijn plan in gedachten op een rijtje gezet: hij wilde vermomd naar deze bespreking met de gai-jin en hoopte deze man, Misamoto, mee te nemen om voor hem te spioneren en de vijand heimelijk af te luisteren. Hoewel Misamoto misschien al een spion is, voor de gai-jin, had hij grimmig bedacht, in elk geval is dat wat al zijn ondervragers geloven. Hij is ongetwijfeld een leugenaar - dat verhaal van hem is te gladjes en hij kijkt mij te sluw uit zijn ogen. Hij doet me denken aan een vos, als hij even niet op zijn hoede is. ‘Uitstekend. Later wens ik alles te weten wat je te weten bent gekomen, alles... kun je lezen en schrijven?’


    ‘Ja, heer, maar in het Engels maar een beetje.’


    ‘Goed. Ik kan je wel gebruiken. Als jij mij stipt gehoorzaamt en tot mijn volle tevredenheid werkt, zal ik je zaak opnieuw in overweging nemen. Maar als je in gebreke blijft, in ook maar het minste of geringste, zul je wensen dat je dat niet had gedaan.’ Yoshi had hem uitgelegd wat hij van hem wilde. Daarna had hij hem leraren toegewezen, en toen zijn lijfwachten Misamoto gisteren opnieuw bij hem hadden gebracht, nu gladgeschoren en met de hoofdtooi van een samoerai, en gehuld in de uitmonstering van een bakufu met twee zwaarden, hoewel die vals waren en geen zwaardblad hadden, had hij hem nauwelijks herkend. ‘Goed. Loop eens heen en weer.’ Misamoto gehoorzaamde en Yoshi was onder de indruk geraakt van de snelheid waarmee de man had geleerd een kaarsrechte houding te bewaren, in plaats van de normale, slaafs gebogen houding van een visser. Te snel, had hij gedacht, er nu van overtuigd dat Misamoto er een meester in was zich anders voor te doen dan hij was. ‘Je hebt duidelijk begrepen wat er van je wordt verwacht?’


    ‘Ja, sire. Ik zweer u dat u tevreden over me zult zijn, heer.’


    ‘Ik wéét het! Mijn lijfwacht heeft bevel jou te doden zodra je ook maar een stap van mijn zijde wijkt, je onbeholpen gedraagt of de aandacht trekt...’


    ***


    ‘We zullen tien minuten pauzeren,’ zei sir William vermoeid. ‘Zeg het hun, Johann.’


    ‘Ze vragen waarom.’ De Zwitserse tolk, Johann Favrod, geeuwde. ‘Pardon. Ze schijnen van mening te zijn dat we alle punten nu hebben besproken en dat zij uw boodschap zullen overbrengen enzovoort, en dat ze u over ongeveer zestig dagen graag weer willen ontmoeten, maar dan in Kanaga-wa enzovoort, zoals ze al eerder hebben voorgesteld, enzovoort.’ De Rus mompelde: ‘Geef mij de vloot voor één enkele dag, dan help ik dit hele probleem met deze matjerjebitz in een keer uit de wereld.’


    ‘Zo is het,’ beaamde sir William, maar in vloeiend Russisch liet hij erop volgen: ‘Het spijt me wel, beste graaf, maar we zijn hierheen gekomen om een bij voorkeur diplomatieke oplossing te bewerkstelligen.’ En in het Engels: ‘Wijs hun waar ze kunnen wachten, Johann. Zullen we maar, heren?’ Hij stond op, maakte een stijve buiging en ging hen voor naar een aangrenzend vertrek. In het voorbijgaan zei hij tegen Phillip Tyrer: ‘Blijf bij hen en hou je ogen en oren wijdopen.’ Alle gevolgmachtigd ministers maakten een tochtje naar de hoge pot in de hoek van de antichambre. ‘Grote God,’ zei sir William dankbaar. ‘Ik begon al bang te worden dat mijn verdomde blaas zou knappen.’ Lun kwam binnen, aan het hoofd van een stoet Chinese bedienden die dienbladen torsten. ‘Heya, meestel - thee-eh, sam’-wich-ah!’ Hij liet zijn duim een minachtende beweging maken naar de audiëntiezaal. ‘Geven al-zelfde aan apen, heya?’


    ‘Ik raad je aan te zorgen dat ze je dat nooit horen zeggen, bij God. Sommigen spreken misschien pidgin-Engels.’ Lun staarde hem aan. ‘Wat zeggen, meestel, heya?’


    ‘O, laat maar.’ Lun liep zich te verkneukelen toen hij de antichambre verliet. ‘Nou, heren, we zijn nog geen duimbreed gevorderd, zoals te verwachten was.’ Seratard stak de brand in zijn pijp. André Poncin stond naast hem en was zorgeloos in zijn schik met sir Williams dilemma. ‘Wat stelt u voor, sir William?’


    ‘Wat raad je ons aan?’


    ‘Het is voornamelijk een Brits probleem, en slechts voor een deel een Frans. Als het mijn probleem was geweest, zou ik het al veel eerder met Frans elan hebben opgelost - al op de dag dat het gebeurde.’


    ‘Maar natuurlijk, mein Herr, u had er alleen maar even een voortreffelijke vloot voor nodig gehad,’ zei Von Heimrich kortaf. ‘Allicht. In Europa hebben we schepen genoeg, zoals u weet. En als het de keizerlijke Franse politiek was hier even massaal aanwezig te zijn als onze Britse bondgenoten, zouden wij hier nu ook een of twee smaldelen hebben gehad.’


    ‘Ja, welnu...’ Sir William was vermoeid. ‘We zijn het erover eens dat u allemaal een krachtdadig optreden tegenover hen adviseert?’


    ‘Meedogenloos,’ zei graaf Zergejev. ‘Jawohl.’


    ‘Mais bien sur,’ beaamde Seratard. ik meende dat u dat al van plan was, sir William.’ De minister kauwde op een sandwich en dronk zijn thee op. ‘Goed. Ik zal het onderhoud nu schorsen, met de mededeling dat er morgenochtend om tien uur verder wordt gepraat, en ik zal er een ultimatum aan verbinden: binnen een week een onderhoud met de shōgun, uitlevering van de moordenaars en een schadeloosstelling, en anders... Dit alles uiteraard met uw aller instemming?’ Seratard merkte op: ‘Ik zou u in overweging willen geven, sir William, dat het voor hen wellicht moeilijk zal zijn een ontmoeting met de shōgun te arrangeren: waarom, sir William, zouden we dat niet voor later bewaren, als we over de nodige versterkingen beschikken en er een gerede aanleiding is voor een ontmoeting met hem. Per slot van rekening is deze hele gang van zaken alleen bedoeld als machtsvertoon, met het doel een onrecht te herstellen en niet om imperiale politiek te bedrijven - niet de uwe, noch de onze.’


    ‘Vernünftig,’ zei de Pruis met tegenzin. Sir William bezon zich op mogelijke redenen achter deze suggestie, maar hij kon zo vlug geen verborgen gevaren ontdekken. ‘Prima. We zullen een "spoedige ontmoeting" met de shōgun eisen. Akkoord?’ Ze knikten allemaal. ‘Neem me niet kwalijk, sir William,’ zei André Poncin op beminnelijke toon, ‘maar misschien mag ik u erop wijzen dat het verstandiger zou zijn als ik hen uw besluit overbreng - als u persoonlijk de audiëntie opent en afsluit, zou dat enig gezichtsverlies met zich meebrengen, nietwaar?’


    ‘Heel verstandig, André,’ viel Seratard hem bij. De anderen wisten niet beter of Poncin was gewoon een handelsattaché met enige kennis van de Japanse zeden en gebruiken die bovendien een mondje ‘Japannees’ sprak. Als zodanig zagen ze hem als een persoonlijke vriend van Seratard, die soms als tolk voor hen fungeerde. In werkelijkheid was Poncin een zeer gewaardeerde spion, die tot taak had alle Britse, Pruisische en Russische diplomatieke manoeuvres in Japan te ontdekken en zo mogelijk te neutraliseren. ‘Wat vindt u zelf, sir William?’ vroeg Seratard. ‘Ja,’ antwoordde sir William peinzend. ‘Ja, je hebt gelijk, André, dank je. Het is inderdaad beter dat ik het niet zelf doe. Lun!’ De deur ging onmiddellijk open. ‘Heya, meestel?’


    ‘Haal de jonge meester Tyrer hier, chop-chop!’ En tegen de anderen: ‘Tyrer kan het voor mij doen. Het is tenslotte een Brits probleem, zoals u al zei.’


    ***


    Toen Phillip Tyrer terugging naar de audiëntiezaal met uitzicht op de voorhof, wandelde hij zo waardig mogelijk naar Johann toe. De woordvoerders van de bakufu schonken geen aandacht aan hem en bleven druk praten. Yoshi hield zich iets op de achtergrond en Misamoto stond naast hem, de enige die geen woord zei. ‘Johann, breng hun de complimenten van sir William over en zeg hun dat de uiterst onbevredigende ontmoeting van vandaag wordt verdaagd; ze worden hier morgenochtend om tien uur opnieuw verwacht, en wel deze keer met een bevredigende oplossing voor deze onuitgelokte affaire: de moordenaars, de schadeloosstelling en een gegarandeerde spoedige ontmoeting met de shōgun, of anders...’ Johann verbleekte. ‘Zo lomp geformuleerd?’


    ‘Ja, precies zo.’ Ook Tyrer had zijn bekomst van het getreuzel en getalm, want de bespreking herinnerde hem voortdurend aan John Canterbury’s gewelddadige dood, de ernstige verwonding van Malcolm Struan en Angeliques doodsangst. ‘Zeg het hun!’ Hij zag en hoorde hoe Johann het korte ultimatum in kelig Nederlands vertaalde. De Japanse tolk verschoot van kleur en begon aan een uitvoerige vertaling, terwijl Tyrer de woordvoerders nauwlettend in het oog hield zonder dat te laten blijken. Vier van de Japanners luisterden aandachtig, behalve de laatste man, de tengere man met de eeltige handen die hem al eerder waren opgevallen, omdat de anderen allemaal keurig verzorgde handen hadden. En hij zag deze man opnieuw fluisteren tegen de jongste en knapste bakufu, Watanabe, zoals hij de hele dag al had gedaan. Bij God, ik wou maar dat ik kon verstaan wat ze zeiden, dacht Tyrer geërgerd, vastbeslotener dan ooit alles te doen wat nodig was om de taal zo snel mogelijk te leren. Toen de geschrokken en beschaamde tolk zweeg, viel er een stilte die slechts werd verstoord door het sissend inhaleren van lucht, ofschoon geen van de bakufu een spier van zijn gezicht vertrok. Tijdens de vertaling had hij twee bakufu heimelijk opzij zien kijken naar Watanabe. Waarom? Nu schenen ze te wachten. Watanabe sloeg zijn ogen neer, verborg zijn gezicht achter zijn waaier en fluisterde iets. Meteen stond de tengere man met de spleetogen naast hem onbeholpen op en zei enkele woorden. Opgelucht stonden ze allemaal op en verlieten in ganzenpas de zaal zonder te buigen - Watanabe als laatste, gevolgd door de tolk. ‘Johann, deze keer hebben ze de boodschap eindelijk begrepen,’ zei Tyrer opgewekt. ‘Ja. En ze hebben duidelijk enorm de smoor in.’


    ‘Daar was het sir William om begonnen, uiteraard.’ Johann wiste zijn voorhoofd af. Hij had bruin haar en was van middelmatige lengte, slank en met een hard, gegroefd gezicht. ‘Hoe eerder jij zelf kunt tolken, des te liever het me is. Het wordt tijd dat ik terugga naar mijn geliefde bergen en winterse sneeuwbuien, nu mijn hoofd nog netjes op mijn schouders staat. Er zijn hier te veel van die maniakken en ze zijn veel te onvoorspelbaar-.’


    ‘Als tolk verkeer je anders in een bevoorrechte positie,’ zei Tyrer monter. ‘Jij weet alles als eerste.’


    ‘Ja, en ik mag altijd het slechte nieuws overbrengen! En dit zijn geen doetjes, mon vieux! Ze haten ons en snakken ernaar ons eruit te kunnen gooien. Ik heb met jullie ministerie van Buitenlandse Zaken een contract gesloten voor de duur van twee jaar, te verlengen met wederzijdse instemming. Over twee maanden en drie dagen loopt dat contract af, en dan is mijn Engels plotseling opgedroogd.’ Johann liep naar het dressoir bij het raam en nam een grote slok van het bier dat hij had besteld, in plaats van thee. ‘Het contract wordt niet verlengd, hoe verleidelijk het ook moge zijn.’ Plotseling keek hij Tyrer stralend aan.’Merde, dat is de moeilijkheid met hier weggaan.’ Tyrer moest lachen om zijn schelmse blik. ‘Musume? Je meisje?’


    ‘Je bent snel van begrip.’


    ***


    In het voorhof waren de vijf bakufu bezig in hun draagstoelen te stappen. Alle bezigheden in de tuin waren tot stilstand gekomen - de zes hoveniers lagen roerloos op hun knieën, het voorhoofd rustend op de aarde. Misamoto stond naast Yoshi, zich ervan bewust dat hij maar één foutje hoefde te maken of het was met hem gedaan; hij hoopte vurig dat hij de eerste vuurproef goed had doorstaan. Op de een of andere manier zal ik me wel nuttig maken voor deze schoft, dacht hij in het Engels, tot ik weer aan boord ben van een Amerikaans schip en de kapitein ervan kan wijsmaken dat ik door dit geboefte uit de staf van Harris ben gekidnapt... Hij keek op en verstijfde. Yoshi hield hem scherp in het oog. ‘Heer?’


    ‘Waar dacht je aan?’


    ‘Ik hoopte dat ik me voor u nuttig heb gemaakt, sire. Ik... Pasop, heer – achter u!’ fluisterde hij. André Poncin haastte zich de trap af en hij zette regelrecht koers naar Yoshi. Onmiddellijk vormde zijn lijfwacht een beschermend kordon om hem heen. Zonder angst boog Poncin beleefd voor hem en zei in redelijk, zij het aarzelend Japans: ‘Heer, verontschuldigt u mij, is het mij toegestaan, alstublieft, u een boodschap te brengen van mijn meester, de gevolmachtigd minister van Frankrijk, heer?’


    ‘Wat voor boodschap?’


    ‘Hij laat u vragen of u wellicht een kijkje wilt nemen in het inwendige van ons stoomschip - de machines, de kanonnen... Met de verschuldigde nederigheid wil hij u uitnodigen, samen met uw ambtenaren.’ Poncin wachtte, maar hij kon geen reactie ontdekken, behalve een kort, afwijzend gebaar met de waaier. ‘Dank u, heer, verontschuldigt u mij alstublieft.’ Hij wandelde weg, er nu zeker van dat hij het goed had gezien. Op de eerste trede van de trap zag hij dat Tyrer hem vanuit het raam van de audiëntiezaal had staan observeren. Hij slikte een vloek in en wuifde vrolijk. Tyrer wuifde terug. Pas toen ook de laatste samoerai het voorhof had verlaten, gingen de hoveniers zorgvuldig verder met hun werk. Een van de zes legde echter zijn spade op de schouder en hinkte weg. Hiraga droeg een oude, haveloze kimono en zijn hoofd was omwonden met een smerige oude doek. Hij was in zijn nopjes met het succes van zijn spionage. Hij wist nu hoe en wanneer de aanval morgen moest worden ondernomen.


    ***


    Weer veilig in zijn draagstoel op de terugweg naar de burcht - op zijn bevel had Misamoto aan het andere eind plaatsgenomen - liet Yoshi zijn gedachten de vrije loop. Hij verbaasde zich nog altijd over de ongemanierde wijze waarop de gai-jin hen hadden heengezonden. Hij was niet woedend, zoals de anderen, maar geduldig: ik zal wraak nemen, maar op de door mijzelf gekozen manier. Een uitnodiging om aan boord van een oorlogsschip te komen en de machines en dergelijke te bezichtigen? Eeee, een niet te missen gelegenheid. Gevaarlijk om aan te nemen, maar het zal gebeuren. Hij richtte zijn blik op Misamoto, die door een kier in de gordijntjes naar buiten gluurde. Gevangene Misamoto had zich tot nu toe heel nuttig gemaakt. Stom van de tolken om niet alles letterlijk te vertalen. Stom ook van die Rus om ons te dreigen. Stom van die kerels om zo lomp op te treden. Stom van die Chinese bediende ons ‘apen’ te noemen. Heel stom. Ach, ik zal ze hun verdiende loon bezorgen, maar sommigen eerder dan anderen. Maar wat doe ik met hun leiders en hun vloot? ‘Misamoto, ik heb besloten je niet terug te sturen naar het wachthuis. Je zult twintig dagen lang worden ondergebracht bij mijn bedienden en blijven leren hoe je je als een samoerai moet gedragen.’ Onmiddellijk rustte Misamoto’s voorhoofd op de vloer van de draagstoel. ‘Dank u, sire.’


    ‘Als je mij tevreden weet te stemmen. Wat zal er morgen gaan gebeuren?’ Misamoto aarzeling kwam voort uit angst: het eerste overlevingsgebod luidde dat je een samoerai nooit slecht nieuws moest vertellen en uit jezelf niets moest loslaten; als het niet anders kon, vertelde je alleen wat hij volgens jou wilde horen. Heel anders dan daarginds, in Amerika. Het antwoord ligt voor de hand! zou hij willen schreeuwen, terugvallend in zijn gewoonte om in het Engels te denken - het enige wat hem gedurende de lange jaren van vrijheidsberoving had geholpen zijn verstand te bewaren. Als jij eens wist hoe ze in het gezin waarbij ik heb ingewoond met elkaar omgingen, en hoe ze mij hebben behandeld, een bediende, jazeker, maar desondanks als een man, beter dan ik ooit voor mogelijk had gehouden; iedere man daar kan het hoofd fier rechtop dragen en heeft het volste recht een mes of een vuurwapen bij zich te dragen, de meeste zwarte mannen uitgezonderd, en met hoeveel ongeduld ze het ene probleem oplossen om aan het volgende te kunnen beginnen, zo nodig met hun vuisten, hun handvuurwapens of hun artillerie; volgens hun wetten is bijna iedereen elkaars gelijke, en je hebt daar geen stinkende daimyō of samoerai die jou kunnen doden wanneer ze maar willen... Yoshi zei zacht, alsof hij zijn gedachten had gelezen: ‘Geef me naar waarheid antwoord, altijd, als je leven je lief is.’


    ‘Natuurlijk heer, altijd.’ Blind van angst deed Misamoto wat hem gezegd werd. ‘Het spijt mij, heer, maar als ze niet krijgen wat ze verlangen, zullen ze Yedo met de grond gelijkmaken, vrees ik.’ Dat ben ik met je eens, maar alleen als wij stom doen, dacht Yoshi. ‘Zijn hun kanonneerboten daartoe in staat?’


    ‘Ja heer - de burcht niet, maar de stad zou worden verwoest.’ En dat zou een stompzinnige verspilling van de rijkdommen van de Toranaga-clans zijn. We zouden hen immers allemaal moeten vervangen: handwerkslieden, boeren, courtisanes en kooplieden, om ons te dienen. ‘Hoe zou jij het aanpakken om hun wat soep te geven, maar geen vis?’ vroeg Yoshi. ‘Alstublieft, verontschuldigt u mij, sire, dat weet ik niet.’


    ‘Denk er dan over na. En geef me morgenochtend bij het krieken van de dag je antwoord.’


    ‘Maar... ja, heer.’ Yoshi leunde achterover in de zijden kussens en concentreerde zich op de bijeenkomst van gisteren met de Ouderen. Uiteindelijk was Anjo genoodzaakt geweest het bevel om de burcht te evacueren in te trekken, omdat het zonder een duidelijke meerderheid ongeldig zou zijn geweest -waarop Yoshi zelf, als Voogd van de Erfgenaam, de jonge shōgun het vertrek had verboden. Ik heb deze keer gewonnen, maar dat was alleen omdat de oude dwaas Toyama met alle geweld voor zijn krankzinnige aanvalsplan wilde stemmen, zodat hij niet voor mij, noch tegen mij was. Anjo heeft gelijk: normaalgesproken stemmen de andere twee met hem mee en tegen mij. Niet op grond van Anjo’s verdiensten, maar omdat ik ben wie ik ben - de Toragana die shōgun had moeten worden, in plaats van die stomme knaap. Omdat Yoshi veilig in zijn draagstoel zat, alleen, op Misamoto na, die zijn verborgen gedachten onmogelijk kon kennen, stond hij zijn geest toe het vakje met het opschrift Nobusada te openen - zo geheim, zo explosief, zo gevaarlijk en zo permanent. Wat doe ik met hem? Ik zal hem er niet veel langer onder kunnen houden. Hij is nog een kind en als was in de gevaarlijkste klauwen van allemaal, die van prinses Yazu: de spionne van de keizer en een fanatiek tegenstandster van het shōgunaat dat er oorzaak van is geweest dat haar verloving met haar geliefde speelkameraadje uit haar jeugd, nu een knappe en huwbare prins, werd verbroken ; het shōgunaat ook dat haar voorgoed uit Kyōto heeft verdreven, zodat ze nu een permanente ballinge is, ver van al haar familieleden en vrienden en getrouwd met een zwakkeling wiens erectie even slap is als een vlag op een windstille zomerdag, zodat hij haar misschien nooit kinderen zal schenken. Nu heeft ze dit plannetje van een staatsbezoek aan Kyōto bedacht, om hem te dwingen voor de keizer te knielen, een meesterlijke zet die het tere evenwicht van eeuwen voorgoed zal verstoren: Alle gezag over het hele keizerrijk wordt per keizerlijk decreet overgedragen aan de shōgun en zijn afstammelingen, die tevens tot militair opperbevelhebber worden benoemd. Alle door de shōgun gegeven bevelen dienen dan ook overal in het land kracht van wet te bezitten. Het ene haalt onherroepelijk het andere uit, wist Yoshi, en uiteindelijk is het de keizer die regeert, in plaats van wij. Nobusada zal het niet in de gaten hebben: zijn blik wordt vertroebeld door haar misleidingskunsten. Wat te doen? Opnieuw volgde Yoshi het veelvuldig betreden maar o zo geheime pad: hij is mijn wettige leenheer. Ik kan hem dus niet rechtstreeks doden. Hij wordt veel te goed bewaakt, tenzij ik bereid zou zijn mijn eigen leven erbij in te schieten, iets waar ik momenteel niets voor voel. Andere middelen? Gif. Dat zou echter meteen de verdenking op mij vestigen, en terecht. En zelfs als ik mijn boeien zou kunnen slaken - per slot van rekening ben ik evenzeer een gevangene als Misamoto - zou het land in een nooit-eindigende burgeroorlog worden gestort waarbij alleen de gai-jin iets zouden winnen. Nog erger is dat ik dan mijn eed van trouw aan de shōgun zou moeten schenden, wie hij ook moge zij n, en ook verraad zou moeten plegen aan het Legaat. Ik zal hem dus door anderen moeten laten vermoorden. De shishi? Ik zou hen een handje kunnen helpen, maar het is altijd gevaarlijk vijanden te helpen die uit zijn op jouw eigen vernietiging. Een andere mogelijkheid -de goden! Hij veroorloofde zich een glimlach. Voorspoed en tegenspoed, zo had shōgun Toranaga geschreven, geluk en pech, moeten worden overgelaten aan de Hemel, en aan de wetten der natuur - het zijn geen dingen die we kunnen winnen door erom te bidden, of door de een of andere slimmigheid in elkaar te zetten. Wees geduldig, hoorde hij shōgun Toranaga tegen hem zeggen. Oefen geduld. Ja, dat zal ik doen. Yoshi sloot het vakje tot de volgende keer en dacht opnieuw aan de Raad. Wat zal ik tegen hen zeggen? Natuurlijk zullen ze nu al weten dat ik de gai-jin heb ontmoet. Ik zal voor de toekomst aandringen op een onwrikbare regel: er mogen uitsluitend intelligente, ervaren onderhandelaars naar dergelijke ontmoetingen worden afgevaardigd. Wat nog meer? Ongetwijfeld moet ik hun vertellen van hun soldaten: ware reuzen, met hun vuurrode uniformen, korte geruite rokken en enorme hoofddeksels met pluimen, iedere man uitgerust met een achterlader die glanst van de zorg die eraan wordt besteed - ongetwijfeld koesteren zij hun wapens evenzeer als wij onze zwaarden. Zal ik hun vertellen dat deze vijanden dwazen zijn, mannen die geen greintje subtiliteit kennen en die met behulp van hun eigen ongeduld en onderlinge vijandschap kunnen worden gemanipuleerd? Misamoto heeft me genoeg verteld om eruit te kunnen opmaken dat zij onder elkaar al even verdeeld en vijandig zijn als de eerste de beste groep daimyō. Nee, dit hou ik voor me. Ik zal hun morgen echter zeggen dat onze afvaardiging mislukt, tenzij wij een plausibele reden kunnen vinden om flink tijd te rekken, een reden die deze gai-jin zullen slikken. Maar wat voor reden? ‘Die boodschapper, Misamoto,’ zei hij terloops, ‘die lange man met die grote neus - waarom sprak hij zo verwijfd, door de woorden van vrouwen te gebruiken? Was hij soms half man, half vrouw?’


    ‘Dat weet ik niet, sire. Misschien was hij dat - ze hebben er aan boord van hun schepen veel, heer. Hoewel ze dat feit verbergen.’


    ‘Verbergen. Waarom?’


    ‘Dat is mij niet bekend, heer. Het is moeilijk hen te doorgronden. Ze spreken nooit openlijk over paren zoals wij, of over de gunstigste houding, of over de vraag of een knaap de voorkeur verdient boven een vrouw. En wat dat spreken als een vrouw betreft: in hun taal spreken mannen en vrouwen allemaal op dezelfde manier, heer - ik bedoel dat ze allemaal dezelfde woorden gebruiken, anders dan wij Japanners. De weinige gai-jin-zeelieden die ik heb ontmoet die enkele woorden van onze taal spreken, mannen die in Nagasaki waren geweest, spraken precies zo als Grootneus, omdat de enige personen in Japan met wie zij spreken hoeren zijn, aangezien zij onze woorden leren van onze hoeren. Ze weten niet dat onze vrouwen anders spreken dan wij, anders dan wij mannen, heer, aangezien wij mannen andere woorden gebruiken, zoals het een beschaafd persoon betaamt.’ Yoshi hield zijn plotselinge opwinding verborgen. Onze hoeren zijn hun enige echte contactpersonen, dacht hij. En ze houden er allemaal een hoer op na, uiteraard. Dus is er een manier om hen te manipuleren of zelfs aan te vallen, namelijk via hun vrouwelijke of mannelijke hoeren.


    ***


    ‘Ik zal zonder een schriftelijke officiële instructie van de Admiraliteit of Buitenlandse Zaken mijn vloot zeker niet bevelen Yedo te bombarderen,’ zei de admiraal met een rood hoofd van woede. ‘Ik heb opdracht behoedzaam te werk te gaan, net als u. Wij zijn hier niet voor een strafexpeditie.’ in godsnaam, er heeft zich een incident voorgedaan dat moet worden bestraft. Natuurlijk is het een strafexpeditie!’ Sir William was even woedend als hij. De acht glazen van middernacht klonken en ze bevonden zich aan de ronde tafel in de statige admiraalshut aan boord van het vlaggenschip, met de generaal, Thomas Ogilvy, als enige getuige. De hut was groot, met een lage zoldering van zware balken, en door de patrijspoorten aan stuurboord konden ze de ankerlichten van de overige oorlogsbodems zien. ‘Nogmaals, ze zullen mijns inziens niet zwichten als we onze eisen geen kracht bijzetten.’


    ‘Zorgt u voor de instructie, en bij God, ik zal ze laten zwichten.’ De admiraal schonk zijn glas nog eens vol met port uit de al bijna lege geslepen karaf. ‘Thomas?’


    ‘Graag.’ De generaal schoof hem zijn glas toe. Sir William probeerde zich in te houden, toen hij zei: ‘Lord Russell heeft ons al instructie gegeven de bakufu tot schadeloosstelling te dwingen; dat ging over een bedrag van vijfentwintigduizend pond en had betrekking op die moorden in het gezantschap van vorig jaar, op een sergeant en een korporaal. En over dit nieuwe incident zal hij nog veel kwader zijn. Ik ken hem, en u kent hem niet,’ voegde hij eraan toe, overdrijvend om meer effect te sorteren, ik zal zijn goedkeuring pas over drie maanden hier hebben. Wij moeten echter dadelijk genoegdoening krijgen, anders zullen die moorden voortgaan. Zonder uw steun kan ik echter niets afdwingen.’


    ‘U hebt mijn onvoorwaardelijke steun, maar niet voor een oorlog, bij God. Als we hun hoofdstad bombarderen, lokt dat een oorlog uit. Daar zijn we niet op berekend. Mee eens, Thomas?’ De generaal zei voorzichtig: ‘Een stadje als Hodogaya omsingelen, een paar honderd wilden elimineren en een plaatselijk potentaatje in de boeien slaan is andere koek dan proberen deze immense stad te bezetten en in de burcht door te dringen.’ Op vernietigende toon vroeg sir William: ‘Wat blijft er dan nog over van uw verzekering dat er "geen enkele denkbare operatie is die de strijdkrachten onder mijn bevel niet met bekwame spoed tot een goed einde kunnen brengen"?’ De generaal kreeg een kleur. ‘U weet heel goed dat iets wat je in het openbaar beweert, lang niet altijd overeenkomt met de praktijk! Yedo is andere koek.’


    ‘En zo is het!’ De admiraal sloeg zijn glas achterover. ‘Wat stelt u dan voor?’ De stilte verdiepte zich. Plotseling knapte de steel van sir Williams glas tussen zijn vingers. De anderen, er niet op voorbereid, schrokken zichtbaar. ‘Verdomme!’ zei hij. Op de een of andere manier maakte het voorval dat zijn woede verflauwde. Achteloos gebruikte hij zijn servet om de wijn op te deppen. ‘Ik ben hier gevolmachtigd minister. En als ik het noodzakelijk acht een bevel te geven en u weigert dat op te volgen, waartoe u vanzelfsprekend het recht heeft, zal ik even vanzelfsprekend verzoeken u te laten vervangen.’ De vetplooi in de nek van de admiraal werd paars, ik heb de feiten al voorgelegd aan de Admiraliteit. Begrijpt u mij echter alstublieft niet verkeerd: ik ben méér dan bereid de moord op de heer Canterbury en de aanval op de anderen te wreken. Met betrekking tot Yedo verlang ik alleen maar een schriftelijk bevel, zoals ik al zei. Er is geen haast bij - deze wilden zullen ervoor boeten, zoals wij hebben gezegd, met deze stad of desnoods honderd andere steden.’


    ‘Dat zullen ze zeker, bij God.’ Sir William stond op. ‘Nog iets wat u beslist dient te weten voordat u gaat: ik kan u niet beloven dat ik nog veel langer hiervoor anker kan blijven liggen. Mijn vloot is onbeschermd en de zee is hier verraderlijk ondiep, het weer belooft slechter te worden en we zijn veiliger in Yokohama.’


    ‘Hoeveel langer nog kunt u veilig hier blijven?’


    ‘Een dag - ik weet het niet. Ik heb geen zeggenschap over het weer, dat in deze maand altijd grillig is, zoals u zult weten.’


    ‘Ja, dat weet ik - daar kijkt u van op, hè? Nou, ik ga ervandoor. Ik verwacht u beiden morgenochtend weer om tien uur bij de bespreking aan de wal. Weest u zo vriendelijk een salvo af te geven bij dageraad, als we de Union Jack hijsen. Thomas, breng alsjeblieft tweehonderd dragonders aan de wal om de omgeving van de kade te beveiligen.’


    ‘Mag ik vragen waarom u er nog eens tweehonderd wilt?’ vroeg de generaal vlug. ‘Ik heb al een complete compagnie aan de wal.’


    ‘Omdat ik misschien een paar lieden wens te gijzelen. Goedenacht.’ Vlug sloot hij de deur. De twee mannen staarden elkaar aan. ‘Zou hij dat menen?’


    ‘Geen idee, Thomas. Maar verdomme, met zijne onstuimige excellentie sir William Aylesbury weet je het maar nooit.’


    ***


    In de diepste duisternis verliet opnieuw een detachement zwaarbewapende samoerai de hoofdpoort van de Yedo-burcht. De mannen renden geruisloos de ophaalbrug over, en daarna de brug over de brede gracht op de route naar het Britse gezantschap. Nog meer compagnieën stroomden toe. Er waren al meer dan tweeduizend samoerai om het gezantschap samengetrokken en er stonden nog eens duizend samoerai klaar om hun voorbeeld te volgen, als daartoe bevel mocht worden gegeven. Sir William wandelde met zijn lijfwacht, een officier en tien Hooglanders, van de kade door de verlaten straatjes van Yedo naar het gezantschap, vermoeid en somber gestemd, zijn geest al bij de dag van morgen, naarstig op zoek naar een uitweg uit deze impasse. Een volgende hoek, en een volgende. Aan het eind van deze straat strekte zich de open ruimte uit die voor het gezantschap was gelegen. ‘Goeie genade, sir, moet u dat zien!’ De open ruimte was helemaal gevuld met zwijgende samoerai, die hen roerloos gadesloegen. Ze waren zwaarbewapend, allemaal. Zwaarden, pijl en boog, speren, een paar musketten. Ze hoorden een zacht geluid en sir Williams mannen keken achterom. De terugweg was afgesneden door een grote massa zwijgende zwaardvechters. ‘Jezus,’ mompelde de jonge officier. ‘Zeg dat wel,’ verzuchtte sir William. Dit kon een oplossing zijn, maar in dat geval mocht God al deze kerels bijstaan: de vloot zou ogenblikkelijk reageren. ‘Gewoon doorlopen. Zeg je mannen dat ze paraat moeten zijn, de veiligheidspal om.’ Hij bleef zelf vooroplopen, hoewel hij zich allesbehalve moedig voelde. Hij had eerder het gevoel op de een of andere manier buiten zichzelf te zijn, alsof hij zichzelf en de anderen van bovenaf kon waarnemen. De samoerai lieten een smalle doorgang open, een officier aan het hoofd. Toen sir William hem tot op minder dan drie meter was genaderd, boog de man hoffelijk alsof hij een gelijke tegenover zich had. Sir William zag van bovenaf hoe hijzelf zijn hoed voor hem afnam, even hoffelijk als de samoerai, en daarna doorliep. Zijn soldaten volgden hem, het geweer in de handen, de wijsvinger om de trekker. En zo verder, de hele weg naar boven. Dezelfde stilte, dezelfde starende blikken, helemaal tot bij de poort. Massaal samengetrokken samoerai, roerloos. Niet in het voorhof. Het voorhof en de tuinen van het gezantschap waren gevuld met Hooglanders, bewapend en klaar voor de strijd, en op het dak en voor de ramen nog meer. De poort werd voor hen opengedaan en daarna weer vergrendeld. Phillip Tyrer en de rest van de staf wachtten in de hal - sommigen nog in nachtkleding, anderen gedeeltelijk gekleed - en verdrongen zich om hem heen. ‘Mijn God, sir William,’ zei Tyrer, sprekend namens hen allen. ‘We waren als de dood zo bang dat ze u gevangen hadden genomen.’


    ‘Hoe lang zijn ze hier al?’


    ‘Ongeveer vanaf middernacht, sir,’ antwoordde een officier. ‘Wij hadden schildwachten aan de voet van de heuvel geposteerd. Toen de vijand naderde, hebben deze jongens alarm geslagen en zich teruggetrokken. Er was geen manier om u te waarschuwen of de vloot signalen te geven. Als ze wachten tot het aanbreken van de dag, kunnen we dit gebouw best verdedigen tot er meer mankracht komt en de vloot het vuur opent.’


    ‘Goed,’ zei hij bedaard. ‘Dan stel ik voor dat we allemaal naar bed gaan, een paar man wacht laten lopen en de rest terugtrekken.’


    ‘Sir?’ zei de officier verbijsterd. ‘Als ze ons koud hadden willen maken, zouden ze dat allang hebben gedaan, zonder die poging indruk op ons te maken met dat stilzwijgen van ze.’ Sir William zag hoe ze hem allemaal aangaapten en voelde zich plotseling een stuk beter, veel minder somber dan eerst. Hij begon de trap op te lopen. ‘Slaap lekker, allemaal.’


    ‘Maar sir, denkt u niet dat...’ Sir William loosde een vermoeide zucht. ‘Als je je mannen liever wakker houdt, moet je dat vooral doen - als je je er prettiger bij voelt.’ Een sergeant haastte zich de hal in en riep: ‘Sir, ze gaan ervandoor, de schoften! De hufters kiezen het hazenpad!’ Sir William wierp een blik uit het venster op de overloop en zag dat de samoerai inderdaad bezig waren in de duisternis te verdwijnen. Voor het eerst sloeg de schrik hem om het hart. Dat ze weer weg zouden gaan, had hij niet verwacht. Even later was het pad langs de helling van de heuvel verlaten en was de open ruimte aan de voet van de heuvel leeg. Hij wist echter intuïtief dat ze niet ver weg zouden zijn en dat elk straatje en steegje daarbeneden vol stond met vijanden, wachtend op het moment om de val dicht te laten klappen. Goddank waren de overige ministers en het merendeel van hun manschappen al veilig aan boord. Godzijdank, dacht hij, waarna hij zijn weg naar boven vervolgde en zijn stap resoluut genoeg leek om degenen die hem gadesloegen te bemoedigen.
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    De Herberg van de Zevenenveertig Ronin lag aan een morsige steeg, niet ver van de Yedo-burcht en op enige afstand van de onverharde weg en nagenoeg verborgen achter een hoge, slecht onderhouden schutting. Vanaf de straat zag de herberg er haveloos en alledaags uit. Het interieur was echter weelderig en de schutting was een zeer degelijke omheining. Het pand van een verdieping was omgeven door keurig onderhouden tuinen en de vele eenkamerhuisjes op lage palen waren gereserveerd voor bijzondere gasten die prijs stelden op privacy. De eigenaars van de herberg waren welgestelde kooplieden, maar de herberg was ook een onderduikadres voor bepaalde shishi. Op dit moment - het zou spoedig dag worden - heerste er nog diepe rust in het complex: alle klanten en courtisanes, bedienden en kamermeisjes sliepen, net als de mama-san. Alleen de shishi waren al wakker: in alle stilte hingen ze hun wapens om. Ori zat op de veranda van een van de huisjes, de kimono omlaag tot op zijn heupen. Met grote moeite ververste hij het verband om zijn schouder. De wond was nu vuurrood en de hele omgeving ervan was overgevoelig voor de minste of geringste aanraking. Zijn hele arm klopte en hij wist dat hij met spoed een dokter moest bezoeken. Desondanks had hij tegen Hiraga gezegd dat het veel te gevaarlijk was er een te laten komen of naar een dokter toe te gaan: ‘Je weet nooit of ze mij volgen. Dat mogen we niet riskeren. Er zijn veel te veel spionnen en in Yedo is iedereen op de hand van de Toranaga-clans.’


    ‘Daar heb je gelijk in. Ga terug naar Kanagawa.’


    ‘Als deze aanslag achter de rug is.’ Zijn vinger schoot uit en raakte de etterende wond - de pijn die dit veroorzaakte doorvlijmde zijn lichaam tot diep in zijn ingewanden. Er is geen haast bij: een dokter kan de wond doorsteken en het gif laten weglopen, dacht hij, hoewel hij het zelf maar half geloofde. Karma. En ook karma als het rottingsproces voortgaat. Hij ging zo in zijn werk op dat hij de ninja die over de omheining was geklommen en hem nu van achteren besloop niet hoorde. Zijn hart kromp ineen van angst toen de ninja een hand over zijn mond legde om te voorkomen dat hij schreeuwde, ik ben het!’ fluisterde Hiraga nijdig, voordat hij hem losliet. ‘Ik had je wel twintig keer kunnen doden!’


    ‘Ja.’ Ori forceerde een glimlach en wees. Tussen de struiken bevond zich nog een andere samoerai, een pijl op de pees van zijn boog. ‘Maar hij daar loopt wacht, niet ik.’


    ‘Goed.’ Hiraga was nu milder gestemd. Hij begroette de schildwacht en trok zijn gezichtsmasker af. ‘Zijn de anderen binnen al klaar, Ori?’


    ‘Ja.’


    ‘En je arm?’


    ‘Best.’ Ori hijgde en zijn gezicht vertrok van pijn toen Hiraga’s hand naar voren schoot en zijn schouder vastpakte. De tranen schoten hem in de ogen, maar hij gaf geen kik. ‘Je zou een blok aan ons been zijn. Je kunt niet mee, vandaag - je moet terug naar Kanagawa.’ Hiraga stapte de veranda op en liep naar binnen. Ontmoedigd volgde Ori hem. Op de fraaie tatami zaten elf zwaarbewapende shishi. Negen van hen waren landgenoten van Hiraga uit Choshu. Twee nieuwkomers waren lid geweest van de patrouille van samoerai uit Mito die hen gisteren had laten passeren. Deze twee waren daarna gedeserteerd en hadden beleefd verzocht of ze zich bij hem mochten aansluiten. Vermoeid ging Hiraga zitten. ‘Ik kon niet binnen een straal van tweehonderd pas van de tempel of het gezantschap zelf komen, dus kunnen we het niet in brand steken en heer Yoshi en de anderen doden als ze aankomen. Onmogelijk. We moeten elders in hinderlaag voor hem gaan liggen.’


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, Hiraga-san, maar weet u zeker dat het heer Yoshi was?’ vroeg een van de mannen uit Mito. ‘Ja, heel zeker.’


    ‘Ik kan niet geloven dat hij het risico neemt om met slechts enkele lijfwachten de burcht te verlaten, alleen om een paar stinkende gai-jin te ontmoeten, zelfs niet in vermomming. Hij is veel te intelligent. Hij zal toch ongetwijfeld weten dat hij het voornaamste doelwit is van iedere shishi, direct na de shōgun en nog vóór de verrader Anjo?’


    ‘Hij is niet intelligent genoeg: ik heb hem namelijk persoonlijk herkend. In Kyōto ben ik eens dicht in zijn buurt geweest,’ zei Hiraga, die in zijn hart de twee samoerai uit Mito geen moment vertrouwde. ‘Welke redenen hij ook gehad moge hebben, hij heeft één bezoek zonder toereikende lijfwacht aan het gezantschap kunnen riskeren, maar hij zal dat geen tweede keer wagen. Zonder twijfel is dat de reden waarom het in de wijde omgeving van het gezantschap wemelt van de bakufu-samoerai. Morgen zal hij zich echter weer buiten de burcht wagen. Dat is een kans die we niet mogen missen. Kunnen we ergens in hinderlaag gaan liggen? Iemand een idee?’


    ‘Het hangt er maar van af hoeveel samoerai de stoet telt,’ zei een van de samoerai uit Mito. ‘Als er inderdaad een ontmoeting zal plaatsvinden, zoals de gai-jin willen.’


    ‘Als? Denk je dat heer Yoshi een krijgslist zal bedenken?’


    ‘Als ik hem was, zou ik dat doen. Ze noemen hem de Vos.’


    ‘Wat zou jij hebben gedaan?’ De man krabde aan zijn kin. ik zou de zaak traineren, op de een of andere manier.’ Hiraga fronste zijn wenkbrauwen. ‘Stel dat hij toch net als gisteren naar het gezantschap gaat, waar zou hij dan het meest kwetsbaar zijn?’


    ‘Op het moment,’ zei Ori, ‘waarop hij de draagstoel verlaat. Het voorhof van de gai-jin is de geschiktste plek.’


    ‘Daar kunnen we niet komen - zelfs niet in een zelfmoord-stormaanval.’ De stilte werd intenser. Toen zei Ori zacht: ‘Hoe dichter bij de poort van de burcht ze nog zijn, des te veiliger zijn samoerai zich zullen voelen, zodat daar het aantal lijfwachten geringer zal zijn, zowel bij het verlaten van de burcht als op de terugweg naar binnen. En bovendien zullen ze minder waakzaam zijn.’ Hiraga knikte tevreden. Hij glimlachte tegen Ori en wenkte een van zijn landgenoten. ‘Als de mensen hier straks wakker worden, zeg dan tegen de mama-san dat ze een dokter moet laten komen voor Ori - in het diepste geheim, en zo spoedig mogelijk.’ Ori zei dadelijk: ‘We waren het erover eens dat dat niet veilig is.’


    ‘Een belangrijke medestander verdient bescherming. Jouw idee is volmaakt.’ Ori boog om zijn dankbaarheid te uiten, ‘In dat geval is het beter als ik zelf naar een dokter ga, neh?’


    ***


    In het eerste ochtendlicht haastte Phillip Tyrer zich met twee Hooglanders, een sergeant en een soldaat, naar de kade. ‘Grote God, Phillip, twee soldaten is meer dan genoeg,’ had sir William enkele minuten geleden tegen hem gezegd. ‘Als de Jappo’s kwaad in de zin hebben, zal het hele garnizoen te weinig zijn om jou te beschermen. De boodschap móet worden doorgegeven aan Ketterer en jij bent degene die dat moet doen. Bye-bye!’ Net als sir William moest hij tussen de honderden zwijgende samoerai door, die kort voor het ochtendgloren waren teruggekeerd. Niemand molesteerde hen of scheen zelfs maar notitie te nemen van hun aanwezigheid, afgezien van hier en daar een snelle oogbeweging. Nu lag de zee voor hen. Hij versnelde zijn pas. ‘Halt! Wie komt daar- zeg op, anders blaas ik je je kop van je romp,’ zei een stem uit de schaduwen, zodat Phillip abrupt bleef staan. ‘In jezusnaam,’ zei Tyrer, wiens hart bonkte van schrik. ‘Wie denk je verdomme dat het is! Ik ben het, met een dringende boodschap voor de admiraal en de generaal!’


    ‘Excuus, meneer.’ Even later zat Tyrer in een jol die door sterke armen snel naar het vlaggenschip werd geroeid. Hij was zo blij dat hij de valstrik die het gezantschap nu was had kunnen verlaten, dat hij bijna had kunnen huilen. Hij drong bij de roeiers aan op meer spoed en vloog met twee sporten tegelijk de loopplank op. ‘Móge, Phillip!’ Marlowe was officier van de wacht op het hoofddek. ‘Wat is er aan de hand, voor de drommel?’


    ‘Dag John. Waar is de admiraal? Ik heb een dringend bericht van sir William voor hem. Het gezantschap is omsingeld door duizenden van die hufters.’


    ‘Jezus!’ Bezorgd ging Marlowe hem haastig voor. Hij daalde een trap af en begon naar het achterschip te lopen. ‘Hoe ben jij verdomme weggekomen?’


    ‘Gewoon erdoorheen gelopen. Ze lieten me door, maar ze zeiden geen stom woord - niet één van die kerels. Ze lieten me gewoon passeren. Ik durf je wel te bekennen dat ik bijna in mijn broek scheet van angst! Ze zijn letterlijk overal, behalve binnen onze omheining en rondom de kade.’ De marinier die voor de deur van de admiraalshut op wacht stond, salueerde stram. ‘Goedemorgen, mijnheer.’


    ‘Een dringend bericht voor de admiraal.’ Onmiddellijk zei een stem achter de deur op snijdende toon: ‘Marlowe, in godsnaam, breng het binnen. Bericht van wie?’ Zuchtend opende Marlowe de deur. ‘Sir William, admiraal.’


    ‘Wat heeft die idioot verdomme nu we -’ Bij het zien van Tyrer zweeg de admiraal abrupt. ‘Ah, u bent zijn tolk, is het niet?’


    ‘Leerling-tolk, admiraal. Phillip Tyrer.’ Hij overhandigde hem het schrijven. ‘Eh... met de complimenten van sir William, admiraal.’ De admiraal ritste de brief vlug open. Hij droeg een lang nachthemd en een slaapmuts met kwast. Hij zette een bril met een dun metalen montuur op en tuitte zijn lippen toen hij las:


    ***


    


    Het lijkt me beter uw komst naar de ontmoeting van vandaag te annuleren, en dat geldt ook voor de generaal en de andere ministers. Wij zijn volledig omsingeld door honderden zo niet duizenden zwaarbewapende samoerai. Tot dusverre hebben ze niets vijandigs ondernomen of iemand verhinderd weg te gaan. Nog niet. Ongetwijfeld hebben zij het volste recht hun troepen overal te posteren waar zij dat wenselijk achten - en misschien is het gewoon bluf om ons van ons stuk te brengen. Om het zekere voor het onzekere te nemen, zal ik de bakufu persoonlijk te woord staan als ze komen opdagen, zoals wij hebben geëist. (In dat geval zal ik een blauwe vaan laten hijsen en proberen u op de hoogte te houden van de gebeurtenissen.) Indien de bakufu niet mochten komen, zal ik nog een dag of twee wachten - waarna zij wellicht bevel zullen krijgen zich zonder meer terug te trekken. Als u ziet dat onze vlag wordt gestreken, kunt u ervan uitgaan dat zij ons onder de voet hebben gelopen. U kunt dan naar eigen goeddunken handelen.


    Uw dienstwillige dienaar...


    ***


    Zorgvuldig las de admiraal de brief nogmaals door, waarna hij op gedecideerde toon zei: ‘Mijnheer Marlowe, vraag de kapitein en de generaal ogenblikkelijk bij mij te komen. Stuur alle schepen het volgende bericht: "Neem ogenblikkelijk uw actieposities in. Alle kapiteins melden zich om twaalf uur aan boord van het vlaggenschip." Stuur vervolgens een bericht aan de gevolmachtigd ministers met het verzoek zo vriendelijk te willen zijn zo spoedig mogelijk naar mij toe te komen. Meneer Tyrer, laat u een ontbijt voorzetten en zorg dat u over een paar minuten klaar bent om een antwoord mee terug te nemen.’


    ‘Maar admiraal, denkt u niet dat -’ De admiraal bulderde al naar de gesloten deur: ‘Johnson!’ Ogenblikkelijk verscheen zijn oppasser in de deuropening. ‘De kapper komt er al aan, admiraal, uw uniform is geperst, u kunt ontbijten zodra u zover bent, de pap is al warm!’ Ketterers blik viel op Marlowe en Tyrer. ‘Waar wachten jullie nog op, voor de duivel?’


    ***


    Bij Yokohama legde de stoombarkas van Struan’s - in Japanse wateren de enige door een stoommachine met schroef aangedreven barkas - aan bij hun kade. Er stond een stevige bries en onder de grauwe hemel vertoonde de zee een lange, trage deining. Jamie McFay beklom snel de korte trap en haastte zich daarna in lengterichting over de kade naar de twee verdiepingen tellende factorij van Struan’s die High Street beheerste. Hoewel het pas acht uur was, had hij al een tochtje gemaakt naar de pakketboot die eens in de veertien dagen de oversteek van Hongkong naar Yokohama maakte en bij het krieken van de dag voor anker was gegaan. McFay had de post opgehaald, samen met de meest recente kranten en pakken met waardevolle spullen, die zijn Chinese assistent nu op een wagentje begon te laden. In zijn hand had hij twee enveloppen, waarvan er een al was geopend. De tweede was verzegeld. ‘Móge, Jamie.’ Gabriel Nettlesmith posteerde zich op zijn pad door weg te lopen uit een groepje slaperige kooplieden die op hun eigen jol of sloep stonden te wachten. Nettlesmith was een kleine, dikke, slordig geklede man, wiens sterke lijflucht altijd was vermengd met de stank van inkt, ongewassen kleding en de eeuwige sigaar die hij rookte. Hij was redacteuruitgever van de Yokohama Guardian, de enige krant in de Nederzetting en een van de vele dagbladen die Struan’s in Azië bezat - openlijk of in het geheim. ‘Wat is er mis?’


    ‘Meer dan genoeg - wees zo vriendelijk straks met me te lunchen. Het spijt me, ik heb nu geen tijd.’ Zelfs nu de vloot niet voor anker lag, wemelde het in de haven al van jollen en sloepen die tussen de kaden en wel vijftig koopvaarders heen en weer voeren. De pakketboot was omringd door een zwerm bootjes en er waren er nog meer onderweg, die alweer terugroeiende jollen passeerden. Jamie was de eerste die terug was aan de wal - voor hem een principekwestie en bovendien van belang vanuit zakelijk oogpunt, aangezien de prijzen van essentiële goederen, altijd schaars, hevig konden fluctueren onder invloed van de nieuwsberichten die de pakketboot bracht. De oversteek per stoomschip vanuit Yokohama naar Hongkong duurde negen dagen, en via Shanghai zelfs elf - mits het weer meewerkte. Post van huis, Engeland, deed er acht tot twaalf weken over, als het weer meezat en het desbetreffende schip niet werd overvallen door piraten. De dag waarop de post binnenkwam, was altijd een belangrijke dag die vreugde of droefenis kon brengen en waarnaar altijd reikhalzend werd uitgekeken.


    Norbert Greyforth van Brock and Sons, Struan’s voornaamste concurrent, bevond zich nog honderd meter van de kade. Hij zat op zijn gemak op de middelste bank tussen de zwoegende roeiers in en loerde door zijn telescoop naar McFay. Jamie wist dat hij werd geobserveerd, maar vandaag kon het hem niets schelen. De schoft komt het gauw genoeg aan de weet, als hij al niet op de hoogte is, dacht hij. De schrik was hem om het hart geslagen, want hij vreesde voor Malcolm Struan, voor de toekomst van het handelshuis, voor zijn persoonlijke toekomst en ook die van zijn ai-jin -geliefde - die geduldig in hun huisje aan de overkant van de verdedigingsgracht in de Yoshiwara op hem wachtte, buiten de omheining van de Nederzetting. Hij versnelde zijn pas. Drie, vier drinkebroers lagen hun roes uit te slapen in de goot van High Street, roerloos als zakken steenkool. Verspreid over de kade lagen nog verscheidene andere dronkaards. Hij stapte over een van die slapende lichamen, meed een luidruchtige groep beschonken koopvaardijmatrozen die op onvaste benen op weg waren naar hun boten en rende de trap op naar de grote hal, waarna hij meteen de trap naar de overloop beklom en de lange gang inliep waarop aan elkaar grenzende kamers en suite uitkwamen. Zacht opende hij een deur en gluurde naar binnen. ‘Goeiemorgen, Jamie,’ zei Malcolm Struan in het bed. ‘Ah, dag Malcolm, goeiemorgen. Ik was er niet zeker van of je al wakker was.’ Hij sloot de deur achter zich, merkte op dat de deur naar de belendende suite op een kier stond en liep naar het immense teakhouten hemelbed dat, net als al het overige meubilair, uit Hongkong - of uit Engeland zelf -was geïmporteerd. Het gezicht van Malcolm Struan was bleek en ziekelijk, hoewel hij toch rechtop in de kussens zat - de boottocht vanuit Kanagawa, gisteren, had nog meer van zijn kostbare krachten gevergd, ook al had dr. Babcott hem laudanum ingegeven en ze de reis zo gladjes mogelijk hadden laten verlopen. ‘Hoe voel je je?’ Struan staarde alleen naar hem op. Het leek alsof zijn blauwe ogen fletser waren geworden en ze nu dieper in hun kassen lagen. Eronder tekenden zich donkere schaduwen af. ‘De post uit Hongkong is niet best, hè?’ Het werd op effen toon uitgesproken en verijdelde Jamie McFay het nieuws voorzichtig te formuleren. ‘Ja, het spijt me. Je hebt het signaalkanon gehoord?’ Als de pakketboot in zicht kwam, was het gebruikelijk dat de havenmeester een kanon afvuurde om de hele Nederzetting te waarschuwen. Zo ging het overal ter wereld bij handelsposten en nederzettingen van de zeevarende mogendheden. ‘Ik hoorde het, ja,’ zei Struan. ‘Maar voordat je mij het slechte nieuws vertelt, moet je even haar deur sluiten en mij de nachtspiegel aangeven.’ McFay gehoorzaamde. Aan de andere kant van de deur lag een zitkamer met een aangrenzende slaapkamer - de mooiste suite in het hele factorijgebouw die normaal exclusief was gereserveerd voor de tai-pan, Malcolms vader. Op aandringen van Malcolm - waarvoor Angelique maar wat graag was gezwicht - had m’selle Richaud zich in deze suite geïnstalleerd. Ogenblikkelijk had het nieuws als een lopend vuurtje de ronde gedaan door de Nederzetting, en het had voedsel gegeven aan andere verhalen, van de strekking dat ‘hun’ Angelique de nieuwe Dame met de Lamp was geworden. Ook waren er die er flink om durfden te wedden dat ze in meer dan één opzicht voor Struan zorgde, want iedere man wilde haar in zijn eigen bed. ‘Jullie zijn gek,’ had McFay gisteravond tegen een paar anderen in de Club gezegd. ‘De arme kerel is er afschuwelijk aan toe.’


    ‘Hij zal weer op de been zijn,’ was dr. Babcott hem in de rede gevallen, ‘voordat je het goed en wel beseft.’


    ‘Dat wordt een boterbriefje, bij God!’ had iemand gezegd. ‘Een rondje van het huis,’ had een ander royaal uitgeroepen. ‘Goeie genade, we krijgen hier een bruiloft - onze eerste echte bruiloft!’


    ‘Die hebben we genoeg gehad, Charlie, of vergeet je onze musumes?’


    ‘In godsnaam, die tellen toch niet mee! Ik heb het over een kerkelijk huwelijk - en een behoorlijke christelijke doop en -’


    ‘Godallemachtig, wou je beweren dat er al een op stapel staat?’


    ‘Volgens de verhalen gedroegen ze zich al op hun overtocht hierheen als krolse katten, niet dat ik het hem kwalijk zal nemen...’


    ‘En dat terwijl Angel Tits nog niet eens verloofd was, bij God! Waag het nog eens haar eer zo te bekladden, dan zal ik je, bij God!’ Jamie McFay zuchtte. Een paar vuistslagen en gebroken flessen, waarna beide beschonken mannen eruit waren gegooid. Binnen het uur waren ze op hangende pootjes teruggekomen en met luid gejuich verwelkomd. Gisteravond, toen hij nog even hier een kijkje had genomen alvorens zelf het bed in te duiken, had hij gezien dat Malcolm lag te slapen en dat zij in een fauteuil naast het bed zat te knikkebollen. Voorzichtig had hij haar wakker gemaakt. ‘U kunt beter zelf wat gaan slapen, m’selle Angelique. Hij wordt nu toch niet meer wakker.’


    ‘Ja. Bedankt, Jamie.’ Hij had gezien hoe ze zich behaaglijk uitrekte, als een jonge, tevreden poes, al half in slaap, haar lange haar golvend over haar schouders, haar japon met hoge taille en ruimvallende rok, een model dat vijftig jaar geleden de voorkeur had genoten van keizerin Josephine en dat enkele Parijse couturiers opnieuw in de mode probeerden te brengen - kortom, heel haar wezen was een bundeling van voor mannen onweerstaanbare vrouwelijkheid. Zijn eigen suite lag verderop aan de gang en grensde aan die van Malcolm. Het had lang geduurd voordat hij in slaap was gevallen. Struan transpireerde hevig. De inspanning die het hem kostte om gebruik te maken van de po was immens, maar alle pijn leverde nauwelijks iets op - geen feces en niet meer dan een beetje bloederige urine. ‘Jamie, wat is het slechte nieuws?’


    ‘O, de kwestie is...’


    ‘In godsnaam, vertel het me!’


    ‘Je vader is negen dagen geleden overleden, op de dag waarop de pakketboot vanuit Hongkong vertrok om rechtstreeks hierheen te varen, in plaats van via Shanghai. Drie dagen later zou hij worden begraven. Je moeder heeft me dringend gevraagd onmiddellijk jouw terugkeer te regelen. Als de pakketboot vanhier vertrekt, zal het nieuws over jouw, eh... tegenslag pas op zijn vroegst over een dag of vier in Hongkong arriveren. Het spijt me,’ voegde hij er verlegen aan toe. Struan had alleen de eerste zin gehoord. Het nieuws kwam niet onverwacht, maar toch werd hij er even hard door getroffen als door die zwaardhouw in zijn zij. Hij was tegelijkertijd blij en verdrietig, ten prooi aan een mengeling van emoties: de gedachte dat hij eindelijk de leiding van de onderneming in handen zou krijgen, iets waarvoor hij zijn leven lang was klaargestoomd - een onderneming die al jaren bijna vleugellam was geweest en al die tijd door zijn moeder bijeen was gehouden. Ze had vaak op zijn vader ingepraat en hem steeds met zachte dwang en smeekbeden door de slechte tijden heen geholpen. Die perioden waren vrijwel volledig een gevolg van de drank die zijn vader gebruikte om zich te verweren tegen zijn folterende hoofdpijnen en aanvallen van de Happy Valley-plaag - malaria, een woord dat letterlijk ‘slechte lucht’ betekende en dat de naam was van de geheimzinnige en dodelijke koorts die de bevolking van het vroege Hongkong had gedecimeerd, maar die soms enigszins in toom kon worden gehouden met behulp van het extract van een boombast - kinine. Ik kan me geen jaar herinneren waarin vader niet op zijn minst twee keer een maand of langer het bed moest houden vanwege de bibberatie en hij vaak dagenlang lag te ijlen. Zelfs injecties met het kostbare kinine-extract dat grootvader uit Peru had meegebracht, hebben hem niet kunnen genezen, hoewel die wel voorkwamen dat de koorts hem fataal werd. De kinine had echter niet de arme kleine Mary kunnen redden, toen vier jaar oud. Zelf was ik pas zeven, maar ik was me voortdurend bewust van de dood - ik wist wat het betekende en ook dat het iets definitiefs was. Hij zuchtte zwaar. Goddank had niets van dit alles zijn moeder gedeerd -ziekte niet, noch het klimmen der jaren: ze was nog jong, nog geen achtendertig, en slank ook, ondanks haar zeven kinderen. Voor ons allemaal was ze een rots in de branding, bestand tegen iedere ramp en elke storm - zelfs de verbitterde en nooit-eindigende haat en vijandschap tussen haar en haar vader, de goddeloze Tyler Brock... en zelfs ook de tragedie van verleden jaar, toen haar beide oogappels, de tweeling Rob en Dunross, bij Shek-O, waar ons zomerhuis staat, in zee verdronken. En nu arme vader weer. Al die sterfgevallen... Tai-pan. Ik ben nu tai-pan van Noble House! ‘Wat? Wat zei je, Jamie?’


    ‘Ik betuigde je mijn meeleven, tai-pan - en hier is een brief van je moeder.’ Het kostte Struan moeite de enveloppe aan te nemen. ‘Wat is voor mij de snelste manier om terug te gaan naar Hongkong?’


    ‘De Sea Cloud, maar die zal nog twee tot drie weken op zich laten wachten. De koopvaarders die nu in de haven liggen, zijn allemaal veel te traag en er zal er niet een binnen een week naar Hongkong vertrekken. De pakketboot lijkt me de snelste mogelijkheid. We zouden die heel snel kunnen terugsturen, maar de reis gaat via Shanghai.’ Na gisteren gruwde Malcolm van de gedachte aan een zeereis van elf dagen met hoogstwaarschijnlijk stormachtig weer of misschien zelfs een taifoen. Toch zei hij: ‘Praat met de gezagvoerder en haal hem over rechtstreeks naar Hongkong te varen. Wat zat er verder bij de post?’


    ‘Ik heb hem nog niet doorgenomen, maar hier...’ Uiterst bezorgd over Struans plotseling bleke kleur reikte McFay hem de Hong Kong Observer aan. ‘Niets dan slecht nieuws, vrees ik: de Amerikaanse burgeroorlog wordt steeds heviger en er sneuvelen er tienduizenden - veldslagen bij Shi-loh, Fair Oaks en tientallen andere plaatsen, en opnieuw een grote slag bij Buil Run, deze keer met het leger van de Unie als grote verliezer - gedecimeerd. De oorlogvoering is voorgoed veranderd nu, met die achterladers, machinegeweren met zes lopen en moderne veldartillerie. De katoenprijs is huizenhoog vanwege de blokkade van zuidelijke havens door de Unie. Op de effectenbeurzen van Londen en Parijs heerst weer paniek - er gaan geruchten dat Pruisen op het punt staat Frankrijk binnen te trekken. Sinds de dood van de prins-gemaal in december is koningin Victoria niet meer in het openbaar verschenen - er wordt beweerd dat ze bezig is weg te kwijnen van verdriet. Mexico: we hebben onze strijdkrachten en vloot daar teruggetrokken, nu Napoleon III het in zijn hoofd schijnt te hebben gezet er een rooms-katholieke natie en een Frans kroondomein van te maken. Overal in Europa heerst hongersnood en breken er onlusten uit.’ McFay aarzelde. ‘Kan ik iets voor je doen?’


    ‘Een nieuwe maag, graag.’ Struan staarde naar de enveloppe die zijn hand omklemde. ‘Jamie, laat de krant hier, loop de post door en kom dan terug, dan kunnen beslissen wat we hier moeten doen voordat ik vertrek...’ Bij het horen van een zacht geluid keken de beide mannen op naar de tussendeur, die nu halfopen stond. Ze stond in de deuropening, een elegante peignoir over haar nachtpon. ‘Goeiemorgen, chéri,’ zei ze dadelijk. ‘Ik dacht al dat ik stemmen hoorde. Hoe voel je je vandaag? Goedemorgen, Jamie. Malcolm, je ziet er veel beter uit. Kan ik iets voor je doen?’


    ‘Nee, dank je. Kom binnen, wil je. Ga zitten, jij ziet er héérlijk uit. Goed geslapen?’


    ‘Dat niet echt, maar dat maakt niet uit,’ zei ze, hoewel ze verrukkelijk had geslapen. Omwolkt door haar parfum kwam ze naar hem toe, raakte hem teder aan en ging zitten. ‘Zullen we samen ontbijten?’ McFay dwong zichzelf zijn aandacht op iets anders te richten. ‘Ik kom terug zodra ik een en ander heb geregeld. Ik zal George Babcott inlichten.’ Zodra de deur dicht was, depte ze Struans voorhoofd af en hij pakte haar hand, smoorverliefd op haar. De enveloppe gleed op de grond. Ze raapte hem op. Een lichte frons. ‘Waarom ben je zo verdrietig?’


    ‘Vader is dood.’ Zijn verdriet bracht haar tot tranen. Het had haar nooit veel moeite gekost te huilen. Ze had al op heel jonge leeftijd op vrijwel elk gewenst moment tranen kunnen plengen, vanwege de uitwerking die die hadden op anderen - vooral op haar oom en tante. Ze hoefde alleen maar terug te denken aan haar moeder, die bij de geboorte van haar jongere broertje in het kraambed was gestorven. ‘Maar Angelique,’ had haar tante altijd met betraande ogen gezegd, ‘de kleine Gerard is je enige broer - je zult nooit een tweede hebben, geen echte broer, zelfs niet als die nietsnut van een vader van je hertrouwt.’


    ‘Ik haat hem.’


    ‘Het was zijn schuld niet, het arme kind. Die bevalling was afschuwelijk.’


    ‘Het kan me niet schelen. Hij heeft mama vermoord, hij heeft haar vermoord!’


    ‘Huil niet, Angelique.’ En nu hoorde ze Struan diezelfde woorden uitspreken en deze keer kostte het huilen haar al heel weinig moeite, omdat ze echt met hem te doen had. Arme Malcolm! Nu ook nog zijn vader kwijt. Een aardige man, hij was heel aardig voor me. De arme Malcolm probeert dapper te zijn. Geeft niet, binnenkort zul je beter zijn en het is nu niet meer zo moeilijk voor me bij je te blijven, nu de stank bijna weg is. Plotseling drong zich het beeld van haar vader zich aan haar op: ‘Vergeet niet dat deze Malcolm binnenkort alles zal erven, de schepen, en de macht en...’ Ik wil er niet aan denken. En evenmin aan... aan dat andere. Ze depte haar ogen droog. ‘Zo. Vertel me nu alles.’


    ‘Er valt weinig te vertellen. Vader is dood. De begrafenis is al dagen geleden geweest en ik moet meteen terug naar Hongkong.’


    ‘Natuurlijk meteen, maar niet voordat je sterk genoeg bent.’ Ze boog zich naar hem toe en kuste hem vluchtig. ‘Wat wil je doen als je daar bent?’ Hij dacht een ogenblik na. Toen zei hij resoluut: ‘Ik ben de erfgenaam. Ik ben nu de tai-pan.’


    ‘Tai-pan van Noble House?’ Ze deed alsof ze echt verrast was en voegde er fijntjes aan toe: ‘Malcolm, lieverd, ik vind het heel erg van je vader, maar... maar in zekere zin kwam zijn dood niet onverwacht, toch? Mijn vader heeft me verteld dat hij al heel lang ernstig ziek was.’


    ‘Het werd verwacht, ja.’


    ‘Dat is triest, maar... tai-pan van Noble House, mag ik desondanks de eerste zijn om je geluk te wensen?’ Ze maakte een elegante revérence voor hem alsof hij een koning was en ze ging weer zitten, tevreden over zichzelf. Zijn ogen namen haar op een vreemde manier op. ‘Wat?’


    ‘Alleen dat jij... dat je mij zo’n trots gevoel geeft, zo’n heerlijk gevoel. Wil je met me trouwen?’ Haar hart sloeg een slag over en toen kreeg ze een kleur. Haar verstand beval haar echter voorzichtig te zijn en niets te overhaasten en ze vroeg zich af of ze even ernstig moest zijn als hij, of dat ze de explosieve vreugde over haar overwinning die zijn vraag in haar had losgemaakt, kon laten blijken zodat ze hem aan het lachen zou maken. ‘La!’ zei ze opgewekt en plagerig, zichzelf koelte toewuivend met een zakdoek. ‘Ja, ik zal met je trouwen, m’sieur Struan, maar alleen als jij...’ Na een korte aarzeling voegde ze er in een adem plotseling aan toe: ‘Alleen als je snel beter wordt, mij altijd stipt gehoorzaam bent, mij door dik en dun koestert, van mij houdt tot je er krankzinnig van wordt, voor ons een kasteel op de Peak in Hongkong bouwt, plus een paleis aan de Champs-Élysées, een klipper uitrust als bruidssuite, een met goud behangen kinderkamer inricht en een landgoed van ten minste een miljoen hectare voor ons aankoopt!’


    ‘Wees serieus, Angelique. Luister goed naar me, ik méén het!’ O, maar niemand is serieuzer dan ik, dacht ze, verheugd dat ze hem nu zag glimlachen. Een tedere kus, maar deze keer op zijn mond - één hete belofte. ‘Alstublieft, m’sieur, plaagt u deze hulpeloze jonge vrouw niet zo.’


    ‘Ik plaag je niet, bij God! Wil je met me trouwen?’ Gespierde taal, maar hij had niet eens de kracht om rechtop te gaan zitten en zijn hand naar haar uit te steken en haar naar zich toe te trekken. ‘Alsjeblieft.’ De blik in haar ogen was nog steeds speels. ‘Misschien, als je beter bent -en alleen als je mij onverbiddelijk gehoorzaamt, me koestert...’


    ‘Onberispelijk, als je dat woord soms bedoelt.’


    ‘Ach, ja. Pardon. Onberispelijk, et cetera...’ Weer de onweerstaanbare lach. ‘Misschien wel, m’sieur Struan, maar eerst moeten we elkaar leren kennen, daarna moeten we een verlovingsdatum afspreken en dan... m’sieur le tai-pan de la Maison Noble, wie weet?’ Vreugde nam bezit van hem. ‘Het is dus ja?’ Haar ogen observeerden hem, dwongen hem tot wachten. En met alle tederheid die ze kon opbrengen, zei ze: ‘Ik zal er serieus over nadenken, maar eerst moet je me beloven snel beter te worden.’


    ‘Dat zal ik - ik zweer het.’ Opnieuw droogde ze haar tranen. ‘Zo, Malcolm, lees nu de brief van je moeder, dan zal ik je gezelschap houden.’ Zijn hart klopte sterk en de euforie die hij voelde, verdreef de pijn. Zijn vingers waren echter minder gehoorzaam, en het kostte hem grote moeite het zegel te verbreken. ‘Hier, Angelique, lees me de brief voor, wil je?’ Onmiddellijk verbrak ze het zegel en liet haar blik over het karakteristieke handschrift glijden, dat slechts één bladzijde bedekte. Ze las hardop:


    ***


    Geliefde zoon,


    Tot mijn grote verdriet moet ik je berichten dat je vader overleden is en dat onze toekomst nu in jouw handen ligt. Hij is in zijn slaap overleden, de arme man, en hij wordt over drie dagen begraven. De doden moeten de doden koesteren, maar wij, de levenden, moeten zolang ons het leven is vergund onze worsteling voortzetten. Het testament van je vader bevestigt dat jij de erfgenaam bent, en dus tai-pan, maar om kracht van wet te hebben, moet de opvolging eerst formeel plaatsvinden via een plechtigheid waarvan ikzelf en onze compradore Chen getuige dienen te zijn, volgens de bepalingen in het Legaat van je geliefde grootvader. Regel onze Japanse belangen zoals we hebben besproken en keer zo spoedig mogelijk terug,


    je toegewijde moeder.


    ***


    Opnieuw welden er tranen in haar ogen op, omdat ze plotseling de fantasie had dat zij de moeder was die aan haar zoon had geschreven. ‘Dat is alles? Geen postscriptum?’


    ‘Nee, chéri, verder niets, behalve "je toegewijde moeder". Heel flink van haar. Ik wou dat ik zo flink kon zijn.’ Blind en doof voor alles, behalve voor de implicaties van deze gebeurtenissen, gaf ze hem de brief terug en liep naar het venster dat uitzicht bood op de haven. Ze droogde haar tranen en maakte raam het open. De lucht was fris en verjoeg de geur van de ziekenkamer. Wat nu? Hem helpen zo snel mogelijk terug te gaan naar Hongkong, weg uit dit ellendige land. Wacht... zal zijn moeder het eens zijn met zijn huwelijksplannen? Geen idee. Wat zou ik zelf doen, als ik haarwas? Achter haar ging de deur open. Ah Tok kwam binnen zonder te kloppen -een klein dienblad in haar hand.’Neh hoh mah, meestel, goedemorgen,’ zei ze met een brede lach die de twee gouden tanden ontblootte die haar grote trots waren. ‘Meestel goed geslaap, heya?’ In vloeiend Kantonees, zei Malcolm: ‘Hou op met dat gebrabbel.’


    ‘Ayeeyah!’ Ah Tok was Struans persoonlijke Kantonese amah, de vrouw die al sinds zijn geboorte voor hem had gezorgd en nog altijd over hem waakte als een kloek over een kuiken. Ze nam nauwelijks notitie van Angelique, volledig met haar aandacht bij Struan. Ze was stevig gebouwd en sterk, ondanks haar vijfenzestig jaren. Ah Tok droeg de traditionele witte kiel met de zwarte pantalon eronder. De lange vlecht op haar rug maakte duidelijk dat zij verkozen had om van haar taak als amah haar levensroeping te maken. Daartoe had ze de eed gezworen dat ze haar leven lang onthouding in acht zou nemen en nooit kinderen zou nemen die haar zouden noodzaken haar loyaliteit te verdelen. Ze werd gevolgd door twee Kantonese bedienden, die warme handdoeken en warm water bij zich hadden om hem te wassen. Met luide stem beval ze hun de deur te sluiten. ‘Meestel nu moeten bad, heya?’ zei ze stekelig tegen Angelique. ‘Ik kom straks terug, chéri,’ zei het meisje. Struan antwoordde niet. Hij knikte alleen, beantwoordde haar glimlach en staarde weer naar de brief, verzonken in gepeins. Ze liet de tussendeur op een kier. Ah Tok gromde afkeurend, deed de deur stevig dicht en zei de twee mannen dat ze moesten opschieten met zijn bad in bed en hielp hem thee te drinken. ‘Dank u, moeder,’ zei hij in het Kantonees, de gebruikelijke eretitel bezigend voor deze vrouw die zo’n bijzondere plaats in zijn leven innam en die hem altijd had gedragen, gekoesterd en bewaakt toen hij weerloos was. ‘Slecht nieuws, mijn zoon,’ zei Ah Tok - het nieuws had zich al door de Chinese gemeenschap verspreid. ‘Slecht nieuws.’ Hij nam een slokje thee. Die smaakte heerlijk. ‘Na je bad zul je je beter voelen en dan kunnen we praten. Je eerbare vader was al veel te laat voor zijn afspraak met de goden. Hij is daar nu en jij bent nu tai-pan, dus is dat wat slecht was goed geworden. Later vanmorgen breng ik je wat heel bijzondere thee die ik voor je heb gekocht en die al je kwalen zal genezen.’


    ‘Dank u.’


    ‘Je bent me een tael zilver schuldig voor het medicijn.’


    ‘Een vijftigste deel.’


    ‘Ayeeyah, op zijn minst de helft.’


    ‘Ayeeyah, een twintigste deel, moeder.’ Zonder erbij na te denken sloeg hij werktuiglijk aan het loven en bieden, maar op een goedmoedige manier. ‘En als u blijft tegensputteren, moet ik u eraan helpen herinneren dat u mij zes maanden loon schuldig bent die ik u heb voorgeschoten voor de begrafenis van uw oude grootmoeder - haar tweede.’ Een van de bedienden achter haar gnuifde hoorbaar, maar ze deed alsof ze er niets van merkte. ‘Als u het zegt, tai-pan.’ Ze sprak de titel weloverwogen uit - de eerste keer dat ze hem zo noemde - en lette scherp op zijn reactie, zodat haar niets ontging; daarna bitste ze tegen de twee mannen die hem geroutineerd en zorgvuldig afsponsten en afdroogden: ‘Maak voort met je werk, jullie. Moet mijn zoon, de tai-pan, jullie onbeholpen gedoe soms de hele dag verduren?’


    ‘Ayeeyah,’ mompelde een van de twee mannen heel onverstandig. ‘Pas maar op, jij moederloze smeerlap,’ zei ze liefjes, in een dialect dat Struan niet zo goed verstond, zoals ze wist. ‘Maak voort en als je mijn zoon ook maar een schrammetje bezorgt als je hem scheert, zal ik het Boze Oog op je richten. Behandel mijn zoon als keizerlijke jade, anders worden je citroenen vermorzeld! En luister je meerderen niet af!’


    ‘Meerderen? Ayeeyah, oude vrouw, je bent afkomstig uit Ning Tok, een dorp vol schildpadmest dat alleen beroemd is omdat de scheten er niet van de lucht zijn!’


    ‘Een tael zilver zegt dat deze beschaafde persoon jou vanavond aan de mahjong-tafel vijf van de zeven keer zal verslaan!’


    ‘Weddenschap aangenomen!’ zei de man strijdlustig, hoewel hij wist dat Ah Tok het spel buitengewoon goed beheerste. ‘Wat was dat allemaal?’ vroeg Struan. ‘Bediendenpraatjes, niet belangrijk, mijn zoon.’ Toen ze klaar waren, trokken ze hem een schoon nachthemd aan. ‘Bedankt,’ zei Struan, die zich nu een stuk frisser voelde. Ze bogen beleefd en verdwenen. ‘Ah Tok, grendel haar deur af, vlug.’ Ze gehoorzaamde. Haar scherpe oren hadden het zachte ruisen van rokken in de kamer ernaast gehoord en ze nam zich voor haar waakzaamheid verder op te voeren. Deze nieuwsgierige vreemde duivelin, wier Jaden Poort onder aan haar reptielenbuik zo hongerde naar haar meester dat een beschaafd persoon het kwijlen bijna kon horen... ‘Steek de kaars voor me aan, wil je.’


    ‘Eh? Heb je pijn aan je ogen, mijn zoon?’


    ‘Nee, niets van dat alles. Er liggen veiligheidslucifers in de bureaulade. ‘Veiligheidslucifers’, een Zweedse vinding waarop kortgeleden octrooi was verleend, werden gewoonlijk achter slot en grendel bewaard, omdat ze een gewild artikel waren. Ze werden gretig gekocht en hadden er een handje van te verdwijnen. Overal in Azië waren kruimeldiefstallen aan de orde van de dag. Angstig streek ze er een af, nog altijd niet begrijpend waarom zo’n ding niet wilde branden als ze niet langs de zijkant van een speciaal doosje werden gehaald. Hij had het haar uitgelegd, maar ze had alleen iets gepreveld over nog meer tovenarij van de vreemde duivels. ‘Waar wil je de kaars hebben, mijn zoon?’ Hij wees naar het nachtkastje, waar hij er gemakkelijk bij zou kunnen. ‘Hier. En laat me nu een poosje alleen, wil je?’


    ‘Maar ayeeyah, we zouden moeten praten. Er moeten plannen worden beraamd.’


    ‘Ik weet het. Wacht buiten de deur en hou iedereen weg totdat ik je roep.’ Mopperend verliet ze de kamer. Al dat praten en het slechte nieuws hadden hem uitgeput. Toch zette hij de kaars met veel inspanning op de rand van het bed en liet zich even terugzakken om te rusten. Vier jaar geleden, op zijn zestiende verjaardag, had Tess Struan, zijn moeder, hem meegenomen naar de Peak, voor een gesprek onder vier ogen: ‘Je bent nu oud genoeg om enkele geheimen van Noble House te vernemen. Er zullen altijd geheimen zijn. Een paar ervan zullen je vader en ik bewaren totdat jij tai-pan bent. Sommige hou ik zelfs voor hem geheim, en sommige voor jou. Andere zal ik nu aan jou bekendmaken, maar niet aan hem of je broers en zusjes. Deze geheimen mogen onder geen enkele voorwaarde worden toevertrouwd aan iemand anders - het maakt niet uit aan wie. Dat moet je beloven voor God.’


    ‘Ja, moeder, ik zweer het.’


    ‘Eerst: er komt misschien een dag waarop het nodig zal zijn dat we jou intieme of gevaarlijke dingen moeten schrijven in een persoonlijke brief - vergeet nooit dat alles wat zwart op wit staat, ook door vreemde ogen kan worden gelezen. Steeds als ik aan je schrijf, zal ik eraan toevoegen: "P.S. Ik hou van je." En jij zult hetzelfde doen - altijd, zonder mankeren. Maar als er géén "P.S. Ik hou van je" in een brief staat, bevat die brief belangrijke geheime informatie van jou aan mij of van mij aan jou. Let nu op!’ Ze had een vel papier dat ze van tevoren had geprepareerd te voorschijn gehaald, een lucifer afgestreken en het vlammetje ervan achter de brief gehouden, niet om het papier aan te steken, maar dicht genoeg erbij om het bijna te schroeien. Langzaam had ze het vlammetje horizontaal langs het papier bewogen, en regel voor regel was de verborgen boodschap op wonderbaarlijke wijze zichtbaar geworden: Van harte gefeliciteerd met je verjaardag: onder je hoofdkussen ligt een ondertekende wissel voor een bedrag van tienduizend pond. Hou het geheim en besteed het geld verstandig. ‘O moeder, is het werkelijk waar? Tienduizend?’


    ‘Ja.’


    ‘Ayeeyah! Maar hoe doet u dit? Het schrijven, bedoel ik?’


    ‘Neem een schone veder of pen en schrijf je boodschap zorgvuldig neer met een vloeistof die ik je zal geven, of met melk, en laat het schrift drogen. Als je het papier verhit, op de manier die ik je heb gedemonstreerd, wordt het handschrift zichtbaar.’ Ze gebruikte een nieuwe lucifer om ernstig een hoek van het vel papier aan te steken. In stilte keken ze toe hoe het papier verbrandde. Ze had de as fijngewreven onder haar kleine, in een hoge laars gestoken voet. ‘Als je tai-pan bent, mag je niemand vertrouwen.’ En vreemd genoeg had ze eraan toegevoegd: ‘Zelfs mij niet.’ Nu hield Struan haar verdrietige brief voor de kaarsvlam. Langzaam werden de woorden zichtbaar, en hij kon zich niet vergissen in haar handschrift.


    ***


    Tot mijn verdriet moet ik je vertellen dat je vader razend en tierend is gestorven, dronken van de whisky. Kennelijk had hij weereen bediende omgekocht om die naar binnen te smokkelen. Ik heb je persoonlijk nog veel meer te vertellen. Goddank is hij uit zijn lijden, maar het waren de Brocks, mijn vervloekte vader en mijn broer Morgan, die ons rust noch duur hebben gegund en de oorzaak zijn geweest van zijn beroertes - de laatste kwam kort na jouw vertrek, toen we - te laat al - de bijzonderheden ontdekten van hun geheime coup tegen ons op Hawaï. Jamie zal je een paar nadere bijzonderheden vertellen.


    


    Hij hield even op met lezen, misselijk van woede. Er komt binnenkort een grote afrekening, beloofde hij zichzelf, alvorens verder te lezen:


    


    Neem je in acht voor onze vriend Dmitri Syborodin. We hebben ontdekt dat hij een geheim agent is voor die revolutionair, president Lincoln, en niet voor het Zuiden, zoals hij het doet voorkomen. En pas op voor Angelique Richaud...


    


    Plotseling kromp zijn hart ineen van angst.


    


    Onze agenten in Parijs schrijven dat haar oom Michel Richaud kort na haar vertrek failliet is gegaan en nu wordt gegijzeld door zijn schuldeisers. Nog meer feiten: haar vader gaat om met zeer slecht gezelschap, heeft aanzienlijke gokschulden en laat zich er in het geheim op voorstaan dat hij spoedig al onze Franse belangen zal behartigen - ik heb je brief van de vierde waarin je die aanbeveling deed ontvangen; ik neem aan dat zij erop heeft aangedrongen - maar daar kan niets van komen: de man is niet kredietwaardig. Een ander ‘geheim’ waarmee hij loopt te leuren: jij zult binnen een jaar zijn schoonzoon zijn. Belachelijk, natuurlijk - je bent nog veel te jong voor een huwelijk en ik zou me geen slechtere verbintenis kunnen voorstellen. Die twee - of misschien zij alleen - zijn eropuit jou te strikken, mijn zoon. Wees dus op je hoede voor vrouwelijke listen en lagen.


    ***


    Voor het eerst van zijn leven was hij woedend op zijn moeder. Bevend hield hij de brief boven de kaarsvlam en bleef hem vasthouden terwijl het papier verbrandde, tot hij de as kon verpulveren, de kaars doofde en het ding van zich afsmeet, misselijk en met bonzend hart. En al die tijd schreeuwde zijn geest hem toe: hoe waagt ze het de doopceel van Angelique en haar familie te lichten zonder mij daarin te kennen! Hoe kan ze zich zo op haar verkijken! Wat haar vader en haar oom ook misdaan mogen hebben, Angelique heeft daar niet de minste schuld aan. Niemand behoort beter te weten dan juist mijn moeder dat kinderen niet verantwoordelijk mogen worden gesteld voor de zonden van hun vaders! Was mijn geliefde grootvader - een moordenaar en nauwelijks meer dan een piraat - soms niet veel erger dan haar vader nu is? Ze gedraagt zich als een vervloekte hypocriet! Het gaat haar geen donder aan met welke vrouw ik trouw. Het is mijn leven, en als ik volgend jaar met Angelique wil trouwen, doe ik dat. Moeder kent Angelique niet eens. En als ze de waarheid kent, zal ze evenveel van haar gaan houden als ik - en anders, bij God! Dan... ‘O, Jezus Christus,’ hijgde hij, toen de pijn hem innerlijk verscheurde.


    


    12


    


    McFay keek op van de stapels brieven, documenten en grootboekrekeningen waarmee zijn bureau bezaaid lag. ‘Hoe is het met hem?’ vroeg hij nerveus, toen dr. Babcott binnenkwam en de deur achter zich sloot. Het kantoor was ruim en de ramen boden uitzicht op High Street en de zee. ‘De een of andere maagkramp, Jamie. Dat was te verwachten, vrees ik, de arme kerel. Ik heb zijn wond opnieuw verbonden, er waren een paar hechtingen geknapt en ik heb hem een dosis laudanum moeten geven.’ Babcott wreef over zijn ogen, roodomrand van vermoeidheid. Zijn pandjesjas was van zware stof, maar aan de mouwranden gerafeld, en hier en daar waren er vlekken op te zien, veroorzaakt door chemicaliën en geronnen bloed. ‘Ik kan momenteel niet veel meer voor hem doen. Hoe luidt het laatste nieuws van onze vloot bij Yedo?’


    ‘Status-quo: de vloot ligt klaar voor actie, het gezantschap is nog steeds omsingeld en de bakufu worden geacht spoedig te verschijnen.’


    ‘Wat gebeurt er als ze wegblijven?’ McFay zei schouderophalend: ‘Ik heb opdracht Malcolm zo spoedig mogelijk terug te brengen naar Hongkong, dat is voor hem van het grootste belang. Ik kan hem met de pakketboot naar -’


    ‘Ik verbied het ten strengste,’ zei Babcott, kwader dan hij eigenlijk had bedoeld. ‘Dat zou stom zijn en uiterst gevaarlijk, levensgevaarlijk. Als ze in een storm verzeild raken, en dat zit er in dit jaargetijde dik in, zal hij misschien zeeziek worden en beginnen te braken... en welnu, als hij langdurig en heftig moet braken, zullen de hechtingen scheuren en dan is het definitief met hem gebeurd. Nee!’


    ‘Wanneer zal het dan veilig zijn?’ De dokter keek uit het raam. Schuimkoppen voorbij de landtong, maar nergens in de baai. De hemel was bewolkt. Hij woog zijn hulpeloosheid af tegen wat hij wist. ‘Op zijn minst een week, misschien een maand. De hemel alleen weet het, Jamie, ik niet.’


    ‘Als jij zelf meeging met de pakketboot, zou dat helpen?’


    ‘In jezusnaam, nee! Mankeert er iets aan je oren? Nee. Nee! Hij mag niet worden vervoerd. Negen dagen op een schip - het zou zijn dood worden.’ McFay’s gezicht versomberde. ‘Hoe groot zijn Malcolms kansen? Wees eerlijk, wil je. Het is van het grootste belang dat ik dat weet.’


    ‘Nog goed, voorlopig. Zijn temperatuur is min of meer normaal en er is nog geen spoor van wondkoorts.’ Babcott wreef opnieuw over zijn ogen en geeuwde. ‘Sorry, het was niet m’n bedoeling je af te snauwen. Ik ben sinds middernacht in de weer geweest om de slachtoffers van een grote kloppartij tussen matrozen en soldaten in Drunk Town op te lappen, en tegen het aanbreken van de dag werd ik naar de Yoshiwara geroepen om een jonge vrouw dicht te naaien die had geprobeerd zichzelf via een grote jaap naar de andere wereld te helpen.’ Zuchtend liet hij erop volgen: ‘Het is van belang hem zo rustig mogelijk te houden. Ik heb zo’n idee dat deze krampaanval een gevolg was van het slechte nieuws van vandaag.’ Het nieuws en de implicaties van het overlijden van Culum Struan en Malcolms nieuwe status als tai-pan - voor al hun concurrenten van rechtstreeks belang - hadden in een ommezien de ronde gedaan door de hele Nederzetting. Bij Brock and Sons had Norbert Greyforth een vergadering onderbroken voor het openen van de eerste fles champagne uit de kist die hij al wekenlang koel had gehouden voor deze heuglijke dag - koel in hun nieuwe en o zo winstgevende vrieshuis naast hun factorij. ‘Het beste nieuws in jaren,’ zei hij grinnikend tegen Dmitri, ‘en ik heb nog twintig kisten klaar voor het feest dat ik vanavond ga geven. Een toost, Dmitri!’ Hij had zijn glas - geslepen Venetiaans glas, het mooiste dat er te koop was - geheven. ‘Op de tai-pan van Noble House: de oude tai-pan is dood, kort leve de nieuwe tai-pan, bij God, en mogen ze binnen een jaar failliet gaan!’


    ‘Ik drink met je mee, Norbert, op het succes van de nieuwe tai-pan, maar niet op de rest,’ zei Dmitri. ‘Het wordt tijd dat jij je ogen opent voor de realiteit. Zij hebben afgedaan, wij zijn de nieuwe handelsmacht! Vroeger hadden ze lef genoeg, toen Dirk Struan nog leefde, maar nu zijn ze zwak - McFay is een zwakkeling. Stel je voor, als hij wat geestdriftiger had gedaan, hadden we gemakkelijk met zijn hulp en wat overredingskracht op de avond van Canterbury’s moord de hele Nederzetting, de vloot en het leger in actie kunnen krijgen. Dan hadden we die schoft, die potentaat van Satsuma, in zijn vel gegrepen en hem opgeknoopt, en dan zouden we nog lang en gelukkig hebben geleefd.’


    ‘Dat ben ik met je eens - John Canterbury zal worden gewroken, hoe dan °ok,de arme donder,’zei Dmitri. ‘Wist je dat hij mij zijn nering heeft nagelaten?’ Canterbury’s was een van de kleinere handelshuizen, gespecialiseerd in de export van zijde, en vooral ook de cocons en eieren van zijderupsen, een handel die in Frankrijk flink winstgevend was nu de zijde-industrie in dat land, ooit de beste ter wereld, ten gevolge van een ziekte was gedecimeerd. ‘John heeft het me altijd beloofd, maar ik heb hem nooit willen geloven. Bovendien heeft hij me tot zijn executeur-testamentair gemaakt. Wee Willie heeft me de lading gegeven voor hij naar Yedo vertrok.’


    ‘Al die samoerai zijn schoften, geen enkele reden hem zomaar te vermoorden. Hoe is het met zijn musumel Die ouwe John was verzot op haar. Ze is zwanger, is het niet?’


    ‘Nee, dat was een gerucht. In zijn testament vraagt hij me voor haar te zorgen en haar genoeg geld te geven om haar eigen huisje te kunnen kopen. Ik wilde haar bezoeken, maar haar mama-san, die ouwe bloedzuiger Raiko, zei me dat het meisje terug was gegaan naar haar dorp, maar dat zij haar het geld achterna zou sturen. Ik heb haar het bedrag gegeven dat John voor haar had bestemd, en dat was dat.’ Bedachtzaam dronk Norbert zijn glas leeg, schonk zich nog eens in en voelde zich prettiger. ‘Jij zou zelf ook wat voorzichtiger moeten zijn,’ zei hij met gedempte stem. Hij meende dat de tijd rijp was. ‘Jij moet aan de toekomst denken - niet aan een paar rollen zijde of een zootje rupseieren. Denk liever aan het Grote Spel, het Amerikaanse spel. Met onze connecties kunnen we iedere gewenste hoeveelheid Britse, Franse of Pruisische wapens kopen - we hebben zojuist een exclusieve overeenkomst met Krupp Stahl in Essen getekend om dat bedrijf in het Verre Oosten te vertegenwoordigen - tegen veel betere prijzen dan Struan’s jou kan geven. We kunnen alles laten afleveren in Hawaï, voor overslag en verder transport naar... waarheen je maar wilt, en geen haan die ernaar zal kraaien.’


    ‘Daar drink ik op.’


    ‘Alles wat je maar wilt, leveren wij sneller en goedkoper.’ Norbert schonk hun glazen opnieuw vol. ik geef de voorkeur aan Dom Pérignon, die is beter dan Tatt - die ouwe aap had verstand van kleur en suiker, het ontbreken ervan, wel te verstaan. Over suiker gesproken,’ voegde hij er fijntjes aan toe, ‘ik hoor dat Hawaïaanse suiker in zowel Noord als Zuid dit jaar bijna evenveel waard zal zijn als de nationale goudvoorraad.’ Dmitri’s glas bleef halverwege zijn mond hangen. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


    ‘Dat - tussen ons gezegd en gezwegen - Brock and Sons de hele oogst van dit jaar heeft opgekocht, en dat Struan’s niet eens een baal van vijftig kilogram te koop zal hebben. Jouw overeenkomst met hen wordt dus niets.’


    ‘Wanneer wordt dit openbaar?’ Dmitri kneep zijn ogen samen tot nog nauwere spleetjes. ‘Wou jij met ons meedoen? We zouden wel een betrouwbare agent in de States kunnen gebruiken, zowel in Noord als in Zuid.’ Dmitri schonk hun glazen vol, genietend van de aanraking van het koele glas. in ruil waarvoor?’


    ‘Een toost: op de ondergang van Noble House!’


    ***


    Overal in Yokohama werden toosts uitgebracht naar aanleiding van het grote nieuws over de dood van Culum en de komst van de nieuwe tai-pan. Hetzelfde gebeurde in de directiekamers overal in het Verre Oosten en elders waar met Azië handel werd gedreven. Sommige van die toosts hadden een feestelijk karakter, andere klonken eerder wraaklustig. Hier en daar werd ook op de opvolger getoost, maar veelal werden de botten van alle Struans naar de hel gewenst, ook al brachten sommigen een heildronk uit op het voortgezette succes van de Struans. Maar hoe al deze zakenlieden ook over de Struans dachten, allemaal wisten ze dat dit nieuws hen rechtstreeks raakte, want of het hen nu aanstond of niet, de Struans waren het Noble House. In het Franse gezantschap klonk Angelique Richaud met m’sieur Vervene en nam voorzichtig een slokje champagne - ze dronken uit goedkope glazen die nauwelijks deugden voor champagne, en de wijn zelf was al niet veel beter. ‘Ja, ik ben het met u eens, m’sieur Vervene.’ Pierre Vervene was de Franse chargé d’affaires of zaakgelastigde, een vermoeid ogende, kalende man van in de veertig. ‘Op één been kunnen we niet lopen, m’selle,’ zei hij, het glas opnieuw heffend. Hij torende hoog boven haar uit. ‘Moge de nieuwe tai-pan niet alleen een voorspoedig en lang leven kennen, maar moge de nieuwe tai-pan dat leven met u, zijn aanstaande bruid, delen!’


    ‘La, m’sieur!’ Met gespeelde boosheid zette ze haar glas neer. ik heb u dit in goed vertrouwen verteld, omdat ik zo blij en trots ben, maar er mag niet over gesproken worden voordat hij, m’sieur Struan, het openbaar maakt. Dat moet u mij beloven.’


    ‘Maar natuurlijk, natuurlijk!’ Vervene zei het op geruststellende toon, maar hij had het bericht dat hij in allerijl naar Seratard aan boord van het Franse vlaggeschip zou versturen zodra zij haar hielen had gelicht al geformuleerd. Het was duidelijk dat een dergelijke verbintenis ontelbare politieke implicaties voor Frankrijk en de Franse handelsbelangen zou hebben, en dat het allerlei nieuwe mogelijkheden zou ontsluiten. Mon Dieu, dacht hij, als we slim zijn - en dat zijn we - kunnen we Noble House via dit jonge sletje naar ons pijpen laten dansen. En dat terwijl ze hem niets te bieden heeft, behalve dan een redelijk knappe toet, een verrukkelijk stel borsten, een overrijp maagdenvlies en een kontje dat haar echtgenoot een maand of twee lang lelijk zal uitputten. Hoe is ze er voor de drommel in geslaagd hem te strikken - als het tenminste waar is wat ze zegt. Als het werkelijk zo is... Merde, de arme kerel moet niet goed snik zijn als hij genoegen neemt met deze bagage - geen bruidsschat, een twijfelachtige afkomst - en haar tot de moeder van zijn kinderen wil maken. Wat een onvoorstelbare mazzel voor dat stinkende varken, Richaud, die nu in staat zal zijn al zijn schulden te betalen. ‘Mijn oprechte gelukwensen, m’selle.’ De deur zwaaide open en de eerste bediende van het gezantschap, een al wat oudere, mollige Chinees in een linnen kiel, een zwarte broek en een zwart kalotje, stapte pardoes naar binnen, een dikke stapel post in zijn handen. ‘Heya, meestel, alzelfde post-ah, geefnie!’ Hij kwakte de brieven en Pakjes op het fraaie bureau, gniffelde tegen het meisje en liet een boer toen hij vertrok. ‘Mijn God, die onbeschofte vlegels drijven me nog eens tot waanzin! Ik heb die idioot al duizend keer gezegd dat hij eerst moet kloppen! Excuseert u mij een ogenblik.’ Vlug sorteerde Vervene het stapeltje brieven. Twee van zijn vrouw, een van zijn maîtresse, en alledrie tweeëneenhalve maand geleden afgestempeld. Die willen natuurlijk allebei geld zien, dacht hij grimmig. ‘Ah, vier brieven voor u, m’selle.’ Veel landgenoten stuurden hun post naar het voor de geadresseerde dichtstbijzijnde gezantschap. ‘Drie uit Parijs en een uit Hongkong.’


    ‘O, o dank u!’ Ze werd op slag vrolijker toen ze zag dat er twee brieven van Colette bij waren, en een van haar tante. De laatste was van haar vader. ‘We zijn ook zo ver van huis, nietwaar?’


    ‘Parijs is de wereld, ja, ja, ongetwijfeld. Ik veronderstel dat u wel behoefte zult hebben aan wat privacy. U kunt de kamer aan de overkant van de gang nemen. Als u mij nu wilt excuseren...’ Vervene gebaarde naar zijn overvolle bureau en zei met een lachje dat zelfgeringschatting verried: ‘Staatzaken, zoals u ziet.’


    ‘Maar natuurlijk, dank u. En bedankt voor uw goede wensen, maar alstublieft, geen woord...’ Ze trok zich elegant terug, in de wetenschap dat haar geweldige geheim binnen enkele uren een publiek geheim zou zijn, dat fluisterend van oor tot oor zou gaan. Is dit verstandig? Ik denk het wel, Malcolm heeft me immers gevraagd, of niet soms? Vervene opende zijn brieven, las ze vluchtig door, stelde vast dat ze allebei om geld vroegen maar gelukkig geen ander slecht nieuws hadden te melden, en legde ze opzij om ze later nog eens beter te lezen. Hij begon aan zijn bericht aan Seratard - met een geheim afschrift aan André Poncin - in zijn nopjes met het feit dat hij nu eens een gunstig bericht kon overbrengen. ‘Wacht eens even,’ mompelde hij, ‘misschien valt ook in dit geval de appel niet ver van de boom en overdrijft ze al net zo erg als die vader van haar! Het is beter te schrijven dat m’selle Angelique mij enkele minuten geleden vertrouwelijk in het oor fluisterde dat... Op die manier kan de gevolmachtigd minister ervan denken wat hij zelf wil.’ Aan de overkant van de gang, in de smaakvol ingerichte antichambre tegenover de kleine tuin opzij van High Street, had Angelique zich verwachtingsvol in een fauteuil geïnstalleerd. Colettes eerste brief bevatte blij nieuws over Parijs, de mode en de handel en wandel van hun gemeenschappelijke kennissen. Colette schreef zo humoristisch en boeiend dat ze er doorheen vloog, in het besef dat ze de brief nog vele malen zou herlezen, vooral vannacht in de behaaglijke rust van haar slaapkamer, waar ze intenser van alles kon genieten. Ze had Colette het grootste deel van haar leven gekend en hield heel veel van haar. Op de kloosterschool waren ze onafscheidelijk geweest en hadden ze al hun dromen, hoopvolle verwachtingen en intiemste gedachten met elkaar gedeeld. De tweede brief had uitbundiger nieuws te melden en eindigde met een bericht over haar huwelijk - Colette was even oud als zijzelf, achttien, maar zij was al een jaar getrouwd en had een zoon:


    ***


    Ik ben weer in verwachting, lieve Angelique, en mijn echtgenoot is er dolblij mee, maar ik zit er een beetje over in. Zoals je weet, is het met de eerste allesbehalve gemakkelijk gegaan, hoewel de dokter mij heeft verzekerd dat ik sterk genoeg ben. Wanneer kom je terug? Ik kan de dag bijna niet afwachten...


    


    Angelique haalde diep adem, keek naar buiten en wachtte tot de steek in haar hart over was. Je mag jezelf niet zo kwetsbaar maken, hield ze zichzelf herhaaldelijk voor, de tranen nabij. Zelfs niet tegenover Colette. Wees sterk, Angelique. Wees voorzichtig. Je leven is veranderd, alles is veranderd, ja - maar het zal niet al te lang duren. Laat je niet onverhoeds overvallen. Opnieuw diep ademhalen. De volgende brief bracht haar van haar stuk. Tante Emma meldde het afschuwelijke nieuws van de diepe val van haar echtgenoot:


    


    ... en nu zijn we aan de bedelstaf gebracht en zucht mijn arme, arme Michel in de cel door toedoen van zijn schuldeisers zonder dat er hoop is op hulp! We weten ons geen raad en hebben geen geld. Het is verschrikkelijk, kindje, een echte nachtmerrie...


    


    Arme lieve oom Michel, dacht ze, in stilte huilend, hoewel ze zich schaamde dat hij zo slecht met zijn geld was omgegaan. ‘Geeft niet, lieve lieve tante - mama,’ zei ze hardop, plotseling vervuld van vreugde. ‘Nu kan ik jullie al jullie vriendelijkheid terugbetalen. Ik zal Malcolm vragen jullie te helpen, wat hij ongetwijfeld...’ Wacht! Is dat wel verstandig? Terwijl ze daarover nadacht, ritste ze de brief van haar vader open. Tot haar verbazing bevatte de enveloppe alleen maar een brief, en niet de verwachte wissel aan toonder waarom ze had gevraagd, ten laste van een tegoed dat ze bij de Victoria Bank had geopend met het geld dat ze uit Parijs had meegebracht. Dat geld had haar oom haar royaal voorgeschoten, maar ze had hem plechtig moeten beloven dat ze er niets van aan zijn vrouw zou vertellen en ook dat haar vader de lening ogenblikkelijk zou terugbetalen zodra ze in Hongkong was gearriveerd. Haar vader had haar verzekerd dat hij dat had gedaan.


    ***


    Hongkong, 10 september


    Dag mijn oogappeltje, hopelijk is alles in orde en dweept Malcolm al evenzeer met jou als ik en de rest van Hongkong. Er gaan geruchten dat zijn vader met één been in het graf staat. Ik zal je op de hoogte houden. Ik schrijf dit in haast, want ik vertrek met eb naar Macao. Er doet zich daar een uitstekende kans op een winstgevende transactie voor, zo goed dat ik tijdelijk een schuldbekentenis heb afgegeven voor de fondsen die jij in Hongkong op de bank hebt staan en die ik voor jou zal investeren, en wel als een gelijkwaardige vennoot. Ik zal je met de volgende pakketboot het tienvoudige kunnen sturen van het bedrag waarom je hebt gevraagd en je vertellen van de geweldige winst die we hebben gemaakt - per slot van rekening moeten we om je bruidsschat denken, want zonder bruidsschat... toch?


    


    Haar ogen weigerden verder te lezen en haar hoofd liep om. O, grote God? Wat voor winstgevende transactie? Heeft hij alles wat ik op de wereld bezit op het spel gezet?


    ***


    Het was bijna twee uur en Jamie McFay was doodop, hij had een lege maag en zijn hoofd was vervuld van sombere gedachten. Hij had tien tot twaalf brieven geschreven, wel vijftig bestellingen ondertekend, tientallen rekeningen betaald, de boeken van de vorige dag doorgenomen en vastgesteld dat de conjunctuur bezig was in te zakken. Ook had hij ontdekt dat alle bestellingen uit Amerika ofwel waren geannuleerd of vastgehouden, of dat ze hem opnieuw werden aangeboden tegen veel hogere prijzen. Alle transacties met Canada en Europa werden tot op zekere hoogte ook ongunstig beïnvloed door de burgeroorlog in Amerika. De berichten uit Hongkong hadden eveneens weinig goeds te melden. Vooral slecht nieuws uit hun filiaal in Shanghai, hoewel Albert MacStruan, de man die daar de scepter zwaaide, zich voortreffelijk weerde. Grote God, dacht hij, het wordt een ramp als we genoodzaakt zijn uit Shanghai te evacueren, met al onze investeringen daar. Heel de stad was opnieuw in rep en roer en in de drie buitenlandse concessies, respectievelijk bestuurd door Groot-Brittannië, Frankrijk en Amerika, gonsde het van de geruchten dat de ongeregelde troepen van de opstandige Tai’ping, die in Nanking en omgeving waren gelegerd, de grote stad in het zuiden die ze negen jaar geleden hadden veroverd en nu als hun hoofdstad gebruikten, weer in opmars waren. In het knipsel uit de Shanghai Observer stond te lezen:


    ***


    Toen onze dappere strijdkrachten van Britse en Franse troepen, bekwaam terzijde gestaan door het plaatselijke huurlingenleger dat in het leven is geroepen en betaald wordt door onze vooraanstaande Europese en Chinese kooplieden en dat onder bevel staat van die galante Amerikaanse militaire avonturier Frederick Townsend Ward, de rebellen twee jaar geleden in een gebied met een straal van zestig kilometer verdreven, geloofden we allemaal dat het gevaar definitief was afgewend. Nu brengen ooggetuigen ons berichten overeen onweerstaanbare strijdmacht van wel een half miljoen rebellen - onder wie zich enkele Europese officieren zouden bevinden - die massaal tegen ons oprukken, terwijl nog eens een half miljoen opstandelingen een speerpunt naar het noorden vormen, gericht tegen Peking. De strijdkrachten van de Manchu die zij tegenover zich vinden, zijn onbetrouwbaar en machteloos en hun Chinese dienstplichtigen zijn geneigd tot muiterij, zodat we het deze keer niet zullen overleven. Het valt te hopen dat hare majesteits regering erin zal slagen de Manchu-regering over te halen tot het benoemen van kapitein Charles Gordon tot opperbevelhebber van de strijdkrachten van de heer Ward, die ernstig gewond is geraakt in de strijd, en tot de hoogste gezagsdrager die toeziet op de opleiding van de Manchu-dienstplichtigen. Onze correspondent gelooft echter dat het ook deze keer weer zal gaan zoals te doen gebruikelijk: te weinig en veel te laat. Er zou een volledig uitgerust Brits Leger in China moeten worden gestationeerd, en wel permanent - ondanks alle nervositeit in India over de recente afschuwelijke Indiase Muiterij van inheemse sepoy, zoals de Indiase soldaten worden genoemd. De economische toestand is rampzalig, als gevolg van de recordprijzen van zijde, thee en opium. In de meeste gebieden binnen een straal van 800 kilometer heerst hongersnood...


    ***


    Nog meer deprimerend nieuws van thuis. Enorme stortbuien hadden de oogst in grote gebieden doen mislukken en in Ierland en elders werd weer hongersnood verwacht, zij het niet op de schaal van de grote Aardappelhongersnood, toen honderdduizenden waren omgekomen. In Schotland heerste werkloosheid op grote schaal. In Lancashire was de toestand rampzalig, want daar waren de meeste katoenspinnerijen stilgelegd, ook de drie die eigendom waren van Struan’s, als gevolg van het embargo van de Unie op de uitvoer van katoen uit de zuidelijke staten, waar alle havens waren geblokkeerd. Met het katoen uit het Amerikaanse Zuiden had Engeland de wereld van katoenweefsels voorzien. Een klipper van Struan’s, volgestouwd met thee, zijde en lakwerkgoed, was op weg naar Londen vergaan. Op de effectenbeurs was het aandeel Noble House schrikbarend gezakt, maar dat van Brock and Sons juist gestegen, dank zij de gelukte aanvoer van de eerste thee van het seizoen. Een andere brief van het meisje dat al vijfjaar zijn verloofde was, Maureen Ross, en ook zij had slecht nieuws te melden: wanneer word ik daar verwacht? Heb je het ticket al gestuurd? Je beloofde me dat deze kerst de laatste zou zijn... ‘Het kan onmogelijk met deze kerst, liefje,’ mompelde hij met een frons in zijn voorhoofd, hoeveel hij ook om haar gaf. ik kan het me eenvoudig nog niet veroorloven en trouwens, dit is geen geschikte plaats voor een jongedame.’ Hoe vaak had hij haar al niet geschreven om haar dat duidelijk te maken, in de wetenschap dat Maureen en haar ouders dolgraag wilden dat hij in Engeland of Schotland voor Struan’s zou gaan werken, of nog beter, zijn ontslag zou nemen bij ‘die beruchte onderneming en in eigen land gaan werken, als een normale man’, maar hij wist ook dat hij eigenlijk het liefst zou zien dat zij hun verloving zou verbreken en hem vervolgens uit haar hoofd zou zetten, omdat hij zich ervan bewust was dat de meeste Britse vrouwen binnen de kortste keren Azië verafschuwden, van Aziaten walgden, gruwden van de straatmadelieven die zo gemakkelijk te vinden waren , een hekel kregen aan het eten, zich beklaagden omdat ze ‘thuis’ en hun familie misten - kortom, ze veranderden het leven van hun echtgenoot in een nooit-eindigende ellende. Hij wist bovendien dat hij zelf genoot van Azië, verzot was op zijn werk en de vrijheid die hij hier genoot, hun Yoshiwara niet meer wilde missen en nooit blijmoedig naar huis zou gaan. Het enige positieve dat met de pakketboot was meegekomen, waren de boeken van Hatchard’s aan Piccadilly Circus: een nieuwe geïllustreerde editie van Darwins On the Origin of Species, een bundeltje gedichten van Tennyson, een zojuist vertaald pamflet van Karl Marx en Friedrich Engels dat de auteurs de titel ‘Het Communistisch Manifest’ hadden gegeven, vijf recente nummers van Punch en - belangrijker dan al het overige - een nieuw nummer van All the Year Round, een weekblad waartoe Charles Dickens het initiatief had genomen. Dit nieuwe nummer bevatte de veertiende aflevering van het feuilleton Great Expectations, dat in totaal twintig afleveringen zou tellen. Ondanks het vele werk dat hij moest doen, draaide McFay - net als alle anderen die een exemplaar van All the Year Round hadden ontvangen -zijn deur op slot en verslond de aflevering. Bij het lezen van de laatste zin ‘wordt volgende week vervolgd’ slaakte hij een zucht. ‘Wat zal Miss Havisham dan weer uitspoken, de ouwe feeks. Ze herinnert me aan Maureens moeder. God, wat hoop ik dat het voor Pip allemaal goed komt. Op de een of andere manier zal dat toch moeten! Hopelijk bezorgt de goeie ouwe Dickens ons een happy end...’ Een ogenblik bleef hij nog zitten mijmeren over deze grote verteller en zijn ongelooflijke produktie, vanaf Oliver Twist-al meer dan twintig jaar geleden - via Nicholas Nickleby, David Copperfield en meer dan tien andere titels tot het fascinerende Tale of Two Cities. Dickens is de grootste schrijver ter wereld, daar valt niet aan te twijfelen. McFay stond op en staarde door het raam naar zee. Hij stuurde positieve gedachten uit naar de vloot bij Yedo en de pakketboot die nu niet van zijn vaarplan hoefde af te wijken en zoals altijd gewoon via Shanghai zou kunnen terugvaren, in plaats van rechtstreeks met Malcolm Struan naar Hongkong. Zijn bezorgdheid over hem en de toekomst vermengde zich met zijn gedachten aan Pip en Miss Havisham: hij vroeg zich af hoe Pip zichzelf ooit nog uit de benarde omstandigheden waarin hij zich bevond zou kunnen bevrijden en of het meisje verliefd op hem zou worden. Hopelijk wel, arm kind. En hoe staat het met mij en Maureen? Het wordt tijd dat ik zelf kinderen... Er werd geklopt. ‘Meneer McFay. Hebt u even tijd voor me?’ Het was Piero Vargas, zijn assistent. ‘Een ogenblik.’ Met een licht schuldgevoel liet hij het tijdschrift onder de stapel op zijn bureau verdwijnen, rekte zich uit en opende de deur. Piero Vargas was een knappe halfbloed van middelbare leeftijd uit Macao, de kleine Portugese enclave op ongeveer vijfenzestig kilometer ten westen van Hongkong die als een soort schoonheidspukkel op een uitloper van het Chinese vasteland was gelegen en al sinds 1552 door de Portugezen werd bestuurd. Anders dan de Britten beschouwden de Portugezen Macao als volkomen gelijkwaardig aan hun moederland, in plaats van als een kolonie. Zij moedigden hun kolonisten aan met Chinese partners te trouwen en behandelden kinderen uit zulke gemengde huwelijken als volkomen volwaardige Portugese staatsburgers voor wie de grenzen van het moederland open waren. Huwelijken tussen Britse kolonisten en Chinese partners werden zoveel mogelijk tegengegaan, hoewel veel kolonisten in Hongkong en Shanghai daar niettemin een gezin hadden gesticht. Hun kinderen, halfbloeden, werden echter niet door de Britse society geaccepteerd. Per traditie kregen halfbloeden die in Shanghai waren geboren meestal de achternaam van hun vader, maar degenen die in Hongkong ter wereld kwamen, kregen die van hun moeder. Vanaf de aankomst van de eerste Britten in China hadden zij de intelligentste Macaoanen als ‘schraper’, zoals geldwisselaars werden genoemd, of compradore in dienst genomen, mannen die noodzakelijkerwijs niet alleen enkele Chinese talen, zoals het Kantonees en het Mandarijn, moesten beheersen, maar ook het Engels. De enige uitzondering was Noble House. De compradore van Struan’s was de puissant rijke Gordon Chen, de onwettige zoon die de oprichter van Noble House, Dirk Struan, had verwekt bij een van zijn vele maitresses, de vermaarde May-may. ‘Ja, Piero?’


    ‘Excuus dat ik u stoor, senhor,’ zei Piero, in vloeiend en welluidend Engels. ‘Onze zijdeleverancier Kinu-san verzoekt u om een persoonlijk onderhoud.’


    ‘O ja? Waarom?’ ‘Het is eigenlijk niet voor hemzelf, maar voor twee kopers die hij heeft meegebracht. Uit Choshu.’


    ‘O ja?’ McFay’s belangstelling was gewekt. Nadat de van Choshu, het vorstendom aan de westkust langs de Straat van Shimonoseki, twee jaar lang voorzichtig zijn voelhorens had uitgestoken, had McFay vorig jaar een bijzonder grote opdracht in de wacht kunnen slepen, met instemming en medewerking van het hoofdkantoor in Hongkong: een raderstoomboot van 200 ton, met een zeer geheime vracht in de ruimen: kanonnen en bijbehorende munitie. Er was keurig voor betaald in goud en zilver: de helft vooruit, de andere helft bij aflevering. ‘Laat hen maar binnen. Of nee, wacht, het is beter dat ik hen in de grote ontvangstkamer ontmoet.’


    ‘Si’, senhor.’


    ‘Is diezelfde man van de vorige keer er weer bij?’


    ‘Senhor?’


    ‘Die jonge samoerai die een mondje Engels kende?’


    ‘Ik heb die besprekingen niet bijgewoond, senhor. Ik was destijds met verlof in Portugal.’


    ‘Ach, da’s waar ook. Nu weet ik het weer.’ De ontvangstruimte was ruim bemeten en de lange eikenhouten tafel bood plaats aan tweeënveertig personen. Eromheen stonden bijpassende consoletafels en een wandmeubel met zilveren dienbladen en kastjes met geslepen glaswerk, alles glanzend en goed onderhouden. In sommige kastjes waren handvuurwapens te zien. McFay opende een van deze kastjes en nam er een koppelriem met een in een holster gestoken pistool uit. Hij deed de koppelriem om zijn middel en overtuigde zich ervan dat het pistool geladen was en direct uit de holster kon worden getrokken. Als hij een onderhoud had met samoerai, zorgde hij altijd dat hij gewapend was, net als zij - ‘Een kwestie van prestige,’ hield hij zijn ondergeschikten dan voor, ‘maar bovendien is het veiliger.’ Bij wijze van extra voorzorgsmaatregel zette hij zijn Spencer-geweer tegen een stoel en posteerde zich toen bij het raam, met zijn gezicht naar de deur. Vargas kwam binnen, gevolgd door drie Japanners. De voorste was een dikke en ongewapende handelaar van middelbare leeftijd, Kinu - hun zijdeleverancier. De twee andere mannen waren samoerai - een jongeman en een samoerai die al de veertig moest zijn gepasseerd, hoewel dat moeilijk te schatten was. Ze waren allebei klein van stuk en slank, hadden grimmige gezichten en droegen de twee zwaarden, zoals altijd. Het drietal maakte beleefde buigingen. McFay merkte op dat de beide samoerai dadelijk de achterlader hadden opgemerkt. Hij beantwoordde hun buigingen. ‘Ohayo,’ zei hij. Goedemorgen. En daarna: ‘Dozo...’ alstublieft, waarbij hij uitnodigend naar de stoelen aan de andere kant van de tafel gebaarde, op veilige afstand. ‘Goo’d morning,’ zei de jongste samoerai met een strak gezicht. ‘Aha, u spreekt Engels? Voortreffelijk. Neemt u plaats, alstublieft.’


    ‘Speak ‘ritt’re,’ zei de jongeman. De ‘l’s’ klonken als ‘r’s’, omdat het Japans geen medeklinker als de ‘1’ kent, terwij1 het Japanners ook grote moeite kost de ‘v’ te leren uitspreken. Hij wisselde enkele woorden met Vargas in het Foekenees, het Chinese dialect dat ze allebei beheersten, waarna de beide mannen zich aan McFay voorstelden, met de toevoeging dat zij namens heer Ogama van Choshu waren gekomen. ‘Ik ben Jamie McFay, directeur van Struan and Company in Nippon, en ik ben zeer vereerd met uw bezoek.’ Vargas vertaalde zijn woorden. Geduldig werkte McFay het onvermijdelijke ritueel van op zijn minst vijftien minuten af door uitvoerig naar de gezondheid van de daimyō te informeren, en vervolgens naar hun eigen gezondheid. Daarna kwamen ook zijn eigen gezondheid en die van de Engelse koningin aan de orde, en vervolgens de situatie in Choshu en die in Engeland - geen enkel doelgericht woord, alles even neutraal en nietszeggend. De thee werd geserveerd en geprezen. Eindelijk kwam de jongeman ter zake. Het kostte Vargas grote moeite zijn opwinding niet te laten doorklinken in zijn stem. ‘Ze willen duizend achterladers met duizend messing-patronen per geweer aankopen. We dienen een redelijke prijs te noemen en binnen drie maanden te leveren. Bij levering binnen twee maanden zullen ze een bonus betalen: twintig procent extra.’ Uiterlijk was McFay een toonbeeld van rust. ‘Dat is alles wat zij momenteel willen kopen?’ Vargas vertaalde de vraag. ‘Ja, senhor, maar ze verlangen duizend patronen per geweer. Plus een klein stoomschip.’ McFay rekende in gedachten al de enorme winst uit, maar hij herinnerde zich des te scherper zijn gesprek met Norbert Greyforth van Brock and Sons en ook de onverbloemde vijandige houding van de admiraal en de generaal tegenover de verkoop van vuurwapens, een houding waarin ze werden gesteund door sir William. Ook herinnerde hij zich de verschillende moorden door samoerai. En de manier waarop Canterbury aan moten was gehakt. Of dat hij zelf allesbehalve een voorstander was van wapenleveranties - niet voordat er geen gevaar meer bij was. Zou dat ooit het geval zijn, bij zo’n strijdlustig volk? ‘Zeg hun alsjeblieft dat ik binnen drie weken zal antwoorden.’ Na Vargas’ vertaling zag hij de beleefde glimlach op het gezicht van de jonge samoerai verdwijnen. ‘Answer... now. No three week!’


    ‘Ik heb hier geen geweren,’ zei McFay langzaam in het Engels, zich rechtstreeks tot hem wendend. ‘Ik moet eerst naar Hongkong schrijven, ons hoofdkantoor - negen dagen heen, negen dagen terug. We hebben daar een kleine voorraad achterladers. De rest moet uit Amerika komen. Vier tot vijf maanden op zijn minst.’


    ‘No unner’stand.’ Vargas vertaalde wat hij had gezegd. Er volgde een gesprek tussen de beide samoerai, waarna de zijdekoopman met demonstratieve nederigheid antwoord gaf op enkele vragen die ze stelden. Nieuwe vragen aan Vargas, die hoffelijk reageerde. ‘Hij zegt dat het goed is. Hij of een andere afgevaardigde van Choshu komt over negenentwintig dagen terug. Deze transactie dient geheim te blijven.’


    ‘Allicht.’ McFay keek de jonge samoerai aan. ‘Very secret.’


    ‘Hai! Sek’ret.’


    ‘Vraag hem hoe die andere samoerai, Saito, het maakt.’ Hij zag een rimpel in hun voorhoofden verschijnen, maar uit hun gezichten viel niets op te maken. ‘Ze kennen hem niet persoonlijk, senhor.’ Na nog een aantal buigingen was Jamie weer alleen. Peinzend hing hij de koppelriem met het pistool terug in de kast. ‘Als ik hun die wapens niet lever, doet Norbert het wel, die heeft geen scrupules.’ Vargas kwam terug, zichtbaar in zijn nopjes. ‘Een voortreffelijke gelegenheid, senhor, maar een grote verantwoordelijkheid.’


    ‘Ja. En ik vraag me af wat het hoofdkantoor er deze keer van zal zeggen.’


    ‘Dat kunt u heel gauw aan de weet komen, senhor. U hoeft geen achttien dagen te wachten, nietwaar? Is het hoofdkantoor niet boven?’ McFay staarde hem aan. ‘As-je-me-nou belazert, dat was ik totaal vergeten! Het kost me nog wat moeite de jonge Malcolm als de tai-pan te zien, als de man die uiteindelijk moet beslissen. Je hebt gelijk.’ Er naderden rennende voetstappen en de deur ging abrupt open. ‘Neem me niet kwalijk dat ik zo kom binnenvallen,’ zei Nettlesmith, hijgend van inspanning. Zijn smoezelige hoge hoed stond helemaal scheef. ‘Het leek me dat je dit moest weten. Ik hoor net dat de blauwe seinvlag van het gezantschap een paar minuten geleden omlaag is gegaan... en daarna weer tot halfstok is gehesen.’ Jamie staarde hem met open mond aan. ‘Wat betekent dat, voor de drommel?’


    ‘Geen idee, behalve dan dat het meestal wil zeggen dat er dooien zijn gevallen, nietwaar?’


    ***


    Ernstig verontrust richtte de admiraal opnieuw zijn kijker op de vlaggenstok van het gezantschap. De andere heren op het halfdek - de kapiteins van de overige schepen van zijn vloot, John Marlowe, de generaal, de Franse admiraal en Von Heimrich - waren even bezorgd als hij, en Seratard en André Poncin deden alsof. Toen de uitkijk een half uur geleden alarm had geslagen, hadden ze hun lunch in de steek gelaten en zich allemaal aan dek gehaast, met uitzondering van de gevolmachtigd minister van Rusland: ‘Als jullie zo graag in de kou willen wachten, vind ik het best, maar ik verdom het. Als er van de wal bericht komt - oorlog, ja of nee, maken jullie me maar wakker. En als jullie beginnen te schieten, zal ik jullie gezelschap komen houden...’ Marlowe staarde naar de vetplooi boven de kraag van de admiraal en verfoeide hem, wensend dat hij ofwel aan land was, net als Tyrer, of aan boord van zijn eigen schip, de Pearl. Om twaalf uur had de admiraal zijn plaatsvervanger vervangen door een vreemde, een zekere luitenant-ter-zee 2de klasse Dornfild, tegen zijn uitdrukkelijke advies in. Verdomde ouwe schoft, moet je zien hoe gewichtig hij staat te doen met die kijker van hem! We weten allemaal allang dat die dingen peperduur zijn en alleen aan vlagofficieren worden uitgereikt. Vervloekte ouwe - ‘Marlowe!’


    ‘Tot uw orders, admiraal.’


    ‘We moesten maar eens gaan uitvissen wat er aan de hand is. Jij gaat de wal op... of nee, jou heb ik hier nodig! Thomas, wees zo goed een officier naar het Britse gezantschap te sturen, wil je? Marlowe, wijs een seiner aan die met het detachement meegaat.’ Meteen maakte de generaal een bevelend gebaar naar zijn vleugeladjudant, die haastig wegliep, gevolgd door Marlowe. Seratard trok zijn zware overjas wat dichter om zich heen, als beschutting tegen de kille wind. ‘Ik ben bang dat sir William zichzelf in de nesten heeft gewerkt.’


    ‘Ik herinner me dat u vanmorgen al zei hoe u erover denkt, m’sieur,’ zei de admiraal kortaf. De vergadering die sir William met de gevolgmachtigd ministers had belegd, was rumoerig verlopen en had geen oplossing opgeleverd, behalve die van graaf Zergejev: ogenblikkelijk en met een grote strijdmacht toeslaan. ‘Waarover wij, mijn waarde graaf,’ had hij direct met een nors gezicht uitgelegd, ‘thans niet beschikken, hoewel het na een gewone kanonnade noodzakelijk is om meteen de stad en de omgeving te bezetten.’ Admiraal Ketterer perste zijn lippen opeen en staarde Seratard nijdig aan - die twee konden elkaar niet luchten of zien. ‘Ik ben ervan overtuigd dat sir William wel een oplossing zal weten te vinden, maar laat ik u één ding zeggen: bij God, als ik zie dat onze vlag wordt gestreken, gaat Yedo in rook op!’


    ‘En terecht,’ zei Seratard. ‘De nationale eer is ermee gemoeid!’ Er verscheen een harde trek op Von Heimrichs gezicht. ‘Die Japanners zijn niet op hun achterhoofd gevallen - zoals sommige mensen. Ik kan mij niet voorstellen dat zij de strijdmacht waarover we nu beschikken zullen negeren.’ Plotseling wakkerde de wind aan, zodat een paar topra’s kraakten. Opeens leken de zee en het wolkendek veel grauwer dan eerst. Alle ogen dwaalden af naar de zwarte onweerswolk boven de oostelijke horizon. De onweerswolk kwam in hoog tempo naar de kust en bedreigde hun ankerplaats. ‘Marlowe, verstuur een... Marlowe!’ bulderde de admiraal. ‘Ja, admiraal?’ zei Marlowe, die in de looppas was teruggekomen. ‘Blijf in godsnaam binnen praaiafstand, wil je? Bericht aan alle schepen: "Klaarmaken om anker te lichten. Indien de omstandigheden snel verslechteren, vaart iedereen op eigen initiatief naar volle zee en hergroeperen we voor Kanagawa, zodra de omstandigheden dat toelaten." Kapiteins, jullie gaan nu terug naar jullie schepen, nu dat nog kan.’ Ze haastten zich weg, allang blij dat ze zich uit de voeten konden maken. ‘Ja, ik ga ook terug naar mijn schip,’ zei de Franse admiraal.’Bonjour, messieurs.’


    ‘Wij gaan met u mee, admiraal,’zei Seratard. ‘Bedankt voor uw gastvrijheid, admiraal Ketterer.’


    ‘En graaf Alexi? Hij is met u meegekomen, nietwaar?’


    ‘Laat die maar slapen. De Russische beer kan beter slapen, n’est-cepas?’ zei Seratard koeltjes tegen Von Heimrich. Ze waren allebei op de hoogte van de geheime toenaderingspogingen van Pruisen tot de tsaar, in de hoop dat hij bereid zou zijn neutraal te blijven in een eventueel conflict, hetgeen Pruisen in staat zou stellen zijn expansieplannen in Europa te realiseren: de creatie van één natie van alle Duitstalige vorstendommen onder aanvoering van Pruisen. Marlowe ging haastig op zoek naar de seiner en zag zijn schip, de Pearl, rustig voor anker liggen. Hij maakte zich er zorgen over en vond het afschuwelijk dat hij niet zelf aan boord was om het bevel te voeren. Met een sterk gevoel van onbehagen keek hij weer naar zee, proberend de kracht van de naderende storm onder de inktzwarte wolken in te schatten, zich bewust van de zilte smaak van de wind. ‘Dat kreng gaat het ons verdomd lastig maken,’ mompelde hij.


    ***


    In de audiëntiezaal van het gezantschap zat sir William, geflankeerd door een Schotse officier, Phillip Tyrer en zijn schildwachten met een kil gezicht naar de drie Japanse afgevaardigden te staren, die op hun gemak plaatsnamen, met hun eigen lijfwacht achter zich: het grijsharige lid van de Raad van Ouderen, Adachi, daimyō van Mito, de namaak-samoerai visser Misamoto en, als laatste, een kleine, dikbuikige man die een hooggeplaatste bakufu was en in het geheim vloeiend Nederlands sprak. Hij had in het geheim bevel gekregen later uitvoerig verslag uit te brengen aan Yoshi, zowel over het verloop van de bespreking als over het gedrag van de beide anderen. Zoals gebruikelijk hadden ze geen van allen hun echte namen genoemd. Net als de vorige dag waren er vijf draagstoelen gearriveerd, met hetzelfde ceremonieel en omgeven door een nog groter aantal samoerai. Slechts drie van de vijf draagstoelen waren bezet, een omstandigheid die sir William verontrustend vond, al wist hij zelf niet waarom. Dit had hem - tezamen met de toegenomen nachtelijke activiteiten van samoerai in de omgeving van de tempel en het gezantschap - ertoe gebracht een soort alarmsignaal naar de vloot te sturen door de blauwe seinvlag halfstok te laten hijsen, in de hoop dat Ketterer het zou begrijpen. Buiten, in het voorhof van het gezantschap, scharrelde Hiraga rond, die zich weer als hovenier had vermomd. De twee lege draagstoelen hadden hem in nog grotere mate verontrust, omdat Toranaga Yoshi vandaag geen deel uitmaakte van de delegatie. Dit betekende dat het zo zorgvuldig beraamde en voorbereide plan om Yoshi bij zijn terugkeer vanuit een hinderlaag vlak voor de poorten van de burcht te verrassen, moest worden afgeblazen. Hij had dadelijk geprobeerd ongezien weg te sluipen, maar de samoerai hadden hem geïrriteerd toegesnauwd dat hij aan het werk moest gaan. Ziedend had hij gehoorzaamd, loerend op een kans om weg te komen. ‘U bent tweeëneenhalf uur te laat,’ zei sir William ijzig, bij wijze van schot voor de boeg. ‘In beschaafde landen beginnen diplomatieke besprekingen altijd stipt op tijd, nooit te laat!’ Meteen een stroom van bloemrijke maar nietszeggende verontschuldigingen . Daarna het gebruikelijke en onvermijdelijke voorstellen, met veel honingzoete complimenten en onuitstaanbare beleefdheden, gevolgd door ruim een uur van kalmpjes gepareerde eisen, uitvoerige betogen, omslachtige verzoeken om uitstel, grote verbazing over de weigering die daarop volgde, vragen die beslist nog eens moesten worden herhaald, van de hand gewezen feiten, bedaard ontkende waarheden - kortom, een aaneenschakeling van beleefd geformuleerde smoesjes, verklaringen, rationalisaties en excuses. Sir William stond al op het punt woedend uit te varen, toen het lid van de Raad van Ouderen, Adachi, een verzegelde rol te voorschijn haalde en die aan de Japanse tolk overhandigde, waarna deze de rol doorgaf aan Johann. Die vergat plotseling alle decorum.’Gott im Himmel! Dit is het zegel van de roju!’


    ‘Hè?’


    ‘De Raad van Ouderen. Dat zegel zou ik overal herkennen, het is hetzelfde als dat wat aan het verdrag van ambassadeur Harris was gehecht. Ik zou hem maar officieel aannemen, sir William, en daarna zal ik hem hardop voorlezen als het in het Nederlands is gesteld, hoewel ik dat betwijfel.’ Hij smoorde een nerveuze geeuw. ‘Het zal wel weer een van hun vertragingstactieken zijn.’ Sir William volgde Johanns raad op en vervloekte het feit dat hij zo weinig speelruimte had en op buitenlandse tolken moest vertrouwen. Johann verbrak het zegel en bestudeerde het document. Hij stak zijn verbazing niet onder stoelen of banken. ‘Bij God, het is in het Nederlands gesteld! Ik sla nu even alle officiële titels en formuleringen over. Er staat: De Raad van Ouderen geeft, na ontvangst van wat een gerechtvaardigde klacht lijkt te zijn, te kennen dat hij zich wenst te verontschuldigen voor de, eh... de ontsporingen van zijn onderdanen, en wenst hierbij zijne excellentie de gevolgmachtigd minister van Groot-Brittannië en de andere geaccrediteerde gevolgmachtigd ministers uit te nodigen voor een bespreking met de Raad, over dertig dagen te houden in Yedo, teneinde de officiële klacht te presenteren, over de kwestie te beraadslagen, actie te ondernemen en een passende schadeloosstelling voor deze gerechtvaardigde klacht vast te stellen. Getekend door... Nori Anjo, eerste minister en voorzitter van de Raad.’ Met de grootst mogelijke inspanning slaagde sir William erin niets van zijn welhaast explosieve opluchting te laten blij ken. Deze ongelooflijke akte van berouw verschafte hem de mogelijkheid zijn gezicht te bewaren, waaraan hij zo wanhopig behoefte had gehad. En als hij er nu nog een kleinigheid aan wist bij te schaven, dan... Tot zijn plotselinge ergernis zag hij vanuit zijn ooghoeken dat Tyrer breed zat te grijnzen. Zonder naar hem te kijken, siste hij hem toe: ‘Haal die grijns van je gezicht, jij stomme idioot,’ waarna hij er in één adem bars op liet volgen: ‘Johann, zeg hun dat zij over drie dagen mijn antwoord kunnen verwachten. Ik verwacht echter - eveneens binnen drie dagen - een in goud uit te betalen schadeloosstelling van tienduizend pond sterling ten behoeve van de families van de sergeant en de korporaal die vorig jaar in dit gezantschap zijn vermoord en waarom wij reeds vier keer nadrukkelijk hebben gevraagd!’ Toen zijn woorden waren vertaald, zag hij de consternatie op het gezicht van de grijsharige man. Een nieuwe langdurige gedachtewisseling tussen de grijsharige man en de dikbuikige bakufu. Johann antwoordde vermoeid: ‘Die ouwe man doet dat af met hun gebruikelijke smoes: dat was slechts een "onfortuinlijk incident" door een Japanse medewerker van het gezantschap, die vervolgens seppuku - zelfmoord - heeft gepleegd. Daar hebben de bakufu part noch deel aan.’ Al even vermoeid zei sir William: ‘Geef het gebruikelijke antwoord, bij God: dat zij de moordenaar hebben benoemd, dat zij erop stonden dat wij hem in dienst namen, en dat zij er dus verantwoordelijk voor zijn - en dat hij bovendien alleen zelfmoord heeft gepleegd omdat hij bij zijn moordaanslag op mijn voorganger zo zwaar gewond was geraakt dat hij nog onmogelijk kon vluchten!’ Sir William probeerde zijn vermoeidheid te negeren terwijl hij gadesloeg hoe de beide afgevaardigden met de tolk praatten, terwijl de derde man alleen maar luisterde, zoals hij al de hele middag had gedaan. Misschien is hij wel degene die het in werkelijkheid voor het zeggen heeft, dacht hij. En waarom zijn die twee andere mannen van gisteren er niet bij, vooral die jongere man die door André Poncin werd aangeklampt voordat hij vertrok? Wat zou die sluwe schoft Seratard in zijn schild voeren? De aanwakkerende wind kreeg een niet vastgezet luik te pakken en kwakte het tegen het venster. Een van de schildwachten boog zich over de vensterbank heen en deed de haak in het oog. Niet ver uit de kust lag de vloot op de deining. De oceaan zag er nu donkergrijs uit, met witgekuifde golven. Sir William zag het brede onweersfront naderen en zijn bezorgdheid om de schepen nam toe. Johann zei voorzichtig: ‘Die ouwe vraagt of u genoegen neemt met drieduizend.’ Sir William liep rood aan. Tienduizend! In goud!’ Nieuwe palavers, waarna Johann zijn voorhoofd afdepte, met de woorden: ‘Mein Gott, ze gaan akkoord met tienduizend, in twee termijnen te Yokohama te voldoen: de eerste termijn over tien dagen, de rest één dag voor de bespreking in Yedo.’ Na een op effect berekende pauze zei sir William: ‘Ik zal hun binnen drie dagen laten weten of dit acceptabel is.’ Luid en sissend inhaleren van lucht, nieuwe listige pogingen om de drie dagen te veranderen in dertig, en daarna in tien of zelfs acht - pogingen die zonder uitzondering afketsten op een vastberaden weigering. ‘Drie dagen.’ Beleefde buigingen en weg was de delegatie. Toen ze eenmaal alleen waren, zei Johann stralend: ‘Dit is de eerste keer dat we enige vooruitgang hebben geboekt, sir William, de allereerste keer!’


    ‘Dat staat nog te bezien. Ik begrijp niets van die kerels. Ze hebben duidelijk geprobeerd er een slijtageslag van te maken, in de hoop dat wij door de knieën zouden gaan. Maar waarom? Wat schoten ze daarmee op? Dat document van de Raad hadden ze al bij zich, dus waarom hebben ze het ons dan niet meteen gegeven, voor de drommel, in plaats van verdomme zoveel tijd te verspillen? Stelletje halvegaren! En waarom hebben ze twee lege draagstoelen gestuurd?’ Opgewekt zei Phillip Tyrer: ‘Volgens mij, sir William, is dat gewoon een van hun onhebbelijkheden. Ze proberen altijd iedereen om de tuin te leiden.’


    ‘Ja. Juist, eh, Tyrer, kom even met mij mee, wil je.’ Hij ging hem voor naar zijn privé-kantoor, en zodra hij de deur achter zich had gesloten, zei hij woedend: ‘Hebben ze jou op Buitenlandse Zaken helemaal niets geleerd? Of heb je zelf geen greintje hersens? Heb je dan niet eens het benul dat je bij diplomatieke besprekingen altijd een pokerface in stand moet houden? Hebben ze je hersens soms gepekeld?’ Tyrer schrok zichtbaar van zoveel venijn. ‘Neem me niet kwalijk, sir William, mijn excuses, mijn excuses. Ik was alleen zo verheugd over uw overwinning dat...’


    ‘Het was helemaal geen overwinning, jij idioot! Het was niet meer dan uitstel, ook al was het een geschenk uit de hemel!’ Sir Williams opluchting over het verloop van de bespreking, die geheel tegen zijn verwachtingen in meer had opgeleverd dan hij had durven hopen, was alweer voorbij en had nu plaatsgemaakt voor ergernis. ‘Moet je soms je oren laten uitspuiten? Heb je hen niet horen zeggen "van wat een gerechtvaardigde klacht lijkt te zijn"? Een groter gat om door te ontsnappen hadden ze niet open kunnen laten, bij God! We hebben uitstel afgedwongen, dat is alles, maar toevallig komt het mij uitstekend uit. En als die bespreking in Yedo over dertig dagen werkelijk doorgaat, zou me dat hogelijk verbazen. Zorg in godsnaam dat je een volgende keer niets laat merken van wat er in je omgaat. En als jij ooit tolk hoopt te worden, raad ik je aan zo snel mogelijk Japans te leren, anders neem je het eerstvolgende schip naar huis en komt er een aantekening in je conduitestaat die ertoe leidt dat jij de rest van je leven bij de Eskimo’s mag doorbrengen!’


    ‘Ja, sir William.’ Hoewel hij nog woedend was, zag sir William hoe stoïcijns de jongeman hem aanstaarde en vroeg hij zich af wat er anders aan hem was. Totdat hij zich rekenschap gaf van de blik in zijn ogen. Waar heb ik die blik toch eerder gezien - diezelfde, bijna ondefinieerbare afstandelijkheid als van de jonge Struan? Ach, natuurlijk, nu weet ik het weer! In de ogen van jonge soldaten die terugkwamen uit de Krimoorlog, bij zowel degenen die niets mankeerden als de gewonden, en ook bij zowel onze eigen jongens als de krijgsgevangenen. De oorlog had hun met een ruk van hun jeugd beroofd; ze waren met zoveel obscene snelheid van hun onschuld beroofd dat ze voorgoed waren veranderd. En je kunt het altijd aan hen zien - niet in hun gezicht, maar in hun ogen. Hoe vaak is het me niet gezegd: vóór de slag een jonge knul, een paar minuten of uren later een volwassen man - Britten, Russen, Duitsers, Fransen, Turken, het maakt niet uit. Dus ben ik de idioot, en niet deze jonge knaap. Ik dacht er niet aan dat hij nog maar net droog is achter de oren en zes dagen geleden bijna werd vermoord, een even schokkende ervaring als welke man ook kan opdoen. Of welke vrouw ook, bij God! Dat is waar ook, diezelfde blik heb ik in de ogen van dat meisje gezien. Stom van me om daar niet bij stil te staan. Het arme kind, is ze niet nauwelijks achttien? Afschuwelijk zo abrupt volwassen te moeten worden. In dat opzicht heb ik veel geluk gehad. ‘Nou, meneer Tyrer,’ zei hij bars, in zijn hart een beetje afgunstig op hem omdat hij deze vuurdoop zo moedig had doorstaan, ‘het komt wel goed met jou, denk ik zo. Deze besprekingen zouden, hmmm, zelfs het geduld van Job zwaar op de proef hebben gesteld, wat? Het lijkt me dat we nu wel een sherry hebben verdiend.’


    ***


    Het had Hiraga de grootste moeite gekost door de kordons van samoerai uit de tuin te ontsnappen en langs sluipwegen terug te keren naar de Herberg van de Zevenenveertig Ronin. Toen hij daar - veel te laat - aankwam, ontdekte hij tot zijn schrik dat de ronin die de aanslag zouden plegen al naar de plaats van hun hinderlaag waren vertrokken. Hulpeloos zei Ori: ‘Een van onze mensen heeft gemeld dat de delegatie in exact dezelfde samenstelling als gisteren het kasteel had verlaten, met dezelfde banieren en dezelfde vijf draagstoelen, dus namen we aan dat heer Yoshi erbij zou zijn.’


    ‘Iedereen zou wachten tot ik terug was.’


    ‘Dat hebben ze gedaan, Hiraga-san, maar... maar als ze op het laatst niet waren weggegaan, hadden ze onmogelijk nog op tijd kunnen aankomen.’ Vlug verwisselde Hiraga zijn kleding voor een goedkope kimono en haalde zijn wapens. ‘Al bij de dokter geweest, Ori-san?’


    ‘We - de mama-san en ik - vonden het vandaag te gevaarlijk. Morgen is ook goed.’


    ‘Dan zie ik je terug in Kanagawa.’


    ‘Sonno-joi!’


    ‘Ga naar Kanagawa! Je vormt hier een gevaar voor ons.’ Hiraga glipte de schutting over en ging via een omslachtige route van allerlei achterafstegen en nauwelijks gebruikte paadjes en bruggetjes naar de burcht. Deze keer had hij geluk en kon hij alle patrouilles vermijden. De meeste daimyō-paleizen onder de muren van de Yedo-burcht waren verlaten. Hiraga maakte handig gebruik van alles wat dekking bood en zocht zich via de ene paleistuin na de andere een weg totdat hij de uitgebrande ruïne van het gedurende de aardbeving van drie dagen geleden verwoeste daimyō-paleis had bereikt. Zijn vrienden, de shishi, hadden zich volgens plan verzameld bij de gedeeltelijk ingestorte paleispoort, gelegen aan de hoofdweg die naar de burcht van de shōgun leidde. Ze waren echter met maar negen man, in plaats van elf. ‘Eeee, Hiraga, we hadden jou al opgegeven!’ fluisterde de jongste shishi, wiens opwinding groter was dan die van alle anderen. ‘Van hieruit kunnen we hem met gemak doden.’


    ‘Waar zijn die twee samoerai uit Mito?’


    ‘Dood,’ zei zijn neef Akimoto schouderophalend. Hij was de oudste onder hen, een potige jongeman van vierentwintig. ‘We kwamen langs verschillende routes, maar ik was bij hen en we stuitten op een patrouille.’ Stralend liet hij erop volgen: ‘Ik vluchtte de ene kant uit en zij de andere, en ik zag dat een van hen door een pijl werd getroffen en neerging. Nooit geweten dat ik zo hard kon lopen. Nou ja, vergeet die twee maar - wanneer komt Yoshi langs?’ Hun teleurstelling was groot toen Hiraga hun uitlegde dat hun prooi geen deel uitmaakte van de stoet. ‘Wat doen we nu?’ vroeg een opvallend knappe jongen van zestien. ‘Deze hinderlaag is volmaakt - we hebben al zes draagstoelen van bakufu langs zien komen die nauwelijks een escorte hadden.’


    ‘Deze plek is tè goed om er zinloos gebruik van te maken,’ zei Hiraga. ‘We vertrekken een voor een. Akimoto, jij gaat als eerste -’ De shishi die op wacht stonden, floten zacht. Onmiddellijk kropen ze dieper weg, maar hun ogen bleven door openingen in de kapotte omheining van de paleistuinen naar de weg staren. Een druk bewerkte, overdekte draagstoel met acht halfnaakte dragers en een escorte van twaalf banierdragende samoerai was hun tot op ongeveer dertig meter genaderd, in een gezapig tempo op weg naar de hoofdpoort van de burcht. In beide richtingen was er verder niemand te zien. Hiraga herkende ogenblikkelijk het embleem: Nori Anjo, het hoofd van de Raad van Ouderen. En meteen viel het besluit: ‘Sonno-joi!’ Aangevoerd door Hiraga stormden ze als één man naar voren, doodden de vier voorste samoerai en stortten zich op de draagstoel. In hun opwinding hadden ze zich echter een paar tellen verkeken op de geschatte duur van hun aanval, wat de resterende acht samoerai, zorgvuldig geselecteerde en geharde mannen, net voldoende tijd gunde om zich te herstellen. In het woeste strijdgewoel lieten de van angst krijsende dragers de draagstoel vallen en gingen ervandoor - althans, degenen die de eerste bloedige aanval hadden overleefd - en dit verschafte Anjo zelf het moment dat hij nodig had om het schuifdeurtje van de draagstoel naar achteren te schuiven en zich naar buiten te rollen, juist toen Hiraga’s zwaard het zachte hout doorboorde en diep in de kussen belandde waartegen hij zoeven nog had geleund. Vloekend rukte Hiraga het zwaard terug en draaide zich vliegensvlug om zijn as omdat hij van achteren werd bedreigd. Hij doodde deze samoerai na diens omlaagsuizende zwaard in een flits te hebben gepareerd en sprong over de draagbalken van de palankijn naar Anjo, die alweer op de been was, zijn zwaard had getrokken en door drie samoerai werd beschermd. Achter Hiraga’s rug waren vijf van zijn vrienden verwoed in gevecht met de vier resterende samoerai. Een shishi was al dood, een tweede lag dodelijk gewond en machteloos op de grond en een derde, brullend van bloeddorst, verkeek zich op zijn tegenstander, struikelde over het lichaam van een snikkende drager en moest een afschuwelijke houw in zijn zij incasseren. Nog voordat zijn aanvaller zich had kunnen herstellen, haalde een andere shishi moorddadig uit en rolde het hoofd van de samoerai door het stof. Nu was het zeven tegen zes. Meteen liet Akimoto zijn tegenstander staan en snelde Hiraga te hulp, die zich op Anjo en diens drie samoerai had gestort en overweldigd dreigde te worden. Met een briljante schijnbeweging kreeg Hiraga een van de samoerai uit zijn evenwicht en reeg hem aan zijn zwaard, dat hij flitsend terugtrok zodat hij opzij kon springen om de andere twee af te leiden en Akimoto de opening kreeg die hij nodig had om Anjo tot zijn voorouders te verzamelen. Op dat moment klonk er een waarschuwende kreet. Op ongeveer vijftig meter afstand was een twintig man sterk detachement van de paleiswacht plotseling om de hoek verschenen, in de looppas op weg om Anjo hulp te bieden. Een korte aarzeling van Akimoto gaf een lid van Anjo’s escorte de tijd om de woeste houw die Anjo zou hebben gedood te pareren, en meteen maakte Anjo van de gelegenheid gebruik om het op een lopen te zetten, in de richting van de twintig aanstormende samoerai. Nu stonden de shishi tegenover een grote numerieke overmacht. Geen schijn van kans meer om Anjo te pakken te krijgen! Geen schijn van kans om te overwinnen! ‘Terugtrekken!’ schreeuwde Hiraga en als één man - ze hadden die manoeuvre tot in het oneindige geoefend - staakten Akimoto en de andere vier shishi het gevecht. Ze renden door de half-ingestorte paleispoort de tuinen in, met Hiraga als laatste, en de zwaargewonde zestienj arige, Jozan, strompelend achter hen aan. Even waren de samoerai ten prooi aan verwarring. Toen herkregen ze hun tegenwoordigheid van geest en zetten, de gelederen aanzienlijk versterkt, de achtervolging in, terwijl een kleine groep Jozan onderschepte en met het zwaard op afstand hield. Het bloed stroomde uit zijn zij en hij stond te zwaaien op zijn benen, het zwaard hoog opgeheven. Akimoto leidde de overhaaste aftocht door het afgebrande paleis, waarin ze hun vluchtroute al grondig hadden verkend. Hiraga vormde de achterhoede en hij merkte dat hun achtervolgers op hen inliepen. Hij wachtte totdat hij de eerste barricade had bereikt, waar Gota al in hinderlaag lag om hem te helpen, voordat hij plotseling bleef staan en de beide shishi woest tot de tegenaanval overgingen. Hun zoevende zwaarden doodden een achtervolger en brachten een tweede zo uit zijn evenwicht dat hij een derde samoerai in zijn val meesleepte. Meteen renden ze verder, de vijand steeds dieper in de doolhof meelokkend. Ze struikelden bijna toen ze de volgende smalle opening in een half-ingestorte muur hadden bereikt, waarachter Akimoto en een tweede shishi in een nieuwe hinderlaag lagen. Zonder aarzeling hieuw het tweetal de eerste achtervolger neer, onder de bloedstollende kreet Sonno-joi! De andere achtervolgers waren zo verbluft door deze aanval dat ze bleven staan om zich te herenigen met de rest. Toen ze eindelijk hun strijdkreet aanhieven en over het lijk van hun gevallen kameraad door de smalle opening sprongen, waren Akimoto, Hiraga en de anderen nergens meer te bekennen. Onmiddellijk verspreidden de samoerai zich en begonnen ze de omgeving uit te kammen, met dreigende donkere stapelwolken boven hun hoofd. Anjo stond nu voor de gedeeltelijk ingestorte paleispoort, omringd door samoerai. Vijf van zijn mannen waren gesneuveld, twee andere samoerai zwaargewond. De twee dode shishi waren al onthoofd. De jonge shishi lag hulpeloos op de grond - een van zijn benen was bijna geamputeerd door een zwaardhouw en hij trok het wanhopig tegen de stomp aan alsof hij de beide delen weer aan elkaar wilde zetten. Jozan zat ineengedoken tegen een muur. Het begon te regenen. De samoerai die hoog boven de jongeman uittorenden, snauwden hem opnieuw toe: ‘Wie ben jij? Hoe heet je, wie heeft jou gestuurd, wie is jullie leider?’


    ‘Ik heb het jullie al gezegd: ik ben een shishi uit Choshu, Toma Hojo! Ik ben onze leider. Niemand heeft me gestuurd. Sonno-joi!’


    ‘Hij liegt, hoogheid,’ zei een hijgende samoerai-officier. ‘Natuurlijk liegt hij,’ zei Anjo ziedend. ‘Maak hem af!’


    ‘Met het verschuldigde respect verzoek ik u hem toe te staan seppuku te plegen.’


    ‘Maak hem af!’ De officier, een zwaargebouwde man met het postuur van een beer, liep terug naar de jongen. Met zijn rug naar de voorzitter van de Raad van Ouderen toe fluisterde hij: ‘Ik heb de eer als je secondant te mogen fungeren. Strek je nek.’ Zijn zwaard zoefde door de lucht voor de enkele houw. Met een formeel gebaar tilde hij het hoofd aan de haarknot op de kruin op en bood het Anjo aan. ik heb het gezien,’ zei Anjo, die zich aan het ritueel hield, hoewel hij bijna stikte van woede over het feit dat deze kerels het hadden gewaagd hem aan te vallen en de stuipen op het lijf te jagen, hem, het hoofd van de roju! ‘En nu die daar - ook hij is een leugenaar. Maak hem af!’


    ‘Met het verschuldigde respect verzoek ik u hem toe te staan seppuku te plegen.’ Anjo stond al op het punt hem toe te snauwen dat hij ofwel de moordenaar moest doden of zelf seppuku diende te plegen, maar plotseling bespeurde hij de eendrachtige vijandigheid van de samoerai om hem heen. Op dat moment welde de oude angst weer in hem op: wie kan ik vertrouwen? Slechts vijf van deze mannen behoorden tot zijn persoonlijke lijfwacht. Hij deed alsof hij het verzoek in overweging nam. Toen hij zijn woede de baas was geworden, knikte hij, draaide zich om en beende in de toenemende regen weg naar de hoofdpoort van de burcht. Zijn eigen vijf mannen gingen met hem mee. De rest posteerde zich rondom Jozan. ‘Je kunt een ogenblik rusten, shishi,’ zei de officier vriendelijk, terwijl hij de regen van zijn gezicht veegde. ‘Geef hem wat water te drinken.’


    ‘Dank u.’ Jozan had zich mentaal op dit ogenblik voorbereid, al vanaf het ogenblik waarop hij samen met Ori, Shorin en anderen vier jaar geleden had gezworen ‘de keizer te eren en de buitenlanders te verdrijven’. Hij verzamelde zijn laatste krachten om zich op zijn knieën te werken en ontdekte tot zijn grote schrik dat hij bijna verlamd van doodsangst was. De officier had de angst gezien en er rekening mee gehouden. Vlug deed hij een stap naar voren en hurkte naast Jozan neer. ‘Heb je een doodsgedicht, shishi? Zeg het voor mij op en hou je goed; laat je niet afschrikken, je bent een samoerai en deze dag is evengoed als iedere andere,’ zei hij zacht om de jongen te bemoedigen en hem te noodzaken zijn tranen te bedwingen. ‘Vanuit het niets naar het niets - het ene zwaard doorboort je vijand, het andere doorboort jou. Schreeuw je strijdkreet en je leeft voor eeuwig. Zeg het: Sonno-joi! Nog eens...’ Intussen had hij zich voorbereid. Met een plotselinge maar vloeiende beweging richtte hij zich op, trok zijn zwaard flitsend uit de schede en liet de jongen vertrekken naar de eeuwigheid. ‘Eeee,’ zei een van zijn mannen bewonderend. ‘Uraga-san, dat was formidabel om te zien.’


    ‘Sensei Katsumata uit Satsuma was een van mijn leraren,’ zei hij met omfloerste stem. Zijn hart bonkte heviger dan hij ooit had ervaren, maar toch was hij trots dat hij zich correct van zijn plicht als samoerai had gekweten. Een van zijn mannen pakte het hoofd aan de kruinknot vast en tilde het op. De regen liep in stromen over het gezicht en spoelde de echte tranen weg. ‘Maak het hoofd schoon en breng het ter bezichtiging aan heer Anjo,’ zei Uraga met een knik naar de hoofdpoort van de burcht, ik walg van lafaards,’ liet hij erop volgen, voordat hij zich omdraaide en wegliep.


    ***


    Die nacht, toen alles veilig was, slopen Hiraga en de anderen de kelder uit die ze van tevoren hadden uitgekozen. Langs uiteenlopende routes keerden ze terug naar hun onderduikadres. De hemel was bewolkt en zwart, met een sterke wind en spetterende regen. Ik voel geen kou, ik ken geen ongemak, ik ben een samoerai, vermaande Hiraga zichzelf, trouw aan de maatstaven waarmee hij en al zijn familieleden waren opgevoed zolang hij zich kon heugen. En zo zal ik ook mijn eigen zonen en dochters opvoeden, als het tenminste mijn karma is om zonen en dochters te hebben, dacht hij. ‘Het wordt tijd dat je trouwt,’ had zijn vader een jaar geleden gezegd. Ik ben het met u eens, vader. Met het vereiste respect verzoek ik u om van gedachten te veranderen en mij toe te staan zelf een vrouw te kiezen.’


    ‘Om te beginnen is het de plicht van de zoon de vader te gehoorzamen, ten tweede is het de dure plicht van de vader de vrouwen voor zijn zonen en de mannen voor zijn dochters uit te kiezen, en ten derde is Sumomo’s vader het er niet mij eens en is zij een Satsuma en geen Choshu, en tot slot - hoe begeerlijk ze ook moge zijn, ze is ongeschikt voor je. Wat dacht je van de dochter van Ito?’


    ‘Alstublieft, vergeeft u mij, vader, ik ben het met u eens dat mijn keuze niet volmaakt is, maar haar familie is een geslacht van samoerai en zij is opgevoed volgens samoerai-maatstaven en ik ben bezeten van haar. Ik smeek u. U hebt nog vier andere zonen - ik heb slechts één leven en wij, u en ik, zijn het erover eens dat dit leven gewijd zal zijn aan sonno-joi en daarom maar kort zal zijn. Willig deze wens van mij in, want het is een wens-voor-het-leven.’ Per traditie was een wens die zo werd genoemd een serieus te nemen verzoek; bovendien hield die in dat de verzoeker, indien deze wens werd toegestaan, geen ander verzoek meer zou worden toegestaan, nooit. ‘Goed dan,’ had zijn vader bars gezegd. ‘Maar niet als een wens-voor-het-leven. Je kunt je met haar verloven als zij zeventien is. Ik zal haar welkom heten in onze familie.’ Dat was vorig jaar geweest. Een paar dagen later was hij vanuit Shimo-noseki vertrokken, zogenaamd om zich te melden bij het Choshu-regiment in Kyōto, maar in werkelijkheid om trouw te zweren aan sonno-joi en een ronin te worden - teneinde op die manier zijn geheime training van vier jaar in praktijk te gaan brengen. Het was inmiddels Negende Maand. Over drie weken zou Sumomo zeventien worden, maar nu was hij zo buiten de wet gesteld dat er geen kans was op een veilige terugkeer. Tot gisteren. Zijn vader had geschreven:


    


    Wonderlijk genoeg heeft onze heer Ogama algemene gratie afgekondigd voor alle samoerai die zich openlijk voor sonno-joi hebben verklaard; hij zal alle jaartoelagen herstellen indien zij ogenblikkelijk terugkeren, hun ketterij herroepen en hem in het openbaar trouw zweren. Jij zult gebruikmaken van dit aanbod. Velen keren nu terug.


    


    Die brief had Hiraga treurig gestemden zijn vastberadenheid bijna ondermijnd. ‘Sonno-joi is belangrijker dan je familie, heer Ogama of zelfs Sumomo,’ had hij zichzelf keer op keer voorgehouden. ‘Heer Ogama is niet te vertrouwen. En wat mijn jaartoelage betreft...’ Gelukkig was zijn vader tamelijk welgesteld, in vergelijking met de meesten. Hij was een erfelijke hirazamurai, een samoerai van de derde categorie. Alleen samoerai met de titel hatomoto of daimyō waren hoger dan hij. Alle overige samoerai kwamen beneden hem - goshi, ashigaru, soldaten van het platteland en voetsoldaten die weliswaar tot de feodale adel behoorden, maar die zich geen samoerai mochten noemen. Als zodanig had zijn vader vrij toegang tot lagere ambtenaren en tot het beste onderwijs voor zijn zonen. Ik heb alles aan hem te danken, wist Hiraga. Ja, en ik heb mij gehoorzaam ingespannen om de beste leerling op de samoerai-school te zijn, de beste zwaardvechter en de beste in Engels. En ik heb zijn toestemming en die van de sensei, onze hoogste leraar, om het sonno-joi-ideaal te onderschrijven, ronin te worden en de samoerai van Choshu voor te gaan en hen te organiseren tot een speerpunt die de verandering moet afdwingen. Ja, maar hun instemming is geheim, want als het bekend was, zou dat zowel mijn vader als de sensei de kop kosten. Karma! Ik doe mijn plicht De gai-jin zijn geboefte dat wij kunnen missen. We hebben alleen hun eigen wapens nodig om hen ermee te doden. De regen nam toe. En de storm. Dat stemde hem tevreden, want het maakte de kans op onderschepping veel kleiner. Het aanlokkelijke bad en ook de gedachte aan warme saké en schone kleren hielden hem warm en vastberaden. Dat de hinderlaag was mislukt, interesseerde hem al niet meer zo. Dat was karma. Zijn leraren en zijn erfgoed hadden hem zolang ingescherpt dat er overal om hem heen vijanden en verraders rondslopen dat hij er nu zeker van was en dit weten deel uitmaakte van zijn leven. Hij berekende iedere stap, overtuigde zich er dikwijls van dat hij niet werd gevolgd, veranderde zonder enige logica van richting en verkende als dat maar even mogelijk was de weg die voor hem lag alvorens verder te gaan. Toen hij eindelijk de steeg had bereikt, stroomde alle kracht uit hem weg. De Herberg van de Zevenenveertig Ronin en de schutting eromheen waren totaal verdwenen. Het enige wat ervan over was, waren een bittere stank en rokende as. Een paar lijken - mannen en vrouwen. Sommige onthoofd, andere aan stukken gehouwen. Hij herkende zijn kameraad Gota aan diens kimono. Het hoofd van de mama-san rustte op een in de grond geramde staak. Eronder hing een bordje: Het is wettelijk verboden om misdadigers en verraders te huisvesten .Het officiële zegel eronder was dat van de bakufu, ondertekend door Nori Anjo, hoofd van de roju. Er begon een tomeloze woede in Hiraga’s binnenste op te wellen, maar het was een ijzige woede die slechts een paar lagen toevoegde aan wat er al in zijn binnenste smeulde. Die vervloekte gai-jin, dacht hij. Het is hun schuld. Dit is gebeurd omdat zij hier zijn. We zullen ons op hen wreken.
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    Zondag, 28 september


    


    Heel langzaam kwam Malcolm Struan uit zijn slaap naar de oppervlakte. Zijn zintuigen tastten af, probeerden uit. Met geestelijke pijn was hij altijd al vertrouwd geweest, door het verlies van twee broers en een zuster en de angst die het gevolg was van de dronkenschap van zijn vader en diens steeds heftiger wordende woedeaanvallen. Dan waren er nog zijn ongeduldige leraren geweest, naast zijn obsessieve behoefte om uit te blinken omdat hij ooit de tai-pan zou zijn, en de knagende angst dat hij te kort zou schieten, hoe goed hij zich ook voorbereidde en hoe hard hij ook leerde en dag en nacht werkte - dag in dag uit. Vandaag diende hij echter als nooit tevoren het niveau van zijn ontwaken te beproeven, moest hij de diepte peilen van de lichamelijke pijn die vandaag de norm zou zijn, zich niets aantrekkend van de plotseling optredende, hem bijna blind makende pijnkrampen, die hem zonder een greintje logica en zonder waarschuwing vooraf overvielen. Niet meer dan een kloppende, doffe pijn vandaag, maar beter dan gisteren. Hoeveel dagen waren er verlopen sinds die aanval op de Tokaidō? Zestien. Dit was de zestiende dag. Hij stond zichzelf toe nog wat wakkerder te worden. Echt beter dan gisteren. Ogen en oren nu open. De kamer was een toonbeeld van rust, in het vroege ochtendlicht. Heldere hemel, lichte wind, geen storm. Twee dagen geleden was de storm gaan liggen. Acht dagen lang had de wind huisgehouden met de kracht van een taifoen, en daarna was hij even plotseling verdwenen als hij was opgestoken. De vloot voor Yedo had zich op de eerste dag verspreid en zichzelf in veiligheid gebracht op volle zee. Het Franse vlaggenschip had zich als enige vroegtijdig teruggetrokken van Yedo en was net op tijd veilig in de haven van Yokohama voor anker gegaan . Er waren nog geen andere schepen teruggekeerd. Nog geen reden tot bezorgdheid, maar iedereen hield onrustig de horizon in het oog, hopend en biddend. Gedurende de stormen was er hier in Yokohama een koopvaardijschip op het strand gesmeten. Ook waren er enkele gebouwen beschadigd en tal van sloepen en andere vissersschepen verloren gegaan. Bovendien was er in het dorp en in de Yoshiwara veel schade aangericht en waren er veel tenten in het legerkamp op de klip weggewaaid, maar er waren daar geen gewonden gevallen, net zomin als in de Nederzetting. We hebben niet zo’n klein beetje geluk gehad, dacht Struan, zich concentrerend op het probleem dat in zijn kleine wereldje centraal stond: kan ik overeind komen? Een voorzichtige, onbeholpen poging. Ayeeyah! Pijn, maar niet onoverkomelijk. Met beide armen drukte hij zich verder omhoog en nu zat hij rechtop, steunend op zijn achter zijn rug geplaatste handen. Draaglij k. Iets beter dan gisteren. Hij wachtte even en leunde toen voorover, voorzichtig zijn ene arm verlossend van zijn gewicht. Nog steeds draaglijk. Beide armen los nu. Nog steeds draaglijk. Heel voorzichtig sloeg hij de dekens open en probeerde voorzichtig zijn benen over de rand te zwaaien. Dat ging niet, de stekende pijnen waren te hevig. Een tweede poging, een tweede mislukking. Geeft niet, ik probeer het later opnieuw. Hij liet zich zo voorzichtig mogelijk terugzakken. Toen zijn middel niet langer zijn gewicht hoefde te torsen en hij op zijn rug rustte, zuchtte hij van opluchting. ‘Ayeeyah!’


    ‘Geduld, Malcolm,’ had dr. Babcott hem dagelijks bij elk bezoek voorgehouden - drie tot vier keer per dag. ‘Ik heb er genoeg van!’


    ‘En terecht, maar heus, je gaat goed vooruit.’


    ‘En wanneer mag ik op?’


    ‘Voor mijn part nu, als je wilt, maar ik zou het je niet aanraden.’


    ‘Hoe lang nog?’


    ‘Gun het een paar weken de tijd.’ Hij had openlijk gevloekt, maar in zijn hart was hij blij geweest met dit respijt. Het gaf hem meer tijd om na te denken over hoe hij het als tai-pan wilde gaan aanpakken ten opzichte van zijn moeder, Angelique, McFay en de dringende zakelijke problemen. ‘Wat doen we met die levering van geweren voor Choshu?’ had McFay hem enkele dagen eerder gevraagd. ‘Dat wordt een continu doorlopende mogelijkheid om op grote schaal zaken te doen.’


    ‘Ik heb een idee. Laat maar aan mij over.’


    ‘Norbert heeft er natuurlijk allang de lucht van gekregen en we kunnen er vergif op innemen dat hij hun een concurrerende aanbieding zal doen.’


    ‘Norbert en de Brocks kunnen naar de hel lopen! Zij hebben lang niet zulke goede connecties als wij en Dmitri. Cooper-Tillman en de meeste andere handelshuizen die zakendoen tussen Amerika en China zijn op onze hand.’


    ‘Behalve op Hawaï dan,’ had McFay zuur opgemerkt. Met de laatste postzending - daarna was er geen nieuws meer binnengekomen, en bovendien werd de halfmaandelijkse pakketboot pas over vijf dagen verwacht - had Tess Struan geschreven:...


    


    De Victoria Bank heeft ons verraden. Ik vermoed dat zij Morgan Brock in Londen in het geheim hebben ondersteund met royale kredietbrieven. Daarmee heeft hij heimelijk al onze agenten op Hawaï uit- of omgekocht om de hele suikermarkt in handen te krijgen, zodat wij nu volledig buitenspel staan. Nog erger is dat hij - hoewel ik daar geen bewijzen van heb -naar verluidt uitstekende connecties heeft met Confederatie-president Jefferson Davis en zijn katoenplantagehouders. Hij schijnt hun een voorstel te hebben gedaan om de hele katoenoogst af te nemen, in ruil voor termijnopdrachten van Engelse textielfabrieken - een transactie die Tyler en Morgan tot de rijkste mannen van heel Azië zou maken. Dit mag niet gebeuren! Ik ben aan het eind van mijn Latijn. Jamie, wat stel jij voor? Geef dit bericht door aan mijn zoon, met hetzelfde dringende verzoek om hulp.


    


    ‘Wat stel jij voor, Jamie?’


    ‘Ik zou het niet weten, Mal... ik bedoel, tai-pan.’


    ‘Stel dat die transactie beklonken is en dat er niets meer aan te doen valt. Als we daarvan uitgaan, zouden we al die katoen dan op de een of andere manier kunnen onderscheppen?’ McFay had hem met knipperende ogen aangestaard. ‘Zeeroverij?’ Op effen toon had Struan geantwoord: ‘Als het niet anders kan. Ouwe Brock zou het beslist hebben gedaan, zoals hij vroeger ook deed. Dat is een van de mogelijkheden - de katoen wordt uitsluitend in zijn schepen vervoerd. Een tweede mogelijkheid: onze marine doorbreekt de blokkade van de Unie en dan hebben we net zoveel katoen als we zelf willen.’


    ‘Zou kunnen, maar alleen als wij de Unie de oorlog verklaren. Ondenkbaar!’


    ‘Dat ben ik niet met je eens. In godsnaam, man, wij zouden Davis’ kant moeten kiezen. De katoen uit het Zuiden is ons levensbloed! Dan zullen ze winnen, en anders niet,’ had Malcolm geantwoord. ‘Dat is waar. Aan de andere kant zijn we al even afhankelijk van het Noorden. En trouwens, mevrouw Struan schrijft zelf dat ze nog geen bewijzen heeft.’


    ‘Hoe pikken we zijn schepen in? Er moet een manier zijn om deze verwurging te verbreken. Als hij de lading niet kan vervoeren, gaat hij failliet.’


    ‘Wat zou Dirk hebben gedaan?’


    ‘De halsslagader doorsnijden,’ had Malcolm zonder aarzelen gezegd. ‘Dan zullen we die moeten zoeken Waar en wat kan het zijn? vroeg hij zich opnieuw af, roerloos op het bed, bereid zijn hersens helder aan de oplossing van dit probleem en alle andere te laten werken. Angelique? Nee, over haar denk ik later wel na, hoewel ik weet dat ik iedere dag meer van haar ga houden. Goddank kan ik nu brieven schrijven. Ik moet moeder opnieuw schrijven; als er iemand is die weet waar de halsslagader zit, is zij het wel! Per slot van rekening is Tyler Brock haar vader en Morgan haar broer, maar hoe waagt ze het zo de vloer aan te vegen met de familie van Angelique? Moet ik ook aan Angeliques vader schrijven? Ja, maar nu nog niet, daar is nog tijd genoeg voor. Er is nog zoveel andere post blijven liggen. Al die boeken uit Engeland moeten nog worden gesorteerd, binnenkort is het Kerstmis en komt het liefdadigheidsbal van de Jockey Club in Hongkong. Verder moet ik mijn gedachten laten gaan over het jaarlijkse bal van Struan’s en over mijn afspraken van vandaag: op zijn minst twee keer Jamie, en vanmiddag komt Seratard - wat zou die willen? Wat staat er verder nog op het programma van vandaag? Na het ontbijt komt Phillip weer een praatje maken... of wacht even, nee, vandaag niet. Sir William heeft hem gisteren teruggestuurd naar Yedo om het gezantschap voor te bereiden op de ontmoeting met de Raad van Ouderen, over twintig dagen. ‘Zal die bespreking werkelijk plaatsvinden, sir William?’ had hij gevraagd, toen de gevolmachtigd minister hem bezocht. Nu de vloot het gezantschap niet meer beschermde en er overal om hen heen nog steeds massa’s samoerai demonstratief aanwezig waren, zij het niet openlijk vijandig, had sir William het - na een paar dagen die bedoeld waren om zijn gezicht te redden - voorzichtiger geoordeeld om terug te keren naar Yokohama, zogenaamd teneinde zich voor te bereiden op de ontvangst van de toegezegde schadeloosstelling in goud. ‘Ik denk het wel, meneer Struan. Misschien niet punctueel, maar... Ja, die ceremoniële bijeenkomst zal omstreeks die tijd plaatsvinden en dan zullen we werkelijk een sprong voorwaarts hebben gemaakt. Als zij werkelijk die eerste vijfduizend pond in goud komen betalen, zoals ze hebben beloofd... Beschouw dat dan maar als een gunstige vingerwijzing. Dat is waar ook, ik heb begrepen dat een stoomschip van jou vandaag naar Hongkong vertrekt. Zou ik je mogen vragen een lid van mijn staf en wat dringende post mee te mogen sturen? Ik verwacht mijn vrouw en mijn beide zoons binnenkort hier en ik moet plannen maken.’


    ‘Vanzelfsprekend. Ik zal het tegen McFay zeggen. Als u een hut aan boord van een van onze schepen nodig hebt, hoeft u het maar te zeggen.’


    ‘Dank je - ik was van plan een paar weken verlof op te nemen, als ze komen. Je krijgt hier op den duur het gevoel opgesloten te zitten, vind je ook niet? Ik mis de bedrijvigheid van Hongkong, dat al een hele stad is geworden, ook al geloof ik niet dat de mensen daarginds in Whitehall dat al doorhebben. Een paar lekkere maaltijden met veel vlees, een partijtje cricket of tennis, een paar bezoeken aan de schouwburg of de opera en een paar dagen op de renbaan - ik snak er gewoon naar. Wanneer ga je zelf terug?’ Ja, wanneer? Het nieuws over de catastrofe op de Tokaidō zou al bijna een week geleden in Hongkong zijn doorgedrongen, aangenomen dat de pakketboot behouden door de stormen was gekomen. Moeder zal een rolberoerte hebben gekregen, hoewel ze dat aan niemand buiten de familie zal hebben laten blijken. Zal ze op het eerste het beste schip hierheen komen? Niet onmogelijk, hoewel het hoofdkantoor haar aandacht zal opeisen - samen met Emma, Rose en Duncan. Nu vader dood is en ik niet daarginds ben, kan ze geen achttien dagen van huis. En zelfs als ze wèl aan boord mocht zijn, heb ik op zijn minst nog drie tot vier dagen om mijn verdediging voor te bereiden. Vreemd dat ik haar als een mogelijke vijand moet beschouwen - en zelfs als ze geen vijand is, is ze evenmin een vriend. Hoewel ze dat misschien toch is, als puntje bij paaltje komt. Dat is ze tenslotte altijd geweest, hoezeer op afstand ook. Ze zorgde altijd voor vader en had weinig tijd voor ons over. ‘Dag, zoon van mij, hoe zou ik ooit jouw vijand kunnen zijn?’ Tot zijn stomme verbazing zag hij haar bij het bed staan, en zijn vader ook, en dit was vreemd, omdat hij zich herinnerde dat zijn vader dood was, hoewel dat er niets toe scheen te doen. Hij wipte vlug en zonder pijn het bed uit en zat opgewekt met hen te kletsen in de barkas die de haven van Hongkong overstak, met overal onweerswolken. En ze luisterden met respect naar zijn schrandere plannen en keurden ze goed. Angelique zat op de voorplecht en haar jurk was doorschijnend zodat haar borsten, ontbloot nu, hem wenkten, en in een wip omvatten zijn handen ze en daalden af en haar lichaam wreef langs het zijne en haar handen streelden zijn gezicht... ‘Malcolm?’ Met een schok werd hij wakker. Angelique zat naast zijn bed en glimlachte hem toe, haar blauwzijden peignoir glanzend en discreet. De droom vervaagde, maar niet de dreigende belofte van haar lichaam, onophoudelijk kloppend in zijn bewustzijn, ik... ik droomde, mijn liefste, maar het ging over jou.’


    ‘O ja? Wat dan?’ Hij fronste zijn voorhoofd, proberend het zich te herinneren. ‘Ik weet het niet meer,’ zei hij, glimlachend naar haar opkijkend, ik weet alleen nog dat je adembenemend was. Mooie peignoir.’ Ze maakte een pirouette om het kledingstuk te showen. ‘Laten maken door die kleermaker die je het Jamie had laten vragen. Mon Dieu, Malcolm, ik - die man is geweldig - ik heb vier japonnen bij hem besteld, in de hoop dat je het goed zou vinden... O, dank je!’ Ze bukte zich om hem te kussen. ‘Wacht, Angelique, wacht heel even. Kijk!’ Voorzichtig werkte hij zich overeind en onderdrukte de pijn terwij1 hij een voor een zijn ondersteunende armen optilde en ze naar haar uitstrekte. ‘O, dat is geweldig, chéri,’ zei ze verrukt, terwijl ze zijn handen omvatte. ‘Malcolm Struan, ik geloof dat ik me voortaan maar voortdurend moet laten chaperonneren en me niet meer alleen in jouw slaapkamer kan wagen.’ Glimlachend stapte ze dichter naar hem toe en legde voorzichtig haar handen op zijn schouders. Ze verzette zich niet toen hij zijn armen om haar heen legde en kuste hem. Haar kus was licht maar toch een belofte, maar ze negeerde zijn behoefte aan meer. Ongekunsteld kuste ze zijn oor, waarna ze zich oprichtte en toestond dat zijn hoofd tegen haar borsten bleef rusten, een intimiteit die haar voldoening schonk - en hem nog veel meer. Die zachte zijde daar, gecombineerd met die wonderbaarlijke, onvervangbare, ozo bijzondere warmte... ‘Malcolm, meende je werkelijk wat je zei toen je me vroeg met je te trouwen?’ Ze voelde hoe hij haar dichter tegen zich aan trok en ineenkromp van pijn. ‘Natuurlijk. Dat heb ik je toch al zo dikwijls gezegd?’


    ‘Geloof je dan, geloof je dat je ouders - o, neem me niet kwalijk, je moeder, zal zij het ermee eens zijn, denk je? Ik hoop vurig van wel.’


    ‘Ja, natuurlijk zal ze het ermee eens zijn, vanzelfsprekend!’


    ‘Mag ik het aan mijn vader schrijven? Ik zou het hem zo graag vertellen.’


    ‘Maar natuurlijk, je schrijft hem maar wanneer je wilt,’ zei hij met omfloerste stem, overspoeld door haar genegenheid. Zijn verlangen was veel sterker dan zijn voorzichtigheid en hij kuste de zijden stof en nog eens, harder nu, en bijna had hij hardop gevloekt toen hij voelde dat ze zich terugtrok, nog voordat het gebeurde. ‘Excuus,’ mompelde hij. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen, noch jezelf te kwellen met bekrompen schuldgevoelens, liefste,’ zei ze zacht, ik verlang immers ook naar jou.’ En daarna bracht ze zichzelf, geheel in overeenstemming met haar plan, in een heel andere stemming, de situatie volledig meester, haar vrolijkheid aanstekelijk. ‘Nu moet ik even voor zuster Nightingale spelen.’ Ze schudde de kussens op en begon het bed te fatsoeneren. ‘Vanavond is er een souper van m’sieur Seratard en voor morgenavond heeft hij zelfs een soiree georganiseerd. André Poncin gaat een pianorecital geven - Beethoven, aan wie ik verreweg de voorkeur geef boven Mozart, en verder natuurlijk Chopin, en een stuk van een jongeman die Brahms heet.’ Er begon een kerkklok te luiden om de gelovigen naar de vroegmis te roepen. Vrijwel onmiddellijk stemden andere kerkklokken in, lieflijker en melodieuzer dan de klok van de katholieke kerk. ‘Zo,’ zei ze, terwijl ze hem hielp om gemakkelijker te gaan liggen, ‘nu ga ik toilet maken en kom na de mis terug, als ze jou hebben gewast.’ Hij hield haar hand vast. ‘Gewassen, bedoel je. Je bent een verrukking... Ik hou -’ Met een ruk keken ze allebei om naar de deur toen iemand op de gang de deur probeerde te openen. De grendel zat erop. Weer bewoog de deurknop. ‘Bedienden komen altijd binnen zonder kloppen - die zouden eens een lesje moeten krijgen!’


    ‘Meestel!’ riep de bediende uit. ‘Thee-ah, geefnie, heya!’


    ‘Zeg hem dat hij over vijf minuten terug moet komen.’ Malcolm Struan, gevangen in haar web van vrolijkheid, brulde een bevel in het Kantonees en ze hoorden de man mopperend wegschuifelen. Lachend zei ze: ‘Je moet me toch eens Chinees leren spreken.’


    ‘Ik zal mijn best doen.’


    ‘Wat is "Ik hou van je"?’


    ‘Daar hebben ze geen woorden voor - althans, niet zoals wij.’ Er verscheen een rimpel in haar voorhoofd. ‘Wat zielig!’ Ze glipte weg naar de deur, deed de grendel eraf, wierp hem een kushandje toe en verdween in haar eigen suite. Hij hoorde de grendel verschuiven. Met een smartelijk verlangen staarde hij naar haar deur. Op dat moment hoorde hij het geluid van de kerkklokken veranderen, wat hem hielp herinneren: de mis! Zijn hart schrijnde. Niet aan denken, niet aan denken dat ze katholiek is! Moeder is een verstokt lid van de anglicaanse Kerk; ze gaat op zondagen zelfs twee keer. Vader ging ook mee, en wij ook, in ganzenpas, net als ieder ander fatsoenlijk gezin in Hongkong. Katholiek? Maakt niet uit, ik... ik vind het niet erg. Ik moet haar hebben, hield hij zichzelf voor, waarbij zijn gezonde, hongerige verlangen hevig kloppend de pijn naar de achtergrond verdrong, ik móet haar hebben.’


    ***


    Die middag duwden vier zwetende Japanse dragers de met ijzerbeslag versterkte kist naar binnen, strak gadegeslagen door drie lagere vertegenwoordigers van de bakufu, en door sir William, de tolken, een officier van de administratie van het leger, de Chinese geldwisselaar van het gezantschap en Vargas, die weer een oogje moest houden op de Chinese schraper. Ze bevonden zich in de ontvangstzaal van het gezantschap. De ramen stonden wijd open en het kostte sir William grote moeite niet breeduit te lachen. ‘Zeg hun dat ze de kist moeten openen, Johann.’ Met omslachtige bewegingen haalde een van de lagere bakufu een drukbewerkte sleutel te voorschijn en opende de kist. Hij bevatte zilveren Mexicaanse dollars, enkele taels gedegen goud - elk ongeveer 40 gram zwaar - en enkele taels zilver. ‘Vraag hun waarom de schadeloosstelling niet volledig in goud wordt betaald, zoals overeengekomen?’


    ‘Deze bakufu zegt dat ze niet tijdig genoeg zoveel goud bijeen konden krijgen, maar dat dit ongesnoeide Mexen zijn, dus een gangbaar betaalmiddel, en of u hem een kwitantie wilt geven.’


    ‘Ongesnoeid’ wilde zeggen dat de munten in kwestie niet waren afgevijld of zelfs geknipt, zoals dikwijls gebeurde, waarna ze mensen in handen werden gedrukt die er niet op verdacht waren. ‘Begin maar te tellen.’ Met zichtbaar genoegen stortte de schraper de inhoud van de kist uit over het tapijt. Hij ontdekte onmiddellijk een gesnoeide munt, en Vargas vond er ook een, en nog een. Die lichtere munten werden opzij gelegd. Alle aanwezigen staarden onafgebroken naar het tapijt en de keurige stapeltjes munten, die voortdurend aangroeiden. Vijfduizend pond sterling was een immens bedrag, als een volwaardige tolk slechts vierhonderd pond per jaar verdiende en daarvan ook nog kost en inwoning moest betalen. Een schraper verdiende maar honderd pond (hoewel een niet gering percentage van al het geld dat door zijn handen ging daar op de een of andere manier aan bleef plakken). En een dienstmeisje in Londen verdiende slechts twintig pond per jaar, een soldaat vijf pennies per dag, een matroos zes, en een admiraal zeshonderd pond per jaar. Het tellen was spoedig achter de rug. Beide schrapers controleerden het gewicht van elk staafje goud twee keer, en daarna wogen ze de stapeltjes gesnoeide munten. Nu moest het telraam eraan te pas komen om het totaal om te rekenen tegen de gangbare wisselkoers. Vargas bracht verslag uit. ‘Het is vierduizend en vierentachtig pond, zes shilling en zeven pence, sir William, aan ongesnoeide munt, plus vijfhonderd en twintig pond in goud, en tweeënnegentig pond zestien shilling in gesnoeide munt. Dat maakt in totaal vierduizend zeshonderd en zevenennegentig pond, twee shilling en zeven pence.’


    ‘Excuus, acht pence, meestel,’ zei de Chinees met een buiging en een hoofdknik, zodat zijn lange dikke haarvlecht op zijn rug danste. Vargas en hij waren van tevoren deze gezichtsreddende correctie overeengekomen, nadat de Chinees tot de conclusie was gekomen dat het honorarium dat zijn Portugese tegenhanger had bedongen, tweeëneenhalf procent - ofwel honderd en zeventien pond, acht shilling en zes pence, te verdelen over hen beiden - weliswaar minder was dan hij er zelf zou hebben uitgesleept, maar toch niet gek voor een half uurtje werk. ‘Vargas,’ zei sir William, ‘stort het geld terug in de kist en geef hun een kwitantie, maar met een begeleidend briefje dat het te weinig betaalde bij de tweede en laatste termijn moet worden opgeteld. Johann, bedank hen en zeg dat wij over negentien dagen het volledige resterende bedrag verwachten, maar dan in goud.’ Johann gehoorzaamde hem. Meteen begon de Japanse tolk aan een uitvoerige verklaring: ‘Ze vragen nu om uitstel, sir William en -’


    ‘Geen uitstel,’ zei sir William met een zucht. Hij bedankte de anderen en bereidde zich voor op nog een uur door zijn oren te sluiten, totdat hij Johann tot zijn verbazing hoorde zeggen: ‘Ze zijn plotseling ter zake gekomen, sir. Het gaat om die bespreking in Yedo. Ze vragen of die nog eens dertig dagen kan worden uitgesteld, zodat zij over vijftig dagen vanaf nu kan worden gehouden. Ze zeiden letterlijk: de shōgun zal dan terugkeren uit Kyōto en hij heeft de Raad van Ouderen laten weten dat hij de gevolgmachtigd ministers kan mededelen dat hij, de shōgun, hen nog diezelfde dag in audiëntie zal ontvangen.’ Om zichzelf tijd te gunnen om na te denken, riep sir William uit: ‘Lun!’ Lun verscheen ogenblikkelijk. ‘Thee!’ Binnen enkele seconden werden de dienbladen binnengedragen. En sigaren, en ook snuif- en pijptabak. Even later stond de kamer blauw van de rook en begon iedereen te hoesten, en al die tijd peinsde sir William over de mogelijkheden die hem ten dienste stonden. Om te beginnen heb ik hoogstwaarschijnlijk ambtenaren van de laagste rang tegenover mij, dus zal er over alles wat met hen overeen wordt gekomen later uitgebreid moeten worden onderhandeld. Ten tweede zullen die vijftig dagen zonder enige twijfel worden gerekt tot twee of zelfs drie maanden, maar als wij een audiëntie krijgen met de hoogste machthebber hier, uiteraard onder Britse leiding, hebben we een permanente stap vooruit gedaan. In feite kan het mij niet schelen of ze de zaak rekken tot drie of zelfs vier maanden. Tegen die tijd heb ik van lord Russell allang goedkeuring binnen om hun de oorlog te verklaren, zijn er vanuit India en Hongkong versterkingen in aantocht, heeft de admiraal zijn verdomde schriftelijke machtiging en beschikken wij over voldoende strijdkrachten om Yedo zo nodig te bezetten, te consolideren en te versterken. Ik zou kunnen zeggen: laten we nu eerst maar eens deze bespreking houden, en daarna die audiëntie bij de shōgun. Dat zou het beste zijn, maar ik ben ervan overtuigd dat ze niet tegen de wensen van deze geheimzinnige shōgun in zullen willen gaan, dus zullen ze ons weer op alle mogelijke manieren aan het lijntje gaan houden en dwarsbomen. Johann zei: ‘De woordvoerder zegt: als het zo is afgesproken, kunnen wij nu afscheid van u nemen.’


    ‘Er is niets afgesproken. Een uitstel van dertig dagen is niet mogelijk, en wel om allerlei redenen. Wij zijn al een datum overeengekomen voor de bespreking met de Raad van Ouderen, en die dient volgens plan plaats te hebben. En tien dagen later zullen we met genoegen de shōgun ontmoeten.’ Na een uur van sissend naar binnen gezogen lucht, verbijsterde stiltes en gespierde Anglosaksische uitspraken liet sir William zich enigszins vermurwen door zich bereid te tonen tot een compromis: de bespreking met de Raad van Ouderen als gepland, de ontmoeting met de shōgun twintig dagen daarna. Weer alleen met sir William, zei Johann: ‘Daar houden ze zich evenmin aan.’


    ‘Ja, ik weet het. Geeft niet.’


    ‘Sir William, over een paar maanden heb ik mijn contract uitgediend. Ik wil het niet verlengen.’ Op scherpe toon antwoordde sir William: ‘Ik kan het nog zeker zes maanden lang niet zonder jouw diensten stellen, dat weet je.’


    ‘Het wordt voor mij tijd om naar huis te gaan. Er gaat hier binnenkort een bloedbad plaatsvinden, en ik voel er niets voor mijn hoofd op een staak te laten zetten.’


    ‘Ik verhoog je salaris met vijftig pond per jaar.’


    ‘Het gaat me niet om het geld, sir William. Ik ben doodop. Achtennegentig procent van al dit geklets is Scheiβe. Ik heb niet langer het geduld dat nodig is om een enkel graankorreltje uit een vat vol mest te vissen!’ ik heb je nodig voor deze twee besprekingen.’


    ‘Daar komt nooit wat van. Nog twee maandjes en ik ben ervandoor. De datum staat op het contract vermeld. Het spijt me, sir William, maar voor mij is dat het einde. Zo, en nu ga ik me bezuipen.’ Hij vertrok. Sir William liep door de gang naar zijn kantoor en posteerde zich voor het raam om de horizon af te speuren. Al bijna zonsondergang. Nog steeds geen spoor van de vloot. Mijn God, ik hoop dat ze veilig zijn. Ik moet Johann op de een of andere manier hier weten te houden. Het duurt nog zeker een jaar voordat ik iets aan Tyrer heb. Hoe kom ik aan iemand die ik kan vertrouwen? Verdomme! Het licht van de vervagende zon verlichtte het spaarzaam gemeubileerde vertrek, maar niet voldoende om er nog bij te kunnen lezen, dus stak hij een olielamp aan en stelde de pit zorgvuldig af. Op zijn bureau lagen keurige stapeltjes diplomatieke berichten, zijn exemplaar van All the Year Round- dat hij allang van omslag tot omslag had gespeld, net als alle kranten die met de laatste pakketboot waren meegekomen, verscheidene nummers van Illustrated London News en Punch. Hij nam de proef van Toerge-nevs Vaders en Zonen in de oorspronkelijke Russische versie, die een vriend aan het hof in St.-Petersburg hem had gestuurd, samen met enkele Engelse en Franse boeken, en begon te lezen. Hij kon zijn aandacht er echter niet bij houden, legde de proef weg en begon maar aan de tweede brief van die dag aan de gouverneur van Hongkong, waarin hij hem verslag deed van de ontmoeting van vandaag en hem verzocht te zorgen voor een goede vervanger van Johann. Zacht kwam Lun zijn kantoor binnen en sloot de deur. ‘Ja, Lun?’ Lun kwam naar zijn bureau, aarzelde en dempte zijn stem. ‘Meestel,’ begon hij voorzichtig, ‘ik gehooid moeilijkheden, binnenkolt Glote Huis Yedo, glote moeilijkheden.’ Sir William staarde naar hem op. ‘Grote Huis’ was de naam die de Chinese bedienden voor hun gezantschap in Yedo gebruikten. ‘Wat voor moeilijkheden?’ Schouderophalend zei Lun: ‘Moeilijkheden alzelfde, geefnie.’


    ‘Wanneer?’ Weer haalde Lun zijn schouders op. ‘Whisk’y watel, heya?’ Sir William knikte peinzend. Zo nu en dan fluisterde Lun hem geruchten toe, en hij kon de spijker met welhaast griezelige trefzekerheid op de kop slaan. Hij sloeg Lun gade toen hij naar het dressoir schuifelde en de whisky voor hem inschonk, precies zoals hij die graag wilde hebben. Phillip Tyrer en de Schotse kapitein keken naar dezelfde zonsondergang, vanuit een van de vensters op de bovenverdieping van het gezantschap in Yedo, waar buiten de muren van het gezantschap en langs de toenaderingswegen over de heuvel de onvermijdelijke groepen samoerai waren te zien. Donkerrode, oranje en bruine tinten boven de lege horizon gingen vloeiend over in een blauwe strook boven de zee. ‘Zal het morgen mooi weer zijn?’


    ‘Geen idee van het weer hier, meneer Tyrer. Als we in Schotland waren, had ik u een bescheiden weersvoorspelling kunnen doen,’ antwoordde de Schot, een tengere maar stramme dertigjarige militair met zandkleurig haar. ‘Regen, met hier en daar een stortbui... maar och, het is er zo beroerd nog niet.’ ik ben nog nooit in Schotland geweest, maar ik ga er tijdens mijn eerstvolgende verlof beslist een kijkje nemen.’ Tyrers maag kromp heel even ineen, bij de herinnering aan de boosheid van sir William. ‘Wanneer gaat u naar huis?’


    ‘Volgend jaar, misschien, of het jaar daarna. Dit is pas mijn tweede jaar.’ Ze richtten hun aandacht weer op het plein. Vier Hooglanders en een sergeant kwamen tussen de samoerai door de heuvel op en marcheerden de ijzeren poort binnen; ze kwamen terug van een routinepatrouille naar de kade, waar een detachement mariniers en een barkas waren gestationeerd. Altijd en overal waren er samoerai te zien. Ze stonden in groepjes bijeen en praatten soms wat met elkaar, en als het koud was, warmden ze zich rondom open vuren. Andere samoerai liepen rond, onophoudelijk. Ze hadden niemand - geen soldaat, noch leden van het personeel van het gezantschap - belet naar binnen te gaan of te vertrekken, maar iedere komende en gaande man moest spitsroeden lopen tussen al die waakzame, zwijgende gezichten. ‘Neem me niet kwalijk, ik moet met de sergeant gaan praten; ik wil er zeker van zijn dat de barkas er nog ligt, alleen voor het geval dat, en dan moet ik mijn ronde gaan doen langs de wachtposten en alles afsluiten voor de nacht. We eten om zeven uur, neem ik aan, zoals altijd?’


    ‘Ja.’ Toen Tyrer alleen was, smoorde hij een nerveuze geeuw, rekte zich uit en maakte zijn arm wat los om de lichte pijn in dat lichaamsdeel te verminderen. Zijn wond was fraai genezen en hij hoefde de arm niet meer in een mitella te dragen. Ik heb verdomd veel geluk gehad, dacht hij, afgezien van Wee Willie. Waarom stuurt de man me verdomme hierheen, ik ben aangenomen om te leren tolken, niet om duvelstoejager te spelen. Verdomme, verdomme, verdomme. Nu mis ik ook nog André’s recital, waarop ik me zo had verheugd. Angelique zal er beslist zijn. Het gerucht over haar geheime verloving was als een föhn door de Nederzetting gewaaid en had, net als een echte föhn, de gemoederen uit hun evenwicht gebracht. Voorzichtige zinspelingen tegenover haar of Struan zelf hadden geen ontkenning opgeleverd, maar ook geen bevestiging of zelfs maar een aanwijzing. In de Club werden er weddenschappen op afgesloten: twee tegen een dat de verloving een concreet feit was; twintig tegen een dat het huwelijk nooit zou plaatsvinden: ‘Struan is zo ziek als een hond, zij is katholiek en je kent zijn moeder toch, Jamie, in hemelsnaam!’


    ‘Aangenomen! Hij knapt iedere dag wat meer op en jullie kennen hem niet zoals ik hem ken. Tien guineas tegen tweehonderd.’


    ‘Charlie, hoeveel zet je op de kans dat er een Struannetje in de maak is?’


    ‘O, in godsnaam!’


    ‘Angel Tits is toch geen non?’


    ‘Duizend tegen één?’


    ‘Dat staat, bij God... een gouden sovereign!’ Tot grote afkeer van Tyrer en Pallidar veranderden de weddenschappen - die steeds persoonlijker en gedetailleerder werden - dagelijks en werd er om steeds grotere bedragen gewed. ‘Die gasten hier zijn niets anders dan een stelletje kinkels!’


    ‘Daar heb je helemaal gelijk in, Pallidar. Een laag-bij-de-gronds zootje!’ Ondanks alle drukke speculaties over Struan en Angelique werd er nog drukker gegist naar de gevolgen van de storm voor de vloot. Velen dachten dat de vloot misschien in ernstige moeilijkheden verkeerde of misschien wel in haar geheel was vernietigd. Ook de Japanse handelaren waren veel nerveuzer dan anders; ze fluisterden geruchten over opstanden overal in Japan - vóór of tegen de bakufu. Volgens een van die geruchten had de mystieke mikado, de man die geacht werd de in Kyōto residerende hogepriester te zijn van alle Japanners, alle samoerai opdracht gegeven Yokohama aan te vallen. ‘Gelul, als je het mij vraagt,’ verzekerden de westerlingen elkaar, maar er werden steeds meer wapens gekocht en zelfs de twee koopmansvrouwen sliepen met een geladen geweer naast hun bed. Zelfs over Drunk Town werd beweerd dat dit deel van de Nederzetting in een legerkamp was veranderd. En een paar dagen geleden was er een oorlogsdaad gesteld: een Amerikaanse koopvaarder had door de storm averij opgelopen en was met hangen en wurgen Yokohama binnengelopen. In de Straat van Shimonoseki, was de koopvaarder, die met een lading zilver, munitie en wapens uit Shanghai onderweg was naar Yokohama, vanwaar het schip met opium, thee en algemene handelsgoederen verder zou varen naar de Filippijnen, beschoten door artilleriebatterijen aan de kust. ‘Om de dooie dood niet!’ schreeuwde iemand, proberend de explosie van woede in de Club te overstemmen. ‘Om de verdommenis wel! En wij zijn zo vreedzaam als een boterbloem! Die hufters in Choshu konden verdomme nog mikken ook! Welke stomme idioot heeft hun die vervloekte kanonnen verkocht? Onze topzeilen waren eraf voordat we wisten wat er gebeurde en een ontwijkende manoeuvre konden maken! Uiteraard hebben we teruggeschoten, maar wij hebben alleen een paar van de armzalige vijfponders, waar niemand zelfs maar van zal hikken. Wij telden niet minder dan twintig kanonnen aan de kust.’


    ‘Grote God, twintig kanonnen en een paar kundige kanonniers, dat is meer dan voldoende om de Straat van Shimonoseki af te sluiten. En als dat gebeurt, zijn de rapen gaar. Het is de snelste en veiligste route hierheen!’


    ‘Ay! De binnenwateren kunnen we niet missen, bij God!’


    ‘Waar is de vloot, verdomme? Die kan die batterijen met gemak uitschakelen! Wat komt er anders terecht van onze handel?’


    ‘Ay, waar is de vloot? Ik hoop bij God dat die veilig is!’


    ‘En als dat niet zo is?’


    ‘Charlie, dan zullen we gewoon een andere moeten laten komen...’ Stomme kerels, dacht Tyrer, het enige wat die kunnen bedenken, is het sturen van de vloot. Verder hebben ze alleen aandacht voor drank, vrouwen en geld. Goddank had de Franse admiraal André meegenomen. De hemel zij dank dat André hier is, ook al is hij een tikje vreemd en grillig, maar dat komt natuurlijk omdat hij een Fransman is. Dank zij hem heb ik al twee schriften volgeschreven met Japanse woorden en zinnetjes en staat mijn dagboek tjokvol met Japanse wetenswaardigheden. En ook heeft hij me een afspraak bezorgd met die jezuïet, zodra we terug zijn in Yokohama. Ik heb al heel wat vooruitgang geboekt en het is tenslotte heel belangrijk voor me dat ik het Japans zo snel mogelijk onder de knie krijg. En dan laat ik mijn bezoekjes aan de Yoshiwara nog buiten beschouwing. Drie keer. De eerste twee keer onder begeleiding, de derde keer alleen. ‘André, ik kan je niet zeggen hoe geweldig ik het waardeer dat je zoveel tijd voor mij vrijmaakt en me zo goed helpt. En wat deze avond betreft - ik ben bang dat ik me nooit zal kunnen revancheren, echt niet.’ Dat had hij na hun eerste bezoek tegen hem gezegd. Zenuwachtig, transpirerend en met rode konen had hij tegen het invallen van de schemering aan André’s zijde de Nederzetting verlaten, zo verlegen met zichzelf dat hij bijna geen woord had kunnen uitbrengen, hoewel hij stoer had gedaan om mannelijkheid voor te wenden. Ze hadden zich aangesloten bij de uitgelaten groepjes mannen die allemaal op weg waren naar de Yoshiwara, langs de op wacht staande samoerai, voor wie ze beleefd hun hoge hoed hadden gelicht, waarna de samoerai een plichtmatig buiginkje hadden gemaakt. En toen waren ze de Brug naar het Paradijs overgestoken, op weg naar de hoge poort in de palissade die de Yoshiwara helemaal omgaf. ‘Yoshiwara betekent ongeveer Lieflijk Rietmoeras’, had André hem met een breed gebaar uitgelegd, toen ze allebei al aardig wat champagne naar binnen hadden geklokt, een voorbereiding die Tyrers gevoelens van onbehagen alleen maar had versterkt. ‘Zo heette namelijk een district in Yedo - een drooggelegd moeras waar op bevel van shōgun Toranaga de eerste omheinde bordelenwijk werd gebouwd, nu ruim tweeëneenhalve eeuw geleden. Vóór die tijd waren de bordelen overal verspreid, maar sindsdien, zo is me verzekerd, heeft iedere havenplaats en grote stad een eigen omheinde wijk met bordelen die over een officiële vergunning beschikken en streng worden gecontroleerd. En die wijken worden per traditie "de Yoshiwara" genoemd. Zie je die dingen daar?’ Boven de poort was een reeks Japanse karakters sierlijk in het hout geëtst. ‘Er staat: "Wellust is drukkend; er moet iets aan worden gedaan."‘ Tyrer had nerveus gelachen. Zowel binnen als buiten de poort veel bewakers. De laatste keer dat André had aangeboden hem te vergezellen - ze hadden toen samen in de Club zitten borrelen - had hij gezegd dat hij van een handelaar had gehoord dat de bewakers er niet zozeer waren om de rust en orde te handhaven, maar vooral om te voorkomen dat de hoertjes zouden vluchten. ‘Het zijn dus in feite allemaal slavinnen, nietwaar?’ Tot zijn ontsteltenis had hij Poncin rood zien worden van kwaadheid. ‘Mon Dieu, beschouw ze niet als hoeren en noem ze niet zo, want dat zijn ze niet - althans, niet zoals wij dat woord begrijpen. Ze zijn géén slavinnen. Sommige moeten hier een meerjarig contract uitdienen. De meesten zijn op jonge leeftijd door hun ouders verkocht, ook voor een beperkt aantal jaren, maar al hun contracten zijn geregistreerd door de bakufu en voorzien van een officieel zegel. Het zijn geen hoeren, maar Dames van de Wilgenwereld en vergeet dat niet! Dames!’


    ‘Excuus, ik...’ André had hem genegeerd. ‘Sommige zijn geisha’s - artiestes - die een speciale opleiding hebben gevolgd om je te amuseren, voor je te spelen en te zingen en malle spelletjes met je te doen, maar ze gaan niet met je naar bed. De rest - mon Dieu, dat heb ik je net verteld: beschouw ze niet als hoeren, maar zie hen als vrouwen van vermaak die jarenlang met zorg zijn opgeleid om je aangenaam bezig te houden.’


    ‘Neem me niet kwalijk, dat kon ik niet weten.’


    ‘Als jij hen behoorlijk behandelt, zullen zij je zeer aangenaam bezighouden, op iedere manier die je maar wil - mits zij dat willen - en mits je het juiste bedrag betaalt. Jij geeft hun geld, dat in feite geen betekenis heeft, maar zij schenken jou hun jeugd. Een zeer ongelijke ruil.’ André had hem op een vreemde manier aangekeken en eraan toegevoegd: ‘Zij schenken jou hun jeugd, en ze verbergen de tranen die jij hun bezorgt.’ Hij sloeg de rest van zijn wijn achterover en staarde daarna naar het glas, plotseling sentimenteel. Tyrer herinnerde zich hoe hij zwijgend hun glazen had bijgevuld, zichzelf verwensend omdat hij het gevoel van een ongedwongen, voor hem waardevolle vriendschap had bedorven. Hij had in stilte gezworen dat hij in de toekomst voorzichtiger zou zijn, maar toch had hij zich nogal verwonderd over deze plotselinge woede. ‘Tranen?’


    ‘Hun leven is niet wat je "goed" noemt, maar aan de andere kant is het ook niet altijd slecht. Voor sommigen is het zelfs een groot geluk. De mooiste en bekwaamste worden beroemd en zelfs de belangrijkste daimyō van het hele land dingen naar hun gunsten. Ze kunnen met hooggeplaatste personen trouwen, zoals een rijke koopman of zelfs een samoerai. Onze Dames van de Wilgenwereld zijn echter uitsluitend voor ons, gai-jin, gereserveerd,’ had André er op verbitterde toon aan toegevoegd. ‘Zij hebben geen toekomst, behalve misschien het zelf openen van een bordeel hier, waarna ze de rest van hun leven kunnen zoetbrengen met saké drinken en toezicht houden op hun dames. Mon Dieu, behandel ze behoorlijk, want als ze eenmaal hier zijn, zijn ze in de ogen van alle andere Japanners voor hun leven bezoedeld.’


    ‘Dat spijt me. Afschuwelijk.’


    ‘Ja, niemand begrijpt -’ Een uitbarsting van dronkemansgelach van de mannen om hen heen had zijn stem een ogenblik overspoeld. De Club was vervuld van rauwe stemmen, uitwasemingen en rook. ‘Laat me je vertellen dat dit stelletje idioten hier zich er geen donder van aantrekt. Behalve Canterbury dan, maar hij was de enige.’ André had opgekeken van de droesem op de bodem van zijn glas. ‘Jij bent jong en onbedorven, zult hier een jaar of twee blijven en lijkt leergierig, en daarom dacht ik... ach, er is nog zoveel te leren, zoveel goeds te ontdekken,’ had hij plotseling gezegd, waarna hij was weggegaan. Toen ze de Yoshiwara-poort door waren, had André hem zijn kleine pistool laten zien. ‘Phillip, ben je gewapend?’


    ‘Nee.’ André had het pistool afgegeven aan de kruiperige poortwachter, die hem een regu had gegeven en het wapen naast vele andere had opgehangen. ‘Binnen de omheining zijn wapens niet toegestaan - en dat geldt voor alle Yoshiwara’s. Zelfs samoerai moeten hun zwaarden afgeven. On y va!’ De brede straat voor hen werd geflankeerd door rijen keurige houten huisjes - waaronder een groot aantal eethuisjes en bars- die zonder uitzondering waren voorzien van een veranda en op lage palen boven de grond stonden. De ramen waren voorzien van schermen van geolied papier die shoji werden genoemd. Overal een baaierd van kleuren en veel bloemen, luid gepraat en gelach, lampionnen, kaarsen en olielampen. ‘Het brandgevaar is hier altijd levensgroot aanwezig, Phillip. Al in het eerste jaar is de hele wijk afgebrand, maar binnen een week floreerde de boel alweer.’ Alle huizen van vermaak hadden een eigen uithangbord. Van sommige stond de deur wijdopen en waren de shoji-ramen opengeschoven. Achter die ramen waren veel meisjes te zien, uitbundig of sober gekleed in kimono’s van uiteenlopende kwaliteit, al naargelang de status van het huis. Andere meisjes wandelden onder kleurrijke parasols door de straat en sommige van hen werden geëscorteerd door een dienares. Ze besteedden nauwelijks of geen aandacht aan de starende mannen om hen heen. Het wemelde verder in de wijk van venters en van meisjes die de voordelen van een huis in hun persoonlijke rauwe versie van pidgin-Engels luidkeels aanprezen, zodat hun heldere stemmen duidelijk boven het vrolijke gepraat van potentiële klanten uit te horen waren. De meeste bezoekers werden herkend en hadden hun eigen favoriete huizen. Behalve de bewakers, bedienden, dragers en masseurs waren er geen Japanners te bekennen. ‘Vergeet dit nooit: de Yoshiwara is een oord van vreugde, van de geneugten des vlezes, eten en drinken inbegrepen. En bedenk dat er in Japan niemand is die ooit van zoiets als de "erfzonde" - of welke zonde dan ook -heeft gehoord,’ had André lachend gezegd terwijl hij hem voorging door de ordelijke stromen van bezoekers, die alleen werden verstoord door een paar luidruchtige dronken vechtersbazen die snel en op goedmoedige, doeltreffende manier van elkaar werden gescheiden door indrukwekkend gespierde, ervaren uitsmijters. Ze werden binnen de kortste keren op een kruk geparkeerd, waar ze zich konden laven aan nog meer saké, geserveerd door altijd attente serveersters. ‘Dronkenschap wordt aangemoedigd, Phillip, want dronken mannen raken de tel van hun uitgaven kwijt. Zorg echter dat je het nooit aan de stok krijgt met een uitsmijter, want die kerels zijn onwaarschijnlijk goed in ongewapend vechten.’


    ‘In vergelijking met onze Drunk Town is deze wijk even ordelijk en kalm als Regent’s Promenade in Brighton.’ Een wat opdringerige dienares greep Tyrer bij de arm en probeerde hem naar binnen te trekken. ‘Saké, heya? Jig jig plenty good, mass’er...’


    ‘lyé, domo, iyé..’ zei Tyrer haastig - nee, dank u, nee - terwij1 hij zijn pas versnelde om André weer in te halen. ‘Goeie genade, ik moest me werkelijk losrukken.’


    ‘Dat is hun werk.’ André sloeg een hoek om, zodat ze de hoofdstraat verlieten en een steeg tussen de huisjes doorwandelden, en daarna nog een. Hij bleef staan voor een morsige deur in een schutting, waarboven een smoezelig bord hing, en klopte aan. Tyrer herkende de karakters die André eerder voor hem had neergeschreven: Huis van de Drie Karpers. Er werd een luikje achter tralies opengeschoven. Zwarte ogen gluurden naar buiten. De deur ging open, en Tyrer stapte een sprookjeswereld binnen. Een siertuin, olielampen en kaarslicht. Een voetpad van glinsterende grijze stenen in groen mos, bloemperken, veel kleine esdoorns - bloedrode bladeren, contrasterend met meer groen - een zacht oranje lichtschijnsel achter de half verduisterde shoji. Een bruggetje over een minuscuul beekje, iets verderop zelfs een watervalletje. Op de veranda lag een vrouw van middelbare leeftijd geknield te wachten - de mama-san, schitterend gekleed en met een onberispelijk kapsel.’Bonsoir, m’sieur Furansu-san,’ zei ze, waarbij ze haar beide handen plat op de vloer van de veranda had gelegd om een diepe buiging te maken. André had haar buiging beantwoord en gezegd:’Raiko-san, konbanwa. Ikaga desu ka?’ Goedenavond, hoe maakt u het? ‘Kore wa watashi no lo-modachi desu, Tyrer-san.’ Dit is mijn vriend, de heer Tyrer. ‘Ah so desu ka? Taira-san?’ Ze had ernstig een buiging gemaakt en onbeholpen had Phillip Tyrer eveneens gebogen, waarna ze hem had beduid haar te volgen. ‘Ze zegt dat Taira een beroemde oude Japanse naam is. Je hebt geluk, Phillip, de meesten van ons krijgen hier meteen een bijnaam. Ik ben Furansu-san - hun manier om het woord Frangais uit te spreken.’ Nadat ze hun schoenen hadden uitgetrokken om de onberispelijk schone en vrij kostbare tatami niet smerig te maken, hadden ze plaatsgenomen op de grond, Phillip met ongemakkelijk gekruiste benen, waarna André Poncin hem uitleg had gegeven over de takoyama, een nis voor een speciale hangende schriftrol en gedecoreerd met bloemen die dagelijks werden ververst, waarna hij hem attent had gemaakt op de kwaliteit van de shoji en de gebruikte houtsoorten. Daarna was de saké binnengebracht. Het dienaresje was jong, een jaar of tien misschien - niet knap, maar handig en zwijgzaam. Raiko had ingeschonken - eerst voor André en vervolgens voor Tyrer, en toen pas voor zichzelf. Zij nam een teugje, maar André had de kleine kom meteen achterover gewipt en haar die voorgehouden om meer. Tyrer had zijn voorbeeld gevolgd. Hij vond de smaak van de warme wijn niet onaangenaam, maar tamelijk laf. De kommen werden meteen gevuld, leeggedronken en opnieuw gevuld. Nieuwe dienbladen, nog meer kruikjes. Tyrer was de tel kwijtgeraakt, maar hij had al spoedig het gevoel gekregen te worden doorstraald door een aangename gloed. Zijn nervositeit was van hem afgevallen en hij had toegekeken en geluisterd, ook al had hij nagenoeg niets van wat de andere twee tegen elkaar zeiden verstaan - hooguit hier en daar een woord. Raiko’s haar was ravezwart en glanzend, en het was met behulp van vele drukbewerkte kammen kunstig opgestoken. Ze had een dikke laag wit poeder op haar gezicht - dat niet lelijk was, maar ook niet mooi, alleen anders. Haar kimono was van roze zijde, met een ingeweven patroon van groene karpers. ‘Een karper is een koi, wat gewoonlijk als een geluksteken wordt beschouwd,’ had André hem eerder uitgelegd. ‘De maitresse van Townsend Harris, de courtisane uit Shimoda die de bakufu hem hadden gestuurd om hem af te leiden, noemde zichzelf Koi, maar ik vrees dat die naam haar weinig geluk heeft gebracht.’


    ‘O ja? Wat is er gebeurd?’


    ‘Onder de courtisanes hier gaat het verhaal dat hij met haar dweepte en haar bij zijn vertrek geld gaf, genoeg om iets voor zichzelf te beginnen - ze was twee jaar met hem samen geweest. Kort na zijn terugkeer naar Amerika verdween ze opeens. Waarschijnlijk heeft ze zich dood gedronken of zelfmoord gepleegd.’


    ‘Hield ze zo veel van hem?’


    ‘Ze zeggen dat zij aanvankelijk, toen de bakufu haar benaderden, resoluut had geweigerd zich af te geven met een gai-jin - want dat was iets ongehoords: vergeet niet dat hij de eerste westerling was die ooit toestemming kreeg om op Japanse bodem te wonen. Ze smeekte de bakufu iemand anders in haar plaats te sturen en haar met rust te laten; ze zei dat ze desnoods een boeddhistische non zou worden of zelfs de hand aan zichzelf zou slaan. Ze wisten echter van geen wijken en smeekten haar hun te helpen dit gai-jin-probleem op te lossen; ze bleven haar wekenlang bidden en smeken om zijn gezellin te worden en kregen haar uiteindelijk zover, ook al weet niemand met welke middelen. Eindelijk ging ze door de knieën, waarvoor ze haar uitvoerig bedankten. Maar zodra Harris zijn hielen had gelicht, keerden ze haar allemaal de rug toe, de bakufu zelf inbegrepen: Het spijt ons erg, maar iedere vrouw die zich afgeeft met een buitenlander is voor het leven bezoedeld.’


    ‘Wat afschuwelijk!’


    ‘Ja, volgens onze maatstaven zeker, en heel triest ook. Bedenk echter dat dit het Land van Tranen is. Zij is nu een legende, geëerd door haar gelijken en degenen die haar destijds met de nek aankeken, vanwege haar grote offer.’


    ‘Ik begrijp dat niet goed.’


    ‘Ik evenmin, en niemand van ons. Maar zij begrijpen het wel, de Japanners.’ Vreemd toch, dacht Tyrer opnieuw. Net als dit huisje en deze man en vrouw, die deels in het Japans, deels in pidgin-Engels met elkaar babbelen en lachen - de één een madam, de andere een klant, maar allebei voorwendend alsof ze iets heel anders zijn. Meer en meer saké. Toen had ze een buiging gemaakt, was opgestaan en had het vertrek verlaten. ‘Saké, Phillip?’


    ‘Graag. Heel plezierig hier, hè?’ Na een poosje had André gezegd: ‘Jij bent de eerste die ik ooit mee heb genomen naar hier.’


    ‘O? Waarom ik?’ De Fransman liet het porseleinen kommetje tussen zijn vingers ronddraaien, dronk de laatste druppels erin op, schonk het opnieuw vol en had in het Frans en met warme zachte stem gezegd: ‘Omdat jij de eerste in Yokohama bent die... omdat je Frans spreekt, erudiet bent, een geest hebt als een spons en nog jong bent, nauwelijks half zo oud als ik, n’est-cepas? Jij bent eenentwintig en nog onbedorven, zoals de anderen, en je zult hier nog wel een paar jaartjes blijven.’ Glimlachend had hij het web nog wat strakker gesponnen door slechts een deel van de waarheid uit te spreken en dat deel bovendien nog te kleuren: ‘Heus, jij bent de eerste die ik hier heb ontmoet die - alors, jij bent, ook al ben je een Engelsman en in feite een vijand van Frankrijk, de enige die op de een of andere manier de kennis waard zal zijn die ik hier heb vergaard.’ En met een verlegen lachje: ‘Moeilijk uit te leggen. Misschien komt het omdat ik in mijn hart altijd al een leraar heb willen zijn, of omdat ik geen zoon heb en nooit ben getrouwd, of misschien omdat ik binnenkort terug zal moeten naar Shanghai, of omdat wij al vijanden genoeg hebbenen jij misschien... misschien zou jij een echte vriend kunnen worden.’


    ‘Ik zou het een eer vinden je vriend te zijn,’ had Tyrer dadelijk gezegd, helemaal ingesponnen en in André’s ban, ‘en ik ben werkelijk van mening -dat heb ik altijd gevonden, trouwens - dat wij, Fransen en Engelsen, bondgenoten zouden moeten zijn, in plaats van vijanden, en -’ Op dat moment waren de shoji opengeschoven. Raiko, op haar knieën, had Tyrer gewenkt. Zijn hart had een sprongetje gemaakt. Met een glimlach had André Poncin gezegd: ‘Ga haar achterna, en denk aan wat ik je heb gezegd.’ Als in een droom was Phillip Tyrer opgestaan om haar op enigszins onvaste benen en ongeschoeide voeten te volgen - eerst door een gang, toen door een kamer en over een veranda. Voor de ingang van een lege kamer was ze blijven staan en had hem beduid dat hij naar binnen moest gaan, waarna ze de shosji had dichtgeschoven en hem alleen had gelaten. Een olielamp met een kap eromheen. Een klein houtskoolkomfoor voor warmte. Schaduwen, duisternis en hier en daar licht. Futons - kleine, rechthoekige matrassen - uitgerold op de vloer, als een tweepersoonsbed. Met dons gevulde dekbedden. Twee yukata - met een patroon bedrukte, katoenen mantels met wijde mouwen om in te slapen. Achter een smalle deuropening een met kaarsen verlicht badhuisje met een hoge, houten tobbe, gevuld met dampend warm water. Zoetgeurende zeep. Een lage kruk op drie poten. Minuscule handdoeken. Alles zoals André het hem had uitgelegd. Zijn hart bonkte nu en hij had zich moeten inspannen om zich - door de saké-nevel heen - de instructies te herinneren die André hem had gegeven. Systematisch was hij begonnen zich te ontkleden. Pandjesjas, vest, cravat, overhemd, wollen hemd - elk kledingstuk werd zorgvuldig opgevouwen en met enigszins trillende handen opgestapeld. Onbeholpen was hij gaan zitten om zijn sokken uit te trekken, en na enige aarzeling ook zijn broek, voordat hij opnieuw opstond. Toen had hij alleen nog zijn lange onderbroek aan gehad. Enigszins wankelend had hij met een verlegen schouderophalen de onderbroek uitgedaan en opgevouwen, nog zorgvuldiger dan de rest. Hij had kippenvel over zijn hele lichaam gehad toen hij het badhuisje binnenstapte. Daar had hij water uit de tobbe gelepeld, zoals hem was gezegd, en het uitgegoten over zijn schouders, wat hem een aangenaam gevoel van warmte had bezorgd. Toen hij dat nog een keer deed hoorde hij dat er een shoji werd opengeschoven en had hij omgekeken. ‘Godallemachtig,’ had hij zacht gemompeld. De vrouw was breed en gespierd, met enorme onderarmen. Onder haar korte yukata had ze niets aan gehad, behalve een lendendoek, zoals hij had gezien toen ze met een vage glimlach resoluut naar hem toe was geschommeld en hem had beduid dat hij op de kruk moest gaan zitten. Hij had gehoorzaamd, overmand door verlegenheid. Meteen had ze het genezende litteken op zijn arm opgemerkt en sissend lucht in haar longen gezogen. Toen had ze iets gezegd dat hij niet had kunnen verstaan. Hij forceerde een glimlachje. ‘Tokaidō.’


    ‘Wakarimasu.’ Ik begrijp het. En toen, voordat hij haar kon tegenhouden, had ze water over zijn hoofd uitgegoten - onverwachts, want André had hem er niet voor gewaarschuwd - en was ze begonnen zijn lange haar in te zepen en te wassen, en daarna zijn lichaam. Ze had harde, bekwame vingers, maar ze had vermeden hem pijn in zijn arm te bezorgen. De armen en de benen, van voren en van achteren, maar daarna had ze hem de doek voorgehouden en naar de plaats tussen zijn benen gewezen. Nog niet bekomen van de schrik had hij zich daar gewassen, waarna hij haar gedwee de doek had teruggegeven. ‘Thank you,’ had hij gepreveld, om er meteen op te laten volgen: ‘O, sorry, domo.’ Een paar nieuwe plenzen water spoelden toen de laatste restjes zeep weg, waarna ze naar de tobbe wees. ‘Dozo!’ Alstublieft. André had het hem uitgelegd: ‘Phillip, bedenk vooral dat je, anders dan bij ons de gewoonte is, gewassen en schoon moet zijn voordat je het bad ingaat, zodat anderen hetzelfde water kunnen gebruiken - iets dat eigenlijk heel verstandig is, aangezien brandhout heel duur is en het lang duurt voordat er genoeg water is verwarmd - dus doe er ook geen plas in en bekijk haar in geen geval als een vrouw zolang je in het badhuis bent, maar gewoon als een helpster. Zij reinigt je eerst van buiten, en daarna van binnen, duidelijk?’ Tyrer had zich in de tobbe laten zakken. Het water was warm geweest, niet te heet, en hij had zijn ogen gesloten omdat hij niet wilde toekijken hoe de vrouw het badhuis weer aan kant bracht. Jezus, had hij mistroostig gedacht, bij haar speel ik absoluut niets klaar. André heeft een gigantische fout gemaakt. ‘Maar... nou ja, ik... eh... ik weet niet eens hoeveel ik, eh... moet betalen, en moet ik het meisje eerst geld geven of pas later?’


    ‘Mon Dieu, je mag nooit geld aan een meisje geven, nergens, dat is het toppunt van barbarendom, hoewel je gerust met de mama-san kunt onderhandelen en soms ook met het meisje zelf, maar pas na de thee of saké. Voordat je weggaat, leg je het geld discreet op een plaats waar zij het kan zien liggen. In het Huis van de Drie Karpers geef je echter geen geld - dat is namelijk een bijzondere gelegenheid die met geen andere te vergelijken valt - en uitsluitend bijzondere klanten toelaat, van wie ik er één ben. Ze sturen je een rekening, twee of drie keer per jaar. Luister, voordat we erheen gaan, moet je mij bij God zweren dat je de rekening zult betalen zodra die wordt aangeboden, en ook moet je beloven dat je nooit, maar dan ook nooit, iemand anders zult introduceren of er zelfs maar over zult beginnen.’ Dus had hij die eed gezworen en die belofte gedaan. Hij had willen vragen hoeveel er betaald diende te worden, maar dat had hij niet gedurfd. ‘Die eh... rekening, wanneer komt die?’


    ‘Als de mama-san de tijd rijp acht. Ik heb het je verteld, Phillip, je kunt je hier het hele jaar door op krediet vermaken, onder de juiste omstandigheden, hoewel ik natuurlijk borg voor je sta...’ De warmte van het badwater doortrok zijn lichaam. Hij hoorde haar nauwelijks weggaan en even later terugkomen. ‘Taira-san?’


    ‘Hai?’ Ja? Ze had hem een handdoek voorgehouden. Vreemd lethargisch was hij uit de tobbe gestapt, zijn spieren slaperig onder invloed van het warme water, en had zich door haar laten afdrogen. Ook nu had hij zijn geslachtsdeel zelf moeten drogen, maar deze keer had het hem minder moeite gekost. Ze had hem een kam aangereikt voor zijn haar, en daarna een droge, gesteven yukata. Toen had ze naar het bed gewezen. Weer was er paniek in hem opgeweld. Bevend had hij zichzelf gedwongen te gaan liggen. Ze had hem toegedekt, de andere helft van het dekbed teruggeslagen en de kamer verlaten. Zijn hart bonkte tegen die tijd oorverdovend, maar het was heerlijk om zo te liggen op die zachte, schone en zoetgeurende matras, en hij had zich schoner gevoeld dan in jaren het geval was geweest. Hij was al spoedig tot bedaren gekomen, en toen was de shoji opengeschoven en was hij op slag vervuld geweest van opluchting, hoewel zijn kalmte als bij toverslag verdween. Het half zichtbare meisje was tenger en slank, gehuld in een lichtgele yukata en ze had lang, golvend haar. Ze hurkte nu naast het bed neer. ‘Konbanwa, Taira-san. Ikaga desu ka? Watashi wa Ako.’ Goedenavond, meneer Taira. Hebt u het naar uw zin? Ik ben Ako. ‘Konbanwa, Ako-san. Watashi wa Phillip Tyrer desu.’ Ze had haar voorhoofd gefronst. ‘F..urri...f.’ Ze had geprobeerd de naam Phillip diverse keren uit te spreken, maar slaagde er niet in, waarop ze met een vrolijke lach iets had gezegd dat hij niet verstond en dat eindigde op Taira-san. Hij zat toen rechtop naar haar te kijken, met kloppend hart, hulpeloos, niet door haar bekoord, en ze had naar de andere helft van het bed gewezen. ‘Dozo?’ Mag ik, alstublieft? ‘Dozo.’ In het kaarslicht had hij haar niet duidelijk kunnen onderscheiden, net genoeg om te weten dat ze jong was, ongeveer van zijn leeftijd, en dat haar gezichtje glad was en overdekt met wit poeder, met witte tanden, rode lippen, glanzend zwart haar, een welhaast Romeinse neus, ellipsvormige smalle ogen en een vriendelijke lach. Ze was het bed ingestapt, en had een prettige houding gezocht en gevonden, haar gezicht naar hem toe, en was hem gaan observeren. Ze had liggen wachten. Zijn schuchterheid en gebrek aan ervaring hadden hem verlamd. Jezus, hoe maak ik haar duidelijk dat ik haar niet wil, dat ik helemaal niemand wil, op dit moment, omdat ik toch tot niets in staat ben, niet vanavond, ik voel er niets voor mezelf en André te schande te maken. André... André... wat moet ik tegen hem zeggen? Ze zullen zich een ongeluk lachen om mij. Jezus, waarom ben ik meegegaan? Ze had haar hand uitgestoken en zijn wang aangeraakt. Onwillekeurig had hij gehuiverd. Ako had zachte, lief klinkende woordjes van bemoediging gefluisterd, maar ze had zich inwendig verkneukeld omdat ze precies wist wat ze kon verwachten van dit kind in het lichaam van een man, nadat Raiko-san haar erop had voorbereid: ‘Vanavond beleef je een zeldzaam ogenblik in je leven en je moet alle bijzonderheden ervan in je hoofd prenten om ons ermee te vermaken bij de eerste maaltijd. Je klant is een vriend van Furansu, en hij is uniek in onze wereld - een maagd. Furansu zegt dat hij zo schuchter is dat je het niet zult willen geloven, en ook dat hij angstig zal zijn en vermoedelijk zal huilen als zijn Nobel Wapen hem in de steek laat, en misschien zal hij in zijn opwinding en teleurstelling zelfs bedwateren, maar geen zorg, lieve Ako, Furansu heeft me verzekerd dat je hem op de normale manier kunt aanpakken en ook dat je je nergens zorgen over hoeft te maken.’


    ‘Eeee, ik zal deze gai-jin nooit begrijpen, Raiko-san.’


    ‘Ik evenmin. Zonder twijfel zijn ze allemaal zonderling en onbeschaafd, maar gelukkig zijn de meesten aangenaam rijk. En het is onze bestemming om hier te zijn, dus maken we er het beste van. Wat ik nu zeg is heel belangrijk: Furansu zegt dat deze een belangrijke Engelse ambtenaar is en mogelijk een klant voor de lange termijn, dus zorg dat je hem de Wolken en de Regen laat ervaren, hoe dan ook, zelfs als... zelfs als je ervoor tot het uiterste moet gaan.’


    ‘Oh kol’


    ‘De eer van dit huis staat op het spel.’


    ‘Als dat maar goed gaat!’


    ‘Ik heb er alle vertrouwen in, Ako-chan. Per slot van rekening heb je bijna dertig jaar ervaring in onze Wilgenwereld.’


    ‘Heeft hij dezelfde voorkeuren als Furansu, denkt u, mama-san?’


    ‘Dat hij het heerlijk vindt zijn achterste te laten kietelen, en zo nu en dan ook de genotsparels? Misschien moet je er op voorbereid zijn, hoewel ik Furansu op de man af heb gevraagd of de jongeman wellicht een voorkeur heeft voor mannen, waarop hij me heeft verzekerd van niet. Merkwaardig dat Furansu juist ons huis uitkoos om een vriend in te wijden, in plaats van een van de andere huizen die hij tegenwoordig bezoekt.’


    ‘Het huis treft geen blaam, niet in het minst. Alstublieft, denk er verder niet over na, Raiko-chan. Ik voel me vereerd dat u mij hebt uitverkoren en zal alles doen wat noodzakelijk is.’


    ‘Vanzelfsprekend. Eeee, als je bedenkt dat de dampende stok van gai-jin in de regel veel groter is dan van beschaafde personen en dat de meeste gai-jin op bevredigende wijze kunnen copuleren - zij het zonder het Japanse vuur, het Japanse flair en de Japanse drang om tot het uiterste te gaan, uitgezonderd Furansu - zou je zo denken dat ze het wel ongedwongen zouden doen, zoals normale beschaafde personen. Dat is echter niet zo! Ze hebben zoveel spinrag in hun hoofd dat copuleren voor hen op de een of andere manier niet het hoogste hemelse genot is, zoals voor ons, maar een soort heimelijk genot dat volgens hun godsdienstige opvattingen een kwaad is. Vreemd!’ Ako was begonnen te experimenteren en was dichter naar hem toegekropen om zijn borst te strelen. Langzaam had ze haar hand wat laten afdalen en het had haar moeite gekost het niet uit te schateren toen ze de jongeman van angst voelde schokken. Na enkele ogenblikken had ze zich hersteld. ‘Taira-san?’ had ze fluisterend gezegd. ‘Ja, eh... hai, Ako-san?’ Ze had zijn hand genomen en die onder haar yukata op haar borst gelegd. Toen boog zich over hem heen en kuste zijn schouder, bijtijds denkend aan de waarschuwing dat ze voorzichtig moest zijn vanwege de wond in zijn arm die een moedige shishi hem had bezorgd. Geen reactie. Nog dichter tegen hem aan. Ze fluisterde hem toe hoe geweldig dapper, sterk en mannelijk hij wel was, en hoe treffend de mama-san hem en zijn hangend fruit had beschreven. Al die tijd streelde ze geduldig zijn borst en voelde hem huiveren, hoewel zijn hartstocht nog steeds niet was gewekt. Er waren toen minuten verstreken. Nog niets. Haar bezorgdheid was toegenomen. Hoewel haar vingertoppen bijna even teer als vlinders waren, was hij roerloos blijven liggen - de handen, de mond, alles. Zachte strelingen, behoedzaam eromheen - nog geen echte intimiteit. Nog meer minuten. Nog steeds niets. Haar onbehagen was gegroeid. De angst dat ze niet zou slagen, was sterker geweest dan haar onbehagen. Haar tong had zijn oor beroerd. Ah, een kleine beloning: haar kelig uitgesproken naam en een mond die haar hals vluchtig kuste. Eee, had ze gedacht, terwijl ze zich ontspande en zijn tepel tussen haar lippen nam. Nu is het nog slechts een kwestie van tijd voordat zijn maagdelijkheid naar de hemel opwiekt, en dan kan ik wat saké laten brengen en slapen tot het licht wordt, vergetend dat ik drieënveertig ben en kinderloos; dan hoef ik me alleen nog te herinneren dat Raiko-san mij heeft verlost uit dat zesderangs huis waarin ik door mijn leeftijd en gebrek aan uiterlijk schoon was beland.


    ***


    In het gezantschap staarde Tyrer naar de samoerai op het plein. De zon raakte de horizon, maar zijn gedachten werden in toenemende mate in beslag genomen door Ako en, twee avonden daarna, Hamako. En daarna zij. Fujiko. Eergisteravond. Hij voelde zichzelf hard worden en verschoof dat lichaamsdeel iets, zich ervan bewust dat hij nu onvermijdelijk verstrikt was in die wereld, de Zwevende Wereld waar je, zoals André hem had verteld, slechts leefde voor het moment, voor het genot, door je te zorgeloos te laten drijven, als een bloem op de stroom van een kalme rivier. ‘Zo kalm is het er niet altijd, Phillip. Hoe was ze, die Fujiko?’


    ‘O, eh... heb je haar dan nooit gezien? Ken je haar niet?’


    ‘Nee, ik heb Raiko-san alleen verteld wat voor soort meisje jou misschien wel zou aanstaan, waarbij ik het accent heb gelegd op de hoedanigheid van "slapend woordenboek". Hoe was ze?’ Hij had gelachen, maar dat was om zijn hevige schaamte en verontrusting over zo’n persoonlijke vraag, zo onomwonden gesteld, te verbergen. Hij had echter zoveel aan André te danken, dat hij ‘Frans’ en openhartig wilde zijn, zodat hij zijn bedenking dat een heer niet met anderen over dit soort intieme dingen behoorde te praten overboord zette. ‘Ze... is jonger dan ik, tenger of zelfs klein, in feite, en niet wat wij mooi noemen, maar toch verbazend aantrekkelijk. Ik geloof dat ze zei dat ze pas nieuw was, hier - als ik het goed begrepen heb.’


    ‘Ja, maar in bed, bedoel ik, hoe was ze in bed? Beter dan de anderen?’


    ‘O. Nou ja, ze is... met niemand te vergelijken.’


    ‘Ze was dus gretiger? Zinnelijker? Ja?’


    ‘Eh, ja... gekleed of niet gekleed, onvoorstelbaar. Heel bijzonder. Nogmaals, ik kan je niet genoeg bedanken. Ik sta zwaar bij je in de schuld.’


    ‘C’était rien, mon vieux.’


    ‘Nee, het is waar. De volgende keer... de volgende keer stel ik je aan haar voor.’


    ‘Mon Dieu, nee! Dat is een ijzeren wet. Stel nooit degene die in jouw ogen bijzonder is aan iemand voor, en zeker niet aan een vriend. Vergeet niet dat zij, zolang jij haar niet onderbrengt in een eigen huisje waarvoor jij alle rekeningen betaalt, voor iedereen met genoeg geld beschikbaar is, als ze dat wil.’


    ‘O, dat was me even ontschoten,’ had hij gezegd, de waarheid verbergend. ‘En zelfs als ze jouw maîtresse is, kan ze daarnaast een minnaar nemen, als ze dat wenst. Wie komt er ooit achter?’


    ‘Ik neem aan van wel.’ Nog meer hartzeer. ‘Word niet verliefd, beste vriend, niet op een courtisane. Neem ze voor wat ze zijn - genotgeefsters. Geniet van ze, maar word niet verliefd op ze - en sta nooit toe dat ze op jou verliefd worden...’ Tyrer huiverde, afkerig van de waarheid, de gedachte dat ze bij een ander kon zijn om met hem hetzelfde te doen als ze bij hem had gedaan. Hij kon het niet uitstaan dat ze te koop was en verfoeide het drukgevoel in zijn liezen. Grote God, ze was werkelijk heel bijzonder, lieftallig en onweerstaanbaar, een vertederende babbelkous, zachtmoedig en lief, zo jong en nog maar zo kort in dat huis van vermaak. Moet ik haar tot mijn maîtresse maken? Of beter gezegd, kan ik dat doen? Ongetwijfeld heeft André ook een huisje van zichzelf, met een bijzondere vriendin erin, ook al heeft hij er nooit iets van gezegd en zal ik hem er zeker niet naar vragen. Jezus, hoeveel zou dat kosten? Ongetwijfeld meer dan ik me kan veroorloven... Met moeite richtte hij zijn aandacht op de tuin beneden, maar het drukgevoel bleef. Een gedeelte van het detachement Hooglanders stelde zich op bij de vlaggenmast, de hoornblazer en de vier trommelaars al op hun posten voor het strijken van de vlag. Niets bijzonders. Een haveloos groepje hoveniers verzamelde zich bij de poort om te worden geteld alvorens ze weg mochten gaan. Ze slenterden de poort door, zochten zich een weg door de samoerai en waren verdwenen. Niets bijzonders. De schildwachten sloten de ijzeren poortdeuren en vergrendelden ze. Niets bijzonders. De trommelaars roffelden en de hoornblazer blies de taptoe, terwijl de Union Jack langzaam werd gestreken - geen zonsondergang voor een Britse vlag, zo luidde de ongeschreven Britse wet overal ter wereld. Niets bijzonders. De meeste samoerai trokken nu weg. Ze lieten slechts een symbolisch detachement achter voor de nacht. Niets bijzonders. Tyrer huiverde. Als er niets bijzonders aan de hand is, waarom ben ik dan zo nerveus?


    ***


    De hoveniers van het gezantschap stapten een voor een de slaaphut in die aan de andere kant van de boeddhistische tempel grensde. Ze ontweken zonder uitzondering Hiraga’s blik. Ze waren allemaal gewaarschuwd dat hun levens - en de levens van al hun generaties - van zijn veiligheid afhankelijk waren. ‘Praat niet met vreemden,’ had hij hun op het hart gebonden. ‘Als de bakufu ontdekken dat jullie mij hebben gehuisvest, zal jullie loon hetzelfde zijn, behalve dan dat ze jullie zullen kruisigen in plaats van jullie netjes en snel doden.’ Ondanks al hun verontwaardigde protesten dat hij veilig was en hen beslist kon vertrouwen, wist Hiraga dat hij nooit veilig zou zijn. Sinds de hinderlaag voor Anjo, tien dagen geleden, had hij het grootste deel van zijn tijd doorgebracht in het onderduikadres in Kanagawa, de Herberg van de Middernachtbloesems. Dat de aanslag was mislukt en dat al zijn kameraden op één na de dood hadden gevonden, was karma, meer niet. Gisteren was er een brief gekomen van Katsumata, de uit Satsuma afkomstige clandestiene hoogste leider van de shishi, die zich nu in Kyōto bevond.


    


    Dringend bericht: over enkele weken zal shōgun Nobusada een ongehoord precedent scheppen door hierheen te komen voor een staatsbezoek aan de keizer. Alle shishi krijgen de raad onmiddellijk hier bijeen te komen om te beraadslagen over de beste manier om hem te onderscheppen, heen te zenden en daarna de Paleispoorten te overmeesteren.


    


    Het bericht was ondertekend met Katsumata’s schuilnaam: ‘De Raaf. Hiraga had met Ori overlegd wat hem te doen stond, waarna hij had besloten terug te gaan naar Yedo, vastbesloten in zijn eentje het Britse gezantschap weg te vagen en woedend over het feit dat de Raad van Ouderen zich door de gai-jin in de luren had laten leggen. ‘Kyōto kan wachten, Ori. We moeten onze aanvallen op de gai-jin voortzetten, net zolang tot ze in razernij zullen ontsteken en Yedo beginnen te beschieten. Anderen kunnen naar Kyōto gaan om met de shōgun af te rekenen.’ Hij zou Ori wel hebben meegenomen, maar Ori was hulpeloos en het was erger geworden met zijn wond nu er geen dokter was die hem kon helpen. ‘Hoe staat het met je arm?’


    ‘Als het ondraaglijk wordt, pleeg ik seppuku,’ had Ori - sprekend met dikke tong vanwege de saké die hij dronk om de pijn te onderdrukken -gezegd toen hij, Ori en de mama-san een paar laatste kruiken soldaat maakten. ‘Geen zorg.’


    ‘Is er dan geen andere dokter, een betrouwbare?’


    ‘Nee, Hiraga-san,’ had de mama-san, Noriko, geantwoord. Ze was een tenger vrouwtje van in de vijftig, met een zachte stem. ‘Ik heb zelfs een Koreaanse acupuncturist en een kruidkundige laten komen, twee vrienden van mij, maar de wikkels en papjes hebben niet geholpen. De enige mogelijkheid is nog die kolossale gai-jin...’


    ‘Dit is te gek om los te lopen!’ had Ori woedend uitgeroepen. ‘Hoe vaak moet ik het nog zeggen? Dit is een kogelwond, een van hun kogels, en ze hebben mij in Kanagawa gezien!’


    ‘Alstublieft, vergeeft u mij,’ had de mama-san nederig gezegd, haar voorhoofd tegen de tatami, ‘vergeeft u deze domme vrouw alstublieft.’ Ze had nogmaals gebogen en was weggegaan, maar in haar hart had ze Ori vervloekt omdat hij zich geen ware shishi toonde door seppuku te plegen nu Hiraga er nog was, de meest volmaakte secondant die wie dan ook zich kon wensen. Alleen zo kon het afschuwelijke gevaar dat haar en haar huis bedreigde, worden afgewend. Het tragische nieuws over het lot van de Herberg van de Zevenenveertig Ronin had zich vliegensvlug in een gebied met een straal van vijftig ri verspreid - een schandelijke represaille - alle klanten, courtisanes en bedienden afgeslacht en het hoofd van de mamasan gespietst! Monsterachtig, dacht ze woedend. Immers, welk huis kan samoerai de toegang ontzeggen, shishi of geen shishi? In vroeger tijden hebben de samoerai meer mensen gedood dan tegenwoordig, ja - maar dat is eeuwen geleden en gebeurde voornamelijk om gegronde redenen, en de vrouwen en kinderen werden altijd gespaard. In die tijd waren de wetten van het land nog rechtvaardig, en was het bewind van shōgun Toranaga ook rechtvaardig, evenals dat van zijn zoon en kleinzoon, voordat corruptie en een verkwistende levensstijl voor zowel de latere shōgun als de daimyō en samoerai een manier van leven is geworden, zodat ze ons nu al meer dan een eeuw laten zuchten onder hun schandalige belastingen. De shishi zijn onze enige hoop! Sonno-joi! ‘Anjo moet sterven voordat wij sterven!’ had ze vurig gezegd, toen Hiraga twee dagen na de hinderlaag eindelijk ongedeerd was teruggekomen. ‘We waren doodsbang dat ze u ook te pakken hadden gekregen en verbrand, net als de anderen. Het is allemaal gebeurd in opdracht van Anjo, Hiraga-san, op zijn bevel. Ja, hij was zelfs net op de terugweg van de herberg toen u hem aanviel bij de hoofdpoort van de burcht, nadat hij persoonlijk had toegezien op de arrestaties en executies. Hij had zelfs een aantal samoerai bevolen bij de herberg in hinderlaag te gaan liggen, voor het geval dat u en de andere shishi nietsvermoedend mochten terugkomen.’


    ‘Wie heeft ons verraden, Hiraga?’ had Ori gevraagd. ‘Die Mori-samoerai.’


    ‘Akimoto heeft zelf gezegd dat hij heeft gezien hoe ze werden overweldigd en gedood!’


    ‘Een van hen moet de verrader zijn geweest. Is er nog iemand anders ontsnapt?’


    ‘Akimoto, maar dat was toeval - hij had zich gedurende een dag en een nacht in een andere herberg schuilgehouden.’


    ‘Waar is hij nu?’


    ‘Hij is momenteel bezig,’ had Noriko gezegd. ‘Zal ik hem laten komen?’


    ‘Nee, morgen zal ik hem ontmoeten.’


    ‘Anjo moet schadeloosstelling betalen voor de herberg - dit was tegen alle tradities in!’


    ‘Hij zal ervoor boeten, net als alle bakufu. En shōgun Nobusada ook. En Yoshi.’


    ***


    In zijn privé-vertrekken hoog in de centrale toren van de burcht, werkte Yoshi aan een gedicht. Hij zat in een kimono van blauwe zijde aan een lage tafel, waarop een brandende olielamp stond. Voor hem lagen vellen rijstpapier en penselen van verschillende dikte. In de holte van het inktblok was een beetje water gegoten, dat nu een uitnodigend plasje inkt vormde. De avondschemering ging al over in de nacht. Het gonzen van de miljoenenstad Yedo dat van buitenaf in het vertrek doordrong, was altijd te horen. Er stonden een paar huizen in brand, zoals gewoonlijk. Uit de burcht beneden stegen de geruststellende geluiden van soldaten op, en van hoefslagen op keien en zo nu en dan een kelige lach, samen met de rook en de geuren van vele kookvuren, ontsnappend uit de sierlijk gevormde schietgaten voor boogschutters in de machtige muren, de luiken nog niet gesloten om de nachtelijke kilte buiten te houden. Dit was zijn sanctuarium. Spartaans ingericht. Tatami, een takoyama, de shoji-deur tegenover hem dusdanig verlicht dat hij de gestalte van iedereen die ervoor stond kon zien, zonder dat anderen hem konden zien. Voor deze kamer lag een grotere antichambre, aan gangen die uitkwamen bij slaapvertrekken waar momenteel niemand was, behalve zijn eigen hovelingen, bedienden en Koiko, zijn favoriete. Zijn familie - zijn echtgenote en hun twee zoons en een dochter, plus zijn bijzit en haar zoon - bevonden zich allemaal veilig en zwaarbewaakt in zijn eigen burcht, de Draketand, in de bergen op ongeveer twintig ri naar het noorden. Vóór deze antichambre stonden leden van zijn persoonlijke lijfwacht geposteerd, en in andere vertrekken bevonden zich nog meer lijfwachten, die hem allemaal persoonlijk trouw hadden gezworen. Hij doopte zijn penseel in het inktplasje. Kort liet hij de punt van het penseel boven het tere rijstpapier zweven, voordat hij met resolute halen schreef:


    


    Mijn vaders zwaard


    wringt onstuimig


    in mijn handen.


    


    Het gedicht bestond uit drie korte, harmonieus vloeiende verticale kolommen van karakters: sterk op de plaatsen waar ze van kracht moesten spreken, zacht op de plaatsen waar zachtheid het beeld dat door de karakters werd opgeroepen zou versterken - nooit was er een tweede kans er nog iets aan te verfijnen, te veranderen of zelfs maar de geringste onvolkomenheid te verbeteren, want het rijstpapier absorbeerde de inkt direct en vormde er dan een onuitwisbare eenheid mee, variërend van zwart tot grijs, al naargelang de wijze waarop het penseel was gevoerd en afhankelijk van de hoeveelheid water waarmee de inkt was aangemaakt. Koel bestudeerde hij wat hij had gedaan, waarbij hij lette op de ruimtelijke verdeling van de karakters en het hele beeld dat de nuances grijs en zwart van de kalligrafie vormden op het witte vlak, en vervolgens op de vormen en de vloeiende, verborgen kloekheid van zijn karakters. Heel goed, dacht hij zonder ijdelheid. Ik kan nog niet beter - dit is bijna het beste wat ik kan scheppen, zo niet het uiterste. Maar hoe staat het met de betekenis van het gedicht? Hoe dient het te worden gelezen? Ah, dat is de vraag waarom het draait, de vraag naar de reden waarom het goed is. Maar zal het doen wat mij voor ogen staat? Dit waren vragen die hem aanleiding geven zich nog eens te bezinnen op de schokkende stand van zaken, zowel hier in Yedo als in Kyōto. Enkele dagen geleden was er een plotselinge en bloederige maar geslaagde coup in Kyōto uitgevoerd: troepen uit Choshu hadden de strijdkrachten uit Satsuma en Tosa die de afgelopen zes maanden de macht hadden gedeeld en een onbehaaglijke wapenstilstand in stand hadden gehouden, verdreven. Nu beheerste heer Ogama van Choshu de Paleispoorten. Op de haastig belegde vergadering van de Raad waren de gemoederen verhit geraakt en had Anjo bijna schuimbekkend van woede uitgeroepen: ‘Choshu, Satsuma en Tosu! Altijd weer die drie! Het zijn honden die verpletterd moeten worden! Zonder hen zouden we alles onder controle hebben.’


    ‘Dat is waar,’ had Yoshi gezegd, ik zeg jullie allemaal nogmaals dat we onze troepen in Kyōto opdracht moeten geven deze opstand ogenblikkelijk neer te slaan - tegen iedere prijs!’


    ‘Nee, we moeten wachten, we hebben daar niet genoeg strijdkrachten.’ Toyama, de oude man, had over zijn grijzende kin gewreven en gezegd: ik ben het eens met Yoshi-dono. Oorlog is de enige manier. We moeten Ogama van Choshu vogelvrij verklaren!’


    ‘Onmogelijk!’ had Adachi strijdlustig tegengeworpen, namens zichzelf en het vijfde lid van de Raad. ‘Wij zijn het eens met Anjo: wij mogen niet het risico lopen alle daimyō tegen ons in het harnas te jagen, zodat ze zich massaal tegen ons zullen keren.’


    ‘We moeten ogenblikkelijk handelen!’ had hij toen herhaald. ‘We moeten onze troepen opdracht geven de Poorten te heroveren en de opstand neer te slaan.’


    ‘We hebben niet genoeg strijdkrachten,’ had Anjo koppig herhaald. ‘We zullen wachten. Dit is niet het geschikte moment. Wij...’


    ‘Waarom luistert u niet naar mijn raad?’ Hij was op dat moment al zo kwaad dat hij het bijna had laten merken. Met moeite had hij zich ingehouden, in de wetenschap dat het een noodlottige blunder zou zijn om woedend uit te vallen en zijn geduld te verliezen; ze zouden zich als één man tegen hem hebben gekeerd. Was hij niet het jongste en minst ervaren, maar best gekwalificeerde lid van de Raad, de man met de meeste invloed onder de daimyō die desnoods als enige onder de Ouderen zijn banier kon laten ronddragen, indien hij dat wilde, om het hele land prijs te geven aan een burgeroorlog zoals dit land gedurende tweeënhalve eeuw van Toranaga-shōguns niet meer had gekend? Waren ze niet allemaal afgunstig op hem geweest en hadden ze niet gespuwd van kwaadheid, toen hij op keizerlijk ‘verzoek’ tot Voogd en lid van de Raad was benoemd zonder dat hun iets was gevraagd door degene die de Zoon des Hemels had gemanipuleerd? ‘Ik wéét dat ik gelijk heb. Had ik niet ook gelijk met de gai-jin? Ook in deze kwestie heb ik het bij het rechte eind.’ Het plan dat hij had uitgedacht om de gai-jin en hun vloot weg te krijgen van Yedo teneinde tijd te winnen voor het aanpakken van hun eigen binnenlandse moeilij kheden was een doorslaand succes geworden. Het recept was zo simpel geweest: ‘We geven de gai-jin met veel plichtplegingen en gespeelde nederigheid een armzalige schadeloosstelling en beloven hun een toekomstige ontmoeting met de Raad, die vervolgens tot in het oneindige wordt uitgesteld of zelfs geannuleerd, en desnoods zelfs met marionetten in scène wordt gezet. En op het allerlaatste moment, als hun geduld op is, laten we doorschemeren dat er een audiëntie bij de shōgun zal worden gearrangeerd, maar pas nadat hij terug is - en vervolgens kan ook die ontmoeting weer worden vertraagd, opgeschort en zo nodig geannuleerd om nieuwe onderhandelingen erover af te dwingen. Natuurlijk zal er nooit iets van komen, en zelfs als er ooit in de verre toekomst iets van terechtkomt, zal er geen enkele resultaat uit voortvloeien dat niet door ons wordt gewenst. Zo winnen we wat van de kostbare tijd die we nodig hebben, en tevens hebben we een prima methode ontdekt om hen permanent naar onze hand te zetten: we gebruiken hun eigen ongeduld tegen hen en "beloven" hun veel soep, maar geen vis, of op zijn best een paar verrotte stukjes die we zelf niet willen. Ze waren er tevreden mee. Hun vloot is weggevaren in de storm en is misschien gezonken. Er zijn nog geen schepen teruggekeerd.’ De oude Toyama had gezegd: ‘De goden hebben ons destijds geholpen met die storm; zij zonden ons opnieuw hun goddelijke wind, de kamikaze-wind, zoals ze eeuwen geleden ook deden om de horden van Koeblai Khan te vernietigen. Als we hen verdrijven, zal het opnieuw zo gaan - de goden zullen ons nooit in de steek laten.’ Adachi had zichzelf een pluim gegeven. ‘Het is waar dat ik ons plan volmaakt heb uitgevoerd. De gai-jin waren zo meegaand als een vijfderangs courtisane.’


    ‘De gai-jin zijn een zweer die nooit zal genezen zolang wij in militaire kracht of rijkdom voor hen onderdoen,’ had Anjo geprikkeld gezegd. En handenwringend had hij erop laten volgen: ‘Ja, ze zijn een zweer die niet zal genezen - niet als we hem niet schoonbranden. En dat kunnen we niet, nog niet - niet zolang we niet over de nodige middelen beschikken om onze eigen schepen te bouwen en zelf kanonnen te gieten. We mogen onze krachten niet verdelen door al troepen naar de Poorten te sturen om ze te heroveren. Nog niet. Ze zijn trouwens niet de voornaamste vijand die we hebben, de Choshu: onze voornaamste vijand is sonno-joi en die honden van shishi.’ Het was Yoshi niet ontgaan hoe sterk Anjo was veranderd sinds de aanslag op zijn leven: hij was nu veel koppiger en prikkelbaarder dan eerst, en zijn vastberadenheid was ondermijnd, hoewel zijn invloed bij de overige leden van de Raad niet was verzwakt. ‘Ik ben het niet met u eens, maar als u vindt dat wij onvoldoende strijdkrachten hebben, laten we dan een algemene mobilisatie afkondigen om definitief af te rekenen met deze drie opstandige daimyō en iedereen die zich aan hun kant schaart!’ Toyama had gezegd: ‘Oorlog is de enige manier, Anjo-sama - vergeet de shishi, vergeet de gai-jin voorlopig. De Poorten - eerst moeten we ons weer in het bezit stellen van onze erfelijke rechten!’


    ‘Dat zullen we ook, op het juiste moment,’ had Anjo gezegd. ‘Volgende punt: het bezoek van de shōgun gaat door volgens plan.’ Ondanks zijn nieuwe protesten had Anjo opnieuw de stemming in zijn voordeel weten te beslissen - drie tegen twee - en onder vier ogen had hij boosaardig gezegd: ‘Ik zei het u, Yoshi-dono, ze zullen altijd met mij meestemmen. De shishi zullen het nooit van mij winnen, en u evenmin, of wie dan ook.’


    ‘Zelfs niet shōgun Nobusada?’


    ‘Hij... hij is geen vijand en luistert naar mijn raad.’


    ‘En prinses Yazu?’


    ‘Ze zal gehoorzamen... ze zal haar echtgenoot gehoorzamen.’


    ‘Ze zal haar halfbroeder de keizer gehoorzamen, tot aan haar laatste snik.’ Tot zijn schrik had Anjo met een gemeen lachje gezegd: ‘U stelt een "ongeluk" voor? Eh?’


    ‘Ik stel niets van dien aard voor!’ Yoshi huiverde opeens, vrezend dat de man te gevaarlijk werd om hem in leven te laten. Nu al was hij te machtig om nog buitenspel te kunnen worden gezet, te vooruitziend, en bovendien ondersteund door een zwerm geestverwanten die bereid en in staat waren hem met huid en haar te... Bijna geruisloos naderde een silhouet achter de deur. Werktuiglijk ging zijn rechterhand naar het lange zwaard dat naast hem lag, hoewel hij vrijwel zeker wist dat hij haar had herkend. De gestalte knielde neer. Een zacht klopje. ‘Ja?’ Ze schoof de deur open, keek glimlachend naar hem op, boog weer en wachtte. ‘Kom binnen, alsjeblieft, Koiko,’ zei hij, verheugd over dit onverwachte bezoek dat al zijn demonen verjoeg. Ze gehoorzaamde, sloot de deur en trippelde vlug naar hem toe, zodat hij haar lange, kleurrijke kimono hoorde ruisen. Ze knielde weer neer en drukte haar wang tegen zijn hand, waarbij ze onmiddellijk het kalligrafische gedicht opmerkte. ‘Goedenavond, sire.’ Hij moest lachen en omhelsde haar teder. ‘Waar heb ik dit genoegen aan te danken?’


    ‘Ik miste u,’ zei ze eenvoudig. ‘Mag ik uw gedicht lezen?’


    ‘Vanzelfsprekend.’ Terwijl ze zijn werk bestudeerde, sloeg hij haar gade - een onuitputtelijke bron van genoegen voor hem, gedurende de vierendertig dagen die ze nu binnen de burchtmuren had doorgebracht. Buitengewone kleren. Een huid als een eierdop, glanzend ravenzwart haar dat tot aan haar middel reikte als het los afhing, een fijnbesneden neusje, en haar gebit even wit als het zijne in plaats van te zijn zwartgelakt, zoals aan het hof de gewoonte was. ‘Belachelijk!’ had zijn vader tegen hem gezegd, zodra hij oud genoeg was om het te kunnen begrijpen. ‘Waarom zouden we onze tanden zwart maken, alleen omdat het een gewoonte is die aan het hof is ingevoerd door een keizer van eeuwen geleden omdat zijn gebit oud en verrot was, wat hem op het idee bracht te verklaren dat zwartgelakte tanden veel beter waren dan blanke tanden als van een dier! En waarom zouden wij onze lippen verven en wangen kleuren zoals sommigen nog altijd doen, alleen omdat een andere keizer liever een vrouw was geweest dan een man, zodat hij maar deed alsof, waarna zijn/haar hovelingen hem/haar na-aapten om bij hem in het gevlij te komen.’ Koiko was tweeëntwintig jaar oud en ze behoorde tot de hoogste categorie van courtisanes in de Wilgenwereld, die van de tayu. Nadat Yoshi geruchten over haar had gehoord en nieuwsgierig was geworden, had hij haar laten komen, van haar gezelschap genoten en haar mama-san - alweer twee maanden geleden nu - opgedragen hem een voorstel te doen voor haar diensten. Zoals het behoorde, was dit voorstel gepresenteerd aan zijn echtgenote, die het verder moest afhandelen. Zijn vrouw had hem vanuit de Draketand, zijn eigen burcht, geschreven:


    


    Geliefde echtgenoot, vandaag heb ik een bevredigende regeling getroffen met de mama-san voor de tayu Koiko van het Huis van de Blauweregen. Sire, we vonden dat het beter was een exclusief contract voor haar diensten af te sluiten dan een overeenkomst op basis van prioriteit, en bovendien veiliger, omdat u aan alle kanten omgeven bent door vijanden. U kunt het contract naar believen maandelijks hernieuwen en de betaling maandelijks afhandelen - op die manier kunt u er zeker van zijn dat haar diensten op het hoge peil blijven dat u moogt verwachten. Het verheugt uw gezellin en mijzelf dat u hebt besloten een speeltje te nemen en zijn voortdurend buitengewoon bezorgd over uw gezondheid en veiligheid. Laat me u complimenteren met uw keuze - volgens de geruchten moet Koiko werkelijk een zeldzaam juweel zijn. Uw zonen maken het goed en zijn blijmoedig, en uw dochter en ikzelf ook. We verzekeren u onze onwankelbare loyaliteit en verlangen naar uw tegenwoordigheid. Houd u mij alstublieft steeds op de hoogte, omdat ik onze betaalmeester opdracht moet geven gelden te reserveren...


    


    Zoals het hoorde, had zijn echtgenote geen bedrag genoemd, en bovendien ging het hem niet aan, omdat het beheren van de rijkdommen van de familie en het betalen van alle rekeningen het domein en privilege was van de vrouw. Koiko keek op. ‘Uw gedicht is onberispelijk, Yoshi-chan,’ zei ze, in haar handen klappend. Het ‘chan’ was een verkleinwoordje dat alleen gepast was voor intimi. ‘En jij bent volmaakt,’ zei hij, zijn voldoening over haar oordeel verbergend. Behalve om haar unieke schoonheid was ze in Yedo bovendien vermaard om de hoge kwaliteit van haar kalligrafie, de schoonheid van haar gedichten en haar intelligentie op zowel artistiek als politiek gebied. ‘Ik bewonder uw manier van schrijven en dit gedicht is voortreffelijk. Ik bewonder ook uw onderscheidingsvermogen en uw gevoel voor nuances, vooral vanwege de redenen waarom u verkoos om woorden als "als", "wanneer" of "nu" weg te laten, en vanwege de overwegingen op grond waarvan u besloot het woord "wringt" te gebruiken, waar een minder wijs man wellicht een woord als "beweegt" of het meer expliciete "roert zich" zou hebben gebruikt, waardoor het een wat al te erotische lading zou hebben gekregen. Maar dan de plaatsing van het woord dat de echte spil is van het hele gedicht, dat geniale woord "onstuimig"-ach, Yoshi-chan, wat een vondst om juist dat woord op die plaats te kiezen! Uw creatie is voortreffelijk en laat zich op wel tien verschillende manieren lezen. Het is een wonderschoon gedicht!’


    ‘En wat probeer ik ermee tot uitdrukking te brengen, volgens jou?’ Hij zag haar ogen kort oplichten. ‘Zeg mij eerst of u van plan bent het te behouden, openlijk of in het geheim, of dat u het wilt vernietigen.’


    ‘Zeg mij maar wat ik ermee voorheb.’


    ‘Als u het openlijk behoudt of doet alsof u het wilt verbergen, of voorwendt dat het geheim is, dan is het uw oogmerk het te laten lezen aan anderen, die dan op deze of gene manier uw vijanden zullen inlichten, zoals u dat wenst.’


    ‘En wat zullen zij ervan denken?’


    ‘Zij zullen natuurlijk allemaal denken - op de waarlijk intelligente na -dat uw vastberadenheid is verzwakt en dat uw angsten uw dreigen te overweldigen.’


    ‘En die anderen?’ Koiko’s ogen verloren niets van hun geamuseerde blik, maar het nieuwe lichtje erin ontging hem niet. ‘Van uw voornaamste tegenstanders,’ zei ze fijntjes, ‘zal shōgun Nobusada eruit opmaken dat u het in uw hart met hem eens bent dat u niet sterk genoeg bent om een werkelijk gevaar voor hem te kunnen vormen, en tevreden zal hij daaruit de conclusie trekken dat het voor hem gemakkelijker zal worden u te elimineren naarmate hij daar langer mee wacht. Anjo zal verteerd worden door naijver op uw voortreffelijkheid als dichter en kalligraaf, reden waarom hij zich vrolijk zal maken over het woord "onstuimig", in de mening dat het een onwaardige, goedkope keuze is, maar toch zal dit fraaie gedicht een obsessie voor hem worden, temeer als hem zacht wordt ingefluisterd dat het een geheim document betreft! Die obsessie zal aanhouden totdat hij er achtentachtig verborgen betekenissen in heeft ontdekt, die stuk voor stuk zijn onverzettelijke tegenstand tegen u zullen aanwakkeren.’ Haar openhartigheid maakte hem duizelig. ‘En als ik het daadwerkelijk geheimhield?’ Lachend zei ze: ‘Als u het daadwerkelijk geheim had willen houden, zou u het ogenblikkelijk hebben verbrand, zonder het mij te laten zien. Het zou triest zijn zoveel schoonheid te vernietigen, heel triest, Yoshi-chan, maar voor een man in uw positie onvermijdelijk.’


    ‘Waarom? Het is een gedicht, meer niet.’


    ‘Ik denk dat dit niet zo maar een gedicht is. Het is tè goed. Zoveel kunst is afkomstig uit een diepere innerlijke bron. Het openbaart. En openbaren is de taak der poëzie.’


    ‘Ga door.’ Haar ogen leken van kleur te veranderen toen ze zich afvroeg hoe ver ze kon gaan, altijd bezig met het aftasten van intellectuele grenzen - teneinde haar beschermheer te onderhouden en op te winden, als hij daar belangstelling voor mocht hebben. Hij merkte de verandering op, maar de reden ervoor bleef voor hem verborgen. ‘Als de verkeerde ogen het lazen,’ zei ze opgewekt, ‘zou het bijvoorbeeld kunnen worden uitgelegd alsof uw geheimste gedachten in werkelijkheid zeiden: "De macht van mijn voorvader en grote naamgenoot shōgun Toranaga Yoshi is binnen mijn bereik en smeekt er heftig om te worden aangewend." ‘ Hij staarde haar aan en ze kon zijn blik niet doorgronden. Eeee, dacht hij, terwijl al zijn zintuigen hem toeschreeuwden dat er groot gevaar dreigde. Ben ik zo doorzichtig? Misschien is deze vrouw te intelligent om haar in leven te laten. ‘En prinses Yazu? Wat zou zij ervan denken?’


    ‘Zij is de intelligentste van allemaal, Yoshi-chan. Dat weet u zelf ook. Zij zou zich ogenblikkelijk rekenschap geven van de betekenis, als u die eraan hebt meegegeven.’ Nu kon hij haar blik niet doorgronden. ‘En als ik het als een geschenk aan jou heb bedoeld?’


    ‘Dan zou deze onwaardige persoon vervuld zijn van vreugde om het ontvangen van zo’n grote schat, hoewel ik er verlegen mee zou zijn.’


    ‘Verlegen?’


    ‘Het is tè bijzonder om te worden geschonken of ontvangen.’ Yoshi wendde zijn blik af van haar gezichtje en keek nog eens naar zijn schepping, nog zorgvuldiger dan eerst. Het was in alle opzichten bevredigend; hij zou het nooit kunnen herhalen. Daarna bestudeerde hij haar, en zo mogelijk nog zorgvuldiger en met nog meer finaliteit. Hij zag hoe zijn vingers het papier opnamen en het haar gaven, de val sluitend. Met eerbied nam ze het papier op beide handpalmen in ontvangst en maakte een diepe buiging. Aandachtig nam ze het in zich op, alsof ze het zich even onuitwisbaar in het geheugen wilde griffen als de inkt was opgenomen door het rijstpapier. Een diepe zucht. Voorzichtig hield ze een hoek van het papier boven de vlam van de olielamp. ‘Met uw verlof, Yoshi-sama, alstublieft?’ zei ze formeel, hem aankijkend met vaste blik, haar handen een toonbeeld van rust. ‘Waarom?’ vroeg hij verbaasd. ‘Omdat het veel te gevaarlijk voor u is dergelijke gedachten te laten voortleven.’


    ‘En als ik weiger?’


    ‘Dan zal ik, neemt u mij alstublieft niet kwalijk, voor u moeten beslissen.’


    ‘Doe dat dan.’ Ogenblikkelijk liet ze het papier naar de vlam zakken. Het vatte direct vlam en brandde fel. Handig draaide en manipuleerde ze het totdat er alleen nog een snipper van brandde, de as nog één geheel, met zorg overgebracht op een ander vel papier totdat het vlammetje doofde. Haar vingers waren lang en sierlijk, de nagels volmaakt. Zwijgend vouwde ze het papier met de as tot een ogami en legde het terug op tafel. Het papier had nu de vorm van een karper. Toen Koiko weer opkeek, waren haar ogen gevuld met tranen en ging zijn hart vol genegenheid naar haar uit. ‘Het spijt me zo, vergeeft u mij alstublieft,’ zei ze met brekende stem. ‘Het zou echter te gevaarlijk voor u zijn geweest... het is zo triest zoveel schoonheid te vernietigen; ik had het zo dolgraag willen houden. Heel verdrietig, maar te gevaarlijk...’ Teder nam hij haar in zijn armen, in de wetenschap dat wat zij had gedaan de enige oplossing was geweest, zowel voor hemzelf als voor haar. Hij was diep onder de indruk van haar vermogen om zijn oorspronkelijke bedoelingen te doorgronden: hij was inderdaad van plan geweest het zodanig te verbergen dat het zou worden gevonden en doorgegeven aan alle personen die ze zoeven had genoemd, vooral prinses Yazu. Koiko heeft gelijk, dat begrijp ik nu. Yazu zou mijn list hebben doorzien en mijn ware gedachten hebben gelezen: dat haar invloed op Nobusada beslist zal moeten verdwijnen omdat ik anders ten dode opgeschreven ben. Het was inderdaad een andere manier om te zeggen: ‘De macht van mijn voorvader...’ Voor haar zou het hetzelfde zijn geweest als wanneer ik eigenhandig mijn hoofd op een staak had gespietst! ‘Huil niet, kleintje,’ fluisterde hij, er nu zeker van dat hij haar kon vertrouwen. En hoewel ze zich door hem liet koesteren en warm voor hem werd en hem op haar beurt begon te verwarmen, dacht ze in haar ‘derde hart’- haar geheimste hart: het eerste hart was dat wat ze de wereld toonde, het tweede opende ze slechts voor haar naaste familieleden, het derde hart mocht nimmer worden ontsloten, voor wie dan ook - in dat verborgen oord slaakte ze een zucht van opluchting, nu ze deze nieuwe test goed door was gekomen, want dat was het zonder een zweem van twijfel geweest: een test.


    Het zou veel te gevaarlijk voor hem zijn geweest een dergelijk verraad te laten voortleven, maar voor mij zou het bezit ervan nog veel gevaarlijker zijn geweest. O ja, mijn knappe gebieder, het is niet moeilijk jou te bewonderen en met je te spelen en te lachen of extase voor te wenden als je in mij binnengaat - en het is een goddelijke gedachte te weten dat ik aan het eind van iedere dag, iedere nieuwe dag, een koku heb verdiend. Sta daar eens bij stil, Koiko-chan! Een koku per dag, voor iedere dag waarin jij meedoet aan dit meest opwindende spel ter wereld en aan de zijde van de verhevenste naam op aarde, een jonge, knappe en verbazingwekkende man van grote beschaving wiens dampende stok de beste is die ik ooit heb ervaren... en dan tegelijkertijd meer rijkdommen te vergaren dan wie ook ooit vergund is geweest. Haar handen, mond en lichaam reageerden gretig - dicht, open, nog verder open om hem te ontvangen en te leiden en te helpen, een uitermate fijn gestemd instrument waarop hij kon spelen, terwijl zij zichzelf toestond tot het randje te gaan en dan extase volmaakt voor te wenden, waarna ze opnieuw deed alsof ze in vervoering raakte, hoewel ze zich geen moment liet meeslepen omdat het veel te belangrijk voor haar was haar energie te sparen en tegenwoordigheid van geest te bewaren, want hij was een man met een rijkgeschakeerd patroon van verlangens - en ze genoot van deze krachtmeting, nooit gehaast, maar altijd vooruitstrevend, hem in evenwicht houdend op de rand van het ravijn, nu eens overhellend naar voren, dan weer teruggetrokken, en opnieuw, en opnieuw, tot ze hem in een kramp van opluchting kon laten vallen. Rustig nu. Zijn slapende gewicht was niet onaangenaam, en het werd stoïcijns gedragen - ze maakte niet de geringste beweging om zijn rust niet te verstoren. Ze was voldaan over haar kunst, en ze wist dat hij ook voldaan was geweest over de zijne. Haar laatste, grootste geheim - een euforische gedachte kort voordat ze insliep - was: ik vraag me af hoe Katsumata, Hiraga en hun shishi-vrienden die woorden zullen uitleggen: ‘Mijn vaders zwaard...’


    


    14


    Kyōto


    Maandag, 29 september


    


    In de avondschemering was enkele kilometers ten zuiden van Kyōto een hevig achterhoedegevecht gaande tussen vluchtende Satsuma-samoerai en de troepen van heer Ogama van Choshu, die kortgeleden de controle over de Paleispoorten op de Satsuma hadden veroverd. De grote sensei van de Satsuma, Katsumata, in het geheim een shishi, leidde aan het hoofd van honderd bereden samoerai de strijd teneinde de terugtrekking van heer Sanjiro en de hoofdmacht van het Satsuma-leger, die zich enkele kilometers verder naar het zuiden bevond, mogelijk te maken. Ze stonden tegenover een enorme numerieke overmacht. De strijd werd gestreden in een open landschap, geteisterd door een krachtige wind die de verstikkende stank van de menselijke mest op de velden meevoerde, onder een onheilspellend groeiende, inktzwarte wolkenbank. Opnieuw ging Katsumata voor in een woedende aanval die de voorste gelederen van de vijand helemaal tot de banier van de daimyō van Choshu openspleet. Ogama werd eveneens gesteund door bereden samoerai, maar ze werden telkens bloedig teruggeslagen en leden zware verliezen, ofschoon er versterkingen toestormden om hun aanvoerder te beschermen. ‘Alle troepen naar voren!’ bulderde Ogama. Hij was achtentwintig - een norse, zwaargebouwde man met een lichte wapenrusting van bamboe en metaal en een metalen helm. Zijn lange zwaard zat onder het bloed. ‘Negeer deze honden! Eromheen! Ik wil Sanjiro’s hoofd!’ Onmiddellijk haastten zijn vleugeladjudanten zich weg om zijn bevelen door te geven. Op ongeveer zes kilometer afstand haastten heer Sanjiro en de resten van zijn strijdmacht zich naar de kust en Osaka, een afstand van ruim dertig kilometer, waar ze boten zouden kunnen vinden die hen konden terugbrengen naar het zuidelijke eiland Kyushu en de veiligheid van hun eigen hoofdstad, Kagoshima, 310 zeemijlen of 575 kilometer naar het zuidwesten. Alles bijeengenomen had Sanjiro nog ongeveer achthonderd samoerai over, goed uitgeruste, fanatieke samoerai die ernaar snakten terug te mogen om opnieuw in de slag te gaan, nog niet bekomen van de smadelijke nederlaag die ze een week geleden hadden moeten slikken toen ze uit Kyōto waren verjaagd. Ogama had een plotselinge nachtelijke aanval geënsceneerd, waarbij hij hun kazerne had omsingeld en de gebouwen in brand had gestoken, waarmee hij de plechtige overeenkomsten tussen hen had geschonden. Met grote verliezen hadden de Satsuma zich vechtend een uitweg gebaand uit de stad totdat ze het dorp Fushimi hadden bereikt, waar Sanjiro woedend een poging had gedaan zijn strijdmacht te hergroeperen, verbeten achtervolgd door detachementen Choshu. ‘We zitten in de val,’ had hij gezegd. Een van zijn officieren had gezegd: ‘Heer, ik stel een ogenblikkelijke tegenaanval voor, richting Kyōto.’ Nadrukkelijk had Katsumata gezegd: ‘Veel te gevaarlijk, we staan tegenover een numerieke overmacht. Ze zouden ons overweldigen. Sire, zo vervreemdt u alle daimyō van u en jaagt u het hof nog meer angst aan. Ik stel voor dat u Ogama een wapenstilstand aanbiedt, mits hij een ordelijke terugtocht toestaat.’


    ‘Op welke gronden?’


    ‘Als onderdeel van de wapenstilstand accepteert u het feit dat zijn troepen de behoeders van de Poorten zijn - zijn troepen, wel te verstaan, niet de Tosa, en dat zal verdere tweedracht onder hen zaaien.’


    ‘Nee, daar kan ik mij onmogelijk bij neerleggen,’ had Sanjiro gezegd, bevend van woede over Ogama’s verraad. ‘En al deed ik dat wel, dan nog zou hij er niet op ingaan, want waarom zou hij ? Hij heeft ons in de tang. Hij kan tegen ons aanpissen zoveel hij wil. Als ik hem was, zou ik ons hier onder de voet lopen nog voor het middag is.’


    ‘Dat zal hij inderdaad, heer, tenzij we hem een slag voor zijn. Dat kunnen we doen door middel van deze krijgslist. Hij is geen echte krijgsheer zoals u - en zijn troepen zijn niet fanatiek zoals de onze, en ze zijn bovendien slechter geoefend. Bedenk dat zijn alliantie met de Tosa een wankele is. Hij moet zijn macht over de Poorten consolideren en heeft de eerstkomende paar weken niet voldoende troepen om alle problemen tegelijk het hoofd te bieden. Hij zal versterkingen moeten vormen en organiseren zonder tegenstand uit te lokken. En binnenkort zullen de bakufu met man en macht komen om de Poorten te heroveren, waartoe zij het recht hebben.’ Op grond van het Toranaga Edict mocht een daimyō die een bezoek bracht aan Kyōto een lijfwacht van niet meer dan vijfhonderd man meenemen. Zij dienden onder strenge beperkingen in een voor rekening van het vorstendom gebouwde eigen kazerne te worden ingekwartierd en deze kazerne mocht geen enkele vorm van verdediging of fortificatie hebben. Volgens datzelfde Edict mocht het shōgunaat in Kyōto meer strijdkrachten hebben dan alle andere samoerai samen. In de loop van tweeëneenhalve eeuw vrede had de bakufu het steeds minder nauw genomen met deze wetten. De laatste jaren hadden de daimyō van Tosa, Choshu en Satsuma - al naargelang hun individuele kracht en invloed - de bureaucratie gedwongen hun grotere aantallen samoerai toe te staan. ‘Ogama is geen dwaas, hij zal mij nooit laten ontkomen,’ zei Sanjiro. ‘Als ik hèm in het nauw had gedreven, zou ik ook zijn hoofd hebben gespietst.’


    ‘Hij is geen dwaas, maar hij kan worden gemanipuleerd.’ Toen had Katsumata zijn stem gedempt. ‘Afgezien van de controle over de Poorten zou u hem kunnen toezeggen dat, indien of wanneer er een daimyō-congres plaatsvindt, u zijn aanspraken op de positie van voorzitter van de Raad van Ouderen zult steunen.’ Sanjiro was woedend uitgevallen: ‘Nooit! Hij weet beter dan wie ook dat ik daar nooit mee zou instemmen. Waarom zou hij dit soort onzin geloven?’


    ‘Omdat hij Ogama is. Omdat hij zijn Straat van Shimonoseki heeft versterkt met tientallen kanonnen, afkomstig uit zijn niet echt geheime, door de Hollanders gebouwde wapenfabriek. En daarom gelooft hij, terecht overigens, dat hij naar believen de schepen van de gai-jin kan verhinderen er gebruik van te maken en zelf toch veilig voor hen te blijven. Dat alleen hij in staat is de macht van de keizer te herstellen. Dus waarom zou hij geen aanspraak maken op de grootste beloning van allemaal, die van tairō of dictator?’


    ‘Het land zou innerlijk worden verscheurd voor het zover was.’


    ‘En de laatste reden waarom hij dolblij zal zijn met een wapenstilstand, sire, is dat hij nog nooit de Poorten onder controle heeft gehad - is hij soms geen omhooggevallen samoerai, een usurpator uit een onaanzienlijk geslacht?’ zei Katsumata snierend. ‘Zijn familie is lang niet zo eerbiedwaardig oud en hoog verheven als de uwe. En nog een andere reden: hij zal de door u aangeboden wapenstilstand aannemen omdat u hem permanente vrede aanbiedt.’ In het geroezemoes van verwonderde en toornige oppositie had Sanjiro zijn raadsman staan aanstaren, verbaasd over de enorme concessies die Katsumata had voorgesteld. Omdat hij er niets van begreep, maar Katsumata heel goed kende, had hij de anderen nijdig heengezonden. ‘Wat zit er achter dit alles?’ had hij toen ongeduldig gevraagd. ‘Ogama zal ongetwijfeld weten dat een wapenstilstand alleen waardevol is totdat ik veilig en wel achter mijn bergen zit, waar ik alle Satsuma zal mobiliseren om op te trekken tegen Kyōto en mij weer in het bezit van mijn rechten te stellen, de belediging te wreken en zijn hoofd te nemen. Waarom kom je met dit soort onzin aan?’


    ‘Omdat u in groter levensgevaar verkeert dan ooit, sire. U zit klem en om u heen wemelt het van spionnen. Ik heb tijd nodig om in Osaka aan schepen te komen en bovendien heb ik een strijdplan.’ Uiteindelijk had Sanjiro gezegd: ‘Goed dan. Begin maar te onderhandelen.’ De onderhandelingen hadden tot nu toe al zes dagen geduurd. Al die tijd waren de Satsuma rustig in Fushimi gebleven, maar met spionnen op alle toegangswegen naar Kyōto. Als een indicatie voor zijn vertrouwen had Sanjiro ermee ingestemd zich terug te trekken op een minder goed verdedigbare positie, waarna Ogama zijn mannen had teruggetrokken op een symbolische strijdmacht na, die hun vluchtroute moest blokkeren. Nu wachtten beide partijen op de eerste fout van de tegenpartij. Nu hij in Kyōto de lakens kon uitdelen, gesteund door ruim duizend samoerai, scheen Ogama zich tevreden te willen stellen met het versterken van zijn greep op de Paleispoorten door zijn banden met andere daimyō aan te halen, maar vooral ook met de hovelingen die met hem sympathiseerden. Deze hovelingen lieten zich door Ogama overhalen de keizer te benaderen met het verzoek om een keizerlijke ‘wens’ in te dienen voor het ogenblikkelijk aftreden van Anjo en de andere leden van de Raad van Ouderen, het bijeenroepen van een algemene vergadering van daimyō die de bevoegdheid moest krijgen een nieuwe Raad van Ouderen te kiezen - met hemzelf als tairō, die zou blijven regeren totdat shōgun Nobusada meerderjarig was en in één keer alle Toranaga-aanhangers onder de bakufu te vervangen. Tot Ogama’s voldoening had hij vernomen dat het bericht dat zijn kanonnen op schepen van gai-jin hadden geschoten met grote vreugde door de keizer was ontvangen, een wapenfeit dat - mèt de door Sanjiro aangeboden wapenstilstand en diens opmerkelijk verregaande concessies - zijn invloed aan het keizerlijke hof aanzienlijk had vergroot. ‘De wapenstilstand wordt aanvaard,’ had hij op bevelende toon de vorige dag gezegd tegen Katsumata. ‘We zullen het pact vandaag over een week hier in mijn hoofdkwartier ondertekenen. Dan kunnen jullie terug naar Kagoshima.’ Vanochtend was echter het verbazingwekkende bericht van het voorgenomen bezoek van shōgun Nobusada aan de keizer doorgekomen. Onmiddellijk had Sanjiro Katsumata bij zich laten komen. ‘Wat bezielt Anjo en Yoshi, dat ze daarmee hebben ingestemd?’ vroeg hij nerveus. ‘Zijn ze gek geworden? Ze zullen aan het kortste eind trekken, wat er ook gebeurt.’


    ‘Dat is waar, sire, maar dit maakt uw positie nog gevaarlijker. Nu Ogama de Poorten beheerst en toegang heeft tot de keizer, is iedere vijand van Ogama een vijand van de keizer.’


    ‘Dat ligt nogal voor de hand! Wat kan ik doen? Wat stel je voor?’


    ‘Ogama onmiddellijk een brief sturen met het voorstel over drie dagen bijeen te komen voor een beraadslaging over de implicaties van dit bezoek - ongetwijfeld zal hij even verbaasd zijn als alle overige daimyō. En intussen gaan wij vannacht over tot uitvoering van ons strijdplan.’


    ‘Wij kunnen hier niet weg zonder dat Ogama dat direct te weten komt. Het wemelt hier van spionnen en zijn troepen zijn niet ver hiervandaan. Zodra hij hoort dat wij opbreken, zal hij op ons afstormen.’


    ‘Ja, maar wij laten het kamp precies zoals het is en nemen alleen onze wapens mee. Ik kan hem te glad af zijn, dat weet ik.’ Nijdig had Sanjiro gezegd: ‘Als dat werkelijk zo is, waarom heb jij dan die verrassingsaanval niet zien aankomen? Eh?’ O, maar dat heb ik wèl, dacht Katsumata, maar het kwam mij beter uit dat Ogama een poosje de Poorten controleert. Zijn we niet zonder veel moeite uit zijn val ontsnapt? Ogama zal nooit opgewassen zijn tegen het hof, de vijandige daimyō, de Tosa, het bezoek van shōgun Nobusada of de persoon van prinses Yazu - ook al zal Nobusada hier niet aankomen. Ogama zal verantwoordelijk worden gehouden voor zijn dood. ‘Het spijt mij, sire,’ had hij gezegd alsof hij zich verontschuldigde voor het verzuim. ‘Ik zal uitzoeken waarom uw spionnen u zo teleur hebben gesteld. Er zullen koppen rollen.’


    ‘Goed.’ Kort na het invallen van de duisternis stuurde Katsumata speciaal opgeleide samoerai erop uit om de nietsvermoedende soldaten van Choshu die hen in het oog moesten houden in alle stilte te decimeren. In overeenstemming met de rest van Katsumata’s strijdplan haastten Sanjiro en zijn regiment - met uitzondering van Katsumata en de honderd bereden samoerai -zich naar het zuiden. Onderweg zouden ze om de drie ri honderd man achterlaten, die zich weer bij hem moesten aansluiten. Zelfverzekerd was Katsumata met zijn strijdmacht langs de weg naar Kyōto in hinderlaag gaan liggen. Hij was ervan overtuigd dat de Choshu, als hij hen kon verleiden tot een onbesuisd gevecht waarbij ze grote verliezen zouden leiden, de strijd vermoedelijk zouden staken om in allerijl terug te gaan naar Kyōto en daar hun eigen positie te versterken, zodat de achtervolging alleen door een symbolische strijdmacht zou worden ‘voortgezet’. Het gonsde van geruchten dat Ogama’s bondgenoten nu al van elkaar begonnen te vervreemden, mede onder invloed van de leugens die Katsumata’s geheime bondgenoten over hem verspreidden. Tot zijn stomme verbazing had Katsumata echter moeten constateren dat Ogama zelf de achtervolging leidde en dat de Choshu hen veel eerder hadden bereikt dan hij had verwacht. Karma.


    ***


    ‘Aanvallen!’ bulderde Katsumata en opnieuw keerde hij zijn paard om terug te keren van zijn zogenaamde vlucht en weer in de tegenaanval te gaan. Dadelijk sloot zijn ogenschijnlijk verspreide ruiterij zich weer aaneen tot onstuimige falanxen die diep in de gelederen van hun tegenstanders doordrongen, waardoor deze in grote wanorde werden teruggeslagen. De koele lucht, bezwangerd met de geuren van zweet, angst en bloed, prikkelde zijn neusgaten. Links en rechts van hem stierven mannen - van henzelf en van de tegenpartij - maar hij vocht zich steeds dieper een weg in het strijdgewoel en bijna lag de weg naar Ogama voor hem open, maar ook deze keer werd hij gestuit en moest hij zijn aanval afbreken en vluchten - deze keer niet alsof - gevolgd door degenen die het hadden overleefd. Van de honderd man waren dat er niet meer dan twintig. ‘Stuur de reserve naar voren! Vijfhonderd koku voor het hoofd van Katsumata!’ bulderde Ogama, ‘en duizend voor dat van heer Sanjiro!’


    ‘Sire!’ Een van zijn meest ervaren vleugeladjudanten wees naar boven. In de opwinding en drukte van de strijd was het hem ontgaan, maar de onweerswolken hadden zich nu over de hele hemel verbreid en uitlopers ervan strekten hun tentakels uit naar de maan. ‘Het spijt me, maar de weg terug naar Kyōto is moeilijk en wij weten niet of deze sluwe honden nog ergens anders in hinderlaag liggen.’ Ogama dacht even na. ‘Geen reservetroepen! Neem vijftig ruiters en achtervolg hen op leven of dood. Als je me het hoofd van een van beiden brengt, benoem ik je tot generaal, met tienduizend koku beloning. Staak het gevecht!’ Ogenblikkelijk haastten zijn officieren zich weg, luidkeels bevelen uitdelend. Nijdig tuurde Ogama naar de toenemende duisternis waarin Katsumata en zijn mannen waren verdwenen. ‘Bij mijn voorouders!’ prevelde hij. ‘Als ik tairō ben, zal Satsuma een protectoraat van Choshu zijn, zullen de verdragen worden geannuleerd en zal geen enkel schip van gai-jin nog ooit door mijn Straat varen!’ Daarna keerde hij zijn paard en reed met zijn persoonlijke lijfwacht spoorslags gretig terug naar Kyōto, zijn lotsbestemming tegemoet.


    ***


    Diezelfde avond vond het feest in het Franse gezantschap in Yokohama plaats, opgeluisterd door het pianorecital dat Seratard ter ere van Angelique had gearrangeerd. Het werd een groot succes. De kok had zichzelf overtroffen: vers stokbrood, schotels met gestoomde oesters, koude kreeft, garnalen en gamba’s, gebakken vis uit de Japanse wateren, gekruid met gember en knoflook en opgediend met prei uit de eigen moestuin, en tarte au pomme (de gedroogde appelen uit Frankrijk werden alleen voor speciale gelegenheden aangesproken). Het diner werd besproeid met champagne, La Doucette en een Margaux uit zijn geboortedorp, een wijn waarop hij bijzonder trots was. Na het diner en de sigaren was André Poncin, een pianist die uitstekend speelde maar moeilijk was over te halen tot een optreden, met geestdriftig applaus verwelkomd. Na elk stuk was er opnieuw geapplaudisseerd, en nu - het was inmiddels bijna middernacht en hij had al drie toegiften gespeeld - kreeg hij een staande ovatie, toen het laatste harmonieuze akkoord van een Beethoven-sonate was verklonken. ‘Schitterend.’


    ‘Geweldig.’


    ‘O, André,’ zei Angelique ademloos in het Frans, vanaf haar ereplaats bij de piano, haar geest dank zij zijn muziek bevrijd van alle op de loer liggende gedachten aan bezoedeling en ellende. ‘Het was fantastisch, hartelijk, hartelijk bedankt.’ Haar waaier wapperde heel charmant, en haar ogen en ook de rest van haar gezicht waren een toonbeeld van perfectie. Ze droeg een nieuwe japon met een hoepelrok over drie lagen petticoats, het lijfje laag uitgesneden, de schouders bloot, de glanzende zijde in golvende guirlandes afdalend naar haar wespentaille, die er nog door werd geaccentueerd. ‘Merci, mselle,’ antwoordde Poncin. Hij stond op en hief het glas, zijn blik nauwelijks verholen. ‘A vous!’


    ‘Merci, msieur,’ antwoordde ze, zich meteen weer omdraaiend naar Seratard. Ze werd omstuwd door Norbert Greyforth, Jamie McFay, Dmitri en een aantal andere handelaars, en iedereen was in galakleding: zijden overhemd met ruches, elegante pandjesjas en cravat. De meeste galakleding was al oud en gekreukeld, en haastig opgeperst omdat zij er zou zijn. Hier en daar waren Franse landmacht- of marineofficieren in gala-uniform te zien, wier gouden koorden en tressen en ceremoniële zwaard het feest luister bijzetten, en ook de Britse militairen liepen erbij als pauwen. In de met olielampen en kaarsen verlichte zaal bevonden zich de twee overige vrouwen in de Nederzetting - Mable Swann en Victoria Lunkchurch. Ze waren allebei begin twintig en gehuwd met een handelaar, en ze keken allebei scheel van afgunst, hoewel ze hun transpirerende echtgenoten aan hun zijde hadden. ‘Het is tijd, meneer Swann,’ zei Mabel Swann, snuivend van ergernis. ‘Nu. Tijd voor het avondgebed in bed, met een lekkere Engelse kop thee.’


    ‘Als je moe bent, lieve, kunnen Vic en jij gerust -’


    ‘Nu!’


    ‘Jij ook, Barnaby,’ zei Victoria Lunkchurch met een Yorkshire-accent dat al even zwaar was als haar heupen. ‘En zet alle stoute gedachten maar meteen uit je hoofd, jongen, voordat ik je er eens flink van langs ga geven!’


    ‘Wie. Ik? Waar heb je het over?’


    ‘Over die dingen daarginds, die buitenlandse bos-hout-voor-de-deur, en moge God het je vergeven,’ zei ze met nog meer venijn. ‘Eruit!’ Niemand miste hen, er was zelfs niemand die merkte dat ze waren weggegaan. Ze concentreerden zich allemaal op de eregaste, proberend dichter bij haar te komen of, als ze eenmaal in de kring om haar heen stonden, te verhinderen dat ze er door andermans elleboog uit werden gewerkt. ‘Een schitterende avond, Henri,’ zei Angelique. ‘Dat is alleen aan jou te danken, m’selle. Jouw aanwezigheid maakt alles veel en veel aangenamer.’ Seratard spuide hoofse gemeenplaatsen, maar intussen dacht hij: wat jammer dat je nog niet getrouwd bent, zodat je rijp was voor een liaison met een man van beschaving. Arm kind dat je het moet stellen met zo’n onvolwassen, lompe Schot, hoe rijk hij dan ook moge zijn. Ik zou dolgraag jouw eerste echte minnaar zijn - het lijkt me een verrukking jou in te wijden. ‘Je glimlacht, Henri?’ zei ze, zich er plotseling van bewust dat ze met hem maar beter op haar tellen kon passen. ‘Ik dacht eraan wat een geweldige toekomst jou wacht, en die gedachte maakte me gelukkig.’


    ‘O, wat vriendelijk van je!’


    ‘Ik denk dat -’


    ‘M’selle Angelique, als ik zo vrijpostig mag zijn, wij hebben aanstaande zaterdag een paardenkoers,’ viel Norbert Greyforth hem in de rede, woest omdat Seratard haar probeerde te monopoliseren en bovendien zo lomp was Frans te spreken, een taal die hij niet verstond en waaraan hij trouwens toch een hekel had, zoals hij een hartgrondige afschuw had van alles wat Frans was, behalve Angelique. ‘Wij, eh... we gaan een nieuwe jaarlijkse koers afwerken, ter, eh... ter ere van u. We hebben besloten het de Angel Cup te noemen, nietwaar, Jamie?’


    ‘Ja,’ zei Jamie McFay. Ze waren allebei bestuursleden van de Jockey Club en allebei even sterk in haar ban. ‘We... tja, we hebben besloten dat het altijd de laatste koers van de dag zal zijn en dat Struan’s het prijzengeld ter beschikking zal stellen: twintig guineas voor de bekerwinnaar. Wilt u de prijs uitreiken, m’selle Angelique?’


    ‘O, met alle genoegen, als meneer Struan het goedvindt.’


    ‘O, ja, natuurlijk.’ McFay had Malcolm al om toestemming gevraagd, maar hij en iedere andere man binnen gehoorsafstand vroeg zich af wat de implicaties van die opmerking konden zijn, ofschoon er niemand meer was die bereid was te wedden dat er een verloving op til was. Zelfs onder vier ogen had Struan hem daarvan niets laten blijken, hoewel McFay het zijn plicht had gevonden om hem op de hoogte te brengen van de geruchten. ‘Het gaat ze verdomme niet aan, Jamie. Niemand.’ Daarmee had hij ingestemd, maar zijn onbehagen was toegenomen. De kapitein van een binnengelopen koopvaarder, een oude vriend van hem, had hem een brief van Malcolms moeder in handen gestopt, waarin ze een vertrouwelijk rapport van hem verlangde:


    


    Ik wens alles te weten wat er is gebeurd sinds deze vrouw, die Richaud, in Yokohama is gearriveerd, Jamie. Alles - met inbegrip van de geruchten, feiten en roddels - en ik hoef je er niet op te wijzen dat dit een serieus geheim tussen ons dient te blijven.


    


    Verdomme, dacht Jamie, ik heb een plechtige eed gezworen dat ik de tai-pan trouw zal dienen, onverschillig wie hij is, en nu wil zijn moeder... Aan de andere kant heeft een moeder bepaalde rechten, nietwaar? Misschien niet zulke rechten, maar mevrouw Struan is een ander geval, want zij is tenslotte mevrouw Struan en je bent eraan gewend haar wensen uit te voeren. Heb je niet al jaren en jaren naar haarpijpen gedanst, haar verzoeken ingewilligd en haar suggesties ter harte genomen? In godsnaam, Jamie, hou er eindelijk eens mee op jezelf voor de gek te houden: heeft zij immers niet al jarenlang Culum Struan om haar vinger gewonden en dus Struan’s geleid, ook al heb jij dat feit nooit onder ogen willen zien, net zomin als alle anderen? ‘Zo is het,’ prevelde hij, geschrokken van de gedachte die hij nooit aan de oppervlakte van zijn bewustzijn had durven laten komen. Een plotseling gevoel van onbehagen noopte hem zijn reactie te verbloemen, ook al werd iedereen gebiologeerd door Angelique. Iedereen, behalve Norbert. ‘Wat is zo, Jamie?’ vroeg hij, onder dekking van het geroezemoes en met een neutraal lachje. ‘Alles, Norbert, alles. Een prima avond, toch?’ Tot zijn grote opluchting leidde Angelique hun aandacht af. ‘Welterusten, welterusten Henri, heren,’ zei ze, zich niets aantrekkend van het algemene protest. ‘Het spijt me, maar ik moet nog even een kijkje nemen bij mijn patiënt voordat ik ga slapen.’ Ze stak haar hand uit. Met geroutineerde élégance drukte Seratard er een kus op, onbeholpen geïmiteerd door Norbert, Jamie McFay en de anderen, en nog voordat iemand anders op de gedachte was gekomen, zei André Poncin: ‘Misschien mag ik je naar huis escorteren?’


    ‘Natuurlijk, waarom ook niet? Je muziek heeft me in vervoering gebracht.’ De nacht was koel en de hemel bewolkt, maar het was buiten best aangenaam, zo met haar wollen sjaal bevallig om haar schouders. De onderste ruche van haar wijde hoepelrok liet ze achteloos door het vuil slepen tijdens hun wandeling over de houten plankieren langs de huizen, volstrekt onontbeerlijk gedurende de zomerse regens die alle wegen in moerassen veranderden. Slechts een klein deel van haar bewustzijn werd erdoor meegesleept. ‘André, de muziek die je speelde is prachtig. O, ik wou maar dat ik net zo kon spelen als jij,’ verzuchtte ze, en ze meende het. ‘Oefenen, altijd maar oefenen.’ Ze wandelden naast elkaar naar het helder verlichte Struan Building en spraken kameraadschappelijk Frans met elkaar. André was zich sterk bewust van de afgunstige blikken van de mannen die in ganzenpas de straat overstaken naar de Club - luidruchtig, tjokvol en uitnodigend, en haar nabijheid wekte een gevoel van warmte in zijn binnenste, geen wellust, begeerte of hartstocht, maar gewoon omdat hij oprecht genoot van haar gezelschap en opgewekte gebabbel waarop zelden een antwoord nodig was. De vorige avond, tijdens Seratards ‘Franse’ souper in een gereserveerde zaal van het Yokohama Hotel, had hij naast haar gezeten en haar jeugd en schijnbare frivoliteit verfrissend gevonden, net als haar gedweep met Parijs dat ze door en door kende - de theaters, de restaurants - en haar verhalen over haar jonge vrienden en vriendinnen met wie ze plezierige wandelingen of ritjes door het Bois had gemaakt. Al die genoegens van het Deuxième Empire hadden hem vervuld van nostalgie, want het herinnerde hem aan zijn studententijd en de hevigheid waarmee ook hij naar huis had terugverlangd. Hij zat al veel te lang in Azië - eerst China, en nu weer hier. Vreemd dat dit meisje zo veel op mijn eigen dochter lijkt. Marie is nagenoeg even oud en ze zijn allebei jarig in juli, dezelfde ogen, dezelfde teint... Hij had zichzelf gecorrigeerd. Misschien lijkt ze op Marie. Hoeveel jaar is het alweer geleden dat ik met Françoise heb gebroken en die twee achterliet in haar logement bij de Sorbonne waar ik in de kost was geweest? Zeventien jaar! En hoeveel jaren zijn er verstreken sinds ik ze voor het laatst heb gezien? Tien! Merde. Ik had nooit moeten trouwen, of Françoise nu enceinte was of niet. Ik ben de idioot geweest, niet zij. Ze is gelukkig hertrouwd en heeft haar logement. Maar Marie? Zijn ogen namen niets waar. Het geluid van de golven trok zijn blik naar zee. Boven hun hoofden krijste een eenzame meeuw. Een eindje uit de kust zag hij de lichtjes van hun voor anker liggende, deinende vlaggenschip, en dat verbrak de betovering - het hielp hem herinneren en dwong hem zich te concentreren. Ironisch genoeg wordt dit bekoorlijke meisje nu een belangrijke pion in het Grote Spel tussen Frankrijk en Groot-Brittannië. Ironisch, maar zo is het leven. Zal ik het tot morgen laten rusten, of tot overmorgen? Of zal ik de kaarten nu delen, zoals Henri en ik zijn overeengekomen?’


    ‘Ah,’ zei ze, met wapperende waaier. ‘Ik voel me zo gelukkig vanavond, André. Jouw muziek heeft me zoveel gegeven, me meegevoerd naar de Opéra, me weg laten zweven totdat ik de parfums van Parijs kon ruiken...’ Ondanks zichzelf kwam hij onder haar bekoring. Is zij het, of komt het omdat ze mij herinnert aan wat Marie misschien zal zijn? Ik weet het niet, maar het maakt niet uit, Angelique, ik zal je vannacht nog in je zwevende ballon laten. Morgen is vroeg genoeg. Op dat moment drong een vleugje van haar parfum zijn neusgaten binnen, Vie de Camille, wat hem herinnerde aan de flacon die hij met zoveel moeite voor zijn musume - Hana, ‘de Bloem’ - uit Parijs had laten komen, en een plotseling opkomende woede vaagde zijn neiging tot vriendelijkheid weg. Er was niemand binnen gehoorsafstand en High Street was grotendeels verlaten. Toch dempte hij zijn stem. ‘Het spijt me dat ik het je moet zeggen, maar ik heb wat persoonlijk nieuws voor je. Het is niet mogelijk je dit voorzichtig te zeggen, maar je vader heeft een paar weken geleden een bezoek gebracht aan Macao, daar zwaar gegokt en verloren.’ Hij zag haar verbleken. Zijn hart ging naar haar uit, maar hij zette door, zoals hij en Seratard hadden afgesproken. ‘Het spijt me.’


    ‘Zwaar, André? Wat betekent dat?’ De woorden waren nauwelijks te verstaan en hij zag hoe ze met grote ogen naar hem staarde, stokstijf in de beschutting van een gebouw. ‘Hij heeft alles vergokt. Zijn zaak, jouw geld...’ Ze hapte naar adem. ‘Alles? Mijn geld ook? Dat kan toch niet...’


    ‘Het spijt me, maar toch is het zo. En hij heeft niet eens een wet overtreden. Je bent namelijk niet alleen minderjarig, maar bovendien heeft hij als vader alle zeggenschap over jou en wat je bezit, maar dat weet je natuurlijk zelf ook. Het spijt me. Heb je nog ander geld?’ vroeg hij, hoewel hij het antwoord kende. ‘Pardon?’ Ze huiverde en spande zich verwoed in om helder te denken, maar het plotselinge besef dat de tweede van haar grote angsten nu een realiteit was en algemeen bekend ook, rukte haar zorgvuldig gesponnen cocon aan flarden. ‘Hoe... hoe weet jij dit allemaal?’ stamelde ze ademloos. ‘Mijn geld - het was mijn geld... hij had me beloofd er niet aan te komen.’


    ‘Hij is kennelijk van gedachten veranderd. Hongkong is een dorp - er bestaan in Hongkong absoluut geen geheimen, Angelique, evenmin als hier. Er is vandaag een bericht uit Hongkong binnengekomen, meegebracht door een zakenrelatie van mij. Hij noemde me de details - hij was op dat moment in Macao en heeft de ramp zien gebeuren.’ Hij liet zijn stem vriendelijk en bezorgd klinken, zoals het een goede vriend betaamt, maar vertelde haar slechts de halve waarheid. ‘Deze relatie van mij en ik - wij bezitten een paar schuldbekentenissen van jouw vader, geld dat hij vorig jaar van ons heeft geleend en nog steeds niet heeft terugbetaald.’ Een nieuwe angst welde in haar op. ‘Mijn vader... hij betaalt zijn schulden niet?’


    ‘Ik vrees van niet.’ Geschrokken dacht ze aan de brandbrief van haar tante en was er nu zeker van dat de lening van haar oom aan haar evenmin was terugbetaald, zodat hij nu in de gevangenis zat... misschien vanwege mij! wilde ze schreeuwen, hoewel ze probeerde haar innerlijke evenwicht te bewaren en wenste dat dit alles slechts een droom zou zijn - God, o God, wat moet ik beginnen? ‘Ik wil je even zeggen - als ik je kan helpen, zeg het me dan alsjeblieft.’ Plotseling kreeg haar stem een schrille klank. ‘Mij helpen? Jij? Je hebt me van mijn rust beroofd, als het waar is wat je zegt. Mij helpen? Waarom moest je mij dit juist nu vertellen, net nu ik me zo gelukkig voelde? Waarom, waarom, waarom?’


    ‘Omdat het beter was dat je het meteen wist. Beter dan ik het je zeg dan een vijand.’ Haar gezicht werd een grimas. ‘Vijand? Welke vijand? Waarom zou ik vijanden hebben? Ik heb niemand ooit iets gedaan, niets niets niets -’ De tranen begonnen te stromen. In weerwil van zichzelf hield hij haar enkele ogenblikken tegen zich aan, uit mededogen, maar toen legde hij zijn handen op haar schouders en schudde haar stevig door elkaar. ‘Laat dat,’ zei hij, met een scherpe klank in zijn stem. ‘Grote God, hou daarmee op, begrijp je het dan niet? Ik probeer je te helpen!’ Er naderde een groepje mannen aan de overkant van de straat, maar hij zag dat ze op hun benen stonden te zwaaiden en alleen aandacht voor zichzelf hadden. Verder niemand in hun buurt, afgezien van de mannen die een eind achter hen in de straat op weg waren naar de Club. Hij en zij bevonden zich in de schaduw van het gebouw. Weer schudde hij haar door elkaar, maar deze keer kreunde ze: ‘Je doet me pijn!’ Niettemin droogden haar tranen en kreeg ze zichzelf weer in de hand. Althans, voor een deel, dacht hij kil, al honderden keren getuige geweest van ditzelfde proces; tegenover talloze andere onschuldigen had hij eveneens gebruikgemaakt van een mengeling van verdraaide waarheden en dreigen met geweld omdat hij hen nodig had ter wille van Frankrijk, hoewel het met mannen altijd veel gemakkelijker was gegaan dan met vrouwen. Een man gaf je een schop tegen zijn ballen of je dreigde hem met castratie, of je stak een naald in zijn... Maar vrouwen? Weerzinwekkend om zo met een vrouw om te springen. ‘Je bent omgeven door vijanden, Angelique. Er zijn veel mensen die niet willen dat jij met een Struan trouwt; zijn moeder zal je op alle mogelijke manieren dwarsbomen en -’


    ‘Ik heb nooit beweerd dat hij en ik gaan trouwen, dat is... dat is een gerucht, een gerucht en meer niet!’


    ‘Merde! Natuurlijk is het waar. Hij hééft je ten huwelijk gevraagd, waar of niet?’ Weer schudde hij haar door elkaar, met harde vingertoppen. ‘Waar of niet?’


    ‘Je doet me pijn, André. Ja, ja, hij heeft me gevraagd.’ Hij gaf haar een zakdoek, nu weloverwogen zachtmoediger. ‘Hier, droogje tranen, er is niet veel tijd.’ Gedwee deed ze wat hij had gezegd, begon te huilen, vermande zich weer. ‘Waarom-doe-je-zo-afschuwelijk?’


    ‘Ik ben de enige echte vriend die je hier hebt - ik sta werkelijk aan jouw kant, klaar om te helpen, de enige ware vriend die jij kunt vertrouwen - ik ben echt de enige vriend die je hebt, ik zweer het je, de enige die iets voor je kan doen.’ Normaal zou hij er nog aan hebben toegevoegd ‘Ik zweer het bij God!’ maar hij schatte dat ze al overtuigd was en bewaarde dat voor later. ‘Het is beter dat je van mij de waarheid hoort, in het geheim. Nu heb je de tijd om je voor te bereiden. Het nieuws over je vader zal op zijn minst nog een week wegblijven, en dat geeft jou de tijd om je verloving serieus en officieel te maken.’


    ‘Wat?’


    ‘Struan is een heer, nietwaar?’ Hij onderdrukte een spotlachje. ‘Een echte Engelse, pardon, Schotse, Britse gentleman. Zijn ze er niet trots op dat ze altijd hun woord gestand doen? Eh? Als de belofte eenmaal openbaar is gemaakt, kan hij er niet meer op terugkomen, of jij nu aan de bedelstaf bent gebracht of niet en onverschillig wat jouw vader heeft uitgehaald of wat zijn moeder ervan zal zeggen.’ Ik weet het, ik weet het! wilde ze hem toeschreeuwen. Maar ik ben een vrouw en kan niet anders doen dan wachten, en nu is het te laat. Of niet? O, Heilige Madonna, help me! ‘Ik denk niet... ik geloof niet dat Malcolm mij zal verwijten wat mijn vader heeft gedaan, en ik denk ook niet dat hij naar zijn moeder zal luisteren.’


    ‘Ik ben bang dat hij wel zal moeten, Angelique. Kennelijk ben je vergeten dat ook Malcolm Struan minderjarig is, ook al is hij honderd keer tai-pan. Hij zal pas mei volgend jaar meerderjarig worden. En tot die tijd kan zij alle mogelijke wettelijke bepalingen tegen hem aanwenden. Volgens de Engelse wet kan ze zelfs een verloving ongedaan maken.’ Van dat laatste was hij niet helemaal zeker, maar het klonk redelijk en volgens de Franse wet was het mogelijk. ‘Ze kan ook jou aan banden leggen, desnoods door je voor de rechter te slepen,’ liet hij er triest op volgen. ‘De Struans zijn machtig in Azië, het is bijna hun domein. Ze kan jou voor de rechter slepen, ja - en je weet toch wel wat ze over rechters fluisteren, waar dan ook, n’est-cepas? Ze kan je voor een magistraat brengen en je ervan beschuldigen een cocotte te zijn, een bedriegster die uit is op zijn fortuin of erger. Ze kan de rechter een heel ongunstig beeld van jou schilderen - met jou in de beklaagdenbank, je vader een waardeloze gokker en lanterfanter, je oom in de cel wegens schulden, jijzelf een totaal berooide avonturierster.’ Ontdaan staarde ze hem aan. ‘Hoe kun jij iets weten van oom Michel? Wie bèn je eigenlijk?’


    ‘Daar is niets geheimzinnigs aan, Angelique,’ zei hij nonchalant. ‘Hoeveel Franse staatsburgers wonen er in Azië? Niet veel, en jij bent erg opvallend en de mensen roddelen nu eenmaal graag. Ik ben André Poncin, handelaar met China en Japan. Van mij heb je niets te vrezen. Ik verlang niets dan je vriendschap en vertrouwen, en dat je je laat helpen.’


    ‘Helpen? Niemand kan mij nog helpen.’


    ‘Nee, dat is niet waar,’ zei hij zacht, haar scherp observerend. ‘Je houdt van hem, nietwaar? Jij zou de beste echtgenote zijn die een man zich maar kan wensen als je daar de kans voor krijgt, heb ik gelijk of niet?’


    ‘Ja, ja, natuurlijk...’


    ‘Zet hem dan onder druk, betover hem, haal hem over jullie verloving openbaar te maken, het maakt niet uit hoe. Misschien kan ik je raad geven, in dat opzicht.’ Nu, eindelijk, zag hij dat ze werkelijk naar hem luisterde en hem begreep. Elegant bracht hij de genadeslag toe. ‘Een verstandige vrouw - en jij bent even verstandig als je mooi bent - zorgt dat ze snel getrouwd raakt. Heel snel.’

  


  
    


    ***


    Struan lag te lezen. De olielamp op het nachtkastje naast zijn bed gaf voldoende licht en de deur naar haar kamer stond op een kier. Het bed was gerieflijk en hij ging volledig op in het verhaal. Zijn zijden nachthemd versterkte de kleur van zijn ogen, maar zijn gezicht was nog bleek en mager, zonder een spoor van zijn vroegere kracht. Op het nachtkastje stond een slaapdrankje naast zijn pijp en tabakszak en lucifers. Het andere glas bevatte water met een scheut whisky: ‘Goed voor je, Malcolm,’ had Babcott gezegd. ‘De beste nachtelijke medicijn die je kan nemen, mits genoeg verdund. Beter dan de tinctuur.’


    ‘Zonder dat lig ik de hele nacht wakker en voel ik me afschuwelijk.’


    ‘Dat incident is nu zeventien dagen geleden, Malcolm. Het is tijd om ermee te stoppen, maar dan ook helemaal. Het is niet goed om voor je slaap al te veel afhankelijk te zijn van medicijnen. Het is beter om er helemaal mee te stoppen.’


    ‘Dat heb ik al geprobeerd en het ging mis. Ik zal er over een paar dagen mee...’ De gordijnen waren dichtgetrokken voor de nacht en het was knus in de kamer, mede door het vredige tikken van de druk bewerkte Zwitserse klok. Die wees bijna één uur, en het boek, The Murders in the Rue Morgue, was Dmitri hem vanmorgen komen uitlenen, met de woorden: ‘Ik denk dat het je zal bevallen, Malcolm, het is wat men een detective noemt - Edgar Allan Poe is een van onze beste schrijvers, of herstel, hij was een van onze beste, hij stierf in 1849, een jaar na de Gold Rush in Klondyke. Ik heb een hele verzameling van zijn boeken en gedichten, als dit boek je mocht bevallen.’


    ‘Dank je, heel vriendelijk van je. Fijn van je dat je zo vaak langskomt. Maar waarom kijk je vandaag zo somber, Dmitri?’


    ‘Slecht nieuws van thuis. Mijn familie... kwalijk, Malcolm, iedereen ligt met iedereen overhoop - neven, broers, ooms aan weerskanten. Verdorie, daar heb je nu toch geen oren naar. Luister, ik heb massa’s andere boeken, een complete bibliotheek zelfs.’


    ‘Ga door over je familie, alsjeblieft,’ had hij gezegd omdat de pijn van die dag begon. ‘Heus, ik wil het horen.’


    ‘Goed dan. Weet je, toen mijn grootvader en zijn gezin vanuit Rusland naar de Verenigde Staten emigreerden - ze kwamen uit De Krim, heb ik je al gezegd dat wij een kozakkenfamilie zijn? - vestigden ze zich in een plaatsje dat Far Hills heet en in New Jersey ligt. Na de Oorlog van 1812, waarin mijn grootvader is gesneuveld - hadden we er een boerderij, je kunt er ook prima paarden fokken, en we boerden goed. Het grootste deel van de familie bleef in New Jersey, maar twee van zijn zoons trokken naar het zuiden, naar Richmond in Virginia. Toen ik in dienst zat, een jaar of vijftien geleden, had je alleen nog het leger van de Unie, van Noord of Zuid was nog geen sprake. Ik kwam bij de cavalerie en heb er vijf jaar in gediend, zodat ik een groot deel van mijn tijd in het zuiden heb gezeten, het zuiden en het westen, vanwege de Indiaanse Oorlogen, als je het zo mag noemen. Ik heb zelfs een tijdje in Texas gezeten, een jaar waarin Texas nog een zelfstandige republiek was en waar ik ze hielp van hun Indianen af te komen. Een paar jaar later sloot Texas zich aan bij de Unie, dat was in ‘45, en wij werden buiten Austin gelegerd. Daar heb ik mijn vrouw Emilie ontmoet, die komt zelf ook uit Richmond - haar vader was een kolonel van de Intendance. Mooi land, de omgeving van Austin, maar de omgeving van Richmond is nog mooier. Emilie... Kan ik iets voor je halen?’


    ‘Nee, bedankt Dmitri, die pijn gaat weer over. Ga door, wil je... blijf praten, zolang je blijft praten help je me.’


    ‘Goed dan. Mijn Emilie - ze heette Emilie Clemm - was een verre verwante van de echtgenote van Edgar Allan Poe, Virginia Clemm, iets dat ik pas veel later heb ontdekt, maar dat is de reden waarom ik zo’n uitgebreide verzameling van zijn werk heb,’ had Dmitri lachend gezegd. ‘Poe was een groot schrijver, maar hij moet nog beter hebben kunnen zuipen, en bovendien was hij een rokkenjager. Het lijkt wel alsof alle grote schrijvers drinkebroers en rokkenjagers zijn - neem Melville, bijvoorbeeld - maar misschien is dat het juist wat hen tot een groot schrijver maakt; zelf kan ik nog geen brief schrijven zonder dat het klamme zweet me uitbreekt. En jij?’


    ‘O, ik kan best wel een brief schrijven - ik moet wel, trouwens, en bovendien hou ik een dagboek bij, net als de meeste mensen. Wat wilde je zeggen over die Poe?’


    ‘Ik wilde je vertellen dat hij met Virginia Clemm trouwde toen ze pas dertien was, en nog zijn nicht op de koop toe, stel je voor! - en ze leefden nog lang en gelukkig, maar niet al te gelukkig als het waar is wat er in de kranten over hem werd geschreven en als de roddelverhalen over hem waar zijn - hij moet echt een geile bok zijn geweest, hoewel zij dat niet al te erg schijnt te hebben gevonden. Mijn Emily was geen dertien maar achttien, en als er ooit een echte zuidelijke belle is geweest, was zij het wel. We trouwden toen ik uit het leger kwam en bij Cooper-Tillman in Richmond ging werken - ze wilden uitbreiden op het gebied van de munitie- en wapenexport naar Azië, zodat ik er heel wat over aan de weet ben gekomen, nadat ik al alles had geleerd over het schieten op Indianen en de handel in paarden. Ouwe Jeff Cooper ging ervan uit dat wapens en andere goederen die vanuit Norfolk in Virginia werden verscheept, best te combineren waren met de opiumhandel langs de Chinese kust en de import van zilver en thee via Norfolk - maar ach, dat weet je, jij kent Jeff immers. Cooper-Tillman en Struan’s zijn ouwe vrienden, toch?’


    ‘Ja, en hopelijk blijft dat zo. Ga door.’


    ‘Er valt niet veel meer te vertellen, of juist alles. In de loop der jaren zijn andere familieleden ook naar het zuiden getrokken, zodat de familie zich verspreidde. Mijn moeder kwam uit Alabama en ik heb twee broers en een zuster die alledrie jonger zijn dan ik. Nu dient Billy in het leger van de Unie, het Eerste Cavalerieregiment uit New Jersey, en mijn jongste broer Janny - die genoemd is naar mijn grootvader, Janov Syborodin - Janny is ook cavalerist, maar hij dient in het Derde Regiment Verkenners uit Virginia. Het is allemaal om je dood te ergeren - die twee weten geen zak van oorlogvoeren en vechten en ze sneuvelen gegarandeerd, let maar op.’


    ‘En jij... ga je terug?’


    ‘Geen idee, Male. Iedere dag denk ik van wel, en iedere nacht ook, maar iedere ochtend denk ik nee, nee - ik voel er geen donder voor op mijn eigen familie te moeten schieten, onverschillig aan welke kant ik sta.’


    ‘Waarom ben je er weggegaan en naar dit van God verlaten deel van de wereld gekomen?’


    ‘Emilie is gestorven. Ze kreeg roodvonk. Er heerste een epidemie en zij was een van de pechvogels. Dat is negen jaar geleden, we zouden juist een kind hebben gekregen.’


    ‘Wat een rotpech!’


    ‘Ja. Jij en ik, we hebben allebei onze portie wel gehad...’ Struan werd zo in beslag genomen door zijn boek dat hij niet hoorde dat de deur naar haar suite zacht open- en dichtging, noch hoorde hij haar lichte voetstappen en merkte hij niet dat ze heel even naar binnen gluurde, voordat ze zich weer terugtrok. Een ogenblik later hoorde hij een bijna onhoorbare klik toen ze de binnenste deur, de deur van haar slaapkamer, sloot. Hij keek op en luisterde scherp. Ze had gezegd dat ze nog even naar hem zou komen kijken, maar als hij sliep zou ze hem niet storen. En als ze moe was, zou ze linea recta naar bed gaan, zacht als een muis, en dan zouden ze elkaar de volgende morgen weer zien. ‘Geen zorg, schat,’ had hij blijmoedig gezegd, ‘zorg jij nou maar dat je plezier hebt. Ik zie je wel met het ontbijt. Slaap lekker en bedenk dat ik van je hou.’


    ‘En ik hou ook van jou, chéri. Welterusten.’ Het boek rustte op zijn schoot. Met een krachtsinspanning ging hij rechtop zitten en zwaaide zijn benen over de rand van het bed. Dat was nog draaglijk. Opstaan niet. Opstaan was hem nog te veel. Zijn hart bonkte en hij voelde zich misselijk worden en liet zich terugzakken. Toch ging het al iets beter dan gisteren. Ik moet er meer moeite voor doen, wat Babcott er ook van zegt, hield hij zichzelf grimmig voor, terwijl zijn hand over zijn buik wreef. Morgen zal ik het opnieuw proberen, drie keer. Toen hij zich wat beter voelde, las hij verder, blij met het boek, maar nu nam het verhaal hem niet meer zo volledig in beslag als eerst. Zijn gedachten dwaalden af en zijn geest begon het verhaal te vermengen met beelden van haar in situaties waarin ze op het punt stond te worden vermoord, en waarin hij haar te hulp snelde om haar te beschermen. Geleidelijk aan werden de beelden die hij van haar zag erotischer. Uiteindelijk legde hij het boek weg, nadat hij het vel papier dat ze hem had gegeven, een bladzijde uit haar dagboek, tussen de bladzijden had gelegd. Ik vraag me af wat ze er in schrijft, want ongetwijfeld schrijft ze even ijverig als wie ook. Over mij en haar? Over haar en mij? Erg moe nu. Zijn hand ging naar de lamp om de pit laag te draaien, maar de beweging stokte. Het wijnglas met slaap erin wenkte hem. Zijn vingers trilden een beetje. Babcott heeft gelijk. Ik heb het niet meer nodig. Resoluut deed hij de lamp uit, ging weer liggen en sloot zijn ogen om te bidden - voor haar, voor zijn familie en ook dat zijn moeder hun haar zegen zou geven, en daarna voor zichzelf. O God, help me beter te worden! Ik ben bang, heel bang. De slaap wilde echter niet komen. Als hij zich op zijn zij wilde draaien om wat prettiger te liggen, verging hij van de pijn en die herinnerde hem aan de Tokaidō en Canterbury. Half slapend, half wakend, het boek gonzend in zijn geest, net als het macabere decor. Hoe zou het aflopen? Hij voegde er allerlei andere beelden aan toe. Nog meer beelden, sommige lelijk, andere mooi en weer andere levendig, iedere kleine beweging bedoeld om meer geruststellende bloesems van pijn uit te lokken. De tijd verstreek - alweer een uur, of waren het minuten? Toen dronk hij het elixer op en ontspande zich tevreden, in de wetenschap dat hij spoedig op herfstdraden zou zweven - haar hand op hem, zijn hand op haar, eerst op haar borsten en dan overal, en de hare even wijs en welkom, en niet alleen handen.
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    Vrijdag, 3 oktober


    


    Kort na de dageraad kwam Angelique haar bed uit en ging aan haar kaptafel zitten, opgesteld in de erker die uitzicht bood op High Street en de haven. Ze was doodop. In de afgesloten lade lag haar dagboek. De omslag was van mat rood leer en ook het dagboek was afgesloten. Ze liet de kleine sleutel uit zijn schuilplaats glijden, opende het slotje, doopte haar pen in de inkt en begon te schrijven als de ene vriendin aan de andere - tegenwoordig scheen haar dagboek nog haar enige vertrouweling te zijn, de enige bij wie ze zich veilig voelde.


    


    Vrijdag 3 okt.: weer een ellendige nacht en ik voel me afgrijselijk. Vier dagen zijn er al verstreken sinds André me dat afschuwelijke nieuws over mijn vader vertelde. Sindsdien ben ik niet in staat geweest iets te schrijven ofte doen, heb ik mijn deuren vergrendeld en ‘hou ik het bed’ door koorts voor te wenden; ik ga alleen nog een of twee keer per dag bij Malcolm op bezoek om zijn ongerustheid weg te nemen. En ik hou mijn deuren gesloten voor iedereen, behalve voor mijn kamermeisje, dat ik niet kan uitstaan, hoewel ik een keer bereid ben geweest Jamie te woord te staan, en André ook. Arme Malcolm, hij maakte zich ontzettend bezorgd, de eerste dag, toen ik niet naar hem toe kwam en mijn deur niet opende. Hij wilde met alle geweld op een draagbaar naar mijn boudoir worden gebracht om mij te zien, zelfs als ze er de deur voor hadden moeten openbreken. Ik was hem vóór door mezelf te dwingen zelf naar hem toe te gaan en hem te zeggen dat er niets aan de hand was, dat het alleen een gemene hoofdpijn was, en onder vier ogen dat het gewoon ‘die periode in de maand’ was; dat ik soms overmatig vloei en dat mijn periodes wat onregelmatig zijn. Hij vond het ongelooflijk beschamend dat ik erover begon. Onvoorstelbaar! Bijna alsof hij hoegenaamd niets van dit aspect van het vrouw-zijn afweet. Soms begrijp ik helemaal niets van hem, hoewel hij heel vriendelijk en voorkomend is, meer dan wie ik ooit heb gekend. Nog een andere zorg: werkelijk, de arme man is nog niet veel beter en hij heeft iedere dag zoveel pijn dat ik er wel om kan huilen.


    


    Heilige Maria, geef me kracht! dacht ze. Dat andere is er immers ook nog. Ik probeer me geen zorgen te maken, maar ik weet me echt geen raad. De grote dag nadert. Dan zal ik bevrijd zijn van die martelende onzekerheid, maar niet van mijn armoede. Ze begon opnieuw te schrijven.


    


    Het is zo moeilijk privacy te hebben in het Struan Building, hoe gerieflijk en prettig het er ook moge zijn, maar de Nederzetting is een verschrikking. Geen kapper, geen coupeuse [hoewel ik een Chinese kleermaker heb gevonden die er heel handig in is bestaande japonnen na te maken], geen hoedenmaker - de schoenmaker heb ik nog niet geprobeerd; je kunt hier toch nergens heen, er valt niets te doen - o, wat verlang ik naar Parijs! Maar hoe zou ik daar nu ooit kunnen leven? Zou Malcolm daarheen willen verhuizen, als we getrouwd zijn? Nooit. En als we niet trouwen... hoe zou ik ooit mijn overtocht naar huis kunnen betalen? Hoe? Dit heb ik me nu al duizend keer afgevraagd, zonder het antwoord te vinden.


    


    Ze keek op en liep naar het raam, uitkijkend naar de schepen in de baai. Ik wou maar dat ik aan boord van een van die schepen was, op weg naar huis! Was ik maar nooit hierheen gekomen. Ik verafschuw dit oord... Stel dat... Als Malcolm niet met me trouwt, zal ik iemand anders moeten nemen, maar ik heb geen bruidsschat, helemaal niets. O God, dit is heel anders dan waarop ik had gehoopt. Zelfs als ik kans zie om naar huis te komen, dan nog bezit ik geen rooie cent. En oom en tante, de arme schatten, zijn geruïneerd. Colette heeft niets wat ze mij zou kunnen lenen en ik ken niemand die rijk of beroemd genoeg is om mee te trouwen, of die een zo hoge positie in de samenleving bekleedt dat ik met een gerust hart zijn maîtresse kan worden. Ik zou aan het toneel kunnen gaan, maar zonder een beschermer die regisseurs, toneelschrijvers en theaterdirecteuren omkoopt kom je nergens. En ook moet er iemand zijn die alle kleren en sieraden en rijtuigen en een presentabele villa voor soirees betaalt - uiteraard zul je met die beschermer naar bed moeten, en altijd als hij dat wil en niet jijzelf, net zolang totdat je zelf rijk en beroemd genoeg bent en daar is tijd voor nodig en ik beschik niet over de juiste connecties, noch heb ik vrienden die zij wel hebben. O, lieve help, het duizelt me zo. Ik ben bang dat ik opnieuw zal moeten huilen... Ze begroef haar gezicht in haar armen en liet haar tranen de vrije loop, maar ze maakte er geen geluid bij, om te voorkomen dat haar kamermeisje het zou horen en dan weer met veel gejammer de aandacht zou trekken, zoals op de eerste dag na die avond. Haar nachtpon was van roomkleurige zijde en ze had een lichtgroene peignoir om haar schouders. Haar lange haar zat verward en al die vrouwelijkheid paste slecht in deze mannelijk ingerichte kamer met dat enorme hemelbed met gordijnen. Deze suite was aanzienlijk groter dan die van Malcolm. Naast de slaapkamer lag de antichambre die aan zijn slaapkamer grensde, en ervoor lag een eetkamer die plaats bood aan wel twintig personen en grensde aan een eigen keuken. Die beide deuren waren stevig afgegrendeld. De kaptafel was het enige frivole element in de inrichting en ze had er gordijnen van roze satijn voor laten hangen. Toen haar tranen niet meer vloeiden, depte ze haar ogen af en bestudeerde zwijgend haar gezicht in de zilveren spiegel. Geen lijntjes, wat schaduwen, de wangen wat magerder dan eerst. Verder geen uiterlijke veranderingen. Ze zuchtte diep en begon weer te schrijven.


    


    Met huilen schiet ik natuurlijk niets op. Vandaag moet ik met Malcolm praten. Ik kan niet anders. André heeft me verteld dat de pakketboot al een dag te laat is en dat het nieuws over mijn rampspoed onherroepelijk mee zal komen - waarom noemen die rare Engelsen een schip toch altijd ‘she’ of ‘her’? Over ‘haar’ gesproken: ik ben als de dood dat Malcolms moeder aan boord zal zijn - het nieuws over zijn verwonding moet al op de 24e in Hongkong zijn aangekomen, en dat moet haar net genoeg tijd hebben gegeven om deze pakketboot te kunnen nemen. Jamie betwijfelt weliswaar of ze op zo’n korte termijn uit Hongkong weg kon - niet nu haar andere kinderen daar zijn, haar man net drie weken dood is en ze nog volop in de rouw is, de arme vrouw. Toen Jamie hier was, was dat de eerste keer dat ik werkelijk met hem alleen heb kunnen praten. Hij heeft me allerlei verhalen over de andere Struans verteld - Emma is zestien, Rose dertien en Duncan tien - en meestal waren het droevige verhalen: vorig jaar zijn Malcolms andere twee broers, de zevenjarige tweeling Robb en Dunross, verdronken toen ze ergens bij een deel van Hongkong dat Shek-O wordt genoemd en waar de Struans een lap grond en een zomerhuis hebben, aan het spelevaren waren. En jaren geleden, toen Malcolm nog maar zeven jaar oud was, is een zusje van hem, Mary - die destijds vier was - bezweken aan de Happy Valley-koorts. Arm klein ding. Ik heb de hele nacht moeten huilen bij de gedachte aan haar en de tweeling. Zo jong allemaal! Jamie mag ik graag, ook al is hij erg saai en onbeschaafd-of schutterig, eigenlijk, dat is alles - want hij is nooit in Parijs geweest en kent alleen Schotland en de Struans en Hongkong. Ik vraag me af of ik kan eisen dat Malcolm en ik, als we...


    


    Ze kraste het woordje ‘als’ door en veranderde het in ‘wanneer’:’... wanneer we getrouwd zijn...’ Haar pen aarzelde.


    


    ... eisen dat Malcolm en ik ieder jaar een paar weken in Parijs zullen doorbrengen - en dat de kinderen daar worden opgevoed, uiteraard rooms-katholiek. André en ik hebben het daar gisteren nog over gehad, over katholiek zijn - hij is erg vriendelijk en helpt me om mijn aandacht af te leiden van mijn problemen, zoals hij met zijn muziek altijd doet - en over het feit dat mevrouw Struan lidmaat is van een calvinistische kerk, en over wat ik moet zeggen als dat ooit ter sprake mocht komen. We spraken heel zacht - wat een geluk dat hij mijn vriend is en mij zo snel mogelijk heeft gewaarschuwd voor wat mijn vader heeft gedaan - maar toch legde hij opeens zijn wijsvinger tegen zijn lippen, sloop naar de deur en rukte die open. Die ouwe heks Ah Tok, Malcolms amah, had haar oor tegen de deur gedrukt en viel bijna naar binnen. André spreekt een mondje Kantonees en gaf haar een uitbrander. Toen ik later die dag bij Malcolm was, putte hij zich uit in excuses. Het geeft niet, zei ik, de deur was niet afgesloten en mijn kamermeisje was keurig in de kamer om ons te chaperonneren, maar als Ah Tok mij zo graag wil bespioneren, moet ze maar aankloppen en binnenkomen - zeg haar dat alsjeblieft. Ik moet eerlijk bekennen dat ik me tegenover Malcolm koeltjes en afstandelijk heb gedragen en dat hij zich ontzettend uitslooft om extra lief te zijn en me op mijn gemak te stellen, maar zo voel ik me nu eenmaal, ook al moet ik bekennen datAndré me heeft aangeraden me zo te gedragen tot onze verloving openbaar is gemaakt. Ik heb André - ik ben bang dat ik geen andere keus had - ik heb hem om een lening moeten vragen en voelde me afschuwelijk. Dit was de eerste keer dat ik dat ooit heb moeten doen, maar ik zit wanhopig om wat geld verlegen. Hij was heel aardig en beloofde me dat hij me morgen twintig Louis d’Or zal komen brengen, ik hoef er alleen maar voor te tekenen. Het zal gedurende een week of twee genoeg zijn voor voorkomende uitgaven -Malcolm schijnt gewoon niet te merken dat ik geld nodig heb en ik wilde hèm er niet om vragen... Ik heb werkelijk een vrijwel permanente hoofdpijn, maar dat komt door al mijn pogingen om een uitweg te zoeken uit deze nachtmerrie. Er is niemand die ik werkelijk kan vertrouwen, zelfs André niet, hoewel hij tot nu toe heeft bewezen nuttig te zijn. Als ik bij Malcolm ben weet ik, telkens als ik een begin wil maken met het uitspreken van wat ik zorgvuldig heb gerepeteerd, al bij voorbaat dat de woorden geforceerd, goedkoop en afschuwelijk zullen klinken, dus zeg ik niets. ‘Wat is er toch, lieveling?’ zegt hij telkens. ‘Och, niets,’ zeg ik dan, en als ik dan weg ben gegaan en mijn deur weer heb afgesloten, huil ik in mijn kussen. Ik ben bang dat ik nog gek zal worden van verdriet - hoe heeft mijn vader zo kunnen liegen en bedriegen tegenover mij, en mijn geld kunnen stelen? En waarom kan Malcolm mij niet gewoon geld geven zonder dat ik erom moet vragen, of me het althans aanbieden, zodat ik eerst kan doen alsof ik weiger, om het dan uiteindelijk toch blij aan te nemen? Is dat niet de plicht van een echtgenoot of verloofde? En is het niet de plicht van een vader om zijn geliefde dochter te beschermen? Waarom wacht Malcolm toch zo lang met het bekendmaken van onze verloving? Zou hij van gedachten veranderd zijn? O God, laat dat alstublieft niet gebeuren...


    


    Angelique begon opnieuw te huilen en legde haar pen neer. Er drupte een traan op haar dagboek. Weer depte ze haar ogen af, nam een slokje water uit een bekerglas en nam haar pen weer ter hand.


    


    Vandaag zal ik met hem praten. Ik moet het vandaag doen. Er is één goed bericht: het Britse vlaggenschip is een paar dagen geleden behouden binnengelopen, tot algemene vreugde van iedereen hier (wij hier zijn zonder oorlogsschepen tamelijk weerloos). Het schip had averij opgelopen en er was een mast verloren gegaan, en het werd kort daarna gevolgd door alle overige schepen, behalve een met twintig kanons bewapend stoomfregat dat Zephyr heet en een bemanning heeft van meer dan tweehonderd koppen. Misschien is ook dat schip veilig - ik hoop het echt. Volgens de krant zijn er drieënvijftig matrozen en twee officieren in die storm, een taifoen, omgekomen. Het was vreselijk, de ergste storm die ik ooit heb meegemaakt. Ik was dag en nacht doodsbang en vreesde dat het hele gebouw omver zou worden geblazen, maar het is even degelijk als Jamie McFay. Een groot deel van de inboorlingenwijk is verdwenen en er hebben zich veel branden voorgedaan. Ook het fregat Pearl heeft averij opgelopen en een mast verspeeld. Gisteren kwam er een briefje van kapitein Marlowe: ik hoorde zojuist dat u ziek was en wil u mijn hartelijke en oprechte deelneming betuigen enzovoort. Ik geloof niet dat ik hem graag mag; hij is mij te arrogant, ook al ziet hij er in dat uniform van hem geweldig uit en accentueert het zijn mannelijkheid - wat natuurlijk ook de bedoeling is van die strakke pantalons, net zoals wij ons zodanig kleden dat onze borsten en ons middel worden geaccentueerd, en onze enkels zo voordelig mogelijk uitkomen. Gisteravond kwam er ook een nieuwe brief van Settry Pallidar - de tweede alweer - die ook liet weten dat hij met me meeleeft enzovoort. Ik geloof dat ik die twee allebei niet kan uitstaan. Iedere keer als ik aan hen denk, herinner ik me die hel die Kanagawa heet, en aan het feit dat ze hun plicht hebben verzaakt door mij niet beter te beschermen. Phillip Tyrer zit nog steeds in het gezantschap in Yedo, maar Jamie zei dat hij had gehoord dat Phillip waarschijnlijk morgen en anders overmorgen terug zal zijn. Dat zou goed uitkomen, want in dat geval heb ik een plan dat -


    


    Een dof dreunend kanonschot maakte dat ze opsprong en haar aandacht op de haven richtte. Het was het signaalkanon. Ver weg op zee antwoordde een ander kanon. Ze richtte haar blik langs de schepen in de baai op de horizon en zag de rookpluim uit de schoorsteen van de in aantocht zijnde pakketboot.


    ***


    Jamie McFay had een aktentas vol post onder zijn arm en ging een vreemdeling voor over de grote trap van het Struan Building. Door de hoge, statige ramen stroomde zonlicht het trappenhuis binnen. Ze droegen allebei een kamgaren pandjesjas en een hoge hoed, ondanks het warme weer. De vreemdeling had een kleine koffer bij zich. Hij was gedrongen gebouwd, baardig, lelijk en in de vijftig. Hij was een kop kleiner dan Jamie, maar breder in de schouders. En onder zijn hoed was een weerbarstige grijze haardos zichtbaar. Samen liepen ze de gang door. Zacht klopte McFay aan. ‘Tai-pan?’


    ‘Kom binnen, Jamie, de deur is open.’ Malcolm Struan gaapte de nieuwkomer even aan, maar vroeg toen dadelijk: ‘Is moeder aan boord, dokter Hoag?’


    ‘Nee, Malcolm.’ Dr. Ronald Hoag zag de ogenblikkelijke opluchting van de jongeman en het stemde hem triest, ook al had hij er alle begrip voor. Tess Struan was ongemeen fel geweest in haar veroordeling van ‘die buitenlandse klaploopster’ die ongetwijfeld haar klauwen in haar zoon had geslagen. Hij verborg zijn bezorgdheid over Malcolms magerte en bleke kleur. Terwijl hij zijn hoge hoed naast zijn koffertje op het bureau legde, zei hij: ‘Ze heeft me gevraagd je te onderzoeken.’ Hij had een zware, vriendelijk klinkende bas. ik moest zien of ik iets voor je kon doen, en je naar huis vergezellen als dat nodig mocht zijn.’ Hoag was al bijna vijftien jaar de huisarts van de Struans in Hongkong, en hij had de laatste vier van Malcolms broers en zusters ter wereld helpen komen. ‘Hoe voel je je?’


    ‘Ik... Dr. Babcott heeft voor me gezorgd. Ik eh... ik maak het goed. Bedankt voor uw komst, fijn dat u er bent.’


    ‘Ja, ik vind het ook plezierig je terug te zien. George Babcott is een prima dokter, er is geen betere,’ zei Hoag glimlachend. De kleine, lichtbruine ogen - de kleur van topaas - in zijn verweerde, rimpelige gezicht lachten mee en opgewekt liet hij erop volgen: ‘Ellendige reis, het staartje van de taifoen kreeg ons nog net te pakken en één keer gingen we bijna naar de kelder, waarna ik mijn handen vol had aan het oplappen van bemanningsleden en passagiers - voornamelijk gebroken armen en benen. Twee man overboord geslagen, een Chinese tussendekspassagier en de een of andere buitenlander, van wie we nooit te weten zijn gekomen wie hij was. Volgens de kapitein had hij in Hongkong zijn overtocht betaald en onverstaanbaar mompelend zijn naam gezegd. Hij had al die tijd in zijn hut gezeten en kwam voor het eerst aan dek toen er een grote golf kwam die hem overboord sloeg. Malcolm, je ziet er beter uit dan ik had verwacht na alle geruchten die de kolonie overspoelden.’


    ‘Ik denk,’ zei Jamie, ‘dat ik jullie maar alleen moest laten.’ Hij legde een stapeltje post op het nachtkastje. ‘Hier is je privé-post. Je boeken en kranten breng ik straks wel even.’


    ‘Bedankt,’ zei Malcolm, hem observerend. ‘Iets belangrijks?’


    ‘Twee brieven van je moeder. Ze liggen bovenop.’ Dr. Hoag stak zijn hand in een van zijn uitpuilende zakken en diepte er een verkreukelde envelop uit op. ‘Hier is er nog een van haar, Malcolm, en die is van recenter datum dan de andere twee. Het lijkt me het beste dat je die eerst even leest, en dat ik je daarna even onderzoek, als je het goed vindt. O, en vergeet Babcott niet, Jamie.’ Jamie had hem al gezegd dat Babcott vanochtend spreekuur hield in Kanagawa en dat hij de barkas zou sturen om hem op te laten halen zodra ze bij Malcolm waren geweest. ‘Tot straks dan maar, tai-pan.’


    ‘Nee, ik zou nog maar even wachten, Jamie.’ Struan opende de brief die Hoag hem had aangereikt en begon te lezen. Toen Jamie op het hoofddek van de pakketboot was gearriveerd, was dr. Hoag naar hem toe gekomen en had hij gezegd dat hij alle post voor Struan al had verzameld en dat ze meteen konden vertrekken. En op zijn rechtstreekse vraag had hij tot Jamie’s opluchting geantwoord: ‘Nee, Jamie, mevrouw Struan is niet aan boord, maar ik heb wel een briefje van haar voor je meegekregen.’ In de brief stond alleen: Jamie, doe alles wat dr. Hoag vraagt en stuur me met iedere postzending een vertrouwelijk en gedetailleerd rapport. ‘U weet wat erin staat, dokter?’


    ‘Ja. Nauwelijks noodzakelijk, maar je kent haar.’


    ‘Hoe maakt ze het?’ Hoag had een ogenblik nagedacht. ‘Zoals altijd: uiterlijk onverstoorbaar, maar vanbinnen een vulkaan. Vroeg of laat komt er een eruptie -niemand kan zoveel verdriet, zoveel tragedies opzouten, absoluut niemand. Zelfs zij niet.’ Hij was Jamie over de loopplank gevolgd, gadegeslagen door iedereen. ‘Ik moet je zeggen dat ik blij ben met deze kans om een kijkje te nemen in Japan - je ziet er trouwens gezond uit, Jamie. Deze post schijnt je goed te bekomen. Eens even kijken, je laatste vakantie is alweer bijna een jaar geleden, hè? Zo, en vertel me nu eens het naadje van de kous, eerst over die moordaanslag en dan... over m’selle Richaud.’ Tegen de tijd dat ze aan wal stapten, wist dr. Hoag evenveel als Jamie zelf. ‘Maar alstublieft, dokter,’ had hij onbehaaglijk gezegd, ‘zeg tegen Malcolm niet wat ik u over Angelique heb verteld. Ze is bewonderenswaardig, in aanmerking genomen hoe ellendig het ook voor haar allemaal is geweest. Ik geloof niet dat ze met elkaar hebben geslapen; die geheime verloving is volgens mij niet meer dan een gerucht, maar hij is wel smoorverliefd op haar - niet dat ik hem dat kwalijk kan nemen, of wie ook in de rest van Azië, wat dat betreft. Ik voel er niets voor mevrouw Struan geheime rapporten te moeten sturen, zoals u zich wel kunt indenken. Hoewel ik haar inmiddels al wel heb geschreven - een afgezwakte versie - en die gaat met deze pakketboot mee. Ik ben op de allereerste plaats Malcolm loyaliteit verschuldigd, hij is de tai-pan.’ En nu hij naar Malcolm Struan zat te kijken, liggend op dat bed en verdiept in de brief die Hoag hem had gegeven, nam hij notitie van zijn grauwe gezicht en krachteloze lichaam en begon te twijfelen. En te bidden. Struan keek op en kneep zijn ogen samen. ‘Ja, Jamie?’


    ‘Kan ik iets doen?’ Na een stilte zei Malcolm: ‘Ja. Ga even langs bij het Franse gezantschap - Angelique is daar nu, ze zei dat ze daar op haar post wilde wachten - en zeg haar dat er een oude vriend van mij uit Hongkong is gearriveerd en dat ik graag wil dat ze komt kennismaken.’ McFay knikte glimlachend. ‘Komt voor elkaar. Laat me gerust halen als je nog iets anders wilt.’ Hij liet hen alleen. Struan staarde naar de deur, slecht op zijn gemak. Jamie’s gezicht had boekdelen gesproken. Hij probeerde zijn kalmte te herwinnen en ging verder met het lezen van de brief.


    


    Malcolm, arme lieve zoon, een kort en in haast geschreven briefje, want Ronald Hoag vertrekt onmiddellijk met de pakketboot die ik heb laten wachten om te zorgen dat hij nog mee kon, zodat je de best mogelijke zorg kunt krijgen. Ik was verbijsterd toen ik hoorde dat die zwijnen daarginds je hebben aangevallen. Jamie schrijft dat deze dr. Babcott je heeft moeten opereren - schrijf me alsjeblieft met iedere expresspost en kom zo snel mogelijk naar huis, zodat we je behoorlijk kunnen verplegen. Ik bid voor je in liefde, net als Emma, Rose en Duncan. P. S.: Ik hou van je.


    


    Hij keek op. ‘Wel?’


    ‘Hoe bedoel je? Zeg me de waarheid, Malcolm. Hoe voel je je?’


    ‘Ik voel me afgrijselijk en ik ben bang dat ik ga sterven.’ Hoag ging in de leunstoel zitten en zette zijn vingertoppen tegen elkaar. ‘Het eerste is begrijpelijk, het tweede is niet per se waar, hoewel het o zo gemakkelijk en o zo gevaarlijk is om het te geloven. Chinezen kennen het begrip "denkie dood" - ze kunnen zichzelf letterlijk dood denken, zoals ik met eigen ogen heb zien gebeuren.’


    ‘Jezus, ik wil niet dood, ik heb juist alle redenen om te blijven leven. Ik wil in leven blijven en weer gezond worden, dat kan ik u verzekeren. Maar iedere nacht en iedere dag komt er een moment waarop die gedachte me overvalt... en het treft me telkens opnieuw als een mokerslag.’


    ‘Wat voor medicijnen gebruik je?’


    ‘O, een of ander drankje waar laudanum in zit. Het helpt me inslapen. De pijn is verdomd hevig en dus voel ik me bedonderd.’


    ‘Iedere nacht?’


    ‘Ja,’ knikte Struan, half verontschuldigend. ‘Hij wil dat ik ermee stop, hij bezweert me dat ik... dat ik ermee moet stoppen.’


    ‘Heb je dat geprobeerd?’


    ‘Ja.’


    ‘En je kon het niet?’


    ‘Nee, nog niet. Het lijkt wel alsof ik de wilskracht niet heb.’


    ‘Dat is een van de nadelen ervan - hoe waardevol en nuttig het ook is,’ zei Hoag glimlachend. Paracelsus was de geneesheer die die panacee de naam laudanum had gegeven. ‘Ken je Paracelsus?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik evenmin,’ zei Hoag lachend. ‘Nou ja, hij heeft deze opiumtinctuur deze naam gegeven en die gebruiken we nu nog. Het ellendige is dat alle derivaten van opium verslavend werken. Zoals je ongetwijfeld weet.’


    ‘Ja.’


    ‘We kunnen je helpen er van af te komen, dat is geen probleem.’


    ‘Het is wèl een probleem, ook dat weet ik, en verder weet ik dat u nog altijd onze opiumhandel afkeurt.’


    ‘Ik ben blij,’ zei Hoag, ‘dat je dat formuleert als een constatering, en niet als een vraag. Ik weet dat jij evenmin gecharmeerd bent van die handel, geen enkele China-trader is er dol op, maar jullie zitten er allemaal aan vast. Maar kom, Malcolm, nu geen handel of politiek. Volgende punt: mademoiselle Richaud?’ Struan voelde dat hij een kleur kreeg. ‘Luister goed, want ik zeg dit voor eens en altijd: het kan me niet schelen wat moeder zegt - ik ben oud genoeg om zelf te weten wat ik wil en ik kan bovendien doen wat ik wil! Duidelijk?’ Hoag toonde hem een welwillend lachje. ‘Ik ben je dokter, Malcolm, niet je moeder. En ik ben ook je vriend. Heb ik je ooit teleurgesteld, of wie dan ook van de familie?’ Met zichtbare moeite onderdrukte Struan zijn woede, maar zijn bonzende hart kon hij niet tot bedaren brengen. ‘Neem... neem me niet kwalijk.’ Hulpeloos haalde hij zijn schouders op. ‘Het spijt me.’


    ‘Niet nodig. Het is niet mijn bedoeling me in jouw privé-leven te mengen. Je gezondheid is van veel factoren afhankelijk. En zij lijkt me zeker een van de voornaamste. Vandaar mijn vraag. Ik vroeg het om medische redenen en geen ander. Dus... mademoiselle Richaud?’ Struan wilde het mannelijk en bedaard laten klinken, maar hij kon zijn frustratie niet bedwingen en flapte eruit: ik wil met haar trouwen, en het drijft me tot waanzin dat ik hier als een... als een... dat ik hier zo hulpeloos op bed moet liggen. Jezus, ik kan niet eens mijn bed uit om te pissen of wat ook... ik kan verdomme helemaal niks. Ik kan nauwelijks iets eten of drinken zonder dat ik verga van de pijn. Ik word er gek van en hoe goed ik ook mijn best doe, het lijkt wel alsof ik niet vooruitga...’ Zo draafde hij door, tot hij er te moe voor werd. Hoag luisterde alleen. Na een poosje zweeg Malcolm Struan en mompelde hij een nieuwe verontschuldiging. ‘Mag ik je nu onderzoeken?’


    ‘Ja... ja, natuurlijk.’ Met grote zorg onderzocht Hoag hem, legde zijn oor tegen zijn borst om naar zijn hart te luisteren, keek in zijn mond, voelde hem de pols, staarde naar de wond en rook eraan. Zijn vingers betastten Struans buikwand, op zoek naar de organen eronder, in een poging de schade te taxeren. ‘Doet dit pijn... En hier... hier minder?’ Malcolm kreunde bij de minste of geringste druk die hij uitoefende. Eindelijk hield Hoag op. Struan verbrak de stilte. ‘Nou?’


    ‘Babcott heeft een knap staaltje werk geleverd, bij een verwonding waaraan een normaal mens allang zou zijn bezweken.’ Hoag woog zijn woorden zorgvuldig en sprak ze zelfverzekerd uit. ‘Nu zullen we een klein experiment doen.’ Voorzichtig pakte hij Struans enkels vast en hielp hem om op de rand van het bed te gaan zitten. Daarna legde hij een arm onder Malcolms armen en hielp hem opstaan, waarbij hij met verrassend veel kracht het grootste deel van zijn lichaamsgewicht torste. ‘Voorzichtig!’ Struan kon niet op eigen benen staan, maar hij had de illusie dat hij stond en dat gaf hem nieuwe moed. Na enkele ogenblikken hielp Hoag hem weer het bed in. Struans hart bonkte van de pijn, maar hij was heel tevreden. ‘Bedankt.’ De dokter ging weer in de fauteuil zitten en verzamelde zelf ook zijn krachten. Toen zei hij: ‘Ik ga je nu alleen laten, want ik moet me nog installeren en zou graag zien dat jij nu gaat rusten. Als ik met Babcott heb gesproken, kom ik bij je terug. Waarschijnlijk komen we zelfs samen. En dan praten we. Akkoord?’


    ‘Ja. En... bedankt, dokter Hoag.’ Bij wijze van antwoord gaf Hoag hem een klopje op de arm. ‘Nu je tai-pan bent, wordt het tijd dat je me Ronald gaat noemen.’ Hij nam zijn tas en hoge hoed en vertrok. Zodra hij alleen was, stroomden de tranen over Struans wangen, en al spoedig hielpen die tranen van blijdschap hem in slaap te vallen. Toen hij wakker werd, voelde hij zich uitgerust, voor het eerst echt verkwikt, en roerloos bleef hij liggen, genietend van het feit dat hij op zijn benen had gestaan - met Hoags hulp, natuurlijk, maar toch, hij had op zijn benen gestaan en een beginnetje gemaakt. En nu had hij eindelijk een echte bondgenoot. Als hij zich iets op zijn linkerzij draaide, kon hij uit het raam kijken en de zee zien. Hij had een echte haat-liefdeverhouding met de zee, want nooit voelde hij zich op zijn gemak als hij op zee was, omdat de zee zo onbeheersbaar en onvoorspelbaar was, zoals was gebleken op die zonnige dag toen de tweeling met de schipper een eindje van het strand waren gevaren, niet meer dan pakweg honderd meter, en er een plotselinge golf was gekomen die de boot had omgegooid, waarna ze door de stroming waren meegesleurd hoewel ze alle drie goed konden zwemmen, de tweeling zelfs als ratten, maar alleen de schipper had zich weten te redden. Het was voor Malcolm zelf een verwoestende klap geweest en zijn vader was er bijna aan onderdoor gegaan. Zijn moeder had zich verschanst in een van haar slaapwandel toestanden en voortdurend herhaald: ‘Gods wil. Het leven gaat door.’ Nee, niet aan je broers denken, of aan Dirk Struan, hield hij zichzelf voor, blij dat hij veilig en wel aan wal was. Maar ons verleden is onlosmakelijk verweven met de zee, en onze toekomst ook. Bestaat onze grote kracht niet uit klippers en stoomschepen - en China? Japan is een kleine markt, interessant maar klein, en zal nooit te vergelijken zijn met China. Ongetwijfeld kunnen we hier geld verdienen - door op selectieve manier wapens en schepen te verkopen, op basis van onze Britse kennis en kunde. Ik ga Jamie opdracht geven die transactie met Choshu af te sluiten. Laten die Japanners elkaar maar afmaken, en hoe eerder hoe beter. Sir William is een zwakkeling en treuzelaar: het is stompzinnig te wachten op goedkeuring vanuit Londen. Als ik het voor het zeggen had, zou ik die kerels bevelen de moordenaars uit te leveren en onmiddellijk een schadeloosstelling te betalen, omdat ze anders morgen met ons in oorlog zouden zijn. En het eerste wat ik zou doen, was Yedo met de grond gelijkmaken. Ik zal het die schoften nooit vergeven! De horizon wenkte hem. Binnenkort moet ik beslist terug naar Hongkong om de touwtjes in handen te nemen. Over een week of zo. Geen haast. Tijd genoeg. Hoe laat is het nu? Hij hoefde zich niet op zijn andere zij te rollen om de klok te raadplegen; de stand van de zon vertelde hem dat het tegen het middaguur moest zijn, en hij bedacht dat hij onder normale omstandigheden verrukkelijke rauwe rosbief en Yorkshire-pudding zou hebben besteld, met vette jus en gebakken aardappeltjes, een paar kommen met gekruide, geroosterde kip, met nasi goreng en gemengde groenten erbij, en andere Chinese gerechten die Ah Tok vaak voor hem bereidde en waarvan hij altijd smulde - hoe vaak zijn moeder en broers en zusjes ook beweerden dat zulk eten smakeloos was, niet voedzaam, vermoedelijk giftig en alleen geschikt voor de heidenen... Een zacht gerucht. Opeens zat Angelique in de grote fauteuil, waarin ze bijna een kind leek, nu ze zich zo klein maakte en een betraand gezicht had en er verdrietiger uitzag dan hij haar ooit had meegemaakt. ‘Jezus, wat is er aan de hand?’


    ‘Ik... ik ben gerüineerd...’ Haar tranen stroomden opnieuw. ‘In godsnaam, waar hèb je het over?’


    ‘Hierover... Deze brief zat vandaag bij de post.’ Ze stond op en reikte hem een brief aan, terwijl ze een vergeefse poging deed iets te zeggen. De plotselinge beweging die hij moest maken om de brief aan te pakken, bezorgde hem felle pijn en met moeite onderdrukte hij een schreeuw. Het briefpapier was groen, net als de envelop, en de brief uit Hongkong droeg de datum 23 september. Het briefhoofd was dat van Guy Richaud van Richaud Frères, en het Frans kon Struan redelijk vlot lezen.


    


    Lieve Angelique,


    Ik schrijf je dit in haast. De veelbelovende zakelijke transactie waarvan ik je heb verteld, is niet best uitgepakt. De wederpartij in Macao, enkele Portugese zakenlieden, heeft mij beduveld en ik heb er zwaar op verloren. Mijn hele vermogen is in rook opgegaan en misschien zul je het door vijanden verspreide gerucht horen dat ik geen nieuwe afspraken met mijn bank zou kunnen maken, zodat de firma is uitgeleverd aan haar crediteuren. Geloof het niet, de toekomst ziet er zonnig uit, zit er niet over in, ik heb alles in de hand. Deze brief zal morgen per pakketboot worden verzonden. Ik heb vandaag passage geboekt op het Amerikaanse stoomschip Liberty, voor een bezoek aan Bangkok en Franse relaties daar die mij hebben toegezegd mij te zullen financieren. Ik zal je van daaruit schrijven en ben en blijf je liefhebbende vader. P. S. Inmiddels zul je het trieste maar verwachte nieuws over Culum Struan wel hebben vernomen. Wij hier hebben zojuist gehoord van die lafhartige aanval van Japanners op Malcolm. Ik hoop dat hij niet ernstig gewond is geraakt. Wens hem het allerbeste en zeg hem dat ik voor hem hoop op een spoedig herstel...


    


    Struan was aan verwarring ten prooi. ‘Waarom zeg je dat jij geruïneerd bent?’


    ‘Hij... hij heeft er al mijngeld voor gebruikt,’snikte ze. ‘Hij heeftal mijn geld gepikt en ook dat geld verloren. Hij is een dief, en nu heb ik geen rooie cent meer op de hele wereld. Hij heeft me alles afgenomen wat ik had! O, Malcolm, wat moet ik beginnen?’


    ‘Angelique, Angelique, luister!’ Ze leek zo in zak en as te zitten, gedroeg zich zo melodramatisch dat hij bijna moest lachen. ‘In hemelsnaam, luister, dat is geen probleem, ik kan je al het geld geven dat je maar -’


    ‘Ik kan onmogelijk geld van jou aannemen!’ bracht ze snikkend uit. ‘Dat zou onbehoorlijk zijn!’


    ‘Hoezo? We zijn binnenkort toch zeker getrouwd?’ Het snikken hield op. ‘We... echt waar?’


    ‘Ja. We maken het vandaag bekend.’


    ‘Maar mijn vader...’ Ze snoof zacht en schokkend, als een verdrietig kind. ‘André heeft me verteld dat er helemaal geen transactie in Macao was, helemaal nergens, en dat die er ook nooit was geweest. Het schijnt dat mijn vader alles heeft vergokt. Hij had het beloofd, hij had het Henri -Henri Seratard - beloofd dat hij niet meer zou gokken en zijn schulden zou betalen... Iedereen wist ervan, behalve ik. O, Malcolm, ik heb er nooit iets van geweten en ik voel me zo ellendig dat ik wel zou kunnen sterven. Mijn vader heeft al mijn geld gestolen, en dat terwijl hij me had bezworen dat hij het veilig zou beleggen!’ Ze barstte opnieuw in snikken uit en liep met vlugge passen naar hem toe, waarna ze naast het bed op haar knieën zonk en haar voorhoofd tegen het hoofdbord liet zakken. Teder streelde hij haar golvende haar en voelde zich heel sterk en de situatie meester. Op dat moment ging de deur open en kwam Ah Tok binnen. ‘Eruit!’ bulderde hij. ‘Dew neh loh moh!’ Ze vluchtte weg. Angeliques angst was echt en ze boog haar hoofd nog meer, alsof ze het in de dekens wilde begraven. Ze had hem nog nooit kwaad meegemaakt. Hij streelde haar haar. ‘Geen zorg, liefste, maak je geen zorgen over je vader, ik zal later zien wat ik kan doen om hem te helpen, maar nu moet je nergens over in zitten, ik zorg voor je.’ Zijn woorden klonken nog tederder dan eerst. Haar snikken werd minder en er was een zware last van haar afgevallen, nu ze hem de waarheid had verteld en hem het nieuws had verteld voordat hij het van anderen had kunnen horen - en nu hij het inderdaad niet erg scheen te vinden. André is een genie, dacht ze, uitgeput van opluchting. Hij had me bezworen dat Malcolm zo zou reageren: ‘Wees gewoon eerlijk, Angelique, vertel Malcolm de waarheid; zeg dat je niet hebt geweten dat je vader een gokker was en dat je er nu voor het eerst van hoort en dat je zo geschokt bent dat je niet weet wat je moet zeggen, vooral omdat je vader jouw geld hebt gestolen - het is van belang dat je die woorden gebruikt - gestolen en dief. Zeg hem de waarheid en laat hem deze brief lezen, en met de juiste hoeveelheid tranen en tederheid zal dat hem voorgoed aan je binden.’


    ‘Ja, maar André,’ had ze hulpeloos gezegd, ‘ik durf hem die brief van mijn vader niet te laten zien. Ik durf het niet, dat postscriptum eronder klinkt zo afschuwelijk...’


    ‘Luister! Zonder dat tweede velletje staat er in dat postscriptum alleen: zeg hem dat ik voor hem hoop op een spoedig herstel... Schitterend! Een tweede vel? Welk tweede vel? Geen probleem - je verscheurt het gewoon en het heeft nooit bestaan!’


    ***


    André’s vaardige vingers lijmden de laatste snipper van het gereconstrueerde tweede vel briefpapier vast. ‘Alsjeblieft, Henri,’ zei hij, het vel over het bureau schuivend. ‘Lees zelf maar.’ In een mum van tijd had hij de snippers die hij ogenschijnlijk zo nonchalant in de prullenmand had laten vallen weer aan elkaar gelijmd. Ze zaten in Seratards kantoor en de deur was op slot gedraaid. Seratard las:


    


    ...en ik hoop dat je, zoals we hebben besproken, met alle mogelijke middelen kunt aansturen op een spoedige verloving en spoedig huwelijk. Hij is de vangst van het jaar en van essentieel belang voor onze toekomst, vooral die van jezelf. Struan zal alle problemen van Richaud Frères voorgoed uit de wereld helpen. Het maakt niet uit dat hij Brits is of te jong of wat dan ook; hij is nu tai-pan van Struan ‘s en kan ons van een welvarende toekomst verzekeren. Wees volwassen, Angelique, en doe alles wat noodzakelijk is om hem aan jou te binden, want met jouw toekomst is het momenteel bar en boos gesteld.


    


    ‘Zo erg lijkt me dat nu ook weer niet,’ zei Seratard onbehaaglijk, ‘gewoon de raad van een in paniek verkerende vader die zich vastklampt aan de laatste strohalm. Niemand kan ontkennen dat Struan een geweldige vangst zou zijn, voor welk meisje dan ook, en Angelique... wie zou het haar vader kwalijk kunnen nemen?’


    ‘Dat hangt van de vader af. Als we dit op het juiste moment en op de juiste manier gebruiken, beschikken we over een tweede machtsmiddel over haar - en daarmee over Noble House.’


    ‘Dus jij denkt dat het arme kind succes zal hebben?’


    ‘Daar moeten we een handje aan meehelpen. Nu we over dit bruikbare bewijs tegen haar beschikken, moet ons beleid erop gericht zijn haar te helpen.’ André’s mond vormde een dunne streep. ‘Ik kan haar trouwens moeilijk als een "arm kind" zien. Zij is degene die bereid is hem met alle mogelijke middelen te strikken. Nietwaar?’ Seratard leunde in zijn roodleren stoel achterover. Zijn kantoor was saai, afgezien van een paar olieverfschilderijen van moderne, tamelijk onbekende Franse schilders zoals Manet, die hij zo nu en dan goedkoop via een Parijse kunsthandelaar aankocht. ‘Wat doet ze anders dan reageren op de liefde van een jongeman?’ Hij schoof het vel briefpapier terug. ‘Dit soort methoden staat mij niet aan, André. Ze zijn smakeloos. Jij moedigt dit meisje aan zich in een moeras van halve waarheden te begeven door hem slechts de helft van de brief te laten lezen.’


    ‘Machiavelli heeft geschreven: "Het is noodzakelijk dat de staat met leugens en halve waarheden werkt, omdat mensen uit leugens en halve waarheden bestaan. Zelfs vorsten." En dat geldt zonder twijfel voor alle ambassadeurs en politici,’ antwoordde André schouderophalend. Zorgvuldig vouwde hij het gelijmde vel op. ‘Misschien hoeven we het niet te gebruiken, omdat we hoe dan ook de staat vertegenwoordigen.’


    ‘Gebruiken? Hoe dan?’


    ‘Het feit dat ze het heeft verscheurd en...’


    ‘Dat heeft ze niet,’ zei Seratard, zichtbaar geschokt. ‘Natuurlijk niet,’ zei André kil. ‘Het is echter haar woord tegen het mijne, en wie zal er aan het langste eind trekken? Het feit dat zij het tweede vel van die brief heeft verscheurd en Struan alleen de eerste heeft laten zien, zal meer dan genoeg zijn om haar in zijn ogen schuldig te maken. Dit zal hem een volmaakt excuus geven om een eventuele huwelijksbelofte in te trekken "omdat hij is misleid". Zijn moeder? Als zij hiervan op de hoogte was, zou ze ons alle mogelijke concessies willen doen om dit vel briefpapier in handen te krijgen als hij erop staat om met Angelique te trouwen, tegen haar advies in.’


    ‘Ik heb een hekel aan chantage.’ André liep rood aan. ‘Ik heb een hekel aan allerlei methoden die ik genoodzaakt ben voor onze - ik herhaal onze - doeleinden toe te passen.’ Hij liet het vel briefpapier met het fijne handschrift in zijn zak verdwijnen. ‘Als dit papiertje in de society circuleert of als er gedetailleerd over wordt geschreven, is het met Angelique gebeurd. In een rechtszaal zou ze dan geen been meer hebben om op te staan. Misschien geeft het alleen maar de waarheid weer: dat ze gewoon een avonturierster is die samenzweert met haar vader, een man die in het gunstigste geval een gokker is die binnenkort failliet zal worden verklaard, net als haar oom. En wat dat aanmoedigen betreft - ik vertel haar alleen wat ze wil weten en wat ze het beste kan zeggen. Om haar te helpen. Het is haar probleem, niet dat van ons.’


    ‘Treurig,’ verzuchtte Seratard. ‘Treurig dat ze zo in de nesten zit.’


    ‘Ja, maar spinnen wij daar geen garen bij?’ André’s mond lachte, maar zijn ogen deden niet mee. ‘En uzelf, m’sieur? Als dit dwangmiddel oordeelkundig wordt gebruikt, krijg je haar er gegarandeerd mee je bed in, nietwaar, indien jouw ontegenzeglijke charme in gebreke mocht blijven, hetgeen ik betwijfel.’ Seratard glimlachte niet. ‘En jij, André? Wat doen we met het probleem van Hana, de Bloem?’ Met een ruk draaide André zijn hoofd om en keek hem aan. ‘De Bloem is dood.’


    ‘Ja. En nog wel onder zulke merkwaardige omstandigheden.’


    ‘Geen sprake van,’ zei André, wiens blik plotseling even uitdrukkingsloos was als die van een reptiel. ‘Ze heeft zelfmoord gepleegd.’


    ‘Ze is gevonden met een grote jaap in haar keel, en jouw mes lag ernaast. Volgens de mama-san had jij zoals gewoonlijk de nacht bij haar doorgebracht.’ André probeerde erachter te komen waarom Seratard zijn voelhorens uitstak. ‘Dat laatste klopt, ja, maar dat gaat jou geen donder aan.’


    ‘Ik vrees van wel. De plaatselijke vertegenwoordiger van de bakufu heeft gisteren een officieel protest ingediend, met een verzoek om uitleg.’


    ‘Zeg hem maar dat hij seppuku moet plegen. De Bloem, Hana - ze was iets heel bijzonders, dat zeker. Ja, ze was van mij. Ik heb de hoogste prijs voor haar betaald, maar dat nam niet weg dat ze deel uitmaakte van de Wilgenwereld.’


    ‘Het is zoals je zoéven heel terecht hebt opgemerkt. De mensen bestaan uit leugens en halve waarheden. In het protest staat dat jij hooglopende ruzie met haar hebt gehad. Omdat ze een minnaar had genomen.’


    ‘We hebben inderdaad ruzie gehad en ik wilde haar inderdaad vermoorden, maar niet om die reden,’ mompelde André gesmoord. ‘De waarheid is... de waarheid is dat ze een paar klanten had. Drie - in het andere huis van vermaak, maar dat was voordat ze mijn eigendom werd. En een van die kerels... een van die klanten had de sief, en nu heeft ze mij besmet.’ Seratard was verbijsterd. ‘Madonna - syfilis?’


    ‘Ja.’


    ‘Mon Dieu, je weet het zeker?’


    ‘Ja. Babcott heeft het me al een maand geleden bevestigd. Geen vergissing mogelijk. En alleen zij kan de oorzaak zijn geweest. Toen ik haar ernaar vroeg, wilde ze...’ Hij zag haar weer voor zich, zoals ze in het huisje binnen de muren van het Huis van de Drie Karpers naar hem op had gekeken, een lichte frons op haar volmaakt ovalen gezichtje. Ze was nog maar net zeventien en nog geen anderhalve meter lang.


    ‘Hai, gomen nasai, Furansu-san, ik zweertje, net ar’s u, maar ar’ jaar gereden; die van mij sukoshi, bros, hai, bros, Furansu-san, niet sr’echt, weer weggaan,’ had ze zacht en met een lieve glimlach gezegd, in haar gebruikelijke mengeling van Japans en Engels waarin iedere ‘1’ klonk als een ‘r’. ‘Hana aan mama-san gezegd. Mama-san gezegd ga naar dokter en hij zeggen niet sr’echt. Niet sr’echt, maar omdat pas begonnen naar bed met man en ik kr’ein. Geneesheer zeggen ik bidden in tempel en drinken medicijn, ugh! Na paar weken arr’es weg,’ had ze er opgewekt op laten volgen. ‘Arr’es weg, ar’ jaar ger’eden.’


    ‘Het is helemaal niet weg!’


    ‘Waarom jij boos? Geen zorgen. Ik bidden in Shinto-temper’ zoals dokter zeggen en priester veel taer’s betar’en, en ik eten...’ Haar gezicht rimpelde zich in een lach, ‘en ik eten akerige medicijn. Paar weken arre’s weg.’


    ‘Het is niet weg en het gaat ook nooit meer weg. Het is ongeneeslijk!’ Ze had hem bevreemd aangestaard. ‘Arre’s weg - jij mij gezien, mijn her’e lichaam, ar’ hoe veer’ keren, neh! Natuurrijk arr’es weg!’


    ‘Godverdomme, het is niet weg!’ Een nieuwe frons, gevolgd door schouderophalen. ‘Karma, neh?’ Hij was woedend uitgevaren. Ze was hevig geschrokken en had haar voorhoofd tegen de tatami gedrukt om hem meelijwekkend om vergiffenis te smeken. ‘Niet sr’echt, Furansu-san, weggaan dokter zeggen, weggaan! Jij gauw naar zelfde dokter, arr’es weggaan...’ Buiten haar shoji-muren had hij voetstappen gehoord, en fluisterende stemmen. ‘Je moet naar de Engelse dokter!’ Zijn hart had in zijn oren gebonkt en hij had geprobeerd samenhangend te spreken, in het besef dat een gang naar de dokter, onverschillig welke dokter, zinloos was; de verwoestingen konden weliswaar soms tot staan worden gebracht, maar ze zouden zich vroeg of laat manifesteren, in hun volle kracht. ‘Begrijp je het dan niet?’ had hij geschreeuwd. ‘Het is ongeneeslijk!’ Ze was in gebogen houding voor hem blijven staan, bevend als een mishandeld jong hondje, en had op monotone manier herhaald: ‘Niet sr’echt, Furansu-san, arr’es weggaan...’ Hij dwong zichzelf terug te gaan naar het heden en keek weer op naar Seratard. ‘Toen ik haar ernaar vroeg, zei ze dat ze er al een jaar geleden van genezen was. Ze geloofde het, natuurlijk geloofde ze het, en ze was ervan genezen. En ik - o ja, ik heb tegen haar geschreeuwd en haar gevraagd waarom ze het niet tegen Raiko-san had gezegd, waarop ze iets prevelde in de trant van wat er dan te vertellen was geweest - de dokter had immers gezegd dat het niets was en haar mama-san zou het vast aan Raiko-san hebben verteld, als het belangrijk was geweest.’


    ‘Dit is afschuwelijk, André. Heeft Babcott haar onderzocht?’


    ‘Nee.’ Een nieuwe slok cognac, maar hij voelde niets van de gebruikelijke brand in zijn keel, want haastig, alsof hij blij was dat hij er eindelijk met iemand over kon praten, zei hij: ‘Babcott vertelde me dat de sief... hij heeft me uitgelegd dat er bij een vrouw die er pas mee besmet is vaak niets van is te zien en dat ze je er lang niet altijd mee zal besmetten, niet iedere keer als je met haar de koffer in duikt, de hemel weet waarom, maar er komt onvermijdelijk altijd een moment waarop dat wel gebeurt als je met haar doorgaat, en als er eenmaal een zweertje verschijnt ben je verloren, ook al kan zo’n hard zweertje na een paar maanden vanzelf weer verdwijnen, zodat je denkt dat je veilig bent terwijl dat niet zo is!’ De ader midden op André’s voorhoofd was nu gezwollen en zwart en klopte zichtbaar. ‘Weken of maanden later krijg je uitslag en dat is het tweede stadium. Die uitslag is zwak of sterk, en Joost mag weten hoe dat komt, maar nu eens gaat het gepaard met lever- of hersenvliesontsteking, dan weer verdwijnt de uitslag weer - en geen mens weet hoe dat komt. Het laatste stadium, het gruwelstadium, kan al na enkele maanden beginnen, maar het kan ook een jaar of dertig jaar op zich laten wachten.’ Seratard nam een zakdoek en depte zijn voorhoofd af, in stilte biddend dat hij ervoor gespaard zou blijven. Hij dacht aan zijn vele bezoekjes aan de Yoshiwara en de musume die hij nu voor zichzelf alleen onderhield, hoewel je nooit kon weten of ze geen andere minnaar had. Hoe kon je zoiets met zekerheid bepalen als ze samenspande met de mama-san en als ze zich maar over één ding druk maakten - zorgen dat je geen vlooien meer bij je droeg? ‘Je had het volste recht haar af te maken,’ zei hij grimmig. ‘En haar mama-san erbij.’


    ‘Raiko was er niet verantwoordelijk voor. Ik had haar gezegd dat ik niet een van de meisjes hier in de Yoshiwara wilde; er was er niet één bij die me aanstond. Ik wilde een jong ding, iets bijzonders, een maagd of bijna nog een maagd. Ik smeekte haar een bloem voor me te vinden en legde haar precies uit wat ik wilde. En zij vond exact wat ik zocht: Hana-chan was alles wat ik wilde, de volmaaktheid zelf - ze kwam uit een van de beste huizen in Yedo. Je kunt je niet voorstellen hoe mooi ze is, of was...’ Hij herinnerde zich hoe zijn hart een sprongetje in zijn borst had gemaakt, de eerste keer dat Raiko haar aan hem had laten zien toen ze met de andere meisjes zat te babbelen. ‘Die daar, Raiko, in die lichtblauwe kimono.’


    ‘Ik raad u aan het bij Fujiko of Akiko te houden, of een van mijn andere dames,’had Raiko gezegd. Als ze wilde, sprak ze redelijk Engels. ‘Het kan even duren, maar ik vind wel een andere voor u. Die daar is een kleine Saiko. Over een jaar of twee ‘Nee, die daar, Raiko. Zij is het helemaal. Hoe heet ze?’


    ‘Haar naam is Hana, de Bloem. Haar mama-san zegt dat het mooie kleine ding in de omgeving van Kyōto is geboren en dat ze als drie- tot vierjarig meisje naar haar huis was gebracht om daar tot geisha te worden opgeleid,’ had Raiko glimlachend gezegd. ‘Gelukkig is ze geen geisha geworden - als ze een geisha was, had ik haar u niet kunnen aanbieden, tot mijn spijt.’


    ‘Omdat ik een gai-jin ben?’


    ‘Omdat een geisha mannen alleen aangenaam bezighoudt en niet met hen naar bed gaat, Furansu-san. Het spijt me, maar u komt niet uit Japan en voor u is dat moeilijk te begrijpen. Hana’s leraressen hebben veel geduld opgebracht, maar ze kon de vaardigheden niet aanleren, dus werd ze voor het bed opgeleid.’


    ‘iik wil haar, Raiko.’


    ‘Een jaar geleden was ze oud genoeg om ermee te beginnen. Haar mama-san bemiddelde voor de hoogste prijzen en natuurlijk alleen als de klant Hana beviel. Ze heeft slechts drie klanten gehad. Haar mama-san zegt dat ze een prima leerlinge was en slechts twee keer in de week een klant mocht ontvangen. Ze heeft maar één nadeel: ze is geboren in het jaar van het Vuurpaard.’


    ‘En wat wil dat zeggen?’


    ‘U weet dat wij onze tijdrekening cycli kent van twaalf jaar, net als in China, en dat elk jaar de naam draagt van een dier: Draak, Slang, Haan, Os, Paard enzovoort. Maar bovendien wordt elk jaar geassocieerd met een van de vijf elementen: Vuur, Water, Aarde, IJzer en Hout, terwijl deze elementen bij iedere nieuwe cyclus opschuiven. Een vrouw die geboren is in het jaar van het Paard, in combinatie met het element Vuur, wordt geacht ongeluk te brengen...’


    ‘Zulke bakerpraatjes moet je niet geloven. Noem de prijs maar.’


    ‘Deze Bloem voor het bed is onbetaalbaar.’


    ‘De prijs, Raiko-san!’


    ‘Aan het andere huis, Furansu-san, tien koku. Aan dit huis twee koku per jaar, plus de prijs van een eigen huis voor haar binnen mijn omheining, en de kosten voor twee dienaressen, alle kleding die ze wenst en een afscheidsgeschenk van vijf koku als u haar diensten niet meer nodig hebt. Dit bedrag moet worden gestort bij onze rijsthandelsbankier, de Gyokoyama, die aan u de rente zal uitbetalen totdat u afscheid van haar neemt - en dit alles zal schriftelijk worden vastgelegd, waarna het ondertekende contract door de bakufu zal worden geregistreerd.’ Het bedrag was reusachtig, volgens Japanse maatstaven - ook buitensporig hoog in Europese valuta, ook al was de wisselkoers sterk in het voordeel van de Europeanen. Een week lang was hij blijven loven en bieden, maar hij had nauwelijks iets van de prijs af kunnen krijgen. Iedere nacht hadden zijn dromen over haar hem gedwongen door te gaan. Uiteindelijk had hij ermee ingestemd. Zeven maanden geleden was ze aan hem voorgesteld, met het verplichte ritueel. Ze had officieel te kennen gegeven dat ze hem aanvaardbaar vond. Ze hadden allebei officieel hun handtekening onder het contract moeten zetten. De nacht daarop was hij voor het eerst met haar naar bed gegaan en ze was alles geweest waarvan hij had gedroomd. Blijmoedig, uitbundig, enthousiast, teder en beminnelijk. ‘Ze was een geschenk van God, Henri.’


    ‘Van de duivel. Haar mama-san ook.’


    ‘Nee, het was haar schuld niet. De dag voordat Hana aan mij is overgedragen , heeft Raiko mij officieel - dat stond ook in het contract - verzekerd dat het verleden definitief voorbij was; ze beloofde mij dat zij over Hana zou waken alsof ze een van haar eigen meisjes was en ervoor zou zorgen dat Hana nooit andere mannen ontving en er alléén voor mij zou zijn vanaf die dag: ‘Je wilt zeggen dat zij haar heeft ver...’ André schonk zichzelf nog eens in. ‘Ik... ik heb Hana gevraagd mij de naam van die drie kerels te noemen, want een van de drie is mijn moordenaar, maar ze zei dat ze dat niet kon doen - of niet wilde doen. Ik heb haar een paar keer in het gezicht geslagen om haar aan het spreken te krijgen, maar ze jammerde alleen een beetje en gaf geen kik. Ja, ik zou haar hebben vermoord, maar ik hield van haar... en daarom ben ik weggegaan. Ik voelde me net een dolle hond - het was op dat moment al drie of vier uur ‘s nachts en ik liep zomaar de zee in. Misschien wilde ik mezelf verdrinken, ik weet het niet meer precies, maar door het koude water kwam ik weer tot mezelf. Toen ik terugkwam in het huis, stonden Raiko en de anderen ontsteld bij elkaar en kreeg ik er geen zinnig woord uit. Hana had op de grond gelegen, toen ik wegging. Nu lag ze in een grote plas bloed en stak mijn mes in haar keel.’


    ‘Dus ze heeft werkelijk de hand aan zichzelf geslagen?’


    ‘Dat was wat Raiko zei.’


    ‘En jij gelooft het niet?’


    ‘Ik weet niet meer wat ik moet geloven,’ zei André gekweld. ‘Ik weet alleen dat ik terugging om tegen haar te zeggen dat ik van haar hield, dat de sief karma was en niet haar schuld, dat zij er niets aan kon doen, dat ik spijt had van wat ik had gezegd en gedaan en dat alles weer zo zou zijn als vroeger, behalve dan dat we, als het eenmaal zichtbaar was, samen zelfmoord zouden plegen...’ Henri probeerde te denken, maar zijn hersens leken dienst te weigeren. Voordat de geruchten over de dood van het meisje de ronde waren gaan doen door de Nederzetting had hij zelfs nooit van het Huis van de Drie Karpers gehoord. André heeft ook altijd zo geheimzinnig gedaan, dacht hij, en terecht. Hij heeft gelijk, ik had er geen donder mee te maken, totdat de bakufu een officieel protest indienden. ‘Die drie kerels - wist die Raiko wie het waren?’ Als versuft had André het hoofd geschud. ‘Nee, en die andere mama-san had geweigerd het haar te zeggen.’


    ‘Wie is die andere mama-san? Hoe heet ze? Waar is ze te vinden? We zullen haar naam doorgeven aan de bakufu, en die krijgen het er wel uit.’


    ‘Die kan het niets schelen, en waarom ook wel? Dat andere huis - dat was een trefpunt van allerlei revolutionairen, de Herberg van de Zevenenveertig Ronin. Een week geleden is die tent in de as gelegd en hebben ze haar hoofd op een staak tentoongesteld. Heilige Moeder van God, Henri, wat moet ik beginnen? Hana is dood en ik leef nog...’


    


    16


    


    Vroeg in de middag voer dr. Hoag met de stoombarkas naar de eigen kade van het gezantschap in Kanagawa. Babcott had laten weten dat hij niet weg kon uit Kanagawa, omdat hij daar bezig was met opereren, maar dat hij zo spoedig mogelijk zou terugkomen naar de Nederzetting:


    


    ... het spijt me, maar dat lukt me pas vanavond laat en vermoedelijk zelfs pas morgenochtend. Je bent meer dan welkom om hierheen te komen, als je wilt, maar dan moet je er wel op voorbereid zijn hier de nacht door te brengen, want het weer kan elk ogenblik omslaan...


    


    Op de kade werd hij opgewacht door een grenadier en Lim, gekleed in een wijde zwarte broek, sandalen, een zwart kalotje en een witte jas. Zodra Hoag aan wal stond, maakte Lim een demonstratieve buiging: ‘Heya, meestel, Lim-ah, eelste huisjongen, geefnie, alzelfde.’


    ‘We kunnen de koeliepraat wel achterwege laten, Lim,’ zei Hoag in redelijk Kantonees, waarop Lim scheel keek van verbazing. ‘Ik ben Verlicht Geneesheer.’ Dit was Hoags Chinese naam, samengesteld uit de karakters voor hoh en geh waarvan de klank bijna overeenkwam met de Engelse naam Hoag. Deze naam was dooreen van zijn patiënten, Gordon Chen, de compradore van Struan’s, voor hem uitgezocht, nadat hij tientallen mogelijkheden had bestudeerd. Lim staarde hem aan en deed alsof hij er niets van begreep, de gebruikelijke en snelste manier om een vreemde duivel gezichtsverlies te bezorgen als deze de brutaliteit had gehad een paar woorden van de taal der beschaving te leren. Ayeeyah, dacht hij, wie is deze stinkende smeerlap, deze smerige rode duivel met zijn stierennek, deze aap met zijn paddensmoel, die het gore lef heeft op zo’n vervloekt arrogante manier onze taal te mishandelen... ‘Ayeeyah,’ voegde Hoag er zoetsappig aan toe, ‘ook ik ken massa’s smerige woorden om de moeder van de zoon van een hoer en haar stinkende delen te beschrijven, wanneer een man uit een in hondenzeik verzopen, onder paddenstront bedolven dorp me ook maar een oogwenk lang daartoe aanleiding geeft - en daarbij doet alsof hij me niet verstaat.’


    ‘Verlicht Geneesheer? Ayeeyah, dat is een goede naam!’ riep Lim, schaterend van het lachen. ‘In geen jaren heb ik een vreemde duivel zo mannelijk horen spreken!’


    ‘Goed. Je zult er nog veel meer van horen als ik opnieuw een vreemde duivel word genoemd. Noble House Chen heeft de naam voor mij gekozen.’


    ‘Noble House Chen?’ Lim gaapte hem aan. ‘Verheven Chen, die meer zakken goud bezit dan een os haren? Ayeeyah, wat een stronterig voorrecht!’


    ‘Ja,’ beaamde Hoag, waarna hij er niet geheel waarheidsgetrouw aan toevoegde: ‘En hij zei me dat ik - als ik ooit gezeik kreeg met wie ook uit het Middenrijk, hoog of laag, of niet op mijn wenken mocht worden bediend, zoals een vriend van hem mag verwachten - dat ik dan bij mijn terugkomst alleen maar de naam van de smeerlap-in-kwestie hoefde te noemen.’


    ‘Oh ko, Verlicht Geneesheer, het is werkelijk een eer u hier te ontvangen, in ons nederig mestkeverhuis.’ Dr. Hoag was zich ervan bewust dat hij respect had afgedwongen en zegende zijn leraren, voornamelijk dankbare patiënten, die hem de werkelijk belangrijke woorden hadden geleerd - zij hadden hem bijgebracht hoe hij in het Middenrijk bepaalde personen en situaties moest aanpakken. Het was nu aangenaam warm weer en de aanblik van het Japanse stadje, in feite niet meer dan een dorp, beviel hem, met de boven de huizendaken uitstekende tempeldaken, de vissers in de baai, overal boeren in hun rijstvelden, de komende en gaande mensen en de onvermijdelijke stroom reizigers op de Tokaidō. Tegen de tijd dat ze het gezantschap bereikten, had Hoag - dank zij Lims opmerkelijke bereidheid hem in te lichten - een tamelijk goed beeld van de situatie in Kanagawa en wist hij hoeveel patiënten Babcott vandaag moest behandelen en wat hij kon verwachten. George Babcott was in zijn behandelkamer en liet zich bij zijn operatie assisteren door een Japanner, een door de bakufu geselecteerde volontair, die graag de westerse geneeskunde wilde leren kennen. De wachtkamer was tot op de laatste plaats bezet door dorpelingen: mannen, vrouwen en kinderen. De operatie was bloederig: er moest een voet worden geamputeerd. ‘De arme kerel is visser. Zijn been raakte bekneld tussen wal en schip, wat natuurlijk nooit had mogen gebeuren - te veel saké, vrees ik. Als ik klaar ben, kunnen we over Malcolm praten. Heb je hem al gezien?’


    ‘Ja. Er is geen haast bij. Goed je terug te zien, George. Kan ik op de een of andere manier helpen?’


    ‘Graag, dat zou ik fijn vinden. Ik red me hier wel, maar misschien kun jij die menigte in de wachtkamer ziften in degenen die urgent zijn en degenen die kunnen wachten. En als je wilt, kun je behandelen wie je wilt. Er is hiernaast nog een behandelkamer, hoewel het weinig meer is dan een ziekenkamer. Mura, geef me de zaag,’ zei hij in zorgvuldig Engels tegen zijn assistent. Hij nam het stuk gereedschap aan en begon te zagen. ‘Altijd als ik hier spreekuur hou, loopt de wachtkamer onmiddellijk vol. In de medicijnkast vind je de gebruikelijke placebo’s, naast jodium, verbandmiddelen, medicamenten, pijnstillers en hoestdrankjes - de bittere voor de lieve oude vrouwtjes, de zoete voor de agressievelingen.’ Hoag liep terug naar de wachtkamer en monsterde de daar wachtende mannen, vrouwen en kinderen. Hij verbaasde zich over hun gedisciplineerde gedrag, geduld, buigingen en gebrek aan luidruchtigheid. Vlug overtuigde hij zich ervan dat geen van de wachtenden besmet was met pokken, lepra, tyfus, cholera of een van de vele andere besmettelijke ziekten die bijna overal in Azië voorkwamen. Opgelucht begon hij hen een voor een vragen te stellen, maar nu stuitte hij op duidelijke argwaan. Gelukkig was een van de patiënten een zekere Cheng-sin, een oudere rondreizende schrijver en waarzegger uit Kanton die een mondje Japans sprak. Met diens hulp - en nadat Cheng-sin, die hij een bijzonder goed en nieuw en modern geneesmiddel beloofde tegen zijn droge, schurende hoest - hem aan de Japanse dorpelingen had voorgesteld als de sensei van de Grote Geneesheer, zoals de reus Babcott door hen werd genoemd, kon dr. Hoag in de tweede behandelkamer spreekuur houden. Sommigen hadden lichte aandoeningen, maar er waren ook ernstige gevallen bij. Koortsen, en ziekten als dysenterie en dergelij ke, waarvan hij er sommige kon thuisbrengen - enkele andere ziekten herkende hij niet. Gebroken ledematen, zwaardhouwen, messteken, maagzweren. Een van de patiënten was een jonge vrouw. Ze had hevige pijn en was hoogzwanger. Zijn ervaren blik vertelde hem dat de bevalling, haar vierde, heel moeilijk zou worden en dat het grootste deel van haar moeilijkheden was veroorzaakt door een huwelijk op veel te jeugdige leeftijd, veel te zwaar en veel te lang werk in de rijstvelden en te veel zwangerschappen in korte tijd. Hij gaf haar een flesje opiumextract. ‘Zeg haar dat ze - als haar tijd gekomen is en de pijn heel erg wordt - een lepel hiervan mag nemen.’


    ‘Een lepel? Hoe groot, vereerde Verlicht Geneesheer?’


    ‘Een normale eetlepel, Cheng-sin.’ De vrouw boog. ‘Domo arigato gozaimashita,’ prevelde ze zacht toen ze wegging, aandoenlijk in haar dankbaarheid, waarbij ze met beide handen het gewicht van haar buik probeerde te ondersteunen. Kinderen met koortsen, verkoudheden en mijnworm, zweren - niet zo ernstig als hij had verwacht - maar géén malaria. De gebitten waren over het algemeen gezond en sterk en de ogen stonden helder. Geen luizen: alle dorpelingen waren opmerkelijk schoon en gezond, in vergelijking met doorsnee-dorpelingen in China. Geen opiumschuivers. Na een uurtje voelde hij zich in zijn element. Hij was net klaar met het zetten van een gebroken arm, toen de deur openging en een goedgekleed, aantrekkelijk jong meisje aarzelend binnenkwam en voor hem boog. Haar kimono was van blauwe zijde, met een in de stof geweven patroon. De obi was zachtgroen en ze had haar zwarte haar prachtig opgestoken met azuurblauwe kammen. Hoag zag dat Cheng-sin zijn ogen samenkneep. Ze beantwoordde zijn vragen en haar zachte stem klonk gaandeweg steeds overtuigender, hoewel ze zichtbaar nerveus was. ‘Verlicht Geneesheer,’ zei Cheng-sin, die onder het spreken dikwijls een droge hoest liet horen, door Hoag onmiddellijk gediagnostiseerd als tering in het laatste stadium. ‘Deze dame zegt dat haar broer op sterven ligt en dringend goede hulp nodig heeft. Ze smeekt u met haar mee te gaan - haar huis is vlakbij.’


    ‘Zeg haar dat ze hem hierheen moet laten brengen.’


    ‘Ze durft hem helaas niet te vervoeren.’


    ‘Wat mankeert hem?’ Na nog meer vragen en antwoorden - waarbij Hoag eerder de indruk kreeg dat hij getuige was van een spel van loven en bieden dan iets anders - zei Cheng-sin: ‘Haar huis is maar twee straten ver. Haar broer is...’ hij hoestte, terwijl hij zocht naar het juiste woord, ‘slaapt als een dode, maar hij heeft hoge koorts en ijlt als een dolleman.’ Zijn stem kreeg een zoetsappige klank. ‘Ze is bang hem te vervoeren, vereerde Verlicht Geneesheer. Haar broer is samoerai; ze zegt dat veel hooggeplaatste personen heel blij zullen zijn als u haar broer helpt. Ik denk dat ze de waarheid spreekt.’ Uit artikelen in de kranten van Hongkong wist Hoag hoe belangrijk de samoerai als de heersende klasse in Japan waren. En hij besefte ook dat alles waarmee hun vertrouwen - en daarmee ook hun medewerking - kon worden gewonnen, van groot belang zou zijn voor de invloed van Groot-Brittannië in dit land. Hij monsterde haar. Meteen sloeg ze haar ogen neer. Haar nervositeit nam toe. Ze scheen een jaar of vijftien te zijn, hooguit zestien, en haar uiterlijk verschilde sterk van dat van de boerse mensen in de wachtkamer, vooral vanwege haar opmerkelijk mooie huid. Als haar broer samoerai is, moet zij ook tot die klasse behoren, dacht hij geïntrigeerd. ‘Hoe heet ze?’


    ‘Uki Ichikawa. Maakt u voort, alstublieft.’


    ‘Haar broer is een vooraanstaand samoerai?’


    ‘Ja,’ zei Cheng-sin. ‘Ik zal met u meegaan, dus u hoeft niet bang te zijn.’


    ‘Bang?’ snoof Hoag. ‘Ik bang? De duivel is bang! Wacht hier.’ Hij liep naar de deur van Babcotts behandelkamer en deed die zacht open. Babcott ging helemaal op in zijn taak, het trekken van een ernstig ontstoken kies. Hij had zijn knie op de borst van de jongen geplant en de nerveuze moeder stond handenwringend tegen hem te snateren. Hij besloot Babcott niet te storen. Bij de hoofdingang van de tempel waarin het gezantschap was gevestigd, hield de wachtcommandant hem aan en vroeg waar hij heen wilde. ‘Ik stuur wel een paar van mijn mannen met u mee, dokter. Voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast.’ Het meisje probeerde hen af te brengen van het plan soldaten mee te nemen, maar de wachtcommandant was onvermurwbaar. Uiteindelijk legde ze zich erbij neer en ging hen, nog nerveuzer dan eerst, voor door het ene straatje na het andere. De dorpelingen die ze tegenkwamen, wendden allemaal hun ogen af en vervolgden haastig hun weg. Hoag had zijn dokterstas bij zich. Hij kon het dak van de tempel nog boven de huizendaken zien uitsteken, wat een geruststelling voor hem was. En hij was ook blij met zijn escorte, want hij wist dat het dom zou zijn geweest alleen te gaan. Cheng-sin slofte achter hem aan, een lange staf in zijn hand. Dat meisje speelt een beetje toneel, dacht Hoag, ze is duidelijk opgewonden over dit avontuur. Ze liepen de zoveelste steeg in. Daar bleef ze staan voor een deur in een hoge tuinmuur en klopte aan. Er ging een luikje in de deur open, en daarna de deur zelf. Toen de potige bediende de soldaten zag, maakte hij aanstalten de deur weer dicht te doen, maar het meisje weerhield hem ervan, met een gebiedende klank in haar stem. De tuin was klein en goed onderhouden, maar niet buitensporig weelderig. Bij het trapje naar de veranda van het kleine shoji-huis stapte ze uit haar schoenen met dikke houten zolen en verzocht Hoag en Cheng-sin hetzelfde te doen. Voor Hoag was dit omslachtig, want hij droeg hoge laarzen. Ze gebood de bediende dadelijk hem te helpen en werd ogenblikkelijk gehoorzaamd. ‘Het lijkt me het beste dat jullie tweeën hier op wacht blijven staan,’ zei Hoag tegen de soldaten, zich schamend voor de gaten in zijn sokken. ‘Tot uw orders, dokter.’ Een van de soldaten controleerde zijn geweer. ‘Ik loop voor alle zekerheid nog even achterom. Als u moeilijkheden krijgt, geeft u maar een schreeuw.’ Het meisje schoof de shoji opzij. Ori Ryoma, de jonge shishi die betrokken was geweest bij de moordaanslag op de Tokaidō, lag op de futon. Het beddengoed onder hem was doorweekt en een dienstmeisje probeerde de koortsige jongeman koelte toe te wuiven met een waaier. Haar ogen werden groot toen ze Hoag zag, in plaats van de vereerde Grote Geneesheer die ze had verwacht. Toen hij resoluut naar binnen stapte, deinsde ze achteruit. Ori was buiten bewustzijn, hij lag in coma. Zijn zwaarden rustten op een laag rekje naast de futon, en de takoma was opgesmukt met bloemen. Hoag hurkte naast hem neer. Het voorhoofd van de jongeman gloeide, en ook zijn vuurrode wangen maakten duidelijk dat hij gevaarlijk hoge koorts had. De oorzaak was onmiddellijk duidelijk toen Hoag het verband om zijn schouder en bovenarm had verwijderd. ‘Jezus,’ mompelde hij bij het zien van de sterk gezwollen, giftige ontsteking. Hij rook de verraderlijke stank van zwarte, afgestorven weefsels rondom de kogelwond - gangreen. ‘Hoe oud is die kogelwond?’


    ‘Dat weet ze niet precies. Twee, drie weken.’ Hij bekeek de wond nauwkeuriger. Daarna liep hij naar buiten, ging op de rand van de veranda zitten en staarde voor zich uit, zich niet bewust van alle op hem gerichte ogen. Het enige wat ik nodig heb om deze ongelukkige jongeman te redden, is mijn voortreffelijke ziekenhuis in Hongkong, mijn moderne operatieinstrumentarium en mijn geweldige Nightingale-verpleegsters, plus een vat vol geluk. Die vervloekte vuurwapens, vervloekte oorlogen, vervloekte politici... Jezus, ik heb mijn leven lang al geprobeerd allerlei door kogels veroorzaakte verminkingen op te lappen, maar meestal trok ik aan het kortste eind - zes jaar in dienst van de East India Company in dat vervloekte Bengalen, vijftien jaar in de Koloniale Oorlogen en de Opiumoorlog, plus een jaar als vrijwilliger met het detachement Geneeskundige Troepen van Hongkong op De Krim, de bloedigste oorlog van allemaal. Vervloekte vuurwapens! Jezus, wat een verspilling! Nadat hij zijn woede had gelucht in een stroom van knetterende vloeken, stak hij een dun sigaartje op, blies een rookwolk uit en wierp de lucifer weg. Meteen schoot de geschrokken bediende naar voren om het aanstootgevende voorwerp op te ruimen. ‘O, excuus,’ zei Hoag, die geen oog had gehad voor de onberispelijkheid van het voetpad en de rest van de tuin. Hij zoog de rook diep in zijn longen en bande alle gedachten uit zijn geest, behalve die welke betrekking hadden op de jongeman. Eindelijk nam hij een besluit, maakte aanstalten de peuk weg te gooien, bedacht zich en overhandigde hem aan de bediende, die de peuk buigend aannam en zich weghaastte om hem te begraven. ‘Cheng-sin, zeg haar dat het mij spijt, maar dat ik denk dat haar broer zal sterven, ongeacht of ik hem wel of niet opereer. Het spijt me.’


    ‘Ze zegt: "Als hij sterft, is dat karma. Zonder hulp zal hij vandaag nog sterven, of hooguit morgen." Of u het alstublieft wilt proberen. Als hij sterft - karma. Ze smeekt u om hulp.’ En zacht voegde Cheng-sin eraan toe: ‘Vereerde Verlicht Geneesheer, deze jongeman is belangrijk. Het is goed als u een poging doet, heya?’ Hoag keek opzij naar het meisje. Haar ogen beantwoordden zijn blik. ‘Dozo, Hoh Geh-sama,’ zei ze. Alstublieft. ‘Goed dan, Uki. Cheng-sin, vertel haar nog eens dat ik niets kan beloven, maar dat ik het zal proberen. Ik zal zeep nodig hebben, en veel heet water in kommen, veel schone doeken, plus schone lakens die aan repen moeten worden gescheurd voor verband en zwachtels, veel stilte en iemand met een sterke maag die mij kan assisteren.’ Het meisje wees dadelijk naar zichzelf. ‘Sōji shimasu - ik zal het doen.’ Hoag rimpelde zijn voorhoofd. ‘Zeg haar dat het heel onaangenaam zal worden: veel bloed, veel walgelijke stank en weerzinwekkend om te zien.’ Hij zag hoe ze aandachtig naar de Chinees luisterde en daarna met zichtbare trots antwoordde: ‘Gomen nasai, Hoh Geh-san, wakarimasen. Watashi samurai desu.’


    ‘Ze zegt: "Verontschuldigt u mij, heer Hoh Geh, maar ik begrijp het. Ik ben samoerai."‘


    ‘Ik heb geen idee wat dat voor jou wil zeggen, knap jong ding, en ik heb nooit geweten dat ook vrouwen samoerai konden zijn, maar laten we maar beginnen.’ Hoag ontdekte al heel snel dat moed een van de kenmerkende eigenschappen van samoerai was. Ze toonde geen moment van zwakte tijdens de operatie die hij moest verrichten om de wond te reinigen door de ontstoken weefsels weg te snijden, het stinkende pus uit de wond te spoelen en de pulserende bloeding uit een gedeeltelijk gescheurde slagader te stelpen door die slagader te hechten en keer op keer de enorme wond droog te deppen. Uki had de wijde mouwen van de eenvoudige kimono die ze had aangetrokken omgeslagen en vastgespeld, en al spoedig was het kledingstuk stinkend smerig, net als de sjaal die ze had gebruikt om haar haar op te binden. Een uur lang werkte hij ingespannen door, waarbij hij zo nu en dan zacht neuriede en hij zijn oren en neusgaten afsloot voor alles om zich heen, volledig geabsorbeerd door zijn taak - een operatie die hij al duizend keer te vaak had moeten verrichten. Snijden, reinigen, deppen, omzwachtelen. Eindelijk was hij klaar. Ongehaast rekte hij zich uit om zijn verkrampte rugspieren te ontspannen, waarna hij zijn handen waste en zich ontdeed van het bebloede laken dat hij als voorschoot had gebruikt. Ori had al die tijd op de rand van de veranda gelegen, die als provisorische operatietafel had gediend, zodat Hoag in de tuin had kunnen staan en af en toe even tegen de veranda had kunnen leunen. ‘Ik kan moeilijk op mijn knieën opereren, Uki,’ had hij gezegd. Alles wat hij van haar had verlangd, had ze zonder aarzelen gedaan. Het was niet nodig geweest de patiënt - ze had hem gezegd dat hij Hiro Ichikawa heette - te narcotiseren, want de man lag in een diep coma. Zo nu en dan had Ori een schreeuw gegeven, maar niet van pijn - vermoedelijk was hij dan geschrokken van de een of andere duivel in zijn ijlkoorts. En ook had hij zich af en toe wat verzet, maar zonder kracht. Ori zuchtte diep. Bezorgd voelde Hoag hem de pols. Bijna niet te voelen - en ook zijn ademhaling was zo oppervlakkig dat er bijna niets van was te zien. ‘Geeft niet,’ mompelde hij. ‘Zijn hart klopt tenminste nog.’


    ‘Gomen nasai, Hoh Geh-san,’ zei de zachte stem, ‘anata kangaemasu, hai, iyé?’


    ‘Ze zegt: "Neemt u mij niet kwalijk, vereerde Verlicht Geneesheer, maar wat denkt u - ja of nee?" ‘ zei Cheng-sin hoestend. Hij was gedurende de operatie een flink eind van de veranda vandaan gebleven, met zijn rug naar hen toe. Hoag haalde zijn schouders op en vroeg zich, terwijl hij naar haar keek, af waar ze de moed vandaan had gehaald. Ook vroeg hij zich af waar ze zou wonen en wat er nu van haar zou worden. Ze was heel bleek en zag er ontdaan uit, maar haar gezicht getuigde van een ijzeren wil. Er verschenen lachrimpels om zijn ogen toen hij zei: ‘Ik weet het niet - de rest is aan God. Uki, jij bent de bovenste beste samoerai.’


    ‘Domo... domo arigato gozaimashita.’ Dank u. Ze boog naar de tatami. Ze heette in werkelijkheid Sumomo Anato, was Hiraga’s aanstaande bruid en de zuster van Shorin, niet van Ori. ‘Ze vraagt wat ze nu verder moet doen.’


    ‘Voor haar broer? Momenteel niets. Zeg het dienstmeisje dat ze koude natte handdoeken op zijn voorhoofd moet leggen en de zwachtels steeds opnieuw moet doordrenken met koud water totdat de koorts afneemt. Als de... als de koorts eenmaal is gezakt - en ik hoop dat dat vóór de dageraad gebeurt - zal hij blijven leven. Misschien.’ En hoe groot is die kans? was gewoonlijk de volgende vraag. Die bleef deze keer uit. ‘Nou, ik moest nu maar gaan. Zeg haar dat ze morgenochtend vroeg een gids voor me moet sturen...’ Hij zag er vanaf er de woorden ‘als hij nog leeft’ aan toe te voegen. Terwijl Cheng-sin zijn woorden vertaalde, begon hij zijn instrumenten schoon te maken. Het meisje wenkte de bediende en zei iets tegen hem. ‘Hai,’ zei de man en haastte zich weg. ‘Vereerde Verlicht Geneesheer, de dame zegt dat u ongetwijfeld zult willen baden voordat u vertrekt. Ja?’ Dr. Hoag stond op het punt nee te zeggen, maar voor hij het wist had hij ja geknikt. En hij was er achteraf blij om.


    ***


    George Babcott zat in de avondschemering op de veranda van het gezantschap, genietend van een whisky. Hij was doodop, maar tevreden over het verloop van de operatie. De bries in de tuin voerde de prikkelende zilte geur van de zee mee. Terwijl zijn blik onwillekeurig afdwaalde naar de struiken waar de geheel in het zwart geklede moordenaar drie weken geleden seppuku had gepleegd vóór ze hem konden grijpen, begon de tempelgong te luiden en hoorde hij de monniken met zware, resonerende basstemmen hun mantra reciteren: ‘Ommm mahneepadmee hummm...’ Bij Hoags vermoeide nadering keek hij op. ‘Grote God!’ Hoag droeg een met een patroon verfraaide yukata en hij had zelfs witte sokken en Japanse klompschoenen aan zijn voeten. Zijn haar en baard waren gewassen en gekamd en hij droeg een grote, in stro gevatte kruik saké onder de arm. Met een stralend gezicht zei hij: ‘Goeienavond, George!’


    ‘Je ziet er zelfvoldaan uit. Waar heb je uitgehangen?’


    ‘Het bad was zalig.’ Hoag zette de kruik saké op een consoletafel en schonk zichzelf een stevige whisky in. ‘Goeie genade, het heerlijkste bad dat ik ooit heb gehad. Niet te geloven hoe lekker ik me nu voel.’


    ‘Hoe was ze?’ vroeg Babcott droog. ‘Geen seks, ouwe jongen, gewoon schoongeschrobd en ondergedompeld in bijna kokend water, en daarna gemasseerd en beklopt en deze uitmonstering aan. Intussen werden al mijn kleren gewassen en gestreken, mijn laarzen gepoetst en mijn sokken vervangen. Schitterend. Ze gaf me deze saké mee, en dit hier...’ Hij liet zijn hand in zijn wijde mouw verdwijnen en toonde Babcott twee ovale munten en een opgerold document met Japanse karakters. ‘Grote genade, dan hebben ze je geweldig goed betaald - dit zijn gouden oban - daar kun je op zijn minst een week lang heerlijke champagne van drinken! De wachtcommandant zei me dat je op huisbezoek was.’ Ze moesten allebei lachen. ‘Wat was hij - een daimyō?’


    ‘Dat denk ik niet, maar hij was wel een samoerai, een jonge samoerai. Niet dat ik denk dat hij daar nog veel aan zal hebben. Kun jij dit document lezen?’


    ‘Nee, ik niet. Maar Lim wel. Lim!’


    ‘Ja, meestel, heya?’ Lim pakte de rol aan. Onder het lezen zagen ze zijn ogen groter worden, maar hij las het document nog eens zorgvuldig door en zei toen in het Kantonees tegen Hoag: ‘Er staat: "De vereerde Verlicht Geneesheer heeft zich zeer verdienstelijk gemaakt. In de naam van de shishi van Satsuma: geef hem alle hulp die hij nodig heeft."‘ Lim wees met trillende vinger naar de handtekening. ‘Excuus, heer, ik kan de naam niet lezen.’


    ‘Waar ben je zo bang voor?’ vroeg Hoag, eveneens in het Kantonees. Onbehaaglijk zei Lim: ‘Shishi zijn opstandelingen, bandieten op wie de bakufu jacht maakt. Slechte mensen, heer, ook al zijn het samoerai.’ Ongeduldig vroeg Babcott: ‘Wat staat erin, Ronald?’ Hoag legde het hem uit. ‘Allemachtig, een bandiet? Wat is er gebeurd?’ Dorstig schonk Hoag zichzelf nog eens in, voordat hij in geuren en kleuren verslag begon te doen van het bezoek van de jonge vrouw, de wandeling naar de jongeman en de operatie die hij had verricht om de gangreen rondom de wond te verwijderen.’... het schijnt dat de arme dondertwee of drie weken geleden een kogel heeft opgevangen en -’


    ‘Godallemachtig!’ Babcott begreep plotseling hoe de vork in de steel zat en hij sprong zo onverwachts op dat Hoag ervan schrok en whisky morste. ‘Ben je gek geworden?’ vroeg Hoag. ‘Denk je dat je de weg terug kunt vinden?’


    ‘Hè? Eh... ja, ik denk van wel, maar waarom -’


    ‘Kom mee!’ Babcott haastte zich al weg, luid roepend om de wachtcommandant.


    ***


    Ze haastten zich door een achterafsteeg, Hoag - nog steeds in zijn yukata, maar met zijn laarzen aan - voorop, op de voet gevolgd door Babcott, de sergeant en tien soldaten, zonder uitzondering bewapend. De weinige voetgangers die ze tegenkwamen, sommigen uitgerust met een lampion, maakten haastig ruim baan voor hen. Boven hen scheen de heldere maan. Ze begonnen nog sneller te lopen. Hoag vergiste zich in een afslag, stiet een vloek uit en liep terug tot hij de halfverborgen toegang van de juiste steeg had gevonden. Daar bleef hij staan en wees naar de deur in de tuinmuur, op twintig pas afstand. Meteen stormden de sergeant en zijn soldaten langs hem heen. Twee soldaten posteerden zich met hun rug tegen de muur om een oogje in het zeil te houden, terwijl vier andere soldaten zich met hun volle gewicht tegen de deur wierpen, die van zijn scharnieren werd gerukt. Ze renden naar binnen, gevolgd door Hoag en Babcott, die allebei een geleend geweer in hun handen hadden en er uitstekend mee om wisten te gaan - een noodzakelijke vaardigheid voor iedere Europese burger in Azië. Over het tuinpad en daarna het trapje op. De sergeant schoof de shoji open. De kamer was leeg. Zonder aarzeling rende hij van de ene kamer na de andere. Geen spoor van wie ook in een van de vijf aan elkaar grenzende vertrekken, de keuken of het houten bijgebouwtje in de tuin. Terug naar de tuin. ‘Verspreiden, mannen. Jones en Berk, jullie nemen die kant. En jullie tweeën volgen die richting. Jullie hier gaan deze kant uit. Jij en jij blijven hier de wacht houden en hou in godsnaam je verdomde ogen open.’ Ze haastten zich twee aan twee dieper de tuin in, zodat de een de ander kon bewaken, een les die ze hadden geleerd van de eerste moordenaar bij het gezantschap. Ze sloegen geen plekje over en volgden ook de hele tuinmuur. Niets. Toen de sergeant terugkwam, transpireerde hij. ‘Sapperloot, meneer! Geen verdomde voetafdruk, helemaal niets. Weet u wel zeker dat dit het huis was, dokter?’ Hoag wees naar een donkere vlek op de veranda. ‘Daar heb ik staan opereren.’ Vloekend keek Babcott om zich heen. Het huis was omgeven door andere huizen, maar er staken alleen daken boven de tuinmuur uit en geen enkel raam dat uitzicht had kunnen bieden op de tuin. Nergens anders was een plek te zien waar iemand zich had kunnen verbergen. ‘Die zijn er natuurlijk vandoor gegaan zodra jij weg was, Ronald.’ Hoag veegde het zweet van zijn voorhoofd, in zijn hart blij dat ze had kunnen ontkomen en niet in de val zat. Nadat hij naar binnen was gegaan voor het bad, had hij haar tot zijn spijt niet meer gezien. Het dienstmeisje had hem het geld en het document gegeven - allebei keurig opgerold - en daarna de kruik met saké; ze had gezegd dat haar meesteres morgenochtend een gids voor hem zou sturen en had hem namens haar bedankt. Wat haar broer betrof, verkeerde hij in tweestrijd. De jongen was voor hem gewoon een patiënt - hij was dokter en wilde graag dat zijn werk met succes werd bekroond. ‘Het is geen moment bij me opgekomen dat die jongen een van de moordenaars zou kunnen zijn. Het zou trouwens geen enkel verschil hebben gemaakt, niet voor de operatie. In elk geval weten we nu hoe hij heet.’


    ‘Ik verwed er duizend oban om, tegen een versleten knoop, dat die naam vals is. We weten niet eens of die knaap werkelijk haar broer was. Als hij inderdaad een shishi is, zoals in die rol staat, zal de naam gegarandeerd vals zijn. En trouwens, heimelijkheid is een tweede natuur van de Japanners,’ verzuchtte Babcott. ‘Bovendien weet ik niet met zekerheid of hij werkelijk die Tokaidō-duivel is. Het is maar een vermoeden. Hoe staat het met zijn kansen?’


    ‘Dat transport zal ze er niet beter op hebben gemaakt.’ Hoag dacht even na, klein en gedrongen naast Babcotts reusachtige gestalte, maar ze waren zich geen van beiden bewust van het verschil. ‘Ik ben nog even bij hem wezen kijken voor ik wegging. Zijn polsslag was zwak maar stabiel en ik denk wel dat ik het grootste deel van het dode weefsel heb weggesneden, maar ja...’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Je weet zelf hoe het is: "Je betaalt je geld en waagt het erop." Ik zou er geen geld om durven verwedden dat hij het haalt. Je weet het echter nooit, nietwaar? En vertel me nu eens hoe het is gegaan met die aanval op de Tokaidō. Ik wil het naadje van de kous weten.’ Op de terugweg deed Babcott nauwgezet verslag van alles wat er was gebeurd. En daarna begon hij over Malcolm Struan. ‘Ik maak me zorgen over hem, maar Angelique is zo ongeveer de beste verpleegster die hij had kunnen hebben.’


    ‘Jamie zei precies hetzelfde. Ik ben het met je eens dat in een ziekenkamer niets zo bevorderlijk is voor genezing als een mooie jonge meid. Malcolm is echter verdomd mager geworden en hij maakt een vrij lusteloze indruk. Aan de andere kant, hij is jong en was altijd al degene met de sterkste constitutie van de familie, net als zijn moeder. Het lijkt me dat hij er wel bovenop zal komen, zolang de hechtingen het houden. Ik heb alle vertrouwen in jouw werk, George, maar het wordt nog een lange geschiedenis voor hem, de arme jongen. Hij is smoorverliefd op dat meisje, hè?’


    ‘Ja. En het schijnt wederkerig te zijn, de bofkont.’ Ze liepen een poosje zwijgend verder. Aarzelend zei Hoag: ‘Ik... nou, ik veronderstel dat je weet dat zijn moeder niets van een verbintenis met de jongedame wil weten.’


    ‘Ik heb zoiets gehoord, ja. Dat betekent moeilijkheden.’


    ‘Jij denkt dus dat Malcolm serieuze plannen met haar heeft?’


    ‘Het kan niet serieuzer. Ze mag er trouwens best wezen.’


    ‘Ken je haar?’


    ‘Angelique? Niet echt, niet als patiënt, in feite, hoewel ik haar heb meegemaakt toen ze het zwaar te verduren had. En jij?’ Hoag schudde het hoofd. ‘Alleen op feestjes en op de renbaan, op afstand. Sinds haar komst, een maand of vier geleden, was ze de ster van ieder bal, en terecht. Als patiënte is ze nooit bij me geweest: er praktiseert tegenwoordig een Franse dokter in Hongkong, stel je voor! Ik ben het echter roerend met je eens dat ze adembenemend is. Maar niet per se de ideale echtgenote voor Malcolm, als hij daar soms op uit mocht zijn.’


    ‘Omdat ze geen Engelse is? En niet rijk?’


    ‘Dat allebei, maar er is meer. Het spijt me, maar ik kan die Fransozen nu eenmaal niet vertrouwen - ze zijn erfelijk belast. Haar vader is een volmaakt voorbeeld van wat ik bedoel. De man is charmant en hij kan er oppervlakkig gezien heel goed mee door, maar in zijn hart is hij een oplichter en deugniet. Het spijt me, maar als mijn zoon op die leeftijd was, zou ik ook bezwaren hebben tegen een dochter van Richaud.’ Babcott vroeg zich af of Hoag zou weten dat hij op de hoogte was van het schandaal: toen de jonge dokter Hoag vijfentwintig jaar geleden door de East India Company was uitgezonden naar Bengalen, was hij daar met een Indiaas meisje getrouwd, tegen alle conventies in en zonder zich iets aan te trekken van het afkeurend advies van zijn superieuren, die hem prompt hadden ontslagen en met schande overladen naar huis hadden gestuurd. Ze hadden een dochter en een zoon gekregen en daarna was Hoags echtgenote overleden - de kilte, vochtigheid en mist in Londen hadden bijna gelijk gestaan aan een doodvonnis voor iemand van Indiase afkomst. Wat gedragen mensen zich toch vreemd, dacht Babcott. Neem nu deze dappere, vakbekwame en voortreffelijke Engelsman, een groot chirurg, met een zoon die voor de helft Indiër is en alleen daarom door de Engelse samenleving niet wordt gepruimd. En nu staat diezelfde Engelsman hier kritiek te leveren op Angeliques afkomst. Hoe stompzinnig! En het is nog stompzinniger je kop in het zand te steken voor de waarheid. Ja, maar doe jij niet precies hetzelfde? Je bent achtentwintig en het wordt hoog tijd dat je trouwt, maar zul je ooit nog ergens een vrouw ontmoeten die opwindender is dan Angelique, laat staan in Azië, waar je je beroep uitoefent? Dat zal nooit gebeuren, dat weet ik. Gelukkig zal Struan vermoedelijk met haar trouwen, dus dat probleem heb je niet. En ik zal hem steunen, verdomme! ‘Misschien maakt mevrouw Struan zich wat al te bezorgd over haar zoon, net als iedere andere moeder,’ zei hij, in de wetenschap dat Hoag grote invloed had bij de Struans, ‘zodat ze liever niet ziet dat hij zich al zo jong vastlegt. Dat is heel begrijpelijk. Hij is nu tai-pan en zal daar al zijn energie voor nodig hebben. Begrijp me echter niet verkeerd! Ik vind werkelijk dat Angelique een pittige en moedige jonge vrouw is, en dat geen enkele man zich een betere echtgenote kan wensen. En als we willen dat Malcolm beter wordt, moeten we zorgen dat hij alle steun krijgt die hij kan krijgen.’ Hoag hoorde de verborgen hartstocht in zijn stem, nam er notitie van en besloot de zaak te laten rusten. Opeens was hij in gedachten terug in Londen, waar zijn zuster en haar man zijn zoon en dochter grootbrachten. Zoals altijd vervloekte hij zichzelf dat hij destijds was weggegaan uit India en zich - door te buigen voor conventies - schuldig had gemaakt aan haar dood, zijn schone Arjumand. Ik moet stapelgek zijn geweest dat ik mijn liefste heb blootgesteld aan die vervloekte winters, platzak en zonder werk, zodat ik helemaal opnieuw moest beginnen. Jezus, ik had moeten blijven en de compagnie trotseren! Uiteindelijk zouden ze mij en mijn bekwaamheden als chirurg nodig hebben gehad, en dan had ik hen kunnen dwingen mij en haar te accepteren, en dan hadden we niet... De twee schildwachten die ze hadden achtergelaten, salueerden stram toen ze hen voorbijliepen. In de eetkamer was voor twee personen gedekt. ‘Scotch of champagne?’ vroeg Babcott, om meteen daarna te roepen: ‘Lun!’


    ‘Champagne. Zal ik?’


    ‘Laat mij maar.’ Babcott ontkurkte de fles wijn die al in de ijsemmer van gedreven Georgisch zilver stond te wachten. ‘Gezondheid. LUN!’


    ‘En geluk!’ Ze klonken. ‘Verrukkelijk. Hoe is je kok?’


    ‘Redelijk tot afgrijselijk, maar het zeebanket is hier uitstekend - gamba’s, garnalen, oesters en tientallen soorten vis. Waar blijft Lun toch, voor de drommel?’ Zuchtend liet hij erop volgen: ‘Die boef vraagt om een bastonnade. Vloek hem eens stevig uit in uitgelezen Kantonees, wil je?’ De bediendenkamer naast de keuken bleek leeg te zijn. En in de keuken was Lun al evenmin. Ze vonden hem later in de tuin naast een voetpad. Hij was onthoofd en zijn hoofd was opzij gegooid. Iemand had het vervangen door de kop van een aap.


    ***


    ‘Nee, vrouwe,’ zei de angstige mama-san. ‘U kunt Ori-san niet morgen hier achterlaten. U moet bij het krieken van de dag vertrekken.’ Sumomo zei: ‘Het spijt me, maar Ori-san blijft hier tot -’


    ‘Het spijt me, maar sinds de aanslag op eerste minister Anjo wordt er intensief jacht gemaakt op alle shishi. Er zijn torenhoge beloningen voor inlichtingen uitgeloofd en ze zullen iedereen in een huis dat hem onderdak biedt doden: ‘Dat decreet geldt alleen voor Yedo, niet voor hier in Kanagawa,’ wierp Sumomo tegen. ‘Het spijt me, maar iemand heeft zijn mond voorbij gepraat,’ zei Noriko, de mama-san, stug. Ze bevonden zich in haar privé-vertrekken in de Herberg van de Middernachtbloesems en lagen geknield op paarse kussens. De kamer werd verlicht door kaarsen en op de lage tafel tussen hen in stond thee klaar. Noriko was net terug van een stormachtige bezoek aan de rijsthandelaarwoekeraar die de rente op haar hypotheek van dertig tot vijfendertig procent had verhoogd, zich beroepend op de gevaarlijke situatie in het land. De moederloze hond, dacht ze, nog ziedend van verontwaardiging, voordat ze besloot dat probleem op te schorten en eerst het probleem waarmee ze nu was geconfronteerd - een probleem dat veel gevaarlijker was - het hoofd te bieden. ‘Wij hier hebben vanmorgen gehoord dat de Ondervragers onderweg -’


    ‘Wie?’


    ‘De Ondervragers. Dat zijn speciale onderzoekspatrouilles van de bakufu, mannen die geen genade kennen. Ze komen in het holst van de nacht en ik verwacht ze ook aan mijn deur. Het spijt me, maar morgenochtend vroeg moet hij weg zijn.’


    ‘Het spijt me, maar u houdt hem hier totdat hij beter is.’


    ‘Ik kijk wel uit! Niet na wat er met de Herberg van de Zevenenveertig Ronin is gebeurd. De Ondervragers kennen geen erbarmen. Ik wil niet dat dit hoofd op een staak belandt.’


    ‘Dat was in Yedo, en we zijn hier in Kanagawa. Dit is de Herberg van de Middernachtbloesems. Het spijt me, maar Hiraga-san zou erop staan.’


    ‘Niemand hier staat ergens op, vrouwe,’ zei Noriko op scherpe toon. ‘Zelfs niet Hiraga-san. Ik moet om mijn eigen zoon denken, en om mijn hele huis.’


    ‘Juist. En ik moet denken om de vriend van mijn broeder, en om Hiraga-san. Ook moet ik denken om het gezicht - het prestige - van mijn broeder. Ik ben gemachtigd zijn schulden te voldoen.’ Noriko staarde haar met open mond aan. ‘Alle schulden van wijlen Shorin?’


    ‘Nu de helft. En de andere helft als sonno-joi regeert.’


    ‘Goed dan,’ zei Noriko, zo uit haar evenwicht gebracht door deze meevaller - ze had nooit verwacht het geld nog te zullen krijgen - dat ze helemaal vergat te onderhandelen om méér. ‘Maar géén gai-jin-dokters en niet langer dan een week.’


    ‘Afgesproken.’ Meteen stak het kordate meisje haar hand in haar wijde mouw om de beurs uit de verborgen zak te nemen. Noriko zoog hoorbaar haar longen vol lucht bij het zien van de gouden munten. ‘Hier hebt u tien oban. Als we weggaan geeft u mij een ontvangstbewijs en een gespecificeerde nota, waarvan ik u nu de helft heb voldaan. Waar zal Ori-san het veiligst zijn?’ Noriko verwenste zichzelf en haar overijlde besluit, maar nu ze ja had gezegd, was het een kwestie van gezicht. Terwijl ze nadacht over wat haar te doen stond, monsterde ze het meisje tegenover haar - Sumomo Anato, de jongere zuster van Shorin Anato de shishi, die bekend had gestaan als de Wildeman, de jongen die zij zoveel jaren geleden de wereld der mannen had binnengeleid. Eeee, wat een wellust, wat een viriliteit voor zo’n jonge knaap, dacht ze, zich bewust van een aangenaam maar ongepast verlangen. En dit meisje... ze zou een onvergetelijke courtisane zijn. Samen zouden we een fortuin kunnen verdienen en over een jaar of twee zou ze een daimyō tot man kunnen krijgen - en als ze nog maagd is, zouden ze een kapitaal voor haar over hebben! Ze is werkelijk zo mooi als Shorin me heeft verteld, een klassieke Satsuma-schoonheid en volgens hem in alle opzichten een samoerai. Ja, ze is werkelijk een schoonheid. ‘Hoe oud bent u, vrouwe?’ Sumomo schrok op. ‘Zestien.’


    ‘Is het u bekend hoe Shorin is gestorven?’


    ‘Ja. Ik zal worden gewroken.’


    ‘Heeft Hiraga-san u dat gezegd?’


    ‘U stelt te veel vragen,’ repliceerde Sumomo scherp. Noriko vond het wel amusant. ‘In het spel dat we nu spelen, u en ik, zijn wij als zusters, vrouwe, ook al bent u samoerai en ik mama-san.’


    ‘O ja?’


    ‘O ja, het spijt me, maar het gaat hier om een zeer ernstig spel: wij doen ons best om onze mannen in bescherming te nemen, hen in de rug te dekken bij hun vermetele of stompzinnige daden - het hangt er maar vanaf van welke kant je het bekijkt. Wij zetten ons leven op het spel om hen tegen zichzelf in bescherming te nemen, en de verdienste daarvoor komt beide partijen in even grote mate toe. Dat vereist dat we elkaar als zusters vertrouwen, als dochters van één moeder. Hiraga heeft je dus van Shorin verteld?’ Sumomo wist dat ze in een hachelijke positie verkeerde. ‘Ja.’


    ‘En Hiraga is je minnaar?’ Sumomo kneep haar grote ogen tot spleetjes. ‘Hiraga is... hij was mijn verloofde, voordat hij... voordat hij wegging om sonno-joi te gaan dienen.’ De mama-san knipperde met haar ogen. ‘Wat? Een samoerai uit Satsuma staat toe dat zijn dochter zich verlooft met een samoerai uit Choshu, nog afgezien van de vraag of hij wel of geen shishi of ronin is?’


    ‘Mijn vader... mijn vader heeft er geen toestemming voorgegeven. Mijn moeder evenmin, maar Shorin wilde het. Ik was het niet eens met de keus die zij voor mij hadden gemaakt.’


    ‘Ah... het spijt me,’ zuchtte Noriko triest. Ze wist maar al te goed dat dit betekende dat het meisje voortdurend onder druk zou worden gezet en geen stap meer buiten de deur zou mogen zetten, of dat haar een misschien nog erger lot wachtte. ‘Hebben je ouders je het huis uitgegooid?’ Sumomo verroerde zich niet en haar stem bleef rustig klinken. ‘Een paar maanden geleden besloot ik mijn broeder en Hiraga-san te volgen, om mijn vader op die manier deze schande te besparen. Nu ben ik een ronin.’


    ‘Ben je niet goed snik? Vrouwen kunnen geen ronin worden.’


    ‘Noriko,’ zei Sumomo, die besloot alles op één kaart te zetten. ‘Ik ben het met je eens dat wij bloedzusters behoren te zijn.’ Plotseling had ze een dolk in de hand. Noriko keek verbaasd naar het wapen; ze had niet gezien waar het vandaan was gekomen. Ze keek toe toen Sumomo zichzelf met de vlijmscherpe punt in de vinger prikte en haar daarna het mes aanbood. Zonder aarzeling volgde ze het voorbeeld van het meisje, waarna ze hun vingers tegen elkaar legden om het bloed te vermengen en ernstig voor elkaar bogen. ‘Ik voel mij vereerd. Dank je, Sumomo-san.’ Lachend gaf Noriko haar het wapen terug. ‘Nu ben ik ook een klein beetje een samoerai, hè?’ De dolk verdween in de mouwschede. ‘Als de keizer in zijn macht is hersteld, zal hij iedereen die dat heeft verdient verheffen tot samoerai. En wij zullen hem voor jou een petitie daartoe aanbieden - Hiraga-san, Ori-san en ik.’ Ook nu boog Noriko om haar dankbaarheid te demonstreren. Ze vond het een aanlokkelijke gedachte maar was ervan overtuigd dat het onmogelijk zou zijn en dat zij niet lang genoeg zou leven om het onvoorstelbare te zien gebeuren: de opheffing van het Toranaga-shōgunaat. ‘Dank je, ook namens mijn voorgeslacht. En nu saké!’


    ‘Nee, dank je, het spijt me maar sensei Katsumata heeft alle vrouwen onder zijn aanhang verzocht de saké af te zweren. Hij zegt dat die onze vaardigheden voorgoed zou afstompen en dat hij afbreuk doet aan onze trefzekerheid. Zeg me alsjeblieft waar Hiraga-san is.’ Noriko sloeg haar gade en maskeerde haar glimlach. ‘Katsumata, de grote sensei? Heb je hem tot leraar gehad? Shorin zei ons dat jij heel vaardig bent met het zwaard, de dolk en de shuriken. Is dat waar?’ Met verbijsterende snelheid verdween Sumomo’s tengere hand in haar obi, haalde er een shuriken uit en liet de kleine maar vlijmscherpe, vijfpuntige werpster van gehard smeedstaal door de kamer schieten, zodanig dat het moordwapen met een doffe klap precies in het midden van een deurpost bleef steken. Ze had zich nauwelijks bewogen. ‘Alsjeblieft, zeg me waar Hiraga-san is,’ herhaalde ze vriendelijk.
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    Yedo


    


    Die nacht ging Hiraga voorop in de geruisloze aanval over de palissade rondom een daimyō-paleis in de tweede verdedigingsgordel buiten de burchtmuren. Hij rende door de tuinen naar de achteringang van het paleis, bijgelicht door een zwak schijnende maan. Alle zes mannen droegen de korte, zwarte nachtkimono, en ze hadden geen andere uitrusting bij zich dan hun zwaard, steekzwaard en nunchaku-wurgstokjes. Alle zes ronin waren zonder uitzondering afkomstig uit Choshu en Hiraga had hen speciaal voor deze nachtelijke aanval met spoed uit Kanagawa laten overkomen. Het uitgestrekte complex van slaapbarakken, stallen en bediendenverblijven waarin normaalgesproken zo’n vijfhonderd samoerai, de familieleden van de daimyō en al zijn bedienden zouden hebben gehuisd, was nu griezelig verlaten. Bij de achteringang stonden alleen twee slaperige schildwachten. Ze zagen de overvallers te laat om nog alarm te kunnen slaan en stierven geluidloos. Akimoto trok een van de schildwachten zijn uniform uit en trok het zelf aan, waarna hij de lijken een voor een naar de struiken in de tuin sleepte, ze eronder verborg en zich weer bij de andere shishi op de veranda voegde. Ze wachtten roerloos en luisterden scherp. Geen waarschuwende kreten. Anders zouden ze de aanval hebben afgebroken. ‘Als we moeten terugtrekken, is dat geen ramp,’ had Hiraga bij het invallen van de duisternis gezegd, toen de anderen in Yedo waren aangekomen. ‘Het is al genoeg dat we zo dicht bij het kasteel kunnen komen. Vannacht is het alleen de bedoeling dat we hen de schrik op het lijf jagen door een paar kerels te doden, zodat ze ervan overtuigd raken dat niemand en geen enkele plaats buiten het bereik is van ons of onze spionnen. Een terreuractie en dan zo snel mogelijk weer weg, waarbij het verrassingselement zo groot mogelijk moet zijn, zodat er aan onze kant niemand sneuvelt. De gelegenheid vannacht is zeldzaam.’ En met een lachje had hij erop laten volgen: ‘Toen Anjo en de Ouderen een streep door sankin-kotai haalden, hebben ze zelf het graf gegraven voor het shōgunaat.’


    ‘Steken we het paleis in brand, neef?’ had Akimoto opgewekt gevraagd. ‘Na de aanslag.’


    ‘En wie is het doelwit?’


    ‘Hij is oud, grijs en kaal, en bovendien mager en tenger, dit lid van de roju: Ze hadden gehijgd van schrik. ‘De daimyō van Watasa?’


    ‘Precies. De loophond van Nori Anjo. Helaas heb ik hem zelf nooit gezien. Een van jullie, misschien?’


    ‘Ik denk dat ik hem wel zal herkennen,’ had een jongen van achttien gezegd. Hij had een lelijk litteken aan de zijkant van zijn gezicht. ‘Hij ziet eruit als een broodmagere, zieke kip. Ik heb hem een keer in Kyōto gezien. Dus vannacht helpen wij een roju naar de volgende wereld, een daimyō nog wel? Mooi zo!’ Grinnikend had hij zijn litteken betast, een souvenir aan de mislukte poging van de Choshu in het afgelopen voorjaar om zich met geweld meester te maken van de Paleispoorten in Kyōto. ‘Utani zal na vannacht nergens meer heen vluchten. Hij is gek om buiten de burcht te gaan slapen en dat nog bekend te laten worden ook! En dat nog wel zonder schildwachten! Oerstom!’ Joun, een zeventienjarige jongeman met een voorzichtige inborst, zei: ‘Neem mij niet kwalijk, Hiraga-san, maar weet je heel zeker dat dit geen valstrik is, aanlokkelijk gemaakt met valse informatie? Yoshi wordt "de Vos" genoemd, en Anjo is nog erger. Er is een hoge beloning uitgeloofd, voor ieder van ons, nietwaar? Ik ben het met mijn broeder eens: hoe kan Utani ooit zo stom zijn?’


    ‘Omdat hij een geheime liefhebberij heeft, heel geheim. Zo nu en dan wil hij een jonge knaap in zijn bed.’ Ze hadden hem niet-begrijpend aangestaard. ‘Waarom zou hij zoiets geheim houden?’


    ‘Omdat de knaap in kwestie uit Anjo’s naaste omgeving komt.’


    ‘So ka!’ had Joun met glinsterende ogen uitgeroepen. ‘In dat geval zou ik het zelf ook geheim hebben gehouden, denk ik. Maar waarom zou een mooie jonge jongen zichzelf aan Utani geven, als hij al een machtige beschermer heeft?’ Schouderophalend had Hiraga gezegd: ‘Vanwege het geld, waarom anders? Nori is een gierige vrek, maar Utani is kwistig. Betalen zijn pachters niet de hoogste belastingen van heel Nippon? En reiken zijn schulden niet tot in de hemel? Staat hij er niet om bekend dat hij even gemakkelijk gouden oban verspilt als anderen rijstkorrels? Vroeg of laat zal Anjo deze aarde verlaten. Misschien denkt dit mooie jongetje dat Utani in leven zal blijven en dus het risico waard is - Utani heeft invloed aan het hof in Kyōto, eh? Koku! En waarom niet? Waarschijnlijk is zijn familie aan de bedelstaf gebracht en staat het water hun aan de lippen, wat hun financiën betreft. Is dat niet het geval met nagenoeg alle samoerai beneden de rang van hiraza-murai?’


    ‘Dat is waar,’ hadden ze allemaal moeten toegeven. ‘Dat is al waar sinds de vierde shōgun,’ had de achttienjarige met het litteken verbitterd gezegd. ‘Al bijna tweehonderd jaar. De daimyō innen alle belastingen en verkwanselen jaarlijks de samoerairang aan steeds meer stinkende kooplieden, terwijl ze onze beloning voortdurend verminderen. De daimyō hebben ons, hun trouwe vazallen, verkocht en verraden!’


    ‘Daar heb je gelijk in,’ had Akimoto grimmig erkend. ‘Mijn vader moet zichzelf als dagloner verhuren om mijn andere broers en zusters te eten te kunnen geven...’


    ‘Ja, en onze vader heeft alleen nog zijn zwaarden over, maar geen huis meer - alleen een hut,’ had Joun gezegd. ‘Al sinds de tijd van onze overgrootvader zit onze familie zo diep in de schuld dat we die nooit kunnen afbetalen. Nooit!’


    ‘Ik weet wel een manier om die vervloekte geldaanbidders mores te leren,’ had een van de anderen gegromd. ‘Je laat hen gewoon kiezen: een streep door de schuld, of anders de dood. Als daimyō soms op die manier afrekenen, waarom zouden wij dat dan niet doen?’


    ‘Een prima idee,’ had Akimoto geknikt, ‘behalve dan dat het je de kop zou kosten. Heer Ogama zou jou tot voorbeeld stellen, om te voorkomen dat zijn eigen woekeraars niet langer bereid zijn hem zijn belastingopbrengsten over een periode van - hoeveel jaar is het tegenwoordig? vier jaar - voor te schieten.’ Een ander had gezegd: ‘Al sinds Sekigahara is de jaarvergoeding voor mijn familie niet meer verhoogd, maar intussen is de prijs van rijst vertienvoudigd. We staan voor de keus om kooplieden of saké-distilleerders te worden. Twee ooms en een oudere broeder van mij hebben hun zwaarden al aan de wilgen gehangen en dat gedaan.’


    ‘Afschuwelijk, dat is het. Ik heb zelf ook met die gedachte gespeeld.’


    ‘De daimyō hebben ons verraden, allemaal!’


    ‘De meesten,’ erkende Hiraga. ‘Maar niet allemaal.’


    ‘Dat is waar,’ had Akimoto beaamd. ‘Geeft niet, we kiezen onze eigen daimyō als we de barbaren hebben verjaagd en het Toranaga-shōgunaat ten val hebben gebracht. De nieuwe shōgun zal ons voldoende te eten geven, en onze families ook, en betere wapens - misschien zelfs wat van die geweren van de barbaren.’


    ‘Die zal hij voor zijn eigen samoerai reserveren, wie hij ook moge zijn.’


    ‘Waarom zou hij, Hiraga? Er zullen er genoeg zijn voor iedereen. Hebben de Toranaga-shōgun niet vijf tot tien miljoen koku per jaar bijeengeschraapt? Dat is meer dan voldoende om ons behoorlijk te bewapenen. Luister, als we ons straks na de aanslag in het donker verspreiden, waar hergroeperen we dan?’


    ‘Bij het Huis van de Groene Wilgen ten zuiden van de Vierde Brug, niet hier. En als dat te moeilijk mocht zijn, houdt iedereen zich ergens verborgen en komt op eigen gelegenheid terug naar Kanagawa...’ Nu hij hier was, op de veranda van het daimyō-paleis, en scherp luisterde naar alles wat op gevaar kon duiden, genoot Hiraga volop van de gewaarwording, zich bewust van het gestaag kloppen van zijn hart en van de vreugde van een leven waarin de dood voortdurend naderbij kwam, iedere nieuwe dag. Over een paar ogenblikken gaan we verder. Eindelijk actie... Dagenlang had hij zich schuilgehouden in de grote tempel naast het Britse gezantschap, vol ongeduld wachtend op een kans om het gebouw in brand te steken. Er waren echter steeds veel te veel vijandelijke soldaten in de buurt geweest, zowel barbaren als samoerai. En iedere dag weer had hij de hovenier gespeeld en zijn ogen en oren goed de kost gegeven. Het zou zo eenvoudig zijn de lange barbaar daar, die aan de aanval op de Tokaidō was ontkomen, alsnog te doden. Verbazingwekkend dat er maar één barbaar was gedood, uit zo’n gemakkelijk doelwit als drie mannen en één vrouw. Ah, de Tokaidō! De Tokaidō betekende Ori en Ori betekende Shorin, en zij samen betekenden Sumomo, die volgende maand zeventien wordt. En ik weiger die brief van mijn vader in overweging te nemen. Ik doe het niet! Ik accepteer Ogama’s aanbod voor gratie niet als ik daarvoor sonno-joi moet afzweren. Ik zal mijn leidster blijven volgen, ongeacht wat voor dood ze mij zal brengen. Als ik vandaag maar in leven blijf. Ori is dood of zal dat morgen zijn. Shorin is niet meer. En Sumomo? De afgelopen nacht waren zijn wangen nat geweest, nat van de tranen die een droom over haar hem had bezorgd: haar bushido, hartstocht en lichaamsgeur. .. En ze had hem gewenkt, maar was voorgoed buiten zijn bereik geweest. Omdat hij geen oog meer dicht had gedaan, had hij de Lotushouding aangenomen, de evenwichtige houding van de Boeddha, en had zijn toevlucht genomen tot zenmeditatie om zijn geest tot rust te brengen. Tot vanmorgen dat geschenk van de goden was gekomen, die korte, gecodeerde boodschap van Koiko’s mama-san over Utani, die het - al even geheim - had vernomen van Koiko’s dienstmaagd. Eeee, dacht hij vol leedvermaak, ik vraag me af wat Yoshi zou doen als hij wist dat onze voelhorens zich zelfs uitstrekken tot in zijn bed, helemaal tot bij zijn ballen? In de overtuiging dat ze nog door niemand waren opgemerkt sprong hij op en sloop naar de deur, waar hij zijn dolk gebruikte om de grendelbalk weg te schuiven. Vlug naar binnen. Akimoto, in het uniform van de schildwacht, bleef achter om een oogje in het zeil te houden. De andere shishi volgden Hiraga geruisloos de trap op naar de vrouwenverblijven. De route kende hij al; die was hem overgebriefd. Alles hier was even weelderig. De fraaiste houtsoorten, tatami van de allerbeste kwaliteit, het zuiverste geoliede papier voor de shoji, de geurigste olie voor de lampen, de kostbaarste kaarsen. Een volgende hoek om. De nietsvermoedende schildwacht staarde hem verbluft aan. Zijn mond ging open, maar er kwam geen geluid uit - verijdeld door Hiraga’s dolk. Hij stapte over het lijk heen, liep door naar het eind van de gang en aarzelde even om zich te oriënteren. Deze zijgang liep dood. Aan weerszijden schuifbare shoji met kamers erachter. Aan het uiteinde slechts één kamer, groter en rijker gedecoreerd dan alle andere. Er brandde een olielamp, binnen, net als in een paar van de andere kamers. Hier en daar gesnurk, elders een zware ademhaling. Geluidloos beduidde hij Todo en Joun dat ze hem moesten volgen en dat de anderen de wacht moesten houden, voordat hij met katachtige bewegingen verder sloop, als een nachtelijk roofdier. Het geluid van de zware ademhaling werd luider. Een hoofdknik naar Joun. Meteen glipte de jongeman langs hem heen en hurkte neer bij de verste deur. Pas na een nieuwe handbeweging schoof hij de shoji open. Hiraga sprong de kamer in, gevolgd door Todo. Twee mannen lagen uitgestrekt op de kostbare zijden dekbedden en futons, naakt en met elkaar verstrengeld, de jongen op zijn buik, de hijgende oude man - blind en doof voor alles om hem heen - stotend boven op hem, de pezige armen om hem heen. Hiraga boog zich over hen heen, tilde zijn zwaard hoog op en stootte het met beide handen loodrecht omlaag door de beide lichamen, vlak boven het hart en met zoveel kracht dat de punt zich in de houten vloer onder de tatami begroef. De oude man rochelde even en stierf ogenblikkelijk, waarbij zijn ledematen stuiptrekkende bewegingen maakten. De handen van de mooie jongen onder hem maakten klauwende bewegingen, maar hij kon zich niet omdraaien en kon zijn romp niet bewegen, alleen zijn armen, benen en hoofd, maar desondanks kon hij zijn hoofd niet ver genoeg opzij draaien om te zien wat er was gebeurd. Hij begreep duidelijk niet wat er was gebeurd - hij wist alleen dat het leven snel uit zijn doorboorde lichaam wegvloeide. Een gil van doodsangst stuwde zich naar zijn keel toen Todo naar voren sprong en de wurgstokjes hanteerde om de kreet te smoren, net even te laat. Een deel van de gil leek in de nu plotseling bedompte lucht te blijven hangen. Ogenblikkelijk draaiden ze zich om naar de deur, al hun zintuigen alert. Hiraga omklemde zijn dolk, klaar om toe te stoten. Todo, Joun en de andere drie op de gang hielden met bonkend hart hun zwaard gereed, klaar om aan te vallen of te vluchten, moedig te vechten of trots te sterven. Achter Hiraga trokken de slanke handen van de stervende jongen aan zijn hals, de volmaakt gemanicuurde, gelakte nagels begraven in de huid onder het dunne, strakke koord. De vingers begonnen te beven, werden stil, beefden opnieuw en kwamen tot rust, sidderden nog even na en werden roerloos. Stilte. Ergens rolde een slapend iemand zich luidruchtig op de andere zij en sliep verder. Nog steeds geen alarmkreten. Langzamerhand maakten de vijf overvallers, overdekt met zweet en nog niet helemaal bekomen van de schrik, zich los uit hun verstarring. Hiraga beduidde hen dat ze terug zouden gaan. Ze gehoorzaamden hem onmiddellijk, behalve Joun, die eerst terugrende naar de grote slaapkamer om Hiraga’s zwaard te halen. Hij ging schrijlings over de beide lijken staan en probeerde het zwaard terug te trekken, maar hoe hij zich ook inspande, hij kreeg het niet los uit het hout. Hiraga wuifde hem weg en probeerde het zelf, ook zonder succes. Op een gelakt zwaardrek lagen de wapens van de dode mannen. Hij nam een van die zwaarden. Bij de deur keek hij achterom. In het stabiele, heldere licht van de olielamp leken de twee lichamen één monsterlijke, veelbenige libelle met twee menselijke hoofden waarvan de glanzende vleugels werden gevormd door de verkreukelde dekbedden, Hiraga’s zwaard een enorme zilverkleurige speld. Nu kon hij het gezicht van de jongen zien, en het was werkelijk heel mooi.


    ***


    Yoshi wandelde over de burchtmuur, met kop en schouders uitstekend boven de naast hem voorttrippelende Koiko. De zachte bries was kil en droeg de zilte geur van de zee bij eb aan. Hij was zich er niet van bewust. Zijn ogen dwaalden opnieuw af naar de met zwak maanlicht overgoten stad en bleven er somber naar staren. Koiko wachtte geduldig. Haar kimono was van de fijnste Shantung-zijde, met een scharlakenrode onderkimono. Haar loshangende haar reikte tot aan haar heupen. Zijn eigen kimono was weliswaar van zijde, maar sober en van middelmatige kwaliteit, en zijn zwaarden zagen er al even alledaags uit, ook al waren ze scherp. ‘Waar denkt u aan, sire?’ vroeg ze, van oordeel dat het tijd werd zijn sombere gedachten te verdrijven. Hoewel ze volkomen alleen waren, praatte ze met gedempte stem, zich terdege bewust van het feit dat ze nergens in deze burcht echt veilig waren. ‘Kyōto,’ zei hij alleen, en eveneens met gedempte stem. ‘U wilt shōgun Nobusada vergezellen?’ Hij schudde het hoofd, hoewel hij al had besloten vóór het officiële gezelschap uit naar Kyōto te reizen, onverschillig of de shōgun wel of niet uit Yedo zou vertrekken. Misleiden was zijn tweede natuur. Op de een of andere manier moet ik die jonge dwaas tegenhouden en zorgen dat ik het enige communicatiekanaal tussen de keizer en het shōgunaat word, had hij zojuist bedacht, bestormd als hij werd door alle moeilijkheden om hem heen: de krankzinnigheid van dit staatsbezoek, Anjo die nog altijd zoveel greep op de Raad van Ouderen had dat hij de Raad tot instemming had gedwongen, Anjo met al zijn haat en geïntrigeer, de valstrik die deze burcht voor mij is, de menigten vijanden overal in het land, met als voornaamsten drie daimyō: Sanjiro van Satsuma, Hiro van Tosa en Ogama van Choshu, die nu heer en meester is over de Paleispoorten, wat ons geboorterecht is. En behalve al die anderen staan ook de gai-jin als kwijlende wolven gereed om zich op hem te storten. Die moeten snel worden uitgeschakeld, voorgoed. En ook deze knaap Nobusada en zijn prinses moeten machteloos worden gemaakt, voorgoed. De permanente oplossing van het gai-jin-probleem is duidelijk: wij moeten, het geeft niet op welke manier en onverschillig welke offers dat vergt, zorgen dat wij rijker worden dan zij, en beter bewapend. Dit zal het geheime nationale streven moeten zijn, nu en altijd. Hoe bereiken we dat? Nog geen idee. Maar in dienst van dat streven moeten we hen zand in de ogen strooien door hen te vleien, op het verkeerde been te zetten en hun eigen stompzinnige manieren tegen hen aanwenden, waarbij we onze eigen superieure vaardigheden benutten om een cocon om hen heen te spinnen. Nobusada? Al even duidelijk. Hij is niet het eigenlijke gevaar. Over hem hoef ik me geen zorgen te maken. Maar prinses Yazu, zij is de eigenlijke macht achter zijn troon, en ervóór ook. Plotseling drong het beeld van die twee zich aan hem op: zij uitgerust met een penis, hij de ontvangende partij. Dat zou een schitterende shunga zijn, dacht hij geamuseerd. Shunga waren veelkleurige erotische houtprenten die onder de kooplieden en neringdoenden van Yedo zo populair waren dat ze al meer dan een eeuw geleden door het shōgunaat waren verboden, zogenaamd omdat ze ‘onzedelijk’ waren voor hen, de laagste kaste in de samenleving, maar in werkelijkheid omdat ze te gemakkelijk konden worden gebruikt om hen, hun superieuren, belachelijk te maken. In de onwrikbare maatschappelijke hiërarchie die door de tairō, dictator Nakamura, was ingevoerd en door shōgun Toranaga was geconsolideerd, kwamen de samoerai op de eerste plaats, gevolgd door de boeren en daarna de ambachtslieden. En de kooplieden kwamen op de laatste plaats: ze werden door alle anderen geminacht en als ‘bloedzuigers op alle andere werkers’ beschouwd, zoals het in het Legaat van de eerste shōgun was omschreven. Ze werden vooral geminacht omdat alle anderen het niet zonder hun specifieke vaardigheden en rijkdom konden stellen, vooral dat laatste niet. En dat gold op de eerste plaats voor de samoerai. Om die redenen konden sommige wettelijke bepalingen, specifieke bepalingen, wat worden versoepeld. In Yedo, Osaka en Nagasaki, waar de echt welgestelde kooplieden woonden, vervaardigden de beste kunstenaars en steendrukkers uit het land volop shunga, in de vorm van houten sculpturen, schilderijen en prenten. In alle tijden hadden deze kunstenaars, wier shunga in aantallen van duizend of meer werden verkocht, elkaar qua roem en rijkdom naar de kroon gestoken. De shunga waren exotisch en lieten niets aan de verbeelding over, uitgevoerd met waarlijk gargantueske genitaliën in een bij uitstek karikaturale stijl, tot in alle vochtige details volmaakt en soms zelfs beweegbaar. Even groot was de vraag naar ukiyo-e-portretten van beroemde toneelspelers, figuren over wier uitspattingen altijd schandaalverhalen de ronde deden. Vrouwelijke acteurs waren wettelijk verboden, zodat speciaal opgeleide mannen, de onnagata, de vrouwenrollen speelden. En zo mogelijk nog groter was de vraag naar prenten van de beroemdste courtisanes. ‘Ik zou graag willen dat iemand een portret van je schilderde,’ zei Yoshi. ‘Jammer dat Hiroshige en Hokusai allebei dood zijn.’ Lachend vroeg ze: ‘Hoe zou ik moeten poseren, sire?’


    ‘Niet in bed,’ lachte hij terug, wat voor hem ongewoon was, en ze was voldaan over haar kleine overwinning. ‘Gewoon wandelend door een straat,’ vervolgde hij, ‘onder een groen en rood gekleurde parasol, en gekleed in die kimono met roze en groen, met de goudkleurige karper erin geweven.’


    ‘Misschien, sire, zou een tuin nog beter zijn, zo tegen het invallen van de duisternis, zodat ik jacht kan maken op vuurvliegen?’


    ‘Ah, veel beter!’ Glimlachend herinnerde hij zich de zeldzame dagen uit zijn jeugd, als hij op een warme zomeravond toestemming had gekregen zijn studie even te laten rusten. Toen was hij samen met zijn broers en zusters en hun vrienden de velden in getrokken om met fijngemaasde netten vuurvliegjes te vangen, zodat ze deze insecten in minuscule kooitjes konden stoppen om te kunnen zien hoe hun lichtjes op wonderbaarlijke manier aan- en uitgingen. Ze hadden gedichten gemaakt - jong, onbekommerd en schaterend van het lachen. ‘Net zoals ik me nu voel met jou,’ mompelde hij. ‘Sire?’


    ‘Je maakt me los uit mezelf, Koiko. Alles aan jou heeft dat effect op mij.’ Bij wijze van antwoord raakte ze zijn arm aan, en het ene woord dat ze niet uitsprak zei eigenlijk alles; heel haar geest concentreerde zich op hem, want ze probeerde zijn gedachten en behoeften te lezen teneinde voor hem volmaakt te kunnen zijn. Toch is dit een vermoeiend spel, dacht ze. Zijn geest is te gecompliceerd en te vooruitziend, te onvoorspelbaar en te ernstig. Het is te moeilijk hem verstrooiing te bezorgen. Ik vraag me af hoe lang hij me nog zal houden. Ik begin een hekel te krijgen aan deze burcht, altijd maar opgesloten en aan de tand gevoeld, zo ver van huis, en zo ver ook van het uitgelaten lachen en praten van de andere dames: Manestraal, Lentebloem, Bloemblad en vooral mijn geliefde mama-san Meikin. Ja, maar toch geniet ik ervan in het middelpunt van de wereld te vertoeven, dagelijks een koku te verdienen en te zijn wie ik ben - de dienstmaagd van de hoogst verheven heer, die toch gewoon maar een man is en net als alle andere mannen in zijn hart een kleine jongen is die heel geleerd doet, een kind dat te manipuleren valt met liefkozingen en straf en dat, als je het een beetje slim aanpakt, alleen die beslissingen neemt die jij al voor hem hebt genomen, ook al verbeeldt hij zich het tegendeel. Ze kirde van plezier. ‘Wat is er?’


    ‘U maakt me altijd blij, zo boordevol leven, sire. Ik zal u voortaan de Schenker van Vreugde moeten noemen!’ Warmte nam bezit van hem. ‘En dus naar bed?’


    ‘En dus naar bed.’ Arm in arm begonnen ze het maanlicht te verlaten. ‘Kijk daar eens,’ zei hij plotseling. Ver beneden hen stond een van de daimyō-paleizen in lichterlaaie. De vlammen schoten hoog op en er kwam dikke zwarte rook naar buiten. Vaag hoorden ze de brandklokken luiden en ook zagen ze nu zwermen mensen, klein en zwart als mieren, rondom het brandende paleis. Al spoedig ontstonden er lange rijen tussen het brandende paleis en de waterreservoirs. ‘Brand is het grootste gevaar dat ons bedreigt; niet de vrouwen,’ had shōgun Toranaga met zeldzame humor in zijn Legaat geschreven. Op een brand kun je je voorbereiden, maar nooit op een vrouw. Alle mannen en vrouwen van huwbare leeftijd dienen getrouwd te zijn. En in alle woonplaatsen moeten gemakkelijk bereikbare regenputten worden aangelegd. ‘Ze zullen die brand onmogelijk nog kunnen blussen, nietwaar, sire?’


    ‘Nee. Ik veronderstel dat de een of andere idioot een kaars of olielamp heeft omgestoten,’ zei Yoshi stug. ‘Ja, u hebt gelijk, sire, de onbeholpen kluns,’ zei ze dadelijk, hem intuïtief paaiend omdat ze onraad rook, hoewel ze zelf niet goed wist waarom ze het deed. ‘Ik ben blij dat u degene bent die toeziet op de voorzorgsmaatregelen tegen brand, zodat we rustig kunnen slapen. Degene die dit heeft gedaan, moet eens ernstig worden toegesproken. Ik vraag me af wiens paleis het is.’


    ‘Het is de Tajima-residentie.’


    ‘O, sire, u laat me iedere keer versteld staan,’ zei Koiko met aandoenlijke bewondering. ‘Hoe knap dat u in staat bent tussen al die honderden paleizen zo snel het juiste te herkennen, en nog wel op zo grote afstand.’ Ze boog om haar gezicht te verbergen, in de overtuiging dat het de Watasa-residentie was en dat daimyō Utani inmiddels dood zou zijn, en de overval volledig geslaagd. ‘U bent geweldig, sire.’


    ‘Nee, jij bent geweldig, Koiko-chan.’ Glimlachend keek hij op haar neer -zo lief, zo klein, scherp observerend en gevaarlijk. Drie dagen geleden had zijn nieuwe spion, Misamoto, die er zeer op gebrand was hem te tonen hoe waardevol hij kon zijn, hem verslag uitgebracht van de geruchten die in de kazernes de ronde deden over de rendez-vous van Utani en de mooie jongen. Hij had Misamoto opdracht gegeven het geheim te laten afluisteren door de dienares van Koiko, die het ongetwijfeld haar meesteres in het oor zou fluisteren, of anders haar mama-san of misschien wel allebei, als die andere geruchten op waarheid berustten, namelijk dat dezelfde mama-san, Meikin, een vurig aanhangster was van sonno-joi, en dat haar huis fungeerde als een onderduikadres en een trefpunt voor shishi. Het nieuws zou via Koiko’s dienares worden overgebriefd aan de shishi, die ogenblikkelijk zouden reageren op zo’n uitgelezen kans om een kopstuk van het shōgunaat te doden. Al bijna twee jaar hadden zijn spionnen Meikin en haar huis van vermaak in het oog gehouden, zowel om deze reden als met het oog op de toenemende status van Koiko. Al die tijd hadden ze echter geen schijn van een bewijs kunnen vinden dat dit vermoeden bevestigde en genoeg zou zijn om hen te veroordelen. Ja, maar nu, dacht hij, starend naar de uitslaande brand, moet Utani wel dood zijn, als het paleis in brand is gestoken, en daarmee heb ik een concreet bewijs! Een gerucht dat een dienares in het oor werd gefluisterd, heeft een giftige vrucht voortgebracht. Utani was - is - een grote slag voor hen. En dat zou ik zelf ook zijn, in nog grotere mate. Hij huiverde licht. ‘Brand maakt me angstig,’ zei ze, een verkeerde conclusie trekkend uit zijn lichte beweging, zodat ze een poging deed zijn gevoel van eigenwaarde op te vijzelen. ‘Ja. Kom mee, we laten ze daarginds maar over aan hun karma.’ Arm in arm liepen ze weg, hij met een nieuwe glimlach om zijn lippen, omdat het hem moeite kostte zijn opwinding te verbergen. Ik vraag me af wat jouw karma is, Koiko, dacht hij. Heb jij het gehoord van je dienares, waarna je haar zei dat ze de mama-san moest inlichten, zodat ze deel uitmaakt van de keten? Misschien, maar misschien ook niet. Je vertrok geen spier toen ik opzettelijk Tajima zei, in plaats van Watasa, en ik heb scherp op je gezicht gelet. Ik vraag me af. Natuurlijk ben je verdacht, dat ben je altijd al geweest -waarom zou ik je anders hebben gekozen, want maakt het mijn bed niet veel avontuurlijker? En ik ben meer dan tevreden, dus zal ik nog wachten. Het spijt me, maar nu is het wel heel eenvoudig geworden om jou in de val te lokken, en nog eenvoudiger om jouw dienares te dwingen de waarheid te zeggen over deze niet-al-te-slimme mama-san en over jezelf, mijn kleine schoonheid. Het zal o zo gemakkelijk zijn de val te laten dichtklappen, ook al zal het me spijten als het zo ver is. Eeee, dat zal anders een moeilijke beslissing worden, want nu heb ik -dank zij Utani - een geheim en rechtstreeks spoor dat naar de shishi loopt, zodat ik er gebruik van kan maken om hen te ontmaskeren, te vernietigen of zelfs tegen mijn eigen vijanden te gebruiken, wanneer ik maar wil. Waarom ook niet? Verleidelijk! Nobusada? Nobusada en zijn prinses? Uiterst verleidelijk! Hij begon te lachen. ‘Ik ben blij dat u vanavond zo opgewekt bent, sire.’


    ***


    Prinses Yazu huilde tranen met tuiten. Bijna twee uur lang had ze ieder foefje waarover ze ooit had gelezen of in een pornografisch boek had gezien toegepast om de shōgun op te winden. Hoewel ze erin geslaagd was hem hard genoeg te maken, had hij - kort voordat hij de Wolken en de Regen had bereikt - haar opnieuw teleurgesteld. Zoals altijd was hij in huilen uitgebarsten en in de greep geraakt van een nerveuze hoestkramp waarin hij haar had verweten dat het haar schuld was. En zoals altijd was de storm algauw gaan liggen en had hij haar om vergiffenis gesmeekt; hij had zich tegen haar borsten gevlijd en was sabbelend aan een tepel in slaap gevallen, als een kind op haar schoot. ‘Het is niet eerlijk,’ jammerde ze zacht, uitgeput en niet in staat om te slapen. Ik moet een zoon hebben, anders is hij al zo goed als dood en ik erbij, of op zijn minst zo met schande overladen dat ik genoodzaakt zal zijn mijn hoofd te laten kaalscheren en een boeddhistische non te worden... oh ko, oh ko... Zelfs haar hofdames hadden haar nu niet kunnen helpen. ‘Jullie zijn allemaal ervaren genoeg en de meesten van jullie zijn zelf getrouwd... er móet toch een manier bestaan om mijn heer en gebieder tot een man te maken,’ had ze hen toegeschreeuwd, na weken van steeds opnieuw proberen. Ze was zelf al even verbijsterd geweest als de hofdames over het feit dat ze zo haar geduld had verloren. ‘Zoek een oplossing! Het is jullie plicht een oplossing te vinden!’ In de loop der maanden hadden haar hofdames kruidkundigen, acupuncturisten, geneesheren en zelfs waarzeggers geraadpleegd, maar niets had geholpen. Vanmorgen nog had ze haar eerste hofdame ontboden. ‘Er moet iets aan te doen zijn! Wat raad je mij aan?’


    ‘U bent pas zestien, vereerde prinses,’ had de knielende eerste hofdame gezegd. ‘En uw heer en gebieder is pas zestien en ‘Iederéén wordt op die leeftijd zwanger, en vrijwel iedereen nog eerder. Wat mankeert hem? Of wat is er met mij mis?’


    ‘Niets met u, hoogheid, dat hebben we u al vele keren verzekerd; alle dokters verzekerden ons dat het niet aan u -’


    ‘Wat denkt u van deze gai-jin-dokter, de reus over wie ik zoveel hoor? Een van mijn dienaressen zei me dat er over hem wordt gezegd dat hij allerlei kwalen op wonderbaarlijke wijze geneest. Misschien kan hij mijn heer helpen.’


    ‘Het spijt me vreselijk, hoogheid,’ had de oudere vrouw ontsteld uitgeroepen, ‘het is ondenkbaar dat hij of u een gai-jin raadpleegt! Alstublieft, hoogheid, oefen nog wat geduld. Cheng-sin, die onovertroffen waarzegger, heeft ons verzekerd dat geduld zonder enige twijfel...’


    ‘Het kan in het geheim, jij oude zottin! Geduld? Ik heb al maanden en maanden geduld geoefend!’ had ze de eerste hofdame toegeschreeuwd. ‘Maar na al die maanden van geduld heeft mijn heer nog geen schijn van uitzicht op een troonopvolger!’ Voor ze het goed en wel besefte, had ze de oudere vrouw in het gezicht geslagen. ‘Tien maanden geduld en verkeerde raadgevingen is te veel, jij waardeloze vrouw. Scheer je weg! Verdwijn! Verdwijn voorgoed!’ De hele afgelopen dag had ze zich op deze avond voorbereid. Ze had zijn lievelingsgerechten laten klaarmaken, stevig gekruid met ginseng. Besproeid met saké met ginsengextract erdoor, en ook neushoornpoeder. Zelf had ze speciale parfums gebruikt, bedwelmende, liefdesopwekkende geuren. En ze had speciale gebeden opgezonden naar de Boeddha. En voor alle zekerheid ook smeekbeden naar Ameratsu, de Zonnegodin, de grootmoeder van de god Niniji die uit de hemel was neergedaald om over Nip-pon te heersen en die de overgrootvader was van de eerste sterfelijke keizer, Jimmu-Tennu, vijfentwintig eeuwen geleden de stichter van hun keizerlijke dynastie. Zodat zij, prinses Yazu, in rechte lijn afstamde van Ameratsu de Zonnegodin. Alles was echter voor niets geweest. Nu was het in het holst van de nacht en huilde ze geluidloos op haar futons, haar heer en gebieder slapend naast haar. Zijn slapende gezicht stootte haar niet af, hoewel hij nogal onrustig sliep en zijn ledematen af en toe schokkende bewegingen maakten. Arme, domme jongen, dacht ze angstig, is het misschien jouw karma om eveneens zonder troonopvolger te sterven, zoals zoveel anderen uit jouw geslacht? Oh ko, oh ko, oh kol Waarom heb ik mezelf ooit laten overhalen de armen van mijn geliefde prins te verruilen voor deze ramp? Vier jaar geleden, toen ze nog twaalf was, was ze - met de verrukte instemming van haar moeder, de laatste en favoriete bijzit van haar vader, keizer Ninko die in het jaar van haar geboorte was overleden, en met de al even verheugde instemming van keizer Komei, haar veel oudere stiefbroeder die hun vader was opgevolgd - tot haar grote vreugde verloofd met een speelkameraadje uit haar vroegste jeugd, prins Sugawara. Dat was het jaar geweest waarin de bakufu officieel de verdragen had getekend die de havens van Yokohama en Nagasaki hadden ontsloten, dwars tegen de wensen van de keizer en de meeste hovelingen in, en in strijd met de stellige adviezen van de meeste daimyō. In dat jaar was de strijdkreet sonno-joi! voor het eerst aangeheven. En in datzelfde jaar had de toenmalige tairō, Ii, aan de prins-raadgever het voorstel gedaan prinses Yazu uit te huwelijken aan shōgun Nobusada. ‘Het spijt mij,’ had de prins-raadgever gezegd. ‘Onmogelijk.’


    ‘Heel wel mogelijk en hoogst noodzakelijk, teneinde het shōgunaat aan de keizerlijke dynastie te binden en nieuwe vrede en rust in het land te brengen,’ had Ii gezegd. ‘Er zijn in de geschiedenis tal van voorbeelden van Toranaga-telgen die instemden met een huwelijk met een loot van de keizerlijke stam.’


    ‘Het spijt me wel.’ De prins-raadgever was een verwijfde hoveling in kostbare, opzichtige kleren, met een ingewikkeld kapsel en zwartgelakte tanden. ‘Zoals u ongetwijfeld weet, is hare keizerlijke hoogheid reeds verloofd en zal zij worden uitgehuwelijkt zodra ze de vereiste leeftijd heeft bereikt. En zoals u ook heel goed weert, is shōgun Nobusada zelf eveneens verloofd, met de dochter van een edelman uit Kyōto.’


    ‘Het spijt me, huwelijken van zulke verheven personen zijn van het grootste politieke belang en worden door het shōgunaat geregeld, zoals altijd het geval is geweest,’ had Ii gezegd. Hij was een kleine, gewichtig doende man die niet van wijken wist... ‘De verloving van shōgun Nobusada is trouwens al verbroken, op zijn eigen verzoek.’


    ‘Ah, het spijt me dat te horen. Triest. Ik had gehoord dat ze uitstekend bij elkaar pasten, in alle opzichten.’


    ‘Shōgun Nobusada en prinses Yazu zijn even oud, allebei twaalf. Wees zo goed de keizer te zeggen dat de tairō hem wil laten weten dat de shōgun het een eer zal vinden haar tot bruid te krijgen. Ze kunnen trouwen als zij veertien of vijftien is.’


    ‘Ik zal de keizer consulteren, maar het spijt me, ik vrees dat uw verzoek niet kan worden ingewilligd.’


    ‘Ik hoop werkelijk dat de Zoon des Hemels zich in zo’n belangrijke kwestie zal laten leiden door de hemel. De gai-jin staan voor onze poorten en zowel het shōgunaat als de dynastie moet worden versterkt.’


    ‘Het spijt mij, maar de keizerlijke dynastie heeft geen versterking nodig. En wat de bakufu betreft: gehoorzamen aan de wensen van de keizer zou ongetwijfeld de vrede in het rijk ten goede komen.’ Ii had op barse toon gezegd: ‘Deze verdragen moesten worden ondertekend. De vloot en de wapens van de barbaren kunnen ons diep vernederen, onverschillig wat we in het openbaar beweren! We zijn weerloos! Wij waren genoodzaakt te tekenen!’


    ‘Het spijt mij, maar dat is het probleem en bovendien de eigen schuld van de bakufu en het shōgunaat! Keizer Komei was het niet eens met de verdragen en ze zijn tegen zijn wensen in ondertekend.’


    ‘De buitenlandse politiek - en trouwens iedere vorm van wereldse politiek, zoals het huwelijk dat ik met de verschuldigde nederigheid voorstel -behoort tot het exclusieve domein van het shōgunaat. In alle andere aangelegenheden’ - Ii had zijn woorden nu heel zorgvuldig gekozen - ‘is de wens des keizers wet.’


    ‘Alle andere aangelegenheden, zegt u? Een paar eeuwen geleden regeerde de keizer in alle aangelegenheden, zoals dat duizenden jaren het geval is geweest.’


    ‘Het spijt me, maar we leven nu en niet een paar eeuwen geleden.’ Toen Ii’s voorstel - dat door iedere tegenstander van de bakufu als een grove belediging voor de hele keizerlijke dynastie werd beschouwd - bekend was geworden, was er een storm van verontwaardiging opgestoken. Binnen enkele weken hadden shishi de tairō om zijn arrogantie vermoord en was de kwestie in het vergeetboek geraakt. Tot de prinses twee jaar later veertien werd. Hoewel ze nog geen volwassen vrouw was, was de keizerlijke prinses Yazu al een bekwaam dichteres die het Oudchinees in woord en geschrift beheerste, vertrouwd was met alle hofrituelen die van belang waren voor haar toekomst en die nog altijd verliefd was op haar prins Sugawara, en hij op haar. Anjo, die er alle belang bij had het prestige van het shōgunaat te verhogen nu het steeds sterker werd bedreigd, had de prins-raadgever op zijn beurt benaderd, maar die had zijn antwoorden aan Ii eenvoudig herhaald. Anjo had in feite herhaald wat Ii al had gezegd, maar tot verbazing van zijn opponent had hij eraan toegevoegd: ‘Ik dank u voor uw mening, maar het spijt mij, de keizerlijk hofkanselier Wakura is het niet met u eens.’ Hofkanselier Wakura was een hoveling van in de veertig die een vooraanstaande positie aan het keizerlijke hof innam en die, hoewel hij niet tot de adel behoorde, het voortouw had genomen in de beweging van de gai-jin-haters onder de edelen die tegen de verdragen waren gekant. En als hofkanselier was hij een van de weinige hovelingen die altijd toegang had tot de keizer. Binnen enkele dagen had Wakura om een onderhoud met de prinses verzocht. ‘Het verheugt mij u te kunnen zeggen dat de Zoon des Hemels de wens heeft geuit dat u uw verloving met prins Sugawara verbreekt en in zijn plaats met shōgun Nobusada trouwt.’ Prinses Yazu was bijna bezwijmd toen ze dit hoorde. Aan het hof stond een ‘wens’ van de keizer gelijk aan een bevel. ‘Er moet een vergissing in het spel zijn! De Zoon des Hemels was twee jaar geleden om voor de hand liggende redenen sterk tegen dit arrogante voorstel gekant. U bent er zelf op tegen, net als iedereen! Ik kan niet geloven dat de godheid zoiets monsterlijks van mij verlangt.’


    ‘Het spijt me, maar het is niet monsterlijk en het wordt u verzocht.’


    ‘Desondanks weiger ik - ik doe het niet!’


    ‘Dat kunt u niet, het spijt me. Mag ik u de gevolgen uiteen -’


    ‘Dat mag u niet! Ik weiger, weiger, weiger!’ De volgende dag had hij opnieuw om een onderhoud verzocht en was opnieuw op een weigering gestuit, en nog eens, en nog eens. Ze was even koppig geweest als Wakura. ‘Nee!’


    ‘Het spijt me, hoogheid,’ had haar eerste hofdame met een rood hoofd tegen haar gezegd. ‘De hofkanselier verzoekt u nogmaals een ogenblik de gelegenheid te krijgen u uitleg te geven van de reden waarom dit van u wordt verlangd.’


    ‘Ik ontvang hem niet. Zeg hem dat ik mijn broeder wens te spreken!’


    ‘Hoogheid,’ had de eerste hofdame ontsteld gezegd, ‘neemt u mij alstublieft niet kwalijk, maar het is mijn plicht u eraan te herinneren dat de Zoon des Hemels geen verwanten meer heeft, al niet vanaf het moment waarop hij de troon heeft bestegen.’


    ‘Ik... ach, natuurlijk, neem me alsjeblieft niet kwalijk, ik weet het. Ik... het werd me allemaal te veel, vergeef het me, alsjeblieft.’ Zelfs aan het hof zelf was het uitsluitend de gemalin van de keizer - en ook aan zijn bijzitten, zijn moeder, zijn kinderen, zijn broeders en zusters en twee of drie adviseurs - toegestaan hem zonder toestemming recht in het gezicht te kijken. Het was iedereen die niet tot deze kleine kring van intimi behoorde streng verboden - want hij was goddelijk. Vanaf het ogenblik waarop Komei de rituelen had volbracht die zijn geest op mystieke wijze verenigden met de geest van de kortgeleden overleden keizer, zoals diens geest zich had verenigd met de geest van zijn vader, en diens geest met de geest van zijn grootvader, enzovoort, in een ononderbroken lijn die helemaal terugging tot de eerste menselijke keizer, Jimmu-Tennu, was hij geen gewone sterveling meer, maar was hij een godheid geworden, de Behoeder der Heilige Symbolen - de Rijksappel, het Zwaard en de Spiegel. Vanaf dat moment was hij de Zoon des Hemels. ‘Vergeef het mij, alsjeblieft,’ had Yazu nederig herhaald, hevig geschrokken van haar heiligschennende woorden. ‘Het spijt mij ontzettend. .. Vraag de kanselier alstublieft of hij de Zoon des Hemels wil verzoeken mij een ogenblik te willen ontvangen.’ Nu, door haar tranen heen, herinnerde Yazu zich hoe ze pas vele dagen later op haar knieën voor de keizer had gelegen, omringd door zijn alomtegenwoordige massa’s hovelingen die met gebogen hoofd naar de grond staarden. Ze had hem nauwelijks herkend in zijn staatsiegewaden. Het was tenslotte al maanden geleden geweest dat ze hem voor het laatst had gezien. Ze had, in een lange litanie van smeekbeden, geuit in de voorgeschreven keizerlijke taal die door maar heel weinig buitenstaanders werd begrepen, huilend geprobeerd de keizer op andere gedachten te brengen, tot ze niet meer kon:’... maar majesteit, ik wil helemaal niet van huis, ik voel er niets voor om in dat afschuwelijke Yedo te moeten wonen, helemaal aan de andere kant van de wereld; staat u mij toe te zeggen dat wij van hetzelfde bloed zijn, wij zijn geen omhooggevallen krijgsheren, zoals die daar in Yedo...’ Het liefst had ze hem toegekrijst: ‘Wij zijn geen afstammelingen van lompe boeren die niet eens behoorlijk kunnen spreken, eten, handelen of lezen en schrijven en die naar daikon stinken’ - maar dat had ze niet gewaagd. In plaats daarvan had ze gezegd: ‘Wat ik u bidden mag, laat mij hier.’


    ‘Punt één: luister eerst heel zorgvuldig en kalm, zoals het een keizerlijke prinses betaamt, naar wat hofkanselier Wakura te zeggen heeft.’


    ‘Ik zal gehoorzamen, uwe keizerlijke majesteit.’ Ten tweede: ik zal dit niet toestaan tegen jouw wil. Ten derde: kom op de tiende dag terug, dan zullen we er opnieuw over spreken. Ga nu, Yazu-chan.’ Voor het eerst van haar leven had haar halfbroer de verkleinende vorm van haar voornaam gebruikt, bij wijze van koosnaam. En dus had ze Wakura aangehoord. ‘De redenen zijn complex, prinses.’


    ‘Ik ben gewend aan complicaties, hofkanselier.’


    ‘Uitstekend. In ruil voor een keizerlijk huwelijk is de bakufu bereid alle gai-jin voorgoed te verdrijven en de verdragen te annuleren.’


    ‘Maar Nori Anjo heeft gezegd dat dit onmogelijk was!’


    ‘Dat is juist. Op dit moment. Hij heeft er echter mee ingestemd onmiddellijk een begin te maken met de modernisering van de strijdkrachten en de opbouw van een onoverwinnelijke marine. Over zeven tot acht - hooguit tien - jaar zullen we sterk genoeg zijn om hen onze wil op te kunnen leggen, zo heeft hij beloofd.’


    ‘Of over twintig jaar, of vijftig, of misschien wel honderd! De Toranaga-shōgun zijn grote leugenaars, zoals de geschiedenis heeft bewezen, en zijn daarom niet te vertrouwen. Eeuwenlang hebben zij de keizer opgesloten gehouden en hem zijn erfdeel ontnomen. Ze zijn niet te vertrouwen!’


    ‘Het spijt me, maar de keizer is ervan overtuigd dat hij deze keer vertrouwen in hen kan stellen. De werkelijkheid is, hoogheid, dat wij geen wereldse macht over hen hebben.’


    ‘Dan zou ik wel gek zijn als ik mezelf aan hen zou uitleveren als gegijzelde.’


    ‘Het spijt me, maar ik wilde er nog aan toevoegen dat uw huwelijk tot de zeer wenselijke genezing zou leiden van de breuk tussen het keizerlijk hof en het shōgunaat, en zo’n genezing is van essentieel belang voor de rust in het hele land. Want het shōgunaat zal dan bereid zijn naar keizerlijke raadgevingen te luisteren en de keizerlijke wensen uit te voeren.’


    ‘Als zij zich zouden onderwerpen? Hoe zou mijn huwelijk dat tot stand kunnen brengen?’


    ‘Zou het keizerlijk hof niet - via uw hooggeboren persoon - bij machte zijn tussenbeide te komen of zelfs deze jonge shōgun en zijn regering leiding te geven?’ Haar belangstelling was onmiddellijk gewekt. ‘Leiding geven? Namens de keizer?’


    ‘Vanzelfsprekend. Hoe zou deze jongen - want in vergelijking met u, hoogheid, is hij nog maar een kind - hoe zou deze jongen ooit geheimen voor u kunnen hebben? Niet één, natuurlijk. En vanzelfsprekend hoopt de Verhevene dat u, als zijn zuster, bereid zult zijn namens hem te bemiddelen. Als echtgenote van de shōgun zoudt u van alles op de hoogte zijn, en een opmerkelijke jonge vrouw als u zou al spoedig alle touwtjes van de bakufu-macht in handen hebben, via de shōgun. Sinds de derde Toranaga-shōgun is er geen enkele krachtige shōgun meer geweest. Zou u niet in de volmaakte positie verkeren om de eigenlijke macht in handen te hebben?’ Ze had er langdurig over nagedacht. ‘Anjo en het shōgunaat zijn niet op hun achterhoofd gevallen. Ze zullen zelf die conclusie al hebben getrokken.’


    ‘Ze kennen ü niet, hoogheid. Ze geloven dat u niet meer bent dan een jonge rietstengel, die zij naar hun eigen wensen kunnen buigen en vervormen, precies zoals ze nu proberen te doen met de jongen, Nobusada -waarom anders zouden ze hem hebben gekozen? Zij willen dit huwelijk graag, ja! Om hun prestige op te vijzelen en de kloof tussen shōgunaat en hof te dichten. En in hun ogen is het vanzelfsprekend dat u, een meisje, hun gedweeë ledenpop zult zijn, bereid de keizerlijke wil naast u neer te leggen.’


    ‘Het spijt me, u verlangt te veel van een vrouw. Ik wil niet van huis, noch wil ik afstand doen van mijn prins.’


    ‘Het is de keizer die dit van u verlangt.’


    ‘Voor de zoveelste keer dwingen de machthebbers in het shōgunaat hem naar hun pijpen te dansen, in plaats van dat zij hèm gehoorzamen,’ had ze verbitterd gezegd. ‘De keizer verzoekt u hem te helpen hen tot gehoorzaamheid te dwingen.’


    ‘Alstublieft, vergeeft u mij, maar ik kan het niet.’


    ‘Twee jaar geleden, in het ongeluksjaar,’ had Wakura op dezelfde afgemeten toon gezegd, ‘in het jaar van de hongersnoden, het jaar waarin Ii de verdragen ondertekende, waren sommige bakufu-geleerden naarstig in de geschiedenis op zoek naar afgezette keizers.’ Yazu had gehijgd van schrik. ‘Dat zouden ze niet wagen - nooit!’


    ‘Het shōgunaat is het shōgunaat! Ze zijn almachtig daarginds in Yedo, althans op dit moment. Waarom zouden ze niet overwegen een hinderpaal uit de weg te ruimen, ongeacht welke? Heeft de shōgun niet - toen zijn wa was vernietigd - serieus overwogen afstand te doen ten gunste van zijn zoon, prins Sachi?’


    ‘Geruchten,’ had ze eruit geflapt. ‘Dat kan onmogelijk waar zijn.’


    ‘Ik geloof toch werkelijk dat het waar was, keizerlijke hoogheid,’ had hij ernstig geantwoord. ‘En nu, in waarheid, vraagt hij u: wilt u mij alstublieft helpen?’ Ze was buiten zichzelf geweest, maar ze wist dat het niet uitmaakte wat ze zou hebben gezegd. Telkens weer zou het haar worden voorgelegd als een ‘verzoek’. Er was geen uitweg. Uiteindelijk zou ze moeten instemmen met het voorstel, of non worden. Ze had haar mond geopend voor een laatste, definitieve weigering, maar op het laatste moment had ze zich bedacht. Het was geweest alsof er in haar hoofd iets was geknapt, en vanaf dat moment was ze op een heel andere manier gaan denken - niet meer als een kind, maar als een volwassen vrouw. En dit nieuwe denkproces had haar het antwoord ingegeven. ‘Goed dan,’ had ze gezegd, zich voornemend om alleen bij haar eigen verstand te rade te gaan. ‘Ik ga akkoord, op voorwaarde dat ik in Yedo in dezelfde stijl kan leven als ik in het Keizerlijk Paleis heb gedaan...’ Dat onderhoud had ertoe geleid dat ze nu hier was, in deze nachtelijke stilte, die alleen door haar zachte gesnik werd verbroken. Yazu ging overeen zitten en droogde haar tranen. De smerige leugenaars, dacht ze verbitterd, ze hebben het me beloofd, maar zelfs in dat opzicht hebben ze mij bedrogen. Nobusada maakte een zacht geluid en draaide zich om in zijn slaap. In het lamplicht- hij kon nooit inslapen als er geen licht brandde - leek hij jongensachtiger dan ooit, eerder een jongere broer dan een echtgenoot, zo jong, zo ongelooflijk jong. Vriendelijk, attent, altijd bereid naar haar te luisteren en haar adviezen aan te nemen, geen geheimen voor haar, kortom, werkelijk alles wat Wakura haar had voorspeld. Maar als echtgenoot onbevredigend. Mijn liefste Sugawara, tussen ons is het nu onmogelijk, in dit leven. Ze rilde even. Het venster stond open. Ze leunde op de vensterbank en nam nauwelijks notitie van het paleis daarbeneden dat geheel was uitgebrand en nog nasmeulde. Hier en daar in de stad waren andere branden uitgebroken, en de zee achter de huizen weerspiegelde het maanlicht. De wind voerde een brandlucht mee, en boven de oostelijke horizon begon de hemel lichter te worden. Haar geheime besluit was sinds dat onderhoud met Wakura niet veranderd: ze zou in dit leven niet rusten voordat ze dit shōgunaat, dat dit leven voor haar had verziekt, ten val had gebracht. Ze zou het met alle mogelijke middelen ten val proberen te brengen, om de macht te kunnen teruggeven aan de godheid. Ik zal hen vernietigen, net zoals ze mij hebben vernietigd, dacht ze, veel te verstandig om die gedachte zelfs maar fluisterend uit te spreken. Ik heb gesmeekt hier niet heen te hoeven, gesmeekt om niet met dit kind te hoeven trouwen. En hoewel ik hem wel aardig vind, walg ik van deze afschuwelijke burcht en deze afschuwelijke mensen. Ik wil naar huis! Ik zal naar huis gaan. Alleen dat zal mijn leven draaglijk maken. We zullen dit bezoek aan Kyōto brengen, onverschillig wat Yoshi of wie dan ook doet of zegt. Wij zullen naar huis gaan, en daar zullen we blijven!
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    Maandag, 13 oktober


    


    Tien dagen later zat Phillip Tyrer in de stralende zonneschijn achter een bureau op de veranda van het Britse gezantschap in Yedo. Hij oefende zich ijverig in de Japanse kalligrafie. Hij had een inktblok, water en een penseel tot zijn beschikking en rondom het bureau lagen tientallen met onbeholpen karakters beschreven en daarna weggeworpen vellen rijstpapier, dat hier verbazend goedkoop was in vergelijking met Engeland. Sir William had hem naar Yedo gestuurd om de eerste bespreking met de roju voor te bereiden. Plotseling kwam zijn penseel tot rust. Kapitein Settry Pallidar en tien even onberispelijke dragonders kwamen de heuvel oprijden. Toen ze het plein voor het gezantschap hadden bereikt, weken de samoerai - veel groter in aantal dan eerst - uiteen om hen doortocht te verlenen. Kleine, stijve buiginkjes werden beantwoord door een vluchtige, stijve militaire groet -er was duidelijk een nieuwe etiquette ontstaan. De in de bekende rode jas gestoken schildwachten openden de ijzeren hekken van de poort, die weer werden gesloten zodra de dragonders met luide hoefslagen het door een hoge muur omgeven voorhof in waren gereden. ‘Hallo, Settry,’ riep Tyrer uit, terwijl hij de brede trap voor de hoofdingang afrende om hem te verwelkomen. ‘Goeie genade, een verademing om jullie te zien - waar komen jullie verdomme vandaan?’


    ‘Yokohama, ouwe jongen, waarvan anders? We zijn per schip gekomen.’ Terwijl Pallidar afsteeg, was een van de hoveniers, een schoffel in de hand, al in halfgebogen houding rennend onderweg om gedienstig het paard bij de teugel te nemen. Zodra Pallidar hem opmerkte, ging zijn hand naar zijn holster. ‘Verdwijn!’


    ‘Hij is in orde, Settry. Het is Ukiya, een van onze vaste hoveniers die altijd heel behulpzaam is. Domo, Ukiya,’ zei Tyrer. ‘Hai, Taira-sama, domo.’ Hiraga toonde hem een nietszeggend glimlachje, zijn gezicht halfverborgen door de koeliehoed die hij droeg. Hij maakte een buiging, maar kwam niet van zijn plaats. ‘Verdwijn!’ herhaalde Pallidar. ‘Het spijt me, Phillip, maar ik heb liever geen van die pestkereltjes in mijn buurt, laat staan als ze een scherpe schoffel in hun hand houden. Grimes!’ Ogenblikkelijk was de dragonder ter plekke, en hij duwde Hiraga ruw opzij om zelf de teugels in handen te nemen. ‘Ophoepelen, Jappo! Opgelazerd!’ Hiraga maakte gehoorzaam hoofdknikjes en liep weg zonder het nietszeggende lachje op zijn gezicht te laten verdwijnen, maar hij bleef binnen gehoorsafstand, vechtend tegen zijn behoefte om zich ogenblikkelijk voor deze belediging te wreken - met de vlijmscherpe schoffel, de kleine dolk in zijn hoed of zijn blote handen, hard als ijzer. ‘Waarom zijn jullie in hemelsnaam per schip gekomen?’ vroeg Tyrer. ‘Om tijd te besparen. Volgens onze patrouilles hebben de Jappo’s overal langs de Tokaidō wegversperringen neergezet en zijn er op de route van Hodogaya tot aan Yedo verkeersopstoppingen ontstaan. Het schijnt nog erger te zijn dan Piccadilly Circus op de verjaardag van de koningin, en in elk geval maakt het iedereen veel zenuwachtiger dan anders. Ik heb hier een bericht van sir William: hij wil dat het gezantschap wordt gesloten en dat jij en je staf terugkomen - ik moet jullie escorteren, om gezichtsverlies te voorkomen.’ Tyrer staarde hem aan. ‘En die bespreking dan? Ik heb me uit de naad gewerkt om alles klaar te krijgen.’


    ‘Geen idee, ouwe jongen. Alsjeblieft.’ Tyrer verbrak de lakzegels op de officiële brief:


    


    P. Tyrer, Esq., Brits Gezantschap, Yedo.


    Hiermee deel ik u mede dat ik met de bakufu overeen ben gekomen de ontmoeting van 20 oktober naar maandag 3 november te verplaatsen. Teneinde overbodige kosten voor de legering van militair personeel aldaar te voorkomen, dienen u en uw staf onmiddellijk met kapitein Pallidar terug te keren.


    


    Onder de brief stond de onleesbare handtekening van sir William. ‘Driewerf hoera! Yokohama, ik kom eraan!’


    ‘Wanneer wil je vertrekken?’


    ‘ "Onmiddellijk", schrijft de Grote Blanke Vader, dus gaan we ook onmiddellijk. Ik kan niet wachten. Wat dacht je van na de lunch? Kom mee en ga zitten. Is er nog nieuws uit Yokopoko?’


    ‘Niet veel.’ Terwijl ze terugwandelden naar de veranda en de gemakkelijke stoelen, trok Hiraga zich terug in de schaduw en schoffelde verder. Pallidar stak een lang, dun sigaartje op. ‘Sir William, de generaal en de admiraal hebben de plaatselijke gouverneur en een paar van zijn bakufu weer eens flink onderhanden genomen. Ze zwoeren dat ze hen de darmen uit het lijf zouden rukken als ze nu niet snel met de moordenaars van Canterbury over de brug kwamen – en nu is Lun ook al vermoord, verdomd erg, wat? Het enige wat ze bereikten, waren de gebruikelijke strijkages en: O, het spijt ons, maar wij bewaken alle wegen en paden om hen te vangen, onze verontschuldigingen voor alle vertragingen en ongemakken! Aha, zegt sir William, u weet dus waar ze zijn? O nee, dat niet, zegt die Jappo meteen, maar als wij iedereen in het oog houden en alle reispassen controleren, zullen we hen misschien vinden; we doen alles wat mogelijk is en verzoeken u ons te helpen door voorzichtiger te zijn met het oog op revolutionairen. Allemaal slap gelul! Ze kunnen ze grijpen wanneer ze maar willen. Het zijn leugenaars.’


    ‘Afschuwelijk, dat van Lun. Walgelijk gewoon! Ik schrok me lam. Sir William kreeg bijna een rolberoerte. Nog steeds geen spoor van de moordenaars, of hoe ze ons gezantschap in Kanagawa binnen zijn gedrongen?’


    ‘Niet meer dan de vorige keer.’ Pallidar had de vele vellen rijstpapier vol kalligrafie-oefeningen opgemerkt, maar zei er niets over. Hij maakte zijn kraag los. ‘De dienstdoende korporaal is gedegradeerd en hij en die twee soldaten hebben vijftig zweepslagen gekregen, wegens plichtsverzuim. Stom van ze om niet alert te zijn, na die vorige aanval. Maar waarom die apenkop?’ Tyrer zei huiverend: ‘Sir William denkt dat dat is gedaan omdat Lun zich vrolijk had gemaakt over hun delegatie en hen "apen" had genoemd, zodat ze zich op deze manier hebben gewroken.’ Pallidar floot zacht. ‘Dat betekent dat op zijn minst een van die gasten in het geheim Engels verstaat, of op zijn minst pidgin-Engels, zonder dat onze mensen dat weten.’


    ‘ Ja, die conclusie hadden wij ook al getrokken.’ Tyrer zette zijn angst van zich af, hoewel het hem moeite kostte. ‘Naar de hel ermee. Ik ben blij jou te zien. Verder nog nieuws?’ Pallidar sloeg Hiraga gade, zonder er met zijn gedachten bij te zijn. ‘De generaal gelooft dat er achter die extra wegversperringen en die troepenverplaatsingen van de Jappo’s meer zit dan wij denken. Volgens de handelaren fluisteren hun Jappo-relaties dat alle wegen vanuit Yedo zijn afgezet en dat de ware reden ervoor is dat er een burgeroorlog broeit. Verdomd vervelend dat we niets met zekerheid weten. We zouden ons gewoon vrij moeten kunnen bewegen, zoals de verdragen ons toestaan, zodat we zelf ons licht kunnen opsteken. Bij wijze van uitzondering zijn de generaal en de admiraal het erover eens dat wij hier net zo zouden moeten opereren als in India of waar ook - bij God, gewoon patrouilles of een paar regimenten erop uitsturen, alleen voor vlagvertoon, en intussen relaties aanknopen met een paar ontevreden koninkjes om die tegen de anderen op te zetten. Heb je misschien een biertje?’


    ‘Ach, maar natuurlijk, excuus. Chen!’


    ‘Ja, meestel?’


    ‘Biel, chop chop!’ zei Tyrer, die betwijfelde of de militante benadering van zijn vriend wel de juiste was. De voorman-hovenier kwam naar hen toe, posteerde zich in de tuin beneden hen en maakte een diepe buiging. Tot Pallidars verbazing beantwoordde Tyrer de buiging met een stijf buiginkje. ‘Hai, Shikisha? Nan desu ka?’ Ja, Shikisha, wat wil je? Pallidars verbazing nam toe toen de man een vraag stelde en in vloeiend Japans antwoord kreeg van Tyrer. Zo ontstond er een dialoog in het Japans. Het eindigde ermee dat de man boog en vertrok met de woorden: ‘Hai, Taira-sama, domo.’


    ‘Grote God, Phillip, wat was dat allemaal?’


    ‘Hè? O, de ouwe Shikisha? Hij wilde alleen weten of het goed was dat de hoveniers zich nu gingen bezighouden met de aanleg van de moestuin achter. Sir William wil verse groenten, bloemkool, uien, spruitjes, aardappelen en... Wat heb je?’


    ‘Je spreekt dus werkelijk Jappo?’ Tyrer schoot in de lach. ‘Och nee, dat niet, maar ik heb hier langer dan tien dagen zitten niksen, zodat ik me maar op het leren van woordjes en zinnetjes heb gestort. Hoewel sir William me de levieten heeft gelezen omdat ik niet snel genoeg Japannees leerde, volgens hem, geniet ik ervan. Het is een geweldige stimulans voor me al wat woordjes met deze mensen te kunnen wisselen.’ Plotseling drong het gezicht van Fujiko zich aan hem op, met wie hij steevast probeerde te praten, in de uren die hij met haar doorbracht - de laatste keer tien dagen geleden, toen hij voor een etmaal terug was geweest in Yokohama. Een hoeraatje voor sir William, dacht hij, vannacht of anders morgen zie ik haar terug. Heerlijk! ‘Heerlijk,’zei hij stralend, zonder erbij na te denken. ‘O,’liet hij er haastig op volgen, ‘eh, ja. Ik vind het heerlijk te proberen de taal te leren spreken en die ook te kunnen lezen en schrijven. De oude Shikisha heeft me heel wat woordjes geleerd, voornamelijk werkwoorden. En Ukiya hier’ -hij wees naar Hiraga, die nog altijd ijverig en binnen gehoorsafstand aan het schoffelen was; hij wist niet dat Ukiya een alias was en gewoon ‘hovenier’ betekende - ‘heeft me geholpen met het leren schrijven van karakters. Trouwens een verdraaid intelligente kerel, voor een Japannees.’ Tijdens een van die schrijflessen, gisteren, had hij geprobeerd een gerucht dat hij had vernomen te verifiëren. Met behulp van gebaren en woorden die Poncin hem had bijgebracht, had hij Ukiya verzocht de karakters voor ‘oorlog’ - senso - en ‘spoedig’ - jikini - voor hem op te schrijven. Daarna had hij zich geoefend in het schrijven ervan en zijn onbeholpen pogingen gecombineerd met karakters die hij al kende, voor het schrijven van het zinnetje: ‘Oorlog in Nippon, spoedig? Alstublieft?’ Hij had een plotselinge verandering bij Ukiya opgemerkt, vermengd met grote verbazing. ‘Gai-jin toh nihon-go ka?’ Buitenlanders en Japanners? ‘Iyé, Ukiya. Nihonjin to nihonjin.’ Nee, Ukiya, Japanners tegen Japanners. De man was plotseling begonnen te lachen en Tyrer had opgemerkt hoe knap hij eruitzag, zo heel anders dan de andere hoveniers. Ook had hij zich afgevraagd hoe het kwam dat hij blijkbaar veel intelligenter was dan de anderen, ook al konden de meeste Japanse handarbeiders - anders dan hun Britse tegenhangers - lezen en schrijven. ‘Nihonjin tsuneni senso nihonjin’ -Japanners vechten altijd tegen Japanners! had hij gezegd en was verdergegaan met zijn werk in de tuin, net zoals nu. Tyrer keek Pallidar grinnikend aan. ‘Nou, zeg op, wat voor nieuws is er verder? Geen politiek, in godsnaam. Angelique?’ Pallidar knorde zacht. ‘Aha, je hebt belangstelling voor haar?’ vroeg hij effen, genietend van een binnenpretje. ‘Helemaal niet,’ antwoordde Tyrer even effen, ook al meende hij het evenmin, zodat ze samen begonnen te grinniken. ‘Morgen wordt de verloving gevierd.’


    ‘Mazzelaar, die Malcolm! Goddank dat ik hier weg mag. Dat feest had ik niet graag gemist. Hoe is het met haar?’


    ‘Even mooi als altijd. Ze was kortgeleden onze eregaste in de mess. Ze leek wel een godin toen ze binnenkwam, geëscorteerd door de Franse gevolmachtigd minister, die dikdoener, en door die andere Fransoos, André Poncin - ik lust ze geen van tweeën. Het was -’


    ‘André kan er best mee door. Hij helpt me geweldig met mijn Japannees.’


    ‘Best mogelijk, maar ik vertrouw hem voor geen cent. In de Times staat een lang artikel over het op til zijnde gewapend conflict in Europa: Frankrijk en vermoedelijk ook Rusland tegen Pruisen. Wij zullen er wel weer bij betrokken raken.’


    ‘Zo’n oorlog kunnen we missen als kiespijn. Wat wilde je zoëven zeggen?’ Een brede grijns. ‘Het was een moordavond. Ik heb een keer met haar kunnen dansen. Hemels. Een polka... ik danste mijn hart uit mijn lijf. Dicht tegen haar aan, maar - begrijp me goed - zonder opdringerig te zijn. Ik moet zeggen dat die borsten van haar doen denken aan melk en honing, en dan dat parfum...’ Even doorleefde Pallidar dat bedwelmende moment opnieuw, het middelpunt van de aandacht op de in allerijl aangelegde dansvloer, al die luisterrijke uniformen, zij de enige vrouw in het gezelschap, kaarsen en olielampen, en de vrolijk spelende harmoniekapel, dansend en dansend, het volmaakte paar, alle anderen verteerd door afgunst. ‘Ik durf je gerust te bekennen dat ik Struan benijd.’


    ‘Hoe maakt hij het?’


    ‘Hè? O, Struan? Het schijnt wat beter met hem te gaan, hoor ik. Ik heb hem nog niet gesproken, maar ze zeggen dat hij al op mag. Toen ik er Angelique naar vroeg, zei ze: "Hij voelt zich al een stuk beter."‘ Weer een brede grijns. ‘Die nieuwe dokter - dr. Hoag, hun huisarts - heeft het overgenomen. Ik hoor dat hij verdomd goed moet zijn.’ Pallidar dronk het restje van zijn bier op. De altijd attente Chen bracht hem meteen een nieuw biertje - een en al glimlachende molligheid. Chen kon bijna een tweelingbroer van Lim zijn en hij was eveneens een verre neef van de compradore van Struan’s voor wie ook hij spioneerde. ‘Dank je.’ Pallidar nam een slok en zei waarderend: ‘Verrekt goed bier.’


    ‘Hier gebrouwen. Volgens Ukiya brouwen de Japannezen het al jaren en jaren, en komt het beste bier uit Nagasaki. Ik veronderstel dat ze de kunst eeuwen geleden van de Portugezen hebben afgekeken. Wat voor nieuws is er verder?’ Pallidar keek Tyrer peinzend aan. ‘Wat denk jij van dat verhaal van Hoag over die moordenaar? De operatie en dat geheimzinnige meisje?’


    ‘Geen idee wat ik ervan moet denken. Ik dacht dat ik een van die twee kende, weet je nog? Die kerel was op precies dezelfde plaats gewond. Het klopt allemaal als een bus. Jammer dat jij en Marlowe hem niet te pakken hebben gekregen. Het zou heel ironisch zijn als iemand van ons die vent heeft genezen, zodat hij nog meer van onze mensen kan doden.’ Tyrer dempte zijn stem, in het besef dat er altijd bedienden en soldaten in de buurt waren. ‘Tussen jou en mij gezegd en gezwegen, ouwe jongen, sir William laat meer soldaten en schepen overkomen uit Hongkong.’


    ‘Ik heb zoiets gehoord, ja. Er zal spoedig oorlog komen, en anders zullen we tussenbeide moeten komen als die Jappo’s tegen elkaar beginnen...’ Hiraga luisterde aandachtig terwijl hij voortging met schoffelen en wieden, en hoewel hij veel woorden niet begrip, ontging de essentie hem niet. En het nieuws dat hij hoorde, bevestigde wat hij zelf al had gehoord, en het vermeerderde zijn zorgen. Na het in brand steken van de Utani-residentie waren zijn kameraden en hij zonder moeilijkheden teruggekeerd naar hun onderduikadres. Todo en anderen hadden zo spoedig mogelijk, zodra de wegversperringen ‘s morgens vroeg opengingen, terug willen gaan naar Kanagawa. Na hun vertrek hadden Hiraga, Joun en Akimoto besloten zich op afzonderlijke adressen schuil te blijven houden, wachtend op een kans om het Brits gezantschap aan te vallen. Diezelfde ochtend nog had de bakufu met ongeëvenaarde snelheid de bezetting van de controleposten op de Tokaidō verdubbeld en zijn greep op alle vier de hoofdwegen vanuit Yedo, de landwegen en zelfs de voetpaden versterkt. Door deze versterkte bewaking had de bakufu hen op doeltreffende manier ingesloten in Yedo, samen met alle andere shishi en andere tegenstanders van het shōgunaat die nog in de hoofdstad verbleven. Vier dagen geleden had de mama-san Noriko Hiraga vanuit Kanagawa een brief gestuurd, waarin ze uitlegde dat dit vanwege alle toegenomen vijandelijke activiteiten haar eerste gelegenheid was iets van zich te laten horen. Ze had verslag uitgebracht over Ori, Sumomo en de gai-jin-dokter, en haar brief besloten met:


    


    Nog steeds niets te bekennen van Todo en de andere twee shishi - ze zijn spoorloos verdwenen. We weten dat ze de eerste controlepost zijn doorgekomen, maar verder niets. We vrezen dat ze zijn verraden, en dat ook u verraden bent. Vlucht als het nog mogelijk is! Ori wordt met de dag sterker en zijn wond is nog schoon. Ik heb hem voor alle zekerheid naar de omgeving van Yokohama gestuurd - de laatste plaats waar de bakufu hem zal verwachten. Uw vrouwe weigert te vertrekken zonder uw bevel daartoe - schrijf haar meteen, want ik vrees dat mijn huis in het oog wordt gehouden. Als wij worden aangevallen, informeer dan bij Raiko in het Huis van de Drie Karpers in Yokohama. Het nieuws over de moor dop Utani verbreidt zich door heel Nippon en wekt overal doodsangst. Sonno-joi!


    


    Hij had aanstalten gemaakt een antwoord te schrijven, maar de boodschapper had zijn angst niet onder stoelen of banken gestoken. ‘Hierheen komen was al een verschrikking, Hiraga-san. De schildwachten bij de controleposten bevelen iedereen zich helemaal uit te kleden - zelfs vrouwen en kinderen, voor het geval iemand een bericht in zijn lendendoek verbergt. Het is mij ook overkomen, heer.’


    ‘Hoe ben je eraan ontkomen?’ De koerier wees naar zijn achterwerk. ‘Ik had de brief in een metalen buisje opgerold, Hiraga-san. Ik wil dat niet nog eens riskeren, want sommige schildwachten zijn vertrouwd met alle foefjes van smokkelaars. Vertrouwt u mij een mondelinge boodschap toe.’


    ‘Breng je meesteres dan mijn dank en hoop over, en zeg Sumomo-san dat ze zich ogenblikkelijk bij Shinsaku moet melden.’ Hiraga had de privé-naam van zijn vader gebruikt, die alleen zij kende, zodat ze er zeker van kon zijn dat het bevel om terug te gaan naar huis werkelijk van hem afkomstig was. Nadat hij de man had betaald, had hij tegen hem gezegd: ‘Wees voorzichtig.’


    ‘Karma.’ Ja, karma, dacht Hiraga nu, terwijl hij zijn aandacht weer op het gesprek tussen de twee gai-jin richtte, blij dat Ori nog leefde en genietend van de kolossale grap dat nota bene een gai-jin Ori had gered, zodat hij nog meer gai-jin kon doden, zoals hij zelf dit tweetal hier zou vermoorden. Ik kan het doen als ze teruggaan naar Yokohama, in de verwarring van het vertrek -en als ik ze niet allebei te pakken krijg, dan toch op zijn minst één van de twee, degene die het dichtst in mijn buurt komt. Eee, alle goden, als jullie bestaan, waak dan over Sumomo. Goed dat ze zich tegen haar ouders heeft verzet, goed dat ze naar het huis van mijn ouders in Choshu is gereisd, goed dat ze naar Kanagawa is gekomen, en nog beter dat ze het heeft gewaagd samen met mij deel te nemen aan onze strijd - ze zal een waardige moeder zijn voor heel mijn nageslacht, als dat mijn karma is. Daarom is het veel beter dat ze veilig terugkeert naar huis. In Choshu is ze ver van alle gevaar... Zijn oren vingen het woord ‘Shimonoseki’ op. De gai-jin-officier sprak nu luid en hij scheen nu tamelijk nijdig te zijn. En hoewel Hiraga het merendeel van de woorden niet verstond, begreep hij eruit dat er in de Straat van Shimonoseki kanonschoten op enkele schepen waren afgevuurd, dat er een paar matrozen waren omgekomen en dat alle gai-jin razend waren, omdat deze route voor hun scheepvaart van essentieel belang was. Dat is ze zeker, dacht Hiraga met grimmige voldoening, en dat is precies de reden waarom jullie onze Straat van Shimonoseki nooit zullen beheersen. Zelfs met de paar kanonnen die we nu hebben kunnen we die route afgrendelen voor iedere barbaarse vloot - en binnenkort zal onze, door de Hollanders ontworpen en gebouwde wapenfabriek drie zestigponders per maand gieten en afwerken, compleet met affuiten! Het tij is eindelijk in ons voordeel omgeslagen. Heer Ogama van Choshu is de enige van alle daimyō die gehoorzaamt aan de wens van zijne goddelijke majesteit de keizer om de gai-jin aan te vallen en te verdrijven; daarom is het hemelse gerechtigheid dat juist hij en onze Choshu-troepen de Paleispoorten beheersen. Katsumata verzamelt alle shishi teneinde op de weg naar Kyōto in hinderlaag te gaan liggen voor de shōgun, die - ongelooflijk maar waar - zo stom is zijn burcht te verlaten om naar Kyōto te gaan. En nu zijn we bezig onze greep te verstevigen op het hoofdkwartier van de gai-jin, Yokohama... Plotseling richtte iedereen in het voorhof zijn aandacht op de zwaarbewaakte en vergrendelde ijzeren hekken in de ommuring toen daar tumult ontstond. Hiraga’s maag dreigde zich om te keren. Een samoerai-officier aan het hoofd van een patrouille die de banier van de bakufu voerde, voorzien van het persoonlijk embleem van Toranaga Yoshi, eiste luidkeels toegang. De roodjassen bij de hekken bulderden hem, de samoerai, toe dat hij moest maken dat hij wegkwam. En vlak achter de officier, geboeid, afgetuigd en tot onderwerping gedwongen, ontwaarde hij Joun, zijn shishi-kameraad. Een hoornblazer blies het alarmsignaal. Alle soldaten binnen de muren renden naar hun gevechtspost, sommige nog met half dichtgeknoopte uniformjas en zonder hoofddeksel, maar zonder uitzondering met hun geweer, bajonet en volle magazijnen. Alle hoveniers lagen op hun knieën, het voorhoofd tegen de grond gedrukt, maar de overrompelde Hiraga was verbluft blijven staan, voordat hij haastig hun voorbeeld volgde en zich volkomen naakt voelde. De samoerai op het plein begonnen zich dreigend samen te trekken. Bevend stond Tyrer op. ‘Wat krijgen we nou, voor de duivel?’ Met bestudeerde kalmte zei Pallidar: ‘We moesten maar eens poolshoogte gaan nemen, lijkt me.’ Hij stond langzaam op en ontwaarde de kapitein die het bevel voerde over het kleine garnizoen van het gezantschap in de deuropening, waar hij met snelle bewegingen zijn holsterflap losmaakte. ‘Móge. Ik ben kapitein Pallidar.’


    ‘Kapitein McGregor. Blij dat je hier bent, werkelijk heel blij.’


    ‘Zullen we maar?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoeveel man heb je hier?’


    ‘Vijftig manschappen.’


    ‘Uitstekend, meer dan voldoende. Phillip, niets om je zorgen over te maken,’ zei Pallidar om de jongeman gerust te stellen. Uiterlijk was hij een toonbeeld van rust, hoewel het adrenalinegehalte van zijn bloed sterk was toegenomen. ‘Jij bent hier de hoogste gezagdrager; misschien is het beter dat jij hem vraagt wat hij wil. Wij zullen je escorteren.’


    ‘Ja, ja, uitstekend idee.’ Tyrer deed zijn best om rustig te lijken terwijl hij zijn hoge hoed opzette, zijn pandjesjas rechttrok en de brede trap begon af te dalen, in het besef dat alle ogen op hem gericht waren. De dragonders hadden alleen oog voor Pallidar, in afwachting van zijn bevelen. Op vijf meter afstand van het hek bleef Tyrer staan, de beide officieren twee passen achter hem. Even werd hij beheerst door slechts één enkele gedachte -dat hij moest urineren. In de stilte zei hij aarzelend: ‘Ohayo, watashi wa Taira-san. Nan desu ka?’ Goedemorgen, ik ben de heer Tyrer, wat wilt u, alstublieft? De samoerai-officier - Uraga, de grote zwaardvechter met het postuur van een beer die erbij was geweest toen de shishi een poging hadden gedaan Nori Anjo vanuit een hinderlaag te doden - staarde hem nors aan, voordat hij een buiging maakte en in die houding bleef staan, wachtend op een reactie. Tyrer boog terug, maar - zoals André Poncin hem had aangeraden -minder diep. Opnieuw zei hij in het Japans: ‘Goedemorgen, wat wilt u, alstublieft?’ De minder respectvolle buiging was de samoerai niet ontgaan, zodat hij losbarstte in een luide stroom van Japanse woorden die Tyrer volledig overspoelde, zodat zijn verontrusting alleen maar toenam. Op Hiraga hadden zijn woorden dezelfde uitwerking, want de officier verzocht om ogenblikkelijke toestemming voor het doorzoeken van het hele gezantschap en het ondervragen van alle Japanse burgers in en op het complex, omdat er vermoedelijk shishi-moordenaars en revolutionairen bij waren. ‘Zoals deze man hier!’ eindigde hij kwaad, wijzend naar Joun. Tyrer zocht naar woorden. ‘Wakarimasen. Dozo, hanashi wo suru noro-ku.’ Ik versta u niet; spreekt u alstublieft langzaam. ‘Wakarimasen ka?’ U begrijpt mij niet? snauwde Uraga geïrriteerd, waarna hij zijn stem nog meer verhief, zoals de meeste mensen geneigd zijn te doen tegenover een buitenlander, in de mening dat een luide stem hun woorden duidelijker en begrijpelijker zal maken. De samoerai herhaalde wat hij had gezegd en de kelige woorden klonk nu nog dreigender dan eerst. En hij eindigde met: ‘Het zal niet lang duren, en begrijpt u alstublieft dat het voor uw eigen bescherming is!’


    ‘Het spijt me, ik begrijp het niet. Alstublieft, spreekt u Engels of Hollands?’


    ‘Nee, natuurlijk niet. Ik druk me toch duidelijk genoeg uit! Ik wil alleen maar voor een korte poos naar binnen! Alstublieft, open het hek! Het is voor uw eigen bescherming! Kijk, het hek! Wacht, laat me het u even duidelijk maken!’ Hij stapte naar voren, omklemde een van de spijlen in het hek en liet het luid rammelen. Iedereen binnen de muren schrok zichtbaar en er werden heel wat veiligheidspallen omgelegd, waarop Pallidar luidkeels beval: ‘Geweer zekeren! Niet schieten zonder dat ik het zeg!’


    ‘Ik weet verdomme niet waar hij het over heeft,’ zei Tyrer, die het koude zweet over zijn rug voelde lopen. ‘Hoewel het duidelijk is dat hij wil dat wij het hek voor hem openen.’


    ‘Nou, dat doen we verdomme niet, niet voor dat gewapend gespuis! Zeg hem dat hij weg moet gaan, dit is Brits grondgebied.’


    ‘Dit hier...’ Tyrer dacht even na, voordat hij naar de vlaggenmast met de Union Jack wees. ‘Dit hier is Engels gebied... u kunt er niet in. Gaat u weg, alstublieft!’


    ‘Weggaan? Ben je gek? Ik heb het net uitgelegd - dit is voor jullie bescherming. We hebben deze hond hier zojuist gegrepen, en we weten heel zeker dat er hier binnen nog eentje moet zitten, en anders houdt hij zich hier vlakbij verborgen. OPEN DAT HEK!’


    ‘Het spijt me, ik versta het niet...’ Hulpeloos keek Tyrer om zich heen, terwijl er nog meer Japans op hem werd afgevuurd. Toen bleef zijn blik op Hiraga rusten, die niet ver van hen af stond. ‘Ukiya, kom hier!’ riep hij in het Japans. ‘Ukiya!’ Hiraga’s hart kwam bijna tot stilstand. Opnieuw schreeuwde Tyrer hem toe dat hij moest komen. Met gespeelde doodsangst kwam Hiraga op een sukkeldrafje struikelend naar hem toe en drukte zijn voorhoofd vlak voor Tyrers voeten tegen de grond, zijn rug naar het hek gekeerd, zodat zijn koeliehoed zijn hoofd aan het zicht onttrok. ‘Wat zegt de man?’ vroeg Tyrer hem. ‘Hij is een slechterik... hij wil naar binnen... om jullie geweren te stelen.’


    ‘Ah, juist, hij wil naar binnen. Waarom?’


    ‘Hij... wil doorzoeken.’


    ‘Dat begrijp ik niet. Wat betekent ...rzoek?’


    ‘Zoeken. Hij wil binnen rondkijken, overal.’


    ‘Ja, dat hij naar binnen wil, is me nu wel duidelijk. Waarom?’


    ‘Ik zei het al, hij wil zoeken -’


    ‘Jij, hovenier!’ bulderde de officier, en er ging een schok door Hiraga’s lichaam toen de woede van de man hem overspoelde. Voor het eerst van zijn leven - nu hij het middelpunt van de aandacht was en op zijn knieën lag, vlak voor een gai-jin, en in het besef dat hij onder de koeliehoed een eenvoudige hoofddoek droeg waaronder zich de kaalgeschoren schedel met het knotje van een samoerai verborg - werd hij misselijk van angst. ‘Jij, hovenier!’ bulderde de samoerai-officier opnieuw, luid rammelend met het hek. ‘Zeg die gek dat ik alleen maar naar moordenaars wil zoeken -shishi-moordenaars!’ Wanhopig zei Hiraga zacht: ‘Taira-sama, de samoerai wil naar binnen om naar iedereen te kijken. Zeg hem dat u weggaat en dat hij daarna naar binnen kan.’


    ‘Ik versta het niet. Ukiya, ga daar staan!’ Tyrer wees naar het hek. ‘Zeg hem dat hij weg moet gaan, zeg hem vriendelijk dat hij weg moet gaan.’


    ‘Dat kan ik niet, dat kan ik niet,’ fluisterde Hiraga, verwoed proberend zijn hersens aan het werk te zetten en zijn misselijkheid te overwinnen. ‘Phillip,’ zei Pallidar, die zo hevig transpireerde dat er in het rugpand van zijn uniformjas een grote zweetplek ontstond. ‘Wat probeert hij je duidelijk te maken?’


    ‘Geen flauw idee.’ De spanning nam toe toen de samoerai-officier weer luid met het hek rammelde en opnieuw toegang eiste, waarop zijn mannen naar voren stapten en eveneens aan het hek begonnen te schudden. Pallidar vond de tijd rijp om in actie te komen en stapte naar voren. IJzig salueerde hij. De samoerai beantwoordde de groet met een even ijzige buiging. Toen, langzaam , zei Pallidar: ‘Dit is Brits grondgebied. Ik beveel u in vrede te vertrekken of de gevolgen te accepteren.’ De officier staarde hem niet-begrijpend aan, voordat hij nogmaals in woord en daad duidelijk maakte dat het hek moest worden geopend, en gauw ook. ‘Verdwijn!’ Zonder hem de rug toe te keren, riep Pallidar luid: ‘Alleen voor de dragonders! Opstellen voor salvo!’ Onmiddellijk renden de tien dragonders als één man naar voren. Vlak voor het hek stelden ze zich op in twee rotten: het voorste rot op één knie, het achterste rot staande. Ze legden ieder hun veiligheidspal om, grendelden synchroon hun geweer en zetten hun wapen aan de schouder. In de plotselinge stilte maakte Pallidar langzaam zijn holsterflap los. ‘Ga weg!’ Plotseling barstte de officier uit in hoongelach, een lach die zich golvend uitbreidde over het plein. Er hadden zich daar honderden samoerai woorden die hij erop liet volgen, zonder te weten wat hij zei, intussen proberend zich rekenschap te geven van het feit dat Hiraga Engels sprak en dat hij niet droomde. Binnen enkele seconden zag hij dat de onbekende woorden die hij sprak hun uitwerking niet misten. De officier buiten het hek schreeuwde om stilte. De spanning op het plein begon af te nemen. De samoerai-officier luisterde nu aandachtig naar hem en zei af en toe: ‘Hai, wakatta.’ Ja, ik begrijp het. Tyrer vatte moed en hij concentreerde zich op het gefluister van Hiraga en de uitspraak van de Japanse woorden. Ze hielden abrupt op met: ‘Domo.’ Ogenblikkelijk begon de officier aan zijn antwoord. Hiraga wachtte totdat hij was uitgesproken. ‘Shake head,’ fluisterde hij. Uw hoofd schudden. ‘Say: Iyé, domo -bow quick-quick, back house. Order me go too!’ Zeg Iyé, domo, dan vlug buiging maken en terug naar binnen. Beveer’ mij ook komen! Zekerder van zijn zaak nu, schudde Tyrer resoluut het hoofd. ‘Iyé, domo, ‘ zei hij op gewichtige toon. En in een van ontzag vervulde stilte, waarin hij zich het middelpunt van de wereld voelde, beende hij met grote passen terug naar de brede trap, bleef abrupt staan, draaide zich om en riep in het Engels: ‘Ukiya! come along... oh, Christ...’ en geschrokken ging hij op zoek naar het Japanse woord, vond het en wenkte hem met een bevelend gebaar: ‘Ukiya, isogi!’ Hiraga reageerde door in hetzelfde sukkeldrafje te gehoorzamen. Pas toen hij boven aan de trap stond, zodat alleen Tyrer hem kon horen, maakte hij een nederige buiging en zei, met zijn rug naar alle ogen achter hem: ‘P’rease order o’rr men, now safe. Inside house quick, p ‘rease.’ Arstubrieft, u zeggen andere mannen alles nu veilig zijn. Dan naar binnen, gauw-gauw, arstubrieft. Volgzaam riep Tyrer uit: ‘Kapitein Pallidar, geef de mannen bevel hun geweer te laten zakken en zeg hun dat we nu veilig zijn!’ Eenmaal binnen, buiten het zicht van de anderen, veranderde de opluchting van de nog asgrauwe Tyrer op slag in woede. ‘Wie ben jij, en wat heb ik tegen hem gezegd, voor de duivel? Nou?’


    ‘Ik later uitr’eggen, Taira-san. Samoerai zoeken wirr’en - u en arr’e mannen hier, hij wirr’en geweren nemen,’ zei Hiraga, struikelend over de woorden, nog niet bekomen van zijn eigen angst. Hij stond nu rechtop en keek Tyrer recht in de ogen, hoewel hij niet zo lang was als hij. Wel transpireerde hij even erg, in de wetenschap dat hij zelf nog niet veilig was. ‘Officier zijn heer’ boos, wirr’en geweren, uw geweren, om zoeken naar... vijand bakufu. U tegen hem zeggen: "Nee, kapitein, kinjiru, zoeken verboden! Mijn mannen en ik vandaag hier weggaan - dan u zoeken. Niet nu, nu kinjirul Wij houden wapens ar’s weggaan. Kinjiru - verboden ons tegen te houden. Dank u. Ik nu voorbereiden weggaan naar Yokohama." ‘


    ‘Dat heb ik gezegd?’


    ‘Ja. Arstubrieft, u nu weer gaan naar buiten en mij en andere hoveniers boos bever’ geven weer werken gaan. Woord is hataraki-mashoi,’ zei Hiraga haastig. ‘Wij r’ater spreken in geheim, u en ik, ja?’


    ‘Best, maar niet alleen. Er moet een officier bij zijn.’


    ‘Dan niet spreken, so sorry.’ Hiraga nam zijn nederige, gebogen houding weer aan en schuifelde - de hele woordenwisseling had slechts enkele seconden geduurd - weer naar buiten, waar hij zich weer voor Tyrer op de knieën liet vallen, deze keer met zijn hoofd naar het voorhof gericht. Weifelend stapte Tyrer het zonlicht weer in. Hij zag dat iedereen nog wachtte. ‘Kapitein Pallidar en eh... kapitein McGregor, laat de mannen inrukken en komt u met mij mee naar binnen, voor overleg. Hatarakima-shoi! Ikimasho! Aan het werk! Opschieten!’ schreeuwde hij naar de hoveniers, die onmiddellijk gehoorzaamden. Dankbaar vluchtte Hiraga naar de veiligheid van de siertuin en maakte de hoveniers daar mompelend duidelijk dat ze hem moesten dekken. De officieren en hun onderofficieren begonnen bevelen uit te delen en de wereld draaide verder. Blind voor al het overige stond Tyrer naar Hiraga te kijken, besluiteloos, verbijsterd door het inzicht dat de man kennelijk een spion was, hoewel hij hem tegelijkertijd zegende voor het feit dat hij hen had gered. ‘Je wilde ons spreken?’ vroeg Pallidar, zijn dagdroom verstorend. ‘O! O ja... kom alsjeblieft mee, wil je.’ Hij ging hen voor naar zijn kantoor, sloot de deur en vertelde hun wat hij tegen de samoerai-officier had gezegd. Ze feliciteerden hem allebei. ‘Heel indrukwekkend, Phillip,’ zei Pallidar. ‘Ik was er heel even zeker van dat het tot een confrontatie zou komen, en de hemel alleen weet wat er dan zou zijn gebeurd. Er waren te veel van die kerels. Ze zouden ons uiteindelijk onder de voet hebben gelopen. Uiteindelijk wel. Natuurlijk zou de vloot ons hebben gewroken, maar dan hadden wij al onder de groene zoden gelegen, en dat is een verdomd akelig idee.’


    ‘Dat is nog zacht uitgedrukt,’ mompelde kapitein McGregor, voordat hij opkeek naar Tyrer. ‘En wat wilt u nu dat we doen, meneer Tyrer?’ Tyrer aarzelde, verbaasd dat ze geen van beiden Hiraga Engels hadden horen spreken, maar blij met zijn nieuwe status - het was de eerste keer dat McGregor hem ‘meneer’ had genoemd. ‘We kunnen het beste doen wat sir William ons heeft opgedragen. Geef iedereen opdracht zijn biezen te pakken... maar het mag er niet uitzien alsof we er met de staart tussen de benen vandoor gaan, en onze geweren krijgen ze onder geen voorwaarde - de gotspe! We marcheren hier gewoon weg, met vliegende vaandels en slaande troms.’


    ‘Uitstekend. Nadat we de vlag plechtig hebben gestreken.’


    ‘Uitstekend. Tja, dan.... dan moest ik maar gaan zorgen dat alle paperassen in kisten worden verpakt, enzo.’ Kapitein McGregor zei: ‘Misschien staat u me toe u een voorstel te doen, meneer... ik ben werkelijk van mening dat u wel een groot glas champagne hebt verdiend, en ik geloof dat we nog een paar flessen over hebben.’


    ‘Dank u,’ zei Tyrer stralend. ‘Misschien zouden we alle hens een oorlam moeten uitdelen’ - de traditionele beloning bij de marine voor een goede prestatie - ‘en eerst rustig lunchen, alleen om die Japannezen te laten zien dat we geen haast hebben.’


    ‘Ik zal meteen de nodige bevelen geven,’ zei McGregor. ‘Verrekt slim van u om u door die hovenier te laten helpen met de woorden. Soms klonk het bijna Engels. Maar waarom wilden ze met alle geweld het gezantschap doorzoeken?’


    ‘Ze wilden... ze zijn op zoek naar vijanden van de bakufu.’ Beide officieren staarden hem aan. ‘Er zijn hier helemaal geen Jappo’s, behalve die hoveniers, als ze die soms bedoelden.’ Tyrers hart sloeg een slag over. Hij besefte meteen dat Ukiya nu zou worden ontmaskerd. Pallidar zei echter: ‘Je bent toch hopelijk niet van plan goed te vinden dat zij ons gezantschap doorzoeken, hè? Dat zou beslist een zeer gevaarlijk precedent scheppen.’ Ogenblikkelijk was al zijn branie verdwenen, want natuurlijk had Pallidar groot gelijk. ‘Verdomme, daar heb ik zo gauw niet aan gedacht!’ McGregor verbrak de stilte. ‘Misschien... misschien zou u, voordat we zijn vertrokken, meneer Tyrer, die samoerai-officier kunnen uitnodigen om samen met ons door het gebouw en de tuinen te lopen. Als u hem uitnodigt, is daar niets mis mee. Dan kan hij de hoveniers zelf inspecteren, en anders sturen we hen allemaal weg voordat we zelf vertrekken, waarna we de deuren en het hek afsluiten.’


    ‘Een volmaakt compromis,’ viel Pallidar hem monter bij. Hiraga was aan het wieden bij een zijdeur van het gezantschap, met een open venster ernaast. Hij was vuil en transpireerde flink, want de namiddagzon was nog tamelijk heet. Op wagens in het voorhof werd de bagage hoog opgestapeld, de dragonders verzorgden hun paarden en een deel van de soldaten stond al opgesteld in marsorde. Schildwachten patrouilleerden langs de muur rondom het complex. Buiten de muren zaten talloze samoerai onder parasols gehurkt te wachten, of ze slenterden wat rond, met grimmige gezichten. ‘Nu!’ siste Tyrers stem vanuit de kamer met het open venster. Hiraga keek om zich heen, zich ervan overtuigend dat niemand op hem lette, voordat hij het struikgewas indook en vlug de deur opende. Haastig ging Tyrer hem door een gang voor naar een vertrek dat uitzicht bood op het voorhof, en grendelde de deur. De gordijnen voor de gesloten ramen dempten het zonlicht. Een bureau en enkele stoelen, en enkele opgerolde documenten, mappen vol paperassen en een geladen revolver op het bureau. Tyrer ging achter het bureau zitten en gebaarde naar een stoel. ‘Ga zitten, alsjeblieft. Vertel me nu eens wie je bent.’


    ‘First, sek’ret Ispeak Ingerish, yes?’ Hiraga was blijven staan, en zo, in zijn volle lengte, ging er om de een of andere reden dreiging van hem uit. ‘Zeg me eerst wie je bent, dan zal ik wel zien.’


    ‘No, so sorry, Taira-san. Ik al nuttig voor u zijn; ik ar’ veer’ mannen gered. Heel nuttig. Is waar, neh!’


    ‘Dat is waar, ja. Waarom moet ik dit geheim houden?’


    ‘Safe me... you also.’


    ‘Hoezo veiliger voor mij?’


    ‘Misschien niet verstandig... hoe jurr’ie zeggen, o ja, beter andere gai-jin niet r’aten weten geheim. Ik heer’ nuttig voor jou. Ik jou helpen r’eren taar’-ah spreken, helpen met Nippon r’eren kennen. Ik jou waarheid zeggen, jij mij ook waarheid zeggen; jij mij her’pen, ik jou her’pen. Hoeveer’ jaar jij zijn?’


    ‘Ik ben eenentwintig.’ Hiraga maskeerde zijn verbazing en toonde Tyrer onder de brede rand van zijn koeliehoed een glimlach - het was ook zo moeilijk de leeftijd van de gai-jin te schatten, ze leken allemaal op elkaar. En wat dat vuurwapen betrof, dat zijn vijand op het bureau had klaargelegd... dat was een lachertje. Hij zou deze dwaas met zijn blote handen kunnen doden voordat hij er zelfs maar naar had getaald. Het zou zo eenvoudig zijn en het was zo aanlokkelijk, en bovendien was dit de ideale plek. Ontsnappen zou niet moeilijk zijn. Maar buiten zou hij heel wat meer moeite hebben aan al die samoerai te ontkomen. ‘Ik tweeëntwintig zijn. Jij geheim houden?’


    ‘Wie ben je? Ukiya is niet je echte naam, hè?’


    ‘Beloof geheim?’ Tyrer schepte diep adem, woog de consequenties tegen elkaar af en kwam tot de conclusie dat alles wat hij kon doen op een ramp kon uitdraaien. ‘Goed.’ Zijn hart sloeg een paar slagen over toen Hiraga plotseling de dolk onder zijn hoed vandaan goochelde, en hij vervloekte zichzelf dat hij zo stom was geweest zo’n groot risico te nemen. ‘Wie A heeft gezegd, moet ook B zeggen,’ prevelde hij. ‘Wat?’


    ‘Niets.’ Hij zag hoe Hiraga zichzelf in een vingertop prikte en hem daarna de kleine dolk aanreikte.’


    ‘Nu jij ook doen, arstebrieft.’ Tyrer aarzelde, nu hij begreep wat er komen ging, maar hij had zijn besluit nu eenmaal genomen en deed schouderophalend wat er van hem verlangd werd. Plechtig legde Hiraga zijn vinger tegen de zijne om hun bloed te vermengen. ‘Ik zweren bij goden jouw geheim bewaren. Nu jij zeggen zer’fde bij christengod, Taira-san, arstebrieft.’


    ‘Ik zweer bij God dat ik jouw geheim zal bewaren,’ zei Tyrer ernstig, zich afvragend wat de consequenties van deze plechtige eed zouden zijn. ‘Waar heb jij Engels geleerd? Op een missieschool?’


    ‘Hai, maar ik geen christen.’ Het is beter hem niets te vertellen van onze scholen in Choshu, dacht Hiraga, en ook niets over meneer Grootstank, de Hollander die ons Engels leerde en zei dat hij priester was geweest, voordat hij piraat was geworden. Tegenover deze Taira doet het er niet toe wat waar is en wat niet: hij is een gai-jin, een lagere aanvoerder van onze machtigste vijand, en daarom is het geoorloofd hem te gebruiken, te wantrouwen, te haten en zo nodig zonder plichtplegingen te doden. ‘Jij mij her’pen ontsnappen, ja?’


    ‘Wie ben je? Ukiya is niet je echte naam.’ Glimlachend ging Hiraga in een van de stoelen zitten. ‘Ukiya betekenen hovenier, Taira-san. Achternaam is Ikeda.’ De leugen kwam hem gemakkelijk over de lippen. ‘Nakama Ikeda en ik de man zijn die samoerai-officier willen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik en mijn famir’ie uit Choshu komen en wij vijand van bakufu zijn. Bakufu hebben gestolen macht van keizer en...’


    ‘Je bedoelt de shōgun?’ Hiraga schudde het hoofd. ‘Shōgun zelf bakufu zijn, hoofd van bakufu. Hij...’ Hij dacht even na, en imiteerde toeneen marionet aan een touwtje. ‘Jij begrijp?’


    ‘Marionet?’


    ‘Ja, marionet.’ Tyrer knipperde met zijn ogen. ‘De shōgun is een marionet?’ Hiraga knikte, er nu zekerder van dat hij werd begrepen, ook al moest hij veel moeite doen om zich de woorden voor de geest te halen. ‘Shōgun Nobusada heten, jongen van zestien jaar en marionet van bakufu. Hij r’e-ven in Yedo. Keizer r’even in Kyōto. Nu keizer geen macht meer. Tweehonderd jaar ger’eden shōgun Toranaga macht gestolen. Wij vechten om shōgun en bakufu macht afpakken en teruggeven keizer.’ Tyrers geest - hij concentreerde zich zo sterk dat hij er hoofdpijn van kreeg, mede omdat het zo moeilijk was de man tegenover hem te volgen -begreep in een flits de verstrekkende implicaties van wat hem werd verteld. ‘Deze jongen, de shōgun - hóe oud is hij?’


    ‘Zestien jaar zijn shōgun Nobusada. Bakufu hem zeggen wat doen,’ herhaalde Hiraga, zijn ongeduld bedwingend. Hij wist dat hij geduld moest oefenen.’ Keizer veel macht, maar geen...’ Hij zocht naar het woord, maar kon het niet vinden, zodat hij besloot het op een andere manier uit te leggen. ‘Keizer niet blij met daimyō. Daimyō hebben veer’ samoerai en veer’ wapens. Keizer niet zijn samoerai, geen wapens. Hij niet kunnen dwingen bakufu hem gehoorzamen. Bakufu hebben r’egers, keizer niet, wakatta?’


    ‘Hai, Nakama, wakatta.’ Tientallen vragen streden in zijn hoofd om de voorrang, en Tyrer besefte dat deze man een onuitputtelijke bron van inlichtingen zou kunnen zijn. Hij wist echter ook dat dit niet de juiste plaats daarvoor was. Hij zag de intense concentratie op het gezicht van de man tegenover hem en vroeg zich af hoeveel Nakama zou verstaan van wat hij tegen hem zei. Hij herinnerde zichzelf eraan dat hij langzaam moest spreken en zich zo eenvoudig mogelijk moest uitdrukken. ‘Hoevelen van jullie vechten tegen de bakufu?’


    ‘Ver’en.’ Hiraga sloeg een verdwaalde muskiet op zijn wang dood. ‘Honderden? Duizenden? Wat voor soort mensen? Gewone mensen -hoveniers, arbeiders, kooplieden?’ Hiraga staarde hem verbijsterd aan. ‘Die nietswaardig zijn. Arr’een dienen samoerai. Arr’een samoerai hebben wapens. Kinjiru dat anderen wapens dragen.’ Tyrer knipperde opnieuw met zijn ogen. ‘Jij bent een samoerai!’ Nog meer verbijstering. ‘Samoerai vechten. Ik zeggen tegen bakufu vechten, ja? Nakama samoerai!’ Abrupt nam Hiraga de koeliehoed van zijn hoofd en trok daarna de smerige, van zweet doordrenkte doek af die zijn geschoren schedel en knotje moest bedekken. Nu Tyrer zijn gezicht duidelijk kon zien, voor het eerst zonder de koeliehoed met de omlaag staande rand, zodat hij hem goed kon bekijken, herkende hij de harde, enigszins schuinstaande ogen van een samoerai. En ook zag hij het grote verschil in botstructuur tussen deze man en de Japanse boeren die hij had gezien. ‘Als shenso - kapitein-samoerai - mij zo zien, ik dood.’ Tyrer knikte, en zijn hersens werkten op volle toeren. ‘Gemakker’ijk ik ontsnappen. Arstebrieft jij mij geven sor’datenkr’e-ren.’ Tyrer had grote moeite om zijn opwinding - en angst - niet te laten blijken. Een deel van hem wilde zo snel mogelijk vluchten, maar het andere deel van hem was veel te begerig om zoveel mogelijk nuttige informatie aan deze samoerai te ontlokken, informatie die wellicht - of nee, zonder enige twijfel - de sleutel zou zijn voor het ontsluiten van niet alleen de Nippon wereld, maar ook de deur naar een glanzende toekomst voor hemzelf, als hij het goed aanpakte. Juist toen hij op het punt stond de wens van Hiraga in te willigen, herinnerde hij zich de waarschuwing van sir William en nam hij dankbaar de tijd om zijn houding te bepalen. ‘Gemakker’ijk ontsnappen, ja?’ herhaalde Hiraga ongeduldig. ‘Niet gemakkelijk, maar wel mogelijk. En riskant. Eerst moet ik ervan overtuigd zijn dat het de moeite waard is jou te redden.’ Tyrer zag de plotseling opwellende woede - woede, ja, maar vermoedelijk vermengd met angst, dat kon hij niet met zekerheid bepalen. Jezus, een samoerai! Ik wou maar dat sir William hier was, dit is me een maatje te groot. ‘Ik geloof niet dat ik...’


    ‘Arstubrieft,’ zei Hiraga op de toon van een smekeling, wetend dat dit zijn enige reële kans was om uit deze val te ontsnappen, hoewel hij dacht: schiet op en zeg ja, anders vermoord ik je en probeer zo weg te komen over de muur. ‘Nakama bij goden zweren hij Taira-san her’pen.’


    ‘Zweer je plechtig bij jouw goden dat je al mijn vragen naar waarheid zult beantwoorden?’


    ‘Hai,’ zei Hiraga dadelijk, verbaasd dat Tyrer zo naïef kon zijn die vraag te stellen, of geloof te hechten aan zijn bevestigend antwoord - zo stom kan hij toch niet zijn? Wat voor god of goden? Er zijn geen goden. ‘Ik het zweren bij goden.’


    ‘Wacht hier. Grendel de deur en doe alleen open als ik het ben.’ Tyrer liet de revolver in zijn zak glijden, liep de kamer uit en ging op zoek naar Pallidar en McGregor, die hij ademloos apart nam. ‘Ik heb wat hulp nodig. Ik heb zojuist ontdekt dat Ukiya een van de mannen is die de samoerai zoeken; hij schijnt een soort dissident te zijn. Ik wil hem vermommen als soldaat en hem met ons mee smokkelen.’ Beide officieren staarden hem aan. Toen zei McGregor: ‘Neem me niet kwalijk, meneer Tyrer, maar denkt u werkelijk dat dat verstandig is? Ik bedoel, de bakufu zijn de wettige regering hier, en als ze ons erop betrappen, dan...’


    ‘We zorgen dat dat niet gebeurt. We trekken hem het uniform van een roodjas aan en laten hem midden in de troep marcheren, wat jij, Settry?’


    ‘Dat zouden we kunnen doen, Phillip, maar als hij wordt opgemerkt en ze ons aanhouden, zijn de rapen gaar.’


    ‘Heb jij dan een ander voorstel?’ vroeg Tyrer, wiens stem een nerveuze klank kreeg nu zijn mengeling van opwinding en angst sterker werd. ‘Ik wil hem meesmokkelen. Zonder zijn hulp zouden we nu vermoedelijk allemaal dood zijn geweest, en bovendien kan hij buitengewoon nuttig voor ons zijn.’ De twee officieren keken elkaar aan, slecht op hun gemak, voordat ze weer naar Tyrer keken. ‘Het spijt me, het is te gevaarlijk,’ zei Pallidar. ‘Volgens mij niet!’ snauwde Tyrer, gekweld door hoofdpijn. ‘Ik wil dat het gebeurt! Het is een kwestie van het grootste belang voor de regering van hare majesteit en daarmee basta!’ McGregor slaakte een zucht. ‘Goed, meneer, zoals u wenst. Kapitein, kunnen we geen dragonder van hem maken?’


    ‘Te paard, bedoel je? Belachelijk! In godsnaam man, hoe zou een tuinman ooit kunnen paardrijden? Het is veel beter hem te laten marcheren, aan alle kanten omgeven door soldaten.’


    ‘Vijftig pond tegen een koperen stuiver dat die knaap niet in staat zal zijn in de pas te blijven. Hij zal even erg in de gaten lopen als een hoer in de onderbroek van een bisschop!’ Een onbehaaglijke stilte. Toen zei Tyrer: ‘En als we hem nu eens in een uniform steken, zijn gezicht en handen omzwachtelen en hem op een brancard leggen, alsof hij ziek is?’ De officieren staarden hem aan en hun gezichten begonnen te stralen. ‘Heel goed!’


    ‘Ik weet nog iets beters,’ lachte Pallidar. ‘We doen alsof hij de een of andere besmettelijke ziekte heeft.’


    ‘Pokken, mazelen èn de pest!’ zeiden ze in koor en schaterden het uit.

  


  
    


    ***


    De samoerai-officier en de lijfwachten die ze hem hadden toegestaan wandelden achter Tyrer, McGregor en vier dragonders door het inmiddels geheel verlaten gezantschap. Ze doorzochten het gebouw uiterst nauwkeurig en keken in iedere kamer en elke kast; zelfs de zolder werd niet vergeten. Uiteindelijk toonde de samoerai-officier zich tevreden. In de hal stonden twee brancards, beide met een soldaat erop, allebei koortsig en allebei verbonden , de een gedeeltelijk, de ander helemaal - handen, voeten en hoofd, alles wat niet door zijn doorweekte uniform werd bedekt. ‘Ze zijn allebei heel ziek,’ zei Tyrer in het Japans, woorden die Hiraga hem had voorgezegd. ‘Deze soldaat hier heeft de vlekziekte.’ Alleen al dat woord maakte dat de samoerai verbleekte en een stap achteruit deed. Uitbarstingen van pokken kwamen zo nu en dan voor in de grote steden, maar nooit op zo’n immense schaal als in China, waar honderdduizenden aan de ziekte bezweken. ‘Ik... ik moet hier melding van maken,’ mompelde de samoerai-officier en hij en zijn mannen hielden angstig hun hand voor hun mond, omdat iedereen geloofde dat de verspreiding van de besmettelijke ziekte plaatsvond door het inademen van de besmette lucht in de nabijheid van een patiënt. Tyrer begreep het niet, zodat hij alleen zijn schouders ophaalde en zei: ‘Mannen heel ziek. Niet dichtbij komen.’


    ‘Ik kijk wel uit. Dacht je soms dat ik gek ben?’ De grote samoerai vluchtte de veranda op. ‘Luister,’ zei hij zacht tegen zijn mannen. ‘Geen woord hierover tegen de anderen op het plein, anders breekt er misschien paniek uit. De stinkende gai-jin-honden! En hou intussen je ogen wijd open. Die Hiraga moet hier ergens zijn.’ Ze speurden het hele terrein en de bijgebouwen af, terwijl de hele bezetting van het gezantschap en de soldaten al in de schaduw stonden, ongeduldig wachtend op het moment waarop ze aan de mars naar de kade en de wachtende boten konden beginnen. Toen de samoerai niets hadden kunnen vinden, maakte de officier eindelijk een buiging en beende terug door het hek en de honderden samoerai op het plein. Joun stond nog altijd geboeid bij het hek en de doodsbange hoveniers lagen op een rij op hun knieën, zonder hoofddeksel of andere kleding. Toen hij dichterbij kwam, drukten ze hun voorhoofd nog dieper in het zand. ‘Sta op!’ snauwde hij, nog woedend omdat niemand onder hen - toen hij hun had bevolen zich uit te kleden - de kaalgeschoren schedel van de samoerai had blijken te hebben, noch de littekens van een zwaardhouw of andere kenmerken die bij een samoerai hoorden. Hij was noodgedwongen tot de conclusie gekomen dat zijn prooi zich nog binnen verborgen moest houden, of al was ontsnapt. Hij was nu nog veel kwader en posteerde zich vlak voor Joun. ‘Om zichzelf te vermommen heeft de ronin Hiraga natuurlijk zijn haar laten groeien, opdat hij niet te onderscheiden is van een van deze waardeloze hoveniers! Wijs hem aan!’ Joun lag op zijn knieën, een gebroken man, zich bewust van zijn naderende dood. Op bevel van Anjo hadden ze hem afgetuigd tot hij bewusteloos was, hem weer bijgebracht, opnieuw afgetuigd en weer bijgebracht. ‘Wijs die Hiraga aan!’


    ‘Hij... hij is er niet... bij!’ De jongen schreeuwde het uit toen de staalharde voet van de officier hem in zijn gevoeligste delen raakte, en nog eens, terwijl de hoveniers sidderend toekeken. ‘Hij is... er niet...’ Weer die ongenadige trap. In zijn wanhoop, hulpeloos onder de folterende pijn, buiten zichzelf van angst, stak Joun een trillende vinger uit naar een van de jongere hoveniers, die meteen luid schreeuwend zijn onschuld betuigde. ‘Zorg dat hij zijn bek houdt!’ bulderde de samoerai-officier. ‘Breng hem voor de rechter en vandaar meteen door naar de gevangenis om dit stuk uitvaagsel te kruisigen. Of nee, neem ze maar allemaal mee, ze zijn schuldig omdat ze hem verborgen hebben gehouden, reken ze allemaal in!’ Ze werden allemaal meegesleurd en krijsten om het hardst dat ze onschuldig waren. De jongere man die door Joun was aangewezen, gilde dat hij Hiraga een poosje terug nog bij het gezantschap had gezien, en als ze hem lieten gaan zou hij hem aanwijzen. Niemand schonk aandacht aan hem en al spoedig werd er hardhandig een eind gemaakt aan zijn geschreeuw en dat van alle anderen. De officier wiste het zweet van zijn voorhoofd, tevreden dat hij zijn bevelen had uitgevoerd. Hij nam een slok water uit zijn veldfles en spoelde zijn mond voordat hij dankbaar begon te drinken. Eeee, dacht hij huiverend. De vlekziekte! Een gai-jin-ziekte uit het buitenland! Uit het buitenland komt niets dan ellende. We moeten die vervloekte gai-jin er voorgoed uitgooien en ze er nooit meer in laten. Lusteloos staarde hij naar de roodjassen en dragonders die zich in vol ornaat opstelden achter de trommels en fluiten, zijn geest in beslag genomen door de shishi die hij zocht. Nee, die hovenier kon onmogelijk een beroemde shishi zijn geweest, de Hiraga van het gevecht. Karma dat ik en mijn mannen die dag net even te laat kwamen om hem en de anderen die zijn ontsnapt met eigen ogen te kunnen zien. Of nee, geen karma, het was God die over mij waakte. Want als ik hem wel had gezien, had ik nooit kunnen doen alsof ik geloofde dat degene die Joun me aanwees Hiraga was. Waar hangt die Hiraga uit? Hij moet zich ergens schuilhouden. Alstublieft, God, help me. Eeee, het kan vreemd lopen in het leven. Ik haat deze gai-jin, maar desondanks geloof ik in hun God Jezus, ook al doe ik dat in het geheim, zoals mijn vader deed, en zijn vader voor hem, en zo verder, helemaal tot vóór Sekigahara. Ja, ik geloof in deze God Jezus, het enige van waarde dat ooit uit het buitenland is gekomen. En heeft de prinses die door de jezuïeten was onderwezen en zelf een grote sensei werd niet gezegd dat geloof ons extra kracht geeft? En ook dat we, wanneer we met een probleem worstelden, eraan moesten knagen zoals een hond knaagt op een kluif? Hiraga houdt zich ergens schuil. Ik heb zorgvuldig gezocht. Dus moet hij zich hebben vermomd. Als wat? Als een boom? Als wat? Binnen de muur gingen de voorbereidingen voor het vertrek verder. De vlag werd gestreken. De fluiten en trommels begonnen te spelen. De dragonders bestegen hun paarden. De brancards werden in een munitiekar geschoven. De hekken zwaaiden open, de bereden soldaten stelden zich op en de gai-jin met de Japanse naam ging voorop. Ze trokken langs hem heen en daalden de helling af en... Die zwachtels! Plotseling ging de samoerai-officier een licht op. Er is helemaal geen pest! Slim, dacht hij opgewonden, maar niet slim genoeg! Wat nu? Zal ik hen in een van die smalle straatjes in het nauw drijven? Of is het beter een paar spionnen aan te wijzen die hem moeten schaduwen, zodat hij me de weg wijst naar anderen? Ja, dat doe ik, laat hem volgen.
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    Dinsdag, 14 oktober


    


    Het verlovingsfeest was in volle gang, onder de olielampen die de stampvolle grote zaal van de Club verlichtten. Het hele gebouw was door Malcolm Struan afgehuurd en getooid voor dit feest. Alle respectabele bewoners van de Nederzetting waren uitgenodigd en waren aanwezig, samen met alle officieren van de vloot en het garnizoen die konden worden gemist. En buiten, in High Street, stonden patrouilles van beide strijdkrachtonderdelen gereed om alle ongewenste elementen en beschonkenen uit Drunk Town tegen te houden. Nooit had Angelique er bekoorlijker uitgezien - hoepelrok, hoofdtooi van paradijsvogelveren, oogverblindende verlovingsring. De dans was een meeslepende wals van Johann Strauss Sohn. De inkt van de partituur die per diplomatieke post uit Wenen was aangekomen, was nog nauwelijks droog, en André Poncin speelde de wals vol overgave op de piano, bekwaam begeleid door de vlootkapel die voor deze gelegenheid in ceremonieel tenue was gestoken. Angeliques danspartner was Settry Pallidar- die was uitverkoren om het leger te vertegenwoordigen, een keuze die met daverend gejuich was begroet, ook al waren ze allemaal stinkend jaloers. Victoria Lunkchurch en Mabel Swann dansten eveneens, deze keer met sir William en Norbert Greyforth. Hun balboekjes waren al vrijwel meteen na de aankondiging van het feest vol geraakt. Want ondanks hun omvang konden de beide dames uitstekend dansen, en ook droegen ze allebei een hoepelrok en een nauwsluitend lijfje met decolleté, hoewel noch de hoepelrok noch het decolleté met die van Angelique kon wedijveren. ‘Wat ben je toch een verrekte krent, Barnaby,’ siste Victoria haar echtgenoot toe. ‘Mabel en ik, we gaan allebei nieuwe japonnen kopen, ook al kost het je je hele firma, bij God! En we willen net zo’n kraaienest als zij, bij God!’


    ‘Watte?’


    ‘Je hebt me wel gesnapt! Net zo’n hoed!’ Angeliques hoofddeksel was voor beide dames de genadeslag geweest. ‘Dit betekent oorlog: zij tegen ons.’ Ze waren als danspartners echter zo in trek, dat ze hun afgunst al spoedig vergaten en nu vol overgave over de dansvloer zwierden. ‘De verdomde geluksvogel,’ bromde Marlowe, die alleen maar oog had voor zijn rivaal Pallidar. De jas van zijn blauwe marine-uniform was opgesmukt met de extra gouden tressen van een aide-de-camp - zoals de vleugel-adjudant van een vlagofficier bij de marine werd genoemd. Onder de jas droeg hij een pantalon van glanzende witte zijde, met bijpassende sokken en schoenen met zilveren gespen. ‘Wie?’ vroeg Tyrer, terwijl hij voor een volgend glas champagne bedankte, opgewonden door deze roesverwekkende avond en het feit dat hij erin geslaagd was de samoerai Nakama weg te smokkelen uit Yedo en hem, met toestemming van sir William, als zijn leraar Japans onder te brengen in zijn eigen huis. ‘Wie is een verdomde geluksvogel, Marlowe?’


    ‘Krijg het heen en weer jij! Alsof jij dat niet weet!’ grinnikte Marlowe. ‘Luister, ik ben de vertegenwoordiger van de marine en ik zal de boef een poepje laten ruiken, ook al zou ik erin blijven.’


    ‘Mazzelaar! Wat voor dans?’


    ‘De polka!’


    ‘Goeie genade - heb je dat zo geregeld?’


    ‘Goeie genade, nee!’ De polka, gebaseerd op een volksdans uit Bohemen, was een recente verrijking van het dansrepertoire in de salons en balzalen van Europa. Er was zelfs een complete polkarage ontstaan, ook al werd de dans nog als gewaagd beschouwd. ‘Hij staat op het programma, was je dat nog niet opgevallen?’


    ‘Nee, ik heb er niet naar gekeken, ik had te veel aan mijn hoofd,’ zei Tyrer opgewekt. Hij snakte ernaar iemand te kunnen zeggen hoe slim hij was geweest, en nog meer dat hij, zodra dat mogelijk was, de brug naar het paradijs zou oversteken om zijn geliefde in de armen te sluiten. Het speet hem erg dat hij voor beide gevallen een eed tot geheimhouding had gezworen. ‘Ze danst als een droom, hè?’


    ‘Ah, de jonge Tyrer...’ Het was Dmitri Syborodin, transpirerend en goed geolied, een kroes rum in de hand, die hen kwam storen. ‘Ik heb de kapelmeester verzocht er een cancan tegenaan te gooien. De man zei dat ik al de vijfde was die erom kwam vragen.’


    ‘Mijn hemel, gaat hij het doen?’ vroeg Tyrer ontsteld. ‘Ik heb die dans een keer in Parijs zien uitvoeren, en je gelooft het niet, maar die meiden droegen niets onder hun rok!’


    ‘O, ik geloof het graag,’ grinnikte Dmitri. ‘Maar Angel Boobs heeft vanavond wel degelijk iets onder de rok en ze zal niet bang zijn het te laten zien ook, bij God!’


    ‘Zeg, luister eens...’ vloog Marlowe op. ‘Hé, toe nou, John, hij maakt maar een grapje. Dmitri, je bent onmogelijk! De kapelmeester zal het toch niet wagen?’


    ‘Alleen als Male het goedvindt.’ Ze keken naar de overkant van de zaal. Malcolm Struan zat met dr. Hoag, dr. Babcott, Seratard en enkele andere gevolmachtigd ministers naar de dansvloer te kijken, en de heren hadden alleen oog voor Angelique, die met lichtvoetige pasjes en bevallige bewegingen van haar lichaam danste op de maat van de meeslepende en gewaagde moderne muziek, die hen allemaal opvrolijkte. Zijn hand rustte op een zware wandelstok en de gouden verlovingsring fonkelde toen hij met zijn vingers op de maat van de muziek trommelde. Hij droeg modieuze zijden avondkleding, met een boord met omgeslagen punten, een roomkleurige cravat en een diamanten dasspeld. De kostbare leren laarzen kwamen uit Parijs. ‘Jammer dat hij nog zo slecht uit de voeten kan,’ mompelde Tyrer, die oprecht met Malcolm te doen had, maar zijn eigen geluk zegende. Struan en Angelique waren laat gearriveerd. Hij was uiterst moeizaam en in een gebogen houding de zaal binnengekomen, hoewel hij zich duidelijk inspande om rechtop te lopen, het gewicht van zijn bovenlichaam steunend op twee wandelstokken, een stralende Angelique aan zijn arm. Dr. Hoag was bij hen, attent en altijd waakzaam. Iedereen had hem toegejuicht, en daarna haar. En toen hij dankbaar had plaatsgenomen, had hij hen verwelkomd en uitgenodigd om deel te nemen aan het feestmaal, waarvoor de tafels al waren gedekt. ‘Maar eerst, vrienden,’ had hij gezegd, ‘verzoek ik u het glas te heffen voor een toost op de mooiste vrouw van de hele wereld, mijn aanstaande bruid, mademoiselle Angelique Richaud.’ Toejuichingen en nog meer toejuichingen. In livrei gestoken Chinese bedienden brachten de ijsgekoelde flessen champagne met kisten tegelijk binnen, Jamie McFay sprak enkele woorden om de feestvreugde te verhogen en het grote feest was begonnen. Bourgognes, Bordeaux-wijnen, een Chablis die in Azië heel populair was, cognacs, whisky’s - allemaal exclusieve Struan-import-gin, bier uit Hongkong. Er was rundvlees uit Australië, een paar hele lammeren, hartige taarten met kip, pekelvlees, hammen, aardappelen uit Shanghai, gevuld met gezouten varkensvlees en geserveerd met echte boter, pudding en bonbons, een nieuw exportartikel uit Zwitserland. Nadat de tafels waren afgeruimd en zeven aangeschoten gasten uit de zaal waren gewerkt, was André Poncin achter de piano gaan zitten en was de kapel gaan spelen. Met veel ceremonieel tegenover Malcolm had sir William Angelique om de eerste dans verzocht. Seratard was na hem aan de beurt gekomen, gevolgd door de andere ministers - behalve Von Heimrich, die het bed moest houden wegens dysenterie - de admiraal en de generaal, terwijl alle andere heren om beurten met de andere twee dames dansten. Na iedere dans werd Angelique omringd door blozende, stralende gezichten en begon ze, zichzelf met een waaier koelte toewuivend, terug te wandelen naar haar plaats naast Malcolm, attent tegenover iedereen, maar met heel haar aandacht voor hèm. En iedere nieuwe gegadigde die haar kwam halen weigerde ze aanvankelijk, waarna ze zich uiteindelijk door Malcolm liet overhalen: ‘Toe maar, Angelique, ik vind het heerlijk je te zien dansen, liefste, je bent een lust voor het oog als je danst.’ Nu zat hij haar gade te slaan, innerlijk verscheurd door geluk en frustratie, wanhopig om zijn gebrek aan bewegingsvrijheid. ‘Zit er niet over in, Malcolm,’ had dr. Hoag die avond nog tegen hem gezegd, in de hoop hem tot bedaren te brengen toen alleen al het aankleden een nachtmerrie van pijn en onbeholpenheid bleek te zijn. ‘Het is pas de eerste keer dat je op bent. En er is pas een maand verlopen sinds dat ongeluk, zit er niet over -’


    ‘Als je dat nog één keer zegt, ga ik bloed spugen.’


    ‘Het is niet alleen de pijn die je zo foltert. Het komt ook door het medicament, of beter gezegd, het ontbreken ervan, en natuurlijk ook de post van vandaag. Je hebt een brief van je moeder ontvangen, nietwaar?’


    ‘Ja,’ had hij in doffe ellende geantwoord. Hij had half aangekleed op de rand van het bed gezeten. ‘Ze... nou ja, ze is razend - ik heb haar nog nooit zo meegemaakt. Ze is fel tegen op mijn verloving, mijn huwelijk... Als ik haar moet geloven, is Angelique de vleesgeworden duivel. Ze...’ Hij was bijna over zijn woorden gestruikeld. ‘Ze veegt mijn brief eenvoudig van tafel, dat doet ze, ze veegt hem gewoonweg van tafel, en schrijft - hier lees zelf maar: Ben je gek geworden? Je vader is nog geen zes weken dood, je bent nog niet eens eenentwintig, die vrouw heeft het alleen op je geld en onze familie voorzien, ze is de dochter van een man die failliet is gegaan en de wijk heeft genomen, en de nicht van een andere boef, en ze is, moge God ons bijstaan, nota bene een rooms-katholieke Française! Is het je in je bol geslagen? Je zegt dat je van haar houdt? Onzin! Je bent gewoon behekst. Je maakt onmiddellijk een eind aan deze onzin. Onmiddellijk! Het is duidelijk dat jij nu niet de geestesgesteldheid bezit om Struan’s te leiden. Je dient - zonder deze persoon - terug te keren zodra dr. Hoag dat toestaat.’


    ‘Als ik het toesta, Malcolm, doe je dan wat zij zegt?’


    ‘Met betrekking tot Angelique - nee. Niets van wat zij zegt, is van belang. Niets! Ze heeft duidelijk mijn brief niet goed gelezen; ze geeft geen zier om mijn gevoelens. Wat kan ik doen, voor de donder?’ Schouderophalend had Hoag gezegd: ‘Wat je al hebt besloten: je verlooft je en trouwt na een gepaste periode. Je zult beter worden. Mits je veel rust, veel sterke bouillon en voedzame pap eet en die slaapdrank en pijnstillende middelen laat staan. De komende paar weken zul je nog hier moeten blijven; daarna kun je naar huis en met vertrouwen je...’ hier had hij Malcolm een vriendelijk lachje getoond ‘... toekomst tegemoet zien.’


    ‘Wat een geluk dat ik jou als dokter heb.’


    ‘Wat een geluk dat ik jou als vriend heb.’


    ‘Jij hebt ook een brief van haar gekregen?’


    ‘Ja.’ Een droog lachje. ‘Nu je het zegt, da’s waar ook.’


    ‘En?’ Hoag liet zijn ogen rollen. ‘Zegt dat genoeg?’


    ‘Ja. Bedankt.’ En nu hij haar zag dansen - het middelpunt van de algemene bewondering, en begeerte: een flink deel van haar boezem modieus ontbloot, de slanke enkels evenzovele verlokkingen voor begerige blikken om verder te dromen onder de hoepelrok van glanzende abrikooskleurige zijde, voelde hij zichzelf hard worden. Goddank, dacht hij, terwijl een groot deel van zijn woede vervluchtigde, dat functioneert tenminste nog. Maar God, ik weet dat ik niet in staat zal zijn te wachten tot de kerst. Dat lukt me nooit, dat weet ik gewoon.


    ***


    Het liep inmiddels tegen middernacht en ze nam kleine teugjes champagne en verborg haar gezicht achter haar waaier, die ze met geoefende hand in beweging hield terwijl ze de heren om haar heen plaagde, het glas weggaf alsof ze de ontvanger met een geschenk vereerde, zich verontschuldigde en daarna over de dansvloer leek te glijden toen ze met kleine pasjes terugging naar haar plaats naast Malcolm. Vlak bij hen zat een groep heren geanimeerd te keuvelen: Seratard,sir William, Hoag, enkele andere gevolmachtigd ministers, en Poncin. ‘Ja, m’sieur André, uw pianospel is voortreffelijk. Vind je ook niet, liefste?’


    ‘Ja, voortreffelijk,’ zei Struan, die zich helemaal niet best voelde en zijn best deed dat te camoufleren. Hoag nam hem aandachtig op. In het Frans zei ze: ‘André, waar heb jij je de laatste paar dagen schuilgehouden?’ Over haar waaier keek ze hem aan. ‘Als we in Parijs waren, zou ik er een eed op hebben gedaan dat je je hart aan een nieuwe vlam had verloren.’ Op luchthartige toon antwoordde Poncin: ‘Gewoon aan het werk, m’sel-le.’ En toen in het Engels: ‘Ach, wat triest. Parijs is in de herfst een verrukking, bijna even adembenemend als in de lente. O, wacht maar totdat ik je de stad laat zien, Malcolm. We zouden er een seizoen moeten doorbrengen, vind je niet?’ Ze stond vlak bij hem en ze voelde hoe hij zijn arm losjes om haar middel legde. Zelf liet ze haar arm licht op zijn schouder rusten en speelde wat met zijn lange haar. De aanraking beviel haar: hij had een knap gezicht, de kleren die hij droeg stonden hem geweldig en ze was verrukt van de ring die hij haar vanmorgen had gegeven - een ring met een grote centrale diamant, omgeven door loepzuivere kleinere diamanten. Ze keek er bewonderend naar, draaide er dikwijls aan en vroeg zich af hoeveel het kleinood waard zou zijn. ‘Ah, Malcolm, je zult genieten van Parijs in het seizoen, dan is het er werkelijk heerlijk. Zit het erin, denk je?’


    ‘Waarom niet, als je dat graag wilt.’ Ze loosde een zucht en haar vingertoppen streelden ongemerkt zijn nek, terwijl ze - alsof het een gedachte was die plotseling bij haar opkwam -tegen hem zei: ‘Misschien, chéri, kunnen we erheen voor onze huwelijksreis - dan konden we er de hele nacht dansen.’


    ‘U zien dansen is een verrukking, m’selle, het maakt niet uit in welke stad,’ zei de transpirerende Hoag, die het benauwd had in zijn te strakke kleding. ‘Ik wou dat ik hetzelfde van mezelf kon zeggen. Zou ik u mogen voorstellen -’


    ‘U danst helemaal niet, dokter?’


    ‘Jaren geleden, in India, nog wel, maar daar is met de dood van mijn vrouw een eind aan gekomen. Ze genoot er altijd zo van, dat ik er nu helemaal niet meer van kan genieten. Een geweldig feest, Malcolm. Maar mag ik je voorstellen er voor vanavond maar een punt achter te zetten?’ Angelique keek naar hem op en de glimlach om haar mond vervaagde bij het zien van de ernst op zijn gezicht. Ze keek nu zelf ook naar Malcolm en zag hoe uitgeput hij was. O, wat afschuwelijk dat hij zo ziek is, dacht ze. Verdomme! ‘Het is nog vroeg,’ zei Malcolm dapper, ook al snakte hij ernaar te kunnen gaan liggen. ‘Zo is het toch, nietwaar, Angelique?’


    ‘Ik moet je bekennen dat ik zelf ook erg moe ben,’ zei ze dadelijk. Ze sloot haar waaier, legde hem neer en knikte hem, Poncin en de anderen glimlachend toe, duidelijk aanstalten makend om te vertrekken. ‘Misschien kunnen we ongemerkt wegglippen zonder het feest te verstoren...’ Onopvallend verontschuldigden ze zich bij degenen om hen heen. Alle anderen deden alsof ze hen niet zagen vertrekken, maar nadat zij de zaal hadden verlaten, was de ziel uit het feest. Buiten, bij de deur, bleef ze even staan. ‘O la la, ik ben mijn waaier vergeten. Ik haal je wel in, liefste.’ Ze haastte zich terug en Poncin onderschepte haar. ‘M’selle,’ zei hij in het Frans, ‘ik geloof dat deze van jou is.’


    ‘Ah, heel vriendelijk van je.’ Ze nam haar waaier in ontvangst, in haar nopjes over het slagen van haar list. Met voldoening stelde ze vast dat hij inderdaad de scherpe waarnemer was op wie ze had gehoopt. Terwijl hij zich over haar hand heen boog om die te kussen, fluisterde ze hem in het Frans toe: ‘Ik moet je morgen spreken.’


    ‘Twaalf uur in het gezantschap; vraag naar Seratard - hij zal er niet zijn.’


    ***


    Ze zat voor de spiegel haar lange haar te borstelen en neuriede de melodie van de laatste wals die ze had gedanst. Welke was de beste? vroeg ze zich af. De beste dans? Da’s niet zo moeilijk - Marlowe en de polka, beter dan Pallidar en de walsen. Walsen doe je alleen met de man van je dromen, zodat je de muziek kunt toestaan je hoofd te overspoelen met bewondering en verlangen, terwijl je het gevoel krijgt te zweven op een wolk, tintelend en begerend zoals ik vanavond ben, op deze mooiste dag van mijn leven, verloofd met een fijne man die smoorverliefd op me is. Het zou de mooiste dag moeten zijn, maar dat is het niet. Vreemd dat ik van deze avond heb kunnen genieten en in alle rust kon denken en handelen, terwijl de beslissende dag al achter de rug is. Ik ben over tijd en waarschijnlijk zwanger van die verkrachter, en daar moet een eind aan komen. Ze sloeg haar spiegelbeeld gade alsof het van iemand anders was. De stevige halen van de borstel lieten haar hoofdhuid tintelen en schenen een verhelderend effect te hebben op haar denkvermogen, ook al verbaasde ze zich dat ze na zoveel kwelling nog altijd leefde en uiterlijk nog dezelfde scheen te zijn. Vreemd. Na die eerste dag had iedere nieuwe dag gemakkelijker geleken. Hoe is dat mogelijk? Geen idee. Maakt niet uit, trouwens. Morgen zal het wel beginnen, of misschien zelfs vannacht al, en dan zal al die angst en zullen al die tranen voor niets zijn geweest. Tienduizenden vrouwen hebben in dezelfde val gezeten als ik en zijn er zonder problemen weer uitgekomen. Gewoon een drankje slikken en alles is weer zoals het was en geen mens die er iets van zal merken. Behalve jijzelf en God! Behalve jij en je dokter, of jij en de vroedvrouw - of toverkol. Genoeg voor vanavond, Angelique. Vertrouw op God en de Madonna. Zij zal je helpen, jij had er geen schuld aan. Je bent ten aanschouwe van iedereen verloofd met een geweldige man en op de een of andere manier zul je met hem trouwen, en dan leven jij en hij nog lang en gelukkig. Morgen is de zevende dag; morgen kun je gaan nadenken over het waar en hoe. Achter haar was Ah Soh in de weer met het gereedmaken van het hemelbed, en het opruimen van haar kousen en ondergoed. De hoepelrok hing al naast twee andere in een rek, samen met zes nieuwe japonnen, nog verpakt in rijstpapier. Door het open venster kwam het geluid van de lachende en lallende stemmen van dronken mannen. En de kapel in de Club speelde onverdroten voort, zoals ze hoorde. Ze slaakte een zucht, had graag nog verder gedanst. De haarborstel maakte heftiger bewegingen. ‘Missy nog iets willen, heya?’


    ‘Nee. Ik wil slapen.’


    ‘Goeienacht, missy.’ Angelique vergrendelde de deur achter haar. De tussendeur naar Malcolms suite was dicht maar niet afgesloten. Zoals haar gewoonte was geworden , zou ze, zodra ze klaar was voor de nacht, aankloppen, naar binnen gaan en hem met een kus welterusten wensen en misschien nog wat met hem babbelen, en daarna zou ze teruggaan en de tussendeur op een kier laten, voor het geval hij in de loop van de nacht weer een krampaanval kreeg. Die aanvallen kwamen nu minder vaak, maar sinds hij een week geleden met de laudanum was gestopt, was hij ‘s nachts erg onrustig geweest; hij scheen nauwelijks te slapen, maar hij was nooit lastig geweest. Ze keek opnieuw in de spiegel en was voldaan over wat ze zag. Haar peignoir was van zijde en kant en volgens de Parijse mode - een plaatselijk vervaardigde kopie van een peignoir die ze had meegebracht: ...en je hebt geen idee van de bekwaamheid van deze Chinese kleermaker, Colette, of van de snelheid waarmee hij werkt, had ze vanmiddag geschreven, in een brief die nog met de pakketboot van morgen mee zou gaan.


    


    Ik kan hier alles laten namaken. Stuur me alsjeblieft wat patronen, of knipsels uit La Parisienne of L’Haute Couture of iets moois volgens de nieuwste mode - mijn Malcolm is zo vrijgevig en rijk! Hij zegt dat ik alles mag bestellen wat mijn hartje begeert! En mijn verlovingsring! Een diamant met veertien kleinere diamanten eromheen. Ik vroeg hem hoe hij er in hemelsnaam aan was gekomen, en waar precies in Yokohama, maar hij glimlachte alleen maar. Ik moet werkelijk voorzichtiger worden en niet zulke domme vragen stellen. O Colette, alles is zo geweldig, behalve dan dat ik me zorgen maak over zijn gezondheid. Hij gaat maar langzaam vooruit en kan nog nauwelijks lopen. Maar zijn hartstocht neemt toe, de arme jongen, en ik moet voorzichtig zijn... Ik moet me nu gaan kleden voor het grote feest, maar ik zal nog meer schrijven voordat de post weg is. Voor nu mijn eeuwige genegenheid.


    


    Wat een geluksvogel, die Colette, haar zwangerschap is een hemels geschenk. Ophouden! Nu ophouden, anders beginnen de angst en de tranen opnieuw. Zet het van je af. Je hebt allang besloten wat je te doen staat, of het wel of niet zo was. En het is wel zo, dus ga je over op het andere plan, wat moet je anders? Afwezig bracht ze met haar vingertop een vleugje parfum aan achter haar oren en op haar borsten, waarna ze de kant erom iets verschikte. Een zacht klopje op zijn deur. ‘Malcolm?’


    ‘Kom binnen - ik ben alleen.’ Ze had niet verwacht hem in zijn fauteuil aan te treffen, in plaats van in zijn bed. Roodzijden kamerjas, vreemde blik in zijn ogen. Ze was dadelijk op haar hoede, intuïtief. Ze schoof zoals altijd de grendel voor de deur en liep naar hem toe. ‘Nog niet doodop, mijn liefste?’


    ‘Nee, en ja. Je beneemt me de adem.’ Hij stak zijn handen naar haar uit en ze kwam naar hem toe, waarbij haar hart sneller begon te kloppen. Zijn handen beefden. Hij trok haar zacht naar zich toe en kuste haar handen, armen en boezem. Even verzette ze zich niet; ze genoot van zijn bewondering en gaf toe aan haar verlangen naar hem, zodat ze zich bukte om hem te kussen en zich door hem te laten betasten. Toen zijn vuur te snel aanwakkerde, liet ze zich op haar knieën naast zijn stoel zakken en maakte zich half los uit zijn omarming, ook al bonkte haar hart even luid als het zijne. ‘Beter van niet,’ fluisterde ze ademloos... ‘Ik weet het, maar ik kan niet anders, ik verlang zo naar je...’ Zijn mond gloeide en klopte en zocht de hare, en ze kuste hem terug. Nu streelde zijn hand haar dij, waardoor het vuur in haar lendenen nog hoger oplaaide, en toen verplaatste de verrukkelijke kwelgeest zich steeds hoger en verlangde ze naar meer en meer, maar ze dwong zichzelf een stap terug te doen van die peilloos diepe afgrond en fluisterde: ‘Nee, chéri...’ Deze keer was hij echter verbazend veel sterker en zijn andere arm omklemde haar in een amoureuze bankschroef, terwijl zijn stem en mond steeds meer overredingskracht ontwikkelden, dichter en dichter bij, totdat hij - gedachteloos -een te heftige beweging maakte en verging van de pijn. ‘Au... Jezus!’


    ‘Wat is er? Heb je je bezeerd?’ vroeg ze angstig. ‘Het valt wel mee, geloof ik. Godallemachtig!’ Hij had even nodig om ervan te bekomen. De vlijmende pijn leek zich te verweven met zijn hartstocht, zodat het leek alsof die andere pijn nog heviger was. Zijn handen omklemden haar nog, nog altijd bevend, maar nu zonder kracht. ‘Jezus, neem me niet kwalijk...’


    ‘Er valt niets kwalijk te nemen, liefste.’ Toen ze - dankbaar - zelf ook weer op adem was gekomen, stond ze op en schonk wat van de koude thee in die hij altijd naast zijn bed bij de hand had staan, een gevoel van rusteloosheid in haar verkrampte onderlichaam. Haar bonzende hart wilde evenmin ophouden, maar het moest; het had maar enkele minuten langer hoeven te duren en hij zou door hebben gezet. Ze moest een manier vinden om veilig te zijn, hij en zij volkomen veilig. In haar geest reciteerde de stem van haar tante luidkeels de litanie die haar was ingehamerd zodra ze het had kunnen begrijpen: ‘Een man trouwt niet met zijn maîtresse, dus doe nóóit iets voor het huwelijk - maar daarna is alles geoorloofd.’


    ‘Hier,’ prevelde ze, hem de kop aanreikend. Geknield sloeg ze hem gade - de ogen gesloten, het gezicht nat van het zweet, dat donkere vlekken op zijn kamerjas maakte. Al gauw gleden haar eigen onrust en onbehagen van haar af. Ze legde een hand op zijn knie en hij legde de zijne eroverheen. ‘Als we zo dicht bij elkaar zijn, is dat niet verstandig, Malcolm,’ zei ze zacht, zich bewust van haar genegenheid voor hem, haar liefde, ook al wist ze niet precies wat liefde was. ‘Het is voor ons allebei moeilijk, chéri. Ik verlang ook naar je, en ik hou ook van jou.’ Na een lange stilte zei hij moeizaam, de pijn verbijtend: ‘Ja, maar jij kunt er iets aan doen.’


    ‘Dat kunnen we niet doen, niet voordat we getrouwd zijn, nog niet. Het kan echt niet, Malcolm.’ Plotseling bereikten zijn pijn en frustratie een climax, vanwege het feit dat hij de hele avond had moeten verdragen dat anderen met haar dansten en van haar nabijheid konden genieten, terwijl hij nu nauwelijks kon lopen en minder dan een maand geleden veel beter had kunnen dansen dan al die andere kerels. En waarom nu niet? wilde hij haar toeschreeuwen. Wat voor verschil maken die paar maanden nog? In godsnaam... maar goed, ik leg me erbij neer dat een fatsoenlijk meisje als maagd het huwelijk in moet gaan, omdat ze anders als een vrouw van losse zeden wordt beschouwd; ik leg me erbij neer dat een heer een dame niet voor het huwelijk verleidt, daar leg ik me bij neer! Maar omwille van de liefde Gods, er zijn nog andere manieren... ‘Ik weet het, we... Ik begrijp dat het nu niet kan,’ zei hij met omfloerste stem. ‘Maar alsjeblieft, Angelique, help me, alsjeblieft.’


    ‘Hoe dan?’ Opnieuw bleven de woorden hem in de keel steken: Jezus, zoals de meisjes van plezier dat doen - je kussen en strelen en klaar laten komen - je denkt toch zeker niet dat de liefde niet meer is dan gewoon je dijen van elkaar doen en passief op je rug liggen? Gewoon maar de dingen die zulke meisjes voor een man doen zonder er drukte over te maken of zich ervoor te schamen. Hier in Azië zijn ze zelfs achteraf blij voor je en zeggen: ‘Hé, jij nu heleboel goed, heya?’ Hij wist echter dat hij dit nooit tegen haar zou kunnen zeggen. Het druiste in tegen zijn hele opvoeding. Hoe leg je zoiets uit aan de vrouw van je hart als ze zo jong, ongekunsteld, egoïstisch of gewoon onwetend is? Iets in zijn innerlijk veranderde, onderging een metamorfose. Op andere toon zei hij: ‘Je hebt volkomen gelijk, Angelique, het is voor ons allebei moeilijk. Excuus. Misschien zou het beter zijn dat jij weer naar het Franse gezantschap verhuist totdat we naar Hongkong teruggaan. Nu ik beter begin te worden, moeten we om je reputatie denken.’ Ze staarde verbluft naar hem, van haar stuk gebracht door de verandering. ‘Maar Malcolm, ik heb het hier uitstekend naar mijn zin en ben nu bij je voor als je me nodig hebt.’


    ‘Ik heb je harder nodig dat je denkt.’ Ze zag de schaduw van een ironisch lachje om zijn mond. ‘Ik zal Jamie vragen het een en ander te regelen.’ Ze aarzelde, uit haar evenwicht nu; ze wist niet wat haar te doen stond. ‘Als je dat perse wilt, chéri...’


    ‘Ja, het is het beste. Zoals je zelf al zei, als we zo dicht bij elkaar zijn, is het voor ons allebei moeilijk. Welterusten, liefste. Ik ben blij dat je zo genoten hebt van je feest.’ Opeens bekroop haar een gevoel van kou, maar ze kon niet bepalen of het van binnenuit of van buitenaf kwam. Ze kuste hem, klaar om zijn hartstocht te beantwoorden, maar die bleef uit. Wat was de oorzaak van deze verandering? ‘Slaap lekker, Malcolm, ik hou van je.’ Nog steeds geen reactie. Maakt niet uit, dacht ze, mannen zijn grillig en moeilijk te begrijpen. Met een lach, alsof er niets aan de hand was, schoof ze de grendel van zijn kamerdeur terug, wierp hem bevallig een kushand toe en ging terug naar haar eigen kamer. Hij staarde naar de tussendeur, die op een kier stond. Zoals altijd. Toch was niets in hun gezamenlijke wereldje nog hetzelfde als zoeven. De tussendeur en haar nabijheid waren niet meer verleidelijk voor hem. Hij voelde zich anders, op de een of andere manier getransformeerd. Waarom wist hij zelf niet, maar hij voelde zich heel triest en heel oud. Een soort intuïtie vertelde hem dat zij hem nooit voor de volle honderd procent zou kunnen bevredigen, hoeveel hij ook van haar hield en hoezeer hij ook fysiek zijn best zou doen haar te beminnen. Hij nam zijn wandelstok en werkte zich moeizaam overeind, waarna hij zo stilletjes mogelijk naar zijn bureau schuifelde. In de bovenste lade bevond zich het medicijnflesje met laudanum dat hij stiekem had achtergehouden, als een soort verzekering tegen nachten waarin hij geen oog dicht kon doen. Hij goot het restant van de drank in zijn keel en schuifelde terug naar het bed. Knarsetandend ging hij liggen en loosde een zucht toen de ergste pijn wegebde. De gedachte dat hij nu het laatste restje van het rustbrengende middel had geconsumeerd, hinderde hem niet in het minst. Chen, Ah Tok of een van de andere bedienden kon hem er meer van bezorgen, wanneer hij maar wilde. Leverde Struan’s niet aan China? Aan haar kant van de deur leunde Angelique nog tegen de muur, ten prooi aan hevige verwarring. Ze wist niet of ze terug moest gaan of hem met rust moest laten. Ze had hem naar het bureau horen schuifelen en de lade horen openen, maar ze wist niet waarom. Toen had ze de veren van het bed horen kraken, een poosje later gevolgd door een langgerekte zucht van opluchting. Het was alleen de pijn maar, en omdat we het nu niet kunnen doen, nog niet, dacht ze, alweer bezig zichzelf gerust te stellen. Ze smoorde een geeuw van nervositeit. En natuurlijk kwam het ook omdat hij onder het dansen stil had moeten zitten, nog wel als de beste danspartner die ik ooit heb gehad - was dat niet in Hongkong de eerste reden waarom ik me tot hem aangetrokken voelde? Dat hij me in zijn bed wilde, is niet erg. En het is mijn schuld niet dat hij zich gekrenkt voelde. De arme Malcolm, hij is gewoon wat overspannen. Morgen zal hij het allemaal al vergeten zijn en is alles weer goed. En het is werkelijk beter dat ik nu verhuis, ik moet tenslotte aan dat andere denken. Alles zal werkelijk goed komen. Ze glipte haar bed in en viel bijna gelijk in slaap, maar al spoedig werden haar dromen bevolkt door vreemde monsters met afzichtelijk verwrongen babygezichten die schaterend van het lachen aan haar trokken en ‘Mama, mama!’ riepen. Ze schreef met haar eigen bloed op de lakens, bloed dat afkomstig was uit de vingertop die ze als pen gebruikte. Keer op keer volgde de vingertop de lijnen van de Japanse karakters - dezelfde karakters die ze de ochtend daarna in haar kamer had gezien en die zich daar in haar geest hadden gegrift, ook al had ze nog niet de moed gehad er André of Tyrer naar te vragen. Iets liet haar opschrikken uit haar slaap. De nachtmerries verdwenen. Met een gevoel van onbehagen keek ze naar de deur, half in de verwachting hem daar te zien staan. Hij stond er echter niet en ze hoorde vaag zijn regelmatige, zware ademhaling, zodat ze zich terug liet zakken in de kussens, met de gedachte dat het misschien de wind was geweest, of een dichtslaand luik. Mon Dieu, wat ben ik moe, maar wat heb ik een heerlijke avond gehad op de dansvloer. En de ring die hij me gaf is wondermooi.


    ***


    Phillip Tyrer, een tikje afgunstig op John Marlowes succes en er zeker van dat hij het er even goed zou hebben afgebracht, neuriede de polka toen hij in de smalle, verlaten steeg half dansend onderweg was naar de deur van het Huis van de Drie Karpers en met een zwierig gebaar aanklopte. De Yoshiwara leek hier al in slaap te verkeren, maar niet ver hiervandaan, in de huizen van vermaak en de kroegen aan Main Street, was de nacht nog jong, zoals aan de lachende en ruw zingende mannenstemmen was te horen. Het geroezemoes in pidgin-Engels werd zo nu en dan overstemd door de nasale klanken van de samisen. Het luikje in de poortdeur ging open. ‘Wat wirr’en, meestel?’


    ‘Spreek Japans, wil je? Ik ben Taira-san en heb een afspraak.’


    ‘Ah, is dat waar?’ zei de potige bediende. ‘Taira-san, eh? Ik zal de mamasan waarschuwen.’ Het luikje ging dicht. Terwijl hij wachtte, trommelde hij met zijn vingertoppen op het oude hout. Gisteren had hij tot laat in de avond bij sir William moeten blijven om hem uitleg te geven over Nakama en de gebeurtenissen in het gezantschap in Yedo en met hem te overleggen hoe het nu verder moest met Nakama. Hij voelde zich wat schuldig omdat hij met geen woord had gesproken over het belangrijke feit dat de man een beetje Engels sprak. Hij had hem echter geheimhouding gezworen, en het woord van een Engelsman was heilig. Uiteindelijk was sir William ermee akkoord gegaan dat ‘Nakama’ gewoon als samoerai aan het gezantschap verbonden kon worden. Er waren in het verleden ook zoons uit samoerai-families gedurende korte periodes verbonden geweest aan het Franse en Britse gezantschap, en ook dr. Babcott had Japanse assistenten. Sir William had echter uitdrukkelijk bevolen dat Nakama binnen de palissade van de Nederzetting geen zwaarden mocht dragen of zelfs maar in bezit hebben. Diezelfde regel gold voor alle samoerai, behalve de schildwachten van de Nederzetting, en dan nog alleen als ze onder leiding van een officier door de Nederzetting patrouilleerden. Ook mocht hij zich niet opvallend kleden of zich in de buurt van het douanekantoor of het wachtlokaal ophouden; hij diende zich zo veel mogelijk uit het zicht te houden en er moest hem duidelijk worden gemaakt dat -als de bakufu hem mochten ontdekken - dit zijn eigen schuld zou zijn, en dat hij in dat geval zou worden uitgeleverd. Tyrer had Nakama laten komen en hem uitgelegd waarin sir William precies had toegestemd. Tegen die tijd was hij, Tyrer, al te moe geweest om nog naar Fujiko te gaan. ‘Luister, Nakama, ik moet iemand een boodschap sturen, en ik zou jou willen vragen die over te brengen. Schrijf alsjeblieft de karakters voor "Alstublieft, arrangeer..."‘


    ‘Wat zijn arrangeer?’


    ‘Maak in orde of regel voor me. "Alstublieft, regel voor mij een afspraak voor morgenavond met..." Laat maar een plaatsje open voor de karakters van een naam.’ Het had Hiraga veel tijd gekost om te begrijpen wat er van hem werd verlangd, en waarom. In zijn wanhoop had Tyrer zich genoodzaakt gevoeld hem de naam Fujiko te noemen, en het Huis van de Drie Karpers. ‘Ah, Drie Karpers?’ had Hiraga gezegd. ‘So ka! Ik boodschap geven aan mama-san, geen vergissing, ik zorgen jij morgenavond musume zien, ja?’


    ‘Graag, ja.’ Nakama had hem voorgedaan hoe hij de karakters moest schrijven en Tyrer had ze moeizaam nagetekend. Heel tevreden over zichzelf had hij de boodschap ondertekend met de handtekening die Hiraga voor hem had ontwikkeld, en nu stond hij hier voor de poort. ‘Nou, maak eens voort,’ mompelde hij ongeduldig, verlangend naar Fu-jiko’s armen. Na een poosje ging het luikje weer open. Het was Raiko. ‘Ah, goedenavond, Taira-san, u wilt dat wij Japans spreken? Met alle genoegen,’ zei ze met een lachje en een kleine buiging, waarna ze een stortvloed van rad Japans op hem losliet waarvan hij weinig begreep, behalve dan dat de naam Fujiko er diverse keren in werd genoemd, en dat het hele verhaal eindigde met: ‘Het spijt me.’


    ‘Wat? Waarom spijt het u? Raiko-san? Goedenavond, ik heb een afspraak met Fujiko... Fujiko.’


    ‘Ah, het spijt me,’ herhaalde ze geduldig, ‘maar Fujiko is vanavond niet vrij en ze zal zelfs niet voor een korte poos vrij zijn. Excuseer, maar ik kan niets voor u doen; ze laat u weten dat het haar spijt, natuurlijk, excuseer, maar al mijn andere dames zijn eveneens bezet. Het spijt me zeer.’ Ook nu verstond hij niet alles. Wel de essentie. Diep teleurgesteld begreep hij dat Fujiko er niet was, maar de reden was hem niet duidelijk. ‘Maar brief, gisteren... Mijn boodschapper, Nakama, hij brief brengen?’


    ‘O ja! Nakama-san heeft de brief gebracht en ik zei hem dat ik geloofde dat alles volmaakt in orde voor u zou zijn, maar excuseer, ik kan nu niets voor u doen. Excuus, Taira-san, dank u wel dat u aan ons hebt gedacht. Goedenavond.’


    ‘Wacht!’ schreeuwde Tyrer bijna in het Engels, toen het luikje in de deur dicht begon te gaan. Op smekende toon zei hij in het Japans: ‘U zei dat ze er nu niet is, ja? Ze is er niet? Wacht, alstublieft, mama-san. Morgen, pardon, morgenavond Fujiko, ja?’ Triest schudde Raiko het hoofd. ‘Ah, excuseer, maar morgenavond is evenmin mogelijk, en ik vind het heel vervelend om nee te moeten zeggen. Ik hoop dat u het begrijpt, excuseer.’ Tyrer wist niet hoe hij het had. ‘Morgenavond niet? De dag daarna dan?’ Ze aarzelde, glimlachte en maakte een nieuw buiginkje. ‘Misschien, Taira-san, misschien. Excuseer, maar ik kan niets beloven. Vraagt u alstublieft Nakama-san morgen overdag hierheen te komen, dan zal ik het hem uitleggen. U begrijpt me? Stuur Nakama-san. Goedenavond.’ Verbluft staarde Tyrer naar de deur, balde zijn vuisten en begon woedend te vloeken. Het liefst zou hij iets hebben vernield. Het duurde even voordat hij zijn hevige teleurstelling genoeg had overwonnen om zich om te draaien, ten prooi aan wanhoop.


    ***


    Hiraga had hem via een gaatje in de schutting staan beloeren. Toen Tyrer om de hoek was verdwenen, ging hij over het slingerende stenen voetpad door de tuin terug, diep in gedachten. De siertuin was bedrieglijk ruim, met bungalowachtige huisjes, allemaal met een veranda ervoor en omgeven door struikgewas. Hij liep ze allemaal voorbij totdat hij ergens in het struikgewas verdween en op een verborgen deur in de schutting klopte. De deur zwaaide geruisloos open. De bediende boog diep en hij knikte hem toe, waarna hij een voetpad naar een soortgelijk huisje begon te volgen. De meeste herbergen of huizen van vermaak hadden geheime uitgangen en schuilplaatsen, of verbindingen met het pand ernaast. En als zo’n huis het waagde shishi te ontvangen, werd daar extra aandacht besteed aan de beveiliging, terwille van alle betrokkenen. Dit deel van het Huis van de Drie Karpers was gereserveerd voor zeer speciale gasten en uitgerust met speciale kookfaciliteiten, maar de meisjes waren dezelfde courtisanes. Op de veranda schopte hij zijn geta - schoenen met houten zolen - uit en schoof de shoji terug. ‘Hoe reageerde hij?’ vroeg Ori. ‘Wandelde weg, mak als een lam. Vreemd.’ Hiraga schudde verbaasd het hoofd en ging tegenover hem zitten, waarna hij Fujiko’s diepe buiging met een korte hoofdknik beantwoordde. Gisteren had hij, nadat hij de brief van Tyrer had bezorgd - met medewerking van de geamuseerde Raiko- Fujiko zelf voor de hele nacht gereserveerd. ‘Mag ik u vragen waarom, Hiraga-san?’ had Raiko gevraagd. ‘Alleen om Taira te ergeren.’


    ‘Eeee, ik geloof dat hij hier zijn maagdelijkheid heeft verloren, bij Ako. Daarna heeft hij Meiko geprobeerd, en vervolgens Fujiko. Zij liet hem scheel kijken.’ Hij had samen met Raiko gelachen, hij mocht haar wel, maar toen hij Fujiko te zien kreeg, begreep hij volstrekt niet waarom zijn vijand het meisje aantrekkelijk vond. Ze was alledaags, met alledaags haar. Alles aan haar was even alledaags, behalve haar opmerkelijk grote ogen. Toch had Hiraga zijn mening voor zich gehouden en Raiko gecomplimenteerd met het binnenhalen van zo’n bloem, die eruitzag als een meisje van zestien, hoewel ze eenendertig was en al vijftien jaar courtisane. ‘Dank u, Hiraga-san,’ had Raiko lachend gezegd. ‘Ze is inderdaad een aanwinst, want om de een of andere reden is ze erg in trek onder de gai-jin. Vergeet u echter alstublieft niet dat Taira onze cliënt is en dat de gai-jin anders zijn dan wij. Ze zijn geneigd zich aan één courtisane te hechten. Alstublieft, moedig hem aan, Hiraga-san, deze gai-jin zijn rijk en ik heb gehoord dat hij een belangrijk ambtenaar is die hier misschien nog jaren blijft.’


    ‘Sonno-joi.’


    ‘Dat is uw zaak. U mag hun hoofden nemen, maar beloof me dat u dat niet hier doet. En tot zolang stel ik me tevreden met hun beurs.’


    ‘U staat Ori toe hier te blijven?’


    ‘Ori-san is een merkwaardige jongeman,’ had ze aarzelend gezegd. ‘Heel sterk, heel kwaad en heel onevenwichtig, een vaatje buskruit. Ik ben bang van hem. Ik kan hem een dag of twee verborgen houden, maar... maar alstublieft, zorg dat hij zich gedraagt zolang hij mijn gast is. In de Wilgenwereld zoeken we liever geen moeilijkheden, we hebben al ellende genoeg.’


    ‘Ja. Heb je misschien een van mijn neven gezien - Akimoto?’


    ‘Die zit veilig in Hodogaya, in het Theehuis van de Eerste Maan.’


    ‘Laat hem hierheen komen.’ Uit zijn geheime zak had Hiraga een gouden oban te voorschijn gegoocheld. Hij zag de glinstering in haar ogen. ‘Dit is voldoende om een koerier te betalen, plus de verblijfskosten van Ori en Akimoto, en uiteraard voor de diensten van Fujiko, morgen.’


    ‘Vanzelfsprekend.’ Het muntstuk - een meer dan royale vergoeding -verdween in haar mouw. ‘Ori-san kan blijven totdat ik, het spijt me, het tijd vind dat hij vertrekt; dan dient hij weg te gaan. Daar bent u het mee eens?’


    ‘Ja.’


    ‘En verder - neemt u mij niet kwalijk, shishi, maar ik moet het u zeggen -is het voor uzelf heel gevaarlijk om hier te zijn. Dit wordt naar iedere controlepost gestuurd.’ Raiko had een houtprent uitgerold - een portret van ongeveer dertig bij dertig centimeter. Zijn portret. Ernaast stond in het Japans: ‘De bakufu biedt een beloning van twee koku voor het hoofd van deze moorddadige ronin uit Choshu die zich van talrijke aliassen bedient, onder meer de naam Hiraga.’


    ‘Baka!’ had Hiraga knarsetandend gezegd. ‘Lijkt het op mij? Hoe is dit mogelijk? Ik heb nooit mijn portret laten schilderen.’


    ‘Ja en nee. Schilders hebben een goed geheugen, Hiraga-san. Een van de samoerai tegen wie u hebt gestreden bij die overval op Anjo? Tenzij iemand uit uw eigen naaste omgeving u heeft verraden. Anjo, natuurlijk, maar vooral ook Toranaga Yoshi.’ Plotseling had hij het koud, zich afvragend of de courtisane Koiko misschien was verraden, of zelf voor verraadster had gespeeld. ‘Waarom hij?’ Raiko had schouderophalend geantwoord: ‘Hij is de kop van de slang, of het u aanstaat of niet. Sonno-joi, Hiraga-san, maar brengt u de bakufu niet hierheen - ik wil mijn hoofd op mijn schouders houden.’ De hele nacht had Hiraga over het opsporingsportret liggen tobben, zich afvragend wat hij eraan kon doen. Nu nam hij een nieuwe kom saké aan van Fujiko. ‘Ik verbaas me over deze Taira, Ori.’


    ‘Waarom zou je tijd aan hem verspillen? Maak hem af!’


    ‘Later, nu niet. Deze gai-jin gadeslaan en op de proef stellen, zodat je hun reacties kunt peilen, lijkt op een partij schaak waarin de regels voortdurend veranderen. En het is fascinerend, als je eenmaal bestand bent tegen hun stank.’


    ‘We hadden vanavond moeten doen wat ik wilde: hem afmaken en zijn lijk bij het wachtlokaal neergooien, alsof een van de gai-jin hem had vermoord.’ Nijdig haalde Ori zijn hand over de stoppels haar waarmee zijn geschoren schedel en zijn gezicht nu al waren overdekt. Zijn linkerschouder was nog omzwachteld en hij droeg de arm in een mitella. ‘Morgen laat ik me lekker glad scheren en kan ik me weer een samoerai gaan voelen. Raiko heeft een barbier die ze kan vertrouwen, maar schoon of niet, Hiraga, dit gedwongen nietsdoen drijft me tot waanzin.’


    ‘En je schouder?’


    ‘De wond is schoon. Hij jeukt, maar op de goeie manier.’ Ori tilde zijn arm een eindje op. ‘Verder gaat nog niet, maar ik forceer hem iedere dag een stukje verder omhoog. In een gevecht zou ik er nog weinig aan hebben. Karma. Maar die gai-jin Taira... Als we hem hadden gedood, zou dat voor ons of dit huis geen enkel risico zijn geweest. Je zei zelf dat hij heimelijk deed. Dat betekent dat hij niemand zal hebben gezegd dat hij hierheen ging-’


    ‘Ja, maar dat had hij best kunnen doen, en dat begrijp ik niet goed. Ze zijn onvoorspelbaar. Ze blijven van gedachten veranderen. Ze zeggen het ene en doen het andere, en meestal precies het tegendeel - maar niet uit berekening, zoals wij doen. Ze zijn heel anders dan wij.’


    ‘Sonno-joi! Als we hem hadden gedood, zouden de gai-jin krankzinnig van woede zijn geworden. De volgende keer dat hij hierheen komt, moeten we het doen.’


    ‘Ja, maar we doen het pas later. Voorlopig is hij veel te waardevol. Hij zal ons hun geheimen onthullen, zodat we aan de weet komen hoe we hen kunnen vernederen en met honderdduizenden kunnen afmaken, nadat we hen hebben gebruik om de bakufu te vernederen en hun macht te breken.’ Hiraga stak zijn kom uit en onmiddellijk schonk Fujiko hem glimlachend vol. ‘Ik ben zelfs in het kantoor van de leider van alle Enger’sen geweest, op minder dan vijf pas afstand van hem! Ik ben doorgedrongen in het centrum van de gai-jin-macht! Beheerste ik hun taal maar wat beter!’ Hij was veel te voorzichtig om Ori te laten merken hoe groot zijn kennis van het Engels in werkelijkheid was. Groot genoeg om Tyrer te kunnen overhalen hem naar buiten te smokkelen. En al helemaal niet waar dit meisje bij was. Terwijl zij hun sakékommen de hele avond glimlachend bleef volschenken, een en al aandacht en zonder zelf iets in het midden te brengen, luisterde ze aandachtig. Er lagen wel honderd vragen op haar lippen, maar ze was veel te goed opgeleid om die te stellen. ‘Het enige wat je doet, is luisteren en net doen of je neus bloedt, zoals mannen van een speeltje verwachten,’ was hun door alle mama-sans ingescherpt. ‘Als je dat doet, zullen ze jou alles uit zichzelf vertellen zonder dat jij iets hoeft te vragen. Luister, lach, let op en zeg vleiende dingen terwijl je je best doet hen tevreden te stellen -alleen dan zijn ze vrijgevig. Vergeet nooit dat tevredenheid hetzelfde is als goud. En goud is jouw enige doel en je enige veiligheid.’


    ‘In Yedo,’ zei Hiraga, ‘was deze Taira werkelijk heel moedig, maar vanavond gedroeg hij zich als een lafbek. Fujiko, hoe is hij in bed?’ Ze probeerde haar verbazing over zo’n gebrek aan discretie te camoufleren met een glimlach en zei: ‘Zoals iedere jongeman, Hiraga-san.’


    ‘Ja, allicht, maar hoe is hij in werkelijkheid? Kloppen zijn verhoudingen? Een grote man, een lange speer?’


    ‘Ah, het spijt me,’ zei ze met neergeslagen ogen en een nederige klank in haar stem. ‘Het is de vrouwen uit de Wilgenwereld streng verboden ooit met de ene cliënt over de andere te praten, ongeacht wie hij is.’


    ‘Dus onze regels zijn van toepassing op gai-jin? Nou?’ zei Hiraga. Grinnikend zei Ori: ‘Van haar krijg je toch niets los, en van de anderen evenmin, ik heb het geprobeerd. Raiko-san kwam naar me toe en gaf me een uitbrander omdat ik ernaar had gevraagd! "Gai-jin of geen gai-jin, de oude wet van de Yoshiwara is nog altijd geldig," zei ze. "We kunnen in het algemeen over hen praten, maar niet over één bepaalde cliënt - Baka-neh!" Ze was werkelijk heel kwaad.’ De twee mannen lachten, maar het ontging Fujiko niet dat de ogen van Hiraga niet meelachten. Ze deed alsof ze niets merkte en deed haar best hem tevreden te stellen, zich afvragend hoe ze hem de komende nacht van dienst zou moeten zijn. Ze zei: ‘Neemt u mij niet kwalijk, Hiraga-san, maar ik heb maar weinig ervaring met hen, zowel met jongere of oudere gai-jin als met gai-jin van middelbare leeftijd. De meeste ervaren courtisanes zeggen echter dat het formaat van een man geen garantie is voor bevrediging - niet voor hem, noch voor haar. En ook zeggen zij dat jongere mannen altijd de beste en meest bevredigende cliënten zijn.’ Ze verkneukelde zich inwendig over het leugenachtig cliché. Ik zou je graag voor één keer de waarheid zeggen, namelijk dat jullie jonge kerels de slechtste cliënten zijn van allemaal. De meest veeleisende en de minst bevredigende. Jullie zijn allemaal hopeloos ongeduldig en hebben een overmaat aan viriliteit, zodat je niet genoeg hebt aan een of twee keer, en ook aan levensessentie ontbreekt het jullie niet, maar na afloop zijn jullie zelden tevreden, om van vrijgevig maar te zwijgen. En het ergste van alles is dat een meisje, ook al probeert ze dat nog zo te vermijden, op een jongeman verliefd kan raken, en dat leidt tot nog veel meer ellende en soms zelfs tot rampen of zelfmoord. Nee, oud is twintig keer beter! ‘Sommige jongeren,’ zei ze, antwoord gevend zonder te antwoorden, ‘zijn onvoorstelbaar schuchter, ook al zijn ze nog zo fors geschapen.’


    ‘Interessant. Ik kan nog steeds niet geloven dat deze Taira zo mak als een lam weg is gegaan, Ori.’ Schouderophalend antwoordde zijn vriend: ‘Mak of niet, hij had vanavond moeten worden gedood en dan zou ik veel beter hebben geslapen. Wat had hij anders kunnen doen dan weggaan?’


    ‘Van alles en nog wat. Hij had de deur in kunnen trappen! Een afspraak is een afspraak, en het feit dat Raiko geen vervangster bij de hand had, was een extra belediging.’


    ‘De deur en de schutting zijn te stevig, zelfs voor ons.’


    ‘Dan had hij terug moeten gaan naar de hoofdstraat om daar tien of twintig van zijn eigen mensen te verzamelen, teruggaan en de schutting omverhalen - hij is een belangrijk personage - alle officieren en soldaten in het gezantschap gehoorzaamden hem. Op die manier had hij zonder twijfel genoeg indruk op Raiko gemaakt om te zorgen dat ze hem een jaar of langer op zijn wenken zou hebben bediend - en bovendien zouden wij dan genoodzaakt geweest ervandoor te gaan. Dat zou ik hebben gedaan, als ik zo’n vooraanstaand personage was geweest als hij.’ Hiraga glimlachte en Fujiko onderdrukte een huivering. ‘Het is een kwestie van gezicht, van prestige. Toch hebben ze meer dan genoeg inzicht in het belang daarvan. Ze zouden hun stomme gezantschap tot de laatste man hebben verdedigd, en hun vloot zou heel Yedo hebben verwoest.’


    ‘Is dat niet precies wat wij willen?’


    ‘Ja. Maar niet als je je wapens niet bij je hebt en staat te buigen en te knikken als een hovenier. Ik voelde me poedelnaakt!’ De kom werd opnieuw gevuld. Hiraga keek naar haar. Onder normale omstandigheden zouden de saké en zijn gebruikelijke viriliteit meer dan genoeg zijn geweest om hem opgewonden te maken, ook al was het meisje van de avond niet echt aantrekkelijk. Vanavond was het anders. Dit was de Yoshiwara voor de gai-jin en zij had met hen geslapen, dus was ze ‘besmet’. Misschien voelde Ori iets voor haar, bedacht hij, terwijl hij haar glimlachend toeknikte om zijn gezicht te bewaren. ‘We moesten maar iets te eten laten komen, nietwaar, Fujiko? Het beste dat dit huis te bieden heeft.’


    ‘Direct, Hiraga-san.’ Ze haastte zich weg. ‘Luister, Ori,’ fluisterde Hiraga hem in het oor, zodat niemand het kon horen. ‘Er dreigt hier groot gevaar.’ Hij nam het opgevouwen portret uit zijn zak. Ori schrok zichtbaar. ‘Twee koku? Dat is genoeg om iedereen in verleiding te brengen. Je zou het inderdaad kunnen zijn. Het lijkt niet precies, maar genoeg om een schildwacht bij een controlepost aanleiding te geven jou aan te houden.’


    ‘Dat zei Raiko ook.’ Ori keek naar hem op. ‘Joun kon heel goed tekenen.’


    ‘Daar heb ik ook aan gedacht. En ik heb me afgevraagd hóe ze er ooit in zijn geslaagd hem te pakken te krijgen en zijn wilskracht te breken. Hij kent vele shishi-geheimen - ook het plan van Katsumata om de shōgun te onderscheppen.’


    ‘Walgelijk dat hij zich levend heeft laten grijpen. Het is duidelijk dat we infiltranten in ons midden hebben.’ Ori gaf het portret terug. ‘Twee koku brengt iedereen in verleiding, zelfs de trouwste mama-san.’


    ‘Daar heb ik ook aan gedacht, ja.’


    ‘Laat je baard staan, Hiraga, of een snor, dat zou al een stuk schelen.’


    ‘Ja, dat is waar.’ Hiraga was blij dat Ori weer helder kon denken. Zijn adviezen waren altijd verstandig. ‘Een vreemd gevoel te weten dat dit portret overal te vinden is.’ Ori verbrak de stilte. ‘Over een dag of twee, of althans zo gauw ik ertoe in staat ben - en ik word dagelijks sterker - ga ik naar Kyōto en voeg me bij Katsumata, om hem te waarschuwen voor Joun. Hij moet gewaarschuwd worden.’


    ‘Ja. Goed idee, heel goed.’


    ‘En jij?’


    ‘Ik ben veilig te midden van de gai-jin, veiliger dan waar ook - zolang ik niet word verraden. Akimoto is in Hodogaya. Ik heb hem laten ontbieden, en als hij hier is kunnen we beslissen wat ons te doen staat.’


    ‘Goed. Voor jou is het veiliger als je meteen probeert naar Kyōto te komen, voordat deze portretten over de hele Tokaidō zijn verspreid.’


    ‘Nee. Taira is een te mooie gelegenheid om die voorbij te laten gaan. Ik zal mijn zwaarden daar verbergen, voor het geval dat.’


    ‘Zorg dat je een revolver krijgt, die valt minder op.’ Ori stak zijn rechterhand in zijn yukata, schoof de stof van zijn schouder en krabde aan de zwachtels. Hiraga schrok bij het zien van het gouden kruisje aan een dun gouden kettinkje om zijn nek. ‘Waarom draag je dat?’ Schouderophalend zei Ori: ‘Omdat ik het wel amusant vind.’


    ‘Doe het weg, Ori! Het brengt je in verband met de aanslag op de Tokaidō, Shorin en haar. Het kruisje is een onnodig risico.’


    ‘Veel samoerai zijn christen.’


    ‘Ja, maar zij kan dit kruis herkennen. Het is krankzinnig zoveel risico te nemen. Als je het dan zo graag wilt, neem dan een ander kruisje.’ Na een poosje zei Ori: ‘Dit is amusant voor mij.’ Hiraga stuitte op onbuigzaamheid en vloekte inwendig, maar hij was van oordeel dat het zijn plicht was de shishi-beweging en sonno-joi te beschermen. En dit was het moment daarvoor. ‘Doe het af!’ Het bloed steeg Ori naar de wangen. Zijn vage glimlach veranderde niet, maar hij wist dat dit een confrontatie op leven of dood was. Weiger en sterf, of gehoorzaam en leef verder. Een muskiet zoemde rondom zijn gezicht. Hij negeerde het insekt omdat hij geen plotselinge beweging wilde maken. Langzaam trok zijn rechterhand het kettinkje om zijn nek strak totdat het brak. Het kruis en het kettinkje verdwenen in zijn zak. Toen legde hij zijn handen vlak op de tatami en boog. ‘Je hebt gelijk, Hiraga-san, het was een overbodig risico. Aanvaard mijn verontschuldigingen, alsjeblieft.’ Zwijgend beantwoordde Hiraga de buiging. Daarna pas ontspande hij zich en richtte Ori zich weer op. Beide mannen wisten dat hun relatie anders was geworden. Voorgoed. Ze waren geen vijanden geworden, dat niet, maar ze waren niet langer vrienden. Bondgenoten zouden ze blijven, altijd, maar de vriendschap was definitief voorbij. Toen Ori zijn kom opnam en omhoogbracht voor een toost, zag hij tot zijn tevredenheid dat hij zijn innerlijke woede zo goed onder controle had dat zijn vingers niet trilden. ‘Dank je.’ Hiraga dronk eveneens, boog zich naar achteren en schonk hun kommen nog eens vol. ‘Nu over Sumomo. Vertel me van haar, alsjeblieft.’


    ‘Ik herinner me er bijna niets van.’ Ori opende zijn waaier en wuifde de muskiet weg. ‘Mama-san Noriko heeft me verteld dat Sumomo als een geest opdook, met mij op de brancard, en dat ze haar vrijwel niets heeft verteld, behalve dan dat een gai-jin-dokter mij had geopereerd en weer dichtgenaaid. Sumomo had de helft van Shorins schulden betaald, zei ze, en haar op die manier overgehaald om mij verborgen te houden. Gedurende het wachten had Sumomo nauwelijks nog een woord met haar gewisseld, nadat ze haar had gevraagd wat er van Shorin was geworden en zij haar had verteld wat er met hem was gebeurd, in de tuin van het Brits gezantschap. Zodra de koerier met jouw bericht uit Yedo terugkwam, is ze naar Shimonoseki vertrokken. Het enige nieuws dat ze overbracht, was dat Satsuma bezig is met een mobilisatie om ten strijde te trekken, en dat de kanonnen van de kustbatterijen in Choshu opnieuw in de gai-jin-schepen in de Straat van Shimonoseki hadden geschoten, zodat ze terug moesten gaan.’


    ‘Goed. Heb je haar alles verteld over Shorin?’


    ‘Ja. Ze vroeg me er heel ernstig naar, en nadat ik haar alles had verteld, heb ik haar beloofd dat hij zou worden gewroken.’


    ‘Heeft ze nog een boodschap of briefje bij de mama-san hier achtergelaten?’ Schouderophalend zei Ori: ‘Ze heeft niets aan mij gegeven.’ Misschien dat ze bij Norika een bericht voor mij heeft achtergelaten, dacht Hiraga. Het maakt niet uit, dat kan wachten. ‘Zag ze er goed uit?’


    ‘Ja. Vroeg of laat zal ze die schuld willen invorderen.’


    ‘Door haar terug te betalen, betaal ik jou terug en geef eer aan sonno-joi.’ Zwijgend zaten ze bijeen, zich allebei afvragend wat de ander in werkelijkheid zou denken. Plotseling begon Hiraga te lachen. ‘Er was vanavond een groot feest in de Nederzetting, met afgrijselijke muziek en veel drank. Dat is bij hen de gewoonte als een man instemt met een huwelijk.’ Hij dronk zijn kom leeg. ‘Dit is goede saké. Een van de kooplieden - de gai-jin die jij geraakt hebt op de Tokaidō - gaat met die vrouw trouwen.’ Ori was met stomheid geslagen. ‘De vrouw van het kruisje? Ze is hier?’


    ‘Ik heb haar vanavond gezien.’


    ‘Goden!’ Ori mompelde iets onverstaanbaars, voordat hij zijn kom in een teug leegdronk en hun kommen opnieuw vulde. Ongemerkt morste hij een beetje rijstwijn op het dienblad. ‘Ze gaat dus trouwen. Wanneer?’ Hiraga haalde zijn schouders op. ‘Geen idee. Ik heb hem en haar vanavond samen gezien. Hij strompelt met twee stokken alsof hij kreupel is. Jouw zwaardhouw heeft hem zwaar verwond, Ori.’


    ‘Mooi. En zij - hoe was het met haar?’ Lachend zei Hiraga: ‘Uitheems, Ori, je zou je ogen niet hebben geloofd.’ Hij beschreef haar hoepelrok. En haar kapsel. En toen sprong hij op en bootste haar manier van lopen na. Al gauw rolden de beide mannen bijna over de tatami van het lachen.’... borsten helemaal tot hier. Net voordat ik hierheen ging, heb ik door een raam naar binnen gekeken. Ze liet zich openlijk door allerlei kerels vasthouden! Zij en een van die gai-jin hielden elkaar openlijk vast en draaiden in een soort dans voor de ogen van iedereen in het rond, op de klanken van die afgrijselijke muziekinstrumenten -zoiets kun je geen muziek noemen! En onder het dansen liet ze haar rokken opwervelen zodat je er half onder kon kijken. Ik zou het nooit hebben geloofd als ik het niet zelf had gezien, maar ze ging van de ene man naar de andere als een hoer-van-één-sen, en ze juichten haar allemaal toe. En de idioot die met haar gaat trouwen, die zat het met een chagrijnig gezicht in zijn stoel allemaal aan te zien, stel je voor!’ Hij keerde de saké-kruik om boven een kom, maar er kwam niets meer uit. ‘Saké!’ Onmiddellijk ging de deur open. Een dienares schuifelde op haar knieën naar binnen met twee volle kruiken, schonk de kommen vol en schuifelde weg. Hiraga boerde - de saké begon zich te laten gelden. ‘Ze gedroegen zich als beesten. Zonder die kanonnen en zonder hun schepen zijn ze niet eens onze minachting waard.’ Ori keek door het raam naar buiten, naar de zee. ‘Wat is er?’ Onmiddellijk was Hiraga op zijn hoede. ‘Gevaar?’


    ‘Nee, nee - het was niets.’ Hiraga fronste onbehaaglijk zijn wenkbrauwen, zich herinnerend hoe gevoelig Ori was voor dat soort dingen. ‘Je hebt je zwaarden hier?’


    ‘Ja. Raiko heeft ze voor mij in bewaring genomen.’


    ‘Afschuwelijk, geen zwaarden aan je gordel.’


    ‘Zeg dat wel.’ Een poosje dronken ze in stilte, totdat het eten werd opgediend - kleine schotels gekookte vis, rijst, sushi en sashimi en een Portugees gerecht dat tempura heette - vis en groenten, ondergedompeld in rijstebloem en daarna gefrituurd in olie. Voordat de Portugezen omstreeks 1550 in Japan waren gearriveerd - de eerste Europeanen die voet aan wal zetten op Japanse bodem - was de frituurmethode onbekend geweest in Japan. Toen ze genoeg hadden gegeten, ontboden ze Raiko en complimenteerden haar. Ze bedankten voor het aanbod van de verstrooiende diensten van een geisha, zodat ze voor hen boog en weer verdween. ‘Morgen, Fujiko, zal ik hierheen komen, een poosje na zonsondergang.’


    ‘Ja, Hiraga-san.’ Fujiko boog diep, blij dat ze werd weggestuurd zonder nog te hoeven werken, en in de wetenschap dat er royaal voor haar was betaald, zoals Raiko haar al had verteld. ‘Dank u voor de eer die u mij bewees.’


    ‘Het spreekt natuurlijk vanzelf dat niets van wat jij hoort of ziet ooit zal worden overgebriefd aan deze Taira, of welke andere gai-jin ook.’ Met een rukje kwam haar gebogen hoofd omhoog. ‘Maar natuurlijk niet, Hiraga-sama.’ Bij het zien van zijn ogen had ze het gevoel alsof er een donkere wolk voor haar hart schoof. ‘Natuurlijk niet,’ zei ze nog eens, nauwelijks verstaanbaar, voordat ze met haar voorhoofd de tatami raakte en angstig maakte dat ze wegkwam. ‘Ori, we hebben een groot risico genomen door die vrouw te laten meeluisteren.’


    ‘Dat zou het geval zijn geweest met ieder van hen. Ze zal het echter niet wagen haar mond open te doen, en de anderen evenmin. Vóór we vertrekken, zullen we Raiko geld geven, op voorwaarde dat Fujiko wordt overgeplaatst naar een goedkoop huis van vermaak, waar ze het veel te druk zal hebben om onheil te stichten, op veilige afstand van alle gai-jin en bakufu.’


    ‘Goed. Dat is een goede raad. Hoewel het kostbaar kan worden. Raiko zei dat Fujiko om de een of andere reden zeer in trek is bij de gai-jin.’


    ‘Fujiko?’


    ‘Ja. Vreemd, neh! Volgens Raiko zijn hun zeden en gebruiken totaal anders dan de onze.’ Hirga zag Ori’s lachje. ‘Wat?’


    ‘Ach, niets. We kunnen morgen praten.’ Hiraga knikte, dronk een laatste kom leeg, stond op, ontdeed zich van de gesteven yukata die in ieder huis van vermaak of iedere herberg klaarlag voor iedere gast, en schoot weer de onopvallende kimono van de dorpeling aan, wikkelde de doek om zijn samoerai-schedel, zette de koeliehoed eroverheen en hing de lege biezenmand aan zijn schouder. ‘Ben je zo veilig, denk je?’


    ‘Ja, zolang ik mijn hoofd tenminste niet hoef te ontbloten. Bovendien heb ik dit hier.’ Hiraga toonde hem de twee pasjes die Tyrer hem had gegeven - een voor Japanse en een voor Engelse schildwachten. ‘De schildwachten bij de poort en op de brug zijn waakzaam en ‘s nachts patrouilleren er soldaten door de hele Nederzetting. Er is geen avondklok, maar Taira waarschuwde mij dat ik voorzichtig moest zijn.’ Peinzend gaf Ori hem de pasjes terug. Hij liet ze in zijn mouw verdwijnen. ‘Welterusten, Ori.’


    ‘Ja, welterusten, Hiraga-san.’ Ori keek hem vreemd aan. ‘Ik zou graag willen weten waar de vrouw slaapt.’ Hiraga’s ogen veranderden in spleetjes. ‘O?’


    ‘Ja, ik zou graag willen weten waar precies.’


    ‘Ik denk wel dat ik dat te weten kan komen. Hoezo?’ De stilte werd drukkender. Ori dacht: vanavond ben ik er niet zeker van, ik wou dat ik het was, maar iedere keer als ik mijn gedachten de vrije loop laat, denk ik terug aan die nacht en aan die nooit-eindigende roes met haar. Als ik haar toen had gedood, zou er een streep onder zijn gezet, maar nu ik weet dat ze leeft, zal ze me altijd blijven achtervolgen. Ze gunt me geen rust meer. Het is stom, maar ik ben behekst. Ze is boosaardig en walgelijk, ik weet het, maar ik ben niettemin behekst en weet zeker dat ze mij rust noch duur zal gunnen zolang ze in leven is. ‘Hoezo?’ herhaalde Hiraga. Ori had zijn gezicht niets van zijn gedachten laten weerspiegelen. Nu keek hij hem aan en haalde zwijgend zijn schouders op.
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    Woensdag, 15 oktober


    


    André Poncin knipperde verbaasd met zijn ogen. ‘Je bent in verwachting?’


    ‘Ja,’ zei ze zacht. ‘De kwestie is alleen -’


    ‘Schitterend! Het had niet beter gekund!’ barstte hij uit. Zijn schrik sloeg om in leedvermaak, zoals zijn brede grijns bewees. Leedvermaak omdat Struan, de Britse gentleman, een onschuldig meisje had verleid, zodat hij nu onmogelijk onder een overhaast huwelijk uit kon, als hij tenminste een gentleman wilde blijven. ‘Madam, mag ik u feliciteren -’


    ‘Ssst, André, nee, dat mag je zeker niet, de muren hebben oren, vooral in gezantschappen, is het niet?’ fluisterde ze. Ze had het gevoel alsof ze buiten zichzelf was en verbaasde zich erover dat haar stem zo bedaard bleef klinken, en dat ze het hem zo rustig kon vertellen. ‘De kwestie is namelijk dat m’sieur Struan niet de vader is.’ Zijn glimlach verdween en kwam terug. ‘Je maakt natuurlijk een grapje, maar waarom zou je er de spot mee -’


    ‘Luister nou, alsjeblieft.’ Ze trok haar stoel wat dichter bij de zijne. ‘In Kanagawa ben ik verkracht...’ Met stomheid geslagen staarde hij haar aan toen ze hem vertelde wat haar, zoals ze zelf vermoedde, was overkomen, wat ze had besloten te doen en ook hoe ze al die tijd haar best had moeten doen om dit afschuwelijke voor zich te houden en niemand iets te laten merken. ‘Grote God, arme Angelique, arm ding, wat afschuwelijk voor je,’ was alles wat hij uit wist te brengen, diep geschokt, ook al viel er nu weer een stukje van de puzzel op zijn plaats. Sir William, Seratard en Struan hadden besloten het nieuws over de operatie die dr. Hoag in Kanagawa had verricht tot een zo klein mogelijke kring te beperken - vooral Angelique mocht er niets van weten; beide artsen hadden dat vanuit medisch oogpunt verstandiger gevonden. ‘Waarom zouden we haar onnodig ongerust maken? Ze is al genoeg van streek door die aanslag op de Tokaidō.’ Nee, geen reden om het haar te vertellen, dacht André onbehaaglijk, geschokt door de ironie van dit alles. Hij nam haar hand en streelde die, zichzelf dwingend om zijn eigen zorgen opzij te zetten en zich te concentreren op de hare. Nu hij haar tegenover zag zitten in dit kantoor, zo sereen en zedig, met die heldere ogen een toonbeeld van onschuld, terwijl ze nog maar enkele uren geleden de ster van het beste bal was geweest dat Yokohama ooit had gezien, leek haar verhaal volstrekt irreëel. ‘Dit is werkelijk gebeurd? Echt waar?’ Ze stak haar hand op alsof ze een eed wilde afleggen. ‘Ik zweer het bij God.’ Nu lagen haar handen gevouwen in haar schoot. Een lichtgele japon met hoepelrok, een oranje hoedje en een parasol. Verbijsterd schudde hij het hoofd. ‘Onmogelijk.’ In de loop van zijn leven als volwassene was hij bij veel van dit soort man-vrouw-tragedies betrokken geraakt: nu eens in opdracht van zijn superieuren, dan weer omdat hij er als het ware over was gestruikeld. En altijd had hij er zijn voordeel mee weten te doen, ter wille van Frankrijk, de Revolutie, het beginsel liberté égalité fraternité of vrijheid gelijkheid broederschap, keizer Napoleon - en ongeacht de rage van het moment. En ook ter wille van zichzelf - dat op de eerste plaats. Waarom ook niet? dacht hij. Wat heeft Frankrijk ooit voor mij gedaan? Wat zal het ooit voor mij doen? Niets. Maar dit is Angelique en er kunnen nu twee dingen gebeuren: ze kan elk moment een zenuwinstorting krijgen -die kalmte is onwerkelijk - of ze ontpopt zich als een paar vrouwen die ik heb gekend, vrouwen die slecht waren geboren en altijd kans zagen de waarheid op briljante manier in hun voordeel te verdraaien. En anders behoort ze tot het soort vrouw dat, wanneer ze door hun angst over de streep worden getrokken, zich al heel jong ontwikkelt tot een berekenende, koelbloedige vrouw die veel ouder lijkt dan ze is. ‘Wat?’


    ‘Ik moet het probleem uit de weg ruimen, André.’


    ‘Abortus, bedoel je? Je bent rooms-katholiek!’


    ‘Jij ook. Dit is een zaak tussen God en mij.’


    ‘En je biecht dan? Je moet nog biechten. Aanstaande zondag moet je -’


    ‘Dat is een zaak tussen mij en een priester, en tussen mij en God. Eerst moet het probleem uit de weg worden geruimd.’


    ‘Dat is tegen de wetten Gods. En bovendien is het in strijd met de menselijke wetgeving.’


    ‘En het is in de loop der eeuwen ontelbare keren gedaan, al sinds de tijd van vóór de Zondvloed.’ Er kwam een scherpere klank in haar stem. ‘Biecht jij soms alles? Overspel is ook in strijd met Gods wetten, nietwaar? En jij bent getrouwd, is het niet? Moord is ook in strijd met alle wetten. Waar of niet?’


    ‘Wie zegt jou dat ik iemand heb vermoord?’


    ‘Niemand, maar het is meer dan waarschijnlijk dat je dat hebt gedaan, of op zijn minst schuldig bent aan een paar sterfgevallen. We leven in een gewelddadige tijd, André. Ik heb je hulp absoluut nodig.’


    ‘Je riskeert eeuwige verdoemenis!’ Ja, die gedachte heeft me al lang genoeg gekweld en ik heb er emmers tranen om vergoten, dacht ze grimmig, hoewel ze de blik in haar ogen onschuldig hield. Ze haatte hem, en dat ze hem moest vertrouwen, haatte ze nog veel meer. Vanmorgen was ze al heel vroeg wakker geworden en had lang liggen piekeren over haar plan. En plotseling was ze tot het inzicht gekomen dat ze eigenlijk alle mannen behoorde te haten. Mannen? Al onze problemen worden door mannen veroorzaakt: vaders, echtgenoten, broers, zoons en priesters. Vooral priesters, want die zijn het ergst van allemaal. Er zijn er veel die een losbandig leven leiden en de mensen bedriegen, de leugenaars; zij gebruiken de Kerk voor hun eigen vervloekte doeleinden, ook al leiden een paar priesters een leven als van een heilige. Priesters en andere mannen delen in onze wereld de lakens uit en verpesten die voor ons vrouwen. Ik haat hen allemaal, behalve Malcolm. Hem haat ik niet, nog niet. Ik weet niet of ik echt van hem hou - ik weet eenvoudig niet wat ware liefde is -maar ik vind hem sympathieker dan alle mannen die ik ooit heb ontmoet, en ik begrijp hem. De rest - goddank zijn me eindelijk de schellen van de ogen gevallen! Ze keek André aan, smekend en vol vertrouwen. Ik vervloek je omdat ik me zo aan jou moet uitleveren, maar goddank heb ik je nu door. Malcolm en Jamie hebben gelijk: het enige wat jij wilt, is Struan’s domineren of ten val brengen. Vervloekt zij het feit dat ik me aan een man moet toevertrouwen. Was ik maar in Parijs, of zelfs in Hongkong, daar zijn tientallen vrouwen die ik discreet om hulp had kunnen vragen. Hier ken ik niemand. Die twee feeksen? Onmogelijk. Die steken hun haat tegen mij niet onder stoelen of banken en zijn vijanden. Ze stond toe dat er een traantje te voorschijn kwam. ‘Help me, alsjeblieft.’ Hij slaakte een zucht. ‘Ik zal er vanmorgen nog met Babcott -’


    ‘Ben je niet goed snik? Natuurlijk kunnen we hem er niet bij betrekken! En Hoag evenmin. Nee, André, ik heb hier heel goed over nagedacht. Geen van beiden. We moeten iemand anders vinden. Een hoerenmadam.’ Opnieuw staarde hij haar met open mond aan, overrompeld door haar bedaarde stemgeluid en koele logica. ‘Een mama-san, bedoel je?’ stamelde hij verbaasd. ‘Wat is dat?’


    ‘O... dat is hier in Japan de vrouw die de lakens uitdeelt in de bordelen hier, de vrouw die contracten afsluit voor de diensten van de meisjes, die onderhandelt over de prijzen, die de meisjes toewijst enzovoort.’ Ze rimpelde haar voorhoofd. ‘Aan zo iemand had ik niet gedacht. Ik had gehoord dat er verderop, opzij van High Street, een huis van slechte -’


    ‘Grote genade. Je bedoelt toch niet Naughty Nellie’s... in Drunk Town? Daar zou ik me niet aan wagen, al kreeg ik duizend Louis d’Or toe.’


    ‘Wordt dat huis van vermaak dan niet gerund door de zuster van mevrouw Fortheringill? De beroemde mevrouw Fortheringill uit Hongkong?’


    ‘Hoe weet jij van haar af?’


    ‘Grote God, André, zie je me soms aan voor zo’n kwezelachtige Engelse?’ zei ze scherp. ‘Iedere Europese vrouw in Hongkong is op de hoogte van het bestaan van mevrouw Fortheringill’s Establishment for Young Ladies, ook al doen ze alsof ze er nooit van gehoord hebben en er nooit openlijk over spreken. En alleen de stomste vrouwen weten niet dat hun man in Chinese huizen van vermaak komt of er een Aziatische maîtresse op na houdt. De huichelarij! Zelfs jij zou er vreemd van opkijken als je wist wat dames in de beslotenheid van hun boudoir allemaal met elkaar bepraten, of als er geen man in de buurt is. Ik heb in Hongkong gehoord dat haar zuster het huis van vermaak hier heeft geopend.’


    ‘Dat bordeel hier is heel andere koek, Angelique - daar komen zeelieden, dronkaards, voormalige strafgevangenen - allemaal uitvaagsel. Naughty Nellie is bovendien geen zuster van mevrouw Fortheringill. Dat beweert ze alleen maar. Ik denk dat ze jaarlijks wat geld moet afschuiven voor het gebruik van de naam.’


    ‘O! En waar ga jij dan heen, als je je wilt "vermaken"?’


    ‘De Yoshiwara,’ zei hij, waarna hij haar uitleg gaf, zich verbazend over dit gesprek, de openheid waarmee hij er met haar over kon praten. ‘En jij kent daar een bepaald huis, een speciaal huis? Waar je op goede voet staat met de mama-san?’


    ‘Ja.’


    ‘Voortreffelijk. Ga vanavond naar jouw mama-san en vraag haar om de drank die zij gebruiken.’


    ‘Wat?’


    ‘Mijn God, André, gebruik je verstand! Dit is ernstig, en als we dit probleem niet oplossen, zal ik nooit de châtelaine van Noble House worden, zodat ik nooit in de gelegenheid zal zijn... bepaalde belangen... te bevorderen.’ Ze zag dat haar opmerking doel trof en was ingenomen met zichzelf. ‘Ga er vanavond heen en vraag erom. Vraag niet je vriendin of een van de andere vrouwen daar erom; die weten waarschijnlijk niet eens van het bestaan ervan af. Vraag het aan de patronne, de mama-san zelf. Je kunt altijd zeggen dat "het meisje" over tijd is.’


    ‘Ik weet niet of ze over zo’n medicament beschikken.’ Ze glimlachte welwillend. ‘Doe niet zo achterlijk, André. Natuurlijk hebben ze zoiets, dat moet wel.’ Met haar rechterhand begon ze de vingers van haar linkerhandschoen recht te trekken. ‘Zodra dit probleem uit de wereld is, zal alles van een leien dakje lopen. Tegen de kerst zijn we getrouwd. Tussen twee haakjes, ik ben tot de conclusie gekomen dat ik beter vanuit de Struan-suite naar hier kan verhuizen, nu m’sieur Struan dagelijks sterker wordt. Vanmiddag kom ik terug naar het gezantschap.’


    ‘Is dat wel verstandig? Je kunt beter dicht in zijn buurt blijven.’


    ‘Normaalgesproken wel, ja. Er zijn echter bepaalde fatsoensnormen. En wat belangrijker is, ik weet zeker dat het medicament er oorzaak van zal zijn dat ik me een paar dagen niet lekker zal voelen. Zodra het voorbij is, zal ik beslissen of ik terugga of niet. Ik weet dat ik op jou kan bouwen, goede vriend.’ Ze stond op. ‘Morgenmiddag om dezelfde tijd?’


    ‘Als ik niets heb, zal ik je dat laten weten.’


    ‘Nee. Het is beter dat we elkaar hier terugzien, eveneens om een uur of twaalf. Ik weet dat ik van je op aan kan, goede vriend.’ Ze toonde hem haar liefste lachje. In zijn binnenste tintelde iets, niet alleen vanwege die lach, maar ook omdat wat er nu gebeurde haar voorgoed aan hem ketende. ‘Die Japanse karakters,’ zei hij, ‘de karakters die hij op jouw laken had geschreven. Herinner je je die nog?’


    ‘Ja,’ zei ze, zich verbazend over de plotselinge overgang. ‘Hoe dat zo?’


    ‘Zou je ze voor me kunnen tekenen? Misschien dat ik ze herken. Ze hebben wellicht een bijzondere betekenis.’


    ‘Ze waren op de sprei geschreven, niet op het laken. Met... met zijn bloed. ‘ Ze schepte diep adem, boog zich naar voren om de pen te pakken en doopte hem in de inkt. ‘Een ding heb ik je nog niet verteld. Toen ik bijkwam, was het gouden kruisje dat ik heb gedragen sinds ik een klein kind was, verdwenen. Ik heb overal gezocht, maar het was verdwenen.’


    ‘Hij heeft het gestolen?’


    ‘Ik neem aan van wel. Verder niets. Er lagen wat sieraden, maar die heeft hij laten liggen. Ze waren niet echt veel waard, maar toch aanzienlijk meer dan het kruisje.’ De gedachte dat zij daar in dat bed had gelegen, roerloos, haar nachtpon opengesneden van hals tot onderzoom, terwijl de handen van de verkrachter het kettinkje wegtrokken en het maanlicht het gouden kruisje liet blikkeren - vóór of na de daad, vóór of nadat de dader haar dijen uiteen had gewrikt, ontwikkelde zich razendsnel tot een heldere, erotische voorstelling die hem enorm opwond. Zijn blik verslond haar zoals ze daar zat, gebogen over het bureau, niets vermoedend van zijn begeerte. ‘Alsjeblieft,’ zei ze, hem het papier overhandigend. Hij staarde ernaar. De karakters sloegen nergens op. ‘Het spijt me, ze zeggen me niets, ze zien er niet eens Chinees uit - Chinese en Japanse karakters zijn hetzelfde.’ Een plotselinge ingeving noopte hem het papier om te draaien... en nu hapte hij naar adem. ‘Tokaidō! Dat betekenen ze!’ Alle kleur week uit haar gezicht. ‘Je hebt ze alleen ondersteboven gekopieerd. Tokaidō! Dat brengt alles met elkaar in verband! Hij wilde dat jij wist dat hij het was geweest. Hij heeft gewild dat de hele Nederzetting het wist! En dat zou inderdaad het geval zijn geweest als jij ook maar iemand had verteld wat je was overkomen. Maar waarom?’ Beverig tastten haar vingers naar haar slapen. ‘Ik... ik weet het niet. Misschien... nee, ik weet het niet. Hij... hij zal inmiddels wel dood zijn. M’sieur Struan heeft hem geraakt, dus zal hij ongetwijfeld al dood zijn.’ André aarzelde onbehaaglijk, de voors en tegens tegen elkaar afwegend. ‘Aangezien wij tweeën al zoveel geheimen met elkaar delen en je hebt bewezen iets voor je te kunnen houden... Het spijt me, maar nu moet ik je nog een ander geheim vertellen.’ Hij lichtte haar in over Hoag en de operatie. ‘Het was Hoags schuld niet, hij kon het niet weten. Ironisch, vind je niet? Die twee dokters waren er op tegen dat het aan jou zou worden verteld, om je niet ongerust te maken.’


    ‘Het is de schuld van Babcott en zijn opiumderivaat dat ik nu in de nesten zit,’ mompelde ze, met een stem die hem verkilde. ‘De schoft leeft dus nog?’


    ‘Dat weten we niet. Hoag gaf niet veel voor zijn kansen. Waarom wilde die duivel dat zijn schanddaad bekend zou worden, Angelique?’


    ‘Zijn er nog meer geheimen in verband met deze ramp die jij kent en ik niet?’


    ‘Nee. Maar waarom wilde hij dat iedereen ervan op de hoogte was? Om stoer te kunnen doen?’ Langdurig staarde ze naar wat ze had getekend. Roerloos, behalve haar borst, die op de maat van haar ademhaling op en neer deinde. Toen, zonder een woord, liep ze naar buiten. Zacht ging de deur achter haar dicht. Verwonderd schudde hij het hoofd en staarde naar het papier.


    ***


    Tyrer bevond zich in de kleine bungalow naast het Britse gezantschap die hij deelde met Babcott, en hij oefende zich onder leiding van Nakama - de naam waaronder hij Hiraga kende - in het kalligraferen van karakters. ‘Alsjeblieft, noem mij de Japanse woorden voor: vandaag, morgen, overmorgen, volgende week, volgend jaar, de dagen van de week en de maanden van het jaar.’


    ‘Ja, Taira-san.’ Zorgvuldig sprak Hiraga een Japans woord uit, waarna hij toekeek hoe Tyrer het woord in Romeins schrift fonetisch noteerde. ‘U goede r’eerring. Ar’tijd gebruiken zer’fde vorgorde voor penseerstreken, gemakker’ijk, niet vergeten.’


    ‘Ja. Ik begin het te begrijpen. Dank je wel, je helpt me geweldig,’ antwoordde Tyrer opgewekt. Hij genoot ervan de taal te leren schrijven en lezen, en op zijn beurt Nakama te onderwijzen. Het was hem opgevallen dat Nakama bijzonder intelligent was en de dingen snel oppikte. Hij nam de lijst met hem door en zei, toen hij voldaan was: ‘Goed. Dankjewel. Zou je nu alsjeblieft naar Raiko-san willen gaan om mijn afspraak voor morgenavond te bevestigen?’


    ‘Bevestigen? Wat zijn, arstebrief?’


    ‘Je ervan overtuigen. Er zeker van zijn dat mijn afspraak vaststaat.’


    ‘Ah, ik begrijpen.’ Hiraga wreef over zijn kin, die nu al donker begon te worden vanwege de baardstoppels die hij had laten staan. ‘Ik nu gaan bevestigen.’


    ‘Ik ben na de lunch terug. Zorg alsjeblieft dat je hier bent, voor de conversatielessen, dan kun je me tegelijkertijd wat meer vertellen over Japan. Hoe zeg ik dat in het Japannees?’ Hiraga noemde hem de woorden. Tyrer schreef ze fonetisch op in een oefenschrift, dat al vol stond met woorden en zinnetjes. Hij herhaalde ze verscheidene keren totdat hij er zelf tevreden over was. Hij stond al op het punt te zeggen dat Nakama kon gaan, maar gehoorzaamde aan een plotselinge ingeving door te vragen: ‘Wat is een "ronin"?’ Hiraga dacht even na, waarna hij het hem zo eenvoudig mogelijk uitlegde. Over het bestaan van shishi zei hij niets. ‘Dus jij bent een ronin, een vogelvrije?’


    ‘Hai.’ Peinzend bedankte Tyrer hem en liet hem gaan. Hij onderdrukte een geeuw. De afgelopen nacht had hij slecht geslapen - zijn hele wereld was ondersteboven gegooid door de totaal onverwachte weigering van Raiko. Verdomde Raiko, verdomde Fujiko, dacht hij. Hij zette zijn hoge hoed op, klaar om door High Street naar de Club te wandelen, voor de lunch. Dat ellendige Japans, verdomme, en nu ook nog die verdomde hoofdpijnen - op die manier zal ik deze vervloekt lastige taal nooit leren. ‘Doe niet zo belachelijk,’ zei hij hardop. ‘Natuurlijk leer je die wel! Je hebt Nakama en je hebt André, twee voortreffelijke leraren, en vanavond zul je lekker eten, een fles champagne delen met een aardig iemand en dan naar bed. En vervloek Fujiko niet, je slaapt gauw genoeg weer met haar. O God, ik hoop het maar!’ Het was helder weer en in de baai wemelde het van schepen. De handelaren troffen elkaar in de Club. ‘Hé, dag, André. Fijn je te zien, zullen we samen lunchen?’


    ‘Dank je, maar nee.’ Poncin bleef niet staan en hij keek nijdig. ‘Wat is er? Alles goed?’


    ‘Niets aan de hand. Een andere keer.’


    ‘Morgen?’ Niets voor André om zo kortaf te doen. Verdomme, ik had hem willen vragen wat ik zou moeten - ‘Ik hou je wel gezelschap, Phillip, als je het goedvindt,’ zei McFay. ‘Natuurlijk, Jamie. Je ziet eruit alsof je een kater hebt, ouwe jongen.’


    ‘Die heb ik ook. En jij ook lijkt me. Het was me anders het feestje wel.’


    ‘Ja. Hoe is het met Malcolm?’


    ‘Niet al te best. Hij is een van de dingen waarover ik met je wil praten.’ Ze vonden een tafel in de bedompte, stampvolle eetzaal, waar iedereen zoals altijd in pandjesjas zat te lunchen. Ze zaten aan een hoektafel en de Chinese bedienden tussen de tafels torsten dienbladen met rosbief, hartige taart, vistaart, Cornish-pastei, Yorkshirepudding, pekelvlees, kerriegerechten en kommen rijst (voor degenen die jaren in China waren geweest) en serveerden whisky, rum, gin, port, champagne, rode en witte wijn en grote kroezen bier. Naast ieder bestek lag een vliegenmepper gereed. McFay verjoeg de vliegen. ‘Ik wilde je vragen eens met Malcolm te gaan praten, ook al is dat geen ideetje van mezelf. Zeg hem dat het voor hem beter zou zijn als hij zo spoedig mogelijk terugging naar Hongkong.’


    ‘Maar Jamie, ik weet wel zeker dat hij dat zal doen, ook zonder dat ik het zeg. Trouwens, hij luistert toch niet naar mij, waarom zou hij ook? Wat is er aan de hand?’


    ‘Zijn moeder. Ik vrees dat dat geen geheim is. Zeg niets, maar bij iedere post draagt ze mij op dat ik hem terug moet sturen. Hoewel ik er geen donder aan kan doen; hij luistert gewoon niet, en als het nieuws van dit feest en zijn officiële verloving Hongkong bereikt...’ McFay rolde met zijn ogen. ‘Ayeeyah! Dan verspreidt de stront zich van hier tot Yedo.’ Ondanks het ernstige gezicht van McFay schoot Tyrer in de lach. ‘Dat is al gebeurd, de stank is niet te harden. De hele tuin van het gezantschap is bedekt met een dikke laag verse mest.’


    ‘O ja?’ De Schot fronste zijn voorhoofd en snoof de lucht op. ‘Het was me nog niet opgevallen. Hoe is de kerriekip?’ vroeg hij aan een buurman. ‘Heet, Jamie, heet.’ De aangesprokene, Lunkchurch, spuwde een stukje kippenbot naar de met zaagsel bedekte vloer. ‘Ik ben al aan mijn tweede portie.’ Tyrer wenkte een van de kelners die hun tafeltje passeerden, maar de Chinees, een jongeman met een brede grijns, deed alsof hij hem niet opmerkte. ‘Hé, dew neh loh moh, kelner!’ bulderde McFay geprikkeld. ‘Kerriekip, en vlug wat, heya!’ De Chinese vloekwoorden veroorzaakten een uitbarsting van gelach, luide kreten en schril gefluit onder de handelaren en koopvaarders, en een calvinistische aalmoezenier van het Highland Battalion trok een verontwaardigd gezicht. Hij zat te lunchen met zijn anglicaanse collega bij de dragonders en hun eigen pastoor. Met een klap werd een schotel rosbief voor McFay neergekwakt. ‘Kellie-kip, meestel, veel vlug vlug, heya?’ zei de jonge Chinese kelner stralend. Woedend schoof McFay de schotel van zich af. ‘Dit is rosbief, in Jezus-naam! Kerriekip, verdomme, breng me kerriekip!’


    ‘Ik neem liever de kippastei,’ zei Tyrer haastig. Mopperend liep de kelner terug naar de keuken, maar zodra de deur achter hem dicht was gevallen, schaterde hij het uit van het lachen, te midden van het pandemonium daar. ‘Noble House Fay explodeerde als een vaatje buskruit toen ik hem rosbief onder zijn knolneus schoof en deed alsof ik dacht dat het kerriekip was. Ayeeyah,’ zei hij, met beide handen tegen zijn schuddende buik drukkend, ‘ik deed het bijna in mijn broek. Die vreemde duivels sarren is vermakelijker dan achter de wijven aan zitten!’ De anderen lachten met hem mee, totdat de chef-kok zich naar hem toe boog en hem een pets in het gezicht verkocht. ‘Luister, jij kleine smeerlap, en dit geldt voor jullie allemaal, waag het niet vreemde duivels van Noble House te sarren voordat Noble House Chen zegt dat het mag. Breng ogenblikkelijk Noble House Fay zijn kerriekip en laat het uitje hoofd om erin te spuwen, want anders mag je straks je eigen ballen in kerriesaus opvreten.’


    ‘Ayeeyah, spuwen in het eten van de vreemde duivels is heel gewoon, vereerde chef-kok,’ mopperde de jongen, die wist dat hij de klap nog dagen zou voelen. Hij nam de kerrieschotel plus een schotel kippastei en haastte zich om zijn baas te gehoorzamen. Met twee luide klappen werden de schotels voor Jamie McFay’s neus op tafel gekwakt. ‘Kelliekip, meestal jij willen, alzelfde, heya, geefnie.’ De jongen haastte zich weg; hij vloekte inwendig en zijn hoofd bezorgde hem pijn, maar toch verkneukelde hij zich, omdat hij - hoewel hij het niet had gewaagd de chef-kok niet te gehoorzamen - de hele weg vanuit de keuken naar de hoektafel zijn smerige duim in de kerriekip had gehouden. ‘De vlegel,’ zei Jamie. ‘Ik wil er alles om verwedden dat de schoft in het eten heeft gespuwd toen hij het hierheen bracht.’


    ‘Als je daar zo zeker van bent, waarom schreeuwde je dan tegen hem?’ Tyrer begon in de dikke korst van de Melton Mowbray-pastei te zagen. ‘Omdat hij het nodig heeft, net als de hele rest, en een schop voor hun kont erbij.’ Met overgave begon McFay zich te goed te doen aan de kip met gelige kerriesaus, die de consistentie had van griesmeelpap en waarin grote vetogen dreven. ‘Volgende punt: ik heb gehoord dat jij een samoerai uit Yedo hebt gesmokkeld die een mondje Engels spreekt.’ Tyrer verslikte zich bijna in een stukje kip. ‘Onzin!’


    ‘Waarom loop je dan paars aan, verdomme? Je hebt het tegen mij, Noble House Fay! Kom nou, Phillip, hoe had je zoiets hier geheim willen houden? Ze hebben je afgeluisterd.’ De kerrie was zo heet dat het zweet op zijn voorhoofd parelde. ‘Dit spul is heet genoeg om je ballen te roosteren, maar het smaakt goed. Wil je ook wat proberen?’


    ‘Nee, dank je.’ Vergenoegd at McFay verder. Tussen de happen door sprak hij verder, en zijn stem kreeg een hardere klank, hoewel hij op vertrouwelijke toon bleef praten. ‘Als jij me niet openhartig alles over hem vertelt, ouwe jongen, in vertrouwen - daar geef ik je mijn woord op - en wel meteen, maak ik het nieuws hier en nu bekend aan hem daar.’ Zijn lepel wees naar Nettlesmith, de uitgever van de Yokohama Guardian, die al belangstellend naar hen zat te kijken. McFay morste wat kerriesaus op het tafellaken. ‘Als Wee Willie jouw geheim eerst in de krant leest, voordat hij het uit jouw mond heeft vernomen, krijgt hij een rolberoerte zoals je nog nooit hebt gezien.’ Tyrers eetlust was op slag verdwenen. Gekrenkt zei hij: ‘Ik... het is waar, dat we een dissident hebben geholpen te ontsnappen uit Yedo. Meer kan ik er niet over zeggen. Hij staat momenteel onder bescherming van hare majesteit. Het spijt me, maar ik mag je er niet meer over vertellen. Officieel staatsgeheim.’ Met slimme oogjes zat McFay hem op te nemen. ‘Onder de bescherming van hare majesteit, zeg je?’


    ‘Ja. Het spijt me. Wie veel zegt, heeft veel te verantwoorden. Staatsgeheim.’ interessant.’ McFay at zijn bord leeg en brulde om een tweede portie. ‘In ruil voor de informatie zal ik niemand er iets van zeggen.’


    ‘Het spijt me, maar ik heb geheimhouding moeten zweren.’ Tyrer zweette nu eveneens, in Azië was dat de gebruikelijke toestand, behalve in de winter en gedurende de lentemaanden, maar vandaag kwam het ook omdat zijn geheim bekend was geworden. Desondanks was hij tevreden over de manier waarop hij Jamie het hoofd bood, zonder twijfel een van de belangrijkste kooplieden in heel Yokohama. ‘Ik weet zeker dat je begrip hebt voor de situatie.’ McFay knikte minzaam en begon aan zijn tweede kerrieschotel, ik begrijp het maar al te goed, ouwe jongen. Zodra ik klaar ben met eten, krijgt Nettlesmith de primeur.’


    ‘Dat laat je wel uit je hoofd! Een staatsge -’


    ‘Maling aan alle staatsgeheimen,’ siste McFay hem toe. ‘Om te beginnen geloof ik je niet, en ten tweede hebben wij, zelfs al is het waar wat je zegt, het recht om op de hoogte te worden gebracht. Wij zijn de staat, bij God, en niet een stelletje halfgare diplomaten dat niet eens het verschil kent tussen hun eigen reet en een gat in de grond!’


    ‘Zeg, luister eens even...’


    ‘Ik luister al. Vertel op, Phillip, of je leest het vanmiddag in de krant,’ grijnsde McFay breed, terwijl hij het laatste restje kerriesaus opdepte met een homp brood en die in zijn mond liet verdwijnen. Toen boerde hij luid, schoof zijn stoel naar achteren en maakte aanstalten om op te staan. ‘Het komt over je eigen hoofd...’


    ‘Wacht!’


    ‘Alles? Je belooft me alles te vertellen?’ Lusteloos knikte Tyrer. ‘Mits je zweert dat je het geheim houdt.’


    ‘Best, maar niet hier. Mijn kantoor, daar is het veiliger. Kom mee.’ Toen hij voorbij Nettlesmith liep, vroeg hij: ‘Is er nog nieuws, Gabriel?’


    ‘Lees de middageditie maar, Jamie. Er kan nu elke dag in Europa oorlog komen. De situatie in Amerika is afschuwelijk en zelfs hier broeit oorlog.’


    ‘Noem je dat nieuws? Nou, ik zie je nog -’


    ‘Goedemiddag, meneer Tyrer.’ Nettlesmiths sluwe ogen namen hem van hoofd tot voeten op, terwijl hij peinzend over zijn kin wreef. Toen richtte hij zijn aandacht weer op McFay. ‘Ik beschik nu al over het nog te publiceren laatste hoofdstuk van Great Expectations.’ Jamie bleef abrupt staan, en Phillip eveneens. ‘Ik geloof je niet, bij God!’


    ‘Tien dollar, plus de belofte van een primeur.’


    ‘Wat voor primeur?’


    ‘Als je er een hebt. Ik vertrouw je immers.’ Weer die sluwe blik naar Tyrer, die probeerde geen krimp te geven. ‘Vanmiddag nog, Gabriel, daar kan ik van op aan?’


    ‘Ja, en niet langer dan een uur, zodat je niet de tijd krijgt om het over te schrijven, het is mijn exclusieve bezit. Het heeft me iedere gunst die ik in Fleet Street nog te goed had gekost om het te krijgen.’


    ‘Zeg maar gerust dat je het heb laten jatten. Twee dollar?’


    ‘Acht, maar dan ben je pas na Norbert aan de beurt.’


    ‘Mijn laatste bod: acht dollar en ik krijg het het eerst.’


    ‘Met inbegrip van die primeur? Best. Je bent een heer en bovendien een wijs man, Jamie. Om drie uur ben ik bij je op kantoor.’


    ***


    Door het openstaande raam hoorde Tyrer de scheepsklok in het kantoor van de havenmeester acht glazen slaan. Zijn voeten lagen op het bureau en hij doezelde, nu hij zijn kalligrafielessen van vanmiddag achter de rug had. Zijn verstand zei hem dat het vier uur was. Nu begon de eerste middaghondewacht, een periode van twee uur die duurde van 16.00 tot 18.00 uur. Daarop volgde de tweede hondewacht van 18.00 tot 20.00 uur, gevolgd door de normale wachtperioden van vier uur elk, tot ‘s morgens 04.00 uur. Marlowe had hem uitgelegd dat de hondewachten waren uitgevonden om het rouleren van bemanningsleden mogelijk te maken. Geeuwend opende hij zijn ogen, met de gedachte: nog maar nauwelijks een half jaar geleden had ik nog nooit van een hondewacht gehoord, laat staan dat ik op een oorlogsschip was geweest, en nu al kan ik aan een scheepsklok horen hoe laat het is, even gemakkelijk alsof ik op mijn zakhorloge kijk. De klok op de schoorsteenmantel sloeg vier uur. Precies goed. Over een half uur heb ik een onderhoud met sir William. Die Zwitserse chronometers zijn beter dan de onze. Waar hangt Nakama uit, voor de donder? Zou hij ervandoor zijn? Hij had al uren geleden terug moeten zijn. Wat zou sir William op zijn lever hebben? Hopelijk heeft hij nog niets gehoord over mijn geheim. Hopelijk wil hij alleen nog wat berichten laten kopiëren. Dat nou juist ik het beste handschrift van het hele gezantschap moet hebben! Ik ben aangenomen als tolk, niet als schrijver! Verdomme, verdomme, verdomme! Met tegenzin stond hij op, bracht zijn bureau aan kant en begon zijn handen te wassen in de waskom om de inkt van zijn vingers te krijgen. Er werd geklopt. ‘Binnen!’ Achter Hiraga stonden een sergeant van de roodjassen en een soldaat, beiden met de bajonet op het geweer en beiden zichtbaar woedend. Hiraga had klappen opgelopen en hij was grauw van woede. Hij was bijna naakt, zijn koeliehoed was verdwenen en van zijn dorpskimono was weinig over. De sergeant duwde hem naar voren, zijn bajonet gereed om toe te stoten, en salueerde voor Tyrer. ‘We betrapten hem toen hij over de palissade klom, meneer. En het heeft ons verdomd veel moeite gekost hem rustig te krijgen. Hij heeft een door u ondertekend pasje. Is het echt?’


    ‘Ja, ja, het is echt.’ Haastig, verbijsterd, liep Tyrer naar voren. ‘Hij is een gast hier, sergeant, een gast van sir William en mij, een leraar Japans.’


    ‘Een leraar, hè?’ zei de sergeant grimmig. ‘Nou, ik raad u aan de boef uit te leggen dat leraren niet over palissades klimmen, er niet vandoor proberen te gaan, geen samoerai-hoofdtooi dragen en niemand angst aanjagen, laat staan dat ze knokken als een zak vol straatkatten! Een van mijn mannen heeft een gebroken arm opgelopen, en een tweede een gebroken neus. De volgende keer dat we hem betrappen, zullen we minder voorzichtig met hem zijn.’ De beide militairen groetten stram, maakten rechtsomkeert en beenden weg. Tyrer sloot de deur, haastte zich naar het dressoir en kwam terug met een glas water. ‘Alsjeblieft.’ Hiraga schudde het hoofd, bijna stikkend van woede. ‘Alsjeblieft. Of heb je liever saké of bier?’


    ‘Iyé.’


    ‘Alsjeblieft... ga zitten en vertel me wat er precies is gebeurd.’ Hiraga stak in rad Japans van wal. ‘Gomen nasai, Ing’erish dozo.’ Het spijt me, graag in het Engels, alsjeblieft. Moeizaam ging Hiraga over op Engels. Met lange pauzes tussen de knarsetandend uitgesproken woorden zei hij: ‘Veer’ schir’dwacht bij Poort en brug. Daarom ik gaan door moeras door water en over parr’issade. Daar sor’daat mij gezien. Ik stoppen, buigen, tasten naar pasje. Zij mij smijten op de grond. Ik gevecht, maar zij te veer’ mans.’ Hij liet er een nieuwe, ziedende stroom Japans op volgen, doorspekt met beloften voor wraak. Toen de driftaanval wegebde, zei Tyrer: ‘Het spijt me, maar dit is je eigen schuld...’ Onwillekeurig deinsde hij terug, toen Hiraga dreigend een stap naar voren zette. ‘Laat dat!’ zei hij kwaad. ‘Die soldaat heeft gelijk. Samoerai jagen de mensen angst aan! Sir William heeft je op het hart gebonden voorzichtig te zijn, en ik heb dat eveneens gedaan. We hebben je gevraagd voorzichtig te zijn.’


    ‘Ik ben heel beleefd geweest! Ik deed gewoon wat juist was!’ snauwde Hiraga in het Japans. ‘Die onbeschofte apen overvielen mij toen ik in mijn zakken zocht naar mijn pas, ik kon hem zo snel niet vinden! De apen! Ik maak ze allemaal af!’ Tyrers hart bonkte nu en hij proefde de misselijkmakende, weeë smaak van angst in zijn mond. ‘Luister, we moeten dit snel oplossen. Als sir William dit hoort, loop je de kans dat hij je de Nederzetting uitgooit! Jij en ik moeten dit oplossen, begrepen?’


    ‘Iyé! Wat betekenen "opr’ossen", arstebrief?’ zei Higara in het Engels. Tyrer was dankbaar dat hij het woordje ‘alsjeblieft’ hoorde, hoewel zijn angst er niet door werd weggenomen. Deze jongeman was even gevaarlijk, gewelddadig en driftig als iedere andere samoerai in Japan. Goddank is hij niet gewapend. ‘ "Oplossen" betekent zoveel als "tot overeenstemming komen". Wij móeten dit probleem oplossen, jij en ik; we moeten zodanige afspraken maken dat jij hier veilig kunt wonen. Begrijp je?’


    ‘Hai.’So desu ka! Wakarimasu. Taira-san en ik moeten probr’eem opros-sen.’ Hiraga beteugelde zijn woede. ‘Arstebrieft, wat jij voorsterr’en? Pas niet goed genoeg voor sor’daten. Zodra mannen mij zien, mij haten. Hoe probreem opr’ossen?’


    ‘Eerst - en dat is een goede, oude Engelse gewoonte als er een probleem moet worden opgelost - nemen we een kop thee.’ Hiraga staarde hem niet-begrijpend aan. Tyrer belde en verzocht Chen, de eerste huisjongen, thee te brengen. Chen monsterde Hiraga achterdochtig, een groot hakmes verborgen achter zijn rug. Terwijl ze wachtten, leunde Tyrer achterover in zijn stoel en staarde zwijgend naar buiten, wanhopig verlangend naar het moment waarop hij de ander kon vragen hoe het zat met Fujiko, maar hij was te hoffelijk om zo’n indringende vraag plompverloren te stellen. De ellendeling, dacht hij. Hij had me die informatie best uit zichzelf kunnen geven, want hij weet verdomd goed dat ik met smart op bericht zit te wachten, en evengoed laat-ie me verdomme wachten. Ik zal hem de Engelse manieren moeten bijbrengen, hij moet leren dat hij er niet gelijk op los moet slaan, die soldaten hadden groot gelijk. Ik zal een Engelse gentleman van hem moeten maken. Maar hoe? Nu zit ik verdomme ook nog met Jamie opgescheept, die verdomme veel te scherpzinnig is. Na de lunch was hij met McFay meegegaan naar diens kantoor, waar hij zich had laten overhalen een cognacje mee te drinken. En binnen enkele minuten, voor hij het goed en wel besefte, had hij hem alles verteld. ‘O, Phillip, dat was briljant van je,’ had McFay hem met oprechte geestdrift verzekerd. ‘Die knaap kan inderdaad een goudmijn zijn, als we hem de juiste vragen stellen. Heeft hij nog gezegd uit welk koninkrijkje hij afkomstig is?’


    ‘Choshu. Ik meen dat hij dat heeft gezegd.’


    ‘Ik zou graag eens met hem praten, onder vier ogen.’


    ‘Als hij met jou praat, komen anderen daar gegarandeerd achter en zal het nieuws zich binnen de kortste keren in alle richtingen verspreiden.’


    ‘Als ik het weet, weet Norbert het ook. En ik wed dat ook de bakufu het al weten, die zijn ook niet op hun achterhoofd gevallen. Het spijt me, maar er bestaan hier geen geheimen, hoe vaak moet ik je daar nog aan herinneren?’


    ‘Goed dan, ik zal het hem vragen. Maar alleen als ik er zelf bij mag zijn.’


    ‘Luister, dat is echt niet noodzakelijk, Phillip, je hebt al genoeg om handen. Ik wil niet dat je je tijd verspilt.’


    ‘Ja of nee!’ Zuchtend had McFay gezegd: ‘Je bent een spijkerharde, Phillip. Vooruit dan maar.’


    ‘En bovendien mag ik ook het laatste hoofdstuk lezen, zonder te betalen - laten we zeggen, morgen. Dat regel je maar met Nettlesmith.’ Scherp zei McFay: ‘Als ik daar de lieve som van acht dollar voor moet dokken, mag jij ook meebetalen.’


    ‘Schrijf dan dat onderhoud maar op je buik; ik breng sir William op de hoogte.’ Hij grinnikte inwendig bij de herinnering aan McFay’s zure gezicht, totdat zijn gedachtegang werd verstoord en hij zijn aandacht weer op Nakama richtte, door de woorden: ‘Cha, meestel, veel vlug, heya,’ uitgesproken door Chen, die het dienblad neerzette. Chen had het grote hakmes niet meer in zijn hand, maar het stond in de gang naast de deur tegen de muur voor het grijpen. Ernstig schonk Tyrer thee voor hen beiden in, deed er suiker en melk bij en nam met kennelijk genoegen een slok van het inktzwarte, gloeiend hete brouwsel. ‘Aaahhh, da’s beter.’ Hiraga volgde zijn voorbeeld. Hij had al zijn wilskracht nodig om het niet uit te schreeuwen toen de hete vloeistof zijn mond verbrandde en de smerigste drank die hij ooit had geproefd niet meteen uit te spuwen. ‘Lekker, hè?’ zei Tyrer stralend, terwijl hij de rest van zijn kop thee opdronk. ‘Nog een kopje?’


    ‘Nee, dank u. Enger’se gewoonte, ja?’


    ‘Engels en Amerikaans, ja. Niet onder de Fransen. De Fransen,’ liet Tyrer er schouderophalend op volgen, ‘hebben geen smaak.’


    ‘Ah, so ka?’ Het vleugje minachting was Hiraga niet ontgaan. ‘Fransen niet hetzer’fde ar’s Enger’sen?’ vroeg hij met voorgewende onschuld, zijn woede opkroppend tot een later tijdstip. ‘Grote goedheid, nee, totaal niet! Dat zijn bewoners van het vasteland en wij zijn een eilandrijk, net als Japan. Andere zeden, ander eten, andere regering - alles is anders, en uiteraard is Frankrijk geen grootmacht, zoals Groot-Brittannië.’ Tyrer gooide nog een schep suiker in zijn thee en begon te roeren, ingenomen met het feit dat de woede van de man tegenover hem scheen te zijn weggeëbd. Dat had hij dan toch maar klaargespeeld. ‘De Fransen zijn heel anders.’


    ‘Is dat waar? Engersen en Fransen oorrog gevoerd hebben?’ Lachend antwoordde Tyrer: ‘In de loop der eeuwen tientallen keren, maar in andere oorlogen waren we bondgenoten, net zoals in de laatste oorlog.’ Met een paar woorden gaf hij hem uitleg van de Krimoorlog, en daarna vertelde hij hem van Napoleon Bonaparte, de Franse Revolutie en de tegenwoordige keizer, Lodewijk Napoleon. ‘Hij is een neef van Bonaparte, en een onmogelijke hansworst. Dat kon je van Bonaparte niet zeggen, maar die was een van de meest verdorven mannen die ooit geboren zijn en als zodanig verantwoordelijk voor honderdduizenden doden. Zonder Wellington en Nelson en onze soldaten zou hij de hele wereld hebben geregeerd. Begrijp je dit allemaal?’ Hiraga knikte. ‘Niet er’k woord, maar ik begrijpen.’ Hij had de essentie inderdaad begrepen en het duizelde hem, hoewel hij niet kon begrijpen waarom een groot veldheer als ‘verdorven’ zou moeten worden beschouwd. ‘Ga door, arstubrieft, Taira-san.’ Dat deed Tyrer een poosje, totdat hij een eind maakte aan de geschiedenisles en hem de bal toespeelde. ‘Nu jouw probleem, Nakama. Toen je de Yoshiwara verliet, hebben die schildwachten het je toen niet lastig gemaakt?’


    ‘Nee. Ik doen ars’of ik brengen groente.’


    ‘Dat is goed. O, tussen twee haakjes, heb je Raiko-san gesproken?’


    ‘Ja. Fujiko niet moger’ijk, morgenavond.’


    ‘O. Nou ja, geeft niet.’ Tyrer haalde zijn schouders op, hoewel hij vanbinnen diep teleurgesteld was. Hiraga zag zijn teleurstelling niettemin en genoot ervan. Sonno-joi, dacht hij grimmig. Hij was genoodzaakt geweest zelf voor Fujiko’s diensten te betalen, maar dat kon hem niet schelen. Raiko had gezegd: ‘Goed dan, omdat u goed betaalt, ook al zijn het geen gai-jin-prijzen. Maar overmorgen is hij aan de beurt. Ik wil niet dat hij naar iets anders op zoek...’ Tyrer zei: ‘Nakama-san, de enige manier waarop jij hier echt veilig kunt zijn, is als je je nooit buiten de palissade waagt. Ik zal je niet meer vragen naar de Yoshiwara te gaan. Je moet hier blijven, in het gezantschap.’


    ‘Beter, Taira-san, ik wonen in Yokohama en zoeken goed onderduikadres. In dorp veir’iger voor mij. Er’ke dag ik komen bij zonsopgang of wanneer u wirr’en, om u Japans te r’eren en zer’f Enger’s te reren. U veer’ goede sensei. Dit zijn opr’ossing probr’eem, ja?’ Tyrer aarzelde - hij wilde hem niet de vrije teugel geven, maar aan de andere kant had hij hem liever niet te dicht in zijn buurt. ‘Goed, maar alleen als je me eerst laat zien waar precies, en als je belooft dat je niet verhuist zonder het mij te zeggen.’ Even later knikte Hiraga en zei: ‘Goed. Arstubrief, u zeggen tegen sor-’daten het goed zijn ik overdag hier komen en in Yokohama wonen?’


    ‘Dat zal ik doen, ja. Ongetwijfeld zal sir William het ermee eens zijn.’


    ‘Veer’ dank, Taira-san. Tegen sor’daten ook zeggen: ar’s zij weer mij aanvarr’en, ik katana nemen.’


    ‘Dat laat je uit je hoofd! Ik verbied het je! Sir William heeft het streng verboden! Geen wapens, geen zwaarden!’


    ‘Arstubrief u zeggen sor’daten: niet aanvarr’en, arstubrief.’


    ‘Ja, dat zal ik doen, maar als je hier zwaarden draagt, zullen ze je doden! Ze zullen je zonder meer doodschieten!’ Schouderophalend zei Hiraga: ‘Arstubrief, niet aanvarren. Wakatta!’ Tyrer antwoordde niet. Wakatta was de gebiedende wijs van wakarimasu ka: begrijpt u mij? Met een overmaat aan beleefdheid, maar ook met een plotseling onderdrukte zucht tot gewelddadigheid die Tyrer bijna kon ruiken, bedankte Nakama hem opnieuw, waarna hij zei dat hij bij het krieken van de dag zou terugkomen om hem de weg te wijzen naar het onderduikadres, en dan zou hij bereid zijn alle vragen die hij, Tyrer, wilde stellen, te beantwoorden. Hij boog stijf en Tyrer deed hetzelfde. Nakama liep naar buiten. Toen pas zag Tyrer hoe ernstig zijn rug en benen waren toegetakeld door de soldaten. Die nacht werd de wind veranderlijk en de zee onrustig. Op de rede lag de vloot knusjes voor anker en klaar om te gaan slapen: de eerste wacht - voor de wachtperiode die om 20.00 uur begon - bevond zich al op zijn post. Van de meer dan vijftig man die om uiteenlopende redenen waren ondergebracht in verschillende cellen, waren er zes met verschillende gradaties van angst bezig met het vervaardigen van hun eigen ‘kat met negen staarten’, die bij het aanbreken van de dag klaar moest zijn voor het uitdelen van de vijftig zweepslagen die zij moesten incasseren omdat ze zich in strijd met de goede orde en de militaire discipline hadden gedragen: een omdat hij had gedreigd een - homoseksuele - bootsman de nek te breken, drie omdat ze hadden gevochten, een omdat hij een rantsoen rum had gegapt, en de laatste omdat hij een officier had uitgevloekt. Daarnaast stonden er negen uitvaarten bij zonsopgang op het programma. De ziekenboeg van alle schepen waren overvol met lijders aan dysenterie, diarree, struma, kinkhoest, roodvonk, mazelen, geslachtsziekten, gebroken ledematen, rugwervels en dergelijke - kortom, de gebruikelijke oorzaken, afgezien van de veertien mannen aan boord van het vlaggenschip die besmet waren met de pokken, een zeer gevaarlijke ziekte. Aderlaten en purgeren - krachtige klysma’s om de darmen te zuiveren - waren de aanbevolen remedies tegen de meeste ziekten, uit te voeren door de scheepschirurgijn, die in de regel ook de scheepskapper was. Dit gold niet voor het kleine aantal fortuinlijke patiënten dat werd behandeld met Dr. Collins’s Tincture, een geneesmiddel dat de geneesheer van die naam had uitgevonden gedurende de Krimoorlog, en dat het aantal sterfgevallen ten gevolge van dysenterie met zo’n vijfenzeventig procent had verminderd: al na zes druppels van deze donkerbruine vloeistof op basis van een opiumderivaat begonnen de ingewanden tot rust te komen. Overal in de Nederzetting bereidde iedereen zich voor op het avondeten en het gedeelte van de dag waarnaar reikhalzend werd uitgekeken: het tafelgesprek na het eten, waarbij de nieuwtjes en geruchten van de afgelopen dag uitvoerig werden besproken - goddank zou de pakketboot morgen aankomen - en waarbij de disgenoten zich konden koesteren in de hartelijke camaraderie, met elkaar hartelijk konden lachen om pikante schandaaltjes en nagenieten van het bal. Ook spraken ze met elkaar over de spanningen van hun zakelijke problemen en over de vraag of er spoedig oorlog zou komen, of over het nieuwste boek dat deze of gene had gelezen, een nieuw grappig verhaal of een humoristisch gedicht dat iemand had verzonnen. En anders vertelden ze elkaar verhalen over stormen, ijzige landstreken of kurkdroge, hete woestijnen, of over de reizen naar vreemde plaatsen in het imperium die ze hadden gemaakt: Nieuw-Zeeland, Afrika en Australië waren nog nauwelijks verkend, op de kuststreken na. Of over het wilde Westen van Amerika en Canada, de goudkoorts van 1848 in het Canadese plaatsje Klondyke, of bezoeken aan de Spaanse, Franse of Russische territoria in Noord-Amerika - Dmitri had eens de grotendeels nog niet in kaart gebrachte westelijke kustwateren vanaf San Francisco naar het Russische territorium Alaska in het Hoge Noorden bezeild. Zo vertelden de mannen elkaar van de vreemde dingen die ze hadden gezien, de meisjes die ze hadden gekend en de oorlogen waarin ze verzeild waren geraakt. Een paar goede glazen wijn, een paar borrels, een pijp met Virginiaanse tabak, een paar slaapmutsjes in de Club, het avondgebed en dan slapen. Zo zag de normale avond er overal in het Brits imperium buiten de Britse Eilanden uit. Sommige gastheren specialiseerden zich in het zingen van geestelijke liederen, het declameren van gedichten of het voorlezen van uittreksels uit een populaire roman. Vanavond zwoeren de gasten die Norbert Greyforths strikt besloten feestje bijwoonden de dure eed dat ze niets zouden verraden van het laatste hoofdstuk van Dickens’ Great Expectations, dat hij in het hem toegewezen uur in allerijl had laten kopiëren door zijn vijftig klerken. ‘Als dit uitlekt, krijgen jullie allemaal de zak!’ had hij gedreigd. In de Club werd nog lang nagepraat over het bal van de vorige avond. Ook werd er gezonnen op manieren om het feest te herhalen. ‘Waarom maken we er verdomme geen wekelijkse instuif van, zeg? Angel Tits mag wat mij betreft haar beentjes iedere dag van de week omhooggooien, samen met Naughty Nellie Fortheringill -’


    ‘Waag het niet haar nog eens Angel Tits te noemen, anders...!’


    ‘Ze hééft engeletieten, dus noem ik haar Angel Tits!’ Onder gejoel en gefluit begon het gevecht. Er werden weddenschappen afgesloten en de twee kemphanen, Lunkchurch en Grimm, een andere koopman, probeerden elkaar bewusteloos te meppen. Bijna recht tegenover de Club, aan de zeezijde, lag de grote stenen bungalow van het Britse gezantschap, met de vlaggenmast ervoor en omgeven door tuinen en een verdedigbare palissade, zoals de meeste belangrijke gebouwen. Sir William was al gekleed voor het diner, en zijn voornaamste gast eveneens. En beide mannen waren razend. ‘De smerige schoften!’ zei de admiraal, wiens rode gezicht nog roder was dan anders. Hij liep naar het dressoir om zichzelf nog een royale whisky in te schenken. ‘Volstrekt onbegrijpelijk, die kerels.’


    ‘Zeg dat wel.’ Sir William schoof de rol opzij en keek woedend op naar Johann en Tyrer, die tegenover hem stonden. De rol was een uur geleden afgeleverd door een koerier van de Japanse gouverneur, die de boodschap namens de bakufu had verstuurd, met de aantekening: ‘Zeer dringend, tot onze spijt’. In plaats van in het Nederlands te zijn opgesteld, zoals altijd, was het bericht in Japanse karakters geschreven. Met instemming van Seratard had Johann zich verzekerd van de medewerking van een jezuïet die tot de bezoekende Franse missionarissen behoorde, en samen met hem had hij een ruwe vertaling van het document gemaakt, die vervolgens door Phillip Tyrer tot correct Engels was bijgeschaafd. De boodschap was afkomstig van de Raad van Ouderen en ondertekend door Anjo:


    


    Ik stuur u dit bericht per koerier. In opdracht van de shōgun, ontvangen vanuit Kyōto, dient de datum voor de ontmoeting met de roju, vandaag over negentien dagen, en de voor diezelfde dag vastgestelde ontmoeting met de Verhevene, de shōgun, drie maanden te worden uitgesteld, aangezien zijne majesteit niet eerder terug zal zijn. Ik stuur u dit daarom eerst, alvorens te vergaderen over de details. De betaling van de tweede termijn van het geschenk moet dertig dagen worden opgeschoven. Met nederige en respectvolle groet. Vriendschappelijke communicatie.


    


    ‘Johann,’ zei sir William met ijzige stem, ‘zou jij dit beoordelen als uitzonderlijk lomp, onbeleefd en volstrekt boosaardig?’ De Zwitser forceerde een glimlachje en zei behoedzaam: ‘Ik veronderstel dat die omschrijving het wel zo ongeveer weergeeft, sir William.’


    ‘In godsnaam, ik heb dagenlang onderhandeld, gedreigd, slapeloze nachten verduurd en nieuwe onderhandelingen gevoerd, totdat ze eindelijk bij het hoofd van hun shōgun zwoeren dat we de Raad op vijf november in Yedo zouden ontmoeten, en de shōgun zelf op de zesde november, en nu dit!’ Sir William klokte zijn whisky naar binnen, stikte bijna en begon toen in het Engels, Frans en Russisch aan een reeks uitgelezen vloeken en verwensingen, terwijl de anderen vol bewondering zijn verbluffend bloemrijke en gedetailleerde vulgariteiten aanhoorden. ‘Goed gesproken,’ zei de admiraal. ‘Tyrer, schenk sir William nog een gin in.’ Ogenblikkelijk deed Tyrer wat hem gezegd werd. Sir William zocht en vond zijn zakdoek, snoot zijn neus, nam een snuif, nieste en snoot zijn neus opnieuw. ‘Dat ze allemaal de sief krijgen!’


    ‘Wat stelt u voor, sir William?’ vroeg de admiraal, die er wel voor waakte niets te laten blijken van zijn leedvermaak over deze nieuwe vernedering van zijn vijand. ‘Vanzelfsprekend zal ik hem lik op stuk geven. Geeft u de vloot alstublieft opdracht morgen op te stomen naar Yedo en daar door mij aan te wijzen havenfaciliteiten te bombarderen.’ De admiraal kneep zijn blauwe ogen samen. ‘Het lijkt me dat we daar maar onder vier ogen over moeten spreken. Heren!’ Tyrer en Johann maakten dadelijk aanstalten te vertrekken. ‘Nee,’ zei sir William stug. ‘Johann, jij kunt gaan, wacht buiten, alsjeblieft. Tyrer is mijn rechterhand. Hij blijft.’ De nek van de admiraal liep paars aan, maar hij zei niets voordat de deur was dichtgegaan. ‘U weet hoe ik over kanonnades denk. Zolang de instructie daartoe uit Engeland niet is gearriveerd, zal ik er geen bevel voor geven, tenzij ik zelf word aangevallen.’


    ‘Uw standpunt maakt onderhandelen onmogelijk. Macht komt uit de loop van onze kanonnen en anders niet!’


    ‘Daar ben ik het mee eens. We zijn het alleen niet eens over het tijdstip.’


    ‘Het is aan mij het tijdstip te bepalen. Goed dan. Wees zo vriendelijk dan een kleine beschieting te gelasten: twintig granaten op door mij aan te wijzen doelen.’


    ‘Verdomme, nee! Druk ik me niet duidelijk genoeg uit? Als ik instructie daartoe krijg, zal ik Japan zo nodig platbranden, maar eerder niet.’ Sir William kreeg een kleur. ‘Uw aarzeling om zelfs maar op bescheiden schaal het beleid van hare majesteit te ondersteunen is eenvoudig ongelooflijk.’


    ‘Ik denk dat het eigenlijke probleem verband houdt met persoonlijk prestige. Wat maken die paar maanden uit? Niets, behalve de nodige voorzichtigheid!’


    ‘Naar de hel met alle voorzichtigheid,’ zei sir William woedend. ‘Natuurlijk krijgen we instructies die in overeenstemming zijn met mijn adviezen! Het is onvoorzichtig zo te talmen. Met de post van morgen verstuur ik een verzoek u te laten vervangen door een vlagofficier die zich wel laat leiden door de belangen van hare majesteit en bovendien gevechtservaring heeft!’ Nu liep de admiraal werkelijk paars aan. Slechts weinigen wisten dat hij in zijn hele loopbaan nog nooit aan een gevecht ter zee of op het land had deelgenomen. Zodra hij weer kon praten, zei hij: ‘Dat, waarde heer, is uw privilege. Maar zolang mijn vervanger - of de uwe - niet in Japan is gearriveerd, commandeer ik hare majesteits strijdkrachten in en om Japan. Goedenacht, meneer.’ De deur viel dreunend dicht. ‘Onbeschofte vlegel,’ mopperde sir William, en tot zijn verbazing zag hij nu dat Tyrer - die achter hem had gestaan, buiten zijn gezichtsveld - als verlamd scheen te zijn door de knallende ruzie. ‘Je kunt hierover het beste aan niemand iets zeggen. Hebben ze je dat bijgebracht?’


    ‘Jawel, sir William, dat zeker.’


    ‘Mooi,’ zei sir William. Hij besloot deze gordiaanse knoop - gevormd door de bakufu, de roju en de onbeschaamdheid van de admiraal - voorlopig van zich af te zetten; dat kwam later wel, hij was nu te geagiteerd. ‘Tyrer, schenk jezelf een sherry in. want zo te zien ben je er hard aan toe. En ik raad je aan maar te blijven eten, want de admiraal heeft mijn uitnodiging afgeslagen. Speel je backgammon?’


    ‘Ja, sir, dank u, sir,’ zei Tyrer gedwee. ‘En nu het me te binnen schiet - wat hoor ik over een schermutseling tussen jouw favoriete samoerai en het Britse leger?’ Tyrer vertelde hem hoe die in zijn werk was gegaan en welke oplossing hij voor het probleem had gevonden, maar hij zei niets over het dreigement van zijn sensei om zwaarden te gaan dragen. Meer dan ooit voelde hij zich schuldig omdat hij bepaalde feiten voor zijn superieur verborgen hield. ‘Ik had hem liever gehouden, sir, uiteraard als u het ermee eens bent, maar hij is een goede leraar en volgens mij kan hij heel nuttig voor ons worden.’


    ‘Dat betwijfel ik, en bovendien is het belangrijker om moeilijkheden hier te voorkomen. Je weet maar nooit wat zo’n knaap gaat doen, hij zou een adder aan onze boezem kunnen worden. Hij vertrekt morgen.’


    ‘Sir, hij heeft mij al heel wat uiterst waardevolle inlichtingen gegeven.’ Tyrer onderdrukte zijn plotselinge ergernis en flapte eruit: ‘Hij heeft me bijvoorbeeld verteld dat de shōgun maar een jongen is, nauwelijks zestien jaar oud, en niet meer dan een ledenpop van de bakufu; hij zegt dat de eigenlijke macht thuishoort bij hun keizer - hij gebruikte diverse keren de titel mikado - die in Kyōto resideert.’


    ‘Godallemachtig!’ barstte sir William uit. ‘Is dit waar?’ Tyrer stond al op het punt hem te vertellen dat Nakama de Engelse taal redelijk machtig was, maar hij slaagde erin zich in te houden. ‘Ik weet het niet, sir, ik heb nog niet de gelegenheid gehad hem duchtig aan de tand te voelen, maar inderdaad geloof ik dat hij me de waarheid heeft verteld.’ Sir William staarde hem aan, nog niet in staat om alle implicaties van deze nieuwe informatie te overzien. ‘Wat heeft hij je nog meer verteld?’


    ‘Ik ben nog maar pas begonnen en het vergt veel tijd, zoals u zult begrijpen.’Tyrers opwinding nam toe. ‘Hij heeft me bijvoorbeeld verteld van de ronin. Het woord betekent "golf", sir, ze worden ronin genoemd omdat ze zo vrij zijn als de golven. Wij zouden van "vogelvrijen" spreken. Het zijn altijd samoerai, sir, maar ze zijn om uiteenlopende redenen vogelvrij verklaard. De meesten zijn tegenstanders van de bakufu, net als Nakama zelf, die ervan overtuigd zijn dat zij de midako - pardon, de mikado - onrechtmatig van zijn macht hebben beroofd.’


    ‘Wacht eens even, rustig aan maar, Tyrer. We hebben tijd genoeg. Leg me eerst eens uit wat een ronin precies is.’ Tyrer vertelde het hem. ‘Grote genade!’ Sir William dacht even na. ‘Dus ronin zijn samoerai die ofwel buiten de wet zijn gesteld omdat hun koning uit de gratie is geraakt! En anders zijn ze vanwege echte of vermeende misdrijven door hun eigen koning buiten de wet gesteld. En soms zijn het vrijwillige vogelvrijen die zich bij elkaar hebben aangesloten om de centrale regering van de marionet-shōgun omver te werpen?’


    ‘Ja, sir William. Hij spreekt van de "onwettige" regering.’ Sir William dronk het restje van zijn gin op en knikte bij zichzelf, verbaasd en tegelijkertijd verheugd over dit alles, terwijl hij er zijn gedachten over liet gaan. ‘Die Nakama is dus een ronin? Ook al zou jij hem een dissident noemen, terwijl ik hem eerder als een revolutionair beschouw?’


    ‘Jawel, sir. Neemt u mij niet kwalijk, sir William, maar mag ik gaan zitten?’ vroeg Tyrer beverig. Het liefst had hij sir William de hele waarheid over de man verteld, maar hij durfde het niet. ‘Natuurlijk, natuurlijk, Tyrer, excuus, maar neem eerst nog een sherry en breng mij nog een scheut gin.’ Sir William sloeg hem gade, aan de ene kant in zijn nopjes met hem, aan de andere kant om de een of andere reden verontrust. De jaren waarin hij ervaring had opgedaan met diplomaten, spionnen, halve waarheden, leugens en desinformatie, leken hem toe te schreeuwen dat er iets voor hem verborgen werd gehouden. Hij nam het glas gin aan. ‘Dank je. Neem die stoel, die zit het prettigst. Proost! Je Japans moet al heel goed zijn, als je dit alles in zo’n korte tijd hebt opgestoken," zei hij gemoedelijk. ‘Dat niet, sir, het spijt me, zo ver is het nog niet, maar ik besteed er al mijn tijd aan. Met Nakama gaat het er voornamelijk om geduld te hebben, sir. We praten met handen en voeten met elkaar, en met een paar woordjes Japans en een paar woordjes Engels, en wat zinnetjes die André Poncin me heeft geleerd. Hij heeft me geweldig geholpen, sir.’


    ‘Weet hij ook wat deze man je heeft verteld?’


    ‘Nee, sir William.’


    ‘Zeg hem niets. Spreek er met geen woord over. Verder niemand?’


    ‘Nee, sir, behalve Jamie McFay.’ Tyrer nam haastig een grote slok sherry. ‘Jamie beschikt over veel overredingskracht, en hij heeft - nou ja, hij heeft me dat van de shōgun weten te ontlokken.’ Sir William slaakte een zucht. ‘Ja, Jamie heeft zeer veel overredingskracht , op zijn zachtst gezegd, en hij weet altijd veel meer dan hij kwijt wil.’ Hij nam in zijn gerieflijke leren draaistoel plaats en nam kleine slokjes van zijn gin, terwijl hij opnieuw zijn gedachten over deze onbetaalbare nieuwe informatie liet gaan en al bezig was zijn antwoord op de lompe boodschap van Nori Anjo te herzien. Hij vroeg zich af hoe ver hij kon gaan met gokken, en in hoeverre hij op de juistheid van wat Tyrer hem had verteld kon vertrouwen. Zoals altijd onder dergelijke omstandigheden dacht hij terug aan het salvo waarmee de permanente onderminister van Buitenlandse Zaken hem uitgeleide had gedaan, toen hij hem waarschuwde voor een mislukking. ‘Over Nakama gesproken,’zei hij. ‘Ik ga akkoord met je plan, Phillip... mag ik je zo noemen?’ Tyrer bloosde van blijdschap over dit plotselinge en onverwachte compliment. ‘Maar natuurlijk, sir, dank u wel.’


    ‘Mooi, dank je. Voorlopig ga ik dus akkoord met je plan, maar wees in godsnaam op je hoede voor hem; vergeet niet dat de ronin al die moorden op hun geweten hebben, afgezien van de arme Canterbury.’


    ‘Ik zal heel voorzichtig zij n, sir William. Maak u daarover geen zorgen.’


    ‘Probeer zoveel mogelijk uit hem te krijgen, maar vertel het aan niemand anders en geef mij alle nieuwe informatie ogenblikkelijk door. Wees in hemelsnaam voorzichtig, zorg dat je altijd een revolver bij de hand hebt. En als hij ook maar de minste of geringste neiging tot gewelddadigheid vertoont, schreeuw je moord en brand, schiet hem neer of slaat hem in de boeien.’


    ***


    Naast het Britse gezantschap lag het Amerikaanse, en daarnaast het Nederlandse, het Russische en het Duitse. Het Franse gezantschap was het laatste in de rij, en daar kleedde Angelique zich in haar suite om voor het diner, geholpen door Ah Soh. Over een uur zou het diner beginnen dat Seratard haar en Malcolm had aangeboden ter viering van hun verloving. Na het diner zou er worden gemusiceerd. ‘Maar speel niet te lang, André, zeg maar dat je moe bent,’ had ze hem van tevoren gewaarschuwd. ‘Zorg dat er genoeg tijd overblijft voor je bezoek aan de Yoshiwara, goed? Jullie mannen zijn geluksvogels.’ Ze was zowel blij als bedroefd over haar verhuizing. Het is verstandiger, beter, dacht ze. Over een dag of drie kan ik teruggaan. Een nieuw leven, een nieuw begin - ‘Zijn el iets mis, Missy?’


    ‘Niets, Ah Soh.’ Angelique dwong zichzelf om niet langer te denken aan wat ze binnenkort zou moeten verduren en haar angst beter te verbergen.


    ***


    Een eindje verderop in de straat, op de beste locatie aan de kade, stond het helder verlichte Struan Building. Ook achter de ramen van de factorij ernaast, het gebouw van Brock & Sons, brandde helder licht, want de vele klerken en bedienden waren nog hard aan het werk. Vandaag had Malcolm Struan zijn intrek genomen in de tai-pan-suite, die veel ruimer en gerieflijker was dan de kamers die hij tot nu toe had bewoond. Nu worstelde hij met zijn avondkleding. ‘Welke raad geef je mij, Jamie? Ik weet verdomme niet goed wat ik met moeder en haar brieven aan moet, hoewel dat mijn verdraaide probleem is, niet het jouwe - ook al zit ze jou ook achter de vodden, nietwaar?’ Schouderophalend zei Jamie: ‘Het is afschuwelijk moeilijk voor haar. Vanuit haar standpunt bekeken heeft ze groot gelijk, ze wil alleen het beste voor jou. Ik denk dat ze ontzettend bezorgd is over je gezondheid, vooral nu je zover weg bent, terwijl zij onmogelijk hierheen kan komen. En hier in Yokohama kunnen de problemen van Struan’s geen van alle worden opgelost - dat gaat alleen in Hongkong. De China Cloud uit Shanghai zal over een paar dagen binnenlopen, en vaart hiervandaan rechtstreeks terug naar Hongkong. Ga je mee terug?’


    ‘Nee, en begin er alsjeblieft niet opnieuw over,’ zei Struan scherp. ‘Als Angelique en ik weggaan, ben jij de eerste die het hoort. Ik hoop alleen vurig dat moeder niet aan boord van de China Cloud is - dat zou de druppel zijn die de emmer doet overlopen.’ Struan bukte zich om zijn laarzen aan te trekken, maar dat lukte hem niet, de pijn was te hevig. ‘Excuus, kun jij me even helpen? Dank je.’ En woedend liet hij erop volgen: ‘Dat ik er zo bij moet lopen, als een godverdomde invalide, drijft me tot waanzin.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei McFay, die zijn verbazing maskeerde. Dit was de eerste keer dat hij Malcolm echt had horen vloeken. ‘Ik zou er net zo erg aan toe zijn geweest, of misschien nog veel erger,’ voegde hij er vriendelijk aan toe. Hij mocht Malcolm graag en had bewondering voor zijn moed. ‘Het komt allemaal wel goed als we eenmaal getrouwd zijn. Als het wachten voorbij is, en alles in kannen en kruiken is.’ Struan werkte zichzelf overeind en maakte gebruik van de nachtspiegel, pijnlijk als altijd, en ontdekte een rood waas in zijn urine. Hij had het gisteren aan Hoag verteld, toen het opnieuw was begonnen, maar Hoag had gezegd dat hij zich geen zorgen hoefde te maken. ‘O nee? Waarom trek jij dan zo’n zorgelijk gezicht?’ had hij gevraagd. ‘Ik maak me daar geen zorgen om, Malcolm. Maar ik kan er ook moeilijk om lachen. Met dit soort gemene inwendige verwondingen dient een arts notitie te nemen van iedere kleinigheid die iets over het verloop van het genezingsproces zegt.’ Toen Malcolm klaar was, strompelde hij naar de fauteuil bij het raam en ging dankbaar zitten. ‘Jamie, ik wil je om een gunst vragen.’


    ‘Natuurlijk, zeg het maar. Wat kan ik doen?’


    ‘Je kunt... luister, ik moet een vrouw hebben. Kun jij iets regelen uit de Yoshiwara?’ Jamie schrok. ‘Eh, ja, ik veronderstel van wel.’ En hij liet erop volgen: ‘Is dat verstandig?’ Een windvlaag rammelde aan de luiken en rukte aan de bomen en struiken in de tuinen. Een paar losse dakpannen vielen kletterend op de grond en verdreven de ratten van de hopen huisvuil die zorgeloos aan weerskanten van High Street waren gestort, en van de stinkende verdedigingsgracht rondom de Nederzetting die tevens als riool fungeerde. ‘Nee,’ zei Malcolm.


    ***


    Op een kilometer afstand van het Struan Building, niet ver van Drunk Town, lag Hiraga naakt op zijn buik in een onopvallend huisje in het Japanse dorp en liet zich masseren. Het was een onopvallend huis en de voorgevel aan de straatkant maakte een vervallen indruk, net als die van de andere panden aan weerszijden van de onverharde weg, die overdag als woonhuis, magazijn en winkel fungeerden. Binnen was het huis, zoals dat van de meeste rijkere kooplieden, opvallend ruim en smetteloos schoon en netjes. Dit huis was van de shoya of dorpsoudste. De masseuse was blind. Ze was een meisje van begin twintig, stevig gebouwd, met een zacht gezicht en een lieve glimlach. Per traditie bezaten blinden bijna overal in Azië ongeveer het monopolie op de kunst van het masseren, hoewel er ook masseurs waren die wel konden zien. En eveneens per traditie waren de blinde masseurs en masseuses altijd heel veilig en gold het als een taboe hen aan te raken. ‘U bent heel sterk, samoerai-sama,’ zei ze, de stilte verbrekend. ‘Degenen die het tegen u hebben opgenomen, moeten ofwel dood zijn of ernstig lijden.’ Hiraga, genietend van de diep penetrerende, wegwijze vingers die zijn verkrampte spieren feilloos wisten te vinden en ze tot ontspanning brachten, antwoordde niet dadelijk. ‘Het zou kunnen.’


    ‘Alstublieft, als ik een suggestie mag doen? Ik heb wat bijzondere olie uit China die de genezing van uw schrammen, builen en kneuzingen zal bespoedigen.’ Hij glimlachte. Het was een vaak toegepast trucje om wat extra geld te verdienen. ‘Goed, gebruik het maar.’


    ‘O, maar u lacht, hoogvereerde samoerai! Het was geen trucje om meer geld te verdienen,’ zei ze dadelijk, terwijl haar vingers zijn rugspieren kneedden. ‘Ik heb het geheim gekregen van mijn grootmoeder, die eveneens blind was.’


    ‘Hoe wist je dat ik lachte?’ Ze begon te lachen en het geluid herinnerde hem aan een leeuwerik die gebruikmaakte van de luchtstromingen in de vroege ochtend. ‘Een lach begint in vele delen van het lichaam. Mijn vingers luisteren naar u. Niet alleen naar uw spieren, maar soms zelfs naar uw gedachten.’


    ‘En wat denk ik nu?’


    ‘Over sonno-joi. Ah, ik had gelijk!’ Weer die lach, die hem van zijn stuk bracht. ‘Maak u niet ongerust, u hebt niets gezegd, de mensen hier hebben niets gezegd en zelf zal ik ook niets zeggen, maar mijn vingers zeggen mij dat u een zeer bijzondere zwaardvechter bent, de beste die ik ooit heb gediend. Het is duidelijk dat u niet tot de bakufu behoort, dus moet u een ronin zijn, en nog wel een ronin uit vrije keuze, omdat u een gast bent in dit huis. U bent dus een shishi, de eerste die wij hier ooit hebben ontvangen.’ Ze boog. ‘Wij voelen ons vereerd. Als ik een man was, zou ik mij aansluiten bij sonno-joi.’ Met opzet drukte haar staalharde vingertop een zenuwknoop in, en ze voelde de siddering van pijn door hem heen gaan; het weten dat ze hem beter kon helpen dan hij vermoedde, schonk haar voldoening. ‘Het spijt me, maar dit punt is van groot belang om u te verjongen en de lichaamsvochten te laten circuleren.’ Hij kreunde, want de pijn doorvlijmde zijn hele lichaam, maar was desondanks op de een of andere manier aangenaam. ‘Je grootmoeder was ook masseuse?’


    ‘Ja. In mijn familie wordt in iedere tweede generatie op zijn minst één dochter blind geboren. In dit leven was het mijn beurt.’


    ‘Karma.’


    ‘Ja. Er wordt beweerd dat vaders en moeders in het hedendaagse China soms met opzet een van hun dochters blind maken, om ervoor te zorgen dat zij als volwassene haar leven lang werk zal vinden.’ Hiraga had dit nooit gehoord, maar hij geloofde het wel en werd er woedend om. ‘Gelukkig is dit China niet, en dat zal het ook nooit zijn. En er komt een dag dat wij China zullen veroveren om dat land te beschaven.’


    ‘Eeee, het spijt me dat ik uw harmonie heb verstoord, heer, neemt u het mij niet kwalijk. Ah, dat is beter, nogmaals excuus, het spijt me. Wat zei u zoeven, heer... China beschaven? Zoals dictator Nakamura heeft willen doen? Denkt u dat dit mogelijk is?’


    ‘Ja, die dag zal ooit komen. Het is onze bestemming de Drakentroon te onderwerpen, net zoals het jouw bestemming is te masseren in plaats van te praten.’ Weer die zachtmoedige lach. ‘Ja, heer.’ Hiraga slaakte een zucht toen haar vinger het drukpunt losliet en de pijn plaatsmaakte voor een allesdoordringende, weldadige gloed. Iedereen weet dus dat ik een shishi ben, dacht hij. Hoe lang zal het duren voordat iemand mij verraadt? En waarom niet? Twee koku is een fortuin. Het was niet eenvoudig geweest in deze veilige haven te belanden. Toen hij de wijk binnenwandelde, was er een spookachtige stilte ontstaan, want hier was een samoerai, en nog wel een samoerai zonder zwaarden die eruitzag als een zwerver. De straten waren plotseling verlaten, behalve door degenen die zich vlak bij hem bevonden en neer waren geknield om hun lot af te wachten. ‘Jij, oude man, waar is de dichtstbijzijnde ryokan - herberg?’


    ‘Wij hebben geen herberg, heer, daar is geen behoefte aan, vereerde heer,’ had de oude winkelier gemompeld. De man was zo bang geweest dat hij aan een stuk door was blijven ratelen: ‘We hebben hier geen herberg nodig, omdat onze Yoshiwara dichtbij is, groter dan de meeste steden, met tientallen huizen waar mensen kunnen overnachten, en met meer dan honderd meisjes, de dienaressen niet meegerekend, drie echte geisha’s en zeven leerling-geisha’s; het is die kant-’


    ‘Genoeg! Waar vind ik het huis van de shoya?’


    ‘Daar, heer.’


    ‘Waar dan, dwaas? Sta op en wijs me de weg.’ Woedend was hij de oude man gevolgd, vechtend tegen zijn behoefte om de ogen die hem vanuit iedere kier en opening gadesloegen blauw te slaan en de gefluisterde opmerkingen achter zijn rug te smoren. ‘Daar, heer.’ Hiraga had hem weggewuifd. Het uithangbord boven de open winkel -gevuld met allerlei goederen, maar verlaten van mensen - verkondigde dat dit de woning en nering was van Ichi Ryoshi, shoya, rijsthandelaar en bankier, en de Gyokoyama-agent voor Yokohama. De Gyokoyama was een zaibatsu, een hecht en wijdvertakt netwerk van handelsondernemingen, bedrijfjes en neringen in handen van één familie. En deze zaibatsu van rijsthandelaren, saké-stokers, bierbrouwers en - het belangrijkste van allemaal- bankiers, was in Yedo en Osaka een macht van betekenis. Hij had zich vermand en heel zorgvuldig en beleefd aangeklopt, waarna hij was neergehurkt om te wachten, proberend de pijn die de aframmeling van de tienmans-patrouille hem had bezorgd te verbijten. Na verloop van tijd was een man van middelbare leeftijd met een krachtig gezicht in de winkel verschenen, waarna hij was neergeknield om diep voor Hiraga te buigen. Hiraga had zijn buiging beantwoord, zichzelf voorgesteld als Nakama Otami en gezegd dat zijn grootvader eveneens shoya was, zonder te zeggen waar; uit de rest van wat hij had gezegd had de shoya echter genoeg kunnen opmaken om te weten dat hij de waarheid had gesproken. Daarna had Hiraga geopperd dat de shoya, omdat er in het dorp geen ryokan was om gasten onderdak te bieden, wellicht een kamer over had voor een betalende gast. ‘Mijn vereerde grootvader heeft de eer zaken te doen met de Gyokoyama: zijn dorp verkoopt de gehele jaaroogst via deze zaibatsu,’ had hij er beleefd op laten volgen. ‘In feite zou ik u willen verzoeken, alstublieft, om mijn schuldbekentenis bij de zaibatsu in Osaka aan te bieden. Ik zou u dankbaar zijn als u bereid was mij wat contanten voor te schieten.’


    ‘Yedo is dichterbij dan Osaka, Otami-san.’


    ‘Dat is waar, maar Osaka is beter voor mij dan Yedo,’ had Hiraga gezegd. Hij wilde met Yedo geen enkel risico lopen, want daar zou het nieuws dat hij zich in Yokohama bevond naar de bakufu kunnen uitlekken. Hij had notitie genomen van de koele, taxerende blik van de winkelier en had zijn haat gemaskeerd, want ook daimyō moesten op hun tellen passen als zij de Gyokoyama of een van haar vertegenwoordigers tegenover zich hadden, zelfs heer Ogama van Choshu. Het was een publiek geheim dat Ogama zwaar bij de Gyokoyama in de schuld stond en de rechten op meerdere toekomstige jaarinkomsten aan deze zaibatsu had overgedragen. ‘Mijn firma voelt zich vereerd als zij oude cliënten kan bedienen. Alstublieft, hoe lang wilde u in mijn huis logeren?’


    ‘Een paar dagen, als het u niet ongelegen komt.’ Hiraga had hem verteld van Tyrer en het probleem met de gai-jin-soldaten, maar alleen omdat hij er zeker van was dat het nieuws hem vooruit was gesneld. ‘U kunt ten minste drie dagen blijven, Otami-san. Het spijt me wel, maar u dient dag en nacht voorbereid te blijven op een snel vertrek, voor het geval er een plotselinge razzia mocht komen.’ ik begrijp het. Dank u.’


    ‘Neem u mij alstublieft niet kwalijk, maar ik zou graag een bevel ontvangen dat is ondertekend door deze Taira, en nog beter, door de leider van de gai-jin, waarin mij wordt opgedragen mijn huis voor u open te stellen, voor het geval dat de bakufu zich hier vervoegt.’


    ‘Ik zal ervoor zorgen.’ Hiraga had gebogen om zijn dankbaarheid te tonen en tegelijkertijd zijn ergernis te verbergen over de beperkingen die hem waren opgelegd. ‘Dank u.’ De shoya had een dienstmaagd bevolen thee en schrijfgerei te brengen en daarna had hij toegekeken toen Hiraga een schuldbekentenis uitschreef, waarin hij tevens verzocht het verschuldigde bedrag ten laste te brengen van de rekening van Shinsaku Otami, de geheime naam van zijn vader. Hij had het document ondertekend en van zijn zegel voorzien, waarna hij het had overhandigd aan Ryoshi, die bereid was de helft van het bedrag voor te schieten tegen de gebruikelijke rente van twee procent per maand, gedurende de drie maanden die zouden verstrijken voordat de schuldbekentenis in Osaka was gearriveerd en de transactie kon worden afgerond. ‘Wilt u het geld in contanten?’


    ‘Nee, dank u, ik beschik nog over enige oban,’ had hij gezegd, waarmee hij een tikje overdreef, omdat hij er nog maar twee over had. ‘Opent u alstublieft een rekening voor mij en brengt u het bedrag voor kost en inwoning ten laste van die rekening; ik heb bovendien wat kleding nodig, en zwaarden. En kunt u voor een masseuse zorgen, alstublieft?’


    ‘Vanzelfsprekend, Otami-san. Wat de kleding betreft - mijn bediende zal u laten zien wat we voorradig hebben. Kiest u wat u wilt. Maar ten aanzien van zwaarden...’ Ryoshi had er schouderophalend op laten volgen: ‘De enige die ik heb, zijn niet meer dan speelgoed voor de gai-jin en voor u niet de moeite waard om ze te inspecteren, maar u kunt zich zelf overtuigen van wat we in voorraad hebben. Misschien kan ik een behoorlijk stel zwaarden voor u vinden. Laat me u voorgaan naar uw kamer, dan zal ik u ook uw eigen in- en uitgang laten zien - er zal dag en nacht iemand op wacht staan.’ Hiraga was hem gevolgd. Ryoshi had niets gezegd over zijn naaktheid en builen en schrammen, noch had hij vragen gesteld. ‘U bent welkom in mijn huis en uw verblijf hier is een eer voor mij,’had hij gezegd, waarna hij hem alleen had gelaten. De herinnering aan de feitelijke stand van zaken bezorgde Hiraga de kriebels, allemaal zo hoffelijk en ernstig, maar onder de oppervlakte zo dodelijk. Het is walgelijk, dacht hij, walgelijk dat wij samoerai in armoede worden gehouden door corrupte daimyō, shōgun en bakufu, zodat we genoodzaakt zijn geld te lenen van deze minderwaardige zaibatsu, die niets anders zijn dan smerige, op geld beluste kooplieden die zich gedragen alsof hun geld hun macht verleent over ons. Bij alle goden, zodra de keizer zijn macht terug heeft, zal er een grote afrekening komen! Dan zullen alle kooplieden en zaibatsu een begin moeten maken met het terugbetalen van de schuld... Op dat moment voelde hij dat haar vingers hun bewegingen staakten. ‘Wat is er, heer?’ vroeg de masseuse angstig. ‘Niets, niets. Ga door, alsjeblieft.’ Haar vingers gehoorzaamden, maar hun aanraking was anders en er was spanning in het vertrek ontstaan. Het was een achtmatskamer. De futons waren gevuld met dons, de tatami was van goede kwaliteit en het geoliede papier van de shoji was kortgeleden vernieuwd. In de takoyama-nis brandde een olielamp, en ook stond er een bloemstuk, met erboven een klein schilderij van een immens landschap, waarin een hutje in een bamboebos het enige teken van menselijke bewoning was, met een minuscuul, in de verte starend vrouwenfiguurtje in de deuropening. Naast het schilderij was een minnedicht gekalligrafeerd:


    

  


  
    


    Wachtend,


    luisterend naar de regen,


    de voortroffelende regen.


    


    Zo eenzaam, zo vervuld van hoop op de terugkeer van haar echtgenoot. Hiraga dommelde net in toen de shoji opzij werd geschoven. ‘Neemt u mij niet kwalijk, heer.’ De bediende knielde neer en zei onbehaaglijk: ‘Het spijt mij, maar er is buiten een laaggeplaatst persoon die beweert u te kennen en verlangt u te spreken; het spijt mij u te moeten storen, maar hij weet van geen wijken en -’


    ‘Wie is hij? Hoe is zijn naam?’


    ‘Hij... hij heeft zijn naam niet genoemd, en de uwe evenmin, heer, maar hij herhaalde voortdurend: "Zeg tegen de samoerai: Todo is de broeder van Joun."‘ Ogenblikkelijk stond Hiraga op. Terwijl hij zijn yukata aanschoot, vroeg hij de masseuse de volgende dag op hetzelfde tijdstip terug te komen en stuurde haar weg, waarna hij positie koos bij de twee zwaarden die hij had geleend totdat de shoya betere had gevonden. Hij knielde in de verdedigende aanvalshouding neer, met zijn gezicht naar de deur. ‘Laat hem hierheen komen en hou verder iedereen weg.’ De tengere jonge boer in zijn haveloze, smoezelige kimono schuifelde in nederig gebogen houding door de gang en liet zich voor de opengeschoven shoji op zijn knieën zakken. ‘Dank u heer, dank u, dat u mij hebt willen ontvangen,’ prevelde hij, voordat hij opkeek en breed begon te grijnzen, zodat zichtbaar werd dat hij een voortand miste. ‘Dank u, heer.’ Hiraga staarde hem woedend aan, maar toen bracht hij, hijgend van ongeloof, uit: ‘Ori? Nee toch, dit is onmogelijk!’ Toen bekeek hij hem aandachtiger en zag dat de tand alleen zwart was gemaakt, om de vermomming te vervolmaken, en dat de illusie in dit licht volmaakt was. Het was echter onmiskenbaar dat Ori alle tekenen van zijn samoerai-schap had afgelegd: zijn haarknot was afgeschoren en al het haar op zijn achterhoofd en aan zijn slapen was afgeknipt tot ongeveer dezelfde lengte als de haarstoppels van twee weken die zijn schedel nu bedekten. ‘Waarom?’ vroeg hij hulpeloos. Grinnikend kwam Ori naast hem zitten. ‘De bakufu zijn op zoek naar ronin, nietwaar?’ zei hij fluisterend, in de wetenschap dat er oren te luisteren werden gelegd. ‘Als samoerai ben ik er niet minder om, maar nu kom ik langs iedere controlepost, nietwaar?’ Hiraga liet de lucht uit zijn longen sissend ontsnappen om zijn bewondering te laten blijken. ‘Je hebt gelijk. Je bent geniaal, Ori, sonno-joi is niet afhankelijk van iemands haardracht. Het is zo eenvoudig! Ik zou er geen moment aan hebben gedacht.’


    ‘De inval kwam gisteravond bij me op. Ik dacht na over jouw probleem, Hiraga, en -’


    ‘Voorzichtig, ze kennen me hier als Nakama Otami.’


    ‘Aha, is dat het! Mooi.’ Lachend voegde Ori eraan toe: ‘Ik wist niet welke naam ik moest gebruiken, vandaar de code.’


    ‘Zijn Todo en de anderen al terecht?’


    ‘Nee, ze zijn nog niet gevonden. Ze moeten dood zijn. We hebben gehoord dat Joun geëxecuteerd is als een gewone misdadiger, maar we weten nog altijd niet hoe ze hem te pakken hebben gekregen.’


    ‘Waarom ben je hierheen gekomen, Ori. Het is gevaarlijk.’


    ‘Niet op deze manier en niet in de avonduren, en bovendien moest ik de nieuwe Ori uitproberen en wilde je spreken.’ Met een gezicht dat afkeer uitdrukte haalde hij zijn hand over de haarstoppels op zijn schedeldak en krabde zich op het hoofd. Zijn gezicht was gladgeschoren. ‘Het voelt afschuwelijk en vies en op de een of andere manier obsceen, maar dat geeft niet, ik kan nu veilig naar Kyōto. Over twee dagen vertrek ik.’ Hiraga staarde gefascineerd naar zijn hoofd, nog verbijsterd door de verbluffende verandering. ‘Als er iets is dat jouw veiligheid kan vergroten, is dit het wel, alleen zal iedere samoerai je nu vooreen boer houden. Hoe kun je nog nog zwaarden dragen?’


    ‘Als ik zwaarden nodig heb, draag ik een hoed. En als ik vermomd rondloop, heb ik dit bij me.’ Ori liet zijn goede hand in zijn mouw verdwijnen en haalde een dubbelloops derringer te voorschijn. Opnieuw verhelderde Hiraga’s gezicht. ‘Eeee, schitterend! Hoe ben je eraan gekomen?’


    ‘Fujiko. Ze heeft hem aan mij verkocht, compleet met een doos patronen. Een van haar cliënten had het haar cadeau gegeven toen hij uit Yokohama vertrok. Stel je voor! Een laaggeplaatste hoer met zo’n schat!’ Hiraga hield het wapen voorzichtig vast, woog het op zijn hand, wees naar de dubbele hamer, trok die achteruit en zag de beide patronen netjes in hun kamers. ‘Ongetwijfeld kun je hiermee twee man doden voordat ze jou kunnen doden, als je dicht genoeg bij hen bent.’


    ‘Een is genoeg om je de tijd te geven ervandoor te gaan en aan zwaarden te komen,’ lachte Ori. Hij keek Hiraga ernstig aan. ‘We hebben gehoord wat de gai-jin-soldaten hebben gedaan. Ik wilde me ervan overtuigen dat het goed met je gaat. Baka! Wij zullen samen naar Kyōto gaan en deze plaats hier prijsgeven aan de honden, tot het moment dat we met man en macht kunnen terugkomen.’ Hiraga schudde het hoofd en vertelde hem wat er in werkelijkheid was gebeurd; daarna vertelde hij hem van Tyrer en zijn ontdekking dat er vijandschap bestond tussen de Fransen en de Engelsen. En opgewonden voegde hij eraan toe: ‘Dit is een van de wiggen die we tussen hen kunnen drijven. We kunnen ervoor zorgen dat ze het met elkaar aan de stok krijgen, zodat ze elkaar gaan afmaken en ons het vuile werk uit handen nemen, nietwaar? Ik moet blijven, Ori. Dit is nog maar een beginnetje. We moeten alles te weten komen wat zij weten, zodat we op hun manier kunnen denken - en dan kunnen we hen vernietigen.’ Ori fronste zijn voorhoofd en dacht na over de voors en tegens. Hoewel hij Hiraga nog niet had vergeven dat hij hem gezichtsverlies had bezorgd door hem te dwingen haar gouden kruisje af te doen, was hij nog steeds verplicht sonno-joi te bevorderen. ‘In dat geval zul jij, als je onze spion wilt zijn, in alle opzichten al hun gewoonten en gebruiken moeten overnemen, zodat je je als het ware in hun samenleving kunt ingraven, als een vlo in een pels. Je zult moeten doen alsof je hun vriend bent en ja, je zult zelfs gai-jin-kleren moeten gaan dragen.’ Bij het zien van Hiraga’s stugge gezicht voegde hij eraan toe: ‘Waarom niet? Op die manier ben je beter beschermd en maak je het hun gemakkelijker jou te accepteren, neh?’


    ‘Waarom zouden ze mij accepteren?’


    ‘Ze hoeven het niet, maar het zijn dwazen. Taira zal jouw speerpunt zij n. Hij kan het regelen, er instructie voor geven. Hij zou erop kunnen staan.’


    ‘Waarom zou hij?’


    ‘In ruil voor Fujiko.’


    ‘Eh?’


    ‘Raiko heeft ons het geheim verteld: de gai-jin zijn anders dan wij. Ze gaan bij voorkeur steeds met dezelfde vrouw naar bed. Help Raiko hem in hun net te verstrikken, dan wordt hij vanzelf jouw loophond omdat jij zijn onmisbare bemiddelaar wordt. Zeg morgen tegen hem dat het zijn schuld niet was, ook al ben je woest vanwege de soldaten. Je bent met de grootste moeite teruggeslopen naar de Yoshiwara en hebt het zo geregeld dat Fujiko morgen weer wel voor hem beschikbaar is. En dan zegje: "Het spijt me, Taira-sama, maar het zou voor mij eenvoudiger zijn deze dingen te regelen als ik Europese kleren had om door de controles te komen enzovoort." Stel haar beschikbaar, of juist niet, maar zorg dat hij de haak inslikt. Eh?’ Hiraga begon zacht te lachen. ‘Het is beter dat jij hier blijft en niet naar Kyōto vertrekt! Je raadgevingen zijn te waardevol.’


    ‘Katsumata moet worden gewaarschuwd. En wat weet je van de gai-jin-vrouw?’


    ‘Morgen zal ik uitzoeken waar ze slaapt.’


    ‘Goed.’ De wind wakkerde aan en een tochtvlaag trok door het huis, zodat het papier in de shoji kraakte en de vlam van de olielamp flakkerde. Ori lette scherp op zijn gezicht. ‘Heb je haar gezien?’


    ‘Nog niet. De bedienden van Taira, smerige Chinezen, spreken geen taal die ik versta, zodat ik van hen niets te weten ben gekomen, maar het grootste gebouw in de Nederzetting is eigendom van de man met wie ze gaat trouwen.’


    ‘En daar woont ze?’


    ‘Dat weet ik niet zeker, maar -’ Hiraga zweeg, want een nieuw idee nam vorm aan in zijn hoofd. ‘Luister, als ze mij eenmaal hebben geaccepteerd, kan ik gaan en staan waar ik wil. Dan kan ik alles te weten komen over hun verdediging en kan misschien zelfs rondneuzen aan boord van hun oorlogsschepen en...’


    ‘En dan komt er een nacht,’ zei Ori dadelijk, met een sprong naar de toekomst, ‘waarin we er misschien eentje kunnen overmeesteren of tot zinken brengen.’


    ‘Ja.’ Beide jongemannen kregen het warm bij het vooruitzicht, en de olielamp flakkerde en toverde onrustige, vreemde schaduwen op het geoliede papier. ‘Als de wind gunstig is,’ zei Ori zacht, ‘een zuidenwind zoals vannacht, kunnen we met vijf of zes shishi, en met een paar vaten olie al vooraf aangebracht in de juiste magazijnen... of nee, zelfs dat zal niet nodig zijn: we kunnen branden stichten in de Yoshiwara. De wind zal die branden over laten slaan naar het dorp, en die branden zullen overslaan naar de Nederzetting en die in de as leggen! Neh?’


    ‘En dat schip?’


    ‘In de chaos roeien we naar het grootste schip. We kunnen het gemakkelijk doen,neh?’


    ‘Niet gemakkelijk, maar wat een stunt zou het zijn!’


    ‘Sonno-joi!’


    


    21
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    ‘Binnen! Ah, goedemorgen, André,’ zei Angelique op hartelijke toon, om haar angst te verbergen. ‘Je bent heel stipt. Alles goed met je?’ Hij knikte en sloot de deur van de kleine kamer op de begane grond die aan haar slaapkamer grensde, de kamer in het Franse gezantschap die als haar boudoir fungeerde. Opnieuw verbaasde hij zich over haar uiterlijke kalmte en haar vermogen om ondanks alles luchthartig te praten. Beleefd boog hij zich over haar hand om die te kussen, voordat hij tegenover haar ging zitten. De kamer was saai ingericht, met oude stoelen, een chaise-longue en een bureau, en aan de gepleisterde muren hingen goedkope olieverfschilderijen van moderne Franse schilders als Delacroix en Corot. ‘In het leger hebben ze mij geleerd dat stiptheid slechts één stap verwijderd is van goddelijkheid.’ Ze glimlachte om zijn geestige antwoord. ‘Là! Nooit geweten dat jij in het leger hebt gediend.’


    ‘Op mijn twintigste, na de universiteit, had ik een officiersaanstelling voor een jaartje dienst in Algerije - niet dat het veel voorstelde, we moesten er helpen met het neerslaan van de gebruikelijke opstanden. Hoe eerder we alle amokmakers verdelgen en heel Noord-Afrika annexeren als Frans territorium, des te beter het zal zijn.’ Hij wuifde verstrooid naar de vliegen en monsterde haar. ‘Je bent mooier dan ooit. Je... je toestand bekomt je goed.’ Alle kleur leek te wijken uit haar ogen en plotseling werden ze hard. Ze had een beroerde nacht achter de rug, in het ongerieflijke bed in de smoezelige slaapkamer. In het donker waren haar angsten veel sterker geworden dan haar zekerheden en was ze zich steeds onbehaaglijker gaan voelen over haar besluit om de gerieflijke suite naast die van Malcolm Struan zo haastig te verlaten. In de ochtendschemering was haar humeur er niet beter op geworden en was ze weer overweldigd door het gevoel dat mannen al haar ellende hadden veroorzaakt. Haar wraak zou zoet zijn. ‘Je bedoelt, mijn toestand als aanstaande bruid, n’est-ce pas?’


    ‘Natuurlijk,’ zei hij na een bijna onmerkbare aarzeling, en ze vroeg zich geprikkeld af wat hem toch mankeerde en waarom hij de vorige avond, toen hij het ene stuk na het andere had gespeeld, de muziek zo saai en eentonig had laten klinken, zonder zijn gebruikelijke vuur. Hij had donkere kringen onder zijn ogen en zijn trekken leken scherper dan anders. ‘Is er iets mis, goede vriend?’


    ‘Nee, lieve Angelique, niets, helemaal niets.’ Leugenaar, dacht ze. Waarom moeten die kerels toch altijd liegen, zowel tegen anderen als tegen zichzelf? ‘Heb je succes gehad?’


    ‘Ja en nee.’ Hij wist dat ze zich moest voelen alsof ze geroosterd werd aan het spit, en plotseling wilde hij haar martelen en het vuur aanwakkeren om haar te laten boeten voor Hana. Je bent gek, dacht hij. Angelique kan er niets aan doen. Dat is waar, maar ter wille van haar moest ik gisteravond naar de Drie Karpers om met Raiko te gaan praten, en terwijl zij en ik in ons mengelmoes van pidgin-Engels en Japans met elkaar praatten kreeg ik plotseling het idee dat dat andere alleen maar een afschuwelijke nachtmerrie was geweest en dat Ha-na elk moment kon verschijnen, met die lach in haar ogen, en dan zou mijn hart in vervoering raken als altijd, en dan zouden we Raiko verlaten en samen in bad gaan, wat met elkaar spelen, samen eten en elkaar ongehaast beminnen. En toen ik me rekenschap gaf van de waarheid, van het feit dat Hana voorgoed verdwenen is en dat mijn ingewanden en hersenen langzamerhand worden opgevreten door onzichtbare kleine wormpjes, moest ik bijna kotsen. ‘Raiko, ik móet weten wie haar andere drie cliënten waren.’


    ‘Het spijt me, Furansu-san, maar ik heb het al eerder gezegd: haar mama-san is dood, de mensen van haar huis zijn verspreid in alle richtingen. De Herberg van de Zevenenveertig Ronin bestaat niet meer.’


    ‘Er moet een manier zijn om te weten te komen wie -’


    ‘Nee, geen enkele manier. Het spijt me.’


    ‘Zeg me dan de waarheid... de waarheid over hoe ze is gestorven.’


    ‘Met uw dolk in haar keel, het spijt me.’


    ‘Heeft ze dat zelf gedaan? Pleegde ze harakiri?’ Op dezelfde rustige, geduldige toon had Raiko antwoord gegeven. Op diezelfde toon had ze het verhaal al tien keer eerder verteld en dezelfde antwoorden gegeven op dezelfde vragen: ‘Harakiri is de oude, eervolle manier, de enige manier om een onrecht goed te maken. Hana heeft u en ons verraden, haar eigenaren, cliënten en zichzelf, dat was haar karma in dit leven. Er valt verder niets over te zeggen. Het spijt me, maar we moeten haar laten rusten. De veertigste dag na haar sterfdag, de kami-dag waarop iemand wordt herboren of een kami wordt, is al verstreken. Laat haar kami, haar geest, in vrede rusten. Het spijt me, ik zal niet meer over haar spreken. En wat kan ik nu voor u doen?’ Angelique zat recht in haar stoel, zoals haar van kindsbeen af was bijgebracht, en lette verontrust op zijn gezicht, de ene hand op haar schoot, de andere wuivend om de vliegen op afstand te houden. Twee keer al had ze gezegd: ‘Hoe bedoel je: ja en nee?’ maar hij had haar niet gehoord, het was alsof hij in een soort trance verkeerde. Kort voor haarvertrek uit Parijs had haar oom er net zo bij gezeten, en haar tante had gezegd: ‘Laat hem met rust, je weet nooit wat voor duivels in de geest van een man rondspoken als hij zorgen heeft.’


    ‘Wat voor zorgen heeft hij dan, tante-maman!’


    ‘Ach, chérie, het leven is één grote zorg, als dat wat je verdient niet genoeg is om te betalen voor wat je nodig hebt. De belastingen vermorzelen ons, Parijs is een poel van hebzucht en zedeloosheid, overal in Frankrijk gist het weer, de franc is iedere maand minder waard, de prijs van brood is in een half jaar tijd meer dan verdubbeld. Laat hem maar, de arme man, hij doet zijn best.’ Angelique zuchtte. De arme man. Morgen zal ik mijn best doen en met Malcolm praten, die kan zorgen dat zijn schulden worden betaald. Een goede man als hij hoort niet in de gevangenis wegens schulden. Hoe hoog kunnen zijn schulden zijn? Hoogstens een paar Louis d’Or... Ze zag André weer tot zichzelf komen en haar aankijken. ‘Ja en nee, André. Wat wil dat zeggen?’


    ‘Ja, ze hebben zo’n medicament; nee, je kunt het niet krijgen, omdat jij ‘


    ‘Maar waarom niet, waarom -’


    ‘Mon Dieu, heb een beetje geduld, dan kan ik je zeggen wat de mamasan tegen mij heeft gezegd. Je kunt het niet krijgen, omdat het pas op de dertigste dag mag worden gedronken, en daarna opnieuw op de vijfendertigste dag - en ook omdat deze drank - een aftreksel van kruiden - iedere keer vers moet worden gemaakt.’ Zijn woorden hadden niets heel gelaten van de eenvoud van haar plan: André moest haar eenvoudig nu het drankje of poedertje geven dat hij de vorige avond voor haar had gehaald; zij zou het meteen innemen en naar bed gaan, met de mededeling dat ze last had van les vapeurs. En voila! Een beetje buikpijn, en over een paar uur, of op zijn hoogst na een dag, zou alles weer honderd procent in orde zijn. Even had ze het gevoel alsof haar hele wereld rond begon te draaien, maar ze slaagde er opnieuw in er een rem op te zetten: laat dat! Je staat er alleen voor. Jij bent de heldin die door de machten van het kwaad is verstrikt. Je moet sterk zijn, want je moet je er in je eentje uitredden en je kunt ze verslaan! ‘Dertig dagen?’ Het klonk gesmoord. ‘Ja. Het spijt me. En dan moet je het nog eens slikken op de vijfendertigste dag. Je moet heel zorgvuldig te werk gaan en -’


    ‘En wat gebeurt er dan, André? Werkt het snel, of...’


    ‘In godsnaam, laat me uitspreken. Ze zei dat het in de regel ogenblikkelijk werkt. En de tweede keer is niet altijd noodzakelijk.’


    ‘Er is dus niets dat ik onmiddellijk kan slikken?’


    ‘Nee, zo’n middeltje bestaat niet.’


    ‘Maar dit andere middel... Zei ze dat het altijd werkt?’


    ‘Ja.’ Raiko had in werkelijkheid op die vraag geantwoord: ‘Negen van de tien keer. En als het middel niet werkt, zijn er nog andere manieren.’


    ‘Een dokter, bedoel je?’


    ‘Ja, maar dat is gevaarlijk. Het middel werkt in de regel, maar het is duur. Ik moet de kruidkundige vooraf betalen, anders geeft hij me niets. Hij moet namelijk zijn kruiden kopen, begrijp je...’ André concentreerde zich weer op Angelique. ‘De mama-san zei erbij dat het doeltreffend werkt, maar dat het duur is.’


    ‘Doeltreffend? Iedere keer? En niet gevaarlijk?’


    ‘Iedere keer, en niet gevaarlijk. Maar duur. Zij moet de kruidkundige vooruit betalen, omdat hij eerst de verse kruiden moet kopen.’


    ‘O,’ zei ze luchtig, ‘wees dan zo goed het voor mij te betalen; dan zal ik jou spoedig genoeg het drievoudige kunnen teruggeven.’ Zijn mond veranderde in een dunne streep. ‘Ik heb je al twintig Louis d’Or voorgeschoten. Ik ben geen rijk man.’


    ‘Ja, maar wat kan zo’n middeltje nou kosten, André, zo’n gewoon middeltje? Dat kan toch zeker nooit echt duur zijn?’


    ‘Ze zei: "Wat doet de prijs ertoe, voor een meisje als zij dat in het geheim hulp nodig heeft?"‘


    ‘Daar ben ik het mee eens, André.’ Ze veegde het probleem met veel vertoon van hartelijkheid en vriendelijkheid opzij, maar haar hart verhardde zich tegen hem omdat hij er een slaatje uit probeerde te slaan. ‘Over dertig dagen kan ik het betalen uit de toelage die Malcolm mij heeft beloofd, hoeveel het ook moge zijn. En trouwens, ik weet zeker, ik wéét het gewoon, dat jij ervoor kunt zorgen, zo’n aardige, verstandige man als jij. Dank je, lieve vriend. Zeg haar alsjeblieft dat het precies acht dagen geleden is dat mijn periode had moeten beginnen. Wanneer kun je het middel krijgen?’


    ‘Dat heb ik je al verteld: één dag voor de dertigste dag. Dan kunnen we het zelf halen of iemand sturen om het op te halen.’


    ‘En de pijn? Hoe lang zal die duren?’ André voelde zich hondsmoe en was slecht op zijn gemak, en hij was woest op zichzelf omdat hij zich er zo nauw bij had laten betrekken, ongeacht de grote en permanente voordelen daarvan. ‘Ze zei me dat dit afhankelijk is van het meisje, haar leeftijden of het al eens eerder is gedaan. Als dat niet zo is, zullen er zich geen problemen voordoen, zei ze.’


    ‘Maar hoeveel dagen zal ik er ziek van zijn?’


    ‘Mon Dieu, dat heeft ze niet gezegd en ik heb het haar niet gevraagd. Als je specifieke vragen hebt, schrijf je ze maar op, dan zal ik proberen er antwoord op te krijgen. En nu moet je me maar excuseren...’ Hij stond op. Onmiddellijk liet ze haar ogen vollopen met tranen. ‘O, André, dank je wel, het spijt me, je bent zo lief om mij te helpen en het spijt me als ik je boos heb gemaakt,’ bracht ze snikkend uit, en tot haar voldoening zag ze dat hij dadelijk smolt. ‘Huil maar niet, Angelique, ik ben niet boos op je, het is jouw schuld niet, het komt... Excuseer me, het moet afschuwelijk voor je zijn, maar toe, maak je geen zorgen, ik zal dat middeltje op tijd halen en je op alle mogelijke manieren helpen; schrijf alleen even je vragen op, dan zorg ik dat ik binnen een paar dagen de antwoorden voor je heb. Het spijt me, het komt... Ik voel me de laatste tijd niet zo goed...’ Ze had gedaan alsof ze hem troostte, en na zijn vertrek had ze zich bezonnen op wat hij haar had verteld terwijl ze door de met vliegenpoepjes bespikkelde vitrage naar High Street had staan staren zonder iets te zien. Dertig dagen? Geeft niet. Dat uitstel kom ik wel door, er zal niets van te zien zijn, dacht ze steeds opnieuw omdat ze zichzelf wilde overtuigen. Tweeëntwintig dagen meer doen er niet toe. Om helemaal zeker te zijn opende ze haar dagboek en begon te tellen. Daarna telde ze opnieuw en kwam op dezelfde dag uit. Vrijdag 7 november. Het feest van de H. Theodorus. Wie zou hij zijn? Ik zal iedere zondag een kaars voor hem branden. Niet nodig om die dag te markeren, dacht ze huiverend. Toch zette ze voor alle zekerheid een kruisje in een hoek. En hoe moet het met de biecht? God zal het begrijpen. Hij begrijpt alles. Ik kan wachten - maar stel dat... ? Stel dat het niet werkt, of dat André ziek wordt of verdwijnt of wordt vermoord, of dat de mama-san me laat stikken? En zo zijn er nog tientallen andere mogelijkheden... Dit knaagde aan haar. Het ondermijnde haar vastberadenheid. Echte tranen bevochtigden haar wangen. Totdat ze zich plotseling iets herinnerde wat haar vader jaren en jaren geleden tegen haar had gezegd, kort voordat hij haar en haar jongere broertje in Parijs aan hun lot had overgelaten. ‘Ja, hij heeft ons in de steek gelaten,’ zei ze hardop, de eerste keer dat ze die waarheid uitsprak. ‘Dat heeft hij gedaan. Mon Dieu, en te oordelen naar wat ik nu weet, was dat maar goed ook. Hij zou ons hebben verkocht; in elk geval zou hij mij allang hebben verkocht.’ Haar vader had een uitsprak van Napoleon Bonaparte geciteerd: ‘Een verstandig generaal heeft zijn terugtocht altijd al beraamd; van daaruit kan hij de mokerslag der victorie laten vallen.’ Hoe moet mijn terugtocht eruitzien? Op dat moment herinnerde ze zich iets dat André Poncin al weken geleden tegen haar had gezegd. Ze begon te glimlachen en al haar zorgen verdwenen op slag.


    ***


    Phillip Tyrer bracht de laatste verfijningen aan in sir Williams antwoord aan de roju, in zijn fraaiste kalligrafie-handschrift. Anders dan het geval was geweest met alle vroegere diplomatieke stukken stuurde sir William het origineel deze keer in het Engels. Johann had het verzoek gekregen een Nederlandse vertaling te maken. ‘Zo, Johann, ik ben klaar.’ Hij voorzag de ‘B’ van ‘Sir William Aylesbury, K.C.B.’ van een zwierige krul. ‘Scheiss in mein Hut!’ grijnsde Johann. ‘Dat is het mooiste handschrift dat ik ooit heb gezien. Geen wonder dat Wee Willie zo graag wil dat jij al zijn berichten naar Londen voor hem uitschrijft!’


    ‘Shigata ga nai!’ zei Tyrer zonder erbij na te denken. Het maakt niet uit. ‘Je werkt er werkelijk aan, hè? Dat Japannees, bedoel ik.’


    ‘Ja, ja, dat doe ik, en onder ons gezegd en gezwegen - vertel het in godsnaam niet aan Willie - ik geniet ervan. Wat denk jij van deze krijgslist?’ Johann zuchtte. ‘Als het om Jappo’s gaat, denk ik niet. Volgens mij is al dat zoetsappige gelul van die Jappo’s hem naar het hoofd gestegen.’ Het bericht luidde als volgt:


    


    Aan zijne excellentie Nori Anjo, Esq., voorzitter van de roju. Ik heb uw bericht van gisteren ontvangen en deel u mede dat het in alle opzichten is verworpen. Als u de overeengekomen tweede termijn van de schadeloosstelling voor de moord op twee Britse soldaten niet op tijd betaalt, zal het verschuldigde bedrag voor iedere dag uitstel worden verviervoudigd. Het spijt mij te horen dat u klaarblijkelijk niet zelf heer en meester bent over uw agenda. Ik zal dit meteen voor u rechtzetten. Ik zal vandaag over twaalf dagen aan boord van mijn vlaggenschip met een escorterend smaldeel naar Kyōto vertrekken en in Osaka aanleggen. Vandaar zullen ik en de overige gevolmachtigd ministers met een bereden escorte en de voor het brengen van een koninklijk saluut verplichte zestigponder van onze bereden Royal Artillery dadelijk doorrijden naar Kyōto om daar belet te vragen bij zijne jeugdige majesteit shōgun Nobusada persoonlijk, of - indien hij niet beschikbaar mocht zijn - bij zijne keizerlijke majesteit keizer Komei zelf, die kan rekenen op de volledige koninklijke eer in de vorm van eenentwintig saluutschoten. Wij verzoeken u beleefd hem van onze aanstaande komst op de hoogte te willen stellen. (Getekend) Hare koninklijke Britse majesteits gevolmachtigd minister en ambassadeur, sir William Aylesbury, K.C.B...


    


    ‘Keizer? Wat voor keizer?’ zei Johann geprikkeld. ‘Je hebt hier alleen de midako of mikado of zoiets, en die is alleen maar een soort onbetekenend pausje zonder echte macht, heel anders dan Pius de Negende! Die bemoeit zich overal mee en probeert het spel van de grote politiek mee te spelen. Hij is eropuit om ons allemaal op de brandstapel te brengen, net als al die andere Gottverdammte Scheisskatholiker!’


    ‘Maak ‘m nou, Johann, ze zijn niet allemaal slecht. In Engeland mogen rooms-katholieken gewoon meestemmen en zijn ze zelfs verkiesbaar voor het parlement, net als ieder ander.’


    ‘Alle katholieken kunnen de sief krijgen. Ik ben Zwitser, en wij vergeten niet!’


    ‘Waarom bestaat de persoonlijke lijfwacht van de paus dan uit Zwitsers?’


    ‘Dat zijn katholieke huurlingen,’ zei Johann schouderophalend. ‘Geef me jouw concept van de boodschap maar, dan kan ik aan de slag.’


    ‘Volgens sir Willie verleng jij je contract niet.’


    ‘Inderdaad. Het wordt tijd om plaats te maken voor een jongere die het beter kan.’ En met een brede grijns: ‘Dat ben jij!’


    ‘Dat is niet geestig. Stuur Nakama naar binnen, wil je. Hij is in de tuin.’


    ‘Vertrouw die schoft niet. Ik zou hem maar goed in het snotje houden, Phillip.’ Tyrer vroeg zich af wat Johann te zeggen zou hebben als hij de echte waarheid over hem wist. Hiraga opende de deur. ‘Hai, Taira-san?’


    ‘Ikimasho, Nakama-sensei, ouwe jongen, hai?’ - Laten we gaan, akkoord? zei Tyrer stralend, nog altijd verbaasd over de verandering. Toen Hiraga zich vanmorgen bij het krieken van de dag was komen melden, had hij zich niet alleen ontdaan van al het vuil en de lompen aan zijn lijf, maar bovendien van zijn samoerai-knot. Zijn korte haar verschilde nu nauwelijks nog van de gewone Japanse burger. In zijn keurig gesteven, onopvallende kimono, en met die nieuwe zonnehoed aan een riempje op zijn rug, zijn nieuwe tabi en de hele rest zag hij eruit als de zoon van een welvarende koopman. ‘Grote genade, je ziet er geweldig uit, Nakama,’ had hij uitgeroepen. ‘Die haardracht staat je!’


    ‘Ah, Taira-san,’ had Hiraga aarzelend gezegd, met voorgewende nederigheid, in overeenstemming met de benadering die hij en Ori hadden uitgedacht. ‘Ik denken wat u mij gezegd mij her’pen opgeven samoerai-bestaan, stoppen met samoerai zijn. Ik gauw terug naar Choshu gaan, daar boer worden, net ar’s grootvader, en anders bier gaan maken, of saké.’


    ‘De samoerai-status opgeven? Kan dat wel?’


    ‘Hai, Kan zeker wer’. Arstubrieft, ik niet meer over praten, hai?’


    ‘Mij best. Ik vind het een verstandige beslissing, mijn gelukwensen.’ Onwillekeurig haalde Hiraga zijn hand over zijn hoofd. De kortgeschoren haren en het nieuwe ervan jeukten. ‘Gauw haren groeien, Taira-san, zer’fde ar’s u.’


    ‘Waarom ook niet?’ Tyrer droeg zijn van nature golvende haar bijna tot op de schouders. Anders dan de meesten was hij zeer gesteld op lichamelijke reinheid: boven zijn bed had altijd een petit-point gehangen, gemaakt door zijn moeder: Reinheid gaat vooraf aan heiligheid. ‘Hoe is het met je kneuzingen?’


    ‘Ik ze ar’ vergeten.’


    ‘Ik ben ze al vergeten.’


    ‘Ah, dank u, ik ben ze ar’ vergeten. Een paar goede nieuwsen, Taira-san.’ Uitvoerig had Hiraga hem verslag gedaan van zijn bezoek aan de Yoshiwara om ervoor te zorgen dat Fujiko vanavond voor hem beschikbaar zou zijn. ‘Zij van u, voor nacht. Goed, neh?’ Een ogenblik was Tyrer met stomheid geslagen geweest. Impulsief had hij Hiraga de hand gedrukt. ‘Dank je, goede vriend, dank je wel.’ Hij was achterover in zijn stoel gaan zitten, had een pijp te voorschijn gehaald en Hiraga eveneens tabak aangeboden. Hiraga had ervoor bedankt en het had hem grote moeite gekost niet in lachen uit te barsten. ‘Dat is geweldig.’ Tyrers geest was vooruitgesneld naar de ontmoeting van vanavond en hij had zijn hart voelen bonken en was zich bewust geweest van het strakke gevoel in zijn kruis. ‘Goeie genade, dit is echt geweldig!’ Met moeite had hij al deze erotische gedachten van zich afgezet om zich op de agenda van deze dag te concentreren. ‘Heb je in het dorp iets gevonden waar je kunt slapen?’


    ‘Ja. Arstubrieft wij nu gaan, ja?’ Onderweg naar de Japanse wijk was Tyrer - ze hadden steeds hun stemmen gedempt en geen Engels met elkaar gesproken als er iemand in de buurt was - voortgegaan met het uithoren van Hiraga. En al delvende was hij op een paar echte diamanten gestuit, zoals de naam van de shōgun en de naam van de keizer. Bij de woning van de shoya had hij een kijkje genomen in diens winkel, en ook in het kleine, haveloze vertrek waar Hiraga zou logeren. Daarna had hij hem mee teruggenomen naar het gezantschap, tevreden en gerustgesteld. ‘Is het je op straat niet opgevallen dat er nu nauwelijks nog notitie van je werd genomen, zelfs niet door de soldaten, nu je er niet meer uitziet als een samoerai?’


    ‘Ja, Taira-san. U mij her’pen, arstubrieft?’


    ‘Ik hoop het. Waarmee?’


    ‘Ik graag dragen Europese kr’eren, dan ik meer ger’ijk worden aan gai-jin, ja?’


    ‘Een voortreffelijk idee!’ Zodra ze terug waren in het gezantschap had Tyrer zich naar sir William gehaast en hem opgewonden de namen van de shōgun en de keizer doorgegeven. ‘Ik had zo’n idee dat u dit meteen zou willen weten, sir. En nog een andere inlichting: ik denk wel dat ik het juist heb begrepen, maar volgens hem heeft iedere Japanner - zelfs een daimyō - uitdrukkelijk toestemming nodig voor een bezoek aan Kyōto, waar de keizer resideert.’


    ‘Wat zijn daimyō’s?’


    ‘Het meervoud is daimyō, sir. Zo noemen ze de vazallen van de keizer, sir. En iedereen - zelfs deze koningen - moeten toestemming vragen voor een bezoek aan Kyōto. Volgens hem is de bakufu - wat gewoon een andere naam is voor het shōgunaat; in feite wordt hun bureaucratie ermee bedoeld - er niet happig op om wie dan ook toestemming te geven ernaartoe te gaan.’ Hij had geprobeerd rustig te blijven, maar de woorden waren hem als vanzelf in hoog tempo ontsnapt. ‘Als dit zo is, sir, en als de shōgun er werkelijk op dit moment is en als de keizer daar permanent resideert en alle macht daar is geconcentreerd - kortom, als u daarheen zou gaan, sir, zou dat niet betekenen dat u de hele bakufu links kunt laten liggen?’


    ‘Dat is een inspirerend staaltje van logisch denken,’ had sir William vriendelijk en met een zucht van voldoening opgemerkt. De gedachte was bij hem al veel eerder opgekomen, lang voordat Tyrer klaar was met zijn uitleg. ‘Phillip, ik denk dat ik mijn boodschap aan de roju maar ga herschrijven. Kom over een uurtje terug. Je hebt voortreffelijk werk geleverd.’


    ‘Dank u, sir.’ Daarna had hij hem verteld van de ‘nieuwe’ Nakama en diens nieuwe haardracht. ‘Het lijkt me dat hij, als we hem ertoe zouden kunnen overhalen Europese kleding te gaan dragen, een stuk handelbaarder zal worden. En uiteraard zal ik hem, terwijl hij mij Japans leert, Engels leren.’


    ‘Uitstekend idee, Phillip.’


    ‘Dank u, sir. Ik zal er meteen voor zorgen. Kan ik de nota naar onze boekhouder sturen?’ Op slag was een deel van sir Williams goede humeur verdwenen. ‘Wij hebben geen fonds voor onvoorziene uitgaven, Phillip, en de minister van Fi...’ Maar ga je gang. En denk erom, niet meer dan één pak. Jij bent er verantwoordelijk voor dat de rekening binnen de perken blijft.’ Tyrer was haastig vertrokken, en nu het werk aan de diplomatieke boodschap gereed was, zou hij met Hiraga een bezoek brengen aan de Chinese kleermaker, verderop aan High Street. Omstreeks deze tijd van de dag, zo halverwege de middag, was het nog niet druk in High Street, want de meeste mannen waren in hun factorijen aan het werk, hielden siësta en zaten in de Club. Een paar dronkaards zochten op de kaden beschutting tegen de nog vlagerige wind. Er was een voetbalwedstrijd georganiseerd op het exercitieterrein - de marine tegen het leger - en Tyrer verheugde zich er al op, maar niet op de ontmoeting met Jamie McFay waarmee hij had ingestemd, na het bezoek aan de kleermaker. ‘Hij is het hoofd van Struan’s hier, Nakama-san. Op de een of andere manier is hij op de hoogte gekomen van de manier waarop je hier bent gekomen, en hij weet ook dat je een mondje Engels spreekt. Hij is echter te vertrouwen.’


    ‘So ka? Struan? De man die trouwen gaat?’


    ‘Ah, de bedienden hebben je van het verlovingsfeest verteld? Nee, McFay is alleen hun directeur hier. Meneer Struan, de tai-pan, is degene die gaat trouwen. Dat gebouw daar is van hem, compleet met het magazijn, de kantoren en de woonverblijven.’


    ‘So ka?’ Hiraga bestudeerde het complex. Moeilijk aan te vallen, of zelfs maar om erin door te dringen, dacht hij. De vensters beneden hebben tralies. ‘Heer’e groot, heer’e sterk. Deze Struan, en zijn vrouw ook, zij hier sr’apen?’ Tyrers geest verplaatste zich naar Fujiko en hij zei afwezig: ‘Struan wel, maar van haar weet ik het niet. In Londen zou dit gebouw niets voorstellen, in vergelijking met de normale huizen daar, duizenden en nog eens duizenden. Londen is de rijkste stad van de wereld.’


    ‘Rijker dan Yedo?’ Tyrer schoot in de lach. ‘Rijker dan wel twintig of zelfs vijftig Yedo’s -hoe zeg ik dat in het Japannees?’ Hiraga vertelde het hem en met zijn scherpe ogen nam hij alles in zich op. Dat verhaaltje over Londen geloofde hij niet, net zoals hij het meeste van wat Tyrer hem vertelde afdeed als leugens, bedoeld om hem in verwarring te brengen. Ze liepen nu langs de verschillende bungalows waarin de gezantschappen waren gehuisvest, waarbij ze zich een weg moesten zoeken door alle rommel die overal verspreid lag. ‘Waarom verschirr’ende vr’aggen, arstu-brieft?’ Tyrer wilde graag zijn Japans oefenen, maar iedere keer als hij daar een poging toe deed, antwoordde Hiraga in het Engels en stelde hij meteen een nieuwe vraag. Toch gaf hij hem de gewenste uitleg en wees Hiraga de verschillende gezantschappen aan: ‘Dat zijn de gezantschappen: dit huis hier is van Rusland, dat daar is van de Amerikanen, daar heb je het Franse gezantschap, en dat is van Pruisen. Dat is een belangrijke natie op het vasteland. Misschien zou ik zelfs moeten zeggen de – ‘


    ‘Het spijt me, maar u hebben kaart van wereld, ja?’


    ‘O, zeker. Ik zal hem je laten zien.’ Een detachement soldaten kwam hen tegemoet en marcheerde langs hen heen zonder aandacht aan hen te schenken. ‘Deze mannen van Pruisen,’ zei Hiraga, het woord zorgvuldig uitsprekend, ‘zij ook vechten aan jurr’ie kant tegen de Furansu?’


    ‘Soms. Ze zijn beslist oorlogszuchtig; ze voeren vrijwel altijd oorlog tegen het een of andere land. Ze hebben net een nieuwe koning gekregen en diens voornaamste adviseur is een keiharde onderhandelaar, een daimyō die Bismarck heet en die probeert alle Duitstalige vorstendommen te verenigen tot één grote natie en -’


    ‘Arstubrieft, Taira-san, niet zo sner’, hai?’


    ‘Ah gomen nasai.’ Tyrer herhaalde wat hij had gezegd, maar nu langzamer, waarna hij nieuwe vragen beantwoordde, zich voortdurend verbazend over het grote aantal vragen en de enorme weetgierigheid van zijn protégé met zijn onderzoekende geest. Lachend zei hij: ‘We zullen een afspraak moeten maken: het ene uur in het Engels over mijn wereld, het andere uur over de jouwe in het Engels, en dan een uur conversatie in het Japannees. Hai!’


    ‘Hai. Domo.’ Ze werden achterhaald door vier ruiters die onderweg waren naar de renbaan; ze groetten Tyrer en staarden nieuwsgierig naar Hiraga. Tyrer beantwoordde hun groet. Aan het andere uiteinde van High Street, bij de controlepost, begonnen rijen koelies met de vrachten goederen en voedingsmiddelen het douanekantoor te passeren, onder de waakzame ogen van de samoerai die daar de wacht hielden. ‘We moesten maar wat haast maken, anders komen we nog tussen al die mannen terecht,’ zei hij de weg overstekend. Hij laveerde tussen de hopen paardenmest door, totdat hij abrupt bleef staan om naar iemand te wuiven. Ze waren nu ter hoogte van het Franse gezantschap. Angelique stond voor het raam op de begane grond en had de vitrage opengetrokken. Lachend wuifde ze terug. Hiraga deed alsof hij haar onderzoekende blik niet had opgemerkt. ‘Dat is de dame met wie meneer Struan gaat trouwen,’ zei Tyrer, die alweer verder liep. ‘Ze is mooi, vind je niet?’


    ‘Hai. Dat zijn haar huis, ja?’


    ‘Ja.’


    ‘Goedenavond, meneer McFay. Alles is achter slot en grendel.’


    ‘Bedankt. Prettige avond, Vargas.’ McFay smoorde een geeuw en ging verder met het bijwerken van zijn journaal, altijd de laatste taak van de dag. Er lag niets op zijn bureau, afgezien van de stapel kranten van veertien dagen die hij nog wilde lezen. Zijn bakje Binnengekomen Post was leeg, maar het bakje Uitgaande Post was overvol - antwoorden op de post van vandaag, bestellingen, vrachtbrieven en connossementen die al waren bijgewerkt en ondertekend, alles gereed voor de dag van morgen, als het zakendoen al bij zonsopgang weer begon. Vargas krabde afwezig aan een vlooienbeet - een onontkoombare plaag in Azië - en legde de sleutel van de grote kluis op McFay’s bureau. ‘Zal ik u wat meer licht brengen?’


    ‘Nee, bedankt, ik ben al bijna klaar. Tot morgen.’


    ‘Die kerels uit Choshu komen morgen terug, over die kanonnen.’


    ‘Ja. Ik was hen niet vergeten. Prettige avond.’ Nu hij alleen was in dit deel op de begane grond, voelde McFay zich prettiger; hij voelde zich altijd meer op zijn gemak als hij alleen was en zich veilig wist. Afgezien van Vargas hadden alle klerken, boekhouders en andere medewerkers hun eigen trap naar hun privé-kamers in het achterste deel van het gebouw. De tussendeur tussen beide delen van het gebouw werd ‘s nachts afgesloten. Alleen Ah Tok en hun persoonlijke bedienden bleven in het voorste deel van het gebouw, waarin de kantoren waren ondergebracht, samen met de grote kluis waarin alle wapens, dossiers en brandkasten met Mexicaanse zilveren dollars, gouden taels en Japanse munten werden bewaard. Hun woonvertrekken bevonden zich op de etage erboven. De dag waarop de pakketboot aankwam was altijd een drukke dag, zodat het ‘s avonds een latertje werd. En vandaag was het later geworden dan anders, omdat McFay na de lunch, zodra hij het laatste hoofdstuk van Great Expectations van Nettlesmith had ontvangen, haastig naar boven was gegaan om het hem toegewezen uur te delen met Malcolm, genietend van iedere nieuwe bladzijde. Later was hij opgewekt en tevreden weer beneden gekomen, blij dat alles voor Pip en het meisje goed was afgelopen. Bovendien zou er in de editie van volgende maand een nieuwe Dickens-roman worden aangekondigd. De grootvaderklok tikte knus. In een fijn, duidelijk handschrift schreef McFay:


    


    MS was razend om de brief van zijn moeder bij de post van vandaag (SS Swift Wind; liep een dag te laat binnen; een man overboord tijdens een storm voor Shanghai en bovendien heeft de pakketboot in de Straat van Shimonoseki moeten laveren omdat de kustbatterijen circa twintig schoten losten; goddank is er niemand gewond geraakt!) Mijn antwoord op de kanonnade van mevrouw S. was zo diplomatiek mogelijk: ze heeft het nieuws over het feest, dat een explosie van Hongkong tot Java zal veroorzaken, kennelijk nog niet vernomen, maar ik betwijfel of we daarna in rustiger vaarwater terecht zullen komen. Ik had haar laten weten dat A. naar het Franse gezantschap is verhuisd, maar ik denk niet dat mevrouw S. daarvan onder de indruk zal raken, ook al heeft MS zich de hele dag zorgen liggen maken omdat A. hem nog niet heeft bezocht. Ook heeft hij opnieuw Ah Tok uitgevloekt, waardoor zij nu in een slecht humeur verkeert, een humeur dat ze op haar beurt heeft overgedragen op alle andere bedienden, ayeeyah! Ik moet toegeven dat MS, ondanks al zijn pijn, veel verstandiger is dan ik had gedacht, en dat hij heel goed weet wat er omgaat in het bedrijf en de internationale handel. Hij heeft mijn mening dat dit land veel potentieel heeft overgenomen. We hebben het probleem-Brock met elkaar besproken en waren het erover eens dat we er van hieruit weinig aan konden doen - hij zou het aanpakken zodra hij terug was in Hongkong. Opnieuw weigerde hij er zelfs maar over te denken met deze pakketboot weg te gaan. Hoag vertikt het om mijn kant te kiezen; volgens hem is het beter als Malcolm hier zo lang mogelijk blijft. Een zware reis zou buitengewoon schadelijk voor hem kunnen zijn. Vandaag een eerste ontmoeting gehad met die Japannees Nakama (dat beslist een alias zal zijn) die ongetwijfeld meer is dan hij voorgeeft te zijn. Een samoerai, een ronin of vogelvrije die een mondje Engels spreekt, zijn samoerai-haartooi heeft afgeknipt omdat hij zou hebben besloten zijn samoerai-status prijs te geven, die uit zichzelf verzoekt Europese kleren te mogen dragen - zo’n Japannees moet allesbehalve alledaags zijn en dient scherp in het oog te worden gehouden. Als ook maar de helft van wat hij zegt waar is, moeten we dank zij Tyrer - die we niet dankbaar genoeg kunnen zijn - een geweldige stap vooruit hebben gezet met ons spionagewerk. Jammer dat Nakama niets van de handel afweet; de enige nuttige informatie die hij op dat gebied kon geven, was dat Osaka het grootste handelscentrum van Japan is, en niet Yedo; des te meer redenen om aan te dringen op zo spoedig mogelijke ontsluiting van die stad voor ons. Nakama is ongetwijfeld een ontwikkeld man en...


    


    Er werd op een van de luiken geklopt. Jamie raadpleegde de klok - bijna tien uur. Een uur te laat. Geeft niet, in Azië is tijd een ander begrip dan bij ons. Zonder haast stond hij op, liet de kleine revolver in de zijzak van zijn pandjesjas glijden, liep naar zijn privé-deur en draaide die van het slot. Buiten stonden twee vrouwen, diep weggedoken in mantels met ruime capuchons, begeleid door een mannelijke bediende. Ze bogen alle drie. Hij beduidde de vrouwen verder te komen en gaf de man een paar munten, waarop deze hem bedankte, opnieuw voor hem boog en door de zijsteeg terugging naar de Yoshiwara. McFay sloot de deur weer af. ‘Heya, Nemi, nog altijd even mooi, neh?’ Lachend omhelsde hij een van de beide vrouwen. Het meisje keek hem vanonder haar capuchon stralend aan. Ze was al een jaar zijn musume en werd nu ongeveer een half jaar alleen door hem onderhouden. ‘Heya, Jami-san, jij ook mooi, heya? Deze musume mijn zuster, Shizuka. Mooi, neh?’ Nerveus trok het andere meisje haar capuchon weg en forceerde een glimlachje. Hij herademde - Shizuka was even jong en aantrekkelijk als Nemi, en ze rook even lekker als zijn eigen bloem. ‘Hai!’ zei hij, en beide vrouwen waren opgelucht dat Shizuka het eerste kritisch onderzoek goed door was gekomen. Dit was de eerste keer dat McFay ooit een meisje voor iemand anders had geregeld. Verlegen had hij Nemi gevraagd ervoor te zorgen dat haar mama-san goed begreep dat het meisje bedoeld was voor de tai-pan en dus iets bijzonders moest zijn. Beide meisjes waren begin twintig, reikten nauwelijks tot zijn schouder en voelden zich nu wat meer op hun gemak, hoewel ze zich er allebei van bewust waren dat de grootste hindernis nog moest worden genomen. ‘Shizuka, fijn je te zien. Tai-pan is topman,’ zei hij vriendelijk, waarna hij zich tot Nemi wendde en met zijn hand over de plek wreef waar zich bij Malcolm Struan de zwaardhouwwond bevond. ‘Ze is op de hoogte van de wond, neh?’ Nemi knikte en haar witte tanden blikkerden. ‘Hai, ik arres’ uitger’egd, Jami-san! Dozo, wij jas hier r’aten of boven?’


    ‘Boven.’ Hij ging hen voor over de brede trap, goed verlicht met olielampen. Nemi babbelde druk tegen het nieuwe meisje, dat ogen te kort kwam. Jamie had de gewoonte Nemi zo nu en dan te laten komen om hier de nacht door te brengen, waarna de bediende kort voor de dageraad terugkwam om haar terug te brengen naar het huisje dat hij voor haar had gekocht in de tuin van haar huis van vermaak, de Herberg van het Sappig Genot. Na dagen loven en bieden had het hem tien gouden souvereinen gekost om het huisje voor een periode van vijfjaar te huren. Bovendien had hij tien gouden souvereinen moeten betalen voor haar contract over een even lange periode, plus de maandelijkse kosten van een nieuwe kimono, de kapper en een dienstmaagd, en was alles beklonken met saké. ‘Maar mama-san, wat gebeurt er als het huis door brand verloren gaat, heya?’ had hij gevraagd, nog van slag omdat hij had ingestemd met zo’n reusachtig bedrag, ook al zou de uitzonderlijke wisselkoers hen de meeste maanden een winst van vierhonderd procent opleveren - hetgeen betekende dat iedereen zich het houden van een of twee paarden kon veroorloven, champagne kon drinken zoveel hij maar wilde en, wat belangrijker was, garandeerde dat Nemi’s kosten van levensonderhoud niet meer dan enkele ponden per jaar zouden bedragen. De mama-san had hem geshockeerd aangestaard. ‘Dan nieuw huis bouwen. Jij betaren har’ve prijs - heer reder’ijk, neh?’ Nemi, die bij het afronden van de onderhandelingen aanwezig had mogen zijn, was in de lach geschoten. ‘Boer’ veer’ vuur in huis, Jami-san, veer’ jig-jig, neh?’ Toen McFay de overloop had bereikt, nam hij haar nog eens in zijn armen, zomaar, zonder reden, behalve dan dat ze had bewezen iedere stuiver die hij voor haar had betaald waard te zijn door hem zoveel genot en rust te geven. Op de overloop stond een grote stoel met hoge rugleuning. Nemi nam haar mantel en capuchon af en zei het andere meisje dat ze haar voor-beeld moest volgen. De kledingstukken werden over de stoel gehangen. Eronder droegen ze kleurrijke, flatterende kimono’s en ook hun kapsel was zeer verzorgd: het model heette Van-larve-tot-vlinder. Jamie klopte op de deur, tevreden over zichzelf. ‘Binnen.’ Malcoln Struan zat in zijn stoel, een dun sigaartje smeulend tussen zijn vingers en elegant in zijn kostbare kamerjas, maar slecht op zijn gemak. ‘Goeienavond, Jamie.’


    ‘Goeienavond, tai-pan.’ De beide meisjes bogen heel eerbiedig. McFay was er volstrekt niet van op de hoogte dat nagenoeg alles dat betrekking had op Malcolm Struan, hemzelf en de meeste andere gai-jin, in de Yoshi-wara het onderwerp was van een nooit-eindigende stroom roddels: zijn enorme rijkdom, het feit dat hij kortgeleden tai-pan was geworden, de omstandigheden waaronder hij gewond was geraakt en nu ook zijn op handen zijnde huwelijk. ‘Dit is Shizuka, zij blijft bij jou. De bediende zal kort voor het aanbreken van de dag terugkomen om haar op te halen, precies zoals ik u al had gezegd. Voor die tijd zal ik even aankloppen. Ze zal in het begin misschien wat verlegen zijn, maar... nou ja, dat zal geen probleem opleveren. Dit is mijn eigen musume, Nemi. Ik... het leek me het beste haar deze eerste keer mee te laten komen, om het voor Shizuka wat gemakkelijker te maken.’ De beide meisjes bogen opnieuw. ‘Heya, tai-pan,’ zei Nemi in alle rust, dolblij dat ze hem nu ontmoette en ervan overtuigd dat ze de juiste had gekozen. ‘Shizuka mijn zuster, goede musume, heya!’ Ze knikte energiek en gaf Shizuka een duwtje. Het meisje liep aarzelend naar hem toe, knielde en boog opnieuw. ‘Als je me nodig hebt, ik ben in mijn kamers, tai-pan.’


    ‘Bedankt, Jamie.’ Stilletjes sloot McFay de deur en liep verder de gang in. Zijn eigen suite was netjes aan kant, mannelijk ingericht en gerieflijk. Drie kamers en een badkamer - zitkamer, slaapkamer, logeerkamer, ieder met een eigen schouw. Op het dressoir stonden een schotel koud vlees, vers brood en haar lievelingsgerecht, verse appeltaart, gemaakt van uit Shanghai geïmporteerde appelen. Saké in een pan warm water, en Loch Vey-whisky uit de eigen distilleerderij van Struan’s, een drank waarmee ze dweepte. Zodra de grendel voor de deur was geschoven, ging ze op haar tenen staan om hem hongerig te kussen. ‘Niet gezien zes dagen, eerst bed dan bad!’ zei ze, waarmee ze de gebruikelijke volgorde omkeerde. Zijn hart begon sneller te kloppen, hoewel hij geen haast had. Ze nam zijn hand en trok hem mee naar de slaapkamer, waar ze hem min of meer neerduwde op het bed, neerknielde om zijn laarzen uit te trekken en hem verder te ontkleden. En al die tijd babbelde ze in haar half-onverstaanbare pidgin-Engels honderduit tegen hem. Ze vertelde hem dat het druk was in de Yoshiwara, dat de Zwevende Wereld floreerde, dat hij zich geen zorgen hoefde te maken over Shizuka - ze was duur, maar de beste -en wat had het gerucht over oorlog te betekenen, arsjebrieft, we wirr’en geen oorr’og, arr’een zakendoen, en ik heb een nieuwe kimono met grote ger’ukskarper erop, en hij was arr’een een beetje duur, maar ichiban, Jami-san, jij zurr’en heer’ mooi vinden, heya? Bed in-eh, heya!’ Gehoorzaam ging hij in het hemelbed liggen. Het was een volmaakte nacht, niet warm en koud evenmin. Ze maakte haar obi los, liet haar kimono op de grond glijden en daarna haar onderkimono en slipje. Spiernaakt, maar zonder ook maar het minste gevoel van schuld of schaamte over haar naaktheid, zoals iedere musume - dat was een van de vele eigenschappen waardoor zij zo totaal anders waren, een eigenschap waarover McFay en alle andere gai-jin niet ophielden zich te verbazen en waarom ze hen benijdden - trok ze de grote spelden uit haar kapsel, schudde haar lange haar uit zodat het tot haar heupen reikte en marcheerde triomfantelijk naar de badkamer en de eerste verrukking van de avond. Ze ging op het toilet zitten, stak haar hand uit naar de handgreep aan de ketting en trok. Met veel geraas stortte het water omlaag, de porseleinen pot in, en zoals altijd klapte ze in haar handjes van verrukking. De eerste keer dat ze het had gezien, had ze haar ogen niet kunnen geloven. ‘Waar water br’ijven?’ had ze argwanend gevraagd. Hoewel hij het haar had uitgelegd en zelfs tekeningen voor haar had gemaakt, had ze hem nog niet willen geloven, totdat hij haar de buizen had laten zien en haar had meegenomen naar de tuin, waar het mangatdeksel van de septictank boven het maaiveld uitstak. Alle buizen, watertanks, boilers, toiletpotten, wastafels, gootstenen, kranen en de drie ligbaden waren geïmporteerd uit Engeland, Hongkong en Shanghai, waar de fabricage van veel sanitair-artikelen al op gang was gekomen, voor de immense markten van India en de rest van Azië. Ze had hem gesmeekt haar toestemming te geven het aan haar vriendinnen te laten zien. Trots had hij ermee ingestemd, want dit was de eerste sanitaire installatie in heel Japan, tot grote ergernis van sir William en woede van Norbert Greyforth, die inmiddels model had gestaan voor een tiental werkende en niet-werkende kopieën, zij het niet allemaal met koud en warm stromend water: voor Struan’s kwam echter alleen het allerbeste en modernste in aanmerking, dus alleen Brits fabrikaat. De ‘wasruimte van Jami-san’ was al spoedig een van de meest onweerstaanbare bezienswaardigheden in gai-jin-Yokohama geworden, en Nemi verzorgde zo nu en dan een rondleiding voor een klein groepje bevoorrechten. Dan stonden de druk kwetterende musume als exotische vogels in Jamie’s badkamer, maakten diepe buigingen naar het wonder, zogen sissend lucht in hun longen en trokken onder luide kreten van verbazing en onder bewonderend gejuich aan de ketting. Nemi waste haar handen. Met een zucht van tevredenheid glipte ze naast hem onder de lakens.


    ***


    Phillip Tyrer was uitgeput en sliep al bijna. Fujiko droeg zijn gewicht rustig, maar na een poosje begon ze zich onder hem uit te wurmen. ‘Iyé, matsu...’ Nee, beweeg je niet, wacht... prevelde hij. ‘Ik wil alleen even een handdoek pakken, Taira-san. Een handdoek, begrijp je?’


    ‘Ach, natuurlijk. Ik begrijp het, een handdoek. Blijf jij maar liggen, ik pak-’


    ‘O nee, dat is gezichtsverlies, het is mijn taak. Laat me los, alsjeblieft... en nu niet lastig of ondeugend worden.’ Ze gniffelde toen hij zijn neus langs de hare wreef en haar bleef vasthouden , maar ze was slim, kende haar vak en wachtte. Het was nu vredig in het kleine vertrek. Het was een mooie nacht, buiten. De wind liet de bomen en struiken ritselen. Af en toe een beetje tocht door de kieren van de schuiframen, maar niet koud of onaangenaam. Een flakkerende olielamp. Even later glipte ze weg zonder zijn rust te verstoren en ging naar de kleine badkamer met de hoge houten tobbe, tot aan de rand gevuld met warm water. De tobbe stond op een houten rooster waardoor het water kon wegstromen als de plug uit de bodem werd getrokken. Geurige zeep, een nachtspiegel en schone handdoeken. Snel nam ze een vochtige handdoek en begon zich af te drogen. Toen ze terugkwam, had ze een hete, vochtige handdoek bij zich. Ze sponste hem af en begon hem af te drogen, en al die tijd hield hij zijn ogen dicht en kreunde bijna van genoegen, ook al schaamde hij zich dat zij het bij hemdeed, in plaats van hij bij haar. ‘Ah, Fujiko-san, je bent geweldig.’


    ‘Nee, het is me een genoegen,’ zei ze, want ze had allang haar verbazing en schaamte over de merkwaardige gewoonten van de buitenlanders overwonnen: dat ze zelden in bad gingen en bijna allemaal werden verteerd door schaamte en schuldgevoelens over hun bedgenoegens en zich desondanks heel bezitterig en jaloers konden gedragen omdat zij nog andere cliënten had - stompzinnig, natuurlijk, het waren toch niet meer dan cliënten? - of zich blozend afwendden wanneer zij zich uitkleedde voor hun genoegens , of haastig een laken over zich heen trokken als ze halfnaakt waren en er de voorkeur aan gaven in het donker te copuleren, ook al wist iedereen dat een groot deel van het plezier bestond uit de mogelijkheid om te zien, te onderzoeken en gade te slaan, of van schaamte paars aanliepen als zij zelfs maar de gewoonste variaties uitprobeerde om de verveling op afstand te houden en de Ogenblikken met de Goden zo lang mogelijk te rekken en te intensiveren - het moment van de Wolken en de Regen. Nee, de gai-jin zijn anders dan wij. Ze hebben vrijwel allemaal een voorkeur voor de Eerste Houding met Urgentie en voelen alleen af en toe voor het Verlokken van de Kip of Kersenbloesemtij d, zodat ze mij niet de gelegenheid bieden te laten zien wat ik kan, bijvoorbeeld door met het licht aan een van de vele spelletjes van verheffing te spelen met de Eenogige Monnik, zoals Nabij en Ver, Over de Draak, Planten in de Lente en het Stelen van de Honing, spelletjes die zelfs de meest onervaren jongeman zou verlangen en waarderen. Een gai-jin zou zich terugtrekken, mij zacht maar resoluut naast zich trekken, mijn hals kussen en me dicht tegen zich aan houden en onverstaanbaar mompelen. Ze fluisterde: ‘Nu ik jou masseren tot slapen.’


    ‘Ik begrijp het niet. Masseren?’


    ‘Massage, Taira-san. Zo.’


    ‘Ah, nu begrijp ik het. Massage, dank je.’ Haar vingers masseerden hem zacht en verrukkelijk en hij zweefde weg; hij durfde nauwelijks in zijn geluk te geloven en was trots op zijn prestaties, vooral ook omdat zij drie keer in extase was geraakt, tegen hij één keer- en het maakte niet uit dat Raiko had gezegd dat Fujiko morgen naar haar dorp nabij Yedo moest om haar zieke grootvader te bezoeken. ‘Het is maar voor een paar dagen, Taira-san.’


    ‘Het spijt me dat te horen, Raiko-san. Alstublieft, hoeveel dagen weg?’


    ‘Hoeveel dagen zal ze wegblijven? Drie maar.’


    ‘Ah, dank je - Hoeveel dagen zal ze wegblijven?’ had Tyrer haar nagezegd - hij had haar en Fujiko verzocht hem altijd te verbeteren als hij fouten maakte. Drie dagen. Dan heb ik mooi de tijd om bij te komen. Mijn God, beter dan vannacht heb ik het nooit meegemaakt. Ik vraag me af wat er zal gaan gebeuren als de roju onze boodschap heeft ontvangen. Ik weet zeker dat mijn advies juist is en dat Nakama ons de waarheid heeft verteld. God, er is veel waarvoor we hem dankbaar moeten zijn. Sir William straalde gewoonweg. En wat Fujiko betreft... Slaperig gemaakt door haar aanrakingen liet hij zijn gedachten de vrije loop - Nakama en zij, en zijn verblijf in Japan, onophoudelijk drongen er zich nieuwe woorden en zinnetjes aan zijn bewustzijn op, zonder enig systeem. De futons waren hard en je wende er nooit aan, maar toch lag hij prettig op zijn buik, genietend van haar nabijheid. God, wat ben ik moe. Alleen kan ik de gedachte aan andere cliënten niet uitstaan, dacht hij. Ik moet zorgen dat ze van mij wordt, helemaal alleen van mij. Morgen zal ik André vragen me erbij te helpen. Zonder zich om te draaien tastte hij naar achteren en legde zijn hand op haar dij. Verrukkelijk zijdezacht, die huid. Waar was ik? O ja, de roju. We zullen de schoften flink mores leren. Verdomd gemeen om op de pakketboot te vuren! We moeten zorgen dat de Straat van Shimonoseki weer veilig wordt, en als de vervloekte bakufu dat niet doet, zullen we die kustbatterijen zelf moeten uitschakelen. Ik moet er om denken dat ik met die wetenschap tegenover Nakama voorzichtig ben. Hij komt zelf uit Choshu. Zou ik hem als bemiddelaar kunnen gebruiken? En als de roju weigert die duivels uit Satsuma aan te pakken, zullen we hen zelf in de pan moeten hakken. Verdomd onbeschaamd van die daimyō om te beweren dat ze de moordenaars van Canterbury niet kunnen vinden. Bij God, de schoften kwamen verdomme uit zijn eigen gelederen! Ik zal nooit vergeten hoe ze Canterbury’s arm afhakten, zodat het bloed eruit spoot... Haar vingers kwamen tot rust. ‘Wat is er, Taira-san?’ Voordat hij het besefte omhelsde hij haar, in een poging de gebeurtenissen op de Tokaidō uit zijn geest te bannen. En toen het sidderen was opgehouden, ging hij achterover liggen, haar met zich meetrekkend, en hield haar tegen zich aan, genietend van de warmte van haar gestrekte lichaam tegen het zijne, dol op haar, dankbaar dat hij bij haar was, wachtend op het bad dat vooraf zou gaan aan zijn terugkeer. Ze lag stil en wachtte eveneens, maar zonder aan hem te denken, behalve dan dat ook deze gai-jin weer volstrekt onbegrijpelijk was. Het was prettig om tegen hem aan te liggen en ze was blij dat de eerste explosie naar behoren tot stand was gekomen en de cliënt bevredigd was, zodat ze gerust kon geloven dat ze haar extra beloning had verdiend. Toen Raiko vanochtend vroeg hun afspraken had toegewezen, had de mama-san haar verteld dat ze haar beloning ging verhogen: ‘Alleen met Taira, omdat je extra je best zult moeten doen. Bedenk dat hij een grote vis voor je kan zijn, Fujiko, een cliënt voor de lange termijn en veel beter dan Kant-er-bury-san, als we het verstandig aanpakken en jij hem tevreden stelt. Furansu heeft me verzekerd dat hij een belangrijk ambtenaar is, dus doe je best hem genot te geven. Spreek uitsluitend Japans met hem, geen pidgin-Engels, dan word je zijn lerares. Moedig hem aan, bedenk dat hij belachelijk schuchter is en niets weet, en zeg nooit iets over Kant-er-bury tegen hem. We doen alsof je voor een paar dagen weg moet, maar geen zorg, morgen heb ik twee cliënten voor je - in de middaguren een gai-jin, en voor de avond een beschaafde persoon...’ Als ik een paar royale vaste cliënten heb, zou ik snel mijn schulden kunnen afbetalen en zal mijn leven er een stuk prettiger op worden, want dan hoef ik niet meer genoegen te nemen met iedere cliënt die zich aandient, dacht ze, waarna ze tevreden het huidige moment van zich afzette, zoals ze altijd probeerde te doen als ze een cliënt bij zich had. Dan verplaatste ze zich in gedachten naar de toekomst, waarin ze gelukkig was met een rijke boer als echtgenoot, en vier of vijf zoons. In gedachten kon ze hun boerderij te midden van hun vele rijstvelden zien liggen, weelderig begroeid met de groene winterrijst of voorjaarsaanplant, zodat de oogst weer overvloedig beloofde te worden, haar schoonmoeder vriendelijk en ingenomen met haar, een paar ossen voor de ploeg, wat bloemen in de kleine tuin en... ‘Ah, Fujiko, dank je, je bent een verrukking.’ Ze vlijde zich wat dichter tegen hem aan en zei hem hoe sterk en mannelijk hij was. ‘Wat?’ vroeg hij slaperig. Haar hand antwoordde intiem, maar hij trok zich terug. ‘Nee, Fujiko, alsjeblieft, eerst slapen. Nee... alsjeblieft, later...’


    ‘Ach, een sterke man als jij...’ prevelde ze, haar verveling maskerend terwijl ze plichtsgetrouw doorging.


    ***


    Geeuwend trok Ori zich terug van het kijkgaatje. ‘Ik heb genoeg gezien,’ fluisterde hij. ‘Schokkend.’


    ‘Ik ben het met je eens.’ Ook Hiraga sprak gedempt. ‘Afschuwelijk. Slechter dan wat Fujiko presteerde, heb ik nooit gezien. Baka!’


    ‘Als ik Taira was, eiste ik mijn geld terug.’


    ‘Ik ben het met je eens. Baka! Het zal nog uren duren voordat ze hem weer zover heeft. En wat hem betreft... alleen de Eerste Houding en maar één keer, en over urgentie gesproken... Tien stoten en hop. Over de Maan als een eend!’ Ori legde zijn hand over zijn mond om zijn lachen te bedwingen, waarna hij zorgvuldig de gaatjes die ze in de verste hoek van het shoji-scherm hadden gemaakt dichtplakte met stukjes geolied papier. Daarna glipten ze weg, de struiken in, slopen door het geheime poortje in de schutting en haastten zich naar Ori’s kamer. ‘Saké!’ Half slapend zette het meisje het dienblad voor hen neer, schonk de kommen vol en schuifelde weg - en het kostte haar nog altijd moeite niet naar hun achterhoofden te staren. Ze toostten elkaar toe en schonken de kommen meteen weer vol. De door kaarsen verlichte kamer was klein maar genoeglijk, en de bed-futons in de aangrenzende kamer waren al opgemaakt. De zwaarden lagen op lage, met lakwerk verfraaide rekken: omdat zij shishi waren en met het oog op de verspreiding van Hiraga’s portret negeerde Raiko de ijzeren wet van de Yoshiwara die wapenbezit binnen de Yoshiwara-muren verbood, mede omdat ze allebei bij sonno-joi hadden gezworen dat ze de wapens nooit tegen iemand van haar huis of een van haar gasten zouden gebruiken, tenzij ze genoodzaakt waren zich te verdedigen. ‘Ik kan niet geloven dat Taira zich liet misleiden door haar nagebootste Ogenblikken met de Goden, het ene na het andere! Dat toneelspel van haar leek nergens naar. Is hij zo stom?’


    ‘Blijkbaar wel,’ lachte Hiraga, die stevig zijn slapen masseerde. ‘Eeee, met een wapen van dat formaat had hij haar werkelijk aan het schreeuwen kunnen brengen - zijn alle gai-jin zo groot geschapen?’


    ‘Wat maakt het uit? In zijn geval is het toch pure verspilling.’ Ze schaterden het uit. ‘Geen greintje finesse, Ori! Misschien zou ik hem een kussenboek cadeau moeten doen, net als een maagdelijk bruidje, neh?’


    ‘Het zou beter zijn als we hem en de hele rest afmaakten en de Nederzetting in de as legden.’


    ‘Heb een beetje geduld, dat komt allemaal nog, we hebben tijd genoeg.’


    ‘Hij is een ideaal doelwit en dit is de volmaakte gelegenheid,’ zei Ori, wiens stem een scherpe klank kreeg. Hiraga sloeg hem gade en alle hartelijkheid was op slag verdwenen. ‘Dat wel, maar niet nu. Hij is te belangrijk.’


    ‘Je hebt zelf gezegd dat zij, als we hen genoeg hebben getergd, zo kwaad zullen worden dat ze Yedo zullen bombarderen. Dat zou voor ons buitengewoon gunstig zijn.’


    ‘Ja, je hebt gelijk, maar we hebben de tijd.’ Hiraga liet hem niets blij ken van zijn bezorgdheid en deed zijn best hem aan het lijntje te houden. ‘Taira beantwoordt al mijn vragen. Zo heeft niemand ons ooit verteld dat de gai-jin elkaar voortdurend als wilde honden naar de strot vliegen en dat ze erger zijn dan de daimyō vóór Toranaga! Dat hebben de Hollanders altijd voor ons verzwegen, eh?’


    ‘Het zijn allemaal leugenaars en barbaren.’


    ‘Ja, maar er moeten honderden van die wetenswaardigheden zijn, en als we het goed spelen, zullen we ze allemaal te horen krijgen, zodat we hen kunnen domineren. We moeten alles van hen te weten komen wat er te weten valt, Ori, en als we dan straks deel uitmaken van de nieuwe bakufu, zullen we de Duitsers tegen de Russen opzetten, en de Fransen tegen de Engelsen en Amerikanen...’ Hiraga huiverde bij de herinnering aan het beetje wat Tyrer hem had verteld over de burgeroorlog in de Verenigde Staten, met alle bloedige veldslagen en enorme aantallen gewonden en gesneuvelden, over hun moderne wapens en legers van honderdduizenden soldaten, en over de onvoorstelbare uitgestrektheid van de landen van de gai-jin. ‘Vanavond vertelde hij me dat de Engelse marine de oceanen van de wereld beheerst en dat hun wet voorschrijft dat hun marine twee keer zo groot moet zijn als die van de marines van de twee grootste andere landen bij elkaar, zodat ze over honderden oorlogsschepen en duizenden kanonnen beschikken.’


    ‘Leugens! Overdrijving, om jou schrik aan te jagen. Hij en al die anderen zijn eropuit ons gedwee als lammetjes te maken. Hij is bovendien zelf uit op onze geheimen!’


    ‘Ik vertel hem alleen dingen die hij volgens mij moet weten,’ zei Hiraga. Hij boerde van ergernis. ‘Ori, we moeten meer over hen aan de weet komen! Deze honden hebben het grootste deel van de wereld onderworpen. Ze hebben China vernederd en Peking in de as gelegd, en het afgelopen jaar hebben de Fransen Cochin-China onderworpen en al een begin gemaakt met de kolonisatie van Cambodja.’


    ‘Ja, maar de Fransen hebben de ene inheemse vorst tegen de andere uitgespeeld, in navolging van wat de Britten in India hebben gedaan. Dit is Japan. Wij zijn anders, dit is het Land van de Goden. Ze zullen ons nooit veroveren, zelfs niet met alle kanonnen van de wereld.’ Ori’s gezicht veranderde in een verwrongen masker. ‘Zelfs als ze een paar daimyō weten te verleiden hun kant te kiezen, dan nog zullen wij anderen hen in de pan hakken.’


    ‘Niet zonder kanonnen, en niet zonder kennis.’


    ‘Ik ben het opnieuw niet met je eens, Hiraga.’ Schouderophalend schonk Hiraga hun kommen weer vol, in de wetenschap dat er veel shishi waren die even ongeduldig waren als Ori, omdat ze de wijze raad van Sun-tzu uit het oog verloren: ‘Ken je vijanden als jezelf en je zult honderd veldslagen winnen.’ Hij zei: ‘Ik hoop dat je gelijk hebt, Ori, maar intussen probeer ik zoveel mogelijk aan de weet te kunnen. Hij heeft me beloofd dat hij me morgen een wereldkaart zal laten zien.’


    ‘Hoe weet je dat zo’n kaart niet vals is, totaal verzonnen?’


    ‘Die kans is klein, een atlas laat zich niet gemakkelijk vervalsen. Misschien kan ik zelfs aan een exemplaar komen, dan kunnen we die laten vertalen - en een paar van hun leerboeken ook.’ Hiraga’s opwinding nam toe. ‘Taira zei me dat zij een nieuw systeem voor rekenen hebben ontwikkeld dat aan alle scholen wordt onderwezen, en ook een systeem voor positiebepaling dat ze ’rong-tit-tude, ‘ra-tit-tude noemen’ - het uitspreken van de Engelse woorden kostte hem grote moeite - ‘wat zoveel betekent als "lengteen breedtegraden". Op de een of andere manier kunnen ze met dat nieuwe oriëntatiesysteem met onvoorstelbare nauwkeurigheid hun weg vinden over de oceanen, wel duizend ri van het dichtstbijzijnde land. Baka dat ik zo weinig weet! Baka dat ik geen Engels kan lezen!’


    ‘Dat komt nog wel voor jou,’zei Ori. ‘Voor mij nooit. Jij zult deel uitmaken van onze nieuwe regering, ik niet.’


    ‘Waarom zeg je dat?’


    ‘Ik vereer sonno-joi, en ik heb mijn doodsgedicht gemaakt en uitgesproken. Dat deed ik tegenover Shorin, in de nacht van onze aanval op het gezantschap. Baka dat hij zichzelf veel te vroeg heeft moeten doden.’ Ori dronk zijn kom leeg, schonk de laatste druppels uit de kruik en riep om een nieuwe kruik. Hij keek Hiraga vorsend aan. ‘Ik heb gehoord dat jouw daimyō Ogama gratie wil gaan verlenen aan iedere shishi uit Choshu die bereid is in het openbaar sonno-joi af te zweren.’ Hiraga knikte. ‘Mijn vader heeft me dat geschreven. Het heeft voor ons niet de minste betekenis. Niet voor ons shishi uit Choshu.’


    ‘Het gerucht gaat dat Ogama de Paleispoorten beheerst en iedereen buiten de deur houdt, en ook dat er zelfs opnieuw wordt gevochten tussen zijn troepen en de strijdkrachten van Satsuma.’


    ‘Veel daimyō laten zich af en toe van de wijs brengen,’ zei Hiraga neutraal; de wending die het gesprek nam beviel hem niet en hij wist dat Ori strijdlustiger werd naarmate hij meer saké had gedronken. Vanavond nog had Raiko hem opnieuw gewaarschuwd dat Ori een smeulende vulkaan was. ‘We zijn het er allemaal allang over eens dat we ons niet gebonden zullen voelen door de daden of wandaden van onze erfelijke gebieders.’


    ‘Als Ogama de Paleispoorten beheerst, kan hij de keizer diens macht teruggeven en sonno-joi verwezenlijken!’


    ‘Misschien doet hij dat ook, of misschien heeft hij het zelfs al gedaan.’ Ori sloeg zijn kom achterover. ‘Ik zal blij zijn als ik weg kan uit Yokohama. De atmosfeer hier is vergiftigd. Het zou beter zijn als jij met me meekwam naar Kyōto. Dit nest van leugenaars zou je kunnen besmetten.’


    ‘Zonder mij ben jij op de route naar Kyōto veel veiliger. Zelfs zonder mijn samoerai-knot kunnen ze me herkennen.’ Een plotselinge windstoot rukte aan het rieten dak en liet een half openstaand luik rammelen aan de haak. Ze keken even opzij en gingen verder met drinken. De saké had hun tongen losgemaakt, maar niet hun onderhuidse roerselen verdreven, noch hun gedachten over de dood en het net dat om hen heen werd dichtgetrokken, of over de geplande hinderlaag voor shōgun Nobusada, of over Shorin en Sumomo, en vooral over de gai-jin-vrouw. Hiraga had nog niets over haar gezegd en Ori had nog niet naar haar gevraagd, maar ze wachtten allebei, ze ontweken het allebei, ongeduldig, al hadden ze nog geen besluit genomen. Ori verbrak het stilzwijgen. ‘Als Akimoto morgenochtend aankomt, hoeveel ga je hem dan vertellen?’


    ‘Alles wat we weten. Hij vergezelt jou naar Kyōto.’


    ‘Nee, het is beter dat hij hier blijft. Jij hebt hier iemand nodig die zijn mannetje staat.’


    ‘Waarom?’ Weer haalde Ori zijn schouders op. ‘Twee man spelen meer klaar dan een. Zo,’ liet hij er op afgemeten toon op volgen, ‘vertel me dan nu maar waar ze is.’ Hiraga beschreef hem het gebouw. Nauwkeurig. ‘Voor de ramen geen tralies, en ook niet voor de zijdeur, voor zover ik het heb kunnen zien.’ De hele dag had hij zich al afgevraagd wat hij met Ori moest beginnen. Als Ori bij haar inbrak en haar doodde, zou de hele Nederzetting in razernij ontsteken, onverschillig of Ori nog leefde of dood was, en die woede zou zich dan keren tegen de eerste de beste Japanners die zich binnen hun bereik bevonden. ‘Ik ben het met je eens dat zij een goed doelwit is voor sonno-joi, maar nog niet. Niet nu ze op het punt staan mij te accepteren en ik zoveel geheimen van hen te weten kom.’


    ‘Een dergelijk volmaakt doelwit moet ogenblikkelijk worden getroffen. Katsumata heeft ons gezegd dat aarzelen gelijk staat met verliezen. Wij kunnen die geheimen ook uit boeken halen.’


    ‘Ik heb je al gezegd dat ik het daar niet mee eens ben.’


    ‘Terwijl ik haar dood, steken we meteen de Yoshiwara in brand, en daarmee de Nederzetting, en dan kunnen wij in de verwarring gemakkelijk wegkomen. We doen het vandaag over twee dagen.’


    ‘Nee.’


    ‘Ik zeg ja! Twee of drie dagen, meer niet!’ Hiraga dacht erover na, en ook over Ori, heel zorgvuldig. IJzig. Toen herhaalde hij wat hij had besloten. ‘Het is verboden!’ De onwrikbaarheid van die woorden overdonderde Ori. Voor de tweede keer in een paar dagen tijds. En beide keren vanwege haar. Nu was het muisstil in de kamer. Ze zaten allebei doodstil. Buiten hoorden ze de wind, die wat was verflauwd. Af en toe kraakte het geoliede papier. Ziedend van woede nam Ori kleine teugjes saké. Zijn voornemen was even onwrikbaar, maar hij liet er niets van merken. Hij wist dat hij, als zijn beide armen even sterk waren geweest als vroeger en hij zijn oude behendigheid terug had gehad, nu met een snoekduik zijn zwaard zou hebben gegrepen om de aanval af te weren die onontkoombaar was, tenzij hij eieren voor zijn geld koos. Geeft niet. In een rechtstreeks duel zou Hiraga mij altijd eerder hebben verwond dan ik hem, zelfs toen ik volledig fit was. Dus moet ik hem op een andere manier uit de weg ruimen. Met evenveel wilskracht als deze nieuwe vijand, die vastbesloten was hem de voet dwars te zetten, zwoer Ori in stilte dat hij niet de eerste zou zijn die de stilte verbrak, en daarmee groot gezichtsverlies zou lijden. Al na enkele ogenblikken was de stilte ondraaglijk geworden, hard op weg naar een cli... Rennende voetstappen. De shoji werd opengeschoven. Raiko was krijtwit. ‘Op de brug en bij de poort zijn zwaarbewapende bakufu-samoerai. Ondervragers! Jullie moeten weg. Snel!’ Beide shishi waren met stomheid geslagen en vergaten al het overige. Ze grepen hun zwaarden. ‘Willen ze de Yoshiwara in?’ vroeg Ori. ‘Ja, in groepjes van twee en drie, zoals ze al vaker hebben gedaan. Ze lieten de gai-jin met rust, maar ons niet!’ Haar stem beefde even heftig als haar handen. ‘Is er een veilige vluchtweg door de rijstvelden?’


    ‘Overal en nergens, Ori,’ antwoordde Hiraga in haarplaats, want hij had de vorige dag de ontsnappingsmogelijkheden verkend. ‘Het land is vlak en zonder begroeiing, over een afstand van een volle ri. Als ze de poort en de brug hebben afgegrendeld, zullen ze daar ook zijn.’


    ‘En het gai-jin-grondgebied, Raiko?’


    ‘De Nederzetting? Daar zijn ze nooit naar binnen gegaan. U moet -’ Ze draaide zich met een ruk om toen beide mannen hun zwaard half uit de schede trokken. Het was een dienares, wier gezicht al even krijtwit was als dat van Raiko. ‘Ze zijn in de hoofdstraat begonnen en doorzoeken alle huizen,’ fluisterde het meisje. ‘Waarschuw de anderen.’ Het meisje rende weg. Hiraga probeerde zijn hersens aan het werk te zetten. ‘Raiko, waar is jouw schuilplaats, je geheime kelder?’


    ‘Die hebben we niet,’ zei ze handenwringend. ‘Er moet er toch ergens een zijn?’ Plotseling stapte Ori naar haar toe en deinsde ze doodsbang terug. ‘Waar is de geheime route naar de Nederzetting? Vlug wat!’ Raiko viel bijna flauw toen hij zijn greep om het gevest van zijn zwaard veranderde, en hoewel hij haar niet echt met het wapen bedreigde, wist ze dat ze de dood nabij was. ‘Ik... naar de Nederzetting? Ik... zeker weten doe ik het niet, maar jaren geleden is me eens verteld... ik was het vergeten,’ zei ze bevend. ‘Ik weet het niet zeker, maar volg me alstublieft zonder geluid te maken.’ Ze bleven vlak achter haar en volgden haar diep de struiken in, zich niets aantrekkend van de takken die uit alle macht probeerden hen de doortocht te versperren. De maan stond nog hoog en helder achter de voortijlende dunne wolken en de wind rukte aan hun kleren. Toen ze een verborgen gedeelte van de schutting tussen haar eigen herberg en de herberg ernaast had bereikt, drukte ze op een kwast in het hout. Een deel van de schutting zwaaide knarsend open. De houten hengsels waren vervuild omdat ze nooit werden gebruikt. Zonder de in de tuin aanwezige drinkebroers te storen, stak ze die haastig over, opende daar de poort naar de tuin ernaast, haastte zich door het achterste deel van die tuin, langs het lage bakstenen en vuurbestendige gebouwtje dat als bewaarplaats voor kostbaarheden dienstdeed, naar de plaats waar de grote waterreservoirs zich bevonden, regenputten die deels werden bijgevuld met hemelwater en deels met bronwater dat dagelijks door lange rijen waterkoelies werd aangedragen. Hijgend gebaarde ze naar het houten deksel van een van de putten. ‘Ik geloof... ik geloof dat het daar is.’ Hiraga opende het luik en hurkte neer. In de leemtichelwand waren dikke ijzeren voet- en handsteunen aangebracht. Ze waren rood van de roest, hoewel er beneden geen spoor van water te zien was. Nog altijd angstig fluisterde ze hen toe: ‘Er is me verteld dat deze put uitkomt in een tunnel... ik weet het niet zeker, maar ik hoorde dat die tunnel onder de gracht doorloopt, maar waar hij uitkomt, is me niet bekend. Ik was het helemaal vergeten... ik moet nu terug.’


    ‘Wacht!’ Ori versperde haar de weg, raapte een steen op en liet die in de put vallen. ‘Door wie is deze tunnel aangelegd?’


    ‘De bakufu, is me verteld, toen ze de Nederzetting bouwden.’


    ‘En wie heeft jou ervan verteld?’


    ‘Een van de bedienden, ik weet niet meer wie, maar hij had het gezien...’ Ze keken alledrie naar de hoofdstraat, waar luide, boze stemmen waren te horen. ‘Nu moet ik weg...’ Ze verdween langs dezelfde weg. Onbehaaglijk keken ze omlaag. ‘Als deze door de bakufu is aangelegd, zou het een val kunnen zijn voor mensen als wij, Ori.’ Uit een van de huisjes in de buurt begon een mannenstemmen luid in het Engels te vloeken. ‘What the heil d’you want... push off!’ Ori stak zijn lange zwaard terug in de schede. Met onbeholpen bewegingen - vanwege zijn schouder - stapte hij over de rand en begon af te dalen. Hiraga volgde zijn voorbeeld en legde het luik terug. De zwarte duisternis leek nog zwarter te worden tot Ori’s voeten weer grond raakten. ‘Voorzichtig, ik denk dat het een richel is.’ Zijn stem klonk gesmoord en veroorzaakte griezelige echo’s. Op de tast bereikte Hiraga de grond en kwam naast hem staan. Hij had een paar veiligheidslucifers in de geheime zak van zijn mouw en hij streek er een af. ‘Eeee!’ zei Ori opgewonden. ‘Hoe kom je daaraan?’


    ‘Ze liggen overal in het gezantschap voor het grijpen. Die honden zijn zo rijk dat ze zich dat kunnen veroorloven! Taira zei dat ik mezelf maar moest bedienen. Kijk daar!’ In het laatste licht van de lucifer ontdekten ze de ingang van de tunnel. Hij was droog en manshoog. Drie meter lager dan hun voeten glinsterde het water van de regenput. In een nis lag een stompje kaars en Hiraga had drie lucifers nodig om hem aan te steken. ‘Kom mee!’ De tunnel liep schuin omlaag. Na een pas of vijftig werd alles nat en stond de bodem van de tunnel hier en daar onder water. Kil water sijpelde uit de provisorisch geschraagde wanden en het plafond van de tunnel en het hout was half verrot en onveilig. Naarmate ze verder liepen, werd de lucht be-dompter en konden ze moeilij ker ademen. ‘We kunnen hier wachten, Ori.’


    ‘Nee. Ga verder.’ Ze transpireerden nu, deels van angst, deels vanwege de benauwende omgeving en bedompte lucht. De kaarsvlam flakkerde en ging uit. Vloekend stak Hiraga hem weer aan en beschermde het vlammetje in de holte van zijn hand; de pit was te kort. Hij waadde verder en het waterpeil steeg. Nog steeds helde het tunneldak omlaag, en het water reikte hen al tot aan de heupen. Ori gleed uit, maar wist op het nippertje zijn evenwicht te hervinden. Nog eens twintig tot dertig passen. Het water bleef stijgen. Nu stond het tot aan hun middel, en het tunneldak bevond zich nu vlak boven hun hoofden. Verder. De kaarsvlam werd nog kleiner. Verder. Hiraga lette op de kaarsvlam en zei vloekend: ‘We moesten maar teruggaan en in het droge gedeelte wachten.’


    ‘Nee, we gaan verder tot de kaars uitgaat.’ Voor hen zette de tunnel zich in een bocht voort, dieper de duisternis in, het tunneldak nu laag boven het water. Misselijk waadde Hiraga verder naar voren over de glibberige bodem. Nog enkele passen. Iets verderop begon het tunneldak omhoog te lopen. ‘De bodem loopt weer op,’ zei hij, misselijk maar opgelucht; hij begon sneller door het stinkende water te waden. Voorbij de bocht was het tunneldak een stuk hoger. Verder. Kort voordat de kaars sputterde en uitging, zagen ze de droge bodem aan het eind van de tunnel, die eindigde bij een omhooglopende en een afdalende schacht. Hiraga liep op de tast naar voren, niet in staat nog iets te zien. ‘Ik sta nu aan de rand, Ori. Luister, ik zal er een steen in laten vallen.’ Het duurde seconden en seconden voordat ze de tegen de schachtwand ketsende steen met een doffe klap hoorden inslaan. ‘Eeee, die schacht moet dertig meter of meer diep zijn,’ zei hij, vechtend tegen zijn kokhalzende maag. ‘Strijk nog een lucifer af.’


    ‘Ik heb er nog maar drie over.’ Hiraga streek er een af. Ze zagen roestige, niet al te betrouwbaar ogende voetsteunen in de schachtwand, meer niet. ‘Hoe wist jij dat Raiko hiervan op de hoogte was?’


    ‘Een plotselinge ingeving. Er móest een tunnel zijn. Als ik de bakufu-leider was geweest, zou ik er een hebben laten bouwen.’ Ori’s stem klonk schor en hij hijgde zwaar. ‘Ze zouden boven ons in hinderlaag kunnen liggen. Dan zullen ze ons terugduwen, of we zijn genoodzaakt te springen.’


    ‘Ja.’


    ‘Maak voort, ik vind het hier maar niks. Klim naar boven!’ Hiraga voelde zich even onbehaaglijk en hij maakte het lange zwaard in de schede los. Ori week nerveus achteruit en omklemde het gevest van zijn eigen zwaard. Abrupt stonden de twee mannen tegenover elkaar, niet ver van de veiligheid, misschien, maar zonder dat er iets tussen hen was opgelost. De lucifer sputterde en ging uit. In de duisternis konden ze elkaar niet meer zien. Zonder erbij na te denken hadden ze zich allebei teruggetrokken tegen de tunnelwand, weg van de rand. Hiraga, die over meer gevechtservaring beschikte, liet zich haastig op een knie zakken. Zijn hand omklemde het gevest van zijn zwaard, klaar om Ori’s benen onder hem vandaan te hakken als hij mocht aanvallen. Hij luisterde scherp of hij het geluid van een uit de schede glijdend zwaard kon horen. ‘Hiraga!’ zei Ori’s schorre stem ruim buiten zijn bereik, dieper in de tunnel. ‘Ik wil haar dood, ik ga op haar af, voor sonno-joi en voor mezelf. Jij wilt blijven. Los het probleem op.’ Zwijgend stond Hiraga op. ‘Los jij het maar op,’ siste hij en veranderde meteen van plaats. ‘Kan ik niet. Ik weet er geen oplossing voor, ik heb het geprobeerd.’ Hiraga aarzelde, rekenend op een truc. ‘Leg eerst je zwaarden neer.’


    ‘En dan?’


    ‘Het volgende: omdat je zo bezeten van haar bent en haar belangrijker vindt dan sonno-joi, mag je hier in Yokohama niet gewapend zijn als je in mijn buurt bent; bovendien vertrek je morgenochtend naar Kyōto om alles aan Katsumata te vertellen, hij is jouw aanvoerder uit Satsuma. Als je terugkomt, zullen we het doen, alles wat je hebt gezegd.’


    ‘En als ik niet terugkom?’


    ‘Dan zal ik het doen, maar op het moment dat ik het beste acht.’ De stem klonk nu nog schorder. ‘Maar ze zou kunnen weggaan, zodat ze me door de vingers glipt, neh! Stel dat ze weggaat voordat ik terug ben?’


    ‘Ik zal zorgen dat ik al hun plannen ken en zal je op de hoogte houden. Als je hier niet op tijd terug kunt zijn, zal ik beslissen. Zij - en als ze tegen die tijd getrouwd is - en haar man zullen niet verder weg zijn dan Hongkong. Jij - of wij - kunnen haar daarheen volgen.’ Hij hoorde Ori’s gehijg en wachtte af, op zijn hoede voor een stormaanval, want hij wist terdege dat hij Ori niet zou kunnen vertrouwen zolang zij nog in leven en in de nabijheid was. Dit scheen echter voorlopig het beste plan te zijn. Hem doden zou een groot verlies zijn. Ik heb zijn verstand nodig. ‘Ga je akkoord?’ Hij wachtte. En wachtte. Toen: ‘Goed. En verder?’


    ‘Tot slot: het gouden kruisje. Je moet het in de put gooien.’ Hiraga hoorde hoe Ori met plotselinge woede sissend lucht in zijn longen zoog. De stilte nam toe. ‘Goed, ik ga akkoord, Hiraga-san. Alsjeblieft, mijn verontschuldigingen.’ Nu hoorden zijn scherpe oren het zachte geritsel van kleding, waarna iets kleins langs hem heen suisde en hij een klein metalen voorwerp tegen de schachtwand hoorde tinkelen. Onmiddellijk verdween het naar beneden. Daarna hoorde hij het geluid van zwaarden die op de grond werden gelegd. Hiraga streek een lucifer af. Nu stond Ori weerloos in de tunnel. Onmiddellijk rende Hiraga naar voren. Ori deinsde in paniek achteruit, maar Hiraga had het alleen op de zwaarden voorzien. Nog voor de lucifer uitging, had hij de beide zwaarden eveneens in de put gegooid. ‘Doe alsjeblieft wat ik zeg, Ori. Dan heb je niets te vrezen. Ik ga eerst; wacht totdat ik je roep.’ De voetsteunen waren ruw van de roest en sommige zaten los. De klim naar boven was gevaarlijk. Toen, ver boven zich, zag hij dankbaar dat de opening van de put niet was afgesloten, zodat hij de lichtpuntjes van sterren tussen de wolken kon zien. Nachtelijke geluiden - de wind en de zee. Hij klom verder, maar voorzichtiger nu. Hij had al zijn kracht nodig om zich naar de stenen rand van de put op te trekken. Nu kon hij om zich heen kijken. De verwaarloosde put bevond zich dicht bij de palissade langs de gracht rondom de Nederzetting, op een braakliggend strook grond vol onkruid, afval en andere rommel. De zee was niet ver. Haveloze huizen, diepe gaten en kuilen in de onverharde straatwegen. Het gegrom van een naar voedsel zoekende zwerfhond. Ruwe mannenstemmen, lallend in de wind. Nu wist Hiraga waar hij zich bevond. Ze waren in Drunk Town.
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    Vrijdag, 17 oktober


    


    In de burcht van Yedo lag Misamoto, de visser die zich voor samoerai moest uitgeven om voor Yoshi te spioneren, in het ochtendlicht sidderend op zijn knieën voor de geschrokken Raad van Ouderen, de Engelse versie van sir Williams antwoord in zijn bevende handen. Naast hem lag een al even bange vertegenwoordiger van de bakufu op de knieën. ‘Spreek op, visserman!’ herhaalde Anjo, de voorzitter van de raad, in de kille stilte van de audiëntiezaal, waar een geladen atmosfeer hing. ‘Het maakt niet uit of je niet alle Engelse woorden verstaat. Wij willen weten of deze ambtenaar van de bakufu het bericht accuraat heeft vertaald. Is dit wat deze boodschap van de gai-jin zegt? Klopt het?’


    ‘Het is, eh... min of meer wel, sire,’ hakkelde Misamoto, zo angstig dat hij nauwelijks geluid kon voortbrengen. ‘Het is zoals de heer ambtenaar... min of meer, sire, min of meer..., of...’


    ‘Is jouw tong soms van zeewier, of heb je visafval in je kop, in plaats van hersenen? Maak voort! Heer Toranaga zegt dat jij Engels kunt lezen, dus lees!’ Een uur geleden was Anjo in zijn slaap gestoord door de overstuur zijnde bakufu-ambtenaar, die hem het in zowel het Nederlands als Engels gestelde antwoord van sir William kwam brengen. ‘Wat zegt dit document in het Engels?’


    ‘Eh, sire, het... er staat dat...’ Opnieuw stierf Misamoto’s stem weg, opnieuw verstikt door zijn panische angst. Geërgerd keek Anjo opzij naar Yoshi. ‘Deze vissenkop is uw spion,’ zei hij, met precies de juiste mate van ijzigheid in zijn stem. ‘Het was uw idee hem te laten komen; wees zo goed hem aan de praat te krijgen.’


    ‘Zeg ons wat er in de brief staat, Misamoto,’ zei Yoshi vriendelijk, hoewel hij vanbinnen bijna blind was van frustratie en woede. ‘Niemand zal je iets doen. Zeg het maar in je eigen woorden. Zeg ons de waarheid.’


    ‘Ja, sire. Het is min of meer... min of meer zoals de heer ambtenaar zei, sire,’ hakkelde Misamoto, ‘maar deze... deze brief... ik ken niet alle woorden, heer, maar sommige ervan... eh... eh...’ Zijn gezicht was verwrongen van angst. Yoshi wachtte even. ‘Ga voort, Misamoto, wees niet bang, zeg de waarheid, het maakt niet uit wat. Niemand zal je een haar krenken. Wij moeten de waarheid weten.’


    ‘Eh, sire, de leider van de gai-jin...’ stamelde Misamoto, ‘hij zegt dat hij over elf dagen naar Osaka gaat, zoals de ambtenaar al zei. maar niet - niet om een staatsiebezoek te brengen.*.’ Hij kon wel door de grond zakken voor hun strenge blikken en zijn angst was zo hevig dat zijn neus begon te lopen en er speeksel langs zijn kin droop, maar plotseling flapte hij eruit: ‘Hij is helemaal niet blij - in werkelijkheid is hij heel erg kwaad en hij gaat met zijn vloot naar Osaka, hij gaat met een strijdmacht naar Kyōto, gewapend met kanonnen, zestigponders, en met cavalerie en soldaten om de Zoon des Hemels en zijne majesteit de shōgun te spreken... hij noemt zelfs hun namen, sire, keizer Komei en de "jonge" shōgun, Nobusada.’ Iedereen hijgde van schrik, zelfs de lijfwachten die anders altijd volkomen onbewogen bleven en deden alsof ze niets hoorden. Misamoto drukte zijn voorhoofd tegen de tatami en volhardde in die houding. Yoshi wees naar de bakufu-ambtenaar, die krijtwit werd toen alle aandacht op hem werd gericht. ‘Is dat juist?’


    ‘Staatsiebezoek, sire? Voor uw verheven oren zou dat de juiste vertaling moeten zijn... de formulering van de barbaren is grof en onbeschaafd en behoort, daar ben ik oprecht van overtuigd, accuraat te worden geïnterpreteerd als een staatsiebezoek, zuiver ceremonieel, en...’


    ‘Staat er iets in over "kanonnen" en "cavalerie" en dergelijke?’


    ‘In principe, sire, zegt de brief-’ Tot schrik van iedereen bulderde Yoshi hem toe: ‘Ja of nee?’ De ambtenaar slikte, verbijsterd omdat hij werd gedwongen zo’n rechtstreeks antwoord te geven, voor het eerst van zijn leven, en van streek omdat hij zo lomp werd aangesproken en de verfijnde etiquette van de diplomatie volledig werd genegeerd. ‘Tot mijn spijt moet ik u zeggen dat de brief in principe deze dingen vermeld, maar laat me u er meteen op wijzen dat een dergelijke impertinentie duidelijk een vergissing moet zijn en -’


    ‘Waarom hebt u de brief niet accuraat vertaald?’


    ‘Voorverheven oren, sire, is het altijd noodzakelijk de barbaarse formulering te inter -’


    ‘Worden de namen van deze verheven personen genoemd? Ja of nee?’


    ‘De brief vermeldt hun namen, ja, maar-’


    ‘Zijn de karakters die voor hun namen zijn gebruikt correct?’


    ‘Het ziet ernaar uit, sire, dat de schrifttekens inderdaad -’


    ‘Schrijf ogenblikkelijk een nauwkeurige vertaling van wat erin staat.’ Het ruwe bevel werd zacht uitgesproken, maar het geweld ervan werd door de onopgesmukte stenen muren weerkaatst. ‘Letterlijk! En vertaal voortaan al hun berichten - en ook onze berichten aan hen - zeer accuraat! ACCURAAT! Eén vergissing en je hoofd belandt op een vuilnishoop. Verdwijn! Misamoto, uitstekend gedaan. Wees zo goed buiten te wachten.’ De beide mannen vluchtten weg. Misamoto vervloekte in stilte zijn pech en de dag waarop hij ermee had ingestemd admiraal Perry te vergezellen naar Japan, in de mening dat de bakufu hem met open armen zou ontvangen vanwege zijn unieke kennis van de Amerikanen en hem rijkelijk zouden belonen. En de bakufu-ambtenaar zwoer in stilte dat hij zich zou wreken op Yoshi en deze leugenachtige visser, voordat de Raad van Ouderen het vonnis had uitgesproken dat hij, hoewel hij een verstandig en integer ambtenaar was, niet meer kon ontgaan. Yoshi verbrak de stilte. Zijn brein werkte koortsachtig aan het uitdenken van de volgende zet in dit nooit-eindigend conflict. ‘Wij kunnen onmogelijk toestaan dat deze gai-jin een gewapend bezoek aan Kyōto brengen! Dit bewijst wat ik steeds al heb betoogd: wij moeten mensen hebben die het Engels beheersen, tolken die we kunnen vertrouwen en die ons weten te vertellen wat er in werkelijkheid in hun smerige boodschappen te lezen staat!’


    ‘Dat is niet nodig,’ gromde Toyama, wiens zware borstkwabben lilden van woede. ‘Deze onbeschaamdheid van de gai-jin is een onvoorstelbare belediging en staat gelijk aan een oorlogsverklaring. Een dergelijke onbeschaamdheid moet in bloed worden gesmoord.’ De lijfwachten verstarden van schrik. ‘Het is een oorlogsverklaring! Mooi. Over drie tot vier dagen zal ik de verrassingsaanval op de Nederzetting leiden en voor eens en voor altijd een eind maken aan deze onzin.’


    ‘Dat zou baka zijn. Dit kunnen wij niet doen. Baka!’ herhaalde Anjo, meer met het oog op de lijfwachten dan terwille van de anderen. Tenslotte kon een van die mannen gemakkelijk een heimelijke shishi-bewonderaar of sonno-joy-dweper zijn. ‘Hoe vaak moet ik nog zeggen dat de tijd nog niet rijp is voor een aanval, zelfs geen verrassingsaanval.’ Toyama’s gezicht was nog roder geworden.’ Yoshi-san,’ gromde hij, ‘we zouden hen konden vermorzelen en Yokohama in de as leggen, neh! Ik kan deze schande niet verdragen - die is me te veel!’


    ‘U hebt gelijk, natuurlijk zouden we Yokohama best kunnen vermorzelen, maar Anjo-dono heeft ook gelijk - wij kunnen niets uitrichten tegen hun vloot. Ik stel voor dat we voortgaan op de ingeslagen weg,’ zei Yoshi bedaard, hoewel hij zich allesbehalve bedaard voelde. ‘We blijven hen waterige soep serveren, zonder vis: dat doen we door hen een ontmoeting met de Raad van Ouderen toe te zeggen, over dertig dagen, waarna we in de onderhandelingen de concessie doen dat het over acht dagen kan. We moeten de zaak zoveel mogelijk traineren.’


    ‘De enige plaats waar ik deze honden wil ontmoeten, is op een slagveld.’ Yoshi bedwong zijn drift. ‘Toyama-san, ik ben ervan overtuigd dat u zult doen wat de roju besluit, maar ik stel voor dat u zich bij deze ontmoeting laat vertegenwoordigen door een bedrieger: Misamoto.’


    ‘Eh?’ Ze staarden hem allemaal aan. ‘Hij zal de volmaakte vervanger zijn.’ Anjo siste: ‘Die stomme visserman zal nooit-’


    ‘Gehuld in ceremoniële kledij en terdege onderricht hoe hij die moet dragen. Acht dagen is tijd genoeg. Hij ziet er momenteel uit als een samoerai, hoewel hij zich niet als zodanig gedraagt. Gelukkig is hij niet stom, en hij is zo bang dat hij alles zal doen wat hem wordt opgedragen. En nog belangrijker is: hij zal de waarheid vertellen, en dat is iets waaraan we groot gebrek hebben.’ Yoshi zag Anjo rood aanlopen. De anderen deden alsof ze het niet hadden gehoord. ‘En verder, Yoshi-san?’


    ‘Verder zullen we deze ontmoeting hier laten plaatsvinden, in de burcht.’


    ‘Geen sprake van!’ zei Anjo. ‘Vanzelfsprekend bieden we hen eerst Kanagawa aan,’ antwoordde Yoshi hem geprikkeld. ‘En dan laten we ons overhalen hen hier te woord te staan.’


    ‘Geen sprake van!’ herhaalde Anjo, met instemming van de anderen. ‘Met de burcht als lokaas kunnen we de zaak opnieuw gaan rekken, misschien zelfs een hele maand - ze zullen verteerd worden door hun nieuwsgierigheid - en we laten hen alleen toe in de buitenste ring. Waarom de burcht niet? Alle gai-jin-leiders uit hun eigen vrije wil binnen ons bereik? We zouden hen zelfs kunnen gijzelen; hun aanwezigheid hier geeft ons wel tien mogelijkheden om hen verder de handen te binden.’ Ze staarden hem met open mond aan, uit hun evenwicht gebracht. ‘Gijzelen?’


    ‘Slechts een van de mogelijkheden,’ zei Yoshi geduldig, in het besef dat hij in de komende worsteling bondgenoten nodig zou hebben. ‘Wij moeten ons tegenover hen bedienen van listen en zijden draden, en we moeten hun eigen zwakheden tegen hen gebruiken, in plaats van oorlog, totdat we het tegen hun vloten kunnen opnemen.’


    ‘Dan pas?’ sputterde Adachi tegen. Deze kleine, corpulente man was de rijkste van hen allemaal en zijn bloedverwantschap met Toranaga was gelijkwaardig aan die van Yoshi. ‘Gelooft u werkelijk dat wij ons door deze honden moeten laten ringeloren totdat onze vloot het tegen de hunne kan opnemen?’


    ‘Of totdat wij over genoeg kanonnen beschikken om hen van onze kusten weg te houden. We hebben alleen maar een paar zakken goud nodig, dan zullen ze over hun eigen benen struikelen om ons de middelen te verkopen die wij nodig hebben om hen de grond in te boren.’ Er verscheen een dikke rimpel in Yoshi’s voorhoofd. ‘Ik heb bij geruchte vernomen dat enkele onderhandelaars van Choshu al pogingen doen geweren van hen te kopen.’


    ‘De honden!’ sputterde Toyama van woede. ‘Altijd weer Choshu! Hoe eerder we die ervan langs geven, des te beter het is.’


    ‘En Satsuma!’ mompelde Anjo met algemene instemming, terwijl hij Yoshi aankeek. ‘En anderen!’ Yoshi deed alsof hij niet begreep wat zijn tegenstander suggereerde. Geeft niet, dacht hij, de dag nadert. ‘Wij kunnen met al onze vijanden afrekenen, maar een voor een - niet tegelijkertijd.’ Toyama zei grof: ‘Ik stem dat we alle bevriende daimyō opdracht geven meteen de belastingen te verhogen en te beginnen met de bewapening. Ikzelf begin er morgen mee.’


    ‘We kunnen beter het woord "adviseren" gebruiken,’ zei Adachi voorzichtig, waarna hij zijn theekom leegdronk. Tere bloemen in lakwerk decoreerden de kostbare dienbladen die ieder van hen voorgezet had gekregen. Hij smoorde een geeuw, het hele gedoe verveelde hem en hij verlangde terug naar zijn bed. ‘Gaat u door met uw plan, Yoshi-san, want hoe kunnen we erover stemmen zolang we niet alle bijzonderheden kennen?’


    ‘Op de ochtend van deze ontmoeting zal Anjo-sama tot onze grote spijt ziek worden, waarvoor onze verontschuldigingen. En omdat niet de hele roju bij de ontmoeting aanwezig is, zijn we niet gerechtigd bindende besluiten te nemen, maar we zullen hen aanhoren en proberen een compromis te sluiten. Als zij niet bereid zijn tot een compromis, zullen wij er - met passende eerbied - in toestemmen "hun wensen zo spoedig mogelijk aan de voltallige raad voor te leggen". En daarna gaan we verder met traineren en uitstellen totdat ze er gek van worden en zij een blunder begaan, in plaats van wij.’


    ‘Waarom zouden zij instemmen met een nieuw uitstel?’ vroeg Anjo, allang blij dat hij niet genoodzaakt zou zijn de confrontatie met de gai-jin aan te gaan, hoewel hij Yoshi geen moment vertrouwde en zich afvroeg welke truc die nog in petto had. ‘Deze honden hebben bewezen dat zij liever praten dan vechten; het zijn lafbekken,’ zei Yoshi. ‘Hoewel ze ons gemakkelijk zouden kunnen overheersen, is het duidelijk dat ze er de moed niet voor bezitten.’


    ‘Stel dat ze niet akkoord gaan en dat deze brutale Engelse aap zijn dreigement uitvoert en op weg gaat naar Kyōto? Wat dan? Dat kunnen wij niet toestaan, onder geen enkele voorwaarde!’


    ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Yoshi zeer gedecideerd, en iedereen verstrakte. ‘Dat zou oorlog betekenen. Een oorlog die wij uiteindelijk zullen verliezen.’ Ogenblikkelijk zei Toyama: ‘Beter als mannen de oorlog in dan ons tot slaven te laten maken, zoals de Chinezen, Indiërs en alle andere barbaarse stammen.’ De oude man staarde Yoshi strak aan. ‘Als zij landen, stemt u dan voor oorlog?’


    ‘Onmiddellijk! Iedere poging om met een strijdmacht te landen - waar dan ook - zal worden verijdeld.’


    ‘Mooi. Dan hoop ik dat ze zullen landen,’ zei Toyama tevreden. ‘Een oorlog zou heel kwalijk zijn. Ik denk dat zij zullen willen praten, en dan kunnen wij hen zodanig manipuleren dat ze van deze krankzinnigheid afzien.’ Yoshi’s stem kreeg een hardere klank. ‘Dat kunnen we, als we het verstandig genoeg aanpakken. Intussen dienen we ons te concentreren op belangrijker zaken, zoals Kyōto, het heroveren van de macht over onze Paleispoorten, de vijandige daimyō, genoeg geld vergaren om wapens te kunnen kopen en onze strijdkrachten te moderniseren - samen met die van onze vertrouwde bondgenoten - terwijl we niet toestaan dat Choshu, Tosa en Satsuma zich eveneens bewapenen, onder het mom van steun aan onze zaak, terwijl ze er in werkelijkheid op uit zijn ons zo spoedig mogelijk aan te vallen.’


    ‘De verrader Ogama zou vogelvrij moeten worden verklaard,’ zei Toyama. ‘Waarom verklaren we hem niet vogelvrij, om vervolgens onze Paleispoorten te veroveren?’


    ‘Als we hem nu aanvallen, zou dat baka zijn!’ hield Anjo hem nijdig voor. ‘Op die manier drijven we hem alleen maar in de armen van Satsuma en Tosa, samen met anderen, die nu nog een afwachtende houding aannemen.’ Hij ging pijnlijk verzitten - zijn maag bezorgde hem hevige pijn, hij verging van de hoofdpijn. De nieuwe Chinese dokter die hij in het geheim had geraadpleegd had hem niet van zijn aanhoudende pijnen kunnen verlossen. ‘We zullen het op deze manier regelen: Yoshi-dono, stelt u alstublieft een antwoord aan de gai-jin op, dat ons op de raadsvergadering van morgen ter goedkeuring kan worden voorgelegd.’


    ‘Zeker. Maar wat ik graag wil weten, wie degene is die hen onze geheimen in het oor fluistert. Wie is de spion van de gai-jin? Dit is de eerste keer dat ze het over de "jonge" shōgun hebben en zelfs zijn naam weten te noemen, met de naam van de keizer erbij. Er is iemand die ons verraadt.’


    ‘We zullen al onze spionnen op zijn spoor zetten! Goed. En morgenochtend komen we als gebruikelijk bijeen, bespreken het concept-antwoord aan de gai-jin en beslissen over uw plan.’ Anjo’s ogen werden smalle spleetjes. ‘En bovendien bespreken we de laatste voorbereidingen voor het vertrek van shōgun Nobusada naar Kyōto.’ Het bloed trok weg uit Yoshi’s gezicht. ‘We hebben hier al tien keer over gesproken. Tijdens onze laatste bijeenkomst -’


    ‘Dat bezoek gaat door! Hij neemt de noordelijke weg, niet de Tokaidō, langs de kust. Veiliger.’


    ‘Als Voogd ben ik tegen dat bezoek, om de redenen die ik al keer op keer heb opgesomd! En het maakt me niet uit welke route hij neemt!’ Toyama zei: ‘Het is beter als mijn zoon zich in Kyōto bevindt. We zullen spoedig oorlog hebben. Onze samoerai zullen niet veel langer in toom te houden zijn.’


    ‘Geen oorlog en geen bezoek aan Kyōto! Het zal ons allebei fataal worden,’ zei Yoshi kwaad. ‘Zodra een shōgun het hoofd buigt voor de keizer, zoals Nobusada zal doen, is onze positie voorgoed ondermijnd. Het Legaat zegt in alle duidelijkheid-’ Anjo zei: ‘Het Legaat zal ons in deze kwestie niet de wet voorschrijven.’


    ‘Het Toranaga Legaat is ons enige anker en kan onmogelijk -’


    ‘Ik ben het niet met u eens!’ Bijna stikkend van woede maakte Yoshi aanstalten om op te staan, maar hij zag ervan af toen hij zei: ‘Er moet nog over een laatste kwestie worden besloten: de ogenblikkelijke benoeming van het nieuwe lid van de raad, als vervanger voor Utani.’ Plotseling was de spanning tussen hen bijna voelbaar. Sinds de moord op Utani en de manier waarop hij het leven had verloren - de kamer waarin hij en de jongeling aan het zwaard waren geregen, was niet volledig in de as gelegd door het vuur, en hele legioenen spionnen en soldaten hadden nog steeds geen kans gezien de moordenaars te grijpen - hadden de resterende leden van de raad niet meer echt rustig kunnen slapen. Vooral Anjo niet, die de gevolgen van de aanslag op hemzelf nog niet te boven was. Afgezien van Yoshi, die zo nu en dan de steun van Utani had gekregen, was geen van de anderen rouwig om Utani’s dood, vooral Anjo niet, die hevig geschrokken was toen hij had gehoord wie de jonge minnaar van Utani was en nog meer minachting voor Utani was gaan voelen omdat deze hem in het geniep zijn bedspeeltje had ontfutseld. ‘We kunnen er nu over stemmen.’


    ‘Zo’n belangrijke aangelegenheid dient te wachten tot morgen.’


    ‘Het spijt me, Yoshi-sama, dit is een uitstekende gelegenheid daartoe.’ Adachi knikte. ‘Zolang de raad niet op volle sterkte is, kunnen we geen belangrijke beslissingen nemen. Wie stelt u voor?’


    ‘Ik draag officieel Zukumura van Gai als kandidaat voor.’ Ondanks zijn zelfbeheersing hijgde Yoshi van woede. Deze daimyō was niet goed bij het hoofd en bovendien was hij een bloedverwant en een openlijke bondgenoot van Anjo. ‘Ik heb al te kennen gegeven dat ik zijn kandidatuur afwijs. Er zijn tientallen betere kandidaten dan hij,’ zei hij ogenblikkelijk. ‘We waren het eens geworden over Gen Taira.’


    ‘Daar ben ik het niet mee eens,’ zei Anjo glimlachend, maar alleen met zijn mond. ‘Ik heb slechts gezegd dat ik zijn kandidatuur serieus in overweging zou nemen. Welnu, dat heb ik. Zukumura is een betere keus. We zullen nu stemmen.’


    ‘Het lijkt me niet verstandig of raadzaam nu te stemm -’


    ‘Stem! Als voorzitter van de raad is het mijn recht een stemming te verlangen! Stem!’


    ‘Ik stem tegen!’ zei Yoshi, met een woedende blik naar de andere twee. Adachi ontweek zijn blik. Hij zei alleen: ‘Gai is al sinds Sekigahara een bondgenoot van Mito. Ja.’ Toyama haalde de schouders op. ‘Wat de heren maar willen.’


    ***


    Yoshi trok met zijn houten zwaard heftig van leer tegen zijn beide opponenten en het zweet stroomde tappelings over zijn gezicht. Hij sprong achteruit, draaide zich om zijn as en zette opnieuw de aanval in. Beide mannen, meester-zwaardvechters, stapten opzij en gingen tot de tegenaanval over - ze hadden opdracht hem te verslaan, op straffe van een maand arrest en drie maanden wedde. Slim deed een van beiden een schijnaanval om de andere een opening te bieden, maar Yoshi was erop voorbereid, dook onder de houw door en raakte de man zo hard tegen de borst dat zijn zwaard versplinterde door het geweld van de klap - als hij een echt zwaard in de hand had gehad, zou hij de man nagenoeg in tweeën hebben gehakt. Nu was hij alleen uitgeschakeld voor verdere deelname aan de krachtmeting. Meteen stormde de ander zelfverzekerd naar voren om toe te slaan, maar Yoshi bevond zich al niet meer waar hij hem had verwacht - hij had zich plotseling heel klein gemaakt en liet zijn voet uitschieten voor een harde karatetrap. De man kreunde van pijn toen de ijzerharde wreef van Yoshi’s voet hem in het kruis raakte. Kronkelend viel hij op de grond. Nog in de greep van zijn woede en gedreven door een nieuwe adrenalinestoot sprong Yoshi naar zijn gevallen tegenstander, het versplinterde blad van zijn zwaard hoog opgeheven als een spies die ‘s mans keel zou doorboren. Hij remde de stoot een haarbreedte boven zijn keel - zijn hart bonkte en hij was in de wolken over zijn vaardigheden, beheersing en het feit dat hij deze keer niet het onderspit had gedolven. Dat hij over zijn tegenstander had getriomfeerd, had geen enkele betekenis. Zijn opgekropte woede was verdwenen. Tevreden wierp hij het gebroken zwaard van zich af en begon zich te ontspannen in de Spartaans ingerichte oefenruimte, even sober als de rest van de burcht. Ze hijgden nog alledrie van hun inspanningen en Yoshi’s tweede tegenstander lag nog op de grond te kronkelen van pijn. Tot zijn verbazing hoorde Yoshi opeens iemand zacht klappen. Nijdig draaide hij zich om - hij had de gewoonte nooit iemand uit te nodigen getuige te zijn van zijn trainingen, want daar zou de ter zake kundige toeschouwer zijn vaardigheden kunnen taxeren, zijn zwakheden opmerken en zijn doortastendheid meten - maar ook deze ergernis vervluchtigde. ‘Hosaki! Wanneer ben je aangekomen?’ zei hij, proberend op adem te komen. ‘Waarom heb je geen koerier gestuurd om je komst aan te kondigen?’ Zijn glimlach verdween. ‘Moeilijkheden?’


    ‘Nee, sire,’ antwoordde zijn vrouw opgewekt, neergeknield bij de deur. ‘Geen moeilijkheden, alleen een overmaat van vreugde u te zien.’ Ze boog diep, in haar rijrok en jasje van zware groene zijde, sober en gekreukt van de lange reis, net als de gewatteerde bijpassende overmantel en de brede hoed, door banden onder haar kin op zijn plaats gehouden. In haar obi bevond zich een kort zwaard. ‘Vergeef mij alstublieft dat ik zomaar onuitgenodigd binnen kom vallen, zelfs zonder mij eerst om te kleden, maar ja, ik kon eenvoudig niet wachten u te zien. En nu ben ik er nog blijer om, want nu weet ik dat u een betere zwaardvechter bent dan ooit.’ Hij wendde voor alsof hij zelf niet verheugd was, maar liep naar haar toe en keek haar vorsend aan. ‘Werkelijk geen moeilijkheden?’


    ‘Nee, sire,’ zei ze stralend en met openlijke bewondering. Ze had hagelwitte tanden en schuine jukbeenderen in een klassiek gezicht dat niet alledaags noch aantrekkelijk kon worden genoemd, hoewel niemand die het eenmaal had gezien het licht zou vergeten - haar hele persoonlijkheid straalde grote waardigheid uit. ‘Yoshi,’ had zijn vader negen jaar geleden tegen hem gezegd, toen hij zeventien jaar oud was, ‘ik heb je echtgenote voor je gekozen. Ze stamt ook af van Toranaga en haar verwantschapsgraad doet niet onder voor die van jouzelf, ook al behoort ze tot de kleinere Mitowara-tak. Ze heet Hosaki, een naam uit de oude taal die "Tarweaar" betekent, hetgeen verwijst naar een boodschapper die overvloed en vruchtbaarheid brengt, maar ook naar het begrip "speerpunt". Ik denk niet dat ze jou op een van beide gebieden teleur zal stellen...’ En hij heeft gelijk gekregen, dacht Yoshi trots. Al twee gezonde zonen en een dochter, en ze is nog even sterk, altijd verstandig en beheert onze financiën voortreffelijk. En ook is het - wat zelden voorkomt bij een echtgenote - een heel aangename bedpartner, ook al mist ze het ware vuur van mijn bijzit en al mijn courtisanes, met name Koiko. Hij nam van de niet-gewonde man een handdoek aan en beduidde met een handgebaar dat ze konden gaan. De man boog zwijgend en hielp de ander, die nog verging van de pijn, naar buiten te strompelen. Hij knielde naast haar neer en droogde zijn zweet af. ‘En?’


    ‘Het is hier niet veilig, neh?’ zei ze zacht. ‘Het is nergens veilig.’


    ‘Eerst,’ zei ze op normale toon, ‘eerst, Yoshi-chan, zullen we eens goed voor uw lichaam gaan zorgen: een bad en een massage, en daarna kunnen we praten.’


    ‘Uitstekend. Er valt veel te vertellen over hier.’


    ‘Ja.’ Glimlachend stond ze op, en bij het zien van zijn onderzoekende blik verzekerde ze hem nogmaals: ‘Werkelijk, op de Draketand is alles in orde. Uw zonen zijn gezond, uw bijvrouw en haar zoon hebben het naar hun zin, uw officieren en vazallen zijn waakzaam en goed gewapend, alles zoals u het graag zou zien. Ik heb eenvoudig, gehoorzamend aan een plotselinge gril, besloten u kort te bezoeken,’ zei ze met het oog op luistervinken. ik wilde u alleen zien en met u overleggen over de gang van zaken op de Draketand.’ En ook wilde ik met je naar bed, mijn schoonheid, dacht ze in het diepst van haar hart terwijl ze naar hem opkeek, zijn mannelijke lichaamsgeur in haar neusgaten, zich bewust van zijn nabijheid en zoals altijd smartelijk verlangend naar zijn sterke armen. Zolang jij weg bent, Yoshi-chan, kan ik mezelf wel in bedwang houden, meestal, maar in jouw nabijheid? Ah, dan heb ik het heel moeilijk, ook al doe ik nog zo mijn best om te doen alsof en mijn jaloezie op de anderen te maskeren en mij als de volmaakte echtgenote te gedragen. Dat betekent echter niet dat ik, net als iedere andere echtgenote, niet afschuwelijk jaloers kan zijn, soms op het waanzinnige af, zodat ik niets liever zou willen dan de anderen doden of, nog beter, hen verminken, omdat ik met evenveel hartstocht bezeten wil worden. ‘U bent al veel te lang weggebleven, heer gemaal,’ zei ze vriendelijk. Het liefst had ze hem hier en nu genomen, zomaar op die houten vloer, om met hem te genieten op de ongebreidelde manier waarop jonge mensen op het platteland dat zouden doen, althans, zo stelde ze het zich voor.


    ***


    Het liep tegen de middag en een zachte bries had de hemel schoongeveegd. Ze bevonden zich in het hart van zijn privé-vertrekken - een suite van drie tatami-kamers en een badkamer opzij van een van de hoektorens van de burcht. Ze lag op haar knieën en schonk thee voor hem in, elegant als altijd. Al als kind was ze vertrouwd gemaakt met de theeceremonie, net als hij, maar nu was zij zelf een thee-sensei die anderen onderwees. Ze hadden allebei een bad genomen en zich laten masseren. De deuren waren afgegrendeld, er waren schildwachten geposteerd en de dienaressen waren weggestuurd. Hij droeg een gesteven kimono; zij een loshangende slaapkimono en had haar zwarte haar losgemaakt. ‘Na ons gesprek ga ik rusten, denk ik. Dan heb ik een helder hoofd voor deze avond.’


    ‘Je hebt de hele weg gereden?’


    ‘Ja, sire.’ Het was een zware reis geweest, met weinig slaap. En ze hadden de paarden om de drie ri moeten verversen, een afstand van circa vijftien kilometer. ‘Hoe lang heb je erover gedaan?’


    ‘Tweeëneenhalve dag. En ik heb alleen twintig vazallen meegenomen, onder bevel van kapitein Ishimoto.’ Lachend liet ze erop volgen: ‘Die massage en dat bad had ik hard nodig. Maar eerst...’


    ‘Bijna tien ri per dag? Waarom in zo’n geforceerd tempo?’


    ‘Voornamelijk voor mijn eigen genoegen,’ antwoordde ze luchthartig, en in de wetenschap dat er nog tijd genoeg was voor slecht nieuws. ‘Maar eerst, Yoshi-chan, thee voor uw genoegen.’


    ‘Dank je.’ Hij dronk de verfijnde groene thee uit de Ming-kom en zette hem weer neer, wachtend en observerend, volledig in beslag genomen door haar rust en meesterschap. Nadat ze opnieuw had ingeschonken, een teugje had genomen en haar eigen kom had neergezet, zei ze zacht: ‘Ik heb besloten zonder uitstel hierheen te komen, omdat ik verontrustende geruchten heb vernomen en niet alleen mezelf maar ook uw kapiteins ervan wilde overtuigen dat u het goed maakte - er gaan geruchten dat u in groot gevaar verkeert, dat Anjo de raad tegen u ophitst, dat de shishi-aanslag op hemzelf en de moord op Utani allemaal deel uitmaken van een belangrijke escalatie vansonno-joi, dat ervan binnenuit of van buitenaf - oorlog op til is en dat Anjo u ook op andere manieren verraadt, samen met het hele shōgunaat. Hij moet niet goed wijs zijn, als hij toestaat dat de shōgun met zijn keizerlijke gemalin naar Kyōto reist om zich aan de keizer te onderwerpen en u nog verder te isoleren.’


    ‘Dat is allemaal geheel of gedeeltelijk juist,’ zei hij even zacht, en hij zag haar gezicht betrekken. ‘Slecht nieuws reist op de vleugels van een havik, nietwaar, Hosaki? En het is des te erger vanwege de gai-jin.’ Hij deed haar verslag van de ontmoeting die hij met de buitenlanders had gehad, en van de rol die Misamoto, zijn spion, daarbij had gespeeld, en daarna vertelde hij haar nadere bijzonderheden van alle intriges in de burcht. Geen woord over zijn vermoeden dat Koiko in contact stond met de shishi: Hosaki zou nooit kunnen begrijpen hoe opwindend ze is en hoeveel te opwindender deze wetenschap over haar haar voor mij maakt, dacht hij. Mijn vrouw zou me alleen maar de raad geven Koiko ogenblikkelijk weg te sturen, een onderzoek in te stellen en haar te straffen, en ze zou me geen rust meer gunnen voordat ik dat had gedaan. Hij rondde zijn verhaal af door haar te vertellen van de buitenlandse vloot voor de kust, de boodschap van sir William en het daarin vervatte dreigement en het verloop van de vergadering van de raad, in de vroege ochtend. ‘Zukumura? Hij in de Raad van Ouderen? Die seniele vissenkop? Is niet een van zijn zonen getrouwd met Anjo’s nicht? De oude Toyama zal toch zeker niet voor hèm hebben gestemd?’


    ‘Hij haalde alleen zijn schouders op en zei: "Hij of een ander, het maakt niets uit, we zullen binnenkort toch in oorlog zijn. Kies maar wie jullie willen." ‘


    ‘Dan zal het in het gunstigste geval altijd drie tegen twee in uw nadeel zijn!’


    ‘Ja. Anjo is nu niet meer te stuiten. Hij kan doen wat hij wil, zichzelf via een stemming grotere macht laten toekennen, zichzelf tairō maken, of iedere andere stommiteit die hem voor ogen zweeft, zoals deze stompzinnige reis van Nobusada naar Kyōto.’ Yoshi had opnieuw een krampachtig gevoel in zijn borst, maar hij zette het van zich af, blij dat hij eindelijk openlijk met iemand kon praten - of althans zo openlijk als hij bij wie dan ook kon zijn. Haar vertrouwde hij meer dan onverschillig wie. ‘Beantwoordden de barbaren aan de voorstelling die u zich van hen had gemaakt, sire?’ vroeg ze. Alles wat met hen verband hield, fascineerde haar: ‘Ken uw vijand even goed als uzelf...’ Sun-tzu was voor haarzelf en haar vier zusters en drie broers het voornaamste leerboek geweest, samen met alle krijgskunsten, de kalligrafie en de theeceremonie. Ook hadden zij en haar zusters van hun moeder en tantes les gekregen in het beheer van landerijen en financiën, en in de toepassing van praktische methoden om met mannen van alle maatschappelijke klassen om te gaan en bij alles rekening te houden met de toekomst, die belangrijker was dan wat ook. Ze had echter nooit uitgeblonken in de krijgskunsten, hoewel ze aardig kon omgaan met een dolk en een vechtwaaier. Yoshi vertelde haar alles wat hij zich kon herinneren, en ook wat Misamoto hem had gezegd over de gai-jin in het deel van Amerika dat Californië werd genoemd, en soms ook het Land van de Gouden Berg. Ze kneep haar ogen iets samen, maar hij merkte het niet op. Ook toen hij was uitgesproken had ze nog honderden vragen voor hem, maar ze bewaarde ze voor later, want ze wilde hem niet vermoeien. ‘U hebt mij in staat gesteld alles voor me te zien, Yoshi-chan, u bent een opmerkelijk scherp waarnemer. Wat hebt u besloten?’


    ‘Nog niets. Ik wenste dat mijn vader nog in leven was; ik mis zijn raad, en die van mijn moeder eveneens.’


    ‘Ja,’ zei ze, blij dat zijn ouders allebei dood waren: de vader twee jaar geleden, voornamelijk door de oude dag en het huisarrest dat li hem had opgelegd - hij was vijfenvijftig geweest. Yoshi’s moeder was vorig jaar het slachtoffer geworden van een pokkenepidemie. Ze hadden haar leven tot een hel gemaakt en Yoshi aan alle kanten de handen gebonden. Naar haar mening had zijn vader tegenover zijn familie zijn plichten verzuimd en meestal slechte beslissingen genomen. En zijn moeder was absoluut de korzeligste, lastigste schoonmoeder geweest die ze ooit had gekend - ze had zich tegenover haar nog gemener gedragen dan tegenover de echtgenotes van zijn drie broers. Het enige verstandige dat die twee ooit in hun leven hebben gedaan, dacht ze, was instemmen met het voorstel van mijn vader om Toranaga Yoshi met mij te laten trouwen. Daar ben ik hen dankbaar voor. Nu heb ik het op de Draketand en onze landerijen voor het zeggen, en ze zullen worden overgedragen aan mijn zoons - sterk en onkreukbaar en in alle opzichten de heer shōgun Toranaga waardig. ‘Ja,’ zei ze, ‘het spijt mij ook dat zij er niet meer zijn. Ik buig me iedere dag voor hun schrijn en smeek hun dat ik hun vertrouwen waardig mag zijn.’ Hij zuchtte. Sinds de dood van zijn moeder had hij het gevoel gehad in een vacuüm te zijn beland, sterker dan het geval was geweest na de dood van zijn vader, die hij niet alleen bewonderde, maar ook had gevreesd. Steeds als hij een probleem had of beducht voor iets was, had hij bij haar terecht gekund - ze had hem altijd gerust kunnen stellen, hem goede raad gegeven en nieuwe krachten geschonken. Triest zei hij: ‘Karma dat moeder zo jong moest overlijden.’


    ‘Ja, sire,’ zei ze, met begrip voor zijn verdriet en er volledig tevreden mee, want natuurlijk zou iedere goede zoon zo hebben gereageerd - was het niet hun eerste plicht om hun moeder boven ieder ander lief te hebben en te gehoorzamen, hun leven lang? Die leegte zal ik nooit kunnen vullen, evenmin als de echtgenotes van mijn zoons later de leegte kunnen vullen die ik zal achterlaten. ‘Welke raad kun jij me geven, Hosaki?’


    ‘Ik heb te veel gedachten over deze overmacht aan problemen,’ bekende ze hem zorgelijk, terwijl haar geest worstelde met het mozaïek van gevaren uit alle richtingen. ‘Ik voel me nutteloos. Laat me er zorgvuldig over nadenken, vannacht en morgen - misschien dat ik u dan een suggestie kan doen die u een indicatie geeft voor wat u te doen staan. En met uw toestemming zal ik de volgende dag teruggaan naar huis, want één ding is zeker: onze verdediging moet worden versterkt. U moet mij zeggen wat ik in dat opzicht moet doen. Intussen zou ik u een paar dingen in overweging willen geven, sire: zorg dat de waakzaamheid van uw lijfwachten wordt opgevoerd en ga in alle stilte over tot mobilisatie van al uw strijdkrachten.’


    ‘Daartoe had ik al besloten.’


    ‘Deze gai-jin die u na die bespreking heeft aangesproken - een Fransman, zoals u zei. Ik stel voor dat u ingaat op zijn aanbieding om met eigen ogen een kijkje te nemen in het inwendige van een oorlogsschip; het is heel belangrijk dat u daar zelf kunt rondkijken. Misschien kunt u zelfs een vriendschappelijke houding tegenover hen voorwenden; wellicht is er een kansje om hen uit te spelen tegen de Engelsen, neh!’


    ‘Daartoe had ik al besloten.’ Ze glimlachte inwendig en dempte haar stem nog meer. ‘Hoe moeilijk het ook moge zijn, Anjo moet permanent worden uitgeschakeld - hoe eerder hoe beter. Zoals het nu is, kunt u vermoedelijk niet verhinderen dat de shōgun en de prinses naar Kyōto vertrekken - ik ben het met u eens dat zij, en dat is vanuit haar gezichtspunt volstrekt legitiem, de spionne en marionet van het hof is en dus uw vijandin. En daarna dient u hen in het geheim na te reizen om via de kortere Tokaidō-route zo snel mogelijk Kyōto te bereiken, zodat u er eerder bent dan zij... u lacht, sire?’


    ‘Alleen omdat ik zo trots op je ben. En als ik eenmaal in Kyōto ben?’


    ‘Dan moet u zorgen dat u de vertrouweling van de keizer wordt, we hebben aan het hof genoeg vrienden die u zullen helpen. En dan - let wel, sire, dit is slechts één van de tientallen mogelijkheden - kunt u een geheime overeenkomst sluiten met Ogama van Choshu, om hem de Paleispoorten te laten beheersen - maar alleen als hij bereid is tot een openlijke alliantie met u tegen Satsuma en Tosa.’


    ‘Ogama zal nooit geloven dat ik die afspraak nakom, en ikzelf evenmin, maar we moeten hoe dan ook onze Paleispoorten heroveren, tegen iedere prijs.’


    ‘Ik ben het met u eens, sire. Maar stel dat het laatste deel van de overeenkomst er als volgt uitziet: hij verenigt zijn strijdkrachten met die van uzelf voor een verrassingsaanval op heer Sanjiro van Satsuma, op een door u te bepalen tijdstip. Als Sanjiro is overwonnen, geeft Ogama u de Paleispoorten terug en zelf krijgt hij Satsuma.’ De rimpels in Yoshi’s voorhoofd werden nog dieper. ‘Het is buitengewoon moeilijk Sanjiro op het land te overwinnen, zolang hij zich ach ter zijn bergen kan verschansen. Zelfs shōgun Toranaga heeft Satsuma na Sekiga-hara niet aangevallen: hij stelde zich tevreden met het in ontvangst nemen van hun openbare buigingen en hun eed van trouw, en hij hield hen verder in toom met vriendelijkheid. En wij zijn niet bij machte een aanval vanaf zee te ondernemen.’ Hij dacht even na. ‘Dat is een droom, geen reële mogelijkheid. Veel te moeilijk,’ mompelde hij. ‘Maar ja, wie weet? Ga door.’ Ze dempte haar stem. ‘Elimineer Nobusada op zijn reis naar Kyōto, zo’n kans krijgt u nooit meer.’


    ‘Nooit!’ zei hij, zichtbaar geschokt en vanbinnen ontsteld omdat zij dezelfde gedachte koesterde als hij, of erger nog, diep in zijn hart had kunnen lezen. ‘Dat zou verraad zijn aan het Legaat, mijn erfgoed en alles waarvoor de heer shōgun Toranaga heeft gevochten. Ik heb hem immers als mijn hoogste gebieder trouw gezworen, zoals mijn plicht is.’


    ‘Natuurlijk hebt u gelijk,’ zei ze dadelijk geruststellend, al diep voor hem buigend; ze had op die reactie gerekend, maar wist dat het nodig was een en ander voor hem uit te spreken. ‘Dat was baka van mij. Ik ben het volledig met u eens. Neem mij niet kwalijk -’


    ‘Goed! Denk of zeg zoiets nooit meer!’


    ‘Natuurlijk niet. Alstublieft, vergeeft u mij.’ Ze hield haar hoofd gedurende de juiste tijd gebogen, bleef verontschuldigingen prevelen en boog zich toen naar voren om zijn kom weer vol te schenken. Daarna richtte ze zich op en wachtte met neergeslagen ogen tot hij haar zou vragen verder te gaan. Jouw vader had Nobusada uit de weg moeten ruimen, Yoshi, dacht ze bedaard. Het verbaast me dat dat nooit tot je is doorgedrongen. Je vader en moeder, degenen die jou de juiste raad hadden moeten geven, hebben hun plicht verzaakt toen de verrader li hem eenmaal als kandidaat-shōgun naar voren had geschoven, waardoor jouw kandidatuur twijfelachtig werd. Ii heeft ons allemaal huisarrest opgelegd, onze vrede voor jaren en jaren verstoord en bijna de dood van onze oudste zoon veroorzaakt als gevolg van de maanden waarin we zo geïsoleerd waren dat we bijna omkwamen van de honger. De noodzaak tot het elimineren van Nobusada is altijd zo duidelijk geweest, hoe ketters en smakeloos een dergelijke daad ook moge zijn. Het was en is echter nog steeds de enige reële manier om onze toekomst veilig te stellen. Als jij het niet in overweging wilt nemen, Yoshi, zal ik wel een manier weten te vinden om... ‘Dat was een slechte gedachte, Hosaki. Afschuwelijk!’


    ‘Ik ben het helemaal met u eens, sire, neemt u alstublieft mijn nederige verontschuldigingen aan.’ Opnieuw raakte haar voorhoofd de tatami. ‘Het was dom van mij. Ik begrijp zelf niet hoe ik zo dom heb kunnen zij n. U hebt natuurlijk gelijk. Misschien komt het doordat ik zo word overweldigd door alle gevaren om u heen. Alstublieft, sire, staat u mij toe te vertrekken?’


    ‘Zo dadelijk, ja. Intussen...’ Enigszins zachter gestemd beduidde hij haar thee in te schenken, nog uit zijn evenwicht door het feit dat ze een dergelijke heiligschennis openlijk had durven uitspreken, zelfs tegenover hem. ‘Mag ik nog één andere gedachte uitspreken, sire, voordat ik ga?’


    ‘Ja, op voorwaarde dat het niet zoiets stoms is als dat van zoeven.’ Ze schaterde het bijna uit om de stekelige, kleine-jongensachtige terechtwijzing die niet eens in staat was haar buitenste verdedigingsgordel te doorboren. ‘U zei zo wijselijk, sire, dat het belangrijkste en urgentste probleem ten aanzien van de gai-jin bestaat uit het vinden van een mogelijkheid om hun vloot tot zinken te brengen en hun kanonnen weg te houden van onze kusten, neh?’


    ‘Ja.’


    ‘Is het mogelijk kanonnen aan boord van een bark te brengen?’


    ‘Eh?’ Hij fronste opnieuw zijn voorhoofd, genoodzaakt om zijn gedachten over Nobusada opzij te zetten en haar nieuwe spoor te volgen. ‘Ik veronderstel van wel. Hoe dat zo?’


    ‘We zouden het aan de Hollanders kunnen vragen, die zullen ons helpen. Misschien kunnen we een verdedigingsvloot opbouwen, hoe onbeholpen ook, en deze barken op bepaalde plaatsen voor de kust voor anker laten gaan, zover mogelijk op zee op strategische routes naar onze belangrijkste gebieden, zoals de Straat van Shimonoseki. En tegelijkertijd zouden we de mondingen van al onze havens met kanonnen kunnen versterken - gelukkig hebben we maar weinig havens, neh?’


    ‘Het zou een mogelijkheid zijn,’ erkende hij. Dit idee was zelf nog niet bij hem opgekomen. ‘Alleen beschik ik niet over genoeg geld of goud om alle kanonnen die we voor onze kustbatterijen nodig zouden hebben aan te schaffen, laat staan om de bouw van zo’n vloot te bekostigen. Ook ontbreekt het ons aan voldoende tijd, rijkdommen en kennis voor het opzetten van onze eigen kanongieterijen en wapenfabrieken om zelf kanonnen te kunnen maken. Bovendien hebben we er de mensen niet voor.’


    ‘Ja, dat is maar al te waar, sire, u bent zo verstandig,’ beaamde ze. Met een triest gezicht schepte ze adem. ‘Alle daimyō zijn verarmd en komen om in hun schulden, wij al evenzeer als wie ook.’


    ‘Eh? De oogst?’ vroeg hij op scherpe toon. ‘Het spijt me dat ik dit slechte nieuws moet brengen. De oogst is minder dan vorig jaar.’


    ‘Hoeveel minder?’


    ‘Ongeveer eenderde.’


    ‘Dat is afschuwelijk nieuws, juist nu ik extra inkomsten nodig heb!’ Hij balde zijn vuist. ‘Al die boeren zijn baka.’


    ‘Het spijt me, maar het is hun schuld niet, Yoshi-san, de regens zijn niet op het juiste moment begonnen, ze kwamen te vroeg of te laat, en de zon eveneens. Dit jaar hebben de goden ons niet toegelachen.’


    ‘Er zijn geen goden, Hosaki-chan, maar er is wel karma. Karma dat we een slechte oogst hebben. Je zult niettemin de belastingen moeten verhogen.’ Er glinsterden tranen in haar ogen. ‘Er zal hongersnood heersen in de Kwanto, voordat de volgende oogst binnen is. En als het bij ons al zo erg is, de rijkste rijstgronden van heel Nippon, hoeveel erger moet het dan niet zijn bij anderen?’ De herinnering aan de hongersnood van vier jaar eerder bestormde hen allebei. Er waren duizenden mensen gestorven en tienduizenden waren later bezweken aan de onvermijdelijke epidemieën die op de hongersnood waren gevolgd. En in de Grote Hongersnood van twintig jaar eerder waren zelfs honderdduizenden mensen omgekomen. ‘Dit is werkelijk een Land van Tranen.’ Hij knikte afwezig. Toen zei hij op bijtende toon: ‘Je zult de belastingen verhogen met een tiende deel en alle samoerai krijgen een tiende deel minder dan anders. Praat met de woekeraars. Zij kunnen onze leningen verhogen. Het geld zal aan bewapening worden besteed.’


    ‘Natuurlijk,’ zei ze, waarna ze er behoedzaan op liet volgen: ‘Wij zijn beter af dan de meesten. Wij hebben slechts de oogst van volgend jaar verpand. Het zal echter moeilijk worden een normale rente los te krijgen.’ Geprikkeld zei hij: ‘Wat kan mij de rentetarieven schelen. Tref een regeling die zo voordelig mogelijk is.’ Zijn gezicht verstrakte. ‘Misschien wordt het tijd dat ik de raad voorstel de rentetarieven aan banden te leggen, precies zoals mijn overgrootvader heeft gedaan.’ Zestig jaar eerder had de toenmalige shōgun, zuchtend onder het verpletterende gewicht van de schulden van zijn vader, zodat hij de oogst van vele jaren in de toekomst had moeten verpanden aan de woekeraars, net als de meeste andere daimyō, en gekweld door de toenemende arrogantie en minachting van de klasse der kooplieden, abrupt gedecreteerd dat alle schulden vervallen waren en dat alle toekomstige oogsten schuldenvrij waren. In de tweeëneenhalve eeuw sinds Sekigahara was deze wanhoopsdaad vier keer uitgevoerd en telkens had de maatregel overal in het land een enorme chaos doen ontstaan. Alle klassen hadden er zwaar onder moeten lijden, vooral de samoerai. Er was echter weinig dat de rijstkooplieden, de voornaamste geldverschaffers in het land, ertegen konden ondernemen. Veel rijsthandelaren waren failliet gegaan. Een paar hadden seppuku gepleegd. De rest had zich zo goed en zo kwaad mogelijk ingedekt en had meegedeeld in het algemene lijden. Tot de volgende oogst. Toen hadden de boeren de handelaren nodig, en alle mensen wilden rijst, dus werd er - voorzichtig - rijst verkocht. En er werd weer geld, heel schaars en daarom buitengewoon kostbaar, geleend voor de aankoop van landbouwwerktuigen en zaad, met de volgende oogst als onderpand. Ook aan de samoerai werd, op bescheiden voet en met hun te verwachten inkomsten als onderpand, geld geleend en krediet verschaft voor levensonderhoud en vermaak, zijden kleding en zwaarden. Al spoedig gaven alle samoerai weer veel te veel uit. De geldverschaffers zetten hun zaken - voorzichtiger nu - voort. Al gauw was het nodig hen daartoe aan te zetten met andere middelen, zoals het aanbieden van de samoerai-status, die zij gretig kochten voor hun zonen. En na verloop van tijd was alles weer zoals het vroeger was geweest en waren hele vazaldommen in onderpand gegeven. ‘Misschien zou u dat inderdaad moeten doen, sire.’ Haar afkeer van woekeraars was even groot als die van hem. ‘Ik heb geheime rijstvoorraden aangelegd met het oog op hongersnood; uw mannen zullen wel hongerig zijn, maar ze zullen niet de hongerdood sterven.’


    ‘Mooi! Ruil die voorraden in tegen wapens.’


    ‘Het spijt me, maar de hoeveelheden zijn te gering,’ hield ze hem zoetsappig voor, verbijsterd doorzijn naïviteit. En om zijn aandacht af te leiden liet ze er haastig op volgen: ‘En de hogere belastingen zullen niet de bedragen opleveren die de gai-jin voor hun wapens zullen vragen.’


    ‘Dan zullen we het van de woekeraars moeten lenen,’ zei hij bits. ‘Doe wat nodig is, het kan me niet schelen wat. Ik moet vuurwapens hebben.’


    ‘Ja.’ Ze liet de stilte aangroeien voordat ze hem een plan voorlegde waarover ze lang had nagedacht: ‘Kort voordat u van huis vertrok, hebt u iets tegen mij gezegd, sire, dat mij op een idee heeft gebracht. De kleine goudmijn in onze noordelijke bergen. Ik stel voor dat we er meer arbeiders aan het werk zetten.’


    ‘Je hebt me zelf vele malen verteld dat die mijn allang is uitgeput en ieder jaar minder oplevert.’


    ‘Dat is waar, maar u hebt me doen inzien dat onze mijnwerkers geen experts zij n. En ik ben op de gedachte gekomen dat ergens waar één goudader loopt wellicht ook een tweede of zelfs een derde aanwezig kan zijn. We zouden echter deskundige mijnbouwexperts nodig hebben om die op te sporen. Misschien zijn onze methoden ouderwets. De gai-jin kunnen ons misschien aan deskundigen helpen.’ Hij staarde haar aan. ‘Hoezo?’


    ‘Ik heb met Grootstank gepraat’ - dit was de bijnaam van een oude Hollander die jaren geleden als koopman op Deshima had gewoond en zich had laten verleiden om een van Yoshi’s leraren te worden. Geschenken als jonge meisjes en veel saké hadden zijn vertrek zolang vertraagd totdat het voor hem te laat was geworden om nog terug te gaan naar zijn land. ‘Hij heeft me verteld van een enorme goldrush in het Land van de Gouden Berg dat u noemde, nog maar dertien jaar geleden, toen gai-jins uit alle landen zich erheen haastten om de aarde een fortuin te ontrukken. Ook is er enkele jaren geleden een tweede goldrush geweest in een land dat ver ten zuiden van ons land is gelegen - hij noemde het Van Diemens Land. In Yokohama zullen vast en zeker gai-jin te vinden zijn die aan die goldrush hebben meegedaan. Deskundigen.’


    ‘En als dat werkelijk zo is?’


    ‘Ik stel voor dat u hun veiligheid garandeert, in de vorm van een vrijgeleide, en hun de helft belooft van al het goud dat ze binnen nu en een jaar vinden. Er is me verteld dat er in de Nederzetting veel Amerikanen en avonturiers te vinden zijn.’


    ‘Jij bent bereid gai-jin door ons land te laten zwerven, zodat ze ons kunnen bespioneren?’ vroeg hij langzaam. Ze schudde het hoofd en boog zich naar voren, in de zekerheid dat hij een en al oor was voor wat ze te zeggen had. ‘Alweer hebt u de oplossing gevonden, Yoshi-chan. Stel dat u de belangrijkste handelaar in Yokohama in het geheim benadert, degene van wie u zei dat hij volgens u Choshu geweren ging leveren, ik ben het met u eens dat wij, kost wat kost, geweren en moderne kanonnen moeten hebben en bovendien moeten voorkomen dat onze vijanden ze eveneens verwerven. Stel dat u deze handelaar een exclusieve concessie verleent voor het winnen van uw goud. In ruil moet hij voor alle details van het opsporen en delven van het goud zorgen. U laat echter slechts één of twee ongewapende mijnbouwexperts op uw grondgebied toe, die vanzelfsprekend scherp in het oog worden gehouden. In ruil dient hij u een fors aantal geweren en kanonnen vooruit te leveren, te betalen met uw helft van het door hem te vinden goud. Bovendien moet de handelaar ermee instemmen dat hij uitsluitend geweren en kanonnen aan u levert. Nooit aan Choshu, Tosa of Satsuma. Waarom glimlacht u, sire?’


    ‘En Misamoto is onze bemiddelaar?’


    ‘Zonder de scherpzinnigheid waarmee u hem hebt ontdekt en opgeleid, zou dit niet mogelijk zijn.’ Ze sprak het met onmiskenbare eerbied uit en richtte zich weer op. Terwijl ze naar zijn commentaren en haar eigen antwoorden luisterde, was ze er zeker van dat hij haar plan spoedig in uitvoering zou nemen, dat ze op de een of andere manier aan wapens zouden komen en nooit-nooit-nooit hun geheime rijstvoorraden zouden verkwanselen. Al spoedig kon ze vermoeidheid voorwenden en hem toestemming vragen te mogen rusten: ‘En u zou zelf ook rust moeten nemen, sire, na zo’n voortreffelijke maar inspannende training als vanmorgen...’ Natuurlijk zou hij dat, een geweldige man als hij, dacht ze. En als hij eenmaal bij haar was zou ze, na de nodige oordeelkundige complimentjes en na hem toestemming te hebben gevraagd om zijn vermoeide schouderspieren te masseren, een paar keer hoorbaar zuchten, en dan zou hij weldra zo dicht bij haar zijn als ze maar kon wensen. Even dichtbij als bij Koiko. Eerder op de dag had Koiko nederig verzocht om toestemming haar te mogen bezoeken; ze had een diepe buiging voor haar gemaakt, haar bedankt en gezegd dat ze hoopte dat de Grote Heer tevreden was over haar diensten en dat het een grote eer voor haar was zelfs maar gedurende korte tijd deel uit te maken van zijn huishouding. Ze hadden een poosje wat gebabbeld, en daarna was Koiko weggegaan. Wat een schoonheid, had Hosaki gedacht, zonder een spoor van jaloezie of afgunst. Yoshi heeft zo nu en dan recht op een speeltje, hoe kostbaar ook. Hun schoonheid is zo fragiel, zo vergankelijk, hun leven zo triest -met recht kersenbloesems van de Levensboom. De wereld van de man is lichamelijk veel opwindender dan de onze. Eeee, stel je voor, van bloem tot bloem fladderen, zonder smart of zelfs maar zonder erbij na te denken... Als voor ons de straf voor een avontuurtje niet zo ongenadig en streng was, zouden wij vrouwen het eveneens overwegen. Of niet soms? Waarom niet? Maar alleen als het veilig was. Soms - als Yoshi weg is - is de gedachte aan zo’n enorm gevaar en een snelle dood een welhaast overweldigend liefdesopwekkend middel. Dwaas, in ruil voor zo’n kortstondig genoegen, nietwaar? Ze wachtte en sloeg hem gade, verwarmd door een innerlijke gloed en zich verlustigend in het spel van het leven, terwij1 zijn geest al op volle toeren bezig was met variaties op het plan en hij zich bezon op de beste manier om Misamoto, zijn ‘creatie’, te benutten. Ik begin er meteen mee, dacht hij. Hosaki heeft een goed verstand en verstaat uitstekend de kunst om mijn ideeën met elkaar in verband te brengen. Maar eeee, die gedachte over de jonge shōgun uitspreken was baka in de ergste vorm, hoe juist deze politieke daad ook moge zijn. Vrouwen hebben geen gevoel voor finesse. In de Nederzetting had Jamie McFay die ochtend Nemi een laatste kus gegeven, voordat ze samen door de gang naar de suite van Malcolm Struan wandelden. Zacht had hij aangeklopt. Meteen was de deur opengegaan en was het jonge meisje, Shizuka, de kamer uit gestapt. Ze had geruisloos de deur achter zich dichtgetrokken, had hem met een geheimzinnig lachje toegeknikt en was tegen Nemi begonnen te fluisteren, die McFay bij een arm had gepakt en hem haastig mee had getrokken naar de overloop. ‘Wat? Slecht nieuws, heya?’ had McFay nerveus gevraagd. Voordat de deur was dichtgegaan, had hij een glimp van Struan opgevangen, die nog in het immense hemelbed had liggen slapen. Zo op het oog had alles in orde geleken. Nemi had geen aandacht aan hem geschonken en ze was het andere meisje blijven uithoren. Geprikkeld had McFay gezegd: ‘Nemi, wat? Wat is er mis?’ Ze had geaarzeld, alvorens op zangerige toon een reeks Japanse verontschuldigingen uit te spreken, waarna ze zich plotseling had ingehouden en met een stralende lach had gezegd: ‘Niets mis, Jami-san; jij eh-komen morgen Yoshiwara, ja nee?’ Ze had haar mantel gepakt en had de trap af willen lopen, maar hij had haar tegengehouden. ‘Wat is er mis, Nemi,’ had hij argwanend gevraagd. Ze had een ogenblik naar hem omhoog gestaard en was opnieuw losgebarsten in een stroom Japans en pidgin-Engels waaruit hij geen wijs had kunnen worden. Uiteindelijk had ze haar schouders opgehaald, hem aangekeken en gezegd: ‘N’heim, wakarimasu ka?’


    ‘N’heim? Iyé, bij God! Wat is n’heim, heya?’


    ‘N’heim, Jami-san, hai?’


    ‘Ah, geheim, bij God! Wakarimasu!- Begrepen! Wat is er geheim?’ Ze had een zucht van opluchting geslaakt en stralend gezegd: ‘N’heim, goed! N’heim - Jami-san, Shizuka, Nemi, hai? Hai?’


    ‘Hai. Wij zullen het samen geheim houden. Vertel op!’ Nog meer onverstaanbaar Japans en nog meer pidgin, terwijl ze hun mantels aantrokken. En toen, gefrusteerd omdat ze het hem niet goed kon uitleggen, of misschien omdat ze genoodzaakt was het hem uit te leggen, had Nemi heftige bewegingen nagebootst en hem toegefluisterd: ‘Shizuka goed, werken goed her’e nacht.’


    ‘Tai-pan goed?’ Ze had haar ogen naar de hemel gericht. ‘Hai, Jami-san, Shizuka goed!’ Al zijn vragen hadden bij beide meisjes alleen maar nieuwe buigingen en glimlachjes uitgelokt, zodat hij Shizuka had bedankt - haar honorarium was al geregeld: ‘tai-pan veer’ boer’ krediet’, had de mama-san hem verzekerd. En voor de laatste keer had Nemi hem geheimhouding laten zweren. De wachtende bediende had hen teruggebracht naar de Yoshiwara. Verontrust, zonder te weten waarom, hoewel hij ervan overtuigd was dat hem niet de hele waarheid was verteld, was hij op zijn tenen teruggegaan en had zich over het bed gebogen. Struan had vast liggen slapen en zijn ademhaling was rustig geweest, zodat hij naar zijn kantoor en aan het werk was gegaan. Tot even na tienen. ‘Móge, dokter, kom binnen, fijn u te zien. Is er nieuws?’ Hoags gezicht had grimmig gestaan. ‘Ah Tok heeft me laten komen en ik ben net naar Malcolm wezen kijken, dat is het nieuws wat ik heb. Jezus, ik wou maar dat je eerst even met mij had gepraat, voordat je... O, in godsnaam, Jamie,’ had de goede man er haastig op laten volgen toen hij zag dat hij een kleur kreeg, ‘ik weet dat hij je het had opgedragen; ik wou alleen maar dat je het eerst even aan mij had gevraagd. Ik zou hebben gedacht dat het verdomme zo klaar was als een klontje dat het verdomd gevaarlijk en verdomd belachelijk zou zijn het te proberen, zo kort na die verwonding, zodat de helft van zijn ingewanden aan elkaar is genaaid en elk ogenblik kan uitscheuren...’ Abrupt had hij gezwegen en was gaan zitten. ‘Neem me niet kwalijk, maar dat moest er even uit.’


    ‘Geeft niet. Is het zo erg?’


    ‘Geen idee. Wat bloed in zijn urine en veel pijn in zijn liezen. Het schijnt dat ze nogal energiek was en dat hij zich door haar heeft laten meeslepen, en toen hij klaarkwam, zegt-ie, heeft hij hevige buikkramp gekregen. De arme kerel. Hij barst van de pijn, nu, maar evengoed zei hij dat ze het waard was.’


    ‘Heeft hij dat gezegd?’


    ‘Ja, met enige details erbij. Zeg nooit dat ik het je heb verteld, ja? Ik heb hem een dosis pijnstiller gegeven, zodat hij wel een paar uur zal blijven slapen. Ik kom straks terug.’ Hoag had gezucht en met een grimmig lachje gezegd: ‘Ik heb weer een briefje van mevrouw Struan gekregen. Jij ook?’


    ‘Ja, hetzelfde liedje, uiteraard. Stuur je hem nu wel terug naar Hongkong?’


    ‘Ik kan hem nergens heen "sturen". Hij gaat als hij dat wil en bovendien zitten we midden in het stormenseizoen, in godsnaam. Hij heeft groot gelijk dat hij hier blijft, tenzij er in Hongkong een noodsituatie mocht ontstaan.’


    ‘Er zijn tientallen redenen waarom hij erheen zou moeten - daar kan hij zijn macht uitoefenen. Hier kan hij in feite vrijwel niets uitrichten.’


    Schouderophalend zei Hoag: ‘Je hebt gelijk, Hongkong zou beter zijn. Eigenlijk was ik van plan geweest met de pakketboot mee terug te gaan, maar na vannacht lijkt het me beter nog een paar dagen langer op hem te wachten.’


    ‘Neem hem in godsnaam met je mee op de pakketboot.’


    ‘Ik heb het hem al voorgesteld en kreeg- en tamelijk onbeleefd ook - nul op het rekest. Vergeet het maar, Jamie, het kan geen kwaad hem hier te laten rusten en een zware zeereis zou buitengewoon slecht voor hem zijn; het zou zelfs zijn dood kunnen worden. Tussen twee haakjes, ik hoor dat er dinsdag opnieuw een balavond wordt gehouden, met Angel T als de eregaste.’


    ‘Daar heeft Malcolm niets over gezegd.’


    ‘Onder auspiciën van ambassadeur Seratard, van twijfelachtige afstammingen vader van alle Fransozen. Nou, ik moet ervandoor... hou me op de hoogte en neem eerst contact met mij op als Malcolm opnieuw om zo’n versnapering vraagt.’


    ‘Komt in orde. Bedankt, dokter.’


    Later had Vargas op zijn deur geklopt. ‘Senhor, Ah Tok zegt dat de tai-pan u wil spreken.’


    Terwijl Jamie de trap beklom, had hij plotseling een akelig gevoel in zijn buik gekregen toen hij zich in Malcolms plaats voorstelde.


    ‘Senhor McFay!’ had Vargas naar boven geroepen. ‘Excuus, maar de samoerai uit Choshu zijn zojuist aangekomen, met het oog op het bestellen van de geweren, senhor.’


    ‘Ik ben zo terug.’


    McFay had aangeklopt en de deur geopend. ‘Goedemorgen, tai-pan,’ had hij vriendelijk gezegd. Struan had half overeind gezeten in de kussens, met een vreemde blik in de ogen en een flets lachje op zijn gezicht. ‘Hoe maak je het vandaag?’


    ‘Heb je Hoag al gesproken?’


    ‘Ja.’


    ‘Mooi. Dan weet je ook dat ze het me naar de zin heeft gemaakt en - nou ja, bedankt, Jamie.’ Met een nerveus lachje had hij erop laten volgen: ‘Ze heeft me geweldig geholpen - hoewel het slot wat schokkend voor me was. Fantastisch lichaam. Het was buitengewoon bevredigend, maar ik geloof niet dat ik aan een herhaling toe ben voordat ik me echt beter voel. In elk geval heeft ze me van een flinke congestie bevrijd.’ Weer dat korte, nerveuze lachje, ik heb me nooit gerealiseerd, Jamie, hoe sterk zo’n klein vrouwtje zou kunnen zijn, of hoeveel... je begrijpt me wel, ja?’


    ‘Allicht. Alles volgens plan verlopen?’


    Even had Struan geaarzeld, maar toen had hij gezegd: ‘Ja. Zelfs beter dan dat. Ik zou graag willen dat je haar geld verdubbelt, Jamie.’


    ‘Zeker.’ McFay bespeurde de verborgen angst en zijn hart ging naar hem uit. Het was hem duidelijk dat wat er tussen Malcolm en Shizuka was voorgevallen geheim moest blijven. Goed, als hij het zo wil, vind ik het best. Het is niet aan mij. Gedane zaken nemen geen keer. Gewoon nog een geheim, naast al die andere. ‘Ik ben blij dat ik de goeie had gekozen.’


    ‘Meer dan goed. Heeft ze nog iets gezegd?’


    ‘Alleen dat ze, eh... de hele nacht hard had gewerkt om jou... eh, genot te geven.’


    Op dat moment was er opgewekt aangeklopt en was Angelique binnen komen zweven, blakend van gezondheid en chic in een nieuwe lilakleurige japon, met bijpassende parasol, hoed met veren, handschoenen en sjaal. ‘Dag liefste, dag Jamie, hoe is het met je? O, Malcolm, ik ben zo blij je te zien.’ Ze was naar het bed gelopen en had Struan teder gekust. ‘O, chéri, wat heb ik je gemist.’


    Zodra de deur openzwaaide, hadden de harten van beide mannen een ogenblik stilgestaan. McFay’s nervositeit was op slag toegenomen en meteen hadden zijn ogen het bed en de rest van de kamer in zich opgenomen, om te zien of er verraderlijke tekenen waren. Alles was echter keurig aan kant geweest, met de dagelijks verschoonde lakens en kussenslopen op het bed. Struan was nu eenmaal pietluttig wat reinheid betrof, op het dwaze af, vond hij, wie trok er nu iedere dag een schoon overhemd aan? Belachelijk, een of twee keer in de maand is meer dan genoeg, maar hij wist dat deze gewoonte door Dirk Struan was ingevoerd, en alles wat de tai-pan decreteerde, was voor Tess Struan en dus ook de rest van haar familie wet geweest. Struan was gladgeschoren en hij droeg een schoon nachthemd. En de ramen hadden opengestaan, zodat de zeebries ook het laatste spoortje parfum had kunnen wegvagen. Juist toen hij opgelucht herademde, had ze gezegd: ‘Ik zag dr. Hoag, zoëven,’ en meteen hadden beide mannen het weer op de zenuwen gekregen.


    ‘Arme schat,’ had ze gezegd, bijna in één adem. ‘Hij zei me dat je een slechte nacht achter de rug hebt, arme schat, en dat je daarom vanavond niet naar sir Williams soiree kunt komen, dus dacht ik dat ik maar even bij je langs moest wippen om je tot de lunch gezelschap te houden.’


    Weer die onweerstaanbare lach die hen allebei verleidde, voordat ze zich in de stoel met de hoge rugleuning had geïnstalleerd - Struan zwak van liefde voor haar, maar tegelijkertijd misselijk van schuldbesef. Ik moet gek zijn geweest dat ik wilde dat een hoer als surrogaat voor de grote liefde van mijn leven zou fungeren, had hij gedacht, zich koesterend in haar verwelkomende warmte. Het liefst had hij haar meteen alles opgebiecht over Shi-zuka en haar gesmeekt hem vergiffenis te schenken.


    De nacht was plezierig genoeg begonnen toen Shizuka zich uitkleedde en zich lachend tegen hem aan had gevlijd, waarna ze hem was gaan strelen en aanmoedigen. Op zijn beurt had hij haar gestreeld, trots en angstig tegelijk. De pijn had hem belet een normale houding aan te nemen en normaal te bewegen, zodat hij was blijven zitten en een begin had willen maken, maar niet helemaal, want plotseling was hij overweldigd door Angeliques gezicht en nabijheid, ongewenst en onuitgenodigd. Zijn geslacht was op slag verschrompeld. En wat Shizuka en hij ook hadden geprobeerd, de erectie had niet willen terugkomen.


    Ze hadden gerust en een nieuwe poging gedaan - de pijn nu smartelijk voor hem, maar vermengd met machteloze woede en de onbedwingbare behoefte zijn mannelijkheid te bewijzen. Opnieuw tasten en proberen - ze was heel ervaren met haar handen, mond en lichaam - maar niets had datgene kunnen oproepen dat in uiteenlopende graden van hevigheid reageert op begeerte en verlangen, en vooral op liefde en het niet te definiëren mysterie ervan. En niets van wat ze bij hem had gedaan, of hij bij haar, was bij machte geweest het spookbeeld te verdrijven. Of de pijn naar de achtergrond te dringen.


    Uiteindelijk had ze het opgegeven, haar jonge lichaam glanzend van het zweet. Hijgend van inspanning had ze hem toegefluisterd, keer op keer: ‘Gomen nasai, tai-pan, gomen nasai...’ en al die tijd had ze haar woede gemaskeerd en gevochten tegen haar tranen vanwege zijn impotentie; per slot van rekening was ze nog nooit in gebreke gebleven, bij niemand, en ze had verwacht dat hij elk ogenblik zijn bedienden zou roepen om haar af te tuigen en eruit te laten gooien, omdat ze niet eens kans had gezien hem opgewonden te maken, zoals een beschaafd persoon behoorde te doen. En vóór alles had ze zich radeloos afgevraagd hoe ze haar mama-san moest uitleggen dat ze had gefaald. De Boeddha is mijn getuige: deze man bleef in gebreke, niet ik!


    ‘Gomen nasai, gomen nasai...’ was haar mond blijven prevelen.


    ‘Het komt door dat ongeluk,’ had hij gemompeld, walgend van zichzelf, de pijn grotesk - hij had haar verteld van de Tokaidō en zijn verwonding, hoewel hij wist dat ze het niet begreep. Zijn frustratie maakte hem klein. Toen die storm voorbij was gegaan en zijn tranen waren opgedroogd, had hij haar gedwongen naast hem te gaan liggen, op te houden met haar pogingen en haar duidelijk gemaakt dat hij haar honorarium zou verdubbelen als ze alles geheim hield. ‘Geheim, wakarimasu kaT had hij haar smekend gevraagd.


    ‘Hai, tai-pan, wakarimasu,’ had ze gretig beloofd, waarna ze het medicament dat hij nodig had voor hem had gepakt en hem in slaap had gewiegd.


    ‘Malcolm...’ had Angelique gezegd.


    ‘Ja?’ had Struan dadelijk geantwoord terwijl hij zich concentreerde; het bonken van zijn hart had hem eraan herinnerd dat hij het laatste restje van Hoags slaapdrank had opgebruikt en dat hij Ah Tok moest vragen het mengsel te vervangen, genoeg voor een paar dagen, althans. ‘Ik ben ook blij jou te zien.’


    ‘Ik ook. Hoe vind je mijn japon?’


    ‘Schitterend, en dat geldt ook voor jou,’ had hij gezegd.


    ‘Ik denk dat ik maar ga, tai-pan,’ had McFay hen in de rede gevallen. Hij had gezien hoe blij Struan was geworden en vond het fijn voor hem, maar hij had het nog flink benauwd van de situatie. ‘Die mannen uit Choshu staan beneden, is het goed dat ik met hen verder praat?’


    ‘Zoals we al hebben besloten. Goed, en nogmaals bedankt, Jamie. Laat me even weten hoe je vordert.’


    ‘Malcolm,’ had Angelique vlug gezegd, ‘nu Jamie er nog bij is... je weet nog wel dat je me hebt gevraagd je even te helpen onthouden als we alledrie bij elkaar waren - die bescheiden toelage...’


    ‘Ach ja, natuurlijk. Jamie,’ had hij royaal geantwoord terwijl zij zijn hand in de hare had genomen en haar onmiskenbare blijdschap hem de nacht die achter hem lag had doen vergeten - voorgoed, had hij blij gedacht. Die nacht is nooit gebeurd! ‘Breng de nota’s van mijn verloofde ten laste van mijn persoonlijke rekening,’ had hij tegen McFay gezegd, en bij het uitspreken van dat woord had een golf van geluk hem overspoeld. ‘Angel, je hoeft alleen maar je nota’s af te tekenen en ze aan Jamie te geven, die zorgt dan voor de rest.’


    ‘Dank je, chéri, dat is geweldig, maar zou ik misschien ook wat geld kunnen krijgen?’


    Hij had moeten lachen, en Jamie eveneens. ‘Je hebt hier geen geld nodig, contant geld is volmaakt overbodig. Niemand hier draagt geld bij zich.’


    ‘Maar Malcolm, ik wil -’


    ‘Angelique,’ had hij gezegd, en zijn stem had gedecideerd geklonken, ‘wissels, dat is de manier waarop we hier alles betalen, zowel in de Club als in de winkels van de Nederzetting. Dat doet iedereen, zelfs in Hongkong, dat ben je toch zeker niet vergeten? Het voorkomt dat een handelaar je beduvelt en je hebt altijd alles zwart op wit.’


    ‘Maar ik heb altijd geld gehad, chéri, eigen geld, om mijn eigen rekeningen te betalen,’ had ze gezegd, met veel vertoon van onkreukbare eerlijkheid, ‘en aangezien mijn vader het allemaal... nou ja, je begrijpt me wel.’


    ‘Je eigen rekeningen betalen? Wat een afschuwelijk idee! In onze kringen is dat iets ongehoords. Nee, maak je maar geen zorgen,’ had hij lachend tegen haar gezegd, ‘dit is mannenwerk. Wissels zijn onze volmaakte oplossing.’


    ‘Misschien zijn Fransen in dat opzicht anders - wij hebben altijd contant geld en -’


    ‘Dat hebben wij in Engeland en andere landen ook, maar in Azië geeft iedereen wissels af, of tekent een bonnetje. Wat je ook wilt kopen, je hoeft er alleen maar voor te tekenen. En het zou nog beter zijn als we zorgen voor je persoonlijke chop\ we moeten alleen nog de volmaakte Chinese naam voor je zoeken.’ Een chop was een klein stempel, in de regel een rechthoekig stukje ivoor of bot, in de onderkant waarvan Chinese karakters waren uitgesneden waarvan de klanken overeenkwamen met de Europese naam van de eigenaar. Als zo’n zegel eerst in een inktkussentje en daarna op papier werd gedrukt, leverde dat een unieke afdruk op die vrijwel niet te vervalsen was. ‘Jamie zal het voor je in orde maken.’


    ‘Dank je, Malcolm,’ had ze gezegd. ‘In dat geval kan ik best een eigen rekening krijgen, chéri, ik kan geld uitstekend beheren.’


    ‘Ongetwijfeld, maar breek jij je mooie hoofdje er maar niet over, zodra we getrouwd zijn zal ik het regelen, maar hier is het niet nodig.’


    Ze had nauwelijks naar zichzelf geluisterd toen ze Struan bezig had gehouden met roddels uit de Franse legatie, wat ze in de kranten had gelezen, wat haar vriendin in Parijs haar had geschreven over een schitterende residentie - daar hotel genoemd - aan de Champs-Elysées die eigendom was van een gravin en heel binnenkort beschikbaar zou komen, en helemaal niet duur. Zo had ze zaadjes geplant voor hun verrukkelijke toekomst en hem aan het lachen gemaakt, in afwachting van het moment waarop hij slaperig zou worden, zodat zij weg kon voor haar lunch met de Franse officieren in de Club; na de lunch zou ze met hen en enkele Engelse marineofficieren naar de renbaan rijden, en daarna zou ze siësta houden en vervolgens haar toilet maken voor de soiree van sir William. Er was geen reden om er niet heen te gaan, maar niet voordat ze terug was geweest bij haar aanstaande echtgenoot om hem een prettige avond te wensen.


    Alles even verrukkelijk en verschrikkelijk - haar geest werd voornamelijk in beslag genomen door dit nieuwe dilemma: hoe kom ik aan contant geld? Wat moet ik beginnen? Ik moet geld hebben om voor dat medicament te betalen en André, dat zwijn, weigert het me voor te schieten, ik wéét het eenvoudig. O, naar de hel met hem, en naar de hel met mijn vader die me mijn geld heeft ontstolen! En vooral ook naar de hel met die schoft van de Tokaidō, moge hij eeuwig branden!


    Hou daarmee op en denk na, had ze gedacht. Bedenk dat je er alleen voor staat en je eigen boontjes moet doppen!


    Mijn enige bezit van waarde is mijn verlovingsring en die kan ik niet verkopen, dat gaat eenvoudig niet. O, God, alles liep zo goed! Ik ben officieel verloofd, Malcolm begint beter te worden en André helpt me wel uit de nesten, maar dat medicament is zo duur en ik heb geen geld, geen echt geld - o God, o God, wat moet ik toch beginnen?


    In haar ogen waren tranen opgeweld.


    ‘Goeie genade, Angelique, wat heb je opeens?’


    ‘Alleen... alleen dat ik zo verdrietig ben,’ snikte ze, haar gezicht begravend in de dekens van zijn bed. ‘Ik ben zo verdrietig om wat er op de Tokai-dö is gebeurd, waardoor jij gewond bent en... ik lijd met je mee... het is zo onrechtvaardig...’


    ***


    De tienriems-barkas van sir William doorkliefde in hoog tempo met een hoge boeggolf de golven, op weg naar het op de rede van Yokohama voor anker liggend vlaggenschip. Hij was alleen in de kajuit en stond nonchalant te wachten - pandjesjas, vest en hoge hoed. De zee was kalm, in het westen vervaagde het daglicht en de wolken waren al grijs, maar zonder dat er zwaar weer dreigde. Toen de barkas bijdraaide en langszij kwam, werden alle riemen opgestoken. Hij liep het trapje op naar het hoofddek en haastte zich naar de valreep om zich door de valreepsgasten aan boord te laten helpen. ‘Goedemiddag, sir William.’ Luitenant Marlowe salueerde stram. ‘Volgt u mij, alstublieft.’ Langs de glanzende rijen kanonnen naar het halfdek - op het hoofddek en in het want heerste koortsachtige bedrijvigheid: kanonnen vastsjorren, ankerkabels oprollen, zeilen controleren, een rokende schoorsteen - de ene trap na de andere af naar het tweede geschutsdek, langs hardwerkende matrozen die het druk hadden met het verstouwen van allerlei dingen. Eindelijk bereikten ze de admiraalshut op het achterschip. De op wacht staande marinier salueerde toen Marlowe aanklopte. ‘Sir William, admiraal.’ Marlowe hield de deur voor sir William open en maakte aanstalten hem weer te sluiten. ‘Marlowe, jij blijft hier!’ beval de admiraal. De grote hut besloeg de volle breedte van het achterschip. Veel kleine patrijspoorten, een grote tafel en aan het dek verankerde stoelen, een kleine slaapkooi met toilet en een groot dressoir met karaffen van geslepen glas erop. De admiraal en de generaal stonden half op, louter een symbolisch vertoon van hoffelijkheid, en gingen meteen weer zitten. Marlowe bleef bij de deur staan. ‘Bedankt dat u meteen hierheen bent gekomen, sir William. Cognac? Sherry?’


    ‘Cognac, graag, admiraal Ketterer. Moeilijkheden?’ De man met het rode gezicht staarde Marlowe woedend aan. ‘Wees zo goed, meneer Marlowe. Cognac voor sir William.’ Hij smeet een vel papier op tafel. ‘Een bericht uit Hongkong.’ Na de gebruikelijke bloemrijke aanhef, las sir William:


    


    U dient onmiddellijk met uw vlaggenschip en vier tot vijf oorlogsbodems naar de haven van Boh Chih Seh ten noorden van Shanghai te varen (z.o.z. voor de coördinaten), waar de hoofdmoot van Wu Sung Choi’s piratenvloot momenteel te vinden is. Een week geleden heeft een zwerm van deze zeeroversjonken, die de vermetelheid hadden Choi’s vlag met de Witte Lotus te voeren, H.M.‘s pakketboot Bonny Sailor onderschept en in de wateren voor de Mirs-baai tot zinken gebracht; de Mirs-baai is de zeerovershaven ten noorden van Hongkong. De vloot hier zal naar de Mirs-baai varen om daar de rekening te vereffenen; u dient Boh Chih Seh te decimeren en alle niet-vissersvaartuigen daar tot zinken te brengen indien de leider, volgens onze inlichtingen Chu Fang Choy, weigert de vlag te strijken en zich aan de gerechtigheid van hare majesteit te onderwerpen. Na uitvoering van deze missie stuurt u een schip hierheen om verslag uit te brengen en keert terug naar Yokohama, waar u zichzelf zoals gebruikelijk ter beschikking stelt van hare majesteits diplomaten. Laat u dit bericht aan sir William lezen en overhandig hem alstublieft ingesloten enveloppe. Uw dienstwillige dienaar, Stanshope KCB, H.M.’s gouverneur Verre Oosten.


    P.S. De Bonny Sailor is met man en muis vergaan: 76 officieren en manschappen, en 10 passagiers, onder wie een Engelse dame, de echtgenote van een hier gevestigde handelaar, verder een vracht bestaande uit goud, opium en rijst ter waarde van tienduizend guineas. Chu Fang Choy heeft de onbeschaamdheid gehad aan Government House een zak te laten bezorgen. Deze zak bevatte het scheepsjournaal van de Bobby Sailor alsmede drieënveertig stel mensenoren, alsmede een begeleidend schrijven van de strekking dat de resterende oren niet konden worden geborgen. De oren van de vrouw ontbraken en wij vrezen voor haar het ergste.


    


    ‘De schoften,’ mompelde sir William, en geschrokken realiseerde hij zich dat - aangezien alle wateren in Azië door piraten onveilig werden gemaakt, vooral vanaf Singapore tot ten noorden van Peking, en de vloot van de Witte Lotus de grootste en beruchtste was van allemaal - de omgekomen vrouw gemakkelijk zijn eigen echtgenote had kunnen zijn, die nu elk ogenblik met hun drie kinderen uit Engeland kon arriveren. ‘U vertrekt met het tij?’


    ‘Ja.’ De admiraal schoof hem over de tafel een enveloppe toe. Sir William verbrak de zegels:


    


    Beste Willie,


    De volgende pakketboot brengt het goud voor de onkosten van het gezantschap. Onder ons, Willie, het spijt me, maar ik kan je momenteel geen extra troepen of schepen toewijzen. Misschien de komende lente. Ik heb opdracht gekregen troepen en schepen terug te dirigeren naar India, waar de autoriteiten beducht zijn voor een herhaling van de grote opstand van vijf jaar geleden. Daar komt nog bij dat het weer eens hevig gist in de Punjab, dat de Perzische Golf vergeven is van piraten en dat de vervloekte nomaden in Mesopotamië alweer de telegraafdraad hebben vernield - er wordt een nieuwe expeditiemacht uitgerust om hen voor eens en voor altijd tot de orde te roepen! Hoe maakt Struan, de arme kerel, het? Er zullen onontkoombaar vragen worden gesteld in het parlement, over ons ‘verzuim onze Britse onderdanen te beschermen’. Het nieuws over die Tokaidō-catastrofe zal binnen een paar weken doordringen in Londen, en hun antwoord zal nog eens twee maanden op zich laten wachten. Ik vertrouw erop dat Londen voorstander zal zijn van krachtige represailles, en dat ons geld, troepen en schepen zullen worden gestuurd om hun bevelen uit te voeren. Intussen zul je moeten proberen zo goed mogelijk de storm te boven te komen, voor zover er een mocht opsteken. Hongkong is razend over deze aanval. Struans moeder is buiten zichzelf en alle China-handelaren hier (hoe rijk hun smerige handel in opium hen ook mag hebben gemaakt) blazen hoog van de toren, het geboefte. En hun misleide, achterbakse pers eist openlijk jouw aftreden. Is het ooit anders geweest, placht Disraeli altijd te zeggen! Ik wens je het beste, je


    Stanhope, KCB H.M.’s gouverneur.


    


    Sir William nam een lange teug en hoopte dat zijn gezicht zijn bezorgdheid niet verried. ‘Prima cognac, admiraal.’ ‘Ja, zeg dat wel, mijn beste particuliere voorraadje, ter uwer ere,’ zei de admiraal, witheet omdat Marlowe sir Williams bekerglas halfvol had geschonken en niet de gewone, tweederangs cognac had gebruikt die hij voor bezoekers reserveerde. Botterik, dacht hij, de man moest toch beter weten, op deze manier wordt hij nooit vlagofficier. ‘En hoe moet dat met de tocht naar Osaka?’ vroeg sir William. ‘O, Osaka! Het spijt me, maar die zal moeten worden uitgesteld totdat ik terug ben.’


    ‘Wanneer zal dat zijn?’ Het draaierige gevoel in zijn maag werd erger. ‘Om onze bestemming te bereiken zes tot zeven dagen, afhankelijk van de wind; twee, drie dagen in Boh Chih Seh zal wel voldoende zijn, denk ik. Ik zal in Shanghai opnieuw moeten bunkeren, dus zal ik, hmmm, laten we zeggen dat ik, tenzij er nieuwe instructies komen, in Yokohama terug zal zijn over...’ De admiraal gooide zijn glas port achterover en schonk zichzelf nog eens in.’... over vier tot vijf weken, schat ik.’ Sir William dronk zijn cognacglas leeg en het hielp hem zijn misselijkheid te overwinnen. ‘Luitenant, zou u zo vriendelijk willen zijn? Dank u.’ Marlowe nam zijn glas beleefd aan en schonk opnieuw de beste cognac van de admiraal uit, terwijl hij zijn best deed zijn ergernis over het feit dat hij als duvelstoejager werd gebruikt te camoufleren. Hij had meer dan zijn bekomst over dit baantje als aide-de-camp van de admiraal - hij verlangde terug naar zijn eigen schip zodat hij op zijn eigen dekken toezicht kon houden op de reparaties van de door de storm veroorzaakte averij. Nou ja, in elk geval krijg ik nu wat actie te zien, dacht hij opgetogen, de aanval op de zeerovershaven al voor zich ziend, compleet met rokende kanonnen. ‘Tja, admiraal,’ zei sir William, ‘als wij ons dreigement niet waarmaken, zullen wij groot gezichtsverlies leiden en zal ons het initiatief uit handen worden genomen, waardoor we in groot gevaar komen te verkeren.’


    ‘Het was úw dreigement, sir William, niet het onze. Wat dat gezichtsverlies betreft, ik vrees dat u aan prestige wat al te veel waarde toekent. En ten aanzien van dat grote gevaar veronderstel ik dat u de Nederzetting bedoelt, verdomme, sir, de inheemsen hier zullen het niet wagen ons grote problemen te berokkenen. Ze hebben u in het gezantschap te Yedo met rust gelaten en zullen het werkelijk niet wagen Yokohama aan te vallen.’


    ‘Zonder vloot zijn wij hulpeloos.’


    ‘Dat niet helemaal, sir William,’ zei de generaal stug. ‘Het leger is er ook nog, en vertegenwoordigt een niet-geringe sterkte.’


    ‘Zeer juist,’ beaamde de admiraal, ‘hoewel sir William groot gelijk heeft als hij zegt dat de Royal Navy de vrede in stand houdt. Ik ben van plan slechts vier oorlogsbodems mee te nemen, sir, in plaats van vijf. Er blijft een fregat achter, de Pearl. Dat lijkt me wel voldoende.’ Voordat Marlowe het besefte, had hij het al gezegd: ‘Neem mij niet kwalijk, admiraal, maar de averij is nog niet gerepareerd.’


    ‘Het verheugt me buitengewoon te weten dat u zichzelf zo goed op de hoogte houdt van de staat waarin mijn vloot verkeert, meneer Marlowe, en dat u uw ogen en oren goed openhoudt,’ zei de admiraal op vernietigende toon. ‘Het is duidelijk dat de Pearl niet aan deze strafexpeditie kan deelnemen, dus lijkt het me het beste dat u zich weer aan boord begeeft en ervoor zorgt dat de Pearl vóór morgen zonsondergang tiptop zeewaardig is, omdat u anders geen schip meer zult hebben.’


    ‘Jawel, admiraal.’ Marlowe hapte naar adem, salueerde en haastte zich weg. De admiraal wendde zich tot de generaal en bromde: ‘Uitstekend officier, maar nog niet droog achter de oren - van goede familie, met een echte marinetraditie: twee broers eveneens bij de marine en zijn vader is kapitein-ter-zee in Plymouth.’ Hij keek op naar sir William. ‘Geen zorg, de mast van zijn fregat staat morgen weer overeind en het schip zal weer zeewaardig zijn - hij is de beste van mijn kapiteins, maar zeg hem alsjeblieft niet dat ik dat heb gezegd, in godsnaam. Hij zal over u waken totdat ik terug ben. Zo heren, als er verder niets is, wilt u mij wel verontschuldigen -ik wil op tijd in zee steken en het spijt me dat ik u geen gezelschap kan houden bij het diner.’ Sir William en de generaal dronken hun glas leeg en stonden op. ‘Moge God met u zijn, admiraal Ketterer, en moge u veilig en wel en zonder verliezen terugkomen,’ zei sir William oprecht, een wens waarbij de generaal zich aansloot. Daarna kreeg zijn gezicht echter een harde uitdrukking. ‘Als de bakufu mij geen voldoening geven, zal ik volgens plan naar Osaka vertrekken, Pearl of geen Pearl, en aan het hoofd van een strijdmacht of niet! Bij God, ik zal hoe dan ook naar Osaka en Kyōto vertrekken.’


    ‘U kunt beter wachten totdat ik terug ben, voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast, en u kunt beter niet bij God zweren dat u zo’n onbezonnen actie zult ondernemen, sir William,’ zei de admiraal kortaf. ‘God zou anders kunnen beschikken.’


    ***


    Die avond kort voor middernacht wandelden Angelique, Phillip Tyrer en Settry Pallidar vanuit het Britse gezantschap door High Street naar het Struan Building. ‘Là,’ zei ze opgewekt, ‘sir William heeft zonder twijfel een kok die van kleine beetjes houdt!’ Ze waren in avondkleding en schoten in de lach, want de Engelse gerechten waren bijzonder smakelijk en overvloedig geweest: een enorm stuk rosbief, schotels met worstjes en verse krab, vanuit Shanghai in de vriescel van de pakketboot aangevoerd op ijs, als ‘bestanddeel van de diplomatieke post’ en dus gevrijwaard van douanebemoeienissen en invoerrechten. Dit alles was opgediend met gekookte groenten en gebakken aardappeltjes, eveneens uit Shanghai aangevoerd, gevolgd door Yorkshire-pudding, appeltaart, hartige pasteitjes en Pouilly Fumé, en verder besproeid met alle bordeaux, port en champagne die de twintig gasten maar hadden kunnen drinken. ‘En toen madame Lunkchurch haar man die krab naar het hoofd gooide, bestierf ik het bijna,’ zei ze lachend, maar Tyrer, die het beschamend had gevonden, zei: ‘Ik ben bang dat sommige van die zogenaamde kooplieden en hun vrouwen de neiging hebben wat al te luidruchtig te zijn. Ik hoop dat je niet alle Engelsen of hun vrouwen naar hun gedragingen beoordeelt.’


    ‘Zeer juist,’ zei Pallidar stralend. Hij was in zijn nopjes omdat ze had goedgevonden dat hij haar ook mocht escorteren, en hij was zich ervan bewust dat de saaie pandjesjas, ouderwetse volumineuze cravat en hoge hoed van Tyrer hem naast zijn elegante uitgaanstenue met gepluimd hoofddeksel het uiterlijk van een begrafenisondernemer gaven. ‘Afschuwelijke mensen. Zonder jouw aanwezigheid zou het een afschuwelijke avond zijn geweest, zonder enige twijfel.’ In High Street en de zijstraten wemelde het nog van handelaren, schrijvers en anderen die onderweg waren naar hun onderkomen of een wandeling over de promenade gingen maken. Bij sommige van de olielantaarns die de promenade verlichtten, lag een beschonkene te slapen. Hier en daar kwamen Japanse vissers, zichzelf bijlichtend met lampionnen, met hun roeiriemen en netten terug van het strand waar hun bootjes op het droge lagen, of ze waren vanuit het dorp onderweg naar hun boot om ‘s nachts te gaan vissen. Bij de voordeur van het Struan Building bleef ze staan en stak haar hand uit om die te laten kussen. ‘Bedankt en welterusten, lieve vrienden. Jullie hoeven niet de moeite te nemen om te wachten, een van de bedienden kan mij best even terugbrengen naar het Franse gezantschap.’


    ‘Ik peins er niet over,’ zei Pallidar dadelijk, terwijl hij haar hand pakte en die even bleef vasthouden. ‘Ik... we wachten graag even,’ verzekerde Tyrer haar. ‘Maar ik weet absoluut niet hoe lang het gaat duren, een paar minuten of een uur, al naar gelang hoe mijn verloofde zich voelt.’ Ze wisten van geen wij ken en ze bedankte hen, waarna ze langs de gewapende, in livrei gestoken nachtwacht stapte en met schommelende hoepelrok de trap beklom, zo snel dat haar sjaal achter haar aan wapperde, zo opgewonden was ze nog van de avond en de bewondering overal om haar heen. ‘Dag liefste, ik wilde je alleen even welterusten wensen.’ Struan droeg een elegante kamerjas van donkerrode zijde, over een loshangend overhemd en een pantalon, met zachte laarzen aan zijn voeten en een cravat om zijn nek. Hij stond op uit zijn stoel, de pijn nu verdoofd door het elixer dat Ah Tok hem een half uur geleden was komen brengen. ‘Ik voel me beter dan in dagen het geval is geweest, lieveling. Een beetje slapjes, maar goed... Wat ben je toch mooi.’ Het licht van de olielamp maakte zijn gezicht knapper dan ooit, en haar maakte het begeerlijker dan ooit tevoren. Hij legde zijn handen op haar schouders om zichzelf in evenwicht te houden nu zijn hoofd en lichaam zo vreemd licht aanvoelden. Haar roomblanke huid was warm en zacht onder zijn aanraking. Haar ogen namen hem in zich op en hij keek vervuld van liefde op haar neer en kuste haar. In het begin zacht en teder, maar toen ze reageerde, gaf hij zich over aan haar smaak en verwelkomende reactie. ‘Ik hou van je,’ prevelde hij tussen de kussen door. ‘En ik van jou,’ antwoordde ze. Ze geloofde het nu werkelijk en was dolblij dat hij het werkelijk beter scheen te maken, nu zijn mond zo dwingend de hare zocht en haar week maakte, en zijn sterke handen haar lichaam aftastten, maar binnen zekere grenzen - grenzen die ze in plotselinge euforie wilde opheffen. ‘Je t’aime, chéri... je t’aime...’ Een ogenblik bleven ze zo staan, in een innige omhelzing, toen - met een kracht waarvan hij zelf niet vermoedde dat hij erover beschikte - tilde hij haar op en ging weer in de grote fauteuil met hoge rugleuning zitten, met haar op zijn schoot, mond op mond, een arm om haar slanke taille, een andere hand stil onder haar borst, waar de zijde van haar japon de eronder gevangen warmte leek te accentueren. Hij raakte vervuld van verwondering. Verwondering over het feit dat, ofschoon elk deel van haar jonge lichaam bedekt en verboden terrein was, het ‘s nachts allemaal voor hem zou worden ontsloten en hem zou worden aangeboden. Hoewel hij nu opgewondener en euforischer was dan ooit, had hij zichzelf echter uitstekend in de hand en werd hij niet meer verteerd door zijn begeerte. ‘Vreemd allemaal,’ prevelde hij, en dacht: zo vreemd is het toch eigenlijk ook niet, want alleen de pijn wordt door die laudanum gemaskeerd, de rest niet - mijn liefde voor haar. ‘Chéri?’


    ‘Vreemd dat ik zo hevig naar je verlang en desondanks kan wachten. Niet lang, maar ik kan wachten.’


    ‘Alsjeblieft, niet lang, toe.’ Weer zocht haar mond de zijne. Ze had voor niets nog aandacht, behalve voor hem, met een verterend vuur dat de toegang tot haar herinneringen en zorgen dichtsmolt en geen problemen meer toeliet. Voor hen allebei. Totdat ze plotseling buiten een schot hoorden vallen, vlakbij. Nu hun stemming zo ruw werd verstoord, richtte ze zich op, en voor ze het wist, stond ze op van zijn schoot en haastte zich naar het half geopende raam. Beneden zag ze Pallidar en Tyrer- verdomme, die ben ik helemaal vergeten, dacht ze. De twee mannen tuurden landinwaarts, maar nu draaiden ze zich om en richtten hun aandacht op Drunk Town. Ze stak haar hoofd zo ver mogelijk naar buiten, maar kon slechts vaag een groep mannen in de verte onderscheiden, wier luide kreten door de wind werden verwaaid. ‘Het schijnt niets te zijn - gewoon iets in Drunk Town...’ zei ze, want ze wist dat vuurwapens en gevechten of zelfs duels in dat deel van Yokohama niet zelden voorkwamen. Ze voelde zich vreemd en had het opeens koud en warm tegelijk, toen ze terugkwam en naar hem keek. Met een kleine zucht hurkte ze voor hem neer, nam zijn hand en drukte die tegen haar wang, haar hoofd op zijn schoot, maar zijn tederheid en de vingers die haar haar en nek streelden konden deze keer de duivels niet meer verdrijven. ‘Ik moet naar huis, liefste.’


    ‘Ja.’ Zijn vingers bleven haar strelen. ‘Ik wil blijven.’


    ‘Ik weet het.’ Opeens zag Struan - buiten zichzelf - zichzelf: de volmaakte gentleman, rustig en bedaard, die haar overeind hielp, wachtte terwijl ze haar lijfje en haar haar in orde bracht en de sjaal om zich heen drapeerde. Hand in hand wandelden ze langzaam naar de overloop, waar hij zich liet overhalen om niet verder te gaan en toe te staan dat een bediende haar voorging naar beneden. Bij de deur draaide ze zich nog eens om en wuifde hem liefdevol gedag. Hij wuifde terug en toen was ze weg. Het was alsof het hem niet de minste inspanning kostte terug te lopen en zich uit te kleden, alleen bij het uittrekken van zijn laarzen liet hij zich door de bediende helpen. Daarna ging hij zonder hulp op het bed liggen en had vrede met zichzelf en de wereld. Zijn hoofd goed, zijn lichaam pijnloos en ontspannen. ‘Hoe maakt mijn zoon het?’ fluisterde Ah Tok hem vanuit de deuropening toe. ‘In Papaverland.’


    ‘Goed, goed. Daar heeft mijn zoon geen pijn.’ De bediende blies de olielamp uit en liet hem alleen.


    ***


    Verderop in High Street ontsloot de Franse schildwacht, wiens uniform al even slordig was als zijn manieren, de voordeur van het gezantschap voor haar. ‘Bonsoir, m’selle.’


    ‘Bonsoir, m’sieur. Goedenacht, Phillip, goedenacht, Settry.’ De deur ging dicht en ze leunde er even tegenaan om zichzelf te hervinden. Haar blijdschap over de avond was vervluchtigd. In plaats daarvan doemden allerlei spookbeelden op die om haar aandacht wedijverden. Diep in gedachten liep ze door de hal naar haar suite, maar onderweg zag ze licht onder de deur van Seratards kamer. Ze bleef staan en stapte naar binnen, gevolg gevend aan de plotselinge ingeving dat dit misschien het ideale moment was om hem om een lening te vragen. ‘O, André! Dag. Neem me niet kwalijk... ik verwachtte m’sieur Henri hier te zien.’


    ‘Die is nog bij sir William. Ik maak alleen deze boodschap voor hem af.’ André zat achter Seratards bureau, overdekt met paperassen. De diplomatieke boodschap had betrekking op Struan’s, de mogelijke wapenlevering van Struan’s aan Choshu en de hulp die een Franse echtgenote van de tai-pan zou kunnen geven aan de van de grond komende wapenindustrie van Frankrijk. ‘Een fijne avond gehad? En hoe maakt je verloofde het?’


    ‘Veel beter, dank je. Het diner was immens, als je van veel eten houdt. Ah, waren we maar in Parijs, n’est-cepas?’


    ‘Zeg dat wel.’ God, zo’n vlo in je bed, dacht hij, en dat herinnerde hem aan de besmettelijke ziekte die bezig was aan hem te vreten. ‘Wat heb je opeens?’ vroeg ze, geschrokken van zijn plotselinge bleekheid. ‘Niets.’ Hij schraapte zijn keel en worstelde met zijn afschuw en angst. ‘Ik moest opeens aan iets denken, niets ernstigs.’ Hij leek zo kwetsbaar en hulpeloos dat ze abrupt opnieuw besloot hem in vertrouwen te nemen, zodat ze de deur dichtdeed en bij hem kwam zitten om hem alles te zeggen. ‘O, wat moet ik beginnen, André? Ik kan niet aan contant geld komen... wat kan ik doen?’


    ‘Droogje tranen, Angelique, het antwoord is heel eenvoudig. Morgen of overmorgen neem ik je mee uit winkelen,’ zei hij. Zijn hoofd was helder genoeg voor materiële aangelegenheden. ‘Je hebt mij daarom verzocht, is het niet, omdat je mijn hulp nodig had om een geschikt verlovingscadeau voor meneer Struan uit te zoeken. Gouden manchetknopen met parels voor hem; paarlen oorhangers voor jezelf.’ Zijn stem kreeg een verdrietige klank. ‘En o, wat jammer nou, op de terugweg van de juwelier ben je een van die cadeaus verloren, afschuwelijk!’ Zijn lichtbruine ogen staarden haar aan. intussen krijgt de mama-san haar geheime betaling en ik zal ervoor zorgen dat het paar dat jij "verliest" meer dan voldoende waard is om voor het middel en alle overige kosten te betalen.’


    ‘Je bent geniaal!’ barstte ze uit en omhelsde hem spontaan. ‘Geweldig, wat zou ik zonder jou moeten beginnen?’ Ze omhelsde hem nog eens, bedankte hem opnieuw en danste bijna toen ze de kamer verliet. Hij staarde langdurig naar de dichte deur. Ja, het zal genoeg zijn voor dat middel en mijn twintig Louis d’Or en andere kosten, als ik mijn besluit heb genomen, dacht hij, bevangen door een onbestemd gevoel van onrust. Arm klein ding, het is zo gemakkelijk jou te manipuleren. Je werkt jezelf steeds dieper in de nesten. Begrijp je dan niet dat je nu een dievegge of erger wordt, een misdadigster die doelbewust een grootschalige fraude beraamt? En jij, André, maakt je medeplichtig aan samenzwering. Hij lachte hardop, een bittere, verwrongen lach. Bewijs het maar! Zal zij een gerechtshof ooit een abortus opbiechten? Zal de mama-san ooit tegen mij getuigen? Zal een rechter eerder geloof hechten aan het woord van de dochter en nicht van twee misdadigers dan aan het mijne? Nee, maar God zal het weten, en over niet al te lange tijd zul je je tegenover Hem moeten verantwoorden. Ja, en Hij zal weten dat ik veel erger dingen heb gedaan. En dat ik van plan ben nog veel meer kwaad te stichten. De tranen begonnen over zijn wangen te biggelen.


    ***


    ‘Ayeeyah, Missy,’ zei Ah Soh, proberend Angelique te helpen uitkleden. Ze was echter zo uitgelaten dat ze nauwelijks stil kon staan, nu haar grootste probleem was opgelost. ‘Missy!’


    ‘O, best, als je maar voortmaakt.’ Angelique ging bij haar bed staan, maar ze bleef de opvrolijkende polka neuriën. In het licht van de olielamp zag de kamer er vrouwelijke en vriendelijker uit dan overdag. De ramen stonden op een kier, maar de gesloten jaloezieluiken waren afgegrendeld. ‘Missy plettige avond, heya?’ Behendig begon Ah Soh de taillebanden van de hoepelrok los te maken. ‘Prettig, ja - dank je,’ zei Angelique beleefd, hoewel ze Ah Soh niet graag mocht. Ah Soh was een gewone dienares van middelbare leeftijd met brede heupen, geen echte amah. ‘Ze is al zo oud,Malcolm! Kun je niemand voor me vinden die jong en knap is en met me kan lachen?’


    ‘Ze is gekozen door onze compradore Gordon Chen, Angel. Hij garandeert dat ze voor de volle honderd procent te vertrouwen is. Ze kan je haar borstelen, je helpen bij het baden en voor je Europese kleren zorgen. En zolang ze bij jou is, hier in Japan, is ze mijn geschenk aan jou.’ De banden kwamen los en de hoepelrok viel op de grond, waarna Ah Soh hetzelfde deed met de petticoats en, eindelijk, het enorme raamwerk van hoepels van been en metaal dat de hoepelrok in vorm moest houden. Daarna de lange witte onderbroek, de zijden kousen, het korte slipje en het korset met walvisbaleinen dat de omvang van haar wespentaille van vijftig centimeter terugbracht tot vijfenveertig centimeter, maar haar borsten modieus opduwde. Terwijl Ah Soh de veters van het korset losmaakte, loosde Angelique een diepe zucht van tevredenheid, stapte uit de enorme massa kleding aan haar voeten en liet zich ruggelings op het bed vallen, waarna ze zich als een kind verder liet ontkleden. Gehoorzaam stak ze haar armen omhoog om Ah Soh de kans te geven haar de gebloemde nachtpon aan te trekken. ‘Zitten, Missy.’


    ‘Nee, vanavond niet. Mijn haar kan wachten, Ah Soh.’


    ‘Ayeeyah, molge nie goed, heya?’ Ah Soh zwaaide dreigend met de borstel. ‘O, vooruit dan maar.’ Met een zucht kwam Angelique het bed uit en ging voor de kaptafel zitten. Ah Soh trok de lange spelden uit haar haar en begon te borstelen. Het was een prettig gevoel. Wat is André toch vindingrijk! Hij maakt alles zo eenvoudig. Nu kan ik aan al het geld komen dat ik nodig heb. Wat is hij toch slim! Zo nu en dan liet de zachte bries uit zee de luiken kraken. Honderd meter verder, aan de overkant van de promenade, stroomde het zeewater omhoog over het strand van steengruis, trok zich terug en stroomde er opnieuw overheen, met een aangenaam bruisend geluid dat opnieuw een kalme nacht beloofde die door iedereen in de Nederzetting werd verwelkomd. De vloot had in het laatste daglicht het anker gelicht. Iedereen die niet bedlegerig of beschonken was had met uiteenlopende gradaties van angst om het hart de schepen onder zeil zien gaan. Allemaal hadden ze de schepen hemelse bijstand toegewenst, en een spoedige terugkeer. Behalve de Japanners. Ori was een van hen en hij had zijn oog voor een kier in een van haar jaloezieluiken gebracht, zelf goed verborgen achter de hoge cameliastruiken die Seratard, een enthousiast tuinier, had geplant en die hier weelderig groeiden en bloeiden. Ruim voor middernacht had Ori zich in zijn schuilplaats geïnstalleerd om op haar te wachten. De tijd was omgekropen en hij had voortdurend plannen beraamd en varianten uitgedacht tot hij er uitgeput van was, en al die tijd had hij zich er keer op keer van overtuigd dat zijn korte zwaard los in de schede zat, en de derringer veilig en wel in de mouw van zijn visserskimono. Zodra hij haar echter in gezelschap van de twee gai-jin naar het gezantschap had zien lopen, was al zijn vermoeidheid op slag van hem afgevallen. Even had hij overwogen of hij naar voren zou stormen om hen te doden, maar die dwaasheid had hij verworpen, in de zekerheid dat het onwaarschijnlijk was dat hij hen alledrie zou kunnen doden, en de schildwacht erbij, en vervolgens zichzelf. En trouwens, dacht hij grimmig, dat zou een streep halen door mijn plan om haar nog één keer te bezitten voordat ik de Nederzetting in brand steek en sterf. Als ik er niet ben om Hiraga aan te sporen, zal hij het nooit doen. Hij is veel te zwak nu, hij heeft zich door de gai-jin laten besmetten. Als Hiraga de Sterke zo snel door de knieën kan gaan, hoe is het dan gesteld met anderen? De keizer heeft gelijk dat hij de gai-jin verafschuwt en hen uit het land wil verdrijven! Dus had hij zijn woede bedwongen en zich nog wat dieper in de bosjes teruggetrokken om verder te wachten en plannen makend voor iedere eventualiteit. Door de ramen naar binnen was onmogelijk, tenzij zij de luiken opende. De achterdeur was niet bewaakt en dus een mogelijkheid. En als die deur dicht was, zou het niet moeilijk zijn naar een raam op de tweede verdieping te klimmen. Hij had haar gadegeslagen bij het uitkleden en alles tot in alle bijzonderheden gezien, op nauwelijks twee pas afstand en alleen van haar gescheiden door de muur. Ze werd nu door haar kleedster in bed gestopt. Zijn ongeduld werd hem bijna te machtig. Eerder op de avond had een van de gemengde patrouilles van matrozen en soldaten die ‘s nachts door de Nederzetting marcheerden hem plotseling in een steeg achter High Street aangehouden. Hij was zonder angst blijven staan, want er gold geen avondklok en ook was geen enkel deel van de Nederzetting verboden voor Japanners, hoewel die over het algemeen zo verstandig waren zich in hun eigen wijk op te houden en niet de ergernis van de gai-jin op te wekken. Ongelukkigerwijs had de patrouillecommandant, een sergeant, hem ruw een lantaarn in het gezicht geduwd, zodat hij geschrokken achteruit was gedeinsd. Het verborgen korte zwaard was kletterend op de grond gevallen. ‘Hé, jij stuk onderkruipsel, je weet donders goed dat dolken en dergelijke hier verboden zijn! Kinjiru!’ Hoewel Ori de woorden niet verstond, was iedereen bekend met het verbod en de straf ervoor. Onmiddellijk had hij zijn korte zwaard van de grond gegrist en was ervandoor gegaan, maar de kogel was snerpend langs hem heen geschoten en van een muur geketst zonder hem te raken, waarna hij over een muurtje was geklommen en in de doolhof van straatjes en lanen was verdwenen. De patrouille had niet de moeite genomen hem te achtervolgen en de sergeant had hem alleen een paar verwensingen nageschreeuwd. Het dragen van een mes was maar een klein vergrijp, onmiddellijk te bestraffen met een bastonnade en inbeslagname van het wapen. Opnieuw had hij in een schuilplaats gewacht, tot hij zich kon aansluiten bij een groep vissers die onderweg was naar het strand. Vandaar was hij teruggegaan en over de palissade van het Franse gezantschap geklommen, waarna hij zich haastig had verborgen. Toen was het wachten begonnen. Vanmorgen had hij tegenover Hiraga gedaan alsof hij zich voorbereidde op zijn vertrek uit de Yoshiwara naar Kyōto, zoals Hiraga van hem had geëist. ‘Zodra ik daar met Katsumata heb gesproken, zal ik je een boodschap sturen,’ had hij gezegd, met opzet op kille toon. ‘Zorg dat het meisje niet kan ontsnappen!’


    ‘Ze is de vrouw van de tai-pan, dus is iedere stap die ze zet te traceren en kan ze altijd gemakkelijk worden opgespoord,’ had Hiraga even kil geantwoord. ‘Pas op jezelf! DeTokaidō is gevaarlijker zijn speciale Ondervragers van de bakufu op pad en de samoerai bij de controleposten zullen buitengewoon waakzaam zijn.’


    ‘Het zou beter zijn als wij eer gaven aan sonno-joi! Laat mij hier blijven, dan kunnen we samen Yokohama in brand steken. Akimoto komt vandaag hier aan, het zal niet moeilijk zijn het te doen.’


    ‘We doen het, maar na jouw terugkeer. Als je nu blijft, zul je een fout maken. Die vrouw heeft je het hoofd op hol gebracht en je gevaarlijk gemaakt, niet alleen voor jezelf, maar ook voor je vrienden en voor sonno-joi.’


    ‘En jij dan, Hiraga? De gai-jin hebben jouw veranderd en je oordeel vertroebeld.’


    ‘Nee. Dit is de laatste keer dat ik het zeg.’ Het had Ori niet meer kunnen schelen of hij Hiraga nog meer provoceerde en woedend had hij hem toegesnauwd: ‘Je hebt zelf gezien wat voor uitvaagsel deze gai-jin zijn, dronken en opstandig en vechtend als beesten! Ze wentelen zich in het vuil van Drunk Town! Is dat het soort mannen van wie jij meer te weten wilt komen of aan wie jij meer gelijk wilt worden?’


    ‘Verdwijn!’ Woedend had hij zijn korte zwaard en derringer opgehaald uit Raiko’s huis. Op haar voorstel had hij zich aangesloten bij de dagelijkse stoet bedienden die naar de markt van Kanagawa liepen, waar de beste saké, vis, rijst en groenten werden verkocht. Samen met de anderen was hij door de controleposten bij de Yoshiwara en de Nederzetting gekomen. De leden van de bakufu-patrouille bevonden zich nog steeds onder de schildwachten bij de controlepost en maakte deze samoerai al even nerveus als de dorpelingen. Halverwege Kanagawa, waar de drukte op de weg het grootst was, was hij weggeglipt naar de kust. Daar had hij een visser omgekocht om hem naar het verste deel van de Nederzetting te roeien, dicht bij Drunk Town, waar hij zich tot het invallen van de duisternis kon schuilhouden. Ik doe wat juist is, dacht hij met onwankelbare overtuiging, terwijl de zeebries de nachtelijke insekten uiteenblies. De vrouw is het volmaakte doelwit voor sonno-joi. Ik krijg misschien nooit een nieuwe kans om haar ban te doorbreken, ongeacht wat Hiraga ook mag beweren. Ja, ik ben in haar ban. Ze moet een kami zijn, een geest, een wolf die als gai-jin-vrouw herboren is - geen andere vrouw had nog maagd kunnen zijn, en bedwelmd door drugs, en toch zo gretig in bed. En geen andere man had zo kunnen exploderen als ik bij haar, of zo van zijn zinnen beroofd van begeerte. Vannacht zal ik haar opnieuw bezitten. En daarna maak ik haar af. Als ik kan vluchten, karma. Als ik niet kan vluchten, karma. Maar ze zal door mijn hand sterven. Het zweet stroomde tappelings over zijn gezicht en rug. Opnieuw concentreerde hij zich - hij bleef haar door de spleet tussen het latwerk van het luik beloeren, zo dichtbij dat hij haar had kunnen aanraken als de muur er niet was geweest. Ze klom in het bed en haar nachtgewaad onthulde haar vormen. Nu draaide de Chinese kleedster de olielamp op een laag pitje, zodat hij een warm gouden schijnsel verspreidde. ‘Weltelusten, Missy.’


    ‘Welterusten, Ah Soh.’ Blij dat ze alleen was, trok Angelique de dekens nog wat knusser om zich heen en staarde naar de dansende schaduwen van het vlammetje, dat door de tocht in beweging werd gehouden. Voor die nacht in Kanagawa was ze nooit bang geweest voor het donker en had ze altijd vlot kunnen inslapen om fijn te dromen en verkwikt wakker te worden. Na die nacht was er verandering in dat patroon gekomen. Ze wilde nu per se dat er ‘s nachts licht in haar kamer bleef branden. En ze viel altijd moeizaam in slaap. Al spoedig begon haar geest de draden van wilde vermoedens te spinnen. Dan dwaalden haar handen af naar haar borsten. Zijn ze wat voller dan gisteren? Zijn mijn tepels gevoeliger? Ja, ja, dat zijn ze, het is geen verbeelding. En mijn buik, is die ronder? Nee, geen verschil, en toch... En toch is er een reusachtig verschil als tussen vóór en na Christus. En op zijn minst één keer per dag vraag ik me af: zou het een jongen of een meisje zijn? Of een duivel die op zijn vader de verkrachter lijkt. Nee, nee, een kind van mij kan onmogelijk een duivel zijn! Duivel... Dat herinnert me eraan dat het vandaag vrijdag is en dat ik over twee dagen naar de kerk moet om weer te biechten. Dat wordt er niet gemakkelijker voor me op. Ik vind het nu afschuwelijk, dat biechten, en ik walg van pater Leo, die dikke, onverzorgde, naar tabak stinkende ouwe snoeper. Hij doet me denken aan tante Emma’s biechtvader in Parijs, die ouwe Schot die altijd naar whisky stonk en wiens Frans al even smerig was als zijn soutane. Gelukkig maar dat zij en oom Michel geen geloofsfanaten waren, maar gewone zondagskatholieken. Ik vraag me af hoe ze het maakt, zij en die arme oom Michel. Morgen zal ik met Malcolm praten... Lieve, lieve Malcolm, hij was vanavond zo lief, zo sterk en verstandig, en o, wat verlangde ik naar hem. Blij dat ik met hem kan praten, wat een geluk dat tante Emma weigerde Frans te leren, zodat ik Engels met haar moest spreken en die taal goed heb leren beheersen. Hoe heeft ze het al die jaren in Parijs kunnen redden, ofschoon ze alleen Engels kon spreken? En wat bezielde oom Michel om met haar te trouwen en al die bezwaren te verduren? Toch hou ik van haar en van hem - zij zo chic, hij zo gewoontjes. Liefde! Dat zei hij altijd, en zij ook, als ze vertelden hoe ze elkaar hadden ontmoet in Normandië, toen hij daar een zomervakantie doorbracht. Zij was actrice bij een rondreizen Shakespeare-gezelschap, hij een beginnend ambtenaar. Het was liefde op het eerste gezicht, zeiden ze altijd, waarna hij had verteld hoe mooi ze wel was geweest, en zij hoe knap hij eruit had gezien. Ze waren ervandoor gegaan en binnen een week met elkaar getrouwd , heel romantisch, ook al was er van ‘en ze leefden nog lang en gelukkig’ niet veel terechtgekomen. Maar wij zullen wel gelukkig worden, Malcolm en ik. Ja, en ik zal van Malcolm houden zoals een moderne echtgenote doet, en we nemen massa’s kinderen en laten ze rooms-katholiek opvoeden - voor hem zal het niet uitmaken, hij is evenmin een geloofsfanaat, ‘werkelijk niet, Angelique, hoewel we natuurlijk volgens de protestantse rite zullen trouwen, moeder zal erop staan, daar ben ik zeker van. Daarna kunnen we het huwelijk ook rooms-katholiek laten inzegenen, als je dat wenst...’ Het maakt niet uit dat het in het geheim moet gebeuren, alleen zo is het een echt huwelijk - dat andere niet. En de kinderen zullen de Moederkerk aannemen en we zullen allemaal het grootste deel van het jaar in Parijs wonen, en hij zal van mij houden en ik van hem, en we zullen elkaar stormachtig beminnen, dacht ze. En haar hart begon aangenaam te bonzen, terwijl ze haar gedachten de vrije loop liet. Dieper en dieper. En omdat het zo’n heerlijke avond was geweest en ze zich prettig en heel veilig voelde, stond ze de aangename bestanddelen van de droom van die nacht toe weer bezit van haar te nemen. Niets ervan kon ze zich exact herinneren. In haar geest kwamen beelden op, omgeven door erotische beelden in nog meer erotische beelden. Een zacht, brandend gevoel veranderde in een overweldigende warmte. Weten en toch niet weten. Voelen, en toch niet voelen hoe sterke armen haar omhelsden, bezeten zijn van een nooit eerder ervaren sensualiteit en ongeremdheid waarin haar hoofd, lichaam, ja haar hele leven in verrukkelijke vrijheid alle terughouding afwierpen en zich in dit alles verlustigden, omdat het niet meer was dan... een droom. Maar ben ik, zo vroeg ze zich keer op keer en altijd met een huivering af, wakker geworden en heb ik toen gedaan alsof ik niet wakker was? Ik had, als ik wakker was geweest, nooit zo hevig kunnen reageren - in geen geval -maar die droom was zo sterk, en toen ik in de greep ervan verkeerde, werd ik door een innerlijke storm gedwongen om naar meer te verlangen, steeds meer... Ze hoorde de buitendeur open- en dichtgaan, waarna de deurknop van haar kamerdeur werd omgedraaid. Ze draaide zich met een ruk om en zag André geruisloos de deur openen en dichtdoen, waarna hij de grendel ervoor schoof, een spottende glimlach om zijn mond. Plotseling was ze bang. ‘Wat wil je, André?’ Zijn antwoord bleef lang uit. Toen kwam hij naar het bed en staarde op haar neer. ‘Eh... praten, wat anders?’ zei hij zacht. ‘We moeten praten, nietwaar? Wat zouden we anders moeten doen?’


    ‘Ik begrijp je niet,’ zei ze, hoewel ze het maar al te goed begreep en zich pijnlijk bewust was van de verontrustende glinstering in zijn ogen, dezelfde ogen waarin ze een paar minuten geleden alleen maar mededogen had gelezen. Ze liet haar stem echter redelijk klinken, zichzelf verwensend dat ze haar deur niet had gegrendeld. Dat was hier nooit nodig geweest, want er waren altijd wel leden van het ambassadepersoneel in de buurt en niemand zou het hebben gewaagd zonder haar toestemming haar kamer te betreden. ‘Alsjeblieft, ga-’


    ‘We moeten praten over morgen, en we kunnen best... aardig zijn voor elkaar.’


    ‘Lieve André, alsjeblieft, het is al laat. Wat je te bepraten hebt, kan best tot morgen wachten, het spijt me, maar je hebt het recht niet hier zonder te kloppen binnen te komen -’ In paniek trok ze zich terug naar de verste helft van het bed, toen hij op de rand ging zitten en zijn handen naar haar uitstak. ‘Hou op, of ik ga gillen!’ Zijn lach was kort en stekelig. ‘Als jij schreeuwt, lieve Angelique, komen de bedienden aanhollen, en dan zal ik de grendel van de deur doen en zeggen dat jij me zelf hebt gevraagd hierheen te komen, omdat jij onder vier ogen met me wilde praten over geld. Contant geld dat je nodig hebt voor je abortus.’ Weer die spottende grijns. ‘Nou?’


    ‘O, André, doe niet zo, ga weg, alsjeblieft, stel dat iemand je ziet! Toe nou!’


    ‘Eerst... een kus.’ Ze kreeg een kleur. ‘Eruit! Hoe durf je!’


    ‘Hou je mond en luister,’ fluisterde hij schor. Zijn hand greep haar pols beet en omklemde die met de kracht van een bankschroef. ‘Ik durf niet alleen, ik wil zelfs meer dan alleen een kus. En als je het mij niet vrijwillig geeft, dan... Zonder mij zou je allang tegen de lamp zijn gelopen, zonder mij -’


    ‘André... alsjeblieft, laat me gaan.’ Wat ze ook probeerde, ze kon haar arm niet uit zijn omklemming bevrijden. Met een verwrongen lachje liet hij haar los. ‘Je deed me pijn,’ zei ze in tranen. ‘Ik wilde je geen pijn doen,’ zei hij met omfloerste stem, een stem die hemzelf vreemd in de oren klonk, en hij wist dat hij krankzinnig moest zijn nu hij hier was en dit deed, maar hij was overspoeld door een plotselinge afschuw die zijn verstand had overweldigd, waarna zijn voeten een eigen wil hadden gekregen en hem hierheen hadden gedragen om haar te dwingen om... Ja, om wat te doen? Te delen in zijn vernedering. Waarom niet!? krijste zijn geest. Het is haar schuld! Zij loopt te koop met haar tieten en haar onverhulde sensualiteit, zodat ik er weer aan moest denken! Ze is niet beter dan een straatmadelief. En ze mag dan verkracht zijn, misschien, maar is zij er soms niet op uit om met alle middelen Struan te strikken, met al zijn miljoenen? ‘Ik... ik ben toch je vriend, help ik je niet steeds? Kom hier, een kus is een geringe vergoeding.’


    ‘Nee!’


    ‘Bij God, je doet het, en met overgave, anders laat ik je barsten en breng over een dag of twee Struan en Babcott op de hoogte, anoniem. Wil je dat soms? Nou?’


    ‘André, alsjeblieft...’ ze keek om zich heen, wanhopig op zoek naar een manier om te ontsnappen. Ze kon nergens heen. Hij kwam dichter naar haar toe en stak zijn hand uit naar haar borst, maar ze duwde de hand weg en begon zich te verzetten en haalde met haar nagels uit naar zijn ogen, maar hij hield haar vast, zodat ze machteloos was en niet durfde te gillen, wetend dat ze gevangenzat en verloren was en zich zou moeten onderwerpen. Plotseling werd er luid op de luiken gebonsd. De onverwachtheid ervan rukte André los uit zijn waanzin en zij gilde van angst. Verbijsterd sprong hij van het bed, rende naar de deur, schoof de grendel weg, en daarna die van de deur naar de gang. Op de gang draaide hij zich met een ruk om, stormde terug naar haar slaapkamerraam en rukte het open. In enkele seconden had hij de ijzeren staven die de luiken op hun plaats hielden verwijderd, zodat hij ze open kon duwen. Niets. Niemand te bekennen. Niets dan struiken, sidderend in de wind, en het gedruis van de branding. Op de promenade achter de palissade was nu niemand meer te zien. Een schildwacht rende zijn blikveld in. ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Dat kan ik beter aan jou vragen, soldaat,’ zei André. Zijn hart bonkte en hij struikelde bijna over zijn woorden. ‘Heb je... iets gezien? Ik... ik kwam langs de deur van m’selle en hoorde... ik meende te horen dat iemand op haar luiken bonsde. Snel, kijk om je heen!’ Achter hem stapte Pierre Vervene, de zaakgelastigde, met een flakkerende kaars in zijn hand haastig Angelique’s kamer in, een kamerjas over zijn nachthemd, de slaapmuts schuin op het hoofd. Anderen verzamelden zich vóór haar kamerdeur. ‘Wat is er gaande? Ah, André! Wat is er voor de drommel... aan de hand? M’selle, hebt u gegild?’


    ‘Ja... ik... hij...’stamelde ze, ‘André was... hij... iemand bonsde hard op de luiken en André, nou ja, hij -’


    ‘Ik kwam toevallig net langs haar kamerdeur,’ zei André, ‘en stormde naar binnen, nietwaar, Angelique?’ Ze sloeg haar ogen neer en trok de dekens vaster om zich heen. ‘Ja, ja, dat is waar,’ zei ze, proberend haar angst en haar haat jegens hem te verbergen. Vervene liep eveneens naar het raam en keek naar buiten. ‘Misschien was het de wind, je hebt hier van die plotselinge windvlagen en die luiken zijn niet wat je noemt nieuw.’ Hij schudde aan een van de luiken. Inderdaad rammelde het luid. Toen boog hij zich naar buiten en schreeuwde de schildwacht toe: ‘Doorzoek alles grondig en meld je daarna bij mij!’ Daarna sloot hij de luiken, legde de ijzeren staven weer in hun beugels, sloot de ramen en vergrendelde ze. ‘Zo! Niets om u zorgen over te maken, mademoiselle.’


    ‘Ja, ja, maar...’ In haar ogen welden tranen van opluchting op. ‘Mon Dieu, m’selle, niets om u zorgen over te maken, huil maar niet, u bent hier volmaakt veilig, natuurlijk, zit er maar niet over in.’ Vervene nam zijn slaapmuts af en krabde zich op zijn kale schedel. Hij wist niet wat hem te doen stond. Toen, dankbaar, zag hij Ah Soh tussen de anderen bij de slaapkamerdeur en wenkte haar met een bevelend gebaar. ‘Ah Soh, jij - eh hier slapen met Missy, heya?’


    ‘Ja, meestel.’ Ah Soh haastte zich weg om wat beddengoed te halen en alle anderen begonnen zich te verspreiden. ‘Ik zal bij u wachten tot ze terug is, m’selle Angelique.’ De oudere man geeuwde. ‘Waarschijnlijk hadden u en André het mis en was het de wind. Wie moet hier nu op de luiken bonken, hè? En in de Nederzetting zwerven geen kleine jongens en andere straatschenders rond om de mensen uit hun slaap te houden of voor zakkenroller te spelen, goddank! Het moet haast wel de wind zijn geweest, n’est-ce pas?’


    ‘Ongetwijfeld heb je gelijk,’ zei André, die al over zijn schrik heen was; hij was bang geweest dat iemand buiten door het luik had staan gluren. Hij had de kieren tussen de jaloezielatten gezien, maar verder niets kunnen ontdekken. ‘Denk je ook niet, Angelique?’


    ‘Ik... ik..., misschien,’ zei ze, nog erg van streek en niet bekomen van haar angst, zowel door zijn toedoen als door dat gebonk op de luiken. Waarom was dat gebeurd? Was er werkelijk iemand geweest, of was het een door God gestuurde windvlaag, een waarachtig geschenk uit de hemel? Het maakt niet uit, dacht ze. Het kan me niet schelen - ik ben eraan ontkomen en morgen verhuis ik terug naar Malcolm. Hier kan ik niet blijven, zo dicht bij André, veel te gevaarlijk. ‘Het klonk alsof er iemand op de luiken bonkte, maar ik kan me vergissen. Het zou ook een plotselinge windvlaag kunnen zijn geweest.’


    ‘Ongetwijfeld,’ zei Vervene zelfverzekerd. ‘Mijn luiken rammelen altijd, ik word er vaak wakker van.’ Hij hoestte en ging zitten, vriendelijk opkijkend naar André, wiens gezicht nog krijtwit was. ‘Niet nodig dat jij ook wacht, goede vriend. Je ziet er niet best uit - bijna alsof je, de hemel verhoede het, een levercrisis hebt.’


    ‘Misschien, misschien is dat zo. In elk geval voel ik me niet best,’ zei André. Hij keek opzij naar Angelique. ‘Excuus,’ zei hij, haar blik vasthoudend. Hij liet zijn stem kalm en zacht klinken, ogenschijnlijk weer de oude André nu alle vreemdheid, begeerte en gewelddadigheid waren verdwenen. ‘Welterusten, Angelique, er is niets om bang voor te zijn, nooit meer. M’sieur Vervene heeft volkomen gelijk.’


    ‘Ja... ja, en nog bedankt, André.’ Ze forceerde een lachje en hij verdween. Ze had hem indringend aangekeken, proberend de waarheid achter zijn ogen te lezen. Ze stonden vriendelijk, meer niet. Ze vertrouwde echter niet op wat ze had gezien. Niettemin wist ze dat ze het weer goed met hem zou moeten maken; ze zou zijn onvermijdelijke excuses moeten accepteren, doen alsof ze alles vergaf en vergat en erkende dat zijn poging tot aanranding een moment van ontoerekeningsvatbaarheid was geweest en dat ze weer vrienden zouden worden. Voor het oog van de wereld, althans. Ze huiverde. Diep in haar binnenste besefte ze tevens dat ze uiteindelijk voor hem zou moeten zwichten, onverschillig wat hij van haar zou verlangen. Eenvoudig omdat hij leefde.


    ***


    Sidderend hurkte Ori neer achter een omgekeerde vissersboot op het stenige strand. Twintig meter verder liep de rand van de branding en het bruisende water. ‘Je bent volslagen baka!’ hijgde hij, zijn woede nu volledig tegen zichzelf gericht. Voordat hij het goed en wel besefte, had hij luid op de luiken gebonsd, waarna hij - hevig geschrokken van zijn eigen stommiteit - was weggerend, over de palissade was geklommen en de riem had opgeraapt die hij als camouflage kon gebruiken. Met de riem op de schouder was hij de weg gaan volgen zonder dat iemand hem aanhield, ondanks de luide gai-jin-stemmen achter hem. Hiraga moet gelijk hebben, dacht hij, ten prooi aan misselijkheid en verwarring. Zijn hart bonkte pijnlijk in zijn borst, zijn schouderwond klopte hevig en een warm straaltje bloed sijpelde uit de scheur in zijn wond die zijn overhaaste vlucht had veroorzaakt. Misschien heeft deze vrouw me werkelijk krankzinnig gemaakt. Waanzin om op die luiken te bonzen! Wat schoot ik daarmee op? Wat maakt het uit als een ander haar bezit? Waarom zou ik daar woest om worden, zo woest dat mijn hart in mijn oren brult? Ze is mijn eigendom niet en ik wil haar niet tot mijn eigendom maken. Wat kan het mij schelen als een andere gai-jin haar neemt, met of zonder geweld? Sommige vrouwen raken pas opgewonden als er een zekere mate van geweld aan te pas komt, net als veel mannen, eh... wacht, zou het beter zijn geweest als ze had tegengestribbeld, in plaats van mij te verwelkomen, ook al was ze onder de invloed van de een of andere drug? Of zou ze alleen hebben gedaan alsof? Gedaan alsof? Voor het eerst kwam die gedachte bij hem op. Iets van zijn haat ebde weg, hoewel zijn hart bleef bonken en de pijn achter zijn slapen niet minder werd. Was het mógelijk dat ze toneel had gespeeld? Eeee, het is mogelijk! Haar armen waren om mij heen en haar benen omklemden mij en haar lichaam bewoog zich zoals ik nog niemand heb voelen bewegen - iedere bedpartner beweegt zich wellustig, met veel gezucht en gekreun en soms een paar traantjes, en woorden als: ‘O, wat ben je toch sterk, wat heb je me uitgeput, ik heb nog nooit zo’n geweldige man gehad...’ ook al weet iedere cliënt dat het maar woorden zij n, uit het hoofd geleerd in het kader van hun opleiding en meer niet, zonder enige betekenis. Zo was zij niet, elk moment met haar had betekenis voor mij. Of ze deed alsof of niet, doet er niet toe - waarschijnlijk deed ze het, vrouwen zitten vol trucs. Het kan me niet schelen, ik had niet als een maanzieke op die luiken moeten bonzen, zodat ik mijn aanwezigheid en mijn schuilplaats verried en vermoedelijk voorgoed mijn kans heb verspeeld om ooit nog tot haar door te dringen! Weer explodeerde zijn woede. Zijn vuist kwam dreunend neer op de houten romp. ‘Baka!’ bracht hij schor uit, hoewel hij het het liefst had uitgeschreeuwd. Voetstappen op de stenen. Hij was dadelijk op zijn hoede en kroop dieper weg in de schaduwen onder de bleke maan. Toen hoorde hij de stemmen van met elkaar pratende vissers die zijn kant uit kwamen, en hij verwenste zichzelf opnieuw omdat hij niet waakzamer was geweest. Vrijwel meteen verscheen een grote visser van middelbare leeftijd bij de achtersteven van de boot. Hij bleef met een ruk staan. ‘Opgepast! Wie ben jij, vreemdeling?’ zei de man nijdig, de korte mast die hij droeg hanterend als een enorme knuppel. ‘Wat voer jij in je schild?’ Ori verroerde zich niet. Hij keek alleen woedend naar hem op, en ook naar de andere twee die naast hem kwamen staan. De eerste was ook van middelbare leeftijd, de tweede was een jongeman die niet veel ouder kon zijn dan Ori zelf. Ze droegen allebei een riem en visgerei. ‘Dat soort vragen stel je niet aan je superieuren,’ snauwde hij. ‘Heb je geen manieren?’


    ‘Wie ben jij dan wel, jij bent geen samoerai -’ De man zweeg en bleef als versteend staan toen Ori plotseling opsprong, zijn hand aan het gevest van het zwaard, dat al half uit de schede was. ‘Op je knieën, uitvaagsel, voordat ik jullie je baka-hart uit je lijf hak! Een paar afgeknipte haren betekenen nog niet dat ik geen samoerai ben!’ Onmiddellijk vielen de drie vissers op hun knieën, drukten hun voorhoofd tegen de stenen en putten zich uit in verontschuldigingen - de manier waarop Ori het korte zwaard hanteerde was genoeg om hen te overtuigen van zijn gezag. ‘Bek dicht!’snauwde hij. ‘Waar gaan jullie heen?’


    ‘Vissen, heer, een halve ri in zee - onze excuses, heer, maar in het donker, en omdat uw haar niet gewoon -’


    ‘Bek dicht! Breng je boot het water in! Opschieten!’ Eenmaal veilig op zee, over zijn blinde woede heen, liet Ori de zilte zeelucht op zich inwerken en keek om naar de Nederzetting. De lichten in het Franse en Britse gezantschap brandden nog, en ook in het Struan Building en de Club - allemaal gebouwen die Hiraga hem had aangewezen. Straatlantaarns, brandend op olie, langs de praia, achter de ramen van een paar andere bungalows en huizen brandde eveneens nog licht, en Drunk Town bruiste zoals altijd nog volop van leven - de kroegen kenden bijna geen slaap. Zijn aandacht was echter volledig op het Franse gezantschap gericht. Waarom? vroeg hij zich af. Waarom zou ik zo bezeten zijn van... jaloezie, ja, dat is het juiste woord. Krankzinnige jaloezie. Jaloers zijn om het bezit van een vrouw? Baka! Komt het door wat Hiraga me heeft verteld: ‘Taira zegt dat de zede bij hen overeenkomt met die onder de leden van de hoogste klasse in onze samenleving: een man mag met de vrouw die hij trouwt niet vóór het huwelijk slapen...’ Dat betekent dat deze tai-pan niet met haar naar bed gaat en dat, aangezien ze al verloofd is, ook niemand anders dat recht heeft. Heb ik op die luiken gebonsd om te voorkomen dat die kerel haar nam? Of deed ik het om haar te beschermen? Of was het alleen omdat ik niet wilde dat een andere man van haar zou genieten voordat ik haar nog eens heb bezeten? Dat zou nog veel stommer zijn, want hoe zou ik dat ooit kunnen bepalen? Was het omdat ik de eerste bij haar was? Maakt dat de relatie met een vrouw anders - het feit dat jij haar op een unieke manier hebt bezeten - vergeet niet dat de Chinezen altijd hebben geloofd dat maagdelijkheid het krachtigste liefdesopwekkende middel tussen hemel en aarde is. Is dat de reden waarom ik deed wat ik heb gedaan? Nee. Het was een plotselinge impuls. Ze is een wolvin die moet worden gedood - bij voorkeur nadat ik haar nog eens heb bezeten - als ik haar toverban wil doorbreken. Maar hoe en wanneer? Het moet nu gebeuren. Veel te gevaarlijk om in de Nederzetting te blijven, of in de Yoshiwara. Hiraga zal beslist te horen krijgen dat ik niet ben weggegaan. Als hij me vindt, ga ik eraan. Kan ik het nog drie dagen riskeren, om dan - als ik geen kans heb gezien haar te strikken - als een haas naar Kyōto te gaan, zodat Hiraga niets te weten komt? Nee, het is veiliger nu te vertrekken. Wat moet ik doen? ‘Jij, ouwe, waar woon je?’


    ‘Tweede straat, vijfde huis, heer,’ stamelde de visser. Ze waren alledrie doodsbang, want ze hadden allang begrepen dat dit een van de ronin moest zijn die zich in de Nederzetting verborgen hielden om aan de Toranaga-bakufu te ontsnappen.
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    Zondag, 19 oktober


    


    Deze mooie, frisse ochtend riepen de kerkklokken de gelovigen op tot de eredienst. ‘Er zijn verdomme niet veel gelovigen in Yokohama,’ zei Jamie McFay tegen Struan. McFay had pijn in zijn schouders en rug en hij had helemaal geen zin in de kerk en de dienst. Het leek hem allemaal veel te weinig op het sobere Schotse presbyterianisme uit zijn jeugd. ‘Niet dat ik zo’n kerkganger ben, dat niet meer,’ zei hij, erg op zijn hoede, omdat hij niet wist hoe Struan zou reageren na hun hooglopende ruzie van de vorige dag. ‘Mijn moeder is nog even streng in de leer als wat - ‘s zondags drie keer naar de kerk!’


    ‘Net als de mijne, ook al is zij anglicaans,’ beaamde Struan moeizaam. Hij liep langzaam en moeilijk, voorovergebogen en steunend op zijn wandelstokken, en ze werden aan alle kanten voorbijgelopen door groepjes andere mannen die op weg waren naar de kerk aan het andere eind van High Street, omgeven door een ruime tuin op een uitgelezen stuk grond dat uitzicht bood op zee. ‘Toch is het een mooie kerk. Ze geeft Yokohama iets bestendigs.’ De Church of the Holy Trinity - onder elkaar hadden ze het over Holy Titty - was de trots van de Nederzetting. De kerk was vorig jaar door de bisschop van Hongkong gewijd. De toren was hoog en de klok was welluidend en herinnerde iedereen aan thuis, zo ver weg. Het hout, de pleisterkalk en een deel van de stenen waren uit Shanghai geïmporteerd. Een fraaie siertuin en een klein kerkhof met slechts zeven graven - ziekte was een zeldzaamheid in Yokohama, anders dan in Hongkong, met zijn epidemieën en dodelijke Happy Valley-koorts, malaria. Alle zeven doden waren het gevolg van ongevallen, met uitzondering van één geval, een man die van ouderdom was gestorven. Het kwam zelden voor dat een Europeaan langer dan twintig jaar in Azië werkte, laat staan totdat hij in Europa allang met pensioen zou zijn gegaan. Opnieuw luidde de klok, nog niet indringend, tijd genoeg om hun plaatsen in te nemen, de Noble House-bank in de voorste rij. Ik heb alle hulp nodig die ik kan krijgen, dacht Malcolm Struan koortsig. Hij was altijd gelovig geweest, maar nooit ‘vroom’. Ik ben blij dat het meer onze kerk is dan die van andere handelshuizen. De grond en het kerkgebouw waren door de gezamenlijke handelaars aan de Church of England, zoals de anglicaanse Kerk vaak wordt genoemd, geschonken. Met groot enthousiasme hadden ze hun toezeggingen gedaan, vier uur nadat de Yokohama Club zijn deuren had geopend, nog op de dag waarop de Nederzetting was gesticht - op aandringen van McFay en in opdracht van Tess Struan, die zich garant had gesteld voor vijftig procent van de kosten. Bovendien had zij de klok geschonken, gegoten in hun nieuwe klokkengieterij in Hongkong. Toen Tyler Broek ervan hoorde had hij, aangezien hij onder geen beding wilde onderdoen voor de dochter die totaal vervreemd van hem was en die hij nu fel haatte, in Londen een gebrandschilderd raam besteld, plus kerkbanken van Engels eiken. ‘ "Op zondag naar de kerk is niets op tegen, een keer in de maand," zei mijn vader vaak, maar nooit als moeder het kon horen,’ zei Struan met een flets lachje. ‘In zijn jonge jaren was hij even vaak naar de kerk gegaan als zij nu...’ Hij bleef even staan om op adem te komen en staarde naar zee. Die was blauwgrijs en de hoge golven onder de stapelwolken hadden witte kuiven. Een stuk of tien koopvaarders lagen knus bijeen op de ree, voornamelijk Engelse schepen, met een Amerikaan, een Rus, de pakketboot die gisteren was aangekomen, het Franse vlaggenschip met radervoortstuwing dat aan het anker rukte, en het Engelse stoomfregat H.M.S. Pearl, bewapend met eenentwintig kanons, maar nog altijd zonder voormast. ‘Je voelt je naakt, zonder de vloot, vind je niet?’


    ‘Zeg dat wel. Vandaag zullen er niet veel zijn die de gebeden achterwege laten.’ McFay maakte draaiende bewegingen met zijn hoofd om de pijn in zijn nek wat te verminderen. ‘Hoe lang zullen ze wegblijven, denk je?’


    ‘Op zijn minst een maand, denk ik... goedemorgen, mevrouw Lunkchurch.’ Beide mannen lichtten beleefd hun hoge hoed - Struan op onbeholpen manier - toen ze in vol ornaat langs hen heen zeilde, haar echtgenoot op sleeptouw, het gezicht van de man bont en blauw. ‘Wat is er met hem gebeurd, voor de drommel?’


    ‘Gevochten,’ zei McFay voorzichtig, nog steeds proberend Struans humeur te peilen. Hij had sinds gisteren niet meer met hem gesproken of iets van hem vernomen, afgezien van het korte berichtje van vanmorgen waarin Struan hem voorstelde samen naar de kerk te wandelen. Hij regelde zijn pas naar die van Malcolm, toen die zijn weg vervolgde. ‘Het schijnt dat hij, Dmitri en een paar anderen gisteravond besloten om een bezoek aan Drunk Town te brengen en daar de boel eens ouderwets op zaterdagavond op stelten te zetten.’


    ‘Je bedoelt dat ze er expres heen gingen om te knokken?’


    ‘Ik vrees dat dat de opzet was, ja. Volgens Dmitri hebben ze zich kostelijk vermaakt.’ Struan ontdekte de plotselinge glinstering in McFay’s ogen. ‘Aha, jij bent er ook bij geweest, Jamie?’ vroeg hij droogjes en met een glimlach. McFay zag de glimlach en voelde zich geweldig opgelucht. ‘Eh, ja, tai-pan, ik ging mee... maar voornamelijk om te voorkomen dat Dmitri in moeilijkheden zou komen.’


    ‘En?’ vroeg Struan, met een plotselinge steek van afgunst. ‘Dat niet, maar och ay, tai-pan, we hebben ons uitstekend geamuseerd.’


    ‘Jij mazzelaar! Vooruit, Jamie, vertel me er alles van!’ Jamie hoorde en zag de toeschietelijkheid en kameraadschap waarvan hij had gevreesd dat die voorgoed voorbij zouden zijn en keek hem stralend aan: opeens vergat hij zijn pijn, zijn woede en zijn zorgen over de toekomst. ‘In de Buil and Cock was een hanengevecht, beter dan we ooit hebben gezien. Ze hebben er nu een nieuwe arena, en een nieuw soort bier uit Nagasaki dat beter is dan ons eigen Highland Dark! Twee man van het leger namen het op tegen twee van onze jongens, Chandler Sykes en Ouwe Bloedblaar.’


    ‘Wie?’


    ‘Ouwe Bloedblaar is een gepensioneerde marineman, meester-kanonnier Charlie Bent, die het laatst op de Lasting Cloud heeft gediend. Hij was de kanonnier die destijds in ‘43 Wu Fang Choi’s zwaarbewapende jonk tot zinken heeft gebracht. Tegenwoordig noemen ze hem Ouwe Bloedblaar, omdat hij de leiding heeft van het slachthuis. Nou, ik ben steeds op hem blijven zetten, tai-pan, en dat leverde me vijfentwintig pond op. Na afloop zijn we neergestreken in het Yokopoko Palace - de grootste kroeg in Drunk Town, voornamelijk bezocht door het leger. De marine frequenteert de Friar Tuck, en wat God gescheiden heeft, dat zal geen mens ooit bijeenbrengen.’ Lachend liet hij erop volgen: ‘Tien pond verloren aan de roulettetafel, vijf pond met dobbelen. In een mum van tijd draaide het uit op knokken - de handelaren tegen de rest. Volgens mij hebben wij gewonnen. Daarna naar huis en naar bed, hoewel een paar mannen eerst nog een bezoek brachten aan Naughty Nellie’s.’


    ‘Jij ook, zeker?’


    ‘Eh, dat wel, maar alleen voor een slaapmuts. Haar champagne is de beste en de goedkoopste in heel Yokohama.’


    ‘En de meisjes?’ McFay lachte opnieuw. ‘Niet te vergelijken met Mrs. Fortheringill’s Establishment for Young Ladies in Hong Kong! Er zijn ongeveer twaalf meiden. De meesten komen uit het East End en zijn via Hongkong hierheen gekomen, maar er zitten er een paar bij uit Sydney in Australië, dochters van misdadigsters die in dat land hun tijd hebben uitgezeten en er zijn blijven plakken. Ze zijn allemaal wat aan de grove kant, niet bepaald mijn smaak.’ Opgewekt nu groette hij enkele voorbijgangers en voegde er zonder nadenken aan toe: ‘Nemi is meer dan genoeg om in mijn behoeften te voorzien.’ Hij keek opzij naar Struan en zag diens strakke gezicht. Zijn goede humeur was op slag verdwenen en hij verwenste zichzelf omdat hij haar naam had genoemd. ‘Gaat het, tai-pan?’


    ‘Ja, ja, natuurlijk,’ zei Struan, plotseling vervuld van afgunst op de kracht en viriliteit van de ander, maar zonder het hem kwalijk te nemen, alleen zichzelf. ‘Ik kan het niet uitstaan dat ik in deze toestand verkeer, Jamie, ik verafschuw het! Jezus, wat is het moeilijk om geduld te oefenen. En toch zal ik dat moeten, dat weet ik.’ Hij forceerde een lachje. ‘Nemi? Ik kan het me voorstellen, ze leek me een aardig meisje. Heel aantrekkelijk.’ Met grote moeite zette Struan de gedachte aan Shizuka en zijn mislukking van zich af, en aan zijn wanhopige behoefte om het met Angelique tot een succes te maken, en aan de noodzaak de klippen die voor hem lagen te omzeilen en de storm die zijn moeder zou ontketenen te doorstaan. Eén ding tegelijk. Verzamel je krachten voor een bezoek aan de kerk en zie dan de rest van de dag door te komen, tot een uur of zes, als Ah Tok je het medicament komt brengen: ‘Zou je misschien een beetje willen voordat je naar jouw tempel gaat, mijn zoon?’


    ‘Nee, dank je, moeder, eens per dag is voldoende. De dokter heeft me gezegd dat ik er voorzichtig mee moet zijn.’


    ‘Wat weten die vreemde duivels ervan?’


    ‘Ayeeyah, ik ben zelf een vreemde duivel!’


    ‘Ayeeyah, dat is waar, maar je bent mijn zoon...’ Ah Tok is een ouwe heks, maar ik kan van haar op aan. Eens per dag een beetje kan geen kwaad. Ik kan er altijd mee ophouden wanneer ik maar wil, stelde hij zichzelf gerust. Overdag heb ik het niet nodig, hoewel het beslist zou helpen. Ik moet een besluit nemen ten aanzien van die brief van moeder, ik zal haar vóór de post van morgen moeten schrijven. Dat kan niet anders. Haar brief was door een speciale koerier - natuurlijk weer een familielid van hun compradore, Gordon Chen - die met de pakketboot was meegekomen aan hem ter hand gesteld. Ook deze keer stond er geen ‘P.S. : Ik hou van je’ onder. En opnieuw had de geheime boodschap erin hem tot razernij gedreven:


    


    Malcolm, ben je nu helemaal van lotje getikt? Een verlovingsfeest? Nadat ik je had gewaarschuwd? Waarom heb jij in hemelsnaam mijn brief straal genegeerd, net als mijn dringende oproep om terug te komen? Als ik het medische rapport van dr. Hoag vandaag niet had ontvangen, met dit ongelooflijke nieuws, zou ik hebben gedacht dat je niet alleen een afschuwelijke zwaardwond hebt opgelopen, maar ook ernstig hersenletsel. Ik heb van onze gouverneur geëist dat hij de strengst mogelijke maatregelen neemt tegen deze onbeschaafde beesten en dat hij de moordenaars ogenblikkelijk onderwerpt aan hare majesteits rechtsspraak! Als hij dat nalaat zal, zo heb ik hem gewaarschuwd, de hele macht van Noble House zich tegen zijn bewind hier keren! Genoeg daarover. Het is van VITAAL belang dat jij ogenblikkelijk naar Hongkong terugkeert om drie zaken definitief af te handelen - ik ben natuurlijk best bereid je je ongehoorzaamheid te vergeven, je bent nog zo jong, hebt een afschuwelijke ervaring achter de rug en bent een buitengewoon sluw vrouwmens in de klauwen gevallen. Ik dank God dat je iedere dag wat sterker wordt. Te oordelen naar het rapport van dr. Hoag zul je, tegen de tijd dat je dit schrijven ontvangt, goddank fit genoeg zijn om te reizen (ik heb dr. Hoag geïnstrueerd dat hij jou mee terug moet nemen, en hij weet dat ik hem persoonlijk verantwoordelijk heb gesteld voor jouw veiligheid). Ik heb voor jullie beiden passage geboekt op de pakketboot -maar natuurlijk niet voor haar. Het is van essentieel belang dat jij SNEL en ALLEEN terugkomt: ten eerste om officieel als tai-pan te worden geïnstalleerd. Je grootvader heeft specifieke schriftelijke instructies nagelaten waaraan moet worden voldaan voordat jij WETTELIJK de tai-pan van Struan’s kunt worden, ongeacht wat je vader of ik je per testament nalaten. Voordat je vader stierf, in jouw afwezigheid, zoon, heeft hij me laten zweren wat gezworen moest worden, en ook dat ik jou dezelfde eed moest afnemen. En dit moet heel snel gebeuren. Ten tweede: aangezien wij ogenblikkelijk moeten besluiten op welke manier wij ons tegen het offensief dat Tyler Broek tegen ons heeft ingezet moeten verweren - ik heb je al geschreven dat hij zich verzekerd weet van de volledige steun van de Victoria Bank en nu dreigt onze promessen te liquideren - hetgeen ons zal ruïneren als het hem lukt. Gordon Chen heeft een oplossing voorgesteld, maar die is ongelooflijk riskant; ik kan die echter niet op papier zetten en bovendien vereist het de medewerking en de handtekening van de tai-pan. Mijn stiefbroer, ‘sir’ Morgan Broek, is zojuist in Hongkong aangekomen en loopt nu te geuren met zijn adellijke titel, die hij alleen heeft gekregen door zijn schoonvader, die geen erfgenaam heeft, over te halen hem te adopteren, waarna de man zo vriendelijk was om vrijwel meteen daarna te overlijden. Werd de arme man een handje geholpen? God vergeve het mij, maar ik twijfel er niet aan. Zowel hij als Tyler Broek beweert openlijk dat zij ons nog voor de kerst ten val zullen hebben gebracht en dat zij dan de eigenaren zullen zijn van de bestuursloge op de renbaan in Happy Valley. Gisteren is er over een nieuwe voorzitter gestemd. Wat de aspiraties van je grootvader betreft - ik heb opnieuw mijn veto tegen zijn lidmaatschap uitgesproken. Moge God het me vergeven, maar ik haat mijn vader zo intens dat ik er bijna gek van word. Ten derde: jouw mesalliance! Ik kon mijn oren niet geloven toen ik over dit ‘verlovingsfeest’ hoorde, totdat ik de bevestiging ervan kreeg. Ik hoop -en bid God - dat je inmiddels je gezonde verstand terug hebt en je jezelf rekenschap hebt gegeven van wat je overkomen is. Gelukkig kun je natuurlijk niet zonder mijn toestemming trouwen, en zeker niet met de rooms-katholieke dochter van een gevluchte zwendelaar (er is een arrestatiebevel tegen hem uitgevaardigd vanwege zijn schulden). Eerlijk gezegd kan ik je best begrijpen. Gordon Chen heeft me uitgelegd hoe gemakkelijk het moet zijn om een jongeman als jij te strikken, dus wanhoop niet. We hebben een plan gereed dat jou zal helpen je uit haar netten te bevrijden en dat jou zonder een spoor van twijfel zal aantonen dat ze gewoon - het spijt me, zoon, maar ik kan nu geen blad voor de mond nemen - een Jezabel is. Als jij trouwt, doe je dat met een Engelse, godvrezende - en zeker geen ketterse - jonge vrouw van goede familie, die zodanig is opgevoed dat ze zich met gemak in de HOOGSTE KRINGEN kan bewegen en die het waard is jouw vrouw te worden; ze dient een behoorlijke bruidsschat mee te brengen, en de eigenschappen die nodig zijn om jouw toekomst te bevorderen. Als het zover is, zul je je keus kunnen maken uit een flink aantal geschikte huwelijkskandidates. Met deze post heb ik tevens dr. Hoag en McFay geschreven, om uiting te geven aan mijn schrik over het feit dat hij heeft toegestaan deze stompzinnige verloving te vieren. Ik verheug me erop je over een paar dagen te kunnen omhelzen.


    Je liefhebbende moeder.


    

  


  
    


    Bijna meteen was Jamie lijkbleek de kamer binnengestormd. ‘Ze weet er al van!’


    ‘Dat weet ik. Het maakt niet uit.’


    ‘Jezus, Malcolm, daarmee is de kous niet af!’ had McFay bijna onverstaanbaar gesputterd. Met bevende hand had hij Malcolm de brief aangereikt. ‘Hier, lees zelf maar!’ De brief, zonder enige aanhef of groet, was eenvoudig ondertekend met ‘Tess Struan’.


    


    Als je geen bevredigende verklaring kunt geven waarom je hebt toegestaan dat mijn zoon (hoewel hij tai-pan wordt, weet je heel goed dat hij nog minderjarig is) zich verloofde zonder eerst mij om toestemming te vragen, en je weet ook heel goed dat ik nooit toestemming zou hebben verleend voor een dergelijke mesalliance, zul je aan het eind van dit jaar niet langer directeur van Struan ‘s in Japan zijn. Je dient de leiding voorlopig over te dragen aan de heer Vargas en samen met mijn zoon met deze pakketboot terug te keren om deze aangelegenheid op te helderen.


    


    Struan had de brief nijdig teruggegeven. ‘Ik ga nog niet terug naar Hongkong! Ik ga als ik dat verkies!’


    ‘Jezus, Malcolm, als zij ons beveelt terug te komen, is het ons geraden te gaan. Er zijn redenen waarom -’


    ‘Nee!’ had Malcolm teruggesnauwd. ‘Begrepen? NEE!’


    ‘In godsnaam, open je ogen voor de waarheid!’ had McFay even luid en even kwaad geantwoord. ‘Je bent minderjarig en zij leidt de onderneming, zoals ze al jaren heeft gedaan. Ze heeft ons uitdrukkelijk bevolen om -’


    ‘Zij heeft me niets te bevelen, niemand beveelt mij iets. Eruit!’


    ‘Geen sprake van! Begrijp je niet dat wat zij verlangt verstandig is, en geen offers vergt? We kunnen binnen twee tot drie weken hier terug zijn en je zult vroeg of laat haar toestemming nodig hebben - het is beslist beter dat nu te proberen, dan klaart de lucht tussen jullie op en wordt jouw werk een stuk gemakkelijker en -’


    ‘Nee! En... ik verklaar haar instructies voor nietig: ik ben degene die jou opdrachten kan geven. Ik ben tai-pan van Struan’s!’


    ‘Godallemachtig, je weet toch best dat ik niet tegen haar instructies in kan handelen?’ Struan struikelde bijna bij de herinnering aan de afschuwelijk, vlijmende pijn in zijn lendenen toen hij onverhoeds uit zijn stoel was opgestaan om McFay toe te bulderen: ‘Luister, verdomme! Ik herinner je aan je heilige eed dat jij de tai-pan zult dienen, de tai-pan, godverdomme, wie hij ook moge zijn, en niet zijn verdomde moeder! WEET JE DAT NOG?’


    ‘Ja, maar moet jij -’


    ‘Wie ga jij gehoorzamen, Jamie? Mij of mijn moeder?’ Er was een brede, diepe kloof tussen hen ontstaan, en nog meer kwaadheid en boze woorden, maar hij had aan het langste eind getrokken. Deze krachtmeting had in feite geen betekenis. De bepaling was opgenomen in ieder document dat betrekking had op een benoeming, en een dergelijk document moest worden ondertekend door de kandidaat, die bovendien op de bijbel moest zweren, in overeenstemming met de instructies van de grondlegger van Struan’s. ‘Goed dan, ik leg me erbij neer,’ had McFay knarsetandend gezegd. ‘Maar is het - pardon, ik verzoek je mij toe te staan haar te schrijven dat ik op jouw bevel handel.’


    ‘Doe dat, en zorg dat de brief nog met de pakketboot mee kan. Schrijf erbij dat de tai-pan jou opdracht heeft gegeven hier te blijven, en dat ik heb gezegd dat alleen de tai-pan jou kan ontslaan, en dat ik dat zal doen ook, als je mij problemen bezorgt. En ook dat ik, als ik mij wil verloven, minderjarig of niet, dat zelf uitmaak.’ Daarna was hij achteruit geschuifeld naar zijn stoel om op de tast weer te gaan zitten, bijna dubbelgevouwen van de pijn. ‘Mijn God, tai-pan,’ had McFay zwakjes gezegd, ‘ze zal mij wegsturen, of het jou aanstaat of niet. Het is gedaan met me.’


    ‘Nee. Niet zonder dat ik het zeg. Het staat in onze statuten.’


    ‘Mogelijk. Maar of het jou aanstaat of niet, ze kan mij en jou het leven tot een hel maken.’


    ‘Nee. Jij doet alleen wat ik eis. Je staat onder Dirks wetten, en die gelden boven alles,’ had hij gezegd, terugdenkend aan de ontelbare keren waarop zij zich tegenover zijn vader, hemzelf of zijn broers en zusters had beroepen op Dirk Struan, zowel in morele aangelegenheden als de praktische zaken van het dagelijks leven. En hebben vader en moeder niet duizend keer tegen mij gezegd dat ik na hem tai-pan zou zijn, zoals iedereen - oom Gordon incluis - altijd heeft aangenomen? De formaliteiten kunnen wachten. Die gebruikt ze alleen als een extra excuus om mij aan banden te leggen. Jezus, ik ben mijn hele leven klaargestoomd voor deze baan, ik weet hoe ik met haar moet omspringen en wat eraan schort. ‘Bij God, ik ben nu de tai-pan. Zo en nu... nu moet je me verontschuldigen, ik heb werk te doen.’ Zodra hij weer alleen was, had hij om Ah Tok geroepen. Ayeeyah, dat was de enige keer dat ik dat middel echt nodig had; het werkt geweldig en bespaarde me al die pijn en ellende en gaf me nieuwe moed, en daarna zulke fijne ogenblikken met Angelique. Ah, mijn Angel, gelukkig is ze terug in haar suite naast mij, zo dichtbij en verrukkelijk en warm, maar Jezus, ik wou maar dat niet iedere keer als ik aan haar denk die pijn begint, en dat die pijn niet die andere pijn uitlokt, en dat terwij1 we nog niet eens halverwege de ochtend zijn, zodat ik nog een stomvervelende preek en dito lunch zal moeten verdragen, en het zal nog acht uur duren voor de volgende do - ‘Het spijt me van gisteren,’ zei McFay. ‘Het spijt me oprecht.’


    ‘Mij niet. De dingen moesten toch worden uitgesproken om duidelijkheid te scheppen,’ zei hij met opmerkelijke resoluutheid. ‘De onderneming heeft nu weer een echt hoofd. Ik geef toe dat mijn vader niet al te doortastend was en het grootste deel van zijn laatste jaren in dronkenschap heeft doorgebracht; moeder heeft haar uiterste best gedaan, maar ze heeft onze voorsprong op Brock’s niet kunnen behouden. Eerlijk gezegd zijn zij momenteel rijker en sterker dan wij en staan ze er ook in alle andere opzichten beter voor, terwijl wij van geluk mogen spreken als we de storm heelhuids doorstaan. Neem nou Japan, hier in Japan wegen de baten nauwelijks op tegen de kosten.’


    ‘Op de korte termijn gezien, ja, maar op den duur zullen we hier winst gaan maken.’


    ‘Niet als we op deze voet doorgaan. Die Jappo’s kopen geen echt winstgevende goederen van ons. Wij kopen hier zijden stoffen en zijderupsen, en nog wat lakwerksnuisterijen - en wat verder nog? Niets van waarde. Ze hebben geen industrie en schijnen daar ook geen behoefte aan te hebben.’


    ‘Dat is waar, maar het heeft ook heel lang geduurd voordat we China konden ontsluiten. En nu hebben we daar de handel in opium, thee en zilver in handen.’


    ‘Dat geef ik toe, maar China is anders. China is een oude beschaving, met een grote cultuur. Wij hebben daar vrienden, en we hebben er een sterke positie, zoals je al zei, op het gebied van opium, thee en zilver. Ik bedoel dat wij hier snel betere resultaten zullen moeten halen, anders moeten we de tent sluiten.’


    ‘Zodra sir William de bakufu op hun plaats heeft gezet, zullen wij -’


    ‘Daar heb ik maling aan!’ zei Struan op scherpe toon. ‘Ik ben het zat om in een stoel te moeten zitten en ik word er misselijk van mensen steeds maar te horen zeggen dat wij moeten wachten totdat sir William de vloot en het leger opdracht geeft in actie te komen. Bij de volgende ontmoeting met de bakufu wil ik erbij zijn. Het zou echter beter zijn als jij eerst voor mij een privé-onderhoud met hen regelt.’


    ‘Maar tai-pan...’


    ‘Doe het, Jamie. Ik wil het. En doe het snel.’


    ‘Ik zou niet weten hoe.’


    ‘Vraag het aan die tamme samoerai van Phillip Tyrer, Nakama. Hoewel het nog beter is een onderhoud in het diepste geheim te regelen, om Phillip niet te compromitteren.’ McFay had hem de informatie gegeven die ze uit ‘Nakama’ hadden losgekregen. ‘Dat is een goed idee,’zei hij, en hij meende het. En bij het zien van de vooruitstekende kaak en de vastberadenheid ontstond er een warm gevoel in zijn binnenste. Misschien, dacht hij, misschien is er nu eindelijk iemand die de dingen in beweging kan brengen. ‘Ik zal meteen na de kerk met Phillip praten.’


    ‘Wanneer vertrekt het eerstvolgende schip naar San Francisco?’


    ‘Over een week. Het is die koopvaarder van de Confederatie, de Savan-nah Lady.’ Uit voorzorg dempte McFay zijn stem toen een groep kooplieden hen passeerde. ‘En onze Choshu-bestelling gaat mee.’


    ‘Hebben we een betrouwbaar iemand die we met dat schip mee kunnen sturen, voor een bijzondere missie,’ vroeg Struan, zijn plan in uitvoering nemend. ‘Vargas.’


    ‘Niet hij. Hem hebben we hier hard nodig.’ Weer bleef Struan staan, gedwongen door de pijn in zijn been. Hij strompelde naar het lage muurtje langs de promenade, voornamelijk om te kunnen rusten, maar ook om te zorgen dat niemand hun gesprek kon afluisteren. ‘Wie hebben we nog meer? Hij moet bij de pinken zijn.’


    ‘Zijn neef, Pedrito. Die is bij de tijd, en hij heeft een gezicht dat meer Portugees is dan dat van Vargas, nauwelijks een spoortje Chinees te bekennen. Hij spreekt Portugees, Spaans, Engels en Kantonees, en hij is goed met cijfers. Acceptabel voor zowel het Noorden als het Zuiden. Wat is de bedoeling?’


    ‘Boek passage voor hem op dat schip. Ik wil dat hij de opdracht zelf gaat brengen, want we gaan die verviervoudigen. Bovendien moet hij een bestel ‘Vierduizend geweren?’ McFay staarde hem met open mond aan. ‘Ja, en bovendien gaat er met de pakketboot van morgen een brief mee waarin zijn komst wordt aangekondigd. De post naar Amerika zal op zee worden overgebracht naar dat Californische schip uit Hongkong.’ Met een gevoel van onbehagen zei McFay: ‘We hebben net genoeg goud om de eerste tweehonderd geweren te betalen. En we moeten de hele bestelling vooruit betalen, dat is de enige manier waarop die fabriek zaken wil doen. Denk je niet dat we te veel hooi op onze vork nemen?’


    ‘Sommige mensen zouden dat beamen. Ik niet.’


    ‘Zelfs als we de vracht beperken tot maar tweeduizend geweren, dan nog zitten we met de admiraal. Die doet nu al hysterisch als er sprake is van import van wapens of opium... Ja, ik weet het dat de wet het niet toestaat,’ zei McFay haastig, ‘maar als Ketterer wil, kan hij altijd een vracht confisqueren door zich te beroepen op een nationale noodtoestand.’


    ‘Hij zal het pas ontdekken of ervan horen als het al te laat is, aangezien jij hem te glad af zult zijn. Intussen schrijf je een begeleidende brief bij die bestelling-waarvan je een kopie met de pakketboot meestuurt. En schrijf hem zelf, Jamie, zodat niemand ervan weet. In die brief verzoek je de fabriek om bijzondere aandacht voor deze bestelling, maar bovendien vraag je of ze ons tot hun exclusieve vertegenwoordiging voor Azië willen maken.’


    ‘Een prima idee, tai-pan, maar ik raad je dringend af die bestelling te verviervoudigen.’


    ‘Maak er vijfduizend van, en leg er de nadruk op dat we een zeer aantrekkelijke overeenkomst zullen sluiten. Ik wil niet dat Norbert ons de pas afsnijdt.’ Struan begon verder te lopen, ondanks de pijn, die nu heviger was. Zonder naar McFay te kijken wist hij wat hij dacht, en zei scherp: ‘Het is niet nodig eerst met Hongkong te overleggen. Doe het. Ik zal de bestelling en de brief zelf ondertekenen.’ Na een pauze knikte McFay en zei: ‘Het komt voor elkaar.’


    ‘Goed.’ Hij hoorde de aarzeling in McFay’s stem en hij wist dat dit het juiste moment was. ‘We wijzigen ons beleid voor Japan. Ze zijn hier verzot op moord en doodslag, nietwaar? Volgens deze Nakama zijn veel van hun koningen bereid in opstand te komen tegen de bakufu, die in geen geval onze vrienden zijn. Mooi, we zullen hen helpen te doen wat ze willen. Ze kunnen krijgen wat ze willen hebben: wapens, schepen, misschien zelfs een of twee kanongieterijen, en dat alles in steeds grotere hoeveelheden, in ruil voor goud of zilver.’


    ‘En wat als ze die kanonnen op ons richten?’


    ‘Eén keer zal voldoende zijn om hen een lesje te leren, net als overal elders op de wereld. We verkopen hen musketten en wat achterladers, maar geen Gatlins, kanonnen of moderne oorlogsschepen. Voor de rest geven we de klant wat hij wil kopen.’


    ***


    Angelique knielde neer en nam toen plaats op het bankje in de kleine, met latwerk gesloten biechtstoel, voor zover haar volumineuze rokken dat toelieten, en begon aan het biechtritueel, waarbij ze de Latijnse woorden aaneenreeg, zoals normaal was voor degenen die deze dode taal niet konden lezen of schrijven, maar door voortdurende herhaling in hun jeugd vertrouwd waren geworden met de verplichte gebeden en antwoorden. ‘Vergeef mij, Vader, want ik heb gezondigd...’ Aan de andere kant van het latwerk luisterde pater Leo aandachtiger dan anders. Normaal luisterde hij slechts met een half oor, in het trieste besef dat zijn biechtelingen logen of hun zonden verzwegen, en dat ze ernstig hadden gezondigd, maar niet ernstiger dan in andere Nederzettingen in Azië. En de penitenties die hij oplegde, waren zuiver voor de vorm, als ze al niet volledig werden genegeerd. ‘Zo, mijn kind, je hebt dus gezondigd,’ zei hij zo beminnelijk mogelijk, in Frans met een zwaar accent. Hij was vijfenvijftig, dik en baardig, deze jezuïet en gelovige uit Portugal, die nu zevenentwintig jaar geleden tot priester was gewijd en zeer tevreden was met de, zoals hij het zag, ‘kruimels van het leven’ die God voor hem overliet. ‘Wat voor zonden heb je deze week begaan?’


    ‘Ik ben op een avond in mijn gebeden vergeten de Madonna om vergiffenis te vragen,’ zei ze bedaard, haar pact voortzettend, ‘en ik heb veel slechte gedachten en dromen gehad en ik ben bang geweest omdat ik vergat dat ik in Gods hand was...’ In Kanagawa had ze - de dag na die nacht, toen ze eenmaal had bedacht hoe ze deze ramp te boven kon komen - huilend op haar knieën gelegen voor het kleine crucifix dat ze altijd bij zich had. ‘Moeder van God, ik hoef u niet uit te leggen wat er is gebeurd en welke zonde er tegen mij is begaan,’ had ze gesnikt, biddend met al het vuur dat ze kon opbrengen, ‘of dat er niemand is die ik om hulp kan vragen, of dat ik wanhopig behoefte heb aan uw hulp, of dat ik het natuurlijk aan niemand kan vertellen, zelfs niet in de biecht - ik kan onmogelijk openlijk zeggen wat er is gebeurd. Dat gaat niet, dat zou vernietigend zijn voor de enige kans die ik nog heb om... Dus alstublieft, op mijn knieën smeek ik u een bondgenootschap met mij te sluiten: als ik in de biecht zeg: ik ben vergeten in mijn gebeden de Madonna om vergiffenis te vragen, betekent het dat ik alles opbiecht dat ik u al heb verteld en dat u hebt zien gebeuren toen het mij overkwam, samen met al die leugentjes om bestwil die ik zal moeten vertellen om mezelf te beschermen. Ik smeek u om vergiffenis dat ik u dit vraag en deze hulp van u verlang, maar er is niemand anders tot wie ik mij kan wenden. Ik weet dat u mij zult vergeven en weet dat u het zult begrijpen, want u bent de Moeder van God en een vrouw - u zult het begrijpen en ik weet dat u voor mij zult bemiddelen...’ Ze zag het profiel van pater Leo achter het latwerk en rook de wijn en knoflook in zijn adem. Zuchtend bedankte ze de Madonna met heel haar hart voor haar hulp. ‘Vergeef mij, Vader, want ik heb gezondigd.’


    ‘Die zonden lijken me zo erg niet, mijn kind.’


    ‘Dank u, vader.’ Ze onderdrukte een geeuw, in afwachting van zijn gebruikelijke bescheiden penitentie, waarna ze zichzelf zou bekruisen, de absolutie krijgen, hem bedanken en weggaan. Lunch in de Club met Malcolm en Seratard, siësta in mijn mooie suite naast die van Malcolm, diner in het Russisch gezantschap... ‘Wat voor soort slechte gedachten had je?’


    ‘O, ik was gewoon ongeduldig,’ zei ze zonder erover na te denken, ‘ik stelde me er niet tevreden mee alles aan God over te laten.’


    ‘Ongeduldig ten opzichte van wat?’


    ‘O, ten opzichte van mijn kleedster,’ zei ze blozend, overrompeld als ze was, ‘en ook vanwege het feit dat mijn verloofde nog steeds niet zo gezond is als ik graag voor hem zou willen.’


    ‘Ah, natuurlijk, de tai-pan, een voortreffelijke jongeman, maar de kleinzoon van een groot vijand van de Ware Kerk. Heeft hij je van hem verteld? Zijn grootvader, Dirk Struan?’


    ‘Een paar dingen, vader,’ antwoordde ze, nu nog meer van streek. ‘Wat mijn kleedster betreft, ik was ongedul -’


    ‘Malcolm Struan is een voortreffelijke jongeman, anders dan zijn grootvader. Heb je hem gevraagd katholiek te worden?’ De kleur week uit haar gezicht. ‘We hebben het erover gehad, ja. Zo’n discussie - het is een delicaat onderwerp en de discussie erover mag natuurlijk niet overijld worden gevoerd.’


    ‘Nee, nee, allicht niet.’ Pater Leo had gehoord hoe ze zacht hijgde van schrik en bespeurde haar vrees. ‘En ik ben het met je eens dat het ontzettend belangrijk is, zowel voor hem als voor jou zelf.’ Hij fronste zijn voorhoofd: zijn ervaring vertelde hem dat het meisje veel voor hem verzweeg. Hoewel dat op zichzelf niets bijzonders is, dacht hij. Hij zou de zaak verder laten rusten, voorlopig, maar opeens realiseerde hij zich dat dit een door de hemel geschonken mogelijkheid was om een ziel te redden en zijn verblijf hier zin te verlenen. Het leven hier in Yokohama was, anders dan in zijn geliefde Portugal, saai en er viel weinig voor hem te doen, behalve hengelen, eten en drinken, en bidden. Zijn kerk was klein en morsig, zijn parochie klein in getal en nauwelijks godvruchtig in deze Nederzetting, die veel weg had van een open gevangenis, inderdaad, het is een delicaat onderwerp, maar er moet enige pressie worden uitgeoefend. Zijn onsterfelijke ziel verkeert in groot gevaar. Ik zal voor je succes bidden. Je kinderen zullen in de leer van de Moederkerk worden opgevoed, daar heeft hij natuurlijk al mee ingestemd?’


    ‘O, ook daarover hebben we al gesproken, vader,’ zei ze met geforceerde opgewektheid. ‘Vanzelfsprekend krijgen onze kinderen een rooms-katholieke opvoeding.’


    ‘Als dat niet gebeurt, stoot je hen in de eeuwige afgrond. En dan breng je ook je eigen onsterfelijke ziel in gevaar.’ Tot zijn voldoening zag hij haar huiveren. Goed, dacht hij, in het kleine restaurant dat grotendeels schuilging achter het huis van de shoya, de dorpsoudste. Ze waren de enige gasten en dit was de eerste echte Japanse maaltijd die Tyrer ooit had meegemaakt. Hij had honger en was bereid alles te proberen. ‘Dank je, dat je me hebt willen uitnodigen, Nakama-san.’


    ‘Het is me een genoegen, Taira-san. En ik mag wel zeggen dat uw Japanse uitspraak steeds vooruitgaat. Tast u toe, alstublieft.’ Op de lage tafel tussen hen in had het meisje dat hen bediende diverse kleine schotels met verschillende gerechten geserveerd, op fraai gedecoreerde dienbladen van lakwerk. Shoji-schermen, tatami, kleine schuiframen open voor de invallende duisternis, olielampen die een aangenaam zacht schijnsel verspreidden, bloemen in de erker. Aan deze kamer grensde een tweede privé-vertrek, en daaraan grensde de rest van het restaurant, niet veel meer dan een brede gang met krukken die uitkwam in een poort naar de straat - een houtskoolgrill, saké- en biervaten, een kok en drie meisjes voor de bediening. Hiraga en Tyrer droegen allebei een huiskimono met losse ceintuur. Tyrer genoot van deze gemakkelijke kleding, die hij niet gewend was, en Hiraga was blij dat hij voor even verlost was van de benauwende Europese kleding die hij de hele dag had gedragen. Ze hadden allebei in een naburig badhuis gebaad en zich laten masseren. ‘Tast toe!’ Tyrer hanteerde moeizaam de eetstokjes. In Peking had de ambassade het eten van Chinees eten dringend afgeraden:’... tenzij je voedselvergiftiging wilt krijgen, ouwe jongen. Deze snuiters eten hondenvlees, drinken slangengif en verorberen insekten en noem maar op, onder het merkwaardige maar door iedereen gebezigde motto: "Als de rug naar de hemel is gekeerd, is het eetbaar." Bah!’ Hiraga corrigeerde de manier waarop hij de eetstokjes vasthield. ‘Zo.’


    ‘Dank je, Nakama-san, heel moeilijk,’ lachte Tyrer. ‘Zolang ik eten met deze, ik niet dik worden.’


    ‘Ik zal niet dik worden zor’ang ik hiermee eet,’ zei Hiraga, die het nog niet moe was Tyrers Japans te verbeteren, want hij had ontdekt dat het heel boeiend was hem les te geven. Tyrer was een leergierige leerling met een opmerkelijk geheugen, die vlug van begrip was. En bovendien was hij, en dat was voor Hiraga wel zo belangrijk, een onuitputtelijke bron van informatie. ‘Ah, excuus, ik zal niet dik worden zolang ik hiermee eet. Wat is, excuus, wat zijn deze gerechten?’


    ‘Dit is wat wij tempura noemen, in deegbeslag gebakken vis.’


    ‘Excuus, wat is deegbeslag?’ Tyrer luisterde aandachtig. Veel woorden ontgingen hem, maar hij begreep meestal de essentie wel, net zoals de man tegenover hem veel Engelse woorden moesten ontgaan. We spreken meer Engels dan Japans, dacht hij wrang, maar dat maakt niet uit. Nakama is een goede leraar en onze afspraak lijkt te functioneren - zonder hem zou ik niet hier zijn en vermoedelijk al niet meer in leven. Bovendien zou ik zonder hem zeker niet zoveel prestige hebben opgebouwd in de ogen van Marlowe, Pallidar en Wee Willie Winkie, om maar te zwijgen van de onbetaalbare informatie die hij me geeft. Tyrer glimlachte. Hij dacht nu met enig genoegen aan sir William als ‘Wee Willie Winkie’, terwijl hij enkele dagen geleden nog doodsbang van hem was geweest. ‘Ah, nu begrijp ik het. In deeg gebakken! Wij gebruiken eveneens beslag.’


    ‘This food you r’iking, Taira-san?’ vroeg Hiraga, overschakelend op Engels. ‘Ja, dank je.’ Als het even kon, antwoordde Tyrer hem in het Japans. ‘Bedankt voor alles - massage, bad - ik voel me nu klam, excuus, kalm en vredig.’ Sommige Japanse gerechten bevielen hem uitstekend, zoals de tempura en deyakitori, ‘hapklare’ stukjes gegrillde kip, gemarineerd in een zoete, hartige saus. Anago bleek gegrillde paling te zijn, opgediend met een warme zoetzure saus die hij heerlijk vond. Sushi, dunne plakjes rauwe vis van uiteenlopende kleuren en textuurgradaties op een balletje rijst, kreeg hij aanvankelijk nauwelijks door zijn keel, maar als ze met een geheimzinnig zoutsmakend, donkerbruin sausje - dat soy of soya heette - werden opgediend, waren ze genietbaar. Per slot van rekening, dacht hij, heeft vader me de raad gegeven alles te proberen: ‘Mijn zoon, aangezien jij met alle geweld vasthoudt aan dit eigenaardige idee om Japanse tolk te worden, raad ik je aan je op hun manier van leven te storten, al hun gerechten te leren kennen enzovoort, maar zonder te vergeten dat jij een Engelse gentleman bent, die tegenover de kroon, het imperium en God zijn plichten kent...’ Ik vraag me af wat de oude heer over Fujiko te zeggen zou hebben. Ze maakt in elk geval deel uit van hun manier van leven! Plotseling lachte Tyrer breed en wees hij met zijn eetstokjes en vroeg: ‘Wat is dit?’


    ‘O, excuus, Taira-san, maar het getuigt van slechte manieren om met het dunne uiteinde van de eetstokjes te wijzen. Wijs alstublieft met het dikke uiteinde. Dit is wasabeh.’ Voordat Hiraga hem kon tegenhouden, klemde Tyrer de klomp groene pasta tussen zijn stokjes en stak hem in zijn mond. Ogenblikkelijk leek heel zijn mondholte in brand te staan en hij hapte met tranen in de ogen naar adem, bijna niet in staat nog iets te zien. ‘My Go’d,’ zei Hiraga, Tyrer nabootsend terwijl hij moeite had zijn lachen te bedwingen, ‘wasabeh niet eten, arr’een doen kr’eine beetje - excuseer, woord heer’ moeir’ijk voor mij - kr’eine beetje in soja doen voor pittig!’


    ‘Dom van mij,’ hijgde Tyrer, die het nog te kwaad had. ‘Mijn God, dat is dodelijk - het is heter dan chilisaus! Volgende keer ik voorzichtig.’


    ‘U veer’ goed voor man die beginnen, Taira-san. En u r’eren Japannees veer’ sner’, her’e goed!’


    ‘Domo, Nakama-san, domo.’ Voor jou gelden zelfde in Engels. Tyrer was blij met het compliment en probeerde wat behendiger met zijn eetstokjes om te gaan. Het volgende stukje dat hij probeerde, was tako, een stukje inktvisarm. Het smaakte als slijmerig rubber, zelfs met een beetje soja en wasabeh. ‘Dit is heel smakelijk, ik vinden heel lekker dit.’ Ik verga van de honger, dacht hij. Ik zou van die kip wel drie keer zoveel lusten, plus een tweede kom rijst en nog twintig van die in deeg gebakken grote garnalen. Hiraga eet nog minder dan een baby. Geeft niet, ik ben uitgenodigd door een samoerai en het is nog maar een week geleden sinds hij ons geholpen heeft uit het Britse gezantschap in Yedo weg te komen zonder dat er een internationaal incident van kwam. En het is nog maar zes weken geleden sinds ik kennismaakte met André, en toch ken ik al een mondje Japans en weet al meer van de Japanse zeden en gebruiken dan het gros van de handelaren die hier al vanaf het begin zijn. Als ik in dit tempo doorga, kan ik over een paar maanden de officiële titel van tolk krijgen en kom ik in aanmerking voor het officiële salaris: vierhonderd pond per jaar! Hoera, of zoals de Japanners zouden zeggen: Banzai! Als de huidige wisselkoers gehandhaafd blijft, kan ik me met gemak nog een paard erbij veroorloven, maar voor die tijd... Zijn hart begon sneller te kloppen. Eerst zal ik Fujiko’s contract kopen. Nakama heeft beloofd mij daarbij te helpen, dus hoeft dat geen moeilijkheden op te leveren. Hij heeft het beloofd. Misschien zouden we er vanavond over kunnen beginnen - goddank is Fujiko terug van dat bezoek aan haar grootmoeder. Ik veronderstel dat ik zoiets niet op een zondag zou mogen doen, maar dat maakt niet uit. Karma. Hij zuchtte. Dank zij Nakama en André had hij dit woordje ontdekt, samen met de wonderbaarlijke manier waarop het een universele verklaring vormde voor al het goede en slechte wat je overkwam en waarop je geen invloed kon uitoefenen. ‘Karma!’


    ‘Wat, Taira-san?’


    ‘Niets. Dit eten is goed.’


    ‘Dit eten is’uh goed,’ imiteerde Hiraga hem. ‘Goed, ik danken, ik br’ij.’ Hij riep om meer bier en saké. De shoji werd opengeschoven en het bestelde werd op een dienblad binnengebracht door een meisje met een opgewekt gezicht, dat Hiraga stralend toelachte en met een verlegen glimlach naar Tyrer knikte. Zonder er nauwelijks een gedachte aan te wijden, streelde Hiraga haar middel. ‘Wat zou je vinden van Over de Berg?’


    ‘Eeee, stoute man! Over de Berg? O nee, mij niet gezien! En Onder de Berg evenmin, maar misschien Bespeel ik de Fluit vooreen gouden oban!’ Zowel hij als zij lachte om die geestigheid. Een gouden oban was een schandalige hoge prijs, evenveel als een courtisane eerste klasse voor een dergelijke dienst zou vragen. Het meisje schonk saké in, vulde Tyrers kroes met bier en vertrok. ‘Wat zei ze, Taira-san?’ Glimlachend zei hij: ‘Excuseer, moeir’ijk uitre’ggen, niet woord genoeg nog. Arr’een grapje gemaken. Arr’een grapje. U begrijpen?’


    ‘Wakarimasu. Kerk vandaag jou bevallen?’ Met toestemming van sir William en de gretige instemming van de eerwaarde Michaelmas Tweet had hij Hiraga mee naar boven gesmokkeld, op het koor. In zijn nieuwe westerse kleding, door de Chinese kleermaker met zijn gebruikelijke verbluffende snelheid op maat gemaakt, en zijn beverhoed, werd Hiraga aangezien voor een Euraziaat en schonk bijna niemand aandacht aan hem. De enige was Jamie McFay, die hem een knipoog had gegeven. ‘Kerk goed, en uw verkr’aring ook goed,’ zei Hiraga, maar in gedachten probeerde hij nog steeds datgene wat Tyrer hem had verteld in het juiste perspectief te brengen, samen met de verbazingwekkende ervaring van al deze volwassen mannen - en de twee walgelijk uitziende gai-jin-vrouwen -die uit volle borst eenstemmig zongen, af en toe gelijktijdig opstonden en weer gingen zitten, met ernstige gezichten hun gebeden opdreunden en hun hoofd bogen voor hun uiterst merkwaardige God die, zoals Tyrer hem na de kerkdienst had uitgelegd, in werkelijkheid bestond uit drie personen: de Vader, de Zoon - die ooit was gekruisigd, als een gewone misdadiger -en een heilige kami. ‘So ka?’ had Hiraga verbluft gezegd. ‘Dus, Taira-san, vrouw die Madonna heten die niet zer’f zijn een godin, zoon van God hebben gebaard - maar zij met God naar bed gegaan, en niet met echtgenoot. Die ook geen God zijn, maar vader is, dus vader van zoon is grootvader, neh?’


    ‘Nee, er is geen bed aan te pas gekomen. De kwestie is...’ Weer had hij geluisterd, en uiteindelijk had hij maar gedaan alsof hij het had begrepen, zodat hij Taira kon uithoren over de vijandschap tussen de beide Kerken, want het was hem opgevallen dat de vrouw die Ori het hoofd op hol had gebracht er niet bij was, en hij had Taira gevraagd waarom niet. Twee Kerken, allebei machtig, lagen voortdurend overhoop met elkaar! En Ori wilde nog wel dat ik hiermee ophield! Baka! En toen hij - met hoofdpijn van concentratie - had ontdekt wat de reden was voor deze gespletenheid en had gehoord tot hoeveel haat, massamoorden en grote oorlogen dit had geleid, wist hij met zekerheid dat de gai-jin in sommige opzichten volslagen krankzinnig moesten zijn, maar bovendien o zo kwetsbaar: de tweedeling was alleen maar ontstaan omdat een oude bonze, een monnik, een zekere R’uther, driehonderd jaar geleden had gezegd dat een ondergeschikt leerstuk uit het gai-jin-geloof, die veertien of vijftien eeuwen eerder door een andere bonze was uitgevonden, anders moest worden uitgelegd. Deze nieuwe bonze - zonder twijfel ook zo’n gek - had beweerd dat armoede een deugd was, en dat je moest afzien van slapen met vrouwen als je na je dood voor eeuwig naar een oord wilde dat de gai-jin ‘de hemel’ noemden. Een oord zonder saké, zonder lekker eten en zonder vrouwen, en waar je een soort vogel was. Niet te geloven, die barbaren! Wie wilde er nu naar zo’n hemel? Iedereen met een beetje verstand zag meteen in dat die ouwe bonze gewoon een van die vele ambitieuze, ontevreden gekken was die, nadat hij een mensenleven lang had gedaan alsof hij kuis was, gewoon openlijk een vrouw of concubine wilde, net als iedere verstandige bonze of beschaafde persoon. ‘Taira-san,’ had hij zwakjes uitgebracht, ‘ik nodig bad, massage en saké, u ook, dan eten. Vorg mij, arstubrieft.’ Aanvankelijk had hij spijt gekregen van die uitnodiging. Want nu zou de shoya ontdekken dat hij Engels kende. ‘Eeee, wat geweldig dat u gai-jin spreekt, ik wou dat ik dat kon, Otami-san!’ had de shoya met onverholen bewondering gegrinnikt. ‘Laat me u nogmaals zeggen dat ik een aanhanger ben van sonno-joi en zelf ook de intelligentste van mijn zonen naar een bonze van de gai-jin heb gestuurd met de opdracht te doen alsof hij zich laat bekeren tot hun belachelijke geloof, maar alleen om hun taal en geheimen te leren kennen.’


    ‘U zorgt ervoor dat de bedienden niet praten?’


    ‘U staat onder mijn bescherming, alsof u een lid van mijn eigen familie bent. Als u helemaal zeker wilt zijn, raad ik u aan het hele restaurant af te huren en deze Taira te bevelen alleen in het badhuis Japans te spreken. U zegt dat hij snel leert?’


    ‘Heel snel.’


    ‘U geheimen zijn bij mij veilig. Sonno-joi!’ Hiraga glimlachte grimmig bij de herinnering aan de ijver waarmee de shoya op alles ja en amen had gezegd, zonder ook maar een woord te geloven. Ik vraag me af wat hij zou doen als hij wist van ons plan om heel Yokohama in brand te steken. Hij zou het in zijn broek doen van angst. Maar nog voordat hij zijn kont had gewassen, zou hij naar de bakufu rennen om zijn voorhoofd tegen de grond te slaan, in zijn haast om hen te dienen en mij te verraden. Baka! Tyrer at nog steeds verder, als een wolf. Hoewel Hiraga zelf ook nog trek had, speelde hij wat met zijn eten, in overeenstemming met de Japanse gewoonte die voorschreef dat een beschaafde persoon zichzelf dwong om tevreden te zijn met weinig omdat er vaker tijden van schaarste dan tijden van overvloed waren, om koude en pijn welgemoed te verdragen omdat er vaker goede dan slechte dagen zijn en koude vaker voorkomt dan warmte, zodat je er maar beter op voorbereid kunt zijn. Minder is beter dan meer. Behalve als het om saké gaat. Of om vrouwen. Lachend riep hij: ‘Saké! Taira-san, kampair Deze kruik was al spoedig soldaat gemaakt. Hij drong er bij Tyrer op aan dat hij zou drinken en deed alsof het een belangrijke Japanse gewoonte was elkaar toe te drinken. Al spoedig vertelde Tyrer honderduit over gai-jin-oorlogen, de omvang van het Brits imperium, de goederen die zijn vaderland fabriceerde, en in welke hoeveelheden dat gebeurde. Omdat Tyrer duidelijk oprecht geloofde wat hij zei - althans, vermoedelijk was hij oprecht - en vaak zei: ‘Ik zweer je bij God dat dit de waarheid is!’ besloot hij de informatie voor waar aan te nemen, zolang hem het tegendeel niet bewezen was, hoe angstaanjagend die informatie ook mocht zijn, of hoe aanmatigend. Toen hij Tyrers schoolatlas en landkaarten een uur lang had kunnen bestuderen, was hij werkelijk diep geschokt. ‘Maar arstubrieft, hoe kunnen zo’n kr’eine r’and als Enger’and zoveer’ andere r’anden regeren?’


    ‘Daar zijn veel redenen voor,’ zei Tyrer, warm, loslippig en tevreden met zichzelf. En even vergat hij zijn beginsel om alleen eenvoudige woorden en denkbeelden te gebruiken als hij Engels sprak. Onbevangen had hij uitgelegd: ‘Veel redenen, zoals ons superieure onderwijssysteem - superieure kennis en kennis is macht, begrijp je? - een superieur erfgoed, een wijze en verstandige koningin en onze unieke, zeer bijzondere regeringsvorm: ons parlement, dat ons een superieure wetgeving en veel vrijheden heeft geschonken. Bovendien zijn we gezegend met het feit dat onze eilanden een onneembaar fort zijn, zodat we door de zee worden beschermd, en onze vloten de grote zeehandelsroutes beheersen. Daardoor hebben we de kans gekregen om in vrede en welvaart onze vaardigheden te verbeteren, te experimenteren en nieuwe dingen uit te vinden. En ook is onze handel met andere landen daardoor toegenomen, waardoor wij over meer kapitaal beschikken, Nakama-san, meer geld dan wie ook... en wij zijn bedreven in het oude Romeinse principe van "verdeel en heers"...’ Lachend had hij het laatste restje uit de kruik geschonken. ‘En het belangrijkste is, zoals ik je al eerder heb uitgelegd, dat wij twee keer zoveel schepen, kanonnen en vuurkracht bezitten dan de twee grootste landen na ons: de helft van alle grote zeeschepen is Brits, met een Britse bemanning en Britse kanonniers...’ Zoveel woorden en ideeën die ik niet begrijp, dacht Hiraga. Het duizelde hem. Romeinen? Wie zijn dat nou weer? Als ook maar de helft van wat Taira beweert op waarheid berust, zullen we tientallen jaren nodig hebben om net zover te komen als zij. Ja, dacht hij, maar na verloop van tijd zullen we hen inhalen. Wij zijn ook een eilandfort. Ons land is zelfs nog beter, want dit is het Land van de Goden. Al onze mannen zijn sterker, geharderen betere strijders. Wij zijn gedisciplineerd, moedig en weten, wat nog belangrijker is, dat wij uiteindelijk moeten winnen, omdat wij geen angst kennen voor de dood! Eeee, zelfs vandaag al kan ik manieren bedenken om hen om de tuin te leiden en dwars te zitten waarop ik nog maar een paar dagen geleden niet zou zijn gekomen. ‘Honto,’ mompelde hij. ‘Honto, Nakama-san? De waarheid? Wat is waarheid?’


    ‘Ik alleen nadenken over wat u gezegd. Zoveel waarheid. Arstubrieft, u eerder gezegd... Kampair ‘Kampai! Tijd voor een bezoek aan de Yoshiwara, neh?’ Tyrer smoorde een tevreden geeuw. Hij was het beu om vragen te beantwoorden, maar voelde zich uitstekend. ‘Ik niet vergeten, Taira-san.’ Hiraga verkneukelde zich inwendig. Hij had er al voor gezorgd dat Fuj iko vanavond niet beschikbaar zou zij n. ‘Opmaken saké, laatste vraag, dan gaan.’ Hij laste een pauze in. ‘Arstubrieft, u eerder zeggen over machines maken andere machines. Hoe dat kunnen?’ Tyrer begon aan het zoveelste enthousiaste antwoord en legde uit dat Groot-Brittannië de voortrekkersrol speelde in wat algemeen de Industriële Revolutie werd genoemd: ‘De stoommachine, spoorwegen, schepen van ijzer en staal, landbouwmachines, massaproduktie, maaimachines - allemaal uitvindingen van ons; zestigponders, onderzeeboten, narcose, nieuwe geneesmiddelen, navigatie - vier jaar geleden hebben we de eerste telegraafkabel over de Atlantische Oceaan gelegd, een afstand van vierduizend kilometer,’ zei hij vol trots, zonder erbij te zeggen dat de telegraafkabel binnen een maand was doorgebrand. ‘Verder nog uitvindingen als elektrodynamo’s, gasverlichting...’ Algauw werd Hiraga duizelig van de inspanning die het hem kostte om zich te blijven concentreren, en zijn wanhopig verlangen alles te begrijpen, terwijl hij bijna niets begreep, maar ook omdat hij niet kon begrijpen waarom een ambtenaar die zo belangrijk was als Taira iedere vraag die een vijand stelde onbevangen beantwoordde. Want natuurlijk zijn we vijanden. Ik moet vlugger Engels leren, beslist. En ik zal het doen ook. Een zacht klopje op de deur en de shoji werd opzij geschoven. ‘Alstublieft, neemt u mij niet kwalijk, Otami-san,’ zei het meisje, ‘maar de shoya vraagt of u een ogenblik tijd voor hem hebt.’ Hiraga knikte kort, verzekerde Tyrer dat hij zo terug zou zijn en volgde haar naar de verlaten poort en de drukke straat. De paar voetgangers die verkozen hem te zien, bogen beleefd als voor een koopman en niet als voor een samoerai, precies zoals de shoya had bevolen. Goed. De shoya wachtte in een binnenvertrek. Hij lag geknield achter de tafel en zijn arm rustte comfortabel op een armsteun. Naast hem lag een kat opgerold te slapen. Hij boog. ‘Het spijt me u te storen, Otami-san, maar voor het geval deze gai-jin onze taal beter verstaat dan hij voorgeeft te doen, leek het mij het beste om hier met u te spreken.’ Hiraga fronste zijn voorhoofd, hurkte neer en beantwoordde de buiging, een en al aandacht. ‘Ja, Ryoshi-san?’


    ‘Er zijn verscheidene dingen die u dient te weten, Otami-sama.’ De koopman met het zelfbewuste gezicht schonk groene thee uit een kleine ijzeren theepot in kleine kommen. De aromatische thee was voortreffelijk, even zeldzaam als de eierschaaldunne kommen en buitengewoon delicaat. Hiraga’s gevoel van naderend onheil werd sterker. De shoya nam nog een teugje en haalde toen een rol uit zijn mouw en trok die uit. Het was een kopie van de houtprent: De bakufu biedt een beloning van twee koku voor het hoofd van deze moorddadige ronin uit Choshu die zich van talrijke aliassen bedient, onder meer de naam Hiraga. Hiraga nam de rol op en deed alsof hij het portret voor de eerste keer onder ogen had. Zonder een spier te vertrekken gromde hij iets en gaf het terug. De oudere man hield de punt boven een kaarsvlam en beide mannen keken toe hoe het brandende papier omkrulde en in as veranderde. Ze wisten allebei dat Hiraga’s vermomming, dank zij de verdwenen samoerai-knot en het snel dikker wordende haar op zijn hoofd hem bijna onherkenbaar maakte. ‘De Ondervragers van de bakufu veranderen in duivels, zoals ze nu jacht maken op onze dappere shishi.’ Hiraga knikte, maar zonder iets te zeggen. Hij wachtte af. Verstrooid streelde de shoya de kat, die zacht begon te spinnen. ‘Er wordt beweerd dat Yoshi een afgezant naar de belangrijkste gai-jin stuurt om over wapens te onderhandelen. Ongetwijfeld zal een heer van zijn hoge rang hogere prijzen bieden dan... dan afgezanten van Choshu.’ En fijntjes voegde hij eraan toe: ‘De gai-jin verkopen natuurlijk aan de hoogste bieder.’ Hiraga had gehoord van het bezoek van de samoerai uit Choshu aan Noble House - Raiko had het hem verteld, hoewel vrijwel iedereen in de Yoshiwara op de hoogte was van de onderhandelingen - en hij was ervan overtuigd dat hij, als hij hun ware namen kende, deze mannen persoonlijk zou kennen, of op zijn minst familieleden van hen. Nog maar een jaar geleden was een stiefbroer van hem, die dezelfde Engelse school in Shimonoseki had bezocht, lid geweest van een delegatie die opdracht had gekregen de eerste honderd geweren te kopen. Vreemd, dacht Hiraga, dat dit juist de onderneming moet zijn van deze tai-pan, die spoedig dood zal zijn. Zowel hijzelf, als zijn vrouw en deze hele poel van verderf. ‘Gai-jin hebben geen benul van eer.’


    ‘Walgelijk.’ Een teugje thee. ‘In de Yedo-burcht heerst grote bedrijvigheid. Ze zeggen dat de shōgun en de keizerlijke prinses van plan zijn over een week of twee naar Kyöto te reizen.’


    ‘Waarom zouden ze dat doen?’ vroeg Hiraga, met een demonstratief gebrek aan belangstelling dat hen geen van beiden kon bedotten. De oudere man gniffelde: ‘Ik zou het niet weten, Otami-san, maar het is heel merkwaardig dat de shōgun juist nu zijn burcht verlaat voor een reis van zoveel gevaarlijke ri voor een bezoek aan de burcht van zoveel vijanden, terwijl hij sinds het begin altijd een stroman heeft gestuurd.’ De kat rekte zich uit en terwijl hij de buik van het dier kriebelde, voegde hij er bedachtzaam aan toe: ‘De roju verhoogt de belastingen overal in de Toranaga-territoria, om geld bijeen te brengen voor alle kanonnen en handvuurwapens die maar te koop zijn - behalve Satsuma, Tosa en Chos-hu.’ Hiraga bespeurde de verborgen woede van de shoya, hoewel er uiterlijk niets aan hem te zien was, evenmin als van zijn eigen geamuseerdheid: waar zijn boeren en kooplieden anders voor dan voor het betalen van belasting? ‘Als de Zoon des Hemels zijn door de hemel geschonken macht niet spoedig weer kan uitoefenen, zal de bakufu Nippon binnenkort weer prijsgeven aan nooit-eindigende burgeroorlogen,’ zei hij. ‘Ik ben het met u eens.’ Hiraga dacht: ik vraag me af in hoeverre jij het werkelijk met mij eens bent, oude man. Hij zette die gedachte van zich af en begon zich het hoofd te breken over een manier om de bakufu en Toranaga Yoshi te noodzaken van koers te veranderen. Akimoto zou ogenblikkelijk naar Yedo moeten, naar het Huis van de Blauweregen - we hebben al in geen dagen iets van Koiko of haar mama-san gehoord - misschien zouden we er zelfs samen heen moeten - ‘Tot slot: het ziet ernaar uit dat uw vriend, de shishi Ori-san, niet volgens plan naar Kyöto is vertrokken,’ zei de shoya terloops. Hiraga’s blik werd neutraal, bijna als van een reptiel. De shoya onderdrukte een huivering. De kat voelde ogenblikkelijk de verandering in de atmosfeer en stond op om waakzaam in Hiraga’s richting te kijken. Hiraga verbrak de stilte. ‘Waar is hij?’


    ‘In het deel van de Nederzetting waar de gai-jin van het laagste allooi wonen, drinken en hoereren.’


    ***


    Tegen middernacht klopte André Poncin op de deur van het Huis van de Drie Karpers. Hij werd meteen door de poortwachter binnengelaten. Raiko verwelkomde hem en al spoedig zaten ze saké te pimpelen en over het laatste nieuws uit de Yoshiwara en de Nederzetting te roddelen. Zij was voor hem een even belangrijke bron van exclusieve informatie als hij voor haar. ‘... en de bakufu-patrouille doorzocht ieder huis, Furansu-san! Alsof wij misdadigers zouden verbergen! Dat is tegen de regels van de Yoshiwara. Wij weten hoe we onze rijstkommen gevuld moeten houden: door de vrede te bevorderen en moeilijkheden te voorkomen. De Ondervragers zijn nog steeds bij de hoofdpoort en ze nemen iedere passant onderhanden.’ Raiko bewaaierde zichzelf, terugdenkend aan haar nipte ontsnapping en wensend dat ze de shishi nooit had uitgenodigd haar huis te frequenteren. Het wordt tijd dat ze allemaal opkrassen, dacht ze. Bakufu en shishi, hoe graag ik Hiraga ook mag. ‘Ik wou maar dat ze weggingen.’


    ‘Naar wat voor misdadigers zij zoeken?’ vroeg André. ‘Verraders, meestal ronin. Hoewel iedereen die tegen hen is als een verrader wordt beschouwd. Ze hebben het altijd al voorzien op ronin, natuurlijk.’


    ‘De bakufu? Kan de bakufu niet ten val worden gebracht? Door een revolutie?’ Ze lachte zacht, schonk de kruik leeg en begon aan een volgende. ‘De ambtenaren van de bakufu zijn te vergelijken met luizen in een gevangenis: als je er tienduizend doodmaakt, maak je alleen maar ruimte voor honderdduizend meer. Nee, de bakufu en het shōgunaat zijn Nippon en zullen dat eeuwig blijven.’


    ‘Vanavond Taira-san hier?’ Ze schudde het hoofd. ‘Het meisje dat hij wilde was niet beschikbaar. Ik bood hem een andere aan, maar hij weigerde en vertrok. Vreemd, neh! Een vreemde jongeman, in vele opzichten, maar mogelijk een goede cliënt. Dank u dat u hem in mijn nederige huis hebt geïntroduceerd.’


    ‘Deze Japanse sensei, deze samoerai, die Taira hebben gevonden en hem nu lesgeven als leraar, waar hij zijn, Raiko?’


    ‘Ik weet het niet, excuus, maar ik hoor dat hij een Yedo-man is en in de Nederzetting woont, in het Japanse dorp.’


    ‘Taira-san... hij met Fujiko over hem praten?’


    ‘Daar heeft ze nooit iets over gezegd, maar aan de andere kant heb ik haar er ook nooit naar gevraagd. Volgende keer, misschien dat ik het de volgende keer weet, Furansu-san.’ André geloofde haar niet, maar het maakt niet uit, dacht hij, als ze ertoe bereid is, zal ze het mij vertellen. ‘Het medicament. Alles is geregeld?’


    ‘Natuurlijk. Alles wat ik kan doen om een favoriete cliënt te helpen behoort tot mijn levensdoel.’ Hij nam het stel paarlen oorhangers uit zijn zak en legde het op tafel. Haar ogen begonnen te glinsteren. Ze maakte geen aanstalten ze op te pakken, maar hij was ervan overtuigd dat ze ze al in gedachten had gewogen en zich een oordeel had gevormd over hun kwaliteit, prijs en verkoopwaarde. ‘Ik verzoeken u deze geven als geschenk,’ zei hij charmant, waarop ze hem koket toelachte en deed alsof ze was overweldigd, ook al wist ze allang dat de betaling plaats zou hebben in de vorm van sieraden die niet in Yokohama te koop konden worden aangeboden. Haar vingers trilden toen ze haar hand ernaar uitstak. Hij was haar voor en nam ze als terloops op, waarna hij deed alsof hij ze van dichtbij wilde bekijken. Het plan dat hij voor Angelique had uitgedacht, was goed verlopen. Bedienden van Noble House hadden de hele straat afgezocht, zonder succes. Haar tranen en ontsteltenis waren echt geweest en ze had hem heimelijk toegefluisterd: ‘O, André, heb ik er wel goed aan gedaan? Malcolm was heel erg boos, ik had er geen idee van dat ze zo kostbaar waren.’


    ‘Heeft hij je niet zelf gezegd dat je voor alles kon tekenen wat je maar wilde hebben? Niet jouw schuld dat je niet naar de prijs hebt gevraagd. En die manchetknopen vond hij mooi, nietwaar?’


    ‘Ja, maar André...’


    ‘Er zal genoeg overblijven voor het geval we dat nodig hebben, in de vorm van een krediet, een soort verzekering tegen alle eventualiteiten.’ André glimlachte inwendig en richtte zijn onverdeelde aandacht op Raiko. ‘De waarde is vele malen de prijs van het medicament.’


    ‘De koopprijs, ongetwijfeld. Ik moet ze echter laten overbrengen naar de Yoshiwara van Yedo of Nagasaki. Het zal niet gemakkelijk zijn ze te verkopen, maar alstublieft, geen zorgen, ik zal u helpen van dat ongewenste kind af te komen.’


    ‘Niet van mij!’ zei hij scherp. ‘Ah, het spijt me, neemt u mij alstublieft niet kwalijk,’ zei ze. Ze geloofde hem. Goed, ik was al bang dat het van hem was, hield ze zichzelf voor, enorm opgelucht. Ik wil geen complicaties meer met deze man. ‘Het zijn mijn zaken niet.’


    ‘Gewoon hulp voor een vriend van een vriend. In Drunk Town.’


    ‘Alstublieft, het spijt me. En de prijs?’ Hij toonde haar een vreugdeloos lachje. ‘U bent vertrouwd met parels. Ze zijn vijftig keer zoveel waard als de prijs van het medicament.’ Ze bleef glimlachen en liet haar stem koket klinken, maar inwendig knarste ze met haar tanden. ‘Ik zal ze laten taxeren. Natuurlijk zijn ze meer waard dan de prijs van het medicament.’


    ‘Vanzelfsprekend.’ Hij stak zijn hand uit en ze nam ze van zijn handpalm. De parels waren bijna zwart. Ze waren afkomstig van het Zeeeiland . Ze hield ze tegen haar tanden om te voelen of ze koud waren en beet er voorzichtig op, maar kon er geen deukje in maken. Ze was er nu van overtuigd dat ze echt en kostbaar waren en zei beminnelijk: ‘De prijs, goede vriend?’


    ‘De prijs is: de hoeveelheid medicament die nodig zijn, ook als de eerste keer niet goed. Alles wat nodig zijn... om kind tegen te houden. Ja?’


    ‘Ja,’ zei ze opgewekt, in de zekerheid dat dit een winstgevend zaakje zou worden. ‘Gegarandeerd... afbreking.’


    ‘Plus twintig gouden oban," liet hij erop volgen, en tot zijn genoegen zag hij haar gezicht vertrekken van echte afschuw, ook al was dit minder dan een derde van wat ze aan de verkoop zou verdienen. De zetting was wel niet veel waard, maar hij had zich ervan overtuigd dat de Chinese juwelier de allerbeste parels zou gebruiken. Ze kreunde en vloekte en ze bleven over en weer loven en bieden, allebei genietend van het spel, in de wetenschap dat de feitelijke kosten van het medicament en het advies van de kruidkundige voor een mama-san van een bordeel nauwelijks iets te betekenen hadden. Al spoedig waren ze er na aan toe het eens te worden, maar opeens veranderde haar stemming en staarde ze hem vreemd aan. Ze mocht hem wel en vond het triest voor hem en dacht: zal ik tussen hem en zijn karma komen? ‘Wat er zijn?’ vroeg hij argwanend. ‘Laat me een moment nadenken, Furansu-san.’ Even later zei ze langzaam en met een heel andere stem, even hartelijk en zacht als vroeger, toen hij haar eerste cliënt was geweest en ze samen uitgebreid hadden gegeten en gefeest om de opening van haar huis te vieren: ‘Er is veel water onder de bruggen door gestroomd sinds wij elkaar hebben leren kennen. Er is veel gelachen en plezier gemaakt in de Zwevende Wereld, maar ook was er, zoals overal in dit leven, verdriet en een meer van tranen, hoewel ik daar niet om heb gevraagd. Opeens moest ik terugdenken aan de laatste keer dat we op deze manier hebben onderhandeld, destijds over Hana’s contract.’ Zijn gezicht veranderde in een masker. ‘Niet praten over Hana.’


    ‘Ah, het spijt mij, maar ik zou het toch graag doen, omdat ik misschien een oplossing voor haar heb.’


    ‘Er bestaat geen oplossing voor haar,’ zei hij nijdig. ‘Geen remedie! Hana dood zijn, Hana niets te maken met parels!’


    ‘Dat is waar. Alstublieft, blijf rustig luisteren,’ zei ze zacht. ‘Misschien, heel misschien, zou ik een tweede Hana kunnen vinden. Eentje die sprekend op haar lijkt, maar die de Chinese ziekte al heeft.’


    ‘Onmogelijk!’ viel hij geshockeerd uit. ‘Deze ziekte heel erg zijn, heel lelijk!’


    ‘Ja, tegen het einde,’ knikte ze geduldig. ‘Vaak is er jaren en jaren niets te zien. U bent zelf ook nog niet lelijk, er is niets aan u te zien, Furansu-san. En het kan nog jaren duren voordat dat gebeurt. Het is afhankelijk van uw karma. Zal ik er zo een voor u zoeken?’ Hij maakte aanstalten om iets te zeggen, bedacht zich en schudde het hoofd. ‘Luister, als ik een nieuwe Hana kan vinden, en als u...’


    ‘Bestaat niet!’


    ‘... en als u haar aardig vindt, en zij u, kunt u met haar samenzijn totdat u besluit om...’ Raiko haalde haar schouders op. ‘De dag van morgen heeft genoeg aan zijn eigen zorgen, zo luidt het motto van de Zwevende Wereld. U kunt het meisje hier onderhouden. Ik zou een nieuw huisje voor u bouwen - dat andere hebben we natuurlijk gesloopt - en u behandelt haar in alle opzichten net als Hana: dezelfde contractprijs, hetzelfde maandgeld voor levensonderhoud en kleding, en ze is helemaal alleen voor u.’ Ze staarde hem indringend aan en hij wist dat ze in staat was in zijn ziel te blikken en te zien hoe hij diep van binnen werd gepijnigd door een plotselinge nieuwe hoop en het wanhopige verlangen dit aanbod, dat hem zou verlossen van zijn kwelling, aan te nemen. Het nieuws van zijn karma had zich heel snel verspreid en nu was de deur van ieder huis van vermaak voor hem - hoffelijk, o zo hoffelijk - gesloten en kon hij alleen nog in Drunk Town terecht. Het hing hem als een eeuwig zwaard van Damocles boven het hoofd. Het ergste was dat zijn seksuele verlangen niet was afgenomen, maar dat hij meer nog dan vroeger bezeten was van het verlangen met een vrouw naar bed te gaan. Deze aandrift had twee nachten geleden al geleid tot die waanzin met Angelique, die hij echter nog steeds begeerde, heviger dan ooit, en hij wist dat hij, als hij niet snel een uitlaatklep vond, een nieuwe poging zou wagen, en dat hij dan niet zou falen. Moeder van God, help me, dacht hij, vechtend tegen zijn tranen, ik wil haar niet ook besmetten. ‘Er is nog een andere mogelijkheid,’zei Raiko, terwijl ze hem nieuwsgierig aanstaarde. ‘Daar kunnen we het later nog over hebben. Nu over Hana.’


    ‘Niet spreken over Hana!’


    ‘Ik moet wel, Furansu-san. Nu! U wilde toch weten hoe ze is gestorven, neh?’ Raiko zag hoe zijn pupillen kleiner werden en zijn ademhaling bijna tot stilstand kwam. ‘Nadat u naar buiten was gerend, de nacht in, en zij me huilend de reden vertelde, was ik even geschrokken als u. Ik heb haar toen het huis uitgestuurd en haar verwenst, ook al was ze voor mij als een eigen dochter. U had natuurlijk gelijk en u had haar moeten doden, in plaats van alleen maar slaan, voordat u wegging. U had gelijk, en natuurlijk had haar mama-san het mij moeten zeggen, en zij had het mij moeten zeggen zodra zij-’


    ‘Langzamer... langzamer spreken, alsjeblieft...’


    ‘Alstublieft, vergeeft u mij, maar langzaam is voor mij heel moeilijk, maar ze had het mij moeten vertellen zodra ze het wist. Ik was woedend en liet haar alleen om te proberen u in te halen, wat me niet lukte. Een van de meisjes - het was Mieko - Mieko kwam hollend naar me toe om te zeggen dat Hana had geprobeerd harakiri te...’ Raiko transpireerde nu. Het was zeker niet de eerste zelfmoordpoging waarmee zij geconfronteerd was geweest. In de vijfenveertig jaar van haar loopbaan als leerlinge, courtisane en mama-san - ze was zelfs in de Wilgenwereld geboren en haar moeder was een gespecialiseerde courtisane van de tweede klasse geweest - had ze tientallen zelfmoordpogingen meegemaakt. Veel van die pogingen waren geslaagd: een enkele keer met behulp van het mes, maar meestal was er vergif aan te pas gekomen of had betrokkene zichzelf verdronken. Er waren ook een paar dubbele zelfmoorden bij geweest, gevallen waarin twee geliefden tezamen een eind aan hun leven hadden gemaakt - de man altijd straatarm en vaak zelfs een samoerai. Hana’s geval was voor Raiko het ergste dat ze ooit had meegemaakt. Toen ze de kamer binnenstormde, had ze het hulpeloos huilende meisje krimpend van pijn op de vloer aangetroffen. Ze had meerdere diepe snijwonden in haar hals gehad, maar er was geen ader of slagader doorgesneden en het mes had niet meer dan een klein gaatje in haar luchtpijp veroorzaakt. Uit de hevig bloedende wond was wat lucht opgeborreld, maar echt ernstig was de verwonding niet geweest. Ze lag ineengekrompen op de futons, het mes vlak bij haar, maar haar hand was niet meer in staat geweest het vast te houden. Telkens als ze het probeerde op te tillen, was het uit haar hand gegleden, en al die tijd lag ze te snikken, te snakken naar adem en te kokhalzen, en ertussendoor had ze om vergeving gesmeekt en schor uitgebracht: ‘Help me... help me... help me...’


    ‘Ze had niet de minste wens meer om te leven, Furansu-san,’ zei Raiko triest. ‘Ik heb er te veel gezien om dat niet te weten. Als ze die poging had overleefd, zou ze het opnieuw hebben geprobeerd, en opnieuw, net zolang tot het haar was gelukt. Er komt in deze wereld - en ongetwijfeld ook in die van u - een moment waarop het verstandig is naar de volgende te gaan. Wij helpen dieren ook uit hun lijden en daarom is het goed dat zo nodig ook bij een persoon te doen. Dus hebben we haar geholpen. We brachten haar tot bedaren en wasten haar schoon en ze ging rechtop zitten en had nog tijd om te zeggen: "Namu Amida Butsu", en toen heb ik het mes onder haar keel gehouden en heeft Hana zich erop laten vallen. Zo is ze gestorven.’


    ‘Jij... jij hebben... de hand gehad... in haar dood?’


    ‘Het was mijn plicht als haar mama-san,’ zei Raiko eenvoudig. Ze aarzelde opnieuw en loosde een zucht. Meer tranen waren overbodig. Ze had er al meer dan genoeg vergoten. Ik heb geen tranen meer. Hoe vaak heb ik niet, toen ik zo oud was als zij, mijn leven gehaat, en de manier waarop ik mijn rijstkom moest vullen? Heb ik niet vaak aan diezelfde uitweg gedacht en zelfs eens mijn polsen doorgesneden, waarna ik werd ontdekt en gered door mijn mama-san, die mij, zodra ik beter was, er ongenadig van langs heeft gegeven? Ze had echter gelijk, mijn mama-san, en ik had ook gelijk, want ik weet dat ik het destijds niet echt had gemeend en dat Hana het wel degelijk meende. En nu kan ik me niet eens meer het gezicht herinneren van de jongen die ze mij had verboden, ik weet alleen nog dat hij een dichter was. ‘Voordat ze stierf, heeft Hana mij gevraagd om u namens haar nogmaals om vergiffenis te vragen. Om u te smeken haar te vergeven.’


    ‘Jij... jij haar... vergeven hebben?’ Wat een rare vraag, dacht ze geschrokken. ‘Die Hana was als de kersenbloesem van het afgelopen jaar, uiteengeblazen door de wind. Er bestond dus geen noodzaak haar iets te vergeven of niet te vergeven. Ze was eenvoudig een bloem van de Wilgenwereld. Ze bestond, maar ze bestond ook niet. Begrijpt u?’ In grote verwarring knikte hij, hoewel hij niet alle woorden had begrepen. Hij begreep echter wel wat ze had gedaan, en waarom. Hij haatte haar en zegende haar tegelijkertijd, en was zowel opgelucht als verdrietig, vervuld van hoop en suïcidaal. ‘Drie mannen, die drie mannen vóór mij! Wie?’


    ‘Ik weet het niet, het spijt me, behalve dan dat het Japanners zijn geweest. Echt waar,’ verzekerde ze hem zonder met haar ogen te knipperen. De namen waren diep in haar hart verborgen, in afwachting van het moment waarop ze genoodzaakt was er gebruik van te maken, vóór of tegen de bakufu. ‘Nu over deze parels,’ zei ze, haar hand openend. De zwarte parels glansden verleidelijk in het gelige licht van de olielamp. ‘Laten we overeenkomen dat ik u eenderde betaal van wat de verkoop ervan opbrengt, plus alle medicamenten en alles wat verder nodig mocht zijn. Een derde deel zou...’ Ze zweeg, want nu herinnerde ze wat hij zoeven had gezegd: ‘Gewoon hulp voor een vriend van een vriend. In Drunk Town.’ In een flits realiseerde ze zich hoe de vork in de steel zat. Dit medicament is voor de vrouw die met de tai-pan gaat trouwen, hield ze zichzelf opgewonden voor. Was zij niet degene die gisteren zogenaamd wat sieraden had verloren? Daar had ik nog geen betekenis aan toegekend. Zij moet het zijn - deze parels bevestigen het... en als zij het is... Eeee, dan moet die abortus zonder zijn medeweten en goedkeuring gebeuren, anders zou Jami-san de tussenpersoon zijn geweest en niet Furansu-san. ‘Een derde deel lijkt me redelijk,’ zei ze, en ze stond op het punt er zelfvoldaan aan toe te voegen ‘voor de jonge gai-jin-vrouw die met de tai-pan gaat trouwen’, maar ze zag hoe Furansu-san somber in zijn sakékommetje staarde en kwam tot de conclusie dat het nergens voor nodig was nu al te laten merken dat zij had ontdekt om wie het ging. Eeee, deze avond is bijzonder winstgevend, dacht ze verheugd. Ten eerste: de wetenschap van een geheime abortus bij zo’n belangrijke vrouw -wetenschap die ze naar believen kon onthullen of verbergen - zou buitengewoon waardevol kunnen zijn: zowel voor de vrouw zelf, vóór of na haar huwelijk, en anders voor deze tai-pan, die even rijk is als Adachi van Mito, vóór of na zijn huwelijk. En zelfs voor een van zijn vele vijanden. Ten tweede: via Hiraga heb ik deze Taira stevig vastgeketend aan Fujiko’s Jaden Poort... wat heeft dat meisje toch, dat Rondoog haar zo aantrekkelijk vindt? En ten derde heeft zich de volmaakte oplossing aangediend voor Furansu-san, mijn onbetaalbare gai-jin-spion. Raiko kon het wel uitschreeuwen van blijdschap, maar voorzichtig hield ze haar bescheiden, oprechte gelaatsuitdrukking in stand. ‘Een derde deel, Furansu-san?’ Lusteloos keek hij naar haar op en knikte instemmend. ‘U hebt de dame in kwestie verteld dat er enig risico aan verbonden is?’


    ‘Wat voor risico? Raiko steeds zeggen medicament goed meestal!’


    ‘Dat is het ook, meestal. Als het innemen van de drank echter geen succes heeft, zullen we... maar ach, laten we ons daar nu niet het hoofd over breken. Laten we hopen dat de Boeddha glimlachend op haar neerblikt en dat het haar karma is om spoedig en gemakkelijk te worden verlost, zodat ze van de goede dingen in het leven kan genieten.’ Ze keek hem rustig aan. ‘En u ook, neh?’ Hij staarde haar zwijgend aan.


    


    24


    Donderdag, 6 november


    


    Lieve Colette, schreef Angelique, helemaal warm vanwege al haar hoopvolle verwachtingen:


    


    De weken zijn omgevlogen en morgen is mijn grote dag, en ik voel me zo goed dat ik het zelf bijna niet kan geloven. Ik slaap heerlijk, mijn wangen blozen en ik krijg van iedereen complimentjes. Mijn figuur is beter dan ooit...


    


    Niets te zien, helemaal niets, dacht ze. Mijn borsten zijn wat overgevoelig, maar dat moet verbeelding zijn. En morgen is het allemaal achter de rug. Ze zat achter de schrijftafel in haar suite en keek uit naar de baai, het puntje van haar tong tussen haar lippen. Ze was veel te voorzichtig om Colette iets te schrijven dat haar ook maar even zou kunnen compromitteren. Wat een gunstig voorteken dat het zijn naamdag is, op de dag van mijn nieuwe begin! Ze vervolgde:


    


    Morgen is het de naamdag van de H. Theodorus, mijn nieuwe beschermheilige. De kwestie is namelijk, Colette, dat ik als gevolg van mijn huwelijk de Britse nationaliteit zal krijgen (niet de Engelse, want Malcolm is een Schot en slechts voor een deel een Engelsman) en de H. Theodorus is een van hun uiterst schaarse heiligen. Hij leefde twaalfhonderd jaar geleden en was zelf ook een genaturaliseerde Brit (hij kwam uit Griekenland), die het tot aartsbisschop van Canterbury heeft gebracht...


     


    Haar kroontjespen aarzelde, want deze naam riep schimmen op uit een grijze nevel, maar ze weigerde er aandacht aan te schenken en ze verdwenen weer naar de achtergrond.


    


    ...en dat betekent dat hij zo ongeveer de paus van de Britse Eilanden was. Hij hervormde de Kerk, bande alle corrupte geestelijken en heidense praktijken uit en leefde als een waarachtige heilige die vriendelijk was voor de mensen, vooral voor vrouwen. Hij is achtentachtig geworden en wordt als een groot man van de Kerk beschouwd. Ik vier het door een speciale vastendag in acht te nemen, en door drie dagen later een feest te geven! Pater Leo heeft me van hem verteld. Bah! Ik mag hem werkelijk niet. Hij stinkt altijd (in de biechtstoel heb ik altijd een geparfumeerde zakdoek bij de hand, anders zou ik bezwijmen, lieve Colette). Afgelopen zondag had ik les vapeurs en zonder twijfel zal ik ook deze zondag verstek moeten laten gaan. Herinner jij je nog hoe we dit op school ook vaak hebben gedaan? Hoe we destijds een uitbrander hebben misgelopen, is me nog steeds een raadsel.


    


    Haar gedachten over Colette, haar schooljaren en Parijs leidden haar enkele ogenblikken af en ze staarde door het raam naar de oceaan, leigrijs en stormachtig. De sterke, vlagerige wind liet hoge, witgekuifde golven ontstaan die op honderd meter afstand, aan de overkant van de promenade, sissend braken op het strand. Op de rede lagen koopvaardijschepen voor anker en sloepen voeren af en aan om ze te lossen en te laden. Het enige oorlogsschip, de Pearl, was onder stoom op weg naar zijn ankerplaats. Het schip was net terug van een reisje naar Yedo en zag er elegant uit, met de nieuwe voormast en van voor- tot achtersteven opgeschilderd. Angelique zager echter nauwelijks iets van, want haar ogen werden bekoord door de rooskleurige toekomst die haar geest haar beloofde. Hier in haar suite was het warm en rustig, zonder tocht. De ramen kierden nauwelijks, in de open schouw brandde een knapperend vuur en Malcolm Struan lag te soezen in een met rood velours d’Utrecht beklede fauteuil met hoge rugleuning, met allerlei paperassen, brieven en facturen op zijn schoot en verspreid aan zijn voeten. De tussendeur stond open. Haar deur naar de gang was echter niet afgesloten, in overeenstemming met hun nieuwe afspraak. Veiliger, hadden ze allebei gezegd, in de toekomst zouden ze genoeg tijd met elkaar kunnen doorbrengen zonder dat iemand hen kwam storen. Op sommige dagen kwam hij vroeg naar haar toe en handelde hij zijn zaken tot aan het middaguur af in haar boudoir, waarna hij tot aan de lunch een tukje deed. Op andere dagen bleef hij in zijn eigen suite, en soms ook strompelde hij de trap af naar de kantoren op de begane grond. Hij zei altijd dat ze daar welkom was, maar ze wist dat hij dat alleen maar zei om beleefd te zijn. De begane grond was het domein van de mannen. Het verheugde haar dat hij aan de slag was gegaan. McFay had tegen haar gezegd: ‘Sinds de tai-pan de touwtjes in handen heeft genomen, is iedereen een stuk ijveriger - we broeden op grootse plannen en onze onderneming gonst van bedrijvigheid...’ En zij ook. Geen angst voor morgen. Integendeel, ze verheugde zich al op haar ontmoeting van vanavond met André, in het gezantschap. Ze hadden samen een excuus bedacht en zou met ingang van morgen voor een dag of drie teruggaan naar het gezantschap, terwijl haar suite werd opgeschilderd en er nieuwe gordijnen werden gemaakt voor de ramen en het hemelbed. Ze had de zijde ervoor al in het magazijn uitgezocht. ‘Maar Angel,’ had Malcolm gezegd, ‘we zijn hier nog maar een paar weken, die kosten zijn werkelijk -’ Een lach en een kus hadden hem van gedachten doen veranderen. Ld, ik begin van hem te houden en geniet van dit spel om mijn eigen zin door te zetten. Glimlachend ging ze verder aan haar brief:


    


    Colette-lief, ik heb meer energie dan ooit. Ik rij iedere dag - geen uitstapjes meer buiten de Nederzetting, wat mijn bewegingsvrijheid wel heel erg beperkt - maar veel galoppades over de renbaan, samen met Phillip Tyrer, Settry (Pallidar), die de beste ruiter is die ik ooit heb gezien en een enkele keer met Franse en Britse cavalerieofficieren erbij, en niet te vergeten de arme Marlowe, die een schat van een man blijkt te zijn, maar in geen geval, zo vrees ik, een ruiter. Ze zijn allemaal drie dagen geleden naar Yedo gegaan, waar sir William en de gevolmachtigd ministers De Ontmoeting hebben met het inheemse kabinet en hun koning, die shōgun wordt genoemd. Malcolm is aan de beterende hand, maar zijn herstel verloopt heel erg traag. Hij loopt nog steeds slecht, maar houdt zich geweldig - behalve op de dagen dat de pakketboot arriveert (twee keer per maand). Dan is hij woedend op alles en iedereen, zelfs op mij. Dat komt alleen omdat er altijd brieven van zijn moeder bij zijn (ik begin een hekel aan haar te krijgen) die zich er bitter over beklaagt dat hij hier blijft en niet naar Hongkong terugkeert. Drie dagen geleden was het nog erger dan anders. Een van de klippers van Noble House liep binnen, deze keer met alweer zo’n brief, plus een door de kapitein overgebrachte mondelinge sommatie. Hij zei: ‘Ik zou het op prijs stellen, sir, als u aan boord kwam zodra wij deze speciale vracht hebben uitgeladen - wij hebben opdracht om u en dr. Hoag als de wiedeweerga over te brengen naar Hongkong...’ Ik heb nog nooit zoveel krachttermen gehoord, Colette! Ik werd al bang dat de arme Malcolm een beroerte zou krijgen. De kapitein wist zich geen raad en vluchtte. Opnieuw heb ik Malcolm gesmeekt dat we zouden doen wat zij wenst, maar hij gromde alleen: ‘We gaan wanneer ik daartoe besluit, bij God! Begin er niet opnieuw over!’ Yokohama is ontzettend saai, en ik zou dolgraag teruggaan naar Hongkong en de beschaafde wereld. Om de tijd te doden, lees ik alles waar ik de hand op kan leggen (kranten zijn, ook als je de moderubrieken en de columns over de Parijse society even vergeet, heel interessant, heb ik tot mijn verbazing ontdekt, maar het heeft me wel doen beseffen hoe wuft ik ben). Ik moet mezelf gaan ontwikkelen, met het oog op alle soirees die ik voor mijn echtgenoot zal moeten geven en waarop ik zijn belangrijke gasten en hun vrouwen zal moeten bezighouden. Daarom heb ik me voorgenomen om zoveel mogelijk op te steken over de handel in opium, thee, katoen en zijderupsen... Je moet echter heel goed op je tellen passen. De eerste keer dat ik probeerde mee te praten over een artikel dat over de abominabele toestand van de Franse zijde-industrie ging (hetgeen de reden is waarom Japanse zijderupsen zo kostbaar zijn), zei Malcolm: ‘Breek jij je daar je mooie hoofdje maar niet over, Angel. ..’Ik kon er geen woord tussen krijgen, zelfs niet terloops, en hij reageerde beslist geïrriteerd toen ik opperde dat Struan’s best een eigen zij de fabriek in Frankrijk zou kunnen vestigen... O, Colette-lief, ik wou dat je hier was, dan kon ik mijn hart bij je uitstorten - ik mis je, mis je, mis je...


    


    De kroontjespen, gevat in een benen houder, begon inktvlekken te maken. Voorzichtig droogde ze hem af en maakte de punt schoon, zich erover verbazend dat het zo gemakkelijk ging en de pen weer zo goed als nieuw was. Tot nog maar enkele jaren geleden was de vederpen algemeen in gebruik geweest. Als ze die had gebruikt, zou ze een speciaal mesje nodig hebben gehad om er een nieuwe punt aan te snijden en die te splitsen, waarna ze er hoogstens een velletje of twee mee vol had kunnen schrijven, maar deze Mitchell-pennen, die in Birmingham in massaproduktie werden vervaardigd, gingen dagenlang mee en je had ze in allerlei maten, zodat je het model kon kiezen dat het beste bij je handschrift en je karakter paste. Achter haar hoorde ze Malcolm bewegen, maar hij werd niet wakker. Als hij sliep, had hij een knap gezicht, vond ze. Regelmatige, krachtige trekken... De deur ging open en Ah Soh kwam luidruchtig naar binnen. ‘Missy, lunch, u willen hiel of beneden, alzelfde, heya?’ Struan was onmiddellijk wakker. ‘Je meesteres zal hier lunchen,’ zei hij bruusk in het Kantonees. ‘Ik zal zelf beneden lunchen, in de grote eetzaal, en zeg de kok dat ik iets bijzonders verwacht.’


    ‘Jawel, tai-pan.’ Ah Soh haastte zich weg. ‘Wat heb je tegen haar gezegd, Malcolm?’


    ‘Alleen dat jij hier luncht en ik beneden. Ik heb Dmitri, Jamie en Norbert uitgenodigd.’ Hij bewonderde haar silhouet, omlijst door het daglicht. ‘Dank je. Mag ik er niet bij zijn? Ik zou dat leuker vinden.’


    ‘Het spijt me, we moeten over zaken spreken.’ Met grote inspanning werkte hij zich overeind. Ze gaf hem zijn wandelstokken aan. Voordat hij ze aannam, sloeg hij zijn armen om haar heen en liet ze toe dat hij zijn lichaam tegen haar aandrukte. Ze liet niets merken van haar boosheid over het feit dat ze opnieuw was afgescheept. Ze kon nergens heen en er was niets voor haar te doen, behalve nog wat schrijven en lezen. Voor de rest kon ze alleen maar wachten, wachten en nog eens wachten. Stomvervelend.


    ***


    Lun Twee sneed de eerste grote appeltaart in punten, deponeerde ze op glanzende tinnen borden, goot er royaal room overheen en serveerde ze aan de vier mannen. ‘Godallemachtig, hoe kom je daar verdomme aan?’ vroeg Norbert Greyforth, en Dmitri viel hem met evenveel ontzag bij: ‘Sodemekrake...’


    ‘De room?’ zei McFay met een boertje. ‘Pardon. Complimenten van de tai-pan.’ Dmitri stak een lepel room in zijn mond. ‘De laatste keer dat ik room heb geproefd, was in Hongkong - zes maanden geleden ! Verdomme, wat is dit lekker. Is dit een nieuw exclusief importartikel van Noble House?’ Met een lachje zei Malcolm: ‘Een paar dagen geleden heeft onze klipper kans gezien een paar koeien aan wal te smokkelen. We hebben ze ‘s nachts uitgeladen en met behulp van de kwartiermeester tussen de paarden verborgen - we wilden niet dat ze werden gejat, of dat de Jappo-douane vragen begon te stellen. Nu worden ze dag en nacht bewaakt.’ Hij kon zijn plezier over de uitwerking van de room niet verbergen. En dat na die enorme biefstuk, de gebakken aardappeltjes en verse groenten, de Japanse fazantpastei en de Franse en Engelse kaassoorten - alles besproeid met bier, Château Haut-Brion ‘46, een voortreffelijke Chablis en daarna port. ‘Als ze hier gewend zijn, willen we een kudde gaan fokken en een melk- en kaasboerderij op poten zetten - bij wijze van dochteronderneming van onze melkboerderij in Hongkong - een ideetje van Jamie, en uiteraard zullende produkten voor iedereen te koop zijn.’


    ‘Tegen de gebruikelijke "nobel"-prijzen?’ zei Norbert sarcastisch. Het was hem aan te zien dat hij zich ergerde dat niemand hem had ingelicht over dit nieuwe initiatief van Struan’s. ‘Redelijke prijzen, met een normale winstopslag,’ antwoordde Struan. Zodra hij in Japan voet aan wal had gezet, had hij opdracht gegeven om als de bliksem een paar koeien over te laten komen. ‘Nog een portie, Dmitri?’


    ‘Graag, smaakt verrukkelijk. Male!’


    ‘Hoe zijn de berichten vanuit de States?’ vroeg Jamie, om de spanning tussen Struan en Greyforth te breken. ‘Beroerd. Afgrijselijk, eerlijk gezegd. Beide partijen slachten elkaar af met geweren en lange-afstandskanonnen - verdomme, de burgeroorlog is bloediger dan ooit, ik vrees dat de hele Nieuwe Wereld gek is geworden.’


    ‘De hele wereld is gek, ouwe vriend,’ zei Norbert. ‘Maar er valt flink aan die oorlog te verdienen, dat is een feit. Als je tenminste de wind een beetje mee hebt,’ liet hij erop volgen, om Struan te pesten. ‘Brock’s beschikt over alle Hawaïaanse suiker die jullie daarginds nodig hebben, tegen redelijke prijzen.’


    ‘Het zou een verademing zijn eens iets tegen redelijke prijzen te kunnen kopen,’ zei Dmitri luchtig. Hij wist alles af van de enorme verliezen die Struan’s zou moeten incasseren door de coup van Tyler en Morgan Broek, maar in gedachten haalde hij zijn schouders erover op en dacht: ik vecht niet mee in hun oorlog, ik heb genoeg aan mijn eigen ellende. Almachtige God in de hemel, hoe moet dit aflopen? ‘Geen enkele oorlog is goed voor mensen. Verdomme, de kosten ervan zullen torenhoog zijn! Hebben jullie gehoord dat Lincoln zojuist die vervloekte inkomstenbelasting door het Congres heeft gekregen, om de burgers te laten opdraaien voor de oorlog?’ Alle andere lepels bleven waar ze waren. ‘Hoe hoog is het percentage?’


    ‘Drie cent op iedere dollar,’ zei hij vol afkeer, en ze schoten allemaal in de lach. ‘Weet je dat zeker?’


    ‘Ik heb het zojuist vernomen via een speciaal bericht dat met de Calif Belle is meegekomen.’


    ‘Drie miezerige procentjes? Jullie zijn verdomde geluksvogels, Dmitri,’ zei Jamie, die zijn bord nu bijna leeg had. ‘Ik had op vijftien procent gerekend!’


    ‘Ben je betoeterd? Dan zou er een revolutie zijn ontstaan.’


    ‘Jullie zitten er anders al middenin. Hoe dan ook, drie procent is evenveel als bij ons, maar voor jullie geldt het maar drie jaar - dat is... wacht eens even,’ zei Jamie met stemverheffing, ‘dat was althans wat Lincoln heeft beloofd; hij heeft volgens de laatste Frisco Chronicle gezworen dat het maar voor drie jaar zou zijn, als het Congres het wetsontwerp aannam. Drie jaar.’


    ‘Dat is waar, maar je weet zelf hoe die verdomde politici zijn, Jamie! Als die lamstralen eenmaal een belastingvoorstel door het Congres of het parlement hebben geloodst, trekken ze het nooit meer in. Dat vervloekte Congres! Oplichters, allemaal! Drie procent is nog maar een beginnetje.’


    ‘Daar heb je gelijk in,’ begon Norbert, al even zuur. Tegen Lun zei hij: ‘Ja, ik neem nog een punt, en doe er flink wat room op. Je hebt groot gelijk wat die verdomde belastingen aangaat! Die verdomde Pitt, dat is de lamstraal die de verdomde inkomstenbelasting heeft uitgevonden. Hij beloofde precies hetzelfde als Lincoln, en kwam zijn belofte vervolgens niet na, zoals Lincoln evenmin zal doen. Politici zijn leugenaars, allemaal, maar Robert Peel hadden ze met de zweep moeten laten kennismaken.’


    ‘Robert Peel? Is dat de man die een politiemacht uit de grond heeft gestampt? De Peelers?’ vroeg Dmitri, terwijl hij nog een lepel room in zijn mond stak. ‘Ja, precies, die bedoel ik. De Peelers waren geen slecht idee, ook al kwam dat idee niet helemaal alleen van hem. We zouden er hier ook wel een paar kunnen gebruiken, geen twijfel aan, maar inkomstenbelasting? Monsterlijk!’ Malcolm zei: ‘Peel was een prima premier. Hij -’ Met opzet overstemde Norbert hem. ‘We hebben die verdomde belasting alleen gedurende twee korte perioden omstreeks de Napoleontische Oorlogen gehad, en dat was redelijk, maar daarna, in ‘15 en meteen na Waterloo, is die belasting voorgoed ingetrokken, voorgoed, bij God! Maar wat deed die verdomde Peel? In ‘41 voerde hij haar opnieuw in, tegen een tarief van zeven pennies op een pond - dus drie procent, precies zoals Jamie zei. En het was maar voor drie jaar, zei hij. Is hij daar soms niet op teruggekomen, net zoals al die andere schoften die na hem kwamen? Die belasting blijft voor eeuwig, en ik verwed er twintig guineas tegen een kromme stuiver om dat Lincoln zijn belofte evenmin zal waarmaken. Je zit eraan vast, Dmitri, ouwe jongen. En wij ook, dank zij meneer Peel. De stomme schoft,’ voegde hij er weloverwogen aan toe om Struan te irriteren, hoewel hij het in zijn hart eens was met diens algemene beoordeling van Peel. Struans goede humeur ebde snel weg. ‘Cognac, Lun, en sluit daarna de deur af!’ Lun schonk een royale hoeveelheid cognac in de forse ballonglazen en dreef de andere vier bedienden in Struan-livrei de kamer uit. Norbert boerde. ‘Die room was best, jongeheer Malcolm. Zo, en vertel ons nu eens waaraan we het genoegen van dit feestmaal te danken hebben.’ De stemming aan de grote tafel veranderde op slag. Iedereen werd ernstig. ‘Een kwestie die alle handelaren aangaat. Het feit dat wij niet mogen deelnemen aan die besprekingen tussen sir William en de shōgun en bakufu.’


    ‘Ik geef toe dat de boef voor de bijl zou moeten gaan. Ik heb van mijn leven nog nooit zoiets gehoord!’


    ‘Zo is het,’ zei Struan. ‘Er had op zijn minst een afgevaardigde van ons bij moeten zijn.’


    ‘Je hebt gelijk,’ zei Dmitri, wiens gedachten voornamelijk door thuis in beslag werden genomen. Een van zijn broers was al gesneuveld. Er dreigden bovendien voedselrellen. ‘Onze minister is best aardig, maar hij is en blijft een yankee. Ik stelde hem voor dat hij mij tot zijn plaatsvervanger zou benoemen, maar dat idee veegde hij meteen van tafel. Waar dacht je aan, Male?’


    ‘Een gezamenlijke deputatie, om te voorkomen dat het niet opnieuw gebeurt, per omgaande een klacht deponeren bij de gouverneur, en -’


    ‘Stanshope is een stuk onbenul,’ zei Norbert met een flets lachje. ‘Hoewel hij zal doen wat jouw moeder wil.’


    ‘Hij is geen marionet van ons, als je dat soms wilt suggereren,’ zei Struan, met een blik in zijn ogen die al even ijzig was als de klank van zijn stem. Dmitri zei: ‘Marionet of geen marionet, zal hij Wee Willie de laan uitsturen?’


    ‘Nee,’zei Struan. ‘Zoiets moet uit Londen komen. Ik had zo gedacht: als sir William er niet mee akkoord gaat dat wij in de toekomst deelnemen aan alle verdere onderhandelingen, zullen we er bij Stanshope sterk op aandringen het tot een officiële beleidslijn te verheffen - dat kan hij beslist, per slot van rekening zijn wij degenen die de belastingen moeten betalen en zijn wij degenen die met de Chinezen onderhandelen, dus waarom niet hier? Samen kunnen we dat afdwingen. Norbert?’


    ‘De lamstraal zegt overal ja en amen op, zolang zijn rust maar niet wordt verstoord, en het zal geen donder uitmaken.’ Zijn gezicht verstrakte.’ William is niet ons hele probleem. Het is de admiraal. We moeten een andere admiraal hebben. Dat is veel belangrijker dat Wee Willie opzij schuiven. Hij is degene die het verdomt om de schoften te bombarderen, zoals hij zou moeten doen. Hij is de moeilijkheid en niet William, dat begrijpt iedere idioot.’ Norbert dronk zijn glas leeg en schonk zichzelf in één moeite door weer in, voorwendend alsof hij niet opmerkte hoezeer Struan door zijn stekeligheden van streek raakte en McFay zich er blauw aan ergerde. ‘Nogmaals mijn complimenten voor de room, maar de cognac kan er niet aan tippen. Mag ik je een vaatje van onze Napoleon sturen?’ Met moeite onderdrukte Struan zijn woede. ‘Waarom niet. Misschien is die beter. Is jouw oplossing voor ons probleem ook beter?’


    ‘Mijn oplossing is algemeen bekend,’ zei Norbert Greyforth bars. ‘Eisen dat ze de moordenaars van Canterbury uitleveren en de schadeloosstelling betalen, en zo niet, dan wordt Yedo binnen drie dagen platgebombardeerd. Hoe vaak moet ik dat nog zeggen? De idioten die we hier hebben, verdommen het om over te gaan tot normale represailles, hoewel dat de enige taal is die inboorlingen verstaan, en dat geldt trouwens voor iedere vijand. En zolang de marine niet naar behoren optreedt, loopt verdomme ieder van ons hier groot risico, bij God!’ De stilte verdiepte zich. McFay hield zijn gezicht strak in de plooi om niets van zijn gedachten te verraden. Hij was bang dat het op een botsing zou uitdraaien tussen Struan en deze veel oudere, meer ervaren man. Ook stemde het hem treurig dat Norberts antwoord geen deel had uitgemaakt van Struans beginsalvo. Bovendien ergerde het hem dat Struan hem niets had verteld van de ware reden voor deze bijeenkomst, zodat hij niet de kans had gehad hem bij voorbaat een paar adviezen te geven. ‘Hoe het ook zij, Norbert, ben je het ermee eens dat jij, Dmitri en de tai-pan - als vertegenwoordigers van de meerderheid - met Wee Willie moeten gaan praten zodra hij terug is?’


    ‘Ik wil best met hem gaan praten, maar het haalt toch niks uit.’ Norbert nam nog een forse slok cognac en genoot van de confrontatie. ‘Ik weet nu al wat meneer Broek - een échte tai-pan - en sir Morgan ervan zullen zeggen. Tyler Broek zal, in onvervalst rondborstig Engels, zeggen dat admiraal Ketterer de verdomde rotte appel in de mand is, dat William een arrogant kereltje is die toch nooit zal veranderen, en dat hij persoonlijk een woordje zal gaan wisselen met Stanshope, die ook al zo’n verdomde idioot is. En met de eerste de beste post zal hij een brief aan bevriende parlementsleden schrijven om de boel eens flink op stelten te zetten.’ Onder het spreken stak hij een dun sigaartje op, blies een dikke rookwolk uit en vervolgde op snierende toon: ‘En hij zal eraan toevoegen dat het - ook al zijn onze vrienden in Londen veel machtiger dan die van jullie, en tot meer in staat ook - geen reet uitmaakt, omdat je op die manier alweer vijf tot zes maanden verder bent. Daarom zou hij zeggen: "Kom met uw dikke kont uit uw verdomde zetel, gij zijt ervoor verantwoordelijk", bij God, het is aan u om dat probleempje op te lossen! Anders kom ik zelf naar de Japanse Eilanden om een paar koppen tegen elkaar te slaan.’ Struan voelde de golf van woede in zich opwellen, vermengd met latente angst, die zich altijd aandiende als hij de naam Tyler Brock hoorde, iets over hem in de krant las of hem op straat of op de renbaan in Hongkong zag. ‘En wat is jouw antwoord?’


    ‘Ik heb er geen antwoord op. Als ik het wist, zou ik het allang hebben gedaan, bij God!’ Onbeschoft liet hij opnieuw een harde boer. ‘Zoals jouw geheime Jappo met zijn mijnconcessies, die je toch nooit krijgt.’ Struan en McFay staarden hem met open mond aan. Twee weken geleden was Vargas Malcolm opgewonden komen influisteren dat hij was benaderd door een van hun zijdeleveranciers, die als tussenpersoon voor een zekere heer Ota fungeerde, die de tai-pan in het diepste geheim wilde ontmoeten ‘om te praten over het verlenen van een exclusieve mijnbouwconcessie voor de winning van goud in zijn domein, dat het grootste deel van de Kwanto omvatte. De Kwanto was het gebied dat het grootste deel van de bergen en vlakten in de omgeving van Yedo besloeg. En ook dat die concessie zou worden verleend in ruil voor goederen, namelijk wapens.’


    ‘Dat zou niet gek zijn,’ had Struan gezegd. ‘Als dit waar is, zou het voor ons wel eens een grote doorbraak kunnen zijn! Nietwaar, Jamie?’


    ‘Als het zuivere koffie is, absoluut!’


    ‘Hier, kijkt u zelf maar, dit is hun volmacht.’ Vargas toonde hun het vel eerste kwaliteit rijstpapier, beschreven met kolommen Japanse karakters en voorzien van indrukwekkende zegels. ‘Dit zegel hier is van heer Ota, en dit is het zegel van een van de roju, heer Yoshi. Er zijn twee voorwaarden: de ontmoeting dient in Kanagawa plaats te vinden, en alles moet geheim worden gehouden voor de bakufu.’


    ‘Waarom? En waarom Kanagawa? Waarom niet hier?’


    ‘Ze zeiden alleen dat dat de plaats is waar ze de ontmoeting willen, hoewel ze erbij zeiden dat ze ‘s avonds naar het gezantschap in Kanagawa zouden komen. Daar zouden de besprekingen kunnen plaatsvinden.’


    ‘Het zou een valstrik kunnen zijn, tai-pan,’ had Jamie gezegd. ‘Vergeet niet dat Lun Een daar is vermoord, en dat die moordenaars...’ Malcolms opwinding was aanmerkelijk bekoeld, toen hij daaraan was herinnerd. Toch had hij het bezwaar van tafel geveegd. ‘Er zijn daar soldaten die ons zullen beschermen.’ Vargas had gezegd: ‘Ze hebben gegarandeerd dat hun delegatie ongewapend zal komen en legden nogmaals de nadruk op de noodzaak van geheimhouding.’


    ‘Het is te riskant voor u, tai-pan,’ had Jamie gezegd. ‘Ik ga er wel heen, samen met Vargas. Hij kan tolken.’


    ‘Excuus, senhor McFay,’ had Vargas toen gezegd, ‘maar ze hebben gezegd dat zij met de tai-pan persoonlijk willen spreken. Het schijnt dat er geen tolk nodig zal zijn. Ze nemen er een mee die Engels spreekt.’


    ‘Veel te gevaarlijk, tai-pan.’


    ‘Ja, maar deze kans is te mooi om te missen, Jamie! Tot nu toe is niemand van ons een dergelijk aanbod gedaan. Als we een overeenkomst kunnen sluiten - en nog wel in het geheim, dus des te beter - zullen we een geweldige stap vooruit hebben gedaan. Hoe luiden de voorwaarden. Vargas?’


    ‘Dat hebben ze niet gezegd, tai-pan.’


    ‘Geeft niet. Neem de uitnodiging aan en stuur aan op een zo spoedig mogelijke ontmoeting. Op één voorwaarde: meneer McFay moet erbij zijn. Jamie, we nemen de boot. Regel een draagstoel voor me in Kanagawa.’ De bespreking zelf was snel en ongebruikelijk rechtlijnig verlopen. Twee samoerai. Een van de twee, hij noemde zichzelf Watanabe, sprak een mengelmoes van Engels en Amerikaans slang, met een duidelijk Amerikaans accent. ‘Heer Ota wil twee mijnbouwdeskundigen. Vakmensen. Ze kunnen zich vrij over zijn grondgebied verplaatsen - wij leveren de gidsen. Geen wapens. Hij garandeert een vrijgeleide, zorgt voor behoorlijk onderdak en voedsel, met alle saké die ze kunnen drinken, en vrouwen zoveel ze willen. Een contract voor één jaar. U mag de helft van al het goud houden dat zij vinden; u levert gratis alle mijnbouwuitrusting, plus opzichters die de mannen kunnen opleiden als ze goud hebben gevonden. U zorgt voor de verkoop. Bij succes wordt het contract voor een tweede en een derde jaar verlengd, en misschien nog meer jaren. Mits Noble House eerlijk spel speelt. Akkoord?’


    ‘Ze mogen alleen naar goud zoeken?’


    ‘Natuurlijk goud. Heer Ota zegt dat hij een kleine goudmijn heeft, maar misschien is er meer goud in de buurt, neh! Het moeten mannen zijn die hun vak verstaan. Ze moeten op de goudvelden van Californië of Australië zijn geweest. Akkoord?’


    ‘Akkoord. Het zal tijd kosten om die mannen te vinden.’


    ‘Hoe lang?’


    ‘Twee weken, als ze in de Nederzetting te vinden zijn, maar als we ze uit Australië of Amerika moeten halen, een maand of zes.’


    ‘Hoe eerder hoe beter. Volgende punt: hoeveel geweren hebt u op dit moment in Yokohama te koop?’


    ‘Vijf.’


    ‘Heer Ota koopt ze, en alle geweren voor Choshu ook, als u akkoord gaat, als ze aankomen. Zelfde prijs.’


    ‘Die zijn al toegezegd. We kunnen andere wapens leveren.’


    ‘Heer Ota wil de Choshu-geweren, hij wil ze zélf! Hij betaalt dezelfde prijs. Alle Choshu-kanonnen ook, begrepen? En alle andere die u kunt krijgen. U mag in Nippon alleen aan hem verkopen, alleen aan hem, begrepen? Hetzelfde geldt ook voor kanonnen en schepen, alles wat u kunt krijgen. Hij betaalt in goud. Hoe meer u vindt, des te meer u krijgt.’ Struan en McFay hadden geen kans gezien de man ook maar een haarbreedte te laten toegeven. Uiteindelijk was Struan akkoord gegaan en hadden ze voor over een maand een nieuwe bespreking vastgesteld. Dan zou Struan’s een eenvoudig contract aan hen voorleggen, waarin hun garanties waren vastgelegd. Ook zouden ze de persoonsgegevens van de twee mannen meebrengen. Nadat de beide samoerai waren vertrokken, hadden ze elkaar gelukgewenst, en had Struan gezegd: ‘Jamie, zorg dat je ze vindt in Drunk Town. Maak er haast mee, in godsnaam, en wees voorzichtig, voordat Norbert erachter komt.’


    ‘Laat alles maar aan mij over.’ Binnen enkele dagen had Jamie McFay twee geschikte kandidaten gevonden, een Amerikaan en een voormalige arbeider uit de tinmijnen in Cornwall. Ze hadden allebei op de goudvelden bij Sutter’s Mill in Californië gewerkt, en ook langs de Anderson’s Creek in Australië, waar vondsten waren gedaan. Morgen zouden de twee gouddelvers een definitieve lijst van benodigde uitrustingsstukken indienen en over de details van hun contract komen praten. Maar nu hoorden Struan en McFay tot hun grote ontsteltenis Norbert Greyforth zeggen: ‘Ik heb die deal al gesloten, jongeheer Malcolm, het is al geregeld, vergeet het maar. En die twee mijnwerkers ook, die hebben een vijfjarig contract getekend met Brock and Sons.’


    ‘Je hebt wat?’ Lachend zei Norbert: ‘Wie het eerst komt, wie het eerst maalt, jongeman. Ik heb ze een beter aanbod gedaan en ze naar Yedo gestuurd, naar samoerai Watanabe. Waar heeft die boef Amerikaans-Engels geleerd? Heeft-ie het jou niet verteld? Geeft niet. Fifty-fifty voor al het goud dat we vinden is geen slechte deal.’ Zijn lach klonk nu nog honender. ‘En wat William betreft, ik ga wel met hem praten zodra hij terug is, een kleine moeite voor me. Dmitri, je bent welkom, ik regel het allemaal wel.’ Hij keek naar Struan en zijn onderlip krulde verachtelijk. ‘En aangezien jij hier niet zult zijn, neem ik Jamie wel mee.’


    ‘Wat?’ Norbert boerde opnieuw. ‘Heb ik soms niet goed gehoord dat je moeder je heeft bevolen met de eerstvolgende boot terug te komen naar Hongkong?’ Jamie kreeg een kleur. ‘Zeg, luister eens, Norb -’


    ‘Blijf jij erbuiten, Jamie!’ snauwde Struan. ‘Norbert, ik raad je aan je woorden zorgvuldiger te kiezen.’


    ‘Is dat zo, jongeman? Heb ik niet goed gehoord dat ze wil dat jij terugkomt; dat ze jou opdracht heeft gegeven om ogenblikkelijk terug te komen en dat jouw kapitein bevel had gekregen daarvoor te zorgen?’


    ‘Dat zijn jouw verdomde zaken niet! Ik raad je aan -’


    ‘Alles wat in Yokohama gaande is, is mijn zaak, verdomme!’ snauwde Norbert terug. ‘En wij nemen van niemand van Struan’s adviezen aan, laat staan van een jong ventje dat nog niet eens droog is achter de oren!’ McFay sprong op en Struan smeet Norbert de inhoud van zijn glas cognac in het gezicht. ‘Godallemachtig -’


    ‘Neem dat terug, Norbert!’ bulderde Struan. Dmitri en Jamie McFay waren verlamd van schrik door deze plotselinge escalatie. ‘Neem het terug, of ik eis genoegdoening, bij God!’


    ‘Pistolen, in de ochtendschemering?’ snierde Norbert. Het was allemaal nog veel beter verlopen dan hij had gehoopt. Abrupt rukte hij het tafellaken half weg om zijn gezicht af te deppen, zodat de glazen op de grond aan scherven vielen. ‘Excuus voor de rommel, maar jullie tweeën zijn er getuige van dat ik niets dan de waarheid heb gezegd, bij God!’


    ‘Bied je je excuses aan of niet?’ Norbert legde zijn beide handen op tafel en staarde woedend neer op Malcolm Struan, die even strak terugstaarde, wit van woede. ‘Jij hèbt opdracht gekregen terug te komen, jij bént nog twintig en voor de wet minderjarig, en dat noem ik nauwelijks droog achter de oren. Het is de waarheid, en ik zal er nog een op laten volgen: ik kan jou je kop van je romp schieten of die desnoods met één hand op mijn rug gebonden afhakken, en jij kunt niet eens rechtop staan, dus hoe had jij willen vechten? Nou?’ zei hij, een en al hoon en spot. ‘En dan nog een andere waarheid: jouw moeder deelt al jaren en jaren bij Struan’s de lakens uit en ze boort de hele tent de grond in! Vraag het maar aan Jamie of wie ook die eerlijk genoeg is het jou te zeggen! Jij mag jezelf gerust tai-pan noemen, maar je bent het niet. Jij bent geen Dirk Struan, jij bent niet de tai-pan en je zult het nooit worden ook! Tyler Broek is de tai-pan en bij God, nog voor de kerst zijn wij ook nog het Noble House! Een duel? Je bent niet goed snik, maar als je dat zo graag wilt, mij best. Je zegt het maar.’ Hij beende weg en trok de deur dreunend achter zich dicht. ‘Ik zou graag willen dat jullie mijn secondanten zijn,’ zei Malcolm, bevend van woede. Dmitri stond op. ‘Male, je bent niet goed wijs. Duelleren is wettelijk verboden, maar ik vind het best. Bedankt voor de lunch.’ Hij verdween. Struan probeerde op adem te komen en zijn hart bezorgde hem pijn. Hij keek op naar McFay, die naar hem zat te staren alsof hij een vreemde voor zich zag. ‘Ja, het is krankzinnig, Jamie, maar aan de andere kant is Norbert de beste man van Broek and Sons, hij heeft je in alle opzichten overtroefd en-’


    ‘Het spijt me dat -’


    ‘Mij ook. De andere waarheid is echter dat ik niemand iets over die mijnwerkers heb verteld en dat zelfs Vargas er niets van wist, zodat het via jou moet zijn uitgelekt. Jij bent in onze onderneming de beste man, maar Norbert zal ons hier volledig van de kaart vegen. Een kogel in het hoofd van de schoft is de beste manier om voorgoed van hem af te komen - of zelfs van die vervloekte Brocks.’ Na een pauze zei McFay: ‘Het spijt me dat ik je in de kou heb laten staan, dat spijt me verschrikkelijk, maar excuus, met een duel wil ik niets te maken hebben, en met jouw vendetta evenmin. Het is waanzin.’ Struans gezicht werd nog bleker. ‘Laten we het eens over jou hebben. Jij houdt ofwel je heilige eed dat je mij zult steunen, of bij God, je hebt hier werkelijk afgedaan. Je krijgt drie dagen.’


    ***


    Eerder die ochtend vormden Settry Pallidar en zijn detachement dragonders de voorhoede van de processie die de brug over de eerste slotgracht rondom de Yedo-burcht overstak. Tussen dubbele rijen onbewogen, in uniform gestoken samoerai, die schouder aan schouder stonden opgesteld, trokken ze de ophaalbrug over - duizenden andere samoerai hadden de rest van de route geflankeerd - en onder de valhekken door, en vervolgens door de machtige, geheel met ijzer beslagen poortdeuren. Ze werden voorafgegaan door hun gidsen, een grote groep samoerai die drie meter hoge banieren met zich meevoerde, met het embleem van de roju - drie met elkaar verstrengelde takken met kersenbloesems. Achter de dragonders marcheerde een detachement van vijftig Hooglanders, voorafgegaan door hun twintig man sterke kapel en reusachtige kapelmeester, die de doedelzakken luid lieten horen. Hierop volgde het gezelschap van de gevolmachtigd ministers en hun staf, allen bereden en in galakleding - steek, ceremonieel zwaard en mantel of pandjesjas tegen de stevige bries - behalve de Rus, die zijn kozakkenuniform met cape aan had en het beste paard in heel Japan bereed, een bruine hengst die door twintig stalknechten werd gekoesterd en bewaakt op leven en dood. Phillip Tyrer en Johann behoorden tot het gevolg van sir William; André Poncin vergezelde Henri Seratard. De achterhoede bestond uit een complete compagnie Roodjassen. Twee kleine, door paarden getrokken kanonaffuiten met hun kanon en de nodige kanonniers bleven aan de andere kant van de brug achter. Dit was een punt geweest waarover dagenlang verwoed was onderhandeld. Sir William had volgehouden dat begeleidende ceremoniële kanonnen een gebruikelijke beleefdheid voor personen van koninklijken bloede was; de bakufu hadden volgehouden dat het meenemen van wapens door de gai-jin in strijd was met de wet en een belediging voor hun vereerde shōgun. Het compromis - dat na een week van ongeduldig loven en bieden door sir William was aangeboden - was dat de kanonnen aan de andere kant van de brug zouden blijven en dat er geen koninklijke saluutschoten zouden worden gelost voordat de roju unaniem de beloofde officiële toestemming zou verlenen. ‘Er mag echter geen munitie aan land worden gebracht, het spijt ons...’ Die laatste voetangel was uit de weg geruimd met de hulp van de Franse admiraal. Tijdens een van de eindeloze besprekingen had hij zijn vlaggenschip dichter onder de kust gebracht, waarna hij de ene niet al te accurate volle laag na de andere had afgevuurd en de kanonskogels even voorbij de Nederzetting in de rijstvelden waren beland zonder schade aan te richten, maar iedere Japanner binnen gehoorsafstand de stuipen op het lijf hadden gejaagd. ‘Als wij geen munitie aan land mogen brengen,’ had sir William zoetsappig uitgelegd, ‘zijn we genoodzaakt op deze manier vanuit zee saluutschoten af te vuren. We hadden hem voorgesteld dat we losse flodders af zouden vuren, maar ik vrees dat hij het op de een of andere manier verkeerd heeft begrepen, taalproblemen, zoals u zult begrijpen. En het spijt me, maar als hij zijn schootsafstand verkeerd inschat en uw stad raakt, is dat uw eigen schuld. Ik zal dit alles tot in alle bijzonderheden uitleggen aan uw keizer Komei, aangezien de saluutschoten - evenals het dragen van onze geweren - onontbeerlijk zijn voor het brengen van de volledige koninklijke eerbewijzen, en dat wij het alleen wilden doen als een teken van respect voor uw shōgun. En de dag waarop wij hem zullen spreken, uw keizerlijke majesteit Komei, een bezoek dat ik nu al drie keer heb uitgesteld om u terwille te zijn, zal ik zonder enige twijfel naar voren halen zodra onze machtige vloot terug is van het bevrijden van het grootste deel van de Chinese kust van de smerige piraten die het hebben gewaagd een klein Brits schip te kapen!’ Het verzet van de bakufu was gebroken. Zo kwam het dat alle geweren waren geladen en dat alle soldaten de waarschuwing hadden gekregen dat er, hoewel het misschien op vechten kon uitdraaien, onder geen enkele voorwaarde Japanners mochten worden geprovoceerd, en dat overtredingen zeer streng zouden worden bestraft. ‘Wat doen we met H.M.S. Pearl, sir William?’ had de generaal bij de laatste bespreking gevraagd. ‘De Pearl kan mij en mijn gezelschap naar Yedo brengen en daarna terugkeren naar hier, voor het geval onze gastheren tijdens onze afwezigheid een verrassingsaanval op de Nederzetting mochten ondernemen. Op die manier kan de Pearl een eventuele evacuatie beschermen.’


    ‘Goeie genade, sir William, als u werkelijk denkt dat die kans aanwezig is, waarom stelt u zichzelf dan bloot aan zo’n groot risico?’ had de generaal zorgelijk gevraagd. ‘Die andere ministers, daar is niks aan verloren. Maar u, sir, als u iets overkomt, is dat een internationaal incident, een casus bellil Dat betekent oorlog! Per slot van rekening, sir, vertegenwoordigt u het imperium. U mag uw persoon niet aan zo’n gevaar blootstellen.’


    ‘Dat hoort bij het werk, mijn beste generaal.’ Sir William glimlachte inwendig, terugdenkend aan de manier waarop hij zijn stem effen had laten klinken omdat hij het als een grapje had bedoeld, maar de generaal had wijs geknikt, in de veronderstelling dat het werkelijk zo was. De arme donder is een onbenul, maar dat hoort bij zijn werk, daar valt niet aan te twijfelen, dacht hij vrolijk. Daarna zette hij alle bijzaken uit zijn hoofd om zich te concentreren op de burcht en de bespreking die het eindresultaat was van maanden en maanden onderhandelen. En nu zijn het juist de Franse kanonnen geweest die dit wonder hebben gewrocht, dacht hij grimmig. Vervloekte Ketterer, ook al schijnen zijn operaties in de Chinese wateren uitstekend te zijn verlopen, volgens de berichten uit Hongkong, en zal hij spoedig terug zijn. Als hij wel de kust van China kan beschieten, waarom dan niet hier, verdomme! En dan deze verdomde burcht. Uit de verte had hij er niet indrukwekkend uitgezien, maar hoe dichterbij hij kwam, des te duidelijker de immense proporties ervan werden, met acht ringen van barakachtige bouwsels die de buitenste verdedigingsgordels vormden. In het midden de burcht zelf. Die had elegante lijnen en was fraai van proporties, vond hij. De slotgracht was bijna honderdtachtig meter breed, en de hoog oprijzende, uit blokken graniet opgetrokken buitenmuren waren negen tot twaalf meter dik. Zelfs onze zestigponders zouden er nauwelijks een deukje in kunnen schieten, realiseerde hij zich vol ontzag. En binnen de muren - de hemel alleen wist hoeveel - fortificaties rondom de centrale slottoren van de burcht. En de enige manier om binnen te komen is ofwel door een van deze poorten, of over de muren, via een frontale aanval, en daar zou ik niet graag bevel toe geven. Uithongeren? God weet hoeveel opslagmagazijnen er binnen die muren zijn, of hoeveel samoerai er binnen kunnen zijn gelegerd. Duizenden! Voorbij de poort boog de weg af naar een omsloten plein, beheerst door grote aantallen boogschutters in verdedigingsnissen of achter de borstweringen, tien meter boven hun hoofden. De poort was open en gaf toegang tot een andere omsloten binnenplaats, vanwaar ze door een volgende versterkte poort verder trokken naar een derde binnenplaats. En zo ging het voort, door een doolhof van smalle passages die hen uiteindelijk bij de slottoren zouden brengen, maar die ervoor zorgden dat een vijandige strijdmacht die de burcht binnendrong altijd was overgeleverd aan de genade van de verdedigers boven hun hoofden. ‘We stijgen hier af, sir William,’ zei Pallidar, die naar hem toe kwam rij den en voor hem salueerde. Hij was de commandant van het escorte. Hij werd begeleid door samoerai-officieren te voet, en ze wezen naar een enorme, zware deur die juist moeizaam werd geopend. ‘Goed? Je weet wat je te doen staat?’


    ‘O, dat zeker. Ik heb echter geen verdomd schijntje van kans dat ik u hier dekking kan bieden, of dat we ons hier vechtend een weg naar buiten zullen kunnen banen, zelfs al zetten zij alleen maar boogschutters in.’


    ‘Ik ben niet van plan het tot een gevecht te laten komen, kapitein,’ glimlachte sir William. Hij draaide zich om in het zadel en gaf het teken dat iedereen moest afstijgen, indrukwekkende burcht, nietwaar?’


    ‘Beter dan alles waarvan ik ooit iets heb gelezen of gehoord,’ knikte Pallidar, slecht op zijn gemak. ‘Dit overtreft alles wat de kruisvaarders ooit hebben gehad. In vergelijking hiermee is de grote burcht van de johannieterorde op Malta speelgoed. Heerlijk om te verdedigen, maar ik zou hier niet graag de aanval inzetten.’


    ‘Ik ben het met je eens. Phillip!’ riep sir William, ‘vraag jij eens even aan deze of gene waar we kunnen pissen.’ Tyrer haastte zich naar een van de samoerai-officieren, boog beleefd voor hem en fluisterde hem iets toe. De man gromde iets en gebaarde naar een soort scherm. ‘Erachter staan emmers, sir William, en ik meen dat hij zei dat er in de meeste vertrekken binnen ook een emmer staat, voor het geval iemand door de nood wordt overvallen.’


    ‘Goed. Altijd beter om het vóór een bespreking te doen, hoewel een sterke blaas een van de belangrijkste voordelen is waarover een diplomaat kan beschikken.’ Nadat sir William - formidabel - en de andere gevolmachtigd ministers hun nood hadden gelenigd, ging hij hen voor door de deur: Seratard, graaf Zergejev, Von Heimrich, Van de Tromp, Adamson en een nieuweling, die met de laatste pakketboot was meegekomen: de voormalige Biirgermeister Fritz Erlicher van de Eidgenossenschaft Helvetia, zoals de Zwitserse Bondsrepubliek zichzelf noemde - een baardige reus uit de hoofdstad Bern, die Frans, Engels, Duits, Nederlands en enkele Duitse dialecten sprak. Phillip Tyrer en Johann volgden de heren op de voet en André Poncin liep naast Seratard. De audiëntiezaal mat ongeveer veertig meter in het vierkant en had een hoge zoldering met zware, massieve balken. Het was er smetteloos schoon en uiterst tochtig, want in de dikke stenen muren waren schietgaten aangebracht die ook als venster fungeerden. Langs de muren stonden onbewogen samoerai opgesteld. In het verste einde van de zaal stonden twee rijen van zes stoelen tegenover elkaar. Veel deuren. Er waren alleen bedienden aanwezig om hen te begroeten. Een indrukwekkend geklede bakufu van lage rang gebaarde, zonder voor hen te buigen, naar de stoelen, terwijl bedienden thee kwamen serveren. In het Nederlands zei hij: ‘Gaat u zitten, alstublieft, voor de thee.’ Sir William zag dat Johann druk in gesprek was met de Zwitserse gevolmachtigd minister, zodat hij geprikkeld zei: ‘Phillip, vraag die man hier waar de Raad van Ouderen, de roju, uithangt.’ Phillip Tyrer probeerde zijn nervositeit te verbergen, want hij was zich ervan bewust dat alle ogen op hem gericht waren en had plotseling de aandrang om opnieuw zijn blaas te legen, toen hij naar de ambtenaar liep en voor hem bleef staan, wachtend op zijn buiging. De man staarde hem alleen maar aan, zodat hij op scherpe toon zei: ‘Waar zijn uw manieren? Buig! In mijn land ben ik een samoerai en ik vertegenwoordig deze edele heren!’ De man kreeg een hoogrode kleur, maakte een diepe buiging en mompelde verontschuldigingen, en Tyrer was dolblij dat hij de vooruitziende blik had gehad om Nakama te vragen hem een paar belangrijke zinnen te leren. Op nog gebiedender toon viel hij de man in de rede: ‘Waar zijn je meesters, de roju?’


    ‘Ah, excuus, neemt u mij alstublieft niet kwalijk, heer,’ stamelde de man. ‘Ze verzoeken u hier te wachten om, eh... verversingen tot u te nemen.’ Tyrer miste een paar woorden, maar hij had begrepen wat de man zei. ‘En na de thee?’


    ‘Heb ik de eer u voor te gaan naar het vertrek waar de ontmoeting plaats zal hebben,’ zei de man, uit voorzichtigheid met neergeslagen ogen. Ook dit begreep Tyrer, tot zijn enorme opluchting. Terwijl hij sir William vertelde wat er was gezegd, voelde hij het klamme zweet op zijn rug, in de wetenschap dat hij tot nu toe geluk had gehad. Sir William snoof luidruchtig en boog zich naar de anderen toe. ‘We voelen er verdomme niets voor om te moeten wachten, nietwaar, heren? Ze zijn te laat! Er was overeengekomen dat we regelrecht naar de bespreking zouden worden gebracht. Ik wil helemaal niet wachten, laat staan dat ik het armzalige brouwsel drink dat zij thee noemen.’ En onder algemene bijval zei hij tegen Phillip: ‘Zeg de man dat we hier zijn om de roju te zien. En dat is wat we nu willen, en verder niets. Nu!’


    ‘Hoe krachtig wilt u het gezegd hebben, sir?’


    ‘In godsnaam, Phillip, als ik wilde dat je lang van stof en diplomatiek te werk ging, zou ik lang van stof en diplomatiek tegen je hebben gesproken. Een tolk heeft tot taak datgene wat er wordt gezegd accuraat weer te geven - niet zijn eigen interpretatie van wat er is gezegd.’


    ‘De Grote Heer zegt: hij wenst de roju nu te zien. NU!’ De ambtenaar schrok zo van deze onbeleefde rechtlijnigheid, een ongehoorde onbeschaamdheid, dat hij op slag niet meer wist wat hem te doen stond. Zijn instructies waren duidelijk geweest: we laten de gai-jin lang genoeg wachten om hen ‘gezichtsverlies’ te bezorgen, ongeveer een halve kaars; dan zullen wij je bericht sturen en kun je hen naar ons escorteren. Haastig zei hij: ‘Natuurlijk, heer, ik zal u onmiddellijk naar hen toe brengen, zodra u uw verversingen hebt gehad en alles in gereedheid is voor uw volmaakte ontvangst, maar het spijt me, dit is nog een poosje niet mogelijk, omdat hunne Verhevenheden nog niet correct zijn gekleed, zodat het niet mogelijk is te voldoen aan het onbetamelijk verzoek van uw meester, Tolk-san.’


    ‘Alstublieft, herhaalt u dit, maar minder snel,’ zei Tyrer nerveus. Dit was hem een tikje te machtig. Opnieuw een stroom Japanse woorden. ‘Sir William, ik denk dat hij zegt dat we moeten wachten.’


    ‘Hè? Waarom?’


    ‘Mijn meester vraagt: waarom wachten?’ Nog meer Japans dat voor Tyrer niet te volgen was, zodat de man overging op Nederlands. Nu bemoeide Erlicher zich met het gesprek, waarmee hij sir William en de anderen nog meer irriteerde. Eindelijk zei Erlicher: ‘Het ziet ernaar uit, sir William, dat de roju nog niet, hoe zeg je dat in het Engels, ach ja, dat ze nog niet gereed zijn, maar zodra ze dat zijn, zullen we naar een andere audiëntiezaal worden gebracht.’


    ‘Zeg alsjeblieft onomwonden tegen deze knaap hier dat hij ons er ogenblikkelijk heen moet brengen, dat wij op tijd zijn en dat topbesprekingen altijd op tijd beginnen, omdat beide partijen nog andere belangrijke staatszaken hebben af te handelen, zoals ik hun al vijftig keer heb verteld! En zeg hem dat hij voort moet maken!’ Erlicher straalde en vertaalde het letterlijk, en hoezeer de ambtenaar zich ook in allerlei bochten wrong en zelfs zijn toevlucht nam tot smeekbedes, uiteindelijk zwichtte hij en ging hen, zo langzaam mogelijk, voor door een deur en een gang, maar niet voordat hij haastig iemand vooruit had gestuurd om de Raad te waarschuwen voor de verbluffende onbeschaamdheid van de gai-jin. Een andere gang en toen, recht voor hen, samoerai die een stel immense deuren openden, terwijl de ambtenaar neerknielde en zijn voorhoofd tegen de grond drukte. Vier mannen in indrukwekkende zijden gewaden en met de beide zwaarden aan hun gordel zaten op zetels, geplaatst op een laag podium aan het uiteinde van deze audiëntiezaal. De middelste stoel was niet bezet. Voor hen, op een lager niveau, een feit dat door alle gevolmachtigd ministers ogenblikkelijk werd opgemerkt, stonden zes stoelen, een voor iedere minister. Tussen het podium en deze rij stoelen lag een officiële tolk op de knieën. Ongeveer honderd samoerai lagen in een halve cirkel eveneens op de knieën, met hun gezicht naar de deur. En toen sir William de zaal binnenstapte, bogen alle samoerai in de zaal. De vier roju bogen niet. Sir William en de anderen beantwoordden de buiging beleefd, waarna ze naar het podium wandelden en hun plaats innamen. ‘Onder geen enkele voorwaarde knielen gevolmachtigd ministers van beschaafde landen, laat staan dat ze hun hoofd naar de vloer buigen,’ had sir William gezegd. ‘Het kan me niet schelen wat voor gebruiken uw eigen land kent en of het daar wel de gewoonte is of niet, ik wil het niet hebben, en daarmee uit!’ Phillip Tyrer, dank zij Nakama inmiddels een expert op het gebied van buigen, merkte op dat iedere keer als een lid van de Raad een buiginkje maakte, het de buiging was van een meerdere tegenover een mindere. Maakt niet uit, dacht hij, onder de indruk en opgewonden, we zijn in het allerheiligste. Wanneer zal de shōgun binnenkomen om de lege zetel te bezetten? Een jongen? Ik vraag me af hoe hij eruitziet, en wat - Een van de Ouderen nam het woord. Met een schok herkende Tyrer hem als de jongere ambtenaar die aanwezig was geweest bij hun eerdere bespreking in het gezantschap. En ook herkende hij de nerveuze, donkere man die naast hem zat en tijdens die bespreking geen woord had gesproken, maar alles met zijn samengeknepen ogen in zich op had genomen. Waarom zijn twee leden van de Raad bij die bespreking geweest zonder zich als zodanig bekend te maken? vroeg hij zich af. Wacht eens even, stelde die jonge ambtenaar zich niet voor als Tomo Watanabe? Jazeker, dat deed hij, ‘lagere ambtenaar, tweede klasse’. Dus moet het een valse naam zijn geweest. Maar waarom? En waarom die vermomming? Met een gevoel van onbehagen nam hij zich voor die vraag voorlopig te laten rusten en zijn aandacht te richten op wat de man zei. Hij verstond er bijna niets van, iets waarvoor Nakama hem al bij voorbaat had gewaarschuwd. Er zullen vermoedelijk woorden uit de hoftaal worden gebruikt, woorden die voor het merendeel, zoals het geval is met de meeste gewone Japanse woorden en zinnen, meerdere betekenissen hebben, die vaak in strijd zijn met elkaar, had hij gezegd. Zijn gedachten dwaalden af. Het derde lid van de Raad was een corpulente man met een vollemaansgezicht en vrouwelijke handen, en alleen de vierde was werkelijk oud, een grijzende man met een smal gezicht en een lelijk litteken over zijn linkerwang. Ze waren allemaal nauwelijks langer dan een meter vijfenzestig, maar hun vleugelachtige mantel, broek met wijde pijpen en gelakte ronde hoofddeksel met koepelvormig middendeel, op zijn plaats gehouden met kinbanden, en vooral ook hun roerloze waardigheid, maakten hun verschijningen indrukwekkend. De Japanse tolk zei nu in het Nederlands: ‘De roju, de Raad van Ouderen van het shōgunaat, heet de buitenlandse vertegenwoordigers welkom en wenst hun hun documenten voor te leggen, zoals was overeengekomen.’ Sir William loosde een zucht. Hij werd gebiologeerd door de lege zetel. ‘Goed, Johann, laten we maar beginnen. Zeg hun: zouden we niet moeten wachten tot de shōgun ons met zijn aanwezigheid vereert?’ Dit werd in het Nederlands en vervolgens in het Japans vertaald, waarna uitvoerig overleg werd gepleegd, voordat de jonge roju, Yoshi, een verklaring uitsprak die langzaam en minutieus werd vertaald in het Nederlands en daarna in het Engels. ‘Het komt erop neer - het gebruikelijke palaver laat ik maar weg - dat de woordvoerder zegt dat de shōgun niet bij deze bespreking werd verwacht, sir William, en dat alleen de roju erbij zouden zijn. De ontmoeting met de shōgun zou later komen.’


    ‘Dat is niet volgens de afspraak en ik zeg hem nogmaals dat de ministeriële geloofsbrieven uitsluitend aan het staatshoofd mogen worden aangeboden, in dit geval de shōgun, zodat we niet verder kunnen praten.’ Opnieuw heen en weer gepraat, en daarna tot ongenoegen van de ministers: ‘De Oudere zegt dat de shōgun onverwacht naar Kyöto moest afreizen, een reis die geen uitstel duldde, en dat het hem spijt dat hij niet het genoegen zal hebben u te ontmoeten enzovoort, maar dat hij ermee instemt dat u de geloofsbrieven aanbiedt aan de roju, aangezien zij door hem gevolmachtigd zijn die te accepteren.’ Heen en weer gepraat, waarbij sir Williams ergernis zichtbaar werd in zijn steeds rodere gelaatskleur. Nog meer gepraat aan weerskanten, en nog meer tijd verspild, waarna een grote rol - beschreven met fraai gekalligrafeerde karakters en voorzien van indrukwekkende zegels, en behandeld alsof het de Heilige Graal betrof - door een knielende ambtenaar aan sir William werd aangeboden. ‘Phillip, kun je dit lezen?’


    ‘Ik... nee, sir, het spijt me.’


    ‘Geen zorg.’ Sir William slaakte een zucht en wendde zich tot de anderen. ‘Dit is buitengewoon ongepast.’


    ‘Zo is het,’ zei Von Heimrich ijzig. ‘Onaanvaardbaar,’ beaamde graaf Alexi Zergejev. ‘Een gevaarlijk precedent,’ vond Adamson. ‘Beslist ongewoon,’ zei Seratard in het Frans, ‘en ze hebben ons de shōgun beloofd. We zouden echter, alleen voor deze ontmoeting, hun verzoek kunnen inwilligen, n’est-cepas, mes amisT Hij hield zorgvuldig zijn eigen ergernis verborgen en liet zijn stem vriendelijk en hoffelijk klinken, precies zoals André Poncin, naast hem, hem fluisterend had voorgesteld toen ze de audiëntiezaal binnenkwamen. Hij had eraan toegevoegd: ‘Wees voorzichtig, Henri, de woordvoerder van de roju is dezelfde bakufu-vertegenwoordiger die ik... aan wie wij na die vorige bespreking het aanbod hebben gedaan een oorlogsschip te komen bezichtigen, weet je nog? Mon Dieu, dat hij belangrijk was, had ik wel gedacht, maar niet dat hij zelfs lid zou zijn van de Raad van Ouderen! Als we hem aan de zijde van Frankrijk kunnen krijgen, zou dat een schitterende coup zijn...’ Graaf Zergejev zei: ‘Ermee instemmen zou een walgelijk precedent scheppen.’


    ‘Het is maar voor deze ontmoeting, verder niet. Oui?’


    ‘Het maakt geen donder uit, het is niet meer dan een windvlaag langs de kont van een koe,’ zei de Zwitser, Erlicher. ‘Laten we doorgaan.’ Ze redetwistten. Tyrer luisterde, maar hij bleef ongemerkt op de roju letten. Hij werd door hen gefascineerd en wilde deze zeldzame gelegenheid benutten om in zo kort mogelijke tijd zo veel mogelijk over hen te weten te komen. Zijn vader had hem al vanaf dat hij heel jong was ingeprent: ‘Let bij iedere bespreking altijd op de handen en voeten van degenen die je tegenover je hebt, want die hebben je veel te vertellen! O, de ogen natuurlijk ook, en het gezicht, maar die laten zich gemakkelijk beheersen. Concentreer je! Observeer, maar zonder het te laten merken, anders zullen de beweginkjes die jou verraden wat hij of zij in werkelijkheid denkt worden verdoezeld. Bedenk, mijn zoon, dat ieder mens overdrijft en tot op zekere hoogte leugens verkoopt.’ De handen en voeten van de donkere, nerveuze oudere roju waren voortdurend in beweging - kleine, zenuwachtige beweginkjes, die bij de jonge roju volledig ontbraken. Zo nu en dan zag hij, net zoals dat tijdens die vorige bespreking was gebeurd, dat de man die hij in gedachten ‘Schichtoog’ begon te noemen, fluisterend iets tegen de jongere roju, de woordvoerder, zei. Alleen tegen hem! Waarom? vroeg Tyrer zich af. En waarom neemt Schichtoog geen deel aan hun discussies en wordt hij zo te zien volledig door hen genegeerd? Hij is de enige die voortdurend naar de ministers blijft kijken, en niet naar de tolken. Plotseling gebaarde sir William naar de lege zetel. ‘Als de shōgun niet bij deze bespreking werd verwacht en de Raad van Ouderen uit vijf roju bestaat, waarom is deze zetel dan niet bezet?’ Heen en weer gepraat, en daarna: ‘Hij zegt dat de voorzitter van hun Raad, heer Anjo, zojuist ziek is geworden en er niet bij kan zijn, maar dat dit niet uitmaakt omdat ze zijn volmacht hebben om de bespreking te voeren. Gaat u verder, alstublieft.’ In volmaakt Frans zei Von Heimrich, om Seratard op zijn plaats te zetten: is dit geen devaluatie van deze bespreking? Hebben zij niet zelf telkens gehamerd op het belang van eendracht binnen deze Raad? Vijf leden. Dit zou best weer eens een van die bedrieglijke listen kunnen zijn waarvan ze zich in de toekomst zullen bedienen om de hele gang van zaken ongeldig te verklaren.’ Opnieuw geredetwist. Alleen sir William zweeg. Hij zorgde ervoor dat zijn woede - en vrees -niet van zijn gezicht viel te lezen. Er wordt duidelijk weer een loopje met ons genomen. Wat nu? Toen hoorde hij zichzelf gedecideerd zeggen: ‘Goed, wij zullen deze volmacht van uw shōgun als bonafide accepteren, maar uitsluitend voor deze ontmoeting. We zullen onze regeringen ervan op de hoogte stellen dat de gemaakte afspraken niet zijn nagekomen en zullen zo spoedig mogelijk met een meer dan toepasselijk escorte naar Kyöto gaan om daar onze geloofsbrieven naar behoren aan te bieden aan uw shōgun - èn aan keizer Komei.’ Terwijl Johann dit in het Nederlands vertaalde, mompelde graaf Zergejev: ‘Bravo, dat is de enige manier om deze matjerjebitz van repliek te dienen!’ Von Heimrich en Van de Tromp knikten instemmend, maar Seratard, de Amerikaan Adamson en Erlicher sputterden tegen. De Japanse tolk hoorde het met open mond aan en hij zei luid dat hij ervan overtuigd was dat hij het verkeerd had verstaan. Johann verzekerde hem dat er geen misverstand in het spel was. Sir William sloot zijn oren af voor het uitvoerige heen en weer gepraat dat hierop volgde en lette aandachtig op de gezichten van de roju toen zij naar hun tolk zaten te luisteren. Ze werden - zij het in uiteenlopende gradaties - allemaal onrustig. Mooi, dacht hij. ‘Met het gebruikelijke palaver, sir William, maar deze keer met een flinke dosis beleefde verontschuldigingen, zegt hij dat het niet mogelijk zal zijn de shōgun in Kyöto te spreken: het weer is in dit jaargetijde bar en boos, maar zij zullen ervoor zorgen dat hij, zodra hij terug is - enzovoort, enzovoort.’ Sir William glimlachte vreugdeloos. ‘Zeg tegen hen: bar en boos of niet, wij zullen de keizer in de zeer nabije toekomst met een bezoek vereren, leg daar de nadruk op, Johann. Alleen op die basis zullen we verder spreken.’ Die mededeling werd door de roju in ijzige stilte aangehoord. De een na de ander - sir William eerst, daarna de anderen - stond op, boog en noemde zijn naam en rang, en de naam van het land dat hij vertegenwoordigde, waarna hij zijn geloofsbrieven aanbood. Ze werden waardig in ontvangst genomen. En iedere keer beantwoordden de roju de buiging met respect. ‘Welnu,’ zei sir William met vooruitgestoken kin, ‘verder met het tweede punt dat tijdens deze ontmoeting ter sprake zou worden gebracht: hare majesteits regering brengt nogmaals krachtdadig naar voren dat op vrijdag twaalf september van dit jaar, het jaar onzes Heren achttientweeënzestig, een Engelse gentleman bij klaarlichte dag op lafhartige wijze werd vermoord door samoerai van het Satsuma-contingent, onder bevel van hun koning, Sanjiro. Twee anderen werden bovendien door deze samoerai verwond. Hare majesteits regering eist dat de moordenaars worden uitgeleverd of in het openbaar worden bestraft volgens de Japanse wet, dat er onmiddellijk een schadeloosstelling van honderdduizend pond sterling in goud wordt betaald, dat er een officiële verontschuldiging wordt gepubliceerd en dat in het openbaar de garantie wordt uitgesproken dat dit niet opnieuw zal gebeuren. Verder: de tweede en laatste termijn van vijfduizend pond sterling in goud, als schadeloosstelling voor de vorig jaar in ons gezantschap gepleegde moord op sergeant Gunn en korporaal Roper, is al weken over tijd, en dient nu binnen drie dagen in goud te worden uitbetaald; bij latere betaling zal het bedrag voor iedere dag uitstel worden verdubbeld...’ Sir William gaf Johann de tijd om het woord voor woord te vertalen, maar hij stond geen discussie toe voordat hij zijn lijst had afgewerkt, Adamson een eis tot schadeloosstelling voor de moord op de Amerikaanse onderdaan had verwoord en de Russische gevolmachtigd minister als laatste aan het woord kwam. Graaf Zergejev, wiens vele medailles en andere onderscheidingen op zijn met gouden tressen verfraaide uniform zacht rinkelden, zei: ‘Vorig jaar, op de zestiende februari, werden een Russische officier en een matroos van onze oorlogsbodem Goedenjev in Yokohama aan mootjes gehakt.’ En tot consternatie van de anderen voegde hij eraan toe: ‘Bij wijze van schadeloosstelling eist zijne keizerlijke majesteit Alexander II, tsaar van alle Russen, de eilandengroep de Koerilen op.’ Gedurende de vertalingen boog sir William zich naar hem toe en fluisterde hem opgewekt in het Russisch toe: ‘Een aardige scherts, graaf Alexi, want het spreekt vanzelf dat hare majesteits regering nooit zal instemmen met een dergelijke inbreuk op onze invloedssfeer.’


    ‘Misschien, en misschien ook niet. In Europa komt er weer oorlog. We zullen binnenkort wel zien wie onze vrienden zijn, en wie onze vijanden.’ Gniffelend zei sir William: ‘Dat is voor sommige landen altijd een probleem. Het Verenigd Koninkrijk heeft namelijk geen permanente vijanden, alleen permanente belangen.’


    ‘Dat is waar, beste vriend, maar je vergeet erbij te zeggen "geen permanente vrienden". En daar komt bij dat wij, dank zij Wladiwostok, een haven hebben aan de Grote Oceaan en dus ook daar onze macht kunnen laten gelden.’


    ‘Een mogendheid van zee tot zee? De oude droom van alle tsaren, nietwaar?’


    ‘Waarom niet? Beter wij dan sommige anderen,’ zei graaf Alexi stekelig, waarna hij er schouderophalend op liet volgen: ‘De Koerilen? Zo niet die, dan toch een paar andere eilanden, alleen maar om Wladiwostok te beschermen.’


    ‘Wij zullen onder geschiktere omstandigheden nog eens uitvoerig over uw merkwaardige ideeën over "macht op de Grote Oceaan" discussiëren. Mijn regering stelt daar buitengewoon veel belang in.’ Seratard, die geen Russisch verstond en woedend was dat hij niet deel kon nemen aan dit gesprek, zei kil in het Frans: ‘Ik vertrouw erop, sir William, dat u zich terdege bewust bent van de Franse belangen.’


    ‘Zoals altijd, m’sieur. De belangen van onze dappere bondgenoten genieten de onverdeelde aandacht van hare majesteits ministerie van Buitenlandse Zaken.’


    ‘Sir William,’ zei Johann voorzichtig, ‘de Oudere zegt... in feite herhaalt hij alleen maar hun eerdere standpunt dat zij geen jurisdictie hebben over Satsuma, niet weten wie de moordenaars zijn en van mening zijn dat schadeloosstelling rechtstreeks van Satsuma moet worden geëist, uiteraard via de daartoe bestemde kanalen.’


    ‘En wat zijn die kanalen?’ Heen en weer gepraat. ‘Hij zegt dat zij uw rekest via deze kanalen opnieuw zullen doorgeven aan Satsuma.’


    ‘Het is géén rekest, bij God! Wij zullen nog één poging wagen, Johann, zeg dat met nadruk, en deze keer gooien we het over een andere boeg,’ zei sir William. ‘Vraag of zij moordenaars bestraffen, en zeg de tolk dat ik een eenvoudig ja of nee verlang. Alléén ja of nee.’ Heen en weer gepraat. ‘Hij zegt, sir William, dat onder bepaalde omstan ‘Moord, in jezusnaam! Ja of nee! Phillip, zeg het in het Japannees!’ Tyrers maag kromp ineen. Hij had Schichtoog weer tegen de jonge Oudere zien fluisteren, maar moedig sprong hij op. ‘Achtbare heren, excuseert u alstublieft mijn armzalige Japannees, maar mijn meester vragen, alstublieft, wanneer moord, en of u doden moordman, ja of nee, alstublieft.’ Stilte. De Ouderen keken opzij naar Yoshi, die naar Tyrer staarde. Zijn handen speelden met zijn waaier. De man naast hem fluisterde hem iets toe en hij knikte en zei: ‘De straf voor moord is de dood.’


    ‘Hij zegt ja, sir William. Moord wordt met de dood bestraft,’ zei Tyrer, die deze belangrijke woorden van Nakama had geleerd, die hem bovendien uitleg had gegeven van de strenge Japanse strafwetten. ‘Zeg hem dank.’


    ‘Mijn meester bedankt u, heer.’


    ‘Vraag hem nu: is het correct schadeloosstelling voor een dergelijke misdaad te vragen, ja of nee?’


    ‘Heer, neemt u mij niet kwalijk, maar is het corr... ik...’ Tyrer zweeg, plotseling niet in staat de woorden te vinden. ‘Excuus, sir William, maar ik ken het woord voor "schadeloosstelling" niet.’ Ogenblikkelijk zag André Poncin zijn kans schoon en dook in het gat: ‘Het woord is bakkin, sir William, en weinig bekend. Mag ik het proberen?’


    ‘Ga je gang.’


    ‘Geëerde heren,’ zei Poncin met een diepe buiging, en Tyrer zegende hem voor het feit dat hij hem uit deze hachelijke situatie had gered: ‘Alstublieft, mijn meester vragen of in dat geval correct zijn nederig om gerechtigheid te vragen en hoofdelijke schadeloosstelling voor familie te eisen voor de moord - een boete, op te leggen aan Satsuma?’


    ‘Aan Satsuma, ja,’ zei Yoshi met een vluchtige glimlach. André zuchtte opgelucht. ‘Hij zegt, ja, sir William, maar de schadeloosstelling dient rechtstreeks van Satsuma te worden geëist.’ Voordat sir William een andere vraag kon stellen, begon Poncin in zijn beste, zorgvuldig ingestudeerde Japans, en tot grote verbazing van Phillip Tyrer, aan het uitspreken van de gezichtsreddende formule die hij had uitgedacht: ‘Geëerde heren, namens mijn meester stel ik in alle nederigheid voor dat de roju in overgewicht, excuseer alstublieft, in overweging, nemen zijzelf Satsuma eerste termijn lenen, een vijfde deel. U dit nu aanbieden, tijd krijgen rest van Satsuma te vorderen en te laten betalen. Alstublieft?’ Deze keer zagen ze allemaal dat de belangstelling van de jonge Oudere was gewekt. Hij begon meteen fluisterend met de andere roju te overleggen. André zag dat Tyrer fronsend naar hem keek en schudde onmerkbaar nee, hem zonder woorden vragend niet tussenbeide te komen. Even later zei Yoshi: ‘Misschien is het mogelijk u een twintigste deel aan te bieden, te betalen over honderd dagen, in mindering van Satsuma’s onmiskenbare schuld.’


    ‘Geëerde heren...’


    ‘Wat zegt hij verdomme, Phillip, en wat zei die Oudere?’


    ‘Een ogenblik nog, sir William,’ viel André hem zoetsappig in de rede, eropuit hem te vermorzelen. ‘Geëerde heren roju, mijn meester zou een tiende deel adviseren, binnen zestig dagen. Excuseert u, alstublieft, excuseert u mijn slechte uitspraak, maar ik u nederig verzoeken zeggen ja.’ Opgelucht zag Poncin dat ze opnieuw begonnen te overleggen en hij besloot een nieuwe gok te wagen. ‘Excuus, sir William, maar ik heb, zoals Phillip zal bevestigen, voorgesteld dat zij in overweging nemen ons namens Satsuma - waarover ze zeggen dat die terecht een schadeloosstelling dient te betalen - een eerste betaling te doen.’


    ‘Voor de duivel, is dat waar? Werkelijk?’ Sir William staarde hem aan en opeens viel alle vermoeidheid van hem af, net als bij de anderen. ‘Goed gedaan! Als ze dat doen, zou ik een compromis kunnen sluiten, eh? Mee eens, iedereen?’ Uit beleefdheid wendde hij zich tot de anderen om hun mening te horen. Achter hem floot Tyrer onhoorbaar tussen zijn tanden. Hij had het grootste deel van wat Poncin in het Japans had gezegd begrepen, en ook had hij door op welke manier hij de roju èn de minister manipuleerde. Zelfs het kleine maar belangrijke verschil in de vertaling was hem niet ontgaan. Een schrandere zet van André. Maar wat voert hij in zijn schild? Is dit zijn idee, of een ideetje van Seratard? Opnieuw begon Schichtoog zacht tegen de jonge roju te fluisteren, die alleen aandacht had voor de ministers. Het is bijna alsof... Plotseling was het alsof een sluier voor zijn ogen werd weggerukt en hij weer helder kon zien. En meer dan dat: hij kon nu de Ouderen met onbevangen ogen zien, in plaats van met de verwrongen, omfloerste blik van de man die alleen zichzelf als een beschaafd mens beschouwt. Nu zag hij hen opeens als mensen, even beschaafd en even eenvoudig of complex als andere mensen, maar niet als uitheemse, geheimzinnige of griezelige ‘Jappo’s’. Een visie waaraan Nakama, Fujiko en zelfs André zich ieder op hun eigen manier hevig ergerden. Godallemachtig, Schichtoog verstaat Engels! had hij het liefst extatisch uitgeroepen. Dat is het enige antwoord. En bovendien is hij een roju-spion en evenmin een Oudere als ik, en dat is de reden waarom de andere drie in hun gesprekken niet de minste aandacht aan hem besteden. Wat nog meer? Hij moet de spion van Watanabe zijn, want hij is de enige tegen wie hij telkens fluistert. Ik moet hun ware namen zien te ontdekken en zal er Nakama naar vragen. Watanabe is de machtigste van dit stelletje, de waarnemend voorzitter. De afwezige voorzitter? Ook diens ware naam moet ik te weten zien te komen. En verder? Waar heeft André... Hij concentreerde zich toen Yoshi zich tot de Japanse tolk wendde. Zijn stem kreeg een scherpere klank. Onmiddellijk werd de tolk attenter en zijn Nederlands twintig keer zo kort. Johann vertaalde, proberend zijn verbazing te verbergen. ‘De roju is het ermee eens dat het in dit geval correct is een schadeloosstelling te verlangen van Satsuma, en ook dat honderdduizend pond redelijk lijkt voor een edelman, ofschoon ze niet kunnen zeggen of de heer van Satsuma er ook zo over zal denken. Als een gebaar van vriendschap tegenover de Britse regering en derde naties zal de roju namens Satsuma een tiende deel van dit bedrag binnen zeventig dagen uitbetalen, terwijl het officiële Britse rekest wordt doorgestuurd naar Satsuma. Met betrekking tot het rekest van de Russische minister: Japans grondgebied is Japans grondgebied en is, zoals dat ook voor zijn eigen vaderland zal gelden... ik veronderstel dat "onschendbaar" het juiste woord is. Het kan niet worden verkwanseld.’ Onopvallend legde sir William zijn hand op de hand van graaf Alexi om diens uitbarsting te smoren en zei zacht in het Russisch: ‘Laat het rusten, Alexi.’ En hardop zei hij, klaar om het aantal dagen terug te brengen en het bedrag op te voeren, tegen Johann: ‘Uitstekend. Johann, zeg hun alsjeblieft dat-’ Hij zweeg toen Tyrer hem haastig toefluisterde: ‘Excuus, sir, ik stel voor dat u meteen accepteert, maar dat u toch werkelijk hun namen dient te kennen.’ Het was bijna alsof Tyrer niets had gezegd, want sir William ging verder, bijna zonder even te wachten en zonder een spier te vertrekken: ‘Johann, zeg hun dat hun voorstel in dezelfde vriendschappelijke geest acceptabel is voor hare majesteits regering. Met betrekking tot de gevolmachtigd minister van het keizerlijk hof te St.-Petersburg kan ik met zekerheid zeggen dat hij zijn regering zal consulteren, die ongetwijfeld zal instemmen met het principe dat een geldelijke schadeloosstelling genoegdoening verschaft.’ Zonder graaf Alexi de tijd te geven te reageren, vervolgde hij haastig: inzake een ander dringend probleem, de Straat van Shimonoseki: alle buitenlandse regeringen protesteren tegen de beschietingen van hun schepen door kustbatterijen aldaar, terwijl zij een vreedzaam gebruik van deze zeestraat maken.’ Sir William herhaalde de data en de namen van de schepen, waarover al veel verhitte correspondentie was gevoerd. ‘Ze zeggen dat ze de klacht zullen doorgeven, sir William, met de gebruikelijke bewering dat ze geen zeggenschap hebben over Choshu.’


    ‘Johann, zeg: in de vriendschappelijke geest van deze ontmoeting zou ik erop willen wijzen dat het voor de buitenlandse regeringen moeilijk, zo niet onmogelijk is zaken te doen met een bakufu die kennelijk geen zeggenschap heeft over zijn verschillende koninkrijken of staten. Daarom vraag ik hun wat wij moeten doen: ons rechtstreeks tot de shōgun wenden, die onze verdragen heeft ondertekend, of tot keizer Komei?’


    ‘De wettige regering van Nippon is het shōgunaat, de opperste heerser over het shōgunaat is de shōgun, die namens de Zoon des Hemels regeert. De roju zijn de hoogste adviseurs van het shōgunaat en de ambtenaren van de roju zijn de bakufu. In alle gevallen moeten de buitenlandse regeringen zich uitsluitend tot het shōgunaat wenden.’


    ‘In dat geval: hoe verzekeren wij ons van een veilige doortocht van al onze schepen door de Straat van Shimonoseki?’ Opnieuw uitputtende discussies en steeds nieuwe varianten op hetzelfde antwoord dat geen antwoord was, hoe duchtig sir William hen ook aan de tand voelde. Eens te meer werkten de volle blazen algemene agitatie en vermoeidheid in de hand. Er waren drie volle uren verstreken sinds ze waren begonnen. Totdat een vluchtige gedachte tot een volwaardige oplossing uitgroeide. Inwendig glimlachend zei sir William: ‘Goed: zeg hun dat wij - aangenomen dat er geen nieuwe aanvallen meer plaatsvinden en dat onze ernstige protesten onmiddellijk aan de daimyō van Choshu worden overgebracht - geheel in de geest van deze nieuwe vriendschap graag bereid zijn om instemming met een volgende ontmoeting over honderd dagen te accepteren.’ Opnieuw een uur lang voorzichtig manoeuvreren. ‘De roju gaan akkoord met een volgende ontmoeting over honderdzesenvijftig dagen, hier in Yedo, en wensen deze ontmoeting tot geëindigd te verklaren.’


    ‘Uitstekend,’ zei sir William tevreden. Hij onderdrukte een geeuw. ‘Zouden we dan nu alstublieft de namen van de heren kunnen krijgen, eerst mondeling, en daarna in de juiste karakters op de documenten die wij binnen drie dagen zullen uitwisselen ter bevestiging van onze officiële afspraken?’ Heen en weer gepraat, waarbij kleine details werden gewijzigd, en eindelijk: ‘Sir William, hij zegt dat u het document binnen een week zult krijgen, dat de tolk u hun namen zal geven en dat de ontmoeting is beëindigd.’ Toen de roju een voor een werden voorgesteld, knikten ze ieder op hun beurt en met een onbewogen gezicht: ‘Heer Adachi van Mito, heer Zukumura van Gai, heer Yoshi van Hisamatsu...’ Tot zijn vreugde zag Tyrer dat Schichtoog, de laatste in het rijtje, hevig transpireerde, dat hij zijn handen en voeten geen moment kon stilhouden en dat zijn buiging niets had van het gebiedende van de buigingen van de andere drie: ‘Heer Kii van Zukoshi.’


    ‘Breng onze dank over, alsjeblieft. Zoals vooraf overeengekomen, zal ik nu opdracht geven tot het afvuren van het koninklijk saluutsalvo.’


    ‘Heer Yoshi zegt: helaas ontbreekt een van de leden van de Raad. En zoals vooraf is overeengekomen, is unanieme goedkeuring van alle roju vereist om toestemming te verlenen voor het afvuren van welk kanon dan ook.’ Op slag was alle bonhomie van sir William verdwenen. Alle ministers toonden zich geschokt. ‘Hoe staat het dan met onze afspraken?’ vroeg hij scherp. ‘Is daar ook unanieme overeenstemming voor nodig?’ Heen en weer gepraat onder toenemende spanning, terwijl de ministers elkaar fluisterend waarschuwden dat er voorzichtigheid moest worden betracht. Toen zei Johann haperend: ‘Heer Yoshi zegt dat deze vergadering van de Raad van de shōgun en van de voorzitter van de Raad volmacht heeft gekregen om de geloofsbrieven te accepteren, te luisteren en aanbevelingen te doen. Zij zullen de regeling unaniem aanbevelen. Zoals vooraf is overeengekomen, is voor het afvuren van kanonnen de unanieme instemming van alle roju vereist, zodat deze vergadering daar tot haar spijt geen toestemming voor kan geven.’ De stilte werd benauwend toen sir William en de anderen zich rekenschap gaven van de kuil waarin ze waren gevallen. Dit keer geen andere mogelijkheid, dacht hij met ineenkrimpende maag. ‘Kapitein Pallidar!’


    ‘Ja, sir William?’ Pallidar kwam naar voren - plotseling met bonkend hart, want hij wist net zo goed als iedereen die tegenover de roju zat dat sir William nu geen andere keus had dan bevel te geven tot het afvuren van de saluutschoten, tegen iedere prijs, omdat anders hetzelfde excuus zonder twijfel zou worden gebruikt om alle gemaakte afspraken te laten vervallen. Terwijl hij stram salueerde en zei: ‘Ja, sir?’ kwam Seratard tussenbeide door op zoetsapppige, ‘diplomatieke’ toon te zeggen: ‘Sir William, ik ben er zeker van dat de afspraken bonafide zijn en dus zullen worden nagekomen. U kunt er dus met gerust hart akkoord mee gaan. Ik raad u aan dat te doen, we allemaal raden u dat aan, nietwaar, heren?’ zei hij, tot algemene opluchting over deze gezichtsreddende manoeuvre. ‘Bovendien raad ik u aan dat wij onder deze omstandigheden afzien van de saluutschoten. U bent het met mij eens, sir William, namens ons allemaal?’ Sir William aarzelde even. Toen knikte hij: ‘Akkoord.’ Meteen - en tot nieuwe verbazing van iedereen - voegde Seratard er met grandeur aan toe: ‘André, zeg hun dat ik namens Frankrijk bereid ben garant te staan voor de eerste betaling.’ Voordat sir William iets kon zeggen, maakte André een buiging en zei: ‘Mijn meester zeggen, geëerde heren, hij graag roju binnen een week document sturen, overeenkomen Satsuma eerste geld in zeventig dagen lenen. Ook zeggen: Frankrijk, als vriend van Nippon, het eer vinden geven persoonlijke garantie aan Britse gevolmachtigd minister voor eerste betaling. Verder hij een eer vinden alle of een roju begroeten aan boord schip of elders, geeft niet wanneer. Onze nederige dank, geëerde heren.’ Met samengeknepen ogen zei Yoshi: ‘Bedank uw meester. De audiëntie is afgelopen.’ Een samoerai-officier riep luid: ‘Kerel!’ - groeten - en iedere samoerai boog en bleef in gebogen houding staan toen de roju opstonden en met afgemeten beleefdheid de buiging beantwoordden. Sir William en de anderen konden weinig anders doen dan hun voorbeeld volgen, toen Yoshi de andere roju voorging door een onopvallende deur opzij van het podium. Binnen enkele seconden waren ze verdwenen. Meteen richtten de samoerai zich weer op en stonden hun gezichten weer even argwanend en vijandig als voorheen. ‘Zeer bevredigend, sir William,’ zei Seratard joviaal in het Frans, terwijl hij zijn arm nam om te proberen hem weer af te leiden. ‘Uitstekend gedaan.’


    ‘Jouw superieuren in het Élysée zullen pisnijdig op jou zijn als wij om die tienduizend pond in goud komen,’ zei sir William enigszins gepikeerd, hoewel hij - afgezien van de kwestie met de saluutschoten - wist dat hij een enorme stap in de goede richting had gezet. ‘Pisnijdig of niet, het was een groots gebaar, Henri, hoe prijzig ook.’ Lachend zei Seratard: ‘Ik wed om twintig guineas dat ze zullen betalen.’


    ‘Daar zit je aan vast! Dineer je bij ons, in het gezantschap?’ Ze begonnen de audiëntiezaal te verlaten, zich niets aantrekkend van de arrogante, vijandige blikken van de samoerai. ‘Nee, dank je. Aangezien we hier klaar zijn, denk ik dat ik maar meteen terugga naar Yokohama, in plaats van morgen - er is nog tijd genoeg en de zee is rustig. En waarom zouden jullie op de Pearl wachten - kom gerust met ons mee aan boord, dan dineren we onderweg op mijn vlaggenschip, oui?’


    ‘Bedankt, maar ik wacht liever tot morgen. Ik wil er zeker van zijn dat al onze mensen veilig en wel aan boord van ons schip zijn.’ Achter hen, onopgemerkt in de drukte, had Tyrer gewacht op André Poncin, die neerknielde om een schoengesp aan te halen en fluisterend een gesprek met de Japanse tolk aanknoopte. De man aarzelde even, voordat hij knikte en een buiginkje maakte. ‘Domo.’ André draaide zich om en zag hoe Phillip hem scherp stond te observeren. Even wist hij zich geen houding te geven, maar toen kwam hij glimlachend naar hem toe: ‘Nou, Phillip, dat is prima verlopen, vond je ook niet? Ik vond dat je je geweldig hebt geweerd, en we hebben zonder twijfel punten gescoord.’


    ‘Ik niet, maar jij was de reddende engel. Ook voor mijn gezicht, waarvoor mijn dank,’ zei Tyrer met een rimpel in zijn voorhoofd. Aarzelend begon hij de stoet te volgen. ‘Je hebt ons op briljante manier uit een impasse gered, maar dat neemt niet weg dat wat jij in het Japans zei niet helemaal overeenkwam met wat je in het Engels vertaalde, nietwaar?’


    ‘Zoveel verschil zat er niet in, mon ami, te weinig verschil om er iets toe te doen.’


    ‘Ik denk niet dat sir William het daarmee eens zou zijn.’


    ‘Misschien wel, en misschien ook niet. Misschien heb jij je vergist.’ André forceerde een lachje. ‘Het is nooit verstandig een minister tegen de haren in te strijken, nietwaar? Spreken is zilver, zwijgen is goud.’


    ‘Dat is waar, meestal. Wat zei je precies tegen die tolk?’


    ‘Ik heb hem bedankt. Mon Dieu, mijn blaas staat op knappen - heb jij daar geen last van?’


    ‘Evenveel,’ beaamde Tyrer, ervan overtuigd dat Poncin loog over wat hij tegen de tolk had gezegd. Maar waarom zou hij ook niet? bedacht hij vanuit zijn nieuwe ontdekte zienswijze. André is een vijand, en als hij geen vijand is, is hij de oppositie, en iedere nuance was in het voordeel van Seratard, Frankrijk en André zelf. Redelijk. Waarom zal hij heimelijk hebben gevraagd? Het doorgeven van «en boodschap, maar welke? Wat voor geheime boodschap? Waar zou ik de roju heimelijk om vragen? ‘Jij vroeg om een privé-ontmoeting met heer Yoshi, hè?’ zei hij, een gokje wagend. ‘Voor jezelf en m’sieur Seratard.’ André Poncins gelaatsuitdrukking veranderde niet, maar Tyrer zag hoe de rechterhand om het gevest van zijn ceremoniële sabel spierwit werd. ‘Phillip,’ zei hij stug, ‘ik ben sinds jouw aankomst hier een goede vriend voor je geweest, heb je geholpen een begin te maken met het Japannees en ik heb je hier en daar geïntroduceerd, waar of niet? Ik heb mij niet bemoeid met jouw privé-samoerai - Nakama, nietwaar, hoewel ik heb horen fluisteren dat hij nog andere namen heeft. Heb ik je niet...’


    ‘Wat voor andere namen,’ zei Tyrer, plotseling nerveus, zonder te weten waarom. ‘Wat weet je verder van hem?’ André sprak verder alsof Phillip niets had gezegd. ‘Ik heb geen pogingen gedaan jou of hem uit te horen, hoewel ik je uitdrukkelijk heb gewaarschuwd voor alle Japanners, zonder uitzondering. Ik dacht dat er nog meer dan genoeg tijd zou zijn om mij over hem te vertellen als je daar behoefte aan had, als een vriend. Vergeet niet dat wij in hetzelfde schuitje zitten, Phillip - wij zijn dienaren, geen meesters, en bovendien zijn we vrienden. En we zitten hier in Japan, waar de ene gai-jin werkelijk genoodzaakt is de andere te helpen. Zoals ik deed door jou aan Raiko voor te stellen, die jou in contact bracht met Fujiko, is het niet? Aardige meid, Fujiko. Een beetje Gallische realiteitszin kan geen kwaad, Phillip: het is het beste om privé-informatie privé te houden, op je tellen te passen met Nakama en steeds voor ogen te houden wat ik jou al tien keer heb gezegd: in Japan zijn er alleen Japanse oplossingen.’


    ***


    Diezelfde dag, tegen zonsondergang, haastte Yoshi zich dooreen donkere, tochtige stenen gang in de slottoren van de burcht. Hij droeg zijn vertrouwde kimono met twee zwaarden, en een mantel met capuchon eroverheen. Om de twintig passen brandden er aan weerszijden van de gang flakkerende olietoortsen in ijzeren muursteunen, naast de schietgaten die tevens als venster dienstdeden. De buitenlucht was koel. Hij kwam uit bij een wenteltrap, die uitkwam bij zijn privé-stallen op de begane grond. Hij rende de trap af. ‘Staan blijven! Wie... ah, excuus, heer!’ De schildwacht boog. Yoshi knikte en liep verder. Overal in de burcht maakten soldaten, stalknechten en bedienden aanstalten om naar bed te gaan of hun nachtdienst te vervullen, in overeenstemming met de wereldwijde gewoonte bedtijd te laten samenvallen met het invallen van de avondschemering. Alleen de welgestelden konden het zich veroorloven ‘s nachts licht te laten branden om te kunnen zien, te lezen of te spelen. ‘Halt! Ah, excuus, heer.’ Ook deze schildwacht boog, en de volgende, en de volgende. Op de binnenplaats van de stallen stond een lijfwacht van twintig man gereed, hun paarden al aan de teugel. Tot de groep behoorde ook Misamoto, de visser die voor samoerai en Oudere speelde. Hij was nu armzalig gekleed als een gewone voetsoldaat, maar ongewapend. En hij maakte een angstige indruk. Er stonden twee kleine gesloten draagstoelen klaar, extra licht en bedoeld voor snelle verplaatsingen. Ze waren allebei uitgerust met draagbomen die pasten in het speciale tuig van twee gezadelde paarden, voor en achter. Alle hoeven waren omwikkeld, alles geheel volgens het plan dat hij dagen geleden met Hosaki had uitgedacht. Het raampje van een van de draagstoelen werd opengeschoven en hij zag Koiko naar buiten gluren. Ze begroette hem met een glimlach en een hoofdknik. Het raampje ging dicht. Zijn hand omklemde het gevest van zijn zwaard wat steviger. Toen hij klaar was, schoof hij het deurtje van haar palankijn open om zich ervan te overtuigen dat zij werkelijk degene was die ze diende te zijn, en dat er niemand bij haar was. Al op jonge leeftijd had zijn vader hem het eerste gebod voor overleven ingehamerd, woord voor woord: ‘Als je wordt verraden, overrompeld of gedood zonder dat je daar tevoren iets van hebt gemerkt, ben je in je plichten ten opzichte van mij en jezelf tekortgeschoten. Dan ligt de schuld bij jou alleen, omdat je hebt verzuimd persoonlijk alles te controleren en je op alle eventualiteiten voor te bereiden. Er is geen excuus voor mislukking behalve karma, en er bestaan géén goden!’ Na een vlugge, geruststellende glimlach naar haar schoof hij het deurtje dicht en overtuigde zich ervan dat de andere palankijn leeg was en door hem kon worden gebruikt als hij daar behoefte aan had. Tevreden gaf hij het teken om op te stijgen. Dit gebeurde in nagenoeg volslagen stilte, wat hem voldoening schonk - hij had opdracht gegeven om alle losse delen van het tuig van de paarden, hun hoeven en de wapenrusting van de mannen te omwikkelen met stof. Een laatste controle, maar hij kon geen gevaar ontdekken. Het nieuwe geweer bevond zich in een zadelholster en de munitietas was vol. En de andere vier geweren hingen aan de schouder van zijn vertrouwdste scherpschutters. Geruisloos steeg hij op. Een nieuw handgebaar. Zijn voorhoede, met inbegrip van zijn vaandeldrager, kwam in beweging. Hij volgde, en na hem kwamen de beide palankijnen en de rest van zijn mannen, die als achterhoede fungeerden. Ze vorderden snel en nagenoeg geluidloos. Door de passages naar de volgende fortificatie, weg van de hoofdpoort en de hoofdtoegangswegen. Bij iedere controlepost werden ze doorgewuifd zonder te worden aangehouden. In plaats van zich een weg te zoeken door de doolhof van de burchtpassages zelf, reden ze naar een groot gebouw aan de noordzijde, grenzend aan een van de hoofdfortificaties. Vanbuiten werd het zwaar bewaakt. Zodra Yoshi werd herkend, zwaaiden de hoge poortdeuren open om hen door te laten. In het gebouw bevond zich een grote, geheel gesloten piste van aangestampte aarde voor het aftrainen van paarden, met een hoge, gewelfde zoldering en een entresol voor toeschouwers. Hier en daar brandden enkele toortsen. De deuren gingen achter hen dicht. Yoshi galoppeerde naar voren en ging de stoet voor door de hoge hoogpoort, langs een lange rij stallen en tuigkamers. Ze waren allemaal verlaten. De vloer was geplaveid met kinderkopjes en het rook overal naar paardenmest, urine en zweet. Voorbij de stallen begon opnieuw een piste van aangestampte aarde, en een tweede boogpoort gaf toegang tot een kleinere binnenste piste. Aan de overkant ervan was een schaarsverlichte boogpoort. Yoshi drukte zijn hielen in de flanken van zijn paard om het dier sneller te laten lopen, totdat hij het plotseling intoomde. De entresol rondom de piste stond vol boogschutters. Ze hadden geen van allen pijlen aan de boog, maar iedereen in de piste wist dat ze ten dode waren opgeschreven als het bevel daartoe zou worden gegeven. ‘Ah, Yoshi-sama!’ De ruwe stem van Anjo was afkomstig uit het halfduister boven zijn hoofd en het kostte Yoshi enige moeite hem te ontdekken. Opeens herkende hij hem. Hij zat zonder wapenrusting achteraan op de entresol, naast de toegangstrap. ‘Bij de bespreking van vanmiddag zei u niet dat u de burcht met een gewapend escorte ging verlaten... als wat? Als ninja?’ Een golf van woede verspreidde zich door Yoshi’s mannen, maar hij begon te lachen, waarmee hij zowel boven als beneden de spanning ophief. ‘Niet als ninja, Anjo-sama, maar beslist zo stil als maar mogelijk is. Het is altijd goed om de verdedigingslinies op de proef te stellen, zonder waarschuwing vooraf. Ik ben niet alleen de Voogd van de Shōgun, maar bovendien de Behoeder van de Burcht. En u? Waaraan heb ik het genoegen te danken?’


    ‘U wilt alleen onze verdedigingslinies op de proef stellen?’


    ‘Ik probeer drie duiven te schieten met één pijl, ja.’ De jovialiteit was uit Yoshi’s stem verdwenen en iedereen huiverde, zich afvragend waarom hij het getal drie noemde en wat hij bedoelde. ‘En u, Anjo-sama? Waarom zoveel boogschutters? Voor een hinderlaag, wellicht?’ De ruwe lach veroorzaakte echo’s tussen de zolderingbalken en maakte iedereen nog nerveuzer. Handen omklemden krampachtig wapens, maar niemand maakte een opvallende beweging. ‘Hinderlaag? O nee, geen hinderlaag - een eregarde! Zodra ik hoorde dat u met omwikkelde hoeven wilde uitrijden... deze mannen zijn hier alleen ter uwer ere en om u te demonstreren dat wij niet slapen, dat de burcht in uitstekende handen is en dat er geen Behoeder van de Burcht behoeft te zijn.’ Hij blafte een bevel. Onmiddellijk haastten alle boogschutters zich de trappen af en stelden zich over de volle lengte van de piste op, in dubbele rijen, die Yoshi en zijn mannen flankeerden. Ze bogen beleefd, en Yoshi en zijn mannen bogen even beleefd terug. Er was echter niets veranderd en de val kon nog steeds dichtklappen. ‘Die geweren zijn nodig om de verdedigingslinies te testen?’


    ‘De Raad heeft immers alle daimyō geadviseerd zich met moderne wapens te bewapenen,’ antwoordde Yoshi bedaard, hoewel hij vanbinnen razend was dat zijn plan was verraden en dat hij geen hinderlaag had voorzien. ‘Dit zijn mijn eerste nieuwe geweren. Ik wil mijn mannen aan het dragen ervan wennen.’


    ‘Verstandig, heel verstandig. Ik zie dat u er zelf ook een draagt. Heer Yoshi is genoodzaakt zelf een geweer te hanteren?’ Ziedend om de sarrende toon van Anjo wierp Yoshi een korte blik op het geweer in de zadelholster. Hij verafschuwde alle vuurwapens en zegende zijn grote naamgenoot die, zodra hij als shōgun was geïnstalleerd, het importeren en vervaardigen ervan ten strengste had verboden. Heeft dat verbod niet meer dan wat ook ertoe bijgedragen dat de vrede in ons land tweehonderdvijftig jaar lang in stand is gebleven? dacht hij grimmig. Vuurwapens zijn duivelse wapens, wapens voor lafbekken als die stinkende gai-jin, wapens waarmee een man op duizend pas afstand kan worden gedood, zodat je nooit te zien krijgt wie jou heeft gedood of wie jij hebt gedood. Het zijn wapens die iedere dorpsidioot, boer, maniak, struikrover of welke man of vrouw ook ongestraft kan hanteren tegen de hoogste vorst of de best getrainde zwaardvechter. Ja, en nu ben ik zelf ook genoodzaakt een geweer te dragen, de gai-jin hebben ons ertoe gedwongen. Terwijl Anjo’s spottende scherts hem nog in de oren klonk, rukte hij het geweer uit de holster, legde de veiligheidspal om zoals Misamoto hem had voorgedaan, richtte het wapen en haalde de trekker over, waarna hij het onmiddellijk openknikte om een volgende patroon in de kamer te brengen, en nog een, en nog een. In totaal loste hij vijf oorverdovende schoten naar de zoldering, waarbij het geweer zo onverwacht hevig schokte dat het bijna uit zijn handen schoot. Iedereen vluchtte weg uit zijn buurt, zelfs zijn eigen mannen. En een paar van zijn eigen mensen werden door hun steigerende paard uit het zadel geworpen. Anjo en zijn lijfwachten waren naar de vloer gedoken, in de veronderstelling dat er nog meer schoten zouden volgen, maar dan deze keer dodelijk. Iedereen in de piste was geschokt door de snelheid waarmee de schoten op elkaar waren gevolgd. In de doodse stilte die volgde wachtte iedereen ademloos af. Pas toen het begrip daagde dat Yoshi het wapen alleen maar had gedemonstreerd, posteerden Anjo’s boogschutters zich weer in twee rijen aan weerskanten van Yoshi’s mannen, die eveneens hun formatie herstelden. Anjo en zijn lijfwachten stonden weer op. ‘Wat had dat te betekenen?’ bulderde hij. Zo nonchalant als hij kon, maar zelf ook met bonzend hart, bracht Yoshi zijn paard tot rust, legde de veiligheidspal weer om en legde het wapen over zijn knieën. Hij maskeerde zijn blijdschap over het succes van zijn actie en was even diep onder de indruk van de vuurkracht van het wapen als alle anderen - hij had vroeger wel voorladers op doelwitten afgevuurd, en zelfs wel eens een paar ouderwetse duelleerpistolen, maar nooit een achterlader met patronen. ‘Ik wilde alleen de waarde van dit wapen demonstreren. Onder sommige omstandigheden heb je er meer aan dan aan een zwaard, en dat geldt vooral voor daimyō.’ Tot zijn voldoening klonk zijn stem bedaard. ‘Zo had u er bijvoorbeeld zelf best een kunnen gebruiken, Anjo-sama, toen u enkele weken geleden vanuit een hinderlaag werd overvallen, neh!’ Beverig probeerde Anjo zijn woede te bedwingen, ervan overtuigd dat hij in groot gevaar verkeerde nu zijn leven werd bedreigd. Hij was er zeker van dat hij, als hij bevel gaf Yoshi te arresteren, zoals hij van plan was geweest - zelf door kogels zou worden doorzeefd. In de naam van alle goden, waar en wanneer had dat hondsvot leren schieten en waarom heeft niemand mij verteld dat hij een scherpschutter is geworden? Het feit dat Yoshi hem aan het shishi-incident had herinnerd, was een bijkomende openbare krenking, want het was algemeen bekend dat hij zich allesbehalve dapper had gedragen en geprobeerd had het vege lijf te redden door weg te duiken, in plaats van zelf met een van zijn aanvallers te duelleren. Ook wist iedereen dat hij, toen de gewonde shishi waren opgepakt, bevel had gegeven hen te executeren, een uiterst smadelijke, oneervolle dood. ‘Onder sommige omstandigheden misschien wel, Yoshi-sama, hoewel ik betwijfel of uw geweer - en die andere geweren - vannacht van ook maar enige waarde zullen zijn. Dat betwijfel ik werkelijk. Mag ik u vragen wat u vannacht voor hebt? Een bezoek aan onze buitenste verdedigingsgordel, en daarna terug? Of is een van die "drie duiven" van u wellicht een vertrek naar elders?’ Beide mannen wisten dat Yoshi aan Anjo geen verantwoording schuldig was over zijn doen en laten - niet binnen, noch buiten de muren van de burcht. ‘Dat is afhankelijk van wat ik buiten te zien krijg,’ zei hij kortaf. ‘Misschien dat ik besluit om voor een paar dagen terug te keren naar mijn eigen territorium, iets waarvan ik u natuurlijk op de hoogte zal houden.’


    ‘De Raad zou uw aanwezigheid node missen, zelfs al is het maar voor een paar dagen. Er moet veel gebeuren, en als u er niet bent, zullen we die besluiten zonder u moeten nemen.’


    ‘Zoals we vanmiddag nog hebben besloten, kunnen er geen belangrijke besluiten worden genomen zolang de vijf Ouderen niet bijeen zijn. Er mag niets worden besloten over belangrijke aangelegenheden.’


    ‘We moeten ons over die overeenkomst met de gai-jin buigen.’


    ‘Ook daarover is vanmiddag beslist.’ De vergadering van de Raad die had plaatsgevonden na het vertrek van de gai-jin, was bij wijze van uitzondering in een vrolijke stemming verlopen. Er was veel gelachen om het ernstig gezichtsverlies van de vijand, en om het feit dat ze de gai-jin weer eens te slim af waren geweest. Anjo, Toyama en Adachi hadden hem gelukgewenst met de bekwame manier waarop hij de confrontatie met de gai-jin was aangegaan, en met zijn inzicht in hun manier van denken. Zukumura had weinig gezegd en alleen zo nu en dan iets onzinnigs gebrabbeld. Grinnikend had Anjo gezegd: ‘Hun een fooi toezeggen om van hen af te zijn en hun schepen weg te krijgen van Yedo, terwijl we tegelijkertijd de kans krijgen Satsuma op de knieën te dwingen, was buitengewoon scherpzinnig, Yoshi-sama! Zeer scherpzinnig. En in één moeite door hebben we hun dreigement om naar Kyöto te gaan op de lange baan geschoven. Bovendien zijn zij het ermee eens dat de schuld geheel bij Satsuma ligt.’ Waarop Toyama had gezegd: ‘We verklaren Satsuma dus de oorlog? Goed zo!’


    ‘Nee, geen oorlog, er zijn andere manieren om die hond in het gareel te krijgen.’ Anjo was heel zelfverzekerd, dank zij zijn pasverworven kennis. ‘U had helemaal gelijk inzake de gai-jin, Yoshi-sama. Het was buitengewoon interessant te zien hun de vijandschap tussen hen allen bijna van hun gemene smoelwerken te lezen valt.’ Hij en Toyama waren vanachter het podium in de audiëntiezaal - het scherm erachter was aan een kant doorzichtig - getuige geweest van de ontmoeting met de gai-jin. ‘Walgelijk. We konden hun stank zelfs door het scherm heen ruiken. Weerzinwekkend. Ik heb bevel gegeven de audiëntiezaal grondig te schrobben en de stoelen waarop ze hebben gezeten te vernietigen.’


    ‘Uitstekend,’ had Adachi gezegd. ‘Mijn huid kriebelde, zolang ik in die zaal was. Yoshi-sama, over die aap Misamoto, mag ik u vragen of hij u werkelijk kon vertellen wat de gai-jin zeiden? Ik heb er niets van kunnen horen.’


    ‘Niet alles,’ had hij geantwoord. ‘Net genoeg om mij af en toe van tevoren een indicatie te geven van wat er ging komen, maar alleen als ze Engels spraken. Misamoto zei dat ze het grootste deel van de tijd een andere taal spraken, hij meende dat het Frans was. Dit bewijst nog iets anders, namelijk dat wij met spoed betrouwbare tolken moeten opleiden. Ik stel voor dat we onmiddellijk een talenschool voor onze intelligentste zonen oprichten.’


    ‘School? Wat voor school?’ had Zukumura gepreveld. Niemand had aandacht aan hem besteed. ‘Daar ben ik het niet mee eens,’ had Toyama gezegd, met lillende borstkwabben. ‘Hoe meer onze zonen met gai-jin te maken krijgen, des te eerder ze met hun barbaarse ideeën worden besmet.’


    ‘Nee,’ had Anjo gezegd, ‘wij zullen de studenten persoonlijk selecteren. We moeten inderdaad betrouwbare mannen hebben die de barbaarse talen spreken. We zullen nu stemmen: de bakufu krijgt opdracht ogenblikkelijk een talenschool op te richten. Akkoord? Goed. Nu de brief aan de gai-jin: we zetten Yoshi-sama’s tactiek voort. Eén dag voordat de brief in hun bezit moet zijn, laten we weten dat hij zo spoedig mogelijk zal komen. Iedereen mee eens?’


    ‘Het spijt me, maar nee,’ had Yoshi gezegd. ‘We moeten deze keer precies het tegenovergestelde doen. We dienen deze brief precies op tijd te laten bezorgen en hen ook op tijd de tweede afgeperste betaling overhandigen.’ Ze hadden hem aangestaard en Zukumura had gepreveld: ‘Brief?’ Geduldig had hij uitgelegd: ‘We moeten zorgen dat de gai-jin geen moment hun evenwicht hervinden. Ze zullen verwachten dat wij de boel traineren, dus doen we dat niet. Daardoor zullen ze geloven dat ook die termijn van honderdzesenvijftig dagen definitief is, wat het natuurlijk niet is. Die schuiven we keer op keer op, en laten we hopen dat ze erdoor tot waanzin zullen worden gedreven.’ Ze hadden allemaal met hem meegelachen, zelfs Zukumura, die niet had geweten waarom ze zo lachten, maar gelachen had hij niettemin - en nog veel meer toen Yoshi hun vertelde hoe vaak hij tijdens de bespreking moeite had gehad om het niet uit te schateren toen hij zag hoe hun ongeduld hun toch al zuiver denkbeeldige onderhandelingspositie steeds verder ondermijnde. ‘Zonder de vechthond is de meester zo zwak als een puppy tegen een man met een stok.’


    ‘Wat? Man met een stok?’ had Zukumura gevraagd. Zijn schelvisogen hadden wezenloos in de verte gestaard. ‘Wat voor hond?’ Yoshi’s goede humeur was erdoor verjaagd, want het had hem eraan herinnerd dat hij deze zwakzinnige nu voorgoed zou moeten verdragen. Niettemin had hij uitgelegd dat de vijand, als deze niet over de middelen beschikte om zijn eisen kracht bij te zetten, hulpeloos zou zijn. ‘Steun. Dat begrijp ik niet goed, Yoshi-sama. Wat voor steun?’


    ‘Macht!’ had Anjo ongeduldig gezegd. ‘Vuurkracht! Hun kanonnen en schepen, Zukumura. Ach, laat ook maar!’ Toyama, de oude man, had grimmig gezegd: ‘Nu ze hun vloot niet bij de hand hebben, moeten we de Nederzetting vlug in de as leggen! Ze zijn onnoemelijk arrogant en hebben stuitende manieren, en wat hun woordvoerder betreft... Ik ben blij dat ik er niet bij hoefde te zijn, Yoshi-sama. Ik geloof dat ik uit mijn vel zou zijn gesprongen. Laten we hen uitroken, nu!’


    ‘Wie? Wie uitroken?’


    ‘Wees stil, Zukumura,’ had Anjo vermoeid gezegd. ‘Je hoeft alleen maar te stemmen, en alleen als ik het zeg. Yoshi-sama, ik ben het zeker eens met uw redenering. We zullen de brief op tijd afleveren, en ook het tweede deel van het bedrag dat ze ons hebben afgeperst. Als we het erover eens worden. Iedereen vóór? Goed. Volgende punt: nu we het gai-jin-probleem hebben aangepakt en de shōgun en zijn gemalin de prinses veilig en wel op weg zijn naar het noorden, valt er voor ons de komende weken weinig te doen.’


    ‘Het was een verkeerde beslissing om hen te laten gaan en we zullen daar de ernstige gevolgen van ondervinden,’ had Yoshi gezegd. ‘Wat dat betreft, hebt u het bij het verkeerde eind. Alstublieft, wees zo goed een plan voor te bereiden op basis van uw ideeën voor de beste manier om die hond Sanjiro en Satsuma op de knieën te dwingen. Ik stel voor dat we over twee weken opnieuw bijeenkomen, tenzij er zich een noodsituatie mocht voordoen...’ Later, op weg naar zijn eigen vertrekken, had Yoshi geen enkele eventuele noodsituatie kunnen bedenken die zijn aanwezigheid in Yedo vereiste. De tweede heimelijk gefluisterde uitnodiging voor een bezoek aan het Franse oorlogsschip - een invitatie die hij niet had aangenomen, maar evenmin had afgeslagen, aangezien hij er pas in de komende weken over wilde beslissen - was geen dringende aangelegenheid. Daarom had hij besloten meteen een begin te maken met de uitvoering van het plan dat hij samen met zijn gemalin Hosaki had uitgewerkt. En nu versperden Anjo en zijn boogschutters hem de weg. Wat nu? ‘Goedenacht, Anjo-sama,’ zei hij, een besluit nemend. ‘Zoals altijd zal ik u natuurlijk steeds op de hoogte houden.’ Hij maskeerde zijn verontrusting en voelde zich spiernaakt toen hij zijn paard naar voren dreef, op weg naar de hoogpoort aan de overkant van de piste. Geen van de boogschutters verroerde zich. Ze wachtten allemaal op een bevel. Zijn mannen en de beide palankijnen volgden Yoshi, voelden zich al even weerloos als hij. Nori Anjo sloeg hun vertrek gade, ziedend van woede. Zonder die vervloekte geweren had ik hen volgens plan kunnen arresteren. Op welke aanklacht? Hoogverraad, samenzwering tegen de shōgun! Yoshi zou echter nooit voor een rechter zijn verschenen, o nee - het spijt ons, ontzettend, maar een paar idioten hebben hem gedood toen hij probeerde aan de gerechtigheid te ontkomen. Een plotselinge, vlijmende pijn in zijn ingewanden dwong hem om zich heen te kijken, op zoek naar een zitplaats. Baka dokters! Er moet een remedie bestaan, hield hij zichzelf voor, waarna hij in gedachten nog veel meer verwensingen uitstortte over Yoshi en de andere mannen die onder de boogpoort door waren gereden. Yoshi ademde nu gemakkelijker en het klamme zweet verkilde hem niet langer. Hij reed op een draf steeds dieper de fortificaties in, door schaars verlichte passages en langs nog meer stallen en tuigkamers, totdat hij de eindmuur had bereikt. Deze was geheel met hout betimmerd. Een paar van zijn mannen stegen af en staken hun toortsen aan door ze in de vlam van een muurtoorts te houden. Met zijn rijzweep wees hij naar een knop. Zijn adjudant steeg af en trok er krachtig aan. Een deel van de buitenmuur zwaaide langzaam open en onthulde de monding van een tunnel, hoog en breed genoeg om twee ruiters naast elkaar door te laten. Meteen dreef hij zijn paard de tunnel in. Pas toen de palankijnen en de laatste man door de opening waren en het muurgedeelte weer op zijn plaats zat, zuchtte hij van opluchting. En toen pas stak hij het geweer weer in de holster. Zonder jou, Rifle-san, dacht hij dankbaar, zou ik nu misschien dood of op zijn minst gevangengenomen zijn geweest. Soms zie ik in dat een rifle, zoals de gai-jin het noemen, in plaats van geweer, zoals de Hollanders, beter is dan een zwaard. Jij verdient een naam! Tenslotte is het een oude shinto-gewoonte om aan bijzondere zwaarden of andere wapens, en zelfs aan rotsen of bomen, een naam te geven. Ik zal jou ‘Nori’ noemen, een naam die ook ‘zeewier’ kan betekenen en verwijst naar Nori Anjo, een woordspeling die mij zal helpen onthouden dat jij me van hem hebt gered en dat een van jouw kogels voor hem is bestemd: voor zijn hart, of voor zijn hoofd. ‘Eeee, heer,’ zei de commandant van zijn lijfwacht, die naast hem was komen rijden. ‘Het was een indrukwekkend gezicht, u zo te zien schieten.’


    ‘Dank je, maar jij en alle andere mannen hadden bevel te zwijgen totdat ik jullie verlof gaf te spreken. Je bent gedegradeerd. Ga naar achteren.’ De verbijsterde man liet zich terugvallen. ‘Jij,’ zei Yoshi tegen zijn plaatsvervanger. ‘Vanaf nu ben je de kapitein.’ Hij draaide zich om in zijn zadel en vervolgde zijn weg, voor de anderen uit. De lucht in de tunnel was bedompt. Dit was een van de vele vluchtroutes vanuit de immense burcht. Het had vier jaar gekost om de burcht met zijn hoog oprijzende slottoren te bouwen en de drie verdedigingsgrachten uit te graven - op voorstel van de shōgun Toranaga hadden vijfhonderdduizend mannen trots dag en nacht doorgewerkt, zonder dat het hem ook maar iets had gekost. De tunnelvloer helde omlaag en maakte af en toe een bocht. Hij was over het grootste deel van de route uitgehakt, maar hier en daar bestonden de tunnelwanden uit ruw metselwerk, waarvan het ronde gewelf soms door rechtopstaande balken werd geschraagd, maar overal verkeerde de tunnel in goede staat. Steeds verder naar beneden, maar zonder gevaar. Nu droop er water langs de zijwanden en werd de lucht koeler, hetgeen Yoshi vertelde dat ze zich onder de eerste slotgracht bevonden. Hij trok zijn mantel wat strakker om zich heen. Hij had een hekel aan tunnels en was bijna misselijk van claustrofobie, een erfenis uit de tijd dat zijn vrouw en hij en hun zoons door toedoen van tairō Ii bijna een half jaar lang in kerkerachtige vertrekken opgesloten hadden gezeten. Nooit meer, had hij toen gezworen, nooit meer laat ik me opsluiten. Na een poosje begon de tunnelvloer te stijgen en bereikten ze het uiteinde, dat uitkwam in een huis. Het was een onderduikadres dat eigendom was van een trouwe Toranaga-vazal. De heer des huizes was van tevoren op de hoogte gesteld en verwelkomde hem. Yoshi was onuitsprekelijk opgelucht dat er geen verdere moeilijkheden waren en beduidde zijn voorhoede weer voorop te gaan rijden. Het was een mooie nacht en ze draafden over achterafpaden door de stad totdat ze de rand van de stad hadden bereikt en op de eerste controlepost aan de Tokaidō stuitten. Zodra de vijandige schildwachten daar de Toranaga-banier zagen, namen ze een onderdanige houding aan. Haastig haalden ze de slagboom op, bogen diep en lieten hem weer zakken, allemaal even nieuwsgierig, maar geen van allen zo stom om vragen te stellen. Even verderop splitste de weg zich in tweeën. Een secundaire weg slingerde zich vanaf dit punt door het binnenland naar het noorden en liep naar de bergen en zijn eigen burcht, de Draketand, die hij in een normaal tempo binnen drie tot vier dagen kon bereiken. Verheugd sloeg de voorhoede af naar huis, want de Draketand was ook hun thuis en de meesten hadden hun vrouw en kinderen, verloofde of vrienden al het grootste deel van een jaar niet meer gezien. Toen ze een half uur over die weg waren gevorderd en een dorp naderden dat over een heldere drinkwaterbron en een hete bron beschikte , riep hij: ‘Halt houden!’ en beduidde de voorste mannen dat ze naar hem toe moesten komen. De nieuwbakken kapitein van het escorte toomde meteen zijn paard in en had bij na ‘Sire?’ gezegd, maar hij slikte het net op tijd in. Hij wachtte af. Yoshi wees naar een herberg. ‘Daar overnachten we.’ De herberg heette ‘Zeven Seizoenen van Geluk’. ‘Jullie hoeven nu niet meer stil te doen.’ De met kinderkopjes geplaveide binnenhof was keurig aan kant. De herbergier en zijn vrouwelijke en mannelijke bedienden haastten zich meteen naar buiten, bogen diep en lieten blijken dat ze hun best zouden doen het hen naar de zin te maken en dat ze zich vereerd voelden met hun hoge gast, die zijn komst had aangekondigd. Dienaressen omstuwden de draagstoel om voor Koiko te zorgen, terwijl de herbergier zelf - een nette, kalende, slanke oude man die hinkte onder het lopen - Yoshi voorging naar het beste en meest achteraf gelegen huisje. Hij was een gepensioneerde samoerai, Inejin genaamd, die besloten had zijn haarknot af te knippen en herbergier te worden. In het geheim was hij nog steeds een hatomoto - een bevoorrechte samoerai, en als zodanig een van de vele spionnen van Yoshi die de hele omgeving van Yedo in het oog hielden, alsmede alle naderingsroutes naar de Draketand. De nieuwe kapitein van Yoshi’s lijfwacht, zich bewust van zijn grotere verantwoordelijkheid, escorteerde hem met vier samoerai naar het huisje, gevolgd door Misamoto en zijn twee lijfwachten. Vlug overtuigde de kapitein zich er van dat het huisje veilig was. Daarna installeerde Yoshi zich op de veranda, op een kussen en met zijn gezicht naar de korte trap, en de kapitein en de andere samoerai knielden achter hem neer om hem te bewaken. Hij zag dat het meisje dat de thee kwam serveren een fris, aantrekkelijk gezichtje had - ze was goed gekozen en de thee smaakte er des te beter om. Toen hij zover was, wuifde hij het meisje en de andere bedienden weg. ‘Alsjeblieft, Inejin, breng ze maar hierheen,’ beval hij. Even later kwam Inejin terug. Hij werd gevolgd door de twee gai-jin die mijnbouwexperts zouden zijn. De een was lang, de ander gedrongen gebouwd, maar ze hadden allebei een baard, waren allebei mager en maakten een geharde indruk. Yoshi monsterde hen zorgvuldig, zich ergerend aan hun smerige, ruwe kleding en haveloze hoofddeksels. Hij zag hen meer als vreemde wezens dan als mensen. Ze waren allebei slecht op hun gemak en bleven bij het trapje staan, met open mond naar hem starend. Meteen beval de kapitein: ‘Buigen!’ maar toen ze niet reageerden en hem alleen maar aanstaarden zonder te begrijpen wat hij wilde, snauwde hij twee samoerai toe: ‘Leer hen manieren.’ Binnen enkele seconden lagen ze op hun knieën, hun gezichten in het stof, en vervloekten ze het feit dat ze zo stom waren geweest zo’n gevaarlijke opdracht aan te nemen. ‘Wat kan het verdommen, Charlie,’ had de kleine, gedrongen gebouwde man - een mijnwerker uit Cornwall - een paar dagen geleden na hun gesprek met Norbert Greyforth gezegd, ‘wat hebben we te verliezen? Niks! We lijden honger en zijn platzak, we hebben geen werk en niemand zet voor ons nog een streep aan de balk als we wat willen drinken, man. Er is geen verdomde bar in Yokopoko die ons een biertje, een bed of een homp brood op krediet geeft, laat staan een lekker wijf. En geen schip dat ons meeneemt. We zitten hier vast, en straks komen die vervloekte Peelers uit Australië nog hierheen, of die sheriff van jou uit Frisco, en dan slaan ze ons allebei in de boeien. En voor je het weet hangen ze mij op omdat ik een paar verdomde pokke mijnwerkers, die mijn claim hadden ingepikt, een paar nuggets afhandig heb gemaakt, en jou omdat je een paar diefachtige pestbankiers voor hun raap hebt geschoten.’


    ‘Vertrouw jij die Greyforth, de schoft?’


    ‘Waar is je eergevoel, ouwe rukker? We hebben hem de klauw gegeven, waar of niet? Hij heeft gedaan wat-ie had beloofd, waar of niet? Hij gaf ons tweeëntwintig pond om al onze schulden af te betalen, zodat we niet de lik in hoefden, en nog eens twintig pond op de bank voor als we terugkomen -plus houwelen, spaden, kruit en alle andere spullen die we nodig hebben, en bovendien heeft-ie waar de predikant bij was gezworen dat wij tweevijfde deel krijgen van al het goud dat we naar Yoko sturen, waar of niet? Precies zoals-ie had beloofd! Hij is een fijne meneer, maar je weet het, alle fijne meneren zijn slijmjurken.’ De twee mannen hadden allebei zitten grinniken en de langste had gezegd: ‘Je hebt gelijk, verdomme.’


    ‘Dus nou zijn we mijnbouwexperts, nietwaar? En wij zijn degenen die het goud opdelven, ja? Nog wel in Jappoland, waar wij de enigen zijn, nietwaar? En we kunnen best een paar flinke klompen verstoppen, of niet soms? En die het land uit smokkelen, ja? Een jaar lang net zoveel vreten, zuipen en naaien als we maar willen - we krijgen verdomme onze eigen Yoshiwara gratis en voor niks! - en bovendien zullen wij als eersten bij al dat Jappogoud zijn! Ik zou het ook hebben gedaan als jij nee had gezegd...’


    ‘Laat ze rechtop zitten en doe ze geen pijn. Misamoto!’ Onmiddellijk lag Misamoto op zijn knieën. Zodra de twee mannen hem zagen, ebde hun bezorgdheid wat weg. ‘Zijn dit de mannen die je gisteren op de kade hebt ontmoet?’


    ‘Ja, sire.’


    ‘Ze kennen jou als Watanabe?’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Mooi. Ze weten niets van je verleden?’


    ‘Nee heer, ik heb alles precies zo gedaan als u had gezegd, alles -’


    ‘Je hebt dus gezegd dat matrozen in Nagasaki jou Engels hebben geleerd?’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Goed. Vertel hun nu eerst dat ze goed zullen worden behandeld en niet bang hoeven te zijn. Hoe heten ze?’


    ‘Listen, you two, this’s the Boss, this’s Lord Ota,’ zei Misamoto. Hij had van Yoshi opdracht gekregen hem bij die naam te noemen en zijn ruwe Amerikaanse slang werd gemakkelijk door hen begrepen. ‘I tol’ you bastards to bow and scrape or you’d hav’ it done for you’ - ik heb jullie klootzakken gezegd datje moest buigen en knielen, omdat het anders voor jullie zou worden gedaan. Hij zegt dat jullie goed zullen worden behandeld en wil weten hoe jullie heten. ‘Ik ben Johnny Cornishman en hij is Charlie Yank, en tot nu toe hebben we niks te vreten of te zuipen gekregen, de verdommese lamstralen!’ Misamoto vertaalde hun namen zo goed mogelijk. ‘Je mag hun niets over mij vertellen, en ook niets van wat jij hebt gedaan sinds ik jou uit de gevangenis heb gehaald - bedenk dat ik overal ogen en oren heb en dat ik het te weten zal komen,’ zei Yoshi dreigend. ‘U kunt op mij rekenen, heer.’ Misamoto boog diep en maskeerde zijn haat - hij was doodsbang voor zijn toekomst en was tot alles bereid om het Yoshi naar de zin te maken. ‘Juist.’ Een ogenblik dacht Yoshi over hem na. In de ruim twee maanden die waren verlopen sinds hij Misamoto in dienst had genomen, was de man radicaal veranderd, wat zijn uiterlijke verschijning betrof. Hij was nu altijd gladgeschoren en ook zijn schedel was glad, op de samoerai-knot na. De hem opgelegde lichamelijke reinheid was een enorme verbetering voor zijn uiterlijk en hoewel hij met opzet de kleding van de laagste klasse der samoerai moest dragen, zag hij eruit als een samoerai en droeg hij de twee zwaarden nu alsof ze aan zijn gordel hoorden. Het waren niettemin nog steeds geen echte zwaarden - niet meer dan gevesten met een stomp eindje zwaardblad in de schede. Tot nu toe was Yoshi wel tevreden over zijn diensten, en toen hij hem in de gewaden en met de hoed van een Oudere had gezien, had hij hem tot zijn eigen verbazing niet meteen herkend. Een les om nooit te vergeten, had hij op dat moment gedacht, zo gemakkelijk is het om iets te lijken wat je niet bent! ‘Het is je geraden mij niet teleur te stellen,’ zei hij, voordat hij zijn aandacht op Misamoto’s beide lijfwachten richtte. ‘Jullie tweeën zijn verantwoordelijk voor de veiligheid van deze mannen. Vrouwe Hosaki zal jullie meer samoerai en gidsen ter beschikking stellen, maar jullie tweeën zijn verantwoordelijk voor het welslagen van deze onderneming.’


    ‘Ja, heer.’


    ‘En wat deze namaak-Watanabe betreft,’ zei hij zacht, maar niemand twijfelde aan de ernst van zijn woorden, ‘hij dient als een samoerai te worden behandeld, zij het als een samoerai van de laagste rang. Als hij echter bevelen niet stipt uitvoert of een poging doet te ontsnappen, bind je hem aan handen en voeten en sleept hem achter je aan naar waar ik ben. Jullie zijn verantwoordelijk voor hem.’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Ik zal u niet teleurstellen, heer,’ prevelde Misamoto met een asgrauw gezicht. Een deel van zijn angst sloeg over op de beide mijnwerkers. ‘Zeg deze mannen dat ze volmaakt veilig zijn. Zeg hun ook dat jij hun helper en leraar zult zijn en dat er geen enkele reden is waarom een van jullie drieën bang zou moeten zijn, zolang jullie mij stipt gehoorzamen. Zeg hun dat ik hoop dat zij spoedig succes hebben met hun speurwerk.’


    ‘The Boss says there’s no need to be scared’ - De baas zegt dat jullie nergens bang voor hoeven te zijn. ‘Waarom zeik jij dan in je broek van angst?’


    ‘Je moet zelf niet zeiken. Ik... ik heb de leiding, dus let op je verdomde manieren.’


    ‘Let jij nou maar op die van jezelf, anders laten we jou straks als we alleen zijn je eigen ballen opvreten. Waar blijft het verdomde vreten en de drank? En waar blijven de wijven die ze ons hebben beloofd, eh?’


    ‘Die krijgen jullie gauw genoeg, maar ik raad jullie aan in de buurt van deze, eh... mannen hier beleefd te blijven,’ zei Misamoto behoedzaam. ‘Het zijn net net katten met een horzel in hun reet. En de baas zegt dat het jullie geraden is zo gauw mogelijk dat goud te vinden...’


    ‘Als er goud is, kunnen wij het vinden, Wotinabey, ouwe rukker. En als het er niet is, is het er niet, wat jij, Charlie?’


    ‘Excuus, heer, ze bedanken u voor uw vriendelijkheid,’ zei Misamoto, die opeens veel minder angstig was geworden. Hij had opeens beseft dat hij, als hij deze mannen moest vergezellen, de eerste zou zijn die te weten kwam of ze goud hadden gevonden. ‘Deze gai-jin beloven dat ze zullen proberen de schat zo gauw mogelijk te vinden. Ze vragen met het verschuldigde respect of ze iets te eten en te drinken kunnen krijgen en wanneer ze kunnen beginnen.’


    ‘Doordring hen ervan dat het lonend is om geduldig, beleefd en ijverig te zijn. En breng hen behoorlijke manieren bij, zoals hoe ze moeten buigen en zo. Jij bent verantwoordelijk.’ Terwijl Misamoto gehoorzaamde, gebaarde Yoshi naar zijn adjudant, die de beide korte kledingstukken bracht die Hosaki speciaal had laten maken en die er ongeveer uitzagen als grote vesten, met linten eraan om ze dicht te binden. Zowel aan de voor- als de achterzijde waren op de lichtgekleurde zijde zwarte Japanse karakters aangebracht, die zeiden:


    


    Deze gai-jin is mijn persoonlijke bediende en mijnbouwdeskundige, en het is hem onder mijn bescherming toegestaan overal op mijn grondgebied te werken. Eenieder dient hen bij hun werk te helpen.


    


    Onder iedere kolom karakters stond Yoshi’s persoonlijke zegel. ‘Zeg hun dat ze dit altijd en overal moeten dragen en dat het hun vrijgeleide is - leg hun uit wat de karakters betekenen.’


    Ook nu gehoorzaamde Misamoto zonder aarzelen en hij liet de beide mannen zien hoe ze de kledingstukken moesten dragen. Ze waren nu veel voorzichtiger geworden en wendden geduld en nederigheid voor, hoewel beide eigenschappen volledig in strijd waren met hun karakter en opvoeding. ‘Charlie,’ fluisterde de man uit Cornwall, terwijl hij onhandig met de linten in de weer was, maar zijn lippen nauwelijks liet bewegen, een trucje dat de meeste ex-strafgevangenen uitstekend beheersten, hij had vier jaar dwangarbeid in Australië achter de rug wegens een poging zich andermans claim toe te eigenen: ‘Wie A heeft gezegd, moet verdomme ook B zeggen.’ De Amerikaan grijnsde, plotseling meer op zijn gemak. ‘Ik hoop, ouwe rukker, dat we dat verdomde goud vinden.’ Yoshi sloeg hen nauwlettend gade. Toen hij tevreden was, wenkte hij Misamoto. ‘Neem ze mee en wacht op de binnenplaats.’ Toen ze weg waren, nadat ze - deze keer zonder hulp - netjes hadden gebogen, stuurde hij iedereen weg tot buiten gehoorsafstand, behalve de herbergier, Inejin. Hij gebaarde naar de trap, waar de oude man de ruimte had om te zitten. Zijn linkerheup was verbrijzeld door een val van zijn paard, waardoor hij niet meer in staat was te knielen. ‘Mooi. Wat voor nieuws heb je?’


    ‘Alles en niets, heer.’ Al drie eeuwen hadden Inejin en zijn voorouders deze tak van het Toranaga-geslacht gediend. Als hatomoto behoefde hij niet bang te zijn de waarheid te zeggen - hij was zelfs verplicht dat te doen: ‘De akkers zijn ijverig bewerkt en bemest en de gewassen groeien, maar de boeren zeggen dat er dit jaar hongersnood zal komen, zelfs hier in de Kwanto.’


    ‘Hoe erg zal die hongersnood zijn?’


    ‘Als we veilig willen zijn, zullen we dit jaar rijst van elders nodig hebben, maar elders zal de situatie nog veel erger zijn.’ Yoshi herinnerde zich wat Hosaki hem al had verteld en hij was ingenomen met haar vooruitziende blik en preventieve maatregelen. Bovendien was hij blij met een vazal als Inejin. Mannen die hij onvoorwaardelijk kon vertrouwen waren dun gezaaid, maar een man die de moed had de waarheid te zeggen, op basis van reële kennis en niet omdat hij eropuit was een wit voetje te halen, moest je met een lantaarntje zoeken. ‘Verder?’


    ‘Alle trouwe samoerai verbijten zich van ongeduld over de impasse tussen de bakufu en de opstandige vorsten van de buitengewesten Satsuma, Choshu en Tosa, wier samoerai al even ontevreden zijn, voornamelijk om de gebruikelijke redenen: de beloningen zijn al een eeuw geleden vastgesteld en nooit verhoogd, en daarom lijden ze steeds grotere ontberingen omdat het steeds moeilijker wordt de rente op voortdurend hogere schulden te betalen en rijst en andere voedingsmiddelen tegen steeds hogere prijzen te kopen.’ Inejin was zich scherp bewust van de ernst van dit probleem. De meeste leden van zijn wijdvertakte familie, die nog altijd tot de samoerai-klasse behoorden, gingen er in ernstige mate onder gebukt. ‘De shishi krijgen er iedere dag meer aanhangers bij - zo niet openlijk, dan toch in het geheim. De boeren zijn naar behoren volgzaam, maar de kooplieden niet zo, maar allemaal zouden ze graag zien dat de gai-jin werden verdreven, behalve de meeste kooplieden in Yokohama en Nagasaki.’


    ‘En sonno-joi?’ Na een pauze antwoordde de oude man: ‘Zoals het geval is met veel dingen op aarde, heer, is die strijdkreet deels verkeerd en deels goed. Alle Japanners verfoeien de gai-jin - ze zijn erger dan de Chinezen en Koreanen - en willen hen weg hebben; allemaal vereren zij de Zoon des Hemels en geloven dat zijn wens om hen te verdrijven het juiste beleid is. Van de twintig mannen die u vandaag hierheen hebben geëscorteerd, zouden er twintig dat deel van sonno-joi ondersteunen, volgens mij. En zoals u zelf ook zou doen, mits het shōgunaat de uitvoerende aardse macht is die zijn wensen realiseert, in overeenstemming met de door shōgun Toranaga vastgelegde procedures.’


    ‘Zeer juist,’ beaamde Yoshi, maar diep in zijn hart wist hij dat hij, als hij de macht had uitgeoefend, het eerste verdrag nooit zou hebben goedgekeurd. Dan zou de keizer er nooit behoefte aan hebben gehad zich in de aangelegenheden van het shōgunaat te mengen. En hij, Yoshi, zou nooit hebben toegestaan dat corrupte figuren doordrongen tot de naaste omgeving van de keizer, zodat ze in de gelegenheid waren om de Zoon des Hemels te misleiden. Dat nam echter niet weg dat hij, Yoshi, als hij de macht in handen had, anders dan sonno-joi een paar gai-jin in het land zou toelaten, zolang hij daartoe in de gelegenheid was. Maar alleen op zijn eigen voorwaarden. En dan nog alleen voor de handel die hij zelf wenste. Alleen met behulp met kanonnen en schepen als die van hen zullen we in staat zijn hen weg te houden uit ons land en hen te verdrijven uit onze wateren. En ook zouden we dan eindelijk onze historische bestemming vervullen: de keizer installeren op de Chinese Drakentroon. En dan, als we hun miljoenen weerbare mannen opvoeden in onze bushido, zal de hele gai-jin-wereld ons moeten gehoorzamen. ‘Ga door, Inejin.’


    ‘Er is weinig dat u nog niet weet, heer. Velen vrezen dat de jonge shōgun nooit een echte man zal worden; velen ergeren zich aan de niet al te verstandige Raad van Ouderen; velen zijn geschokt dat uw wijze raad dat de shōgun niet als een smekeling naar Kyöto zou moeten reizen, werd genegeerd; en velen betreuren het dat u niet de macht hebt de roju te dwingen alle noodzakelijke hervormingen door te voeren, de corruptie onder de bakufu uit te roeten en daarmee het bederf tot staan te brengen.’


    ‘De shōgun is de shōgun,’ zei Yoshi kortaf, ‘en allen moeten hem en zijn Raad steunen. Hij is onze wettige leenheer en moet als zodanig worden ondersteund.’


    ‘Ik ben het volledig met u eens, sire, ik vertel u alleen zo goed mogelijk hoe de samoerai er over het algemeen over denken. Er zijn er niet veel die de bakufu en het shōgunaat willen zien verdwijnen. Slechts een handvol stomkoppen gelooft dat de keizer ook zonder het shōgunaat Nippon zou kunnen regeren. Zelfs onder de shishi zijn er maar weinigen die echt geloven dat het shōgunaat moet verdwijnen.’


    ‘En?’


    ‘De oplossing ligt voor de hand: op de een of andere manier dient een sterke hand de teugels te nemen om te regeren zoals shōgun Toranaga heeft geregeerd.’ Inejin legde voorzichtig zijn been wat prettiger. ‘Neemt u mij alstublieft niet kwalijk als ik lang van stof ben. Mag ik u zeggen hoe vereerd ik ben door uw bezoek.’


    ‘Dank je, Inejin,’ zei Yoshi peinzend. ‘Er zijn zijn minnaar hebben aangevallen en gedood. Ze werden aangevoerd door dezelfde shishi uit Choshu die heer Anjo heeft aangevallen - Hiraga.’


    ‘Dat is degene wiens portret naar alle controleposten is gestuurd?’


    ‘Ja, sire. Rezan Hiraga, dat was althans de naam die de gevangengenomen shishi kort voor zijn dood heeft genoemd. Waarschijnlijk is het een valse naam. Een van zijn aliassen is Otani.’


    ‘Is hij dan gegrepen?’ vroeg Yoshi hoopvol. ‘Nee, sire, nog niet, en helaas hebben we geen spoor meer van hem kunnen vinden, dus moet hij ergens anders zitten. Misschien in Kyöto.’ Inejin dempte zijn stem verder. ‘Er gaan geruchten dat er opnieuw een shishi-aanslag in Kyöto zal worden gepleegd. Het schijnt dat veel shishi zich daar momenteel verzamelen. Heel veel.’


    ‘Wat voor aanslag? Een moord?’


    ‘Niemand weet het nog. Wellicht een nieuwe coup-poging. De shishi-aanvoerder wiens schuilnaam "de Raaf" is, zou de oproep hebben doen uitgaan. Ik probeer te ontdekken wie hij is.’


    ‘Goed. Deze shishi moeten worden uitgeroeid, hoe dan ook.’ Yoshi dacht even na. ‘Zou hun venijn tegen Ogama of Sanjiro kunnen worden gericht, de ware vijanden van de keizer?’


    ‘Moeilijk, sire.’


    ‘Heb je kunnen ontdekken wie de shishi over Utani had ingelicht? Over zijn geheime minnaar, bedoel ik?’ Na een pauze zei Inejin: ‘Het was de dienares van vrouwe Koiko, sire, die het de mama-san heeft ingefluisterd, en die heeft het hun overgebriefd.’ Yoshi zuchtte. ‘En de vrouwe zelf?’


    ‘Het schijnt dat haar niets te verwijten valt, sire.’ Yoshi zuchtte opnieuw, blij dat Koiko er toch niet bij betrokken was, maar diep in zijn hart was hij niet overtuigd. ‘De dienares is met ons meegekomen. Ik zal het verder wel afhandelen met haar. Zorg dat de mama-san niets vermoedt: met haar wordt na mijn terugkeer afgerekend. Heb je ook die andere spion kunnen vinden, degene die de gai-jin al deze informatie over ons verraadt?’


    ‘Niet met zekerheid, sire. Er is me verteld dat de verrader Ori heet, of dat het zijn alias is. Zijn volledige naam ken ik niet, maar hij is een shishi uit Satsuma en een van Sanjiro’s mannen, een van de twee moordenaars van de Tokaidō.’


    ‘Slecht gepresteerd, als je maar één gai-jin doodt, terwijl je vier zulke gemakkelijke doelwitten hebt. Waar hangt deze verrader nu uit?’


    ‘Ergens in de Nederzetting bij Yokohama, sire. Hij schijnt een vertrouweling van de jonge Engelse tolk te zijn, en bovendien van de Fransman over wie u mij hebt verteld.’


    ‘Ah, hij ook al.’ Yoshi dacht even na. ‘Leg deze Ori ogenblikkelijk het zwijgen op.’ Inejin boog, om te kennen te geven dat het bevel zou worden uitgevoerd. ‘En verder?’


    ‘Mijn rapport is daarmee voltooid, sire.’


    ‘Dank je. Je hebt goed gewerkt.’ Yoshi dronk zijn theekom leeg, diep in gedachten. Het maanlicht wierp vreemde schaduwen. De oude man verbrak de stilte. ‘Uw bad is gereed, sire, en u zult wel trek hebben. Alles staat klaar.’


    ‘Dank je, maar de nacht is zo mooi dat ik onmiddellijk doorreis. Er moet veel worden gedaan op de Draketand! Kapitein!’ Vlug verzamelde iedereen zich weer. Koiko en haar dienstmaagd trokken haastig weer hun reiskleding aan en ze trok zich weer terug in haar palankijn. Met gepaste eerbied deden de buigende Inejin en zijn dienaressen en bedienden hun gast uitgeleide. ‘Wat doen we met al het eten dat we hebben bereid?’ vroeg zijn vrouw, een kleine vrouw met een rond gezicht die eveneens uit een familie van samoerai afkomstig was. Ze had het aarzelend uitgesproken, maar ze had voor de vele delicatessen die ze in allerijl maar naar behoren had ingekocht, hoge prijzen moeten betalen. In totaal meer dan hun winst over drie maanden voor deze ene maaltijd. ‘We eten het zelf op.’ Inejin keek de door het slapende dorp dravende stoet na tot er niets meer van was te zien. ‘Het was echter goed hem te zien, een grote eer.’


    ‘Ja,’ zei ze en volgde hem plichtsgetrouw naar binnen. Het was inderdaad een zachte, heldere nacht, met genoeg maanlicht om hen bij te lichten. Voorbij het dorp kronkelde de onverharde weg zich door de bossen verder naar het noorden. Om de paar ri bereikten ze een volgend dorpje, in dit landschap dat Yoshi al in zijn jeugd terdege had verkend. Het was stil - niemand reisde in het holst van de nacht, behalve rovers, ronin of hoge edelen met een flink escorte. Ze staken een beek over. Het landschap was hier vlakker. Aan de overkant hield hij halt en liet de voorhoede bij zich komen. ‘Sire?’ vroeg de kapitein. Tot hun toenemende opwinding draaide Yoshi zich om in het zadel en wees naar het zuidoosten, terug naar de kust. ‘Ik verander mijn plan,’ zei hij, alsof het een plotselinge koerswijziging betrof, in plaats van iets waarop hij al dagen en dagen had zitten broeden. ‘We gaan nu die richting uit, naar de Tokaidō, maar we snijden de eerste drie controleposten af en zorgen dat we kort na de dageraad terug zijn op de weg.’ Niemand hoefde te vragen wat hun bestemming was. ‘Geforceerd tempo, sire?’


    ‘Ja. Er wordt niet meer Hij kon echter nergens pottenkijkers ontdekken. ‘Waar is de poet?’ vroeg hij nors. ‘Het geld, verdomme, de mexen!’ Hiraga stak zijn hand in de zak van zijn kiel .Alles voelde even ongemakkelijk en uitheems aan en hij had de kleren speciaal voor vandaag gekocht. In zijn hand blonken drie Mexicaanse dollars. ‘Revor’ver, arstubrieft.’ Ongeduldig liet de zeeman zijn hand in zijn hemd verdwijnen en haalde de Colt eronder vandaan. ‘Je krijgt hem zodra ik de poet krijg.’


    ‘Kogers, arstubrieft.’ Een smerige lap uit de broekzak van de man bleek een stuk of tien patronen te bevatten. ‘Een koop is een koop en als ik mijn woord geef, geef ik het.’ De zeeman stak zijn hand uit naar het geld, maar voordat hij het kon nemen, ging Hiraga’s hand dicht. ‘Niet gestor’en, ja?’


    ‘Natuurlijk is het niet gejat! Kom op, in jezusnaam!’ Hiraga opende zijn hand. De munten uit zijn hand gegrist en zorgvuldig bekeken. De man wilde er zeker van zijn dat ze niet waren vervalst of ‘gesnoeid’. Al die tijd bleven zijn ogen schichtig in beweging. Pas toen hij tevreden was, reikte hij de Colt en de patronen over en stond op. ‘Laat je er niet mee betrappen, maatje, anders hangen ze je. Want natuurlijk is hij gejat.’ Grinnikend haastte hij zich weg, als de rat waarop hij leek. Hiraga liep enigszins gebogen, toen hij terugging naar de betrekkelijke veiligheid van het Japanse dorp, waar het alleen veilig was zolang het uitvaagsel en de drinkebroers er niet huishielden. Er was geen politie, noch werd er door soldaten gepatrouilleerd om de dorpelingen te beschermen. Zo nu en dan kwam er alleen een detachement soldaten of matrozen door de hoofdstraat, en die mannen kozen zelden de kant van de dorpelingen als er moeilijkheden waren. Hiraga had veel dagen nodig gehad om de koop te regelen en uiteraard had hij het zonder hulp van Tyrer moeten doen. Niemand in de Yoshiwara bezat een pistool of revolver. Raiko had plagend gezegd: ‘Alleen de gai-jin bezitten die, Hiraga-san, het spijt me. Voor een beschaafd persoon is het levensgevaarlijk om met zo’n ding te worden betrapt.’ Akimoto had grijnzend gezegd: ‘Als mijn neef er een wil, zorg dan dat hij er een krijgt, Raiko! Jij kunt alles, neh! En bij wijze van vergoeding ga ik met je naar bed zonder dat je ervoor moet betalen...’ En lachend had hij zich gebukt, toen ze hem giechelend een kussen naar het hoofd gooide. Raiko had daarna gezegd, zichzelf koelte toewuivend met haar waaier: ‘Ah, Hiraga-san, het spijt me, ik smeek u deze ondeugende man weg te sturen: twee van mijn meisjes hebben al een dag vrij gevraagd om hun yin te laten bijkomen van de stormaanvallen van zijn yang...’ En toen ze alleen waren, had Akimoto ernstig gezegd: ‘Misschien zou je van gedachten moeten veranderen, wat die revolver betreft. Ik zou het maar vergeten. Laat mij proberen Ori over te halen ons hier te ontmoeten.’ Hiraga had het hoofd geschud, blij met het gezelschap van zijn goedmoedige neef. ‘Ori heeft een vuurwapen en hij zal het gebruiken zodra hij een van ons ziet. Ik heb al het mogelijke geprobeerd om hem uit Drunk Town weg te krijgen, maar zonder succes. Als ik hem vanuit een hinderlaag neerschiet met een vuurwapen, zal het lijken alsof een gai-jin het heeft gedaan. Vroeg of laat zal hij proberen weer bij die gai-jin-vrouw te komen, en dan is het voor mij hier afgelopen.’


    ‘Misschien wordt hij moe van het wachten. Iedere man in het dorp heeft bevel naar hem uit te kijken en niemand moet het wagen hem vanuit zee naar binnen te smokkelen.’


    ‘Wie waagt het een dorpeling te vertrouwen?’ Akimoto had ernstig gezegd: ‘Laat mij het doen, als je al aan een vuurwapen weet te komen.’ Akimoto was veel groter dan Hiraga, die hij bij zijn aankomst in Yokohama niet had herkend. Ook hij had zijn samoerai-knot laten afknippen. Uiteindelijk had Hiraga op het strand de zeeman met het spitse gezicht aangesproken. Hij had zich voorgedaan als een Chinese handelaar uit Hongkong en was tot een akkoord gekomen, maar op voorwaarde dat het vuurwapen niet zou worden gestolen. Maar natuurlijk zou het worden gestolen. Akimoto wachtte nu op hem in een huisje in een achterafsteeg dat ze per maand hadden gehuurd. ‘Eee, neef, neem me alsjeblieft niet kwalijk,’ zei hij lachend, ‘ik hoef je niet te vragen hoe je eraan komt, maar je ziet er wel heel raar uit in deze kleren. Als onze shishi-kameraden je zo zouden zien...’ Schouderophalend antwoordde Hiraga: ‘Op deze manier zien ze me aan voor een van de koelies van de gai-jin, die overal vandaan komen. In Drunk Town zie je massa’s gai-jin en koelies dit soort kleding dragen.’ Hij ging wat gemakkelijker zitten, want de broek knelde hem in het kruis. ‘Ik begrijp niet hoe ze altijd zulke zware kleding, knellende broeken en strakzittende jassen kunnen verdragen - en als het warm weer is, eeee, het is niet om uit te houden!’ Onder het spreken bestudeerde hij de werking van de Colt, keurde het gewicht en richtte het een paar keer. ‘Hij is loodzwaar.’


    ‘Saké? ‘Dank je, en daarna wil ik tot zonsondergang slapen.’ Hij laadde de revolver, dronk een paar kommen saké en ging liggen, tevreden over zichzelf. Zijn ogen gingen dicht en hij begon te mediteren. Toen hij zijn geest had verstild, liet hij zichzelf wegzweven. Binnen enkele seconden was hij diep in slaap. Tegens zonsondergang werd hij wakker. Akimoto hield nog steeds de wacht. Hij keek door het kleine raam naar buiten. ‘Vannacht geen onweer of regen,’ zei Hiraga. Toen nam hij een sjaal en wikkelde die omzijn hoofd, zoals hij sommige arme gai-jin en matrozen had zien doen. Plotseling sloeg Akimoto de schrik om het hart. ‘En wat nu?’


    ‘Nu,’ zei hij, de revolver onder zijn gordel verbergend, ‘ga ik op zoek naar Ori. Als ik niet terugkom, moet jij hem doden.’ De meeste dorpelingen op straat herkenden hem niet en de paar die hem wel herkenden bogen, zoals hun was gezegd, nerveus als voor een gai-jin-koopman, en niet als voor een samoerai. In de ogen van de meeste gai-jin zag hij eruit als gewoon een Euraziatische of Chinese handelaar uit Hongkong, Shanghai of Manila, en verrieden de kwaliteit van zijn kleding en zijn houding zijn status en mate van welstand: ‘Maar vergeet nooit, Nakama-san,’ had Tyrer keer op keer tegen hem gezegd, ‘dat dure kleding je niet tegen beledigingen en zelfs klappen van het uitvaagsel kan beschermen als jij je in je eentje in Drunk Town of weet ik veel waar waagt.’ De eerste keer dat hij op zoek was gegaan naar Ori, zodra de shoya hem had verteld dat Ori zijn bevel om naar Kyöto te gaan niet had opgevolgd, was hij in de kleren die Tyrer hem had gegeven Drunk Town binnengestormd. Vrijwel meteen was hij daar in een hoek gedreven door een groep ruige dronken kerels die hem hadden omsingeld en hem hadden bespot en luidkeels verwenst. Toen ze handtastelijk waren geworden, had hij het alleen aan zijn vaardigheid in karate - een gevechtstechniek die de gai-jin nog niet kenden - te danken gehad dat hij er heelhuids af was gekomen. Hij was Drunk Town woedend ontvlucht, met achterlating van twee schedelfracturen en een man met een gebroken been. ‘Zoek uit waar Ori-san zich precies ophoudt, meteen!’ had hij tegen de shoya gezegd. ‘Ik wil weten wat hij uitvoert en waar hij woont!’ De volgende avond had de shoya een ruwe schets voor hem getekend. ‘Het huis is hier, op deze hoek met uitzicht op zee, bij een kade. Het is een slaap- en drinkhuis voor lage personen. Ori-san huurt er een kamer en er is me verteld dat hij het dubbele betaalt. Een ongure gelegenheid, Hiraga-san, het wemelt er altijd van gespuis. U kunt er niet heen zonder een zorgvuldig plan. Is het van groot belang dat hij heen wordt gezonden?’


    ‘Ja. Uw dorp loopt groot gevaar, nu hij hier is.’


    ‘So ka!’ Twee dagen later had de shoya hem verteld dat het logement waarin Ori een kamer had genomen was uitgebrand, en dat de stoffelijke resten van drie mannen in de smeulende puinhopen waren gevonden. ‘Ik heb gehoord dat een van die drie mannen "de inboorling" was,’ zei de shoya langs zijn neus weg. ‘Jammer dat die hele stinkende wijk niet in vlammen is opgegaan, met alle gai-jin erbij.’


    ‘Ja.’ Zo was het leven weer rustig geworden. Hiraga bleef veel tijd doorbrengen met Tyrer en stelde zich tevreden met leren en onderwijzen, zich niet bewust van het enorme belang van de door hemzelf verstrekte informatie voor Tyrer, sir William en McFay. Hij had met Tyrer een halve dag doorgebracht aan boord van het Britse fregat. Die ervaring had hem geschokt en hem meer dan ooit gesterkt in zijn voornemen te ontdekken hoe het mogelijk was dat deze mensen, die hij zo verachtte, mensen van een eiland dat kleiner was dan Nippon, als hij Tyrer mocht geloven, zulke ongelooflijke machines en oorlogsschepen hadden uitgevonden en gebouwd. Hij begreep niet hoe zij in staat waren geweest om de immense rijkdommen te vergaren die nodig waren om zoveel schepen, legers en fabrieken te bezitten en alle grote zeevaartroutes en een groot deel van de gai-jin-wereld te beheersen. Die avond had hij zich bewusteloos gedronken. Zijn geest was gedesoriënteerd - het ene moment optimistisch, het volgende ten prooi aan de diepste wanhoop, nu de kern van zijn geloof in de absolute onoverwinnelijkheid van bushido en het Land van de Goden ernstig was aangetast. De meeste avonden bracht hij samen met Akimoto door in de Yoshiwara of in hun huisje in het Japanse dorp. Dan maakten ze plannen en liet hij Akimoto delen in de kennis over de gai-jin die hij had opgedaan. De ernst van zijn verontrusting hield hij echter verborgen, ook al haalde hij het net rondom Tyrer voortdurend verder aan en speelde hij een kat-en-muis-spelletje met hem:’ Ah, het spij t me, Taira-san, het moeir’ijk zijn contract voor Fujiko te maken, ver’e weken nodig zijn, Raiko hard in onder.. .hander’ing en dure contract zijn - zij hebben ver’e cr’iënts, heer’ ver’e, en spijten zo druk hebben vanavond. Maar Raiko zeggen Fujiko wachten avond na morgen op u.’ Tot Hiraga’s woede had de shoya iets meer dan twee weken geleden ontdekt dat Ori niet in de brand was omgekomen: ‘... en het spijt me zeer, Hiraga-san, maar ik heb gehoord dat Ori-san plotseling rijk is geworden en geld uitgeeft alsof hij een daimyō is. Hij heeft nu meerdere kamers in een ander slaap- en drinkhuis gehuurd.’


    ‘Ori? Rijk als een daimyō? Hoe kan dat?’


    ‘Het spijt me, maar ik weet het niet, sire.’


    ‘Je weet echter wel waar dit nieuwe logement is?’


    ‘Ja, sire, hier is de plattegrond, het spijt me dat -’


    ‘Geeft niet,’ had Hiraga ziedend van woede gezegd. ‘Rook hem vannacht maar opnieuw uit.’


    ‘Het spijt me, Hiraga-san, maar dat is niet meer zo eenvoudig.’ Uiterlijk gedroeg de shoya zich boetvaardig, maar vanbinnen was hij even woedend als Hiraga, omdat zijn eerste, rechtstreekse oplossing voor het probleem van de ontspoorde ronin niet tot het resultaat had geleid waarvoor hij had betaald. ‘Het is niet meer gemakkelijk, want dat huis staat apart van alle andere en het schijnt dat hij nu lijfwachten heeft - gai-jin-lijfwachten!’ IJzig had Hiraga zich bezonnen op de consequenties. Via een dorpeling die vis verkocht in Drunk Town had hij Ori een honingzoete brief gestuurd, waarin hij had geschreven hoezeer het hem verheugde dat Ori nog leefde en niet was omgekomen in die afschuwelijke brand, zoals hij had gevreesd, en ook dat het hem goed ging en dat ze elkaar die avond in de Yoshiwara konden ontmoeten, omdat ook Akimoto zeer belangrijke shishi-aangelegenheden met hem wilde bespreken. Ori had de brief onmiddellijk beantwoord: ‘Niet in de Yoshiwara of waar ook, niet voordat ons sonno-joi-plan uitgevoerd, de gai-jin-vrouw dood en de hele Nederzetting in de as is gelegd. Als jij of Akimoto of iedere andere verrader onder de shishi vóór die tijd hierheen komt, zal hij worden neergeschoten.’ Akimoto had gezegd: ‘Hij weet dus dat die brand geen ongeluk is geweest.’


    ‘Allicht. Hoe komt hij aan dat geld?’


    ‘Dat kan alleen door middel van diefstal, neh?’ Andere boodschappen leverden alleen hetzelfde antwoord op. Een plan om Ori te vergiftigen, was eveneens mislukt. Daarom had Hiraga nu de revolver gekocht en een plan gemaakt. Deze avond was de ideale gelegenheid. Bij het licht van de laatste zonnestralen stak hij No Man’s Land over en wandelde door de smerige straten, die bezaaid waren met gevaarlijke kuilen en gaten. De paar mannen die hem passeerden, keurden hem nauwelijks een blik waardig, hoewel ze hem onder grove verwensingen toeriepen uit de weg te gaan.


    ***


    Op goed geluk deed Ori een greep in de kleine geldzak op het tafeltje naast het bed en nam er een munt uit. Het was een gesnoeide mex, die nog maar de helft van de normale waarde had. Hoewel het vijf keer de overeengekomen prijs was, gaf hij de munt aan de naakte vrouw. Haar ogen begonnen te glinsteren en ze boog het hoofd en zei mompelend hoe dankbaar ze was, steeds opnieuw. ‘Je bent een echte heer, schat.’ Verstrooid keek hij toe toen ze zich in haar haveloze oude jurk wrong, zich verbazend over zijn verblijf hier en walgend van alles om hem heen -de kamer, het bed, het morsige logement en het bleke, broodmagere lijf van de gai-jin-vrouw met haar platte billen. Hij had zich verbeeld dat die het gekmakende vuur in zijn binnenste zouden doven, maar hadden zijn begeerte alleen maar verhevigd, want ze was niet te vergelijken met haar. De vrouw schonk al geen aandacht meer aan hem. Zij had haar werk gedaan, behalve dan het gebruikelijke bedankje en de leugen over zijn ‘prestaties’, hoewel ze in zijn geval niet hoefde te liegen, want wat hij aan formaat miste, was meer dan goed gemaakt door zijn kracht en viriliteit. Nu had ze nog maar één gedachte: weg hier, en zorgen dat ze haar nieuwe rijkdom in veiligheid bracht. Haar jurk hing aan bandjes over haar magere naakte schouders en sleepte over het tot op de draad versleten vloerkleed, zodat de ruwe houten vloerplanken er gedeeltelijk door werden bedekt. Een gescheurde onderrok, geen slip. Sluik, bruinachtig haar en veel rouge. Ze zag eruit als een vrouw van veertig, maar was net negentien. Ze was in Hongkong geboren, maar had haar ouders nooit gekend en had al vanaf haar vroegste jeugd door de straten gezworven. Haar pleegmoeder had haar acht jaar geleden aan een Wanchai-huis verkocht. ‘Moet ik morgen terugkomen? Morgen?’ Schouderophalend gebaarde hij naar de deur. Zijn gewonde arm was genezen en zo goed als hij ooit nog zou worden. De oude kracht zou er nooit meer in terugkeren en hij zou zijn zwaard lang niet zo snel meer kunnen hanteren, maargoed genoeg om opgewassen te zijn tegen een middelmatige zwaardvechter en ook goed genoeg om een vuurwapen te kunnen hanteren. Zijn derringer lag op het tafeltje, altijd binnen handbereik. De vrouw forceerde een lachje en trok zich terug, nog steeds dankbetuigingen prevelend, blij dat ze eraf was gekomen zonder te zijn afgetuigd of de grove praktijken te hebben moeten verduren waarvoor ze bang was geweest. ‘Maak je geen zorgen, Gerty,’ had de hoerenmadam tegen haar gezegd, ‘die Chinezen zijn net als andere kerels, alleen soms een beetje kieskeurig, maar deze lamstraal is rijk, dus geef ‘m wat-ie verlangt en doe het snel.’ Ze had weinig extra hoeven doen, behalve zijn fanatieke stoten stoïcijns verduren, waarbij ze plichtmatig had gekreund om hem het idee te geven dat ze ervan genoot. ‘Nou, nogmaals bedankt, schat.’ Ze verdween, de mex verborgen in het smerige lijfje dat nauwelijks haar platte borsten bedekte, een ander muntstuk, twintig keer zo weinig waard, in haar hand. Op de overloop werd ze opgewacht door Timee, een ruwe Euraziatische zeebonk met voornamelijk Chinees bloed in zijn aderen. Hij deed de deur dicht en greep haar beet. ‘Hou je waffel, pokkehoer,’ siste hij, terwijl hij haar hand openwrikte om haar de munt af te nemen. Hij begon haar in het Chinees en deels in kelig Engels uit te vloeken en zei: ‘Ayeeyah, waarom heb je het die lamstraal niet beter naar de zin gemaakt?’ Toen sloeg hij haar hard in het gezicht en haastte ze zich half struikelend de trap af, maar toen ze zich veilig wist, draaide ze zich om en vloekte hem nog venijniger uit dan hij haar. ‘En denk erom, ik zal dit aan Ma Fortheringill vertellen, die zal je mores leren!’ Timee spuwde haar achterna, klopte aan en opende de deur. ‘Musume goed, maat, alzelfde, heya?’ vroeg hij plompverloren. Ori zat aan een oude tafel bij het raam. Hij droeg een ruw hemd en een korte broek, zodat zijn benen en voeten onbedekt waren. Het korte dolkzwaard bevond zich in de schede aan zijn gordel. De geldzak lag op tafel en hij zag de samengeknepen oogjes naar de zak staren. Zorgeloos nam hij er een tweede mex uit en wierp die de man toe. De breedgeschouderde Timee ving de munt behendig op, raakte zijn voorhoofd aan en begon te grijnzen, zodat de weinige gele, gebroken tanden die hij nog over had zichtbaar werden. ‘Dankie, maat. Vreten?’ Hij wreef over zijn bolle buik. ‘Vreten, wakarimasu ka?’ Ze communiceerden door middel van gebarentaal en een beetje pidgin-Engels, en hij was Ori’s voornaamste lijfwacht. In de kroeg beneden hield een tweede lijfwacht een oogje in het zeil en in de steeg buiten hield een derde de wacht. ‘Nee,’ zei Ori, met een korte hoofdbeweging. Hij sprak een van de woorden uit die hij inmiddels had geleerd: ‘Bier-uh,’ en wuifde Timee de kamer uit. Toen hij alleen was, staarde hij lusteloos naar buiten. De ruit was gebarsten, zat onder de vliegenpoepjes en miste een hoek. Door die kleine opening had hij uitzicht op een al even smoezelig en armoedig logement aan de overkant van de steeg, op slechts drie meter afstand. De atmosfeer in de kamer was muf en zijn huid voelde vies aan. Ori kreeg kippenvel bij de gedachte aan het transpirerende lichaam van de vrouw waarmee hij zo nauw in aanraking was geweest, zonder kans op een beschaafd Japans bad achteraf, zoals hij in het dorp gemakkelijk had kunnen krijgen, op slechts een paar honderd meter afstand, aan de andere kant van No Man’s Land. Maar als je dat doet, riskeer je Hiraga en zijn spionnen, die gegarandeerd voor je op de loer liggen, dacht hij. Hiraga, Akimoto en alle dorpelingen, die gekruisigd zouden moeten worden als ordinaire misdadigers omdat ze proberen mijn grootse plan te verhinderen. Uitvaagsel! Allemaal! Ze hebben het gewaagd te proberen mij te laten omkomen in een brand, en daarna hebben ze geprobeerd mij vergiftigde vis te laten eten -eeee, karma dat de kat die vis van mijn bord stal voordat ik hem kon tegenhouden, zodat hij een paar seconden later kokhalzend is gestorven, in plaats van ikzelf. Sindsdien had hij steeds zo weinig mogelijk gegeten, en alleen rijst die hij eigenhandig in een pot boven het vuur had gekookt, samen met wat gestoofd vlees of gestoofde vis die voor andere pensiongasten en klanten van de kroeg was klaargemaakt. Bovendien liet hij alles in zijn bijzijn eerst door Timee proeven, bij wijze van extra voorzorgsmaatregel. Het eten is slecht, dit huis een verschrikking, die vrouw walgelijk. En ik hou dit nog maar een paar dagen vol voordat ik gek word. Bij die gedachte keek hij weer naar de geldzak. In de nacht van de brand in dat andere logement had hij in een kleine, smerig alkoof achter de kroeg liggen slapen, een ‘voorrecht’ waarvoor hij zijn laatste geld had uitgegeven. Lang voordat de andere pensiongasten in het logement wakker waren geworden, had zijn gevoel voor gevaar, dat uiterst verfijnd was geworden als gevolg van een reeks branden die hij vanaf zijn vroegste jeugd had meegemaakt, hem plotseling wakker laten schrikken. Hij had de vlammen al aan de houten trap boven zijn hoofd zien vreten en in de verlaten gelagkamer een tweede kruik olie met een brandende reep stof in de hals naar binnen zien vliegen. Een hysterisch blaffende hond was de trap afgedenderd, waarna het dier, samen met de twee al even verwoed naar een uitweg zoekende katten, wild door de gelagkamer was gerend en de ene fles sterke drank na de andere op de stenen vloer kapot had gegooid, zodat het vuur nog verder was aangewakkerd. Op de bovenverdieping was een enorm kabaal ontstaan en luid vloekende of schreeuwende mannen waren in paniek over de trap naar beneden gestormd, en ze hadden tussen de vlammen door moeten rennen om de straat te bereiken. Plotseling had de hele trap in lichterlaaie gestaan en was een steekvlam langs de gortdroge houten muren en de trapleuning in het trapgat opgelaaid. In de gelagkamer was een verzengende hitte ontstaan toen de door het vuur gegenereerde wind de vlammen aanwakkerde tot een alles-vernietigend inferno. De zijkanten van de voordeur waren fel begonnen te branden en het was bijna onmogelijk geworden nog door de voordeur weg te komen. Nog meer mannen waren schreeuwend en tierend hals over kop de trap af komen stormen, en in hun paniek waren ze op hun tocht door de vlammen over elkaar gestruikeld, tot nog grotere spoed aangemaand doordat de kleding die ze haastig hadden aangeschoten al gedeeltelijk in brand was geraakt. Er waren slechts enkele minuten verstreken na het stichten van de brand, maar toen al was het een uitslaande brand geweest, en het pand niet meer te redden. Ori had zich teruggetrokken in het kleine kamertje. Hij had veel ervaring met branden en wist precies wat hem te doen stond: hij was languit op de vloer gaan liggen, onder de opbollende, verstikkende rook en had een in bier gedrenkte doek tegen zijn mond gedrukt. Al toen hij in het kamertje was gaan slapen, was hij zoals altijd eerst op zoek gegaan naar mogelijke vluchtwegen. Als je veilig wilde zijn, moest je weigeren in paniek te raken, wist hij. Aan de andere kant van de gelagkamer, ver weg van de brandende trap, bevond zich een klein, met een luik afgesloten venster dat uitkwam in de poort aan de achterzijde van het logement. Hij stond al op het punt ervandoor te gaan toen hij de dikke logementbaas, in nachthemd en met een slaapmuts met kwast op het hoofd, op de trap om voorrang zag vechten met andere doodsbange mannen, een ijzeren geldkist onder de arm. Met geweld duwde hij een andere man die hem voor de voeten liep de vlammen in, waarna dezelfde vlammen de kroegbaas veranderden in een brullende fakkel en hij met twee andere luid schreeuwende mannen door de brandende trap zakte, zodat degenen die nog boven waren niet meer weg konden komen. De geldkist was hem uit de machteloze handen gevallen en kletterend op de stenen vloer beland. Op dat moment was een zwaarverbrande man wankelend uit het vuur te voorschijn gekomen, op weg naar de voordeur. De hoog oplaaiende vlammen hadden de kroegbaas en twee andere mannen verteerd en waren al gretig op weg naar de geldkist. Zonder aarzelen was Ori de vlammen ingerend, had de kist weggegrist en was in volle vaart naar het venster gerend, waar hij met gemak door de verrotte houten luiken was gesprongen. Zodra hij veilig en wel in de poort achter het brandende pand in de frisse lucht stond, was hij gebukt naar de schutting gerend. Hij was eroverheen geklommen en had zich in gebogen houding een weg gezocht door het vuil en het onkruid van No Man’s Land totdat hij de verwaarloosde put had bereikt. Hijgend had hij zich omgedraaid om te kijken. De vlammen uit het logement waren metershoog opgeschoten. Rondom het brandende pand wemelde het van schreeuwende en vloekende mannen. Uit een raam op de bovenverdieping had hij twee mannen zien springen. Andere mannen hielden de aangrenzende panden nat met emmers water en schreeuwden om hulp bij hun bluspogingen. Niemand had hem opgemerkt. Ori had een gebroken koevoet gevonden en onder dekking van het kabaal het deksel van de geldkist opengewrikt, zonder zich iets aan te trekken van de zwermen muskieten en andere nachtelijke insekten. Bij het zien van de schat in de kist was het hart hem in de keel gaan kloppen. Haastig had hij twee zakken munten in de zak van zijn broek gepropt, en een derde in zijn grove kiel. De resterende twaalf geldzakken had hij zorgvuldig begraven. Met de geldkist had hij hetzelfde gedaan, maar op een andere plaats. De volgende morgen had hij door Drunk Town gezworven tot hij een vrijstaand logement had gevonden, op ruime afstand van het uitgebrande pand. Tien mexen in de hand van de eigenaar, plus het kennelijke gewicht van de geldzak waaruit ze afkomstig waren, hadden hem verzekerd van een prompte bediening, en van een grote kamer die hij zelf had kunnen uitkiezen. De waard, een man met diepliggende, lichtblauwe ogen - precies als de hare, had hij gedacht, met een plotseling verlangen in zijn lendenen -had tegen hem gezegd, wijzend naar de zak: ‘Als je met al dat geld blijft rondlopen, jonge snuiter, springen ze je vroeg of laat op je nek.’ Die woorden had Ori niet begrepen. Wat de man bedoelde, werd al spoedig duidelijk, toen hij met Timee aan was komen zetten. Ori had toen begrepen dat hij hier of op straat veilig zou zijn zolang de kroegbaas en Timee goed werden betaald, en dat zijn kamer voor iedereen verboden terrein zou zijn, ook als hij er niet was. Bij wijze van levensverzekering - Ori wist maar al te goed hoeveel risico hij liep als hij zich aan deze kerels toevertrouwde - had hij het tweetal duidelijk gemaakt dat de twee geldzakken slechts een klein deel van zijn rijkdommen waren, en dat de rest veilig in het dorp werd bewaard. Ook had hij hun aan het verstand gebracht dat hij bereid was hen ruim te belonen voor hun bescherming en alles wat hij verder nodig mocht hebben. ‘Oké, jij bent de baas. Je hoeft maar te kikken en we zorgen ervoor. Ik heet Bonzer en kom uit Australië.’ Zoals vrijwel iedereen in Drunk Town krabde hij zich voortdurend vanwege de jeuk die luizen en vlooien hem bezorgden. En hij stonk en had nog maar een paar stompjes gele tanden in zijn mond. ‘ "Baas"? Dat betekent Ichiban! Nummer één! Wakarimasu ka?’


    ‘Hai, domo.’ De deur ging open en zijn gedachtepatroon werd verstoord. Timee kwam hem een grote kroes bier brengen. ‘Zo baas, nou ga ik zelf eten.’ Hij hoestte. ‘Vreten! Bikkesement - wakarimasu ka?’ ‘Hai.’ Het bier leste Ori’s dorst, maar het bracht zijn geest niet tot rust en de kwaliteit ervan was niet te vergelijken met die van het bier in het dorp. Of die van het bier dat thuis in Satsuma werd gebrouwen, of die van het bier dat in de Yoshiwara werd geschonken, of in de Herberg van de Middernachtbloesems in Kanagawa of waar ook. Ik ben bezig gek te worden, dacht hij verbijsterd. Die gai-jin-hoer met haar paddebuikhuid en haar visstank was erger dan de lelijkste ouwe tang die ik ooit heb gehad, en desondanks heb ik de Regen en de Wolken twee keer ervaren en verlangde naar meer. Wat hebben die vrouwen toch? Komt het door hun blauwe ogen en blonde schaamhaar? Wat dat betrof, verschilde de hoer niet veel van haar, ook al was ze op alle andere punten niet met haar te vergelijken. Onbewust speelden zijn vingers met het kruisje dat hij halfverborgen om zijn nek droeg. Zijn lippen krulden zich tot een grijnslach. In de tunnel had hij Hiraga om de tuin geleid. Het stukje metaal dat hij had weggegooid, was zijn laatste gouden oban geweest. Ik ben blij dat ik haar kruisje heb gehouden, het herinnert me voortdurend aan die nacht. En ook op andere manieren blijkt het heel nuttig te zijn, want die stomme gai-jin denken allemaal dat ik een christen ben. Maar wat hebben hun vrouwen over zich dat mij tot waanzin drijft? Het is karma, hield hij zichzelf resoluut voor. Karma dat er geen antwoord op die vraag kan worden gegeven, nooit... behalve wanneer ik haar verder zend. De gedachte aan haar hals tussen zijn handen, zijn lid diep in haar, maakte dat hij kippenvel kreeg en opnieuw de begeerte in zijn lendenen voelde oplaaien, alsof het andere niet was gebeurd. Eens te meer begon de kamer om hem heen te draaien en kreeg hij een gevoel alsof de muren op het punt stonden hem te verbrijzelen. Hij liet zijn voeten naar de vloer zakken, stak de derringer in zijn zak, schoot een leren jekker aan en ging naar beneden. ‘Baas?’ Timee begon te hoesten en stond op, bereid zijn bord met rijst en gekruid vlees in de steek te laten om hem te vergezellen, maar hij maakte een afwerend gebaar naar Timee en de andere man, hen beduidend dat ze zijn kamer boven moesten bewaken. Toen liep hij naar buiten.


    ***


    Hiraga merkte hem ogenblikkelijk op. Hij zat aan de overkant van de drukke, onverharde straat op een bank voor een haveloze kroeg. Voor hem stond een onaangeroerde kruik bier en hij was aan alle kanten omringd door luidruchtige mannen die dronken, met elkaar stonden te praten of stomdronken op een van de banken lagen. En anders waren ze door de straat op weg naar hun logement of slaapbarak, favoriete kroeg of goktenten die hier bij bosjes te zien waren, in een achterbuurt die even armoedig of zelfs nog armoediger was dan waar ook in Londen. Het was een ware smeltkroes van arbeiders met Europese, Aziatische en Euraziatische trekken, gewapend met op zijn minst een dolk en net zo gekleed als hijzelf... Ze hadden een lange werkdag achter de rug, in dienst van zeilmakers en handelaren in scheepsbenodigdheden. En anders werkten ze als monteur bij een machinewerkplaats, een nieuw beroep, of bij een van die tientallen andere ondernemers die hun brood verdienden met het leveren van goederen en diensten aan schepen. Naast bedelaars en dronkaards waren er de bakkers, slagers, bierbrouwers en woekeraars die dit deel van Yokohama in stand hielden en ervan leefden - een deel dat volkomen losstond van het Japanse dorp, of van ‘Nob Town’ of ‘Kouwekakstad’, zoals ze het deel noemden waarin de handelaren waren gevestigd. ‘In Drunk Town,’ zo had Tyrer Hiraga uitgelegd, ‘wonen pakweg honderdvijftig zielen, voor het merendeel mensen die een zwervend bestaan leiden. Ze kennen maar weinig regels. Het is daar ieder voor zich, maar wee degene die op stelen wordt betrapt! Dan heb je meteen een opstootje en wordt hij door de menigte halfdood geslagen. Ze erkennen geen enkele wet, behalve de macht van de leger- of marinepatrouilles die op zoek zijn naar deserteurs of gedrosten, of die eenvoudig proberen de vrede tussen beide krijgsmachtonderdelen te bewaren, een eind maken aan knokpartijen en opstandjes in de kiem smoren. De kroegen waar bier en gin worden geschonken - gin is rotzooi die je je leven kan kosten als je er niet voorzichtig mee omspringt - blijven open zolang er nog klanten zijn, net als de gokhuizen. Probeer die niet uit en blijf ook weg uit het bordeel van Ma Fortheringill, ze kan Japanners niet uitstaan, vanwege de Yoshiwara, die voor ons een geschenk uit de hemel is. Aan het uiteinde, bij de Zuidpoort, opzij van Hog Lane, ligt het ergste deel van Drunk Town. Ik ben er nooit geweest en ook jij doet er verstandig aan daar weg te blijven. Daar wonen de armsten en degenen die ongeneeslijk ziek zijn en toch nog proberen hun leven te rekken. Bedelaars, opiumschuivers, mannelijke hoeren, ziekten... En verder vind je er het slachthuis en de begraafplaats. En het is er vergeven van de ratten.’ Het weinige wat Hiraga ervan had begrepen, had hem gestijfd in de wens om alles met eigen ogen te gaan bekijken. Vanavond was hij daartoe voor het eerst in de gelegenheid. Afgezien van een paar achteloos geuite vloeken, die voor iedereen bestemd konden zijn, viel niemand hem lastig toen hij Ori begon te volgen. Er was nog net genoeg licht aan de donker wordende hemel om hem te kunnen zien. Zijn prooi was op weg naar het strand, ogenschijnlijk doelloos en zonder een van de lijfwachten voor wie de shoya hem had gewaarschuwd. Zijn opwinding nam toe. De revolver in zijn zak voelde geruststellend aan. Zijn vingers snakten ernaar de kolf te omklemmen en de trekker over te halen om aan dit gevaar voor zijn toekomst hier voorgoed een eind te maken en dan volgens zijn zorgvuldig beraamde plan door No Man’s Land of via het strand terug te gaan naar het Britse gezantschap. Ze naderden nu het kleine, kale plein tussen de promenade en het strand, waar de beste kroegen, eethuizen en logementen met elkaar wedijverden om de klandizie. Dit was het verste uiteinde van de Nederzetting, het smalste deel, ingeklemd tussen de zee en de palissade rondom het geheel. Net als bij de Noordpoort was de palissade sterk en hoog en zette zij zich voort tot in de branding. De enige opening erin was de gebarricadeerde Zuidpoort. Er heerste een grote drukte op het plein. Voornamelijk Britse soldaten, matrozen en mannen van de koopvaardij, met hier en daar enkele Fransen, Amerikanen en Russen. En de mensen uit de wijk zelf. Ori zocht zich een weg door de drukte en pas toen hij de rand van de promenade had bereikt, bleef hij staan. Hij staarde naar de zwarte, vettig ogende zee, met golven van een meter hoog. In het noorden, ongeveer een kilometer verder, zag hij de lichten achter de ramen van de factorijen een voor een aangaan, ook in het Franse gezantschap en op de bovenverdieping van het Struan Building, dat samen met het gebouw van Brock and Sons de hele havenwijk domineerde. Vanavond? Moet ik het vanavond proberen? Zijn benen begonnen hem die richting uit te dragen. Plotseling naderde hem een dof gerommel en een geluid dat veel weg had van een vlak onder zijn voeten voorbij denderende exprestrein. De aarde begon te golven en net als alle andere mensen op het plein begon hij te wankelen, plotseling misselijk, en liet hij zich op handen en knieën zakken, zich krampachtig vastklampend aan de schokkende, rijzende aarde, die weer daalde en daarna tot rust kwam. Er ontstond een stilte die een luid protest naar de hemel leek te schreeuwen. Hier en daar een paar snikken en verwensingen of kreten, waaraan op slag een eind kwam toen ze door een volgende aardschok werden overvallen. Weer leek de aarde te steigeren, zij het minder hevig dan eerst, maar altijd nog hevig genoeg. Dakpannen kletterden van de daken. Weer die bijna tastbare stilte - de mensen stil, de zeemeeuwen stil, de dieren stil. De aarde wachtte, alles en iedereen wachtte, plat op de grond, biddend en vloekend. Het wachten duurde voort. ‘Is het voorbij, in hemelsnaam?’ riep iemand. ‘Ja...’


    ‘Nee...’


    ‘Wacht, ik denk -’ Opnieuw een zwaar gerommel. Gegil van angst. De aarde kronkelde en krijste en werd weer stil. Verscheidene hutten stortten in. Geroep om hulp. Niemand verroerde zich. Opnieuw hield alles en iedereen de adem in. In afwachting... Gekreun, gebeden en gejammer, smeekbeden en verwensingen, in afwachting van de volgende schok, de gróte beving. Er kwam echter niets meer. Nog niet. De ogenblikken rekten zich uit tot een eeuwigheid van wachten. Toen voelde Ori intuïtief dat het voorbij was en stond hij op, als eerste op het plein. Zijn hart juichte dat hij deze keer nog niet de dood had gevonden; dat hij nog leefde en ongedeerd was en veilig was herboren. Instinctief was hij echter klaar voor het volgende gevaar, gereed om te vluchten voor de branden die gewoonlijk na een aardbeving ontstonden en eigenlijk het grootste gevaar vormden. Iedere aardbeving was voor sommigen een wrekende Nemesis. Voor alle overigen was iedere aardbeving een wedergeboorte - al sinds onheuglijke tijden werd dit fenomeen door de bewoners van het Land van de Goden, dat ook het Land van Tranen werd genoemd, als zodanig beschouwd. Plotseling manifesteerde er zich in Ori’s maagstreek een eigen soort beving en had hij de gewaarwording alsof hij alsnog door de grond zakte. Aan de overzijde van het plein, boven de massa’s kokhalzende of vloekende mensen die nog op de grond lagen, rees de gestalte van Hiraga uit, die strak naar hem stond te kijken. Vijftig meter achter Hiraga was het merendeel van de samoerai-schildwachten eveneens opgestaan, en sommigen stonden nieuwsgierig naar het tweetal te kijken. Vrijwel op hetzelfde moment als dat waarop Ori had gevoeld dat de aardbeving voorbij was en was opgesprongen, hadden Hiraga en de samoerai spontaan hetzelfde gedaan en met dezelfde extatische opluchting beseft dat zij waren wedergeboren. Hiraga had echter niet beseft dat hij rechtop stond, totdat hij Ori naar hem zag staren. Zijn gezicht betrok. Meteen begon hij naar hem toe te lopen, terwijl het plein snel weer tot leven kwam, nu de mensen luidruchtig overeind kwamen en moeizaam probeerden hun evenwicht te hervinden. In blinde paniek begon Ori te rennen, maar geschrokken, boze mannen - sommigen lachten hysterisch, anderen dankten luidkeels God - versperden hem de weg, maar Hiraga ook, met kreten als: ‘Wat voer jij voor de duivel in je schild...’ of ‘Hé, wie denk jij weg te duwen, in jezusnaam...’


    ‘Hé, een verdomde Jappo...’ Totdat iemand brulde: ‘BRAND! KIJK!’ Net als alle anderen keek Ori naar het noorden. Aan het andere eind van de promenade stond een gebouw in brand. Aan de twee etages herkende hij het als het Struan Building, of misschien het gebouw ernaast. Zonder zich van iemand iets aan te trekken wrong Ori zich haastig door de mensenmassa. Hiraga ging hem na, maar juist op dat moment stortte een kroeg in en zochten de mensen om hem heen een goed heenkomen. Hij kreeg een harde duw en smakte tegen de grond. Anderen trapten op hem. Te midden van de paniek werkte hij zich overeind. Op dit deel van het plein dwaalden veel mensen doelloos rond en versperden hem de weg. Heel even ving hij glimp op van Ori, toen vloog de ruïne van de kroeg in brand en deinsde de menigte opnieuw achteruit, hem met zich mee sleurend. Toen Hiraga zijn evenwicht had hervonden, was Ori al uit zijn blikveld verdwenen, en hoe meer hij probeerde zich een weg te banen naar de plaats waar hij hem het laatst had gezien, des te verwoeder de reacties van de mensen werden. ‘Hé, verdomme, hou op met dat geduw! Weer zo’n verrekte Jappo... Geef de lamstraal een schop voor zijn...’ Tegen de tijd dat hij hen tot bedaren had gebracht en zich terugtrok om via een omweg langs de rand van het plein zijn doel te bereiken, rende Ori niet over de promenade in de richting van de brand, zoals hij had verwacht, noch probeerde hij over het strand weg te komen. Hij was plotseling verdwenen, alsof de aarde hem had verzwolgen.

  


  
    


    ***


    In het Struan Building rende Jamie McFay in het halfduister de trap op. Aan alle kanten hoorde hij waarschuwende kreten en de roep ‘Brand!’. Hij had een slingerende olielantaarn in zijn hand, en de kaarsenkroon in het trappenhuis, de enige kroonluchter die brandde, maakte nog grillige zwaaibewegingen als gevolg van de aardschokken. Hij bereikte de overloop en rende de gang door tot hij bij de deur van Struans suite was en die opensmeet. ‘Tai-pan, alles goed met je?’ Het was donker in de kamer, behoudens de onheilspellend flikkerende gloed van buitenaf, die dansende schaduwen op de vitrage veroorzaakte. Struan lag als verdoofd op de vloer, half gekleed voor het diner. Hij schudde zijn hoofd alsof hij probeerde weer helder te denken. Beide olielampen waren aan scherven gevallen en de open pit van een van de lampen, aan het zicht onttrokken door het grote bureau, sputterde op het van olie doordrenkte tapijt. ‘Ik geloof het wel,’ stamelde hij. ‘Ik moet met mijn hoofd tegen iets aan zijn gevallen toen ik van de sokken werd gegooid. Godallemachtig, Angelique!’


    ‘Wacht, laat me je even helpen...’


    ‘Ik red me wel. Ga bij haar kijken, Jamie!’ Jamie probeerde de knop van de tussendeur. Aan de binnenkant vergrendeld. Op dat moment vloog het vloerkleed in brand. Struan strompelde achteruit, vloekend van pijn, maar voordat het vuur zich kon verspreiden, had Jamie het al uitgetrapt. In zijn haast om Struan weg te helpen, sleurde hij hem ruw naar de deur. ‘O, Jezus, kijk uit, Jamie!’


    ‘Excuus, neem me niet kwalijk dat ik -’


    ‘Laat maar,’ hijgde Struan. Hij had een stekende pijn in zijn zij, een gevolg van zijn zware val. En in zijn maagstreek, waar hij geen pijn had gehad, voelde hij nu ook een kloppende pijn, naast de gebruikelijke pijn onder het genezen maar nog altijd kwaadaardig-rode litteken. ‘Waar is de brand.’


    ‘Ik weet het niet. Ik was beneden toen -’


    ‘Later. Eerst Angelique!’ Jamie stormde de gang in, waar de rook die afkomstig was uit het andere einde van de gang hem aan het hoesten bracht. Hij bonkte op haar deur en probeerde toen pas de deurknop. Ook deze deur was van binnen vergrendeld. Hij wierp zich met zijn volle gewicht tegen het hout bij de deurpost en de deur vloog open. Haar boudoir was verlaten. Een omgevallen olielamp lag op zijn zij te branden en de olie droop omlaag naar de schrijftafel. Een tweede olielamp lag in scherven op de vloer, en Jamie ontdekte ook op andere plaatsen nog meer olie. Hij doofde de brandende pit van de omgevallen lamp en rende haar slaapkamer in. Ze zat rechtop in de kussens in het hemelbed, even bleek als haar peignoir, en staarde met grote angstogen naar de zwaaiende kroonluchter, die - onwaarschijnlijk maar waar - volop brandde alsof er een feest aan de gang was. ‘Alles goed, Angelique?’


    ‘O, Jamie...’ zei ze aarzelend en alsof haar stem van ver weg kwam. ‘Ja, niets aan de hand. Ik was net even gaan liggen, voordat ik me ging kleden voor het diner, toen de hele kamer in beweging kwam... ik dacht dat ik droomde, maar toen vielen de olielampen om en... mon Dieu, het lawaai dat het gebouw maakte toen het in beweging kwam, daar ben ik nog het meest van geschrokken... O, is Malcolm...’


    ‘Ja. Ik zou me maar zo snel mogelijk aankleden, als ik jou was. Maak voort -’ Ze schrokken allebei toen de brandklok bij het nabije kantoor van de havenmeester begon te luiden. Plotseling rook ze de brandlucht en hoorde de gedempte kreten buiten. En nu pas zag ze de oranjerode gloed achter de vitrage en bracht ze hijgend uit: ‘Staan we in brand?’


    ‘Er is geen direct gevaar, maar kleed je zo snel mogelijk aan en kom naar hiernaast. Ik zal vast de grendel van de tussendeur schuiven.’ Hij haastte zich weg. Ze glipte vlug het bed uit. Onder haar peignoir droeg ze een hemdje en een directoire met lange pijpen. Haastig stapte ze in de hoepelrok die al voor haar was klaargelegd en nam een sjaal in handen. ‘Ze mankeert niets, tai-pan,’ hoorde ze Jamie zeggen, toen hij de tussendeur opende. ‘Ze is nu bezig zich aan te kleden. Laat me jou vast naar beneden helpen -’


    ‘Niet voordat zij zover is.’ Jamie maakte aanstalten iets te zeggen, maar hij bedacht zich - ze waren zich allebei nog scherp bewust van hun ruzie omstreeks lunchtijd en waren geen van beiden bereid water in de wijn te doen. Jamie opende een raam. Beneden in de tuin en op straat wemelde het van bedienden en klerken. Jamie ontdekte Vargas in hun midden. Er verzamelden zich steeds meer toeschouwers en andere mensen, afkomstig uit de gezantschappen, maar hij kon nergens vlammen ontdekken. ‘Vargas!’ schreeuwde hij. ‘Waar is de brand?’


    ‘Dat weten we nog niet met zekerheid, senhor, maar we denken dat het alleen een deel van het dak is. De brandweercommandant heeft er al een paar mensen aan het blussen gezet, maar Brocks bovenetage staat in lichterlaaie.’ Jamie kon het belendende pand niet zien, zodat hij zich terughaastte naar Angelique’s boudoir en de gordijnen opentrok. Het vuur had al een fors deel van de voorgevel van het Brock Building aangetast - een gebouw van twee etages, net als het Struan Building - op de plaats waar zich de belangrijkste slaapkamers bevonden. De ramen braakten zwarte, vettige rook uit. Hij zag rijen mannen emmers water aan elkaar doorgeven om de brand te blussen, onder toezicht van Norbert Greyforth zelf. Het personeel van Brock and Sons was even grondig en meedogenloos getraind voor dit soort situaties als hij het personeel van Struan’s had gedrild. Het vuur werd aangewakkerd door de bries. Lange vlamtongen, omgeven door rook, probeerden de kloof tussen de twee gebouwen te overbruggen. Natuurlijk heb ik weer de mazzel van een verdomde brand, dacht hij nijdig, toen hij zich weer uit het raam boog. ‘Vargas!’ schreeuwde hij. ‘Laat de mannen deze kant van het gebouw nat houden! Zodra wij buiten gevaar zijn, kunnen we Norbert helpen.’ Ik hoop dat het stuk ellende zelf verbrandt, en heel Brock’s met hem, dan zijn we meteen voorgoed van dat stompzinnige duel verlost. Van hieruit kon hij nergens anders brand ontdekken, behalve een eind verderop langs de promenade in Drunk Town, en twee brandjes in de Yoshiwara. De stank van brandende houten balken, olie en stoffen, vermengd met die van de teer die op de daken was gebruikt, was overweldigend, hoewel de bries toch ook de zilte smaak had van de zee. Onweerstaanbaar werd zijn aandacht weer getrokken naar de vlammen uit het Brock Building, die het ook op hen hadden voorzien. De bries dreef ze steeds dichter naar hen toe. Hij probeerde ze met zijn wilskracht te doven, bang als hij was voor brand. De kleine pachtboerderij waarin hij was geboren, was in een gure winternacht uitgebrand toen hij nog een klein kind was. Zijn vader was stomdronken geweest, zoals gewoonlijk, en zijn jongere broertje was in de vlammen omgekomen. Samen met zijn moeder en zusje was hij ternauwernood aan de dood ontsnapt. Zijn moeder was alles kwijtgeraakt en was in het armenhuis beland, waar ze ellendige jaren hadden doorgemaakt, tot ze waren gered door Campbell Struan, een naaste verwant van Dirk Struan, op wiens land zijn vader had gezwoegd. ‘Vargas! Schiet op, in jezusnaam!’


    ‘Ik kom eraan, senhor!’ Nu was het stampvol op de promenade. Iedereen op straat stond klaar om te helpen en goede raad te geven; anderen vormden onder veel geschreeuw een rij om emmers door te geven, een rij die begon bij het enorme reservoir vol zeewater op korte afstand van de brand. Detachementen van het leger uit het tentenkamp voegden zich bij de menigte. Van de Noordpoort kwamen samoerai aanrennen om te helpen. Iedere brand was ook voor hen een bedreiging. Aan de zuidzijde, aan de overkant van de verdedigingsgracht, stond een van de huizen in de Yoshiwara in lichterlaaie. Ook uit die richting voerde de wind alarmkreten aan, maar die brand scheen begrensd te zijn en geen belangrijk gevaar te vormen. Gelukkig, zo dacht Jamie, is het een flink eind uit de buurt van Nemi. Het zweet stroomde hem nu tappelings over de rug. Hij was misselijk van opluchting dat Malcolm veilig was. Sinds de lunch had hij in zijn kantoor zitten broeden, woedend over het lek en buiten zichzelf van bezorgdheid vanwege het komende duel en daarmee ook zijn eigen toekomst. Hij had nooit kunnen dromen dat hij nog eens betrokken zou zijn bij zo’n hoogoplopende ruzie, of zelfs dat hij misschien genoodzaakt zou zijn Noble House of Japan te verlaten om een andere reden dan een ongeluk of een slechte gezondheid, voordat hij over vijfjaar, op de rijpe leeftijd van vierenveertig jaar en na vijfentwintig jaar trouwe dienst, met pensioen zou gaan. Nu hij Malcolm van zich had vervreemd en Tess Struan woedend op hem was, liepen zijn promotie en pensionering en daarmee zijn hele toekomst gevaar. Wat moet ik beginnen, zo had hij zich zorgelijk zitten afvragen toen de aardschokken de wereld op zijn kop zetten en hij hardhandig aan zijn kostbare sterfelijkheid werd herinnerd. En toen de schokken minderwaren geworden en hij weer op de been was, hadden zijn adrenalineklieren en de herinnering aan de mate waarin hij en zijn familieleden bij de Struans in het krijt stonden hem hard hollend naar boven gedreven, bang als hij was voor Malcolms veiligheid - per slot van rekening was hij de verantwoordelijke man en was deze jongeman nauwelijks meer dan een gehandicapte. Tai-pan? Excuus, Malcolm, Norbert heeft gelijk, je moeder heeft het voor het zeggen. Als jij niet gewond was geweest, zou je in vliegende haast zijn teruggekeerd naar Hongkong zodra ze dat zei. Dan zou niets van dit alles zijn gebeurd en zou jij de teugels in handen hebben genomen, en over een jaartje of wat zou - ‘Jamie... kun jij m’n knoopjes even dichtmaken?’ Verbluft escorteren, waar ze veilig kan wachten.’


    ‘Bedankt.’ Jamie haastte zich weer naar binnen. Ze kon nu zien dat hun dak in brand stond, nog niet in ernstige mate, maar op korte afstand van hun suites. Ook zag ze dat de uitslaande vlammen vanuit het Brock Building nog steeds de zijmuur van hun gebouw probeerden te bereiken. Goed getrainde samoerai - de kimono in de lendendoek gepropt om er geen last van te hebben, een masker voor de mond tegen de rook- hadden ladders tegen een van de muren geplaatst. Een paar mannen hadden de ladders beklommen, terwijl ze met gebaren en kreten andere mannen beduidden volle emmers aan te geven, die ze haastig doorgaven aan de bovenste man op de ladder. Die gooide de inhoud naar de plaatsen waar het water het meeste effect zou sorteren. Een venijnige steekvlam had het op het gezicht van een van de bovenste mannen voorzien, maar hij dook weg, een hand voor zijn gezicht, en bleef op zijn post, zodat hij meteen verder kon met blussen. Angelique hield haar adem in nu ze zag hoe sterk en dapper deze man was en hoe hulpeloos Malcolm was geworden. Ze had gezien hoe weinig hij kon doen om haar in een noodsituatie te beschermen en besefte dat hij hoe langer hoe meer een blok aan het been werd, in steeds grotere mate een gehandicapte. En bovendien werd hij met de dag strijdlustiger en minder plezierig in de omgang. Wat zal er van mijn toekomst worden? Ze sidderde bij de gedachte. ‘Niets om u zorgen over te maken, m’selle,’ zei Vervene in het Frans. Zijn kale hoofd was bedekt met een muts met een kwastje eraan. ‘Kom maar mee, u bent volkomen veilig. Aardbevingen zijn hier de gewoonste zaak van de wereld.’ Hij nam haar arm om haar over de promenade te escorteren, dwars door de massa’s mannen die naar de brand stonden te kijken of hielpen met blussen. Ori had haar opgemerkt zodra ze het gebouw had verlaten. Hij bevond zich aan de rand van de menigte, in de steeg naast het Franse gezantschap, op korte afstand van de Noordpoort. Zijn werkmanskleding en muts verschilden nauwelijks van die van veel van de mannen om hem heen, zodat hij volledig opging in de massa. Vanaf deze plek kon hij het grootste deel van de promenade, de voorgevel van het Struan Building en de straat ernaast, die naar High Street liep, in het oog houden. Hij dwong zichzelf niet langer naar haar te staren en begon om zich heen te kijken, op zoek naar Hiraga of Akimoto. Hij was ervan overtuigd dat ze ergens in de naaste omgeving op de loer lagen of dat spoedig zouden doen, en zijn hart bonsde nog na van zijn wanhopige vlucht door Drunk Town naar het dorp. Zodra hij de brand bij het Struan Building had opgemerkt, en het verlaten deel van de promenade erheen, had hij geweten dat hij onherroepelijk zou worden gegrepen als hij de promenade of het strand ging volgen, en ook dat hij geen tijd zou hebben om Timee te waarschuwen hem in de rug te dekken. Niet dat die honden ooit te vertrouwen zouden zijn, dacht hij, terwijl zijn hart nog heviger begon te bonzen nu hij haar zo dicht bij zich wist. Ze was nog maar twintig meter van hem vandaan. De mannen die haar zagen, namen hun hoed voor haar af en prevelden een groet die ze afwezig beantwoordde. Ori had zich gemakkelijk dieper in de menigte kunnen terugtrekken, maar dat deed hij niet, hij nam eenvoudig net als de anderen zijn muts af en keek haar aan. Ze zag een sterk gezicht met een korte baard en nieuwsgierige ogen onder het korte, verzorgde haar. Haar blik gleed langs hem heen zonder hem echt te zien. En Vervene, die gezellig in het Frans tegen haar liep te keuvelen, merkte hem al evenmin op. Ze passeerden hem op enkele meters afstand. Ori wachtte tot ze in het Franse gezantschap waren verdwenen, daar stond nu niemand meer op wacht, iedereen was weggegaan om te helpen blussen, en sjokte toen weg, de steeg in. Zodra hij er zeker van was dat niemand keek, klom hij vliegensvlug over de palissade van het gezantschap, zoals hij al eerder had gedaan, en haastte zich naar de schuilplaats onder haar raam waarin hij zich ook toen verborgen had gehouden. De luiken waren vandaag niet afgesloten, en haar binnendeur evenmin. Hij kon door de kamer heen tot in de gang kijken en zag hen in een kamer aan de andere kant van de gang verdwijnen. De deur stond op een kier. Nu hij veilig was en door niemand werd gezien, controleerde Ori zijn derringer en overtuigde zich ervan dat de dolk los in de schede aan zijn gordel zat. Toen hurkte hij neer, schepte adem en begon na te denken. Vanaf het moment waarop hij Hiraga had opgemerkt, en bijna onmiddellijk daarna de brand bij het Struan Building, had hij zich blindelings laten leiden door zijn instinct. Dat is nu niet meer goed genoeg, hield hij zichzelf voor. Nu moet ik een plan maken. En vlug ook. De open luiken trokken hem onweerstaanbaar aan. Geruisloos wipte hij over de vensterbank de kamer in.
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    ‘Waarom blijft u vannacht niet hier slapen, m’selle, m’sieur Struan? Ruimte genoeg,’ zei Vervene. Het liep tegen etenstijd en ze bevonden zich in de grote ontvangstkamer van het Franse gezantschap. Ze dronken champagne en Jamie was net gearriveerd met de mededeling dat hun brand was geblust en dat er alleen wat waterschade in haar suite was ontstaan, en een beetje in die van Malcolm zelf. ‘Als u wilt, kunt u gerust mijn kamers nemen, tai-pan,’ zei Jamie vlug. ‘Ik vind wel een andere plek. En m’selle Angelique kan de kamers van Vargas nemen.’


    ‘Dat is niet nodig, Jamie,’ zei Angelique. ‘We kunnen hier logeren, dan hoeven we niemand te ontrieven. Ik zou trouwens toch morgen hierheen verhuizen. Goed, chéri?’


    ‘Ik denk dat ik me prettiger zal voelen in mijn eigen suite. Kan dat, Jamie?’


    ‘O, best, nauwelijks schade. M’selle Angelique, wilt u dan mijn kamers?’


    ‘Nee, Jamie, ik kan best hier slapen.’


    ‘Mooi, dat is dan geregeld,’ zei Struan. Zijn ogen stonden vreemd en hij voelde zich uitgeput. Zijn pijn was grotendeels verdoofd door de opium, maar niet zijn diepe, smeulende woede tegen Norbert Greyforth. ‘M’sieur Struan, u bent hier beslist welkom als u hier ook wilt logeren,’ zei Vervene. ‘We hebben kamers genoeg, nu de minister en zijn staf voor een paar dagen naar Yedo zijn.’


    ‘O!’ zei Angelique geschrokken, voor ze het zelf besefte. André moest morgen het medicament voor haar ophalen. Ze staarden haar allemaal aan. ‘Maar André zei, hij heeft me verzekerd dat ze op zijn laatst morgenochtend vroeg terug zouden zijn, na die bespreking vandaag met de shōgun.’


    ‘Dat is helemaal afhankelijk van de stiptheid van de shōgun en het verloop van de besprekingen, m’selle. En onze gastheren zijn een toonbeeld van stiptheid, nietwaar?’ Vervene gniffelde om zijn eigen geestigheid. En gewichtig liet hij erop volgen: ‘Je weet nooit hoe het loopt, met staatszaken. Het kan een dag duren, maar voor hetzelfde geld ook een week. Nog een glaasje, m’sieur Struan?’


    ‘Eh, graag, ja.’


    ‘Maar André zei me dat ze die bespreking vanmorgen hadden en dat ze op zijn laatst morgen terug zouden zijn.’ Ze vocht tegen de tranen die over haar wangen dreigden te biggelen. ‘Wat heb jij opeens, verdomme, Angel?’ vroeg Struan nijdig. ‘Wat maakt het uit wanneer ze terugkomen?’


    ‘Eh... nee, nee... ik heb er alleen een reuzenhekel aan als iemand iets zegt dat niet waar blijkt te zijn.’


    ‘Waarschijnlijk vergis je je. Het is belachelijk om je zo druk te maken over een onbelangrijke kwestie.’ Struan nam een grote slok van zijn opnieuw gevulde glas. ‘In godsnaam, Angel!’


    ‘Misschien zijn ze toch nog morgen terug, m’selle,’ zei Vervene, de eeuwige diplomaat. Stomme trut, ook al zijn je borsten en die mond van je nog zo begeerlijk. Wat maakt het uit? ‘Het doet er niet toe,’ zei hij met zijn gladste glimlach, ‘we kunnen binnen een uur aan tafel. M’sieur, McFay, u houdt ons toch gezelschap, bien sur?’


    ‘Dank u, maar nee, het is beter dat ik terugga.’ Bij de deur bleef McFay staan. ‘Tai-pan, zal ik terugkomen om u te halen?’


    ‘Ik ben heel goed in staat zelf die paar honderd meter te lopen,’ snauwde Struan. ‘Geen centje pijn!’ En tot het overhalen van een verdomde trekker, morgenochtend vroeg of wanneer dan ook, had hij hem het liefst nageroepen. Kort voordat hij hierheen was gekomen had Norbert Greyforth even rust genomen; ze waren de brand in het Brock Building bijna meester en Greyforth was de straat opgegaan. Jamie had naast hem gestaan en aanwijzingen gegeven aan Vargas en de blussers. Iets verderop waren dr. Hoag en dr. Babcott in de weer geweest met het verzorgen van brandwonden en enkele gebroken botten. Ah Toks elixer had zijn wonder weer gewrocht en Struan voelde zich prima en zelfverzekerd, hoewel hij een wat vreemd gevoel in zijn hoofd had en zoals altijd hevig naar slaap verlangde. Hij had gefantaseerd - of misschien was het een droom geweest? - over de liefde, over het bedrijven van de liefde met het Japanse meisje of, met nog meer hartstocht, met Angelique. En in zijn verbeelding was haar verlangen even sterk geweest als het zijne, en nog erotischer. Maar met een ruk was zijn bewustzijn teruggebracht naar het heden. ‘Goeienavond, Jamie. Een kreng van een brand, eh?’


    ‘Ah, Norbert,’ had Struan gezegd, zijn beleefdheid bevorderd door zijn euforie. ‘Het spijt me van je tegenslag. Ik denk dat -’ Norbert had hem demonstratief genegeerd. ‘Gelukkig, Jamie, geen schade aan onze kantoren of ons magazijn, onze handelswaren of de brandkast, zoals je ongetwijfeld met blijdschap zult vernemen, alleen in mijn slaapkamer.’ Toen had hij gedaan alsof hij Struan nu pas opmerkte en had hij zijn stem verheven, sarrend en luid genoeg om te zorgen dat anderen het hoorden. ‘Wel, wel, als dat de jonge tai-pan van het o zo nobele House in eigen persoon niet is! Het is voor jou al een latertje, jongeman. En je ziet er niet best uit, is je melk misschien zuur geworden?’ Van Struans goede humeur was op slag niets meer over geweest. Ondanks de opiumnevel had hij beseft dat hij tegenover iets boosaardigs stond dat zijn vijand was. ‘Dat niet, maar jouw manieren des te meer.’


    ‘Manieren zijn anders jouw sterkste punt niet, beste jongen,’ had Greyforth lachend gezegd. ‘Inderdaad, wij zullen er geen schade van ondervinden, knaap. In feite maken onze nieuwe mijnbouwactiviteiten ons tot het Noble House in Japan, en tegen de kerst steken we ook nog Hongkong in onze zak. Ik zou maar met hangende pootjes naar huis terugkeren, Malcolm.’


    ‘De naam is Struan,’ had hij gezegd, zichzelf ervarend als groot, sterk en almachtig en zich nauwelijks bewust van de anderen om hem heen, of van de pogingen van Jamie en Babcott om tussenbeide te komen. ‘Struan!’


    ‘Malcolm bevalt me stukken beter. De jonge Malcolm, zo noem ik jou.’


    ‘De eerstvolgende keer dat je mij zo noemt, zal ik jou een moederloze bastaard noemen en je je kop van je romp schieten, zonder op je secondanten te wachten, bij God!’ Op slag was het muisstil om hen heen geworden. Het geknetter en het geloei van de vlammen en het zachte, verleidelijke suizen van de wind hadden de stilte nog geïntensiveerd. Het nieuws over de uitdaging tot een duel tijdens een lunch had zich binnen enkele minuten verspreid en iedereen wachtte nu op de volgende zet in het riskante schaakspel dat begonnen was sinds de grootvader van Malcolm, Dirk Struan, overleden was voordat hij Tyler Brock had kunnen doden, zoals hij gezworen had te zullen doen. De hersenen van Norbert Greyforth waren op volle toeren gaan werken. Eens te meer had hij zich bezonnen op zijn toekomst en zijn huidige positie bij Brock and Sons en zorgvuldig nagedacht over wat hij het beste kon doen. Er stond tenslotte reusachtig veel op het spel. Hij werd uitstekend betaald, zolang hij zijn opdrachten uitvoerde. De laatste brief van Brock had voor hem de deur naar het paradijs op een kier gezet, want daarin had hij onomwonden opdracht gekregen om ‘Malcolm Struan tot het uiterste te drijven nu hij ziek en gewond is en niet door die helleveeg van een dochter van mij kan worden beschermd, moge God haar naar de hel verdoemen! Je krijgt gedurende tien jaar vijfduizend guineas per jaar extra als die melkmuil definitief wordt vermorzeld als hij nog op de Japanse eilanden zit. Wat mij betreft kun je alle middelen daartoe aanwenden die jou dienstig voorkomen.’ Over zes dagen zou Norbert eenendertig worden. Tegen zijn veertigste, de normale leeftijd om met pensioen te gaan, was de gemiddelde China trader oud. Vijfduizend pond per jaar over een periode van tien jaar was werkelijk een vorstelijk bedrag, genoeg voor hem en al zijn generaties, genoeg om een adellijke titel en een zetel in het Hogerhuis te kopen. Dan zou hij een jonkheer op een landgoed zijn, getrouwd met een jonge bruid die een forse bruidsschat aan vruchtbare Surrey-grond had meegebracht. De keuze was niet zo moeilijk. Hij had zijn gezicht vlak bij dat van Struan gebracht en tot zijn voldoening de pijn onder de strakke huid opgemerkt. En nu Struan in gebogen houding op zijn wandelstokken moest leunen, was hij even groot als hij. ‘Luister, jonge Malcolm, jij hebt mij bij de lunch cognac in mijn gezicht gegooid, en nu mag je mij bij het avondeten de kont kussen.’


    ‘U bent, sir, een moederloze bastaard!’ De oudere man had alleen maar gelachen, een wrede, sarrende lach. ‘Jij bent een nog grotere moederloze bastaard! In feite ben jij -’ Op dat moment was Babcott tussenbeide gekomen, letterlijk, zodat ze naast de reus in het niet leken te vallen. ‘Ophouden, jullie allebei!’ had hij woedend gezegd. ‘Jullie staan op straat en dit soort meningsverschillen behoort in beslotenheid te worden beslecht, zoals het heren betaamt.’


    ‘Hij is verdomme allesbehalve een heer -’


    ‘In beslotenheid, zoals het heren betaamt!’ had Babcott herhaald, luider nu. ‘Norbert, jij mag het zeggen.’


    ‘Zeg het zelf maar, dokter, mij maakt het niet uit wanneer of waar. Hoe vaak moet ik dat nog zeggen? Voor mij hoeft er niet te worden geduelleerd, maar als deze schoft dat zo graag wil, kan hij zijn zin krijgen! Vanavond, morgenochtend - hoe eerder hoe beter.’


    ‘Niet vanavond en morgenochtend evenmin! Duelleren is bij de wet verboden, maar je kunt me morgenochtend om elf uur op je kantoor verwachten.’ Babcott had Struan aangekeken, in de wetenschap dat niemand hier hen van een duel zou kunnen afhouden, als ze allebei er hun zinnen op hadden gezet. Hij zag de verwijde pupillen, wat een mengeling van verdriet en woede in hem wekte. Hoag en hij hadden de verslaving allang geconstateerd, maar niets van wat ze hadden gezegd of gedaan had ook maar enige indruk op hem gemaakt, en ze konden hem evenmin beletten aan de drug te komen. ‘Ik zie jou om twaalf uur, Malcolm. En aangezien ik op dit moment de hoogste Britse autoriteit in Yokohama ben, verbied ik jullie allebei om vanaf nu nog iets tegen elkaar te zeggen of elkaar zwart te maken, zowel in besloten kring als in het openbaar.’ Laat die verdomde Babcott maar kletsen, dacht Struan nu, nog zelfverzekerder dan eerst, nu de cognac de werking van het opiaat ondersteunde. Morgen of de dag daarna stuur je Jamie - of nee, Dmitri - naar Norbert. Jamie niet, die is niet meer te vertrouwen. We zullen het bij de renbaan doen en het Noble House zal Norbert een nobele begrafenis bezorgen - en die vervloekte Brock ook, als hij ooit hierheen komt, bij God! Ze zijn allebei vergeten dat jij op Eton de beste revolverschutter was en een duel aanging met die kloothommel Percy Quill, die jou zo nodig ‘een rare Chinees’ moest noemen. Het kostte hem zijn leven en mij mijn plaats op Eton, ook al werd de zaak door vader met een paar duizend guineas gesust. Norbert zal zijn verdiende loon krijgen... Een lichte commotie in de ontvangstkamer leidde hem af: minister Seratard was binnengekomen, gevolgd door André Poncin, en ze werden meteen omringd en begroet door de anderen. Door zijn nevel heen hoorde hij Seratard zeggen dat de ontmoeting in Yedo voorspoedig was afgewikkeld, ‘nadat wij de impasse hadden doorbroken en het Franse compromis was geaccepteerd, zodat wij niet langer hoefden te blijven...’ Zijn oren luisterden niet meer, toen hij zijn blik op André richtte. De knappe Fransman met zijn scherp besneden gezicht en rechte rug glimlachte naar Angelique, die zijn lach stralender beantwoordde dan hij haar de afgelopen dagen had zien doen. Jaloezie dreigde hem te overweldigen, maar hij zette die opzij. Niet haar schuld, dacht hij vermoeid, en André kan er evenmin iets aan doen: ze is een lach meer dan waard en ik ben geen prettig gezelschap, nu ik mezelf niet ben - ik ben alleen doodziek van de pijn en het hulpeloos zijn. God, maar ik hou van die vrouwen kan haar niet missen, al wordt het mijn dood. Hij worstelde zich overeind en bedankte hen voor hun gastvrijheid. Seratard was weer op en top de charmante diplomaat. ‘Maar je blijft toch wel, hoop ik? Het spijt ons van die brand. Op zee hebben we niets van die aardbeving gemerkt, zelfs geen grondzeeën. Maakt u zich geen zorgen over uw verloofde, we zullen haar met alle genoegen gezelschap houden. En ze kan hier logeren zolang dat noodzakelijk is terwijl uw appartementen worden gerepareerd, en het spreekt vanzelf dat u hier te allen tijde welkom bent.’ Hij vergezelde hen naar de deur, want Angelique stond erop Struan een arm te geven en hem naar huis te vergezellen. ‘Ik red me wel, Angel,’ zei Malcolm, zwak van liefde. ‘Natuurlijk, liefste, maar ik doe het graag,’ antwoordde ze, overlopend van goede wil nu André terug was. Nog maar een paar uurtjes en dan ben ik weer vrij.


    ***


    Het diner werd een doorslaand succes, met een stralende Angelique en een zeer tevreden Seratard, die vol was van ‘zijn’ succes in Yedo. Hij vermaakte hen met zijn verhalen over zijn wederwaardigheden in Algiers, waar hij vóór deze benoeming gevolmachtigd minister was geweest en tot taak had gehad het Franse bewind te verstevigen. Vervene had al die tijd met hem gewedijverd om haar aandacht door heroïsche versies op te dissen van wat hij tot nu toe had bereikt, en ze waren allemaal enigszins in een roes geraakt door haar nabijheid en een overvloed aan wijn - een fles bourgogne de man en vooraf champagne om de smaakpapillen te prikkelen, en nu opnieuw champagne om de maag tot rust te brengen. Nu begon André Poncin sappige verhalen te vertellen over Hongkong, Shanghai en Kowloon, waar de dorpelingen zo nu en dan werkelijk geloofden dat ze weer geteisterd werden door de penisplaag, zodat ze het risico liepen dat dit aanhangsel vanzelf zou worden teruggetrokken in hun lichaam. Om die reden hebben alle mannen er een koord omheen gedaan en dat om hun hals gelegd om die ramp te voorkomen. ‘O, onmogelijk, André, wat ondeugend van je!’ zei ze, zichzelf bewaaierend, terwijl de anderen het uitschaterden en hij ernstig volhield dat het de absolute waarheid was. Nu werd het toch echt tijd voor haar om zich terug te trekken. Ze dronk haar tweede hoge glas champagne, een wijn die het uitstekend kon vinden met drie forse glazen Château d’Arcins- meer dan genoeg om haar tong los te maken, nu haar blijdschap dat ze de hele avond Frans had kunnen spreken maakte dat ze haar normale voorzichtigheid vergat, mede omdat ze zo opgelucht was dat André was teruggekomen, zoals hij had beloofd. ‘Nu laat ik de heren maar over aan hun sigaren en cognac, en hun ondeugende verhalen!’


    ‘Maar niet te lang, hoop ik toch,’ zei Seratard. ‘André gaat voor ons spelen. Ik zou willen voorstellen -’


    ‘Vanavond niet,’ zei André, net even te vlug. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt, maar er zijn wat paperassen die ik vóór morgen klaar wil hebben, het spijt me.’


    ‘Alles kan wachten, vandaag gaan de genoegens vóór de zaken,’ zei Seratard alsof hij joviaal een opdracht gaf. ‘Vanavond moeten we beslist muziek horen om de avond af te ronden, iets romantisch voor Angelique.’


    ‘Gun hem wat rust, Henri,’ zei ze, haar wangen roze van de wijn. Ze was verheugd dat André er duidelijk op gebrand was het beloofde medicament voor haar te gaan halen. ‘Je hebt hem al lang genoeg van zijn werk gehouden, per slot van rekening is hij geen echte diplomaat.’


    ‘André zal graag iets voor ons spelen.’


    ‘Ah, je wilt André dus bevelen? Dan zal ik, m’sieurle ministre, u moeten bevelen hem ogenblikkelijk te excuseren, deze ene keer... en mij ook, het is voor mij allang bedtijd.’ Ze stond op, wat zwakjes in de knieën. Ze omringden haar en protesteerden luidkeels. ‘Ik ben hier immers morgen ook, en ik zal op zijn minst nog een dag of drie blijven.’ Ze bood André haar hand, met een lachje van verstandhouding. ‘Je bent nu vrij om te gaan, ik beveel je onze belangen te behartigen.’


    ‘Je kunt erop rekenen, Angelique.’


    ‘Een laatste glaasje...’ Ze liet zich overhalen het mee te nemen en ze escorteerden haar om zich ervan te overtuigen dat de grendels op de ramen zaten en de nieuwe luiken van haar boudoir en de slaapkamer degelijk afgesloten waren. ‘Sinds je de laatste keer hier was, hebben we alle luiken laten vernieuwen,’ zei Vervene, hoewel hij het haar al eerder had verteld. Hij was tipsy, zoals zijn verwarde haar en scheve lach verrieden. ‘Zelfs bij die storm van verleden week hebben we geen rammeltje gehoord.’ Ze namen allemaal notitie van de vliesdunne groene peignoir en de nachtpon die door de corpulente kleedster Ah Soh, die op Angelique stond te wachten en het tafereel nors aanzag, uitnodigend op het bed waren klaargelegd. De laaggedraaide olielampen en hun alcoholische nevel maakten de kamer des te verlokkender en haar nog begeerlijker dan ze al was. Nadat ze haar talmend nog een paar keer welterusten en prettige dromen hadden gewenst, was ze eindelijk alleen met Ah Soh en ging de grendel op de deur naar de gang. Ah Soh hielp haar uit haar kleren, borstelde haar lange haar en hing de japon met hoepelrok weg in de diepe hangkast, bij haar andere kleren, en haar lingerie in de daartoe bestemde lade van de latafel. Ondertussen zat Angelique te neuriën, blij dat ze hier was, veilig voor de dag van morgen. Ze vond het prettig nu alleen te zijn en prees zichzelf gelukkig dat de brand en de aardbeving niemand letsel hadden toegebracht en haar plan niet hadden verstoord, maar de uitvoering ervan zelfs hadden vereenvoudigd. Ik zal vrede stichten tussen Malcolm en Jamie, het is niet goed voor hen om zo van elkaar vervreemd te raken, dacht ze euforisch. Ze was nog dorstig, ook al had ze meer dan genoeg gedronken. De hemel zij dank dat ik André heb. Ik vraag me af hoe het daarginds is, in de Yoshiwara, en wat voor meisje hij heeft. Ik zal hem aanmoedigen mij over haar te vertellen en dan kunnen we samen lachen... De woorden’... nacht, Missy’ verstoorden haar overpeinzingen. Toen ze weg was schoof Angelique de grendels op de deur en begon neuriënd loom om haar as te draaien, alsof ze walste. Even later vingen haar oren de gedempte klanken van de piano op. Ah, dat is Henri, dacht ze, zijn aanslag herkennend. Hij speelt niet slecht, beter dan Vervene, maar niet te vergelijken met André. Chopin. Zachte, romantische muziek. Ze walste op de maat van de verrukkelijke melodie, totdat ze een glimp van zichzelf in de hoge passpiegel opving. Even bestudeerde ze zichzelf in verscheidene poses, toen duwde ze met haar handen haar borsten wat omhoog, zoals zij en Colette vroeger vaak hadden gedaan, waarbij ze verleidelijke gezichten trok om te zien of ze er op bepaalde manieren begeerlijker uit zou zien of juist minder. Een slokje champagne, prikkelend op de tong. De alcohol en de muziek lieten haar alles vergeten en in plotselinge opwinding liet ze de peignoir van zich afglijden en schoof ze langzaam haar nachtpon hoger en hoger, koketterend met haar spiegelbeeld. Ze bewonderde de benen, dijen, heupen en borsten van die andere, poedelnaakte vrouw en liet haar de ene pose na de andere aannemen, waarbij ze de opgenomen nachtpon gebruikte om te verhullen of te onthullen. Nog een slok champagne. Toen doopte ze haar wijsvinger in het glas en wreef de vloeistof over haar stijf geworden tepels - ze had eens gelezen dat de beroemde Parijse courtisanes dat plachten te doen met zoete Château d’Yquem, en niet alleen daar, maar ook op andere plaatsen. Vreemd dat de twee beroemdste courtisanes in het centrum van de wereld afkomstig waren uit Engeland... Ze giechelde zacht, bevangen door de nacht, de muziek en de wijn. Als ik een of twee zoons heb gebaard en, laten we zeggen, eenentwintig jaar oud ben, zal Malcolm een maîtresse hebben. Dan ben ik wel toe aan een heel bijzondere minnaar - ja, dat ga ik doen, alleen voor zijn genoegen en het mijne, en vóór dat van Malcolm. Nog een slokje, en nog een, toen was het glas leeg. Loom likte ze de laatste druppel op en liet ze, starend in de spiegel, haar tong wat om het glas spelen. Giechelend zette ze het terug op de kaptafel en liet het ongemerkt op het kleed vallen, haar oren afgestemd op Chopin en diens verborgen hartstochten, haar ogen gefixeerd op de spiegel, haar onbeschaamd intieme spiegelbeeld heel dichtbij. Langzaam boog ze zich voorover en draaide de pit van de olielamp lager, zodat de schaduwen wat zachter werden. Ze stapte wat achteruit en de vrouw in de spiegel bleef bij haar, mooi en verleidelijk. Haar vingers dwaalden over haar lichaam en schenen een eigen leven te gaan leiden. Ze streelden en liefkoosden haar en haar hart begon sneller te kloppen naarmate het genoegen dat ze eraan beleefde intenser werd. Ze sloot haar ogen en stelde zich voor hoe Malcolm, groot en sterk, heel sterk, en met een zoete geur om zich heen, haar meevoerde naar de slaapkamer, haar neervlijde op de dekens en bij haar kwam, zijn lichaam even naakt als het hare, en verbeeldde zich dat het zijn vingers waren die over haar lichaam dwaalden en haar liefkoosden. Ori had de deur van de grote kleerkast in de andere kamer geruisloos iets opengeduwd en nu stond hij in de diepe duisternis naast de half openstaande tussendeur naar haar te kijken, terwijl zijn hart oorverdovend bonkte. Hij had zich gemakkelijk tussen de hangende hoepelrokken, dozen en andere kleren kunnen verbergen en was onzichtbaar geweest toen de dienares de kastdeur had geopend en weer gesloten. Hij had duidelijk de grendels op de deur horen schuiven en moeiteloos kunnen bepalen dat Angelique nu helemaal alleen was. In het halve duister van de slaapkamer lag ze met gesloten ogen op de lakens, af en toe zacht huiverend, haar gezicht en een deel van haar lichaam in de schaduw - dansende schaduwen, in beweging gehouden door de lucht die langs de kleine vlam streek. Het wachten leek hem een eeuwigheid te duren. Geruisloos stapte hij uit het duister naar de drempel. De deur klikte dicht. De verre muziek hield op. Ze opende haar ogen, spande zich in om iets te zien en zag hem. Iets, een oerzintuig, vertelde haar dat hij het was, de moordenaar van de Tokaidō, de verwekker van het kind dat niet zou mogen leven, de man die haar had verkracht, maar zonder dat ze er een herinnering van pijn of geweld aan over had gehouden, alleen erotische halfdromen die het midden hielden tussen slapen en waken - en ze wist dat ze weerloos was en dat hij haar nu ook nog zou vermoorden. Ze ademden allebei nauwelijks. Roerloos. Wachtend op wat de ander zou doen. Hoewel ze nog in shocktoestand verkeerde, zag ze hoe jong hij was, nauwelijks ouder dan zij en iets groter, een dolkzwaard in de schede aan zijn gordel, de rechterhand aan het gevest, korte baard en kort hoofdhaar, brede schouders en smalle heupen, een ruw hemd en veel te ruime kniebroek, sterke benen en kuiten en boerse sandalen. Zijn gezicht bevond zich in het duister. Dit is weer zo’n droom, natuurlijk is het een droom, ik hoef niet bang te zijn... Verbijsterd bracht ze haar hoofd iets omhoog. Ze ondersteunde het met haar hand en beduidde hem naar voren te stappen, het licht in. Even was hij opgenomen in diezelfde onwerkelijke, dromerige toestand als zij, zodat zijn voeten haar gehoorzaamden. En toen ze de geprononceerde trekken zag, zo anders en vreemd, de zwarte ogen vervuld van begeerte, opende ze haar mond om te zeggen: ‘Wie ben jij, hoe heet je?’ Hij dacht echter dat ze van plan was te gaan gillen, zodat hij in paniek op haar toesprong, het naakte staal van zijn dolk dicht bij haar keel. ‘Nee, alsjeblieft...’ hijgde ze, terug in het kussen, en toen hij haar niet begreep, schudde ze wild het hoofd, een smekende blik in haar ogen, terwijl iedere vezel van haar lichaam haar toeschreeuwde, je zult sterven, deze keer is er geen ontsnappen mogelijk! ‘Nee... alsjeblieft...’ De angst viel van zijn gezicht en over haar heen gebogen, zijn hart even luid bonkend als het hare, legde hij een vinger tegen zijn mond om haar te waarschuwen dat ze stil moest zijn en niet mocht gillen of zich verroeren. ‘Iyé!’ fluisterde hij schor. Nee! Een zweetdruppel glibberde over zijn wang. ‘Ik... ik zal geen kik geven,’mompelde ze. De angst verlamde haar denken. Ze trok het laken over haar onderlichaam. Meteen rukte hij het weg. Haar hart stond stil. Die ene seconde was echter genoeg voor haar om te wéten: een oerinstinct in haar geest had haar voor heel even overgebracht naar een ander bestaansniveau en haar vervuld van een latente, opnieuw verworven kennis. Haar angst begon weg te ebben. Stemmen in haar innerlijk leken te fluisteren: wees voorzichtig, wij zullen je de weg wijzen. Let op zijn ogen, maak geen onverwachte bewegingen, eerst die dolk... Met bonzend hart lette ze op zijn ogen terwijl ze een vinger tegen haar mond legde, net zoals hij zoeven had gedaan, waarna ze langzaam naar de dolk wees en beduidde dat hij het wapen weg moest doen. Hij was als een gespannen veer, in de verwachting dat ze elk moment een poging kon doen om naar de deur te rennen en te gillen. Hij wist dat hij haar gemakkelijk het zwijgen op kon leggen, maar dat paste niet in zijn plan: ze zou naar de deur mogen vluchten, maar pas als hij het wilde, dan mocht ze gillen zoveel ze wou om de vijand te wekken, maar dan zou hij één keer toesteken. En als ze dan eindelijk arriveerden, zou hij schreeuwen, ‘Sonno-joi!’, voordat hij de dolk tegen zichzelf gebruikte om te sterven, terwijl hij hen in het gezicht spuwde. Zo zag zijn plan eruit, een van de vele mogelijkheden die hij in overweging had genomen: haar woest bezitten en haar daarna doden, en dan ook zichzelf, of haar eenvoudig meteen geruisloos doden, zoals hij de eerste keer had moeten doen, ook al was zijn verlangen naar haar nu nog zo sterk. Dan zou hij dezelfde karakters op de lakens achterlaten als de eerste keer, de karakters die het woord Tokaidō vormden, om vervolgens via het venster te ontsnappen. Ze reageerde echter anders dan hij had verwacht. Ze knipperde niet eens met haar ogen terwijl haar hand hem beduidde dat hij de dolk weg moest halen van haar keel. En de blik in haar hemelsblauwe ogen was vragend, niet smekend, nu haar doodsangst plaats had gemaakt voor spanning. En dan dat griezelige lachje... Waarom? De dolk bleef waar hij was. Geduld, fluisterden de stemmen haar toe. Weer beduidde ze hem de dolk weg te nemen, zonder haast en puttend uit haar wilskracht. Hij kneep zijn ogen nog wat meer samen. Moeizaam maakte hij zijn blik los van de hare om haar in zich op te nemen, maar onweerstaanbaar trokken haar ogen zijn blik opnieuw naar zich toe. Wat voert ze in haar schild? Voorzichtig liet hij de dolk zakken en wachtte af, klaar om toe te stoten. Hij stond tegen het bed aan. Rustig begonnen haar handen zijn hemd los te knopen, maar opeens verstarden ze. Het kruisje om zijn nek blonk zacht in het licht - haar kruisje. Nu ze datgene wat ze voorgoed verloren had gewaand zo plotseling terugvond, welde er een onverklaarbare, uitzinnige blijdschap in haar op. Als in een droom zag ze hoe haar trillende vingers het aanraakten. Het schonk haar een vreemd soort voldoening te zien dat hij het zelf was gaan dragen, zodat een deel van haar voorgoed om hem heen was, net zoals een deel van hem voorgoed bij haar was. Maar zelfs het kruisje, haar kruisje, leidde haar niet af. Voorzichtig schoof ze het hemd van zijn schouders en daarna omlaag over zijn rechterarm en de dolk, het wapen dat hij bleef omklemmen en dat een constante dreiging bleef. Haar aandachtige blik dwaalde over zijn lichaam, de pas genezen wond aan zijn schouder, zijn gespierde lijf. En terug naar de wond. ‘Tokaidō,’ zei ze zacht, het niet bedoelend als een vraag, hoewel hij het als zodanig interpreteerde. ‘Hai,’ prevelde hij, kijkend en wachtend en bijna stikkend van begeerte. ‘Hai.’ Weer blonk het kruisje. ‘Kanagawa?’ Hij knikte, ademloos bijna, volledig in haar ban, en ze was blij dat ze het meteen bij het juiste eind had gehad. En nu hij zelf ook bijna naakt was, was ze zekerder van het plan dat haar bewustzijn had overspoeld. Ze stak haar hand uit naar zijn gordel, zonder haar blik los te maken van de zijne, en ze voelde hem zacht huiveren. Een golf van warmte ging door haar heen, opgewekt door deze overwinning. Wees niet bang, zeiden de stemmen, ga zo door... Zijn vingers vonden de gesp en maakten die los. De gordel viel omlaag, en de schede erbij. De kniebroek gleed van hem af. Eronder droeg hij een lendendoek. Het kostte hem de grootste moeite roerloos te blijven, zijn gewicht verdeeld over beide, iets gespreide benen, zijn hele lichaam kloppend op het ritme van zijn hart, zijn blik vastgeklonken aan de hare. Ga door, fluisterden de stemmen haar toe, wees maar niet bang... Abrupt drong zich het beeld van hem aan haar op, gevangen in het web dat ontelbare generaties vrouwen voor haar hadden gesponnen, vrouwen die even weerloos waren geweest als zij nu, nadat ze door een man in een hoek waren gedreven. Die voorstelling hielp haar bij de uitvoering van haar voornemen, liet haar vastberadenheid sterk toenemen en verhoogde haar tegenwoordigheid van geest. Opeens had ze het gevoel één te zijn met de nacht, en toch afzonderlijk, zodat het was alsof ze zichzelf en hem kon waarnemen terwijl ze het koord van de lendendoek losmaakte, waarna ze zijn naaktheid kon zien. Nooit had ze een man zo gezien. Afgezien van de wond was zijn lichaam volmaakt gaaf. Net als het hare. Een ogenblik lang bleef hij nog meester van zijn begeerte, toen vervluchtigde zijn wil en liet hij de dolk op het bed vallen om op haar te gaan liggen, maar ze sloot haar benen als een oester en wrong zich onder hem vandaan, en meteen deed hij hetzelfde, graaiend naar de dolk voordat zij dat kon doen, maar ze had er niet eens naar getaald. Ze lag alleen maar naar hem te kijken, zoals hij neerknielde op het bed, de dolk gereed, als een tweede fallus die op haar was gericht. In haar waakdroom schudde ze het hoofd om hem te beduiden dat hij de dolk weg kon leggen en vergeten - ze wilde dat hij naast haar kwam liggen. ‘Er is geen haast bij,’ zei ze zacht, ook al wist ze dat hij de woorden niet begreep, alleen gebaren. ‘Kom hier liggen.’ Ze wees hem waar. ‘Nee, zachtjes.’ Ze wees hem hoe. ‘Kus me... nee, niet zo hardvochtig... teder.’ Ze wees hem alles wat ze wilde en wat hij wilde, nu eens tegemoetkomend, dan weer afwerend, en al spoedig werd hun opwinding overweldigend sterk. En toen ze zich eindelijk verenigden, implodeerde ze om hem over de rand van het ravijn mee te voeren, de afgrond in. Toen haar gehijg minder was geworden en haar oren weer konden horen, was de pianomuziek nog aan de gang, maar heel ver weg. Geen geluiden die op gevaar wezen, alleen zijn gehijg dat even sterk was als het hare. Zijn lichaam woog niet veel en paste volmaakt. Hij hoorde bij haar. Dat was wat ze niet kon begrijpen, hoe het kwam of waarom hij bij haar scheen te horen. Of hoe het mogelijk was dat zij zo opgewonden was, zo door extase werd verteerd. Hij begon zich langzaam terug te trekken. Nee, zeiden de stemmen haastig, hou hem bij je, laat hem niet gaan, pas op, het gevaar is nog niet voorbij, hou je aan je plan... Dus omklemden haar armen hem wat steviger. Ze sliepen een uurtje of daaromtrent, en toen ze wakker werd, lag hij naast haar, zacht ademend, zijn slapende gezicht jong en onbekommerd, een hand stevig om het gevest van de dolk, de andere hand in contact met het kruisje dat hij zo ongedwongen droeg. Het was mijn eerste cadeautje, heeft Maman me verteld, gekregen op de eerste dag van mijn leven en altijd gedragen, alleen af en toe een nieuwe ketting. Is het nu van hem? Of is het nog van mij? Of van ons allebei? Zijn ogen gingen open en er voer een rilling door haar heen. Even wist hij niet goed waar hij zich bevond of dat hij droomde. Toen zag hij haar - nog steeds even mooi en begeerlijk en naast hem, en weer overweldigde dat vreemde lachje hem. Betoverd strekte hij zijn hand naar haar uit, en ze reageerde. En weer versmolten ze met elkaar, maar nu zonder woede of haast. Ze wilden nog maar één ding, zo lang mogelijk rekken. Daarna, nauwelijks wakker, verlangde hij ernaar haar te vertellen hoe immens de Wolken en de Regen waren geweest, hoezeer hij haar bewonderde en haar dankbaar was, en hoeveel verdriet het hem deed dat hij genoodzaakt was haar leven te beëindigen - dit leven. Dat zijn eigen dood nabij was, verdroot hem niet: dank zij haar zou hij vervuld de dood ingaan, een dood die sonno-joi zou rechtvaardigen. Ah, dacht hij met een plotseling gevoel van warmte, in ruil voor een dergelijk geschenk zou ik haar misschien een gelijkwaardig geschenk moeten geven, een samoerai-dood: geen gegil in doodsangst - het ene moment in leven, het volgende dood. Waarom niet? In volkomen vrede, de hand om het gevest van de dolk, liet hij zich wegzakken in een droomloze slaap.


    ***


    Haar vingers raakten hem aan. Ogenblikkelijk was hij wakker en op zijn hoede, de hand nog steviger om de dolk. Hij zag dat ze naar de gordijnen voor het gesloten raam wees, een vinger tegen haar mond. Buiten naderde iemand die liep te fluiten. Het gefluit verwijderde zich weer en stierf weg. Ze loosde een zucht, boog zich over hem heen en vlijde zich knus tegen hem aan. Toen kuste ze zijn borst en wees blij naar de klok op de schoorsteenmantel, die zestien minuten over vier aanwees. Ze glipte het bed uit en bracht hem met gebaren aan het verstand dat hij zich nu moest aankleden en weg moest gaan, maar dat hij de volgende avond kon terugkomen, de luiken zouden niet afgesloten zijn. Hij schudde het hoofd en deed alsof hij haar plaagde, maar ze haastte zich terug, en haar aanblik en de schaduwen over haar lichaam brachten hem in vervoering. Ze knielde naast het bed neer en fluisterde op smekende toon: ‘Alsjeblieft... alsjeblieft...’ Hij wist niet hoe hij het had. Nog nooit had hij die uitdrukking op het gezicht van een vrouw gezien, zoveel onverholen hartstocht die alle begrip te boven ging, er bestond geen woord voor liefde, niet in het Japans. Het overspoelde hem, maar bracht hem er niet toe zijn voornemen op te geven. Het was gemakkelijk genoeg te doen alsof hij ermee instemde, alsof hij bereid was te gaan en na het invallen van de duisternis terug te komen. Terwijl hij zich aankleedde, bleef ze dicht in zijn buurt. Ze hielp hem, maar scheen hem niet te willen laten gaan; ze wilde dat hij bleef, bereid hem te beschermen. Met een bijna kinderlijk gebaar, opnieuw een vinger tegen haar lippen, schoof ze zacht de gordijnen open, opende geruisloos de ramen, nam de ijzeren stang van de luiken en duwde ze open. De lucht was helder. De nieuwe dag gloorde al, de hemel bezaaid met wolken, de zee kalm. Geen geluid, geen beweging die op gevaar duidde. Het enige wat ze hoorde, was het zachte ruisen van de golven over het stenige strand. In High Street herinnerden alleen dunne slierten rook aan de branden die er hadden gewoed. Er was nog niemand op, de hele Nederzetting verkeerde nog in diepe rust. Hij stond achter haar, zich ervan bewust dat dit het volmaakte ogenblik was. Zijn hand richtte de dolk, de knokkels spierwit. Hij stootte echter niet toe, want toen ze zich omdraaide, lieten haar tederheid en bezorgdheid zijn vastberadenheid wegsmelten, samen met de begeerte waarvan hij nog altijd bezeten was. Ze kuste hem vluchtig, boog zich weer naar buiten en keek naar links en naar rechts om te zien of de kust veilig voor hem was. ‘Nee, nog niet,’ fluisterde ze ademloos, hem dwingend te wachten, haar arm om zijn middel. En pas toen ze helemaal zeker was, draaide ze zich weer om en kuste hem opnieuw, waarna ze hem beduidde dat hij haast moest maken. Geruisloos stapte hij over de vensterbank, en zodra hij veilig en wel in de tuin stond, trok ze de luiken dicht, ramde de ijzeren stang opzijn plaats en verscheurde met haar gegil de nachtelijke stilte: ‘Help... help...!’ Als verlamd bleef Ori staan. Maar niet langer dan een ogenblik. In blinde woede klauwde hij aan de luiken, en haar aanhoudend gegil en de wetenschap dat ze hem had misleid, dreven hem tot razernij. Zijn vingers veranderden in klauwen en rukten het luik open, bij na van de scharnieren. Op dat moment stormde de eerste Franse schildwacht de hoek om, het doorgeladen geweer in de aanslag. Ori zag hem komen en was sneller. Hij rukte de derringer achter zijn gordel vandaan en haalde de trekkers over, maar miste met beide lopen, zodat de kogels tegen het metselwerk ketsten en snerpend in de nacht verdwenen. Per slot van rekening had hij nog nooit een vuurwapen afgevuurd. De schildwacht miste niet. Niet de eerste keer, en evenmin de tweede en de derde keer, en in de slaapkamer had Angelique zich zo klein mogelijk gemaakt en drukte ze haar handen tegen haar oren, opgetogen en verdrietig tegelijk. Ze wist niet wat ze ervan moest denken, en of ze moest lachen of huilen, ze wist alleen dat ze had gewonnen en nu veilig was, en gewroken ook. En al die tijd juichten de stemmetjes in haar binnenste: je hebt gewonnen, goed gedaan, je was geweldig, schitterend, je hield je voortreffelijk aan het plan, je bent veilig, nu ben je voorgoed veilig voor hem! ‘Ben ik dat?’ bracht ze uit, met bevende stem. O ja, je bent veilig, hij is dood. Er is natuurlijk altijd een prijs te betalen, maar geen zorg, wees maar niet bang. Wat voor prijs? Wat... O, Moeder van God, ik heb niet aan het kruisje gedacht, hij heeft mijn kruisje nog om! Onder het toenemend tumult buiten en het gebonk op haar kamerdeur begon ze te beven. Onbedaarlijk.
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    In de namiddag keerde de Pearl onder volle zeilen terug uit Yedo en koerste regelrecht aan op zijn gebruikelijke ligplaats in de drukke haven van Yokohama. Aan het topje van de mast wapperde de vlag van sir William. Seinvlaggen eisten de onmiddellijke komst van de barkas, maar die boodschap was onnodig, aangezien de barkas al lag te wachten, met de stoombarkas van Struan’s ernaast, Jamie ongeduldig achterin. Iedereen aan de wal die de Pearl zag naderen, wachtte nieuwsgierig af of de kapitein weer van plan was zijn vermetele bijdraaimanoeuvre uit te voeren, wat bij deze sterke bries en onder volle zeilen tamelijk riskant zou zijn. De boeggolf van de Pearl was hoog en er stond een lange deining. Op het laatste moment draaide het fregat de steven in de wind en bleef sidderend liggen, de boegspriet exact boven de boei. Meteen wierpen matrozen in onberispelijke uniformen de trossen om de meerpalen om het schip vast te leggen, terwijl de anderen het want in vlogen om de zeilen te reven. Helemaal niet slecht, dacht Jamie trots. ‘Volle kracht vooruit!’ riep hij naar voren, ‘en langszij aanleggen.’ Hij moest zorgen dat hij als eerste bij de loopplank was om sir William te onderscheppen, zoals Malcolm hem had opgedragen. ‘Maak voort, Tinker, in jezusnaam!’


    ‘Aye, aye, sir!’ Tinker, de schipper van Struan’s, grijnsde zijn tandeloze grijns en had de schuiven al helemaal opengezet. Hij was een oude rot, met zijn tatoeages en grijzende vlecht, en had vroeger als bootsman op een van de klippers van Struan’s gevaren. Tot zichtbare ergernis van de roeiers voeren ze met gemak langs sir Williams achtriemsbarkas en vrolijk spoog Tinker een straaltje bruin tabakssap naar de golven en maakte een obsceen gebaar met zijn vinger voordat hij bij de loopplank aanlegde. Jamie haastte zich naar boven. Op het hoofddek lichtte hij zijn hoge hoed voor de dekofficier, een adelborst met een blozend-fris gezicht. ‘Verzoeke toestemming om aan boord te mogen komen, met een boodschap voor sir William.’ De adelborst salueerde voor hem. ‘Natuurlijk, meneer.’


    ‘Wat is er, Jamie, wat is er verdomme nu weer aan de hand?’ riep sir William hem vanaf de brug toe, geflankeerd door Phillip Tyrer en kapitein Marlowe. ‘Excuus, sir, maar er heerst nogal wat onrust in de Nederzetting en meneer Struan vond dat ik u uitleg moest geven over de situatie.’


    ‘U kunt mijn hut gebruiken, sir William,’ zei Marlowe. ‘Dank je. Het lijkt me het beste dat jij er ook bij bent, per slot van rekening ben jij waarnemend admiraal van onze defensie-zeemacht, al is het maar tijdelijk.’ Marlowe schoot in de lach. ‘Het salaris zou ik anders best kunnen gebruiken, sir, zo niet de rang, al is het maar tijdelijk.’


    ‘Wie niet, hè? Kom mee, en jij ook, Phillip.’ Ze volgden hem, Marlowe als laatste. Voordat Marlowe de brug verliet, wenkte hij zijn eerste stuurman. ‘Laat de machinekamer stoom maken, alle kanonnen reinigen, oliën en gereedmaken en de bemanning zich paraat houden om de gevechtsposities in te nemen.’ In de kleine, sobere kapiteinshut in het achterschip, met weinig meer dan een kooi en een eigen eet- en kaartentafel, gingen ze zitten. ‘Zeg het eens, Jamie.’


    ‘Om te beginnen, sir William, willen de tai-pan en alle handelaren u van harte gelukwensen met het succes van uw bespreking.’


    ‘Dank je. Wat voor onrust?’


    ‘Er heeft zich een verontrustend incident voorgedaan: vanmorgen in alle vroegte heeft een Jappo geprobeerd in te breken in Angelique’s slaapkamer in het Franse gezantschap. De schildwachten hebben hem neergeschoten en gedood. Dr. Hoag en dr. Babcott waren -’


    ‘Godallemachtig, is ze gewond? Aangerand?’ Tot hun opluchting schudde Jamie het hoofd. ‘Nee, ze zei dat ze hem aan de luiken hoorde morrelen en direct moord en brand begon te schreeuwen en-’


    ‘Dan was er de vorige keer toch iemand!’ barstte Tyrer uit, ‘en was het niet de wind die de luiken liet rammelen!’


    ‘We zijn eveneens geneigd die conclusie te trekken,’ vervolgde Jamie vlug. ‘Babcott en Hoag zijn er meteen bijgehaald, ze verkeerde in shocktoestand. Niet gewond, zoals ik zei, maar de schrik zat er stevig in. Zodra Hoag die dooie Jappo zag, zei hij dat het dezelfde lamstraal was als die welke hij in Kanagawa had geopereerd...’ Tyrer hijgde van schrik en Marlowe keek hem nieuwsgierig aan. ‘Dezelfde man van wie we vermoeden dat hij een van de moordenaars van Canterbury was, en vermoedelijk ook degene die een poging heeft gedaan in ons gezantschap in Kanagawa in te breken, waarna kapitein Marlowe nog geprobeerd heeft hem te grijpen, samen met Settry Pallidar.’


    ‘Wel heb ik ooit!’ Sir William keek naar Tyrer, die bleek was geworden. ‘Denk jij dat je hem kunt herkennen, Phillip?’


    ‘Ik weet het niet, ik ben bang van niet. Misschien dat Malcolm hem nog kent. Ik weet het niet.’ Sir William was inmiddels al veel verder met zijn gedachten: als dit inderdaad dezelfde man is, moeten allebei de moordenaars nu dood zijn. Welke invloed heeft dat op onze eis om schadeloosstelling? ‘Franse gezantschap, eh? Ik sta er van te kijken dat ze de schoft hebben weten te raken, hun beveiliging lijkt meestal nergens naar, en schieten kunnen ze al helemaal niet. Maar waarom was die kerel daar? Had hij het op haar begrepen, of zo?’


    ‘Gèen idee, sir. Het blijkt dat de man nota bene rooms-katholiek was, hij droeg tenminste een kruisje om zijn nek. Wat – ‘


    ‘Dat is eigenaardig! En... zeg, wacht eens even, Angelique bij de Fransozen? Ik dacht dat ze weer naar het Struan Building was verhuisd?’


    ‘Klopt, maar haar suite heeft brandschade opgelopen. Ik was vergeten u te zeggen, sir, dat we na de aardbeving een kleine brand hebben gehad, zowel bij ons als bij Norbert. De -’


    ‘Gewonden?’


    ‘Nee, sir, goddank niet, behalve een paar botbreuken en lichte brandwonden. Nergens in de Nederzetting, voor zover we weten. De Fransozen boden haar meteen logiesaccommodatie aan, maar-’


    ‘Logeert Malcolm Struan daar ook?’ Jamie zuchtte, vanwege de voortdurende onderbrekingen. ‘Nee, sir, hij sliep gewoon bij ons.’


    ‘Dan kan de schade nooit groot zijn geweest.’


    ‘Nee, sir, gelukkig niet. Nergens in de Nederzetting, hoewel het grootste deel van Norberts bovenverdieping is uitgebrand.’


    ‘Nou, daar zul je wel niet al te rouwig om zijn. Het meisje is dus ongedeerd en de aanvaller is dood. Waartoe dan al die drukte?’


    ‘Dat probeer ik u nou steeds te vertellen, sir,’ zei Jamie, waarna hij haastig verderging, weigerend om zich opnieuw in de rede te laten vallen door de geschokte vragen van sir William. ‘Een paar van de stomkoppen in Drunk Town, tot mijn spijt moet ik zeggen dat ze hulp kregen van een paar halvegaren onder de handelaren, vonden dat iedere Jappo in het dorp er mede verantwoordelijk voor was, met het gevolg dat ze er een paar uur geleden massaal op uit trokken om iedere Jappo die ze konden vinden af te tuigen. Natuurlijk werden de samoerai woest en stormden ze naar binnen, en dat leidde tot een confrontatie tussen hen en onze soldaten en matrozen. En nu staan ze tegenover elkaar, beide partijen tot de tanden gewapend. Er rukken aan weerskanten voortdurend versterkingen aan en de situatie wordt met de minuut grimmiger. Er is al een deel van onze cavalerie bij, met de generaal aan het hoofd, en die staat te popelen om een aanval te laten uitvoeren, in navolging van die van de Lichte Brigade bij Balaclava.’ De stomme idioot, dacht sir William geïrriteerd. Hij stond op. ‘Dan ga ik ogenblikkelijk de wal op.’


    ‘Zal ik,’ zei Marlowe, ‘een detachement mariniers met u meesturen, sir? Oppasser!’ Meteen ging de deur van de hut open. ‘Ja, kapitein?’


    ‘De kapitein van de mariniers en tien mariniers met een vlaggenist in de looppas opstellen op het hoofddek, bij de loopplank!’ En tegen Jamie: ‘Waar staan ze tegenover elkaar?’


    ‘Het zuidelijke deel van het dorp, bij No Man’s Land.’


    ‘Sir William, ik zal de kanonnen laten bemannen. Als u moeilijkheden krijgt, kunt u via mijn vlaggenist om een beschieting vragen.’


    ‘Dank je, maar ik betwijfel of ik marinesteun nodig zal hebben.’ Jamie zei: ‘Een ander probleem is -’


    ‘Dat kun je me in de barkas vertellen.’ Sir William was al halverwege het hoofddek. ‘We nemen de jouwe, die is sneller. Vaar maar naar de kade van Drunk Town.’ Even later doorkliefde de Struan-barkas op volle kracht de golven, de mariniers dicht opeen achterin, sir William, Jamie en Tyrer betrekkelijk comfortabel in de kajuit. ‘Er was nog een ander probleem, Jamie?’


    ‘Het heeft te maken met die niet al te tamme samoerai van meneer Tyrer, Nakama.’ Jamie keek Phillip kort aan. ‘Een deel van die woeste menigte viel hem aan, maar hij wist te ontkomen. Op de een of andere manier schijnt hij zwaarden bij de hand te hebben gehad, want hij kwam terug en ging zelf in de aanval. Hij verwondde een dronkaard, een Aussie, maar niet al te ernstig, en hij zou de rest hebben afgemaakt als ze er niet vandoor waren gegaan. Een paar van die kerels kwamen terug met vuurwapens en begonnen op hem te schieten, waarop hij zich in een dorpswinkel heeft teruggetrokken. We vermoeden dat hij daar een paar samoerai bij zich heeft, maar dat pand is nu omsingeld door een stuk of tien van die maniakken, die eropuit zijn hem af te maken.’ Sir William hijgde hoorbaar. ‘Een lynchende menigte? Onder mijn jurisdictie?’


    ‘Ja, sir. Ik heb geprobeerd hen duidelijk te maken dat ze hem met rust moeten laten, maar ze zeiden dat ik naar de hel kon lopen. Nakama viel oorspronkelijk niets te verwijten, sir William. Ik zag hem in High Street, daar ben ik zeker van.’


    ‘Goed,’ zei sir William grimmig, ‘gelukkig gelden onze wetten evengoed voor de rijken als voor de armen en ieder ander die onder onze bescherming staat. Als hij wordt gelyncht, zullen wij de lynchers lynchen. Ik heb schoon genoeg van Drunk Town en dat uitvaagsel daar. We zullen morgen een eigen politiemacht formeren, totdat wij ons detachement Peelers uit Londen kunnen verwelkomen. Ik neem het bevel van die politiemacht op mij. Jamie, jij bent bij dezen tot waarnemend hoofd van politie benoemd, samen met Norbert, uiteraard eveneens tijdelijk.’


    ‘Ik peins er niet over, sir Willi -’


    ‘Dan Norbert alleen,’ zei sir William zoetsappig. ‘Verdomme, vooruit dan maar,’ zei Jamie, die er helemaal niet blij mee was, want hij wist dat het een ondankbare taak zou zijn. ‘Norbert, hè. Hebt u het niet gehoord over Norbert en de tai-pan?’


    ‘Wat is er met hen?’ Jamie vertelde hem van de ruzie en de uitdaging tot een duel. ‘Er wordt zwaar op gewed - vijf tegen een - dat ze op een gegeven moment bij het krieken van de dag weg zullen sluipen, en dat een van de twee morsdood zal achterblijven.’ Sir William richtte zijn ogen naar de hemel en zei vermoeid: ‘Ik ben maar drie dagen weggeweest, maar nu al loopt het overal spaak.’ Hij dacht even na. ‘Phillip, het eerste wat jij doet, is hun zeggen dat ik ze allebei morgenochtend op mijn kantoor verwacht.’ Zijn stem kreeg een andere klank en beide mannen krompen ineen toen ze het venijn erin beluisterden. ‘En waarschuw hen allebei bij voorbaat dat het hun geraden is gedwee en aandachtig naar mij te luisteren en mijn bescheiden boetepreek ter harte te nemen. Schipper! Zet die schuif wat verder open, in godsnaam!’


    ‘Ayé, aye, sir...’


    ‘Heb je mijn aktetas meegenomen, Phillip?’


    ‘Jawel, sir.’ Tyrer dankte de hemel dat hij eraan had gedacht.


    ***


    Hiraga tuurde door het latwerk van de gebarricadeerde deur van het winkeltje van de shoya naar de woedende, schreeuwende mannen, gewapend met pistolen en musketten. Het zweet stroomde over zijn gezicht. Hij stikte bijna van woede en zijn angst was niet gering, hoewel hij die voor de anderen verborgen hield. Bloed uit een kleine wond in zijn rug veroorzaakte een vlek in zijn hemd - de pandjesjas had hij afgedankt zodra hij hierheen was gevlucht om zijn zwaarden te halen. De shoya stond zenuwachtig naast hem, ongewapend op een visharpoen na. Op het dragen van wapens stond de doodstraf, behalve voor samoerai. De derde man die samen met hen in de val zat was een grijzende ashigari of voetsoldaat, die met ontzag en verwarring Hiraga observeerde: ontzag voor zijn vaardigheid in het hanteren van wapens en het feit dat hij onmiskenbaar een shishi was, verwarring omdat hij gai-jin-kleren droeg en zijn haar op dezelfde manier liet groeien als de gai-jin. Hij scheen trouwens bij hen in de Nederzetting te wonen, maar was toch het doelwit van deze ongerechtvaardigde belegering. Stinkende gai-jin! dacht hij, alsof een simpele inbraakpoging van een baka ronin er iets toe deed. Natuurlijk was de man gewoon een rondzwervende dief die het niet op dat meisje gemunt had - waarom zou een beschaafde persoon iets met zo’n vrouw te maken willen hebben? De stommeling was natuurlijk terecht gedood vanwege zijn onbeschaamdheid en er was niemand gedeerd. Waarom dan al dat geweld? Baka gai-jin! ‘Is er geen achteruitgang?’ vroeg hij. De shoya schudde het hoofd. Zijn gezicht was asgrauw. Dit was de eerste keer dat er zich een rel voordeed waarbij zoveel gai-jin betrokken waren. En hij was er rechtstreeks bij betrokken: had hij deze shishi geen onderdak verleend? Zelfs die maniak was in dit huis geweest, en hij had hem niet aangegeven, zoals zijn plicht was geweest - en niet alleen hen, maar iedere vreemdeling. ‘Er komt gegarandeerd een onderzoek van de bakufu,’ had zijn vrouw een uur geleden gejammerd. ‘Let maar op, ze zullen ons beslist oproepen om te getuigen. De bakufu zitten nog steeds in de wachtlokalen bij de controleposten. Straks verliezen we nog alles, met inbegrip van ons hoofd, Namu Amida Butsu!’ Ze was met haar oudste dochter inkopen wezen doen op de groentemarkt toen de voorste mannen van de woedende menigte gai-jin het dorp binnen waren gestormd, onder het schreeuwen van dreigementen. Op de markt hadden ze manden en kratten omgeschopt en waren met opzet tegen de kopers aangebotst, zodat iedereen in paniek naar huis was gevlucht. ‘Het spijt me, sire,’ bracht de shoya moeizaam uit, ‘maar we zijn omsingeld. In de poort achter het huis heb ik nog meer gai-jin gezien.’ Behalve de tien tot twaalf mannen die ze buiten tegenover zich hadden, had het grootste deel van de bevolking van de Nederzetting zich verzameld aan weerszijden van No Man’s Land. De meesten waren aanvankelijk meegelopen als toeschouwers, uit op een verzetje, maar inmiddels had de harde kern van relschoppers de meesten zo opgehitst dat ze nu bijna allemaal uit waren op wraak. Achter de gai-jin in de dorpsstraat bevonden zich twintig samoerai die bij de Noordpoort thuishoorden om daar het dorp te bewaken. En vóór deze gai-jin in de dorpsstraat stonden de samoerai die de Zuidpoort bewaakten. Geen van deze samoerai had zijn zwaard getrokken, maar ze hadden zonder uitzondering de hand aan het gevest, hun officieren voorop. Datzelfde gold voor de soldaten en matrozen die tegenover hen stonden, de geweren schietklaar. Een twaalftal cavaleristen zat in het zadel, klaar om in actie te komen. De generaal was erbij - en iedereen was vol zelfvertrouwen en drong luidkeels aan op actie. Voor de zoveelste keer verhief de hoogste Japanse officier zijn stem om boven het kabaal van de gai-jin uit te komen: hij beval de gai-jin zich te verspreiden, en voor de zoveelste keer bulderde de generaal op gebiedende toon - woorden die gevolgd werden door een oorverdovend gebrul van bijval - dat de samoerai zich moesten verspreiden. Geen van beide partijen verstond de andere, of had daar geen behoefte aan. Hiraga hoorde de stem van de generaal boven de kreten en luide antwoorden uit. De idioot, dacht hij woedend, hoewel hij minder idioot is dan Ori, die waanzinnige. Goed dat hij dood is, heel goed! Hoe kon hij zo stom zijn te doen wat hij heeft gedaan, terwijl er alleen maar moeilijkheden van konden komen, de stomkop! Ik had hem moeten doden zodra ik zag dat hij haar kruisje droeg, of later, in de tunnel. Toen haar gegil de nachtelijke stilte had verstoord, onmiddellijk gevolgd door geweerschoten, hadden hij en Akimoto in de steeg naast het Struan Building op de loer gelegen voor Ori, in de hoop hem daar te kunnen onderscheppen. Ze hadden geen van tweeën gezien dat Angelique naar het Franse gezantschap was gegaan en hadden daarom aangenomen dat Ori zich niet ver van het Struan Building zou bevinden, misschien zelfs erin. In de verwarring die op de schoten was gevolgd, hadden ze zich aangesloten bij de snel aangroeiende massa halfgeklede mannen die zich bij het gezantschap verzamelden, goed gecamoufleerd door hun werkmanskleding en mutsen. Geschrokken hadden Hiraga en Akimoto de beide dokters zien arriveren, en kort daarna was Ori’s lijk in het licht gesleept. Hiraga had Akimoto dadelijk aangestoten en ze waren nerveus weggeglipt, de nacht in. En zodra ze terug waren in hun huisje in het dorp, had Hiraga woedend uitgeroepen: ‘Moge Ori als een smerige gai-jin worden herboren, en niet als een samoerai! Nu is het horzelnest verstoord. Sluip onmiddellijk via de tunnel terug naar de Yoshiwara en hou je daar verborgen totdat ik iets van me laat horen, of totdat ik er zelf naartoe kom.’


    ‘En jij?’


    ‘Ik ben een van hen,’ had hij met een grimmig lachje gezegd. ‘Taira is mijn beschermer, en de leider van de gai-jin ook. Iedereen weet dat, dus zullen ze mij niets doen.’ En daar heb ik me lelijk op verkeken, dacht hij verbitterd, zich ervan bewust dat de woede van de mannen buiten voortdurend toenam. Een paar uur geleden, zodra de Pearl aan de horizon was ontdekt, had hij het dorp verlaten en was hij door High Street op weg gegaan naar het Britse gezantschap, gewapend met een lange lijst vertalingen van standaardzinnen die Tyrer hem had verzocht gedurende zijn afwezigheid uit te schrijven. Hij was in gedachten verzonken geweest, hopend uit de eerste hand te zullen vernemen hoe de bespreking in Yedo was verlopen, toen woedende gai-jin-gezichten hem ruw hadden teruggebracht tot de werkelijkheid. ‘Daar heb je die Jappo van Tyrer...’


    ‘Was hij niet ook een samoerai?’


    ‘Hé, gele aap, jij daar, jij samoerai, heya?’


    ‘Hij lijkt verdomd veel op die andere lamstraal...’


    ‘Jezus, je hebt nog gelijk ook... dezelfde haardracht...’


    ‘We zullen jullie meteen eens even afleren aan onze wijven te komen...’ Zonder waarschuwing had iemand hem een harde duw in de rug gegeven en tegen de grond gesmeten, zodat zijn hoge hoed wegrolde en meteen onder daverend gelach in de modder werd getrapt, terwijl de anderen hem begonnen te schoppen, elkaar wegduwend in hun haast om aan de beurt te komen. Dat had hem een ogenblik respijt gegund. Dank zij zijn voortreffelijke conditie, kracht en jeugd had hij de omsingeling weten te doorbreken en had hij het op een lopen gezet, achtervolgd door de zwaar stampende en luid schreeuwende meute. Via de steeg bij het Struan Building het dorp in. Van beide poorten waren de samoerai-schildwachten aan komen hollen om te zien wat er gaande was. Andere gai-jin hadden hem de weg versperd naar het huisje waarin hij zijn revolver had verborgen, zodat hij het winkeltje van de shoya in was gerend, daar een paar zwaarden had gegrepen en tot de tegenaanval over was gegaan. Zijn woeste aanval had zijn belagers overvallen en uiteengedreven. Drie waren er neergegaan, van wie er een gewond was geraakt, de anderen waren gevlucht tot ze buiten zijn bereik waren. Ergens verderop in de dorpsstraat had een gai-jin een musket afgevuurd. De kogel was langs hem heen gesnerpt zonder hem te deren, maar er waren steeds meer mannen met vuurwapens bijgekomen, en in de verwarring van te hoop gelopen samoerai en gai-jin hadden hij en de ashigari zich op de een of andere manier kunnen terugtrekken in het winkeltje. De drie mannen bukten, toen een kogel die ogenschijnlijk uit het niets leek te komen een kostbare vaas verbrijzelde. In het achterste deel van het huis begon een kind te huilen, maar het werd haastig tot zwijgen gebracht. Het geschreeuw buiten werd luider en luider. Lunkchurch, flink opgejut en beneveld door cognac, zoals iedere dag, brulde schor: ‘Laten we de zaak in de hens steken... we roken de hufters gewoon uit...’


    ‘Ben je niet goed snik? Heel Yokopoko zou in de fik kunnen vliegen als-’


    ‘Rook de schoften uit, bij God! Wie heeft er een lucifer?’


    ***


    Toen de Struan-barkas aanlegde bij de kade van Drunk Town, sprongen alle inzittenden meteen de wal op en begonnen het plein over te steken, de mariniers voorop. Voor hen zagen ze de ruggen van de samoerai die zich tegenover dit deel van de menigte hadden geposteerd. Onmiddellijk begon de kapitein van de mariniers met de uitvoering van hun plan. Op zijn bevel vormden zijn mannen een wigvormige formatie en draafden met het geweer in de aanslag de ruimte tussen de beide partijen in, waarna ze naar rechts afsloegen, zodat de punt van de wig dreigend naar de mensen in Drunk Town wees. De menigte begon uiteen te wijken en splitste zich op in twee verontruste, schreeuwende groepen. Tyrer had zich afgesplitst en rende regelrecht naar de samoerai, die eveneens verontrust waren door het plotseling opduiken van deze gedisciplineerd optredende soldaten. Hij boog en riep luidkeels in het Japans: ‘Alstublieft, heer officier, alle mannen veilig hier laten blijven. Alstublieft, u begroeten mijn meester, heer van gai-jin.’ Werktuiglijk beantwoordden de overrompelde samoerai Tyrers buiging, en toen hij zich oprichtte, bleef sir William, rood aangelopen door de ongewone inspanning van de ren, kort staan, met zijn gezicht naar de samoerai. Tyrer boog meteen voor hem en bulderde in het Japans: ‘Groeten!’ De officier en al zijn mannen bogen diep, sir William beantwoordde de buiging en nu hadden de samoerai de situatie weer in de hand. Onmiddellijk draaide sir William zich om en liep naar de wig, die snel terrein won nu de mensen die in de weg stonden uitweken voor de geladen geweren. ‘Uit de weg! Terug... terug!’ schreeuwde de jonge kapitein, onstuitbaar door de adrenaline in zijn bloed. Hij liep vlak achter de punt van de wig, en toen de menigte niet snel genoeg naar zijn zin uiteen week, bulderde hij: ‘Bajonet op!’ Als één man deden de mariniers twee passen terug, klikten de bajonet op hun geweer en kozen ieder een doelwit in de menigte. Het detachement was op slag veranderd in een kleine kopie van de moordmachine die overal ter wereld vermaard en gevreesd was. ‘Klaar voor aanvallen!’ Sir William, Tyrer en McFay hielden de adem in. Net als alle anderen. Plotseling werd het doodstil. Op dat moment vervluchtigde de moorddadige stemming die alle op lynchen beluste menigten bezielt en veranderde de mensenmassa in een groot aantal individuen die in alle richtingen een goed heenkomen zochten. De kapitein wachtte niet af. ‘Mariniers, volg mij!’ Hij ging voorop in de ren naar het dorp waar zich de meerderheid van de handelaren en soldaten, plus een twaalftal cavaleristen en twintig samoerai hadden verzameld, nog onkundig van de komst van sir William en zijn mariniers. Opnieuw werd de wig geformeerd, maar toen ze de achterste rand van de schreeuwende menigte hadden bereikt, hoorden ze de generaal schreeuwen: ‘Voor de laatste keer: ik beveel jullie te verdwijnen, of ik gooi jullie eruit...’ Woorden die verdronken in het gebrul van een menigte die duidelijk op het punt stond haar woede te ontladen. De kapitein wist dat er geen tijd te verliezen was. ‘Halt! Een salvo boven de hoofden! VUUR!’ Het oorverdovend salvo bracht het gebrul tot zwijgen en verzekerde hem van ieders aandacht, zelfs van de eveneens overrompelde cavalerie. Iedereen had zich met een ruk omgedraaid of zich zo klein mogelijk gemaakt, en in de stilte beende sir William, rood van woede, de ruimte tussen de twee partijen in. Een eindje verderop in de straat stonden Lunkchurch en zijn maats als aan de grond genageld. Hij hield een tweede brandende lap in de hand, klaar om te gooien - de eerste lag al op de veranda tegen de houten wand van het winkeltje en het vuur begon zich te verspreiden. Binnen enkele seconden nadat ze sir William en de mariniers hadden ontdekt, kozen ze het hazenpad en verdwenen in zijstegen, hard hollend op weg naar huis. Alle ogen waren op sir William gericht. Hij drukte zijn hoge hoed wat vaster op zijn hoofd en haalde een papier uit zijn binnenzak. Met luide, barse stem begon hij: ‘Ik lees jullie hare majesteits RiotAct voor: als deze ongeoorloofde samenscholing niet ogenblikkelijk uiteengaat, zal iedere man, iedere vrouw en elk kind worden gearresteerd en...’ De volgende paar woorden gingen verloren in het massale gemopper en gevloek, maar de menigte begon zich onmiddellijk te verspreiden. De RiotAct of ‘Rellenwet’ van 1715 was door het Britse Parlement aangenomen na de zogeheten Jacobijnenopstand, die slechts door een meedogenloos optreden van het leger kon worden neergeslagen. De nieuwe wet was bedoeld om nieuwe rellen en onlusten in de kiem te smoren. De wet gaf alle magistraten of vrederechters het recht en de plicht om de wet hardop voor te lezen aan iedere groep van meer dan twaalf personen die naar zijn oordeel een gevaar vormde voor de vrede in het rijk, een waarschuwing die de relschoppers ter harte dienden te nemen. Als de groep niet binnen vijfenveertig minuten uiteen was gegaan, kon iedereen die erbij was onmiddellijk worden ingerekend en, als hij of zij schuldig werd bevonden, ter dood worden veroordeeld, of tot levenslange verbanning. Sir William hoefde de tekst niet volledig voor te lezen. De dorpsstraat was nu verlaten, met uitzondering van de soldaten, de generaal en de samoerai. ‘Phillip, zeg hun dat ze naar huis kunnen, wil je.’ Hij bleef een ogenblik toekijken, toen Tyrer naar de officier-samoerai liep en voor hem boog. Sir William zag hoe de man de buiging beantwoordde. Een goeie knul, dacht hij tevreden, voordat hij zich omdraaide en zijn blik vestigde op de generaal, die een rood hoofd had en hevig transpireerde. ‘Goeiemorgen, Thomas.’


    ‘Goedemorgen, sir William.’ De generaal salueerde - stram, maar alleen vanwege de soldaten om hem heen. Sir William lichtte niet eens zijn hoed op om de groet te beantwoorden. Stuk onbenul, dacht hij. ‘Mooi weertje, vind je niet? Ik stel voor dat je de mannen terugstuurt.’ De generaal gebaarde naar de cavalerieofficier, die in zijn hart niet zo weinig blij was dat sir William op het toneel was verschenen, op het nippertje. Hij wist heel goed dat het niet de schuld van de Japanners was geweest en dat hij met zijn cavaleristen datgene had moeten doen dat de mariniers nu hadden gedaan. Stelletje ongeregeld tuig, dacht hij. ‘Sergeant!’ riep hij uit. ‘Alle mannen terug naar de kazerne, waar ze hun gang kunnen gaan. Nu!’ De soldaten stelden zich op en marcheerden weg. Tyrer boog een laatste maal voor de samoerai-officier, heel tevreden over zichzelf, en zag hen door de straat teruglopen naar hun Noordpoort. ‘Verdomd goed gedaan, Phillip. Je hebt je geweldig geweerd,’ zei Jamie McFay, die naar hem toe was gekomen. ‘Och, zoveel heb ik er niet aan gedaan,’ zei Tyrer met voorgewende bescheidenheid. Jamie McFay gromde iets. Hij zweette en zijn hart bonsde nog, want hij was ervan overtuigd geweest dat deze of gene een trekker zou overhalen, of zijn zwaard zou trekken. ‘Dat heeft verrekt weinig gescheeld.’ Hij keek opzij naar sir William, die een zeer eenzijdig gesprek voerde met de generaal, wiens hoofd nog veel roder was geworden. ‘Wee Willie geeft de lamstraal op zijn falie,’ zei hij, zacht grinnikend. ‘De stomme klootzak!’


    ‘Hij...’ Tyrer zweeg, want verderop in de straat gebeurde iets dat zijn aandacht afleidde. Samoerai waren in volle ren onderweg naar een winkeltje aan de oostkant van de straat, dat in brand was gevlogen. ‘Grote God, dat is het huis van de shoya...’ Hij zette het op een lopen, op de hielen gevolgd door McFay. Verscheidene samoerai waren op de veranda gesprongen en probeerden verwoed de vlammen uit te trappen, terwijl andere samoerai doorholden naar de grote watertonnen met hun ring van emmers eromheen, die op regelmatige afstanden in de straten waren geplaatst, voor dit soort noodsituaties. Tegen de tijd dat Tyrer en McFay het winkeltje hadden bereikt, waren de samoerai de brand al meester. Nog vijf, zes emmers water en de laatste vlammetjes gingen sissend uit. De voorgevel van het winkeltje was verdwenen. Binnen zagen ze de shoya, met een ashigari, een voetsoldaat, naast hem. Ze stapten allebei de veranda op. De shoya knielde neer en maakte een diepe buiging, de ashigari boog alleen. Ze betuigden mompelend hun dank. Tot McFay’s verbazing was er geen spoor te bekennen van Hiraga, de man die hij en Tyrer alleen kenden als Nakama. Maar voordat ze iets konden zeggen, begon de samoerai-officier de shoya en de ashigari te ondervragen. ‘Hoe is deze brand begonnen?’


    ‘Een gai-jin gooide een brandende lap tegen de voorgevel, sire.’


    ‘Strontkerels, allemaal! Je dient een rapport op te maken waarin je uitleg geeft van de oorzaak van dit incident. Morgen in te dienen, shoya!’


    ‘Ja, sire.’ De officier, een man van om en nabij de vijfendertig jaar met een pokdalig gezicht, tuurde de winkel in. ‘Waar is die derde man?’


    ‘Sire?’


    ‘De man die bij je was! De Japanner die door de gai-jin werd achtervolgd en jouw winkel binnenvluchtte!’ zei hij geprikkeld. ‘Vlug wat!’ De grijzende ashigari boog beleefd. ‘Het spijt me, sire, maar er was hier verder niemand.’


    ‘Ik heb hem met eigen ogen hier naar binnen zien gaan, en hij droeg zwaarden!’ Hij draaide zich om naar zijn mannen. ‘Wie van jullie heeft hem ook gezien?’ Ze staarden hem onbehaaglijk aan en schudden het hoofd. Hij liep rood aan. ‘Doorzoek deze winkel onmiddellijk!’ Het zoeken gebeurde grondig, maar ze vonden alleen de familieleden en bedienden van de shoya, die neerknielden en bogen en niet opstonden. Ze ontkenden allemaal iemand te hebben gezien. Na een ogenblik stilte zagen Tyrer en McFay tot hun stomme verbazing dat de officier plotseling zijn geduld verloor en woedend tegen hen begon te razen en te tieren. Stoïcijns stonden de ashigari en de andere samoerai in de houding. De dorpelingen bleven op hun knieën liggen en drukten hun voorhoofd tegen de grond, sidderend onder deze verbale aframmeling. Zonder waarschuwing stapte hij naar de ashigari en sloeg hem met de vlakke hand in het gezicht. De man bleef zo onbewogen mogelijk staan, onder de regen van slagen en verwensingen. Op een schreeuwend gegeven bevel van de samoerai-officier stond de shoya onmiddellijk op en bleef roerloos staan terwijl de woedende man tegenover hem hem wreed in het gezicht sloeg. De vrouwen en kinderen deden hun best om niet bij iedere slag ineen te krimpen. Even plotseling als de slagen waren begonnen, hielden ze op. Beide mannen bogen diep, hun gezichten nu rood en opgezwollen. Weer knielde de shoya neer. De officier beantwoordde de buiging formeel en niets aan hem verried nog de woede waaraan hij ten prooi was geweest. Zijn samoerai stelden zich op en hij ging hen voor naar de Noordpoort alsof er niets was gebeurd. Tyrer en McFay staarden hen verbaasd na. Zodra hij dat met goed fatsoen kon doen, stond de shoya op en verdwenen de vrouwen en kinderen naar binnen, terwijl hij zelf de schade aan de voorgevel in ogenschouw nam. De bedrijvigheid in de straat nam toe. ‘Wat was dat allemaal, voor de duivel?’ zei McFay. ‘Geen idee,’ zei Tyrer. Ze waren allebei geschokt door het wrede optreden van de samoerai-officier en de gelatenheid waarmee de slachtoffers het over hun kant hadden laten gaan. ‘Ik heb niet meer dan een paar woorden kunnen verstaan, zo nu en dan. Ik geloof dat het iets te maken had met Nakama. Volgens mij hielden ze allemaal vol dat hij hier nooit was geweest.’


    ‘Dat bestaat niet, ik wéét dat hij in dit huisje was. Ik heb hem zelf gezien.’ McFay depte zijn voorhoofd af. ‘Maar afgezien daarvan, waarom hebben ze dat allemaal geslikt van die schoft? Volslagen gek, als je het mij vraagt. En moet je nu zien! Ze gedragen zich alsof er niets is gebeurd! Waarom?’


    ‘Ik weet het niet. Misschien dat Nakama het kan uitleggen.’ Tyrer huiverde. ‘Maar laat me je een ding zeggen: ik zou niet graag in de macht van de Jappo’s zijn, nooit.’


    ***


    ‘Goeiemiddag, Angel, hoe is het ermee?’


    ‘Dag, liefste... ik... ik voel me al veel beter, dank je,’ zei Angelique met een vermoeid lachje, toen Struan binnenkwam en de deur achter zich dichtdeed. Ze zat in haar slaapkamer in het Franse gezantschap in bed, achteroverleunend in de kussens. De namiddagzon scheen helder door het raam naar binnen en wierp de schaduw van de nu permanent voor haar raam geposteerde schildwacht op de muur. In de vroege ochtenduren, toen Struan zich - strompelend - naar haar toe had gehaast, had ze weerstand geboden aan al zijn smeekbeden om weer naar het Struan Building te verhuizen. Ze had zichzelf toen alweer voldoende in de hand gehad om voor ogen te blijven houden dat ze hier moest blijven, omdat André Poncin haar vanavond het medicament zou brengen dat haar zou behoeden tegen alle kwaad. Nee, geen kwaad... Wel waar, kwaad! had ze het liefst willen uitschreeuwen. André zal me verlossen van het boosaardige dat ik in mijn lichaam meedraag, en ook van het kwaad dat ik zelf heb gedaan. ‘O, mon Dieu, Malcolm, ik mankeer niets en ik wil niet verkassen!’


    ‘Toe, huil nou niet, schat, alsjeblieft.’


    ‘Laat me dan betijen, Malcolm. Er is niets aan de hand, ik ben volkomen veilig, zoals ik altijd veilig ben geweest. En dokter Babcott heeft me iets gegeven om een eind te maken aan dat beven van mij, toch, dokter?’


    ‘Zo is het, Malcolm,’ had Babcott gezegd. ‘En alsjeblieft, maak je geen zorgen, Angelique maakt het prima en als ze straks een poosje heeft geslapen zal ze weer fris en monter zij n. Het is beter haar niet te laten verkassen. Geen zorg.’


    ‘Natuurlijk maak ik me zorgen, verdomme!’


    ‘Vanavond misschien. Misschien dat ze vanavond -’


    ‘Nee,’ had ze zacht gejammerd, onder het produceren van nog wat traantjes. ‘Vanavond nog niet. Morgen, misschien.’ De hemel zij dank dat er tranen bestaan, dacht ze opnieuw, terwij1 ze zag hoe Malcolm naar het bed strompelde. Ze wist dat dit door de hemel geschonken wapen tegen mannen, dat door hen als een uiting van zwakheid werd gezien, in werkelijkheid een machtig schild was. Zijn lach was charmant, maar ze zag de donkere kringen onder zijn ogen die zijn gezicht iets vreemds gaven, en ook ontging het haar niet dat hij zich wat lusteloos gedroeg. ‘Ik ben al eerder bij je wezen kijken, maar je lag te slapen en ik wilde je niet storen.’


    ‘Jij stoort me nooit, Malcolm.’ Zijn bezorgdheid en liefde waren zo open en zo diep dat ze zichzelf met geweld moest dwingen niets te zeggen en hem niet hulpeloos de waarheid toe te schreeuwen. ‘Maak je geen zorgen, mijn liefste, alles zal spoedig weer verrukkelijk zijn, ik beloof het je.’ Hij nam plaats in de stoel naast het bed en vertelde haar van de rel en de manier waarop sir William er binnen de kortste keren een eind aan had gemaakt. ‘In vele opzichten is hij een bekwaam iemand,’ zei hij tegen haar, maar in zijn hart dacht hij: helaas niet in sommige andere opzichten. Hij en Norbert hadden te horen gekregen dat ze allebei morgenochtend bij hem dienden te verschijnen. Kort daarna hadden ze elkaar onder vier ogen ontmoet: ‘Wee Willie heeft hier verdomme niets mee te maken.’ Grimmig had Norbert hem gelijk gegeven en gezegd: ‘Laat hij zich maar bezighouden met de Jappo’s en zorgen dat de vloot terugkomt! Luister, die inbreker... ik hoor dat jij hem hebt herkend als een van de moordenaars van ouwe Canterbury, als die andere schoft van de Tokaidō?’


    ‘Nee, dat heb ik niet. Volgens mij was dit iemand anders, hoewel hij beslist een kogelwond heeft gehad. Hoag zei dat het de man was die hij in Kanagawa had geopereerd.’


    ‘Wat moest hij onder haar venster, eh?’


    ‘Ik weet het niet, maar het is vreemd. Gewoon een dief, veronderstel ik.’


    ‘Wat je vreemd noemt! En nog rooms-katholiek ook. Heel eigenaardig...’ Struan zag dat Angelique wachtte totdat hij verder vertelde en hij vroeg zich af of hij het onderwerp gewoon openlijk ter sprake moest brengen, het waarom van de aanwezigheid van die man. Kon hij haar naar haar ideeën vragen en haar vertellen wat hij ervan dacht? Maar nee, ze zag er zo broos en weerloos uit dat hij besloot om op een andere gelegenheid te wachten, een andere dag - de sukkel was dood, wie hij ook geweest mocht zijn, en daarmee uit. ‘Als ik na het eten terugkom, zal ik je het laatste nummer van de Illustrated London News brengen, er staat een interessant artikel in over de nieuwste modetrends in Londen...’ Angelique luisterde met een half oor en ze vermeed het naar de klok op de schoorsteenmantel te kijken, die voornaam de seconden wegtikte. An-dré had haar gezegd dat hij omstreeks een uur of negen die avond terug zou zijn uit de Yoshiwara en dat ze een warme pot groene thee bij de hand diende te hebben, en ook wat zoetigheden, omdat het medicament een vieze smaak had. Ook moest ze wat handdoeken bij de hand houden, en ze deed er verstandig aan niets meer van Babcotts slaapdrank te gebruiken. Ze zwichtte en keek op de klok. Veertien minuten voor zeven. Wachten duurt altijd afschuwelijk lang, dacht ze met toenemende verontrusting. Toen kwamen de innerlijke stemmen weer tot leven. Geen zorg, fluisterden ze haar toe, de uren zullen spoedig voorbij gaan en dan ben je vrij. Vergeet niet datje hebt gewonnen, Angelique, je was heel dapper en bij de tijd en hebt alles op de enig juiste manier gedaan, maak jij je maar geen zorgen meer, over wat dan ook. Jij leeft nog, maar hij is dood, en het was de enige manier waarop jij of iedere andere vrouw er levend af kon komen. Binnenkort zul je helemaal van hem verlost zijn, van hèt, en dan zal alles wat eraan vooraf is gegaan niet meer zijn dan een kwade droom... Ik zal goddank vrij zijn, de hemel zij dank. De opluchting stroomde door haar heen. Ze zei glimlachend: ‘Wat zie je er onweerstaanbaar uit, Malcolm. Die avondkleding staat je geweldig.’ Haar hartelijkheid rukte hem los uit zijn sombere stemming, waarin alles om hem heen even afschuwelijk leek, behalve zij. Stralend antwoordde hij: ‘O, Angel, als jij er niet was, zou ik tegen de muur opvliegen.’ Hij had vanavond alle mogelijke moeite gedaan om precies de juiste avondkleding uit te kiezen, met een zijden overhemd met veel rouches en halfhoge laarzen van zacht hertenleer. Zijn cravat van witte zijde werd op zijn plaats gehouden door een met robijnen bezette dasspeld die zijn vader hem op zijn vorige verjaardag had geschonken, op de eenentwintigste mei. Nog maar zes maandjes en dan ben ik vrij, dacht hij, vrij om alles te doen en te laten wat ik wil. ‘Jij bent het enige dat me helpt mijn verstand niet te verliezen, Angel,’ zei hij, met een lach die de laatste van haar demonen op de vlucht dreef. ‘Dank je, liefste,’ zei ze. ‘Tegen de muur opvliegen? Hoe dat zo?’


    ‘Ach, gewoon zaken,’ zei hij nuchter, niet bereid de echte redenen te noemen. ‘Die verrekte politici verzieken onze markten, met hun eeuwige maniakale streven naar persoonlijke macht, rijkdom en status, en het is in alle landen hetzelfde liedje, ongeacht ras, huidkleur of geloof. Goddank staat het Noble House er overal goed voor,’ verzekerde hij haar, zwijgend over de crisis met de Hawaïaanse suiker, en over de steeds sterker wordende wurggreep die Brock and Sons had op de markten waarop het Noble House opereerde, en zelfs op zijn mogelijkheden om geld te lenen. Gisteren was er een onverhuld vijandige brief gekomen van de Victoria Bank, de door Brock and Sons gedomineerde centrale bank van Hongkong. Het origineel was verzonden aan mevrouw Tess Struan, presidentdirecteur van Struan’s; zijn afschrift was geadresseerd aan M. Struan, Esq., Yokohama, met de aantekening: Ter uwer informatie:


    


    Mevrouw,


    Bij dezen herinneren wij u eraan dat Struan’s allesbehalve nobele hoge schulden heeft, en dat deze bank veel te veel schuldbekentenissen van Noble House in zijn bezit heeft waartegenover slechts twijfelachtige activa en dito winsten staan. Het merendeel van deze schuldbekentenissen komt 31 januari van het komende jaar te vervallen. Nogmaals wijzen wij u erop, mevrouw, dat deze bank vasthoudt aan terugbetaling van deze allesbehalve nobele schulden op de desbetreffende vervaldag. Ik heb de eer te blijven, mevrouw, uw dienstwillige dienaar.


    


    Trek je niets aan van die schoften, dacht hij zelfverzekerd, ik zal een manier vinden om hen en de Brocks te slim af te zijn. Norbert uit de wereld helpen lijkt me een prima begin. Onze filiaalleiders en ons personeel zijn uitstekend, onze vloot is nog altijd de beste en onze kapiteins zijn loyaal. ‘Vergeet de Brocks en de geruchten. Angel, we zullen hen de baas blijven, zoals we altijd hebben gedaan. De Amerikaanse burgeroorlog heeft onze winsten enorm verbeterd. We helpen het Zuiden om katoen door de blokkade van het Noorden heen te smokkelen, zodat onze spinnerijen en weverijen in Lancashire weer kunnen draaien, en we leveren alle kruit, kanonnen en geweren die Birmingham kan maken aan de Amerikanen, netjes verdeeld over het Noorden en het Zuiden. En zo doen we met al het overige dat onze fabrieken kunnen uitvinden en produceren: machines, drukpersen, schoenen, schepen en zegelwas. De Britse produktie is formidabel, Angelique, meer dan vijftig procent van alle industriële goederen ter wereld! En verder hebben we onze theehandel en de export van Bengaalse opium naar China - dit jaar een recordoogst - en ik ben op het idee gekomen om katoen uit India op te kopen om in het gebrek aan katoen in Amerika te voorzien, en dan hebben we al onze gebruikelijke vrachten ook nog... Werkelijk, Engeland is het rijkste en welvarendste land ter wereld en jij bent mooi.’


    ‘Dank u wel, meneer! Je t’aime - ik hou echt van je, Malcolm, ik weet dat ik lastig ben, maar ik hou van je en ik zal een lieve vrouw voor je zijn, dat beloof ik je, en -’ Hij was moeizaam uit zijn stoel overeind gekomen en legde haar nu met een kus het zwijgen op. Ze vond de geur die om hem heen hing heel aangenaam en mannelijk, een mengeling van sigaren en pommade. De armen die haar omhelsden waren gespierd en sterk en een van zijn handen dwaalde af naar haar borst en ze voelde de zware ruwheid ervan, en zijn mond was stevig en smaakte vaag naar cognac. Het volmaakte tegendeel van hèm. Vergeet hèm! fluisterden de stemmen. Dat kan ik niet. Nog niet. Zo over haar heen gebogen staan, was een ontzaglijke belasting voor zijn gewonde rug- en buikspieren, zodat hij zich met grote inspanning oprichtte, hoewel hij haar graag nu zou hebben genomen - als ze erin had toegestemd - ondanks alle pijn. ‘Hoe eerder we trouwen, des te beter het is,’ zei hij, ervan overtuigd dat hij haar mond, borst en lichaam had voelen reageren. ‘O ja, alsjeblieft!’


    ‘Met de kerst. Dat is nog maar een maandje.’


    ‘Denk je... ga zitten, liefste, en rust een ogenblik uit. Zouden we niet eens moeten overleggen over het moment waarop we zouden moeten terugkeren naar Hongkong?’


    ‘Ik... daar heb ik nog geen besluit over genomen.’ Veel van zijn branie verdween bij de gedachte aan de onvermijdelijke confrontatie met zijn moeder. ‘Misschien zouden we volgende week moeten teruggaan en -’


    ‘Niet voordat ik weer fit ben.’ En van die pijnstiller af, dacht hij, gekweld door de pijn in zijn ingewanden. Dan ben ik tegen haar opgewassen, en ook tegen Brock en die verdomde bank. Kort voordat hij hierheen was gekomen, had hij zijn tweede dosis van de dag genomen, vroeger dan anders. Vanavond voor het slapengaan neem ik nog één dosis, en morgenochtend begin ik opnieuw. Vandaag ging dat niet, vanwege gisteravond en die ellende met Norbert. Gisteren... gisteren was werkelijk een beroerde dag. ‘Breek jij je je mooie hoofdje er maar niet over.’


    ‘O, maar ik maak me over jou juist heel veel zorgen, Malcolm. Ik zou me nergens mee willen bemoeien, maar ik maak me zorgen over jou. En er is iets dat ik ter sprake moet brengen,’ zei ze voorzichtig. ‘Die ruzie tussen jou en Jamie. Is er iets dat ik zou kunnen -’ Bij het zien van zijn plotselinge glimlach zweeg ze. ‘Met Jamie is alles weer dik in orde, liefje. Dat is het goeie nieuws van vandaag. Ik heb hem vanmiddag bij me laten komen en hij heeft me zijn excuus aangeboden omdat hij zo moeilijk had gedaan. Hij heeft zelfs zijn eed om mij in alles te steunen hernieuwd. In alles.’


    ‘O, dat is geweldig! Daar ben ik heel blij om.’ Kort voordat hij hierheen was gekomen, had Jamie McFay gevraagd of hij even tijd voor hem had. ‘Excuus dat ik je kom storen, maar ik wil graag de lucht tussen ons ophelderen, vrede sluiten en een laatste poging doen om jou af te houden van dat duel met Norbert: je kunt er vergif op innemen dat hij je zal doden.’


    ‘Het spijt me, maar dat duel is jouw zaak niet. En je kunt er vergif op innemen dat ik hèm zal proberen te doden, bij God. Ik ben het met je eens dat het goed zou zijn de lucht tussen ons op te helderen, voor eens en voor altijd: Jamie, zul je mij gehoorzamen als de tai-pan, of kom je terug op je heilige eed?’


    ‘Nee. En ja, ik zal de tai-pan dienen, zoals ik heb gezworen.’


    ‘Mooi. Als we morgen bij sir William zijn, vraagje Norbert ongemerkt of aanstaande woensdag hem schikt - ja, Jamie, ik weet dat hij dan jarig is. De renbaan, achter de tribune, krieken van de dag. En hou het geheim, denk erom. Je vertelt het zelfs niet aan Dmitri.’


    ‘Als je hem doodt, zul je Japan vliegensvlug moeten verlaten.’


    ‘Daar heb ik aan gedacht. Onze klipper Storming Cloud zal op de rede liggen. We schepen ons meteen in en vertrekken naar Hongkong. Daar zal ik de zaak wel weten te regelen, wat er ook moge gebeuren.’


    ‘Dit hele gedoe stuit me tegen de borst.’


    ‘Ja, maar zet dat maar van je af. Je zult werkelijk aan je eed denken en je eraan houden?’


    ‘Ja.’


    ‘Dank je, Jamie. Laten we weer vrienden zijn...’ Door het waas van zijn opwinding heen hoorde hij Angelique zeggen: ‘O, wat maakt dat me gelukkig!’ en het kostte hem de grootste moeite er niet uit te flappen dat hij een datum voor het duel had vastgesteld, de dag waarop zijn eigen wraak op het geslacht van de Brocks zou beginnen. Angel zal het gauw genoeg aan de weet komen, en dan zal ze trots op me zijn, dacht hij vol vertrouwen. ‘Niet nodig om je zorgen te maken over Jamie, liefste, of over Hongkong. Of over wat dan ook.’


    ‘Malcolm, liefste, mag ik alsjeblieft je moeder schrijven?’ vroeg ze voorzichtig, in de wetenschap dat ze de vijand tot de strijd moest verlokken. André had haar gewaarschuwd dat de macht van Tess Struan bij Noble House immens was, en haar invloed op Malcolm, zijn broer en zusters al even groot. Zonder haar toestemming zou het huwelijk nog zeker een half jaar onmogelijk zijn. En zolang zij er tegen gekant was, zou het misschien nooit worden gesloten. Alsof hij me daaraan moest helpen herinneren, dacht ze. ‘Ik wil haar verzekeren van mijn onsterfelijke genegenheid en haar beloven dat ik de beste schoondochter van de hele wereld voor haar zal zijn.’ Hij begon te stralen. ‘Uitstekend! Ik zal haar zelf ook een brief schrijven en we versturen ze samen.’ Hij nam haar hand. ‘Een vrouw die zo overweldigend mooi is als jij, en dan ook nog zo attent en lief! Ik weet gewoon dat ze evenveel van je zal gaan houden als ik.’


    ***


    Opnieuw zei Hiraga: ‘Ar’s gai-jin wegrennen, shoya tegen mij zeggen jij gaan v’rug, vr’ug! Hij erg bang voor samoerai, heer’ erg bang.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen.’ Tyrer ging verzitten en ook Hiraga, die tegenover hem zat, was duidelijk niet op zijn gemak. De zitkamer van de kleine bungalow op het terrein van het gezantschap, die Tyrer deelde met dr. Babcott, was spaarzaam gemeubileerd, met een paar fauteuils en twee bureaus. En altijd hing er de geur van drankjes en zalven uit de medicijn-potten op de planken langs de muur. De ramen stonden open voor de nacht en hoewel het niet koud was, huiverde Hiraga, nog altijd niet bekomen van de schrik na zijn nipte ontsnapping van de afgelopen dag. Zodra de relschoppers ervandoor waren gegaan en hij via de achteruitgang weg kon, had hij tegen de shoya en de ashigari gezegd: ‘Jullie weten wat er gebeurt als ze mij hier vinden! Het is beter niets te zeggen en te zwijgen, dan blijft het bij een paar klappen die gauw genoeg vergeten zijn. Dat is veel beter dan een tocht naar de gevangenis die niemand van ons - en jouw vrouw en kinderen evenmin zal overleven. Sonno-joi!’ Tyrer zei nu: ‘Ik begrijp alleen niet waarom die samoerai-officier het ene moment zo kalm en beheerst was, en het volgende moment veranderde in een bruut. En even later deed hij weer alsof er niets was gebeurd.’ Zuchtend antwoordde Hiraga: ‘Arr’emaar zo eenvoudig, Taira-san. De officier zeker weten ashigari ger’ogen... zeker weten niet waarheid gezegd, en shoya ook niet. En mannen ger’ogen, dus hij hen in gezicht sr’aan om eigen gezicht te redden - niet waarheid spreken tegen samoerai heer’ erg zijn, verboden door wet en daarom sr’echt. Straf correct, dus iedereen tevreden. Geen probr’eem meer.’


    ‘Misschien niet voor hen,’ zei Tyrer somber, ‘maar wij hebben problemen te over. Sir William is helemaal niet blij met dit alles, niet met de ellendeling die ze hebben neergeschoten, en evenmin met jou.’


    ‘Ik geen probr’eem! Ik niet aanvarr’en! Mannen mij aanvarr’en.’


    ‘Excuus, Nakama, maar daar gaat het niet om. Hij zegt dat jij een steen des aanstoots bent, een overbodige complicatie. Het spijt me, maar hij heeft gelijk. De autoriteiten zullen gauw genoeg te weten komen dat je hier zit, als ze het al niet weten. Dan zullen ze van ons eisen dat wij jou uitleveren. Daar ontkomen we niet aan, en uiteindelijk zullen we die eis moeten inwilligen.’


    ‘Arstubrieft. Ik niet begrijpen.’ Tyrer moest verscheidene keren proberen het hem in eenvoudiger bewoordingen uit te leggen, waarna hij eraan toevoegde: ‘Sir William heeft tegen me gezegd dat het het beste zou zijn als jij er stilletjes vandoor ging. Als je verdween nu dat nog mogelijk is.’ Hiraga’s hart stond bijna stil. Sinds zijn ontsnapping uit de val in het dorp had hij verwoed geprobeerd een manier te bedenken om de onvermijdelijke gevolgen van de rel - en van het feit dat hij was gezien - af te wenden. De samoerai-commandant zou ongetwijfeld doorhebben dat er een shishi in de Nederzetting rondzwierf. Hij had geen oplossing kunnen bedenken en wist dat hij zich beslist in de Nederzetting zou moeten schuilhouden, hoe dan ook. Proberen te vluchten was nu nog veel gevaarlijker. De samoerai zouden waakzamer zijn dan ooit. En als ze zich realiseerden dat hij niemand minder was dan de Hiraga van de houtprent... Hij kon het wel uitschreeuwen van frustratie. Zijn denkvermogen was flink van slag door de stormachtige gebeurtenissen van de afgelopen vierentwintig uur, en van de hevige paniek en angst die hij sinds Ori’s verraad had moeten verduren. Plotseling vingen zijn oren een belangrijk woord op in Tyrers lange uitleg over hoezeer het hem ‘speet dat hij zo’n waardevolle bondgenoot in zijn speurtocht naar kennis over Japan moest verliezen, maar er schijnt geen enkele manier te zijn om dat te voorkomen...’ Plotseling verhelderde zijn denken, ik hebben idee, Taira-san,’ zei hij zacht. ‘Sr’echt voor mij nu weggaan, ik zeker sterven. Ik wirr’en her’pen Enger’se vrienden, ik wirr’en waardevorr’e bondgenoot zijn, waardevorr’e vriend. Ik veer’ weten van daimyō van Satsuma, ik kennen ver’e geheimen van Satsuma. Shoya mij verr’e... sorry, ver’e informaties hebben gegeven. Ik kunnen uitr’eggen hoe maken Satsuma gehoorzamen, misschien zer’fs bakufu gehoorzamen. Ik wirr’en her’pen. Vragen aan sir Wirr’um: ik geven informaties voor veir’ig bewaren gai-jin - u mij veir’ig bewaren en geven mij informaties. Dit zijn eer’ijke ruir’-uh. Wij vrienden, neh?’ Opgewonden dacht Tyrer na over dit aanbod. Sir William zal er beslist op in willen gaan, maar alleen als de informatie werkelijk van waarde is, en alleen als die rechtstreeks bestaat uit antwoorden op door hemzelf aan Na-kama gestelde vragen. Dat betekent... o God, nee, dat zal niet gaan! ‘Ik zou Willie dan moeten inwijden in het geheim dat jij Engels spreekt. Dat valt onmogelijk te vermijden, en ik kan niet zomaar bekennen dat ik zelf informatie van zo’n essentieel belang heb verzwegen. Dan zou hij me beslist de zak geven. Nee, dat kan ik niet riskeren, niet nu Willie zo’n pesthumeur heeft!’ Het is beter dat Nakama verdwijnt voordat mijn kop rolt en hij een internationaal incident is geworden. ‘Het spijt me,’ zei hij wanhopig. ‘Het zal niet gaan.’


    ‘Ah, excuus, maar misschien toch manier zijn,’ zei Hiraga, in een laatste poging nog wat tijd voor zichzelf te winnen. ‘Ik boodschap hebben van Fujiko! Eeee, Taira-san, u grote indruk op haar maken. Zij nu zeggen u haar beste vriend. Mama-san zeggen, het mij spijten maar Fujiko gisteren begint met vrouwenziek deze maand, daarom zij niet kunnen ontvangen twee dagen niet.’ Hij had Tyrers ogenblikkelijke teleurstelling gezien, direct gevolgd door berusting en nieuwe hoop. Zwak van opluchting ontspande hij zich enigszins, voor de zoveelste keer stomverbaasd dat een man, laat staan een belangrijke regeringsambtenaar als Taira, zo openlijk liet blijken wat er in hem omging, laat staan tegenover een vijand. Niet te geloven, deze barbaren. ‘Hier,’ hernam hij, hem de waaier voorhoudend waarop hij door haar tevoren enkele karakters had laten kalligraferen. ‘Dit gedicht zijn. Fujiko schrijven: "Uren tellen, veer’ tranen. Uren vr’iegen ar’s jouw zon op mij schijnen; dan geen tranen, tijd gestopt."‘ Hij zag hoe Tyrer eerbiedig de waaier aannam. Hiraga was tevreden over de woorden die hij had gekozen, maar hij ergerde zich aan haar kalligrafie, die nergens op leek. Toch schijnt het precies de goede uitwerking te hebben, dacht hij. ‘Over baas gai-jin, eerst pr’an maken, maar nu over bespreking met shōgun, Taira-san. Bespreking goed zijn verr’open?’


    ***


    Akimoto schaterde het uit en zijn lach werkte zo aanstekelijk dat Hiraga wel mee moest doen. ‘Eeee, Hiraga-san, briljant om de gai-jin op die manier te manipuleren. Briljant! Saké, breng meer saké!’ Ze zaten te pimpelen in hun afgelegen kamer op het terrein van de Herberg van de Drie Karpers, de shoji-ramen gesloten tegen de nachtinsekten. De nis was opgesmukt met een vaas vol esdoorn twijgen in warme herfstkleuren. Er brandden olielampen en hun zwaarden rustten op de rekken naast hen, binnen handbereik. Zodra de dienares hen alleen had gelaten, schonken ze hun kommen vol en gooiden ze in één keer achterover. ‘En wat gebeurde er toen?’ vroeg Akimoto. ‘Nadat de kleine vis Taira het aas had ingeslikt, maakten we onze opwachting bij de grote gai-jin-haai, die ze allebei verzwolg. Ik zei hem dat ik, zonder dat Taira dat ooit had geweten, een mondje Engels sprak dat ik had geleerd van de Hollanders op Deshima...’


    ‘En daar loog je niets aan,’ zei Akimoto, die bezig was hun kommen weer te vullen. Hij had in Shimonoseki dezelfde school voor begaafde zoons van Choshu-samoerai bezocht, maar ze hadden hem daar niet geselecteerd voor de lessen in vreemde talen. In plaats daarvan had hij opdracht gehad zich te specialiseren in westerse navigatiekunst, onderwezen door een gepensioneerde Nederlandse kapitein van de koopvaardij.’Baka dat ik nooit Engels of Nederlands heb kunnen leren. Wat had de leider van de gai-jin te zeggen?’


    ‘Niet veel. Taira deed alsof hij even verbaasd was, zoals we hadden afgesproken. Het was niet moeilijk de man zand in de ogen te strooien met wat onbelangrijke inlichtingen over Satsuma, Sanjiro en diens fort bij Kagoshi-ma, een beetje over hun geschiedenis enzovoort,’ zei Hiraga nonchalant, hoewel het onderhoud lang niet zo gemakkelijk was verlopen als hij het nu deed voorkomen. De vragen waren indringend geweest en het had hem de grootste moeite gekost de gai-jin-leider ervan te overtuigen dat zijn voorgewende ernst oprecht was. In zijn begeerte om te mogen blijven had hij meer verteld dan zijn bedoeling was geweest, zowel over de politieke situatie met betrekking tot de buitengewesten Satsuma en Tosa en hun daimyō, als over zijn eigen vorstendom Choshu, en zelfs over de shishi en hun doeleinden. Opnieuw kreeg hij last van dat misselijkmakende gevoel in zijn maagstreek bij de herinnering aan de ijzig blauwe, visachtige ogen die hem strak waren blijven aanstaren en hem op de een of andere manier hadden gedwongen te zeggen wat hij wist. Uiteindelijk had sir William kortaf gezegd: ‘Ik zal overwegen of we je nog een paar dagen langer kunnen laten blijven. Morgen praten we verder. En je slaapt weer in het gezantschap, ter wille van je eigen veiligheid.’


    ‘Beter sr’apen bij shoya, sir Wirr’um-sama.’


    ‘Jij slaapt bij de heer Tyrer en verlaat het gezantschap alleen met ofwel zijn toestemming, of de mijne. En als je al op straat komt, zul je je uiterste best doen om onze mensen geen aanstoot te geven. Je gehoorzaamt onvoorwaardelijk, of je wordt naar de Noordpoort gebracht - en wel meteen!’ Opnieuw had hij gedweeheid voorgewend en slaafs dankbetuigingen gepreveld, maar vanbinnen was hij razend geweest om het gebrek aan manieren van de man. Die woede was nog niet verflauwd en hij was nu meer dan ooit van plan Ori’s voornemen om de Nederzetting in de as te leggen alsnog uit te voeren - op een door hem te kiezen tijdstip. Mogen alle goden, als er tenminste goden zijn, alle gai-jin vervloeken! ‘Saké?’ vroeg Akimoto. Er droop een beetje speeksel over zijn kin. ‘Ja, dank je.’Zijn gezicht was verwrongen van woede. ‘Ori! Baka dat hij dood was voordat ik hem af kon maken.’


    ‘Ja, maar dood is hij, en Shorin eveneens. Niets dan ellende, allebei, zoals alle samoerai van Satsuma. De mannen, bedoel ik,’ liet hij er haastig op volgen, bij de gedachte aan Shorins zuster, Sumomo. ‘Niet de vrouwen.’


    ‘De Satsuma maken altijd moeilijkheden, dat geef ik toe,’ zei Hiraga somber. ‘En wat Sumomo betreft, ik weet niet waar ik iemand heen moet sturen om nieuws over haar te vernemen. Ik weet niet waar ze is, noch weet ik of ze veilig en wel is thuisgekomen. Die reis neemt weken in beslag en dan duurt het opnieuw weken voordat mijn vader mij hier bericht kan sturen. Er kunnen wel twee tot drie maanden voorbijgaan voordat ik iets weet.’


    ‘Je hebt Katsumata gevraagd een oogje op haar te houden. Zijn spionnen zijn overal tussen hier en Kyōto. En ze kan uitstekend voor zichzelf opkomen, dat meisje. Je zult gauw genoeg bericht krijgen.’ Geprikkeld krabde Akimoto zich in zijn kruis. Hij kon er niet tegen Hiraga zo onrustig te zien. ‘Je weet dat we hier nagenoeg klem zitten. Die bakufu-patrouilles zijn versterkt en nu lopen de Ondervragers het dorp in en uit wanneer ze maar willen. Alle mama-sans zijn nerveus en na die rel van vandaag zal Raiko... zij zal ons niet veel langer laten blijven.’


    ‘Wij blijven zolang we betalen. En zolang de tunnel veilig blijft, kunnen we zo nodig altijd via de zee ontsnappen. Vervloekte Ori!’


    ‘Vergeet hem,’ zei Akimoto ongeduldig. ‘Vergeet Ori. Zeg liever wat ons te doen staat, Hiraga.’


    ‘Wachten. De gai-jin zullen ons dekken, daar zorgt Taira wel voor.’


    ‘Vanwege Fujiko? Eeee, de man is gek. Wat ziet hij in die slons? Niet te peilen, zo’n doodgewone slons.’ Lachend haalde Akimoto zijn vingers door zijn stoppelhaar. ‘Ik denk dat ik haar maar eens een nachtje uitprobeer, alleen om te zien of ze iets bijzonders heeft, ook al is ze bezoedeld.’


    ‘Probeer haar vannacht als je wilt, Taira zal haar niet krijgen.’


    ‘Raiko zal haar al aan andere klanten hebben toegezegd, ze is inhalig.’


    ‘Ja, maar voor Fujiko is al betaald.’


    ‘Wat?’


    ‘Mijn nieuwe regeling met Raiko is dat ze Fujiko niet aan anderen aanbiedt voordat zij en ik het erover eens zijn. Op die manier kan ik zo nodig steeds over haar beschikken en aan Taira geven als ik dat wil. Probeer haar gerust, ze kost niet veel.’


    ‘Goed. Ik heb namelijk alle contanten die ik nog heb hard nodig, nu Raiko mij een vooruitbetaling heeft afgeperst en beweert dat ik geen krediet meer bij haar krijg.’ Grinnikend liet Akimoko het laatste beetje saké uit de kruik in zijn kom lopen. ‘Ik wil een van de vissers omkopen om mij naar het fregat te brengen - misschien kan ik doen alsof ik vis wil verkopen om zo aan boord van zo’n oorlogsschip te komen en daar een kijkje te nemen. Ik móet een keer zo’n machinekamer vanbinnen zien, hoe dan ook.’ Hiraga’s maag speelde op bij de gedachte aan zijn eigen bezoek aan het schip. ‘Misschien kan ik Taira overhalen mij nog eens mee te nemen, met jou erbij, deze keer. We doen alsof jij de zoon van een vooraanstaande handelaar in Choshu bent, een scheepsbouwer die graag zaken met hen wil doen. hoewel dat soort zaken geheim moet blijven voor de bakufu.’ Geheim? Hoe lang zal ons verblijf hier nog geheim blijven? dacht Hiraga. Er voer een siddering door hem heen. ‘Het is kil vanavond,’ zei hij, om zijn angst te camoufleren. Akimoto deed opnieuw beleefd alsof hij niets had gemerkt.


    ***


    Enkele tientallen meters van hen vandaan was Raiko klaar met haar opmaak en begon ze zich te kleden voor de avond. Ze koos haar nieuwe roze kimono. Het rugpand was verfraaid met een grote reiger, ragfijn erop geborduurd in gouddraad. Maandenlang had ze de kimono begeerd. Vandaag was hij van haar, betaald met een deel van de winst van de buitengewoon gunstige verkoop van de paarlen oorhangers. Ze waren nog kostbaarder gebleken dan ze zelf had geschat. Eeee, dacht ze vergenoegd, de kami en de goden die mama-san beschermen, waren me die dag wel heel gunstig gezind. Een grote zakelijke coup die voor iedereen even winstgevend is geweest, behalve voor Furansu-san. De prijs van het medicament was nauwelijks de moeite van het overwegen waard, en ze was er zelf een flink stuk wijzer van geworden. Inderdaad, de prijs stelde niets voor, maar weten welke plant nodig was, waar je die kon vinden, in welk seizoen en hoe je het extract moest maken. Ah, dat was kennis van niet geringe waarde. ‘En de gai-jin-prinses zal me op de langere termijn nog heel wat kunnen opleveren,’ prevelde ze voldaan, tevreden over wat ze in haar manshoge passpiegel zag. Het was de enige moderne spiegel in de hele Yoshiwara, cadeau gekregen van een cliënt die hem speciaal voor haar uit Engeland had laten importeren. Er verscheen een rimpeltje in haar voorhoofd bij de gedachte aan hem: Kanterberri, de dikke gai-jin die door die twee dwazen, Ori en Shorin, op de Tokaidō was gedood. Baka! De man was een goede cliënt en hij heeft me heel duidelijk laten merken hoe dankbaar hij me was voor het vinden van de volmaakte musume voor hem. Dat was Akiko, die tegenwoordig Fujiko heet - heel gunstig voor ons dat onze Engelse gai-jin zelden hun vrouwen met elkaar delen en er de voorkeur aan geven in het geheim en met één vrouw naar bed te gaan. Ze willen met alle geweld geheim houden wie hun musume is in onze Zwevende Wereld, die het van geheimhouding en discretie moet hebben. Taira weet niets van dit alles en Fujiko heeft een nieuw leven en een nieuwe minnaar. Gunstig voor iedereen. ‘Meesteres? De gai-jin Furansu-san is gearriveerd.’


    ‘Goed.’ Raiko overtuigde zich ervan dat het medicament goed was verpakt en zette het naast de lage tafel. Toen ze André precies lang genoeg had laten wachten, niet te lang en niet te kort, liet ze hem halen. ‘Ah, Furansu-san, welkom in mijn nederige huis.’ Ze schonk haar beste saké in kommetjes met het formaat van een forse vingerhoed en dronk hem toe. ‘U ziet er goed uit.’


    ‘Gezondheid! Tienduizend zomers!’ antwoordde André hoffelijk. Ze sprak over het weer en over de drukte in haar huis en kwam toen op het eerste punt. ‘De oorhangers die u had gekozen, waren volmaakter dan ik dacht. Uw aandeel komt op iets meer dan het dubbele van wat u had gevraagd.’ Zijn ogen werden groot. ‘Madonna, zoveel?’


    ‘Ja.’ Ze schonk opnieuw in, zich verkneukelend over haar scherpzinnigheid die hen beiden ten goede was gekomen, want per slot van rekening was het, als je het eenmaal eens was geworden over een zakelijke afspraak, een kwestie van prestige om die ook nauwkeurig na te komen. ‘Mijn bank, de Gyokoyama, vond de ideale cliënt, een Chinese handelaar in zijde en opium uit Shanghai die een bezoek bracht aan Kanagawa.’ Een nieuwe glimlach. Fijntjes liet ze erop volgen: ‘Hij gaf te kennen dat hij in de markt was voor nog veel meer van zulke sieraden, zoveel als ik hem maar kon bieden.’ Zijn lach deed niet onder voor de hare. Hij dronk zijn kommetje leeg, hield het haar voor om het opnieuw te laten vullen en zei: ‘Op alle sieraden van de toekomst!’


    ‘Volgende punt. De...’


    ‘Voordat verdergaan, Raiko: waarom hij zoveel betalen?’


    ‘In slechte tijden belegt een wijs man een deel van zijn rijkdom in kleine dingen die hij in zijn mouw kan stoppen. Hij is geen dwaas! Ik heb om dezelfde reden ernstig overwogen ze zelf te houden.’ Zijn belangstelling nam toe. ‘Wat voor slechte tijden in China?’


    ‘Hij zei dat heel China in opstand was gekomen, overal hongersnood, gai-jin-handel in Shanghai nu minder dan anders, hoewel de zeevaartroutes voorlopig veilig zullen zijn nu de Engelse vloot de hele Mirs-kust heeft verwoest en veel piratenschepen van de Witte Lotus tot zinken heeft gebracht. En de handel langs de Yang-tse zou volgens hem in het voorjaar weer opbloeien. Eeee, Furansu-san, ik hoor dat ze honderden Chinese jonken de grond in hebben geboord en duizenden hebben afgeslacht. Veel dorpen langs de kust zijn in de as gelegd.’ Ze stak haar angst niet onder stoelen of banken. ‘Hun macht tot doden is verschrikkelijk.’ Ze huiverde en wist dat de Japanners, ofschoon zij de Chinezen minachtten en ze als zwakkelingen beschouwden, zelf hun grootste angst deelden: angst voor de gai-jin. Die angst was zo groot dat ook zij bezeten waren van de wens de gai-jin weg te houden uit hun land. ‘Zullen de gai-jin-schepen zich tegen ons keren, als ze terugkomen?’


    ‘Ja, Raiko, als de bakufu de schadeloosstelling niet betalen. Dan komt er oorlog, ja. Niet hier in Yokohama. In Yedo.’ Ze bestudeerde haar kom een ogenblik, zich afvragend hoe ze zichzelf nog beter kon beschermen en hoe ze deze informatie te gelde kon maken. Ze was er nu meer dan ooit van overtuigd dat ze zich zo spoedig mogelijk moest ontdoen van Hiraga en Akimoto, voordat aan het licht kwam dat ze betrokken was geweest bij de Ori-catastrofe omdat zij hem en de beide anderen onderdak had geboden, ook al was sonno-joi nog zo’n rechtvaardige zaak. Een golf van angst ging door haar heen en ze bewaaierde zichzelf, zich beklagend over de sterkte van de saké. ‘Karma,’ zei ze, waarna ze schouderophalend het ‘wat zou kunnen zijn’ verruilde voor ‘dat wat is’. ‘Nu nog Wat ander goed nieuws: er is een meisje dat ik graag aan u wil voorstellen.’ André’s hart leek een slag over te slaan, en daarna leek het zwakker te kloppen dan normaal. ‘Wanneer zien?’


    ‘Wilt u haar zien voordat we onze zaken afhandelen, of daarna?’


    ‘Ervoor of erna, niet uitmaken. Ik betalen wat vragen, als mij bevalt.’ Opnieuw dat nonchalante schouderophalen, ondanks die naakte, onverbloemde wanhoop. Het raakte haar niet in het minst. Waarom ook wel, dacht ze. Het verlangen van yang naar yin is de essentie van onze wereld. Zonder dat verlangen zou de Zwevende Wereld ophouden te zweven. Vreemd dat de obsessie van de yang om zich te verenigen met de yin -erin en eruit, rammen op de poort, meer pijn dan genot, wanhopig proberend om het einde te bewerkstelligen, wanhopig proberend het einde zo lang mogelijk uit te stellen, en als het einde er is, is het nooit genoeg, en als het einde er niet komt, draait het uit op kreunen in de nacht - zo vergankelijk is. En de yin is er niet zo bezeten van. Wat dat aangaat zijn wij vrouwen gezegend, ook al hebben de goden, als er goden zijn, alle stervelingen wreed bedeeld. Drie keer heb ik geprobeerd over te gaan, altijd omdat mijn yin naar de bezitter van een bepaalde yang verlangde. En dat terwijl een yang toch altijd min of meer dezelfde is. Keer op keer deed ik een nutteloze keuze die mij niets dan ellende veroorzaakte omdat er geen toekomst voor ons was weggelegd. En twee keer werd mijn hartstocht niet beantwoord. Volslagen gekte! Waarom? Niemand weet het. Geeft niet. Gelukkig kan het verlangen van de yin gemakkelijk worden gestild, en kan een mama-san ermee spelen. Je kunt altijd een namaak-yang of harigata gebruiken, en anders nodig je een van de dames in je bed. Fujiko, bijvoorbeeld, die van de afwisseling lijkt te genieten en zo hemels kan kussen. ‘Raiko mij kennen, ja?’ zei André, en ze dacht: zeg dat wel. ik Raiko kennen.’ Dat kun je wel vergeten. ‘Wij oude vrienden, neh! Oude vrienden altijd helpen oude vrienden.’ Zeker, zeker, maar jij en ik zijn geen oude vrienden, niet wat wij hier daaronder verstaan. En we zullen het nooit worden ook. Jij bent een gai-jin. ‘Furansu-san, oude vriend,’ zei ze. ‘Ik zal een ontmoeting voor u regelen - u en deze dame,’ zei ze. Hij voelde zich zwak en probeerde het te maskeren. ‘Ja. Dank je.’


    ‘Het zal spoedig gebeuren. Laatste punt: het medicament.’ Ze tastte naar het flesje naast de tafel. Het kleine pakje was zorgvuldig in een lapje rode zijde verpakt om het te vermommen als een uitnodigend gepresenteerd, kostbaar geschenk. ‘Luister nu goed.’ Haar instructies lieten opnieuw niets aan het toeval over. Ze liet hem ze herhalen totdat ze zeker wist dat hij het goed had begrepen. ‘Raiko-san alsjeblieft waarheid zeggen. Alsjeblieft, medicijn gevaarlijk, ja of nee? Ik waarheid moeten weten...’


    ‘Eeee, waarheid? Ben ik soms geen serieuze persoon? Ik ben Raiko van de Drie Karpers! Heb ik u dat nog niet verteld? Natuurlijk kan het gevaarlijk zijn, en natuurlijk is het niet gevaarlijk! Dit is een alledaags probleem dat vaak genoeg meisjes overkomt, en de remedie is zelden een probleem. Uw prinses is jong en sterk, dus zal het gemakkelijk zijn, zonder problemen.’


    ‘Prinses?’ Zijn gezicht werd plotseling hard. ‘Jij weten voor wie het zijn?’


    ‘Dat was niet moeilijk te raden. Hoeveel vrouwen in de Nederzetting zijn voor u zo bijzonder dat u hen wilt helpen? Zit er niet over in, oude vriend. Het geheim is veilig bij mij.’ Na een korte pauze vroeg hij: ‘Welke problemen mogelijk zijn?’


    ‘Maagpijn en geen resultaat. Alleen erg misselijk. Dan moeten we het een tweede keer proberen, met hetzelfde medicament, maar dan sterker. Als dat niet werkt, is er nog een andere manier.’


    ‘Welke?’


    ‘Later is daar tijd genoeg voor.’ Vertrouwelijk klopte Raiko op de rode zijde. ‘Dit behoort afdoende te zijn.’
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    ‘Je hebt het dus goed begrepen, Angelique?’


    ‘Ja, André,’ zei ze, starend naar het in rode zijde gewikkelde pakje. Haar redding stond op het bureau. Ze praatten met gedempte stemmen, hoewel de deur van het kantoor dicht was, met het oog op ongewenste luisteraars. Zijn klok liet tien slagen horen. Onbehaaglijk keek hij haar aan. ‘De mama-san zei me dat het verstandig zou zijn als je zorgde dat je dienares erbij was.’


    ‘Dat zal niet gaan, André. Ah Soh is niet te vertrouwen, of wie ook - heb je haar dat niet verteld?’


    ‘Ja, maar ze zei het evengoed.’ Van de andere kant van de gang hoorden ze het gedempte geluid van lachende mannenstemmen aan de eettafel die ze zojuist hadden verlaten - Seratard, Vervene, Dmitri en een paar Franse officieren. Ze had gezegd dat ze moe was en vroeg naar bed wilde. Op weg naar haar suite had ze, zoals ze hadden afgesproken, ‘toevallig’ André in zijn kantoor zien zitten. ‘We... we moesten maar even controleren of alles erbij is.’ Hij maakte geen aanstalten om de zijde los te maken. In plaats daarvan speelde hij nerveus met een hoek van het pakje. ‘Als Ah Soh er niet is om je te helpen... hoe wil je je dan ontdoen van de flesjes en kruiden en... je kunt ze immers niet laten slingeren? En wie maakt alles schoon?’ Even stokte haar verstand, want dom genoeg had ze geen gedachte aan dat probleem gewijd. ‘Ik... ik zal geen hulp nodig hebben. Er zal geen... helemaal niets, behalve de flesjes en kruiden... en wat handdoeken. Ik kan Ah Soh niet in vertrouwen nemen, natuurlijk kan ik dat niet, en niemand anders, alleen jou. Ik zal geen hulp nodig hebben.’ Ze snakte ernaar met de behandeling te beginnen en te zorgen dat ze het zo spoedig mogelijk achter de rug had, en zo kwam het dat ze alle zorgen die haar bestormden van zich afzette. ‘Geen zorg, ik doe de grendel op mijn deur en... zeg haar dat ik wil uitslapen en niet gestoord wil worden. Ik... het zal over een paar uur achter de rug zijn, nog voor het weer dag wordt, ja?’


    ‘Als God het wil, ja. Dat zei de mama-san, een paar uur. Toch ben ik van mening dat je het risico zou moeten nemen. Neem Ah Soh in vertrouwen, Angelique.’


    ‘Je denkt niet goed na, nee, helemaal niet. Jij bent echt de enige die ik kan vertrouwen. Klop morgenochtend vroeg op mijn deur, op deze manier.’ Ze klopte drie keer op de tafel, wachtte even, en liet er nog een klopje op volgen. ‘Ik zal alleen voor jou opendoen.’ Ongeduldig maakte ze de zijde los. Het pakje bevatte twee kleine, dichtgekurkte flesjes en een pakje kruiden. ‘Ik zal nu meteen een flesje opdrinken, en dan...’


    ‘Mon Dieu, nee!’ zei hij, haar haastig in de rede vallend. Zijn zenuwen waren al even gespannen als de hare. ‘Je moet beslist alles in de juiste volgorde doen, Angelique. Eerst doe je de kruiden in die pan met heet water die je hebt laten komen. Laat ze goed trekken. Als je dat hebt gedaan, drink je een van deze twee flesjes leeg. Drink het vlug op en trek je er niets van aan als het een vieze smaak heeft. Gebruik de groene thee met honing of iets zoetigs om de smaak te verdrijven.’


    ‘Ik heb een paar Zwitserse bonbons. Gekregen van m’sieur Erlicher. Zou het daarmee gaan?’


    ‘Allicht.’ Met een zakdoek veegde hij het klamme zweet van zijn handpalmen. Zijn fantasie toverde hem allerlei schrikbeelden voor ogen. ‘Als het aftreksel lauw is, na ongeveer een half uur, drink je de helft ervan op, en ook dat zal niet lekker smaken. Daarna ontspan je je en wacht. Ga maar gewoon slapen.’


    ‘Zal er een reactie op volgen? Zal ik dan al iets voelen?’


    ‘Nee, dat heb ik je al gezegd, nee! De mama-san zei dat er in de regel pas uren later iets gebeurt, en dat het te vergelijken is met een sterke maagkramp.’ Hoe meer hij erover praatte, hoe minder de gedachte hem aanstond dat hij erbij betrokken was. Stel dat er iets misging? Mon Dieu, ik hoop niet dat er een tweede keer op volgt, dacht hij pietluttig, proberend zich af te sluiten voor het vervelende en beschamende ervan, en vooral ook voor de medische rest. ‘Het lijkt op een maagkramp,’ herhaalde hij, nog heviger transpirerend. ‘Dat is het begin, Angelique, een kramp. Ik zal het nog eens herhalen: je drinkt de eerste fles leeg, en daarna drink je met teugjes de hèlft van het kruidenaftreksel. De hèlft, denk erom, alles moet in de juiste volgorde worden gedaan. Dan ontspan je je en probeert te slapen. Hoe beter je je ontspant, des te gemakkelijker het zal verlopen. En als de krampen beginnen , drink je vlug de tweede fles leeg. Dan neem je wat honing of iets zoets en drinkt in teugjes de tweede helft van het aftreksel op - en denk erom, met kleine teugjes, geen slokken! De krampen zullen dan sterker worden en dan, dan moet het beginnen los te... De mama-san zei dat het te vergelijken is met een hevige maandstonde... dus wees erop voorbereid met een... een handdoek.’ Weer gebruikte hij de zakdoek. ‘Het is hier benauwd binnen, vind je ook niet?’


    ‘Het is kil en je hoeft je niet zenuwachtig te maken.’ Ze nam de kurk van een van de flesjes en rook aan de inhoud. Haar neus rimpelde. ‘Erger dan een Parijse pissoir in hartje augustus.’


    ‘Weet je zeker dat je de volgorde hebt onthouden?’


    ‘Ja, ja, geen zorg, ik...’ Een klop op de deur maakte hen aan het schrikken. Haastig drukte ze de kurk weer op zijn plaats, griste de flesjes en de kruiden van het bureau en liet ze in haar tas verdwijnen. ‘Binnen,’ zei André. Dr. Babcott vulde de hele deuropening. ‘Ah, Angelique, je dienares zei me dat je hier was. Ik wip alleen even langs in de hoop je even te kunnen zien. Dag, André.’


    ‘Goeienavond, m’sieur.’


    ‘Ach, dokter, ik mankeer niets, heus,’ zei ze, plotseling nerveus onder zijn indringende blik. ‘Nergens voor nodig om -’


    ‘Ik wilde alleen even je temperatuur en je pols opnemen, en nagaan of je een sedatief nodig had. Altijd beter om even te controleren.’ Toen ze begon te protesteren, liet hij er vriendelijk maar resoluut op volgen. ‘Controleren is beter, Angelique, altijd beter om helemaal zeker te zijn. Het is zo gebeurd.’


    ‘Komt u maar mee dan.’ Ze wenste André goedenacht en ging hem door de gang voor naar haar suite. Ah Soh stond in haar boudoir te wachten. ‘Ah Soh,’ zei Babcott beleefd in het Kantonees, ‘kom alsjeblieft terug als ik je roep.’


    ‘Zeker, Grote Geneesheer.’ Ze gehoorzaamde meteen. ‘Nooit geweten dat je Chinees sprak, George,’ zei Angelique, toen hij naast haar kwam zitten om haar pols op te nemen. ‘Dat was Kantonees. De Chinezen hebben niet één gemeenschappelijke taal, Angelique, maar wel honderd verschillende talen. Ze hebben alleen één schrift dat ze allemaal begrijpen. Merkwaardig, vind je niet?’ Hoe kun je zo stom zijn me iets te vertellen wat ik allang weet, dacht ze ongeduldig. Het liefst had ze hem toegeschreeuwd: maak een beetje voort! Alsof ik nooit in Hongkong ben geweest en alsof Malcolm en alle anderen me dat niet al honderd keer hebben verteld. En alsof ik vergeten ben dat jij de oorzaak bent van al mijn ellende... ‘Ik heb het in mijn periode in Hongkong opgepikt,’ vervolgde hij verstrooid, terwijl hij haar voorhoofd bevoelde en door haar polsslag wist dat haar hart veel sneller klopte dan normaal. Ook had hij een zweem van transpiratie op haar voorhoofd ontdekt- niets om je zorgen over te maken, gezien de schrik die ze vanmorgen had doorstaan. ‘Hier en daar een woordje. Ik heb een paar jaar in het Algemene Ziekenhuis van Hongkong gewerkt. Zo’n goed ziekenhuis zouden we hier uitstekend kunnen gebruiken.’ Zijn vingertoppen bleven licht haar pols vasthouden. ‘De Chinese dokters geloven dat er zeven verschillende niveaus in de hartslag te onder-scheiden zijn, ze noemen het polsen. Ze zeggen dat zij ze kunnen voelen door op steeds andere manieren te drukken. Het is hun voornaamste diagnostische methode.’


    ‘En wat beluister jij in mijn zeven harten?’ vroeg ze impulsief, genietend van de warmte van zijn genezende handen en, in weerwil van haar haat, wensend dat ze hem in vertrouwen kon nemen. Ze had nooit zulke handen gevoeld, laat staan de bijzondere kracht die ze leken uit te stralen en die een geruststellende uitwerking op haar had. ‘Ik hoor niets dan een voortreffelijke gezondheid,’ zei hij, zich afvragend of er misschien toch een grond van waarheid was in die polsentheorie. In de jaren die hij in Azië had doorgebracht was hij getuige geweest van een paar opmerkelijke genezingen door Chinese dokters en had hij kennisgenomen van hun opmerkelijke inzichten, die hand in hand gingen met een massa bijgelovige onzin, dacht hij. De wereld is vreemd, maar mensen zijn nog veel vreemder. Hij keek opzij. Zijn ogen waren grijs en hun blik was rechtstreeks en vriendelijk. Toch waren er ook schaduwen in te zien, zag ze. ‘Waar maak je je dan zorgen over?’ vroeg ze, plotseling bevreesd dat hij haar werkelijke toestand had gediagnostiseerd. Aarzelend stak hij zijn hand in zijn zak en diepte er een zakdoek uit op. Tussen de opgevouwen zakdoek bevond zich een gouden kruisje. Haar kruisje. ‘Dit is van jou, geloof ik.’ In hevige verwarring staarde ze ernaar, haar mond plotseling kurkdroog. Ze verroerde zich niet, hoewel haar verstand ogenblikkelijk een ontkenning en een schouderophalen had bedacht, maar die verving ze op hetzelfde misselijkmakende moment met: inderdaad, ja... zo een ben ik er verloren. Weet je zeker dat het het mijne is? En waar heb je het gevonden?’


    ‘Om de nek van die neergeschoten inbreker.’


    ‘Om zijn... nek? Wat... wat raar,’ hoorde ze zichzelf zeggen, naar zichzelf kijkend alsof ze iemand anders observeerde, en alsof haar stem de stem van die ander was. Ze dwong zichzelf beheerst te blij ven, hoewel ze hardop had kunnen gillen, omdat ze wist dat ze opnieuw in het nauw was gedreven. Wanhopig probeerde ze een plausibele verklaring te bedenken. ‘Om zijn nek?’


    ‘Ja. Ik heb het van het lijk genomen. Op dat moment dacht ik er niet over na, behalve dat ik vermoedde dat de man zich misschien had laten bekeren tot het roomse geloof. Heel toevallig zag ik de inscriptie. Die nauwelijks te zien is, overigens.’ Een kort, nerveus lachje. ‘Mijn gezichtsvermogen is beter dan dat van Hoag. "Voor Angelique van mama, 1844." ‘ Haar mond zei: ‘Arme mama, ze is vier jaar later in het kraambed overleden, toen mijn jongere broer werd geboren.’ Ze zag hoe haar vingers het kruisje opnamen en het om en om draaiden, waarna ze in het licht van de olielamp naar de bijna onleesbare inscriptie tuurde en die in stilte vervloekte. Op dat moment nam haar instinct het over en zei ze: ‘Ik ben het verloren, dat dacht ik tenminste, op de Tokaidō, of misschien bij Kanagawa, die nacht dat ik Malcolm kwam bezoeken, weet je nog?’


    ‘O ja. Een ellendige nacht, en een ellendige dag ook.’ Aarzelend stond Babcott op. ‘Ik, eh... ik vond dat je het terug moest krijgen.’


    ‘Ja, ja, dank je wel. Ik ben blij dat ik het terug heb, heel blij. Alsjeblieft, ga zitten, ga nog niet weg,’ zei ze, hoewel ze hem wel wèg kon kijken. ‘Wie was hij eigenlijk, die man, en hoe kan hij het hebben gevonden? En waar?’


    ‘Dat zullen we wel nooit weten, nu niet meer.’ Babcott sloeg haar gade. ‘Heeft Malcolm je verteld dat wij denken dat hij een van die moorddadige duivels van de Tokaidō was, hoewel hij er niet helemaal zeker van was, evenmin als Phillip Tyrer? Een duivel!’ Ondanks de vrees die haar in deze nieuwe val had bevangen, had ze een bijna onweerstaanbare behoefte om het uit te schateren en te roepen: hij was geen duivel, niet voor mij, niet die eerste keer; hij heeft me die eerste keer in leven gelaten, en hij was helemaal geen duivel nadat ik hem had getemd. Hij doodde me niet, hoewel ik wist dat hij het van plan was, ik wéét dat hij het van plan was, vlak voordat ik hem overhaalde om weg te gaan... Geen duivel, nee, maar toch verdiende hij te sterven, móest hij sterven... Mon Dieu, ik weet nog steeds niet hoe hij heette. Ik was zo gebiologeerd dat ik het vergat te vragen... het lijkt wel alsof ik bezig ben gek te worden, anders zou ik dit soort dingen niet denken. ‘Wie was hij?’


    ‘Dat weet niemand. Nog niet, althans. De koning van Satsuma zou hem kunnen identificeren, maar die zou vermoedelijk een valse naam noemen. Het zijn zulke leugenaars. Of nee, dat is niet helemaal waar. Dat wat wij liegen noemen, schijnt bij hen gewoon een manier van leven te zijn. Waarschijnlijk heeft de man het kruisje in Kanagawa gevonden. Je herinnert je niet precies wanneer je ontdekte dat je het kwijt was?’


    ‘Nee, ik weet het niet. Pas toen ik hier terug was...’ Weer zag ze zijn zoekende, vragende ogen en in gedachten schreeuwde ze: Heb je aan mijn pols soms gevoeld hoe het er in werkelijkheid met me voorstaat? ‘En nu is het gevonden, goddank. Ik kan je niet genoeg bedanken, maar ik begrijp alleen niet waarom hij het droeg of heeft behouden. Daar snap ik niets van.’


    ‘Ik geef toe dat het heel vreemd is.’ De stilte verdiepte zich. ‘Wat vond dokter Hoag ervan?’ Babcott keek haar aan, maar ze kon zijn gedachten niet peilen. ‘Dat heb ik hem niet gevraagd,’ zei hij. ‘Ik heb het er niet met hem over gehad, en ook niet met Malcolm.’ Zijn ogen blikten weer in de hare en schenen donkerder van kleur te worden. ‘Hoag is een Struan-man. Zijn rijstkom wordt door Tess Struan gevuld. Waarom weet ik zelf niet goed, maar ik vond dat ik eerst maar met jou moest praten.’ Weer een stilte. Ze wendde haar blik af, vertrouwde zichzelf niet, wenste dat ze hem echt kon vertrouwen, het liefst zou ze iemand anders dan André in vertrouwen nemen - dat hij ervan wist, was al erg genoeg - maar nee, het was absoluut onmogelijk. Ze moest zich aan haar plan houden: ze stond er alleen voor en moest zich alleen zien te redden. ‘Misschien...’zei ze, ‘of nee, het lijkt me wel zeker dat hij het in Kanagawa moet hebben gevonden. Hij zal me daar hebben gezien, en misschien...’ Ze wachtte, en sprak haastig verder toen ze zag dat hij luisterde. Ze bedacht haar verhaal onder het spreken. ‘Misschien heeft hij het bij zich gehouden om hem te helpen onthouden dat... Ik weet het eigenlijk niet. Wat zal hij hebben gewild?’ Onbeholpen zei Babcott: ‘Kennelijk was hij eropuit je iets aan te doen, liefje. Hij wilde je op de een of andere manier bezitten of doden. Excuus, maar dat moet het zijn geweest. Eerst dacht ik net als alle anderen dat hij gewoon een van die vogelvrijen was die ze ronin noemen, maar dat kruisje van jou veranderde alles. Zodra ik ontdekte dat het van jou was... het moet zo zijn gegaan als je zei. Hij heeft je op de Tokaidō gezien, en hij en die andere moordenaar zijn Malcolm en Phillip Tyrer gevolgd naar Kanagawa om hen alsnog te doden, waarschijnlijk om te voorkomen dat iemand hen kon herkennen. Toen zag hij jou opnieuw, vond het kruisje en behield het omdat het van jou was. En daarna is hij je hierheen gevolgd en probeerde in te breken om jou, nogmaals excuus, jou te bezitten, tegen iedere prijs. Vergeet niet dat zo’n man gemakkelijk verliefd kan raken op iemand als jij. Hij kan best bezeten van je zijn geraakt.’ De manier waarop hij het zei, maakte meer dan ooit duidelijk dat ook hij bezeten van haar was. Goed, en ook goed dat hij zo dicht bij de waarheid is gekomen, dacht ze, bijna bezwijmend van opluchting over de eliminatie van dit nieuwe gevaar. Haar geest dwaalde af naar de twee flesjes in haar tas. Morgen zou ze gereinigd zijn, morgen zou ze haar nieuwe leven beginnen, met een wonderbaarlijke toekomst. ‘De Japanners zijn merkwaardige mensen,’ zei hij. ‘Anders. Vooral in één belangrijk opzicht: ze zijn niet bang om te sterven. Het lijkt bijna alsof ze de dood zoeken. Je had geluk, ontzaglijk veel geluk, dat je aan hem bent ontkomen. Nou, ik ga maar eens.’


    ‘Ja, en dank je. Dank je wel.’ Ze pakte zijn hand en drukte die tegen haar wang. ‘Zeg jij het tegen Malcolm en dr. Hoag. Dan is dat hoofdstuk afgesloten.’


    ‘Malcolm laat ik maar aan jou over.’ Even overwoog hij haar te vragen hem te helpen om Malcolms opiumverslaving te overwinnen, maar hij kwam tot de conclusie dat het probleem nog niet urgent was. En trouwens, dit was zijn eigen verantwoordelijkheid. Niet de hare. Arme Angelique, ze heeft al genoeg te stellen. ‘En wat Hoag betreft, wat gaat het hem aan, of welke andere bemoeial of roddelaar in Yokohama? Het gaat hun niets aan, net zomin als mij, nietwaar?’ Hij zag hoe de heldere ogen in dat stralende gezicht hem toelachten. En hij bewonderde haar perzikhuid en gezonde jeugd, bekoord als hij was door die onbewuste zinnelijkheid die haar omgaf en tegen alle medische verwachtingen in steeds sterker leek te worden. Verbazingwekkend, dacht hij, vervuld van verwondering over haar veerkracht. Ik wou dat ik haar geheim kende, en ook hoe het mogelijk is dat sommige mensen bij tegenslagen juist lijken op te bloeien, tegenslagen die de meeste anderen zouden knakken. Plotseling viel de rol van medicus van hem af. Ik kan het die ronin niet eens kwalijk nemen, en Malcolm ook niet, of wie ook die als een gek naar haar verlangt. Ik wil haar ook. ‘Het is raar gegaan met dat kruisje,’ zei hij met omfloerste stem. Hij schaamde zich diep. ‘Aan de andere kant loopt het meestal heel raar in het leven, nietwaar? Welterusten, Angelique, slaap lekker.’ De eerste kramp klauwde haar weg uit een onrustige slaap waarin het wemelde van misdadigers en krankzinnige demonen, zwangere vrouwen met ontzaglijk dikke buiken en mannen met horens die haar wegrukten van Tess Struan, die als een boosaardige feeks over Malcolm Struan waakte. Even later volgde er een tweede kramp, en nu werd ze zich bewust van de realiteit van wat er gaande was. De opluchting dat het begonnen was, vaagde de uren van angst en vrees die ze had doorgemaakt voordat ze in slaap viel in een klap weg. Die uren hadden een eeuwigheid geleken. Het was nu even over vier uur’s morgens. De laatste keer dat ze op de klok had gekeken, was het bijna half drie geweest. Een nieuwe kramp, gemener dan de vorige, liet haar ineenkrimpen en dwong haar zich op de juiste volgorde te concentreren. Met bevende vingers ontkurkte ze het tweede flesje. Opnieuw worstelde ze kokhalzend met de weerzinwekkende lucht van bederf en bijna braakte ze de smurrie meteen weer uit, maar na een haastige lepel honing zag ze kans die binnen te houden, hoewel haar maag hevig opspeelde van weerzin. Hijgend ging ze weer liggen. Een folterend vuur leek zich vanuit haar maag te verbreiden. Even later brak het zweet haar uit. Na de aanval van transpiratie lag ze doorweekt en nauwelijks ademend slap op het bed. Wachtend. En net als de eerste keer niets. Alleen een galbittere, stroperige misselijkheid die na uren van angst geleidelijk overging in onrustige slaap. Haar vrees bereikte een climax. ‘Madonna, laat het werken, laat het werken,’ prevelde ze door haar tranen heen. Nog meer wachten. Nog altijd niets. De minuten verstreken. Toen, plotseling een andere krampaanval, een schrikbarend ander soort kramp die haarlichaam bijna dubbelvouwde. En nog een. Nauwelijks uit te houden. Nog eens. Ze herinnerde zich de tweede helft van het aftreksel en begon teugjes te nemen. De smaak was beroerd, maar niet zo afschuwelijk als van het spul in de twee flesjes. ‘Goddank hoef ik daar niets meer van te nemen,’ mompelde ze, en nam een nieuwe teug. En na iedere teug een bonbon... Meer krampaanvallen, heviger nu. Ze volgden elkaar steeds sneller op. Geen zorg, alles gebeurt zoals het moet, dacht ze, precies zoals André heeft gezegd. Haar maagspieren begonnen aan te voelen alsof ze ze had verrekt. Meer teugjes en nieuwe krampaanvallen. Eindelijk had ze ook de laatste druppel naar binnen gewerkt. De honingpot was bijna leeg, en nu nam ze de laatste bonbon, maar de zoetheid ervan was niet in staat de bittere nasmaak te maskeren. Een tochtvlaag onder de deur van haar boudoir door liet de vlam van de olielamp op het nachtkastje flakkeren, zodat de schaduwen op de muren begonnen te dansen, voortdurend veranderend van vorm. Stoïcijns lag ze op haar rug ernaar te kijken. Haar handen drukten tegen haar buik, een zwak verweer tegen de vlijmende pijn. Ze voelde de spieren onder haar vingers samentrekken en zich ontspannen, maar dat laatste telkens wat minder, zodat ze onder haar handen hard werden. ‘Let op de schaduwen en denk goede gedachten,’ fluisterde ze. ‘Wat zie je?’ Schepen en zeilen en de daken van Parijs, en braamstruiken. En kijk daar, daar heb je de guillotine, of nee, niet de guillotine, maar een pergola overdekt met klimrozen. Nee maar, het is ons landhuisje bij Versailles waar mijn broertje en ik in het voorjaar heen gingen om er de zomermaanden door te brengen. Mama, de arme schat, was al zo lang dood, en waar vader uithing wist alleen de hemel. Tante-maman en oom hielden van ons, maar ze konden mama, de arme schat nooit helemaal vervangen - ‘Moeder van God!’ hijgde ze, toen de eerste gewelddadige kramp toesloeg, en bij de volgende slaakte ze een kreet en propte verwoed een deel van het laken in haar mond om de gillen die haar ontsnapten tegen te houden, omdat anders het hele gezantschap straks op haar deur zou staan bonken. Toen begonnen de kiltes. IJsklompen in haar ingewanden. En nieuwe krampen, twintig keer zo hevig en pijnlijk als de eerste maandkramp. Haar lichaam schudde onder de enorme belasting en haar ledematen schokten op de maat van de folterende golven die haar onderlichaam leken te verscheuren en zich voortzetten tot in haar hoofd. ‘Ik ga dood... ik ga dood...’ kreunde ze, tandenknarsend op het laken, dat nog steeds de kreten smoorde die volgden op iedere kramp en iedere aanval van ijzige koude. En opnieuw, en opnieuw - en opeens hield het op. Heel abrupt. Eerst dacht ze dat ze werkelijk was gestorven, maar al spoedig kwam ze weer tot haar positieven en zag ze dat de kamer niet langer om haar heen tolde, dat de vlam van de laaggedraaide lamp nog altijd brandde en dat ze het tikken van de klok kon horen. De wijzers vertelden haar dat het achttien minuten voor zes was. Ze worstelde zich overeind in het bed en voelde zich afschuwelijk. Een blik in haar handspiegeltje joeg haar angst aan. Asgrauwe huidkleur, het haar nat van het zweet, de lippen verkleurd door het medicament. Ze spoelde haar mond met een beetje groene thee, spuwde de vloeistof uit in de nachtspiegel en schoof die weer onder het bed. Grimmig worstelde ze zich uit haar besmeurde nachtpon, gebruikte een vochtige handdoek om haar gezicht en hals zo goed mogelijk schoon te maken, kamde haar haar en ging uitgeput weer liggen, hoewel ze zich nu beter voelde. Nu pas ontdekte ze de rode vlek op naar nachtpon, die ze zo achteloos op het tot op de draad versleten tapijt had laten vallen. Een haastig onderzoek bevestigde haar dat ze vloeide. Ze propte een schone handdoek tussen haar benen en ging, buiten schemerde het ochtendlicht al, weer liggen, bijna in de matras wegzinkend van uitputting. Een gevoel van warmte verbreidde zich door haar vermoeide ledematen. Het vloeien werd heviger.
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    Zondag, 9 november


    


    ‘Noble House Chen heeft me gezegd dat ik jou alles moest vertellen dat voor de tai-pan van belang zou kunnen zijn, oudere zuster,’ begon Ah Soh onbehaaglijk. ‘Eergisteravond begon de maandelijkse periode van Gouden Driehoek en -’


    ‘Ah, daarom bleef ze in haar bed en wilde ze mijn zoon niet zien,’ zei Ah Tok. Ze bevonden zich in haar kamer aan het eind van de gang, veilig voor nieuwsgierige oren. ‘Hij heeft zich de hele dag als een mokkend kind gedragen, en vanmorgen was het nog erger. Het wordt tijd dat we naar huis gaan.’


    ‘Ja. Maar luister nog even: ze zegt dat het haar periode is, maar ik ken haar dagen als die van mezelf, vroeger. Het lijkt me onmogelijk. Normaal is ze als iedere jonge beschaafde maagd, zo geregeld als de klok, maar...’ Ah Soh speelde nerveus met haar kiel. ‘Maar nu ik eraan terugdenk, herinner ik me dat ze met haar laatste periode heel weinig had, bijna alsof ze die had overgeslagen.’ De oudere vrouw boerde zacht en begon met een tandenstoker tussen haar kiezen te peuteren. ‘Overslaan, weinig of onregelmatig is, gezien al haar angsten om de verwonding van mijn zoon en voor al die gemene, moorddadige barbaren overal om ons heen, niks bijzonders.’ Op de tafel tussen hen in stonden verscheidene schalen met de resten van hun lunch: zoetzure soep, gemengde gebakken verse groente, gebakken vis in gembersaus, plakjes varkensfilet in een saus van zwarte bonen, in knoflookdeeg gefrituurde grote garnalen en rijst. ‘Het is echt niets bijzonders, jongere zuster.’


    ‘Wat wel bijzonder is, is dat ik gisterochtend, toen ik haar thee en warm water kwam brengen, verscheidene keren op de deur moest bonken om haar wakker te krijgen. En toen wilde ze mij niet binnenlaten en schreeuwde lomp door de deur heen: "Ga weg!" met die ordinaire stem van haar. En toen...’ Ah Soh dempte haar stem en liet er theatraal op volgen: ‘Een paar minuten later kwam Grote Puntneus, die andere soort vreemde duivel, die onze vreemde duivels Fransozen noemen, bij haar deur en klopte op deze manier aan.’ Ze klopte drie keer, wachtte even, en klopte toen een vierde keer. ‘Ze liet hem dadelijk binnen!’ Ah Tok knipperde met haar ogen. ‘Meteen? Hem? Die Fransoos? Ze liet hem wèl binnen, maar jou niet? Heb je hem gezien?’


    ‘Ja, maar hij heeft mij niet gezien.’


    ‘Ayeeyah! Dat was scherpzinnig. Ga door, jongere zuster!’ zei Ah Tok, die nu aan haar lippen hing. ‘Vertel verder.’


    ‘Hij bleef een paar minuten en kwam toen naar buiten met iets dat in een lap zijde was gewikkeld. Als een dief in de zwartste nacht. Hij heeft echter niet gezien dat ik hem bespiedde.’ Ah Soh laste opnieuw een pauze in, zoals iedere Chinees genietend van haar rol als overbrengster van roddels en geheimen. ‘Zelfs niet toen ik hem volgde.’


    ‘Bij alle goden groot en klein, heb je dat gedaan?’ Ah Tok schonk twee glazen madeira in, de drank waarop ze allebei verzot waren. ‘Een lang leven, jongere zuster, en moge jouw Jaden Poort je nooit last bezorgen. Ga door, ga door!’


    ‘Hij ging naar het strand, duwde een roeiboot het water in en roeide de zee op. Na een poosje zag ik hem dat pakje - wat erin zat, weet ik niet - in zee gooien.’


    ‘Nee!’


    ‘Ja. Toen roeide hij terug. Hij heeft me echter niet gezien, geen moment.’


    ‘Wat kan het geweest zijn?’ Ah Soh boog zich naar haar toe. ‘Toen Missy me binnenliet, heb ik eens goed om me heen gekeken. Haar bed en nachtpon waren nat van zweet en ze zag eruit alsof ze de Happy Valley-koorts had. Haar handdoeken waren doorweekt en zwaarder dan anders. Ze liet me alles schoonmaken en warm water brengen en zei dat ik niemand binnen mocht laten, zelfs de tai-pan niet. Zodra ik had gedaan wat nodig was, liet ze zich weer in bed vallen en viel meteen in slaap.’


    ‘Dat is zo vreemd niet, maar dat van Grote Puntneus wel!’ Ah Tok knikte wijs. ‘Dit lijkt veel op ezelmest: glanzend aan de buitenkant, maar van binnen evengoed stront. Het is duidelijk dat hij iets voor haar heeft opgeruimd.’ Ah Soh aarzelde. ‘Je geëerde zoon... kan het zijn dat hij met haar heeft geslapen?’ Ah Tok begon kakelend te lachen. ‘O, ik weet zeker dat hij het heeft geprobeerd, maar Gouden Driehoek staat niet toe dat zijn Eenogige Monnik de Jaden Poort ontsluit, hoewel ze verleidelijk doet als ze maar even de kans schoon ziet. Ik heb hem in zijn slaap haar naam horen mompelen, de arme man. Walgelijk. Als ze een beschaafde persoon was, hadden we gewoon een prijs overeen kunnen komen en dan was de zaak afgedaan.’ Ah Soh keek toe hoe Ah Tok bedachtzaam met haar eetstokjes een stukje van een al vrijwel geheel verorberde vis van haar bord nam, het vlees van de graat zoog en de graat in haar kom uitspuwde. De jongere vrouw zou zich graag over de resten van hun lunch hebben ontfermd, want hun kok was lang niet zo goed als die van Ah Tok. ‘Hoe is jullie kok tegenwoordig?’ vroeg ze onschuldig. ‘Begint beter te worden. De hond komt van mijn eigen dorp, dus leek hij veelbelovend. Ik leer hem de fijne kneepjes, uiteraard.’ Ah Tok maakte een grimas. ‘Ik sta versteld van wat je me hebt verteld, jongere zuster. Hoe was de keizerin vandaag?’


    ‘Prikkelbaar, zoals altijd. De vloeiing gaat door, en sterker dan normaal. De Grote Geneesheer kwam vanochtend bij haar kijken, maar ze wilde hem niet zien. Ik moest hem wegsturen. Er is iets-’


    ‘Heeft mijn zoon haar al gesproken ?’


    ‘Ze zal hem vanmiddag ontvangen.’


    ‘Goed. Zijn tong was vandaag als azijn tegen zijn oude moeder, vanwege haar. Grote Puntneus en Gouden Driehoek hebben dus samen een geheim? Dat stinkt een uur in de wind! Hou je oren en ogen wijd open, jongere zuster.’


    ‘Er is nog iets anders.’ Ah Soh rolde van opwinding met haar ogen. Ze stak haar hand in haar zak en legde een kleine kurk op tafel. De onderkant ervan was paars tot zwart verkleurd. ‘Dit vond ik onder het bed toen ik de po wilde pakken.’ In het gerimpelde gezicht verschenen nog meer rimpels en verbaasd vroeg ze: ‘En?’


    ‘Ruik er eens aan, oudere zuster.’ Ah Tok deed wat ze vroeg. De geur was penetrant en kwam haar vaag bekend voor. ‘Wat is het?’


    ‘Ik weet het niet zeker... maar het doet me denken aan maanzwart. Ik heb zo’n idee dat de fles die door deze kurk werd dichtgehouden een maan-zwartextract heeft bevat. Vermengd met andere kruiden.’ De oudere vrouw hijgde van schrik. ‘De uitdrijver? Om een miskraam te veroorzaken? Onmogelijk. Waarom zou ze zoiets doen?’


    ‘Veel gezichtsverlies voor jouw zoon, als hij vóór zijn huwelijk vader was geworden, neh! Je weet zelf hoe de vreemde duivels zich aanstellen als het gaat over trouwen, maagdelijkheid en schandalen. Bij hen is naar bed gaan vóór het huwelijk streng verboden. En altijd krijgt de man de schuld, de stomkoppen! Voor jouw zoon zou dat veel gezichtsverlies betekenen. En bovendien zou hij verantwoording moeten afleggen tegenover tai-tai Tess, en ook tegenover die wraakzuchtige, gemene god van de vreemde duivels.’ Beide vrouwen huiverden. Ah Tok rook opnieuw aan de kleine kurk. ‘Dus jij denkt dat Grote Puntneus de fles in zee heeft gegooid?’


    ‘Ik mis ook een theepot, en die zou gebruikt kunnen zijn voor de bijkomende kruiden. Ze had me om heet water gevraagd. En ook om een pot honing.’


    ‘Om de smaak te verdrijven! Ayeeyah!’ Ernstig zei Ah Tok: ‘Mijn zoon is... vanwege deze vrouw totaal uit zijn evenwicht.’


    ‘Wat moeten we doen?’


    ‘Je hebt er goed aan gedaan het mij te vertellen. We zullen meteen aan Verheven Chen schrijven, met de eerstvolgende post, en de kurk stuur ik mee. Hij zal weten of je gelijk hebt. En dan zal hij ons zeggen wat er moet gebeuren.’ Bevend schonk Ah Tok voor hen beiden nog een glaasje madeira in. ‘Hou je ogen wijd open en gedraag je als een oester, net als ik. Geen woord tegen haar of tegen mijn zoon of wie dan ook, totdat we weten wat ons te doen staat.’


    ***


    Zwaar leunend op zijn wandelstokken strompelde Malcolm Struan door High Street, op weg naar het Struan Building. De hemel was bewolkt en er stond een lichte bries uit zee die de middag kil maakte. Zijn martelende bezorgdheid was van hem afgevallen, nu hij Angelique had gezien en wist dat ze het goed maakte, mooier dan ooit, ook al zag ze bleek en was ze nogal slaperig. Hij was slechts enkele minuten gebleven, want hij wilde haar niet vermoeien. Enkele handelaren te paard toomden hun dieren in om hem te laten passeren en staken hun rijzweepjes op, bij wijze van groet. ‘Prettige dag, tai-pan,’ zei Lunkchurch, wiens gezicht grimmig stond, net als dat van de anderen. ‘Bent u tegen zonsondergang in de Club?’


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Struan. Lunkchurch liet zijn duim naar zee wijzen, naar de gedrongen, zwarte romp van een tweemaster met hulpstoommachine die vlak bij Marlowes fregat in de baai voor anker lag. Aan de mast wapperde de vlag van Brock and Sons. ‘Dat schip daar, en het nieuws dat het heeft gebracht. Norbert Greyforth belegt een vergadering: alleen handelaren, niet sir William erbij.’


    ‘Ik was hetzelfde van plan. Zonsondergang. Akkoord, ik zal er zijn,’zei Malcolm kort. De Ocean Witch - alle grotere zeeschepen van Brock and Sons hadden het woordje witch of ‘heks’ in hun naam, net zoals in alle scheepsnamen van Struan’s het woordje cloud of ‘wolk’ voorkwam - was de vorige avond onverwachts binnengelopen met nieuws, post en de recentste kranten uit Hongkong. ‘Verdomd stom!’ De hoofdartikelen in alle kranten handelden over admiraal Ketterer en de uiterst succesvolle campagne van de Britse vloot tegen Chinese zeeroversnesten in de Mirs-baai en de naaste omgeving daarvan. Volgens deze artikelen was de vloot op de terugweg naar Hongkong om daar te bunkeren. Bovendien wilde Ketterer overleg plegen met de gouverneur. Onder een grote, vette kop had de Guardian het probleem als volgt samengevat:


    


    In een bericht aan de gouverneur schreef admiraal Ketterer dat enkele opvarenden van de vloot zijn gesneuveld of gewond geraakt vanwege het feit dat Chinese kustbatterijen waren uitgerust met moderne kanonnen - kanonnen met het opschrift ’Made in Birmingham’ en aangevoerd via Hongkong, nadat ze door middel van onoirbare praktijken waren aangeschaft door Wu Sung Choi, de bevelhebber van de piratenschepen van de Witte Lotus die helaas niet is gedood of gevangengenomen. Op grond van dit onbetekenende incident - de gewraakte kanonnen zijn door een detachement mariniers, dat speciaal voor dat doel was geland, opgeblazen - heeft de admiraal tot ieders verbazing de gouverneur de aanbeveling gedaan om alle verkopen van wapens - en opium - onmiddellijk overal in Azië te verbieden en onwettig te verklaren, en de strengst mogelijke straffen in te voeren op schending van dit embargo. Tegen deze door niets gerechtvaardigde bemoeienis met de legitieme vrijhandel, deze onmenselijke bezoedeling van de reputatie van alle kooplieden in China - die vermaard zijn om hun eerlijkheid, onverschrokkenheid bij het opbouwen van het Brits imperium, trouw aan hare majesteit, moge God haar zegenen, en bereidheid het moederland altijd zwaarder te laten wegen dan winst - dient in de krachtigst mogelijke termen te worden geprotesteerd. De redactie van deze krant zou de admiraal willen vragen: wie betalen de belastingen voor het bekostigen van de grootste marine die de wereld ooit heeft gezien (en waarvan hij zonder twijfel een bewonderenswaardig lid is, ook al is hij duidelijk verkeerd ingelicht ten aanzien van aangelegenheden die van essentieel belang zijn voor de kroon), zonder welke ons imperium zou ophouden te bestaan: alleen en altijd de hardwerkende kooplieden en hun handel...’


    


    ‘Ketterer is een verdomde idioot,’ zei Struan. ‘Op dat punt heeft Norbert gelijk. Misschien ziet sir William nu eindelijk het licht en vraagt hij ogenblikkelijk om zijn vervanging. Wij moeten hier zelf de Jappo’s het hoofd bieden en Ketterer verzet geen stap zonder dat hem dat vanuit Londen wordt opgedragen.’


    ‘In elk geval hebben we een kerel met lef nodig,’ zei Lunkchurch. ‘Ketterer is een natte wind, meer niet.’ Een van de andere mannen zei: ‘Hé, Charlie, zodra het hem werd opgedragen, heeft hij toch maar mooi die Chinese piraten in de pan gehakt. Dat zou hij hier ook doen. Wat maken die paar maanden extra uit, nietwaar, tai-pan?’ En zorgelijk liet hij erop volgen. ‘O, tai-pan, mogen we vragen hoe het met miss Angel is?’


    ‘Ze maakt het goed, het gaat alweer beter.’


    ‘God zij gedankt!’ Het nieuws dat ze het bed hield had gisteren als een lopend vuurtje de ronde gedaan door de Nederzetting, en toen het gerucht ging dat ze had geweigerd Babcott, Hoag of zelfs maar de tai-pan te ontvangen, was de bezorgdheid ten top gestegen: ‘Jezus, dat komt natuurlijk door dat vreten van die Franse kok, het zal wel voedselvergiftiging zijn... Nee, ze heeft de Franse ziekte... Fransozen hebben geen ziektes, bij God, alleen luizen... Die hebben we allemaal... Ik heb gehoord dat het cholera is...’ Vandaag, zo omstreeks het middaguur, had heel Yokohama opgelucht herademd toen minister Seratard een officieel communiqué had uitgegeven, om bekend te maken dat ze in uitstekende gezondheid verkeerde en alleen kampte met een lichte ongesteldheid, en meteen werd er gefluisterd dat het gewoon haar menstruatie was. ‘Mijn verloofde maakt het prima,’ zei Malcolm nog eens. Trots. ‘Dat lucht op,’ zei Lunkchurch. ‘Hebt u al gehoord dat de Witch met het tij van vanavond uitvaart?’ Malcolm keek opzij naar de zee en een groot deel van zijn onrust kwam terug. Gisteravond, toen hij het nieuws van de aankomst van het schip had vernomen, was hij overvallen door de misselijkmakende angst dat Tyler of Morgan Brock aan boord zou kunnen zijn. Pas toen Jamie hem had verzekerd dat ze geen van tweeën waren meegekomen, was hij weer in staat geweest helder te denken. Waarom jaagt Tyler Brock mij verdomme de stuipen op het lijf, zelfs nu nog? had hij zich keer op keer afgevraagd. Dat dit zo was toen ik klein was, kan ik begrijpen, maar tegenwoordig ben ik zelf nauwelijks kleiner dan Tyler, ook al is hij nog altijd even lelijk, ruig en vuilgebekt als vroeger, met zijn kolossale buik en bloeddoorlopen ogen. Maar wat maakt dat uit? In Hongkong lopen nog veel meer lelijke kerels rond, mannen die er nog veel afstotelijker uitzien dan hij. We hebben veel van zulke vijanden. Die jagen mij echter geen angst aan. Hij is echter altijd onze vijand geweest en we hebben hem altijd op zijn plaats weten te houden: Dirk en mijn vader, en moeder eveneens. En ik zal het ook moeten doen... maar godallemachtig, wat haat ik die schoft voor al het verdriet dat hij moeder en onze hele familie heeft aangedaan. Hij haalde diep adem en concentreerde zich op de Ocean Witch. ‘Dat schip zou toch pas over twee dagen uitvaren?’


    ‘Toch wordt het gezegd.’


    ‘Maar waarom? Waarom moet dat schip zo snel weer weg?’


    ‘Geen idee, maar daar draait het nu juist om.’


    ‘We komen er gauw genoeg achter. Tot kijk!’ Malcolm zette het gevoel van naderend onheil van zich af en vervolgde zijn weg. Voor hem verhief zich het Struan Building, waarnaar hij onderweg was, en daarachter wees de klokkentoren van de Holy Trinity naar de hemel. Hij was vanochtend naar de vroege dienst geweest en had voor Angelique gebeden, en ook had hij om kracht voor zichzelf gevraagd. Bij het verlaten van de kerk had hij zich beter gevoeld. Maar God, vervloek alle Brocks voor eeuwig, en laat me Norbert snel en netjes - ‘Tai-pan!’ Hij schrok op uit zijn dagdroom en keek om. Phillip Tyrer haastte zich vanuit het Britse gezantschap naar hem toe. ‘Excuus, maar we willen allemaal graag weten hoe het met m’selle Angelique is.’


    ‘Uitstekend, ze maakt het uitstekend,’ zei Malcolm. Achter Tyrer zag hij dat sir William achter een van de ramen op de begane grond naar hem staarde. Hij bracht een wandelstok omhoog en liet onbeholpen zijn duim omhoog wijzen, waarna hij de minister zag terugwuiven. Kort voordat sir William zich terugtrok in de kamer, ving hij een glimp op van een tweede man, naast hem. ‘Ah, is dat nou die tamme samoerai van je, Nakama?’


    ‘Wie? O ja, ja, dat was hij. Ze maakt het werkelijk goed?’


    ‘Ze maakt het werkelijk goed, in alle opzichten, dank je.’


    ‘Goddank. We zaten allemaal erg over haar in!’ zei Phillip Tyrer stralend, een toonbeeld van een gezonde, robuuste jongeman, die groter was dan Struan zelf, maar alleen omdat hij nu voorovergebogen stond. ‘Je ziet er trouwens zelf ook een stuk beter uit, Malcolm!’


    ‘Was het maar waar, Phillip.’ Abrupt verleidde zijn afgunst op Phillip hem om op scherpe toon te zeggen: ‘Ik hoor dat Nakama voor jou en sir William alle mogelijke informatie ophoest?’ Tyrers glimlach vervaagde. ‘Eh, ja, ik veronderstel van wel.’


    ‘De afspraak was dat jij Jamie en mij op de hoogte zou houden, van alles. Eh?’


    ‘Eh... ja, dat is zo. De kwestie is dat sir William... hij probeert meer aan de weet te komen van de politieke situatie in Japan en -’


    ‘De politieke situatie in een land en de stand van zaken op het gebied van handel en nijverheid gaan altijd hand in hand, Phillip. Misschien zou je morgen tegen de lunch langs kunnen komen? Ik zou het op prijs stellen alle nieuws te horen.’ Hij forceerde een lachje. ‘Doe sir William alsjeblieft de groeten van mij. Tot morgen.’ Hij strompelde verder, woest op zichzelf omdat hij zo’n bijtende toon tegen hem had aangeslagen en doodziek van het feit dat hij op deze manier moest lopen. Moeizaam worstelde hij zich over de trap van het Struan Building naar boven, naar zijn suite. Zijn rug en buik bezorgden hem folterende pijn, maar niet meer dan anders, dacht hij geprikkeld, en dat is geen reden om Phillip zo af te snauwen. Hij probeerde alleen maar aardig te zij n. Geeft niet, een paar slokken van Ah Toks elixer en ik voel me weer prima. Ik zal Phillip vragen te blijven eten en -’


    ‘Tai-pan?’


    ‘O, dag Jamie.’Halverwege de trap bleef hij staan. ‘Heb je gehoord dat de Ocean Witch vervroegd zal uitvaren? Misschien zelfs met het tij van vanavond?’


    ‘Ah! Ik wilde het je net vertellen. Ik heb geprobeerd dat gerucht bij Norbert zelf te verifiëren, maar hij was te druk bezig, momenteel - hoe was het met Angelique?’


    ‘Goed,’ zei Malcolm afwezig. ‘We moesten maar zorgen dat we onze post klaar hebben, voor het geval de Witch inderdaad vanavond uitvaart.’


    ‘Ik heb alles al vrijwel klaar. En ik kom jouw post halen zodra ik weet of het waar is.’ Jamie fronste zijn voorhoofd, toen hij zag hoe afwezig Malcolm was. ‘Stuur even iemand naar Angelique, zij heeft ook post.’ Haar brief aan zijn moeder, net zolang herschreven totdat ze er allebei tevreden over waren. Een goeie brief, dacht hij. ‘Ze maakt het dus goed, tai-pan?’


    ‘Geweldig,’ glimlachte Malcolm, die zijn pijn heel even vergat, en de Witch erbij. Ze had er in dat bed uitgezien om op te vreten, fris en jong, zij het wat bleekjes, maar monter en attent, en zo verheugd hem te zien. ‘Ze zei dat ze er morgen tegen de avond weer helemaal bovenop zou zijn, Jamie. Wat denk je, zullen we hier een lekker etentje organiseren? Wij, en laten we zeggen Dmitri, Babcott, Marlowe - als hij zich vrij kan maken - en Pallidar. Die twee zijn best aardig, ook al zijn ze niet bij haar weg te slaan.’


    ‘Wat dacht je van Phillip en sir William?’


    ‘Phillip ja, maar niet sir William... of nee, het is beter ze allebei niet te vragen. Wat zou je denken van graaf Zergejev, die maakt altijd wel een paar geestige opmerkingen.’


    ‘Als je hèm uitnodigt, zou je alle gevolmachtigd ministers moeten vragen, en dan kunnen we ook niet om sir William heen.’


    ‘Daar heb je gelijk in. Hou het eenvoudig. Zij komen de volgende keer aan de beurt.’


    ‘Ik zal het regelen,’ zei Jamie, blij dat ze weer op vriendschappelijke voet met elkaar omgingen. Samen liepen ze naar zijn suite. Alle brandschade was alweer gerepareerd, hoewel er nog een lichte brandlucht te ruiken was. ‘Wat vind je van Ketterer?’


    ‘Hij moet over onze belangen waken, en anders vliegt hij eruit.’ Malcolm ging achter zijn bureau zitten en begon de post die hij wilde versturen op te stapelen. ‘Moeder is natuurlijk allang bij de gouverneur geweest om hem tot de orde te roepen.’


    ‘Ja’ Malcolm keek met een ruk op, had een vreemde klank in Jamie’s stem gehoord. Na een ogenblik zei hij: ‘Vreemd eigenlijk dat we er allebei van overtuigd zijn dat ze dat zal hebben gedaan, terwijl we er weinig vertrouwen in hebben dat ik haar zal kunnen overhalen in te stemmen met mijn huwelijk.’


    ‘Ik weet niet goed hoe ik daar antwoord op moet geven, tai-pan,’ zei McFay somber. ‘Als het tenminste bedoeld is als een vraag.’ Malcolm knikte langzaam. Hij keek naar het sterke, gezonde gezicht en het sterke, taaie lichaam van Jamie en vroeg zich af of hij even sterk zou zijn als hij negenendertig was - over negentien jaar. ‘Je hebt zeker weer een brief van haar gekregen?’


    ‘Ja. Ik vrees dat het nieuws dat de Ocean Witch heeft gebracht allesbehalve gunstig is.’


    ‘O? Ga zitten, Jamie. Wat zegt ze?’


    ‘Excuus, maar eh... mevrouw Struan heeft haar bevel herhaald dat ik dokter Hoag moet helpen jou ogenblikkelijk terug te brengen naar Hongkong. Bovendien bevestigt ze dat ik per eind van deze maand ben ontslagen en-’


    ‘Dat kun je vergeten. Je hebt haar geschreven dat jij, zoals ik je heb gezegd, andersluidende opdrachten hebt gekregen van jouw tai-pan, en dat die zwaarder wegen dan de hare?’


    ‘Ja.’


    ‘Goed zo. Dat heb ik ook gedaan en daarmee basta. Jouw brief en de mijne moeten de hare hebben gekruist.’ Malcolm stak een sigaartje op en zag dat zijn vingers trilden. ‘Heb jij nooit gerookt?’


    ‘Nee. Ik heb het een keer geprobeerd, maar het beviel me niet.’


    ‘Vergeet die onzin van ontslag krijgen. Wat voor slecht nieuws was er nog meer?’


    ‘Ik heb alle correspondentie en knipsels klaarliggen, als je ze wilt hebben. De zaken gaan overal even beroerd. We zijn de Racing Cloud kwijt -die had allang in San Francisco moeten zijn.’


    ‘Godverdomme!’ De Racing Cloud was een van hun tweeëntwintig klippers. Deze driemasters, de ‘koninginnen van de zee’ genoemd, waren op lange oceaanreizen aanzienlijk sneller dan de logge oceaanstomers, die genoodzaakt waren steenkool mee te voeren en er zuinig mee te stoken. De klippers vervoerden thee, zijde en kruiden, allemaal kostbare goederen, waarvan de waarde als gevolg van de Amerikaanse burgeroorlog astronomische hoogten had bereikt, vooral als ze naar het Zuiden werden gesmokkeld. ‘Dat verlies wordt zeker niet gedekt door de verzekering?’


    ‘Ik vrees van niet. Niemand wil eraan, zelfs Lloyd’s niet. Ze zouden het zelfs een casus belli kunnen noemen. Het is een oorlogszone.’


    ‘Ayeeyah! Dat zal een stevige duit gaan kosten. Verdomd erg voor de bemanning. De kapitein was Caradoc, als ik me niet vergis?’


    ‘Ja. Ze moeten zijn overvallen door een orkaan - er zijn voor de kust van Hawaï verscheidene wervelstormen gerapporteerd, hoewel ze dit jaar later waren dan anders. De tweede stuurman was een neef van mij, Duncan McGregor.’


    ‘Dat vind ik erg voor je.’ Nog gedeprimeerder dan eerst keek Struan naar de ladekast, waar zijn elixer wachtte. Ik vraag me af of diezelfde orkanen de Savannah Lady hebben verzwolgen, samen met de jonge Pedrito Vargas en onze bestelling voor vijfduizend geweren, dacht hij afwezig. Dat hielp hem herinneren. ‘Die kanonnen aan de Mirs-baai, die zijn toch niet via ons geleverd, hè?’


    ‘Voor zover ik weet niet,’ zei Jamie, de gebruikelijke reactie op zo’n vraag. Ze waren allebei op de hoogte van grootscheepse wapentransacties met Chinese handelaren die altijd de Manchu-regering vertegenwoordigden. Wat er met die wapens gebeurde nadat ze in Kanton of Shanghai waren afgeleverd, was een andere kwestie. Malcolm dacht: ik durf er vijftig mexen om te verwedden dat ze van ons kwamen, op de een of andere manier. Hij was vertrouwd met een van de grootste geheimen van Struan’s: tussen Noble House en de Wu Choi-familie van de Witte Lotus bestond een merkwaardige vriendschap-vijandschaprelatie die was aangeknoopt door zijn grootvader en door zijn vader was voortgezet. En ik? Hoe moet ik dat aanpakken, vroeg hij zich af, plotseling doodziek van Yokohama en wensend zo snel mogelijk te beschikken over alle bevoegdheden en geheimen van zijn grootvader, en ook om de confrontatie met zijn moeder aan te gaan. ‘Over een paar weken,’ mompelde hij zacht. ‘Wat, tai-pan?’


    ‘Niets. En verder, Jamie?’ Jamie begon aan een lange litanie van prijsdalingen voor de goederen die ze verkochten, en prijsverhogingen voor de goederen die ze moesten kopen, de eis om hogere gages van hun zeelieden. Velen van hen waren van Engels-Amerikaanse afkomst en liepen, als ze aan de wal waren, groot risico om te worden ‘geshanghaaid’ voor dienst aan boord van de rondzwervende, op prooi loerende oorlogschepen van zowel de Confederatie als de Union. ‘Het eind is nog lang niet in zicht, tai-pan. En Rusland en Frankrijk koersen regelrecht aan op oorlog, zodat heel Europa een kruitvat is. Overal in India maken de Hindoes en islamieten elkaar af en steken ze elkaars oogsten in brand. De hele wereld is gek geworden.’ Hij aarzelde. ‘Dringender is dat de Victoria Bank opnieuw een dreigbrief heeft geschreven over die schuldbekentenissen van ons. Die moeten eind -’


    ‘Ja, daar weet ik alles van, en ze kunnen het heen en weer krijgen. Die bank wordt beheerst door Brock en heeft ons doelbewust in de stront gedrukt door het opkopen van alle suiker op Hawaï door Brock te financieren. Ze zijn uit op ons faillissement. Ze kunnen allemaal het heen en weer krijgen, bij God.’ Malcolms stem was steeds verbitterder gaan klinken. De pijn in zijn buik kwelde hem steeds heviger. ‘Ik denk dat ik maar moet zorgen dat deze hele papierwinkel klaar is, voor het geval de Witch vanavond nog het anker licht. Waarom gaat dat schip zo overijld terug?’ Na een ogenblik zei Jamie schouderophalend: ‘Ik zou het niet weten, maar ik ben het roerend met je eens: alle nieuws dat verband houdt met Brock and Sons is slecht nieuws.’


    ***


    De bijeenkomst in de Club was al spoedig ontaard in het gebruikelijke gevloek, geschreeuw en gelach van een woedende menigte mannen. Er werd zoals altijd veel gedronken en gepraat en weinig geluisterd en er was maar één onderwerp waarover ze het allemaal eens waren: ‘God vervloeke alle regeringen, verdomde tollenaars, eigenzinnige admiraals en arrogante generaals die hun verdomde plaats niet kennen en weigeren te doen wat ze behoren te doen, namelijk luisteren naar de zakengemeenschap. Ze moeten verdomme doen wat wij zeggen, en voor de rest geen gelul!’


    ‘Goed gezegd, Lunkchurch. Ik stel voor...’ Het voorstel van de man werd overstemd door luid gebrul toen een paar anderen schreeuwden: ‘Laten we Wee Willie afzetten...’ Verbitterd werkte Norbert Greyforth zich vanaf de hoek van de bar, waar hij de bijeenkomst had geopend, door de menigte naar Malcolm Struan, die bij de deur zat, met Jamie dicht bij hem. Dmitri riep hem toe: ‘Geen conclusie, Norbert?’


    ‘Wat had jij dan gedacht, Dmitri? De tai-pans moeten het weer opknappen, zoals altijd. Kom mee. Jamie, zouden jij en...’ Greyforth was van plan geweest Malcolm te ergeren door hem ‘de jonge Struan’ te noemen, maar net op tijd herinnerde hij zich het onomwonden, grimmige dreigement van sir William om hem niet opnieuw in het openbaar te provoceren, anders... De brief van Tyler Brock brandde hem des te heviger in de zak. Hij keek Malcolm aan en zei beleefd: ‘Zouden jullie even mee willen komen voor een onderonsje? Jij ook, Dmitri?’ Malcolm had verwacht dat Norbert hem met een korte hoofdknik voorbij zou lopen. ‘Zeker. Waar? Buiten?’


    ‘In mijn kantoor, als je daar geen bezwaar tegen hebt.’ De drie mannen volgden hem, alledrie op hun hoede. ‘De Ocean Witch vertrekt met het tij?’ vroeg Malcolm. ‘Ja.’ Dmitri vroeg: ‘Waarom al die haast, Norbert?’


    ‘Opdracht van Tyler zelf.’ Norbert zag de plotselinge schaduw op Struans gezicht en verkneukelde zich inwendig. Zijn tijdelijke kantoor maakte deel uit van de begane grond, nu de brandschade op de bovenverdieping nog moest worden hersteld. Het grote trappenhuis was geblakerd en het dak was op sommige plaatsen volledig verdwenen. De gaten waren met zeildoek afgedekt. ‘Een kreng van een brand, maar nou ja, dat overkomt iedereen vroeg of laat een keer. Gelukkig zijn de kluizen gespaard gebleven, zoals ik al heb verteld, net als de boekhouding en het magazijn.’ Hij gebaarde naar comfortabele leren fauteuils. ‘Maak het je gemakkelijk, heren.’ Op het buffet stonden glazen en karaffen met whisky, cognac en gin, flessen wijn en ijsgekoelde champagne. De Chinese eerste huisjongen stond klaar om hen te bedienen. Hun behoedzaamheid nam toe. ‘Wat mag het zijn?’


    ‘Champagne,’ zei Malcolm. De anderen vielen hem bij. Hij voelde zich nu goed. Zoals altijd gaf het elixer hem het gevoel onkwetsbaar te zijn en werd de pijn erdoor verdoofd. Toen alle glazen waren gevuld, maakte Norbert een bevelende beweging met zijn duim naar de huisjongen, die zwijgend een buiging maakte en verdween. ‘Gezondheid!’ Ze beantwoordden zijn toost gereserveerd. Greyforth zat op de rand van zijn bureau - groot, slank en zelfverzekerd. ‘Hier zijn we veilig voor luistervinken,’ zei hij. ‘Punt een: als vertegenwoordigers van de drie grootste handelsondernemingen zouden we gezamenlijk een schriftelijke klacht moeten indienen bij Wee Willie, ook al zal dat weinig uithalen. En ook bij de admiraal - we zijn het er allemaal over eens dat hij een blok aan ons been is. Er is geen reden waarom ook jij hem niet op de korrel zou nemen, Dmitri, Cooper-Tillman heeft hier net als wij veel te verliezen. Tegelijkertijd zouden Struan’s en wij een lobby moeten starten in het parlement om voor eens en voor altij d orde op zaken te stellen in Japan. Ofwel we leren de Jappo’s flink mores en zetten hen op hun plaats, of we stoppen ermee.’


    ‘Wij stoppen niet in Japan,’ zei Malcolm, en McFay ontspande zich enigszins. ‘Wij evenmin,’ zei Greyforth effen, ‘dat is alleen een dreigement aan het adres van die lamzakken in het parlement.’ Hij nam een map van zijn onberispelijk opgeruimde bureau en haalde er een enkel vel papier uit. ‘Dit is een geheim bericht van een van onze waakhonden in Londen dat met de Ocean Witch is meegekomen. Het is verzonden op zestien september.’


    ‘Dat is verdomd snel,’ zei Jamie namens hen allemaal. ‘We blijven bij de tijd, Jamie. Tyler zegt dat ik jullie een deel ervan mag voorlezen:


    


    Gisteren zijn de premier en de minister van Financiën met elkaar overeengekomen dat zij voor het volgende begrotingsjaar de belasting op thee met vier pennies per pond, op bier een penny per pint, op cognac en alle geïmporteerde wijnen een shilling per fles zullen verhogen. De belasting op tabak zal worden verdubbeld...’


    


    Ze hijgden allemaal van schrik.


    


    ‘... evenals de belasting op katoen...’


    


    ‘Godverdomme!’ viel Dmitri uit. ‘Dat is waanzin! Katoen en tabak zijn de enige oogsten bij ons in het Zuiden die we te gelde kunnen maken! Als ze dat doen, wat denken jullie wat er dan met onze oorlog zal gebeuren, of met jullie verdomde textielfabrieken in Lancashire?’


    ‘Wij hebben geen katoenspinnerijen, maar Struan’s des te meer. Dat is nog niet alles:


    


    Teneinde bepaalde machtige facties zowel ter linker als ter rechter zijde in het parlement aan banden te leggen, zal bevel worden gegeven tot het in brand steken van alle papaverplantages in Bengalen om theeplantages


    


    ‘Jezus Christus!’ Struan was verbijsterd, Jamie liep paars aan en Dmitri was met stomheid geslagen. ‘Hoe moeten we dan verdomme in China handeldrijven? Opium tegen zilver tegen...’


    ‘Het parlement geeft geen reet om onze Hemelse Driehoek,’ zei Greyforth grimmig, ‘of voor Azië of China of de hele handel. Het enige wat die lamstralen interesseert, is blijven zitten waar ze zitten. Ze willen alles laten vervangen door thee.’ Hij liet het document weer in de map verdwijnen en ging weer op de rand van zijn bureau zitten. Hij wist heel goed dat de anderen zich dolgraag zouden overtuigen van de juistheid van wat hij had voorgelezen, en ook zouden ze graag willen weten wat er nog meer in stond. ‘Tyler zei me dat ik jullie gerust mocht zeggen dat wij een betrouwbare bron hebben die heel dicht bij het secretariaat van de premier is gepositioneerd en dat zijn inlichtingen in het verleden altijd betrouwbaar zijn gebleken, en dat is de waarheid, bij God. En hij zegt terecht dat we dit verdomde stel moeten wippen, en vlug ook. Dmitri, jij moet van jouw kant druk op hem uitoefenen. Tyler zegt dat wij alles zullen doen wat nodig is en vraagt jullie hetzelfde te doen. Akkoord?’ Dmitri zei: ‘Akkoord. Jezus, ik kan het niet geloven.’


    ‘Ik wel.’ Struan hief zijn glas, zich afvragend waar Tyler Brock de adder onder het gras had verborgen. ‘Dat ze in de hel mogen branden.’ Plechtig dronken ze met hem mee. Norbert schonk eigenhandig hun glazen nog eens vol. Zijn gezicht had een harde uitdrukking gekregen toen hij Struan aankeek. ‘Volgende punt: dat duel van ons. Ik heb geen secondanten nodig en we hadden voor woensdagochtend afgesproken. Het spijt me, maar ik vertrek nog vanavond met de Ocean Witch - op bevel van Tyler persoonlijk - zodat woensdagochtend niet kan doorgaan. Ik stel voor -’


    ‘Waarom zouden we het uitstellen, er is nog licht genoeg.’ De woorden waren eruit voordat Malcolm ze had kunnen inslikken en het schonk hem voldoening dat hij zo snel en resoluut had gereageerd, hoewel hij plotseling het gevoel had veel trager te denken dan anders. De stilte werd dieper. Jamie was krijtwit geworden. ‘Nu niet.’ Met glinsterende ogen, zijn geamuseerdheid verbergend, wendde Norbert zich tot Jamie en Dmitri, de officiële secondanten van Malcolm. ‘Ik stel voor dat we het uitstellen, een herenakkoord, totdat ik terug ben, dus over een week of drie, ja? Dan kan het voor mijn part meteen de volgende dag, of wanneer jullie maar willen.’


    ‘Dat lijkt me een beter idee, tai-pan,’ zei Jamie. ‘Afgesproken?’ Na een ogenblik was het klemmende gevoel in Struans hoofd weggesijpeld. ‘Best,’zei hij, niet verheugd, noch teleurgesteld. Wel stemde het hem tevreden dat hij de handschoen opnieuw had geworpen. Dat Dmitri en Jamie allebei hun opluchting camoufleerden, ontging hem. Ze dronken het restant van hun champagne op en vertrokken. Zodra hij helemaal alleen was, nam Greyforth de brief van Tyler Brock opnieuw uit de map en las hem nog eens door, het zweet in zijn handen. Het eerste deel was een samenvatting van de informatie van Tylers spion. De brief eindigde met:


    


    Zorg als de bliksem dat ge aan boord van de Ocean Witch komt en vaar uit met het eerste tij, maar denk erom, alleen gij en geen andere passagiers. Neem uw geheime boeken mee, plus het goudwinningscontract met de Jappo’s en al het goud waarover ge nu beschikt. We ontmoeten elkaar in het geheim in Shanghai - dat is de eerste haven die de Witch aandoet, ook al staat er in het manifest dat hij rechtstreeks naar Hongkong vaart. Het wordt Morgan, ikzelf en gij - zo snel mogelijk en in het geheim, zodat geen mens ervan weet. En als ge terugkomt in Yokohama, staat uw bed misschien in de slaapkamer van de verdomde Malcolm Struan, en dan zal dat wijfie van hem voor u kruipen als gij daar genoegen in schept - want zij zal ook gauw genoeg te koop zijn. We hebben zojuist vernomen dat haar vader uit Bangkok is gevlucht - hetzelfde liedje als in Hongkong, nog meer zwendelarij en bedrog, deze keer Franse regeringsambtenaren. Ze zullen hem grijpen, berechten en opknopen! Die Fransozen pakken zoiets veel hardhandiger aan dan die Peeler-slapjanussen van ons. Moeder de vrouw laat u groeten.


    


    30


    Kyōto


    zondag, 16 november


    


    Lang na het invallen van de duisternis zochten Yoshi en zijn lijfwacht, gekleed in het uniform van gewone samoerai, zich voorzichtig een weg door de verlaten straten van de oude, al in slaap verkerende hoofdstad van het rijk, waar de keizers al vele eeuwen met hun hofhouding hadden geresideerd. De stad was op de Chinese manier gebouwd, met rechte straten en haaks daarop lopende zijstraten. Het uitgestrekte complex van het Verboden Paleis vormde het hart van de stad. Achter de hoge muren eromheen waren alleen de daken van de gebouwen zichtbaar. In de muren waren zes poorten aangebracht. Yoshi trok er in een grote boog omheen. Hij wilde de patrouilles van Ogama en diens samoerai die de Paleispoorten bewaakten vermijden. En meteen nadat hij - onaangekondigd - het kazernecomplex van het shōgunaat had bereikt, trok hij zich terug in zijn privé-vertrekken daar. Al spoedig kon hij zich dankbaar in het dampende bad laten zakken, dat gemakkelijk plaats bood aan acht personen. ‘Hoeveel strijders heb ik in Kyōto, Akeda?’ vroeg hij, terwijl de stramheid en pijntjes van de in een geforceerd tempo gemaakte reis van dagen begonnen weg te trekken. Met een grimmig gezicht liet de oude generaal zich naast hem in het water zakken, dat een meter diep was. Het badhuis maakte deel uit van het centrale gebouw van het complex. Alle dienaressen waren heengezonden en Yoshi had buiten schildwachten laten posteren. Zodra hij was gearriveerd, had Akeda alle wachtposten laten verdubbelen. ‘Achthonderdentwee, allemaal bereden, van wie er tachtig ziek of herstellende van verwondingen zijn. Allemaal hebben ze de eed van trouw aan u persoonlijk afgelegd en allemaal zijn ze te vertrouwen. Plus de achttien ruiters die u hebt meegebracht,’ zei hij met zijn ruwe stem. Akeda was een geharde hatomoto, een vazal wiens familie de Toranaga-clan al generaties had gediend. Zelf commandeerde hij nu het Toranaga-garnizoen in Kyōto. ‘Niet genoeg om u te beschermen.’


    ‘Ik ben hier veilig.’ Op grond van de bepalingen in het Legaat van de eerste shōgun was dit het enige verdedigbare complex in Kyōto. Zo nodig konden er vijfduizend soldaten worden ingekwartierd, terwijl alle overige daimyō niet meer dan vijfhonderd man in Kyōto mochten hebben. Bovendien mochten er nooit meer dan tien daimyō tegelijk in Kyōto aanwezig zijn en werd hun komen en gaan streng gecontroleerd. In de loop der jaren was het aantal samoerai van het shōgunaat in Kyōto als gevolg van een zwakke Raad van Ouderen teruggelopen tot minder dan duizend man. ‘Of twijfel je daaraan?’


    ‘Binnen onze muren, nee. Excuus, maar ik bedoelde buiten de muren.’


    ‘Bondgenoten - op hoeveel daimyō kan ik rekenen?’ Akeda haalde geprikkeld zijn schouders op. ‘Het was glad verkeerd dat u zo’n groot risico hebt genomen om met zo weinig lijfwachten te reizen, laat staan naar Kyōto te komen. Als u mij had ingelicht, had ik u tegemoet kunnen komen om u naar de stad te escorteren. Als uw vader nog had geleefd, zou hij u hebben verboden om -’


    ‘Maar mijn vader is niet in leven, Akeda.’ Yoshi’s mond veranderde in een dunne streep. ‘Bondgenoten, vroeg ik.’


    ‘Als u uw eigen standaard in Kyōto hees, sire, uw eigen persoonlijke banier, zouden de meeste daimyō en samoerai zich haasten om zich aan uw zijde te scharen, zowel hier als in de rest van het land, bereid om datgene af te dwingen wat u wenst af te dwingen.’


    ‘Dat zou kunnen worden uitgelegd als hoogverraad.’


    ‘Ah, excuus, maar de waarheid is op uw niveau meestal verraderlijk, heer, en buitengewoon moeilijk te realiseren.’ Op het verweerde oude gezicht brak een lach door. ‘De waarheid: als u de banier van het shōgunaat zou hijsen, zou vrijwel geen enkele daimyō zich bij u aansluiten tegen Ogama van Choshu, niet zolang hij de Paleispoorten beheerst.’


    ‘Hoeveel samoerai heeft Ogama hier?’


    ‘Ze zeggen dat het er meer dan tweeduizend zijn, zorgvuldig door hemzelf geselecteerde mannen en strategisch gepositioneerd in versterkte wachtlokalen rondom het paleiscomplex en dicht bij de formele wachtposten van onszelf.’ Akeda glimlachte vreugdeloos, toen hij zag hoe Yoshi zijn ogen samenkneep. ‘O, iedereen weet dat het onwettig is, maar niemand heeft hem daaraan herinnerd en niemand heeft zich tegen hem verzet. Hij heeft ze in groepjes van tien en twintig man de stad binnengesmokkeld sinds hij die oude vos Sanjiro had verjaagd, samen met Katsumata en zijn Satsuma-samoerai. U weet dat ze per schip naar Kagoshima zijn ontkomen?’ Hij liet zich nog wat dieper in het water glijden. ‘Volgens de geruchten zou Ogama nog eens twee- tot drieduizend samoerai uit Choshu binnen een afstand van tien ri van Kyōto bij de hand hebben.’


    ‘Eh?’


    ‘Zijn greep op Kyōto wordt met de dag wurgender. Zijn patrouilles beheersen de straten, afgezien van hier en daar een groepje shishi dat de strijd aanbindt met iedereen die naar hun mening geen aanhanger is van sonno-joi, vooral onze mensen en iedereen die verder gelieerd is aan het shōgunaat. Het zijn dwazen, want we zijn allemaal even fel tegen de aanwezigheid van de gai-jin en hun vervloekte verdragen. We willen dat ze verdwijnen.’


    ‘Zijn hier veel shishi?’


    ‘Ja. Volgens de geruchten bereiden ze zich voor op een of andere actie. Een week geleden viel een groep shishi een van Ogama’s patrouilles aan. Ze noemden Ogama openlijk een verrader. Hij was razend en maakt sindsdien voortdurend jacht op hen. Er is...’ Er werd geklopt. De wachtcommandant opende de deur. ‘Neem me niet kwalijk, heer Yoshi, maar er is een afgezant van heer Ogama bij de poort en hij verzoekt om een audiëntie bij u.’ Beide mannen hapten naar adem. Wrevelig zei Yoshi: ‘Hoe kan hij weten dat ik ben aangekomen? De laatste vijftig ri hebben we onder vermomming gereisd. Ik heb tot het invallen van de duisternis buiten Kyōto gewacht. En we zijn ongemerkt langs de controleposten gekomen en hebben geen patrouille ontmoet. Er moet hier een spion rondlopen.’


    ‘Binnen deze muren is geen enkele spion te vinden!’ grauwde Akeda gekrenkt. ‘Op mijn hoofd, sire! Buiten wemelt het ervan, overal - spionnen voor Ogama, voor de shishi, voor weet ik veel wie - en trouwens, u bent moeilijk te vermommen.’


    ‘Kapitein,’ zei Yoshi tegen de wachtcommandant, ‘zeg maar dat ik in bed lig en niet mag worden gestoord. Vraag hem morgen terug te komen, dan zal hij met alle eerbewijzen worden ontvangen.’ De kapitein boog en maakte aanstalten te vertrekken. Akeda zei: ‘En geef bevel om de toestand van hoogste paraatheid af te kondigen, voor het hele garnizoen!’ Toen ze weer alleen waren, zei Yoshi: ‘Je denkt dus dat Ogama het zal wagen mij hier aan te vallen? Dat zou een oorlogsverklaring zijn.’


    ‘Wat hij waagt of niet waagt, interesseert mij niet zo, sire. Het enige wat voor mij telt, is uw persoonlijke veiligheid. Ik acht mij nu verantwoordelijk voor u.’ De warmte van het water was nu doorgedrongen tot Yoshi’s botten en hij gaf er zich voor enkele ogenblikken aan over. Hij was blij dat Akeda hier het bevel voerde en ervoer zijn aanwezigheid als geruststellend, maar hij had zich niet van zijn mening laten afbrengen. Hij had er niet op gerekend dat zijn aanwezigheid zo spoedig zou zijn ontdekt. Maakt niet uit, dacht hij, mijn plan is nog steeds goed genoeg. ‘Wie is Ogama’s duvelstoejager, de man die het contact tussen hem en het hof onderhoudt?’


    ‘Prins Fujitaka, een volle neef van zijne majesteit de keizer. De broeder van zijn echtgenote is de keizerlijke hofkanselier.’ Yoshi liet sissend lucht uit zijn longen ontsnappen en de generaal knikte. Met een zuur gezicht zei hij: ‘Een moeilijk te verbreken schakel, behalve met het zwaard.’


    ‘Ondenkbaar,’ zei Yoshi kortaf, hoewel hij dacht, tenzij het mogelijk is. Hoe dan ook, het is stom om zoiets hardop uit te spreken, zelfs onder vier ogen. ‘Wat voor nieuws is er van shōgun Nobusada en prinses Yazu?’


    ‘Ze worden binnen anderhalve week -’ Yoshi keek hem scherp aan. ‘Ze kunnen pas over twee tot drie weken hier zijn.’ De oude man zei schor: ‘Prinses Yazu heeft bevel gegeven om de Tokaidō af te snijden en de kortere route te nemen. Ze is er kennelijk op gebrand zo spoedig mogelijk haar broer te ontmoeten en haar echtgenoot over te halen voor hem in het stof te kruipen, tegen alle tradities in, des te eerder hoopt ze het shōgunaat ten val te brengen en Ogama vrij spel te geven.’


    ‘Zelfs hier, oude vriend, is het je geraden je tong in bedwang te houden.’


    ‘Ik ben al te oud om me daar nog zorgen over te maken, vooral nu uw nek in Ogama’s bankschroef klem zit.’ Yoshi riep de dienaressen, die haastig met handdoeken binnenkwamen om beide mannen af te drogen en hen in een schone yukata te helpen. Yoshi nam zijn beide zwaarden op. ‘Wek me als het licht wordt, Akeda. Ik heb veel te doen.’


    ***


    Op ongeveer twintig ri afstand, aan de zuidrand van de stad, daar waar de rivier zuidwaarts afboog naar Osaka en de zee, en waar de straten, lanen en stegen van de stad een wanordelijk geheel vormden, anders dan de rechtlijnige opzet van het oude centrum van Kyōto, hing de eeuwige stank van menselijke uitwerpselen, modder en rottende vegetatie. In een verduisterd vertrek in dit deel van de stad werd Katsumata, de leider van de shishi uit Satsuma en de voornaamste adviseur en vertrouweling van heer Sanjiro, de volgende ochtend bij het krieken van de dag plotseling wakker. Geruisloos glipte hij onder de deken vandaan en richtte zich op, een en al oor, het zwaard in de hand. Geen enkel geluid dat op gevaar duidde. Beneden hoorde hij de gedempte geluiden van dienaressen en dienaren die de vuren aanmaakten, groenten hakten en andere voorbereidingen troffen voor de maaltijden van deze dag. Zijn kamer in de Herberg van de Fluisterende Pijnbomen bevond zich op de bovenverdieping onder de zolderbalken. In de verte blafte een hond. Toch is er iets mis, dacht hij. Geruisloos schoof hij de shoji open. Aan de gang lagen nog andere kamers. In drie ervan sliepen shishi - twee man per kamer. De laatste kamer was die waarin de vrouwen van de herberg sliepen. Aan een kant bevond zich een klein raam dat uitzicht bood op het voorhof. Geen beweging te zien, beneden. Zijn blik dwaalde opnieuw over de omgeving, de poort en de straat erachter. Niets. Nog eens. Niets. Toen een glimp, meer gevoeld dan gezien. Onmiddellijk schoof hij de deuren opzij en siste het wachtwoord. Ogenblikkelijk sprongen de zes mannen op van hun bed, volledig over hun slaap heen, en stormden hem met het zwaard in de hand na over de gammele trap om via de keuken en de achterdeur naar buiten te rennen. Meteen de schutting over, de aangrenzende tuin in, langs een zorgvuldig gerepeteerde route. De volgende schutting over en de steeg in, die uitrennen en snel afslaan, een poortje tussen de lage hutten in. Aan het eind van deze doodlopende poort bleef hij staan en duwde een deur aan zijn linkerhand open. De speerpunt van de waakzame schildwacht bedreigde zijn keel. ‘Katsumata-san! Wat is er mis?’ iemand heeft ons verraden,’ hijgde Katsumata. Hij gebaarde naar de jonge Choshu, even slank en staalhard als hijzelf, maar half zo oud als hij, negentien jaar. ‘Loop om en kom dan terug. Laat je niet zien of grijpen!’ De jongen verdween. De anderen volgden Katsumata door de haveloze deur van de hut naar binnen. De hut was, van buitenaf onzichtbaar, binnen verbonden met de hutten ernaast en telde veel kamers, bewoond door nog meer shishi. Twintig man, stuk voor stuk bewapend en allemaal commandant van een eigen shishi-cel. Ze waren inmiddels allemaal wakker en klaar om te vechten of te vluchten. Een van hen was Sumomo, de zuster van Shorin en de verloofde van Hiraga. Zwijgend verzamelden ze zich, wachtend op hun instructies. Bij hun ontsnapping uit de herberg had niet een van de bedienden of vrouwen notitie genomen van hun overhaaste vlucht. Ze waren allemaal gewoon doorgegaan met hun bezigheden. Enkele seconden later verstarden ze allemaal, toen een Ogama-patrouille de voordeur forceerde en de slaapkamers begon te doorzoeken, zodat alle gasten en meisjes en hun mama-san ruw uit hun slaap werden gehaald. Andere leden van de patrouille stormden de trap op om de kamers boven te doorzoeken. Op de bovenverdieping ontstond nu een luid gegil van angst, schrik en verontwaardiging, aangeheven door de vrouwen die nu in de kamers werden aangetroffen waarin de shishi nog maar enkele ogenblikken geleden hadden liggen slapen. Het maakte allemaal deel uit van Katsumata’s voorzichtige, grondige planning. In het nu volgende pandemonium, overstemd door de luide, verontwaardigde stem van de mama-san, was het gevloek van een woedende Ogama-officier te horen: hij wilde weten waar de vervloekte ronin waren gebleven en sloeg een paar mannelijke bedienden in het gezicht. Het haalde niets uit. Iedereen stond sidderend en luidkeels zijn of haar onschuld te betuigen: ‘Ronin? In mijn fatsoenlijke huis, waar de wet wordt geëerbiedigd? Nooit!’ schreeuwde de mama-san. Zodra echter de patrouille was vertrokken en ze allemaal veilig waren, begon de mama-san - en alle meisjes en bedienden vielen haar bij - luidkeels de spion te vervloeken die hen had verraden. ‘Katsumata-san, wie was het?’ vroeg Takeda, een zwaargebouwde, twintigjarige jongeman uit Choshu die bijna geen nek had. Hij was een verwant van Hiraga en zijn hart bonsde nog van hun overhaaste vlucht. Schouderophalend zei Katsumata: ‘Karma als we hem vinden, karma als we hem nooit ontdekken. Dit bewijst alleen maar hoe juist het is wat ik jullie steeds probeer in te hameren: wees altijd voorbereid op verraad, een ogenblikkelijke vlucht of een onverhoeds gevecht. Vertrouw geen enkele man of vrouw, behalve een shishi-bloedbroeder en sonno-joi.’ Iedereen in het kleine, overvolle vertrek knikte instemmend. ‘Wat doen we met heer Yoshi? Wanneer gaan we erop af?’


    ‘Als hij buiten de muren is.’ Het nieuws van Yoshi’s plotselinge komst was hun in de nacht gemeld, te laat om hem nog te kunnen onderscheppen. ‘Maar, sensei, we hebben aanhangers in het kazernecomplex,’ zei Takeda. ‘Het zou volgens mij de ideale plek zijn om hem te verrassen, want daar zal hij zich veilig voelen en minder waakzaam zijn.’


    ‘Yoshi is altijd en overal op zijn hoede. Vergeet dat nooit. En wat onze mensen binnen zijn muren betreft, zij hebben opdracht zich stil te houden omdat hun aanwezigheid daar van veel te grote waarde is om te riskeren dat ze tegen de lamp lopen. Wij zullen hen misschien nog hard nodig hebben, met het oog op het onwaarschijnlijke geval dat shōgun Nobusada aan onze hinderlaag ontsnapt.’ Om hem heen werd grimmig gelachen en omklemden de handen hun zwaarden nog wat steviger. De hinderlaag was gepland voor de avondschemering, en wel over vijf dagen bij Otsu, de laatste uitspanning op de route naar Kyōto. Zowel aan de Noordweg als de weg langs de kust, de Tokaidō, werden slechts enkele herbergen geschikt geoordeeld voor zulke verheven personages met hun uitgebreide gevolg van lijfwachten, dienaren en dienaressen. Het was dan ook niet moeilijk van tevoren te bepalen waar de shōgun zou overnachten. En te zorgen dat er spionnen ter plaatse waren. Tien shishi waren aangewezen voor deze zelfmoordactie. Ze bevonden zich nu al in Otsu om alles voor te bereiden. Alle honderdenzeven shishi die zich in de verschillende onderduikadressen overal in Kyōto bevonden, hadden gesmeekt of ze lid mochten zijn van de Otsu-groep. Op voorstel van Katsumata hadden ze strootjes getrokken. Drie Choshu, drie Satsuma en vier Tosa hadden de eer gekregen en bevonden zich reeds in verschillende huizen rondom hun doelwit, de Herberg van de Bloemenweelde. ‘Eeee,’ fluisterde het meisje, Sumomo, opgewonden, ‘nog maar vijf dagen en dan is sonno-joi een feit. De bakufu zullen zich nooit van die klap herstellen.’


    ‘Nooit!’ zei Katsumata glimlachend tegen haar. Hij mocht haar graag. Ze was de beste van al zijn vrouwelijke leerlingen, net zoals Hiraga zijn beste mannelijke leerling was, op Ori na, en hij bewonderde haar moed, geestelijke kracht en vaardigheden. Ook zij had mee willen loten, maar hij had het haar verboden, omdat hij haar als een tè waardevol wapen beschouwde om aan zo’n groot risico bloot te stellen. Hij was blij dat hij haar had opgedragen hier te wachten, ondanks Hiraga’s bevel dat ze naar het huis van zijn vader moest teruggaan. Ze had het laatste politieke nieuws uit Yedo meegebracht: er gingen geruchten over een via onderhandelingen bewerkstelligde détente tussen de bakufu en de gai-jin, en verder had ze verslag gedaan over de mislukte aanslag op de voorzitter van de Raad van Ouderen, Anjo, en de geslaagde aanslag op Utani en het in brand steken van zijn residentie. Even belangrijk was dat Sumomo hem de bevestiging had gebracht van de groeiende kloof tussen Anjo en Toranaga Yoshi. ‘Waar deze informatie vandaan komt, weet ik niet,’ had ze hem toegefluisterd, ‘maar de mama-san zei dat het uit een bron kwam die u zou kennen.’ Verder hadden ze hem de omstandigheden rond de dood van Shorin uit de doeken gedaan. Ze wist echter niets meer over Ori of Hiraga, behalve dan dat Ori’s verwonding was genezen en ze zich allebei verborgen hielden in de Nederzetting, en Akimoto ook, en dat Hiraga er op wonderbaarlijke manier in was geslaagd de vertrouweling van een hoge regeringsambtenaar van de gai-jin te worden. ‘Je hebt gelijk, Sumomo, de bakufu zullen zich er nooit van herstellen,’ zei Katsumata. ‘En met onze volgende mokerslag zullen we het Toranaga-shōgunaat definitief verpletteren.’ Direct na de gelukte aanslag op shōgun Nobusada, waarbij prinses Yazu geen haar zou worden gekrenkt, zouden shishi een massale aanval ondernemen op Ogama’s hoofdkwartier om hem te doden. Tegelijkertijd zouden Katsumata en een andere groep shishi zich meester maken van de Paleispoorten, de banier van sonno-joi hijsen en verklaren dat de macht weer door de keizer in handen was genomen. Dan zouden alle waarachtige daimyō en samoerai massaal toestromen om zich voor hem uit te strekken in het stof. ‘Sonno-joi!’ prevelde ze. Ze kon wel juichen, net als de anderen. Behalve Takeda, een van de shishi uit Choshu. Nerveus keek hij op. ‘Ik weet niet of ik het er wel zo mee eens ben dat Ogama moet worden vermoord. Hij is een goede daimyō, een goede leider. Hij voorkwam dat Sanjiro zich meester maakte van de macht, en ook voorkwam hij dat de Tosa de macht grepen. Hij is bovendien de enige daimyō die uitvoering geeft aan de wens van de keizer om alle gai-jin te verdrijven. Heeft hij de Straat van Shimonoseki niet afgesloten? Alleen onze kanonnen beschieten de schepen van de gai-jin, alleen de strijdkrachten van Choshu strijden in de voorste linie, eh?’


    ‘Dat is waar, Takeda,’ zei een vermaard shishi uit Satsuma. ‘Maar waaraan heeft sensei Katsumata ons keer op keer herinnerd? Dat Ogama veranderd is, nu hij als enige de macht in handen heeft. Als hij werkelijk de keizer diende, zou het hem heel weinig moeite kosten sonno-joi uit te roepen en alle macht terug te geven aan de keizer. Dat is wat wij zullen doen, zodra wij de Paleispoorten in handen hebben.’


    ‘Ja, maar...’


    ‘Voor hem zou het heel eenvoudig zijn, Takeda. Wat heeft hij echter gedaan? Hij heeft zijn macht alleen maar gebruikt om het hof naar zijn pijpen te laten dansen. Hij wil zelf shōgun worden, niets minder dan dat.’ Er werd instemmend gemompeld en Sumomo zei: ‘Alsjeblieft, vergeef mij, Takeda, maar Ogama is een groot gevaar. Iedereen hier weet dat ik uit Satsuma kom, en sensei Katsumata eveneens. Wij zijn het erover eens dat ook Sanjiro een paar goede dingen heeft gedaan, maar niets voor sonno-joi. Dus moest hij de macht goed- of kwaadschiks uit handen geven en hij zal verdwijnen... hoe dan ook. Datzelfde geldt voor Ogama. Inderdaad, hij heeft een paar goede dingen gedaan, maar nu doet hij alleen maar kwalijke dingen. De waarheid is dat geen enkele daimyō die de Paleispoorten in handen heeft en er zo na aan toe is zelf shōgun te worden ooit vrijwillig zal opstappen.’ Takeda zei: ‘En als we Ogama nu eens een petitie aanboden?’ Ze zei: ‘Alsjeblieft, vergeef mij, maar een petitie zal geen enkele waarde hebben. Wanneer wij eenmaal de Paleispoorten hebben, zullen wij - om een burgeroorlog te voorkomen, en om de mogelijkheid uit te sluiten dat een daimyō ooit nog in de verleiding zal komen - veel verder moeten gaan. We zullen de keizer moeten verzoeken het shōgunaat, de bakufu en alle daimyō af te schaffen.’ Boven de uitroepen van verbazing over zo’n radicaal voorstel uit riep Takeda: ‘Dat is waanzin! Wie moet het rijk regeren, zonder een shōgunaat en zonder daimyō? Dan krijgen we chaos! Wie betalen onze jaarwedde? De daimyō! De daimyō bezitten alle rijst-koku en -’ Katsumata zei: ‘Laat haar uitpraten, Takeda, dan kan jij je zegje doen.’


    ‘Het spijt me, Takeda, maar dit is een idee van Hiraga-san, niet het mijne. Hiraga zei dat de daimyō in de toekomst alleen nog een representatieve functie zullen hebben, de goeden, wel te verstaan, en dat de macht voortaan zal worden uitgeoefend door samoerai-raden, bestaande uit vertegenwoordigers van alle rangen die allemaal evenveel stemrecht zullen bezitten . Deze raden zullen alle beslissingen nemen, ook over de jaarweddes en over vragen als welke daimyō in aanmerking komen en wie hen zullen opvolgen.’


    ‘Dat wordt niks,’ zei Takeda. ‘Het is een slecht idee.’ Veel shishi waren het niet met hem eens en de meesten vielen haar bij, maar Takeda was niet overtuigd. Toen vroeg ze: ‘Is het werkelijk een slecht idee, sensei?’


    ‘Het is een uitstekend idee, mits alle daimyō ermee instemmen,’ zei Katsumata, verheugd dat zijn lessen vrucht begonnen te dragen en dat ze probeerden het eens te worden over de toekomst. Net als de anderen zat hij op zijn hurken, maar hij zei weinig. Zijn geest was nog bezig met hun nipte ontsnapping en vanbinnen ziedde hij vanwege deze nieuwe aanslag op zijn leven, waaraan hij ternauwernood was ontkomen. Deze keer scheelde het te weinig naar mijn smaak, dacht hij, de smaak van gal in zijn mond. Het net wordt steeds nauwer aangehaald. Wie is de verrader? De verrader moet hier zijn, in dit vertrek. Geen van de andere shishi-cellen wist dat ik de nacht zou doorbrengen in de Fluisterende Pijnbomen. Dus moet de verrader hier zijn. Wie is hij... of zelfs zij? Wie? ‘Ga door, Sumomo.’


    ‘Ik wilde er alleen aan toevoegen... Takeda-san, jij komt uit Choshu, net als Hiraga-san. Anderen komen uit Tosa, en de sensei en een paar anderen en ik zijn afkomstig uit Satsuma, maar we zijn op de eerste plaats shishi, en onze plichten wegen zwaarder dan familiebanden of clan-belangen. In de nieuwe orde zal dit de wet zijn, de Eerste wet voor heel Nippon.’


    ‘Tja, als dat de wet wordt...’ Een van de shishi krabde zich op zijn hoofd. ‘Sensei, als de Zoon des Hemels weer alle macht in handen heeft, wat zullen wij dan doen? Wij allemaal?’ Katsumata keek Takeda aan. ‘Wat denk jij ervan?’ Takeda zei eenvoudig: ‘Ik zal dan niet meer in leven zijn, dus doet het er niet toe. Sonno-joi is voldoende - het feit dat ik me ervoor heb ingezet.’


    ‘Sommigen onder ons moeten in leven blijven,’ zei Katsumata, ‘om deel uit te maken van het nieuwe bewind. Voor dit moment hebben we iets belangrijkers aan ons hoofd: Toranaga Yoshi. Hoe elimineren we hem?’


    ‘We moeten klaar zijn om toe te slaan zodra dat hij zijn kazernecomplex verlaat, onverschillig wanneer,’ zei iemand. ‘Allicht,’ zei Takeda geprikkeld. ‘Hij zal echter omringd zijn door lijfwachten en ik betwijfel of we zelfs maar in zijn buurt zullen kunnen komen. De sensei zegt dat we onze aanhangers binnen de muren niet moeten inschakelen. Het zal dus buiten de muren moeten gebeuren, maar het zal buitengewoon moeilijk worden.’


    ‘Een man of zes met pijl en boog op de huizendaken?’


    ‘Jammer dat we niet over een kanon beschikken,’ zei iemand. Zo zaten ze daar in het toenemende licht, ieder met zijn eigen mening, broedend op een manier om Yoshi te pakken te nemen. De komende vijf dagen zouden beslissend zijn, met de aanval op Ogama als climax, de enige manier om de Paleispoorten te veroveren. Sumomo zei: ‘Het zou voor een vrouw gemakkelijker zijn het Toranaga-bastion binnen te dringen, neh? Eenmaal binnen...’ Ze glimlachte fijntjes.


    ***


    De hemel was nu bewolkt, een sombere middag. Desondanks wemelde het in de brede straten rondom de muren van het Toranaga-bastion van inwoners van de stad. Tegenover de hoofdingang van het complex werd markt gehouden en tussen het kooplustige publiek en de marktkooplieden waren de oranjekleurige gewaden van boeddhistische priesters te zien, die de mensen de onvermijdelijke bedelnap voorhielden, en arrogante samoerai die alleen of in groepjes rondliepen. Overal waren Ogama-patrouilles opvallend aanwezig, herkenbaar aan het op hun uniform geborduurde embleem van hun vorstendom. Katsumata, Sumomo en een stuk of zes andere shishi wandelden tussen de menigte. Ze hadden zich vermomd en droegen grote kegelvormige hoeden. Overal om hen heen zagen ze huisvrouwen en dienaressen, bedienden en straatvegers, tonnenmannen en kruiers, snorders en woekeraars, schrijvers en waarzeggers, draagstoelen en paarden van samoerai en welgestelde burgers. Nergens was een voertuig met wielen te zien. Iedereen die de hoofdingang van het bastion van het shōgunaat passeerde - de machtige poortdeuren stonden nu open, maar de ingang van het complex werd zwaar bewaakt - maakte een beleefde buiging, waarvan de diepte afhankelijk was van zijn of haar rang, en haastte zich verder. Het ongelooflijke nieuws dat de Voogd van de Erfgenaam zonder enige pracht en praal was gearriveerd, had razendsnel de ronde gedaan door de hoofdstad. De burgers raakten er niet over uitgepraat, vooral niet nu dit onvoorstelbare bezoek voorafging aan een gebeurtenis die uniek was in de geschiedenis van het land, de spoedige komst van de gevreesde shōgun in eigen persoon, de hoogste wereldse gebieder in het land. Zijn persoon was met bijna evenveel geheimzinnigheid omgeven als de Zoon des Hemels


    

  

